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ΙΧ, 1. 

᾿Ιουλέου] In nostro MS. initium tale notatur: ἀρχιὴ τοῦ 
9. βιβλίου. Πολυδεύκους ᾿Ονομαστικῶν ὃ. Etsequitur postea 
epitome libri, ἐν τούτῳ τῷ etc. quae vulgo praefationi subie- 
cta: sed MS, noster ordine praepostero, quod et Seberus de 
suo tradit, Nos id admonuisse contenti , vulgatam seriem 
persequemur. Iuxc. 

᾿Ιούλιος IloÀ. Κομμ. Καίσ. 1:1 MS. τῷ Kouuóüo Καίσαρι 
“Πολυδεύκης χαίρειν. 8885. 

᾽Ιούλιος ΤΙ|οὶ. Kopp. Καίσ. 4.] C. A. ᾿Ιούλιος Κομμόδῳ Κ. 
χ: Ὁ. V. Κομμύδῳ K. Πολυδεύκης χαίρειν, quorum alterum an- 
tiquitatem, alterum τὸ ἠϑικὸν sapit. KuzHN. 

᾿Ιούλιος Πολ. Koup. Keíc. y] MS. Κομμόδῳ Καίσαρι Tlo- 
δλυδεύκης χαΐρειν " tantum non ut Seberi nostri MS. Iuxc. 

βιβλίον) Omittit C. A. Kvzzux, 
οὑτωσὶ uiv ἀκοῦσαι] Est titulo tenus vel aurium tenus, 

id est, si obiter illum nominari audiveris, ad instituendum 
utile, si vero in rem praesentem, veneris, exigui momenti est: 
ita suum fert iudicium de Onomastico Gorgiae Sophistae in- 
scripto. Kuzemw. 

προσομιλήσας ] MSSti προομιλήσας, huzc soripto olim qui- 
dem non assueveram, id verotemporis in illud cum incidissem, 
coepi sentire hoc scriptionis. genus esse aliquid. Nam alias 
quoque utilitatem eius suspicio, in primis vero, si catalogum 
nominum sua natura taedii plenum dispositionis arte effecerit 
amabiliorem, 'ordinisque melioris adhibeat. motlulum, ut nemini 
citius, cognitis prioribus, taedium obrepat, dum adhuc desi- 
derat audire. posteriora. . Kusmw. 

προσομιλήσας] MS. “προομιλήσας, non προσομιλήσας" ἔσειε 
verius, ait se illud σύγγραμμα 'Gorgiae non prius versasse 
quondam, vel in manibus habuisse olim, quam ipse 'Ovoua— 
611x076 Suos conscribere ceperit: sed nunc se incidissse in 
istud opus, quo viso se .coepisse. nonnihil etiam de suis hisce 
libris Onomasticis sentire, luxc. 

Iii 2 
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προσομιλήσας] Cum Kuehnio προομιλήσας in textu resti- 
tui. [Recte vulgo προσομιλήσας. Alioqui non dixisset πάλαι. 
Quin τῷ συγγράμματι προομιλεῖν nom probo. Imo omnino 
προσομιλεῖν. Του». 

καὶ τὴν χρείαν Deest in MS. zoí. Ioxc. 
πρὸς τὸ βλέπον | Praeclara est lectio C, V. πρὸς τὸ ἄλυπον 

σοφίξεσϑαί τι, πρὸς τὸ ἄλυπον est arte efficere, ut taediosum 
quod est, nihil amplius habeat, quo offendantur lectores, 
idque ipse egregie praestitit in hoc Onomastico. Kvruw. 

πρὸς τὸ βλέπον] Quid est βλέπον hic? ego mehercle non 
extricarem absque MS. sit qui jid corruptum indicat, et ita 
habet: πρὸς τὸ ἄλυπον ἐν τῷ etc. insane bene. Sic emenda: 
aitenim, quum nominum et vocabulorum recensio facile, natu- 
ra ita quod comparatum est, fastidium se adferat, disposi- 
tionis quodam modo eam adornatam esse ita ut nullam mole- 
stiam pariat, nec sit insuavis ista constructionis figura vel 
habitu etc... Ivxc. So 

πρὸς τὸ βλέπον 1 Veram lectionem πρὸς τὸ ἄλυπον, quam 
praeunte KueAnio in textu reposui, et Falckenburgii retinet 
Codex. 

zo9:v.] C. V. subiicit εὐτύχεε Κύριε. — Vale Domine. 
Kuznw. 

ποϑεῖν. MS. habet et illud, quo semper finitur epistola 
verbo, nempe, ποϑεῖν" εὐτύχει Κύριε. Et sequitur statim: jy 
οὖν etc. primum caput libri. Sed prius epitomen excutia- 
mus, quam in MS. praefationi praepositam dixi, uxo. 

zo0:iv] Adieci ex MSS. duce Kuehnio, εὐτύχει Κύριε. 
2. 

κεφάλαια] Ea MS. ante praefationem habet. 888. 
ἐν τούτῳ τῷ βιβλίῳ} C. A. ita: τάδε ἔνεστι ἐν τῷ τοῦ IIo- 

λυδεύκους ἐννάτῳ βιβλίῳ ὀνομάτων περὶ τῶν πόλεως οἰκισμῶν 
ὅσατε ἀπὸ ὅρων etc. καὶ τὰ ἀπὸ ἄστεως καὶ ὅσα πόλεως σχήματα 
καὶ ἕτερά τινα" reliqua absunt, quae tamen J'ossianus Codex 
habet.  Kurzx. : 

oizióudv] Sic et MS. fortasse tamen epitomator hic oi— 
*iGuoU scripsit, ut infrá est huius libri segm. 7. quamvis ibi- 
dem in lemmate primi capitis quoque o/xicuóv sit. uxo. . 

ὅρων] MS. τῶν. ὄρων ἢ 0. Sed ὅρων legendum patetmox 
ex primo capite, segm. 8.  Iuxc. 

ἔξω τῆς πόλεως ] MS. ἔξω πόλ. sine particula τῆς. luxe. 
ἄστεως MS. ἄστεος. 888. 
τείχους καὶ πόλεως MS. τείχους πόλεως, sine καί. recte; 

infra segm, 55. antea segm, 2. τὰ ἔξω πόλεως" nunc τὰ ἐντὸς 
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τείχους πόλεως " quamvis et vulgatum χαὶ sic possit accipi, 
καὶ ἐντὸς πύλεως. ἴυκο. 

ὀνόματα.] MS. ὀνόματα, ἰδιωτικῶν etc. sine intercedente 
xai. luxc. 

S. 
ἐστὶν] MS. ἔστιν. Ιυκο. 
χατὰ περιδρομὴν} Sic et MS. rectius emendes, κατὰ xa- 

ραδρομὴν, id est enim potius, in franscursu et obiter. Sic 
apud P/utarchum περὶ παιδ. ἀγωγ. ubi ἐκ περιδρομῆς, ΕἾ. Ste- 

. phanus etiam legendum potius ἐκ παραδρομῆς Yudicat. uxo. 
xara z:Qi0gouzv] Lenocinium facit Jungermanni emen- 

datio: sed quidni recta quoque sit lectio vulgata? nimirum 
κατὰ περιδρομὴν fuerit, Jesiter, nec ita fuse, ac in aliis Po/- 
lux noster fecerat, ut magis eum tetigisse isthoc loco, quam 
enucleate proposuisse hanc quaestionem illa phrasis indicet. 
et forsitan, si hoc modo intelligas, in Plutarcho commode 
suam retineat sedem: Glossae: περιδρομὴ, ambitus, ambitio, 

ϑερμῶν) MS. ϑερμοῦ. vid. infra segm. 69. 888. 
. ϑερμῶν ] C. V. ϑερμοῦ᾽ scil. ποτοῦ vel ὕδατος, num cali- 

dam biberint Veteres? vulgata lectio interrogat, num veteres 
calidas biberint? eodem sensu. Κύπην. 

ϑερμῶν) ϑερμοῦ et noster et Seber; MS. nec aliter scri- 
bendum: ϑερμοῦ, scilicet ὕδατος, infra segm. 67. etc, ἴυνο, 

ϑερμῶν) ϑερμοῦ ex MSS. et Kuehnii emendatione iu tex- 
tum retuli et probat inferius ipse Po//ux : caldam bibere: Cato. 

περὶ τῶν πρώτως etc. ] MS. πρώτων. Sz». 
περὶ τῶν πρώτως etc.] MS. περὶ τῶν πρώτων κοψαμένων 

νόμισμα" non minus recte, infra segm. ὃ5, πρώτων pro vul- 
gato πρώτως etiam Seberi nostri MS. habet. Iuxc. 

νομίσματα.  Ο. V. νόμισμα.  Kvznw. 
καὶ zm. παράγουσι τ. τ. ἴσχειν. C. V. καὶ πόσον παρὰ τῇσιν 

τὸ ταλάντιον ἴσχυεν xoi etc, δὲ quantum, apud quosdam talen- 
tum valuit, - KvEux. 

καὶ π. παράγουσι τ. τ. ἴσχειν. Corrupta haec. MS. καὶ zm. 
παράτησιν τ. T. ἴσχυεν" minus corrupte. legendum enim: xci 
πόσον παρὰ τισὶν τὸ τάλαντον ἴσχυεν. vid. infra segm, 05. etc. 
IuxcEnM, ! 

παράγουσι τὸ τάλαντον loyew.] Apparet in textu illalectio, 
quam ad oram Codicis sui reposuerat Kuehnius. Τισιν alia 
manus in Excerptis C. V. emendaverat. 

χαλκοῦ καὶ χαλκεῖα.} O. V. χαλκία.  Kvznw. 
χαλκοῦ καὶ χαλκεῖα.] Emenda, ut MS, noster habet, χαλ- 



862 1Χ.. 4. 

κὸν καὶ χαλκία᾽ infra segm. 90. non enim ista ponit ut respon- 
deant casu qui tribuitur περὶ praepositioni , sed τεχνικῶς περὲ 
τοῦ χαλκὸν etc, ut antea περὶ τοῦ χρῆμα etc. Ἰυνο. 

χαλκοῦ καὶ χαλκεῖα ] In textu restitui χαλκὸς, ut prioribus 
haec respondeant : non abscedit longe Pa/atini C. lectio. 

παιδιῶν  ΝΙ5. male παιδίων" et sic fere in hac vocula 
peccat. luwc. 

διγραμμισμῶών ] C. V. περὶ διαγραμμισμοῦ. Κυξκεν. 
διγραμμισμῶν ΜΆ. διαγραμμισμοῦ. Et sic emenda: ut 

admonebitur et infra segm. 99. ἴσκο. 
διγραμμισμῶν Recte Kuehnius διαγραμμισμοῦ. Mox pro 

ἐξίτου spiritu mutato ἑξίτου posui. Paulo post vulgo erat εἰς 
"AulÀev, in cuius locum emaculatam MSS, lectionem dedi, 
TM, lioc libro inferius, ubi de ludis, confirmabitur magis. 

&írov] Sic etiam MS. sed £&ízov malim, ut etiam infra | 
segm. 100. vulgati, Iuxc, 

καὶ Κώου, etc.] C. V. Κώϊον. Kvznx. 

καὶ Κώου, etc. | MS. καὶ Κώιου" id est, solita scriptura . 
vetustis, Kgov: et infra segm. 100, vulgati Kor. Iuxc. 

τῆς "dle *duilàav] C. V. τῆς εἰσωμιλλαν" male, Kuxux. 
τῆς εἰς “Δμιλλαν) Pro εἰς “Ἄμιλλαν, MS. εἰς εἰσωμίλλαν, ut 

et infra habet segm. 102. εἰς ' SuiAÀav etenim dicebatur, ut 
ibi videbimus. luxc, 

παιδιᾶς. Mendose MS. παιδίας. Iuxc, 
τρόπου ᾿Επισκύρου. etc. ] MS. ita habet: Τρόπα, ᾿Επισκύ- 

ρου, σφέννινδα. Et certe τρύπα, ᾿Επισκύρου, hic legendum. 
de illo iufra segm. 103. "Exi6xvgov scilicet παιδιά " de ' Eza- 
σκύρῳ infra.ibidem segm. 105. tertium σφεννίνδα etiam infra 
semper MS. cum cg. modo tamen σφεννίδα, modo σφεννίνδα, 
segm. 105. potest itaque et istud reponihic, priores editiones 
adbuc corruptius hic φενίδος habebant: edit, Z7or. φεννίδος, 
et H. Stephanus adscripserat, in libri textu. φαιν. antea scili- 
cet id infra editum φαιννίδα fuit. Ivxc, 

τρόπου ᾿Επισκύρου etc.] Commaate distinguendae hae vo- 
ces, et pro Toózov scribendum Τρύπα, ut bene utrumque in 
textu Kuehnius emendaverat. 

φεννίδα.} Prior. edit. φενίδος. vid. infra segm. 105. Sz». 
gévvida.] C. V. σφεννίνδα, et mox ὀρτυγοσκοπίας. post 

τρόπου distinctio ponenda. praefero ὀργυτοκοπίας, quod stu- 
dium circa commissiones coturnicum significat. Κυξην. 

ἀποράξεως οὐρανίας. 510 et MS. sed distingue ἀποράξεως, 
οὐρανίας" sive ἀποῤδῥάξεως, ovg. potius; distincta haec τῆς 
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σφαίρας παιδιᾶς genera, ut infra segm. 105. 105. et 106. vi- 

dere potes. luxo. . —- [AR IM 

ὀρτυγοκοπίας] Pro eo MS. habet ógrvyocxomíec, ut et 
priores editiones, sed alterum rectum infra segm. 107.  Iuxc. 

διελκυστίνδα, Χαλκ.] C. V. dein habet ZyowogiAivia, ' Ano- 
διδρασκίνδα. Χαλκισ.  Kvzxw. 

διελκυστίνδα, Χαλκ.] MS. auctior duabus voculis: zx. 
οινοφιλίνδα,᾿ ἀποδιδρασκίνδα, Χαλκ. bene. vid. infra segm. 110. 

nihilominus tamen in hoc catalogo quaedam παιδιῶν genera 

praetermittuntur, ut inferius ipse potes cognoscere. uxo. 

διελκυστίνδα] Ex MSS. binas voces subieci, quae in prio- 
ribus editionibus non extitere. 

5. ane 
ἀσκωλιασμὸς  Ἀεοῖς et MS. noster: prius editi Εὐσχωμα- 

σμὸς habent. Iuwc. 
Key ὦ φίλ᾽ ἥλιε] Etiam MS Psy. sed mox ut edit, ubi: 

ἔξοχ᾽ ὦ φιλήλιε. vide infra segm. 122. 888, 
— ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε] Bene edidit Seberus noster ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ 
ἥλιε" ut et infra Noster, MS. noster omnia coufuse ut solet, 
quae tamen veram lectionem continet; ἐξέχω φιλήλιε. Ισκο. 

τρυγοδίφησις ] Sic etinfra segm. 124. MS. noster hic qui- 
dem Τρειγοδιφύλησις babet.  Iuwc, 

Mw«iévóq, Χελώνη] CO. V. Χελισχελώνη.  Kvrnw. 
o “Μηλάνϑη, Χελώνη) MS. ΜΜηλάνϑη, Χελιχελώνη. pro illo 
altero infra plerumque Μηλολάνϑη" ut indicabo, et hic ma- 
lim. Χελιχελώνη vero hic corrigendum est in yulgatis, ut et 
infra habemus segm. 125.  Iuxc. 

“Μηλάνϑη, Χελώνη] Et cur non MSS. prae vulgata pla- 
ceat lectio, ubi Po//ucem sibi ipsi reddit similem? locum 
itaque emaculavi. In C. V. Excerptis τῷ σ in χελεσχελ. pun- 
ctula supposuerat aliquis, delendam significans literam, ' 

Φιττάριαι, Φιτταμελίαι} C. V. pro. Φιττάριαι legit Φιττάρ- 
σιαι. — KueHN. ι 

Φιττάριαι, Φιτταμελίαι  Μ|5. Φίτταροιαι, Φιτταμελίαι etc. 
et emenda ita pro Φιττάριαι᾽ dicam infra ad segm. 127. ἴυνο, 

Φιττάριαι, etc.] Reposui Φίττα μαλιάδες, Φίττα δοίαι, 
Φίττα μελίαι divisis vocibus; cuius emendationis ratio iufe- 
rius abunde constabit. : 

Τηλέφυλλον, Κάρυννα] [τὰ hic MS. Codex, 568. idem 
infra bis Τηλέφιλον. vide not. segm. 122, ΕΒ, 

Τηλέφυλλον, Κάρυνα] MS. Τηλέφιλον, Κάρινα᾽ et Τηλέ- 
φιλον emenda, ut et infra MS. habet segm. 122. et 1:7. 
prius editi fere etiam sic, Τηλέφιον,, una saltem littera defi- 
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ciente, Pro Κάρινα vero, quod et vulgo vitiosum Κάρυνα, 
repone, Koíve* ut infra segm. 122. in MS, et segm. 120. 
IuxcERM, 

Kagvva] C. V. Καρῖνα, ut notetur διφορία lectionis, 
Kuznw, 

Kdgvva] Praeeunte Jahgérinabiho Koíva in textu posui, 
et modo τηλέφιλον. ἡ 

κολλαβίζειν.} €. V. legit xoAexifew. Κύπην, 
πολλαβίζειν.] MS. κολαβίζειν" ἐπὶ δὲ τούτοις etc. illud 

κολαβίζειν uno À et priores editiones, uxo, 
πολλαβίξειν.  πκοταβίξειν Kuehnius; et sequor, nisi quod 

literam τ duplicavero, prout lectionem C. V, quis emenda- 
verat, [Via. ad 129.] 

τῷ ὅμοιος] MS. τὸ ὅμοιος, ut saepe peccat. Iuxe, 
τῷ ἄγχειν] C. V.. ̓ αὐχεῖν etc. τῷ ταχὺ τῷ ὡς τὸ zw, Kukmw. 
τῷ ἄγχειν] MS. τῷ αὐχεῖν'" et sic reponendum est: ut 

infra vide bis segm. 145,  Iuxc. 
τῷ εἰδέναι} MS. auctior, τῷ εἰδέναι, τῷ ταχὺ, τῷ ὡς εἴο. 

et sic supplebis. Patet etiam ex Polluce infra ex lemmate 
MS. segm. 145. et 152,  Iuxc. 

τῷ ὑπεκϑέσϑαι] C. V. τῷ ὑπεχϑέσϑαι τῷ κάειν τῷ ἐπράχϑη. 
Κυξην. 

τῷ ὑπεκϑέσϑαι) MS. vitiose τῷ ὑπεχϑέσϑαι" deinde τῷ 
κάειν ut et antea editi; tum sequitur τῷ ἐπράχϑη, quod pro 

falso vulgato ἐπράϑη restituas, Tnfra segm. 156. idem “Ὁ 
Pollux. ἴυπο. 

εὐ} MS. εὖ δ. Τυκο. 
σχήμασι. C. V. σχηματισμοῖς" ita ille, de dein facile 

iudicium feret Lector. Κυξην. - 
σχήμασι. MS. noster elegantius et plenius; ἀρχόμενα 

ὀνόματα ἐν ποικίλοις σχηματισμοῖς " quam voculam ipse Po//ux 
confirmat infra segm. 154. Ἐπ quis putasset tantum σῴαλ- 
μάτων cumulum in ipsa epitome congestum latuisse? quae 
vero nos in ipso libro exspectat confluges? sed audacter 
rem adgrediamur,  Iuxc. 

τὰ περὶ πόλεως C. Α. περὶ πόλεως καὶ τῶν τῆς πόλεως 
μερῶν. KvEHN. - 

τὰ περὶ πόλεως] Titulus deest in MS, ἴσκο.. 
περὶ πόλεως τε] C. Α. π. πόλεώς τι, de urbe digi; oixi- 

στὴς , conditors oixítov, condens urbem, Κυξην. 
περὶ πόλεώς τε] Pro τε ad meum Codicem olim con- 

ieceram, an τὶ legendum esset, nec erravi: ita enim clare et 
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in MS. est. Scribe itaque: "Iv! οὖν καὶ περὶ πόλεώς wt, καὶ 
etc. luxc. 

περὶ πόλεώς e] τι ex MSS. textus habet, 
opzv.] MS. λεγύμεν. ἴσυκο, 

οὐ μὴν καὶ πολ. καὶ xríf.] Sequitur in C. A, καὶ κτίστης, 
εἶ καὶ παρ᾽ ̓ Ηροδότω ὁ συγπτίστης ἢ τεκταινύμενος. C. V. τεκτε- 
γνόμενος ε et a; confusis. Κύπην. 

οὐ μὴν καὶ πολ. καὶ κτίξ. Desunt in MS. haec, καὶ πο- 
λίτης, καὶ κτίζων. ἴσκο, 

. συγκτίστης ] Eiusdem coloniae deducendae socius. Herod. 
lib. v. f. 191. Sz». 

τίστης] Locus Herodoti nostri est in. Terpsichore 
cap. 46. συνέπλεον δὲ Ζωριέϊ καὶ ἄλλοι συγκτίσται Σπαρτιητέων, 
Θεσσαλὸς καὶ Παραιβάτης καὶ Κελέης καὶ Εὐρυλέων. Quod 
vero apud Pollucem nostrum praecedit χτίστης, quamvis Le- 
xicographi χτιστὴς scribant, paroxytone habet quoque MS. 
noster: et bene; ut ϑύτης, πράτης, πρίστης, alia tot sylla- 
barum fere. Iuxc. 

τεχταινόμενος ] Mendose MS. τεχτενόμενος. loxc. 
ὑποβαλλόμενος τὴν πόλιν ] Phrasis in hac significatione, 

ni fallor, notanda: quae forte idem significat, quum de stru- 
ctura certe urbium καὶ περὶ οἰκισμοῦ sermo sit, quasi funda- 
menta urbis iacere, ein grünbt einer ffabt [egen. Sane in MS. 
nostro non est aliter. Iuxc. 

xal ποιῶν Absunt a C. A. usque ad τὰ ὅμοια. Κυπην. 
καὶ ποιῶν] Desunt in MS. xoi ποιῶν, xol οἰκο, καὶ μη- 

χανόμενος. pro ultimo vero hoc vulgato omnino emenda 
μηχανώμενος, uti diu in meo Codice feceram,  Iuxc. 

^ 
καὶ παρὰ Θουκυδίδῃ, οἴχησις7 C. A. οἴκησις ὡς Θουκυδίδης 

xol κατοίκησις, utrumque extat libr. 11. Histor, videtur au- 
tem utrobique legendum οἴχισις et κατοίκισις ab οἰκίζειν, quod 
statim sequitur, ubi et C. A. leg. πρὸς ἕτερον.  Kuzmw. 

καὶ παρὰ Θουκυδίδῃ, οἴκησις] οἴκησις, καὶ κατοίκησις 
etiam sunt in MS. ita: sed statim fui suspicatus scribendum 
οἴκισις καὶ κατοίκισις" nec amplius suspicor. quum ita emen- 
dandum et res ipsa moneat, et 7Aucydidis locus, quemad- 
modum et 4. Stephanum in suo Thesauro video observasse: 
e lib. v. Ξξυγγραφῆς enim locum adfert: xol τὴν ἀποικίαν ὡς 
οἰκιστῇ προσέϑεσαν, καταβαλόντες τὰ ᾿Δγνώνεια οἰκοδομήματα, 
καὶ ἀφανίσαντες εἴ τι μνημόσυνόν που ἔμελλεν αὐτοῦ τῆς οἰκίσεως 
περιέσεσϑαι. Alterum κατοίκισις in eodem TAucydide quoque 
exstat, ut libr. vr. in Oratione JZermocratis ; ubi Zzovsivav 
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τε ξυγγενῶν κατοικίσεις ait, Et δρυά Platonem libr, 111. Nó— 
pov, et eodem libro extremo: τὰς τοῦ Δαρδάνου ὑπωρείας τε 

καὶ τὴν ἐπὶ ϑαλάττῃ κατοίκισιν. Eius contrarium tale, ἐξοί- 
κισις apud Platonem lib. yv. de Legib. initio extat, ἴσκο. 

καὶ z. Θουκυδ. οἴκησις, καὶ κατοίκησις] Invitis etiam MSS. 
in textu restitui οἴχισις et xoroíxiGig' et probant Commer-- 

tatores nostri ex disertis Thucydidis locis; apud eundem 
vero Thucydidem non procul initio libr. x. occurrit οἰκιστὴς, 
οἰκίζειν, ἀποικίζειν, συνοικίξειν , quas omnes voces Pollux hic 
habet. et Diogenes in Vita Solonis: πόλιν ᾧκισεν, pro quo 
συνῴκισεν in MS. esse monet Stephanus. οὗ du ZAoxeüalnovog 
ἀποικίζοντες, Scholiastae Pindari ex Hierocle dicuntur, qui 
Lacedaemone missi in colonias abeunt: ἀποικέζειν enim tam 
dicitur illa urbs quae colonias mittit, quam ilii qui in colo- 
nias mittuntur: et est in Apollinis Oraculo, quod dicto 
loco Scholiastes recitat de Batto, οἰκιστήρ᾽" Εἰς A ponv πέμπει 

μηλοτρόφον οἰκιστῆρα, quam quidem vocem hic non recenset 
Pollux. 

οἰκίζειν} MS. οἰκίξειν, καὶ πολίζειν, καὶ wr. etc. quae le- 
ctio, licet in his minutiis nihil sensui decedat hoc vel illo 
modo legas, placet prae vulgata. luxe. - 

τεῖχος 1 Ut extremo lib. ιν. “Ἑλληνικῶν de Lysandro Ha- 
liartum adoriente, ἤει τὸ τεῖχος τῶν “Δλιαρτίων. Et statim: 
ἐπεὶ δὲ τῶν Θηβαίων τινὲς ὄντες ἐν τῷ τείχει (in oppido Ha- 
liarto) διεκώλυον, προσέβαλε πρὸς τὸ τεῖχος. Sunt et alia loca, 
ad quae potuit respexisse Noster. Sed unum saltem exempli 
causa attulisse satis fuerit, nisi tamen hunc qui mihi occur- 
rit primus lib. 1v. Παιδείας " ubi Gobryas Cyro se dedens: 
ἔχω δὲ καὶ τεῖχος ἰσχυρὸν, καὶ χώρας ἐπάρχω πολλῆς etc. Et 
mox τείχη " fereextremo libro, uxo, 

ἔφη] Abest a C. A. Usus vocis τείχους non semel ita 
occurrit 1, I. H. G. sunt et urbes ita dictae, ut 4boni murus, 
᾿Δβώνου τεῖχος in Ponto. Kuznw. 

ἔντοπος, ἔνοικος] Ordine verso MS. ἔνοικος, ἔντοπος. 
: IuxcEnw., 

ἐγχώριος Abest a C. A. Κυπην. 
ἐγχώριος ] Deest in MS. ἐγχώριος. Iuxoc. 

8. ε 

δημόται MS. δημῶται. — Ioxc. 
καὶ τὰ μέρη, τὰ p. ἔ. π.1 MS. μέρη τῆς πόλεως τὰ à μέν. 

ΘΈΒΕΆ, 

καὶ τὰ μέρη, τὰ μ. ἔ. π.1 MS. auctior: xoi τὰ μέρη τῆς 
ξ πόλεως, τὰ μ. ἔ. π. ἴσυκπο. 
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ὅρον] E not. Syib. pro ὅρη. ldem mox suspicatur le- 
gendum ἐφορία, dy. vel ipogía ἀγορὼ, quod et in Thesauro 

. L. se annotasse indicat. Sz». 
᾿ ὅροι] €. V. ὄρη pro ὅροι, male. Kvzux. 
ὅρον] MS. ὄρη ἐφόρια, ἀγορὼ etc. perinde ut antea vul- 

gati, nisi quod illi post ὄρη comma habebant. JH. Stephanus 
ad suum Codicem hanc emendationem, quam noster Seberus 
partim secutus est, adscripsit: ὅροι, ἐφορέα ὠγορὼ, μὲ in Thes. 
ann. Et in Thesauro adfert locum Demosthenis in Zdristo- 
cratea, in quo ἀγορᾶς, ἐφορίας, ubi tamen ex alio loco eius- 
dem Orationis, et cum vet. lib. comma post ἀγορᾶς tollit, 
itaque et hic mavult legere, ut adscripsi. Certe ὅροι scri- 
bendum nemo dubitare potest, quum supra in recensione 
capitum segm. 5. et hic in lemmate ὅρων habueris; et mox 
ubi sigillatim exequitur ea quae ab his vocabulis deducun- 
tur, primum καὶ ἀπὸ μὲν τῶν ὅρων etc, habes. Et alterum 
quoque ἐφορία ἀγορὰ, quod et JI. Stephano puto magis pla- 
cuisse, quam $i comma interiicias, verum puto, et ad De— 
mosthenis locum respectum a JVos£ro; ait enim legem expli- 
cans Orator; ἀπεχύμενον φησὶν ἀγορᾶς ἐφορίας᾽ τί τοῦτο λέ-- 
yov; τῶν ὁρίων «τῆς χώρας" ἐνταῦϑα γὰρ, ὥς γε μοὶ δοκεῖ, vdg- 

ἴα συνήεσαν οἷ πρόσχωροι παρά τε ἡμῶν καὶ τῶν ἀστυγειτόνων" 
ὅϑεν ὠνόμακεν ἀγορὰν ἐφορίαν. etc. ita enim recte semper in 
ea Oratione nullo commate nec particula xai intercedente 
habent editiones novissimae .H. 7//o/fí, qui interpretatur 
forum collimitium. Ait vero noster Pol/ux diserte nimis se 
agere de iis quae extra civitatem atque muros, τὰ μέρη τῆς 
πύλεως, ait, τὰ ἔξω πόλεως" tale autem μέρος est ἐφορία ἀγορὰ» 
non simpliciter ἀγορὰ, quae ad illas partes pertinet, quae 
ἔνδον potius: adeo ut aliter illud vix locum habere queat. 
luxcrEnM. 

ὅροι] Ita recte a Sebero restitutum. notarat id quoque 
Falckenburgius ad sui Codicis oram. 

δῆμοι, κῶμαι] Schotti observatio haec est: Ergo videntur 
diversa contra Aristophanis Znt£erpretes et Steph. de Urbibus 
in dict. δῆμος. Sed, ut puto, non alia de causa haec distin— 
xerunt, luwc. 

προάστεια] προάστεια MS. non habet, sed mox post παρά- 
δεισοι ponit. [uxc. 

ἐνηβητήρια] Ο. A. ἐχηβητήρια, sed melius vulgatum. 
Κυξην. 

ἐνηβητήρια] Adnotat Corinthus de Dialecto Jonica: ᾽Ενη- 
βητήρια δὲ τὰ εὐωχητήρια " nempe λέγουσιν Ἴωνες. ex dialecto 
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itaque Ionica ἐνηβητήριον fuerit locus, in quem laetitiae mu- 
tuiter exercendae ergo iuvenes conveniebant, atque id i ipsum 
voluit Zesychius, cum inquit: ΠΗβητήρια, ἑστιατήρια, κατά- 
λυσις. [In JZesychzi loco restituendum puto καταλύσεις. .Ex 
"4ddendis,] videndus in 44tAenaeum Casaubonus. praeterea 
ilo nomine gymnasia ab Atheniensibus quidem appellaban- 
tur. Scholiastes Euripidis ad Hippol. ἡβητήρια τὰ γυμνάσια" — 
atque ita hanc vocem intelligam apud 7eodoret. de Provid, 
Àoy. δ΄. χαταγωγίων δὲ καὶ ἐνηβητηρίων ἐχδομήσω (ita lego) 
κάλλη. 

ὅριος Ζεὺς] Plato libro octavo de L.L. fol. 914. Διὸς 
δρίου μὲν πρῶτος 00s νόμος εἰρήσϑω" μὴ κινείτω γῆς ὅρια μηδεὶς 
etc, Dionys. Halicarn. libro secundo antiq. fol. 155. 
Numa: κελεύσας γὰρ ἑκάστῳ περιγράψαι τὴν ἑαυτοῦ κτῆσιν, E 

^ στῆσαι λίϑους ἐπὶ τοῖς ὅροις, ἱεροὺς ἀπέδειξεν ὁρίου Διὸς τοὺς 
λίϑους, ldem mox ιὁρίους ϑεοὺς multitudinis numero dicit: 
Piutarchus autem ὅριον ϑεόν᾽ quem inquit esse εἰρήνης 
φύλακα, καὶ δικαιοσύνης μάρτυν᾽ in Vit. JVumae fol. 51. quo- 
modo in quaestion, Romanis fol. 161. eadem de re loquens 
Τέρμινον ἐπίσκοπον xol φύλακα φιλίας καὶ εἰρήνης appellat. 
vide Gyraldum synt. 1. fol. 42. Sz». 

ὅριος Ζεὺς ] Latinis Terminus, unde Terminalia in 
Glossis ὁροϑέσια, ξορτὴ ὁρίου Θεοῦ, reddunt, et ἀπαντήσια, 
ab ἀπαντᾷν, occurrere, quia in limitibus coibant celebra- 
turi festum illud, et iterum: Terminus, ὅριος Θεός. Kuxuw. 

ὅριος Ζεὺς MS. Ζεὺς ὅριος, x. στ. ἐφόρια. de his co- 
Jumnis aliquid et Turnebus v. Advers. 8. luxe. 

στήλη égogía | C. A. στύλη et infra segm, seq. στύλη 
iterum: praetulerim tamen vulgatum: postea omittit C. A, 

copulam καὶ statim post ἐφορία usque ad γενέσϑαι. — Kvxux. 
προσωρίσϑαι γῆν] MS. προσορίσαι. Szs. 
προσωρίσϑαι γῆν] C. V. προσορίσαν pro προσωρίσϑαι y. 

terram finibus adiectam habere, regionem adimere finibus. 
Kvznuw. 

προσωρίσϑαι γῆν] MS. et noster et Seberi προσορίσαι 
γῆν. luxe. 

καὶ ὅρια ἀνασπᾶσαι"] Abest a C. A. revellere terminus, 
Kuznuw, 

9. 
ὑπόχρεων χωρίον,] MS. ὑπόχρεων, χωρίον Qg. ἴυκο. 
καὶ ἡ ἐνεστηκυῖα στ. ] C. A. ἐνεστηκ. στύλη. Κυξην.- 
καὶ ἡ ἐνεστηκυῖα στ.] ἡ ἔνεστ. στήλη, ὅρος" interpretatur 

haec doctiss. Turnebus dicto iam loco de ἐφορίᾳ στήλῃ quae 
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in Polluce antecessit: sed, ni fallor, non recte. locus sane 
Strabonis quem adfert de columna a Peloponnensibus et 
lonibus posita, quae fines discerneret, x«l στήλην ἔστησαν 
ἐπὶ τοῦ συνομολογηϑέντος τύπου περὶ αὐτὸν ᾿Ισϑμὸν, hic qui- 
dem de ἐφορίᾳ στήλῃ loquitur, et non de alia, Sed hic locus 
Pollucis, ἡ ἐνεστηκυῖα στήλη, ὅρος, aliam columnam significat, 
ὅρον dictam, quae nempe ἐν τῷ ὑπόχρεῳ καὶ ἐστιγμένω χωρίῳ, 
quod ab ea ὡρισμένον dicebatur, collocabatur. ΝΝοδέθι se 
ipsum clare explicavit supra, ne nos verba fundamus, 111, 

. etc, ὅρους ἐφεστάναι χωρίῳ (ita enim ibi MS.) λίϑος δ᾽ 
ἣν ἡ στήλη τὶς δηλοῦσα, ὡς ἔστιν ὑπόχρεων τινὶ τὸ χωρίον. etc. 
ubi de hoc more qui docuerunt, docui. Sed fere oblitus fui 
Hesychiani loci qui restituendus: ὡρισμένη, ὑπούρεος" ἡ 
ὅρους ἔχουσα καταπεπηγότας ἐπὶ δανείσματι, scribe: ὡρισμένη 
(sc. χώρα) ὑπόχρεος, ἡ ὅρους ἔχ. ἴυκο. 

διῃρημένη. MSS. διειρημένη, statuta, dicta dies, Kvxnx. 
διηρημένη.] MS. διειρημένη, non διῃρημένη. Ἐπ vel 

valde fallor, vel illud o//uci reddendum est: explicat enim 
ὡρισμένην seu definite constitutam diem, hac vocula, quasi 
dictam dicas, διείρηται, διήγγελται, ait Hesychius, luo. 

διῃρημένη. ] διειρημένη cum MSS. in textum retuli: sic | 
et in F'a/ckenburgii Codice reperio. 

τάχα δὲ καὶ τὸ ἐπιδ. etc. ] MS. ita: τάχα ὃ. x. v. ἀποδημεῖν, 
καὶ τὸ ἐπιδημεῖν᾽" omissis καὶ ἐπιδημῆσαι. Ioxc, 

ἐπιδημῆσαι] C. V. ἀποδημεῖν" caeterum modo ὁριστὴς, 
ὡρισμένος, ὅρος, ὡρισμένη in versione Latina retinenda sunt, 
si velimus sanum loci sensum habere. De agris oppignoratis 
vid, Harpocrat. in ὅρος. Kuxxx. 

xal imi. καὶ ἀποδ. καὶ] Absunta C. A. Κυπην. 
ἐπιδημία Plato 4xioch. fol. 1504. παρεπιδημία τις ἐστὶν 

ὁ βίος. In sacris coniunguntur πάροικος et παρεπίδημος. 
Genes. xx117, 4, et Psalm. xxxvii 17. Sms. 

καὶ ἀποδημία } Desunt in MS. καὶ ἀποδημία.  Iuxc. 
καὶ παρὰ Θουχυδ.1] TAucyd. lib. 1. in Oratione Corin- 

thiorum fol. 45.  Szs, 
καὶ παρὰ Oovxvó.] Locus 7Aucyd. extat libr. x. p. 46. 

ubi comparat inter se Atheniensium et Lacedaemoniorum 
ingenio toto ut aiunt coelo diversa. Athenienses enim 
ἀποδημηταὶ peregrinationum avidi rem habituri erant cum 
Lacedaemoniis domi in populo suo libentissime manentibus, 
id est, ἐνδημοτάτοις.  Kurnw. 

καὶ παρὰ Θουκυδ. Ferba sunt Thucyd. adnotavit H. Ste- 
phanus hic. MS. vitiose habet, ἀποδημιταί" lubet locum Hi- 

f 
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storici adscribere, et a Sebero nostro indicatum, lib. z, Evyyg. 
καὶ μὴν. aiunt Corinthiorum Oratores, de Atheniensibus ad 
ILacedaemonios, καὶ ἄσκνοι πρὸς ὑμᾶς μελλητὰς, καὶ ἀποδημηταὶ 
πρὸς ivünuovdvovc* οἴονται γὰρ oi μὲν, τῇ ἀπουσίᾳ ἄν τι κτᾶ- 
ὅϑαι, ὑμεῖς δὲ, τῷ ἐπελϑεῖν, καὶ τὰ ἕτοιμα ἂν βλάψαι" ἀποδη- 
μηταὶ, ait Scholiastes, ὑπερόριοι τῆς οἰκείας πατρίδος. Ιυκο. 

καὶ παρὰ Θουκυδ. etc. ] Locum Thucydidis monstrarunt 
Commentatores nostri. sed de Atheniensibus, quod sint 
φιλέκδημοι, Zfristides quoque alicubi observat. Ἔνδημος, ὃ 
(Aj ἀποδημῶν, inquit Zrymologus, cui contrarius, ἀπόδημος, 
péregrinus , exterrenus , Yu Glossis, vel ἐπίδημος, ὃ ἐπιδημῶν, 
ξένος, ut dicto loco habet Ezymologus, ubi et in hanc rem ex 
ziristophane χρήσεις adfert. De Laconibus vero, eos fuisse 
ἐνδημοτάτους, res est plana, siquidem suos mores, si exter- 
nis miscerentnr deliciis, corruptum iri putabant: vide, sis, 
Xenophontem de Lacedaem. Rep. non procula fine, ubi in 
eain rem ξενηλασίαν tangit quoque. 

movógui] Vid. supra vr, 162. 888. 
πανδημὶ} καὶ abesta C. A. cum caeteris omnibus usque 

ad φιλύδημος. Kuzmw. 
πανδημὶ] Cum Kuehnio in textum reposui πανδημεί" 

idem vitii fuit emaculatum vr, 162. apud Zerodianum saepe: 
ristaenetus lib. s. Ep. 5. πανηγύριος ἐν προαστείῳ πανδημεὶ 
τελουμένης, καὶ δημοϑοινίας ἀφϑόνου" ubi adverte mihi δημο- 
ϑοινίαν, cuius meminit mox Po//ux, et supra νι, 9. "Tum 
in ablativo emendavi πανδημίᾳ et δημοσίᾳ cum Kuehnio, ut 
πανδημίᾳ συναγείρεσϑαι apud .Dionem, et δὴμοσίᾳ ἐπιτηδεύειν 
καλοκαᾳγαϑίαν apud. Xenophontem. 

καὶ Ónuocíc] Desunt in MS. καὶ δημοσία. Malim vero 
haec in ablativo legere in vulgatis, xol πανδημίᾳ, καὶ δήμο- 
σίᾳ᾽ xoletc. tale apud Zerodotum πανοικίῃ, et supra νι, 163. 
σανοικησίᾳ, et ibidem πανστρατιᾷ, ita enim ibi legendum. 
ΤΟΝΘΈΒΜ, 

δημοτελεῖς ξορταὶ ΜΙ. mendose δημοτελὴς ξορταί. lowc, 
δημοτελεῖς ξορταὶ } εἴποις δ᾽ ἂν πανηγύρεις δημοτελεῖς (non 

enim videntur commate utraeque voces distinguendae) ol 
πάνδημοι καὶ δημοσίαι καὶ δημοϑοινίαι etc. inquit JVoster r, 
54. et digna sunt quae hic ponantur JZesychii verba: Ζημο-- 
τελῆ ἱερὰ, καὶ δημοτελῆ μὲν, εἰς ἃ ϑύματα δίδωσιν ἡ πόλις, δη- 
μοτικὰ δὲ εἰς ἃ οἵ δῆμον" eandem vero differentiam intér àz- 
μοτελῆ ἱερὰ et δημοτικὰ statuit Harpocratio, quem vide: utro- 
rumque sacrorum meminit ;feschines in JZmarchum, et 
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Aristot. de Mundo cap. 6. δημοϑοινίαι νόμιμοι, legitima seu 
legibus constituta sacra popularia, quae plerumque ταχταῖς 
ἡμέραις, ut locutus est superiori libro Po//ux, recurrebant: 
eademque festa κοιναὶ ἑορταὶ Xenophonti .4pol. Socrat. di- 
cuntur, quod communi totius urbis festivitate celebrari 
solerent. : 

καὶ ὁ δημόσιος οἶκ. δημόσιος οἰκέτης est, servus publicus. 
δήμαρχος retinendum in versione quia est nomen officii pub- 
lici zthenis, Kvxmnw. 

καὶ ὃ δημύσιος oix.] MS. καὶ δημόσιος oix. sine 0. de his 
et supra vir, 151. ubi MS, variat. [υκὸ. 

ὁ δημύσιος οἰκέτης Anne haec petita ex illa 4descAinis 
iu Timarchum? dvOgonov δημόσιον οἰκέτην τῆς πόλεως, quae 
verba citat Farpocratio in δημόσιος" videtur certe, Zymo-— 
logus: Ζημόσιος, ὃ τῆς πόλεως δοῦλος, ὃς ὑπηρετεῖ τοῖς δικα- 
στηρίοις καὶ τοῖς κοινοῖς ἔργοις. Solebant autem ex captivis 
legi, qui publicis sumptibus instituerentur ad obeunda urbis 
negotia, ea quidem de causa, ut verberibus, si quid com- 
mitterent, ad officium redigi possent, quod utique si ho- 
mini libero fieret, turpe censebatur plane ac indecorum, ea- 
que de re in secundam Olynthiacam, qua Καλλίαν ἐκεῖνον 
τὸν δημόσιον memorat Demosthenes, consulendus Ulpianus: 
alludit Zristophanes Equit. pag. 559. Εἰ τοὺς δ᾽ ἐπιτηδὲς 
GG-llto δημοσίους τρέφεις "Ev τῇ llvvxi' hoc certe malim, 
quam cum ScAol/asta intelligere τοὺς φαρμακοὺς, quae et 
καϑάρματα, quia ingenio Comico alterum id magis est con« 
veniens, Quivis itaque qui reipublicae erat a servitio δη-"- 
μόσιοός dictus, etiam δημόκοινος vel βασανιστὴς, ut ex -deschine 
docet 7Aomas; et apud Herodotum δημόσιος de praecone, 
qui vendendas res proclamabat, in Zrato: τὰ χρήματὰ £ov- 
τοῦ κηρυσσύμενα ὑπὸ τοῦ δημοσίου ὠνέεσϑαι. Porro in omni 
civitate publici erant servi; Catonem habuisse δημόσιον, 
qui ipsi serviret, in eius vita refert Plutarchus: num itaque 
et magistratibus Romae servi publici privatim esse a servitio 
debuerunt? utique videtur: quin etiam per publicos servos 
custodiae adservari solebant, ut videre licet apud P/inium 
lib. x. Ep. 50. Adi, si plura cupis, Jaussacum ad Aar- 
pocrationem., 

, καὶ δημοπράτης 1 MS. καὶ δημοπράτα᾽ pro vulgato δημο- 
πρατῆς" veniunt quidem in mentem δημιύπρατα, quae infra 
lib. ultimo frequentissime legas: sed hic tamen inter ista 
composita intrudere nolim facile, Et cur non δημοπράτην 
exponamus, qui populo vendit aliquid? Τυκο. 
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δημοπράτης] Non male lungermannmüs exponit, sed 
χρῆσιν quaero: et vero Codicis MS, δημοπράτα, modo in 
priorem syllabam accentum reiicias, rectum est. praeferet 
Atticismi quidem norma δημιόπρατα, sed tamen nec alterum 
abiicias merito: fuit supra vir, 15. ubi tamen δημιύπρατα 
emendatum: et Philo in PFlaceum pag. 765. μυρίων δημο- 
πράτων γενομένων οὐσιῶν, c? τῶν κατακρίτων ἦσαν" quidni 
itaque hanc vulgatae lectioni praeferamus? 

καὶ δημαγωγὸς» etc.] MS. alio ordine, zol δημαγωγία, 
καὶ δημαγωγὸς, καὶ δημότ.  lowc. ; 

καὶ μισόδημος, etc.] Absunt ista usque ad τὰ ὅμοια a 
C. A. Kvzuw. 

xol μισόδημος, etc.] Post φιλόδημος MS. habet, xol τὰ 
ὅμοια. Omissis hisce, καὶ p. zx. δ. «. δ. statimque subiicit: 
ἀποδήμων δ᾽ ἄν. Iuxc. 

κεφλημένος 1 MS. κεκλιμένος. luxe. 
ὁ δημύκοινος] Tortor, qui exercet quaestiones, βασανιστής " 

vid. 7Ahomae Éclogas in δήμιος. in Gloss. carnifex, specu- 
lator: leg. spiculator. dicitur et δημόσιος, qui torquendis 
reis est praepositus.  Kvknuw, 

δημόκοινος  Εἰγπιοίοσιπι lege et Suidam, iisque TÀo- 
mam addes. Sequitur ὡς ἔξω πύλεως κατοικῶν, pro quo cum 
Kuehnio malim, ὁ ἔξω etc. sed quid? MSS. illa non agno- 
scunt, et merito forsitan dubitemus an a Po//uce illa sint 
profecta. posuerit ista in margine diligens lector; et quam 
saepe in textum eo modo non genuina irrepserint loca, pe- 
titis e Polluce exemplis affatim probari possit. sed tamen 
istis vocibus nollem careremus, quae apud Graecos quoque, 
de his enim intelliges, urbis domicilio caruisse carnifices 
docent, ea haud dubie de causa, ne sanguine polluti ac cae- 
de sacras res fortuito occursu interpellarent. De Romanis 
docet ad τι, Znnalium Taciti, ubi in. P, Martium consules 
extra portam Esquilinam cum classicum canere iussissent more 
prisco advertisse refert, e Cicerone pro lHabirio Lipsius, 
idemque de Coriariis ac Vespillonibus ex 4rtemidori lib. rx. 
c. 53. observat, 4rtemidorus certe pluribus in locis illius 
rei meminit, ut lib, 1ir. cap. 20. lib. x. cap. 58. qui idem, 
aut fallor, non enim suppetit locus, aut alicubi de carnifi- 
cibus id ipsum refert, 

ὡς ἔξω πόλεως etc.] Legerem ὁ ἔξω τῆς mw. *. qué extra 
urbem habitat, ita enim olim vetus mos erat, ut carnifex ex- 
tra urbes babitaret, vel in extrema urbium lacinia, quod 
notavit et SaLnasius. Kvrux. 
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- ὡς ἔξω πόλεως etc.] Desunt in MS. ὡς ἔξω m. s. x» τ᾿ 0. 

11. 
ὅσα etc,] Est in MS, hic quoque novum caput, et in 

lemmate vocula amplius, ἢ ἀπὸ ἀγρῶν habet. luxe. | 
ἢ ἀγρῶν. Abesta C. A. Kozux. 
χωμήτης 7 C. A. leg. κωμητὴς, κώμαρχος, κωμοδρομεῖν, 

χωμωδία, κωμωδ. κωμωδοποιὸς, κωμωδοποιητὴς, κωμωδῶν, 
κωμικὸν πρᾶγμα ἐπεὶ κατὰ x. ἔ. τ. m. o. q. etc. καὶ κωμικὸς ἦν 
etc, Κυξην. 

- χωμητὶς } Ita et MS. sed ego κωμῆτις malim: certe non 
aliter puto Pollucem scripsisse, quamvis et infra segm. 56. 
ubi τ oscsodda deficit, vulgati libri κωμητίδας, et κωμητίσι 
habeant: sed malim quoque κωμήτιδας, et κωμήτισι. — (Suidas 
in κωμῆται᾽ καὶ, ait, κωμῆτις ϑηλυχῶς ἡ γείτων" κῶμαι yàg τὰ 
ἄμφοδα" ἔνϑεν καὶ ἐπικωμάσαι. ᾿Δριστοφάνης᾽ πλὴν qy ἐμὴ 
κωμῆτις ἥδ᾽ ἐξέρχεται, ὡς “υσίστρατός φησι" ubi emenda: 
ἐξέρχεται" ὡς «Τυσιστράτη φησί" sunt in ipso exordio ZLysistra- 
tae Aristophanis, ab eaque muliere dicuntur, ldem versus 
infra et apud JVostrum emendandus erit. Iowo. . 

' χωμητὶς}] Cum Jungermanno κωμῆτις mutato accentu 
reposui: κωμῆται, vicani, Glossae. Paulo post κωμῳδιδά- 
6xalog non iusolenti errore fuit pro κωμῳδοδιδάσκαλος, me- 
minique iam antea in PoZuce nostro id mendi eluisse. eadem 
ratione τραγῳδοδιδάσκαλος dicitur apud Jdrístotelem de Poetica 
cap.4. Sequitur tum κωμωποιητὴς una alterave voce inter-. 
iecta, quod vocabulum vitio repetitum ex praecedente plane 
existimo: sed in textu remaneat, si forsitan acutior quis 
aliis boni quid exsculpat. Antecesserat χωμῳδοποιός. Αγὶ- 
stoteles de Poéctíca: oí uiv ἀντὶ τῶν ἰαμβικῶν, κωμῳδοποιοὶ 
ἐγένοντο; ibidemque de Comoediae origine tum quoad vo- 

cem, cum quoad ipsam rem reperies, quae illustrent sequen- 
tia eis nostri. Porro leviculi quid emaculavimus in 

; ἦν εἰρημένος" MSS, docent legendum ἦ, quod in textum 
|. recepi. 

καὶ κώμαρχος] MS. χαὶ κώμαρχοι᾽ omissis καὶ κωμάρχαι. 
GERM, 

Po cxebxouodsiv.] Deest in MS. καὶ κωμῳδεῖν. deinde MS. 
plenius, zov δὲ καὶ x. uxo. 

- - χρμῳδοποιητὴς} Pro κωμῳδοποιητὴς in MS. male repe- 
titum κωμῳδοποιὸς, sed ex ultimo o, ἡ factum, ut χωμῳδο- 
ποιὴς ibi mendose legatur, omissa postea, χαὶ χωμωποιητής. 

Pollux Fol. V. Kkk | 
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Et quid est κωμωποιητὴς, àn rectius scribamus xyanounic ? 
[ Videtur κωμοποιητής scribere voluisse, G. D.] an repetitio 
prava haec et inanis voculae praecedentis ? Iuxc, 

| δρᾶμα ] MS. πρᾶγμα; 885. : 
δρᾶμα}. MS. κωμ. πρᾶγμα, pro δρᾶμα, ut et Sebari no- 

stri. desunt dein i in MS. nostro καὶ πωμῳδικόν. Iuxe. 
τάχα δ᾽ ἂν ἀπὸ τούτου) MS. τάχ᾽ ἂν οὖν ἀπὸ etc, forte 

aptius. lusc. 

ἦν εἰρημένος MS. ἢ εἰρημ. quod pro vulgato ἦν repo- 
nendum censeo. [Iuxc. 

Πλάτωνι. Ut in Symposio, ubi Zcibiades advenit cum 
sodalibus, pulsata ianua, ὡς κωμαστῶν καὶ αὐλητρίδος. φωνὴν 
ἀκούειν. Et iterum fine dialogi: ἐξαίφνης 0 - πωμαστὰς ἥκειν 
παμπόλλους ἐπὶ τὰς ϑύρας, etc.  Iuxg. 

ὃ ἡδυκῶμος] MS. ὁ ἡδύκωμος " et sic potius scribendum, 
proparoxytone, quemadmodum et supra habes iv, 100. 
inter saltationum genera; ut et alia ibi adnotavi talia, quae 
eodem nomine et saltationem et cantilenam designant, luxe. 

ἡδυκῶμος ] Conveniunt huic Jol/uciís loco Hesychii 
verba : ᾿Ηδυκώμος; εἶδός τι δῆς. sed vero Noster superius 
lib. 1v. cap. 14. inter saltationum genera ἡδύχωμος enume- 

ravit. apos wtrunique et cantilenae genus et saltationis 

ξαετῖε. ἡδύκωμος ὃ sic certe; siquidem simili decucurrerint 
modulo id cantilenae genus et saltationis, nec altera sine 
hac fuerit unquam exhibita, paria reperies apud Zaciamim 
de Saltatione, 

12. 
ἀπὸ δὲ ἀγρῶν] In C. A. est titulus ὅσα ἀπὸ ἀγρῶν, ite- 

rum καὶ absunt usque ad ἐλϑὲ π. τ. ἀά. Kuznuw. 
ἀγρόνδε] MS. ἀγρὸν δέ. Ioxc. 
εὐϑὺς τῶν ἀγρῶν} Melius C. A. εὐθὺ τῶν ἀγρῶν d. recta 

rus abire: εὐϑὺ ἀγρῶν est schematismus Atticus, de quo iu 

"elian, V. H. in voce εὐϑύ. — Kuznx. 
εὐθὺς τῶν ἀγρῶν ] MS. εὐϑὺ τῶν dyg. et sic potius scri- 

bere placet. Atticismus Iste saepissime occurrit. ALucianus 
. Nigrino: ἐστάλην εὐϑὺ᾽ τῆς πόλεως. Sic infra JVoster segm. 

47. ex Comoedia puto, εὐϑὺ τῶν ἀρωμάτων. loc. 
εὐϑὺς τῶν ἀγρὼν] εὐθὺ ex Kuehniana emendatione tex- 

tus babet. 

ἐλϑὲ} MS. ἐστὲ pro ἐλϑέ. ἴυκο, Recte MS, ἐστέ. Sic 
Aelian, N; A. xi, 54. ἔστε ἐπὶ τὴν ϑάλατταν. Tour. 

&ygotnog, ὃ Gxou0g.] «dristoph, INub. 
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"ovx εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα, 
: οὐδ᾽ ἄπορον; οὐδὲ σκαιόν. — 

vide cum Schol. fol. 95. item Suid. SE». 
ἄγροικος» ὁ σκαιός.) 4H. Stephanus hic ita ad oram svi 

Codicis adnotavit: : 
! . οὐκ εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα, 
| οὐδ᾽ ἄπορον, οὐδὲ σκαιόν. — 

"ristoph. Nub. 74. Item, 
εἷς ἀγρεῖος εἶ xai σκαιός. 

Suid. ex Aristoph. citat in ' dyosiog et ait, γράφουσι δὲ καὶ 
ἀγροῖκος. Totus Suidae locus est: '"4ygiía ἀυιδή" ἡ ,ἀγροι- 
suia - τὸ σκύτος ἀγρείης ἑἵνεκα τῆς πλατάνου" ἐν ἐπιγράμματε" 
καὶ ἀγροῖος , ó ἀγροῖκος, ὃ ἀμαϑὴς, ἢ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ. ᾿Ζριστο- 
qe Νεφέλαις" ὡς ̓ Αγρεῖος εἶ καὶ σκαιός" γράφουσι δὲ καὶ 
ἀγροῖκος * ,Ἶγουν ὁ ἄγροικος καὶ μέγαν πώγωνα ἔχων" καὶ αὖϑις. 
"ἄλλως τ * ἄμουσόν ἐστι ποιητὴν ἰδεῖν ἀγρεῖον ὄντα καὶ δασύν. 
Legendum itaque cum ΕἾ. Stephano ἀγρεῖος, ubi in Suida 
ἀγφοῖος, est. In hisce alias certi vix quid proferri potest; 
ita variant auctorum loci in libris, ut potes videre in H. 
Stephani lexico: immo in ipso nostro Po//uce, hic ubi ἀγροῖ- 
zog, et mox ubi ἄγροικον, de rusticanis, et supra ἄγροικος 
de adolescente rustico 1v, 146. et infra de civitate montana 

^— et qvidem rustica, ἄγροικος 1x, 22. Non lubet itaque in hoc 
J morari diutius, si inseruero haec 2fmmonii περὶ Ou. καὶ 
i διαφ. λέξ. etiam "nostri Pollucis praecepto consona: ἀγροῖκος 
i xal ἄγροικος διαφέρει" προπερισπωμένως μὲν, ὁ ἐν ἀγρῷ κατοι- 
κῶν" προπαροξυτόνως δὲ, ὁ σκαιὸς τοὺς τρόπους. ἄγριος xai 
| dygeiog διαφέρει" ἄγριος μὲν yag ἐστιν 6 ὠμός" ἀγρεῖος δὲ, ὁ 
ἀγροῖχος. Sane talibus Grammaticorum iugis studio sub- 
i duxisse colla bonos Auctores non raro valde verisimile est. 
 Ioxornn. 

ἄγροικος, Eadem in hac voce differentiae ratio, quae 
et in ἀγόραιος et ἀγοραῖος notatur a Grammaticis, atque in 
. aliis pluribus. videndus Thomas, qvi sua hic omnia fide- 
liter ex 24mmonio, quod et superius monuisse in mentem 
. venit, prout pleraque alia, descripsit. et ita hominem rusticis 
d Es appellant Romani incomptum, ingenii borridi, ex— 
»—ercendique honesti expertem plane, ac qui merum redolet 

i$, ut inquit obscoenitatis facetae Romanus antistes, eaque 
le causa optime Theophrastus Charact, Eth. cap. 15. ἀγρου- 

κακίαν esse definit, ἀμαϑίαν ἀσχήμονα, ad quae, si accuratius 
€ vocem cum vitio enucleatam cupis, videndus est sum- 

mus commentator. sed emaculem obiter vitii quoddam in 

Rkk2 
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Origenis loco, ubi haec vox occurrit, is est lib, vzr. contra 
Celsum pag. 570. ἀργαῖον καὶ τοῦτο εὖ μάλα πρόσϑεν εἰρημέ- 
γον, ἀγροικότερον δ᾽ αὐτὸ ἀπεμνημονευσαν" Scribendum in- 
quam, ἀρχαῖον δὲ καὶ τοῦτο εὖ μάλα καὶ πρ. εἴς, ἀγροικότερον 
vero rusticius, interpres, vel ἐποοπιρέξμδ ac sordidius, De 
alia, quae mox sequitur, voce ἄγριος vide, sis, Etymologum, 
qui illam ab ἀγρεῖος distinguit, qui proprie dicatur rurzco/a. 
Diverso sensu JMenandrum dixisse ἄγριον κυβευτὴν de peri- 
tissimo artis suae ac exercitatissimo aleatore observat Har- 
pocratio, qua de notione alibi plura, 

ἄγριος ] Ita dicitur homo sinistro, distorto, et in pra- 
vum indurato ingenio praeditus, huiusmodi horrida capita 
descripsit PAerecrates in Comoedia, quam inscripserat " γριοι, 
unde et chorus eius conílatus erat ex meris μεσανϑρώποις, 

uti prodidit Z/ato in Protagora. KRvxuw. 
ἄγριος Vid. H. Stephanum animad, ad proverb. Zrasmz 

in Adag. odium agreste. Τυνο. 
ἀγρευτὴς  ϑάρτα de venatione idem v, 9. Iuxc. 
πόλεων] C. A. πόλεως. σεπη. 
καί που καὶ τὰ ἄγρια ϑηρία, etc.] MS. καίπου τὰ ἄγ. 

SEnzn. : 
καὶ που καὶ τὰ ἄγρια ϑηρία, etc.] C. A. ἄγρια ϑηρία πά- 

vaygov λῖνον. vid. supra libr, r. cap. 9. Sect. 6. infra lib. x. 
cap. 50. Plutarch. sagenam ab JZomero πάναγρον appellari 
ait in πότερα τῶν ξώων φρονιμώτερα etc. KUEHN. 

καί που καὶ τὰ ἄγρια ϑηρία, etc.] MS. noster, ut Seberi, 
καίπου τὰ etc. sine altero intermedio χαύὕ. Iuxc. 

πάναγρον λῖνον] Supra τ, 97. Szs. 
ἀγροτέρα ϑεὸς  "“ρτεμις supra v, 15. 81:8. 
ἀγροτέρα ϑεὸς] Id vero Dianae cognomen est, quae ve- 

nationem prima aut invenisse, auf certe perfecisse dicitur. 
Hesych. ' 4yooxégav, τὴν ὀρείαν ἤρτεμεν, ita malim transpositis 
vocibus legere, quam vulgo, ὁρείαν τὴν ortuw* montana | 
enim habebantur numina quae venationi praeerant, qua de 
causa monet Zrrianus de l'enatione cap. 55. τοὺς ἐπὶ ϑήρᾳ ἐσπου- 
δακότας οὐ χρὴ ἀμελεῖν τῆς “ρτέμιδος τῆς ᾿Δγροτέρας, οὐδὲ “4πὸλ- 
λωνος, οὐδὲ Πανὸς, οὐδὲ Νυμφῶν, οὐδὲ “Ερμοῦ ἐνοδίου καὶ ἡγεμο- 
viov, οὐδὲ ὅσοι ἄλλοι ὄρειον ϑεοί. Huic vero Dianae ᾿Αγροτέρᾳ 
sacrificio fiebat a venatoribus, si felici fuissent usi venatione, 
suspendique solebant captorum animalium quaedam partes. 
meminit Ca/limachus H. in Dian. ad quem vide quae Illus- 
triss, Spanhemius,. cuius diligenti ac eruditae curae haud 
mediocria Cyrenaeus vates debet, observat. χρὴ ϑύειν 4p- 
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τέμιδι "dygoséoe: ἐπὶ τῷδε τῷ κτήματι, praecipit.rrianus et quo- 
que Xenophon de Venatione; eoque maiori studio huic Deae 

. operabantur venatores, quod neglecta χορυβαντιασμὸν immit- 
tere putaretur, cuius modi infelices furores montani prae ce- 
teris iniicere censebantur Dii, praeterquam quod eandem 

" aestimarent Dianam et Hecaten: et vero saepissime historia 
fabularis exasperatam nobis exhibet Dianam feras in plenas 
concitasse segetes.  Coluissse autem τὴν ᾿Δγροτέραν Ambra- 

. eiotas ex JLiberali fab. 1v. colligere licet: sed illius cultui 
| praecipue addictos fuisse Athenienses tradit Scholiastes Zri- 

stophanis. meminit Herodotus ubi Athenienses refert vota 
fecisse huic Deae ante praelium ZJaratAonium tot se hoedos 
immolaturos esse, quot occidissent hostium, cumque nume- 
rari non possent, qui ceciderant, hostes, Athenienses decre- 
to sanxisse quotannis quingeatos immolatum iri hoedos, tan- 
git hanc historiam ex Zerodoto, vt carpat, Plutarchus de 
JMalign. Herod. quoiure, quave iniuria non examino, et quo- 
que reperies apu ZLibanium Orat. xxxir, quam inscripsit 
Dianam: utrique τὴν "4ygorígav nominant, Et vero quid 
miri, si Athenienses Venatricem Dianam venerati fuerint 

J eximie, cum in Attica regione Delo venientem primum ve- 
-. natam fuisse perhibeatur, indeque locus nomen retinuit 4ygat 
i trans llissum, ubi et templum fuit τῆς ᾿Δγροτέρας ᾿Δρτέμιδος, 
. marrante Pausania in Atticis cap. 19. quin forsitan hoc ip- 
. sum templum voluit PoZux, dum subiicit τὸ τῆς ᾿Δ4γροτέρας 

τέμενος, siquidem res Atticas memoret plerumque. Porro 
— huius Dianae meminit 4rtemidorus Oneirocr. lib. 11. c. 55. 
* 9.4. Sedemansores sumus. 

ἄγροικον μέλος" Inde H. Stephan. agrestium seu agricola- 
. rum, aut etiam p^storum carmen ἄγριον μέλος, et ἀγρίαν μοῦ- 

Sav vix recte appellari scribit, quod ἄγριον μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
|. 6x«100. animadv, in Adag. Erasmi col. 51. JMnasalces tamen 
τ-- ἃ δ᾽ ἀγρία μοῦσ᾽ ἐν ὄρει νέμεται" Mnthol, x, 5. quod Fulv. 
-Ursinus eodem videtur accipere sensu, quo si/restrem aut : 
agrestem. Musam dicunt Lucretius (libro quarto, 595. et v, 

- 3400.) et Pirgil. (Ecl. τ, 1. et 5, 8.) TAeocritus autem flovxo— 
λιχοὺς ὕμνους Epigramm. 2. Sed alio sensu Iulianus ἄγρια μέ- 
λῃ tribuit τοῖς ὑπὲρ Ρῆνον βαρβάροις, παραπλήσια ταῖς κλαγγαῖς 
᾿(πρωγμοῖς) τῶν τραχὺ βοώντων ogviQov* in 7Misop. princ. fere. 
- Sunt enim, quae Zginkartusin Vit. Caroli M. vocat Barbara 
—earmina. vid. 7. Lipsii Not.v. in Germ. T'aciti. Ses. 
Y τὴν τῶν αἰπόλων etc. ] C. A. καὶ αἰπύλων τε x. π. etc. οὐ 
φαῦλον δ᾽ ἂν προσειπεῖν εἴη or καὶ Βήλον Νῖκος τὸν αὑτοῦ m. 
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ἐ. à. τεϑέντα᾽ A. à. legerem ὅτι καὶ Βῆλος Νίνον, quod Belus etiam 
Ninum filium suum etc. 4gronem appellaverit, Forsan fue- 
runt, qui Vinum derivant a “2 quod agrum novalem notat, 
et mutata dein liquida pro Jirum dictum postea Vinum vo- 
luerunt: vel, quod verisimilius, ex mala lectione vocis "ὙΦ 
Schaddai, Graeci cum PhAilone Biblio fecerint ᾿Δγρότην vel 
ἥγρωνα, legerintque *1t quod agrum signat: vid, Seidenum 
de Diis Syris Synt. 11. c, 5. Kvzux, 

'Aygóva] Nescio an Nino alibi etiam hoc nomine filius, 
"then. eo et Semiramide genitum Ninyam refert inter reges 
Asiae praecipue περὶ τρυφὴν σπουδάσαι, libro duodecimo, fol. 
520. Libro autem x, fol. 440. A4gronem ("Aygovo) lllyr. quen- 
dam regem fuisse πολυπότην etc. Szs. 

ὅσα ἀπὸ j09ec] Idem titulus in MS. qui vulgo. Iuxc. 
καὶ κήπων.} Hic abest a €. A. sequitur autem post, ut 

indicabo: Kvzxzx. 
χώρας] In £abbaei Codice adnotata sunt haec: χώρα ocus 

proprie. γέγονεχώρα Φιλίππῳ, Zosimus 654. Leunclavius vertit, 
apertae sunt fores Ph, nosex Orat. pro Muraena campum habuit. 
idem, 6357. ait εὐρυχωρίαν ἔχων pro eodem ; hapenus elbone rome, 
IluscERM. 

χῶρος ἱερὸς MS. ἱερὸς, καὶ χωρ. Tox. 
q09ízye] Xenophon Hellen. 11:1. fol. 492. 8885. 
* χωρητικὸν zo.] Henr. Stephan. 165. χωριτικὸν δ᾽ mox yo- 

ριτικῶς ̓  quorum illud apud P/utarch. in Perícle fol. 125. hoc 
apud Xenoph. 1v. de Instit. Cyri fol. 110. Szs. 

* χωρητικὸν mo.] C. V. χωριτικὸν χωρίτις λεὼς, populus 
rusticus. ln Gl. χωρικὸς rusticus, agrestis, malim χωρίτης à. 
plebs rustica, opposita urbanae, ἌΚυξην. 

* χωρητικὸν zo. ] MS. χωριτικόν. Etsic pro vulgato emen- 
da, ut dudum iussit et 77. Stephanus in Thes, sublato asteris- 
co. sic et mox MS. habet, χωριτικῶς ἐβίω * omissis καὶ χῶρι-- 
κὸν καὶ χωρικὸς ἐν βίῳ" viri docti considerabunt. certe χωριτι- 
κῶας omnino scribendum est, ut etiam in Thesauro suo H. 
Stephanus monuit; et χωριτικῶς ἐβίω, videtur ex aliquo au- 
ctore itadesumptum, prae quo ἐν βίῳ vulgatum mihi sordet, 
illudque Budaeum sequuti possumus interpretari, rusfice et 
duriter vivebat, quisquis sane ille fuerit. Alias eo adverbio 
quoque utitur Xenophon de Persis duro victu et agresti as- 
suetis. Cyrus apud eum libr, 1v. IIciüzíeg* καὶ yag μάλα πῶς 
ἡμεῖς οὐκ ἐν χλιδῇ τεϑράμμεϑα, ἀλλὰ χωριτικῶς. —luxc. 

* χωρητικὸν πρᾶγμα, etc.] Deletis editionis Seberianae 
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stellulis in textu praeeunte KueAnio emendavi χωριτικὸν et 
ὃς" tum KueAnius pro 40gvrizoc ἐν Bío reponit zopiti- 

πῶς ἐβίω" quin potius auctoritatem Codicis Fossiani sequi- 
mur, cuius lectionis ope facile locum in integrum vestítui-- 
mus. erat vulgo * χωρητικῶς, καὶ χωρικὸν, xal χωρικὺς ἐν βίῷ" 
witiato deformi transpositione Ἰδοο, Τὴ G/ossés χωρικὸς, ru- 
wticus, agrestis. et apud Hesychium Xopírge, quod apud 
AN praecessit, χωρίτης λεὼς, populus agrestis, ruricola, 
ἀγρώτης, ixog, ἄλλοι τὸν ὁδηγόν" :scilicet qui locorum ha- 
bet notitiam, qua omnino viae ducibus est opus: et apud 

Etymologum χωρίτης, γεωργὸς παρὰ τὸ χωρίον" hinc utique 
χωριτικῶς βιοῦν, vivere tanquam in rure esses, quod de rusti- 
ca simplicitate intelligas licet: possis quoque de incomjtis 

το *weguuxde] C. V. x. χωριτικῶς, rusticanum in morem, 
Ὁ. A. γχωρητικῶς ivvolo pro ἐν Bío omissis interiectis, C. V. 
ἐβίω" ut χωριτικὼς ἐβίω sit, vivebat vitam simplicem, ut ru- 
ricolae solent, quae lectio aliis praeferenda. vuléatá, zopi- 
φᾳὸν ἐν βίῳ, notat eum, qui vivit secundum χώρας τρύπους. 
Κυξην.. Ὁ 
MX quenóv, καὶ χωρικὸς} Τὰ mendi suspicione liberari pot. 
est'adverbio rien MA apud Syn. Kei quamvis bvà 
eundem alicubi et χωριτικῶς. 44. Stephanus. 885. ^ — 
oco wel κατὰ y. ἔμ.  Ο. A. κατὰ 1. ἔ. (domi mansit) φιλοχωρεῖν, 
φιλοχωρία, χωροφιλεῖν, καὶ ἐπιχώριος, ἐγχώριος, πρύσχῶροξ, 
Totum, ἐπιχωρεῖν, συγχωρεῖν, καὶ πανϑ᾽ ὅσα τοναῦτα " hactenus 

| A, Kuzmw. ; 
τοιαῦτα τῇ χ.] τοιαῦτα, τῇ 4. π. MS. ita distinguitplanius. 

ERM, : 

εν τἀπὸ δὲ κήπων] Hic est titulus, ὅσα ἀπὸ κήπων in C. A. 
ubi copulae iterum nullae apparent, Κυπην. 
^ ^. "nmovgsiv ] IMeudose MS. χηπουῤῥεῖν. Tvxe. 
ες κηπαία 9.] lanua quae ducit per hortum, uno verbo, 
posticum, quae ianua opponitur τῇ αὐλαίᾳ, quae ducit in viam 
publicam, ianua vestibularii, Kvxznw. 
*  imoc] Supra 11,29. Ive. | 

"o χῇπος, ἡ xovoc.] ld tonsurae genus apud Persas obti- 
nuisse, praecipue inter molliores, ZJesychius docet, cuius haec 

|» pono verba: Koc, εἶδος κουρᾶς παρὰ Πέρσαις, ἣν οἵ 9pva- 
. πόμενοι ἐχείροντο ὡς ἐπὶ πᾶν ἐν μιᾷ μαχαίρᾳ" vide eum quoque 
n dn μιᾷ μαχαίρᾳ, ubi τὴν λεγομένην κῆπον κουρὰν mutati in κή- 

'ποχουρὰν nolim. Hanc δυΐέπι toüsurám luxuriántes nimium 
crines compescuisse putem, ut totum capillitium horti instar 
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floruerit; et facile colligas ita se rem habuisse, quod σχάφιον 
et κῆπος opponantur; quippe σκάφιον erat κουρὰ περιτρύχαλος, 
quae capillos ad cutem demebat circa totum caput, et ad 

. verticem usque rotundabat ; eaque tonsurae ratio in quibus- 
dam monachis conspicitur hodieque: cui itaque contraria 
κῆπος, docente Scholiaste JMristophanis ad Av. pag. 579. in— 
decore promissas tantum comas accidebat, praecipua vero 
antiarum, ac qui in frontem dependebant crinium cura, qua de 

causa dictus Scholiasta: ὁ δὲ κῆπος τὸ πρὸ μετώπου κεκοσμῆσϑαι. 
Sed super Hesychii loco dicam quae mihi venerunt aliquan— 
do in mentem: Κῆπος, παράδεισος ἢ εἶδος κουρᾶς παρὰ Πέρσαις 
etc.leviverborumtranspositionepeccatum putem,etscribam ita- 
que; Κῆπος, παράδεισοςπαρὰ Πέρσαις etc. arbitrium esto lectoris, 

«βαρβαρικὸν etc.] 7Moschopulus quidem: δεῖσα, ἡ ὑγρασία" 
οὐ παράδεισος, de ration. examin, orat. pag. 9o. similiter— 

que Suid. et Etymolog. Verum Pollux rectius peregrinum id 
nomen esse dicit, Nam Chaldaeis ac Persis 0732 est nemus 
aut hortus deliciarum gratia instructus, unde Asaphus ^zwU 
0732n custos Paradisi aut nemoris regii appellatur JVehem. 11, 
ὃ. Eaque vox oritur ex duabus Hebraicis: n75 fertilis fuit, 
fructum protulit, et o3: id est, myrtus, vide Joachim, Zeh- 
neri similit. sacras pag. 5. Sz, 

βαρβαρικὸν etc. ] €. A. non habet quae sequuntur usque 
ad finem capitis. 0373 vocabulum ex sacris literis notum est, 
Kuznxw. i 

βαρβαρικὸν εἴο. Vid. Brisson. lib. x. de reg. Pers. ubi 
taxat eos qui cum Suida Graecanicam huius vocis originem 
arcessunt,  louwc, 

βαρβαριπὸν etc.] Persicam vocem veterum plerique ad- 
firmant,.et faceté omnino nugantur, qui ex lingua Graeca 
petendam eius originem statuunt, autex Hebraica. nam certe 
aut ex Persica lingua eius incunabula sunt ducenda, in qua 
quidem ipsa vox hodie, quantum quidem memini, non extat, 
aut ex Armenica, in qua alia affinium literarum et pronuncia- 
tionis vox delicias ac laetitiam denotat. remanet ista vox in 
lingua Chaldaica, Syriaca et Arabica: et testantur Arabes 
Lexicographi, vocem designare hortum omnibus deliciis, 
plantarum praecipue ac arborum amoenitate adfluentem, qua 
quidem in re cum Graecis apprime conveniunt, qui ut plu- 
rimum hac in notione ista voce utuntur. quin etiam Persae, 
a quibus id vocabuli ad Graecos fluxit, arbores ac hortos co- 
lendi studia aluerunt, quod ex baud obscuris antiquitatis 
testimoniis constat, neque qui periti fuerint in historia anti- 
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.qua ignorabunt, Si vero plures ex veteribus congestos de 
paradisis locos legere iuverit, adi Zrissonium de Regu. Per- 
sarum pag. 52. ubi et Pollucis nostri adducit locum.  Eru- 
dite quidem, quod adiicio, Onomasticographus noster plures 
in linguam Graecam e Persia devenisse voces fatetur, quod 
sunt in Grammaticis qui pertinaciter negant, sed inepte re 
vera. 

sini se) và συνήϑ. κατὰ c. MS. sine praecedenti καὶ, quod 
nihil hic agit sane, et bene deleatur, Ivxc. 

14. 
. mpi προαστείων] C. A. περὶ μερῶν τῶν ἔξω πόλεων. Kvznw. 

-.  . προπόλεων] In titulo MS. pro προπόλεων, saltem πόλεων 
habet. Et προπύλεων firmat mox segm. sequ. Po//ux vulgatus 
quidem: non et MS. ut ibi dicam. Ivxc. 

ἐστὶν] Abest a C. A. mox etiam absunt λέγοις ἄν. Kuznw. 
ἐν τοῖς γεωργικοῖς } Lib. τ, cap. 12. Kvznx. 

. χαὶ φυλαχτ. λέγοις ἄν. MS. φυλακτ. ἂν λέγοις " καὶ φρυκτ. 
alias φυλαχτήρια et mox habes segm. 20. ut et Schottus noster 
hic observavit, Iuxc. 
τς ἃ xal φυλακτήρια etc.] Ad rem Aristoteles Polit. vir. 
.cap. 12. τὰ δὲ τείχη διειλῆφϑαι φυλακτηρίοις καὶ πύγοις κατὰ τό-- 
πους ἐπικαίρους " ibidemque plura habet de φυλαχτηρίοις ci- 
vitatum, eorumque docet usum. Sed vero sequentium ἀνα- 
'χολουϑία Junzermannum quoque nostrum habuit occupatum, 
qui omnia nostro quidem iudicio dexterrime expedivit; non 
Ataque dubitavi certissimas eius coniecturas textui inserere: 
mil nisi accentus et distinctionis rationem mutavi, Φρυχτω- 
ρίας ἐξάπτειν apud Theophylactum lib. τ. cap. 12. et παραφρυ- 

— ατωρεύειν, falso ac ficto facum bellicarum lumine praelucere 
— apud Zysiam ἐνδείξει κατὰ yogérov, quod et Nauplius, cui 
— arum facum a quibusdam prima tribuitur inventio, Asia re- 
— deuntibus Graecis fecit, nec Graecis tantum, sed et quibus- 

᾿ς vis illud mare navigantibus, τοῖς ἐμπίπτουσιν ἐπὶ ϑανάτῳ ἐπυρ- 
σοφύρει; inquit z£po//odorus ex emendatione eruditissimi no- 

— .Stri Kuehnii ad Pausaniam Corinth, pag. 168. 2àvcgógzienim 

— vulgo inepte legitur. Plurimus autem barum facum fuit usus, 
praecipuus vero in bello, unde πυρσοὶ φίλιοι et πολέμιοι, quibus 
— aut amicas copias, aut hostiles adesse significabatur apud 
—— Polyaenum. meminit haud raro 24eneas, ad quem 4s. Casau- 

; m vide, et Philo in Cestis, Sed non hoc agimus: ad 
em itaque. 

OL——T—À 

Li 

| φρυχτωρία] Et φρυχτώριον specula est unde ignes osten- 
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duntur ad significandum hostium adventum procul "on, 
aut adesse auxilium obsessis, Kuzuw. 

πυρσουργία, καὶ oxomac] C. A. πυσουργία i malin. tamen 
vulgatum ἃ πυρσὸς , 1d est, fax sublata in altum. post idein 
Codex: σκοπὰς etc. yépel: . χ. T. σταυροὶ σκηνώματα. y m 
μεμηχάνηνται. Κυξην. 

πυρσουργία, καὶ cxomag] NN otanda πυρσουργία et min, 
quae ita et MS. habet, nec tamen ita temereoccurrant. fue- 
rit vero πυρσουργία, ni fallor, idem quod φρυκτωρία" σκοπὰς 
autem si accusativo hic poneretur, in eo non haererem, quum 
ab usitatiss. σκοπὴ $ quod speculam significare nemo: non no- 

vit, esset, Et est sane, neque ulterius haereamus, totum 10- 
cum referam ut emendandum vix dubito. Prius tibi in men- 
tem vero revocabis, quod saepius notavi, ea quae in εἶα ex- 
eunt, in MS. saepius per ía scripta invenire, Nunc omnia 
mecum ita emendabis: ἂν "λέγοις, καὶ φρυκτωρεῖα, πυρσουργεῖα, 
καὶ σκοπάς * καίπου etc. sive potius φρυχτώρια, et forte etiam 

πυρσούργια. Sic enim loca dicuntur, ubi fiunt ista a quibus 
dicuntur, Certead Po//ucis mentem ᾿φρυκτώρια et σκοπεῖς me 
restituisse , ipsum spere dicturum, gu supra Ir 129. etc. 

ita scribat: " σκοπὴ δὲ πεποίηται, κατασκόποις, ἢ τοῖς ἄλλοις, 

ὅσοι προσχοποῦσι etc. τὸ δὲ φρυκτώριον, τῷ ὀνόματι δηλοῖ τὸ ἔρ- 
γον" ubi nimirum haec talia pars quoque ludicra theatri sunt. 
IuscERM. 

καὶ χαρακώματα, etc. ] MS. χαρακ. καὶ τάφρ. καὶ σταυρὰ 
(omissis xot σταυρώμ. .) καὶ σκῆν. καὶ G4. καὶ σκ. καὶ καλ. καὶ στρα- 
τόπεδα, πᾶάνϑ᾽ ὅσα ἐπὶ φρουρᾷ τ. etc. τῇ quibus certe ἐπὶ poov- 
φᾷ, pro vulgatis ἐν τῇ φρουρᾷ mirum quauatum praestet. luxo, 

καὶ χαρακώματα] Apud TLucydidem et haec vox et quae 
sequitur est frequens admodum. Demosthenes: Τὸ laii ra 
ὃ περιεβάλλοντό τινὲς στρατοπέδῳ ἐ ἐπὶ “σωτηρίᾳ " quem locum 
ducit Zarpocratio in χαράκωμα, cui 4mmonium adde et Ety- 
Bologna, 

15. 
xol παρεμβολὴν ὀνομάσαι] MS. ὄνομ. Τινὲς δὲ καὶ τῶν νεω- 

τέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο τῇ λέξει, ὥσπερ Δίφιλος, καὶ Κρίτων" 
έ 5ΕΒ, 

ΕἼ καὶ παρεμβολὴν ὀνομάσαι C. A. dein babet: τινὲς δὲ κατὰ 
τῶν νεωτέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο τὴν λέξιν ὥσπερ ΖΔίφιλος καὶ 
Κρίτων. Caetera absunt usque ad “μέρη δὲ etc, €, V. post 
ὀνομάσαι legit: τινὲς δὲ καὶ τῶν νεωτέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο τῇ 
λέξει ὥσπερ Δίφιλος καὶ Κριτῶν" μέρη δὲ τῶν προπόλεως καὶ τὰ 
“κατὰ δήμους" quae facile possunt redigi ad sanam lectionem. 
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inprimis Δίφιλος mutandum in Θεύφιλος, quia DipAilus non 
est ex recentioribus Comicis, Kuruw. VO» 

καὶ παρεμβολὴν ὀνομάσαι Post ὀνομάσαι pro vulgatis 
noster MS, ita: τινὲς δὲ καὶ τῶν νεωτέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο 
τῇ λέξει ὥσπερ Δίφιλος καὶ Κρίτων" μέρη δὲ τ. etc. prorsus ut. 
Seberi nostri Augustanus: ubi notabis illum Dzphilum, qui 
vulgo est Θεύφιλος, ut certeet Zthenaeus lib. 11x. citat, Θεύ- 
φιλος παγκρθατιιστῇ, quo nomine et alii scripserunt fabulas, 
quemadmodum Casaubonus noster lib. 111, Anim. cap. 15, ad- 
notavit: itaque et hic ita repone pro vulgato παγχρατιστῇ. 
Alterius Poétae Critonis meminit idem laudatus vir lib, 1v. 
Anim, cap. 22. "Voce vero παρεμβολῆς ita utitur saepius et 
pro castris Diodorus Siculus, scriptor tamen nostro PoZuce 
fere ducentis annis vetustior. Ioxwoc. 

παγκρατιστῇ ] Casaubon. in then. lib. 111, cap. 15. 888. 
παραχρατιστῇ] lta fuit in praecedentibus editionibus: 

Kuehnius recte soyxoeriaorij. 
τῶν προπόλεων O. A. προπόλεως᾽ dividerem vocem, πρὸ 

πόλεως καὶ τὰ κατὰ δήμους ἱερὰ, extra urbem etiam sunt templa — 
in pagis etc.  Koxnw, 

τῶν προπόλεων] MS. τῶν προπόλεως" et vereor ut sub- 
sistat vulgatum zgozóleov, quod ne in lemmate quidem ad- 
(— noster MS. nec itaque statuet, ut putarunt viri 
octi, Pollux discrimen inter προπόλεις et προάστεα, si fides, 

ut hic videtur par esse, nostro MS. nosti morem, particu- 
lam quae voculam ducit, cum voce ipsa confundi frequen- 
tissime in nostro MS. quot paginis. Et hic itaque scriben- 

. dum puto: μέρη δὲ τῶν πρὸ πύλεως" sic quoque dixit initio 
capitis, μέρη τῶν ἔξω πύλεως. In lemmate vero eadem ratione 
emendaverim, τῶν πρὸ πόλεων, καὶ τῶν ἔξω πόλεως. uxo. 

xol κατὰ δήμ, ἱερὰ, τελεστ. etc.] MS. ἱερὰ καὶ τελ. καὶ p. 
setsic deinceps. Sz. 

καὶ κατὰ δήμ. ἱερὰ, τελεστ. etc.] MS. καὶ τὰ κατὰ δήμους 
ἱερὰ, καὶ τελ. καὶ μέγ. καὶ dv. καὶ χρ. καὶ ἦρ. καὶ ἤρια, καὶ uv. 
χαὶ πολυάνδρεια, καὶ τάφοι" m. etc. patet et in Seberi MS. ita 

ο΄ *e illud intercurrere circa singulas voces: nec male fortasse; 
᾿ς *eerte τὰ χατὰ δήμους ἱερὰ videtur legendum. ἤρια vero quod 

. in MS. proparoxytone hic, supra tamen irt, 102. ἤρία paro- 
| xXytone quoque in MS. erat. πολυανδρεια vero siné accentu 
—. MS. habet, et vulgatum tolerari potest, vel πολυάνδρια scri— 
- bamus. vide de hac voce quaedam apud JMeursium τ. animad. 

miscell. 6. et 7Zeraldum τι. adversar. 4. Τυκο. 
* zolvévógtia] MS. πολυανδρεῖα " alias, πολυάνδρια. Szs. 
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Ἀ πολυάνδρεια ] C. A. πολυανδρεῖα. Κυξην,. 
* πολυάνδρεια] In Hesychio est Πολυάνδριον, τάφος πολυ- 

χώρητος, μνῆμα᾽ sed seu πολυάνδριον 568 πολυάνδρειον scribas 
parum refert, attamen prior scriptio magis est usitata. llo- 
λυάνδρια vero » sepulchra erant capaciora, in quibus plusculae 
locandis cadaveribus fuere cellulae, Jieronymus in Prophe- 
£as haud raro meminit: et huiusmodi publica fuisse videntur 
sepulchra, in quibus honoris ergo viri fortes et bene de re- 
publica meritissimi condi solebant. Philo βελοποιϊκῆς lib. v. 
pag. 96. δεῖ δὲ καὶ τῶν ἀγαϑῶν ἀνδρῶν τοὺς τάφους καὶ πολυάν- 
ὅρια πύργους κατασκευάζειν, ἵνα ἣ τε πόλις ἀσφαλεστέρα γίνηται, 
καὶ οἵ μὲν δι᾿ ἀρετὴν, oí δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος τελευτήσαντες ἐν 
αὐτῇ τῇ πατρίδι καλῶς ὦσιν τεϑαμμένοι" etvero munerata digne 
patrum virtus, mirum quos stimulos posteris addat, De ἠρίοις, 
quae nominavit modo Pollux, vide Zarpocrationem. 

μόνῳ, τὰ χεχρυμμένα ] GN τῷ κεκριμένω male, Κυπην. 
μόνῳ, τὰ κεχρυμμένα) MS. μόνῳ τῷ xexgiuévo καὶ μνημία 

ἄν τις etc, egregie mehercle Thucydidem κεκριμένον, exactum 
nempe scriptorem et probatum vocat, sicut et alias loqui 80- 

let: pro quo vulgati nescio quae κεκρυμμένα nobis hactenus 
obtruserunt. sic infra segm. 153. of κεχριμένοι, et mox exem- 
pla e Xenophonte, "ristophane , et TÀucydide adfert. et x, 
60. παρ᾽ οὐδενὶ τῶν κεκριμένων εὗρον᾽ et x, 00. «dv παρὰ τινὶ 
τῶν ἧττον κεκριμένων εὕρω᾽ sic de vocula non probata supra 
αν, 17. οὐδὲ γὰρ τὸ σοφιστεύειν ἐν χρήσει κεκριμένῃ " id est, ut MS. 
ibi alia lectione habet: τὸ δὲ σοφιστεύειν οὐκ εὐδόκιμον. Alias 
μνημεῖα retinendum censeo, propter librorum MSS. in talibus 
varietatem saepius iam notatam. Locus TOU κεκριμένου | scri- 

ptoris mihi non in promptu, nisi ad hunc respexerit Zvyyo. 
lib. x. de 7'hemistoclis sepulcro: μνημεῖον μὲν οὖν αὐτοῦ ἐν Ma- 
γνησίᾳ ἐστὶ τῇ "Aciavij, ἐν τῇ ἀγορᾷ" vel ad hunc lib, v. de Zra- 
sidae monimento ; καὶ τὸ λοιπὸν οἵ ᾿᾿μφιπολῖται περιέρξαντες 
αὐτοῦ τὸ μνημεῖον, ὡς ἥρωϊ τε ἐντέμνουσι, καὶ τιμὼς δεδώκασιν 
etc, Iuxc. 5 

μόνῳ, τὰ κεκρυμμένα 1 Lectionis, quam repudiavit, ele- 
gantiam non cepit KueAnius noster: sed eam tam apertam. 
fecit acutissimus Zungermannus, ut in textum recipi dignam 
censuerim. Locutusquoque illo modo Tomas, aliique Gram- 
matici, et Hesychium vide in κεχριμένη. 

16. 
καὶ ἄντρα 7 καὶ omittit C. A. Koznx, 
καὶ Θεύπ. Deest in MS, xoí. uxc. 
δὲ Abesta C. A  Kvzux. 
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ἄλση, τεμένη, etc.] MS. xoi ἄλση, καὶ τ. καὶ αὐλαὶ, καὶ 
«vÀi (omisso προαύλια) καὶ σταϑ. καὶ αἰ. καὶ m. καὶ 9. καὶ ue 
(omisso συφετοὶ) καὶ συφοὶ, καὶ συφεοὶ καὶ συβοσια" τάχα δὲ etc, 
In his habes αὐλιὰ sine accentu, quod vulgo αὐλία. Sedscriben- 
dum arbitror αὔλια, et adferunt ex "Apollonio "Argon. τι. 
σταϑμούς τὲ καὶ αὔλια. Εωδέαελι, ad o Ja. non longe ab | 
initio : ἀπὸ δὲ τῆς αὐλῆς καὶ τὸ αὔλιον ὑποκοριστικῶς, ἢ κατὰ 
παραγωγὴν og τὸ ἴχνιον. συβόσια vero quamvis in MS. sine 
accentu, tamen vulgatum rectum esse, dixi supra 1, 251. 
IuxcERM. 

ἄλση, τεμένη, α. αὐλία, etc.] Solet plerumque de sacris 
lucis ἄλσος dici, ut ἄλσος νυμφῶν apud Longum, et de locis 
cultui divino dedicatis réuevog* utriusque lib. z, cap. 1. me- 
minit JVoster. Mox vero accentu mutato αὔλεα in textu po- 

sui: προαύλια, quae vox sequitur, corrupta sunt apud Ze- 
&ychium in προαύρια, exponitque inter alia προάμβουλα, ante 
aulas loca deambulationi apta, diversa notione προαυλία de 
προεξόδῳ est apud Etymolog. in προμολη. Συφεὸς, Gvgol, quae 
mox sequuntur nomina, habuisti quoque vir, 187. neque 
vero συφέτοὶ ibi aderat, sicuti hic quoque deest in MSS. 
Hesychius : Συφεὸς, τόπος ὅπου αἱ σῦς τρέφονται. Ἐπ estapud 
Moschopulum περὶ σχεδῶν pag. τι. sed apud eum pro χέιρο-- 
μανδριον scribe sis, χοιρομανδριον. 

σταϑμοὶ, αἰπόλια] C. A. σταϑμοὶ καὶ αἰπόλια, omisso gu- 
φέτοὶ mox, quod et C. V. facit. Kurax. 

καὶ γερανοβοσίαι, καὶ χηνοβοσίαι) Hesych. χηνοβοσία, qn- 
νοβοσκία. 8Ε8. 

καὶ γερανοβοσίαι, καὶ χηνοβοσίαι} Plato i in Politico: xo? 
μὴν χηνοβοτίας ys καὶ γερανοβοτίας, εἰ καὶ μῆ͵ πεπλάνησαι περὶ 

τὰ Θετταλικὰ πεδία, πέπυσαν γοῦν καὶ πιστεύεις εἶναε, atqui. 
&nserum gruumque portiones vel pascuos greges, etiamsi 

non per campos T'hessaliae erraverís, audivisti saltem et esse 
credis, videtur Nostri lectio communis, altera vero Attica. 
Kuoznuw, 

καὶ γερανοβοσίαι, καὶ χηνοβοσίαι} IMS. mendose χεινοβοσίαι.-. 
Habet vero tam χερανοβοσίας quam χηνοβοσίας noster MS. per 

E. e. Apud P/atonem tamen per r leguntur. Locus iste est, 
quem JVos£er laudat, ex divini Philosophi Politico: καὶ μὴν 

x χηνοβοτίας χαὶ γερανοβοτίας, ἐὲ καὶ μη πέπλάνησαν negl τὰ Θετ-- 
᾿ς ταλιχὰ πεδία, πέπυσαν γοῦν καὶ πιστεύεις εἶναι. — Àn non itaque 

. apud P/atonem cum Polluce legendum, γηνοβοσίας γε xol γε- 
θανοβοσίας ὃ certe et apud Hesychium χηνοβοσία quoque est, 
quemadmodum et Seberus noster notavit. lux. 



886 ΙΧ. 16. 

περιστερεων] Locus in Theaeteto, longius a fine paullo 
est: εἴ τὲς ὄρνιϑας ἀγρίας, περιστερὰς, ἤ τι ἄλλο ϑηρεύσας, οἵ- 
9*0 κατασκευασάμενος περιστερεῶνα" et mox vocat οἰκεῖον πεὲρί- 

βολον. Ivxc. 
περιστερεοὴν] Et hanc vocem Glossae habent: ITeguore- 

εαὐν, columbarium, columbare. solebant autem antiquitus 
in villis praecipue extructas habere columbis alendis turricu- 
las, quarum meminit Galenzs ἡ Tyiivoiy lib. vi. ἐκ τῶν ἐν τοῖς 

ἀγροῖς τρεφομένων (ὀρνίϑων) καὶ τῶν κατὰ τους πύργους πεὲρε- 
στερῶν νομάδων λαμβάνειν προσήκει" de istis enim turriculis 
locus hic mihi quidem capiendus videtur, sicuti apud Jar- 
tialem Epigr. 59. lib. rrr. ubi describit eximie villam Faustini: 

Sonantque turres plausibus columbarum, 
Quo in loco nullus dubites, quinistius modi turriculas, qua- 
les dixi, intelligat 7Martialis: reperies quoque de bis turri- 
culis apud Pompon. Sabin. ad Virgilii Ecl. τι v. 50. et colum- 
baria habet ScAol. Juven. ad Sat. 111. v. 202. 

εἰρημένος} Abest a C. A. locus Platonis ita habet: εἴ 
τις ὄρνιϑας aola, περιστερὰς 5 τὸ ἄλλο ϑηρεύσας οἴκοι rera 

σκευασάμενος περιστερεῶνα τρέφοι etc. et iterum, ποιήσωμεν 

περιστερεῶνα τινὰ παντοδαπῶν ὀρνίϑων. Κύβην. 
περιπόλια] Sunt castella, in quae se recipiebant περίπο- 

λοι, circuitores, qui ad custodiendam regionem hinc inde va. 

abantur. scribunt et περιπολεῖα. Palesius ex Dionysio Ha- 
lic, laudat locum notis in Maussacum. Kuznw, 

περιπόλια] MS. περιπόλεια εἴη ἄν, εἰ μὴ χ. ὅ. o. νοοῖτο m. 
Θ. et certe ita locus supplendus in vulgatis, ubi male p 

cula εἰ | excidit. Ive. 
εἴη ἄν. etc.]] Haec non comparent in C. A, usque ad ἐλή- 

φϑη" locum TAucyd. de peripozio non alium potui invenire 
quam hunc libr. III. ἐν ἀποβάσει τέ τινυ τοὺς προσβοηϑήσαντας 
«“Τοκρὼν ἐκράτησαν καὶ περεπόλιον αἱροῦσι ὃ ἣν ἐπὶ τῷ “Ζληκο no- 

ταμῷ᾽" quod infra vocat τὸ “Ἰοκρῶν φρούριον. Auctor vere- 
tur ne in loco TAucydidis quis accipiat περιπόλια de certa 
regione, ideoque admonet lectorem huius rei. Kuxux, 

εἴη ἄν. μὴ etc.] Supplevi locum ex MS, Jungermanni, 
e ή- ᾿ 

᾿ ὅταν φῇ, etc.] MS. ὅτ᾽ ἂν φῆ, ἐν περυπολείοις v. ἃ, lo: 
cus Thucydidis mihi non promptu: sed alii, ubi idem voca- 
bulum, sic ille, quem adferunt ex lib. vir. Ayo. ξενοτρο-- 
φοῦντες, καὶ ἐν ᾿'περιπολίοις ἅμα ἄλλα ἀναλίσκοντες. lib. rir. zai 
περιπόλιον αἱροῦσιν (Athenienses) ὁ ὃ ἦν ent τῷ EL ποταμῷ. 
Et libr. vi. ubi vulgo, καὶ εἰς τὰ περίπλοια τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 
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υρὰς ἐσεκόμεξον" aiunt χράφεσϑαε, περιπόλια. Scholiastes 
abet: καὶ εἰς τὰ ὶ περίπλοια, 70: περεπόλια, τὰ ἐν τῇ χώρᾳ φρού- 

Qua, ἃ περιπλέοντες») εἰσῆγον ἐς αὐτὰ φρουρούς. Iuxc. 
17. 

| ἀπὸ δὲ τῶν προαστείων, etc] Post ἐλήφϑη ita MS, ἐπεὶ 
δὲ ἀπὸ τῶν πρ- £. &. ἰστέον, ἀπὸ etc. luxo, 

ἀστυκὸς] MS. ἀστικὸς " ut segm. 25. Szx. 
dorvadg| MS. noster ἀστικὸς per ὁ, ut et Seberi: ut et 

mn vex 25. ἀστικὴ MSS. Ioxc, 
E ἀστυκὸς, etc.] Utraque est in usu scriptio ἀστυκὸς et 

ἀστικός" in Glossis: ᾿Αστικὸς, ὁ πολιτικὸς, urbanus. Et: 
' Adrvxóg, urbanus, oppidanus. Apud Hesychium tamen ἀσ- 
τύχος rio solum, unde ἀστικοὶ νόμοι; οἱ κατὰ τὴν AOnvalor 
πόλεν" γὰρ καὶ ἐμπορεκοί" et ᾿ἩΙστικῶν, πολιτικῶν. Sed 
praecessit apud JVostrum ἀστὸς et ἀστή" itaque dici obtinuit 
incolas Athenarum, de sequiori quidem sexu in primis, si- 
quidem ' A0nvaía aut raro aut plane non dicatur, ad vitandam 
cum Minervae nomine homonymiam, docente ScAo/iasta 
"Aristoph. ad Av, p. 590. et Pac. p. 640. ac Stephani brevia- 

tore in ̓ Αϑῆναι, qui idem et ἀστίτης de urbis incola nomen 
a Polluce praetermissum adfert ex SopAhocle: Qv yag τὰ ϑέ- 
σμα τοῖσιν ἀστίταις πρέπει, et ἀστίτας ἄνδρας, indeque et vo- 

| cem usu vulgari tritam hanc προαστίιης memorat in ' Aorv, 
. ibique cum rei tum vocis ex PZerecyde, cuius eadem babes 
- apud Ziymolog. verba, originem refert, et sequentia. Pol- 
T lucis. illustrat quoque, quae iuvat apponere: ἀπὸ δὲ τῆς ἄστεος 

γενικῆς ἀστεῖος, ὅπερ ἀντιδιέσταλται τῷ ἄγροικος" καὶ ἀστεΐζω 
— xai ἀστεϊσμός. de priori quidem voce Hesychium audi : ̓“στεῖον, 

᾿ καλὸν ἢ πολιτικὸν ἡ ἐπίχαριν ἢ κεχαριτωμένον" notatque ter. 
.—— mam vocabuli significationem Etymologus ; κυρίως ὁ ἐν ἄστει 
H ed καὶ ὁ δὲ ἦϑος χθησιὸν ἐπαινούμενος " εἰς 0 ωὕσης, 
ὡς ἦν τὸ παιδίον ἀστεῖον τῷ Θεῷ" λέγεται καὶ ὁ γελωτοποιός" εἰ 

e Jose quidem locus, quem adducit Etymologus, extat 
fctor. vir. ad quem videndus est Pricaeus, qui ibidem de 
ac voce pluscula notat. ita et apud PorpAyrium περὶ Ano- 
γῆς τ. Q. 52. £0 φαῦλα et ἀστεῖα opponuntur, atque Zris/ae- 

: -- libr. τ. Ep. 4. γύναιον ἀστεῖον, politis moribus ac elegans 
—muliercula. Mox autem cum lungermanno ἐστεϊζεσθαι in 
᾿ textum reddidi, ut ipsa postulat verborum sequela; subiici- 

r eáim: ἀστυπολεῖν, quod verbi et apud Hesychium habes. 
xal ὁ ἀστεῖος] C. À. καὶ ὁ non babet, postea ἀστεΐζεσϑαι, 

1 » Jfestivum, lepidum esse. vid. Hesych. in ἀστεΐζεσϑαν 
et WoreRipevog. Κυξην: 

EEUU 
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ἀστεΐζεται, ἀστυπολεῖν, etc.] MS. ἀστεΐζεσϑαι. Szs. 
ἀστεΐζεται, ἀστυπολεῖν, eto. ] MS. xai τὸ elisa Ὁ καὶ 

τὸ ἀστυπολεῖν" et bene, modo ἀστεΐζεσϑαν scribas, ut et Se- 
beri MS. habet. Iuxc. 

xalz. K. 0 &orvÀup.] C. A. παρὰ K. ὃ ἀστύλεψ. α V. 
ἀστύτριψ᾽ quod secundum Hesychium idem quod ἐν &ozei δια- 
τρίβων, ὁ ἐν πόλει αἀναστρέφων. Kuznw. 

καὶ π. K. 0 ἀστύλιψ.] Pro ἀστύλιψ MS. noster ἀστύτριψ᾽ 
longe rectius, talia σταιδότριψ, οἰκότρεψ. Et Hesychius idem 
habet: ἀστύτριψ, ἐν ἄστει διατρίβων" 0 ἐν πόλει ἀναστρέφων" 
reddamus itaque Critiae quod suum est. Iuxc, 

καὶ m. Kg. ἀστύλιψ.] Cum Kuehnio restitui in textu ἀσεύ- 
rQnp, eamque lectionem et F'aZckenburgii praestans Codex δά- 
gnoscit, Mox vero zgàw de acropoli intelligendam recte mo- 
net Kuehnius: eademque de re praeter adductos 7Aucydidis lo- 
cos Stephanus in 'A05vow et AMristophanis Scholiastes νἱ-- 
dendi, 

τῆς à» πόλει. Tnterpr. in urbe, cum debuisset vertere, 
in arce Athenis: τὸ δὲ πρὸ τούτου ἡ ἀκρόπολις, ἡ νῦν οὖσα, 

πόλις ἦν, inquit Thucyd. libr. 11. et mox iterum, καλεῖται δὲ 
διὰ τὴν παλαιὰν ταύτην κατοίκησιν καὶ ἡ j ἀκρόπολις μέχρι τοῦδε ét 
ὑπὸ ᾿ϑηναίων πόλις" ipse etiam ita usurpat vocem πόλιες lib. 
v. ἐν ᾿“Ιϑήναις ἐν πόλει, quod 7aí//a vertit, Athenis, intra ur- 
bem, melius esset, im arce, et statim denuo ἐν ᾿ϑήναις ἐν 
πόλευ πάρ ^! Abe: "Athenis in arce in, Templo Minervae, cae- 
terum C. V. legit τὴν ἐν πόλει. vid. infra C. V. segm, 4o. 
Kuznuw. 

τῆς ἐν πόλει. εἴρηκεν τὴν ἐν π. MS. Eustath, non longe 
ab initio παρεέχβολ. εἰς α ᾿Οϑυσσ. de hac olea: ἔλεγον οὖν οἷον 
᾿Αϑηναῖοι καὶ ἀστοὺς καὶ ἀστὸς ἄνδρας τὲ καὶ γυναῖκας, τοὺς ἐξ 

ϑηνῶν, καὶ ἀστὴν ἐλαίαν. τὴν ἐκεῖϑεν" καὶ μάλιστα τὴν ἐξ 

ἀκροπόλεως τὴν καὶ ἱεράν. Hesychius: ἀστὴ ἐλαία" ἡ ἐν ἀκροπό- 
λει, ἡ καλουμένη πάγκυφος διὰ pose Iuxc. 

ἤπειρ. νησιῶτιν] MS. ἡπειρώτην, νησσίωτιν" vitiose, Ad 
aneigay H. Stephanus in suo Codice adnotavit, ἤπειρος; 
vijcog, χεῤῥόνησος, quae mox habes segm. 27. Iuno. 

χερσαίαν) Interpr. littoralem, malim a maré remotam, in 
medio regionis sitam, mediterraneam, Kwzmx. 

magaluov] C. A. καὶ παράλιον m. ἀμφιϑάλαττον, utrinque 
mari cinctam, ita bzmarem Corinthum Poétae habent. Κύπην, 

ποιητῶν. Ut Homeri i in Boeotia dicentis Χαλκίδα T ἀγ-ὶ 
χίαλον, et ἀγχίαλόν v ̓ Δερῶνα. luxc. ! 
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η δὲ ἑκατέρωθεν etc.] Absunt a C, A. usque ad χύρνειϑος. 
Kvzgnw, 

ἀμφιϑάλαττος, etc.] Hoc prorsus firmari potest conve- 
nienter Mureti x. Var. 7. opinio, Zoratianum illud τ, Carm. 
7. — bimarisve Corinthi Moenia — expressum ex Graeca vo- 
ce ἀμφριϑάλασσον" cuius vocis, quae alias, ut ait, non ad. 
modum frequens, proba tamen et antiqua, exemplum quo- 
que adfert ex Xenophonte de Atheniensium urbe, Sed Po/- 
lucis nostri locus prorsus est appositus,  Z"7orus libr. 1r. cap. 
16. Corinthus, Achaiae caput, Graeciae decus, inter duo ma. 
ria, Jonium et /Aegeum quasi spectaculo exposita, Iuxc, 

*sragouxovou] Sylburg. leg. παρήκουσα. 8:8. 
* παροιχοῦσα)] C. V. confirmat lectionem Sylburgii παρή- 

xovoum, quae in medio mari utrinque se porrigit terra dicitur 
etc. lectio vulgata unde nata sit, docet C. A. dum habet πα- 
ροικούση. Kuknw. 

* παροικοῦσα] Henr. Stephanus ad suum Codicem: Zego 
παρήκουσα" vide ut interpres verterit. Verum interpres ut so- 
let: tu emenda ut ille iubet: et MS. enim noster clare ha- 
bet, παρήκουσα γῆ" quae vel ex utraque parte, utrimque secus 
in mare excurrit vel porrigitur. Hesychius etiam: ἀμφιπλὴ- 

xro(g, i60 noie, ἀμφιϑαλάσσοις " παρ᾽ ὅσον ἑκατέρωθεν ϑαλασσεύε- 
|». Tài, luxG. 

— - — *srapoixoUoe γῆ] παρήκουσα in textu emendavi ad MSS. 
fidem. 

καὶ αὐλὴ, etc.] C. A. omittit copulas. C, V. pro αὐλὴ 
legit αὐχμὴν, ex quo facile fit αὐχὴν, angustum quasi collum, 

.. cui similis est terra inter duo maria procurreus, αὐχὴν quasi 
Nd αὐχμὴν, est enim aridus tenuisque corporis locus. Schol. 
. "dpollon. ia9u0g παρὰ τὸ ἐν στενῷ εἶναε ὅϑεν καὶ τὰ τοῦ rQa- 
—— χήλου παρίσϑμια. Κυξην, 1 

- καὶ αὐλὴ, etc.) Mendose: licet hinc adnotent, MS. noster ve- 
— ram lectionem habet, αὐχήν᾽ quam repone ocius: frequens 
- haec loquutio bonis auctoribus de locis angustis. contenti 
simus hic saltem ZZerodoti nostri binis locis. /Melpomene cap. 

-— 05. μῆκος δὲ τοῦ στόματος (Pontici maris) ὁ αὐχὴν, zd δὴ Bóc- 
πόρος κέκληται. Et Eratone cap. 57. ἀποτειχίσας ὦν τὸν αὐ- 

(o give τῆς Χερσονήσου" qnod cap. 56. antecedente ἀπετείχισε 
τὸν ἰσϑμὸν τῆς Χερσονήσου dixerat. Iuxc. 

αὐλὴ} Kuehnius αὐχὴν in textu restituit, optime, 
| ἑχατέρωϑεν οὖσαν] E not. Syiburg. prior. edit. οὖσα. Szs. 

Pollux Fol. V. L11 

Eos 
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ἑκατέῤρωϑεν οὖσαν] C. A. refert ad praecedens ϑάλασσα, 
legitque οὖσα. ἄνεην. 

ἑκατέρωϑεν οὖσαν] MS. ἑκατέροϑεν οὖσα et antea editi 
quoque οὖσα. Sed a Sebero nostro, quam invenerat in Sy/- 
burgii Codice adnotatam, vulgata lectio verior videtur, Iuxc., 

εἴποις δ᾽ ἀν πόλιν ete. ] C. A. praefert hunc titulum 
ante εἴποις " περὶ τῆς νῦν ἐχκτιομένης πόλεως καὶ τῆς πρὸ πολλοῦ. 

C. V. ὀνόματα νεωστὶ ἐκτισμένης πόλεως καὶ τῆς πρὸ ) πολλοῦ ἐ ἐχτι- 
σμένης εἴποις etc. KuznHw. 

εἴποις δ᾽ &v πόλιν, ete.] Cum ἐΐποις novum in MS, caput 
incipit, hoc. titulo: ὀνόματα τῆς γεωστὶ ἐχτησμένης (οτ: 
ἐχτισμ.) πόλεως, καὶ τῆς προπολλοῦ ἐκτισμένης. Τυνο. 

ἐναγχος]} Sic et MS. et editio etiam P/órentina, et recte 
ita edidit amicus noster. antea edebatur enim in AZasileensi- 
bus libris ἔναρχος, quod suspectum et .H. Stephano fuit, ad- 
notanti ad Codicem suum: az ἔναγχος lunc. 

ἔναγχος κεισϑεῖσαν) Editiones quae ϑεδογέαπαπι anteces- 
serunt excepta Jor. &vegyog. emaculaverat Küekniph, et in 
suo Codice Falckenburgius quoque. 

ἡλικιώτην} MS. ἡλικεώτιν. Szn. 
ἡλικιώτην ] Legerem ἡλικιώτιν T. οἷ. quae cum incolis 

eiusdem est: aetatis, uti mox πρεσβύτον. Salm. etiam leg. Ju 
κιώτιν τ. οἰ. στην. 

ἡλικιώτην] ἡλικιῶτιν emenda, ut MS. noster et Seberi habet. 
scilicet sicante ἠπειρῶτεν, γησιῶτιν dixit et mox πρεσβύτιν. Τυνο. 

ἡλικεώτην) Ex Kuehnii nostri emendatione textus habet 
ἡλεκεώτεν, 

ἀρχαιόπλουτον Subiicit C. d ABL Me et ita su- 
pra fuit 1, 25. ἀρχαιόπλουτον, παλαιόπλουτον. RuEHN. — 

ἀρχαιύπλουτον] MS. noster vocula auctior, doy. sra ouG- 

zÀovrov: quam nostro redde, qui eas voculas iunxit et su- - 
pra 1, 25. Iuwc. 

ἀκχαιόπλουτον 1 Subieci ex MSS. παλαιόπλουτον;, quae 
vox omitti deberenon videbatur: quod sequitur, ὠγυγιαπόλις, 
facilius Poétis sit in usu, quam Orationis prorsae castis 
scriptoribus: ᾿Ωγύγιοι ᾿“πιδανῆες in Callimachi H, in 7ον. 

oí ἀρχαῖοι a Scholiasta exponuntur, et vide ad illum locum 
Illustr. Spanhemium. Ζῆμον αὐτόχϑονα et γηγενῆ postea ha— 
bes de populo indigena, talemque se haberi volebat populus 
Atheniensis, eximie 7rogi compilator, rr, 6. Quippe non 
advenae, neque passim collecta populi colluvies originem urbi 
dedit, sed eode innati solo, quod incolunt, et quae illis sedes, 
eadem origo est, Nleminit quoque Pausanias "aliique saepe. 
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τς ὑπέργηνων] Abest a C. A. idem τὸν δ᾽ ἂν εἴποις y pro. εὐν 
δὲ ἐκείνης. ku. ' 
|. ὑπέργηρων] Deest in MS. ὑπέργηρων. Ivxc. 

19 
—  émgiergy] C. A. ἐπήλυτον GI. ἐπήλυδον. adventitium. leg. 
ἐπήλυτον. KvEHN, 
᾿ς ἐπηλύεην) Pro ἐπηλύτην MS. ἐπίλυτον. | Scribe itaque 
ἐπήλυτον. Hesych. ἐπήλυτος» ἔποικος, πρόσοικος. Suidas; ἐπὴ- 
λυτος, πάροικος, ἔποικος. Sed nec vulgatum mibi reiice te— 
mere. sic στρατῷ ényÀvim apud 4gatAhiam legitur lib. 1r. 
 lorop. uNG. ^ 

᾿ς πλατεῖαν] Adfert haec Pollucis Casaubonus noster Notis 
ad Laértii Epimenidem, libr, 1. ad locum a se emendatum, 
et δὲ πη πλατείης etc. Iuwc. 

προμήκη, ὑπερμήκη] MS. mendose, προμήκει, ἐπερμήκη 
desunt mox tres voculae, μέγαλ. μεγίστ. et παμμεὲγ. luxo. 

μηκίστην! 1n C. A. sequitur ὑπερμεγέϑη , ὑπέρογκον, 
ἡπλωμένην, caetera absunt usque ad xai τὴν etc. ἐκεισμένην 
nec C, V. agnoscit. Kuznx. 

ὑπέρογκον] MS. ὑπέρ. Zxrer. ἡπλωμ. alio ordine, et omis. 
80 ἐκεισμένην. ἘΠῚ mihi obscurum est illud hic: nec video 
quid contineat ad laudem magnitudinis. suspicari quis pos- 
set quasi traiectum, .et reponendum post Quale; nec enim 
opus videtur ut iungatur praecedentibus singulis ἀπὸ κοινοῦ. 

| Ivxcznn. 
v καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλῇ πεδ.] C. A. περὶ τῆς ἐν πεδιάδι πό-- 
λεως. ἄυεην. — , 

καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλὴ n:0.] MS. μὲν ἐν ὁμαλεῖ, πεδιάδα, 
ἐσόπεδον etc. rectissime. et hic fortasse illud, ut dixi, ἐχεισμέ. 
jv locum inveniat. ἐν ὁμαλεῖ, id est, in plano, et talis dici- 
tur πεδιὰς, ἰσόπεδος etc. sic γῆ πέδιας supra apud nóstrum r, 

| 186. ne dubites amplius, segm. 22. respicit τὴν πεδιάδα. Τύυπο. 
— καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλῇ πεδιάδι» etc. ] Minus decora lectio. 
mendavi itaque ad normam MS. Jungermanni, eoque modo no- 
πεδιάδα dixit Procopius et, ni fallor, Strabo. πεδιὰς ym 

ritum est, et sic regio ZAocensium. fuit appellata, quod in 
orrectam planitudinem esset extensa; JZesychius in voce, 
probat ipse PoZux segm. 22. Ὁμοίως δὲ καὶ τὴν πεδιάδα ψέ- 
etc. 

L112 
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Quae tot verbis aliquoties repetuntur eo libro, Noster et 
mox meminit segm. 55. Tuxo. 

εὐρυάγυιαν. Laudi enim ducitur, si urbs latas habeat 
ac liberas vias; consule Éustathium ad Homerum, quem se- 
quuti alii Poétae saepissime isthoc epitheto pulchras ac con- 
cinne structas urbes condecorant. Quam varie vero antiqui 
κητώεσσαν “Δακεδαίμονα exposuerint, videbis iu minoribus, 
sed eruditis ad Homerum Scholiis. 

᾿ἐπίπλεόν ἐστι ποιητ.} Absunt haee ἃ Ὁ, A. qui dein etiam 
ποιητικὸν legit. Kuzzw. 

ἐπίπλεόν ἐστι ποιητ. IMS. ἐπιπλέον ἐστι, m. edit. fore 
tina: ἐπὶ πλέόν ἐστε, τι. sumptum autem illud κητώξσσα etiam 
ex Poéta Tiiad. 8. in Boetia: “ακεδαίμονα κητώεσσαν" quae 
eadem v, 1. 'O0, δ. habes. vid. et Strabonem libr. vir. Geogr. 
cui quoque πιϑανώτερον δοκεῖ εἶναι capiendum hanc vocem 
pro μεγάλην, quam quod ἀπὸ χητῶν ita Lacedaemon dicta sit. 
IouxcEnm. 

ἐπίπλεόν ἐστι m.] Recte se habet haec lectio, nec cu 
Kuehnio opus fuerit divisis vocibus legisse ἐ ἐπὶ πλέον. 

τὴν δὲ ἐν ὄρει)]͵ Ο. A. περὶ τῆς ἐν ὄρει, vid. Matthaeu 
€. v. v. 14. Kuznx. ) 

ὀρείαν, ὄρειον} Ordine mutato MS, ὔρειον, ὀρείαν, Ivxc 
εὐερκῆ] MS. εὐέρκη. Ivwsc. 
δυσάλωτων δυσάλωτον. 888. : 
δυσάλωτων)] Emenda | δυσάλωτον, ut etiam Seberus nost 

monuit: vitium τῶν ἀμφὶ τοὺς τύπους. luxe. 
ὑπερφυῆ] Abest a C. A. Rvns. 
ὑπερφυῆ] Deest in MS. ὑπερφυῆ. Ivwc. 
ὑπερδέξιον] C. V. ὑπερδέξιον πᾶσαν, totam dom, in 

edito sitam. Ruznuw. ! 
ὑπερδέξιον] MS, auctius: ὑπερδέξιον πᾶσαν, ἀκρ. nec ma« 

le, credo. Ivxc. 
ταῖς κορυφ. ἁμιλλ. etc.] C. A. τῇ κορυφῇ ἀμιλλωμένηι 

ἐλευϑέρῳ ἀέρι. O. V. τῷ ἐλευϑέρῳ a. vertice certantem cu 
libero aére, surgentem in liberiorem acrem, Koxnw. 

ταῖς x0pug. dnd. etc.] In MS. alio ordine et modo i 
habes: τ. κορ. ἀμιλλωμένην, ἐλευϑέρῳ quét , ὀλίγου ψαύουσα 
τῶν νεφελῶν, ἐγγυτάτω τῶν νεφῶν, φαιδρῷ ἀέρι megigótouéviv 
εἰ δὲ ψέγοις τὴν etc. sed vulgata meliora videntur, nisi quo 
ψέγοις pro ψέγεις mihi Po//ux videtur scripsisse. et hoc ta 
men in vulgatis mihi videtur ridiculum, ὀλίγου ψαύουσαν τοὶ 
ἀέρος, ubi bene τοῦ ἀέρος MS. non adgnoscit. undique enin 
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aer circumfunditur tam altae quam humili civitati, et ambit 
phim undique, ut non videam quae miracula mihi narres, 
si urbem tantum non attingere aerem narres, sed nubes 

etaia tangentem vertice, et inter nubila se condentem 
bons, forte posset tamen excusari vulgata, si post 

tur comma, τοῦ ἀέρος τῶν γεφελῶν, — Lubet 
$t H. Stephani adnotationem addere, quam initio sui 

Á reliquit: Omittit quaedam Pollux, quae possent a me 
addi. H .Ut quum de urbis epithetis loquitur, omittit quod prae- 
cipuum est, πόλις tvusgog, et δυσάερος, quod. de Cauno usur- 
pat Strabo, habet alias talia et JNoster supra v, 109. quae 
nos mox segm. 25. huc ruote quoque iubet, Tuxe. 

ba aogvg. du. etc] M ox vulgo legebatur: c1/. V ste : cwn 
antibus , Τῶν νεφελῶν, nós cum KzueAnio 

MSS. : ἀέρος eiecimus: et ineptias istius lectionis admo- 
nuit edo rem lungermannus. —— 

᾿ τῷ αἰϑέρι7 Abest a C. A. nam zd ἀέρι excipit ὀλίγου ψαύου- 
σαν τῶν το, nli 0nisso τοῦ ἀέρος" quod facit et C. V. KunN. 

τῶν νεφελῶν) C. A. non habet. C. V. legit τῶν νεφῶν, pro- 
ximum nubibus. Koznw. 

 &evO. τῷ ἀέρι. Abest ab ,ütroquis MSSt. ἐλευϑέρῳ τῷ 
ἀέρι.  σεην. 

21. 
ΝΡ ψέγεις] Ὁ: A. ψόγος Ἰηγούοι πόλεως. KUOEHN.- 

δυσπρόσιτον] Abest a C. A. vid. "e "- praec: ubi 
tribuitur urbi montanae. Kvrnw. 
ET. md e. Deest in MS. ϑυλρνηρόνενονι Iowe) 
13 διεῤῥιμμένην) C.. V. male δεεῤῥημένην. dein C. A. non ha- 
- usque ad πολυγενῆ. Kvxnx. 
B. ᾿ διεβῥιμμένην) MS. διεῤῥημένην" et desunt deinde bene: ̂  
[ pe πολυγενῆ. Ivxc. 

^^ ἄχριτον] Abest a C. A, una cum ϑορύβου etc. ἔζσεπε. 
o0 ἄκριτον} Deest in MS. ἄκριτον" et statim desunt ϑορύ- 
βου πλέαν, &z0À. ἀκοσ. πάμφ. Sed ἠρανισμένην fuerit collecti- 

iam ; simili modo usus 4Agathias libr. IL. de Persarum su- 
itionibus et »ομέμοις * ὧδέ πως ἄρα αὐτοῖς ἡ δόξα ἐκ πλεί- 
ὅσων ἐϑνῶν ἠρανεσμένη, αἷς ποικιλώταετα ξύγκεται. IUNG. 

. ξένου λεὼ μι] Desunt ξένου À. μ. πολύξ. ad ἀλλοδημίας us- 
5 in MS. Τυνο. 

ἷ ξενίζυυσαν } Interpr. hospitalem, quod nequaquam sapit 
ullum vituperium. malim intelligere de lingua urbis promis- 
- eva plebi inhabitatae, quae non pura, sed peregrinitatis ple- 
. na solet esse. Demosthen. contra Eubulidem διαβεβλήκασί μου 
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τὸν πατέρα og ἐξένισεν, quod lingua eius peregrinum quid so 
naret. caeterum C. A. non habet a ξένου λεὼ μ. etc. RoknN 

ξενίζουσαν ] Itaque de linguae vitio cum KueAnio capia- 
mus hic £evifovoav πόλιν" non certe licet; prohibent enim 

et quae praeeunt, et quae sequuntur; neque vero, praeci 

pue si ratione subiecti ξενίζουσα πόλις intelligatur , magis 
laudi fuerit urbi ξενίζουσαν dici, quam ξένου λέω μεστὴν aut 
πολύξεγον. Haec autem epitheta iure suo sibi Athenae 
vindicant, quippe quae advenis ac hospitibus scatuerint 
semper, uti non tantum ex profana sed et Nov. Test, sacra 
constat historia. 

ὑποπλεων] MS. ὑπόπλεον. luxg. 
ἐπεισάκτου τροφ. ὃ. MS. ἐπισάχτου vg. ὃ.  TuNc. 

22. 
οὐκ ἀρκοῦσαν] Et haec non comparent in C. À. usque 

ad τρέφει, nec τὰ ὅμοια paulo post. Kuzws. 
ovx agxovomy] Desunt in' MS. οὐκ ἀρκοῦσαν, et. illa 

quae sequuntur. et statim additur, ἣν fum etc. luxo. 

εἰσαγωγισμῶν σιτίων] Leg. εἰσαγωχίμων σιτίων" ita et 
Salm. alimentis. unde. unde, subvehendis. postea ἐπεισάκτων 

τροφῶν. contra Thucyd. lib. νι. σίτῳ οἰκείῳ οὐκ ἐπακτῷ χρῶν- 
ται de Syracusanis. Athenienses autem frumento aliunde 
importando. maxime opus bahehant; ut notum ex emostAene 
et aliis, Turn: ! 

εἰσαγωγισμῶν σιτίων} Sed. ἘΈΡΟΝΑ ἰδία. ̓ εἰσαγωγισμῶν 
σιτίων, ἐπεισάκτων. τροφέών, tihi nemo persuadebit, sana 
esse: erunt vero, si mecum emendabis,, εἰσαχωγίμων. σιτίων, 
ἐπεισάκτων τροφῶν. Φίαίο τι, de Rep. ἀλλὰ μὴν κατοικίσαι 
γε αὐτὴν τὴν πόλιν εἰς τοσοῦτον τόπον οὗ ἐπεισαγωγίμων μὴ 
δεήσεται, σχεδόν τὸ ἀδύνατον" et de εἰσαγωγίμων. neminem 

r 

dubhitaturum scio, quod ad τροφῶν tameu, si quis zgog£ow 
vult retinere, et altores ipsos intelligat, quique ajitpenta 

praebent, nil reniti nimis.  luwG, j 

εἰσαγωγισμῶν σιτίων, ἐπ. τροφέων Tta vulgo, she im- 
portune: emendavi locum ad Kuehnii mentem. De Athe- 

niensibus Theophilus libr. τ. Instit, tit, 2. ἡ τῶν ̓ “ϑηναίων. 
πόλις ἐκέχρητο ἐπεισάκτῳ σίτῳ, οἷα λεπτόγεως οὖσα" eaque 
de causa, ut largiorem frumenti haberent advectionem, ime: 

munitatem concesserunt σὶτεμπόροις. 

εἴποις av] Abest ἄνα C, A, Kvznw. 
evéqogov ] MSSti εὐέφοδον, facile invadendam, | irrum- 

pendam, Ἰἄνεπν, 
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. εὐέφορον 1 Pro εὐέφορον MIS. longe elegantius εὐέφοδον, 
ἐπάν .quo vulgatum facile abiiciam. notum ἔφοδος de hostili 
accessione, inde civitas εὐέφοδος, ad quam hostis facilis 
aditus patet, plana via. supra rz, 172. εὐπρόσοδον χωρίον x 
parisignificatu, Iuxc. 

Cum XKuehnio in textu restitui — 
ν ἕλοι. 888. 

ἕλῃ. 1 MS. ἕλον" quod magis placet. Iuxo. 
εἴποις] Deest in MS. εἴποις. lexe: ^C 

| δύσμικτος. etc] Hic est iu MS. δύσμεκτος ἐρεῖς, δύσοδος. 
omissaque iterum ἀτριβὴς, ἀπρόσμ. usque ad ϑηρίων μᾶλλον 
etc, nisi quod MS. dumtaxat ἀγαντές vitiose. j— et tüm 
denter Ivs6. 

. δύσοδος ] In €. A. sequitur ἀνάντης ϑήρίων μᾶλλον ἢ 
ὠνθρώχων πόλις αἰγίβοτος 7 ἀστυκὴ δυσχέϊμωνος δύσθερος" 
ἐπαινῶν δὲ ἐρεῖς εὐανδρουμένην ἀκμάζουσαν εὐϑυνούσαν (C. V. 
εὐθηνοῦσαν) καὶ ψέγων δὲ, φλεγμαίνουσαν ὀδυνηρὰν. ὀχλώδη᾽ 9. 
a. f. 'φορτικὴ ᾿ὀλιγάνϑρωπον ἔρημον οἰκητόρων ἀοίκητον κενὴν 
ἀπάνϑρωπον᾽ ita C. À. omnibus omissis, quae inseruntur, 

— etiam εὐθηνοῦσαν et evOrvovutvry.  KuxnN. 

υσ ̓ ᾿ ἀσευκή. ] MS. ἀστική. 888. ; 
ἀστυκή.} MS. noster et Seberi per «, ἀσεική" ut et segm. 

v. Ivxc. 
᾿δύσχερος yeu. ὑπὸ τῶν wg.] In MS. desunt δύσχερος 

χειμῶνος ὑπὸ τῶν νιφετῶν. Et quid est δύσχερος δι legen- 
pum, δυσχερὴς χειμ. etc.? H. Stephanus hic iterum adsceri- 

ns ad librum suum: δυσάέρος, Strabo de Cauno: quod 
nom debuit omitti; facit ut quis suspicetur fortean et pro 
illo δύσχερος, δυσάερος posse scribi. ' luwo. 

| ^ — δύσχερος χειμῶνος etc. ] Adscripsit ad' oram sui Codicis 
- Kuehnius f. δυσγερὴς ὑπὸ χειμ. et quid hic, ubi nos desti- 
 tuunt ope sua MSS., agamus? Codex tamen Falckenburgii 

|... wna alterave voce textum habet locuplétiorem. post νιφετῶν 
|. nimirum , ϑέρους, ἀἄσκιος" et hinc patet voluisse Po//ucem, 
a quae prius iunctis vocibus, δυσχείμερος, δύσϑερος» dixerat, 
᾿ς separatis tum exprimere. itaque sine omni dubio textüs' ita 
| 1 et emendandus et supplendus est: δυσχερὴς ὑπὸ χειμῶνος, 
ἮΝ τῶν γιφετῶν, ϑέρους ᾽ ἄσκιος etc. et recte ἄσκιος: ubi enim 

- $ole fervente aestus umbra leniri nequit, incommodae rei 
. haud parum est. 

ο΄ εὐϑυνουσαν] MS. εὐθηνοῦσαν᾽" omisso xài εὐθυνουμένην. 
(d Et tu scribe utrumque ita: εὐϑηνοῦσαν καὶ εὐθϑηνουμένην. 

is cp ἀν... νοι 
28. 08 

ἕλῃ. Ἢ 
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.Elegantiss. et amoeniss, Eustathius in nondum edita fabella 
Hysminae, | ab initio statim libr. rz. πόλιες ὐρύκωμις, xal 

τἄλλα μὲν ἀγαϑὴ, ὅτε καὶ ϑαλάσσῃ στεφανοῦται, καὶ ποταμοῖς 

καταῤῥεῖται, καὶ λειμῶσι κομῷᾷ, καὶ τρυφαῖς εὐϑηνεῖται παντο-- 
δαπαῖς" εὐθύνειν vero et εὐθύνεσϑαι longe aliud est,  IuNG.. 

εὐϑύνουσαν] Cum. Kuehnio emendavi eU Ümvov ἕνην et 

tU Or vola av. Julianus Misop. εὐϑηνουμένης τῆς πόλεως, et 
εὐθηνία est apud. ᾿ἰγπιοί. 

κἀν ψέγης 1 Et segm. 24. MS. ψέγων δέ. Sr». 
κἀν ψέγῃς ] Pro xg» w. etc. MS. ψέγων δὲ, φλεγμ. καὶ 

ὀχλ. καὶ 0gÀ. καὶ ϑλιβωμένην, καὶ ἀχλ. καὶ βαρεῖαν. . Post 
hanc vocem quae Sequanis desunt omnia, usque ad segm., 

57. ubi cum χοῦντας καὶ προσ. iterum MS. jnals.eidibio pes- 
sime multatus, rustrá itaque in sequentibus aliquot pagi- 
nis MS. opem desiderabimus. Ceterum ψέγων δὲ quoque 
in suo MS. ait esse Seberus, ut et segm, seq. sed ad vulgata 
nostra. luwc. 

πολυπράγμονα. Ad ρρλ με ρἰἐ γερο Η. Sinai ad- 
scripsit, uz «Lutetia, Τυνα. 

πολυπράγμονα. Huic ἀπράγμων mox respondet, et ἐν 
σχολῇ ,. ἐν ἡσυχίᾳ, καὶ ἄλυπος" talisque civitas describitur 
eleganter in sacris literis Zudicum xvirt. v. 7. D3ww Uo» 
«ΠΟΣῚ pw mob 

nia] Pro πλέα mallem legere πλέαν, casu eodem quo 
priora. fuit vero eadem phrasis et antea segm, 21. a Po//uce 
posita. Sed ita tamen mox et ταραχωδη foret scribendum, 
Non itaque forte sollicitare quid opus absque libris scri- 
ptis. Iuwc, 

24. 
goprasjs ] Si omnia hic integra et recta in Polluce, ὁλυ: | 

γανϑρωπὸος tam cavillo quam encomio aptum erit; nec enim 

antea paulo superius vituperio datum id vocabulum, ubi 
etiam φορτεπὴν sed cum προοϑήκη, nempe διὰ πληήϑους habes 
de turbulenta civitate eX iniucunda. de vulgatis. codicibus 
tamen me non raro dubitare cogit, quod aliis locis tot 
menda MS. noster, ubi non deficit, prodit, ubi suspicaris 
et ubi non-suspicaris etiam.  Iuxc. 

ἀπάνϑρωπον) Nota ἀπάνϑρωπον, ut et Lucianum usum 
adnotant, dicentem: ἤδρημος xol ἀπάνϑρωπος ἡ γῆ alias 
infra segm. sequ. alia significatione poni vides, ut scilicet 

opponitur τῇ φιλανϑρώπῳ. Pro deserta, et ubi homines non 
versantur, videtur et supra interpretandum 11ιν 96. ubi ei 

mox opponitur πολυάνθρωπος. lux. 
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ὁμοίως δὲ μικρὰν] C. A. μικρὰν 02 ἐπαινῶν ἐρεῖς ἀρκοῦ- 
σαν etc. οὐχ ὑπέρογκον εὐδίαιτον etc. praemittitur autem 
hic titulus: ἔπαινος μικρᾶς πόλεως" abest autem χαὶ τὰ 
ὅμοια. Ἄνεηνκ. 

εἰ δὲ ψέγοις C. A. ψέγων μικρὰν "πόλιν ἐρεῖς στενὴν βρα- 
χεῖαν πολισμάτιον πολίχνην m. x. καὶ πολλὰ ἄλλα. καὶ ὁ μὲν 
péyalge πόλεως m. μεγαλοπολίτης,. ὁ δὲ μικρᾶς μ. 0 δὲ νέας vta- 
πολίτης, νέρεκος " haec extant in fine capitis in C. A, omissis 
interiectis, TÀucyd. libr. 111. novos colonos urbis restau- 
ratae vocat veoxazaGr«rovg. συξην. 

ταλαίπωρον. Potius post ταλαίπωρον, punctum ponam, 
quod sequentia casu recto addantur. luxc. 

τς κώμην καὶ m. 4. " dv etc.] Locus in vulgatis quoque 
a distinctione non valet: tu mecum ita reconcinna sis: 
xo. «Καὶ πολλὰ ἄλλα dv μὲν εὕροις etc... luc. 

κώμη, καὶ πολλὰ ἄλλα. * "4v μὲν εἴο.1 lta fuit ante 
nos vulgo, sed inepte. optime distinxit locum, ac a vitio 
liberavit Zungermannus noster, quem in emendando textu 
sequuti sumus omnino, suadet utique ipsius Graecae linguae 
genius; quis enim sermonem incipiat ita: ἀν μὲν &ügou;? 
et tamen C. A. ista καὲ πολλὰ ἄλλα praecedentibus quoque 
subiicere, non sequentibus adnectere liquet; neque vero 
ea de causa minus censeamus certam Zungermanni emen- 
dationem. 

25. 

εὐξενόπολειν] Quis hoc umquam dixit? ne quidem in 
comoedia boc fictum reor. Non dubito emendare: εὔξενον 
πόλιν" perspicue enim Po/ux ut τῇ φιλανϑρώπῳ τὴν ἀπαν-- 
ϑρωπον versu sequenti, ita τῇ εὐξένῳ τὴν ἄξενον opponit. 
Et Noster ipse firmat quae dixi; ait enim, licet non de 
urbibus talia haec supra exposuerit, tamen de hominibus 
exposuisse: unde ad urbes transferri liceat. sic supra de 
laude domini convivii babes idem ipsum εὔξεγος v1, 27. et 
ibidem εὐδίαιτος. luxe. 

εὐξενόπολιν] Kuehnius hic modo pro τὴν reposuerat 
τὸν, et mox quoque τὸν ἀπανϑρ. putans nimirum haec de 
homine dici a PoZ/uce, quae urbibus possint applicari, non 
vero de ipsis urbibus, qua quidem in re eum si falli dixero, 
haud absque causa fuerit: neque dissentiet a nobis, qui dili- 
-gentims inspexerit locum. Tum praeterea εὔξενον restituit 
deleta voce πόλιν" et in hac quoque re lungermannum po- 
tius sequar, quam Kueknium nostrum, habes itaque in textu 
prout illelegit, εὔξενον πόλιν. 
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ἄξενον, εἰ γὰρ καὶ etc.]  Distingue ἄξενον" εἰ ydp etc. 
Iuscrnmw. 

χωρίων] Quae supra tradidit peculiari capite 19. lib. 
V. TuscEnn. 

προσεχτέον)] Nihil temere mutare velim: vide tamen an 
potius προσαχτέον legere debeamus. Tusc. 

προσεκτέον] In textum dedit KueAnius προσακτέον" beue: 
et firmant quae praecessere modo: χρῆσιν ἀγειν ἐπὶ τὰς πόλεις. 

μικροπολίτης.] «1. Stephanus adnotavit in suo Codice, 
apud zeschinem Orat. περὶ παραπρ. aut κατὰ Κτησιφ. id ex- 
tare, In Thesauro suo tamen ei auctorem Jfristophanem 
nominat, Sed τὸ μικροπολιτικὸν dixisse Zfristophanem, ait 
noster. Alterum vero ;Jeschinem habet auctorem; ait enim 
Orator in ea πὲρὶ παραπρεσβείας " τοὺς γὰρ μικροπολίτας, ὥσπερ 
αὐτοὺς͵ φοβεῖν rà τῶν μειζύνων ἀπόῤῥητα" vel Xenophontem, 
qui lib. IT. 'Eiizvux. de Atheniensibus victis, sibi male con- 
sciis, qui ante non puniendi studio ob illatam iniuriam: 
ἀλλὰ διὰ τὴν ὕβριν ἠδίκουν ἀνθρώπους μικροπολίτας. Ἰυπο. 

γέας 1 Sub. πόλεως" ΠΗ. Stephanus hic. Τύυνα. 
Πλάτωνα] Supra non ψνεαπολ. sed γνεοπολῖταυ ex Platone 

adferuntur III, 56. Tome. 
véouuxog] Sequitur in C. A. sowie πολιτοκοπεῖν καὶ 

πολιτοκοπία (civium ambire favorem, popularis aurae capta- 

tio) πολιτικὴ 0. πολι. ἀ. πολιεῖς Θεοὶ πολιοῦχον quiónolug τὸ 
ἤϑος καὶ πολλὰ τοιαῦτα.  Kurnuw. 

χρυσογένει] Leg. χρυσῷ γένει, quod placuit et Sa/masio, 
KuEHN. 

γρυσογένει] De hac fabula Casaubonus noster TX. 4then. 
17. Mox autem suspectum mihi vox πόλες" nescio enim an 
Pollux dixerit a πόλεως nomen esse πόλις" fuerit itaque, forte 
aliud, quod coniectari licet. ubi si et mihi ius, πολεὰς pro 
illo πόλις forte fuisse, illud 24tticae JMinervae frequentiss, 

nomen, a Polluce scriptum forte censeo, Sane mox et πο- 

λιεῖς et moltovyovc quoque ponit, ut nec τὴν πολεάδα᾽ omi- 
sisse valde credibile sit, Pariter vero statim quaerendum 
reor de πολιτοκοπεῖν᾽ an viri docti id delendum hic censeant, 
quum infra mox suum legitimum gr/7ov obtinere videatur. 
supra vero IIT, 56. et πολιτογραφεῖν habuimus, Tuwo. 

χρυσογένει} Non sic certe solent citare Grammatici hanc 
fabulam, sed vocibus divisis: Χρυσῷ γένει" et ita est apud 
Athenaeum et. Scholiast. Aristoph. ad ves, aliosque plures. 
et vero, dum hoc agimus, corruptum quoque in huius fabu- 
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lae titulo Etymologum admoneamus, in voce scilicet ἀπόπα-- 
τος. Εὔπολις Χρυσογενείᾳ, Ti γάρ ἐστ᾽ ἐκεῖνο; ἀποπατημ᾽ ἀλώ- 
méxog* rescribe Χρυσῷ γένει, sicuti et in Pol/uce nostro, 
emendaverat Kuehnius. Modo autem vocabulum w£oixog ex 
᾿Επιχάρμου ““ρπαγαῖς adduxit Noster, quarum et Etymologus 
meminit in πέποσχε᾽ ἐν ᾿ Δρπαγαῖς, inquit, "Emyeouov, “4 δὲ 
Σικελία πέποσχε. quae quidem verba istius comoediae paseo 
puam continere videntur nobis hypothesin. 

Zuweplov] Σαννυρίων" ut iufra X, 185. vid, Casaub. 
inzdthen. lib. VII, c. 9. Szs. 

᾿ΖΣανυρίων} Σαννυρίων Salmasius. Kvrmw. 
aw] Scribe Σαννυρίων, ut et Seberus. noster indi- 

cavit; ut et de Ziisu eius te videre posse τὸν πάνυ Casaubo— 
num ὙΙΙ. "then. 9. uxo. 

Σανυρίων Τίλωτι.Ἴ ἐν interserit Kuehnius: sed hac ad- 
dititia vocula careamus facile; nam ita ut hic, simpliciter 
fabulas non raro laudare amant Grammatici, Sed pro Xavv- 
ρίων recte idem -Σαννυρίων emendavit ; meminitque huius. 

à alicubi in Variis "elianus, et huius ipsius fabulae 
— a in vocibus ναύχληρος εἴ πέλανος. 

τ προλιεῖς) Infra segm. 4o. luxc. 

(—. mole ϑεοὶ, xal πολεοῦγοι. ] Dii urbium praesides; nulla 
enim extitit urbs apud antiquos, quae non suum habuerit 
Deum, cuius praecipue curae fuerit commissa: cumque prima 
iacerent urbis fundamenta, quem volebant Deum Deamve 
praesti iis quibusdam ac mysticis sacrificiis evocatum ad hoc 

muneris deligabant, eiusque rei sequioris potius aetatis scri- 
ptores meminere, ac in primis Zfrabes, qui totam fundandae 
urbis ad συναστερισμοὺς favoremque édélis fuis siderum histo- 

riam enucleant, veteres seu studio, quod ista mysteria, a 
quibus fortuna pendebat urbis, evulgate. nefas dncerent, seu 

quod re vera ignoraverint, parcius meminere: meminere ta- 
men aliquando, sed uti per nebulam, Zupiter autem eximie 
dictus fuit πολεεὺς, quippe qui generali urbium tutela defun- 
geretur. est apud Aristidem, Stephanum in πόλις, et Cornu- 
tum quoque cap. 9. de Nat. Deorum, sed in hoc quidem 
corrupte, πολυέα pro πολεξα. ΜΈΡΗ Deos nominat Ja- 
rinus de Fita Procli, et Byzantii quidem Minervam, Xan-— 
thi vero Lydiae virbié Apollinem | fuisse πολιούχους docet. 
τΑϑηνᾶς πολιάτιδος ἃ Tegeatis cultae mentionem facit Pausa- 
nias lib. VIII. c. 47. et in Zquitibus 4ristoph. ὦ πολιεοῦχε 
Παλλάς. vid. Schol. 
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φιλόπολις] Est ea vox etiam libr, VI. Ξυγγραφῆς in 
Oratione "lcibiadis. vide tamen ne sit legendum xal φιλό- 
πολι τὸ 5»00g* vel auctius, φιλόπολις καὶ φιλόπολε etc, certe 
ita et in eadem Oratione Z/cibiadis bis φιλόπολις. supra IIT, 
65. xai 1906 φιλόπολι" εἴ hoc i ipsum ex Oratione Alcibiadis 
exstat: τὸ τὲ φιλύπολε, οὐκ ἐν ᾧ ἀδικοῦμαι ἐγὼ, αλλ᾽ ἐν ᾧ 
ἀσφαλῶς ἐπολιτεύϑην. Sed nil mutandum. respexit. INoster ad 
illa in Oratione Periclis ad "dthenienses libr, II. Ξυγγραφ. ὃς 

οὐδενὸς ἥσσων οἴομαι εἶναι γνῶναί τε τὰ δέοντα, καὶ ἑρμηνεῦσαν 
ταῦτα φιλόπολίς τὲ καὶ χρημάτων κρείσσων. Τυκο. 

τὸν δὲ a. etc.] C. A. τῶν δὲ ἀστῶν Πύπολις ἐν Πὔπολις. 
C. V. "Eunolig, quod melius, uti patet ex eo, quod sequitur 
ἐγχώριος. Rvzns. 

τὸν δὲ ἀστὸν etc.] ὐὔπολιν legebatur vulgo, pro quo 
Kuehnius" Eunolev* et recte: sic igitur textus habet. Ita quo- 
que emendandum hunc locum in notulis quibusdam, quas 
babeo MSS, ad Hesychii marginem viderat Berkelius. "Hesy- 
chii haec sunt verba: "EurzoAte, 0 πατρίδα ἔχων" addit Berbe- 
lius: Haec vox desumpta est ex Eupolidis Dyade: Pollux Zib. 
IX. c. 4. Τὸν δὲ ἀστὸν EXnohig ἐν τῇ “υάδὲ εὔπολεν (L. " Euno- 
Aw) εἴρηκεν. Sed de Eupolidis Dyade non venit in mentem, 
et Kuehnius ad oram Codicis sui: f. Δ4ηλιάσι notavit, non 
mutavi tamen, quia quod praestet, non occurrat aliud. [Ean- 
dem emendationem loci JMeursiusadnotavit in Zttica Biblio- 
theca lib, II. ubi etiam fabulae Dyadis ex solo meminit Po/- 
luce, Ex "4ddendis.] 

vei] τῇ Zlvxó, omisit C, A. quia corruptum erat, 
forte ἐν Ζηλιάσι. ἄντην. 

“ΖΙυαδι Sic et ego scribendum putavi: antea enim p 

vulgabant, Ivxc. 
οἷον ἐγχώριον. etc.] MS. ἐγχώριον, xol ἐντόπιον" ἡ ὃ. 

Szsznvs. 
οἷον ἐγχώριον. etc.] MS. Seberi nostri, ut ipse indicat, 

ἐγχώριον καὶ ἐντόπιον. Hinc restituendum puto: οἷον ἐγχώ- 
θίον, εἴπου δ᾽ ἂν τις οἴμαε καὶ τὸν ἐντόπιον, Πλ. velut ἐγχώριον, 
pari ratione scilicet quem ἐντόπιον quoque dicere posse, Pla- 
tonis quoque auctoritate, qui in PAaedro, ibi enim locus 

est, dixit: αἰτιῶμαι τοὺς ἐντοπίους ,ϑεούς. Iuxc. 
τῶν ἐντοπίων] C. V. τον ἐντόπιον. O. A. haec non ha— 

bet. Platonis locus extat in PAaedro, ubi Socrates ait, αἰ-- 

τιῶμαι τοὺς ἐντοπίους ϑεούς" Diis loci praesidibus causam ad- 

scribo, MNvrHN. 
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προσοικοῦσα ] C. À. οἰχοῦσα, sed vulgatum malim. quid 
"Auginolig dabit TAucyd. lib. IV. ubi agit de Amphipoli p. 
520. HKvzmx. 

Mikgórols: ]. Credo respexisse ad locum Thucydidis lib. 
IV. Ξιγγραφῆς" “ἀπὸ τῆς νῦν πόλεως, ἣν "Aug inoluv" yvov ὠνό- 

μασεν, ὅτε ἐπ᾽ ἀμφύτερα περιῤῥέοντος τοῦ Σερυμόνος, διὰ τὸ 
περιέχειν αὐτὴν, τείχει μακρῷ ἀπολαβὼν ἐκ ποταμοῦ εἰς ποταμὸν» 
περεφανὴ ἐς θάλασσάν τὲ καὶ τὴν ἤπειρον ᾧκεσεν. Certe eum re- 
spexit ὁ ἐϑνικογράφος in uq ixolug * ubi ait κεκλῆσϑαι "Au- 
φίπολεν, διὰ τὴν περιῤῥοίαν τοῦ Στρυμόνος, εἷς Θουκυδίδης τε-- 
τάρτῃ. luxe. 

xal) ἡ πολλὰς etc.] An xo] γῆ πολλὰς ὃ Sed potest et 
subintelligi illud γῆ" absque libris indictum velim, si quid 
temere dictum, nondum tamen rem factam habemus forte; 
et cur enim additur χώρας, et non πολύχωρος etiam? an ita- 
que legendum: xal τη) πολλὰς ἔχουσα πόλεις χώρα πολύπολις ὃ 
luwcEnm. 

καὶ 5 πολλὰς £y. π. xal 4. etc.] Illa quidem posterior 
Jungermanni coniectura ita me iudice est indubia, ut resti- 
tuendo textui sufficiat: et profecto tam felix est et conie- 
cturae certus Jungermannus noster, ut fallat perraro. vul- 
gatam vero lectionem quis erit qui intelligat ? 

πέρα.γὰρ τοῦ 0.] Absunt hi duo versus a C. A. o/xov— 
μένη, orbis terrarum. Kuznx. 

τοῖς γὰρ ποιηταῖς ] Γρ. οὐ γὰρ προσεκτέον ταῖς ποιητικαῖς 
δεύσεσιν, ὅταν Εὐριπίδης etc. haec ex observationibus ϑολοέέξ 
nostri. lux. 

καὶ τὰς κώμας] C. Α, καὶ τὰς πόλεις κώμας λέγουσιν οὐ 
προσεκτέον. testimonia Euripidis desunt in C. A. forte pro 
χώμας legendum χώρας, Euboea enim et Peloponnesus regio- 
nes sunt, non vici, Sa/mas. pro κώμας leg. νήσους. Quae 
regiones et insulae poétis dicantur πόλεις Strab. lib. VIIT. 
et Harpocr. in Κεῖος docent. Rvzmux. 

καὶ τὰς χώμας etc. ] χώρας δὰ libri sui marginem nota- 

rat Kuehnius: maluit tamen νήσους Cl. Salmasius. et id 
quoque praetulerim, si quid fuerit mutandum, sed fluctua- 
mus in hisce MSS. ope destituti: locum tamen integrum esse 
ac omni sua parte perfectum, haud facile mihi persuaderi 
patiar. simile quid isti, quod ponam, deesse putem: τοῖς 
γὰρ ποιηταῖς καὶ τὰς κώμας λέγουσι πόλεις οὐ προσεκτέον" σπερ- 
οὖν καὶ τὰς νήσους" (sc. λέγουσι πόλεις, οὐ προσεκτέον, quae 
εχ prioribus repetenda) εἷς nag Zvginión etc. vel etiam : xo? 
γὰρ οὐ καὶ rag νήσους etc. adeo ut Pollux duplicem vocabuli 
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᾿ πόλις notaverit χατάχρησιν, aut cum a Poétis sumitur pro 
vico, aut cum pro insula. haec itaque si interserueris, plana 
fuerint omnia ac expedita: et vero ipsa loci sequela tale sup- 
plementum poscere sibi videtur, siquidem τοῖς γὰρ ποιηταῖς 
perspicue praecedentibus sit connectendum, et sequentia, 
nisi, quo feci modo, suppleveris, nihil habent ad quod per- 
tinere possint, Torsit quoque hic locus, ac sollicitum habuit 
πολυμαϑέστατον Js. P ossium ad Scylacis Peripl, p. 92. Sed 
nequeo, ipsius sunt verba, quae, cum Po//ucis posuisset lo- 
cum, subiicit, sais mirari, quod, cum Pollux Aoc loco in- 
quiat κώμας a Poétis quibusdam urbes vocari, statim in testi- 
monium istius rei subdat hos Euripidis versus etc. — d£ quis 
unquam Euboeam et Peloponnesum. κώμην dixit? certe nemo. 
Alias dicto loco vir eruditissimus affatim docet de usu πόλεως, 
cum pro tota intelligitur insula, et addam Socy/acis locum, 
ad quem ista commentatur, utpote qui ad nostrum Bacchum 
faciat: “Ῥόδος κατὰ τοῦτο νῆσος τρίπολις, ἀρχαία πόλις" viden' 
Rhodum insulam dici ἀρχαίαν πόλιν, prout ab Euripide Eu- 
boea et Peloponnesus dicuntur πόλεις 9 et alio quoque loco 
idem Scylax Pharum et Jssam insulas πόλεις ᾿λληνίδας ap- 
pellat. Est et rarior significatio vocis £9vog, cum provincia- 
les eodem iure utentes designat: ita occurrit in Z'oedere Smyr- 
nensi, et vide ad eum locum Eruditiss, Seldenum. 

εἷς παρ᾽] An legendum mgocexréov: ὥσπερ Evpwm. lvwo. 
᾿χείωνι 1 Citatur hoc drama et a Szobaeo. scribe vero 

᾿Ιξίονι. | Yvwc. 
᾿Ιείωνι] Emendendum "/£/ovw* atque ita haec Tragoedia 

a Diogenein Protagora libr. TX. segm. 55. adducitur; zal 
τοῦτο αἰνίττεσϑαι τὸν Εὐριπίδην ἐν τῷ I&lovi. ᾿ 

Πὔβοια etc.] An rectius ad versum scribamus, Zvfoc 
"A9. ἴυνο.. Bi 

Τιμενίδαις 1 Leg. Τημενίδαις . et tum εὐτυχεῖ, quod fir- 
mat et Salmas. de 'lr'emenidarum parricidiis Pausan. vide. 
Hvzns, 

τιμενίδαις}] Àn Τημενίδαις ὃ tres fratres "Temeni filii, 
Τημενίδαν dicti, de quibus Herodotus noster in Urania cap. 
157, 158. Sane apud Séobaeum Sermone, qui παρηγορικὸ 
continet, Euripides Τημενίσιν citatur, adhuc alio modo. In- 
quirent itaque porro viri docti, ut et de versu nos Zuripi- 
dis ipso docebunt, qui nescio an satis emendate vulgo lega- 
tur. Priores autem editiones εὐτυχεῖ habent, non ἐγευχεῖν ut 
nostras operas.mutasse credo. luxc. 
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— Tuutvlüaic ] Τημενίδαις cum. Kuehnio in textu réstitui: 
neque aliter ad Codicis sui oram Doctiss. Canterus. Mox 
pro εὐτυχεῖ in edit. Seber. typi vitio fuit ἐντυχεῖ. [Non ali- 
ter, atque restituimus, apud Zo//ucem legendum existima- 
vit Vir Doctiss, Joh. Meursius in Euripidis sui Τημενίδαις" 
ibique praeterea 44elianum profert, et Stobensem, apud quos 
eiusdem sit fabulae mentio. x .4ddendis.] 

τρία δὲ n. ἐν oix. oy. etc.] Tres sunt species urbium quo- 
ad habitationis locum , qui est vel continens , vel insula, vel 
peninsula. ἌσΕΗΝ. 

τρία δὲ n. ἐν oix. Gy. etc.] H. Stephanus adnotavit ista, 
quae supra segm. 17. leguntur, πόλιν δ᾽ dw εἴποις, ἠπειρώ- 
τιν, νησίώτιν, χερσαίαν. luxG. 

τρία δὲ πόλεων etc.] Mox in editionibus ante Seberum 
pro ἤπειρος erat ἤπηρος" Kuehnius emaculaverat, et ad oram 
sui Codicis Falckenburgius. 

28. 

μερῶν. C. A. addit τῆς πόλεως καὶ τελῶν τῶν τούτοις 
ἐφεστηκότων. dein textus: μέρη δὲ πόλεως. Ἀνκην, 

μερῶν. Subiicit KueAnius τῆς πόλεως : bene. sic itaque 
iam titulus habet. 

αἰγεαλὸς} Littus ut et ἀκτὴ et ἠϊών. — Znterpres hic fru- 
stra fuit cum suis variationibus. Hurnuw. 

adv] xw» etiam supra fuit I, 99. sed et zig» I, 115. 
IuxcEnn. 

ov] Cum Kuehnio ἠἡΐων in textu emendavi: et sic quo- 
e apud JVostrum fuit superius, JHesych, 'Hiuw, παραϑα- 
ἔσσιος"  7liu£vog στόμα, quod mox est apud Pollucem, fre- 

' quenter occurrit apud Scy/acem et Strabonem. 

λιμένος στόμα) C. A. βάϑος, μυχός, ὅρμος, κρηπὶς, νεώ- 
Qua, νεώσυικος. C. V. νεώσηκοι. Rveny, 

ψεώσοικοι. ] E. MS, priores editiones γεώσηχοι. 8Ε8. 
ψεωσοικοι) In editionibus, quae Seberianam antecesse- 

runt, γεώσηκοι fuit corrupte. emaculaverat KueAnius: et au- 
᾿ς di ea de re Ztymologum: | Neucoixoi, καταγωγια εἰσὶν ἐπὶ Qa— 
. λάσσης οἰκοδομημένα πρὸς ὑποδοχὴν τῶν νεῶν " νεώρια δὲ ἢ τῶν 
ὅρων περιβολή. In Hesychio male fuit Πγεώστοικοι, sed dudum 
. est quod emendarunt eruditi viri. his addas licet Harpocra- 

tionem, qui aut parvam omnino aut nullam potius sta- 
. tuit differentiam inter νεώρια et γεωσοικοι. in Glossis autem 

Νεώρια, navalia. navium stationes appellat Lzvius, νεωσοί-- 
κῶν vero meminit quoque ZZAucydides VII, 55. σταύρους πρὸ 
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TOV παλαιῶν νεωσοίκων κατέπηξαν ἐν τῇ ϑαλάττῃ. et tum mox : 
οἱ δὲ “Συρακούσιοι ἀπὸ τῶν νεωσοίκων ἔβαλλον. 

᾿Αριστοφ. ἐν Boflv.] Fuit hoc inter celeberrima dramata 
Comici, ut docet Casaubonus noster III, 44then. 10. lYuNc. 

γαυλόχιον. ] C. A. γαυλύχιον καὶ τελώνια, interiectis 
omissis. KvrenHN. 

ναυλόχιον ] Falckenburgii Codex ναυλοχώνιον, sed male 
procul dubio. Sophocles in 44i. JMastigoph. v. 460. dixit 
ΝΝαυλόχους ἕδρας, ad quae ponam, quae non ineruditus habet 
Scholiastes : ,vavaraOpov , ἐνθα αἱ νῆες i ἵστανται κατὰ λόχον, 

τουτέστι xara τάξιν. et Etymol. Noviogog , ὃ λιμήν" ἐν ᾧ αἱ 

ναῦς κοιμώνται᾽ ὅϑεν καὶ εὖναν αἱ ἀγκύραι" εὐνάζουσε γὰρ τὴν 
γαῦν. 

Ποσειδίππου Edit. FZor. ἸΠοσιδίπου" et non minus re- 
cte llocióimmov scribas: quamvis id nomen et in MS, alias 
variet modo per s, modo per ὁ secundam exhibente. Tuxe. 

Ποσειδίππου] lloosinov in editionibus ante Seberum 
fuit; et maculam sustulerat Kuehnius. 

Y τελώνιον] τὸ omittit Sa/mas. ante τελώνιον. KvEnw. 
δεκατηλόγια ) nterpr. decimarum collegia. malim, deci- 

mis colligendis destinata loca. idem notat quod sequitur, 
Gloss. τελωνεῖον reddunt, portorium, mancipatus vectiga- 
lium, telonatus, C. V. δυκατολογία. T vEHN. 

δεκατηλογια 1 Superiori libro segm. 152. harum vocum 
fuere plurimae, ibique de decimis et δεχατευτηρίοις, ut et 
ἐλλιμενίῳ abunde a nobis est observatum, unde et haec lu- 
cem accipere possint. Jnaxilae, cuius mox mentio, Zfov- 
τροποιὸν fabulam laudavit supra Poux VII, 167. et ad eum 
locum dixisse quaedam memini, 

29. 
μὴν] μὴν abesta C. A. σεξην. 
᾿Αντιφάνης etc.] De Zntiphanis fabula ista vid. Quoque 

Casaubonum nostrum VIII. “λον. 4. qui et VI. then. 5. 
Philonidae Cothurnorum meminit hinc et ex .4thenaeo. 
Ivxcrnw. 

xal ὃ τούτοις ἐφεστηκότες ] xal οἱ τούτοις ἐφεστηκότες etc. 
ἐλεμενισεαὶ δυκατηλόγου (ita C. V.) δεκατώναι etc. .vEHN. 

πεντηκοστολόγοι] C. A. τὸ δὲ τέλος ἐλεμένιον. καὶ δεκάτη Ei- 
«0017, πεντηκοστὴ καὶ κατὰ μέρος τῆς ἑκασταχοῦ εἰσ. τ. ὃ. quae 
sequuntur absunt usque ad εἰσπραξωμαι. στην. 

πεντηκοστολόγοι)] Quod ad πεντηκοστολύγους INoster supra 
iam ex Demosthene eorum mentionem fecit IT, 124. vid. et 

supra apud JVoszrum huiusmodi segm. 9. [σπ0, 

| 
| 



πεντηκοστολόγοι ἢ Optime. de πεντηχθστῃ Etymologus in 
πεντηκοστευόμενον" τῶν εἰσαγομένων» iuquit, εἰς τὸν Τεραιὰ 
ψορείων ἐκ τῆς ἀλλοδαπῆς πεντηκοστὴν ἐτέλουν οἱ ἔμποροι" καὶ 
τοῦτο ἐκάλουν πεντηκοστεύεσϑαξ᾽ καὶ οἱ τὸ τέλος εἰσπράττοντὲς 
pdsqstenidjna καλοῦνται. | addendus Harpocratio in voce, 

Demosthenis indicat locos ex ea κατὰ Μαεδίου, et πρὸς 
τὴν «Ἱακρίτου παραγραφήν. 4ristoph. Enzhno. 

ἀλλ᾽ οὐκ ἀναγκῆ; μουστίν" & μὴ τῶν ἐμῶν 
τὴν πενταχοσιοσιὴν κατέϑηκας τῇ πόλει. 

et sic inferius paulo zélog καταϑεῖναι. 
Φιλωνίδου Κοθϑόρνοις) Ex -dthenaeo VI. fol. 228. prio- 

res editiones QuAovióov Κωϑωρν. Sz». 
(Φιλωνίδου Κοϑόονοις ] δος ad lib. VIT, 202. ubi 

suos PAilonidae Cothurnos ex MS. Z'alckenburgii restituimus 
feliciter, ut opinor. sed quid hoc loco faciamus, qui certe 
a mendo male se habet? iuvero, ni fallor, mutata parumper 
distinctione: post πεντηκοστολογεῖν pone punctum; tum de- 
inde haec subiicit Poux: ἐν Φιλων. Κοϑ. ἐστὶν εἰρημένον, 
παναγεῖς etc. ita ut iste locus, παναγεῖς γενεὰν etc, ex. Philo. 
nidae Cothurnis sit petitus, adeo ut amplius non sit opus 
cum Interpretibus nostris anquirere, unde et ex qua Comoe- 
dia sit iste locus, et firmant haec, si contuleris, dicto su- 
erius loco a nobis factam emendationem, et invicem haec 
rmantur ab istis, Salmasius vero cum hic notat Zfristopha- 

neum esse versum, non tam voluit, ut quidem puto , indi- 
care ex Jfristophane eum esse petitum, sed modulum sim- 

. pliciter versiculi indicavit, In ipsis autem PAilonidae verbis 

a A. 

comma tollebat post δεενοὶ Kuehnius: sed haud est opus. 
παναγεῖς γενεὰν, etc.] Versus sunt zristophanis mava- 

γεῖς γενεὰν mt, p. δεινοὶ πατραλοίαι. Salmas. ἈΌΕΗΝ. 
παναγεῖς γενεᾶν, etc.] 1518 παναγεῖς γενεὰν, πορνοτὲελ. 

me male morantur, hic sane περὶ κακισμοῦ publicani nondum 
agit, sed mox segm,. 52. Et putem haec ex aliquo Comico 
desumpta, certe πορνοτελῶναν supra allatum fuit ex JJermip- 

. pi Κοθόρνοις VII, 202. (πορνικοῦ τέλους mentio apud .4escA. 
| contra Timarch,) et bic PAilonidae Cothurni citantur, quae 

res facit, ut locum et mutilum et mendosum hic suspicer, 
lovabunti ingeniosi. mihi γενεαὶ videtur legendum: alias nil 

| juvo. zevoeig: etiam alias in meliorem partem usurpatur, ut 
supra I, 14. et 55. hic pro Sacerrimo Ae piendipa videtur, 
se abrumpo me ex his tricis, luxo. 

παναγεῖς γενεὰν) Haud certe quaesiveris immerito de 
loci sensu, quid enim per γενεὰν intelligas? meque vero 

Pollux Fol. V. M m m 
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significatio planior fuerit, si cum ungermanno legeris γε- 
γεαΐί. nil mibi videtur facilius, quam ut γενεῶν eo sensu ca- 
piamus , quo occurrit in Euangeliis, ut cum Christus ad 
Pharisaeos dicit, eos esse γενεὰν πονηράν᾽ perversam genera- 
tionem, habet Fulgatus, ita hic τελῶναι παναγεῖς γενεῶν , . ho- 
minum natio scelesta ac execranda, et sic maluero γενεὰν cum 

acutissimo Zungermanno. illa vero vocis γενεὰ notio non 
equidem in bonis scriptoribus usu trita est. 

“Μεγαρεῖς. Vid. prov. JMegarenses. SEB. 

30. 
ἐλλιιένιον Hesych. in ἀγκυρόβολα, σ. ἀγκυροβύλια) got- 

νυκὲς (οὕτω) τὰ δεῖπνα ἃ παρεσκεύαζον τοῖς τελώναις ἐ ix τῶν λε- 
μένων" (ἐκ poterit abesse) ἔστε δὲ καὶ μισϑὸς, ἔπρασσον γὰρ 
ἐν τοῖς λιμέσιν ἐνόρμιον, xal ἐν λιμένι (leg. ἐλλιμένιον) ὡς αἷ- 
σχύνη" («ἰσχίνης) qui contra Crzesiph. τῷ ἐλλιμένεον utitur. 
Kuznx. 

ὃ δοῦναι πρὶν etc.] Vide an δ᾽ abundet, ras versus 
legendus : dAwéviov δοῦναι, πρὶν εἰσβῆναν, c. 0. 8:8. 

ὃ δοῦναι ποὶν οἴο.7 Articulus à delendus non est, quod 
pace coniecturae amici nostri dixerim, alioqui enim, ni fal. 
lor, versus ab initio non consistet pleno pede. pyrrhi- 
chius enim dactylum sequitur in hoc senario.  Tuxe. 

ὃ δοῦναι etc.] Delevi stellulam: et quidem de articulo 
à non delendo bene adnotat Zungermannus, quod tamen et 
Salmasius voluit. 

εἰσβῆναι} Id est, antequam navem conscendas. Demosth. 
Midiana ἐμὲ οἴεσϑε τριηραρχήσειν, ὑμεῖς δὲ ovx ἐμβήσεσϑε. ὃ 
ante δοῦναι delet Salmas. Kvxns. 

παραγωγιον] Videtur vectigal fuisse, quod exigebatur a 
mercatoribus peregrinis ob merces exoticas importandi licen- 
tiam, aliasque exportandi, Ruznux, 

Φιλιππ. Συνεχπλεούσῃ  “4ἐλέπ. lib. XV. fol. 700. Φιλιπ- 
πίδης Συμπλεούσαις. 888. 

Quen. Συνεκπλεούσῃ} -dthenaeus laudat lone Comicum 
in Συμπλεούσαις, ut titulus fuerit Συμπλέουσαε vel «Συνεχπλέου- 
σαι, simul navigantes vel naves vel foeminae, vel in genere . 
Συνοδεύουσαι, comites itineris, uti Zvuniovg. apud JZesyck. 
est Συνοδευτής. versum Philippidis - ita. constituerem, 

ὅταν ἑξῆς 
παραγώγιον ὧν ἐκφέρης εἰσπραάξομαι.. 

quando dein 
portorium ob ea, quae evexeris, exigam,  ivxnw, 
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Quim. Συνεκπλεούσῃ ] -thenaeum Συμπλεούσας vocare. 
hoc drama adnotavit Casaubonus noster XV. then. 18. 
Iuxcrnw. 

81. 
reÀovia] —V'ectigalis persolutio, /nterpr. malim: condu. 

ctio, exactio vectigalis, τελωνεῖν certe est publicanum agere, 
conducere vectigal, et exigere, non ut iterum /nterpr. vecti- 
gal persolvere. C. A. τελωνία καὶ τελωνεῖν. .-Demosthen. Mi- 
diana τελωνείαν et πεντηκοστὴν coniungit. Kuxmnw. 

καὶ εἰσπράττειν, Té. ng.] Au rectius distingueretur, 
xal εἰσπράττειν τέλη, πράττειν etc, Τυνο. ' 

παρ᾽ αὐτῶν] αὐτῶν non habet, quo referatur, ideoque 
malim παρὰ ναυτῶν, quod solvitur a nautis, vectigalis scri- 
ptura. posses et simpliciter scripturam dicere, uti vectigal 
pro pecore pascente in prato publico scriptura solebat appel- 
lari. redderes etiam mercium professio, uti census in' Gloss, 
ἀπογραφὴ οὐσίας. Muxnw. 

ἀπογραφὲν] MS. διαπογραφέν. Sx». 
ἀναπόγραγον"} πιργοζδδϑιεπι, merces scilicet, quas non 

professus est Dominus, xa] αἷς 4. absunt a C. A, usque ad 
δεκατεύεις. Kormw. - 

τέλος] C. A. melius τέλευ, quod vectigali obnoxiu 
est, ὑποτελές. Miuxnw. | 

τέλος] Pro τέλος non dubito emendare τέλους" non 
enim τέλος dicitur ὑπεύϑυνον, sed τέλους ὑπεύϑυνον aliquid. 

rp pic cime Dg 

. supra lib. VIIT, 157. ipse Poux: ὃ δὲ ὑποτελῆς, καὶ ὑπεύ- 
Qvvog τελῶν. luwcrnw, 

τέλος} τέλους cum Zungermanno malui, quam cum KueA- 
nio nostro τέλει, quod illud ad literam accedat propius, 

καὶ φιλοτιμούμενος. C. A. quor. τάχα ἐντελὲς ὑποτελὲς 
ἐρεῖς, si velis affectatius loqui ὑποτελὲς, posset dici etiam ἐν- 
TtÀig, mune vel munificum, vectigali obnoxium,  Kvxuw. 

καὶ φιλοτιμούμενος. Hic post φιλοτιμούμενος dele pun- 
: ctum, quod sensum turbat. Ιυνο. 

ὑποτελὲς, x. φιλοτιμούμενος. τ. etc, ] Α vitiosa distin— 
- etione laborat hic locus, cui ex mente Jungermanni mede- 
lam retuli. 'Ὑπεύϑυνον vero de ὑποτελεῖ apud Zesychium 
habes, ubi Ὕπόφορος, exponit ὑπεύϑυνος. 

vnortÀég] MS. καὶ ἐπιτελές. 888. 
ὑποτελὲς) Bene vero et MS. Seberi habet ἐπιτελέφ' hic alias 

Ὁπποτελὲς bis poneretur. Totum locum itaque hic scribesis : καὶ 
τὸ ὑπεύϑυνον τέλους, ὑποτελές. καὶ φιλοτιμούμενος τάχα xol ἐντε- 
λὲς καὶ ἐπιτελὲς ἐρεῖς" sic loqui amat, ut et statim segm, 55. 

M m m 2 



908 IX. $2. 

φιλοτιμουμένῳ δὲ ἔξεστιν εἰπεῖν. Ideo vero ista notat ut adfe- 
ctata, omisitque supra VIII, 156. ἐντελὲς, inquam, et Znire- 
λὲς, quod ea potius a τέλος quatenus finem et absolutionem 
operis significat, descendant, quam a τέλος quum vectigal 
denotat. De αἀτελείᾳ, quae sequitur, Noster quoque supra 
VII, 156. Ivwc. 

ἀνυπεύϑυνον] Quod eximium est a wectigali, ἀτελὲς, 
immune etc, xai ov μόνος ἄνϑρωπος etc. ita .C. A. KvknN. 

82. 
καὶ κακίζων etc.] MS. κακίζων δὲ τὸν τελ. 9588. 
καὶ κακίζων οἴο.1 C. A. καὶ ψέγων τελώνην εἴποις ἂν etc. 

Kvznx. 
ἄγχων] C. V. ἄγκων, male: colum obtorquens non sol- 

ventibus vectigal. Kuxnuw. 
ἄγχων] Id vero verbi eleganter usurpatur de duris et 

inhumanis creditoribus, qui obtorto quasi collo, et tanquam 
strangulantes ad solvenda debita debitores urgent suos. est 
in 4ristophane haud raro, et τὸ βίαιον τῆς ἀπαιτήσεως signifi- 
cari notat Scholiastes, Basil. Homil. II, in Ps. 14. ἐὰν £&v- 
δον σεαυτὸν καιακρύψης, ἐφέστηκε τῇ αὐλαίᾳ, (creditor) καὶ 
ϑυροκρουστεῖ etc. ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἄγχει. Eodem iure hoc verbi 
utaris de publicano, qui hominem exuit, ac solvendis vecti- 
galibus crudeliter instat ac inbumane, sic certe mox ἀπος- 
πνίγων de τελώνῃ quoque dicitur, quamvis Atticos praeferre 
existimet ἄγχευν Thomas τῷ πνίγειν. sed vero promiscue utra- 
que usurpata reperio verba. ita apud Julianum in JMisopog. 

.0 δῆμος πνιγόμενος ὑπὸ τῶν πλουσίων" sed non hoc agimus 
praecipue, Codex Faickenburgii mox omisisse videtur ϑα- 
λάττης ἀγριώτερος, χειμῶνος βιαιότερος, quod ista interserat 
paulo post ante ἄξενος, ϑηριωδης etc. 

παρεκλέγων] C. V. παραλέγων, qui praeter constitutum 
aliquid in suum commodum furtim exigit. παρεισπράττων 
paulo post. Kvuzux. 

ἐπαχϑῆς] Abest cum sequentibus usque ad ἕρμα a C. 
A. σεην. 

ἀπερυϑριακῶς ] Scribe ἀπηρυϑριακώς. Inde ἀπηρυϑρια- 
σμένως. luxceknM. 

ἀπερυϑριακως] Placuit ZJungermanni scriptio, ἀπηρυ- 
ϑριακὼς, quapropter in textum retuli: ἀπηρυϑριακως, qui 
omnem, deposuit pudorem. eleganter G/ossae: ᾿Απηήρυϑρίακενγ 
depuduit. 

πέτρα πρύβολος] IMS. πρόβολος πέτρα" etiam absque in- 
: 
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€iso. Sed Hesych. προβόλων, λίϑων" et ante, πρόβολος inter 
alia ei ὁ εἰς τὴν ϑάλασσαν προβεβλημένος λίϑος.  SEB. 

πέτρα πρόβολος ] Placuit et mibi interiungere commate 
δῖα, πέτρα, πρόβολος" quod idem gaudeo et amico nostro 
placuisse. Hesychius, πρόβολοι, λίϑοι" et quae noster Seberus 
dh Suidas: προβύλῳ, προβεβλημένη εἰς ϑάλασσαν πέ- 

* wal πρόβολοι, αἱ εἰς ϑάλασσαν προκείμεναι πέτραι, καὶ 
die ἀκταί τινες. “Ἰημοσϑένης Φιλιππικοῖς. Eiymologicon τὸ 

* πρύβολοι, αἱ εἷς ϑάλασσαν ἐγκείμεναι πέτραι ὀξεῖαι. vid, 
et Budaei Comm, Graec. ling. Ceterum ultima, καὶ πρόβο- 
λοι etc. exscripsit Suidas ex Harpocratione, luwc. 

nérga πρόβολο:] Εἰνπιοίος. ΤΙρόβολοι" ai εἰς ϑάλασσαν 
ἐγκείμεναν πέτραι ὀξεῖαι" et malo non interiecto commate con- 
iungas. πέτρα πρήθηλος, quam utraque dividas. in coniun- 

ctis enim, me quidem iudice, hoc loco plus est elegantiae: 
et subiicit concinne ναυάγιον» quippe si quae naves in istas 

inulas in mare petras inciderent, ΡΟΝ haud du- 
bium patiebantur. 
- θηρίον} Post omissis interiectis ést in c. Ae εἰ δ᾽ Anas 
ψεῖς εὔξενος, praemittitur autem titulus: ἔπαινος zeAowov. 
Hvzmnx. 
4 ιδαιδορίαιρ Editio Flor. λοιδορίας, Τυπο. 

88. 
Σαλμιδυσὸς 1 Salmas. Σαλμυδησούς. RHvrnx. 
Σαλμιδυσὸςἢ Scribe Σαλμυδησὸς. vel Σαλμυδησσύς. He- 

sych. Σαλμυδησὸς, αἰγιαλὸς περὶ τὸν Εὔξεινον πόντον. Stepha- 
nus de Urbibus: Σαλμυδησσὸς, κύλπος τοῦ πόντου. Depin- 
git hunc infestum nautis locum Strabo lib. VII. ἔστι δ᾽ οὖ- 

^ τὸς (Σαλμυδησσὸς ) ἔ ἔρημος αἰγιαλὸς, καὶ ὶ λιϑώδης, ἀλίμενος, ava- 
πεπταμένος πολὺς πρὸς τοὺς βορέας, σταδίων ὁ ὅσον. ἑπτακοδίων, 

μέχρε Κυανεὼν τὸ μῆκος" πρὸς ὃν οἱ ἐκπίπτοντες ὑπὸ τῶν ᾿Δστῶν 
διαρπάζονται τῶν ὑπερκειμένων, Θρακίου ἔϑνους. | «deschylus 
rometh. δεσμώτῃ" 

» τραχεῖα πόντου “Σαλμυδησσία γνάϑος, 
ἐχϑρόξενος γαύτησι, μητρυιὰ νεῶν. 

"Ubi Scholiastes: γνάϑος, ὡς πολέμου στόμα, διὰ τὸ πᾶν τὸ ἑἰς 
Ἢ αὐτὴν ἐμπίπτον καταναλίσκειν. Alterum apud Pollucem Καφη- 
QéUg, satis notum vel ex Latinis Poétis, apud quos ille Ca- 

|. phareus famosus satis Graecorum naufragio a Troia redeun- 
tium: ideo Ovidio importunus et durus dictus, luwc. 
"1 “ΣΣαλμιδυσὺς ] Restitui Jungermannum sequutus Xoluv- 
δησσός᾽ et confirmant abunde adducta ab eo loca. meminit 
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et Etymologus, ac praeter eum 4pollonius Hhodius eiusque 
Scholiastes. 

ἐνδότερον τοῦ ! νόμου] MS. ἐνδοτέρω τοῦ. Sr». 
ἐνδότερον τοῦ νόμου] MSS. ἐνδοτέρω τοῖ νόμου qui intra 

legem constituti se continet, nec aliquid ulterius exigit, imo 
minus, quam leges volebant. Kuzmx. 

ἐνδότερον τοῦ vOuOv, TQ. τ. À. ἀκριβῶς] Videtur legen- 
dum ἀκριβοῦς. Sed nihilominus me turbat, quod a casu re- 
cto hic in alia discedat vulgatus, quem itaque non possum 
non suspectum habere. MS. Seberi ἐνδοτέρῳ habet, ut Apse 
indicat, quod perinde est. fuerit vero à ἐνδοτέρω τοῦ νόμου, 
credo, qui se intra epus praescripta continet, luwG.: 

bici pto τοῦ V. πρᾳύτερον τ. À. a.] Restitui cum Kueh- 
nio auctoribus MSS. ἐνδοτέρω τοῦ νόμου, πρᾳύτερος τοῦ λίαν 
ἀκριβῶς, neque opus fuerit cum Aungermanno ἀκριβοῦς legisse. 

πρᾳότερον etc.] C. A. πρᾳύτερος τοῦ λίαν ἀκριβοῦς. DV. 
ultimum quidem affert, sed construit cum proximo κρείστων, 
et εἰδοὺς cum τοῦ " βίου. "Koznx. 

κρείττων τοῦ βίου] κρείττων τοῦ βίου est, qui Jucrum non 
amat, nisi quis malit, τοῦ βιαίου κρείττων, qui violentiam 
omnem, aspernatur, et procul habet, livemnw. 

κρεέιτων τοῦ fiov.] Et quis vero hic χρείττων τοῦ βίου ἢ 
ego ingenue fateor me nescire. Et coniectari itaque lubet, 
si forte legendum sit, et PoZlux scripserit, κρείττων τοῦ fi- 
eli * qui opponatur βιαίῳ ante, ut statim z/0ug αἰδεῖσϑαι 
opponitur τῷ ̓ ἀπηρυϑῤιακότι. dicendum aliquid, ne nihil di- 
cam .: quamvis libentius tacitus audirem, immo cum "pe 

plausu exciperem doctissimorum et eruditissimorum viro- 
rum sententias, luxe. 

᾿χρείττων τοῦ βίου] Et vero in hac phrasi haesisse Zun- 
germannum nostrum non est quod miremur , qui acute re- 

ponit βιαίου, facilisque fuit ista corruptela, attamen quid si 
vulgatam lectionem ita exponamus: siiae suae ratione me- 
lior: κρείττων τοῦ τῶν τελωνῶν βίου, quod aut intelligere li- 
cet de vitae ratione, quam publicani inhonestam plerum- 
que ac hominibus invisam instituunt, aut etiam de ipsa pu- 
blicanorum natione; ita enim eleganter βίος de hominum ge- 
nere ab aliis diverso usurpari solet, sicuti apud Heliodorum 
lib. I. Bíog λῃστῶν, latronum natio: διὸ καὶ ovgósi ἐπ᾿ αὐτὴν 
(λίμνην) 0 τοιοῦτος βίος" sed alii forsitan meliora. 

προσορμίσαιτο.} C. A. προσκομέσαιτο, qued non praetu- 
lerim vulgato. σξην. 
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- is λαμβάνειν] Ο. A. παραλαβεῖν. etc, redimere condu- 
ste EHN. 

» pilates]. MS. πριᾶσϑαι. 888. 
84. 

t "^ Asin ἄρχ. A C... A. τοὺς δὲ ἄῤχοντας &. τ. τ. aq. χηρύτ- 
zur. ἀπομισϑοῦν. KuEnHN... 

ον xai 'τοὺς ἄρχοντας, etc.] Id Athenis Poletarum erat of- 
ficium ; ut. docuit. Po/lux noster libro superiori segm.. 99. et 
vide quae. dixi ad eiusdem libri sega. 152. ubi de ἐλλεμενίῳ. 
jx "uc ; δὲ περὶ. τοὺς. λεμένας wii δια ὙΨῚ δὲ περὲ τοὺς À.. 8ῈΒ. 

ον τὰ δὲ περὶ τοὺς λιμένας p. ] μα ἐμπόριον ἐξαίρε- 
ὧν etc. vid, Etymologicum, dueyd. NT 46: VII. διῳκοδόμησαν 
δὲ καὶ στοὰν 1j ἥπερ ἦν μεγίστη. καὶ ἐγγύτατα. τούτου εὐθὺς ἐχομένη 
ἐν τῷ “Πειραιεῖ, καὶ ἦρχον αὐτοὶ αὐτῆς ἐς ἣν καὶ τὸν οἴτον ἡνάγ- 
χαζὸν πᾶντας τὸν ὑπάρχοντα τὲ καὶ τὸν ἐπιπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι 

καὶ ἐντεῦϑεν προαιροῦντας πωλεῖν" ubi indicat voluisse eos no- 
vam. diiajgeewv/ facere i in Piraeeoy. cuius potestas esset not 
oligarchicos. KHKuznsw, “ pu 
ΨΥ το Hesychius: δεῖγμα, τόπος ἐν ᾿᾿Ιϑήναις οὕτω xut 
λούμενορ. Suidas: δεῖγμα τόπος ἦν ἐν Πειραιεῖ ἔνϑα 'πολλοὲ 
συνήγοντο ξένου καὶ ἐλογοποίουν. etc... Symmachus: apud Soho- 
Jiastem. "ristophan. in anelz ad ista Zv 29 δείγματι τῶν δι- 
κῶν etc, δεῖγμα, τόπος ἐστὶν ἐν “Πειραιεῖ, ἔνϑα πολλοὶ. συνήγοντο 
[78 xol πολῖται. ei ἐλογοποίουν: Et Aag ἐν᾿ τῷ “πειραιεῖ 
Ομ τύ uit ἐπεὶ ἐκεῖ οἱ ἔμποροι τὰ δείγματα τῶν πωλουμέ- 
ψων ἐτίϑεσαν. Xenophon lib. γ. Ἕλλην. de Teleusiae. navi- 
bus. i invadente Piráeum : ἦσαν. δέ τενὲς οἵ καὶ ἐκπηδησὰάντες ἐς 
τὸ Iw ἐμπόρους. a£ τινὰς καὶ ναυκλήρους ξυνᾶρπασανεὲς ,᾿ ἐς 

εἰδήνεγκαν,  Harpocratio, (cuius verba et exscripta 
n. Etymologico Magno) δεῖγμα, κυρέως, μὲν τὸ δεικνύμενον ἀφ᾽ 

OU τῶν. πωλουμένων". ἤδη δὲ καὶ τόπος. τις ἐν τῷ. ̓ 4ϑήνῃσιν 
dd εἰς ὃν τὰ δείγματα ἐκομίζετο, οὕτως. ἐκαλεῖτο, ". ἔστε δὲ 
ἔϑος «ΑΤτεικὸν, τὸ σημαίνειν ἀπὸ τῶν ἐν τῷ τύπῳ τοὺς τόπους αὐ- 
πούς". “Ιημοσϑένης ἐν τῷ περὶ τοῦ τριηραρχήματος,, καὶ «υσίας. 
Locus Demosthenis ἐν τῷ πρὸς “Πολυκλέα negl : rov nux Qugeo- 
quinerog. est. “παραλαβὼν “1εενίαν τὸν κηδεστὴν τὸν ἐμὸν, προσέρ- 
ἰχεταῖ αὐτῷ ἐν τῷ δείγματε etc. extat idem ἐν τῷ πρὸς την “ἱα- 
ικρέτου παραγραφήν" καὶ τὸ μὲν πλοῖον ὥρμει ἐνταῦϑα πλείους ἡ 5 
πέντε καὶ εἴκοσιν ἡμέρας" οὗτον δὲ περιδπάτουν ἐν. "d ve 
Midnisepi: luxc. 

χῶμα] Hoc ;pertinere credo quod supra ait I, 102. “πέ- 
lleeriQe τὴν ναῦν περὶ τὸ γῶμα φησὶν o “Ἰημοσϑένης etc. qui 
locus est ex Demosthenis Oratione περὶ τοῦ στεφάνου τῆς 
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τριηραρχίας" ψήφισμα, ait, γὰρ ὑμῶν. “ποιησαμένων, ὃς ἄν μὴ 
"9o τῆς ἕνης καὶ νέας ἐπὶ χῶμα τὴν ναῦν σπεριουμίσῃ; δῆσαι 'χαὶ 

δικασιηρίῳ παραδοῦναι, καὶ ταῦτα, κυρωσάντων, ἐγὼ niv πε-- 
Quo Quia καὶ σιέφανον διὰ ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν ἔλαβον, οὗτοι δὲ. 
0v καϑείλκυσαν. etc. unde videndum an non et supra T, 122. 
pro περὶ τὸ χῶμα legendum sit ἐπὶ τὸ χῶμα. Quid fuerit 
vero' χῶμα et Libanius dicét in argumento: modo. dietae:Ora- 
tionis. Dernosthenicae - τὸ χῶμα δὲ ἣν οἰχοδομήμα ἐν ro λιμένι, 
προβεβλημένον προσορμίσεως ἕνεκα y xal ᾿ἀγορῶς. ἐῶν" γαυτῶν. 
Meminit idem JDenmiosthenes 'et im ea πρὸς, “Πολυκλέα περὶ τοῦ 
ἐπιτριηραθχήματος" ἐψηφίσασϑε , τὰς τὲ ναῦς καϑέλκεεν τοὺς 
τριηράρχους, , xal πὰρακομέξειν ἐπὶ τὸ χῶμα, εἴα. - Ad ἀυδῆν ad- 
notavit Z7. 7/olfius etiam ἐπὶ τῷ χώματι καϑέξεσϑαν solitos 
fuisse trierarchos, qui. se affici iniuriis putettone pi diet e 

tione Qiesiphontis cognosci. : Ivxc. 
f£elgeoéc] Nimirum quod. ibi τὸ gopría dbvupeisis vel ex. 

pouebantur, ut ipse JPollux addit. prorsus Attice, qui, ut 
etiam ex Harpocratione in δεῖγμα modo: dixi, et. indi- 
cavit'crebro; loca adpellant nomiue ipsarum Serdns weh nego- 
tii, quod in. iis;géritur; de qua re. vidi et ἊΝ Torner, A. 
ΠΝ quotidi:25 Fuse, 05 oon (52 oT 
^U ἀρτοδεῖγμο 1 In-vulgar,: lex; 'e Polluce gieioteraitni- 
δεῖγμα speciiien -fuisse advecti: frumenti, | Mercatores'enim 
ut-frürmenti bonitatem probareunt, emtoribus ex eo^confe- 
ctum: panem dare solitos. Quae ex hoc loco elici posse vi- 
dentur; si tanquam intéger expendàtur,. Henric us Stephanus. 
MS. ita "babet: τονξξαίρι, “ὥσπερ. καὶ τὸ δεῖγμα" DUE δείγματα 
τῶν φορτίων ἕκαστος ἐν αὐτῷ προτείνει" τοῦ δ. Sem, ̂ 5s 
{88 φρτοδεῖγα 1 MSS, hunc: versum us ue ad verba ὑπὲρ 

τοῦ “ξαυίχους ita efferunt: ὥσπερ aai τὸ δεῖγμα; (C. Y. δόμα 
male.) διότι. δεῖγμα. τῶν: φορτίων (C. A. δείγματα τ΄ φῇ) 
ὅτος ἕν᾿ αὐτῷ προτείνευ (C. V. προστείνεν τοῦ δὲ ἐμπορίου eto.) 
vul atam lectionem ita emendarem καὶ ydo τὸ δεῖγμα τοὔνομα 
ἀπο τοῦ 'δεῖγμα τῶν ἀγωγίμων "τοῖς ὐνητεῶσε 'δεδύσϑαὶ, nam δέ 
δεῖγμα momen ex eo, quod . 08 na mercium empturientibus: da- 
tum. sit ,' est apud .Hyperidem ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ ταρίχου, in de 
salsamento,: Harpocr. laudat eundem in Keorpivog, ἐν τῷ περὶ 
τοῦ ταρίχούξ et in πελληνεὺς, ᾿περίδης, iuquit, ἐν τῇ ὑπὲρ 
"Καϊρεφίλου ἀπολυγίᾳ. : Oratio. apologetica. pro Chaeréphilo: non 
est alia ab ea, quae fuit pro sa/samentis.- Nam CAaerepAi- 
lus 'Wobilis' fuit salsámentarius: Athenis , cuius filios Athe- 
"miienées civitate: donarunt ob salsamenta copiosius subvecta, 
"Athenaeus lib, 111, cap. 53. eadem postea notata vidi a 7 ὦ- 
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lesio in Harpocr. voce ἀκτή. Salmas. ex MS. ita: ὥσπερ τὸ 
M ne ἀπὸ τοῦ ete, MKvEHN. 

Sep ua] "Sane ὠρτόδειγμα scribendum videtur, si 
$e etio; dt'ég duetisé.  PorkaPlus loco idin (icto lau- 

0 [vix tamen adsentior veram esse: nec eam 
xar M pep "moster 4ugustanus, quem habere dicit: 

a6 δεῖ; jua* διότε δείγματα τῶν φορτίων ἕκαστος ἐν 
4." Nec τοὔνομα suo loco in vulgatis consistere 

videtur, sed collocandum magis mox ante παρ᾽ Ὕπερ. vel 
veiut roUvoua ἀπὸ τοῦ δεῖγμα etc. Incidebat etiam 

forte scribendum, Et tum etiam δίδοσθαι, vel δὲ- 
αι alit o d um fuerit: sed illud malim, et quid pro 

eit "duo Edit Tor. etiani) an non etiam ὠνη-- 
hi ROREEaS. leg oec δ ita omnia hic mendis sca- 

tere videntur nosque. S. prodere non inloco. Oratio- 
"Hypéridis 'véro ὑπὲῤ᾽ n ταρίχους, vel potius περὶ ταρί-- 

χους, k^ semper bet -Harpocrationem citantur, plures fuis- 
se, discimus ex « m Harpocratione, qui in ἀφεὶς τὴν ὑπέ- 

, ait; “Ὑπένίδης ἐν τῷ Περὶ r0? ταρίγους πρώτῳ. Idem Le- 
^y hus in 2E etiani ita laudat, zap Ὑπερί- 

M *. 
“Χαϊρεῳίλου περὶ τὸῦ ταῤίχους. Toxe. 

A d M y ἀπὸ. 'τοῦ τοὔνομα ὃ. etc. Emendavi 
5t ucl vie .qui ita, ut textus habet, ad oram 

o si suerat, dem mox ωὠνητιῶσε δεδόσϑαι, pro quo 
1 EN, ὠνητίαοι δίδοσϑαι. à 
σα καὶ πορνεῖα, etc. ] C. A. πορνεῖα καὶ. οἰκήμα- 
τα τὰ τῆς Tm. X. εἴς, - Attici scriptores per εὐφημίαν carce- 
rem 'etJupanar οἴκημα vocare solent. KvkBN. - 
sure jara ] Et id auctoritate /eschinis contra Timarch. 

.. etiam olim Zarpocratio in οἴκημα adnotavit, . Ιυνο. 
85. 

ἱ SZ "rétyog«] C. As τείχους “δὲ πύλαι π. π. οἵ ἐφεστ. τ. m. 
. UF'eterum habent , “πυλουροὶ εἰ. πυλωροί.  Kvzns. 

ἐνέγραψε.} Quis? sed mendum est. Scribe ἐγέγραψα. 
" ait Polus se inseruisse haec rebus bellicis: nempe supra 

"cap. 10. "quod στρατιωτικὰ ὀνόματα tractat, ut tme- 
(— "Hà 21. περὶ μερῶν ἐείχους est. Tuxec. 
LA γέγραψε.  ἐνέγραψα emendavit Kuehnius. 
A idi τὰ μέρη tdv πυλῶν] MS. 5: ἃ καὶ τῶν. Szs. 
2. το καὶ td μένη τῶν πυλῶν ] C. A. ἃ xal τῶν ϑυρῶν, σὰανίδες, 

; πεύχες, ϑαιροὶ, στροχεῖς tigiv δὲ παρελϑόντων etc. KERN. 
οἰκιῶν. Lib. Ll. cap. 8. tm. 2. 1σπο. 
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ΤΡοπιοογέμην  ἐντείχιος τόπος, locus. moenibus. inclusus 
seu conclusus, aut muro cinctus. Quo nomine cum τὸ σύμ- 

παν Polluci nominetur, dubito an recte pomoerium verta- 
tur, licet Zeron. JMagius ita hinc citet miscell. IIL, 15. 
Livio pomoerium magis circa murum locus. Aib. I, eap. 20. 
Plutarcho. πωμήριον, olov ὄπισϑεν τείχους, ἢ μετὰ τείχους, 
quasi post vel pone moenia in Vit. Ztomuli fol. 16. 858... 
... télyovg.] C. A. ἐντὸς τειχῶν» 450 confirmat . C. js 
Rvxusx. 

Ξενοφῶντα ] C. A. ταῦτα δὲ x. &. ἐστι " "A eel, χῶμαν' 
ὅϑεν καὶ x. (Gl. ἀμφοδα, compita) ique absunt a €. A. 
interiecta omnia segm. seq. Kuxmx. | 

Ξενοφῶντα 1 Xenophontis locus Paediae Τί. PUE ἐπεὶ 
δὲ κατενόησε τὴν avv τὴν πρὸς τὸ βασίλειον φέρουσαν ortvo- 
τέραν οὖσαν ἢ ἐπὶ μετώπου πάντας ἰέναι. ἴυνο.. iqasbiv 

“Ὅμηρον. ] Homerus saepe: uno loco Siem caussa | lo- 
cum dabimus: 

., ϑυσετὸ τ᾿ ἠέλιος, ΄σκιθωντό τὲ πᾶσαι evil... 
De εὐρυαγυΐᾳ dixit iam iupra segm. 19. Ioxc. 

᾿4γυιεύς. ] Suidas in ᾿Ἵγυιαί" καὶ αὐτὸς 0:06, . CArweis) 
Φερεκράτης Κραπαταλλοις" οὗ δέσποτ᾽ Αγυιεῦ,͵, ταῦτα τῇ μέ- 
μνησό μου. Ἐωγιρεψες Phoenissis, ubi Polynices, καὶ GU. Φοῖβ᾽ 
ἄναξ ᾿Δ4γυιεῦ, καὶ “μέλαϑρα γαίρετε. Ubi Scholiastes: ἃ ἐν τοῖς 
προπυλαίοις καὶ οἰκήμασιν ἱδρυμένε" ὅτε τὸν ᾿Δγυιέα πρὸ πυ- 
λὼν ἵστασαν" κίων δὲ οὗτος ἣν εἰς ὀξὺ λήγων. 4risto tophanes 

Zug nii, - 
ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον "Ayvieo τοὐμοῦ προϑύφου πρὸς 

πύλας Xx 30 9»3 Ὁ: 

etc. ubi vide Schol. veterem, e' quo sua' deseripsit Suidas: 
adde et Harpocrationem, vid. et JMeursium Auctario Philo- 
logico c. 2. ubi a Z/auto adpellari J'icinum Apollinem do- 
cet, Ivumc. 

᾿4γυεεύς. ] Meminit CZemens Protr.- καὶ τὸν ᾿“γυινέα ϑυρω- 

ΟΝ Ttf «Ὁ 

^s1l 
^ro de ah 

οὖν ἵσταντες" et Horat. Levis J4gyieu lib. MM 6: δᾶ ᾿ 

quem locum videndi ScAoZiastae. | P^ 9acho iM 

-..86. "T 

Θεσμοφοριαζούσαις ] "dristophanis venido in NM. 
nis T'hesmophoriazusis non exstare puto: fuerat fors i in alte- 
ris. lvuwc. 

πρὸς Πασικλέα)] Videtur eadem cum Oratione Hyperi- 
dis, quod apud Zarpocrationem in ἔχδεια et συμμορία lauda- 
tur χατὰ Πασικλέους. Iuxe. 

καλοῖτο δ᾽ dv] MS. xeAoivro. 588. 
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xaloiro δ᾽ àv] C. V. καλοῖντο ἃ C. A. haec absunt, ut 
modo dictum est. post κῶμαι in eodem sequitur, ὅϑεν xol 
χωμήτας τοὺς γείτονας καὶ κωμίτιδας c. C. V. xopírag et xopu- 

τίδας male. in GJ. “κωμῖται Castellani, κωμήτης paganus. via 
vicinalis: »j ἐπὶ κώμας ἄγουσα. vid. Aristot, libr. 1, Politic. 
cap. 2. de χώμη. MRuruw. 

κῶμαι, ταῦτα. Hesychius: κωμήτης » 7είτων. κῶμαι ydo 
τὰ ἄμᾳοδα. eadem et Suidas in κωμῆται" et in κωμήτας ait, 
xoyerag, οἱ παλαιοὶ τοὺς ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἀμφοόδου καὶ τόπου ἔλε- 
yov. ἴυνο. 

κῶμαν} Eandem huius vocis notionem monstrat quo- 
que Etymologus i in , ἐγκώμιον * κώμας γὰρ ἔλεγον οἱ παλαιοὶ roUg 
στενωποὺς καὶ τὰ ἄμᾳοδα. Sed aliter drístoteles de Poctica, 
qui de JPeloponnesiis: οὗτον μὲν γὰρ κωμας τὰς περιοικίδας 
φασί" εἰ adnota mihi vocem περεοικίδες Polluci hoc loco 
intactam. in GZossis περιοικία exponitur ferritorium, 

κωμητίδας] Malim κωμήτιδας, et mox κωμήτεσι, ut supra 
segm. Ir. κωμῆτις, quamvis et eo loco sit κωμητίς " dixi ibi, 
ubi quoque ex Suida attuli versum "dristophanis , quem et 
noster hic citat e Lysistrata , ubi certe κωμῆτες legendum, 
ut statim dicam. Ivxc. 1 

κωμητίδας 1 Superius cum Jungermanno de mutando hu- 
ius vocis accentu dictum a nobis, eumque hic sequimur, ut 
et mox κωμήτισι pro vulgato »ὠμητίον. 

᾿“ριστοφάνης etc.] Absunt haec quidem usque ad Θεοὶ a 
C. A. Aristoph. ita acciperem, ἐν κωμήτισε καπήλοις v ἐ. in 
vicinis cauponibusque amabilem. nec aliter legerat Salmas. 
Kvzus. 

ἢ ἐν Κενταύρῳ]ὔ Casaub. malit abesse ἐν, animadv, in 
"then. 1I, 14. quomodo abest et VII, 24. IX, 55. X, 104. 
tametsi alicubi in numero ine hitadioia Kevtavgowg. Sxn. 

ἢ ἐν Κενταύρῳ] ἐν hic abesse mavult Casaubonus noster 
VII. animadv. in ZAen. 14. ut iam indicavit quoque Sebe-« 
rus. luNwG. 

ἐν Κενταύρῳ) Ita quoque legendum potius apud Pollu.. 
cem Vll, 24. quam Kzrrzavgorg; non enim aliter hanc fabu- 
lam citare solent Grammatici, ut ad eum locum est observa- 
tum. Et quidem in χρήσει "fristophanis adducta Kuehnius 
post χαπήλοις interserit τ΄, ac sequor omnino; sic enim me- 

— lius verba cohaerent. 

ἐπίχαρτον] Hanc vocem supra improbavit IIT, 101. sed 
ad versiculum e Lysistrata: quem ita emendare debes: πλὴν 
57 ἐμὴ κωμῆτες, ut apud Suidam in χωμῆταν recte legitur, et 
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in 2fristophaneo dramate illo, ubi in ipso initio ita ILysi- 
strata : 

. νῦν δ᾽ οὐδεμία πάρεστιν ἐνταυϑοῖ γυνὴ, 
πλὴν ἥγ᾽ ἐμὴ κωμῆτις δ᾽ ἐξέρχεται.  luwG, 

ἀλλ᾽ ὦ 9vgérg.] Priores editiones, ἀλλ᾽. ὦ ϑηοέερων, τῶν 
“Ζ]εκωμῆταν ὃ. | SEB. : 

ἀλλ᾽ ὦ ϑυρέτρ.Ἴ Male antea Ἰερεθαΐατ. ϑηρέτρων, τῶν δὲ 
etc, ut recte Seberus noster edidit, ita scribendum monuit 
Clariss. Casaubonus Il. 4then. 15. ubiet Zonis Phoenicis, 
qui et Caeneus, meminit, lta enim ibi Da/ecampius legit: 
"]ov 0 Χῖος μαρτυρεῖ ἐν Φοίνικι ἢ Καινεῖ" pro Φοινίκη Kotvei. 
Invenio ego tamen et apud Zfristoph. Scholiast. ad βατραχ. 
ibi: εἰ δ᾽ £yo) 09005 ἰδεῖν βίον ἀνέρος, τοῦτο "Ιωνός ἔστιν ἔκ Φοι- 
ψίχης, ἡ καὶ Οἰνέως “ ubi etiam scribendum puto, ἢ Δαινέως. 
Sed Φοινίκη forte non mutandum, idque primum nomen eius 
dramatis ita se recte habeat. Et invenio quandam Φοενίχην 
"A ctaeonis filiam, a qua (φοινικήϊα γράμματα dicta fuerint, de 
qua vide Suidam iu down γράμματα" meminit Hesychius 
in eadem λέξει. Nil tamen adfirmo, saltem quae pro vulgata 
lectione, quae et J//Lenaei Codicibus niti videtur posse, 
mihi incidebant: quam si viri undequaque doctiss, subver- 
tunt, ἡ “μὴ συκίνη ἐπικουρία, .H. Stephanus in suo Codice 
quoque ϑυρέτρων reposuerat...luxa. 

κῶμος] Vid. Festus in. Comessatzo, ἐπὶ ταῖς νίκαις, post 
victoriam reportatam , quod accinebatur ἐγκώμιον erat: dein 
copulae absunt a C. A, ivzmnx. 

ἐγκώμιον] Pari modo quasi alter Castor suo Jolluci 
amice coniurat Hesychius: ἐγκώμιον, scribens, ἔνδημον" xo- 
μαι γὰρ τοῦ δήμου συστήματα" sic enim lege, ubi vulgo συστή- 
μέτα. ἴννο. | 

παροικοῦντας, etc.] Sed ad nostrum MS. tandem, qui 

/nova pagina incipit iterum: κοῦψεας, xal προσοικοῦντας, xol 
(sine τάχα δὲ) meg. καὶ ἀγχιϑύρους ἐρεῖς" xal παροίκους, vo- 
cula male repetita, nisi voluerit συμπαροίχους Scribere, Sed 
ἐρεῖς addendum, vel subaudiendum est. Iuomc. 

ἀγχιϑύρους.1 Ο. A. συμποροίκους ἐπὶ δὲ τούτοις τὰς μὲν 
εὐρυϑέρας etc, quod ultimum affert et C. V. δαέέογεϑ vias etc, 

Hesych. λεωφόρος, δημοτικὴ ὁδὸς πλαιεῖαν λαὸν φέρουσα πολ-- 
λήν. etc. Kormnw. 92 ^93 

Εὔπ. δ᾽ ἐν K. καὶ c. εἴρηκ] Haec desunt in MS. Τυκο. 
εὐθυτέρας)] Schottus noster ait hic: forte εὐρυτέρας. 

Prorsus εὐσκόπως" ita enim et noster MS. clare habet: quare 
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scribe sis illud pro vulgato. Hesychius: «Πεωφύρος , δημο- 
τιχὴ ὁδὸς πλατεῖα, λαὸν φέρουσα πολύν" nulla hic εὐϑύτης ne- 
cessaria est, Etsic ex hilone observant, ista iunctim po— 
sita, ὁδὸς εὐρεῖα καὶ λεωφόρος, lib. de vita 2Mosis. luwc. 

εὐθυτέρας ὁδοὺς, λεωφ.} Ita vulgo: sed cum Kwuehnio ex 
MSS. εὐρυτέρας restitui. Praeceptum erat Pythagorae ταῖς 
λεωφόροις μὴ βαδίζειν ὁδοῖς, non incedendum esse popularibus 
viis, οὐχ ἵνα κρημνοβατῶμεν», inquit Aio, οὐ ydo ποσὶ κά- 
ματον παρήγγειλεν, ἀλλ᾽ αἰνιττόμενος διὰ συμβόλου, τὸ μητ᾽ ἔρ- 
you μήτε λόγοις δημώδεσι καὶ πεπατημένοις χρῆσϑαι. Ἰωοοὺβ 
est initio libri, Quod omnis probus sit liber. 

ἁμαξιτοὺς ἄν καλοῖς] MS. ἁμαξίτοις. Sed Hesych. ἅμα- 
Eco», ὁδὲν δημόσιον, καὶ ἁμάξαις διαπορευτὴν ὁδόν. ᾿Δμαξίτην 
autem Brodaeus expon. ἁμαξεαῖον Mark ye à I, 57, 14. 888. 

ἁμαξιτοὺς ἂν καλοῖς] MS. noster ἀμαξίτους καὶ ἀμαξ. spi- 
ritu leni, ut semper fere haec talia: sicut et supra 1II, 69. 
ubi eadem habes. Iuxo. 

88. 
τὰ δὲ. στενὰ] MS. τὰς δὲ στενὰς, or. priores editiones, 

στένοπ. Apud Plutarchum de aud. Poét. στενωπὸς ἄδου xal 
παλίῤῥοια βυϑοῦ. fol. το. 8ΕΒ. 

τὰ | δὲ στενὰ] MSS. τὰς δὲ στενὰς: sc. ὁδούς. Ἀσεην. 
τὰ δὲ στενὰ] MS. τὰς δὲ στενὰς στενωποὺς etc. prorsus 

ut Seberi "Augustanus , et placet. eo modo quo praecessif, 
τὰς μὲν εὐρυτέρας ὁδοὺς, subiicit, τὰς δὲ στενάς. Maleantea 
στενοποὺς legebatur, ut etiam Seberus noster adnotavit, Nec 
tantum στενωπὸν et στενωποὺς elliptice dicebantur, sed gze- 
γωποὺς ὁδούς. apud Homerum lonice στεινωπὸς ὁδὸς, JA. vj. 
et στεινωπῷ ἐν ὁδῷ, 7A. ἡ. ut alii adnotarunt, 7atius libr. 
H. de Cütoph. et Leucippe: μέσον δὲ διεῖργεν (sic MS. TAua- 
ni, vulgo εἶργεν ) στενωπὸς ὁδὸς ἐπὶ τὰ οἰκήματα" ϑύρα δὲ ἐν 

.. ἀρχὴ τοῦ στενωποῦ μία ἐκλείετο" sic idem MSS. amplissimi 
᾿ς Thuani : vulgati, ἐνεκλείετο " apud quem lib, VIH. et oze- 

νωπεῖον habes: χαταλιπῶν γὰρ τὴν πατρῴαν οἰκίαν, ὀλίγον ἑαυ-- 
᾿ τῷ μισϑωσάμενος στενωπεῖον, εἶχεν ἐνταῦϑα τὸ οἴκημα. luNG. 

λαύρας ] C. V. male καύρας pro λαύρας. σνεηκ. 
Ὁμήρου εἰπ. Absunt ista a C, A. usque ad αἷδοιπορή- 

xoutv. Kvznx. 
παρ᾽ οὐδὸν εὐσταϑέος μεγ.} Odyss. 4p 120. priores edi- 

tiones, ἔκεοσϑε δ᾽ ἔσταϑε ϑεὸς μεγάροιο, ἣν ὁδὸς ἐς Δ. 888. 
παρ᾽ οὐδὸν εὐσταϑέος μὲγ. Ο. V. ἔκτοσϑεν, .quod versus 

aspernatur: possit tamen esse interpretatio τοῦ παρ᾽ οὐδέν. 
Évuznsx. 
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- παρ᾽ οὐδὸν εὐσταϑέος ucy.] Priores editiones, quorum 
corruptam lectionem emendavit doctus editor ex ipso Ho- 
7nero, partim sequitur et MS. noster, dum ita incipit versus 

Homeri. ἔκτοσϑεν δ᾽ εὐσταϑέος u. cetera ut Seberus noster 
edidit. totus Homeri versus, Οδ. y. primus est; 

ἀκρότατον δὲ παρ᾽ οὐδὲν ἐὐσταϑέος μεγάροιο etc. 
Quaerendum itaque unde illud ἔκτοσϑεν subortum. nimis 
enim longe abit. suspicari scriptum esse a JVos£ro ἐν 'Oóvo- 
σείᾳ, ut aliquando solet VI, 16. ἴυνο. 

δύμην] Adducit haec Aunnes, Not. ad Phrynichi Eclog. 
in ῥύμη. Phrynichi libr. IT. verba: δύμη " καὶ τοῦτο oi uiv 
᾿Αϑηναῖοι ἐπὶ τῆς ὁρμῆς ἐτίϑεσαν" οἱ δὲ νῦν ἀμαϑεῖς ἐπὶ τοῦ 
στενωποῦ" aitque sibi Macedonicum id videri, Ιυνο,. 

φιλήμ. μὲν etc.] In MS. nostro desunt dug. μὲν i» 
usque ad segment. 39. quae a mendis libera non praesto. 
IvxcEnw. 

ὑφ ̓ ὁδοῦ ] Leg. Ug oU * πόστην, inquit, ὑφηγοῦ wg εἰ-- 
δέναι παιδάριον ᾧ ϑύμην" τρίτην etc. 

quaenam sit platea dic, puer, ut id sciam. 
qui respondet, 

tertia est, — 

De aliis viis Aibenarum JMeurs. then. Att. Jib. III. c. 8. 
Huznx. 

89. 
οἰκίαι, καὶ  συνοικίαι} C. A. οἰκίαν 9X. συνοικίαν οἰκέας πε- 

ρίδρομον περιοίκιον, δέ τὸ μικρὸν οἰκίδιον καὶ οἴκεσκον εἶπε zin- 
μοσϑένης. μικρὸν οἰκίδιον in de Corona. ita ille: πέρας μὲν ἅπα- 
σιν ἀνϑρωποις ἐστὶ τοῦ βίου ὁ ϑάνατος, κἀν ἐν οἰκίσκῳ τις αὐτὸν 
καϑείρξας τηρῇν ubi o/xioxog est cavea, aedicula, tuguriolum. 
caeterum οἰκίσκην non legitur hodie, sed o/xiav in Oratione 
adversus O/ympiodorum. MKvznx. 

οἰκίαν, καὶ συνοικίαι] MS. οἰκίαν καὶ συνοικίαν, xal οἶκ. 
et subdit sane οἰκίας περίδρομος" et συνοικίας in versu Zfristo- 
phanis. Sed ad vulgatam oppido convenit hic locus, qui se 
mihi obtulit i in Thucydidis Ξυγγραφῇ lib. III, de Corcyra: 
ἐμπιπρᾶσι τὰς οἰκίας τὰς ἐν κύκλῳ τῆς ἀγορᾶς, καὶ τὰς ξυνοι-- 
κίας. Et ad MS. tamen non minus illud "eschinis κατὰ T.— 
μάρχου" λοιπὸν οὐδὲν, οὐκ οἰκία, οὐ συνοικία, οὐ χωρίον, οὐκ 
οἰκέται etc, MS, lectio solum vera videtur, et patet in eadem 
Oratione: ὅπου μὲν γὰρ πολλοὶ μεσϑωσάμενοι μέαν οἴκησιν διε- 
λόμενον ἔχουσι, συνοικίαν καλοῦμεν" ὅπου δ᾽ εἷς ἐνοικεῖ, οἰκίαν. 
“ἰαίο lib. II. de Rep. οὕτω δὴ ἄρα παραλαμβάνων ἄλλος «À- 
λον ἐπ᾿ ἄλλου, τὸν δὲ ἐπ᾿ ἄλλου χρείᾳ, πολλῶν δεόμενοι, πολ-- 
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λους εἰς μίαν οἴκησιν ἀγείραντες χοινωνούς τὲ καὶ βοηϑοὺς, ταύ- 

τῇ τῇ ξυνοικέᾳ ἐθέμεθα πόλεν ὄνυμα. luxc. 
"E ig ἐν τῷ Τήρᾳ to. ] Vide supra VII, 125. Sz. 
jv pr iv τῷ γήρᾳ .4p.] Desunt in MS. εἷς ἐν τῷ y. 4p. 
cum verbis Comici. Quae sequuntur usque ad καὶ που καὶ 

jy. in MS. pleraque desunt, tot saltem relictis: xai περιοί-- 
κίον δέ τι μικρὸν οἰκίδιον, xal οἰκίσκην εἶπεν Δημοσθένης, τὸ 

jv οἰκίδιον" καὶ «Τυσίας δὲ οἰκάριον" xai nov etc. Ceterum 
videtur MS. lectio xai περιοίκιον δέ τι μεκρὸν οἰκίδιον etc. non 
improbanda, quum alias περιοίκιον etiam ipsum περέβολον 51-- 
gnificare ex JZesychio notum sit. Ceterum JDemostAenis 
ex ea contra O/ympiodorum locus, in quo Po//ux noster oi- 
κίσκην adgnoscit, hodie non ita legitur, sed aliter: xal οὗὖ- 
vog εἵλετο τοὺς φαρμακοτρίβας, καὶ τὴν οἰκίαν" ἐγὼ δ᾽ ἔλαβον 
τοὺς σακχυφάντας, καὶ τὴν ἑτέραν. Nec aliter paulo antea 
dixerat Demosthenes : διεῖλον ἐ £o) δύο μερίδας" xal 1j μὲν ἑτέρα 
ἣν μερὶς 5 οἰκία » ἐν ἢ (uet αὐεὸς ó Κόνων ᾽ καὶ τἀνδράποδα οἱ 
σακχυφαάνται" ἡ δ᾽ ἑτέρα ἦν μερὶς οἰκία ἑτέρα. καὶ τανδράποδα 
οἱ φαρμακοτρίβαι. Quid itaque dicemus ad Po/lucem, qui 
pro οἰκίαν, οἰκίσκην, et pro ἑτέραν, οὐκίαν citat? "Et sano 
doctiss, Leopardus 11, Emend. 5. ubi de Sacchyphantis, 
non veretur adfirmare apud Demosthenem perperam iam legi 
οἰκίαν “ quum οἰκίσκην cum Polluce debeat. sed hoc modo ta- 
men et alia mutanda in Demosthene adhuc fuerint: de qui— 
bus forte amplius deliberandum. pro vulgato hactenus caxxv- 
φάντας etiam JH. Stephanus in suo Codice adscripserat, am 
σακχυφάντας ἢ Ceterum mox quoque Θεοκλείδου scribendum 
puto. Ivxc, 

"A rei Priores editiones οἰκίαν perperam, Leopardus 
) 9. SEB 

ἐν δὲ τῷ A4. ete. MS. καὶ «“υσίας οἰκάριον tine, καὶ 
που καὶ ἐργαστήρια εἴρηται" καὶ κατ. 9888. 

ἐν δὲ τῷ 4. εἰς. C. A. “υσίας δὲ οἰκάριον καὶ που xat 
ἐργαστήρια xx Hvrnw. 

᾿Θεοκλήδου ] Θεοκλείδου, aut Θεοκλήτου. 518. 
Θεοχκλήδου] Leg. Θεοκλείδου, ut mox ᾿Αμφικλείδου. 

ύξην 
ἊΝ προλ Ita fuit in vulgatis; sed cum KueAnio Θεο-- 
κλείδου emendavi, 

καΐ που καὶ ior ] MS. noster prorsus ut Seberi, zal nov 

καὶ ἐργαστήρια εἴρηται, καὶ καταγωγαὶ etc. et magis placet. 
IvxGEnn. | 
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40. 
ἀκρόπολις" ἣν καὶ ἄκρον etc] C. A. ἣν καὶ εἴποις dv 

ἄκραν πόλεν etc. “καὶ κατόπιν. T. α, ὀπισϑόδομος etc, Βυμαν. 
ἀκρόπολις" ἣν καὶ ἄκρον etc.] MS. ἀκρόπολις ἦν, καὶ 

ἄκραν ἑἴποις ἂν καὶ πόλιν" rectissime quod ad ἄκραν. Et ,scri- 
be: 7v xai ἄκραν etc. Sic enim dicta arx Athenis, non ἄκρον. 
Hesychius: ἄκρα, ἀκρόπολις" et sic ex zdeschine adnotant. 
Heliodorus lib. VIIL. oi μὲν οὖν ἄλλοι διαδιδράσκοντες , ἑλιγ- 
μὸν τινα τοῦ Νείλου καϑάπερ ἄκραν ὑποδραμόντες etc. Et ZHy- 
perides in ea ὑπὲρ /1vxóq govog dicit κατάληψιν ἄκρας infra 1X, 
156. Nota autem a nostro Po//uce et ipsam arcem, vocatam 
πόλιν. luNG, 

ἀκρόπολις * ἣν καὶ ἄκρον, εἴο,7 ἄκραν restituimus facile 

dictantibus MSS. 
πολιεῖς } Supra segm. 26. υνο. 
καὶ τὴν ] Deest in MS. καὶ ante τήν, Tuxc. 

τυραννεῖον. ] E MS. et notis Sylburgii. prior. edit. ᾿ tv- 
gavviov. 888. 

τυραννεῖον. ] C. A. doi δὲ ἐν αὐτῷ πρυτανεῖον Ros τῆς 
πύλεως παρ ἡ etc. σιτίσαν ἀξιωϑέντες. C. V. εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ 
8C. ἀκροπόλει.  KvEHN. 

τυραννεῖον. Sic nimirum emendavit .H. Stephanus in 
suo Codice, quum antea ederetur zvgavviov* quem in The- 
sauro suo vide. luxc. 

ἐπὶ δὲ ταύτην] MS. τυρ. εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ ng. 8ῈΕ8. 
ἐπὶ δὲ ταύτην] Pro ἐπὶ etc, MS. noster, sicut Seberi, 

εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ, πρυτανεῖον, καὶ οεἴο. luxc. 
ἐσιτοῦντο ] MS. ἐσίτουν. 888. 
κατὰ δημοσίαν etc.] Qui venerant publice legati aliunde 

scilicet , Interpr. vertit ac si legisset, οἱ ἀπὸ etc. quamvis | 

verum sit eos, qui a publica legatione re bene gesta domum 
redierant, eodem honore affici solitos. ivEHN. 

apeafieiay ] MS. πρεσβεέαν" et sic emenda accentum vul- 
go mendosum. de hoc legatorum honore vid. et supra VIII, 
158. Ivuxc. 

πρᾶξίν riva σιτ. MS. πρᾶξιν τινὰ (lied, «t. non bas 
σεως" sed et supra VIL, 140, στήσεις in hac re. et VI, 54. 
quo loco MS. etiam σίτισις per ὁ habet. Tux. 

ἀείσιτος] σον: ἀείσιλος sine sensu. C. A. evecirog 
omis$o zv. Jesych. ἀείσιτος, 0 ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἡμέρᾳ ἐν τῷ πρυταῦ 
ψείῳ δειπνῶν. Hurenw. 

ἱερὰ δὲν etc,] In MS. desunt ἱερὰ δὲ cum ἡ» et Pda 
ieg. προείρ. luxmG. 

b] 
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ἱερὰ δὲ, καὶ ved, etc.] Haec singula, quae superius a se 
dicta refert, habes I, 6. ibique Kuehnius quid ἱερὸν fuerit, 
quid τέμενος, quid »swg exponit, et I, 10. οἱ, δὲ ἀνειμένοι 
ϑεοῖς τόπου ἄλση τε καὶ τεμένη καὶ ἕρκη, unde ἕρκῃ ἱερὰ, septa 
sacra, ut ΑἸγποδέμδ, quae eadem et Zippocrati ἱεροὶ περίβο- 

λοι, quamvis dicto loco PoZ/ux distinguere videatur ἕρκος et. 
megiBolov* addit enim καὶ ὁ περὶ αὐτὰ κύκλος, περίβολος" sed 
utrasque voces promiscue usurpatas ex pluribus auctorum lo- 
cis liquere possit. | 

Épxg, ἐν τοῖς ἱεροῖς πρ.Ἷ Supra I, 10. Szz. 
- pen. 1. 

* ἐνηλυσια ] Ex emendat, Leopardi XI, 7. priores edi- 
tiones, ἐν ἡλυσίᾳ, etiam seq. Sx». 

Et in ingressu quidem etc,] Nempe quia prior. ed. ἐν 
ἠλυσίᾳ et quasi hoc fortassis ab ἐλεύϑω esset. -.Leopardus ita 
vertit: Znelysia (id est, bidental) autem sic appellabatur, 
in quod caeleste telum incubuisset, quod et fulmen irruere, 
fulminare et descendere dicebant, —.Et Jovem Julminis praesi- 

dem catabatem, id est , descensorem. Ἐπ quia undique clau- 

sum est bidental, intactum possis vocare, Sxn. 
* ἐγηλύσια ] C. A. τα μέντοι ἐνηλύσια etc, Enelysia vo- 

cantur etc.  Hvrnw. 
* ξνηλύσια ] MS. ἐνηλυσία et mox etiam mendose ὀγομά- 

. Leopardi versionem huius loci habes in eius Emenda- 

tionibus lib. XI, cap. 7. ubi recte ait interpretem hic plane 
delirare. Veram autem lectionem ἐγνηλύσεα (pro qua antea 
vulgati bis ἐν ἠλυσίᾳ hic mendose praeferebant) habet et 
Turnebus XXV. advers. 14. Τυνο. 

* ἐνηλύσια 1 Stellulam, quae fuit ante ἐνηλύσια in edi- 
tione Seberi, delevi. Varie autem hanc yocem a Gramma- 
ticis fuisse expositam liquet ex ZZesycAhio, Suida, et Etymo- 
Jogo, qui posterior Zl? Καταιβάτῃ, Jovi Fulminatori τὰ ἐνη-- 

- Avo: fuisse sacra refert , dictaque praeterea ἄδυτα et ἄβατα, 
- siquidem ad ista loca, quae lovis ignis reddiderat pura, ac— 

' cedi nefas duxerint. hinc utique sepiri undique, ne cui pa- 
. teret aditus, bidentalia obtinuit, quod et JVoster mox innuit, 
cum τὰ ἐνηλύσια περιερχϑέντα dici posse ἄψαυστα docet, quo- 

. modo nimirum I, g. χωρίον &wyevarov et ἀψαυστούμενον, de 
adyto habet, et egregie Pausaniaslib. V. cap. 14. 700 δὲ 

^ “Χαταιβάτου Zug προβέβληται μὲν πανταχόϑεν πρὸ τοῦ βωμοῦ 
μα ovi autem Fulminatori non solebat nisi in tacto 

tulmine loco ara statui, Quem vero Ααταβαάτην analogice 
quidem appellat PoZ/ux noster, ut plurimum Ἀαταιβάτην dici 

Pollux Fol. F. Nnn 
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ex Clemente, Aristophane, eiusque Scholiasta, 4thanasio 
pro Christianis, Pausania, aliisque pluribus constat, : 
οὐ «ὃ καὲ ἐνσχῆψαιγ etc.] MS. κατασχῆψαι, καὶ κατελῦ. 
ΘΕΒΡΑῦϑΒ.. | | | 

, 9 καὶ ἐνσκῆψαιν etc. ] OC. A. ἐνσκῆψαν δὲ xol κατασκῆψαν 
τὸ χατελϑεῖν &. xol Διὰ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ (qui praesidebat huic loco) 
χατάβάτην" περιειρχϑέντα (clausa) δὲ τὰ ἐνηλύσια (O.. V. ἐνη-- 
λυσία) ἄψαυστα ἀνεῖτο, quae lectio MSStorum optima est, in- 
tacta relinquebantur Deo. τὸ κατελϑεῖν habet etiam C. V. 
HuxnN. Poe RR 

ὃ καὶ ἐνσκῆψαι, etc.] In MS deest: dein MS. pro ἐγκ. 
et sequenti verbo habet, κατασχῆψαν καὶ xortÀOtiv, sicut et 
Seberus in suo fuisse testatum reliquit. Iumc. T 

ὃ καὶ ἐνσκῆψαι; etc.] Mox cum Kuehnio pro ἐγκατελϑεῖν 
ex MSS. in textum dedi χατελϑεῖν. tolerari tum posse vide- 
tur vulgata lectio ἄψαυστα ἂν εἴποις, quam et superiori nota 
retineo, sed. KueAhnzus ex MSS. in textum restituit ἄψαυστα 
ἀνεῖτο, et certe praeferenda ista videtur: sequor itaque. 
Consecrata bidentalia nefas fuisse calcare J'es/us docet in 
pura vestimenta. $us 

καταβατην.Ἷ Pro καταβάτην legitur communiter χαταιβά- 
την, quando de fu/guritis locis sermo est, vid. z4mmian. lib. 
XXIIL et ibi Ja/esium. alias Gloss, xegevvogoAwv , biden- 
tal. Hvrnuw. 

καταβατην] MS. καταιβάτην" περιερχϑ. et bene. sic et 
supra 1, 24. MS. noster auctior erat: χαταιβάτης, ἔνϑα dv 
κεραυνὸς κατενεχϑῇ. Et Turnebus XXV. advers, 14. quoque 
καταιβάτην hic adgnoscit, et Jovem, Elicium interpretatur: 
vide et quae supra dixi δά 110. L, 24. Ium. 

ἄψαυστα ἂν εἴποις. IMS. ἄψαυστα ἀνεῖτο" non ἂν εἴποις. 
et profecto verior videtur scripta lectio: relinquebantur in- 
tacta; nemo attingebat vel calcabat ea loca. nec enim fas. 
qui mos et Romanis, ut et Turnebus adnotavit loco dicto ad 
Persianum illud , evitandumque bidental; et Clariss. Casau- 
boni Comm, ad Persii Satyram II. et circumsepiebant etiam, 
unde septum bidental Sidonio, de qua re vid, doctiss. Co/- 
vii Notas ad lib. T. Zloridorum .Apuleii, illis verbis: co/licu- . 
lus sepimine consecratus, ipso fere initio. IuNc. 

καὶ στοαὶ, etc.] C. A. crod xol δρόμοι στρατηγεῖα w. «. 
γραμματεῖα x. δ. ἃ καὶ παιδαγωγεῖα καὶ φωλεὰς καὶ χορὸν ὁπότε 
T. δ. χ. τὸ διδάσκειν y. x. p. 0. ὃ. ἀλλὰ καὶ διάτριβὴν τὸ Du 
δασκαλεῖον οἱ πολλοὶ, καὶ μὴν ovx ἄδοξα μέρη v. T. y. etc. 
Kuxix, ep 
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oW στοαὶ } Tllud καὶ arguere videtur absentiani alicuius 
voculae, quae praecessit; non enim solet Poux alias ista 
particula enumerationes suas ' inchoare, Mox autem oroarsj- 
για recte, eaque vocum eiusmodi forma perusitata est, in 
Glossis est utrumque, στρατηγεῖον et στρατήγιον, exponitur- 

praetorium , quod Romanis simpliciter aliquando.de cu- 
iusvis ducis. tabernaculo seu στρατηγίῳ solet in usu esse, ut 
apud Zustin, ἘΠ, 11. regis praetorium, ubi de Xerxe est ser. 
mo.. sed de στρατηχίῳ adfero quae habet Scholiastes Sopho- 
clis ad «ας. JMastig. v. 94. κυρίως δὲ τὸ στρατήγιον, ὃ τύπος 
ὃς τοῖς στρατηγοῖς ἀφιέρωται μετὰ τῶν ἄλλων τῶν προὐχόντων 
BovisveaÓ au... usus fuerat Sophocles hac voce pro castris mi- 
litaribus, idque ex Atticae linguae genio fecisse inquit ScAo- 
liastes, sed tamen bané esse propriam vocis notionem mo- 
net. Porro Athenis locus fuit Σερατήγιον dictus, quo deli- 
berandi causa de communi re οἱ στρατηγοὶ conveniebant: me- 
minit Diogenes in vita Solonis, De ἀρχείοις supra a nobis 
est dictum, et mox παιδαγωγία accentu pravo erat. 
τον σερατήγεα 1 MS. στρατηγία" scribendum nimirum στρα- 
τηγεῖα. . Saepius dictum eiusmodi in. MS. scribi per /a* et 
statim hic exempla habebis. et στρατηγεῖον ex 4deschine ad- 

notatur, nec tamen damno vulgata στρατήγια, quae quoque 
in usu crebro, ut alia talia forma utraque. vxo. 
-,-. xal διδασκ. καὶ παιδαγ.} παιδαγωγεῖα. vide supra IV, 19. 
Szsravs, |— | 
s) xal διδασκ. καὶ παιδαγ. MS. διδασκαλία, ἃ καὶ παιδα- 
γωγία ν᾿ καὶ φωλ. et placet, modo διδασκαλεῖα et παιδαγωγεῖα 
scribas, ut supra etiam MS. babebat IV, 19. et άν. Iuwc, 

- χορὸν] MS. mendose 4wgóv. vid. et supra III, 20. 
lvscram. . | 
— xal μάλιστα οἱ “ωριεῖς, etc. ] MS, zog. ἀλλὰ xal διατρι- 
fiv ὡς οἱ πολλοὶ τὸ διδασκαλεῖον" καὶ μὴν ovx ἀδ. 888. 

xul μάλιστα οἱ Ζωριεῖς, etc.] Post “ωριεεῖς usque ad καὶ 
iv οὐκ ἄδοξα etc. pleraque desunt omnia in MS. et saltem 
ec habentur, quod. perinde fere et in MS. Seberi: ἄλλα 

— καὶ διατρίβειν" οἷς οἱ πολλοὶ τὸ διδασκαλεῖον" καὶ μὴν ovx dd. 
— JEpicharmi vero Ulyssem fugitivum adducit et Athenaeus lih. 
ΤΠ noster Casaubonus monuit IIL animadv. cap. 55. sed 

án. vulgatis reliquis quaedam adhuc mendae reliquae, Iuxc. 
— x«i μάλιστα οἱ Ζίωριεῖς) Dorum itaque proprium fuerit, 
cum χορηγὸς €t χορηγεῖν de magistro, eiusque dicuntur officio, 
et χορηγεῖον de schola. et mihi quidem de ratione nominis 
sollicito in mentem opportune venit fuisse moris olim,. ex 

.Nnn2 
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aerario reipublicae pecunias. sustentandis scholis suppeditari 
solitas. commode utique tum dicas rempublicam χορηγεῖν, 
sumtus scholis impendere, et yogrysia, loca, in quorum usum 

td κοινὰ χορηγεῖ" hinc itaque porro χορηγὸν dixit popellus, 
qui scholis praesidebat,:. et is cum officio fungitur, χυρηγεῖ. 
Numne: vero potius Dores appellasse censeamus turbam pue- 
rorum, qui magistris operam dabant, yogg», unde χορηγὸς; 
qui illorum habet curam, et χορηγέῖον; in quem conveniunt 
locus? quicquid sit, istam vocis notionem notavit quoque 
Hesychius: Xogmyog, διδάσκαλος, et huc spectat quod est 
apud eundem: Χορεῖον, διδασκαλεῖον, καὶ βωμὸς vig etc. quam- 
vis ista mihi de vitio aliquando nec forsitan immerito fuisse 
suspecta non diffitear, siquidem putarem in unam male con- 
fusas, quae separatae fuerant olim, binas voces; scribendum 
nimirum: Χορηγεῖον, διδασκαλεῖον T Xogsiov, βωμός τις" ne- 
que fuerit forte aliena plane haec emendatio; et considera- 
bit rem attentius eruditus lector. Inquit postmodum 2ollux 
scholam appellari quoque posse διατριβὴν κατὰ τὴν τῶν πιολ- 
λὼν χρῆσιν" etita est certe; nam frequentius recentior aetas 
voce διατρυβὴ hac in notione est usa, quam illa antiquior ac 
vere Attica. occurrit ita in ZAosírati Sophistis, et apud 
Lucianum ποὐστὶν ἡ διατριβὴ ; Étymologus in Σοφιστῆς, So- 
phistas suo tempore dictos inquit τοὺς διατριβῶν mooioreué- 
vovg scholarum praesides , ludimagistros, et idem, dgovri- 
στήριον, διατριβὴ, ἢ μοναστήριον, ὅπερ ᾿ΑἸττικοὶ σεμνεῖον κα- 
λοῦσι' neque tamen vocis usus ab Atticismo abludit, qui 10- 
cum rei, quae in isto exercetur loco, nomine solet insignire; 
[Quam vocis rationem posteriori loco dedi, sola haberi de- 
bet pro vera. 44mmonius etiam huic notationi momentum fa- 

cit, hinc sane χορευταὶ pro discipulis adnotantur ab 4uctore 
Nostro IV , 44. ad quem locum eruditissime Jungermannus 
noster bene multa congessit e P/atone loca, in quibus χορὸς 
de Scholausurpetur. Ex 4ddendis.] 

42. Wd 
σεμνηνόμενον] Locus est in Oratione Aeschinis contra 

Timarchum: ἀλλ᾽ ὑπολάβεϑ᾽ ὁρᾷν εἰσεληλυϑότα dad τοῦ δικα- 
στηρίου οἴκαδε καὶ σεμνυνόμενον ἐπὶ τῇ τῶν μειρακίων διατριβῆ 
καὶ διεξιόντα ὡς εὖ τὸ πρᾶγμα ὑφείλετο τῶν δικαστῶν, sed ex— 
istimate vos videre illum (Demosthenem) a iudicio domum 
venientem et se in adolescentulorum ludo iactantem, dum nar- 
rat quam bene causam iudicibus clam subduxit. MWxns. 

- σεμνηνόμενον ] Scribendum est σεμνυνόμενον ἐπὶ τῇ etc. 
Locus est in ea xarà Τιμάρχου longius paullo a fine. vide 
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ad lucem loci AMfeschinis, qui haec de Demosthene dicit, et 
Casaubonum nostrum Comm, δὰ Z7A4eophr: Cbaract, περὶ 
ἀρεσκείας.  luNG. | fiit ow vss 

σεμνηνόμενον͵] Reposui in textu, prout ex ipso deschine 
reponendum Commentatores nostri docuerünt, σέμνυνόμενον. 
Hesychium vide in σεμνυνόμενος. ὦ 
soc ἐν ᾧ τινὰ etc.] Ita puto scribendam: εἶπεν; ἐν (non ini- 
tiali E in ἐν magno, quasi hic esset legis principium) g r. 
x. &. προειπαὶν, ἐπήγαγε, μὴ ἐξεῖναι etc, praedictis nimirum 
quibusdam, vel praefatus quaedam ille 24mpZAiciidae filius 
Sophocles Suniensis, subiecit, Non Zicere etc, nec aliter no- 
ster Casaub, xix. zdthen. Q9. quod gaudeo, ubi huius So- 
phoclis quoque mentio, Videtur et σχολὴν vocasse hoc ipsum 
ille legislator, de M totam historiam, en tibi adscribo ex 
Laértii lib. V. iu Theophrasto. ἀπήντων τε εἰς διατριβὴν (nota 
hoc tibi et Zaértium uti pro schola vel διδασκαλείῳ)αυτοῦ // Jac] 
(Theophrasti) μαϑηταὶ πρὸς δισχιλίους. et post: τοιοῦτος δὲ 4" (o 
e, ὅμως ἀπεδήμησε πρὸς ὀλίγον καὶ οὗτος καὶ πᾶντές οἱ λοιποὶ FL 
φιλόσοφοι, Συφοκλέους τοῦ ᾿ΑἸμφικλείδου νόμων εἰσενεγάόντος, 
μηδένα τῶν φιλοσόφων σχολῆς ἀφηγεῖσθαι, ὧν μὴ τῇ βουλῇ καὶ 
τῷ δήμῳ δόξη" εἰ δὲ μὴ, ϑάνατον εἶνὰν τὴν ξημίαν" ἀλλὰ αὖϑις 
ἐπανῆλθον εἰς νέωτα, Φιλλίωνος τὸν Σοφοκλέα γραψαμένου πα- 
ρανόμων" ὅτε καὶ τὸν νόμον μὲν ἄκυρον ἐποίησαν ᾿ΑΙ'ϑηναῖοι, 
τὸν δὲ Σοφοκλέα πέντε ταλάντοις ἐξημίωσαν, κάϑοδόν τε τοῖς φι-- 
λοσύφοις ἐψηφίσαντο etc. Τυνο. 
τ ἀν ᾧ etc.] Minorem literam, quod iubet Jungermannus 
et iure, reposui; non enim ipsa legis verba hic incipiunt. 
tum vero ἐπήγαγε emendavi, et favet Falckenburgii Codex, 
in quo est ἐπήγαγεν. 

ἐπήγαγες} Leg. ἐπήγαγε superaddidit, adduxit Sopho- 
cles scilicet. JLaértius in vita Theophr. ἀπεδήμησε πρὸς ὀλί- 

ν καὶ οὗτος xoi πάντες οἱ λοιποὶ φιλόσοφοι, Σοφοκλέους τοῦ 
ΑἸἰμφικλείδου νόμον εἰσενεγκόντος μηδένα τῶν φιλοσόφων σχολῆς 
ἀφηγεῖσϑαι, dv μὴ τῇ βουλὴ καὶ τῷ δήμῳ δόξῃ " εἰ δὲ μὴ, ϑάνα- 
τὸν εἶναι τὴν ζημίαν" ἀλλὰ αὖϑις ἐπανῆλθεν εἴς νέωτα, Φιλλίω- 
νὸς (leg. Φιλίωνος ) τὸν Συφοκλέα γραψαμένου παρανόμων, ὅτε 
καὶ τὸν vOuov μὲν ἄκυρον ἐποίηδαν ᾿Αϑηναῖοι, τὸν δὲ Σύυφοκλέα 
πέντε ταλάντοις ἐζημίωσαν. υεην. 

48. 
τοῦ μέρη τῆς πόλεως MS. πόλεως μέρη γυμν. sine τῆς. de- 
inde ita MS. καὶ βαλανεῖα, καὶ πυρεατήρια᾽ omissis caeteris 
qoae intercedunt in vulgatis, sed in vulgatis mox male una 
voce ἐνδηήμοις. scribendum enim distincte ἐν Δίήμοις, cuius 
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fabulae Noster et supra meminit saepius, et hinc etiam Ca- 
saubonus moster xrr. Athen, 25. Locus vero ipse Poétae, 
ὅτι τὸ πυρίατ. mibi mutilus videtur; sed ista libros integrio- 
res poscaunt, qui medeantur. Iuxc; 

᾿βαλανεῖα. 1 C.-A. πυριατήρια ἀπὸ εὐστήρια εἷς ὁ Πλάτων 
ὡς Ξενοφῶν oi λουτρῶνες. C. V. Πλάτωνι τὰ ἀποδυτήρια.. Jo- 
cus est in Lyside: οἱ δὲ reg τοῦ ἀποδυτηρίου ἐν γωνίᾳ ἠρτίαζον 
ἀστραγάλοις. παμπόλλοις ἐκ φορμίσκων τινῶν προαιρούμενοι. Οἷ- 
cero retinet vocem, apodyterium. πυριατήρια Anterpr. caqui- 
nam, si assam cellam in balneo. vel Laconicum aut Sudato- 
rium. licét dicere coquinam. vreuw. 

,πυριατήρια ] MS. noster ita post πυριατήρια " καὶ εἷς ó 
Πλάτων, τὰ ἀποδυτήρια, καὶ ὡς Ξενοφῶν, οἱ λουτρῶνες " ἐφ᾽ οἷς 
etc. sed ἀποδυτήριον, singulari, in loco “άέοπέβ est, quem 
infra JNoster profert segm. 101. ubi indicabo. Observo et 
apud philosophum initio fere Euthydemi : κατὰ Dev γάρ τινα 
ἔτυχον καϑημενος. ἐνταῦϑα οὗπερ σύ μὲ εἶδες, ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ, 
μόνος" καὶ ἤδη ἐν τῷ εἶχον ἀναστῆναι. etc. Xenophontis lo- 
cus, ut et 77. Steph. hic adnotavit, supra quoque fuit lauda- 
tus vir, 167. Est autem ille locus, ubi quoque ἀποδυτήρια 
habes, nominato libro Atheniensium Rep. ἃ δὲ δῆμος αὐτὸς 

αὐτῷ οὐλοδομεῖῆξας ἐδίᾳ παλαίστρας πολλὰς, ἀποδυτήρια, λουτρῶ- 
ψας. luxG. 

πυριατήρια, etc.] Testis huic voci adducitur "Eupolis 
ἐνδήμοις, pro quo textus habet ἐν //zuo:g, et nota est satis 
Eupolidis ista fabula. in ipsis Eupolidis verbis melius forsi- 
tan pro ὅτι legas ὅϑι vel ὅπου. certe alterutrum aeque bilo 
sensui sufficiet: sed sumus tantum coniectores. 

δρόμοι ξυστοί.] Salmas. ὃ, ξύστος" curricula strata are 
na, tectae porticus, in quibus J4t/etae se exercebant iypeinis 
tempore; vid. Sa/mas, exerc. Plinian. KuEHN.. 

δρόμου ξυστοί. Videndus est ad Tertulliani Pallium Οἱ. 
Salmasius. Hesychio et Etymologo ξυστὸς exponitur ἀνειμέ- 
vog ἀϑληταῖς τόπος. Xenophontis postea locum ad MS, fidem 
et Jungermanni mentem emaculavi. mutaverat accentum 
Kuehnius ξυστῷ in Evovo, sed mihi illius mutationis non con- 
stat rario. De Aristia, ex quo δρόμον £vozüv mox Pollux 
adfert, commodior erit alibi dicendi locus. 

εἶ ἐν τῷ E] C. V. ἢ εἰ. HurHN, 
. δὲ ἐν τῷ ξ.1 MS. ἡ εἰ ἐν. τῷ ξυστῷ, ubi iteram MS. no- 

stri bonitatem dilaudare vellem, qui ne quidem unam parti- 
culam amisit, quominus Pollucis lectionem reservaret, nisi 
tamen in ultimo verbo peccasset. | Ita enim scribendum haec 



- Ψ τω» ehe s 

iuris ar C Tut 

Xe c 

ar ut 

IX. 44. 927: 

apud Jolucem: ἢ εἰ ἐν τῷ ξυστῷ περιπατοίην" sumt verba 
Ischomachi apud Xenophontem laudato a Polluce libro: ἣν δὲ 
μηδὲν ἀναγκαῖον ἢ κατὰ τιόλεν, ait, τὸν μὲν ἵππον 0 παῖς προά- 
q& εἰς ἀγρὸν, ἐγαὶ δὲ περιπάτῳ χρῶμαι τῇ εἰς ἀγρὸν ὁδῷ, ἴσως 
ἄμεινον, ὦ Σώκρατες, τ) εἰ ἐν τῷ ξυστῷ περιπατοίην. luwc. 

περεπατοῖεν.} Iu C. A. textu fuit περιπατεῖεν, quod dein 
mutatum in zzgeraroitv ab alia manu.  KuEHN, 

ς ristei] Jristeae, vel zfristiae. 888. 
. ἔρηται δὲ καὶ etc.] Absuntin C. A. εἴρηται etc. usque 

ad ϑέατρον xaí. Kurnuw. 
εἴρηται δὲ καὶ etc.] Desunt in MS. εἴρ. δὲ x. à τ. Ag. 

'O. cum versu Poetae. ᾿“ρεστίαν alias in MS. quoque supra 
esse dixi vir, 56. Iuno. 

Σὸ 44. 

προσαριϑμητέον] Etiam desunt in MS. προσχρ. ὃ. τ. 
δῆμ. et deinde ita est: Zr; δὲ ϑέατρον etc. ut estin Seberi 
nostri, sicüt et mox εἰρημένοις in nostro MS. quoque. Alias 
partes theatri sane supra explicavit lib. 1v. cap. 19. tm. 2. 
lvsczEnw. - ih. 

. 9£axgov] MS. ἔτι δὲ ϑέατρον καί. SE. 
ϑεάερου μέρος] C. A. ἔστι δὲ ϑεάτρου μέρος πρὸς τοῖς ei- 

ρημένοις κερκὶς ὡς ἐστιν εὑρεῖν" caetera omittit usque ad ξένας. 
versus Zlexidis ita constituerem : - 

ἐνταῦϑα περὶ τήνδε δεῖ τὴν κερκίδα 
υὑμᾶς καϑιζούσας ϑεωρεῖν ὡς ξένας. 
hic oportet circa cuneum theatri 
vos sedere, vos spectare ut peregrinas. Kuzuw. 

προειρημένοις 1 MS. εἰρημένοις. - 888. 
᾿Αλέξιδος Γυναικοκρατίᾳ  Γυναικοκρατείᾳ. Casaubonus in 

"then. libro tertio, capite trigesimo quinto. Sz». 
᾿Αλέξιδος Τυναικοκρατίᾳ] Male Athen, Γυναικοστρατείᾳ 

lib. 111; cap. 55. C. V. primum versum ita legit: ἐνταῦϑα 
περὶ τὴν ἐσχάτην δεῖ κερκίδα.  KvknN. 

᾿Αλέξιδος Γυναικοκρατίᾳ] MS. ὡς ἔστιν ε. ἐ. ᾿4. Τύυναι- 
κοχρατίαν male. Ζυναικοχρατείᾳ imperio muliebri interpreta— - 
tur Casaub, rix. then, 55. cui Γυναεκοστρατείᾳ, ut apud 
"Athenaeum, Alexis citatur, suspectum est, Talem epigrá- 
phen esse ait et Uxorium idem clarissimus virorum Notis in 
Capitolini Gordianos non longe ab initio. De χερκίδε autem 

in theatro vid. Baleng. lib. x. de Theatro cap. 24. et adpo- 
site ad hunc locum Casaubonum nostrum ad Charact. 7/eo- 
phrasti περὶ ἀρεσκείας. "Verum locus Comici vulgo mutilus 
est, quod egregie indicet MS. habens ἑὴν ἐσχάτην δεῖ ». 
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quamvis tton recte post ὑμᾶς omittat MS. Inde disceis et plu- 
res χερχίδας fuisse, non unam saltem, quod viri docti excu- 
tient amplius. et supra enim JVosfer 1v, 125. κερκίδες inter 
partes theatri habet, Nos cum MS. ita omnia hic réstituere 
iubemus: 44. l'wvaexoxgotie, 

; ἐνταῦϑα περὶ τὴν ἐσχάτην δεῖ κερκίδα 
ὑμᾶς καϑιζούσας ϑεωρεῖν ὡς ξένας. Τῦπα. 

᾿Δλέξιδος Γυναικοχρατίᾳ, etc.] In Zlexidis versu supple- 
vi ex MS. ἐσχάτην, quam vocem sensus postulat, et colli- 
gere hinc licet in extrema sedisse cavea hospites atque ad- 
venas, Verba vero non cohaerere animadverteret F'a/cken- 
burgius quoque: adscripserat itaque δὲ post τήν. 

ἀγορὰ] MS. ἀγορὰν, δικαστήρια, βασιλείου στοᾶς et supra 
mentio vii 906. lux. 

ἀγορὰ] Reposui ex MSS. ἀγοράν" quae enim esset ratio, 
cum reliqua quae praecedunt et sequuntur, quarto efferan- 
tur casu, hoc nomen primo ponendi ? 

ἵνα λογισταὶ ovvex. ]. C. Α. ἕνα oí λογεσταὶ etc. ut mox o£ 
κληρωταί. σης. 

οὖς ἵνα λογισταὶ cvvex.] MS. plenius, ἕνα οἱ Àoy. 6. huius 
loci hinc meminit AAodzginus vir. antiq. lect. 6. κληρωτη-- 
oiov et infra mentio x, 61. Iuwe. 

κληρωτήριον] De κληρωτῶν magistratu, quem et Ζέγπιο-- 
logus nominat, superiori libro dixit, sed χληρωτήρια diversa 
notione occurrunt in Z'oedere Smyrnensi , nimirum pro ta— 
bulis, in quas civium nomina in classes seu qvAag forte dis- 
tributorum referebantur: "ZmuwnpoocroGar, ipsa foederis 
verba pono, δὲ οἱ ἐξετασταὶ εἰς τὰς φυλὰς τὰ ἀνενεχϑέντα 0vo— 
para πᾶνταν καὶ ἀναγραψάτωσαν εἰς τὰ πληρωτήρια καὶ ἔστω 
μετουσία τοῖς ἀναγραφεῖσι εἰς τὰ κληρωτήρια πάντων, ὧν καὶ 
λοιποῖς πολιταῖς μέτεστιν. "Mox vero cum Kuehnio ἀπέκειντο 
elegantius restitui pro vulgato ἔχεεντο. 

ἔκειντο. C. A. ἀπέκειντο, ubi recondita arma asserva- 
bantur. vns. 

ἔκειντο. MS. ἵνα τὰ ὅπλα ἀπέκειντο" xol δὴ καὶ ϑησαυ-- 
goi etc. quae pleniora et elegantiora, Ibidem MS. ταρεῖα 
pro ταμιεῖα habet. Scilicet ttrumque inveniri, IoNe. 

καὶ οἱ πυροὶ. MS. οἱ mvgoí* τῶν δὲ πυρῶν ταμεῖα καὶ 
σιτοβολεῖα εἶπε “Ἰένανδρος, καὶ τὸ πομπεῖον κοινῶς Ζίημοσϑέ- 
γῆς ἐν τῷ φορμίωνε εἴρηκεν" ἣν δὲτ. Sen, 

καὶ oi zvgol.] Post πυροὶ ita MSSta: Possianum quidem, 
τῶν δὲ πυρῶν τὰ ταμεῖα εἶπεν Μένανδρος, ἃ δογοὺς etc. .dnt- 
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serp. melius, τῶν δὲ πυρῶν ταμεῖα καὶ διτοβολεῖα εἶπε Μὲ- 
etc, Huznux. 

xai oi nvgoi.] In MS, desunt ἐν δὲ JMev. Ev. luxo. 
45 

| faUra δὲ δογοὺς etc.] Absunta C. A. usque ad ἥπου δὲ 
καί. Murnw. 

ταῦτα δὲ ῥογουὺς etc.] MS. ita plenius: τῶν δὲ πυρῶν τὰ 
ταμεῖα καὶ σιτοβολεῖα εἶπεν ἢ͵ένανδρος (hactenus ita quoque 
MS. Seberi, omisso pariter titulo fabulae) ἃ ῥογοὺς ZXíxeÀ. 
dvopg. -H. Stephanus in suo Codice adnotavit: σετοβολῶνες 
Hesych, sine auctoris nomine in joyoé. Sane MS. σιτοβο- 
λεῖα non minus bonum existimo quam σιτοβόλια, quum 
et alia talia ad utrumque modum reperiantur, σιτοβολίοις 
quoque apud Suidam habes, et χρῆσιν additam nescio e quo 
auctore. J/Jesychius etiam: óoyol, ὄροε σιτικοὶ, σιτοβολωνες" 
et σιτοβολῶνες, ὄρια᾽ ubi Aorrea adscripsit illi ὄρεα .Sy/bur- 
gius. lowo. 

ο΄ ql ἔστι τοὔνομα etc.] Desunt in MS, nostro, καὶ £r. 
ὁ. Ἢ. B.  Busiridis vero  Epicharmi meminit Athenaeus 

oque, ut adnotavit Casaubonus noster x. animadv. c. 1. 
UNGERM. 

ἤπου δὲ xal πομπεῖον C. A. πομπεῖον δὲ εἴη ἄν ot. x. αἷς 
Ζημοσϑένης εἴρηκεν ἐν τῷ Φορμίωνε" caetera desunt. Kornuw, 

ἥἤπου δὲ καὶ πομπεῖον } MS. καὶ πομπεῖον δὲ οἴκημα᾽ omis- 
sis ἤπου ét εἴη ἄν. Τυνπο. 

“ΖΙημοσϑένους einóvrog] MS. κοινὸν, εἷς Φημοσϑένης ἐν τ. 
fto. Φορμίωνα εἴρηχεν" omissis πὲρὶ δανείου, et verbis orato- 
fis. luscriptio eius orationis hodie est: “Ζημοσϑένους 0 πρὸς 
Φορμίωνα ὑπὲρ δανείου λόγος" ut etiam noster Seberus adno- 
tavit. Locus ipse in vulgatis mutilus et mendosus est, et 
emenda, xai ταῦτα πάντες ἴστε ἐν τ. τι. διαμετρούμενον᾽" ita 
enim prorsus, nec aliter in ea oratione legitur paullo a fine 
longius. apud JVostrum male ταύταις δὲ coaluerunt ex voci- 
bus praeterea mutilis, ut cuivis iam patet. sed et διαμετρού- 
ἕνα cum Pol/uce potius legendum apud Demosthenem putat 
Casaubonus ὁ πάνυ Notis ad Laértium in Socratis vita, ubi 
de Πομπείῳ eum videas. διαμετρούμενα itaque hic retinea- 
mus, et Demostheni quoque forte restituamus, totus locus 
enim est: ὅτε δὲ ὁ σῖτος ἐπετιμήϑη πρότερον, xol ἐγένετο ἐχ- 
χαίδεχα δραχμῶν, εἰσαγαγόντες πλείους ἢ μυρίους μεδίμνους 
πυρῶν, διεμετρήσαμεν ὑμῖν τῆς καϑεστηκυίας τιμῆς πέντε ὅρα-- 
χμῶν τὸν μέδιμνον" καὶ ταῦτα πάντες ἴστε ἐν τῷ Πομπείῳ δια- 
ptzoovuévov ubi JJolfius: et haec omnes nostis, cum in Pom- 
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peio vobis dimensi simus. quod verba Demosthenis ista vix 
mihi indicent, nisi διαμεέτρούμενα legam. . luwG. . 

negl δανείου ] Priores editiones δανίου. Apud Demost. 
autem inscriptio habet ὑπὲρ dev. 888. 

περὶ δανείου ] .In ipsis oratoris verbis ex Demosthene im- 
mutavimus quaedam, nimirum pro καὶ ταὐταιίς δὲ ἐν τῷ" π. 
etc. καὶ ταὐτὰ £Gr&' cur enim malam lectionem sine sensu re- 
tineamus, cum melior alia ex ipso Demosthene supponi pos- 
sit? vocula vero πάντες, quam Demosthenes habet, a. Polluce 
videtur omissa, quod haud raro accidit; certe in vulgata le- 
ctione nulla eius sunt vestigia. Nec praetereundum duco, 
et hanc emendationem attulisse JMeursium de J4then. Att. 
lib. 1. cap. 2. 

ἢ δὲ τῶν δημοσίων εἴο.] C. A. ἡ δὲ τ. δ. καὶ εἰρκτὴ 0 καὶ 
δεσμωτήριον οἴκημα καὶ ὄργυρα ὦ. "LL. ἔλεγον. Hesych... l'og- 
γύρα, ὑπόνομος δι᾽ οὗ τὰ ὕδατα ὑπεξείη. le *& ὑπεξήει" cunicu- 
lus per quem elabebatur aqua, cloacas dixere Romani, in 
istis aqua destitutis malefici demittebantur apud Iones, uti 
apud alios in zetalli fodinas, in metal(a, Syracusarum λιϑο- 
τομίαν Atheniensium captivitate nobilitatae sunt apud Thu- 
cyd. lib. vir. in fine, Herodotus lib. 11x. ἐνὶ γοργύρῃ ἐδέδετο" 
διακύψας διὰ τῆς γοργύρης. Ἀσνκην, 

ἢ δὲ τῶν δημοσίων εἴο.] Pro ἦν δὲ MS. ἢ δέ. Iuxe. 
εἱρκτῇ ] MS. εἰρχτὴ, 0 xol δεσμωτ. bene, ni fallor. sic 

et supra VIII, 72. εἰργμὸς, εἰρκτην οἴκημα etc. non spiritu 
denso. εἰρκτὴ €nim παρὰ τὸ εἴργω, τὸ κωλύω" ut ait Etymolo— 
gicon, licet ibi per aspiratum notetur, ut et fere alibi au- 
ctorum. e/gkz:j tamen et Suidas, et sigyuóg* sed de hac re 
non certabo cuiquam, IuNc. 

. καὶ γοργύρα) MS. οἴκ. καὶ εἷς οἱ "lIoveg γόργυρα ἔλεγον. 
omissis mox ἰστέον δέ. subiiciamus et reliqua usque ad τῶν 
δὲ πόλεως μερῶν etc. quantulum et quomodo in nostro MS. 
exstat, perinde credo ac in Seberi "dugustano, ita itaque et 
INoster post ἔλεγον" οὐ μόνον δὲ τὸ δεσμωτήριον ὺ οἴκημια λέ- 
γουσιν οἱ ᾿““ττικοὶ, ἀλλὰ καὶ τὸ nogretor , καὶ δὴ καὶ ἀπλῶς τὸ 

οἰχήσεμον" og Πλάτων καὶ Θουκυδίδης φαίνονται χθωμενου" τῶν 
δὲ πόλεως pu. etc. nunc vulgata illustrabimus, et si qua opus 
emendabimus, Primum γοργύρα, vel γόργυρα, ut MS. πο-- 
ster, et editio Z"orentina, et Suidas IMS. etiam 77. Stephani, 
et excusus, ubi tamen Sylburgius emendarat yogyuga' et sane 
ita apud Harpocrationem est, unde descripsit Suidas. Apud 
Ftymologum etiam est γόργυρον᾽ * inde nimirum γόργυρα apud 

eundem in γεργύρα᾽ quamvis in γόργυρον, γοργυρὰ oxytone 
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Wer ἔργυρα proparoxytone. Ita variat γραφή" sed 
ἢ vulgatius JVoster ait, ut Zones. nempe Hero- 

nme eap. 145. de Charileo fratre Maeandri : οὗτος 
Dind ἐξαμαρτῶν, ἐνὶ γοργύρῃ ἐδέδετο, καὶ δὴ τοτὲ ἐπακούσας τὲ 
τὰ πρησσύμενα, καὶ διακύψας διὰ τῆς γοργύρης etc. Et statim 
enm xal ἀδικήσαντα οὐδὲν ἄξιον δεσμοῦ, δῆσαι γοργύρης ἠξίω-: 

᾿ Glossulae quas cum Herodoto edidi: γοργύρη, δεσμωτή- 
quus ὑπόγειον. Et ita ;puto apud Suidam quoque legendum: 

, δεσμωτήριον ὑπόγειον" 5j ἀπὸ δήμου τῆς ᾿“Ζειτικῆς κακο- 
ubi vulgati γοργύνη. Eundem locum Herodoti re- 

spexit et Zarpocratio in γοργύρα, ubi ait id vocabulum ita 
et.apud Dinarchum et Jeschinem esse. non itaque Iones 
tantum, sed et Attici ἔλεγον, Quae sequuntur in Po//uce 
nostro, fere quot lineas tot mendas continent, MS., ut dixi, 
fere nos deserit. Z. Stephanus ad οἰκήσιμον sic tautum ad— 
scripsit: τὸ ὃ καὶ οἰκήσιμον" conabimur itaque prolatis au- 
ctorum locis ,opem ferre, pessime vero intrusa a quodam sci. 
olo vox οἰκήσιμον ubique extrudenda rursum, nisi mox et 
MS. ea lectio, quam indicavi, satis placet, οὐ μόνον δὲ τὸ 

, » οἴκημα λέγουσιν οἱ ἡμοδρώλ, ἀλλὰ καὶ τὸ πορνεῖον, 
καὶ δὴ καὶ ἁπλῶς τὸ οἰκήσιμον" ad quam potest reconcinnari 
vulgata, ait non tantum carcerem οἴκημα dictum Atticis, 
(quod.et supra vii, 72. in ea re reposuit et vr, 100.) sed 
et lupanar ( quod et idem indicavit supra vir, 201.) immo 
omne aedificium, vel domicilium, quodcunque habitabile 
modo esset, In eam rem subiicit auctorum testimonia, quae 

. sunt corrupta singula: tentaboque emendare singula satis 
| perspicue, Primum est P/atonis. ubi emenda ἦσαν δ᾽ ἐν oi- 
᾿ κήματί τ᾿ et ἐχρῆτο" pro vulgato ἐχρῶντο. Locus Platonis 

in P'rotagora enim est: ἐπεδη ει γὰρ ἄρα Πρόδικος ó Κεῖος» 
ἦν δὲ ἐν οἰκηματί pL, ᾧ προτοῦ μὲν αἷς ταμιείῳ ἐχρῆτο “ππό- 
X νεχος , γὺν δὲ ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν καταλυόντων ó Καλλίας καὶ 
τοῦτο ἐκκενώσας, ξένοις κατάλυσιν πεποίηκεν. Et mox: uiid 

| διὰ τὴν βαρύτητα τῆς φωνῆς βόμβος τις ἐν τῷ οἰκήματι γιγνόμε- 
| 909. ̓ ἀσαφὴ ἐποίει τὰ λεγόμενα. - Alter locus eiusdem Platonis 
f » pariter corrupte habet, tu emenda mecum, δημοσ. οἰκήμασι 
j ̓ vao. quamvis apud Z/atonem ὀλυοδοριζννόκων sit. Est enim 
1» loeus iste libro xir. Legum; ubi quatuor genera ξένων fa- 
Jcity. quorum de primo ita: 0 μὲν δὴ πρῶτος, καὶ διὸ τέλους ἀεὶ 
ων ὡς τὰ πολλὰ διατελῶν ταῖς φοιτήσεσι καϑάπερ οἱ τῶν 
| ὀρνίϑων διαπορευόμενου ; xal τούτων οἱ πολλοὶ κατὰ ϑάλατταν 
ἀτεχνῶς οἷον πετομένοι; χρηματισμοῦ χάρυν “ἐιιπορευύμενοι, ἔτους 
ς δυλρνοννο πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις" ὧν ἀγοραῖς καὶ λιμέσι καὶ 

» Se- ee 
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ànuoolotg οἰκοδομήμασιν ἔξω τῆς πόλεως πρὸς τῇ πόλεε ὑποδέχε- 
σϑαῦ χρὴ τοὺς ἐπὶ τούτοις ἄρχοντας τεταγμένους. Sed Pollucem 
nostrum οἰκήμασιν habuisse patet. '"l'ertia χρῆσες Thucydidea 
est: ubi mehercle haeremus. | Ait enim ἐν τῷ τρίτῳ βέβλίῳ 
vulgatus PoZux. In ilo lib. rmm. Ξυγγραφῆς invenio quidém 
duos locos, quos tamen hoc loco Po//ucem, misi prorsus 
omnem fidem vulgatis denegemus, respexisse vix puto. 
Unus est prior de Peloponnesiorum muro in obsidione 7/a- 
taeae, τὸ οὖν μεταξὺ τοῦτο, οἱ ἑκκαίδεκα πόδες, τοῖς φύλαξιν oi- 
χήματα διανενεμημένα ῳχοδόμητο. Alter et posterior de Z/a— 
taea diruta, ubi ait de Lacedaemoniis : ὕστερον δὲ; καϑε- 
λόντες αὐτὴν ἐς ἔδαφος πᾶσαν ἐκ τῶν ϑεμελίων; ὠκοδύμησαν 
πρὸς τῷ “Ἡραίῳ καταγώγιον διακοσίων ποδῶν, πανταχῆ κύκλῳ 
οἰχήματα ἔχον κάτωϑὲν καὶ ἀνωϑεν᾽ sed neutrum puto hic pro- 
latum ἃ Joliuce, nisi Codex etiam defectus sit, Potius 

emendandum ita: xoi Θουκυδίδης ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ, ὀΐκημα 
μέγα, ὃ ἦν τοῦ τείχους" nec dubito quin vere emendaverim, 
facilis error fuit ex numeraria nota u in y.. Locus enim 
profecto iste est, quem lib. τι, Ξυγγραφῆς habes, statim ini- 
tio, de Thebanis qui infelici conatu Z/ataeam noctu in- 
gressi: τὸ δὲ πλεῖστον xal ὅσον μάλιστα ἦν ξυνεσεραμμένον; ἐσ-- 
πίπτουσιν ἐς οἴκημα μέγα, 0 ἦν τοῦ τείχους, καὶ αἱ ϑύραν ἀνέῳ- 
γμέναι ἔτυχον αὐτοῦ, οἰόμενοι πύλας τὰς ϑύρας τοῦ οἰκήματος 
εἶναι etc, Nunc pergendum ad cetera, opera hic, si non 
fallor, haud male navata, et mendis profligatis pessimis. 
Ivscznw. oak 

καὶ γοργύρα] Notavit et istam. huius vocis notionem 
Etymologus: P'ogyvoov, δεσμωτήριον, et ablegat nos iu hac 
voce ad J*oyvge. nam istam duplicem esse huius vocis scri- 
ptionem observabis, ibique, cum soleat vulgo ζύργυρα, ab 
Alcmane I*9yvga usurpatum docet. est quoque apud ZZesy- 
chium lfoyvga* Τέργυρα, inquit, αὐλὴ, δεσμωτήριον. Non 
multum hinc abludit vox Thargumica 33331, quae de puzeo 
dicitur. ἜΣ ΝΣ, | 

οἴκημα] MS. à. οἴκ. λέγουσιν οἱ ᾿Δτεικοὶ, ἀλλὰ καὶ τὸ 
πορνεῖον, καὶ δὲ καὶ ἁπλῶς τὸ οἰκήσιμον, ὡς Πλάτων καὶ Θουκὺυ- 
δίδης φαίνονται χρωμένοι" τῶν δὲ π. Sen. 

οἴκημα ] MSSti ita, οὐ μόνον δὲ τὸ δεσμωτήριον οἴκημα 

λέγουσιν οἱ ᾿Δττικοὶ, ἀλλὰ καὶ τὸ πορνεῖον καὶ δὴ καὶ ἁπλῶς τὸ 
οἰκύσεμον. Ο. Δ. καὶ ἁπλῶς οἰκήσιμον, ος Πλάτων καὶ Θουκυ- 
δίδης. caeterum iamdudum io specimine notatum nobis est, 

loca Platonis, uti iam in mundo sunt, nec in Protagora, nec 

lib. xu. de L. L. habere τὸ οἰκήσιμον, sed. οἰκήμασι et δημο- 
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σίοις οἰκοδομήμασι. | Thucydides adhuc servat τὸ οἰκήσιμον lib. 
1r, pag. 101. non, ut Auctor ait, libr. 111. in Codicibus MSStis 
illa non comparent testimonia Auctorum. KuznN. ads 
—efjua etc.] οἴκημα itaque omnem habitabilem designet 

e locum; id vero quo modo apparebit ex adductis P/a- 
tonis et Thucydidis locis, si vulgatam lectionem amplecti ve- 
lis? optime singula emendavit /ungermannus, et in pleris- 

n textum emaculamus, eius mentem sumus sequuti, 
Quod ad- lidis locum adtinet, libri numerum remanere 
sum passus ; possit enim facile μνημονικὸν esse ἁμάρτημα Pol- 
τος an quod et in aliis saepe deprehendimus. interim 
in illum iplum locum, quem profert Jungermannus, digitum 
intendisse Onomasticographum nostrum nulli dubitamus. 
Οἴκημα apud Herodianum libr. 1v. c. ἃ. ubi Imperatorum de- 
scribit consecrationem, de lignis structam habitationem si- 
onore τετράγωνόν τὸ καὶ ἰσόπλευρον ἐκ μόνης συμπή- 
«ug ξύλων μεγίστων εἰς σχῆμα οἰκήματος " tabernaculum Poli- 

tianus interpretatur, Sed in re obvia quid verbis est opus? 
dt USR. ." Ξι 4 Φ t 46. . 

παστάδες}] C. À. παστάδες εἰσὶ καὶ συσσίτια etc. λίβηϑρα 
etc. ϑῶκοι τὸ δὲ καλούμενον οὐ. πόλον τις εἴποι. C. V. ὡρολό-- 
proved ἄν τις εἴπη. -JPhavor. retinet vulgatum, 
UEHN. — 

-' παστάδες} MS. xol αἱ παστάδες εἰσὶν καὶ τὰ συσσίτια, συμπ. 
et σασσίτεα omnino hic scribendum puto plurali et proparo- 

non ἡὶ συσσιτία. creberrima mentio eiusmodi ξυσσι- 
I apud J/atonem in legibus, utlibri primi initio statim: 
κατά τι τὰ ξυσσιτία τε ὑμῖν συντέταχεν ὃ νόμος καὶ τὰ γυμνάσια 

. etc. et aliquoties eodem libro, et libr. 1r. lib. vz, vir, viis, 
Is xir. Alterum συσσιτία supra vi, 7. et 56. tolerabo faci- 
| lius: sed hic, ut dixi, cum MS. nostro et Seberi συσσίτια scri— 
bam. Et utrumque habes νι, 7. συσσίτεον deloco. Et Gvo- 

σιτίαν de re, quod etiam aliquando vocabulum occurrit in 
-iisdem Legibus P/atonis, utlibr. vr. paullo longius a fine, ὑμῖν γὰρ τὰ μὲν περὶ τοὺς ἄνδρας ξυσσίτια καλῶς, ἅμα καὶ (ὅπερ 
εἶπε ) ϑαυμαστῶς καϑέστηκεν, ἐκ ϑείας τινὸς ἀνόγκης᾽ τὸ δὲ 
περὶ τὰς γυναῖκας οὐδαμῶς ὀρϑῶς ἀνομοϑέτητον μεϑεῖται, καὶ 
οὐκ εἰς τὸ φῶς ἧκται τὸ τῆς ξυσσιτίας αὐτῶν ἐπιτήδευμα. lox. 
"^ σαστάδες] Et supra ex Xenophonte παστάδας nominavit 

Hux noster vir, 122. vulgoque dici ἐξέδρας addidit, a qui- 
bus diversum quid προεξέδρας puto, quas mox nominat, sed 
€ Xenophonte locum ponamus, ubi παστάδες occurrant, qvi- 
que sit ad Po//ucis mentem appositus, is est “πομνημ. lib. 
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nr pag. 452. οὐκοῦν ἐν. ταῖς πρὸς μεσημβρίαν βλεπούσαις 
οἰκίαις τοῦ μὲν χειμῶνος 0 ἥλιος εἰς τὰς παστάδας ὑπολάμπει 
etc. ubi certe παστάδες Sunt, quas et ἐξέδρας tam antiqui 
quam recentiores dixere. Mox autem mutato accentu gvo- 
σίτια habemus, ; δώρου 

συσσιτία ] συσσίτια MS. 8588. T 
ὑδροῤῥόαι] MS. vOpog ool, λιβ. quo accentu hic et vul- 

gati antea. et infra MS. iterum x, 50. Quod ad ὑδρεῖα, at- 
tinet, tale ὑδρεῖον et infra x, 60. "habes, supra rrr, 105. vul- 
gati pariter ut hic, ubi MS, carebat accentu. Tuxc.- 

ὑδρορῥύαι] Probo hanc lectionem: nam et ità spud .Ery- 
mologum: ᾿Ὑδρορῥόα, ἡ ῃ χαράδρα. dici solet quoque ὑδροῤῥοῦς. 
Hesych. ᾿γδροφόρους, ὑδροῤῥόους. Paulo post alga Pul fuit 
ΖΣόφρων. 

ϑώῶκοι.] MS. ϑύκχοι, omissis xol εἷς 2g. “μὰ; :emenda 
vero Zwggov, non ut vulgo Σύφρων. citatur Miqnafies a 
JNostro, ut supra 1v, 174. V1, 91. alibi. IuxG, u 

|. nov πόλον etc.] MS. εἴπου πόλ. editio Flor. ἦπου idi 
IuscEnw, 

εἴποι] IMS. εἴπη ὡς καὶ Lim omissis dai Co. 
moediae titulo. et verbis Poétae, In "dristophanis. verbis 
non omnia integra esse puto. Alias dixit ogoloyiow et;Hato 
quidam, sed e novae Comoediae auctoribus, ut potes. videre 
apud Casaubonum nostrum I. A£hen. 1. ΟΝ, ἡλτε θῖν 15 

᾿Αριστοφάνους ἐν Γηρυτάδη] Non. habet C. A... nec..quod 
sequitur testimonium: polus hoc est: ad quotam harum. 4i- 
neam sol se vertit ὃ RKurnw. ir seber 

' Agworogavove ἐν Γηρυταδη] Male fuit. ante elim Iv- 
ρυτάδῃη, et emendaverat KueAnius, qui et Aristophanis verba 
commoda distinctione fecit planiora, nec est, quod locam 
mutilum suspiceris, Zn£erpres pro solito sibi suo. more. nu- 
gas agit. Verte: solarium id est: ad quotam.se sol. cotwnptit 2: 

4T. | i 
ἕν δὲ τῶν κοινῶν] Pro ἕν male MS. iv. Ivxc. "TT 
βιβμοϑῆκαι!) MS. B. ὦν. ὃν τόπον καὶ ἁπλῶς βιβλία ἐκά- 

λουν οἱ ᾿Αετικοὶ ὥσπερ καὶ τοὺς ἄλλους τόπους ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς. 
πιπρασκομένων" ὡς εἰ q. 8:8. 

, βιβλιοϑῆκαι) C. A. καὶ β. ὡς Εὔπολις εἰς τὰ βιβλία deca 
σιτότροπα xol ἁπλώς βιβλία ἐκάλουν οἱ ᾿Ζετικοὶ ὥσπερ καὶ τοὺς, 
ἄλλους τόπους ἐ ἐν αὐτοῖς πιπρασκομένων. C. V. οὗ τὰ ὶ βιβλία ὦνια, 

ὃν τόπον xol ἁπλώς βιβλία ἐκάλουν οἱ "IA. ὥσπερ καὶ τ. ἄ. τ΄ 
ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς πιπρασκομένων" quae lectio satis plana et 
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perspicua, quid autem ὠνεια σιτότροπα, merx.a frumento in- 
veterata, immutata. forte libri designantur, quibus in fru- 
menti acervo aliquandiu sepultis librarii vetustatis auctori- 
tatem hac techna conciliabant; vel legendum σητόβρωτα, a 
tineis vel blattis fere consumpta; eiusmodi enim Codices 
prostabant. venales in bibliopoliis veterum. nugae nugae; 
legendum enim ex C. V. ob ὠνιὰ εἰσὶ ὃν τόπον etc, explicatur 
τὸ εἰς τὰ βιβλία] his verbis. locum integrum ita darem : ὡς E. 
ἐς τὰ i βιβλία οὗ ὦνια εἰσὶ ὃ ὃν γὰρ τόπον ἁπλῶς β. Ε. ο- i. a. οὕτω 
καὶ τ. ἀ. τόπους ἀπὸ τῶν etc, Kuzux, 

βιβλιοϑῆκαι) MS. δὲ τ. κοιν. καὶ βιβλιοϑῆκαι, ἢ ὡς E. 9. 
Et bene, ni fallor, itaque prorsus restituendum est. . Si enim 
veteres ili, vel JEupolis usus fuisset βιβλιοϑήκης nomine, 
non credo supra vit, 211. παρὰ τῷ νεωτέρῳ Κρατίνῳ, βιβλιο- 
“ϑήκχης nomen χκεῖσϑαι dixisset. Pro illis itaque, quae nunc 
βιβλιοϑῆκαι, dixerit Eupolis οὗ τὰ βιβλία via, periphrasi, 
male autem antea legebatur ὦ ava* et ZZ. Stephanus hic quo- 
que adnotaverat: an oji«? luwe. 

βιβλιοϑῆκαι etc.] Τὰ his et sequentibus corruptelae haud 
parum est, primum ;j inserui ex MS.  Jungermanni ante Ev— 
7t0Àig, ut sensui satisfiat; et pro οὗ τὰ βιβλία ὥνια ante Sebe- 
rum fuit οὐ, quod idem vitium et mox emendavimus, οὗ τὰ 
βιβλία. tum erat vulgo καὶ τοὺς ἄλλους τρόπους» quod ΟἹ. 
Kuehnius in suo Codice emaculaverat, et ita habet /Meursius 
εξ. Lect, v1, c. 52. ubi hunc totum adducit locum, et Eu- 
polidis quoque versus, quos Noster mox profert, ad metri 
legem constituit, Sed vero multis modis hunc locum com- 
maculatum esse diversissima monstrat MSS. lectio, quam 
vulgatis non immerito praeferas. 

βιβλία eive] MS. noster prorsus ita, ut Seberi Augusta- 
mus: τὰ f. ὥνια, ὃν τόπον καὶ ἁπλῶς βιβλία ἐκάλουν οἱ ᾽᾿Αττι- 
xol ὥσπερ καὶ τοὺς ἄλλους τόπους ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς πεπρασκομέ- 
γῶν, εἴο. Pessime legitur in vulgatis ov τὰ βιβλία. et tum 
ns ad quod et H. Stephanus in suo Codice adscripserat 

. vulgata itaque omnia ex MS. tam nostro quam $e- 
t leri emenda sis, pro ov rd, οὗ τὰ scribens, et pro zgüzove, 
 χόπους,. quamvis MS. lectio tota concinnior videatur. Eo- 

dem modo, nempe pro diva, ὥνεα etc. et οὗ τὰ βιβλία (quam- 
! vis ethic suspicatur auctius legendum, οὗ τὰ βιβλία ὦνια) et τό- 

ποὺς legendum hic admonuit H. Stephanus adpend. deling. At- 
tic. cap. 16. tm. 4. ubi de hoc Atticismo, de quo et JVoster 
infra x, 19. et ἢ, Fornerius 11. rer. quotid. 25. ut et alibi dixi, 
sed quod doctiss, F'ornerius nititur hinc (quamvis librum y 111. 
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Pollucis citet: sed huc potius respexissecredo quam ad ea, quae 
supra v xz, 211. babentur) probare, ut apud Latinos bibliothe- 
cae nomine tam ipsa librorum copia et suppellex, quam lo- 
cus, in quo sunt libri dispositi, ita etapud Graecos contineri, 
non video quomodo quis e o//uce eliciat, qui non de biblio- 
thecae vocabulo, velbibliothecis id concesserit etiam forte. 
sed de βιβλίοις ipsis vel libris, eorum adpellatione tam lo- 
cum quam rem, tam χωρίον quam πράγματα significari more 
Attico, hoc vult. Iuxc. 

τρόπους] τύπους, ut iam e MS. allatum. infra x, 19. χω- 
glo. dicuntur. Szxz. 

εἰς vobyov] MS. semper ἐς, ἐς τοὔψων, καὶ ἐς τὸν οἶνον, 
xal ἐς τοὔλ. καὶ ἐς τὰς y. et id Atticum magis scilicet. parum 
tamen interduim. Alias de his Atticismis hic vid. et magnum 
Casaubonum iu Theophrast, Charact. περὶ ἀναισϑησίας᾽ et 
negl ἀλαζονείας etc. TuxG. 

εἰς τοὔλαιον] C. À .communi dialecto εἰς τὸ ἔλαιον etc. Kvxwn. | 
περιῆλϑον εἰς τὰ σκ.] MS. καὶ εἰς τὰ xg. sed vulgata le- 

ctio integrum continet senarium, 
περιῆλϑον εἰς τὰ σκόροδα xol và χρόμμυα 
καὶ τὸν λιβανωτόν. 

reliqua, καὶ εὐϑυὶ τῶν ἀρωμάτων καὶ περὶ τὰ γέλγη, desunt 
in MS. Prior versiculus etiam ab J4ristoph. Schol. ad Ha- 
nas ibi — παρὰ τοὺς ἰχϑῦς ἀνέκυψεν, exponente ἐχϑυοπώ- 
Aux* et τὸ δὲ τοιοῦτον ᾿Αττικὸν dicente, adfertur ἐσ  Éupo- 
lide, quamvis apud eum Scho/iastem in verbis Comici zegià- 
ϑὲν sit, Pollucis nostri scriptura περιῆλθον mihi magis pla- 
cet. Bene vero edidit et vere Seberus noster y£Ayg. Et ἢ. 
Steph. pro vulgato antea γέλση etiam emendaverat adpend. 

. de Dial. Att. c. 16. tm. 4. et hic adscripserat suo Codici, 
γέλγη, ut alibi γελγόπωλις᾽" nempe supra vir, 198. habes et 
supra rrr, 127. divi, γέλγην εἰ μὴ κωμικώτερον" et Supra vis, 
9. admonui legendum, ῥῶπος, γέλγη. luxe. 

περιῆλθον εἰς τὰ σκόροδα, etc.] Mox recte est editum 
καὶ εὐϑυὺ τῶν ἀρωμάτων, seu potius scribere placeat xev9v. id 
cur mutatum voluerit in κ᾽ εἴ τὸ JMeursius dicto superius lo- 
co, rationem non video. Atticismus est εὐϑυ τῶν ἀρωμάτων, 
monitumque de eo supra segm, 12. εὐθυ τῶν ἀγρῶν ἀπελϑεῖν, 
agrum petere, addo quoque quod observanda iubeat ultima 
Eupolidis verba, et emendandum ex iis in Lexiphane Lucia- 
num, apud quem male legatur, ἐπὶ τὰ σέλγη. Nos alibi for. 
sitan de istis minutulis mercimoniorum generibus 52275, $o- 
29, δύπῳ aliisque dicemus. 
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-. καὶ τὰ κρόμμυα] C. A, εἰς τὰ xgoupva post Aifavwtüv, 
εἴη δ᾽ ἄν" Salm. ita: παρῆλθον εἰς τὰ σκόροδα xal τὸ κρόμμυα 
Kal τὸν λιβανωτὸν x εὐϑὺ τῶν ἀρωμάτων Καὶ περὶ τὰ γέλγη" qua- 
8i haec omnia sint Zupolidis, Kvxnw, : 

περὲ τὰ γέλγη.] Hesych. y£iyn, βάμματα" priores editio- 
nes, γέλτη. 588. ᾿ 
᾿ 48. 

μαγξειρεῖα}] MS. μαγειρία. Toxc. 
μαγειρεῖα)] In Glossis μαγειρεῖον, Coquina, culina, car- 

nificina. Thomas utrumque, μαγειρεῖον et ὁπτανεῖον, improbat : 
μαγειρεῖον δὲ ἀδόκιμον, καὶ ὀπτανεῖον μέν τοι οὐδεὶς τῶν ῥητό- 
ρων εἶπε. Quae adversus PArynichum sunt dicta, a quo ali- 
quando etiam nominato dissentit; sed hic quidem immerito, 
nec iure, siquidem omraveor in Aristophanis reperiatur Pace, 
exponunt ScAolia μαγειρεῖον. Mox ὑπὲρ τὰ λοιπὰ futile est. 
Kuehnius ὥσπερ in suo Codice dedit; sed cur non sequamu:x 
potius vestigia MS. Jungermanni, ex quo ἧπερ in textum 
retuli, 

οὐχ ὑπὲρ] Conveniret melius cum re ipsa, si legeremus 
ὥσπερ τὰ λοιπὰ, nec aliter legit /nterpr. uti videre est ex ver- 
sione. Kuxnwx. 

ovy ὑπὲρ] MS. μερῶν, οὐχηπὲρ τὼ 4. Sicsolet MS. eius- 
modi voculas confundere: et inde mirum ni origo corrum- 
pendi locum fuit, quum audax aliquis se non alio pacto, 
uam si οὐχ ὑπὲρ scriberet, extricaret. repone itaque denuo 

Polluci suum, et scribe οὐχ ἥπερ, quod nihil aliud est quai, 
non eo modo quo, non quomodo, breviter, haud sicut; ait 

.. enim gayeigeic non esse inter partes civitatis tali modo, quo 
. aliae artium officinae, ubi artes ipsae tractentur; sed locum 
. unde coqui conducantur, significare. Tux. 

ἀλλὰ τόπος etc.] MS. ἀλλ᾽ ὃ von. 8588. 
ἀλλὰ τύπος etc.] MS. ἀλλ᾽ à τόπ. ὅ. 09. τοῦς μ. sine αἷς" 

parimodo ac Seberi MS. Hunc locum forum coquinum ἃ 
comoediae Latinae deliciis Plauto adpellatum puto Pseudolo. 
Sc. Forum coquinum qui vocant, stulte vocant; Nam non 
coquinum est, verum furinum est forum, Certe apud Roma- 
nos quoque ita coquos solitos conduci, certo fori locl seden- 

. tes, inde notum esse credo. vid. eum et in zdu/u/aria scil. 

. Postquam obsonavit herus et conduxit coquos Tibicinasque 
' hasce apud forum, — Sic Gnato Terentianus narrat ubi ad Ma - 

cellum advenerit, concurrisse sibi laetos ob viam cupedina- 
. rios omnes, cetarios, lanios, coquos, fartores, piscatores. 

Alids τὸ μαγειρεῖον, scilicet pro coquina puto et ubi coquitur, 
Pollux Fol. F, Ooo 
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improbat Pheyniohus 3 in Eclogis, et Noster supra: t 80. ón- 
τανεῖον, ait, τὸ μαγειρεῖον, low. 

ὡς τοὺς μαγείρους. ἢ MS. μισϑ. τοὺς μ. 8885. 
ὡς τοὺς μαγείρους.1 MSSti recte omittunt ὡς, ut eed 

turbat orationem.  Kuzmw, 
᾿Δντιφάνης iv Στρατ. Pro ᾿Δντιφάνης MSS. legunt ' 4o:- 

στοφάνης᾽ sed .4thenaeus, vulgatam lectionem fulcit , dum 
et ipse passim laudat BED Sag: in Στρατιώτῃ 37]. Τύχωνι. 
Κυπεν: : 

᾿Αντιφάνης ἐν Στρατ.Ἷ Pro ᾿ἀμαφάνῃς MS. noster * Aie 
στοφάνης habet, quemadmodum et Schottus noster in suo . 
γφάφεσϑαν testatur. Sed 4fristophanis talem fabulam ignora. . 
mus: Z4ntiphanis vero miles etiam ex Zthenaeo notus est, ut. - 
didicimus ex Casauboni nostri Animadvetsibimn liboain c. 
25. Iuxc. 

τῶν μαγειρείων  Ο. A. ἐκ δὲ μαγειρείων β. (C. V. ἐμβαλῶν). 
εἷς τοῦτον" legerem ἐκ δὲ μ. β. ἐμβαλών τ᾽ ἐς τοῦψον" cum e 605: 
quorum foro irem ad piscatorium etc, Κυξην. 

' ἐμβάλλων εἰς τοὔψον. Si placeret ἐμβαλὼν, vel ἔμβαλεν, 
versus magis constaret: ἐκ τῶν μαγειρείων (ita MS. priores 
editiones, μαγείρων βαδίζων ἔμβαλεν elg τοὔφιον. Habet au- 
tam MS. quoque à. 888: 

ἐμβάλλων εἰς votwov.] MS. ἐμβαλών " bene ad versum, qui | 
forte ita reconcinnandus. 

ἐκ τῶν μαγειρείων βαδίζων, ἐμβαλὼν. 
εἰς "oU ov * 

vidit id et Seberus noster: qui notat vitiose Codices: priores : 
μαγείρων habere, noster MS. recte etiam pena) sicut antea 
scripsi. Iluwc. 

ἘΞξἐμβάλλων sig τοὔψον. Post βαδίξων comma. posui cum 
Kuehnio deleta stellula. Malim ἐμβάλλει hoc sensu: relicto 
coquíno ad ópsonia se confert: vel etiam ἐμβαλεῖ. et rusticius 
est dictum, ἐμβάλλειν εἰς voviyov* sed metri tamen ratio fuerit. - 
habenda, quae nostram lectionem non toleret forsitan. 

μεσκονία ] Sic et MS, al. μεσκόνια. 8Ε8: 
μεσκονία 1 μεσκονία vel μεσχόνια, ubi asininae carnes ven- 

debantur, forte quia nomen ab ὄνος. factum (praesertim si. 
cum MS. ὠνείων ἐνόντ. legas) aut, quia ὄνεια insunt nomini, 
vel nomine comprehenduntur etc, Hesych. μεμνόνια, τὰ üv&a 
κρέα. Ἐπ μέμνων, ὁ ὄνος. 8885. 

μεσκονία] C. A. μεσκονίαν. C. V. μεμνόνεια. Hesych. uc-. 
μνόνια, τὰ ὄνεια κρέα" μέμνων enim dicitur asinus a μέμνειν᾽ ᾿ 
perpeti, tolerare; est enim animal ταλαίπωρον et perpessitum. .. 



ΙΧ, 48. 939 

μεσχκονία a uécxoc veniret; ufcxog autem corium, vescebantur 
. autem carne asinina in Aegypto Jlexandrini , quapropter et 
frequens apud eos erat elephantiasis, cum caro asinina gene- 

- maret παχὺν καὶ μελαγχολικὸν χυμόν. Galenus libr. τι. ϑεραπευ- 
τικῶν. -Kurnw. | 
—  gs0xovía] Quid est quaeso μεσχονία ἢ mendosum id ti- 
 mnit, et noster MS. egregie usuvovi habet, quo pacto re- 
- stituimus Po//uci. Hesychius: μέμνων, ὃ ὄνος" μεμνόνια, τἀ ὄνεια, 
χρέα. Athenienses vero vesci solitos etiam asinina vel ScAoZias- 
tes vetus Zfristoph. ad ista ἐν Σφηξίν "--- ἀλλ᾽ ἴσως ὅταν φάγῃς ὑπο- 
ἔπι". τῷ γέροντος ἡλιαστικοῦ, nobis indicat : δτιὄνους, ait, ἔτρω- 
γον ἐν ᾿Αϑήναις" καὶ τοὺς μισϑοὺς λαμβάνοντες o δικασταὶ, 
ὠνοῦντο τὰ ὑπογάστρια. Et iterum: ἐχρῶντο δὲ τοῖς ὀνείοις. 
luxcERM, 

I μεσκονία] Et cur religioni ducamus mutasse malam le- 
ctionem, cum MSS. μεμνόνια adserant? id itaque vocis tex- 
| tus habet: nec quoque cum eruditis viris in Hesychio opus. 
. fuerit μεμνόνεια pro μεμνόνια legere. 
4 τὰ τῶν ὄνων | C. A. τὼ τῶν ὀρνέων. male. Κυπην. 
-o,Q ἐπιπράσκοντο.] MS. ἐπιπράσκετο᾽ ἴσως τῶν ὀνείων ἐνόντων 
lu τῷ ὄν. Ses. 

, f o.] MS.et noster et Seberi ἐπιπράσκετο " itaque 
-idreponi potest. Iuxc. 

| ὠνίων ὄντων 1 C. A. male ὀνείρων ἐνόντων, melius C. V. 
| üvelov ἐνόντων v. ὁ. forte, inquit, in voce μεσκόνεια est và ὄνεια, 
| vel, quod malim, ἴσων ὠνίων ὄντων τ. ὁ. merce idem nomen 
habente cum loco. nam μεσχκόνεια vel μεμνόνεια et locum sig- 
nat, ubi venditur asini caro, et ipsam etiam carnem, ut vi— 
dimus ex Hesych. Kuzuw, 

ὠνίων óvrov] Nihili vulgata ὠνίων etc. tu emenda ut 
beri et noster MS. habent: ὀνείων ἐνόντων τῷ ὀνόματι" vel 
Schottusin suo γράφεσϑαι testatur, ὄνων ἐνόντων τ. ὁ. Iuxc. 
ὠνίων εἴς. Vitiosissime se habet hic locus, Kuelnius 

d Codicis sui marginem ἴσων τῶν ovíovetc. quae lectio quem 
οὐδὲ sensum non exputo. eum certe, quem putat Kuehnius 
oster, exhibere nequit. malui MSS. sequi, etreponere ὀνείων 

ὧν pro ὠνίων ὄντων. 
ἀσωτεῖα 1 C. A. pro eo habet ἀγωγεῖα et infra omittit yo-- 

|cem, quod et C. V. facit. est autem dyoysiov domus lenonia, 
i babitat προαγωγὸς perductor. Kurmw. 
ἀσωτεῖα  ΜΙ8. ἀσωτεία, πεττεία, κυβεία etc, supra vir, 

| 205. quoque χυβεία et πεσσεία cum mendis placebat: et vir, 
310, quoque πεττεία᾽ et 1x, 97. Sed et altera potuere forte 

0002 
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in usu esse de locis, ubi isti lusus frequentabantur. et supra | 
vi, 188. ἐν ἀσωτείοις habuisti. Ioxc. 

πεττεῖα)] E MS. et ita Syiburg. priores editiones, cerr. 
SEsER. 

σκηραφεῖα ] Vide supra vir, 205. fin. mox etiam MS. μα- 
τρυλεῖα unico À, quod supra vii, 202. geminatur, Szx. 

σχηραφεῖα 1 C. V. σκιράφια. vid, lib. vrr, c. 55, Sect. 24. 
ubi et ματρύλλεια per geminum 4À extat. Sa/m. σκιῤῥαφεῖα. 
Κύξην, 

σκηραφεῖα] MS. σκιράφια, ματρυλεια (hoc sine accentu: 
supra vir, 202. ματρύλεια habebat) omisso dytysía* σκιράφια 
vero MS. placet, quum et supra rx, 97. ita babeat; ut dixi- 
mus supra ad vir, 205. Sed ἀγωγεῖα videtur suspectum ha- 
bere Henr. Stephanus in suo Thesauro et MS. noster omittit. 
an itaque probabile magis Zo//ucem scripsisse zgoayoysic? id 
essent Jenonia manifestius a προαγωγεῖς, quos Supra VII, 202. 

noster nominavit. luxc. 

σκηραφεῖα } σκεραφεῖα ex emendatione Kuehnii textus ha- 
bet: et habuimus haec pleraque superius lib, vir, 201, et 295. 

49. 
μέρη δὲ πόλεων) δὲ omittit C. A. ut mox copulas omittit 

Κυξην. 
σειροὶ } Znterpr. ογερίέαομία, Hesych. σεροῖς ὀρύγμασιν, 

ἐν οἷς κατετίϑεντο σπέρματα. vid, Curt. lib, ναι. cap. 4. et quae 
ibi notata a Variis. Κυξην, 

σειροὶ ] Hesychius : ,δειροὶ, ἐπαύλεις. Ivxc. 
λάκκοι. MS. λάκ. τάχα δὲ xol λίμναι, καὶ προλιμνάδες, καὶ 

ποτ. Szs. 

λάκκοι. C. Α. δἀάϊε: καὶ λίμναι καὶ προλιμνάδες ποταμοὶ 
étc.. C. V. τάχα δὲ καὶ λίμναι καὶ προλιμνάδες καὶ ποταμοὶ etc. 
ad portas urbium erant olim lacus eluendis linteis et adaquan- 
dis animalibus caeterisque usibus publicis. Kuzux. 

λάκκοι.] MS.noster auctior: λάκκοι" τάχα δὲ καὶ λέμναι, 
καὶ προλιμνάδες, καί" quae cum et Seberus in suo invenerit, 
et Schottus noster, ut ex eius observationibus cognosco, an 
dubitamus ocius ea Zo//uci reddere , cui mala manus detra-. 
xit; quidni enim et haec pars civitatis sint, si hoc nomen 
λάκκοι et ποταμοὶ merentur,  luxc. 

καὶ λάκκοι.  Οὐΐπαπι et quales fuerint hi λάχχοι disces. 
ex Scholíastae Aristophanis verbis, quae pono: ᾿4ϑηναῖοι xol 
οὗ ἄλλοι τῶν “Ἑλλήνων ὀφύγματα ὑπὸ τὴν γῆν ποιοῦντες εὐρύχωρα, 
καὶ στρογγύλα καὶ τετράγωνα, καὶ ταῦτα πονιῶντες οἶνον ὑπεδέτ᾽ 

| 
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χοντο καὶ ἔλαιον εἰς αὐτὰ, καὶ ταῦτα λάκκους ἐκάλουν ' quae πο- 
tantur ad ista in ᾿Εχκλησιαζούσαις, | 

lv τοῖσι καπηλείοισι λάκκους ἐμποιεῖν 
ὕδατος. 

Et hinc Callias ille λακκόπλουτος est dictus, quod repertis in 
huiusmodi λάκκῳ auri thesauris felix repente ac ditissimus 

evasisset, cuius et meminit ia Oratione 25, TAemistius, cae- 

spitasse vero in intellectu huius vocis statuo Nepotem, qui 

initio vitae Cimonis Calliam hunc magnas pecunias ex metal- 
lis fecisse inquit; non enim certe idoneum ex Graecis scri- 

ptoribus huic sententiae auctorem novi; sed et alibi scimus 

-Nepotem non nimis feliciter Graecis auctoribus usum, Σειροὶ, 
quos modo nominavit Po/lux fuerint potius in agris quam in. 
urbibus. vox illa scribitur diversimode. apud .HesycAium: 
᾿Σιροῖς, ὀρύγμασιν ἐν οἷς κατετίϑεντο τὰ σπέρματα. σίῤῥους du- 
plicata litera o habes apud ALongum Pastoral, I. σίῤῥους ὀρύτ- 
τουσι" et in Simplicii Commentariis ad lib, 11. φυσικῆς axgoc- 
σεως. Καὶ γὰρ ὀρύττει τὶς, inquit, xal τοῦ φυτεῦσαι χάριν, xal 
τοῦ ϑεμέλιον καταβαλεῖν καὶ ὕδωρ εὑρεῖν καὶ διοχετεῦσαι ἢ σίῤῥον 
ἢ τάφρον ποιῆσαι" quem Simplicii locum adfert vir Eruditis- 
simus Petrus Victorius in Explicationibus suarum in Zarro— 
nem emendationum; nam et ille togatorum doctissimus, ut et 
Columella, Latine síros dixerunt, sed ratio non est cur cum 

.eo corruptam putemus vocem σίῤῥον, mutandamque in σίρον, 
vel czígov* nam et illa scriptio, ut observavi, recte se habet. 
Cum autem proprie effossum frumentireponendi gratía locum 
.signet, obtinuit transferri vocem ad quaevis alia quarumvis 
rerum subterranea receptacula, Origo vocis ex Oriente pe- 
tenda: ἢ Arabibus Jocum occultum ac separatum denotat, 
unde σίῤδοι" nisi mavelis esse ab *x*w vel xw, horreum, cu- 

.. -áus vocis notio apud ZJebraeos, Syros et Arabes obtinet, De- 
nique καταγείους οἰκήσεις nominat Jamb/ichus de Vita Pytha. 

. gorae lib. τι. et Theop/yl, Histor. lib. 111. ὑπόγειοι καταγωγαὶ, 
equas paulo ante τὼ τῆς γῆς διαχενώματα dixerat, Sed pene 

- 'alckenburgiani Codicis mantissam omiseram: ille post λάκ- 
κοι inserit: τάχα δὲ καὶ λίμναι, καὶ προλιμνάδες " quae sunt ele- 
᾿Βαπεία; et ita MSS. nostri ad unum omnes. quid ἱπιροάϊοι 
itaquequo minus textum his vocibus habeamus locupletiorem ? 
placuit id ipsum et Doctiss. KueAnio. 

&vàmoe] 4Jesych. ἄνδηρον, ἄκρον ἢ τὰ χείλη τῶν ποταμῶν. 

ἄνδηρα] Hesych. ἄνδηρον, ἄκρον ἢ v& χείλη τῶν ποταμῶν" 
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ita ἄνδηρα ποταμῶν" margines Lusit ripae, portus, por 
tulae etc, KuxnN. 

ἔστι δὲ ἡ ψαλὶς] MS. ἐστὶ δὲ καὶ ap, 888. 
ἔστι δὲ ἡ ψαλὶς 1 C. A. omittit ἡ et post οἰκοδομήματος So- 

phoclis Platonisque ῥήσεις usque ad μερῶν καί" adeoque se- 
quitur οἰκοδομήματος, λέσχαι πιϑῶνες etc. C. V. ἔστι δὲ xol ἡ 
ψαλίς. Kvznw,. 

ἔστι δὲ qj ψαλὶς] MS; ψαλίδες" ἔστι δὲ καὶ ψαλλὶς (per duo 
λλ hic) cum Sophoclis versiculo desunt, Hesychius : ψαλίδες, 
ἀψίδες τῶν στύλων ψαλὶς, τὸ ἄρμενον, καὶ καμάρα etc. Memi- 
nit Sophoclis Lacaenarum hinc et Casaubonus noster vir. 
"Athen. 4. Sophoclis versum, (in quibus antea ψαλίδαν adhuc 
lo legebatur) ita emendavit H. Stephanus in suo Go. 
ice: 

στενὴν δ᾽ ἔδειμε ψαλίδα, κοὐκ ἀβάρβαρον. 
Quamvis in eius thesauro edatur ἔδει με duabus vocibus, Sed 
eum ἔδειμεν mihi scripsisse persuadeo, quod est, aed; ificavit, 
exsíruxit. luxe, 

* ̓ἔδυμεν} Sy!b. leg. ἔδει μὲ a. . 
ἀλλὰ μὴν καὶ Πλάτων etc.] hien! desunt in MS. us- 

que ad ἐκ δὲ τῶν v. π. unde MS. rursus pergit. Priores edi- 
tiones pessime haec acceperant. ut edidit Seberus noster, ita 
restituit ZZ. Stephanus in suo Codice, excepto ἐργασμένην. 
Locum, quem quoque indicavit 2. Stephanus, lubet adscri- 

; bere, praesertim quum et mihi in promptu sit, lib. xir. Le- 
gum, paulo longius ab initio: ϑήκην δὲ ὑπὸ γῆς αὐτοῖς εἰργα- 
σμένην εἶναι; ἀψῖδα προμήκη, λίϑων προτίμων, καὶ ἀγήρων εἰς 
δύναμιν ἔχουσαν κλίνας παρ᾽ ἀλλήλας λιϑίνας κειμένας. Annon 
itaque et apud Platonem ψαλίδα rescribendum? Sic puto et 
ἁψίδα esse glossam. Patet et ex Suida, apud quem. pariter 
est: ψαλίδα, ἣν ἡμεῖς ἁψίδα φαμέν" νόμων ιβ΄. ̓ ϑήκην δὲ ὑπὸ 
γῆς αὐτοῖς εἰργασμένην. εἶναι ψαλίδα προμήκη λίϑων πολυτίμων" 
quae vel ideo attuli, ut videas inde 7. Stephanum πολυτίμων 
addidisse, Sed haec coniectura est; et pari iure ego possum 
putare Pollucem λίϑων προτίμων scripsisse, ut apud Platonem 
est: quamvis illud πολυτίμων arrideat magis. nec ἀγήρων cum 
lapidibus iunxisse Po//ucem credo, ut videtur accepisse P/a- 
tonicus interpres, qui durissimis pulcrisque lapidibus vertit, 

. cuius versionis rationem non video, Toxc, 

ἀλλὰ μὴν καὶ Πλάτων etc.] Isthac itaque voce et P/ato 
. fuerit usus in suis Legibus. omnino quidem: posuitque lo- 
cum Eruditiss, Jungermannus, dumque est sub manibus, ul- 
terius, quantum fieri potest, illustremus et emaculemus, ψα- 
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λίδα hos quoque plane restituendum putamus in P/atone pro 
ἀψῖδα, quod magistelli cuiusdem glossematium genuinam vo- 
cem expulit suo loco: et gaudeo hanc de P/atonis emenda- 

. tione opinionem meam, quam foveram dudum habueramque 
ex eodem ipso Suidae loco stabilitam, commode ab acutissi- 
mo Zungermanno assertum iri, λέϑων πολυτίμων scribes quo- 
que indubie: προτίμους enim λίϑους aut simile quid qui di- 
xerit auctorem habebis neminem, ut quidem puto. Sed ad- 

| hucdum vitii aliquid isti loco inhaeret, quid enim istis fiet 
λίϑων ἀγήρων εἰς δύναμιν, nec enim aliud, quantum video, 
quo illud εἰς δύναμιν referas, apparet. certe utrasque voculas 
eiiciendas autumo, neque ex quo putido glossemate, aut 
unde locorum iu textum irrepserint exputo satis, et omisit 
uoque in sua versione Marsilius Ficinus, sedlego praeterea 
iüu seu, ut nos, ψαλίδα ἔχουσαν κλίνας παρ᾽ ἀλλήλας λιϑίνας 

χειμένας" scribes aut παραλλήλας iunctis in unam voculis, aut 
facta metathesi, xiíveg λιϑίνας παρ᾽ ἀλλήλας κειμένας. — "Palig 
vero apud veteres Graecos id ipsum, quod aevi recentioris 
scriptores frequentius ἀψῖδα appellarunt, quasi iugamentum, 
ἀπὸ τῆς ἁφῆς vel συναφῆς. recte ergo in PAzoxeni Glossis, 
ψαλὶς, ἡ ἀψὶς, arcus: et Hesychio ac Phavorino ψαλίδες ex- 
ponuntur ἀψῖδες τῶν στύλων. ldem: ψαλὶς, τὸ ἄρμενον καὶ 
καμάρα καὶ ταχεῖα κίνησις " qua posteriori notione descendit a 
ψάλλειν, cum κινεῖν denotat id verbi. et pro camera quidem 
laqueata seu arcuato tecto intelliges in Sophoclis, qui prae- 
cessit ita modo apud Po//ucem nostrum, versu, in quo quid 
si legeremus: Στενὴν δ᾽ ὑπέδυμεν ψαλίδα, xovx ἀβάρβαρον" 
quae legatorum esse verba statuam, referentium quo modo 
Spartae sint excepti. et interpretaberis itaque: Jngustam 
subiimus cameram, neque nimis structura nitidam.. si quis 
autem ἔδειμε, quod in Excerptis C. V. vir quidam eruditus 
notaverat, praeferre velit, per me hoc ipsi liceat. Α ψαλίδι 
autem Ψαλιστὸς, arcuatus, laqueatus manat, ususque ea voce: 
Hierocles de Nuptiis apud Stobensem: οὐδὲ ζωγραφία καὶ ψα- 
λιστοὶ μυῤῥινῶνες᾽ de quorum verborum sensu varie opinantur 
eruditi : mihisyoAiGroi μυῤῥινῶνες sunt arcuata myrteta, quod 
quid sit aliud, quam zn arcum et camerae formam flexa myr- 
teta? eius enim elegantiae fuere veteres, ut mutuo nexu ma- 
ritatos supremarum arborum ramos in speciem tecti laqueati 
efformarent, cui quidem rei aptissimae fuere myrti, quod 
frangendis, leniendisque meridiani solis aestibus umbram prae- 
beant amoenissimam, eaque de causa Sc/oliastes "Theocriti ad 
Eid. 1. αἵ μυρσίναι, ἐφ᾽ αἷς μεσημβρίζειν εἰώϑασι. ἴὐπίουμι id 
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de origine vocis ψαλὶς addam, illam mihi videri a Phoenici-- 
bus. architectis acceptam, qui, credo, aedificiorum laquearia, - 
aut tecta laqueata dixerunt pbc2, a verbo 5o5, quod est in 
liugua Hebraea ac Syriaca γλύφειν" laquearia vero ut pluri- 
mum opere sculptorio erant insignita, hinc διάγλυφα φατνώ- 
ματα. [In Sophoclis versiculo mihi iam apprime probatur, 
ἔδειμε" quod cum legitima metri ratione non pugnat: prio- 
rem. itaque coniecturam meam facio missam. Sed de yali- 
στοῖς myrtetis, quae eadem hac explicui nota, quaedam mihi 
videntur adiicienda. consensi ferme in vocis huius expo- 
sitione cum Eruditiss, Can£ero: neque analogiae profecto 
norma contra nostram stat opinionem. cum enim a alg 
ψαλίδος, forfex , deducatur commode ψαλέξεεν, quidni etiam 
ab eodem vocabulo, cum arcum vel cameram: significat ar- 

 cuatam, «αλίξζειν, arcuare, fornicare manare possit? quod 
si veterum usus ad analogiae rationem accederet, nulla mibi 
potior esset /Zierociei loci explanatio: nunc invitus ferme ab 
ea sententia divellor. nam ut dicam quod res est, mihi 
quidem videntur antiqui Graeci a ψαλὶς, cum forficem desi— 
gnat, ψαλίξειν formasse, cum vero arcum , ψαλιδοῦν, ut hoc 
pacto distinguerent diversae significationis ab uno nomine 
deducta verba. apud Bitonem certe, qui cum aliis antiquis 
JMechanices Auctoribus Parisiis prodiit, invenio τραφὴξ ᾿ 
ἐψαλθδωμένος στερεμνίοις, et saepius alibi ipsum illud ψαλι-- 
δοῦν" quam sibi non inutilem derivandi libertatem cum ge- 
nitor vocabulorum usus sumserit, remanet, ut ψαλεστὸς sit 
forfice accisus, decurtatus, forficatus: arcuatus enim a 
ψαλιδοῦν Graece diceretur ψαλιδωτὸς, quod ipsum alicubi me 
legisse memoria nou fallax suggerit. ψαλίδωμα certe apud 
Strabonem invenitur: itaque ψαλιστοὶ uvgóuwoaveg ab Hierocle 
dicuntur, qui concinnum et elegantem in modum forfice 
sunt decurtati. sic enim amputari solent et compesci ni- 
mium luxuriantes arborum rami. raszlia cum .4puleio myr- 
teta non invenuste dicere queas: sic enim in extrema libri 
de Mundo parte scribit: acuta pinus, δὲ rasiles buxi et 
odora laurus. Sed dudum haec hominibus eruditis expo- 
sitio placuit; Salmasius enim ad Zst. Jug. et Pearsonius 
in Prolegomenis: ad Comment. Hierocl. in. .Murea. Pythag. 
Carmina illam tradiderunt et sunt amplexi, qui iidem, quod- 
cunque hac de re adnotari posset, occuparunt. Ex J4d- 
dendis.| 

ἐν τοῖς νόμοις] Libro duodecimo fol. 986. ubi tamen 
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nune pro ψαλέδα legitur ἀψίδα. Hic priores edit. γῆν. et 
— item λέϑον. Sz». 
ipn n Hesiod. τι, 118, 
c δ᾽ ovx , ya] κεχρημένον ἄνδρα κομίζει 

ἐν . Szs. 
quutsioso] MS. πιϑῦνες. Sic supra vt, 15, πιϑῶνας, 

quamvis MS. πιϑώνα haberet, ubi et οἰνῶνας Xenophontis 
babuisti, Iuxwc. 

2u8dvec] In Onomastico veteri πιϑὼν, doliarium , et 
οἐνων, quam vocem ex .Xenophonte mox Noster nominat, 
cella vinaria, cellaria. Hesychius quoque: Οἰνῶνες, αἱ 
ἀποϑῆκαι" οἴνου ἀποϑήκας exposuit Noster superius vr, 15. 
et recte, puto, in Zesychio οἴνου addideris quoque. 

ὠνόμαζε" καὶ} Absunt a C. A. nec habet quae vocem 
Ξενοφῶν excipiunt usque ad πανδυκεῖον. Livrmw. 

ὠνόμαζε" καὶ] Deest in MS. ὠνόμαζε" et mox rd μὲν 
usque ad μέρη δὲ πόλεως" praedixit autem talia haec libro 
vi. loxc. 

50. 
zevOoxeiov] Ton. alias πανδοχεῖον. Sen. 

 mavdoxeiov | C. A. ita: 'πανδοκεῖον, ξενών" πανδόχκος ξένος 
(C. V. etiam. ξένος leg. pro ξενόστασις) καὶ στάσις ἵππων og 
Εὐριπίδης, ὅπερ «υσίας ἱπποστάσιον" καὶ σταϑμὸς etc, usque 
ad στάσις. reliqua absunt. leg. ξενόστασις, inno etc. Gloss. 
equile., Kuxnuw. 

ἐν Ivayo] MS. ἐν "Jvayyo. Sed Inachus ea fabula in- 
scri ta, et recte ita vulgo. citata ea legitur et apud Dionys. 
H. eum, .4thenaeum, Hesychium, et Scholiastem 
zristophanis, ut docuit Casaubonus noster ναι, hen. ἀ: 
IvscERm. 

,πανδόκος ξενόστασις. ] MS. ita: πανδόκος ξέγος" καὶ στά- 
σις ἵππων, οἷς Evg. omissis mox ἐν "ns. καλ. et versu tra- 
gici. Sed vulgatum πανδόχος ξενόστασις mihi displicere 
non potest. Observamus autem et ἱπποστάσεις dixisse Eu- 

ripidem, cuius versus citat S/rabo lib, x. Ceterum Hippo- 
lytum καλυπτόμενον ita inscriptam docet a tragico G. Cante- 
rus vit. Nov. 21. propter alteram Zippolytum στεφανηφόρον. 
Correxit autem ibidem, ut Seberus noster edidit, sublata 
etiam particula. xo], quam nec MS. noster adgnoscit, Sic 
enim antea mendose haec vulgata fuerunt, ἵππων" καὶ εἷς 
Εὐρ. ἐν ἱππολύτῳ καλυπτομένῳ πρὸς ἵππον, εὐϑυς 0. Gr. Ἰυκο. 

πανδόκος ξενόστασις. ] Haec lectio plane non est immu- 
tanda: et vitii in MS. originem detegas facile. omiserunt 
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enim illas extremas literas τασις propter sequentis vocis 
similitudinem καὶ στάσις. Sed observabis mecum in σπᾶν-- 
δοκείῳ plura fuisse quaeque diversis usibus loca, quae xara- 
γωγίου οἰχήματα appellat Thucydides, erat ubi soli mora- 
rentur homines, dixitque ξενόστασιν καταχρηστικῶς» siqui- 
dem στάσις de equorum animaliumve statione dicatur pro- 
prie, Sopkocles, erat et φάτνη, tam hominibus quam ani- 
malibus destinatus locus. erat denique í ἱπποστάσια, velimmo- 
στάσεις, quae utraeque voces in G/ossis , stabula, equilia 
exponuntur, et ὑνοστάσια, quorum usum ipsa nominis indi- 
cat ratio. Addit autem. Po//ux noster dici quoque. posse 
σταϑμὸν, τὴν τῶν ὑποξυγίων στάσιν" $ic apud "Aeschylum 
Prometh. v. 596. ἄσμενος δ᾽ ἂν σταϑμοῖς ἐν οἰκείοεσι χάμψειεν 
γόνυ" ad quem locum σταϑμοὺς Scholia per φάτνην expli- 
cant; et Zuripid. Jndrom., “Σιαϑμοὺς ἐπὶ Bovza. Scholiastes 
ἐπαύλεις " et diflerre docet. σταϑμὸν ab αὐλῇ, quod haec sit 
ἀνϑρώπων οἰκητηθεον, σταϑμὸς vero ϑρεμμάτων, Philoxenus: 
Σταϑμὸς , ἔνϑα oi βοῦς & toravrat , stabulum, statio, eadem 
σταϑμοῦ in diversoriis ratio, quae erat in agris atque villis. 
sed tamen et σταϑμὸς locus simpliciter quo divertunt homi- 
nes; in Persia ,Sveüuol elian. τ, 52. ὅταν δὲ ἐπὶ τὸν σταϑμὸν 
τὸν σὸν ποραγένη, ad Jrtaxerxem Mnemonem inquit. Sinae- 
thus, In Éuripidis autem verbis πρὸς ἵππον antiquae ante 
Seberum habebant editiones: sed id qualecunque vitii emen- 
daverat ad Codicis sui oram Canterus. 

ἵππων, etc.] E MS. priores editiones, hei xal cg. 
et mox ἵππον. SEB. 

“Τυσίας δὲ etc.] MS. «““υσίας δὲ ἱπποστάσιον εἶπεν" - omisso 
titulo Orationis, qui et legitur infra segm. 154. Ivxc. 

ἱπποσεώσιον.] E MS. nisi malis ἱππόστασιν.. quod in 
eodem supra 1, 195. Sed.et hoc loco, nisi quod initio ὑππ. 
Dicitur et ἱππῶν, et ἱπποστασία et oro udo. Camerar. de 
Nominibus equestr, pag. 115. ΘῈΒ. 

xxÀoivo] E MS. priores editiones χαλεῖτο 588. 
καλοῖτο] Et noster MS. καλεῖτο. Ivuxc. : 
xal κλείσιον, etc.] MS. καὶ κλήσιον, παρὼ τὸ κεκλεῖσϑαι" 

οὗ καὶ αἱ ϑύραν κλησιάδες" quae lectio tota, excepto quod 
ϑύραι legendum patet, praestabilior vulgata videtur; xÀn- 
σιάδας, τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς, ait Hesychius. χλήσιον itaque 
Nostro σκηνή. Sed inveniuntur tamen apud eundem. et 
κλεῖσις de σκηνῇ" et κλισία, σχηνή᾽ et κλισιάδες. Apud alios 

est et χλείσιον. Sed tricas has missas facio: sat aliarum video 
mihi obiectum in capite sequenti. luxc. 
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—— mal χλείσιον, etc.] Corruptus fuit vulgo hic locus, cui 
medelam tetuli *) ex MSS. lectione. itaque παρὰ τὸ κεκλεῖ- 
σϑαι textus habet mox, eiecta spuria vocula ἄλλως " παρὰ 
τὸ ἄλλώς κεκλῆσϑαι. et haec quidem commoda sunt: sed 
quid faciamus illa voce x4zs:«ósg quae utique, si sequi 
velis analogiam, mutanda fuerit.in πλεισεάδες vel κλεσιάδες, 
et tamen apud Hesychium est κλησιάδες. Sed illius aucto- 
ritate male ac frustra munire volueris hanc corruptam le. 
ctionem. etenim aut in /Zesychio scribendum quoque fuerit 
κλεισεάδες, aut error istius Lexicographi erit agnoscendus; 
restituimus itaque in Polluce nostro κλεισιάδες. Sed de xA«- 
Glo et κλισίῳ videndus et Etymologus, qui τὸν zegv«xov scri— 
pturum inquit διὰ τοῦ :& διφϑόγγου, Herodianum vero scri- 
bere διὰ τοῦ t, quia deducat ἀπὸ τοῦ xÀévo* et habet ex 
-Homero locum, περὶ δὲ κλίσιον ϑέε πάντῃ. quin vero xi&- 
σιάδες sunt et apud Z/utarchum in Alcibiade: μεγάλας δ᾽ 
αὐτῷ κλεισιάδας ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἀνοίγοντος τοῦ τὲ γένους καὶ 
τοῦ πλούτου" quod eodem modo est dictum quo JHomani 
solent aperire fenestram; wususque est alicubi in JVopeJis 
Justinianus: sed hoc non agimus. : 

- φμεκλῆσϑαι } Sylb. leg. κεκλεῖσϑαι. Mox κλησιάδ. etiam 
Hesych. alii κλεισιάδες. Sen. 

. χεχλῆσϑαι} Ex Hesych. legendum κεκλίσϑαι, quod te- 
mere ibi abiecta. sint iumenta. dein iterum legit χλεσιάδες" 
χλισεάδες, inquit, αἱ δίπευχον ϑύραι. κεχλίσϑαι praefert et 
Salm. MvrHN. 

51. 
περὶ εἰδῶν, etc.] Capitis huius inscriptio MS. cum vul- 

gata consentit, nisi quod mox ita: xa] πεντηκονταδράχμου, 
καὶ πενταδράχμου, καὶ τῶν ὁμοίων xal τῶν μερῶν αὐτῶν" quae 
ultima rectius titulum explent, quam ut vulgo est. -Iuxc. 

ταλάντου τε] τὲ abe$t a C. A. qui et post πεντηχοντα- 
δράγμου, quod mox sequitur, habet xa? τῶν ὁμοίων, omissis 
caeteris. exhibet idem Sa/m.  Kvzmx. 

j οὐ φαῦλον] Haec omittit iterum C. A. et Vetus liber 
Salm. usque ad ὁρίσασϑαι.  Kvxnw. 

οὐ φαῦλον) Ipsum caput in MS. incipit cum illis: 77Aa- 
. t9» etc, prioribus, quae quasi praefatiuncula, omissis. Ce- 

*) Teiuli l. tuli. forsitan vero et alibi praeter meam mentem 
antiquum illud zetu//, cuius usum renovare non decet, irrepsit. 
sed illud quodcunque vitii utriusque literae litura facile L, B. emen- 
dabit. Ex Addendis. — - ] 
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terum quod ad βραχαῖα, omnino βραχέα scribendum ; quam- 
vis illud et priores editi, ut et noster Seberus, sed id ex 
vitiosa pronunciatione exortum, qua dudum αὐ et 2 con- 
fundi soleant. ἀε χιβδήλῳ autem et ἐπισήμῳ supra dixit 111, 
86. Ivusc. 

βραχαῖα] Scr. βραχέα. Szs. 
βραχαῖα } Legit βραχέα Salm. Kvruxs. 
βραχαῖα)] Kuehnius βραχέα, et ita iam textus habet. 

occurrit paulo post κίβδηλον καὶ ἐπίσημον νόμεσμα, pro quo 
vitiosam in Zaseensi editione lectionem χύβδηλον emenda- 
verat PFaickenbursius, et ad oram sui Codicis .Kuehnius. 
Hoc autem praeloquium quod in MSS. omittatur, male fa- 
ctum censeo, siquidem omnino illud a Po/luce profectum 
esse putem, cui non insolens aliquando praeloquio monere 
cur, quave de causa scribat aliquid, 

περὶ νομισμάτων De hac materia inter alios scripserunt 
Gulielm, Budaeas, libris quinque de Asse, JMatthaeus 41o- 
stus totidem libris de Historia rei nummariae veteris, et 
Joachim, Camerar. libello de Moneta veteri Graecorum et 
Latinorum, (nde igitur lucem petet benignus Lector iis, 
quae caligine aut perplexitate aliqua hic Ds irai videbun- 
tur, Ss. 

Πλάτων μὲν γὰρ καὶ εἴο.7 Incipit hic caput in C, A. 
cg Πλάτων μὲν καὶ τέχνη τίς ἐστι vouicuats καὶ νομισματοποιὴ- 
τικὴ πρᾶγμα. CO. V. ἔστε νομισματοπωλικὴ καὶ νομισματοπωλι- 
xo» πρᾶγμα. Plato hanc firmat lectionem in SopAista, ubi 
mentionem facit νομισματοπωλεκῆς quae scilicet νόμισμα 
αὐτὸ πρὸς αὐτὸ ἀμείβεται, numisma alterum altero permutat, 
vel interveniente nummo nummum vendit. eandem lectio- 
nem affert Salm. Kuvxux. 

Πλάτων μὲν γὰρ καὶ etc.] Sic itaque MS. incipit caput 
hoc, Πλάτων μὲν καὶ τέχνη vig ἐστϑ νομισματοπωλεκὴ, καὶ νον 
μισματοπωλιχκὸν πράγμα" recte, et ita restituendum certe est, 
nisi quod malim 77iérowe scribere, casu dativo, nec aliter 
mihi Pollucem scripsisse puto. supra vir, 170. ψομεσματο- 
nolu κατὰ Πλάτωνα, incorruptum id permansit. valeat 
itaque illa πολικὴ vel πολιτικὴ νομισμάτων cum prioribus edi- 
tionibus. nostri MS. lectio ipso Z"/atone nititur, qui in So- 
phista ait, ἡ τέχνης οἰκειωτικῆς. χειρωτικῆς etc. μισϑαρνικῆς, 
γομισματοπωλικῆς etc. quod et mox vocat τῆς ἐμπορικῆς ge- 
nus à πωλοῦν διὰ νομίσματος, ἀλλάττεται. Ne tamen qui 
taceam, dina et Florentina lectio πολιτικὴ quoque fortasse 
locum habeat, modo scribas πωλητική᾽ ait enim ita mox 
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Plato, τὸ περὶ λόγους xol κτήματα ἀρετῆς πωλητικόν. Unde 
totus locus ita queat apud Jo//ucem restitui: Πλάτωνι μὲν 
γὰρ καὶ τέχνη τίς ἐστ νομισματοπωλικὴ,, ν πωλητεκὴ vouiGuacav 
(vel δεὰ νομισματων) καὶ νομεισματοπωλικὸν πρᾶγμα. Ceterum 
quod ad illud Πλάτωνι, ita diserte hinc citat et Jostus lib. 1. 
cap. 5. ubi de nummorum adpellatione a causa efficiente 
agit, n, 4, quamvis alias male πωλικὴ νομισμάτων habeat et 
ψομισματοπωλικὸν πρᾶγμα non recte ex libro vir. Pollucis 
adferat. luxc. 

Πλάτων] Kuehnius in suo Codice Πλάτωνι emendavit, 
quem sequuti sumus, alias utique, si primum retineas casum, 
ipsa videbuntur P/atonis verba velle sequi; et affirmare non 
babeo, numne alicubi P/ato etiam dixerit: καὶ τέχνη τίς 
ἐστι. πωλυκὴ νομισμάτων, vel potius, quod ex KueAnii emen- 
datione textus habet, ψγομισματοπωλική" forsitan sane: at 
omnino non vacat anquirere talem locum. Mox quoque 
ψομισματοπωλικὸν per ὦ praeeunte Kwehnio nobis est emen- 
datum. νομισματοπωλικὴ vero ea est, quam Politicorum 
primo Philosophus χρηματισεικὴν καπηλικὴν adpellat, τὴν διὰ 
χρημάτων μεταβολῆς, quae pecuniae fit commutatione, cum 
aureos maiorisve pretii quosvis nummos lucello vafre in- 
hiantes xazaxeguozízovotv ἀργυραμοιβοί" est et ipsa vox apud 
"linmonium in Zristotelem. 

πολικὴ νομισμάτων] did. et Florent. edit. πολιτική. MS. 
τέχνη τίς ἐστε νομισματοπολική. ΑΗ. Steph. νομισματοπωλικὴ 
binc citat. Sz». 

τάλαντον μέγεστον] lta et apud Suidam definiri, vel 
describi potius dicamus, admonuit Zostus, quem vid, lib. 
rx, rei Numm. c. 12. n, 4. ilustrat et plura, quae hic 
Pollux refert, Avus noster Commentariolo de numismatis seu 
moneta veteri Graecorum ac Latinorum, luxe. 

ἴσως} Abesta C. A. στην. 

πεντηκονταλαντία. Henricus Stephanus citat hinc me»- 
τηκονταταλαντία. Sylburg. leg. πεντηκοντοταλαντία. SxEn. 

πεντηκονταλαντία.} C. V. πεντηκοντοταλαντίαι MukHw. 
πεντηκονταλαντία.} MS. clare πεντηκοντοταλαντία " itaque 

hoc repone, quod et visum diligentiss. Sylburgio. quamvis 
. JH. Stephani πεντηκονταταλαντία etiam non malum sit. Ait 

enim Po/lux κατὰ τὸ προκείμενον σχῆμα nos etin aliis posse 
ascendere vel descendere, ἑχατονταλαντία, ut δεκαταλαντία, 
quae tam ab ἑχατὸν, vel δέκα et ταλαντία sint, quam illud a 
πεντήχοντα €t ταλαντία pari eodemque modo, Certe ita et 
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ἑξηκονταταλαντείαν lego in Demosth. Orat, περὲ συμμοριῶν. 
Quod tamen non advertit ZZostus lib, rix. rei numm. vet. c 
χά, ubi de compositis ἃ voce τάλαντον agit, et vulgatam 
lectionem ZoZ/ucis retinet. ἴυνο. 

πεντηκονταλαντία.} Kuehnius ad MSS. fidem πεέντηκον-- 
τοταλαντία iu textu restituit, et recte. nescio tamen an non 
aliter in hoc loco repererit Etymologus i in τάλαντον, ubi plera- 
que haec et.sequentia Po//ucis nostri in suum retulit Lexi- 
con, prout singula diligenter indicabimus suo quaeque loco. 
verba eius sunt haec : πολλὰ &Ugov σημαίνειν τὴν. λέξιν" ἢ παρὰ 

τὸ μέγιστον χρυσίου καὶ ἀργυρίου μέρος, καϑ᾽ ὃ σημαινόμενον 
“Ζημοσϑένης φησί" πεντήχοντα τάλαντα" sed illa quidem lectio 
huic loco, ut ex sequentibus patet, convenit parum, neque 
Pollucis nostri integra haec omnia descripserit Etymologus 
forsitan. in Demosthenis vero Philippica 1. ἐννενήκοντα et 
τεσσαράκοντα τάλαντα reperio, alibique extent πεντήκοντα 
τάλαντα, quae Jüymofigus. nominat, 

καὶ γὰρ] C. A. καὶ γὰρ καὶ ἑ. & εἰπεῖν καὶ δεκαταλαντίαν 
καὶ ἀπὸ m. €. m. *. ἐ. 0. μὴ τὸ δυσφϑεγκτὸν καὶ τὸ τραχὺ πρὸς 
τὴν ἀκοὴν ἐμποδέζοι" quod ultimum et C. V. babet. haec le- 
ctio sine dubio melior vulgata, dummodo ὕὅπου᾽ vulgatum 
adsit. ubi, iuquit, diffcultas pronuntiationis et molesta auri- 
bus asperitas non obstiterint. Saim. vetus liber non habet 
ἐστιν εἰπεῖν κατὰ τὴν ὑφήγησιν τοῦ προειρ. καὶ δεέχατ, αὐτίκα" 
in caeteris consentit cum C. A. nisi quod legit ὅπου μὴ vot 
δύσφευχτον. MivuEHw. 

ἑκατονταλαντίαν] Sic in “Ἱππεῦσι Comici ; 
gevées γραφὰς ἑκατονταλαντους τέτταρας. ΟἸυνο. 

κατὰ τὴν ὑφήγ. etc.] Desunt κατὰ τ. Ug. τοῦ προ, in. 
MS. Ivxc. 

ὅπου τὸ δυσφευκτον etc. ] MS. ὅπου μὴ τό. SEB. | 
ὅπου τὸ δύσφευκτον etc.] Omnino emenda ut MS. noster 

habet, ὅπου μὴ ( quod μὴ. et Seberi MS. adgnoscit) τὸ 9ic- 
φϑέγκτον καὶ τὸ τραχὺ πρ. τ. €. ἐμποδίζον" τὸ δὲ τάλαντον ἦν 
μέν" egregie omnia. posteriora passim et ex suo Seberus 
noster restituit, quum antea vulgo esset: ταλάντου δ΄. Sed 
omnia ita ut ex nostro MS. descripsi, emendanda ; sunt. sic 
segm. δά. ἦν δὲ καὶ, et 56. ἦν δὲ καὶ δύσφευκτον i in hac re. . 
nunquam dixit PoZ/ux. δύσφϑεγκτον saepissime in hac re, 
vbi quaedam vocabula iungi, vel ab iis alia derivari yetat. 
ob teneras auriculas, et soni duritiem, quia δυσφϑεγκτότερα. 
Saepissime id tibi occurrit in Polluce , ut supra vir, 12. 
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et ix, 152. et 155. et alibi, quae se tibi ipsi non quaerenti 
hinc inde offerent. Ivuwe. 

ο ὅπου τὸ δυσφευκτόν τε καὶ τρ. etc.] Corruptissimum 1o- 
cum feliciter restituere licet ex MSS. et KueLnius ad Codi- 
cis sui oram id praestiterat egregie. mox vero ἐμποδίζοιτο 
foit vulgo, in.cuius locum ἐμποδίζος dedimus, superstite vo- 
cis syllaba ad. sequentia relata, a quibus male fuit abrupta. 

.vero. modo .4po llonius Grammaticus vitandum in- 
quit in vocum compositione τὸ δύσῳφϑέγκτον καὶ τὴν τρα- 

quite. 
.--&umoditorro. ] MS, ̓ ἐμποϑδίζοι - τὸ δὲ τάλαντον ἦν μὲν καὶ 

σε. priores editiones ταλάντου δ΄. SE. 
^ τάλαντον. δ᾽ εἴη etc. ] C. V. et Salm. τὸ δὲ τάλαντον ἦν 

pls. Gr. t. 0. ὅϑεν xal ᾿Αριστοφάνης ἀλλ᾽ ἡ τάλαντα μουσικὴ 
κριϑήσεται". ἦν δὲ καὶ αὐτῶν τῶν σταϑμῶν ὄνομα ὡς τὸ Ὅμη- 
ρεκόν᾽ χρυσεία πατὴρ ἐτέταινε τάλαντα, τὸ δὲ etc. eandem le- 

| ctionem. habet. Salm. C. A. ὅϑεν καὶ ᾿“ριστοφάνης etc. xpi- 
ϑήσεται αἷς τὸ 0. 4. 7. ἐ. v. locus «(γίοέορλαη. extat in Ranis 
bun in modum: . 

| καὶ γὰρ ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμήσεται. 
..namque musica talento appendetur. 

Peres Attice δέν pro: σταϑμηϑήσεται; cuius 
Interpretamentum est MSStorum χριϑήσεται. Homeri ver- 
sus-extat Iliad. 9. v. 69. et Iliad. 7. v. 209. quem irgilius 
12. .den. expressit; 

^ lupiter ipse duas aequato examine lances 
sustinet etc. 

"ristot. H. A. libr. vir. in fine, ἤδη δὲ 215407 γέρων ϑύν: 
. vog οὗ cra uoc μὲν ἣν τάλαντα εὐ δοιὰ, Kozuyx. 
— -. τάλαντον δ᾽ εἴη etc.] Et hic quoque melior longe ac 
f eouctuaio: extat locus in MSS. quorum ope, praeeunte 

Kuehnio, illam, quae reperitur in textu lectio, restituimus. 
ien vero varie aestimatum fuerit, cum ponderis habuit 

nem, talentum ex uno Hesychio pateat clare. Tàlav- 
τὸν, σταϑμὸς, ζυγός " δλκὴ λιτρῶν ἑκατὸν, ἢ ἑκατὸν εἰκοσιπέντε, 

; ἑκατὸν ἑξηκονταπέντε, ἢ τετρακοσίων, ἢ P iius ἑκατὸν πεντὴ- 
j0 dixeratque paulo superius Epiphanii esse senten- 

tam, quae λιτρῶν ἑκατὸν εἰκοσιπέντε talentum statueret; et 
n ut conspici potest ex magni illius viri libello de Pon- 

us et Mensuris. Tum vero qui in hanc rem .risto- 
 phanis citaturlocus corruptus est. scripserat, credo, Po//ux 
nimium memoriae suae credulus : 
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ἀλλ᾽ x ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμήσεται. ὃ X 
Attamen non nihili est facienda illa MSS. unanimis conspi- 
ratio in χριϑήσεταν. potuerit certe in uno quidem alterove 
MS. talis de margine glossula irrepere facile, ac iu genui- 
nae vocis locum, obstetricante librariorum incuria, insi- 
nuare sese; sed ita ad unum omnes Codices spuriam alere 
posse ac fovere vocem alii potius quam ego credant, acce- 
dit et Etymologum indicato superius loco hanc ipsam adgno- 
scere quoque lectionem, nisi quod pro '44A' ἡ habeat ' 422" 
ἢ, facili utique vitio. non diffiteor quidem ingeri nobis iun 
oculos ex Comici Hanis, qui huic valde sit similis, locum: 
at vero quis tandem adfirmare ausit contra MSS. fidem illum 
esse, quem voluit Onomasticographus noster. utique sunt 
plures J4ristophanis, quae periere, fabulae, in quarum ali. 
qua potuerit hicce locus extare, prout illum nobis MSS. ex- 
hibent. itaque si nostro res iudicio steterit, oportuerit MSS, 
lectionem postliminii iure in textum revocare, quippe quae 
suis constet et pedibus et sensu hoc modo: ja 

ἀλλ᾽ y ταλάντῳ μουσικὴ κριϑήσεται. 
Quid tamen huius rei agamus, cum utrique eruditissimi In- 
terpretes alia velint, quorum sequutus mentem versiculum 
istum ex Comici Hanis in textum retuli; Kuehnius tameii 
malebat ' 41À' ἢ pro 41À' ἡ, qua tamen e lectione qui emer- 
git sensus non rite respondet rerum, quae sunt apud .Zristo- 
phanem, sequelae. interim sibi quisque suam retineat arbi: 
trii libertatem. Post in Zomeri versu cum Kuehnio ordinem 
vocum invertimus, lectum fuit ante: Kol τότε δὴ ἐτίταινε 
πατὴρ χρύσεια τάλαντα. In hoc autem Homeri aut fallor, aut 
τάλαντα propriam ac primam obtinent significationem, απ- 
ces, librae, a sustinendo, unde recte Scho/iographus , ζυγά" 
adeo ut Po//ucis nostri destinato minus iste locus quadret, 
nec hercle Z4ristophanis quoque versiculus, in quo similiter 
τάλαντον non de σταϑμῷ seu pondere, sed de ipsa libra, seu, 
ut in Comici Hanis Florens, trutina capiendum est. sed eam 
forsitan in altero, quem nos probamus, versiculo, oppor- 
tune habeat notionem. 

τί ὄνομα] MS. infraziüw. luwo. 

καὶ παρὰ ᾿“ριστοφ. IMS. καὶ ᾿Αριστοφάνης, sine παρὰ, et 
ἐστὶν eig. lomo. : 

ἀλλ᾽ ἡ ταὶ, etc.] Priores editiones, ταλαντομουσ. MS. 
ἀλλ᾽ καὶ τ᾿ u. κριϑήσεται. Et inde: ἣν δὲ xal αὐτῶν τῶν στα- 
ϑμῶν ὄνομα, ὡς τὸ Ὁμηρικὸν, χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 
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᾿Ηδύν. segm. seq. Extant autem Jomeri verba lliad. 9, 
69. et. 1; 209. 588. 

— αλλ᾽ ἢ ταλ. etc. ] In versu «“Φ.ἱδέορλατγιὲς antea male ede- 
batur ταλαντομουσική * ut Seberus edidit, ita et ab H. Ste- 

. phano hic in suo Codice invéni emendatum, Ceterum MS. 
noster, ut Seberi fere habet: 

ἀλληὴ ταλάντῳ μουσικὴ κριϑήσεται. 
| Sed cum Aristophanis Codicibus ita legendum: . 

τ καὶ ydp ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμήσεται. 
. Est enim in βατράχοις Comici locus, ubi Zeacus, 

κανταῦϑα δὴ τὰ δεινὰ κινηϑήσεται, 
τς καὶ γὰρ ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμήσεται. 

Unde corruptum ἀλλη exstiterit nescio: χροϑήσεται glossema 
esse alterius voculae facile video. Τυνο. 

» xal τὸ ,Ounorxov ete. ] Pro xai τὸ Ὁμ. ita MS. noster: 
ἣν δὲ καὶ αὐτῶν τῶν σταϑμῶν ὄνομα » εἷς τὸ Ὁμηρικὸν — χρυ- 

| σία πατὴρ ἐείταινε τάλαντα " τὸ δὲ ἐν etc, ut Seberi, nisi quod 
" mage. in fine mutilus. luwc. 

53. 
τοῖς Kparerorrílut] Legendumne Αράτητος ἐπιστολαῖς, 

aut quom οὔ 888. 
JA eda ρατετοστόλαις] C. V. τὸ δὲ ἐν ταῖς Κράτητος 70λ- 

h is Τόλμας non semel laudat Zthenaeus, WWvEHN. 
τοῖς Κρατιτοστόλαις 1 Egregie MS. noster restituit, quae 

vulgo corruptissima, tu itaque hanc lectionem ex eo repone: 
ταῖς Αράτητος τόλμαις, πρῶτα μὲν ταλαντιαῖος ὁ ὅστες ἐσεὶν av- 

τῶν λέγε; ἄδηλον « etc. versus tamen ita distingue, et scribendo 
pres ἔστ᾽ pro ἔστιν" 

- 

— πρῶτα μὲν 
ταλαντιαῖος ὅστις ἔστ᾽ αὐτῶν λέγε. 
subiicit Pollux et cetera, quae quoque mendosa. 

mpe τροπὴν λέγει" non ita MS, sed longe rectius: ῥοπὴν 
σημαίνει" apage itaque hinc τροπήν. obscurum ait Pollux 
5st dn ista χρήσει Cratetis , utrum valor per voculam τα-- 

Aaviioic significetur, an ad talenti inquam pondus propen- 
eat, an valeat tanti. Sic x, 50. εἴτε ῥοπὴν εἴτε ἀρεϑμὸν λέ: 
yu. 'Et ταλαντιαῖος legendum. pro vulgato ταλανταῖος, etiam 

| antea ad meum Codicem notaveram: iu primis quod sequa: 
i ed νοσημάτων ταλαντιαίων. Sed ubi alias Cratetis Tolmae? 

i i iam non incidit: memini tamen huius vel alius eius- 
modi nominatom fabulam in Polluce nostro legisse. certe 
eandem infra ex MS. restituemus pro vulgatis ἑορταῖς x, δά, 

Pollux Vol, V, Ppp 
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MS. nostri lectio clara est, nec me dubitare sinit. Vide 
itaque mecum, annon et Suidae redonandus huius dramatis 
titulus, apud quem excidisse videtur. ἄρατης ᾿“4ϑηναῖος 
Κωμικός" οὗ ἦν ἀδελφὸς ᾿Επίλυκος ποιητὴς ἐπῶν. δράματα αὐ-: 
τοῦ εἰσιν C. Τείτονες, “Πρωες, "nola, «Δάμια, Ποδῆται, Σά- 
μιοι" ἔγραψε δὲ καὶ καταλογάδην τινα" ait εἰσιν ζ΄. id est, puto, 
septem: et tamen sex saltem enumerat. quamvis et alia ad- 
huc apud Po//ucem legantur Cratetis, ut 'Zogrol, ut IIot- 

διαί nam Παρακαταϑήκη vulgo quidem; sed in MS. Sosi- 
crati tribuuntur, et apud Zdristoph. Scholiast, iu. ἹΝεφέλαις, 

ubi de Zmynia. Κράτης δὲ ἐν Ζεῤῥίφοις αἷς ἀλάζονα καὶ κόλα- 
κα συκοφαντην᾽ nisi leviter suspicari liceat, si forte ibi le- 
gendum Αραεῖνος δὲ ἐν Σεριφίοις. Pro ποδῆται autem Πεδῆ-- 
ταῦ legendum videtur, ΤΙυνθ. 

τοῖς Κρατιτοστόλαις] Quae vero malum? hic apparent 
Kgoztr00róÀa,? apage cum isthoc spurio vocabulo ad Cyno- 
sarges, atque ocyus ex MSS. restitue, quod et Doctissimus 
Kuehnius fecerat, ταῖς Κράτητος Τόλμαις" et bene habet, 
quod Cratetis fabulam non ita in vulgo notam restituere li- 
ceat. scimus quis sit Crates, meminimusque alicubi harum 
in Pollucem stricturarum de eo dixisse: sed eius fabula 794- 
pos quae qualisve sit amplius est quaerendum. Quin et In- 
terpreti nostro, a quo rarissime boni quid expectes, mendi 
quid in hoc loco suboluit, et emendationem quoque ausus 
est, sed quae nullo tibicine nitatur: ubi enim auctorum ho- 
mini sub oculos venerunt Cratini Stolae? Subiicitur tum 
Cratetis versiculus, quem varie corruptum ad MSS. fidem 
Kuehnium iu plerisque sequuti restituimus. ita vulgo ante 
nos lectum fuit, πρώτα μὲν ταλανταῖος, ὅς τε ἔσταν αὐτῶν ἀδη-- 
λον λέγε" postmodum εἴτε τροπὴν vitiose fuit, in cuius locum 
Kuehnius dedit δον, quo modo et eruditorum princeps Zo— 
seph. Scaliger in libello Commentario de Re Nummaría 
agnoscit. quod ῥοπὴν hic appellat PoZux, alii ὁλκὴν dicere 
solent, intelligendumque de pondere; vult enim Po//ug in. 
incerto esse, numne Crates pretium intellexerit numma- 
rium, an vero potius pondus, cum usus est voce rolovzueiog* 
me quod adtinet, facile in Crafetis loco ταλαντεαῖον capk 
posse censeam, si quid in his censeri ac tuto possit statui, 
ubi priorum posteriorumque rerum sequelam ignoramus, di 
Àhomine divite ac opulento, adeoque de pretio potius. nec. 
multum diverso sensu est apud Aristotelem Oeconom. lib. 
u, cap. 2. ἐγγύους καταστῆσαι ταλαντιαίους , divites ac op 
lentos constituere vades, quorum opes ad minimum, aeque 
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talentum; et apud JDemosthenem 1x. contra 44phobum οἶκοι 
᾿χαλαντιαῖον καὶ διτάλαντοι" itaque hoc modo Cratetis versicu- 
.]um interpreter: primum quidem quis illorum talentum ae- 
»quantes possideat pecunias, cedo. alias et ταλαντιαῖος. de 
pondere apud Hesychium est; Ταλαντιαῖον, βαρύ" unde et 
ταλαντιαῖοι λίϑοι, librales lapides, et ταλαντιαία χάλαζα, L- 
bralis grando observante Joseph. Scaligero de Re Numm. 
pag. 3. (ubi, quod monere operae fuerit pretium, illa, quae 
de talenti notione retulit superius Po//ux noster, in Lati- 
num ferme transfudit sermonem, eandemque .4ristophanis, 
de qua supra, sed ex eius Zianis emendatam, attulit y979«v) 
eaque ratione Zf/caei νοσήματα ταλαντιαῖα fuerint morbi gra- 
ves, . Adnotat demum Po//ux -4ntiphontem. de pondere dixis- 
e ralavroGiv , utique a verbo ταλανεόω, unde apud .Zesy- 
chium| Ταλαντώσει, σταϑμήσει, στήσει" cul simile est ταλαντῶν 
τὸ υγεῖν, et ὑπερταλαντᾶν τὸ ὑπερβαρεῖν apud Etymologum et 
Suidam, [De Cratetis Ἴόλμαις videnda quae dixi ad lib, 
x, 54. Ex .4ddendis.] 

πρῶτα μὲν etc.] Versum ita constituerem ex C. V. . 
deal M ELE — πρῶτα uiv 

᾿ταλαντιαῖος ὅστις ἐστὶν αὐτῶν λέγε. 
ἱ — primo quidem 

. quis eorum talentum valeat, dato. WvEHN. 

- . ἄδηλον λέγε] In specimine lectum ἄδηλον εἴτε τιμὴν εἴτε 
δοπὴν λέγει, quam emendationem probant C. V. et Sa/mas. 
nisi quod pro λέγεε habet σημαίνει. confer et segm, 58. cae- 

rum C. 4A. omittit sequentia usque ad δεκατάλαντος. 
Kors. 
- ὥσπερ ὅταν etc.] ὥσπερ ὅταν etc. δεκατάλαντος cum me- 
diis, quae sequuntur in hoc segm, desunt in nostro MS. De 

caei fabulis Casaubonus noster mr. Athen. 24. ubi et En- 
nion hinc memorat. quem eundem videsis et de Zfristo- 
is dramasi sive centauro, vit 44/hen. i4. luwc. 

" ἠδύνατο δὲ τοῦ yg.] Iterum MS. ἠδύνατο δὲ τὸ τοῦ χρυ-- 
jy τάλαντον τρ. etc. De hoc loco Hostuslib. v. rei num, 

ret. cap. 11. n. 14. Iuxc. 

τς ἠδύνατο δὲ τοῦ. χορ. etc. ] Adponam A/exandri Sardi lo- 
im ex eius de Nummis libello, qui haec Zo//ucis nostri ad- 

it: Talentum olim fuisse minimi pretii indicat Homerus, 
44 quem quarto loco datur praemium in equorum certaimi- 

M. fuit ex tribus chrysis, ut ait Pollux, postea ita auctum, 
t a Fannio dicatur: 

Ppp?2 
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— summum, doctis perhibetur pondus Athenis 
nam nihil his obolove minus, maiusve talento. 

De talenti autem pretio apud Homerum viliori monet quo- 
que mox Onomasticographus noster. et valuisse tres chry- 
sos talentum auri ex eleganti Philemonis Comici versiculo 
constat: δύο εἰ λάβοι τάλαντα, χρυσοῦς ἔχων $E ἀποίσεται" ubi 
duo talenta sex chrysis censentur. habet et hunc sed paulu- 
lum mutatum ex Etymologo locum, et, quem sub manibus 
habemus, Zol/ucis nostri Scaliger de Re Numm. pag. 10. 
ex quo haec excerpere lubet: TeAavrov autem νομίσματος du- 
plex erat, τάλαντον χρυσίου καὶ τάλαντον ἀργυρίου" alterum 
quidem τριῶν χρυσῶν, sexaginta drachmarum argenti, aite- 
rum sexaginta minarum , sex millium drachmarum argenti. 

. Sed apud Sardum paucis interiectis baec alia sequuntur ex 
Polluce nostro etiam petita: Ex Talentis Atticum parvum ἃ 
Fannio et a Polluce dicitur ex 6000. drachmis vel ex 60. mi- 
nis Graecis. in quae eadem cum o//uce nostro consentit 
Hero MS. πᾶν τάλαντον ἰδίας ἔχει μνᾶς E. et in. Demosthenis 
Philippicám primam Scholia, quae hic posuisse iuverit: ση- 
μείωσαι ἐντεῦϑεν ὅτε τὸ μὲν τάλαντον ποιεῖ μνᾶς E. ἡ μνᾷ δὲ e 
δραχμάς" ἢ δὲ δραχμὴ ὀβολοὺς ἕξ, ὡς εἶναι τοῦ ταλάντου τὰς 

ὅλας ἑξακισχιλίους δραχμάς" τῶν δὲ δραχμῶν ὀβολοὺς τρεισμυ-- 
gíovg* recte quidem id ex Demosthenis loco patere adfirmat; 
nam si calculum posueris, ita se rem habere comperies, Me- 
minit porro huius Po//ucei loci Sne//ius vir non infelicis pla» 
ne in re nummaria indaginis, istius, quem hac de re conscri- 
psit, libelli pagina 45. et videri quoque potest /'ossius ὃ πο- 
λυμαϑὴς in Etymologico. Nos autem et hic in sequentibus 
indicasse ista, ac digito tantum demonstrasse contenti eri- 
mus, siquidem totam. hanc rem nummariam velle hoc loco 
diligentius ponderare, ac innumeros ferme eruditissimorum 
quoque hominum, qui castigandi essent, errores explodere 
instituti nostri rationem excederet. 

10 τάλαντον] Omittit τὸ Salmas. Hurux. 
τρεῖς χρυσοῦς 1 Salmas. legendum z χρυσοῦς ᾿Ζττιπκοὺς 

hoc est τριηκοσίους, ut alibi ostendemus. forte in libello de 
He nummaria, quem promisit quidem, sed non dedit, 
quantum ego quidem scio. talentum auri habuisse trecentos 
aureos ita quis ostenderet. 4rrianus lib. IV. avoef. re- 
fert 4Miexandrum per praeconem indicasse, se daturum 12, 
(Curtius 10.) talenta illi, qui primus in cacumen petrae Sog- 
dianae evasurus esset, secundum uno minus accepturum , uil- 
timum inter decem milites habiturum 500. JDaricos, quae 
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. summa talentum Atticum facit; Daricus enim tantum valet, 

: quod aureus Atticus. Verum locus ille Arriani Curtiique 

agit de talento non auri sed argenti, quod erat LX. mina- 
rum, mina autem quinque Daricos habet, ergo quinquies 
mvltiplicatae 60. minae sunt 500. Darici, uti ostendit Gro- 

— mowius de Pecun. Vet. YII. cap. 7. ubi etiam docet de auri 
- talento veteres abiisse in tres sententias, Zustathium duos 

aureos, Heronem unum, Jollucem tres attribuere talento 

auri, et ultimae sententiae se accedere. Kuxnuvw. 
: τὸ δὲ τοῦ dgy.] JHostus lib. IIL. rei num, c. 12. de Ta. 

lento Attico n. 7. luwe. 
54. 

πολυτάλαντος] Hostus eod. lib. III. cap. 14. n. 8. 
IuNcEnn. | 

πολυτάλαντος 0 πλούσιος. Et haec indicato superius a 
nobis Ztymologiloco habentur. τέταρτον, inquit, σημαινόμε- 
vov nempe τοῦ ταλάντου, ἀριϑμοῦ τι ὄνομα, αἷς καὶ πολυτάλαν-- 
τος, ὁ πλούσιος, καὶ τὸ Ομήρου, Κεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ elc. καὶ διτάλαν- 
zov δὲ καὶ ἡμιτάλανιον λέγεται. Ista. vero καὶ διτάλαντον δ᾽ ὧν 
εἴποις etc. ex Polluce habet Sperlingius de Nummis non cusis 
pag. 10. ubi de talenti notione, In .4ristophanis autem 
Lysistrata p. m. 857. est τριτάλαντον βάρος. 

τὸ παρ᾿ Ὁμήρῳ] In C. A. non comparet τό " versus 
ipse Homeri est ex /lad. σι v. 507. alter est Z/ad. w. v. 
7531, Hvzrnw. 

μέσσοισι etc.] MS. μέσοις δύο etc. male ad versum qui 
est 507. ᾿Ιλιάδος c. lumc. 

xal διτάλαντον] C. A. διτάλαντον etc. καὶ τριτάλαντον xoi 
- Üexarclavrov, 5. ὡ. Ὁ. C. V. “δεκατάλαντον subiicit τῷ ἡμι- 
τάλαντον, dein οἷς καὶ Ὁ. Ἀσεκην. 

τς καὶ διτάλαντον] Ait et Herodotus Clione cap. 50. τἷμε- 
πλίνϑια, λευκοῦ χουσοῦ, σταϑμὸν διτάλαντα. | Demosthenis 
vero locus est in extrema illa nobili ὑπὲρ Ἀτησιφῶντος Ora- 
tione: διτάλαντον δ᾽ εἶχες &pavov δωρεὰν παρὰ τῶν ἡγεμόνων 
τῶν συμμοριῶν " et παραγραφῇ ὑπὲρ Φοῤμίωνος " τὸ μὲν γὰρ δὲ- 
τάλαντον, 3j δὲ ἀφορμὴ ἀσπιδοπήγειον ἑκατὸν μνᾶς ἔφερον. 
lvxozrnw. 

—- καὶ ἡμιτάλαντον)] Pro ἡμιτάλαντον MS. noster δεκατό- 
λαντον, og καὶ Og. habet: sed χρῆσις subiecta, quae est '/A. 
Ww. v. 796. ἡμιτάλαντον non in. Z/omero esse. Itaque hoc forte 
modo legendum auctius: χαὶ τριτάλαντον; xoi δεκατάλαντον, 

' καὶ ἡμιτάλαντον,, ὡς καὶ Ὅμηρος εἰς. Et Demosthenes enim 
ἡ μιταλάντου etiam vóce usus, ut in-ea ὑπὲρ Φορμίωνος" πένϑ᾽ 
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ηἠκμιταλάντων, et alibi. quibus subiicit Po//ux, ut et Home- 
rus etc. δεκαταλάντους δίχας apud Jdeschinem in ea περὶ τῆς 

παραπρεσβ. habes. Demosthen. contra 44phob. prima Orat. 
in fine: οἶκον ταλαντιαῖου καὶ διτάλαντοι" et in altera πέντεκαι- - 
δεκαταλαντιαίους ozxovg. ἴυπο. 

ΜΠ: - ) ἢ . ε - "i L9 
καὶ ἡ τοῦ m. etc.] C. A. ἀρχαία δὲ ἡ χρῆσις καὶ τοῦ πέμ- 

"rov ἡμιταλάντου etc. Τεπιοδέλοπεβ contra Zindrot, ἃ τῶν 
τριηροποιὼν ταμίας ἀποδρὰς ᾧγετο ἔχων πέντε ἡμιτάλαντα, quae 
tuor talenta cum dimidio, ἄσεην. ' 

τ τοῦ πέμπτον ἡμετ. etc. ]. Ézymologus: ἀρχαία δὲ χρῆσις 
καὶ η) τοῦ τρίτου ἡμιταλάντοι (ex Nostro legendum patet τρίς 
τον ἡμιτάλαντον, idque et Sylburgius adverterat: toleres ta- 
men, sed tum et sequentia eodem ponantur casu par est. alias 
certe C, A. lectioni hac in re ££ymologus convenit) xal πέμ- 
"rov ἡμιτάλαντον" ἐστὶ δὲ τὸ μὲν τρίτον ἡμιτάλαντον, δύο ἤμε- 
σι τάλαντα᾽ τὸ δὲ πέμπτον ἡμιτάλαντον, τέσσαρα ἥμισυ, καὶ τὸ 
ἕβδομον ἡμιτάλαντον, ἕξ ἥμισυ" (hinc superius post xa? πέμ- 
πτὸν ἡμιτάλαντον inserendum patet καὶ ἕβδομον ἡμιτάλαντον" 
nam hic istas voces ut recensitas exponit; patetque hoc ma- 
gis, quod in nostro PoZuce ita legatur) xai ὅλως,“ οὗ τενος 

ἀριϑμοῦ παρανόμως μέρει ἐπονομάσει τις τὸ ἡμιτάλαντον, τούτου 
ó προηγούμενος ἀριϑμὸς ἐφαρμόσει τῷ ταλάντῳ" οἷον, &v μὲν ἡ, 
ἑπτὰ, ἂν δὲ ϑ, ὀκτῶ συναριϑμουμένου δηλονότι καὶ τοῦ S. sic- 
uti ἐκ Suida, apud quem talia similia reperiuntur, recte 
emendavit Sylburgius. haec quidem omnia quin ex Pol 
luce sint petita nullus dubitabit, et mox infra alia huius- 
modi ex E£ymologo reddemus, lam vero quid in his sequen- 
tibusque Zo//ucis opis attulerimus, monendum est. xoi τρί- 
τὸν ἡμιτάλαντον et tum zoÓ ἦν uncinulis incluserat Seberus, 
quos delevi, siquidem istas voces in textum MSS. Codices 
adserant. pauloque post vulgo fuit male τὸ ἕκτον et τὰ δυο, 
pro quibus reddidimus τὸ ἕξ et τὸ δύο, quod et ex Ztymo- 
logi verbis restituendum satis patet. praeterea distinctionem 
confusam antea variavimus diversimode, in pluribus sequuti 
Jungermannum. sed de minutiis operae non habeas pretium, 
sisingulatim dicam, Hunc autem enumerandi modum tam 
facilem, ac planissimis expositum verbis mirum quam multi 
eruditissimi etiam viri, ex quibus Po/itianum nomino, non 
ceperint, unde perraro haec talia recte in Latinum sermo. 
nem translata deprehendes: qui vero haec Pol/ucis nostri 
attente legit, rem totam facillime percipiet. Hesychii autem 
locus, quem adfert /ungermannus noster, medela indiget: 
quid enim fuerit ἡμίσεια, aut quo referetur? sive forsitan 
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ἡμισέα, quo vitii genere et inferius apud PoZucem αἵ δύο ἡμί- 
GeLat δραχμαὶ, ubi, applaudente etiam Zungermanno, emen- 
davimus αἱ do ἡμίσδια, aut καὶ ἥμισυ, vel καὶ nuoc δ. in 
Hesychio i itaque, si sapis, leges: ze $E ἥμισυ vel ἕξ xoi ἥμισυ 
τάλαντα quae demum vera loctio est. respexit autem in is- 
tis Hesychius ad Herodotum Clone , ubi, indicante etiam 
Jungermanno nostro, ἕβδομον ἡ μετάλαντον et τέταρτον ἡμέϊά- 
λαντον pro sex talentis et semis, ac tribus cum semis 
Occurrit; eundemque, puto, Herodoti locum prae oculis 
habuit Jolusius Maecianus in hisce: Sestertius duos asses 
et semissem, quasi semis tertius: Graeca figura: ἕβδομον 
Sisuadlaieos " nam, sex talenta et semitalentum eo nomine 
significantur. Et plura, quae buc facerent, adferre lice- 
ret, nisi et brevitatis habenda esset ratio, 

καὶ τρίτον ἡμιτάλαντον Sunt verba haec e MS. interpo- 
sita, Desiderari autem viderat et Christophorus Fufus, cuius 
vide Antexegm. tomo secundo Thes. Critici pag. 578. Sx». 

xal τρίτον ἡμιτάλαντον  Ο. A. in textu habet ita: xai 
τρίτου ἡμεταλάντου, id est, τρίτου τἱμιταλάντου 501]. χρῆσις. 
in margine est τρέτον ἡμιτάλαντον. KuknN. 

καὶ τρίτον ἡμιτάλαντον] Etiam noster MS. hic habet, ut 
sagaciter CAristoph. Hufus in suis Antexegemasin cap. 11. 
restituendum vidit, et bene Seberus noster ex MS. suo resti- 
tuit, Non se ita extricavit Hostus lib. IIT. rei numm. vet. 
€. 14. quamvis ait, verba haec valde esse depravata, quae 

. ibidem interpretatur; nam Gualtkeri oscitantia solens etiam 
a Rufo exagitata est. IuNc. 

j τὸ δ᾽ ἦν τέσσαρα etc.] Etiam 6 MS. priores editiones tan- 
tum ἢ, SE». 

τὸ δ᾽ ἦν τέσσαρα etc. ] MSSti habent ista, nec opus est 
uncinulis, ut includantur. Kuznx. 

τὸ δ᾽ ἦν τέσσαρα εἴς.) In MS. desiderantur haec, τὸ δ᾽ 
ἣν τέσσαρα ἥμισυ τάλαντα, tota nempe linea. respondent au- 
tem πέμπτῳ ἡμιταλάντῳ " quare post ἡμιτάλαντον, ut omnia sint 
planiora, punctum ponendum. quae enim sequuntur τὸ δ᾽ 
etc. meplionuc priores χρήσεις. Iuxc. 

φήσει τὶς] MS. φ- τὶς ὁὖν τό. SER. 
φήσειν τὶς] C. A. φήσει τὶς εἶναι τ. 5j. tollitque distinctio- 

nem τελείαν post ἡμιτάλαντον" commatica saltem adesse pote- 
rat. Sa/m. ὁπόσον φήσει τὶς οὖν τὸ ἡμιτάλ. sed non opus est 
mutatione ulla. ΗΝ. 

φήσει zig] MS. φ. τὶς εἶναι τὸ zju. vocula plenius, Iuxo. 
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55. 
εἶναι δεῖ] Salm. οὖν δεῖ. Kvxnx. 
ἐὰν μὲν] Priores editiones et MS. ἐὰν μη" sed μὲν repo- 

nunt idem Cristophorus Hufus, Matthaeus -Hostus pag. 555. 
et Sylburg. ad oram libri sui. Sz. 
᾿ς ἐὰν uiv] MS. d» μὲν £80. Et bene etiam illud μὲν pro 
vulgato uj reposuerat ad oram Codicis sui H, Stephanus. 
ΤΟΝ ΘΕΙ͂Ν. : 

ἐὰν uiv] Tta et Canterus pro μὴ antiq. edit, 
£30ouo»] Hesych. ἕβδομον ἡμιτάλαντον esse dicit za ἕξ »jul- 

σένα τάλαντα, fiebenbe balbe talent, Sylburg. Sx», 
τὸ ἕκτον" MSSti τὸ ἕξ" siquidem septimum praecesserit, 

tum sex erunt talenta, si vero tertium, tum binarius erit per- 
fectus, adeoque ἕβδομον τμειτάλαντον sunt sex talenta cum di- 
midio, τρίτον ἡμιτάλαντον erunt duo talenta cum dimidio, 
Interpres hic se non extricat, quia lepit ἐὰν μὴ, quod reddit, 
ne vel praeter. Évzuw. (Sd 

τὸ ἕκτον.] MS. noster zà ££. à. ὃ. τρ. τὸ δύο longe rectius. 
Scioli haec nempe suo modo sibi fiüxerunt, quum saltem 
graecas notas numerorum in suis Codicibus invenirent. sic 
itaque cum MS. locum totum a segm. praec. rescribe et di- 
stingue: ἥμισυ" καὶ ὁλως ὁπόσον φήσει τὶς εἶναι τὸ ἡμιτάλαν- 
τον, τὸν πρὸ αὐτοῦ ἀριϑμὸν, ὁλόκληρον εἶναι δεῖ" ἂν μὲν ἕβδο-- 
μον, τὸ ἕξ’ ἂν δὲ τρίτον, τὸ δύο" σὺν δὲ τούτῳ etc, cum hoc 
ait dein, nempe ὁλοχλήρῳ, ut ZZ, ut δύο, dinumerandum sem- 
per τὸ ἥμισυ ut antea segm. praec. habuisti, δύο ἥμισυ, $E ἥμι- 
συ" non £xrov ἥμισυ ut vulgo est. alias et δεύτερον 5utgv, cre- 
do, dixisset. Et sic ego haec ista capio: si quis.meliussen- - 
tentiam proferat, ego non obloquar tum. Alias ZZ, Stepha- 
nus et hoc adscripsit hic: Hesych. ἕβδομον ἡμιτάλαντον esse 
dicit τὰ 3E ἡμίσεια τάλαντα" quae Nostro, eredo, nihil repu- 
gnant. idem enim quod ipse JVoszer dixit segm. praeced. 26. 
ἥμισυ, scilicet τάλαντον, quod respondet antecedenti ἑβδόμῳ 
ἡμιταλάντῳ * meminit eius locutionis et supra IV, 175, IuxG. - 

τούτῳ τὸ ἥμισυ] C. A. et Salm, καὶ τὸ ἥμισυ (superscri- 
pto καὶ) πᾶντος ἀρεϑμεῖν. C. V. ἀπαριϑμεῖν etiam dimidium, 
numero praecedenti integro. omnino subiiciendum est 
exemplum, quo hic numerandi modus illustrari poterit egre- 
gie: suppeditat ZZerodotus libr. I. ubi inter alia commemorat 
Croesum sacrasse Delphis leonem ex purissimo auro factum, 
eiusque pondus fuisse decem talentorum, cum autem tem- 
plum Delpbicum incendio haustum esset, τέλαρτον ἡμιτάλαν - 
τον colliquefactum decessisse ponderi, confici:ur inde' quod 
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leo illé aureus in pondere reliquum habuerit ἔϑδομον ἡμιτά- 
A«vrov, id est, detractis tribus talentis cum dimidio, e decem 
talentis superfuit pondus sex talentorum cum dimidio. eo- 
dem in loco τρία ἡμιιάλαντα vocat, unum talentum cum di- 
midio: confer Festum in trientem tertium, lhuxnN. 

ἐπαριϑμεῖν.] MS. ἀριϑμεῖν. SEB. 
ἐπαριϑμεῖν.] MS. noster ἀπαρεϑμεῖν" quod non minus 

rectum arbitror. Iuxo. 
ἕν ἥμισυ] Pro £v ἥμεσυ legit Sam. τὸ ἐξ ἥμισυ, quod non 

capio. KuEHN. 
ἕν ἥμισυ τάλαντον, etc.] Etymologus haec iterum habet 

tenus, nisi quod τὴν μίαν ἥμισυ μνᾶν pro ἡμίσειαν, 
quae eadem sunt. Τρία ἡμιμναῖα de sesquimina observo et 
apud P/atonem lib. VI. de Legib. elegans est locus et pori 
dignus: ὁ δὲ μὴ πειϑόμενος, ἀλλ᾽ ἢ διδοὺς ἢ λαμβάνων πλέον 
ἢ πεντήκοντα ἄξια δραχμῶν ἐσθῆτος χάριν, ἃ μὲν μνᾶς, ὁ δὲ 
τριῶν ἡμιμναίων, 0 δὲ δυοῖν uvaiv* ubi τρία ἡμέμναια interce- 
dunt minam et binas minas. et audi Zudaeum: Graeci, in- 
quit, sesqui non habent quomodo uno vocabulo significent: 
ideoque τρία ἡμίμναια, id est, tres semiminas, Demosthenes 
pro sesquimina dixit. et Xenophon τρία ἡμιδάρεικα pro sesqui- 
stipendios pendebatur enim militibus Daricus, qui erat num- 
mus tetradrachmalis, id est, quatuor drachmas pendens, sive 
semunciam. haec eademque ex Judaeo habet G/arean. de 
Asse cap. 2. Errorem vero interpretis antiqui in DemostAe- 
nem τρία ἡμίμναια de mina ac sesquimina capientis facile de- 
tegere licet. nimirum confuudit τρία »juluveza et. τρίτον ἡμί- 
pvoiov, de quo mox JVoster, et miramur vero 7Jo/fíum haec 
talia probantem et in versione exprimentem quoque; multo ta- 
men magis Kuehnium nostrum, qui in eodem erroris luto ad 
segm. huius libri 54. haeret, ubi πέντε ἡμιτάλαντα ex Demosthenis 
zIndrotiana JV'olfium secure nimis sequutus interpretatur, quq- 
tuor talenta cum dimidio, cum debuisset, bina talenta cum dimi- 
dio, sed quid iu re notissima iam verba profundimus? Pri- 
sciani porro locum, quem habet Jungermannus, tractat atque 
feliciter emendat vir perspicacissimi iudicii 7, Frider. Grono- 
vius libr. 1. c, 5. de Pecun. Fet. ibidemque et hunc ferme to- 
tum Jol/ucis nostri reperies. Sed ut aliquid de τἱμεμναίοις 
loco non incommodo adiiciam, 4tticiraro solentéxazó» xal nev- 
τήκοντα μνᾶς dicere, sed illius loco saepissime τριακόσια ἡμί- 
μναια, quod est in Xenophontis Πόροις" et ad hanc rationem 
alia similia sunt redigenda, | 

τρία ἡμιτάλαντα Τὰ τρέα ἡμιωβόλια, pro obolus semis, 
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vel sesquiobolus, TZLeophr. in Charact. περὶ ἀπονοίας, ubi con- 
sule Comm. Casaubon. pag. 107. et invenies plura exempla. 
SrEBzEn. 

τρία ἡμιτάλαντα] Haec nemo tibi illustrabit eruditius 
quam magnus Casaubonus, ut etiam indicavit Seberus noster, 
in Comm, ad 7'heophrast, Charact. περὶ ἀπονοίας», ad verba tria 
5zuwfoAa* extant enim illa a Polluce hoc loco prolata dicen- 
di genera apud Demosthenem, ut hoc ipsum τρία ἡμιμναῖα 
(quamvis et noster MS. hic proparoxytone »xu/uvai:«) in ea 
contra TAheocrinem extat: ubi tamen semper lapsus doctiss, 
interpres, Graeculo Scholiaste male etiam explicante. 868 
adi ipse illum omniiugae eruditionis fontem Casaubonum. 
et vide etiam Ávum nostrum in lib, de Numism. ubi de utro- 
que locutionis genere τρίτου ἡμιταλάντου, et τριῶν ἡμιταλάν- 
τῶν quoque agit, illustratque ex ZZerodoti loco in C/ione, ubi 
quoque ἕβδομον ἡμιτάλαντον habes, et notat quoque lapsum 
interpretum Demosthenis in 4ndrotiana. Priscianus lib. de 
Figuris numerorum etc. Seszertius, olim dupondius et semis, 
quasi semistertius, quo tempore denarius decussis valebat, hoc 
est, post duo, sequens tertio loco est semis, | Hoc quoque se- 

cundum 4tticos et Jones, qui ἥμισυ τρίτον dicebant, pro δύο 
ἥμισυ, teste etiam Didymo, qui hoc ponit, ostendens in omni 
parte orationis et constructionis analogiam Graecorum secutos 

esse Jiomanos, | Unde et Herodotus in primo Historiarum, 
ἐποιέετο δὲ καὶ λέοντος εἰχόνα γρυσοῦ ἀπέφϑου; ἕλκουσαν σταϑ-- 
μὸν τάλαντα δέκα" οὗτος 0 λέων, ἐπειδὴ κατεκαίετο ὦ ἐν Zeh- 
φοῖσι νηῦς; κατέπεσεν ἀπὸ τῶν ἡμιπλινϑίων" ixi ydg τούτοισιν. 
ἵδρυτο" καὶ νῦν κεῖται ἐν τῷ Κορινϑίων ϑησαυρῷ ἕλκων σταϑμὸν 
ἕβδομον ἡμιταλαντον" * εἰδούλων τῶν δέκα ταλάντων γεγενῆσϑαιυ 
τὸν λέοντα καταλέγει, ἔχειν ἕβδομον ἡμιτάλαντον" τουτέστιν; ἕξ 
ἥμισυ τάλαντα. Septimum semitalentum dixit pro sex semis ta- 
lenta. MHaecille, et mutilus et mendosus. defectum ex J7e- 
rodoti Clione cap. 50. ita supple: ἠμιτάλαντον" ἀπετάκη γὰρ 
αὐτοῦ τέταρτον ἡμιταάλαντον᾽ quae sequuntur esse credo JDi- 
dymi ἐκ τῶν περὶ τῆς Ρωμαίοις ἀναλογίας" quae restituere alii 
conentur, certe εἴδωλον legendum pro εἰδούλων, patet; re- 
spicit enim ad istud Herodoti, s/xóve. an in καταλέγει forte 
κατακαυϑέντα λέγει, vel aliud corruptum sit, non certo dico, 
vide eundem Zriscianum 6 .Didymo pluribus eodem libello. 
IluxcEnnm. 

ὅτε δὲ παρὰ τ. etc,] Hunc locum de talento, id non tan- 
ti fuisse temporibus Homeri, quanti fortasse aliquis suspica- 
retur, adfert JMuretus Notis in Xenophontem ad locum VI. 
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Kvgov παιδίας istum: πολλὰ τάλαντα ἀργυρίου καὶ χρυσίου. 
Iuxcznw, 

ἐν ἡ τὸ τρίτον etc.] C. V. τὸ τρίτῳ μὲν ἄϑλον etc. C. A. 
τῷ τρίτῳ etc. uti mox τῷ τετάρτῳ. Ἀσεξην. 

ἐν ἡ τὸ τρίτον etc.] MS. ἐν ἡ τὸ τρίτῳ μὲν τὸ ἦϑλον etc. Scriben- 
dum itaque τῷ τρίτῳ μὲν τὸ d. Sic mox rg τετάρτῳ habes. patebit 
tibiita et apud /7omerum esse, cuius versus mox referam, luxg. 

τὸ τρίτον] 'Toleremus τὸ ̓ τρίεον, ἄϑλον scilicet: sed uti- 
que mox tamen, τῷ δὲ τετάρτῳ, quibus haec concinant 
oportet. itaque cum MSS. τῷ τρίτῳ. Etymologus i ἦν γὰρ 
καὶ βραχύ τί (τάλαντον) παρὰ τοῖς ἀρχαίοις" καὶ ὁ ποιητὴς δὴ δὴ-- 

λον ἡμῖν τοῦτο ποιεῖ. ἐν τῷ ἐπιταφίῳ τοῦ “Πατρόκλου λέγων" 
sequitur Homeri versus, et tum, εἰ γὰρ περὶ τοῦ ταλάντου τῶν 
ἱΖΣλλήνων, ἔστι βραχύ zw τὸ τάλαντον τοῦ χρυσοῦ" supra quoque 
ex Sardo quae huc facerent attulisse memini, 

χρυσίου] χρυσοῦ τ. uterque Codex. Kvxnx. 
χρυσίου] MS. χρυσοῦ, non χρυσίου. Et MS. lectio ihic 

verior mihi videtur. Versus Zfomeri sunt I4. y. [262.] ubi 4cAil- 
Jes funebres ludos celebrat Pa:roc/o suo, et praemia ponens: 

ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ποδώκεσιν ἀγλα᾿ ἄεϑλα 
ϑῆχε, γυναῖκα ἄγεσϑαι ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυῖαν, 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δύω xol εἰκοσίμετρον 
τῷ πρώτῳ" ἀτὰρ αὖ τῷ δευτέρῳ i ἵππον ἔϑηκεν 
ἐξέτε P ἀδμήτην, βρέφος ἡμίονον κυέξουσαν" 

αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέϑηκε λέβητα, 
καλὸν, τέσσαρα μέτρα κεχανδότα, λευκὸν ἔε᾽ αὕτως " 
τῷ δὲ τετάρτῳ ϑῆκε δύο χρυσοῖο τάλαντα" 
πέμπτῳ δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύρωτον ἔϑηκε. 

Hanc autem particulam Homericorum carminum fortasse íz- 
ποδρομίαν vocabant, ut noster Pol/ux, a primo nempe et po- 
tissimo certamine: quamvis hanc partem a rhapsodis zd ἐπὶ 
Πατρόκλῳ ἄϑλα veteres dixisse ex δ οίέαπο XIII, Var. Hist. 
II. discam. Iuxe. 

56. 
ἢ uv&] Sic et apud Suidam esse notat Hostus lib. IIT. 

Rei numm. c. 9. n. 2. Ivxe. 
5 μνᾶ δὲ etc.] Vide Snellium de Re Nummar. ,P28- 47. 
τῶν τοῦ ταλ. μερῶν] C. A. τὸ μέγιστον τοῦ ταλάντου μέρος. 

Kornw. 
εἰς ὄνομα κατακ.] C. V. omittit εἰς" malim retinere, ut 

in nomen (minae) solvi, et quasi in minutias aeris redigi 
possit talentum, resolvitur. alias etiam talentum per numeros, 
eX. Br- τρίτον ταλάντου etc, σειν, 
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᾿- ἐπεὶ καὶ τρίτ. ἂν εἴπ. De liis ita Avus noster in libr, de 
Numism. Graec. ac Latin, 7'alenti partes numeris poterunt 
distingui, ut τρίτον μέρος seu τριτημόριον τέταρτον μέρος, sive 
τεταρτημόριον. Quorum illud, posito quod talentum compleatur 
minis LX, viginti habebit minas, hoc quindecim, | Simili ra- 
tione δίμοιρον talenti erit minarum quadraginta, id est, tres. 
Sed haec numerorum non appellationum discrimina sunt, Iuxc, 

τέταρτον ] C. A. τέταρτον καὶ τριτημύριον καὶ τεταρτημόριον. 
KvgBN, τ΄ : ᾿ ; 

ἔστιν] MS. ἐστιν. | Iuxc. 
καὶ μνᾶ 1 MS. καὶ ἡ μνᾶ et mox vog. τὸ ὄν. 8885. 
καὶ uv& Ὁ. A. ἦν δὲ ἡ μνᾶ σταϑμοῦ τε etc. Κυκην. 
xoi μνᾶ} MS. noster adhuc plenius quam Seberi nostri: 

xol ἡ μνᾶ σταϑμοῦ vt OuoU καὶ νομίσματος τὸ ὄνομα etc. Ad- 
fert alias haec Hostus lib. III. Rei Numm. cap. 9. num. 1, 
IuscERM. 

—— «ol τρίτον ἡμίμναιον  Ο. A. haec habet in margine tan- 
tum usque ad ἐρεῖς. Κύπην, 

καὶ τρίτον quluvciov] MS. ἡμίμναιον, κἂν zo. qu. εἴπη εἰς 
δύο etc. et non inepte legamus, credo: ἡμίμναιον ᾿ κἂν rg. ἡμ. 
εἴπης (sive εἴποις) δύο καὶ qu. μνᾶν ἐρεῖς " si nempe dixeris τρέ- 
τον ἡμίμναιον, id perinde est ac si δύο καὶ ἡμίσειαν μνᾶν dicas: 
sicut si τρίτον ἡμιτάλαντον, idem quod δύο ἥμισυ τάλαντον. 
IuxcERM, 

καὶ ἡμίσειαν] C. A. pro zollegit χἄν" in textu vero est 
καὶ τ. ἡ. εἴπης. εἰς δύο καὶ ἡμίσειαν μνᾶν" ita et vetus liber Sam. 
legit. Idem et pro εἰς, εἰ legi posse ait. C. V. κἂν τριτημί- 
μναιον εἴποις εἰς δύο etc. Kuzux. . 

xol συνϑέντες C. Α. συντίϑεντες etc. Κυξῆν. 
καὶ συνθέντες MS. καὶ συντιϑέντες δὲ etc. ἴσυνο, 
“Ἡρόδουτος ἐν τῷ etc.] MS. ᾿Ηρόδ. μὲν ἐν etc. 1uxc. —— 
πεντάδιμνον ] MS. διμνέως slg. Herod. libro quinto, fol. ᾿ 

549. χρόνῳ δὲ ὕστερον ἔλυσάν σφεας διμνέως ἀποτιμησάμενον Di- 
nis mulctatos minis solverunt. 8Ὲ8, 

nevréüuwov] MSS. δίανως. C. V. dein εἶπεν. C. A. reti- 
net vulgatum εἴρηκεν. Herod. ut nunc est in mundo, habet 
διμνέως ἀποτιμησάμενοι, singulis captivis duabus minis impo- 

sitis, ut iam notatum Sebero, Lib. VI, vero ait /dem: ἄποινα 

δέ ἐστι Πελοποννησίοισι δύο μνέαι τεταγμέναι κατ᾽ ἄνδρα αἰχμά-- 
'"Aorov ἐκτίνειν. Saím. quoque δίμνως. Κυξην. 

πεντάδιμνον] MS. δίμνως εἶπεν, non πεντάδιμνον" quod 
unde irrepserit, nisi a mala manu, nescio. Sane suspicari li- 

cet illum numerum libri πέμπτου male et ad voculam δίμνως 
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repetitum,  Scribamus itaque δίμνως; ita enim noster solet 
communiter.et contracte eloqui, quae lonice apud Zerodo- 
tum legit, apud quem hic διμνέως est in ea Terpsichore cap. 
77. locumque attulit iam Seberus noster. Sic sane et τρίμνων 
habes in Suida, lubet et nostri Avi verba adscribere ex li- 
bel. de Numism. et διμνέως ἀποτιμησάμενοι, Herodotus Tto-- 
ψιχόρῃ de Boeotis et Chalcidensibus, quos diu in vinculis ha- 

bitos, tandem amisisse dicit Athenienses, pretio in singulos 
statuto minarum duarum, Et quod de Lysia adducit Pollux | 
εἰκοσίμνος ἔρανος, de collatione viginti minarum, Suidas zoí- 
νων τὸ τριῶν μνῶν ἄξιον annotavit , et alibi δεκαμναῖον, utin . 
his usus varius appareat. Valeat itaque vulgatum πεντάδι--. 
pvov, I viris doctis saepius imposuit, id suis Lexicis in. 
serentibus, ut et Zi/odigino, lib. XI. Antiq. lect. c. 2. ubi et- 
iam multa in hoc capite persequitur. Ioxc. 

' πεντάδιμνον ] Ex MSS. et Herodoti loco δίμνως in tex- 
tum retulit Kuehnius noster, et recte. ita τρίμνων eodem 
modo est apud Ziymologum τριῶν μνῶν ἄξιον. et sic mox in | 
Lysiae verbis restituimus εἰχοσίμνως Foavog, eodem Kuehnio 
In Τετύχηται ibidem vulgo erat, sed praestantius est 

. τετύχηκε, quod itaque in textum recepi, 

cen ced MS. τετύχηκε.  Szs. 
τετύχηται ] MSSti, τετύχηκε δέ pov: Salm. ἐντετύχ. et tum 

εἰκοσίμνως in C. A. Salmas. quoque εἰχοσίμνως E. erat vero 
mihi etiam pecunia collatitia ab amicis viginti minarum. | 
KvEnx, 

τετύχηται 7 MS. τετύχηκε, nou τετύχηται, in verbis Lysiae. 
ita et Seberi MS. et quidni recte magis. ἴυνκο. 

εἰχόσιμνος MS. noster paroxytone, εἰχοσίμνος" ut Avus 
meus adgnoscit. Icxc. 

χρυσοῦς} C. A. χρυσοῦ, quod cum vulgata facit paria: 
xal yag ἐν τοῖς ἴ. etc. nam et inter ea, quae ponderantur, pon- 
deris minam staterem vocant. Scaliger in libro de He Num- 
maria χρυσοῦς plane delet, quia existimat hic agi non de 
mina auri, sed statica et ponderali. Rectius Gronov. de Ft. 
Pecun. cap. 7. lib. III. verba priora ὁ δὲ χρυσοῦς στ. etc. de 
auri mina accipit, quae aureum staterem conficiebat, id quod 
amplius eo firmatur, quod etiam in ponderibus minae pondus 
dicatur stater. Salmas. hunclocum in notis ita exhibet, πέντε 
χουσοὶ στατῆρες μνᾶς ἠδύναντο καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἱσταμένοις τῆς μνᾶς 
τὸ πεμπτὸν στάτηρα ὀνομάζουσι" μνᾶν᾽ quae lectio quid sibi 
velit, doctiores viderint; priora verba sine dubio respiciunt . 
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Hesych, vel Polemarchum potius apud Hesychium, qui dicit 
μνᾶν δὲ λέγεσϑαι τοὺς πέντε χρυσοῦς " posteriora videntur velle 
quintam partem minae staterem a ponderantibus dici minam, 
quod quidem a lectionis vulgatae vestigiis longius recedit: 
vide eundem de J4odo Usur. pag. 71. ubi seryat locum oi- 
lucis inemendatum, et iterum pag. 254. τὴν μνᾶν τῆς δοπῆς 
docet Pol/ux Graecis στατῆρα appellari, Kozuw. 

ὁ δὲ χρυσοῦς στατὴρ, etc.] Duri quid ac difficilis habet 
hic locus, quod animadvertas licet ex diversissimis super eo 
doctissimorum hominum sententiis, quae mirum quantis 
divortiis a se invicem in remotissima discedant: et plerosque 
tamen, si non omnes, qualemcunquetandem ad eum aut illu- 
strandum aut ovii pt attulerint diligentiam, vero aber- 
rasse existimo, ac sese frustratos fuisse, dum graviter iu hisce 
caespitantem Onomasticographum nostrum non vident. Cum 
itaque res sit alicuius momenti, immoremur paulisper, vi- 
deamusque primo, quae cuique eruditorum hominum sedeat 
sententia,  Literatàe cohortis primipilus Joseph. Scaliger 
eliminandam censet voculam χρυσοῦς, eaque demum eiecta 
planissimum relinqui sensum putat, referam haec illius ver- 
ba: Et quemadmodum Hebraeis siclus pondus momentaneae 
lancis; ita etiam, στατὴρ -Mtticis, qui aliter nvà. ponit tum 
ac emendat 2o//ucis nostri verba iterumque haec subiicit: 
Designat enim (Pollux) μνᾶν duplicem esse: alias enim δοπὴν 
sive lancis momentaneae pondus: alias νόμισμα significari. 
Et haec quidem est maximi illius viri opinio, a qua in alia 
omnia Sne//zus abit, qui nescio quibus fidiculis, quave ma- 
chinarum vi ex hisce PoZlucis nostri verbis procudere niti- 
tur inauditum antiquis staterem viginti ac quinque drach-- 
marum,. et hauserat quiddam huius suae explicationis, credo, 
ex Hosto, cuius verba delecta in suum Commentarium retu- 
lit Zungermannus. athercle non exputo quibus levissimis ac 
ineptis rationibus adacti in haec se devia dare potueriut eru- 
diti viri, Snellius praecipue, qui sibi heic in plurima parte 
parum constat, illiusque hanc opinionem docte revicit vir 
eruditionis subactae J. ZJrider. Gronovius de Pecun. Vet, lib. 
III. c. 7, cuius demum longe praestantissimi viri sententiam 
postremo loco propriis ipsius expressam verbis non invidebo 
tibi, benivole Lector: Quorum, inquit, (eorum nimirum 
quae ex Po//ucis hoc loco retulerat et Josepho, qui, cum of 
LXX. venditum dixissent Zosephum εἴκοσι χρυσῶν, scripserat 
εἴκοσι μνῶν) ego hanc sententiam esse censeo; staterem aureum 
pendere ac dicí etiam auri minam: az μέ talentum auri, 
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tres stateres, drachmae agenti LX, quum argenti talentum sz 

LX. minarum, MDC. drachmarum: ita et mina alia auri, 
nempe viginti drachmae sive stater, alia argenti, quae C. drach 
marum. quae sane expositio prae caeteris miro blanditur le- 
nocinio, sed tamen paulisper animumque loco attendamus, 
auctorisque nostri errantis quamvis mentem aperiamus, quan- 
tum fieri potest, Statuam itaque primo loco in hisce PoZ/u- 
cis nostri verbis de pondere stateris non de pretio agi, quod 
et rectissime viderat ScaZger. etenim a nostris partibus 
ipse Pollux aperte stat, siquidem segm, 50. dicat demum ἔστι. 
δὲ καὶ νόμισμα στατὴρ, Quae persuadent, credo, in prioribus 
de pondere stateris loquutum fuisse. Tum vero intactam 
JPolluci nostro manere potius velim voculam χρυσοῦς» quam 
si extermines, violatam dederis antiquorum Codicum fidem, 
qui genuinam eam habent ac probant, his si ipsa JPo/ucis 
nostri accedat auctoritas, res erit indubia. is itaque IV, 75. 

inquit: ὁ δὲ χρυσοῦς στατὴρ δύο εἶχε δραχμὰς zriag* quo lo- 
co de pondere agi segmenti docet inscriptio: etper duas dra- 
chmas intelliges aureas; alias enim viginti habet argenti dra- 
chmas stater, quibus auti binae sunt aequales, siquidem de- 
cupla pretii parte argentum auri valor excedat. Forsitanta- 
men cum Saimasio non male pro χρυσοῦς levicula mutatione 

scripseris χρυσοῦ" melius enim, cum de pondere sermo est, 

στατῆρα χρυσοῦ dici puto, quam στατῆρα χρυσοῦν, sicuti-dgay- 
μὴ χρυσοῦ et χρυσέη, illa de pondere, haec de nummo dicitur. 
utrumque tamen obtinuerit, credo: sicuti segm. seq. στατῆρες 

χρυσίου de nummis in Eupolidis Demis. Haec vero si de nu- 
mismate volueris intelligere, verte te in quamcunque libue- 
rit partem, nec sic tamen reperies quicquam, quo stateri mi- 
nam te conciliaturum promittere audeas. certe quae vir eru- 
ditionis exquisitae Gronovius in medium protulit,si ad amus- 
sim examinentur, haudquaquam congruunt. quid enim? ad 
hanc itaque fictitiam XX. drachmarum minam stabiliendam 
momenti quid conferet duplicis talenti comparatio 2, minime 
profecto. felicius id succederet, si eam rationem ad auri ta- 
lentum haberet mina auri, qnam ad argenti talentum argenti 
habet mina, qua debita proportione hic plane destituimur. 
porro cum mina argenti contineat C. drachmas, auri minam 
continere oportebat X. drachmas, cum aurum τοῦ ἀργυρίου 
Sit δεκαπλάσιον, monente inferius Polluce nostro. et unde 
tandem, quave auctoritate stabilias illam auri minam XX. 
drachmarum? non certe, quod Josephus μνᾶς dixerit, quas 
οὗ ὁ χρυσοῦς" illa enim diversitas a vario Hebraeae vocis 525 
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intellectu pendet, quam hi χρυσοῦν, ille vero μνᾶν putavit: 
nec quoque ex P/auti. Philippiis vel Philippicis minis, quae 
immane quantum a statere aureo discrepant; prout enim 
Philippicum fuit talentum, cuius et ipse Plautus in Trucu- 
lento meminit, ita et PAi/ippicae fuere minae, quae eam ha- 
buere ad Atticas minas rationem, quam £aZentum Philippi- 
cum ad Atticum, quod posterius prioris fuit triplum, ut ob- 
servat recte Illustriss. Scaliger. Amplectamini igitur sensum 
verbis Pollucis nostri convenientissimum: nimirum ab sese 
illa nobis suppeditant staterem auri, et auri minam ponderis 
aequati; aureus, inquit, stater minam valebat; etenim in 
rebus momentaneis minam ponderariam,  staterem. nomi- 
nant; et quando ponunt πενταστάτηρον;, πεντάμνουν viden- 

tur velle. Sed tamen ista Po/[ucis nostri si ad veri tru. 
tinam examines, non intercedo quin pro falsis habeas. id in. 
dicavi iam superius , et certe in hac re non mediocri errore 
est hallucinatus, quis enim, seu pretium nummariam sive 
ponderis examen intelligas, minam et staterem idem valere 
dixit? antiquorum certe nemo : neque Soszcrati πενταστάτηρον 
fuerit πεντάμνουν" λῆροι, λῆροι. Sed quod quinque staterum 
pondus habet, quinquelibre, ut πεντάμνουν, quod quinque pen- 
debat minas. Et probemus quoque paucis. Daricus idem 
qui stater pondere ac valore; at is viginti censetur drachmis 
argenteis ab Zarpocratione, z4ristophanis Scholiaste, aliisque: 
mina vero centum: ut quinque demum stateres minam effi- 
ciant, adeoque stater quinta sit minae pars. haec in nomis- 
mate, de quo et supra tetigimus. de pondere vero en tibi 
Heronis MS, verba: ἡ δὲ μνᾶ στατῆρας εἴκοσι καὶ πέντε" (ἔχει ") 
0 δὲ στατὴρ δραχμὰς, αἱ εἰσὶν ὁλκαὶ, δ. similique modo C/eopa- 
tra quatuor drachmas, argenteas intellige, stateri adtribuit, 
vocarique monet τετράδραχμον᾽ et patet ex Zerone porro mi- 
nam, et cum pondus est etcum nummus, utroque modo drach- 
mis censeri C. aliud itaque Po//ucem nostrum egisse, cum 
haectraderet, perspicuum est; necquisquam, puto, seu de pon- 
dere velitseu de nummo intelligi, expediet locum, Sper/ingius 
certe secum ipse non consentit, ubi haec examinat, vide il- 
lum p. 152. et 154. [In loco vexatissimo libere meam dixi 
Sententiam; quanquam animus revera in tanta opinionum 
diversitate fluctuet et distrahatur. secundas curas huic nodo 
éxpediendo impendere angustissima, quibus includor, tem— 
poris spatia non permittunt : alibi tamen id fiet, cum, Deo 
favente, uberius et aliquantulum accuratius in Po/lucem com- 
mentabor: nec levi me beneficio Lectorem obligaturum exi- 
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stimo, cum literas ab hominibus Eruditissimis super hoc 
Joco ad me datas in publicum proferam, —.Ex J4ddendis,] 

ἠδύνατο. MS. ἐδύνατο. Sz». 

ἠδύνατο. ] MS. noster, sicut Seberi, ἐδύνατο. Hunc vero 
locum non nisi de aureo statere unciali octo drachmarum, 
proportione duodecupla cum semisse intelligi posse ait Hostus 
libr. V. Rei Nummar. vet. cap. 4. in quarta Proportione, 
n. 12. quem vid. et eodem libro cap. 3. n. 7. et cap. 8. in 
Darico n. 9. Mariana de Ponderibus cap. 7. ex eo quod 
Blkdoéiscibet , quinque Daricos minam argenti valere, hunc 
locum in eo quod aureum staterem minam valere habet, ca- 
stigandum esse suspicatur. Locus Suidae est in “Ζαρεικούς. 

Sed Pollucis nostri lectio clara est, et veterum Codicum con- 
sensu confirmatur, et iis quae Po//ux subiicit, μνᾶν τῆς ῥο- 
πῆς, staterem dictum, et pentamnum videri dicere, qui di- 
cant pentastaterum. Nec si quid non capias, statim emen: 
dandum fuerit itaque, auctore adeo reclamante. Tux, 

στατῆρα] Josius libr. IIT. Rei Numm. vet. cap. 7. n. 

1, ubi tamen haec non explicat, et lubens fatetur Avus 
meus se nondum satis posse intelligere, quomodo hoc pre- 
tium ad pondus referat Pollux. Videtur tamen, si lubet 
quid mihi opinionis proferre, dicere noster idem quod de 

. Talento et de mina dixerat, nempe talentum quoque σταϑ.- 

RN D^ 

μῶν ὄνομα esse, et itaque in ταλαντεαῖος dubitabat supra 
segm. 53. diceretne Crates τιμὴν, ἢ ῥοπήν. Sic de mina 
segm, 56. σταϑμοῦ quoque nomen esse. Idem, ni fallor, 
ait περὶ στατῆρος, et hunc non tantum pretii nomine venisse, 
sed et ponderis. hinc staterem pendere, ἐν τοῖς ἱσταμένοις d 

: gnicm dictum τὴν μνῶν τῆς ῥοπῆς. Sic mox segm. seq. 
» M » » * 

εἴτε Qonnv, εἴτε ἀρειϑμον, de τετραστατήροις, perinde ac 
Supra segm. 55. locutum ex MS. indicavimus. luxe, 
B ' ei 

ο΄ ὅταν εἴπωσι πενταστάτ.] MS. ὅτ᾽ dv εἴπ. πένταστ. πεντέ-, 
mvovyv. .Hostus huius loci meminit libr. III. Rei Numm, 
vet. c. 7. n. 21. et lib. V. c. ὃ. in Darico n. 11. ἴσυνο: 

m πεντάμνουν] C. A. ex correctione mevrzuvovv ὃ. à. cae- 
tera absunt usque ad πνεῦμα ἄνω.  KuUxnx. : 

- ὡἧς ἐν τῇ 4mnoxg. etc.] «wg ἐν τῇ etc. desunt in MS. us- 
que ad ἐστι δὲ καὶ νόμισμα etc. Tux. , 

Ἱπποκράτους παρακαταϑήκῃ. }. C. V. ascriptum quod sit 
legendum Σωσιχράτους᾽ uti supra ex MSStis repositum IV, 
175. versus Sosicratis ita constituerem: 
Pollux. Fol. F. Qqq 
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ὅταν γὰρ, οἶμαι, λευκὸς ἄνθρωπος, παχὺς, 
ἀργὸς, τὸ τρυφᾷν εἰδὼς, λάβῃ δίκελλαν 
πενταστάτηρον, γίγνεται τὸ πνεῦμ᾽ ἄνω. 
quando enim , puto, aliquis albicans homo, 
piger, delicatus ceperit ligonem 
quinque staterarum , anhelitus est supra. 

Innuit Poéta hominem otio delitiisque innutritum non esse 
ferendis magnis laboribus. Nam si opus aliquando facere 
voluerit ligone quinquelibri , statim ducit ilia, et spiritum 
crebro anhelitu in summo pectore reciprocat. Plato lib, VIII. 
Polit. divitem, inquit, in umbra educatum multumque alie- 
nae carnis gerentem in periculis ἀσϑματός τὲ καὶ ἀπορίας με- 
στὰν, anhelitu plenum consiliique incertum, videri. lllustriss. 
Dn. Ulricus Obrechtus ,. Patronus Literarum Magnificus, 
versu secundo legit εἰωϑὼς τρυφᾷν, ut Znterpres, et ad expli- 
candum τὸ λευκὸς &. advocat ex Damasceni excerptis Peire- 
scian. exemplum Parsondae, qui ex strenuo milite factus est 
γυναικῶν ἁπαλώτερος καὶ λευκότερος τὴν χροιὰν, cum. ab hoste 
captus quotidie lavaretur adhibito smegmate ex ovi vitello 
confecto ; quod cum fieret, brevi tempore horridus ille et de- 
color miles evasit ἀνθρωπός τε λευκὸς καὶ ἁπαλὸς καὶ γυναικώ-- 
δης" huc pertinet, quod eadem Excerpta ex Diodoro habent, 
nempe quod filia Salmonei, Τυρω, nomen hoc indepta sit διὰ 
τὴν λευκότητα χαὶ τὴν τοῦ σώματος μαλακότητα" conf. notata ad 
V. H. Aelian. lib. XIV. cap. 7. adiiciam et locum Cresiae 
apud Athenaeum lib. XII. cap. 7. ἦν δὲ γάλακτος λευχοτερος" 
de Sardanapalo loquitur. Sa/mas. de JModo Usur. Cratetis 
nomen hic reponendum censet, in notis locum Comici ita ha- 
bet. Ὅταν do οἶμαι λευκὸς ἄνϑρωπος παχὺς 4oyog λάβη δί- — 
χελλαν, εἰδὼς ἐντρυφᾷν “Πενταστάτηρον " me nondum poenitet 
lectionis quam proposui in notis. HKvzmuw. ἡ 

“Ἱπποκράτους παρακαταϑήκη. Sed quid malum 'Izzoxpa- 
TOUS παρακαταϑήχη, vulgo? Vix dubito, quin rescribendum 
sit. Σωσικράτους zagex. ut supra IV, 175. iu MS. nostro. 
erat, ubi quoque eius Comici nomen Crates iniuria occupa- 

verat, Versus Comici tres senarii a Polluce adferuntur, sed 
a viris doctis emendandi et restituendi, alicubi enim non sat 
integros puto. supra /Voster hanc πενταστάτηρον δίκελλαν ex- 
ponebat πεντάλιτρον IV, 1735. Ivxo. 

"Innoxgerovg magaxaraó:5x5] Retinet Hippocratem Tllu- 
striss, Scaliger de Re Numm. pag. 18. Comicumque eum 
appellat; quod quo fiat indicio, ignarus sum: neque aliter 
Meursius ad Chalcidii Timaeum, qui tamen incertum fate- 
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tur, cni adscribere debeamus τὴν Παρακαταϑήκηνγ caius me- 
minit Pollux 4b. IX. cap. 6. illam autem ipsam. δίκελλαν 
πενταστάτηρον supra IV, 175. ex Cratetis παρακαταϑήκῃ ad- 
tulit PoZux, cuius loci vitiosa lectio impulit. Sa/masium 
ut et hic Cratetem. restituendum putaret, notiorem utique 
Comicum quam Hippocratem, quali nomine forsitan nullus 
vnquam extiterit, et animadvertas licet ex hoc loco, quid 
distent aera lupinis, quid dubiae eruditissimorum virorum 
coniecturae certissimis MSS. Codicum lectionibus. repo- 
sui itaque praeeunte KueALnio Σωσικράτης" et male liabet, 
quod non et eadem lectio in textum sit relata superius 1V, 
175. ubi remanet hactenus Agarzg. Hunc autem Sosicra- 
tem. Comicum opinantur Commentatores nostri, ideoque re- 
digendis in versuum ordinem atque legem eius verbis ope- 
ram dat Kuehnius, diverso paululum modo 705. Scaliger; 
et, quia se de bisce versiculis bene meritum existimat , illa 
ponam, uta summo viro sunt emendata: 

ὅταν yug, οἶμαι, λευκὸς ἄνθρωπος, παχὺς, 
ἀρχὸς, λάβῃ δίκελλαν, εἰωϑως τρυφᾷν, 

, πεγτασταιηρον, πνίγεται τὸ πνεῦμ᾽ ἄνω. ἰ 
Viden' hic πνίγεται positum pro χίγνεταε᾽ sed haud profecto 
vulgatam voculam cum Scaligeri emendata commutavero; 
recte enim πνεῦμα dixeris ἄγω: γίγνεσθαι, cum reciprocato 
anbelitu spiritum ducimus, Et vero nescio quid Comici sa- 
poris in hocce Sosicratis loco degustem: sed tamen re ac- 
curatius ad calculos posita, prorsam potius huius Παρακα- 

 T«Ü5x5g orationem fuisse censeo, neque Comici argumenti, 
— sed philosophici potius seu ethici. Sosicratem iAodium, 
- qui διαδοχες scripserit, citat pluries Diogenes, apud. quem 
eius nomen ter fuit mala manu in Σωκράτης mutatum , ob- 
servante Casaubono. eiusdem fuere Αριτικὰ dthenaeo addu- 
cta; sed ista quidem vitio sunt posita pro Kgmrixoig, quo- 
rum primum in testimonium advocat Suidas in Ζούλων πό- 
Aw, atque ex eo Michael Apostolius. et quoque Φιλαδεέλ- 
φοὺς eius ex 4/henaeo ostendit Kuehnius ad IV, 175. quibus, 
puto, Philadelphorum historiam atque res gestas memoriae 
tradidit. hunc eundem et παρακαταϑήκης esse auctorem te« 
nebo, donec certius quid alius attulerit. In ipsis autem 805: 
sicratis verbis λευκὸς «vOgmmog est homo nitidus, quique de- 
licate cuticulam curat, tum vero side τρυφᾷν omnino sub- 
liciendum est post ἀργός" et eleganter dictum , deliciari soli- 
ius, deliciis assuetus: neque eum, qui Graecorum capitur 
elegantis , fugerit iste verbi εἰδέναν usus. [Pro istis, quae 

Qqq2 
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de Sosicrate scripsi, haec melius supponentur: Sosicratem 
hunc quo argumento Comzcuz, appellent Commentatores no- 
stri, non plane perspicio, de me quidem certe mihi nullum 
est indicium, ex quo Comoedias hunc Sosicratem edidisse 
colligi possit, equidem mihi sic persuadeo, eundem esse 
cum isto Sosicrate, cuius dQoóclgovg laudat Athenaeus lib. 
XL p. 474. Illud autem scriptum qualiscunque fuerit ar- 
gumenti, fabulam tamen non fuisse, liquide, nisi me mea 
totum fallit imprudentia, scribendi forma a Comico stilo 
alienissima demonstrat. senarii vero iidem ipsi sunt versus, 

*31* , * * ^ 

quales et hos esse ex illius Παρακαταϑήκῃ bene Doctissimi 
Viri observarunt. res ethicas, quae ad formandos perti- 
neant mores, in hac sua παραχαταϑήκη Sosicratem expo- 
suisse, non vane quis arbitretur. ab illa materia non certe 
abhorrent, quae hic Po//ux producit. quemadmodum igitur 
Fpictetus ἐγχειρίδιον inscripsit illum libellum, quem nun- 
quam non cuivis ad manus esse optabat, ne quis temere vir- 
tutis desereret locum, sic existimandum est hanc a Sosicrate 
Παρακαταϑήκχην esse nominatam: quo titulo, me iudice, si- 
gnificaverit, debere Lectores hoc scripto tanquam adipi- 
scendae virtutis deposito uti, Praeterea memoratur in vete- 
rum monumentis Sosicrates HAodius, qui literis consignarit 
philosophorum historiam et successiones. hinc JDiogenes 
Laértius τὰς τῶν φιλοσόφων διαδοχὰς pluries adducit, sed 
apud eum non raro vitiose fuit exaratum Σωκράτης, obser- 
vante Viro Maximo 76. Casaubono. ab Athenaeo citatur τῶν 
φιλοσόφων διαδοχὴν cui parem et re et titulo materiam scriptis 
tradiderat Sotion J4lexandrinus. non quidem in dubium 
quisquam vocaverit, quin eidem sint auctori attribuenda 
Κρητικὰ, quorum ab Z4tAhenaeo facta est mentio: est ubi pro 
Creticis Critica mendose repraesentantur. huius voluminis 
primum librum Suidas in Δούλων πόλις, et ex eo JMichaél 
"postolius ad testimonium vocat. Hic vero Sosicrates Hho-: 
dius an alius fuerit ab eo, cuius sunt φιλάδελφοι, et INoster . 
meminit, non plane diiudico: credere tamen, spero, licebit, 
usque dum secta fuerit haec lis. Sed vero de Sosicrate si 
polita desideres, adire debes, Lector Benevole, ad egregias 
Kusteri notas in Suidam voce ὩΡαδαμάνϑυος ὅρκος. — Ex Ad- 
dendis, ] 

58. 
, ἔστε δὲ καὶ νόμισμα etc.] MS. ἔστι μέντοι καὶ νόμ. or. à. 

ὅτ᾽ ἂν εἴπη" οπιΐβ80 ᾽“ριστοφάνης. ux. 
στατὴρ} Sequitur omissis interiectis in C. A. et C. V. 
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Salmas. Ezolug δὲ ἐ ἐν «ἴήμοις. Salmas. alias haec priora le- 
E ἐστὶ μένεοι καὶ νόμισμα στατήρ.  KAUEHN,. 

᾿““φιστοφάνης ] Pluto v. 017. 8:8. 
. Gr«rzgos δ᾽ oi ϑερ. ἀρτιάξ,] C. V. etaim: 2 in 
ma. Pluto hic versus ita habet: 

στατῆρσε δ᾽ οἱ ϑεραπόντες ἀρτιάζομεν 
οἷς etc. 

stateribus ministri par impar ludimus 
aureis etc, KvEHN. 

στατῆρσι δ᾽ οἱ ϑερ. ἀρτεάξ. etc.) MS. στατ. δὲ οἱ Ó. io- 
τιάζομεν᾽ et ἠρτιάζομεν etiam ar*ea editi, ut et MS. infra 
segm. 100. Apud Aristophanem tamen in Pluto, ut edidit 
hic rectius Seberus, et Suidas habet in στατήρ᾽ 

'στατῆρσι δ᾽ οἱ ϑεράποντες ἀρτιάζομεν 
"τρυσοῖς. — Iuwe. 

᾿ τὸ γὰρ ἐν τοῖς Bar. εἴς. τὸ γὰρ etc. usque ad Zbme- 
Ae, haec, inquam, periodus deest in MS. Ceterum in vulga- 
tis titulus ἐν Herocyoig falsus est: nec enim extat in illo | 
dramate, quod Po//ux adfert; tu emenda, τὸ γὰρ ἐν ταῖς 
"Exxlriatovoaug * quod quae mala manus tam monstrose cor- 

rupit? extant enim ista in Comici Ecclesiazusis. Emeuda 
dein σωτηρίας “τειραστατήρου. Versus. Zfristophanis sunt et 
apud Suidam i in τετραστατήρου; 

. ὁρᾶτε μέν L δεόμενον σωτηρίας 
τετραστατήρου — 

Ita repone et apud Suidam, cui deest vox xavróv* quamvis 
et reliqua, complures enim versus adfert, ad J4ristophanis 

. locum ipsum comparanda et restituenda sint. Haec iam 
--elara esse puto, nec nimis miranda illa librariorum flagitia. 

Sic supra VIL, 59. pro “Π)υσιστράτῃ vulgata βατράχοις le- 
gendum ostendi, Et tamen hic Hostus libr. III. Rei Num. 
cap. 7. quo de Statere agit, n. 20. quamvis illa :dristopha- 
nisin promptu haberet, putavit Pol/ucem ex Janis adferre 
σωτηρίας τετραστατήρους" sed hoc putare putidum. est. luse. 
— . τὸ γὰρ ἐν τοῖς Βατραχοις ] dungermannum sequuti , qui 
adducta ex Comioi Ecclesiazusis τετραστατήθῳ σωτηρίᾳ vulga- 
tum Zanarum titulum falsi convicit, in textu reposuimus 

mi; "Exxlawatovacuc. Paulo post in Zupolidis versiculis di- 
stinctionis rationem mutavimus ad Kuehnii nostri mentem : 
erat vulgo νεώτερος κρόκης. 

Or ἦν μέντοι νεώτερος πρόχης,} Distinguendum post vto 
zég09* cohaerent enim, κρόχης τιέντε στατῆρας εἶχε, quinque 
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stateres subteminis habuit, nunc vero obsoleta δὲ detrita sor- 
dium facile duo talenta habet. ita et Salmasius, Kuxnw. 

. ὅτ᾽ ἦν νεώτερος κρόκης) Distingue, veotégoc, x név- 
té στ, etc. ait enim στατῆρας xgóxng πέντε iuniorem habuisse: 
nunc ῥύπου δύο τάλαντα. luNG. 

ὶ 69. ι 
Φιλίππειοι] MS. (ιλίππιοι. — Citant alias hunc locum 

Bayf. de Vasculis et ZZostus lib, I. Rei Numm. c. 7. n. 50. 
IuwcEnx. 

^ Φιλίππειοι etc.] PAilippicorum staterum mentionem quo- 
que fecit Noster ioferius segm. O4. ibique de his plura. 
hunc autem Po//ucis nostri locum prae oculis sibi habuit 
Alexander Sardus de Nummis pag. 12. et alios stateras re- 
fert (Pollux) Dareicos, Philippeios, Alexandreios, Corin- 
thiacos, etiam ex decem obolis: semistaterem quoque et tetra- 
statereni :Cyrenae : ipsaque adduxit verba vir Eruditissimus 
Ottho Sperlingius in Dissertat, de NNumzis non cusis, eoque . 
loco reperies quae lucem hisce Zo//ucis adfundunt, 

χρυσοῖ ] Superscriptum hoc est in C. A. Kvzux, 
προσακούεταὶ)] MS. προσυπακούεταν" aptius quam vul- 

gatum προσὰκ. Maec alias interpretatur et Z7Zostus lib. ΤΙ, 
Rei Numm. cap. 7. n. 6. et lib. V. c. 2. n. 2. Iuxe. 

προσακούεται] Ad fidem MSS. in textum retulimus scri- 
pturam elegantiorem προσυπαχούεταν, adplaudente etiam 
lungermanno. nihil certe isthoc verbo in huiusmodi rebus 
Grammaticis est familiarius: alterum vero nunquam inve- 
neris. (Schol. Eurip. ad .4lcest, προσυπακουστέον τὸ λάτρις ἢ 
τὸ ϑής et infinities alibi. 

"emor] Ὁ, À. omittit εἴποις. HvrenN. 
οὐ na&vrug] Salmas. ex MS. delet ov, quod tamen vi- 

detur requiri ad loci sensum bonum, Nam dicit o//ux, 
quod sub voce χρυσοῦς subintelligatur stater, sed si dixeris 
stater, non omnino necesse esse, ut aureus subiiciatur; fuit 
enim et stater argenteus, ομίχρυσον Graecorum vertunt au. 
reum denarium Latini. idem et ἡμιστάτηρος dicitur, vid, Gro- 
nov, de P..V. lib, III. pag. 365. ἄνεην. 

᾿“λεξανδρίδης] Melius MSSti ᾿Αναξανδρίδης. de Alexan- 
dride Casaub. in Athen. lib. VI. cap. 18. et supra VI, 161. 
post a C. A, abest ἐν '4yyíog* margo tamen habet καί, 
Rvrux., 

 AlsEovüpiónc 1 €MS. clare ' “ναξανδρίδης, quo pacto quum 
habeat et. 44tAenaeus , emendandum hic videtur. ino et ipse 
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Pollux vulgatus ita supra VI, 16:1, Saepius mutatum hoc 
nomen docet Casaubonus noster VÍ. Athen. 18. lvsc. 

- 'diskavügiógc] Emendatum est a nobis in textu '/ya- 
, cui lectioni viam praceunt MSS. Codices: et 

μὰ Kuehnius in sui libri margine, viderat hoc quoque vitii 
deipt. mue. dum ita pag. 13. de BR. N. scribit: απο 
drac. Anaxandrides Comicus ἡμιχρυσοῦν vocat. viden' 
"dnaxandrides ; nisi petierit ista forsitan ex VI, 161, ubi et 
iu vulgatis ita legitur. .4naxandrides autem fuit non in- 
fimi nominis nec de plebe Comicus. TAeseum eius laudat 
JDiogen. YAT, 26, ᾿Δναξανδρίδης ἐν Θησεῖ" et Φαρμακομάντεψν 
Jitymologus iu ὀρίγανος. neque alium intelligebat ZesycAhius, 
cum scribit: 'ugidvsig, ἐπίϑετον φιάλης παρὰ ᾿Αναξανδρίδῃ. 
videndus et Suidas in ᾿Αναξανδρίδης , ubi quo vixerit tem— 
pore, quidve novi in Comoedias intulerit, indicat, sed quid 
spicas legimus post locupletissimam 4s. Casauboni messem 
ad Athenaeum, qui decem atque novem huius naxandridae 
nominat fabulas, observante ad Laértium .4idobrandino. 
habeo tamen, quae novisse e re tua fuerit, benivole lector, 
Scias itaque /exandridem et .4naxandridem utrosque qui- 

dem in lucem edidisse plura, sed diversissimum scribendi 
institutum sequutos fuisse. hic quidem, ut ex dictis patere 
potuit, Comicis fabulis notissimus fuit ac clarus, ille vero 
Delphis oriundus patriae suae historia, qua non tantum res 
pace belloque a Delphis gestas, sed ipsam eorum originem 
a primis initiis ne praeterita quidem historia fabulari, com- 
plexus fuerat, perqyam nobilis. attamen utriusque nomina 
confusa sunt haud raro, alterque alterius occupavit saepis- 
sime locum. ita apud .ScAholiastem | Euripidis ad initium 
"Micestidis reperio: ᾿Δναξανδρίδης δὲ ὁ Δελφὸς φησὶ ϑητεῦσαι 
αὐτὸν (᾿“πόλλωνα) διότι τὸν Πυϑοῖ δράκοντα ἀνεῖλεν" hic, 
inquam, emendandum est ᾽4λεξανδρίδης, qnomodo et Zfristo- 
phanis Scholiastae ad Plutum v.926. adducitur: καὶ oi 'Au- 
πελεώται δὲ ἔϑνος “ιθύης eig z4elgoUg ἀνέϑεσαν καυλὸν σιλφίου» 
eg φησὶν ᾿“λεξανδρίδης" et clarius longe atque liquidius iu 
JPlutarchi Lysandro, cuius locus ad probandam in Euripidis 
Scholiaste emendationem nostram perquam est aptus: 4λε- 
ξανδρίδης δὲ ὁ 4elg0g ἱστορεῖ καὶ παρακαταϑήκην ἐνταῦϑα Ztv- 
σάνδρου κεῖσϑαι. et vero alibi in eodem hoc nomine P/u- 
Zarchum insedit menda, qnam, dum haec agimus, sustulisse 
fas fuerit. scilicet non procul initio Quaestionum Graeca- 
Tum; πρότερον δὲ ἅπαξ ἐϑεμίστευσεν ἡ Πυϑία τοῦ ἐνιαυτοῦ 
κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν, οἷς Καλλισϑένης καὶ ᾿Αναξανδρίδης 
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ἰστόρηκασιν" imo vero ᾿“λεξανδρίδης, quod tuto, me spon- 
sore, reponas. Sed ad JPo//ucem repetamus, 

^ ἡἠμιχρύσους ] Ita et MS. et supra VI, 161. non tamen 
χρυσοῦς ἡμίχουσος dixit Pollux, ut hinc adnotat Hostus lib. I. 
c. 7. n. 70, ut et lib. V. c, 2. n. 15. ubí ait ἡμέχρυσος, 
seu ut alii malunt ἡμιχρύσους " scilicet esse hoc ambiguum, 
quod ad rectum attinet. luxe. 

στατηρίδια] C. À. legit pro στατηρίδια, στατηριαῖα ex 
correctione in margine, ubi etiam extat, τὸ φαίης, ἄν" 
στατηριαῖα legit et Salm, post Θεόπομπος est, ἢ Aztuxy μνᾷ. 
HKvzux, 

στατηρίδια]Ὶ Kuehnius ad Codicis sui oram στατηριαῖα, 
et in ipsis 7'Aeopompi verbis grar5pralag reposuit, quem in 
re clara, MSS. etiam reclamantibus, sequimur omnino, emen- 
dabimus ita mox MSS. ope simillimum vitium in δραχμίδιον * 
sed in ipso ZAeopompi loco diversa sentiunt eruditi viri, 
arguta est perspicacissimi Juzgermanni nostri coniectura: 
sed aliter Sa/masius de Modo Usur. pag. 259. hoc adducit 
modo: Οὗ φασὶν εἶναν τῶν ἑταιρῶν τὰς μέσας Στατηρίδας" 
quod certe si praeferri non possit, saltem ut cedat opus non 
est emendationi Jungermannianae. et noveris oportet eo 
loco etiam SaZmasium emaculasse hoc in στατηρίδια vitium, 
eodemque modo, quo nos in textu, restituisse, collabitur 
itaque Illustriss. Scaligeri sententia στατηρίδας putantis esse 
a στατηρὶς, ea forma, qua zgievrig, quod apud ZZesychium 
restituit, Monendum est quoque ἑτέρων fuisse ante nos in 
textu; sed ex Kuehnii mente ἑταιρῶν emendatum; et ita 
habent quicunque eruditissimi viri hoc loco sunt usi, [£re:- 
ὧν refinxerat et Canterus ad sui Codicis marginem, ^ Ex 

-ddendis,] Apud Hesychium est Στατίδιον, πεντάμνουν etc. 
quod in στατηρίδιον mutant Salmasius et Iunius; sed malo 
cum Sealigero στατίδιον retinere a στάτος. 

ἐν Καλλαίσχρῳ] Desunt in MS. ἐν Δαλλ. cum versibus 
duobus, qui e Comico sequuntur, in quorum priore non 
dubito quin ἑταερῶν legendum, sicut mihi ad meum Codi- 
cem adnotaveram, etrectissime. Sic enim et maguo Casau- 
bono visum VIL .4zAen. 14. ubi et στατηριδίας (quod idem 
significat ac στατηρεαίας) emendat: quod vel praecedens 
στατηρίδια iubet, ut et coniectatns est amiciss. Seberus. 
Callaeschrum et Athenaeus citat, ut ibi notavit idem exi- 
inius eius Commentator. Ceterum cum venia dicam, quic- 
quid adblandiatur illud οὔ φησιν etc. quae aptum senarium 
efficiunt, mihi tamen suspicio non ita protulisse Pol/ucem, 
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mec ista duo vocabula esse de Comici verbis, sed Pollucis, 
qui ita scripserit: εἷς Θεόπ. ἐν Καλλαίσχρῳ" oU φησιν, εἶναι 
τῶν ἑταϊρῶν τὰς μέσας στατηριδίας" ut Polluci non proposi- 
tum fuerit hic integrum versum adferre, quamvis et eius 
pars se prodat, sed dicere, in illa fabula ita ZAeopompum 
nominasse etc. sic suspicor. lux, 
^ oo Én τ΄ e στατηρίδας) Ε΄. στατηριδίας, cum prius 
στατηρίδια. SET. 

τῶν ἑτέρων Leg. τῶν ἑταιρῶν. pro ov leg. οὗ" ubi ait 
meretrices medii subsellii statere venales esse. pro στατηρε- 
δίας etiam hic cum Sa/m. legendum esset στατηριαίας; si se- 
quamur illam correctricem manum Casaub. in Jhen. lib. 

Il. c. τά. qui ex hoc loco observat typum nominum in 
διος pro αἴος. BHvEnN. 

τ καὶ ̓Αττικὴ μνᾶ etc]. MS. ἡ uv& δὲ εἶχεν κἱ ̓ Δτεικὴ Op. 
ΘΈΒΕΆ. | 

ἡ ̓Δττικὴ μνᾶ etc.] MS. 5 uva δὲ εἶχεν vj ̓Αττικὴ δραχμᾶς 
Q'etc. 5j μέντοι δραχμή" Omnibus in medio omissis. emenda 
vero vulgo illud mendosum δραχμᾶς , quod nescio quomodo 
hic irrepserit, ut in prioribus editionibus etiam, et scribe 
δραχμὰς, mox quoque utrisque, qui sequuntur, locis. Vi. 
detur ibidem et ita distinguendum, ἐπιφέρει" κόλαξιν οἶνον 
etc, Nescio tamen annon aliter debeat, et alterum hoc κόλα- 

" Ew superfluat, Sed ubi MS. deficit, libenter fere meam im- 
peritiam et illud hebes ingenium fateor. Alias de hac mina 
hinc et ex aliis Hostus lib. IIT. Rei Numm. cap. 9. n. 6. Iuxc. 

5 Διτικὴ uva] Ita et Plinius H. N. lib. XXI. c. 54. μνᾶ, 
quam nostri minam vocant, pendet drachmas Atticas cen- 
tum. neque aliter Cleopatra MS. ἡ "Azrizij μνὰς ἔχει δοαχμὲς 
ο΄ etc. et Hero, cuius supra posui verba, minam viginti et 
verius continere tradit stateres, straterem vero quatuor 

rachmas seu ὁλκάς" itaque si collipas quater viginti quin- 
que drachmas, numerus exsurget centenarius. minam autem 
Atticam cum Italicae parem statuerit Hero, quid est rationis 
eur Italicam τεσσαράκοντα στατήρων dixerit Epiphanius? sed 
est ille locus corruptus, et restitues facile, si Scaligerum 
de R. N, p. 55. inspexeris. Ex recentioribus videri potest 
Schottus Tab. Numm. cap. 5. et Sardus initio libelli de 
Nummis, qui cum Zannio minam adpellat Jibram Graecam, 
recte quidem, si Graecam addideris; alias certe differunt 
libra et mina, Garean. de “4556 cap. 5. — Porro esset Graeca 
mina centenum drachmarum, cui Homani in ratione num- 
maria suam, aequarunt libram, addita semuncia. quaternum 
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drachmarum , propterea quod denarius Homanus et drachma 
Graeca idem habent pondus, Et haec quidem minae fuit 
valor post Solonem, qui pristinam illam viginti et septem 
drachmis auxit, adeo ut habuerit tantum drachmas 75. ante 
tempora Solonis mina. tradit hanc rem scripto Z/utaréhus 
in summi illius legislatoris vita, attamen Scaliger pro mev- 
τήκοντα τριῶν malebat in Z/utarcho πεντήχοντα πέντε facili 

lapsu OZ in OZ" sed illius necdum constare nobis ratio po- 
tuit, et vulgatam quoque lectionem amplectitur Doctissimus 
Sperlingius. 

δραχμὰς} C. V. δραχμῆς. Scholiastes Graecus in To- 
mum 1l. Lucíani, ubi hunc locum laudat, legit δραχμὰς et 
ita legendum mox quoque. Salm. ἡ μνᾶ δὲ εἶχεν ἡ «“ττικὴ 
δραχμᾶς ἑκατόν. MKvkmw. ; : 

δεῖπνον ϑὲς, etc.] Jnterpres, coenam appone, quod 
non quadrat hic loci, ubi ratio putatur expensarum cum 
caupone: 

δεῖπνον ϑὲς, inquit, ἑχατὸν δραγμάς. "Idov. 
in coenam computa centum drachmas, Ecce! 

Quod respondit alter, qui rationem init et per ἐδου signi— 
ficat, iam factum esse quod voluit: εἶτα ἐπιφέρει, (Scholia 
stes Luciani ἐπέφερε videtur legisse) deinde infert : 

κόλαξιν οἶνον 02e ἑτέραν μνᾶν. ω 
Ita enim laudatus ScAo/liastes recte legit hoc sensu, adu/a- 
toribus pro vino computa alteram minam, unde apparet, quod 
et alteras centum drachmas minam vocarit. Nwvtknx. 

δεῖπνον ϑὲς, etc.] Mala distinctione hic locns laborat, 
quam dum QCommentatores nostri tollere atque emendare 
non potüerunt, tenebras ipsis offusas, non est quod adeo 
mireris, distinguenda vero Zupolidis verba hoc modo: 

δεῖπνον; ϑὲς ἑκατὸν δραχμάς" ἰδού" 
οἶνον ; ϑὲς ἑτέραν μνᾶν. 
Vinne coenam? pone centum drachmas, sunt, ecce, 
Numne et vinum? da alteram minam, —.— 

Planus est ac facilis sensus hic: rogat quis, an alter ille, 
cum quo ipsi est sermo, coenam velit, ponendas tum illi 
esse centum drachmas, quas alter exhibet, ad quem itaque 

(pertinet vocula ἐδού. si vero et vinum cupiat, alteram quo- 
que ponendam esse minam: τίϑεσϑαι ἑχατὸν δραχαὰς, εἰϑε- 
σϑαε μνᾶν, dictum eleganter, usique eo modo Jristophanes, 
Lucianus, Xenophon,.aliique spectati Atticae elegantiae 
auctores, Mox autem post ἐπιφέρει haud opportuno loco 
extitit ante nos κόλαξιν" delevimusque cum Kuehnio, 
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τ καὶ τὰς ἑτέρας] Scholia Luciani καὶ προτέρας 9 δραχμας. 
Εσνξην. 

60. 
ἢ μέντοι δραχμὴ ] Hostus lib. TIT. c. 4. n, 14. de Drach- 

mis et peculiaris epistola ad Pinel/um extat in 4/di Manut 
lib. IT. de quaesit. per epist. ep. 7. lvxc. 

jj μέντοι δραχμὴ etc.] Plinius H. N, libr. XXT. cap. 54. 
Jrachma .Attica (fere enim Attica observatione Medici utun- 
tur) denarii argentei habet pondus: eadem sex obolos pondere 
2 cui consentiunt Scholiastes Jristophanis ad Hanas, 
Oribasius Sard. de Firt. Sinpl, et Suidas in τάλαντον. Ἐκ 
Polluce nostro Sardus de /Nummis pag. 11, .Drachmam 
Fannius fecit ex 5. scripulis; Pollux ex 6. obolis: scripse— 
ratque paulo superius: Pollux autem constituens drachmars 
ex sex: obolis, ostendit obolum fuisse semiscripulum, nominat- 
que semiobolum ex 4. chalcis, Consulas quoque ScAottum 

Tabulae Nummariac cap. 5. et Snellium pag. 52. ubi et de 
origine vocis tangit ex P/utarchi Lysandro, ἀπὸ τοῦ δράτ-- 
τέεσϑαν nimirum, et lubet P/utarchi quoque verba huc ad- 
ferre: δραχμὴν δὲ rovg ἕξ ofoÀoU; καλεῖσϑαι, τοσοῦτον γὰρ 5 
χεὶρ περιεδράττετο, quibus similia sunt Z/ymologi in ᾿Οβελίσκος 
et baec ScAoliastae Theocriti ad Eid. X. v. 44. ubi, quid 
sint in re rustica üga7uera, exponit: δράγματα, τὰ πληροῦντα 
τῶν σταχύων τὴν ἀριστερὰν, παρὰ τὸ δράττειν" ὅϑεν καὶ δραχμὴ 
5 πληροῦσα τὴν χεῖρα τῷ κέρματε" εἰ δραγμηὴ quidem, atque 
δράγμα manipulus est in Glossis. Hoc autem drachmae 
yeriverbium defendere nititur ac adserere Sperlingius contra 
Salmasium, qui ex Oriente petenda vocis incunabula sta- 
tuebat, nec inepte forsitan: sed alibi, spero, super istis, 
De ἐπωβελίᾳ vero superiori libro Noster affatim, ibique no- 
tasse memini, haec tamen Jo/ucis nostri illustrant quae 
habet Ztymo/. in illa voce. 

imeflla] Vide supra VIII, 59. et 48, Szz, 
δραχμέδιον] MS. δραχμιαῖον, eg. 888. 
δραχμίδιον C. A. et Salm. δραχμιαῖον οἷς ᾿“ριστοφανης" 

lectio altera in margine est. livzuw. 
δραχμίδιον] MS. δραχμεαῖον, quomodo et Seberi Mugu- 

stanum credo habuisse, non δραχμίδιον, ut vulgo. et illud 
cum MS. forte reponas rectius, quamvis nec alterum queam 
zeiicere. eodem enim typo percussum ut σεατηρίδιον, 10 στα-- 
τῆρος ἄξιον, supra segm. praec. usc, 

δραχμίδιον] In textu emendavimus δραχμιαῖον, quam 
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lectionem MSS. suadent, praeeunte Doctiss. KueLnio, at- 
que ita legendum monuit et Salmasius de Mod. Usur. p. 259. 

ἦν δὲ ἡ δραχμὴ} MS. ἣν δὲ ov δραχμὴν νόμισμα μόνον 
etc, vitiose, in δραχμὴν ἃ sequenti vocula repetito. : Iuxc. 

πεντηκονταδραχμον] Apud P/atonem in Cratylo nempe 
habes τὴν πενιηκονταάδραχμον ἐπίδειξιν, ut adnotavit Hostus 
lib. III. Rei Numm, c. 1. n. σι. et antea Avus meus de 
Numism. Scholiastes Aristoph. in ἹΝεφέλας de Prodico Chio 
ita scribit, πρῶτος δὲ οἶτος πεντηκοντάδραχμον ἐπίδειξιν ἐποιή- 
σατο. Sequitur καὶ πεντάδραχμον᾽ quae desunt in MS. qui 
habet: ἀλλὰ xol πεντηκοντάδραχμον παρὰ Αυρηναίοις καὶ rézQa- 
δραχμον etc. emenda vero Αυρηναίοις, quod vulgo vitiose 
Αυριναίοις legitur, De Pentadrachmo Hostus libr. IIT. cap. 
l1. n. 60. quo capite et de aliis, hic et nominatim n, 49. 
Iuxcrznm. ὃ 

πεντηκονταδραχμον etc.] Praeterea (Pollux) ἦρδε nominat, 
Sardi verba haec refero pag. 11. libelli de JNNummis, tri— 
drachmam, tetradrachmam, et Gyrenensium pentadrachmam, 
et pentacontadraclunam:  ostenditqne Po/lucis nostri hoc 
eodem loco egregie abusum fuisse Snellium, cum hic se 
putaret invenisse, quae stateri suo viginti quinque drach- 
marum undecunque invitis munimina conquirebat Musis, 
perspicacissimi vir ingenii atque politissimi 7, Frid. Gro— 
novius de Sestertiis pag. 167. alias idem Snellius haec plera- 
que habet et exponit pag. 54. et seq. Mox autem ante nos 
κυριναίοις fuit, quod vitii emendavimus facile cum Kwehnio 
nostro, restituimusque Kvorvaiorg* Cyrenenses autem insigni 
suae reipublicae silphio seu laserpitio usi sunt, quod apud 
eos praestantissimum fuit, magnique habitum. mentionem 
itaque factam videas in Medicorum scriptis laseris Cyre- 
naici, uti apud Jarcellum Émpiricum cap. 15. et haberi 
potuisse rarissime colligas ex hiscé Scribonii Compos, Medic. 
cap. 16. Jaser Cyrenaicum, si poterit inveniri; sin minus, 
Syriacum aqua dilutum. ᾿Οπὸν Kvgnvoixóv , ὃν ἐκφέρεν τὸ 
σίλφιον ὄπισϑεν adpellat Strabo lib, XVII, ibidemque Cyre- 
naicam regionem in tres divisam partes tradit, mediamque 
laserpitium tulisse, de qua, ut et de tota Cyrenaicae primae 
natura atque ingenio elegantissima pono .frriani verba, 
quibus Indicae historiae libro imponit finem: ᾿.41λλ᾽ ἡ Kv- 
Qv, γὰρ τῆς Διβύης ἐν τοῖς ἐρημοτέροις πεπολεσμένη , ποιωδης 
τέ iot, καὶ μαλϑακὴ καὶ εὔυδρος καὶ ἄλσεα καὶ λειμῶνες, καὶ 
καρπῶν παντοίων καὶ χτήνεων πάμφορος, ἔστε ἐπὶ τοῦ συλφίοφυ 
τὰς ἐκφύσεις" ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον. vw ἄνω αὐτῆς ἔρημα καὶ 



IX. 60. 981 

ψαμμώδεα" quae tibi quam emendatissima, benivole lector, 
ex postrema eaque pura summi literarum Graecarum antisti- 
tis Zac. Gronovii editione apposui, et illa quidem unice illu- 
strant Silium cum lib. VII. canit: 

9 Battus Cyrenem molli tum sorte fovebat. 
viden' igitur Κυρήνην ποιώδη atque μαλϑακὴν ab Arriano, mol- 
lem vero Cyrenes sortem a Silio dictam.  Desideratissimum 
vero laserpitium hoc Cyrenense, vel inde pateat, quod Car- 
thaginienses, si subdole quid sustulisse poterant, e vestigio 
mercibus aliis cum lucro permutabant, teste Szrabone. Soliti 
itaque erant Cyrenaei ut ab iniuria pecudum hominumque 
furacium laserpitium defenderent, locum sepe munire, ut 
docet 4rrian. de Exped. Alex. lib. TII.et monendum quoque 
duco silphii mercaturam non videri pertinuisse ad hunc il- 
lumve privatae fortunae hominem, sed ad ipsam Cyrenarum 
rempüblicam. Silphii autem frugifer ille locus ipsius fruticis 
nomine fuit dictus. sic in 4rriano, ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον, et Herodo- 
tus Musa quarta bis: καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Μενελάϊος λιμήν ἐστι, καὶ 
" Atigoe, τὴν oí Κυρηναῖοι οἴκεον " καὶ τὸ σίλφιον ἄρχεται ἀπὸ τούτου. 
Etiterum: εἰσὶ δὲ καὶ γαλαῖ ἐν τῷ σιλφίῳ γενόμεναι, τῇσι Ταρτεσσιῇ-- 
σι ὅμοιόταται" emendandus est itaque Hesychius in Σιλφίου λει- 
μὼν, apud quem εἶδός τι Διβύης τὸ σίλφιον male est pro τύπος τις 
“Πιβύης etc. sed de ipso laserpitii frutice plura reperies apud 
Yvonem Filliomarum in Controv. Titii locos lib. vrrr, c. 12. 
et, qui ex hoc collegit pluscula, τὸν πάνυ Sa/masium iu Soli. 
nüm, Huius autem silphii, quod summo apud eos fuit in 
pretio, annulis suis insculptam habuere figuram Cyrenenses, 
referente Jristophanis Enarratore antiquo ad ut. v. 926. 
ubi Comicus notissima paroemia Βάττου σίλφιον utitur. me- 
moriae porro prodiderat Z/exandrides, gentem Libyae 44mpe- 
liotas , ut honorem 24pol/ini Delphico haberent, silphii sa- 
crum misisse caulem. huc spectat lepida de Dioscuris histo- 
riola, quam Pausanias habet Lacon. cap. 16. quam, nisi, dum 

. MÀ inseruisse thesauro suo Jegerum animadvertissem, 
in medium hic dedisse animus fuerat. In nummis demum 
Cyrenensibus silphii apparet frutex , de quo et antiqui te- 
stantur, sed vario atque intricato paululum modo. repeta- 
mus licet, etiamsi ab aliis dicta, si forsitan maiori luce do- 
nari a nobis possint, addictum Comici locum bini Commen- 
tatores uterque Zfristotelis eadem auctoritateex Cyrenensium 
republica nitentes, a se invicem dissentiunt tamen, adeo ut 
alter falsi sit condemnandus. prior quidem condita Cyrene 
Batto silphium donasse Libyes tradit, et nummum signasse, 
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in quo sculptus fuerit Battus, qui hac regnum, altera silphium 
a civitate acciperet: posterior autem, ut Cyrenaei regi suo 
redhostimentum quoddam virtutis impensique, deductis in 
Libyam civibus, laboris exhiberent, imaginem illi suspensam 
fuisse narrat, in qua duci blaeso laserpitium offerre grati con- 
spiciebantur cives. unum .fristotelis locum diversae huius 
utriusque relationis esse fontem, equidem non dubito: sed 
altera utra tandem apud nos fidem mereri maiorem oportet? *) 
posterior certe prae prima: nam, ut dicam quod meae est 
in hac re sententiae, cusos esse a Cyrenensibus Batti ima- 
gine nummos insignes haud sanequam credo. qui ante Pro— 
lemaeos fuere percussi, 44mmonis habuere ab bac, ab altera 
vero parte silphii figuram: neque decuit aliter, siquidem 
ZA nmon tutelaris fuit totius Libyae Deus, et tutelares prae- 
cipue regionis Deos in libera tyranni iugo republica nummis 
knprimi solitos constat, sic Athenienses Minervam huic, al. 

'teri vero nummorum parti noctuam habebant insculptam. re- 
cte itaque Suidas et Hesychius in. Βάττου σίλφιον, ὥστε καὶ ἐν 
τῷ νομίσματι ὅπου μὲν Auuova, ὅπου δὲ σίλφιον ἐγκεχαράχϑαι" 
et quae praecedunt ZJesycAii verba non integra quidem ac 
recta, multis tamen modis eruditi homines corruperunt: ut 
tute videas ponam: Βάττου σίλφιον, παροιμία ἐπὶ τῶν τὰς ὑπερ-- 
βαλλούσας τιμὰς εὑρισκομένων" μετενήνεκται δὲ ἀπὸ τοῦ Κυρη- 
ναίους ἑνὶ τῶν Βαττιαδῶν μεταδοῦναι ἐξαίρετον τὸ σίλφιον 0 ἐκτέ- 

*) Disconvenire quae referunt utrique .4ristophanis Commenta- 
tores verissimum est; utramque narrationem ex uno Aristotelis loco, 
cuius rectus alterutri sensus ex animo effluxerat, esse derivatam per 
mihi videtur probabile propter rationes a me allatas. si quis in diver- 
sam pedibus iverit sententiam, suo id faciet arbitratu,nec nobis valde 
invitis, Batti imagine nummos impressos credo nullos hodie extare: 
reperinutur tamen, quí ad bovis dimidii fizuram Batti nomen adscri- 
ptum praeferunt, seu hic veterior ille Battus sit, seu aliquis ex eius 
posteris. vide Eruditiss. Js. Vossium ad JMelae lib. I. c. 8. ubi sane, 
quod gaudeo, ab opinione nostra non abhorret: statuit enim figuram 
cornutam istius nummi, quem Saimasius ad Solinum produxit, .dlex— 
andri esse, aut cuiusdam ex eius successoribus. Neminem indignatu- 
rum spero, quod P'/olomaeos scripserim, cum ITroAsuoio: Graecis di- 
cantur. nam ita saepissime in Codicibus antiquis et editionibus emen- 
datissimis exaratur: ut non nesciam Conringiwm hanc ob causam ab 
eruditissimo eius adversario male fuisse acceptum. Sed in ScAol/a- 
stae veteris loco etsi non sit incommoda mea emendatio, minus ta- 
men nos a vera lectione abfuturos puto, sireponamus Tà Πτολεμαίω * 
ὌΝ opus enim non est, ut casus praecise concordent, Ex Ad- 
dendis., 
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τμήται παρ᾽ αὐτοῖς, ὥστε καὶ ἐν τῷ vog. etc. quae ita se in 
Latinum sermonem transfusa habent; Zatti/laserpitium: pro- 
verbium de iis dictum , qui insignes inveniunt honores: trans- 
datum vero ex eo est, quod Cyrenenses cuidam Battiadarum 
obtulerint (honoris nimirum causa) eximium laserpitium, quod 

apud eos excisum, adeo ut in nummis ab hac quidem 

Ammon, ab illa vero parte laserpitium sit signatum. hic emen- 

dant: μ. ὃ. ἀπὸ τοὺς Κυρηναίους ἐπὶ τῶν Βαττιαδῶν μεταδοῦναι 
ἐξαίρετον τὸ σίλφιον, ὃ τετίμηται παρ᾽ αὐτοῖς " quae absona sunt 
prorsus, atque Hesychii scopo inepta. et meliorem me ope- 
ram ipsi daturum spero: scribe itaque ἐξαίρετόν τι etc, tum 
post, ἐχτέτμηται παρ᾽ αὐτοῖς, supplenda, quae simili praece- 

' dentium et sono et scriptura deceptus librarius omiserat, 
sunt haec: καὶ γὰρ τετίμηται παρ᾽ αὐτοῖς, ὥστε etc, quae om- 
nia confirmat Suidas; emendandusque est hinc Paroemiogra- 
phus Vaticanus, in quo duplicis proverbii expositio pessime 
coaluit, expedias facile, si cum his conferre volueris. etad. 

nota mihi, quaeso, dissimilem ab ea, quam Jdristophanis pro- 
tulit Scholiastes, proverbii originem, quam HesycAius non a 
Batto Cyrenarum conditore, sed alio quodam ex ipsius po- 
steris accersit, cui etiam Bat/o nomen fuit, quales fuisse plu- 
res ex Herodoto constat. Postquam vero Ptolomaei Cyrenis 
imperitaverunt, eorum nummos horum regum imaginibus in. 
signiri oportuit, talesque esse omnes existimo, qui hodie 
variis in cimeliarchiis asservantur, et tui quoque gratia, 
erudite lector, apponi in tabella proxima curavi Cyrenen- 
sium nummum argenteum didrachmi ferme pondere, quem 
mihi depromptum ex locupletissimo suo nummorum thesau- 
ro, qua est humanitate summa, liberalissime concessit vir 

aestantissimus ac nobilissimus TI. de WIL DE, cuius in- 
nitam promovendi et adiuvandi rem nummariaz elegantio- 

resque literas lubidinem atque indefessum studium haec sae- 
cula noscunt, sequentia mirabuntur. illius etiam eiusdem 
humanissimae liberalitati reliquos omnes, quos illustrando 
Polluci inseruimus, nummos debes, de quorum accuratiori 
pictura securus sis licet, siquidem eos delineare non dedig- 
nata sit spectatissima dudum hac arte orbi etiam erudito virgo 
lectissima MARIA de WILDE, in qua tanquam in virtutum 
metropoli non aestimandae corporis animique dotes infinitis 
intermistae Gratiis, plaudentibus etiam Pa/lade patrima at- 
que Musis, se dignissimam occupavere sedem. sed quid ego 
homuncio detraho laudibus meis atque detero utriusque me- 
ritis et virtuti? sileam igitur, atque haec animi grati qualia- 
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cunque reliquisse signa suíficiat. In huius itaque nummi 
altera area laserpitium habes additisliteris Kvge, Κυράνα πεπι- 
pe; uti Dores ac Lacones efferebant, altera vero Ptolemaei, 
ut quidem sentio, seu Zagus sit ille seu PAiladelphus, caput 
cornutum. cornu quidem arietinum duplicem ob causam ipsis 
addi potuit, tum quod inter J4/exandri essent successores, 
cuius caput non aliter nisi cornutum visitur in statuis et 
nummis, cum ut non mediocrem ipsi honorem haberent, qui 
iungerent capiti eius arietis cornu 44mmoni proprie debitum. 
Cyrenaica autem regio sub imperium delapsa est Pzolomaeo- 
rum vi atque armis P7olomaei Lagi, ut liquet ex Justino lib. 
15. c. 6. eaque propter Strabo lib. XVII, Κυρηναίαν memorat 
τὴν ὑπὸ Πτολεμαίων, Ptolomaeis subiectam Cyrenaeam ; unde 
colligas simul, non omnem Cyrenaicam regionem sub ditio- 
ne fuisse Ztolomaeorum , sed binae, puto , tantum partes: 
tertiam Libyae tenuere gentes. Callimachus porro H. in 
"Apoll. v. 69. i 

καὶ Διβύην ἐσιόντι κόραξ ἡγήσατο λαῷ 
δεξιὸς οἰκιστὴρ, καὶ ὦμοσε τείχεα δώσειν 
ἡμετέροις βασιλεῦσιν. ᾿ 

Τῷ Πτολεμαίῳ, inquit ϑολοῤῥαδέθε: forsitan τοῖς Πτολεμαίοις, 
siquidem intellexerit Cyrenaeus vates PAladelphum et Euer- 
getem fratres: et vide ad haec notantem Illustriss, | SpanAe- 
mium, Sed et statuae Cyrenis honori Ptolomaeorum positae 
fuerunt, ad quas si quis confugisset, abripi nefas erat, ele- 
gaus est ea de re locus in libro XXIII. Hist, Livi cap. 10. 
ubi Magius Decimus Campanus, qui a partibus Romanorum 
steterat semper, Z4nnibali vero obstiterat, iniectis catenis a 
Poeno rapi iubeturextra portam, impositumque in navem Car- 
thaginem mitti: navem Cyrenas detulit, verba sunt haec ZLi- 
vii, tempestas, quae tum in ditione regum erant: ibi cum lMa- 

ius ad statuam Ptolomaei regis confugisset , deportatus a 
custodibus Alexandriam ad Ptolomaeum: dum eum docuisset, 
contra ius foederis vinctum se ab Znnibale esse, vinculis li- 
beratur: qui locus percommode quae dixi probat, Similem 
autem Cyrenensium nummum egregium exhibet ZiAodius 
Emend, ad Scribon. Larg. pag. 127. ubi silphio adiectam vi- 
des stellulam, Castoris, ut existimo, indicem. et Castorem 
quidem prae Polluce potius in nummis suis expressum ha-- 
buere, quod equis equitandique peritia clarus ille fuisse perhi- 
beatur, sicuti Po//ux caestibus atque lucta. Cyrenenses au- 
tem, cum planam incolerent aptamque equis regionem, prae- 
stantissimos aluisse atque edomasse equos antiqui memoriae 
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tradunt: ea de causa Pindaro 'iu Pythionicis sid. δ... εὔιππος 
Κυράνα dicitur, et vide ad eum locum ScAolia, . Pindarum 
vero Sequutus est Dionysius Periegetes hoc versiculo: Κυρήνῃ 
τ᾿ εὔιππος, ᾿Δἀμυκλαίων γένος ἀνδρῶν" quem non inconcinne 
binis aliis Latinis ita Zriscianus reddidit: 

JNec non Cyrene clarorum mater equorum 
Urbis -4myclaeae populus quam condidit olim. 

et hinc Pausanias Eliac. ϑεόχρηστον nominat Κυρηναῖον ἵπ- 
'ποτροφήσαντα κατὰ τὸ ἐπιχώριον Δἰβυσι" et vide Casaubonum 
ad Athen. HI, 22. hac porro nixus ratione, et ilum equitem, 
qui in altera nummorum quorundam Cyreuaeorum area apu 
"Goltzium et Begerum conspicitur, Castorem esse statuo, Sed 
satis est temporis, quod huic rei dedimus. 

Κυριναίοις.} C. V. Kvonvafoig. | Kuzux, ἕν i 

τὸ δὲ παλαιὸν τοῦτο] MS. τὸ παλαιὸν δὲ τοῦτ᾽ ἦν etc. De 
nummo hoc, qui βοῦς, ut didrachmum vocabant Athenien- 
ses, vid. Hos£um lib, Rei Numm, cap. 5.  Iuxc. 

τὸ δὲ παλαιὸν τοῦτο ἦν 449. etc.] De bove hoc celeberrimo 
-antiquorum Atheniensium nomismate qui scriptis aliquid ex 
receutioribus tradidere, sunt autem ii bene multi, plerique 

1" 

. emnes insignem hunc Zo//ucis nostri locum non praetereunt. 
ex iis Sardus est, cuius haec sunt de JVzznmis p. 11. verba: 
Jit apud eundem Pollucem Love insculpto Atheniensis vel De- 
liacus nummus: et Lipsius de R. N. pag. 5. . Sed et quod 
"Theseus apud Athenienses nummura bovis nota signavit, uti 
Pollux e£ veteres literatores testantur. de Theseo tameu quae 

- adfert non Po/lucem sed Plutarchum habentauctorem: 4gr;- 

colam aliosque mitto. Constat itaque et ex hoc Pollucis 
mostri loco, et ex Plutarchi TAeseo, ubi hunc primum Athe- 
miensibus nummos signasse impressa bovis figura memoriae 

» mandavit, aliisque pluribus hunc bovem nummum fuisse si- 
gnatum, qui id nominis sit sortitus ab imposita imagine bovis, 
"atque valuisse, $i ad speciem nummariam, quae postmodum 
fuit in usu, redigas, binis drachmis. et hoc tam clare tamque 
perspicue a veteribus literisest traditum, ut si quis contra sen- 
"tiat, nibilsentirevideri possit. bac tamen gravissima antiquae 
eruditionis auctoritate nihil quicquam motus vir profecto 
XEruditissimus Otho Sperlingius in sua de Nummis non cusis 
»dissertatione docta Lercle ac concinna ilum antiquorum 
Atheniensium βοῦν inter nummos non cusos omni nisu repo- 
nere allaborat. totum probandae huic rei caput secundum 
et vigesimum babet destinatum: sed vereor, ne hac quidem 
án parte et se vir doctissimus et lectorem egregie fallat. vi- 

Pollux Fol. F. Arr 
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deamus utique, dum ita se dat occasio, paucula. Βοῦς ἱρὶ- 
tur Sperlingio est numisma illud argenteum, quod tantum ar- 
genti continebat, quo bos emi posset, δεκάβοιον, in quo tan- 
tum argenti, quo decem boves comparari possent, et ἑχκατόμ-- 
βοιον, quo centum. sed iniuriane rogitem, quo id auctore, 
quo teste constet? certe non temere repertum iri quenquam 
statuo, qui eo modo βοῦν, δεκάβοιον et et ἑχατόμβοιον exponat, 
nisi forsitan in hanc rem converti posse quis putet E£ymologz 
verba, quae foíov aliquando σταϑμίον τι dici adfirmant, sed 
nihil hinc quidem est praesidii. porro si inter nummos non 
cusos βοῦς extiterit, tantum pendens argenti, quantum emen- 
do bovi erat, annon et οἷς, et μόσχος, et vg similiave fuisse 
oportet? quid enim? numne solis βοΐ, δεκαβοίῳ, aut ἕκατομ-- 
βοίῳ exerceri poterant emendi vendendique vices? non sane; 
etenim quo pretio ovem, vitulum, suem aliaque minoris 
pretii animalia emissent? et tamen horum talium nomisma- 
tum profundum est in antiquis scriptoribus silentium. o/- 
lux autem noster bovem valuisse refert binas Atticas drach- 
mas, quae dum argute nimis captat virpraestantissimus, splen- 
dide, uti censeo, semetipsum est frustratus. Sed quod Pol- 
lux, ipsius ponam verba, zn bovem duas drachmas Jtticas 
computet argenti, monetae nostrae 12. asses Lubecenses, fa- 
cile videt quilibet, hoc pretium minime convenire bovi, nullo 
tempore tam vile pretium tam profícuo et desideratissimo ani- 
mali statuente, quid audio? ainne vero, pretium binarum 
drachmarum, quo bovem nummum Zo//ux aestimat, mini— 
me convenire animali proficuo et desideratissimo? recte loc 
quidem, non conveniunt binae drachmae vile nimis pretium 
bovi: sed ubi tandem locorum adfirmavit Pollux, bove num- 

mo animal illud cognomen comparari posse? neque vero com- 
parari poterat, puto, tam parvo pretio: etostendam quid cau- 
sae in haec devia rapuerit praestantissimum senem, nimirum 
omnino statuebat bovem dictum illud nomisma, quod emen- 
di bovis efficeret pretium: sed non ea Po//uci stetit sen- - 
tentia, qui dictum ita bovem docet, ὅτι βοῦν εἶχεν ἐντετυπω- 
μένον, non quod bovi comparando sufficeret, Ex his pateat 
argutula tantum, ac si dicere licet, παραχεχαραγμένα esse, 
quae haec alia habet isto capite: Theseus enim Athenienses 
docuit aurum, argentum et aes eo pondere κόπτειν, quo bovem 
emere possent, talemque nummum. βοῦς dictum, licet bovem 
signatum minime habuerit; ita quoqueOsuáfowv laminam auri, 
argenti, aeris quo decem boves emere valerent, et ἑἕκατάμβοιον 
qua centum: aut βοῦν fuisse nummum aereum non cusum;, ós-.- 
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κάβοιον, argenteum , ἑκατόμβοιον, aureum, videnne, quam 
suaviter sibi vir doctus fingat, quae extitere nusquam forte, 
quae certe nullo idonei scriptoris testimonio probari poterunt. 
et quoque notemus errorem viri magni, dum Graecam phra- 
sin χύπτειν νύμισμα alio deflectit, ac par est. certe vel sex- 
centis adseri posset locis κύπτειν νόμισμα non aliter quam de 
signatura nummorum intelligi posse: hic tamen de argenti 
sectione sumit, et quod peius est, etiam Herodotum ista hu- 
jus phraseos notione usum fuisse statuit istius Dissert. pag. 
7. cérte si quicquam alienum est a linguae Graecae genio, 
hoc inter prima reputo: et alii quoque ZZerodoto de Lydis 
referunt, eos non aes, argentum aut aurum constituto pon- 
dere dissecuisse, sed percussisse, sed signasse nummos, Ani- 
madvertendum porro δεχάβοια, ἑκατύμβοια dici proprie, quae- 
cunque res decem aut centum bobus nummis aestimantur: 
unde tum δεκάβοιον et ξχατόμβοιον νόμισμα, nummus, qui de- 
cem aut qui centum nummos boves continet, Et haec qui- 
dem in medium adferre placuit, quibus defenderemus Po//u- 
cis nostri aliorumque sententiam, qui bovem nummum esse 
dixere signatum; superest quiddam operae, quae Po/luci im- 
pendenda venit. Samuel Petitus Observ, ad LL. A. p. 569. 
ubi ex hocce Pollucis nostri loco fragmen illud e Draconis 
legibus, ἀποτείνειν δεκάβοιον, adfert, existimat, neque iniu- 
ria, haec Pollucis, quae sub manibus habemus, verba ad τὸ 
δίδραχμον referenda, quod praecesserat: et hercle ni feceris 
ita, ieiune omnino haec posuisse Po//ucem iudicandum esset: 
et valorem quoque didrachmi habuisse antiquum βοῦν Scho- 
liastes Aristophanis ad Aves testatur: ἦν γὰρ γλαυξ ἐπίσημον 
(τῶν τετραδράχμων nimirum) καὶ πρύσωπον ᾿4ϑηνῶς, τῶν προτέ- 

| gov διδράχμων ὄντων, ἐπίσημόν τε βοῦν ἐχόντων" unde colligas 
licet noctuae siguaturam in bovis successisse locum. huic 
adde Ztymologum in voce £zaxóuf, ubi et adducit atque ex- 

|. ponit paroemiam Βοῦς ἐπὶ γλώσσης, de qua locupletius Pro- 
- verbiorum Collectores ab Z/ndr. Schotto luci donatos videre 
| potes. Suidas quae de hisce habet, fideliter ista omnia aliis, 

» quos citavi, Pol ipatt." Cur autem signatos voluerit bovis 
S n nummos TAeseus, ternam relinquit in medio rationem 

archus, seu fecerit id bovis JMaratAhonii causa, seu JMi- 
—mnotauri, seu tandem potius isthoc symbolo admonitos vo- 
luerit Atticae regionis incolas exercendae agriculturae. 
quicquid sit, id omnino constat, bovem fuisse colendorum 
agrorum symbolum: et praeterea quoque vetustiores etiam 
lomanos boum pecudumque effigie signasse nummos consta 

Arr2 
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ex Plinio et Pomponio Sabino ad Eclog. Virg. T. aliisque, in 
mémoriam, putes forsitan, illius aevi, quo divitiae atqué 
opes non auro, argento, aut aeré, rudi, signatove, sed" pe— 
corum copia constabat; oj γὰρ παλαιοὶ ἐν τοῖς τετράποδε τὴν 
ἀτῆσιν εἶχον " ἀμέλει καὶ οἱ βασιλέων παῖδες ἐποίμανον πρὸ τοῦ 
γάμου" καὶ ταῖς νύμφαις πρόβατα καὶ βόας ἐχαρίξοντο, ὅσεν καὶ 
ἀλφεσίβοιαι, inquit Φηοοΐμς ad Hesiodum. sed in ista non hoc 
loco inquiremus. "Vide porro Zesychium in Bo)g inl γλωτ- 

τῆς et ᾿Φκατομβοιον᾽ eidemque ᾿Ἑκατομβοΐδιον, ἑκατὸν βοῶν 
r&y. Sed ad alia pedem promoveamus. - 

"Aónvaloig νόμισμα] C. A. ᾿Αϑηναίων νόμισμα etc. 
RKuxnus. , 

εἰδέναι δὲ αὐτὸ} αὐτὸν Salmas. referatur ad δίδραχμον. 
Πυξην. 

εἰδέναι δὲ αὐτὸ] MS. εἰδέναν δ᾽ αὐτὸ, Toxc. 
£xazóuBor etc.] Zliad. C, 256. prior. edit ἑκατόμβη. Skn. 
éxotóuBor etc.] MS. £xerovBor ἐννέα βοῶν" quo pacto et in- 

frà nostér MS. segm. 75. ubi Pol/ux noster hanc sententiam im- 
probat eorüm, qui nummum per βοῦν apud Homerum intelli- 
gunt. De hoc Zomerico versu plura apud Zostum dicto lo- 
€o n, 7, etc. Iuxc. | 

| 61. 
ἀποτείνειν δεκαβοιον.] MS. εἰκοσάβοιον. Odyss. a, 451. 
— εἰκοσάβοεα δ᾽ ἔδωκαν. hoc est, εἴκοσι βοῶν ἄξεα. Schol. 

vid. et Od. 4. 57. 888. ^ 
^ ἀποτείνειν δεκαβοιον.] MSSti et Sa/m. (cuius in V.C. erat 
εἰκοναβοιον) εἰκοσάβοιον ἀποτίνειν, solvere viginti boves, Kuxnx. 

ἀποτείνειν δεκαβοιον.] MS. ἐποτεένεειν εἰκοσάβοιον, non 
δεκάβοιον" et vide an verius noster MS. quemadmodum et 
Seberus in suo testatur, Hesychius: εἰχοσάβοιον, εἴκοσι βοῶν 
ἄξιον, εἰκοσαπλοῦν. De δεκαβοίῳ hinc et ex Hesychio Hein- 
sius noster Notis adlibr. XV. δ δὲ, Et lubet Zesychii locum 

adscribere, ut illud miraculum hominis restituit, quoniam 
eam enendationem ex Po//nce hinc infra de Deliis firmat: 
Zlixafowov ἀριϑμος πόσος καὶ σταϑμὸς, ἐφ᾽ ᾧ τετύπωτο βοῦς" 
ἔνιοι δὲ Δηλίων τὸν βοῦν νόμισμα εἶναν φασίν" vulgo mendo- 
sissime legitur in ZesycAhio: δεκαβοίων et ἔνιοι δὲ δειλεόντων 
βοῦν etc, quae ita tamen et bonus Zayporinus transcripsit, ut 
noster ZJeinsius notat. luxo. | 

παρὰ 4ηλίας} MSSti et Salm. παρὸ Δηλίοις, in sacris lu- 
dis apud Delios. KvEHN. - 

παρὰ ZbjMeg] MS. παρὰ 4ηλίοις" et quis nou videt ita 
reponendum? vulgatum Ζηλίας falsum vidisse credo et Hos. 
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tum, quum lib. III. c. 5. n. 4. haec citans habeat, zoe 46: 
λίους" ,ubi eum alias videre potes. IuNc. 

uj παρὰ “ἰηλίας ϑεωρίᾳ ] Nullo sensu certe; sed cum 
MSS. et  Kuehnio nostro restituendum παρὰ ZnMoig" atque 
ita je ap yir Eruditus Sperlingius cap. 22. de Numm. nen 
Cus. ubi hunc totum adfert locum. eamdem quoque scriptu. 
ram Z'alckenburgius ex suo Codice adnotavit, Intelligenda 
vero hic apud Zo//ucem est sacra legatio, quam singulis an- 

nis soliti fuere ad Apollinem Delium mittere Athenienses. 
et ex hoc Onomasticographi nostri loco constare etiam ar- 
bitror dona fuisse distributa ab Architheoro, baud dubie in 
populum, ut puto, Delium, aut quosdam saltem de Athe- 
niensium republica, seu rebus gestis, seu etiam insigni fa- 
vore bene meritos. huius autem sacrae Atheniensium le- 
ationis meminit Ca//imachus H, in Delum, ad quem viden- 
m est Illustrisá, Spankemius. Mox in Po//uce male fuit 
lectum vulgo, δωρεῶν, et ad Jungermanni mentem in textum 
retulimus δωρεα. 

ὁπότε δωρεάν τινε 2010] C... A. et Salmas. δωρεά τινι ἐδί- 
doro, (Salm. δίδοτο, qui et mox hoc ordine, ἔδιον εἶναι νόμε- 
σμα etc.) ὅτε βόες τοσοῦτον δοϑησονται αὐτῷ, quando donum ali- 
cui ex publico dabatur. Solebant enim Graeci. praemia de 
Republica bene meritis decreta in solennibus ludis pleno thea- 
iro per praeconem promulgare, ut honor alicui habitus eo 
testatus esset, et alii exemplo invitarentur ad.bene meren- 
dum de , Republica. Ruzusx. 

ὁπότε δωῤεάν τινι ἐδίδ. ΜΒ. ὅπούτε τινὶ δωρεᾶ δίδοτο, 
ὅτε etc. Et quid est δωρεὰν vulgatum, nisi addas zi vel tale 
quid ? omnino itaque δωρεὰ scribendum est, ut etiam Avus 
meus interpretatus est, ubi et alia hinc explicat, libell. de 
Numism. cum praeco i vin iri alicui praemium pronuncia- 

— et, et Erasmus Adagio: Bos in lingua, si cui munus dan- 
dum erat. Iuwe. 

δραχμὰς] Emenda δραγμάς. Tusc. 1 
᾿ΔΙϑηναίων, etc.] MS. hoc ordine: 985v. εἶναι νόμια. 

ἄνω τὸν Q. etc. Τυνο. 
͵ , εἰρῆσϑαι.] Abest a C. Α. υτσην. 

' βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ βέβ.] Proverb. Hos in lingua. Sx», 
2 βοῦς 2 ἐπὶ γλώσοῃ βέβ.] Proverbium hoc quod attinet. βοῦς 
ἐπὶ γλώσσῃ βέβηκε, utitur eo Aeschylus i in "Agamemnone : 

τὰ δ᾽ ἄλλα, inquit, σιγῶ" βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ μέγας. 
βέβηκεν etc. 

Eustath. in. Iliad, p. 962. ita effert, βοῦν inl γλώσσης. φέρειν. 
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vide et Suidam in βοῦν ἐπὶ ὶ γλώττης , et brevia Scholia Ho- 
meri pag. 547. Thomas in Eclogis ἀρσενικῶς δὲ μόνον τὸν “τῆς 
παροιμίας ἐκᾳφέρομεν βοῦν. οἷον τὸ, βοῦν ἐπὶ γλώττης. φέρει" 
eodem modo C, V. hic habet βοῦς ini γλώσσης β. Q. Septi- 
mius Florens in Aristoph. F'espas proverbium de tarda et 
impedita lingua accipit: rectius JVoster, εἴ τις ἐπ᾿ ἀργυρίῳ 

σιωπήσειεν, vel, ut MSSti et Sam. σιωπῴη, si quis pecunia 
corruptus obticuerit, proverbium usurpari docet. lKioxnx. 

βοῦς ἐπὶ judsos 828.] MS. βοῦς ini γλώσσης βέβ. pariter 
recte; nam proverbium ita quoque effertur βοῦς ini γλώττης, 
puto, ut apud Suidam, et Eustathium, ni fallor, quoque. 
'Tamen vulgata placet, quod τθῆσις "Aeschyli ista prorsus est, 
apud quem in Agamemnone legis ipso fere initio : 

τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ" βοῦς ἐπὶ γλωσσῃ μέγας 
βέβηκεν --- 

Quamvis tamen Érasmus Adagio Bos in lingua ex Aeschylo 
citet ἐπὶ γλώττης. de eo Adagio alias et ostus lib, III. Rei 
Numm. c, 5. n. 15. Ivxc. 

βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ βέβηκεν] Meminit et ipsius nummi bovis, 
et hüius paroemiae Sne//ius de R. N. p. 54. Idem hoc nu- 
misma, de didrachmo ipsi sermo est, inde antiquitus a Dra- 
conis aetate usitatum, Bos vocabatur, τι βοῦν εἶχε ἐντετυπω-- 
μένον, quia bovem haberet insculptum, inquit Pollux. Unde 
et proverbio locus apud 'Theognidem Gnomis, βοῦς μοὶ inl 
γλώσσης, Bos in lingua, quo significatur argento taciturnita- 
tem redemptam. Sed supra iam ad paroemiographos lecto- 
rem remisimus, 

σιωπήσειεν.] MS. owe, pro σιωπήσειεν. Ioxc. 

ἦν μέντοι, αἷς ̓ ριστ. g. ἐν Kvo.] Ita distingue: ἦν μέν- 
τοι, οἷς ̓ Αριστοτέλης φησὶν, ἐν Κυρήνη καὶ etc. — Sic enim res 
planius intelligitur, Haec nempe Zristoteles in suis Rebus- 
publicis scripserat, ubi inter alias ultra centenas et de Cy- 
renensium tractavit, ex quo opere et quae mox segm. ,prae- 

ced. de pentadrachmo habuisti excerptà puto; πολιτεῖαι πό-- 
λεὼν δυοῖν δεούσαυν ἑξήκοντα καὶ ἑχατὸν, ait Laértius in illius 
philosophi vita, opera eius recensens. Liber vere aureus, 
ut noster Casaubonus ibi exclamat, qui et huic capiti Zo//uci 
magnem lucem inferret, aliquam inde forte reciperet quoque, 
si extaret. Eius fragmenta ab illo magno Casaubono ex pro- 
misso nobis diu est quod debentur. Iuxc, 

καὶ τεέτραστατὴρ, etc.] MS. τετραστατὴρ, καὶ στατὴρ, καὶ 
ἡμιστατὴρ χορ. Sr. 
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καὶ τετραστατὴρ, etc.] MSS. τετραστάτηρον καὶ στατὴρ καὶ 
ἡμιστάτηρον χρυσῶ v. Salm. V. C. τεεράστηρον, uude legit re- 
τοαστάτηρον. consentit etiam in sequentibus, Kuxn. 

καὶ τετραστατὴρ, etc.] MS. post Αυρήνῃ" καὶ τετραστάτη- 
ρον καὶ στατὴρ, καὶ ἡμεσταάτηρον χρυσᾶ v. Et non possum hanc 
lectionem vulgatae postponere, modo pro στατὴρ, τετραστατὴρ 
scribas. nam vulgatum ἡμέστατήρων falsum putem esse, nec 
enim τετραστατὴρ esse νόμισμα τμειστατήρων potest, sed adhuc 
lusquam στατὴρ 'ρΡ86: nec id tamen consideravit Zostus lib. 
II. Rei Numm. n. 22. et lib. V, c. 2. n. 25. ubi vulgatam 

sequitur, 'Ziorarggor, ut mox ἡμίδραχμον᾽" ita enim mox 
MS. habet, non ημεδράχμιον. lIuxc. 

καὶ τετραστατὴρ, etc.] Cl- Salmasius de Modo Usur. pag. 
70. adducit atque emendat hunc ZoZ/ucis nostri locum; isto 
videlicet modo: ἣν μέντοι, εἷς J4guorotéige φησὶν, (ubi ad- 
verte mihi rectam loci distinctionem, quam et textus, pro- 
baute TIungermanno nostro, habet) ἐν Kvgrivn καὶ τετραστάτη- 
ρον, καὶ στατὴρ xal ἡμιστάτηρον, χρυσᾶ νομίσματα.  Additque: 
Jta ibi scribendum ex optimo, quod contulimus, exemplari: 
eademque omnia ex illo veteri Codice habet in Excerptis 
MSS. ad oram libri sui: καὶ τετράστηρον V. C. lege καὶ τετρα- 
orarngov * sequitur in eodem, καὶ ἡμιστάτηρον" et ita omni- 

no scribendum. Restituimus itaque textui quam MSS. ha- 
bent lectionem: erat vulgo: xol τεεραστατὴρ, xal τετραστα-- 
τήρια, ἡμιστατήρων χρυσᾶ νομέσματα" quae lectio corrupta, 
dum a viris eruditis retinetur, eos in errores haud leves 
praecipites dedit, de Sne/lio monuit recte Gronovius loco 
superius citato, qui tamen nec ipse se satis ex vitiis hisce 
extricat. utitur et hoc loco Sperlingius de N, non C. p. 152. 
atque haec ἡμιστάτηρα eadem cum ἡμεχρύσοις fuisse adfirmat; 
recte, nisi forsitan pretio diversi fuerint stateres Cyreénen- 
ses ab aliis aureis. Et occurramus quoque Zungermanno 
opus est, qui pro στατὴρ recta, ut puto, MSS. lectione, ze- 
τραστάτηρ scribendum inquit, sed profecto animum vir acu- 
tissimus heic non attendit. quid enim? an non inanis et 
inepta eiusdem rei fuerit repetitio, si scribas xoi τέτραστα-- 
τῆρον καὶ τετραστάτηρ 9 etqua tandemin re τετραστάτηρ differet 
ἃ τετραστατήρῳ 9 et vero Cyrenenses puto non dicturos fuisse 
τετραστατηρ᾽ nam prout a στάτηρ €St ἡμιστάτηρον, ita quo- 
que τετραστάτηρον eadem analogia. Hesychius: Τετράστηρον, 
τετράμνουν" legunt τετραστάτηρον, etrecte: sed quid est, quod 
τετράμνουν exponat? statuatne igitur staterem et minam 
aequales seu pretio seu pondere? sed supra minam et state- 

I€— — 
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rém nullo modo ad idem sive pretium sive pondus redigi 
posse probavimus. sitne igitur Zesychzi , ceterorumque, ex 
quibus id hausit, Grammaticorum παρόραμα ? ita quidem 
existima, nec minam et státerem eosdem fuisse aliquando 
credam, nisi clarissima adsint documenta. Apud eundem 
ét ἡμιδτάτηρον est in Τέταρτον ἥμισυ, quod exponit, τὸ τέ- 
ταύτον ἠμιστάτηῤον" apud auctorem quendam, qui de sta- 
téribus fuerat locutus, repererat, τὸ τέταρτον ἥμισυ, de 
quarto stateris dimidio; alias certe zu nunquam fuerit 
ἡ μιστατῆρον. [Tfrapror τμισεάτηρον tres sunt stateres cum 
dimidio, quod saepius in nostris notis docuimus. an τέγαρ- 
τὸν ἥμισυ Sic intelligi pro loco possit, itave repererit ZZesy- 
chius, non liquide affirmare habeo. scribendi celeritas ob- 
scuritatem offudit iis, quae adnotávi ad haec Hesychii ver- 
ba, Lectorem pleno iure decet arbitrari, Ex 2dddendis.] 

»uioxyuwv] C. V. et Saim. ἡμίδραχμον. O. A. sul- 
δραχμον καὶ τρίτον ἡμίδοαχμον αἱ δύο xol ἥμισυ" superscriptum 
est hic quidem zai ἥμισυ, sed C. V. id ipsum in textu habet, 
id est, duae drachmae cum dimidia. Worenw. 

ἠμεδράχμιον] MS. ἡμίδραχμον" restitue itaque illud 
"jn i0geyuov, quod et Po/ux ipse firmat, subiiciens nimirum, 
τρίτον ἡμίδραχμον, prorsus eo modo quo supra segm. 55, 
τρίτον ἡμιτάλαντον" quod, τρίτον sui0goguov inquam, et apud 
Dinarchum observat Casaubonus noster dicto Comm, ad 
Theophr. Charact. περὶ ἀπονοίας, et interpretatur pro duabus 
drachmis semis. quin et supra VI, 160. Noster diserte xui- 
δραχμον. Hoc vocabulo Fictoriatum Junius in suo Nomen. 
clatore, ἀπερεσχέπτως itaque vulgatam quoque rectam puta- 
vit Hostus libr. IIT. Rei Numm. vet. cap. 1. n. 45. quae 
non nisl ὑποχοριστεικώς et suo loco vera est. Tvxo. 

ηἠμιεδροάχμιον ] Bene est, quod cum MSS. restituere li- 
ceat ἡμίδραχμον, sine quibus etiamsi fuisset, facile id ipsum 

| quoque patere potuisset ex sequentibus Po//ucis, 
αἱ δύο ἡμίσειαν δρ. MS. αἱ δύο, καὶ ἥμισυ 0g. Sxn.- 
Duae drachmae dimidiatae,] Duae drachmae semis, vid, 

Casaubon, in Theophrast, Character. pag. 108. 888. 

αἱ δύο ἡμίσειαε 0p.] MS. αἱ δίο καὶ ἥμισυ δραχμαὶ, ut 
Seberi nostri Augustanus, quam lectionem restituamus po- 
tius. ZZostus putavit legendum αἱ δύο εμίσεια etc. lib. TIT. 
Rei Numm, et cap. 1, n. 46, $ed MS. lectio iam sequenda 
erit; nec scio an ita loqui possemus. potius 7 δευτέρα 1jud- 
σέια δραχμὴ dicerem, ut supra segm. 56. τὴν μέαν εἱμέσειαν 
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μνᾶν. | Sed. quid verbigerári opus, scripturá MS. quum. 
extet, luwG. | : 

— ei δύο ἡμίσειαι ὁραχμαί.} Tllae sint, duae dimidiae drach- 
mae, bina semidrachma , quae integram efficiunt: quae a 
Pollucis nostri mente absona sunt. itaque ex MSS, opem 

(timus, in illis αἱ δυο καὶ ἥμισυ est: et recte: reposui 
itaque iu textum, Superius segm. 55. alia loquendi forma 
legebamus: τρία ἡμίμναια, τὴν μίαν 1ulatiav prüv, ibique 
pro his mologum posuisse observabamus τὴν μίαν ἥμισυ 
μνᾶν non diverso sensu. in priscis porro Prisciani de Fi- 
guris numerorum editionibus τὴν μέαν καὶ ἡμίσειαν μνᾶν le- 
gere licet, quibus vocibus exponitur.rzgírov ἡμίμναιον" sed 
quo dixeris modo, »j μέα ἡμίσεια μνᾶ seu xj. μία καὶ ἥμεσυ μνῶ, 
rem esse eandem sentio. nàm si τὴν μέαν ἡμίσειαν dixeris, 
ἡμίσειαν subintelliges μνῶν, si vero τὴν μέαν xal ἥμεσυ μνᾶν, 
μέρος latet, dimidia minae pars. Ex lapsus est hic Junger- 
mannus noster, cuius te admoneri oportet, dum αἱ δυο ἡμίν: 
σέια Og. vel αἱ δύο xol zu. recte dici posse dubitat. quin 
vero rectissime dicitur, neque loqui aliter possis, nam quod 
ille adfert ἡ δευτέρα ἡμίσεια δραγμὴ Graecismnm non sapit 
profecto : nec meliori successu componit loquendi formulam 
quam superius segm. 55. habuit PoZ/ux. si enim bene di- 
catur sj δευτέρα ἡμίσεια δραχμὴ» tum utique apud PoZucem 
dicto loco extare oporteret τὴν πρώτην ἡμίσειαν μνᾶν; quod 
alienum. .viden* itaque quam in minutulis eruditissimi etiam : 
viri caespitare possint. Sed τρίτον ἡμίδραχμον Komane ses- 
tertiam drachmam reddi posse docet Illustriss. Sea/iger de 
R. N. pag. 70. ubi non dissimilem a Graecis loquendi con- 
suetudinem observat ex legibus Zipuariorum, in quibus 
tertio dimidio solido tantundem fit, ac τρίτον ἡκυχρύσεγον, 
Latine sestertio solido: et sic octavo solido, ὀγδόῳ ἡμιχρυτ᾽ 
vivo. Sed adi ipsum illum remotissimae eruditionis fontem. 
Ego vero haec tibi de τρίτῳ ἡμιδράχμῳ ulterius illustrabo 
positis Hesychii verbis: Τρίτον ἡμίδραχμον, αἱ δύο δραχμαὶ. 
χαὶ τριώβολον" distinctione vulgo laborat iste locus: sed 
opportune omnino ZZarpocratio, qui ex JDinarcho id phra- 
seos adfert: J'eírov τ μίδραχμον, inquit, Δείναρχος κατὰ zv. 
χούργου" τὰς δύο ἥμισυ Ópoyuag οὕτως ὀνομάζειν εἰώϑαπεν of 
παλαιοί" quae sanequam MSS. lectionem egregie stabiliunt. 
-. πριωβολον C. V. τριώκολον male, Kvurnw. I 

 "iuitxrov ὠνομάζοντο] C. A. post ἡμίεκτον habet statim, 
ἣν δὲ xa] τ. C. V. ὀνομάζοιντο. Salm. 0 ἡμίεκτον &v ὀνομά- 

ζοιντο, versum Cratetis ita concipit Casaub. in Athenaeum: 
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toj !" o3 á - ' » $4 , Dn 
ἡμίεκτον ἔστε γρυσοῦ (μανϑανεις) ὀκτὼ offoloi* ut probet ἡμίε- 
xrov et octo obolos tantundem valuisse. C, V. Salm. plane 
non habet. De »iéx:9 autem in diversa abeunt viri docti. 
Gronovius libr. IT. de V. P. veriorem putat coniecturam, 
quae eo tendit; fuisse, quum aureus Atticus viginti octo 
paulo plus siliquarum (qualis in argento postea miliarensis 
fuit) atque adeo drachmis argenteis sedecim responderet: 
quarum quia sextans sive ἕχτον sedecim unciae, ἡμίεκτον 
octo erant oboli, quamvis postea statere triginta sex siliqua- 
rum (hoc est duarum auri, vicenum argenti drachmarum) 
facto mansisse in usu vulgari, ut tum quoque »ju/exzov pro 
summula octo obolorum diceretur. secus non sedecim oboli 
ἕκτον sed viginti, neque octo »juiexrov sed decem sunt state- 
ris Attici, quem solum, quos habemus, norunt et duabus 
auri drachmis constare, viginti argenteas valere omnes om- 
nino consentiunt Scriptores. haec et plura de ἡμεέκτῳ ille. 
RHvzxnuw. 

xz ulexzov ὠνομάζοντο] MS. sjulexzov ὧν ὀνομάξοιντο" omis- 
sis sequentibus. og q. ἐν «Δ. Kp. cum ipsis verbis Comici. 
Et de ἡμιέκτῳ quidem ista explicare conatur Hostus libr, 
V. Rei Numm., cap. 2. n. 24. 25. etc. et Avus meus libr. 
de Numism, qui haec ad auri aestimationem referunt, vel 
referenda putant, Lamiam Cratetis vero et Athenaeus citat, 
ut X. Animadv. 4. observavit Casaubenus noster, qui et 
versiculum vulgatum hic ita concipere nos iubet: ημέεκεόν 
ἐστι χρυσοῦ" μανϑάνεις; ὀκτῶ ofoÀot, lonG. 

ἡμίεκτον) Proprie quidem de mensuris ἡμέεκτον dicitur, 
ac tum quatuor choenices capit dimidium sextae partis me- 
dimni, haec dilucide Hesychius et Harpocratio: sed in 
Etymologo, puto, mendi quid haeret, cum sjuiexzov δὲ, τὸ 
ἕκτον μέρος τοῦ μεδίμνου inquit, erroremne ipsius agnosca- 
mus auctoris, an vero potius ad normam veri restituimus: 
τὸ ἥμισυ τοῦ ἕκτου μέρους τοῦ μεδίμνου ὃ atque ita ipsi cum 
ceteris conveniet. potuit autem facillime ἥμισυ excidere, 
siquidem hoc signo S" exprimi in MSS. soleat. et alibi quo- 
que locorum sensum scriptorum, desiderata bac vocula, 
quae supinitate librariorum exciderat, turbatum observasse 
memini, '/7ulexrov praeterea Hesychius exponit ἡμεωβόλιον" 
et recte, atque tum ἡμέεκτον est δραχμῆς, duodecima drach- 
mae pars, siquidem sex contineat obolos drachma. sed quo- 
modo tandem »juíszzov octo valeat obolos? aut cuius nomis- 
matis octo oboli sunt duodecima pars? et quis auctor alius 
similia tradidit? eant atque quaerant hoc, quibus otium 
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non inveniendis rebus indagandis superest, dum nos inte» 
rim putemus Zo//ucis ipsius vitio baec male se habere. ille 
nimirum, cum hunc Cratetis legisset locum, neque ad to- 
tam attendisset sequelam, ἡ μίεκεον censuit octo valere obo- 

los. et certe hic quidem in Crazetis loco ἡμέεκτον octo valet 
obolos, sed eodem iure decem, viginti sex septemve obolos 
idem designet nomen. patebit hoc: Crates isthoc loco quen- 
dam induxit ab alio commodatam accipientem quandam auri 
partem: alter ille, qui acceperat, duodecimam mutui auri 
partem reddit. vertenda igitur Cratetis verba; semisexta 
(auri mutui) pars est, intelliginne? octo oboli, haec, puto, 
sunt clara, nec multa demonstratione indigent. 

ἦν δὲ καὶ τριώβολον, etc. ] De triobolo vid. JHostum 
lib, III. Rei Numm. c. 4. n, δά, et de diobolo ibidem n, 46, 
ubi male δυώβολον babet, nam quamvis Zo//ucis Codices 
varient, utin his solet, vera tamen scriptura διώβολον est, 
ut etiam MS. noster fere hic. caeterae scripturae, ut mox. 
MS. διόβολον, imperitia librariorum fuerunt invectae. Iuxg. 

διωβολον] C. V. διόβολον. Kvxrmw. 
63 

ἐντετυπωμένην ἔχον] Habet MS. ordine diverso, ἔχον 
ἐντετυπωμένην,  luxo. 

ἐντετυπωμένην ἔχον γλαῦχαν] Ad hunc Pollucis nostri 
locum adludit Sardus de R. Numm. p. 10. (PoZux) nomi- 
nat semiobolum ex 4. Chalcis: et a numero Jítticos nummos, 
diobolum, triobolum, tetrobolum, qui insculptam haberet lovis 
faciem in altera parte, in altera duas noctuas , sicut trioboli 
nota fuit Yovis facies in utraque parte, dioboli autem noctua, 
Snellius de R. N. pag. 56. .Diobolum, duos valens obolos, 
hinc Plauto, anus diobolaris: J4tticuro numisma fuit, ἔχον 
γλαῦκαν ἐντετυπωμένην (cum ipsis sordidissimis vitiis locum 
transscriptum vides) noctuae effigie signatum: et hinc pro- 
verbium natum: Noctuas Athenas, tanquam si guttam mari 
adiiceres: illa enim urbs hoc nummo quam maxime abun- 
dabat, Ex argento fuisse Plutarchus zn Lysandro satis aperte 
indicare videtur: idque de triobolo et tetrobolo quoque verum 
crediderim, de proverbii origiue γλαῦκ᾽ εἰς ᾿4ϑήνας, quae 
ipsi cum pluribus aliis est communis, lites non movebo; 

sed cetera percenseamus: Z7riobolum, inquit, quod et sui- 
δράχμιον" dixisse debebat ἡ μίδραγμον, ut supra docuimus; 
ibidemque de eodem nummo: JZZabet utrinque insculptam 
effigiem Yovis, de tetrobolo idem: Tetrobolum, oboli qua- 
tuor, drachmae bes. Altera parte Yovis effigie, altera dua- 
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bus noctuis signatum, | Sed ridiculum committunt errorem 
uterque vir eruditus, dum coeco se committunt duci, Znter- 

preti nostro inquám, ex quo nobis commenti sunt triobo— 
lum utraque. parte figura Zovis signatum, rem inauditam, ac 

omni antiquitati incognitam prorsus: inepte profecto, et 
sic solemus, si interpretibus nitimur, si istis opus habeamus, 
voluit PoZux, diobolum habuisse insculptam in hac area 
noctuam, in altera vero Zovis faciem; et turbayerat aliquan- 

tulum vulgata lectio καὶ τὸ ἐκ ϑατέρου etc. ubi illud 7g dele- 
vimus ex MSS. alias crederem locum mala manu mutare 

coactam banc vocem, itaque fuisse olim, καὶ ἐκ ϑατέρου τὸ 
zg. Sed necdum ex multiplici errorum. cumulo nosmetipsos 
expedivimus, ipsi Po//uci scribenda dica est, ut qui dicat 

diobolum et tetrobolum in altera habuisse nummi area Jovis 

faciem. . Jovis? itane /ul;? delusum te habuere oculi tui, 
cum eiusmodi inspexisse nummos. contigit, quanto melius 
Aristophanis Scholiastes ad 44ves, cuius locum et hic Kueh— 

nius noster observavit, tetradrachmi ἐπίσημον fuisse γλαῦκα 
refert εἰ πρόσωπον, faciem JMinervae, non Jovis. et idem 
antea dixerat JMinervae sacratam esse alitem noctuam, quam 

πάνυ τιμῶντες, Idürvoiou Oud τὴν ϑεὸν, £v τοῖς τετραδράχμοις 
ἐνεχάραξαν νομίσμασι" quin ipse noster Po//ux Palladis fa- 
ciem in nummis- Atheniensium xope«g, quae tetradrachmae 
erant, novit inferius segm. 75. tetradrachmi autem ac. dio- 

boli tetrobclique eandem esse rationem, signaturam quod 
attinet, putato, et illi tamen, quorum verba modo posui, 
aliique eruditae antiquitatis viri studiosi baec probant, am- 
plectuntur, boni scilicet ac faciles secutuleii. Ut autem 

tota res extra omnem dubitationis aleam ponatur, adponere 
libuit Atheniensium binos nummos ab egregiae et nunquam 
laudatae satis humanitatis viro Jacobo J/iídio mihi conces- 
$08, in quorum boc uno est expressa noctua cum Minervae 
facie in parte altera, illo vero noctuae bina addita Palladis 
effigie in diversa nommi area. similes videbis apud Goltzium 
aliosque, qui huic rei suam navarunt operam, et tertium 
addidi rariorem, cui, ne nimis hioc sim longus, alibi forsitan 
operam dabo, Noctuam autem JMinereae sacram fuisse res 
est valde notissima, et patuit modo. ex adducto ScAoliastae 
Comici loco. hinc Statio — flavaque tonans avis unca Mi. 

nervae, ubi Lutatium consule. de ratione. rei Mythographi 
varia ac fabulosa; sed alia longe diversissima Theologi in 
medium adferunt: et, spero, locus erit aliquando, ubi 
haec accuratius enucleem lucique exponam. Jinerea vero 
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Athenarum erat Dea tutelaris: et illa, in quorum tutela 
urbes erant, numina in nummis saepissime signata constat 
aperte, eadem itaque de ratione cum sacra sibi noctua Ji- 
nervá in nummis Atticis fuit expressa. 'Sed et in Megaren- 
$ium nummis noctuam videmus percussam, im memoriam 
nempe deductae in ea loca coloniae a 'Theocle, Atheniensi, 
ut ex vide cam et Strabone liquet, inquit vir profundae 
eruditionis Illustriss. Spanhemius, quem vide in praecellenti 
libro de Praest, et Usu Numism. p. 556. ubi istiusmodi 
mummi figuram habes depictam. et hunc metropoli suae 
honorem plerumque deductae habebant coloniae. Sed ho. 
rum iam satis est. 7λαῦχαν habebat ante nos puerili errore 
textus, sed γλαῦκα cum Kueknio nos. Ζιώβολον vero, τριώ- 

ὃν et τετρώβολον, quae hoc modo recte scribuntur, in 
S. ut plerumque per ὀμελρὸν exarata apparent. ita τριόβο- 

λον in JHeliodoro MS. περὶ μέτρων, et διόβολον, τετρόβολον, 
πεντάβολον, (πεντόβολον) atque ημιοβόλιον bis terve in Cleo- 
patras; sed analogiae norma postulat ὠμέγα. 

γλαῦκαν, καὶ τὸ ἐκ ϑατ. 1 γλαῦκας a γλαυξ.. 8:5. 
γλαῦχαν, καὶ τὸ ἐκ ϑατ.1] MSSti γλαῦκα. Scholia in 

"ves “γίδέορλαπ. notant τεεραδράχμυις Atticis nomen γλαυ- 
κῶν impositum fuisse, quod noctua et facie Minervae signa- 
bantur; olim vero bovis imaginem prae se tulisse. Kuznw. 

γλαῦκαν, καὶ τὸ ἔκ 9or.] MS. γλαῦκα, xol ἐκ ϑατ. et 
sic omnino restituendum, quis enim γλαῦκαν dixit unquam ? 
εἴ τὸ vulgatum nou valde necessarium est ante ἐκ Jarégov* 
εἴ γλαῦκα, recte etiam ZZostus habet lib. IIT. Rei Numm. 

cap. 4. "5. 55. et quis enim hoc non videat, nisi ipse γλαὺξ 
sit claro die? Tusc. ! 

τὸ δὲ τετρώβολον] Sic aperte et MS. noster. scilicet quod 
duplicem γλαῦκα gestaret, credo, id significabat, et duo 
valere διώβολα. ΗΜ. Stephanus tamen in suo Codice ad oram 
emendavit τριώβολον, quam lectionem veram esse pluribus 
verbis adfirmat Adpendice de Dialecto Attica cap. 16. tm. 4. 
icm praecesserit τριώβολον et διώβολον, quae utraque 

ollux nunc explicet. errorem vero inde natum quod mox 
τετρωβόλυυ mentio fiat. sed adhuc deliberandum ego certe 
censeo, et potius quae de τριωβύλου typo noster addidit, 
excidisse credo, quam temere quid immutandum. nec ab- 
surde Codicum tam vulgatorum quam MSS. scripturam con- 
firmat, quod dixi, quum δεώβολον unam noctuam haberet, 
in τετρωβύλῳ duas fuisse nostrum narrare. luwo,: 
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τετρώβολον] MS. mendosa scriptura τετρωβωλον" quod 
tamen antea recte habebat, lux. 

καὶ ἐν τῇ χρήσεν} C. A. xolnon habet. Kvuzmx, 
καὶ iv τὴ χρήσει ] MS. iterum mendose χρέσει.  Ivxc. 
δυώβολον  δεωβολον" ut mox. vide Matth. Hostum pag. 

462. Sz». | 
δυωβολον] Male ex hoc loco, credo, Zostus, ut dixi, pu- 

tavit apud Po//ucem scriptum : nam δεώβολον clare hic habet 
MS. nec aliter adgnoscit ZZ. Stephanus de Dial. Attic, cap, 

/.36. tm. 4. et vitium typographi esse illud y sequentia et an- 
tecedentia vulgo etiam probant, quae δεώβολον habent sae- 
pius. luxe. 

δυώβολον] διώβολον textus habet ex MS. et male est 
quod non eandem scripturam reddiderim VIII, 115. ubi δυώ- 
βολον vitio remansit, probante tamen KueAnio. atque ita est 
apud Polybium, cum Romani militis stipendium fuisse. diur- 
num scribit δεώβολον, observante ScaZigero de R. Ν, p. 16. 
et Noster segm. 72. ex Zristophane Τοῦτ᾽ αὐτὰ πράττω διω- 
βόλῳ, ubi tamen MS. óvofoÀe. ἘΤριώβολον vero habet et 
Xenophon Ilógoig* idemque 'EAAgv. lib. V, pag. 525. τριω-- 
βόλυυ Miywalov mentionem facit, quod triobolum Aeginae- 
um ad Atticum eam habet rationem, quam numerus denarius 
ad senarium. Scholiasta A4fristophan. ad Equit. Act. 1. Sce, 
2. Τριωβολον, ἡμίδραχμον ἐστί, Hinc τριοβολιμαῖος, τριῶν 
ὀβολῶν εὔωνος, apud .tymologum et Chrysostomum Οταῖ. 
πρὸς τοὺς ἔχοντας παρϑένους συνεισάκτους dicuntur κόραι τρι0-- 
βυλιμαῖαι, quas triobolares dicas, ut Plauto diobolares aaus. 
utrobique melius legas τρειωβολεμαῖος. 

ἐπιτοπολὺ ] MS. ἐπὶ τὸ πολυ tribus vocibus. Tuxe. 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν 0B. ] ἀλλ᾽ ἐν superscriptum in C. A, 

marginis etiam est, τὸ ἐθεώρουν ἂν, nec comparet vel in textu 
vel in margine. Sa/mas. legit ex Codice suo MS. ἀλλὰ τοῖν 
δυοῖν εἰ μὴ τούτων ἐγγραφῇ. C. V. εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐγγραφῇ" quid - 
si legamus ἐνεγράφη, sed duobus obolis spectarém nisi hoc . 
inscriptum. fuisset. sermo est de duobus obolis, qui daban- 
tur civibus, ut alterum pro Zucare solverent Athenis, alte- 
rum in domesticos usus reservarent, de quibus infra 7/eo- . 
pompus. WlMivrns. j 
.. δἰ μὴ τούτων ἐγγραφῇ. MS. εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη ἔστι 
etc. ipsissima nempe verba Demosthenis conservavit MS. 
quae vulgo corruperunt, tu, ut scripsi, restitue, Locus 
enim Demosthenis est in ea περὶ στεφάνου paulo longius a 
principio: αλλὰ zi ἐχρῆν μὲ ποιεῖν, μὴ προσάγειν, γράψαι, 
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τοὺς ἐπὶ τοῦϑ᾽ ἥκοντας, ἵν᾿ ὑμῖν διαλεχϑῶσιν; ἢ ϑέαν μὴ κατα- 
ψεῖμαν τὸν ἀρχιτέκτονα αὐτοῖς κελεῦσαι" ἀλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν ὁβο- 
λοῖν ἐϑεώρουν ἄν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη. owe. à 

εἰ μὴ τούτων ἐγγραφῆ.] Lectio corrupta, et restitui prae- 
eunte Kuehnio, τοῦτ ἐγράφη ex MSS. nimirum ita sunt ip- 
sissima Demosthenis verba. 

ἐν Αἰολοσίκ. 'Agior.] Haec absunt a C. A. usque ad yz- 
γηταί μοι. consentit idem Vetus Codex Salmas. Ἀσνεην. 

τς dv “ἰολοσίκ. ᾿“Ζριστ.] Desunt in MS, ἐν /4/olos. ᾿Ζρισε. 
cum verbis ipsis Comici. vulgata yerba .4ristophanis an ita 
concinnanda, omisso ἦν ? 

— ὅπερ λοιπὸν μόνον, 
ἐν τῇ γνάϑῳ διώβολον γένηταί μοι. 

Latet vero mos vetus in his versiculis, quem primus ele- 
gantissime exposuit pluribus Casaubonus noster ad extre- 
mum Charact. 7Zeophrast. περὶ ἀπονοίας, verbis istis: xol 
τοὺς τόχους ἀπὸ τοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γνάϑον ἐκλέγειν.  Mo- 
ris scilicet fuisse hominibus vilibus et abiectis Athenis, qui 
in foro res venales habebant, ut pecunias ex venditione col- 
lectas in os et buccam conderent; ad quem et referenda quae 
paulo post ex J/nagyro habes, et supra ex Zcclesiazusis 
segm. 92. vide Magui illius Casauboni Comm. Τυνο. 

ἐν τῇ γνάϑῳ, διώβολον] Distinctio tollenda post γνά- 
ϑῳ, qui solus in maxilla restabat obolus, fiat meus. de 
more nummulos in os recondendi plura aífert Casaubonus 

ἄπ Theophrast. Character. caput 7. quibus addatur, quod 
π΄ Thalmud. .Hierosolymitano tractatu "T'runos : monetur 
r-m5 12 ἡ ΥῚΞ ὋΣ 52 qvo x53 ze Àhomo nummos minutos 
ori indat, propter periculum, Kvzrnx. 

; ἐν τῇ yva0o] Post γένηταί μοι nescio quid monstrosae 
vocis habeat margo Fa/ckenburgiana ἰδικολλοικὸν, nisi me 

— scriptura fallit. forsitan acutior quis boni quippiam eruat. 
'"Concinna vero, ut nihil supra, zfristophanis sunt verba, 
quae ita Latina facio : Quod solum mihi reliquum est in ore 
-diobolum, lucro apponam. nugas blaterat ac meras ineptias 
- dnterpres, dum non cepit elegantiam verbi γίγνεσθαι. T1yve- 
σϑαι dicuntur, quae praeter τὸ κεφάλαιον, ipsam sortem, 
lucro accedunt, ac nascuntur quasi, ita Lucian. Somnio: 
ἀεὶ ἀποφέρων τὸ γιγνόμενον" et apposite ad hunc locum .Xe- 
nophon περὶ προσόδων" Q uiv γὰρ dv δέκα μναῖ tiagopd γίνε- 
TOL, ὥσπερ ναυτικὸν, σχεδὸν ἐπίπεμπτον αὐτῷ γίγνεται τριώβο-- 
λον τῆς ἡμέρας λαμβάνοντι.  Lmitatus est facetiae Romanae 
pater Catullus Ep. 10. .4ὲ certe tamen, inquit quod. illic 
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Natum esse dicitur, comparasti Ad lecticam homines, 'De 
illo autem more ori nummos inserendi intelligendus et 4r- 
temidorus lib. l.. cap. 5:; vide et Sperlingium de Nummis 
non cusis pag. 102. ubi et hunc quoque Zo//ucis nostri ha- 
betlocum. in TheopArasti autem loco, quem Zungermannus 
noster habet, pro ἐκλέγειν legendum censeo ἐπιλέγειν. ἐκ et 
ἐπὶ saepissime confusa etiam in Po//uce nostro. 

64. 
ὠνόμασται] Marginis est in C, A. tum καίΐτου usque ad 

γυναῖκα absunt. νεῶν, — 
Etenim quis nunc etc.] Matth. Hostus vertit: tqui 

quis non commode felix sit, tetrobolum accipiens? Si nunc 
diobolum fert vir, ut enutrigt uxorem. lib, III. Kei Numm. 
ét. p. 468." 888. 1 

καίτοι tig ete.] Hi versus ita » legendi τ t 
καί τοῦ τὶς οὐκ ἂν εἰκὸς εὖ πράττοι τετρωβολίζων r 

- ἐξ νῦν ye διώβολον φέρων ἀνὴρ τρέφει γυναῖκα. 
quamvis quis non obolis quatuor bene victitarit ? 
siquidem nunc obolis duobus uxor alitur « marito. 

Pro τετρωβολέζων C. V. Salmas. male, τριωβολίζων. KvkHN. 
: καίτοι τὶς etc. ] καίτοι etc, γυναῖκα" haec tota periodus, 
verba. Comici continens, deest in MS. Z/osius lib. III. Rei 
TNumm. c. 4. n. 67. in duos versus distribuit et ita interpre- 
tatur, "Atqui quis non commode felix sit, tetrobolum acci- 
piens, sí nunc diobolum fert vir ut enutriat uxorem etc. ym 
πράττει forte nmg&rrou scribendum puto. Iuxsc. 
ΟΝ νῦν] Scr. Ej νῦν. 8:8. 

εἰ νῦν γε διωβ. etc.] In hoc certe versiculo cave quic- 
uam mutes; nam elegans est, et purissima loquendi for- 

inula, avijo διώβολον φέρει τρέφειν γυναῖκα, id est, ἵνα τρέφῃ, 
ut ériiiríal uxorem, sicuti bene Hostus. imitantur Romani, 

vetustiores praecipue, fntipater Ann. T. apud Curisiuti: 
celocem in Africam mittit visere locum, ubi exercitum expo- 
nat. Propert.lib. 1. El. 1. Jbat et hirsutas ille videre fe- Ὁ 
ras, De priori versu, an sanus sit, non habeo secure af- 
firmare. 

ἡμιωβόλιον.] MS. ἡμεοβόλιον xol ἡμιωβόλωον, ἡ τὸ elc. 
mendose. ἵἷυπο. | 

᾿“ριστοφάγους Han. v. 557. priores editiones mox 
ἡμιοβολιαῖα. Sz». 

᾿Αριστοφάνους} C. A. et Salmas, ᾿“ριστοφάνης᾽ versus - 
eiusdem margo habet. Rurnm. 

᾿Αριστοφάνους] MS. ᾿“ριστοφανης" recte etiam. uxo. 
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ἀνάβῥαστ᾽ εἴκοσι] Margo C, A. ἀνάβῥαστα εἴκοσι ὧν 
ἡμιωβολαῖα, nec aliter C. V. vulgatam lectionem servat tex- 
tus dristophanis, Mvruw. 

᾿ἀνάβραστ᾽ εἴκοσιν] MS. ἀνάβραστα ut antea vulgata. 
erus noster recte edidit, ut apud Aristophanem legitur, 

luxcEnRam. 

ἀνημιωβολιαῖα. MS. ἄν ἡμιωβόλαια. Vide itaque annon 
Pollux ita hunc locum legerit, veletiam ita scripserit Zfristo- 
phanes —. εἴκοσιν " Av ἡμιωβολιαῖα. —. Adfert enim haec in 
exemplum vocis ἡμεωβολιαῖον praecedentis, Sane et antea 
edebatur εἴκοσιν ἡμιωβολιαῖα hic. pari modo infra Epichar- 
mus segm. 92. dv ἡμίλιτρον" quamvis non nesciam vulgatam 
lectionem in Aristophane, quam et Seberus noster reponit, 
apud Suidam et Scholiastem Aristophanis quoque legi. Sed 
tamen potius est, ut istud ἀνημεωβολιαῖα retinéeamus. Suidae 
enim, ut nos admonuit Saémasius noster, auctoritatem hic 
parvi forte faciendam esse, in sexcentis locis foedissime la- 
psum a se deprebensum: non et Zfristophanis Scholiastem 
doctum et antiquum, quem Suidas fere integrum exscripse- 
rit , quique illam scripturam solam optimam tueatur. lLo- 
cus Scholiastae est: ἄλλως ὅτὲ ἰδίως ἐπὶ τοῦ ἀνημιωβολίου πω- 
λούμενα' ἀπὸ δὲ συντάξεως ὄνομα γίνεται καλὸς καὶ ἀγαϑὸς, καὶ 
λοχᾳγαϑία, ϑεοῖς ἐχϑρὸς ϑεοσεχϑρία, ἀνημεωβόλεον, ἀνημιωβο-. 
λιαῖα. Οὐοτταρέυβ iste. Addo ut emendat noster ille ὁ πάνυ 
ΟἹ. Salmasius: Pro ἐπὶ τοῦ ἀνημιωβολίου, ait, lego ἡμιωβο-- 
λίου, et hoc verissimum est. In reliquis quid dicendum? si 
enim mendo vacant , ineptissime ille homo illius συντάξεως ex- 
emplum proposuerit, quum valde aliena est. ^ Quid enim sis 
mile habet? sed, nisi magnopere fallor, ille Scholiastes ita 
scripserat: ἀπὸ δὲ συντάξεως ὄνομα γίνεται, καλὸς καὶ ἀγαϑὸς 
καλοχαᾳγαϑία, ϑεοῖς ἐχϑρὸς, ϑεοσεχϑρία, ἀνὰ ἡμιωβόλιον, ἀνη- 
μιωβολιαῖα. em vides, verba vides, nihil verius hac nostra 
coniectura. ἀνὰ ὀβολὸν, ἀνὰ δύο ὀβολοὺς, ita Graeci loquun- 
tur, ut Latinis est circiter, ἀνὰ ἡμιωβόλιον" unde Comicus 
κωμιχῇ ἀδείᾳ vocem composuit ἀνημιωβολιαῖα, quam ideo τῷ 
4 notandam esse admonet ille doctus enarrator. In nova eius 
Scholiastae editione loco nihil opis adfertur, et corrigen- 
dum iu ea ἀνημιωβολιαῖα, ut in Basil. edit. fuit: non ἀνη- 
μιοβολ. ut edidere, Sed et priora Scholiastae ανημιωβολι- 
μαῖα δὲ ἀντὶ τοῦ ἕκαστον αὐτῶν ἥμισυ ὀβολοῦ ἦν" ἄξιον muic- 
βολιμαίου" ubi pro ultimo τ μιωβολιαίου edunt, in primo 
quoque emendanda , et scribendum ἀνημιωβολιαῖα: ^ IumG. : 

Pollux Fol. F. 5.558 
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ες ὧν δὲ τῷ ^ ᾿Αναργύρῳ)] Vide Casaubon. in. ZMthenaeum 
fol. 189, Sx. 

ἐν δὲ τῷ * ᾿Αναργύρῳ] MSS. ἐν ἀργύρῳ. sed s me 
malim. infra C. V. ᾿Αναγύρῳ segm.. 72. Kvxnw. 

ἐν δὲ τῷ Ἔ ̓Δναργύρῳ] MS. ἐν δὲ τῷ ἀργύρῳ, τὰ τρία ὌΒΡΕ 
βέλεα, τριημιωβέλιον εἴρηκεν, omissis mox ipsis Comici verbis, 
quae illustrat Casaubonus noster ad Theophrast. ,Charact. 
περὶ ἀπονοίας, modo ἀϊοῖο loco. Sed quod ad & ἀργύρῳ antea 
in Basil edebatur ἐν ἀργύρῳ, corrupte ᾿Αναργύρῳν ut ait 
Casaubonus noster IV. “ἐλέη. 4. ubi de varia scriptura hu. 
ius fabulae, vel fabularum "ristophanis » praesertim in Po/- 
lucis Codicibus, ᾿Αργύρῳ, ᾿Αναργύρῳ, "Myron, ᾿Αναγύρῳ, 
quae ultima forte ubique verior. edit. Z7or. habet ἐν τῷ ἀρ- 
γύρῳ, ut MS. de τριημεωβολίῳ alias hinc meminit Zostus 
lib. III. cap. 4. m. 4i. Ivxc. 

ἐν δὲ τῷ * ἀναργύρῳ] Ex emendatione KueLnii textus 
habet. ᾿Αναγύρῳ, quod et superiori in libro alicubi restituis- 
se memini, 

65.. 15105 
:offoelog ὀκτῶ y. etc.] Vid. Hugs lib, III. Rei Numm. 

c. 5. n. 6. luwoc. 
ὃ μέν τον ὁβολὸς etc.] Sardus pag. 10. In:Graécià Τα» 

lius Pollux refert nummos ex aere, Chalcon, octavam partem 
oboli, Dichalcon, ex duobus "Chalcis , péntechalcón,, ex 
quinque. Snellius pag. 57. Chalcus, oboli: pars octava. Obo- 
lus chalcos habet octo, inquiunt Hero, Pollux, e£ Suidas. 
ibidem et dichalci ac semioboli meminit. pleraque de obolo 
Budaeus et Agricola. Oribasius in obolo esse adfirmat sili- 
quas tres, id est, tria xegazta* itaque κεράτιον continet chal. 
cos binos et semis, 

χαλκοῦς} MS. χαλκοὺς et χαλκοί. . Ioxc. 
κατὰ ἀποκοπὴν] Saémas. x.. ἀποκοπὴν act et 

Hesych. ex Etymolog. h. ν. Kvxum. 
κατὰ ἀποκοπὴν σημαντέον, ait H. Stephanus ad suum 

Codicem, ἀποκοπὴν licet non in ultima syllaba, luwG, , 
xara ἀποκοπὴν) Salmasii mihi coniectura est indubia 

ταρτημόρεον legentis , siquidem praeter Etymologum et Sui- 
dam et in Hesychio sit: Ζαρτημόριον, τὸ τριτημόριον 9 | δίχαλ- 
xov* sed emendant recte eruditi viri, τεταρτημόριον. pro zge- 
jp. Et sic itaque nos in textu. alias de τεταρτημορίῳ et 
"Harpocratio ex; Dinarcho : τεταρτημόριον, inquit, ἔστε τὸ τέ- 

ragrov μέρος τοῦ ὀβολοῦ., rovrtore χαλκοῖ δύο. Eodem autem 
modo quo δίχαλκον fuit dictum, et τρίχαλκον -Mthenienses 
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formarunt de tribus chalcis. id vocis occurrit in TAeopArast. 
Charácteribus cap. περὶ μικρολογίας" καὶ τῆς γυναικὸς ἀποβα-. 
λούσης τρίχαλκον, id est, nummum qui tres chalcos penderet. 

ἐκαλεῖτο. MS. ὠνομάζοντο. Sxs. 
ἐκαλεῖτο.) MSS. ὠνομάζοντο. Muzus. | 
ἐκαλεῖτο.) MS. et noster et Seberi ὠνομάζοντο pro vul- 

gato ἐκαλεῖτο.  lvwc. | 
δίχαλκον] Hostus lib. III. c. 6. n. 4. Sextantem in. 

terpretatur Junius in Nomenclat. luxe. - 
oi δὲ τέσσαρες y. etc.] MS. oi δὲ τέτταρες χαλκοὶ, ἡμεω-- 

βέλιον" sic et supra VI, 160. MS, ἡμεωβέλεον " ethac pagina 
aliquoties; non tamen semper; et vulgata lectio, ni fallor, 
rectior, luxe. 

ἡμιωβόλιον. C. V. ἡμιωβέλιον oi δὲ Ἐξ χαλκοὶ τε τριτημό- 
θιον. Ὁ. A. χαλκοὲ omittit. UEHN. 

ἡμιωβόλιον. ] Cleopatrae verba huic illustrandae rei ap- 
ponere iuvat: χαλκὸς ἔχει τοῦ ἡμεοβολέου τὸ ὃ μέρος, ὥστε 
τοὺς ὃ χαλκοῦς ἄγειν ἡμιοβόλεον" melius ημειωβολίου et ἡμιὼ- 
ὅλιον. | 
^ - qgaàixoi] MS. χαλκοί. " Τυνο. 

χαλκοῖ, rpurnpóguov.] Habet et Hesychius: Τριτημόριον͵ 
oi $E yaZxoi* et Harpocratio quoque, de cuius loco postea, 

ox autem in mendo facile cubantem videmus Pol/ucem, sed 
MSS. Codices nihil quicquam iuvant: tentavit locum et 
egregie profecto Saimasius de M. Usur. pag. 262. nbi pro 
τεταρτημόριον restituit τριταρτήμορον " optime, misi mavelis 
forsitan, τριταρτημόριον, et ita textum, renitentibus etiam 
MSS. restituimus, Cum autem idem vir summus illius no- 
minationis causas dari posse neget, a vero aberrasse puto, 
siquidem τριτημόριον £ernas partes designet tum, non ter- 
tiam partem: et legenda quae ex Camerario Jungermannus. 

ἐστὲ τοῦ ὀβολοῦ.) MS. ἔστε τοῦ of. Tunc. 
' τρία τεταρτημόρια 1 In Ο. V. f. τριτεταρτημόριον. Salm. 

τριταρτήμορον. στην. ᾿ 
| τρία τεταρτημόρια] Nempe τρία δίχαλκα. vid. Avum 
meum de Numism,  Haesit et Suidas mox, velis, quem ex- 
scripsit, in PAilemonis τριτημορίῳ" sed se pariter expedit, 

| uthie Pollux explicat. Dicti enim sex χαλκοὶ tam τριτημό- 
| Qu», quam τεταρτημόριον, mon significantibus vocabulis, 
| quod in communi usu , sed certam rationem ét respectum 
^| quendam notantibus, ut ait Avus meus, qui sigillatim expli- 

cat loco quo dixi. Iuwc. 
ἔχοντας. C. A. ἔχοντες. Kuxnuw. 

; $ss2 
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ὅτε δὲ τοὺς 9E y. εἴο.1 Absunt a C; A. (e ad τριτη-- 
μόριον segm. sequ. Rvznx. 

Gt δὲ τοὺς ἕξ y. etc.] ὅτι δὲ et caetera usque οὖ ὅταν uv: 
τοι Θουκυδ. etc. segm. seq. desunt in MS. In. PAilemonis 
versu bene Seberus reposuit πέντε χαλχοῦς pro vulgato πεν- 
ταχαλχούς. Philemonis versus adhuc: quasdam mendas pau- 
culas alere videntur, et porem omnia ita legenda: 

χαλκοῦς ὀφείλεις πέντε μοι" μέμνησ᾽ 5 ἐγὼ (respondet. 
iam alter) 

σοὶ πέντε χαλκοῦς ; σὺ δὲ μοὶ τριτήμορον" 
τοὺς ξ΄ ἀπόδος, τοὺς πέντε χαλκοῦς ἀπόλαβε. 

Τριτήμορον. enim rectius ad versum, quam τριτημύριον * ean- 
dem χατ᾿ ἀποκοπὴν, ut JVoster loquitur, quam in τεταρτήμο-- 
gov paulo antea indicavit, Sic segm. seq. in eiusdem Co- 
mici versibus, τριτημόρου. Dein ultimo versu ἀπόδος impe- 
rative quoque vere puto emendasse; nec aliter sat constat. 
versus, lvso. 

— Zegüíip] Uti Noster hic laudat PAilemonis Sardium , it ita. 
Athenaeus meminit Σικελικοῦ. Harpocrat, laudat in voce zgi-- 
τημόριον Philemonem £v ἀρχῇ τοῦ βίου. Ἄνεην. 

ο΄ ZXagóío] Iam vero tibi Zarpocrationis in. med*um pro- 
ducam locum, ut insigni menda liberem: Τριτη μόριον, ia- 
quit, Δείναρχος κατὰ Καλλισϑένους * (ἐν τῇ κατὰ Καλλισϑένους. 

εἰσαγγελίᾳ ἴῃ τεταρτημόριον) ὅ UIT) τριτημύρεον “ἐστὶ ἐξ χαλκοῖ d. 
λήμων ἐν ἀρχῇ τοῦ βίου διδάσκει" ubinam vero. PAilemon hoc. 
docuit? ἐν ἀρχῇ τοῦ βίου: non certe Bíov Philemonis fabulam. 
usquam reperies: quid ergo? non dubito quin eundem PAi- 
lemonis locum quem adduxit Auctor noster, innuat Zarpo-. 
cratio. scribendum itaque pro τοῦ βίου, Z'agóíov " . quod cer- 

tissimum est. Ipsos autem Ailemonis versiculos emacue, 
lare conatus est Sa/masius dicto superiori nota loco, hunc 

nimirum in modum: 
A. χαλκοῦς ὀφείλεις πέντε μοι. Β. μέμνημ᾽ ἐγώ. i. 
σοὶ πέντε χαλκοῦς, συ δέ γε μοι τριτήμορον etc. 

Ego vero prius ordinem et emendationem Tungerinanni pro- 
bem quam Sazmasiz. | 

τριτημόριον. ) Salmasius τριτήμορον, ut versus constetz 
et addit: sic “τεταρτήμορον. Kvznx. ) 

τοὺς ἐξ ἀποδοὺς, etc.] Hedde mihi sex, et quinque num 
7nos recipies. KvuEsBN. 

πέντε χαλκοῦς] Priores edition. πένταχαλκ. etiam infra 
segm. 70, sed ibi MS. clare πέντε χαλκ. 588. 
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Ilhzrroxonovuévo] In Pice vuiso. vid. notata ad lib. VII. 
'cap. 55. sect. 1. versus ita legerem: | : 
᾿ idoU πάρεστιν, ἐς ὁρᾷς" τριτημόρου 

ἕκαστος ὑμῶν ἤλϑεν" εἰς τέσσαρας : | 
εἴληφεν ἡμῖν οὐτὼσὶ τριώβολον. 
ecce adest, ut vides: usque ad trientem ^ 
quilibet vestrum venit: in quatuor 

^ . τ aeccepit hicce nobis tres obolos. 
Salmas, leg. ἐσμὲν τέσσαρες pro eig τ. post εἴρηκεν mox tol- 
Jenda distinctio, ut cohaereat, εἴρηκε τριτημόριον,  KuknN. 

Πιττοκοπουμένῳ ] Versus PAilemonis iu MS. desunt, ut 
et alia, Mque ad orav μέν zo) etc. ut dixi, desiderant vero 
illi a viris doctis opem: nobis enim non licet esse tam inge- 
niosis, nisi quod binc inde adsiliam, tentans tollere aliquot 
levicula menda, si forte, de toto restituendo mihi nil su- 
mens. forte itaque versu primo τριτήμορον pro vulgato τρε- 
τημόρου rescribendum, et secundo certum ἡμῶν non ὑμῶν 
scribendum; et dein forte ,yersui supplendo, ἤλϑεν᾽ εἴκοσι 
τέσσαρας᾽ ait enim mox ol/ux, τεττάρων νῦν καὶ εἴκοσιν ὁβο- 
«λῶν ὄντων etc. quamvis nec sic quidem omnia plana putem, 
.et verear ne versiculus aliquis absit, Tuxc. 

Iluroxonovutvo ] Πιτιοκοπούμενον Philemonis non alio, 
.quod sciam , quam hoc solo totius huius operis loco adduxit 
Pollux noster, rara est illa fabula in scriptis veterum; et 
puto in ea PAilemonem castigasse atque Comico perfudisse 
aceto perditos ac corruptos Atheniensis populi mores, ubi 
iam eo nequitiae deventum fuerat, ut maximus pici honor 
esset in evellendis virorum corpori pilis, hoc z«zroxoneiot «c 

- fuit dictum, et suzroxónor, Qui faciundae ac peragundae 
huic rei operam locarant suam, meminimusque id vocis pro 
:alia corrupta: Πιττοκύμος Poliuci restituisse VII, 165, ibi 
vide quae dicta, ibique nos Clementis adtulimus locum, cui 
Similem alium hic addo: τοιοῦτοι ydg οἱ τῶν ἀγενεστέρων ζηλω- 
"ταὶ παϑῦν, ἅπαν 10 σώμα roig τῆς πίττης 0Àxoig λελειουργημένοι. 
"δὲ ecce incerti cuiusdam auctoris apud Suidam egregia hac 
de re verba: τήν τὲ πίτταν τῶν βαλανείων ἐξαιραῦντας καὶ τὰς 

παρατιλτρίας ἐξελαύνοντας, ἐς cO ἀρχαῖόν τὲ καϑισταμένους 
πᾶντα᾽ ὅϑεν παλαϊστραί τε ἀνήβησαν, καὶ σπουδαὶ, καὶ τὰ γι- 
λίτια ἐπανῆλθε, καὶ ἐγένετο ἡ “ακεδαίμων ἑαυτῇ ὅμοικ" in Ro- 
manis vero summo fuisse loco hoc idem luxuriae genus lip- 
"pis etiam et tonsoribus notum; ac inter seculi sui dedecora 
severioris frontis viri id ipsum reponunt; Plinium vide H. 
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N. lib. XIV. cap. 20. Sequuntur tum vexatissimi PAilemo- 
nis versus, in quibus emendandis ac emaculandis quam non 
operam viri eruditi posuerunt? Salmasius loco superius a 
nobis adducto isthoc modo hos ZAilemonis versus in ordi- 
nem restituere nititer; 

ἰδοὺ πάρεστιν, ὡς ὁρᾷς" τριτήμορον 
ἐς ἕκαστον ἡμῶν ἦλθεν" ἐσμὲν τέσσαρες " 
εἴληφεν ἡμῖν οὑτοσὶ τριώβολον. 

lam integra summi viri verba describere lubet, qnibus et 
haec exponit, et sequentia Zol/ucis illustriora facere atque 
emendatiora conatur. Ecce; inquit, adest , ut vides, ile 
nempe qui nostrum habet triobolum: unicuique nostrum rgi- 
τήμορον debetur: ad verbum ; ad unumquemque nostrum redit 
τριτήμορον, quod Gallice dicériimüs, il nous revient a chacun 
de nous, 1Vos sumus quatuor, hic autem a nobis recepit tres 
obolos : Ergo si suum cuique reddat , τριτήμορον singulis de- 
bet dare, sic constat τριτήμορον esse sex aereos: nam in tri- 

bus obolis sunt quatuor et viginti chalci, qui in quatuor vi- 
ritim distributi, singulis dabunt sex aereos, quod τριτήμορον 
ille Comicus adpellat, Verba ipsa Pollucis, quibus hoc ex- 
plicat, non carent mendo: quare sic emendanda: Τεττάρων 
γὰρ καὶ εἴκοσι χαλκῶν ὄντων ἐν τῷ τριωβόλῳ , ἕξ ἑκάστῳ 7ίγνον-- 
ταῦ χαλκοῖ τέσσαρσιν οὖσιν, οὕς εἴρηκε τριτημόριον. Haec vir 
summus: sed eius tamen huic emendationi multis nomini- 
bus longe praetulerim aliam elegantem viri erudissimi Z. 
Frider. Gronovii in Resid. Pecuniae Veteris pag. 667. quae 
ad vulgatam lectionem accedit propius : 

ἰδοὺ πάρεστιν, ὡς δρᾷς, τριτημόρου 
ἕκαστος ἡμῶν" ἤλϑομεν δὲ τέσσαρὲς. 

εἴληφεν ὑμῶν οὑτοσὶ τριώβολον. 

At hic tamen quomodo ultimum versum cum sensu concilies | 
rite non video: itaque post eruditissimorum hominum labo— 
res tentemus, si quid forsitan aptius invenire fors dederit. 
id saltem. adfirmare audeo, futuram esse κωμικωτέραν, quam 
ponam, lectionem, et a vulgatae literis quam minime rece- 
dentem, eam itaque sic habeto: 

4. ἰδοὺ πάρεισιν, εἷς ὁρᾷς. 8. τριτημόρου 
ξκαστος ὑμῶν ἤλϑεν" ἐς δὲ τέσσαρας 
εἴληφεν ὑμῖν οὑτοσὶ τριώβολον. 

Qua emendatione εἰ sensui et versuum modulo satisfit com- 
mode. primum accedit quis servus ad herum adducens ho- 
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mines mercenarios cüicunque tandem usui, ad quos aceer- 
sendos eum missum putato: ille adesse omnes indicat: au- 
dita re, istos mercenarios homines adloquitur herus: τρίτης 
μόρου etc. quae ut tibi liquidius ac planius etiam pateant, 
in Latinum sermonem transferenda duxi : 

A. ecce vero, adsunt, uti vides, B. aereolis sex 
singulus vestrum ad operam. venit; in vos autem 

quatuor (distribuendum) 
«ccepit vobis hic (servum n? qui aderat) trio- 

b 

Et haec quidem, nisi me mea totum fallit ratio, apposita 
sunt, possis tamen et ἡμῖν in extremo versiculo retinuisse, 
et tum πλεοναστικῶς positum accipies, quod Graeci solent 
elegantissime facere; et istiusmodi elegantiae in JDemo- 
sthene, .dristophane, aliisque frequentes sunt, non secus 
Romani; ut Petronius: non notavi mihi .scylti fugam: 
nec opus in re patula adducere quae ulterius illustrent, llla 
vero Pollucis sequentia, quibus PAZemonis expedit verba, 
tam distinctione mala, quam vocibus corruptis ante nos la- 
burabant, quae omnia ad veri trutinam expedivimus facile. 
pro zeÀxd» fuit ὀβολῶν, quod seu ipsius forsitan auctoris 
non nimium rei, quam agebat, attenti, seu librariorum acci- 
derit vitio, a vero aberat longe. Gronovium quoque dicto 
loco χαλκῶν habere monendum est. tum pro ἐξ cum KueAnio 
$E repositum in textu, quod et apud Gronosium. tandem 
post, ovg εἴρηκεν, maioris distinctionis vulgo fuit nota, 
quam, admonente Jungermanno, delevimus. Porro in me- 
ium ferenda quoque censeo ista Suidae verba, quibus PAi- 

lemonem, seu hunc desiguet, seu priorem locum, tradit 
τριτημορίῳ pro sex chalcis usum: Τριτημόριον τοὺς ἕξ χαλκοῦς 
εἴρηκε Φιλήμων τριτημόριον " ϑαυμάζω μὲν οὖν ἐγὼ πῶς zerap- 
τημόριον εἰσὶ δύο χαλκοῖ, τριτημόριον δὲ ἕξ εἰ μὴ ἄρα ἐκεῖνο 
μὲν κυρίως ὠνομάσϑη τέταρτον μέρος τοῦ ὀβολοῦ τὸ δὲ τριτημό- 

. Quo», οἷς ἀπὸ ὃ μερῶν ὄντων ἀνὰ δύο χαλκοῦ τρία ἔχον μέρη ἕξ 
χαλκοῦς συνάγει" quibus Suidae de ratione nominis τριτημο-- 
iov et τεταρτημορίου subscribo plane. 

. .. . ὄντων, ἐν τῷ rQ. etc.] Tollenda distinctio, cohaerent 
enim ista: ὀβολῶν ὄντων ἐν τῷ τριωβόλῳ, ἕξ etc," Kuznw. 

i£] Non dubito hic in verbis Pol/ucis ἕξ pro?£$ reponere. 
Sane noster Avus modo pro ὀβολῶν videtur χαλκῶν legisse: 
Ma enim scribit de Numism. ubi de τριτημορίου voce agit, 
eiusdemque ratione: 77εἰ sí triobolum cogitemus divisum in 
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χαλκοῦς viginti quatuor : ter enim octo viginti quatuor efficiunt, 
his divisis in quatuor, seni exibunt, ideoque et senos obolos 
(credo χαλκοῦς scribere voluisse) nom solum. τριτημόριον vel 
τριτήμορον, sed etiam τεταρτημόριον dixere, Sed non libens 
mitto locum; pro ὀβολῶν enim mihi sane χαλκῶν videtur 
scripsisse. Hoc enim puto agi: nempe quatuor fuisse ho- 
mines, inter quos triobolum dividendum erat aequis partibus: 
triobolum autem continet XXIV chalcos: utique si obolus 
VIII. chalcos valet, ut nostro praedictum, iam ex illis qua- 
tuor de triobolo si acceperit quisque sex chalcos, illud cer- 
te aequaliter distributum erit; et unusquisque habebit suum, 
quod vocavit PAilemo τριτήμορον. sensum, ni fallor, assequu- 
tus sum: verbis, übi opus est, porro operam dabunt critici 
docti et eruditi, Τυνο. * 

εἴρηκεν.) Dele punctum post εἴρηκεν, et scribe, οὕς εἴρη" 
xev τριτημύριον" ut recte in edit. Z7or, etiam est, quos (25 χαλ- 
xovg nimirum) dixit Philemo τρετημόριον. Τυνο. 

ὅταν μέν ros Θουκυδ. etc.] Ita margo C. A. textus vero 
habet, ὅταν δὲ Θ. &. τριτημόριον ἱππικοῦ τ. τ. μ. εἴ. etc. Thucyd, 
autem τ᾿ ἱ. tertiam partem dicit. vid. Zesych. Kuxnx. 

ὅταν μέν τοῦ Θουκυδ. etc.] Ad MS. nostrum, qui hic ita 
habet: ὅτ᾽ ἂν μέντοι Θουκυδίδης εἴπη, τριτήμορον δὲ μαλ. im. 

Verba Historici sunt lib. II. 5vyyo. plusculum a fine de Si- 

talcis exercitu: καὶ rovrov τὸ μὲν πλέον πεζὸν ἦν τριτημόριον 
δὲ μάλιστὰ ἱππικὸν. luxG. 

τρίτην μερίδα. C. V. τρίτη, quae lectio nos manuducit 
ad veriorem, quae est τριτημορίδα " vid. Suidam in τριτη-- 
poolg, ubi verba JZerodoti producit ex eius Polyhymnia pag. 
216. Edit, Hervag. quo loco ipse ait Xerxem exercitum suum 
pedestrem in tres μοίρας distribuisse, KvgnN. 

τρίτην uegida.] MS. 'Hoo0. τρίτη, mendose minus quam 
vulgati habent, quorum lectio sine dubio ab aliquo sciolo 
profecta: emenda τριτημορίδα, ta enim ZZerodotus extrema 
Clione éap. 211. ἐπελϑοῦσα τῶν ἤΖασσαγετέων τριτημορὶς τοῦ 
στρατοῦ. et statim c. 212. Μασσαγετέων τρειτημορίδι τοῦ στρα- 
τοῦ κατυβροίσας et alibi, ut in Polyhymnia c. 121. τοῦ στρατοῦ 
τριτημορίς" et c. 151. τῆς στρατιῆς τριτημορίς. Et altero et- 
iam usus idem Zerodotus, τριτημορίου inquam, Calliope, c. 
55. τὸ τριτημύρεον τῆς βασεληΐης. low. 

τρίτην μερίδα.Ἶ τριτημορίδα ex emendatione Kuehnii nos- 
tri textus habet: et hanc eandem vocem ex Zferodoto obser- 
vat Suidas: Τριτημορίς. 'Hgodorog* ἑτέρη δὲ ἤϊε τοῦ στρατοῦ 
τριτημορὶς τὴν μεσόγαιαν" qui locus est in Polyhymnia. — Alias 
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et de τεσταρτημδρίῳ et τρετημορίῳ pro sex aereolis posito ob- 
servat ex PAiloxeno Etymologus. 

^ φρετήμορον] C. A. τριτημόριον. Kosuw. 
τεταρτημόριον] MS. τεσαρτήμορον. Sx». 

“ΠῚ φεταρτημόριον] C. V. τεεταρτήμορον. Salm. τόδε παρὸν πα- 
gà Φιλ. etc. KocnN. 

| τεταρτημόριον] MS. et noster et Seberi τεταρτήμορον. 
Ivscrnw. 

67. 
ὅτε δὲ οἱ etc.] C. A. ὅτι δὲ καὶ oi r. Kurnw. 
ὅτε δὲ οἱ etc.] MS. noster: ὅτι δὲ καὶ οἱ plenius et rectius, 

Ivxcrnw. 
qoÀxoi] MS. γαλκοί" ut semper. deinde MS. noster 

ἡμεοβόλιον εἰσὶν, ἐν etc. et hoc εἰσὶν habet etiam Seberi MS. 
lvwcEnnm. 

ἤσαν] MS. εἰσίν. Sks. 
ἦσαν] Pro ἦσαν MSS. εἰσίν. Kvenx. 
ἦσαν] Cum omnibus MSS. textus habet s/oív. Modo 

autem pro τέτταρες Gronovius habebat τέσσαρες», uti et supra 
τέταρσιν pro τέσσαρσιν. Sed quid fiet isto, qui mox sequitur, 
loco: ὀβολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνεχϑὲν etc. ac tum: τριημεωβό- 
λιαι χαλκοῦ ϑερμοῦ ἦν. Primum quidem Eruditiss. Gronovius 
pro ἡμῖν ἐνεχϑὲν legit ἐπιμνησϑεὶς, ac loco τρεημεωβολίαι prae- 
fert τριημιωβολίου. ista tamen ego non ab omni parte probem 
atque laudem. Kuehnium vero recte censuisse puto, qui is- 
ta Philemoni verba adscribit. sed alia nobis de loci sensu 
quam ceteris omnibus sedet sententia, in prioribus quidem 
nihil quicquam emendandum censeo, et ita constitues : 

— ὀβολοῦ 
τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνεχϑὲν, καὶ τεττάρων 

T goÀxov — 
addideris forsitan haud male ᾽ν" sensumque loco hunc ad- 
fingo: obolo primum nobis allata calda, et quatuor constitit 
aeréolis: ἐνεχϑὲν, scilicet ϑερμόν᾽" et res est perspicua, si- 
quidem mox ϑερμοῦ fiat mentio, et utrobique de eadem aga- 
turre, Etsequentia, spero, non infelicius expediemus. lectio 
MSS. haecest: καὶ μάλα τριημιωβολιαία vel τριημιωβολαία ἔστι 
χαλκοῦ ϑερμὸν ἢν" cui certe, utsensumefficiat commodum, nihil 
aliud, quam apta ac concinna distinctio deest. eam hanctalem 
habeto: καὶ μάλα τριημιωβολιαία ἐστί; χαλκοῦ ϑερμὸν ἦν ita 
respondet quidam alius priori, qui caldae dixerat pretium: 
et verone illa constant obolo et sesqui? utique aereolo saltem 
calda vaenit. ex quibus patet avarissimi in his hominis per- - 
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sonam agi, qui omnia longe minori pretio, quam vendeban- 
tur, emi sibi volebat. vulgata vero lectio toleretur facile, 

siquidem elisa vocali « ita scriptum sit olim: τριημεωβολίας 
ἐστί; atque tum coniungi possunt, non impediente etiam 
carminis modulo, versiculo praecedenti: cui et haec copu- 
landa esse ipse videtur monstrare Po//ur, cum inquit: xoi 
μετὰ ταῦτα etc. Non dubitavi itaque, cum haec sibi plane 
constent, MSS. lectionem, addita, quaesensum conficit, distin- 
ctione nostra in textum inferre. Pro ϑερμοῦ in Kuehni et- 
iam margine ϑερμὸν extat, 

εἰρημένον] Abest a C. A, pro ἐνεχϑὲν legerem ἐνεχϑέντος " 
obolo primum a nobis collato et quatuor aeneis nummulis. 
Huznx, ; 

καὶ μετὼ ταῦτα] καὶ non habet C, A. Kvzax. 
καὶ μετὰ ταῦτα] Deest in MS. xa] post χαλκῶν" et vide 

an forte ista Po//ucís sunt, non ipsum versum PAilemonis 
ex Πιττοκοπουμένῳ (ad hoc enim drama modo citatum respicere 
puto) referentis primum, sed verba tamen, et ita legendum: 
βολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνεχϑέντος καὶ τεττάρων χαλκών᾽ μετὰ 
ταῦτα, καὶ etc, Sed τὸ ἡμῖν tamen videtur aliud suadere, 
et lateat itaque alia labes per alios sananda. MS. noster ita 
habet ut vulgo. Tux. 

τριημιωβολίαι y. 9«0uov] Tta MS. quoque, alias neutrum 
est: vid. Matth. Hostum lib, III. Rei Numm. pag. 460. Sz. 

τριημιωβολίαν 4. ϑερμοῦ] C. A. τριημιοβολαῖα χαλκοῦ ϑερ- 
μὸν ἦν. €. V. τριημιοβολαία ἐστε χαλκοῦ" legerem x. μ. τριη-- 
μιοβολεαίου ἐστὲ χαλκοῦ ϑερμὸν πιεῖν, utique tribus semiobolis 
aheni caldam est bibere. vid. infra segm. 70. Sa/m. legit x. μ. 
τριημιωβολικὸν ϑερμὸν ἦν, et in primo versu, ὀβολοῦ xai τετ-- 
τάρων χαλκῶν. Kuknw. 

τριημιωβολίαε y. ϑερμοῦ] Ita MS. τριημιωβολιαία ἐστι χαλ- 
κοῦ ϑερμὸν ἦν" ἐν τούτῳ etc, quae an ita forte concinnanda 
sublato ἐστι, quod etiam vulgo deest; vel posito hic, μετὰ 
ταῦτά ἐστε" ν 

— καὶ μάλα 
τριημιωβολιαία χαλκοῦ ϑερμὸν ἦν. 

Certe χαλκοῦ ϑερμὸν ἦν etiam infra segm. 70. ubi haec repe- 
tit, retinuere vulgati Codices, ut non dubitem hic mendose 
ϑερμοῦ legi, quum et MS. Seberi ϑερμὸν bic habeat: sed 
viri docti, ut dixi, experientur amplius. Sensum forte tene- 
mus recte: scilicet obolo et quatuor chalcis, vel pro obo- 
lo et quatuor chalcis aqua calida ad potandum allata, id 



IX. 97. 1011 

est, pro XII. chalcis. hoc ϑερμὸν ὕδωρ constate dicitur tri- 
bus ἡμεωβολίοις χαλκοῦ" ημεωβόλιον itaque hic erit IV. chalci: 
et ἡμιωβολίον tria XIL chalci, Nunc digrediturr PoZlux 
ad aquae calidae potum, de qua etiam multa recentiores Cri- 

tici, ut ipsorum Alpha Lipsius prolixe I. Electorum 4, et 
Comm. ad lib, XIII. Annal. Taciti, n. 42. et Fulv, Ursinum 
vide Adpendice ad Triclinium Ciacconii, et Mercurialem 1. 
Var. Lect. 8. et Meursium Critic. Arnob. lib. IT. c. 5. quibus 
et ex Ülpiano addit locum Co/vius Notis ad libr. IT. Meta- 
morph. Z4puleii, et si qui alii, qui mihi non ad manus vel in 
mentem. Quos nominavi, eorum, ni fallor, rarus PoZlucem 
nominavit, qui tamen hoc serio agit, an apud Graecos fuerit 
usus in potu caldae: nec itaque pratermittendus erat; quam- 
vis illi fere saltem de Latinis et Ftomanis disputent. | Casau- 
bonus noster meminit, ubi frigida delectatos veteres Grae- 
cos constare ait Comm. ad TAÀeophr. Charact. περὶ ἀηδίας. 
Meminit ZoZ/ucis et Brodaeus Schol. ad lib, II. Anthol. c, 
47. ad Epigramma .4gathiae, ubi de potu vini: Θερμῶν 
ψηϊάδων οὐ μάλα δευύμενος. Τὰ et de hac quaestione 24Ae- 
naeum vide lib. IIL. ubi ostendit et veteres Graecos calidam 
bibisse: ubi quoque Casaubonus noster Po/ucem visendum 
hic admonet. Ad Latinos potest addi et Auctoris Qzueruli 
locus, apud quem Zantomalus de hero suo: Ca/idam fumo- 
sam non vult, neque calices unguentatos: et Festi an Pauli? 
Calix, quod in eo calidum bibitur. Extat, si bene memini, 
et locus apud PAilonem de plantat. JNoé. Schottus adducit et 
JKunapium de calidae potu: locus forte est in Jedesio, ubi 
fabula de quodam .4egyptio Mendesio narratur, cui itinere 
siti fere enecto hospita ἡρτυμένον οἶνον καταχεομένη, avocatur 
ad vicinam parturientem, ut ipsi adesset, quae itaque narra- 
tur χαταλιποῦσα τὸν «ἰγύπτιον, πρὶν τὸ ϑερμὸν ὅδωρ ἐπιβαλεῖν, 
κεχηνότα, abiisse: et redeunte ea tamen paratum vinum ille 
potat. Sed ad PoZ/ucem nostrum. Ivso. 

ϑερμοῦ! MS. ϑερμόν. 888. 
τις] MS. εἰς. Τυνο. 
ἐπὶ τῷ πιεῖν ἐστιν :0g.] Margo C. A. haec habet, legit- 

que pro τῷ, zov. Rvenx. ; 
ἐπὶ τῷ πιεῖν ἐστεν evg.] MS. ἐπὶ τὸ m. £. e. καὶ τὸ μὲν m. 

et zd, prae vulgato ταῦτα magis probem. Tuxse. 
| εἶχε τὴν ἀσάφειαν. MSS. ἀσφάλειαν, sed lectionem. vul. 
gatam res ipsa, de qua sermo est, defendit; neque enim ex 
Homero satis constat, utrum calda in potu usi sint veteres 
nec ne, Vid. Mercurialis Var, Lect. lib. I. c. 8. Rvengx. 
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εἶχε τὴν ἀσάφειαν. ] MS. ἔχει τὴν ἀσφάλειαν " καὶ γὰρ etc. 
et ἔχει placet: ἀσφάλειαν vero non facile intrusero ; vulgatum 
ἀσάφειαν enim videtur rectius esse, quod dicit Homerica ni- 
mis obsura esse, quam ut hoc probent de potu caldae, ait 
enim mox diserte in Zomero non invenire ϑερμὸν ἐπὶ πότου. 
Eodem nómine infra utitur de ludis, παρεξηγούμενοι (itae euim 
MS.) τὴν ἐν αὐτοῖς ἀσάφειαν segm. 94. — Iuxc, 

68. : 
αἴϑωνὰς λέβητας Ut ᾽Ιλ. τ, 125 et 265. et ᾽Ιλ. v, 244. 

Ἶ αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους. 
Quem versum ' D. i, v. 22 et 264. praecedit iste, 

ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 

Et quid si mox Pol/ux pro ἀπύρους λέβητας, ut tamen et in 
MS. habetur, 'scripserit ἀπύρους τρίποδας. Sane id mihi per- 
quam vero simile videtur, certe pro ἀντιταϑείη legendum ἀν- 
τιτεϑείη mihi videbatur antea: sed melius MS, et noster et 
"Seberi hic, ἀντιϑεὶς οἴοιτο τούτους" et MS. noster etiam ve- 
Tissime ἐπὶ ϑερμοῦ, non ἀντὶ, quod ineptissimum, Videbis 
itaque an ita locus totus legendus: καὶ γὰρ εἴ τις τοὺς αἴϑωνας 
λέβητας, παρὰ τοὺς ἀπύρους τοίποδας ἀντιϑεὶς, οἴοιτο τούτους ἐπὶ 
᾿ϑερμοῦ ὕδατος παρασκευῇ εὐτρεπίξεσϑαι,ταυτὸν etc. Hocenim ait, 
'obscurum esseprobare ex ZZomero aquam calidam in usu fuisse 
potantibus. Licet enim, ait, quis αἴϑωνας λέβητας opponens 
τρίποσιν ἀπύροις apud eum, existimet, illos parari propter 
aquam caldam: idem teniéá erunt ist αἴϑωνες λέβητες cum 
᾿ἐμπυριβήτῃ (ita enim legendum mox docebo) τρίποδι, qui non 
potus causa, sed lotionis calefiebat: lotiones autem in cre- 
brousu erant. Lubet et addere Éustathii commentatiouem 
ex ipsius παρεκβολαῖς ad locum istum ̓ Μιάδυς t. ni fallorenim, 
'tota res tibi hinc erit manifestior: ὅτι τῶν τριπόδων of μὲν ἐμ- 
πυριβῆται; : οἵ καὶ αἴϑωνες ἴσως λέγοιντο ἃ ἄν, ὡς πυρὶ αἰϑόμενου 
καὶ οὕτω χρήσιμοι" of. δὲ ἀναϑεματικοὶ, πρὸς κάλλος ἀνατιϑέμενσι 
ἐν οἴκοις, ἢ ναοῖς, ἄχραντοι πυρὶ φυλαττόμενοι" οὗς d ἀπύρους 
ἐνταῦϑά φησιν ó ποιητὴς, πρὸς διαστολὴν τῶν ἐμπυριβητῶν" ἕτε- 
ρου δὲ ἀπύρους μὲν νοοῦσι τοὺς μήπω πυρὶ ὁμιλήσαντας, αἴϑω- 
νας. δὲ τοὺς ἤδη πυρωϑέντας" λέβητες δὲ ἕτεροι 0 ὄντες τριπόδων, 
“ὡς δηλοῖ σαφῶς καὶ ἡ ̓Οδύσσεια, λέγονται ἄλλως αἴϑωνες, διὰ τὸ 
ἐκ τοῦ γεγανῶσϑαι λαμπρὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ αἴϑω, λάμπω. ὅτι δὲ ἐντὶ. 
᾿μότεροι λεβήτων οἵ τρίποδες, δηλοῖ κἀνταῦϑα ὃ ποιητὴς ἑπτὰ μὲν 
ἀπύρους τρίποδας, αἴϑωνας δὲ λέβητας εἴκοσι πρὸς τοῦ βασιλέως 
ὑπεσχῆσϑαι λέγων τῷ Agi etc. Et mox, iv δὲ roig τοῦ 
᾿Αϑηναίου φέρεται; ὕτι τε ἄπυρον τρίποδες, εἰς οὺς οἶνος ἐξεχκερᾶν- 
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γυτο, 1οετροχύοι δὲ, ἐν οἷς ὕδωρ ἐϑερμαίνετο, οἱ καὶ ἐμπυριβῆταν 
etc, καὶ ὅτι τὸ ἀρχαῖον δύο γένη τριπόδων ἦσαν, οἱ καὶ λέβητες 
ἐκαλοῦντο etc. quae apud ipsum Zustathium legas sis, vel po- 
tius, unde descripsit, 4Aenaeum libr. IT. Deipnosoph. adeo: 
ut fere ἐπέχω, an λέβητας apud Pollucem , sicut dixi, in τρί- 
πόδας mutandum: tamen ob Homericum locum non absurdum 
videtur, Sed ad ἐμπυριβήτην. — Tuxc. 

- ἀπύρους] εὐπύρους C. V. Kuzmx, 
ἀντιταϑείη ] MS. ἀντιτιϑεὶς οἴοιτο τούτους. 885, 

τιταϑείη} Legerem ἀναϑείη,) opponat, sequente καὶ, uti 
libr. T. cap. 1. sect. 24. πρὸς τὰ αἱμάσσοντα καὶ σφαττόμενα ἀνα- 
τιϑεὶς σμύρναν etc, MSS. legunt ἀντιϑεὶς optime, quod idem 
est cum ἀνατιϑείς, Kuxnw. ] 

᾿ἀντιταϑείη] Cum omnibus MSS. praeeunte Kuehnio in 
textum restitui ἀντιϑείς" sed tamen inepta plane non fuerit 
vulgata lectio, ἀπὸ τοῦ ἀντιτάσσειν, quod pari significatu ambu- 
lat cum ἀντιτίϑεσθαι" sed MSS. potius mos est gerendus. Mox 
ro ἀντὶ ϑερμοῦ Kuehnius ad marginem ἐπέ" et recte: habes 

itaque intextu. —— 
οἴοιτο ἂν τούτους ἀντὶ 9. ] MSSti οἴοιτο τούτους ἐπὶ ϑερμοῦ 

V. etc. ἐπὶ habet et Salm. Κυξην. 
dv πυριβήτῃ ] Legendum coniunctim ἐμπυριβήτῃ " -Home- 

rus Jliad. sy. v. 702. 
Ὁ "τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην. 

Ita quoque Saimasius; idem erunt hi (lebetes αἴϑωνες) cum 
tripode, qui dicitur ἐμπυριβήτης, id est, in igne collocari so- 
litus. vid. Hesych. in ἐμπυριβήτης " caeterum haec verba zav- 
τὸν ἂν etc. usque ad ἐϑερμαίνετο marginis sunt in C. A; 
KuEHN. " 

ἐν πυριβήτῃ ] ἐνπυριβήτῃ sane et MS. habet: sed et alia 
talia, quae p pro v iuncta adsumunt, MS. solet saepius ἐν 
scribere, "Talia et in veteri glossario ἐνπεπηγὼς, ἐνπεπὰρμέ- 
voe, Jnfixus. Sed hic scribe meo periculo, ἐμπυριβήτῃ᾽ de 
quo ex Zustathio iam habuisti. Locus Homeri est Iuá. ^p: 
v. 702. 

τῷ μὲν νικήδαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 
τὸν δὲ δυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι tiov ᾿4χαιοί. 

Sic et infra X, 65. in instrumento balneari, MS. τρίπους, ὃ 
χαὶ ἐνπυριβήτης" ubi quoque locum inde restitui. uxo. 
᾿ς ἐν πυριβήτῃ τρίποδι Kuehnius emendavit ἐμπυριβήτῃ ex 
1ρ50 ZZomero: et recte quidem: antiqui tamen ἐνπυριβητης, 
Quae erroris origo, indicante etiam tale quid /ungermanno. 
Meminit et ἐμπυριβητῶν Etymologus in Αὔϑων" καὶ αἴϑωνας 
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λέβητας, τοὺς πρὸς τὸ πῦρ ἐπιτηδείους καλουμένους lymvoifázag: 
ex quibus ZErymologi verbis evincas simul αἴϑωνας λέβητας, 
qui apud JNostrum occurrebant modo, non esse mutandos in. 
αἴϑωνας τρίποδας. 

μὲν yag] μὲν omittit C. Α, Κυπην. 
μὲν γὰρ] Deest in MS. μὲν, et dein est ἔρϑα. Scilicet, 

ait, ne quis putet lebetis usum apud Homerum potius esse car- 
nibus coquendis, quam lotionibus calidis; elixas carnes .He- 
roés apud eum nulli édunt. — Ioxc, 

κρέα £p9à] Plato de Republ. III. fol. 621. οἶσϑα γὰρ ὅτι 
ἐπὶ στρατιᾶς ἐν vàv' Ἡρώων ἕστιάσεσιν, οὔτε ἰχϑύσιν αὐτοὺς ἑστιᾷ, 
(Zomerus,) καὶ ταῦτα ἐπὶ ϑαλάττῃ ἐν “Ελλησπόντῳ ὄντας, οὔτε 
ἑφϑοῖς κρέασιν, ἀλλὰ μόνον ὀπτοῖς " ἃ δὴ μάλιστα ἂν εἴη στρατιώ-- 
ταῖς εὔπορα. 8Ε8. T 

καί τοι αὐτοῦ γε etc. ] C. À. καὶ ταῦτά ys τὴν v. ὁ. εἶ, ὅταν 
φησί" versus Homeri est Iliad. φ, v. 865. Κυξην. 

ὅταν φῇ] MS. ὅτ᾽ ἂν φησί, — Homeri locus est "Ih. g. 
v. 962, 565. . luxc. | 

κνίσσῃ] MS. κνίσῃ. Ivxc, 
ἁπαλοτρεφέος 1 C. A. legit ἁπαλοτροφέος. Kurmw, 

; 69 
περὶ μέν τοι πότου] MSS. περὶ μέντοι τοῦ πότου etc. παρ᾽ 

“Ὁμήρῳ uiv etc. παρὰ óbsequitur mox. Kuzuw. We 
περὶ μέν τοι πότου] MS. περὶ μέντοι τοῦ πότου m.'O. οὐχ 

οἷοντ᾽ ἦν ἀνευρεῖν 9. De decocta veterum Graecorum vid. et 
Casaubonum nostrum III. 44tAen. 54.  Ioxc, 

περὶ μέν τοι πότου etc.] Hunc Po//ucis nostri locum ad- 
vocat Schottus Observ. lib. V. cap. 20. ubi virum eruditio- 
nis diligentissimae de hac eadem, quam Po/lux agit, re dis- 
serentem vide. 

εὑρεῖν] MSS. ἀνευρεῖν. Kvxux. 
ἐπὶ πότῳ 1 C. A. ἐπὶ τούτῳ pro ἐπὶ πότῳ. — Kvxuw. 
καὶ γὰρ ὅταν πποκρ. εἴποι] MS. ὡς καὶ παρὰ ᾿Ιπποκράτει" 

cetera desunt usque ad καὶ πεντεχ. segm, 864. 888. 
xol γὰρ ὅταν Imzoxg. εἴποι Ὁ. A. ὡς παρ᾽ Ἱπποκράτει. 

Salm, ὡς καὶ m. I. caetera omittuntur usque ad πότου μέτρον 
segm, 70. locus Hippocratis, qui sequitur, extat in libro de 
Liquidorum usu. omissum autem est hoc loco, τὸ δὲ ϑερμὸν 
φίλιοὐ " nisi enim hoc ex textu Hippocratis addideris, nihil 
confeceris ex hoc loco, ita supplendo, δῆλον, ὡς οἶδε τὴν τοῦ 
ϑερμοῦ χρῆσιν πρόσφορον τοῖς ὀδοῦσι, manifestum est, quod 
noverat usum caldae dentibus esse utilem. Κυξηὴν 

καὶ γὰρ ὅταν ἽἽπποκρ. εἴποι 1 MS. ἰατροῖς, ὡς καὶ παρὰ ' In- 
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ποκράτῃ, ut et MS. Seberi. caetera quae sequuutur in MS. 
desunt usque ad πεντέχαλκον segm. 70. luxc, | 

xol ydg ὅταν "Inzoxocrgg] Plura sunt in ZZippocrateloca, 
quae, si ad sensum verborum animum tuum advertas, respi- 
cere potuit Po//ux noster: in quorum numero ponendus ille, 
quem adtulit KueAnius ex libello περὶ ὑγρῶν χρήσιος δ. 4. qui 
sic satis apte rei , quam agit Po//ux noster, non tamen ipsis 
respondet verbis, et alium tibi monstrabo, quem solum re— 
spexit /Voster, locum Zippocratis, ex eius 44phorismis Sect. 
5. 9. 18, Τὸ ψυχρὸν πολέμιον ὀστέοισιν, ὀδοῦσι., νεύροις, ἐγκε-- 
qo, νωτιαίῳ μυελῷ" τὸ δὲ ϑερμὸν ὠφέλιμον. pro νεύροις Iovi- 
κώτερον Jollux νεύροισ. An vero hoc Hippocratis loco ex 
re sua usus sit Onomasticographus noster, non disputabo ; et 
videbit facile lector eruditus. | Ex 44ristophanis autem 7Aes- 
mophoriazusis quod mox noster habet, τὸ χαλκίον ϑερμαίνετε, 
in illa, quam habemus 7esmophoriazuscon fabula non extare, 
haud est quod mireris, siquidem illas διεσχευασμένας secunda 
vice in.scenam protulerit Corcus. unde in προτέραις, quas 
Gellius. alicubi laudat, extiterint haec verba. Postea in ver- 
siculis ex Comici Georgis nibil quicquam immutare sum ausus, 
destituentibus nos MSS. perplacet tamen, quam Doctissimus 
Kuehnius habet, emendatio. [Olim fuit fabula Θεσμοφοριά-- 
ξουσαι duplex, prima et secunda, quam reparatam seu reno- 
vatam, διεσκευασμένην vocabant, haec in antiquitatis vora- 
gine naufragium fecit; illa tulit aetatem, et in nostris hodie- 
que manibus versatur. ea igitur, quae ex prioribus 7Aeszmo- 
phoriazusis a Gellio sunt allata, etiam nunc in hac fabula 
reperiuntur. uberius et non simplici vice ad librum X. ea- 
dem res a me est pertractata. haec facile demonstrant, quid 
mea commiserit imprudentia, scilicet ea omnium est sors, ut 
quae etiam bene perspecta habemus , animo nec opinantibus 
eflluant. Ex 44ddendis. ] | 

αλκίον ϑερμαίνεται  Ὑ146 Casaubon. in Athen. lib. III 
cap. 54. Sz - 

χαλκίον ϑερμαίνεται ] Puto legendum ϑερμαίνετε, ita im- 
perantis faeminis. Non extant haec in hodiernis TAesmopAo- 
riazusis. Fupolidis locus, ut et Casaubonus noster adnota— 
vit IIL 4then. 54. est apud Z4tAhenáeum lib. IIT. ita ab illo 
magno viro constitutus: 

1s a — τὸ χαλκίον 
᾿ς ϑέρμαινέ 9^ ἡμῖν, καὶ ϑύη πέπτειν τινὰ 

ες υδέλευ,, ἵνα σπλάγχνοισι συγγενώμεϑα. ἴσκο. 
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ἐξ ἄστεως νῦν εἴο.1 Hunc .dristophan. locum:ex conie- 
ctura | legerem hunc in modum : : 

ἐξ ἄ ἄστεως γυνὶ ἐς ἀγρὸν χωρῶμεν" 
ὡς πάλαι ἔδει ἡμᾶς ἐκεῖ τῷ χαλκῷ ᾿ 
ἐλλουσαμένους σχολάζειν etc, 
ex urbe iam nunc rus petentes eamus 
namque oportebat dudum nos ibi in aheno . 
nos lavantes otiari. 

Hic locus ZPo//uci obstitit, quo minus acciperet praecedentia 
de caldae potu. Interpres aliorsum abit in prima editione. 
Κυξην. 

ἐξ ἄστεως νῦν etc.] ristophanis versus non macula ca- 
rere prorsus autumo. . Iuxc. 

10. 
ooo χαλκοῦ ϑερμὸν ἦν] Supra segm. 67. Mercurialis lib. 1. 
Var. Lect. c. 8. interpretatus , calidam chalco , quae fere est 

quadrantis nostri vel paulo plus mensura, vendi. solitam : quae 
pusillitas, ait, non lotioni, sed potui inservire poterat, Ve- 
rum non recte certe cepit, si χαλκοῦ de mensura cepit, quum 
de nummulis χαλκοῖς, qui octava pars oboli, accipienda haec 
esse clare supra in Philemonis verbis videre potuisti: et hic, 
quod ait, τὸ λεπτὸν τοῦ νομίσματος, nOn τοῦ μέτρου. ἴυκο. 

συνταττόμενον ] Constructum cum verbo πιεῖν. igistsAth 
sensum obscurat.  Kuzuw. 
-»i^80 λεπτὸν τοῦ vouícuaroc] Jnterpr. numismatis bucca, 
quod quid sibi velit, nescio: auctor certe voluit minutum 
numismatis apud PAilemonem non pati ut locus eius accipiatur 
de lavacro, ut quod carius constaret. reliquum ergo, ut potus 
intelligatur; nam eius modulum huius modi nummulis metie- 
bantur caupones.  Kuxmw, 

χαλκοῦς MS. χαλκούς" de pentechalco hinc .Hostus libr. 
III. Rei Nummar. vet. cap. 5. n, 10. luxe. 

εὕρομεν ἐν τοῖς ᾿Δριστοφῶντος Διδ. ἢ οὐλαύρῳ] C. A, py 
σὶν ᾿Δριστοφῶν͵ ἐν Διδύμοις, 

ἔπειτ᾽ ἡπάτια καὶ νῆστίν τινα 
— m. προσλαβών. 

C. V. Διδύμοις ἢ Πυραύλῳ" forte Πυραύνῳ" dlexidis Iligav- 
vov laudat "Athenaeus lib. VI. c. 17. Antiphanis Geminos lau- 
dat idem saepius. ἢ ovievgo Salm. delet aeque ac C. A. 
Kvznw, 

εὕρομεν ἐν τοῖς ᾿Δφιστοφῶντος Zhi. ἡ ἢ οὐλαύρῳ] MS. noster 
longe aliter: ἐν ταῖς ᾿Αφιστοφῶντος Διδύμαις, ἢ Πυραύλῳ, quae 
profecto saniora vulgatis et rectiora adfirmare nullus vereor. 
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Notetur itaque hic .4rístophon, (quem μεμνόνίος iuterpres 
ZEristophanem vertit) et ipsius Didymae, sive Pyraulus, si- 
cubi alibi occurrant. ' Ev “Ζιδύμαις, ut quidem noster MS. ha- 
bet, etiam 44/exiís laudatur infra segm. 155.  Citatur idem 
Comicus et apud Athenaeum, ut lib. XlI. extremo "4gicro- 
«àv Πλάτωνι" ubi fabulae titulus nescio an mendo quoque 
careat, et lib. XIII. ἐν Καλωνίδῃ, et alibi. Iowc. 

εὕρομεν iv τοῖς JAorerog. 4ιδ. ἢ οὐλαύρῳ) Vocabuli por- 
tentum, quod haud sine MSS. ope feliciter averruncassemus. 
in iis itaque est. /IvgavAp , quam vocem textui reposuimus. 
Ilvorüvo, cui fabulae nomen a vasculo πυραύνῳ, de quo He- 
sychitsm vide, Kuehnius noster quod coniectabat, non, puto, 
fuerit forsitan ἀπροσδιόνυσον" et Διδύμας verius quoque ha- 
buerit Jungermanni Codex. sed, ne quis audaciae possit 
inurere notam, textu manus abstinuimus, ac intra MSS. le- 
ctionis terminos continuimus nosmet ipsos, dictum vero 4fi- 
δύμοις ἢ Πυραύλῳ titulo duplici, quod perquam-est in fabu- 
larum inscriptionibus frequens. illa vero, quam ex MSS. re- 
stitui, ἐπιγραφὴ eo mihi magis arridet, quod inter ZntipAanis 
fabulas in oculos mihi veniat Αὐλητρὶς ἢ διδύμαι, quae ut te- 
tigit mulieres praecipue, ita hanc .4ristophontis viros velli- 
casse credo facile. sed de JIvgavÀc titulique ratione necduin 
mihi res est aperta: quaerendum itaque, Huius autem 4fri- 
.stophontis Πυϑαγοριστὰς laudat Athenaeus, et Diogenes Laér- 
iius VIII, 598. wi quem praestantissimus JMenagius in Suida 
vitio scriptum "4giérog&vge pro ᾿Δριστοφῶν erudite observat, 
in ista vero fabula Pythagoram, eiusque sequaces, atque do- 
ctrinam hominum risui fuisse expositum ex fragminibus, quae 
apud 4thenaeum sunt ac Laértium, patet: adeo ut iniquior 
fuisse videatur in philosophos hic Comicus, prout utrique 
hominum generi non apprime inter sese conveniebat, hinc 
eidem A4fristophonti fabula fuit scripta, cui titulus erat Πλά-- 
τῶν, Quem non est rationis quicquam cur cum Zungermanno 
amendi habeas suspectum. 
— ἡπατίαν] In ipso versu emenda ἡπάτια, ut MS. noster 

t, in quo et τινὰ est, habes ea iecuscula et apud alios 
-Comicos libr. I1I. Deipnosoph. .4£henaei inter delicata. lvxc, 
(o ἡπατίαν] ἡπάτια textus habet ex Codice Jungermanni. 
mox verocviAofov scribas an προσλαβὼν parum refert; utrum. 
que sensui satis dat. 
-- συλλαβῶν.} MS. προσλαβών. Szs. 
συλλαβών.) Summatim conficiens πεντέχαλκον " tantum 

enim pecuniae caupo conficiebat ob apposita iecinora et inte- 
Pollux Fol. V, Ttt 
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stinum, Salm. leg. ἔπειτ᾽ ὀπατίαν τίνα καὶ νῆστιν. “Κυπην, 
συλλαβών. ] MS. et noster et Seberi προσλαβὼν pro vul- 

gato συλλοβών. Iuxc, 
Pide. d δ᾽ dv xoi σύμβολον Errasse hic Pollucem errorem 
crassissimum demonstrat Casaubonus: neque enimsymbolum 
pecuniae certae nomen esse, sed annulum aut quidvis aliud 

arrhae loco dari solitum: et versum Hermippi pronunciasse 
aliquem a caupone annulum simul repetiturum, et pecuniam 
daturum. ^ Alterum autem locum sic vertit: ZJei mihi quid 
faciam symbolo emuncius? nam πεχάρϑαι eleganti transla- 
tione dici qui aliqua re spoliatus est et emunctus, Notum 
illud: 

ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν ἐκείρατο δόξαν. 
"Quod vertit Tullizs (Tüsc. V. pag. 558.) s 

Consiliis nostris laus « est attonsa Daccniii 
Vid; et caetera. libr. HI. cap. 51. Animadvers: in A£tAen. 888. 

εἴη δ᾽ ἂν xol σύμβολον] Exposuit hinc ita σύμβολον et 
Hostus. lib. IIT. Rei Numm, cap. j.tm. 5. Sed errorem cras- 
;sissimum doctissimum Zol/ucem errasse notavit doctiss. Ca- 

-saubonus lll. Athen. 51. et ex eo hic Seberus noster. Nec 
dissimulaudus viri eruditi D. Furlani error, qui quoque ex 
hoc: Pollucis loco in suis Notis ad 7Aeophr. Charact. qvi in- 
'scribitur d ἀπόνοια; illum locum philosophi, μάχεσϑαν τοῖς τὸ 
'σύμβολον φέρουσι ita exponit: prosymbolo autem absofute tes- 
seram. licet intelligere, quam. habere oportebat theatrum in— 
pressuros? aut numismatium sic vocatum, cuius meminit lu- 
lius Pollux Zi6. 7X. σύμβ. B vou. etc. Hoc est: Symbolum nu- 
"mismatium parvum numismatis dimidium. abscindebatur igi- 
tur; ex quo potest eitis cognosci vilitas. is itaque, qui in thea-. 
tris stipem e speotatoribus colligit, symbolnm exigit contendit. | 
«ue etc, Sed posterior haec cup et falsa est et loco 
non quadrat. Iuxe. 

εἴη δ᾽ ἂν καὶ σύμβολον Utitur πουοῦδ 71. Pil. Tómasinus| 
de T'esser. Hospital. cap. 16. ibidemque loci et /s, Casaubono 
'obviamiit, qui σύμβολον dici volebat non nummum quendam di-. 

.annulum, aut quidvis aliud arrhae loco exhibitum. qua quidem 
inre, dum pudendum Po//zci errorem impingere conatur, 
in summi viri partes haud concesserim. nam sane quid i impe-- 
diat, quo minus σύμβολον huiusmodi nummum ἡμίτομον εἰρτι 
nificet simul et aliud etiam quodvis in.arrham datum? du-- 
bium vero non est, quin hoc dimidiati nummi genére usi 
sint antiqui, cuius altera parte huic, illi vero hac tradita ra- j 

-midium, cuius haec emtori, altera cederet venditori pars; m 
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tas faciebant stipolationes, et in antiquariorum etiam quibus. 
dam cimeliarchiis ἡμίτομα huiusce modi adservantur numis- 
mata, quae aut hisce, quos docet Po//ux, usibus, aut etiam 
aliis similibus fuere destinata. Exhibet talem in binas divi- 
sum partes nummum .4Zugusti Caesaris et JM. J4grippae aver- 
sis siguatum capitibus, qui victa Aegypto a colonia Zemauso 
utriusque principis honori sit cusus,. Chifffetius in .4nastasi 
Childerici regis. horum nummorum partes dimidias dextras 
-ugusti capite insignes repertas esse Romae refert morante 
illic Menetrio, quem arrhas appellasse, non addita alia expli. 
catione, bas dimidias nummorum partes tradit: ipse vero 
Chiflletius usurpatas censet pro arrhabone sive tessera inter 
amicos absentes et longe dissitos; et hanc suam sententiam 
adstruit pluribus argumentis, potuerint tamen et factae cu- 
iusvis stipulationis arrhabones fuisse. sed seu tales fuerint, 
seu quales vult CAi//etius, tanti nostra non refert, cum pa- 
teat dimidiatos nummos arrhabonis olim aliquando habuisse 
vicem, ac tesserae hospitalis, quod defendendo ^o//uci nos- 
tro sufficit, cum non fuerit diversa ratio huius symboli, quan- 

do isthoc utebantur in pactis atque stipulationibus mutuis, 
Et vero, dum his sumus impliciti, non longe diversum con- 
firmandae stipulationis aut cuiusvis pacti modum apud La- 
conas tangamus, si forte huic rei aliquam affundatlucem. in- 
ter hos itaque foeneratores praesentibus binis testibus stipu- 
lam seu scytalen in duas solebant diffrangere partes, in qui- 
bus utrisque pacti conditiones, τὰ συμβολαῖα, literis solebant 
consignari, atque tum haec testibus tradi, illa vero a foene- 
ratore retineri moris fuit. memoriae mandavit hanc rem Dios- 
corides περὶ Νομίμων, et ex eo Scho/iastes Jristophanis ad 
ves: Διοσκορίδης δ᾽ ἐν roig περὶ Νομίμων τοὺς δανείζοντας 
ἐν Σπάρτῃ δἰαιρεῖν σκυτάλην δύο παρόντων μαρτύρων καὶ γρά- 
φειν τὸ συμβόλαιον ἐν ἑκατέρου τμήματι (apud Suidam, qui haeo 
eadem more suo sibi solito ex ScAo/iasta descripsit, est, ἔχα- 
τέρῳ) καὶ τὸ μὲν ἑνὶ τῶν μαρτύρων διδόναι, τὸ δὲ δι᾿ ξαυτοῦ ἔχειν, 
emendat in Suida δι᾿ ἑαυτῶν Portus: sed rectese vulgata ha- 
bet lectio. vides hic fractam scytalen pacti conditionibus in. 
scriptam, et alteram partem testi traditam, alteram sibi ha- 
buisse foeneratorem, quae certe a nummi symbolo non dif- 
ferunt alia in re, quam quod hic fuerit nummus, illa vero 
Scytala, quae etiam exaratam continebat stipulationem, Haec 
cum itain Lacedaemoniis obtinuerint, ac aliis forsitan quoque 
Graeciae populis, explodenda plane non fuerint, tanquam pu- 
tidae Grammaticorum ineptiae, quae de stipulationis origine 

Ttt 2 
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a'stipula petenda, qua fracta iterumque iuncta sponsiones 
suas veteres agnoscebant ratas, traduntur, habet inter alios 
[sidor. Origin, libr. IV. c. 24. nam certe res sunt affines 
plane atque similis conditionis, et cum talia apud Spartanos 
obtinuerint, potuere et haec ista apud Massilienses atque Si- 
culos esse, a quibus cum ceteris pluribus haec habuerint BR o- 
mani, Sed emansores sumovs, AN 

ἡμίτομόν τι νομίσματος. C. A. ἡμίτομον νομίσματος, ai— 
tera. pars. dissecti numismatis. Aristot, lib. ἘΥ͂, Polit. c. 9. 
εἶτα ἐκ τούτων ἀφ᾽ ἑκατέρας ὥσπερ σύμβολον λαμβάνοντας συνϑε- 
τέον: ergo symbolum est pars dimidia, quae cum altera com- 
posita conficiebat integrüm syinbolum, Κυπην. 

XC 
ὃ μὲν Ἔρμιππος ete.] C. A. ὁ γοῦν Ἔ. iv Ogyogógoig μέν" 

τῷ γοῦν superscripto. Κυξην, noxios 
ὃ μὲν “Ἕρμιππος etc.] MS. ὃ γ᾽ oóv"Egu. ἕν. Ioxc. 
Φορμοφόροις) MS. ᾿Ορμοφύροις, ut scribendum iussit Ca- 

saubonus noster 4tLen, 51. et ult. Zthen. ult. ut et supra VIT, 
89. dictum, ubi quoque, ut hic, altera fabula Comici lau- 
datur, ΖΔημόται" de qua Casaubonus noster meminit VII, 
"Athen. ὃ, Tuxc. k 

xsxwpuévog] Metaphora satis nota: vid. Schozti N. C. 
lib. 1I. c. 6. sensus est: 

Quid miser agam symbolo defraudatus ? 
Defraudatüs videor dimidio. : 

Conqueritur emptor syimbolo amisso periise sibi pretii iam - 
soluti partem alteram, quod non amplius ipsi suppetat, unde 
probet:se iàm cauponi solvisse dimiditim, —Koznw, Ju 

ὥςτε εἰ ἐκ ϑατ. etc] C. A. ὥστε ἢ x 9. μ. τι τοῦτο δεῖ εἴς. 
locum corruptum dudum est, quod lilustris Dn, Obrechtus 

feliciter ita restituit: ὥστε ἢ ἐκ ϑατέρου μόνον τετυπῶσϑαι τους 
τὶ δεῖ νομισμάτιον ψοεῖσϑαι, ἢ διαιρεῖσθαι (leg. διῃρῆσϑαι) ὡς 
ἔχειν τὸ μέρος ἑκάτερον, τόν τε πιπράῤδκοντα τόντε ὠνούμενον, ἐπὶ 
συμβύλῳ, τοῦτον μέν τι προειληφέναι (ita Ὁ, A, et τι superscri- - 
ptum-habet, cui accedit et Sa/m.) τὸ δὲ ἐνοφείλεσϑαν" adeo- 
que aut ex altera tantum parte signatttm hoc numisma, aut 
divisum fuisse intelligendum, ut uterque, venditor scilicet em- 
ptorque, partem penes se habuerint pro arrha , quod hic qui- — 
dem praeceperit aliquid, pars vero rei venditae adhuc debeatur. — 
tesseram nummariam dicere posses, sed nom eo sensu, quo - 
extatapud. Sueton, iu 4ugust, cap. 41. Casaubonus doctis- 
simus Animadvers. in: Athenaeum libr. TIT. cap. 51. erroris. 
crassissimi arguit Pollucem hac in re, sed videtur ille non 
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habere idoneas rationes huius ἐπικρίσεως. Salm. leg. τόδε iva- 
φίλασϑαι τοῦ διελέγχουσι" σμικρόν τι ὃ. Κυξην, — 
ες ὥς τε εἶ ἐκ ϑατ. etc, ] Emenda ὥστε 7] ἐκ θατ, ut MS. ha. 
bet, quamvis in eo male ἡ videatur scriptum, ei ἢ mox re- 
spondet alterum 4j. Ioxc, | ) 

| ὥς τε ei ἐκ ϑατ. etc. ] Textum restitui partim ex MSS. ex 
Kuehnii partim emendata margine. distinctionem praeterea 
confusam in ordinem, quam fieri potuit. accurate, redegi: 
de quibus singulis si admoneam, operae pretium non ferat - 

τ. 
τουτὶ δεῖ εἰς. MS. τοῦτο. 8:8. ὦ 

. τουτὶ δεῖ εἴς,1 MS. naster, τοῦτα δεῖ τὸ νομέσμ. plenius. 
τοῦτο et Seberi 4ugustanus habebat. luxe, . phis 

/ o ἕχάτερον. τόν τε z..] Videtur punctum delendum, ut scri- 
bas, ἑκάτερον, τόν τε πιπρ. luxe, , dod ous 
ες ὠνούμενον, ixi c. τούτῳ etc.] MS. ὠνούμενον ἐπὶ συμβό- 
λῳ" τούτῳ μέν τι προειληφέναι, τὸ δὲ ἐνοφείλεασϑαι᾽ διελέγχουσιν 
δὲ αὐτὸ Gu. τ. Ó. quae videntur integriora. προειληφέναι et 
Seberi MS, habet. totus itaque locus ita scribendus et distin- 
guendus videtur: ἑκάτερον, τόν τεπιπράσκοντα καὶ τὸν ὠνούμενον, 
ἐπὶ συμβόλῳ μέν τι προειληφέναι, τὸ δὲ ἐνοφείλεσθαι " διελέγχουσιν 
δὲ αὐτὸ σμικρόν τι δύνασϑαι, ᾿“Αριστοφάνης μὲν etc. "Ἄρχιππος 
δὲ etc, mutila enim J4ristophanis verba, quae MS. noster 
egregie supplet, et in iis symbolum hoc, ut statim dicam. 
IuxcEnRw. 
ες φεροσειληφέναι. προειληφέναι. — Ses. 
ο΄ διελέγχουσιν αὐτῷ} C. A. ὃ. δὲ αὐτῷ, quae duo posterio- 
ra marginis sunt. patet autem legendum esse αὐτὸ etc. δύνα- 
69«. 4. Kuxnux. 

διελέγγουσιν αὐτῷ etc.] Restitui in textu διελέγχουσι δὲ αὐ- 
τὸ cum MSS. 
Ü T2. 

᾿Αρφιστοφάνης μὲν iv * ἀγύρῳ] C. V. δὲ ἐν ἀναγύρῳ etc. 
»wid.supra. coosentit Sam. Κυξην, 

᾿Αφιστοφάνης μὲν ἐν * ἀγύρῳ MS.' “ριστοφάνης δὲ ἐν dva- 
ψύρῳ À. male δέ. Bed 'A4vayóoo pro vulgato ἀγύρῳ restituas 
licet, ut et rectum putavit Casaubonus noster IV. z4then. 4. 
lvxeEnw, 
^ "Agusrog. μὲν ἐν " ἀγύρῳ 1 Saepe iam est, quod in PoZlu- 
€e nostro pro ἀγύρῳ restituisse memini 'Zveyvoog , quem ve- 
rum censemus fabulae titulum, et forsitan ἐπιγραφῆς hanc 
mon ineptam plane reddemus rationem. inter Zfristophaneas 
fi | non sunt paucae quae ab Herois cuiusdam nomiue 
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titulum sibi gerunt impositum, ab auctore nostro addu- 
cuntur Zmphiaraus, Jesculapius, Glaucus, Daedalus, quin 
etiam "//oosg inscripta fabula, in earum numerum referas 
licet eius /Zvayvgov , ita inscriptum ab Heroé Zfnagyro ,- cui 
lucum habebant sacrum Zfnagyrasii, non ignobilis Atticae 
regionis populus. de hoc Hero8 narrant, eum subvertisse 
funditus ac in ruinam dedisse templo suo proximas aedes, 
quod sacrilegas manus rebus sauctis inferre distinassent 
vicini, unde et proverbio originem dederit, ' 4veyvpov πενεῖν, 
cuius meminere Zenobius, JDiogenianus, et Suidas, qui 
plura adhuc alia de eodem refert Heroó; quamvis alii ab 
ἀναγύρῳ herbae genere incunabula potius illius paroemiae 
petenda ducant, inter quos Zesychius, lllius-vero, quam 
retuli, bistoriolae, seu fabulam appellare mavelis, materies 

faceta est omnino ac apta satis, in qua iocos ridendique 
causas captare voluerit potueritque zristophanes, variorum- 
que hominum mores atque malefacta traducere eximie, 
De Jnagyrasiis vero memoriae mandavit Pausanias in Atti- 
cis, templum eos habuisse Magnae Deum matris, videndi. 
que de iisdem Stephanus et Harpocratio, Si quis autem in 
medium potuerit meliora dare de titulo fabulae J4nagyri, 
in eius nos sententiam facile pedibus ibimus: neque latet 
nos diversam esse 79. Casauboni ad then, mentem: sed | 
quid summi viri obstet sententiae, facile deprehensurus est 
eruditus lector, - 

τοῦτ᾽ αὐτὸ v, ὃ. καὶ τὰ ὅμοια. C. V. v. e. m. δυοβόλῳ" 
pro καὶ τὰ ὅμοια MSSti legunt καὶ σύμβολον ὑπὲ τωπίκλιν- | 
τρώμων (C. A. margo τῷ πικλίντρῳ uoiv) zig (margo C, Δ. τες) 
αὐτὸ ἀνείλετο" quae verba ita redigerem in versus: - 

τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω δυ᾽ ὁβόλῳ καὶ σύμβολον 
ὑπὸ τουπικλίντρῳ nov τὶς αὔτ᾽ ἀνείλετο; 
χῖσο solum duos obolos et. symbolum 
Sub lectulo iacens, num quis illud abstulit? 

Salm, leg. τοῦτ᾽ αὐτὸ m. συμβόλῳ διωβόλουις Kurnw. 
τοῦτ᾽ αὐτὸ 7, ὃ, καὶ τὼ ὕμοια.Ἴ Sed ad locum Zristopha- - 

nis, qui pessime mutilatus vulgo. En tibi ex MS. nostro - 
optimo ita: τοῦτ αὐτὸ πράττω δυοβόλῳ, καὶ σύμβολον ὕποτω- - 
πικλινερώμων τίς αὐτὸ ἀνείλετο, monstrose ais, Sed haec . 
expiabit omnia tibi Sa/masius noster ὁ πάνυ, cui ita legendi - 
videntur: τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω διυβόλῳ xol σύμβολον ὑπὸ τῷ 
᾿πικλίντρῳ' μῶν τις avr. ἀνείλετο, aitque hos versus apud 
Suidam alicubi aliud agentem legisse meminisse, ita etiam, - 
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nisi fallatur, scriptos ut posuit. Ita vero cencinnabunt no- 
bis duos senarios: hid | 1» 

τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω διοβόλῳ, καὶ σύμβολον 
ὑπὸ τῷ mixiivrQo * μῶν τὸς αὔτ᾽ ἀνείλετο; 

. Dele vero hic in vulgatis xal τὰ ὅμοια, ineptissima manu 
invecta. nec in MS. sunt, qui scilicet 4ristophanea nobis 
servavit integra. luxG. 

τοῦτ᾽ αὐτὸ π. ὃ, καὶ τὰ ὅμοια ] Beue est quod MSS. ope 
insigni augmento Po/lucem nostrum liceat locupletare. nam 
et mutila fuere vulgo et corruptissima —fristophanis verba 

hunc in modum: τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω διωβόλῳ" καὶ τὰ ὅμοια" 
sed alio tamen modo Comici verba capiam, quam fecit Αελ-- 
nius, adiicio itaque Latinam versionem, qua meam de di- 
stichi sensu mentem aperiam: β [3 

4d ipsum facio dioboli pretia: et symbolum vero 
Quod est sub lectulo: num quis illud abstulit ? 

llla vero, καὶ σύμβολον Vnd τῷ ᾿πικλίντρῳ per ἀποσιώπησιν 
sunt prolata; subintelligendum enim est, πούστίν ; ubi est? 
aut simile quid, putem vero ad Atticismi normam ita fuisse 
scriptum ab .dristophane, xal σύμβολον γ᾽ vno etc. Kuehnius 
δύ᾽ ὀβόλῳ pro διοβοόλῳ ad Codicis sui marginem restituerat 
invitis MSS, quorum lectionem nos sumus sequuti. de διω- 
βόλῳ superius hoc capite dixit PoZ/ux, et monuit quidem, 
istam voculam dissolvi plerumque in binas alias δύ 0620, 
adducto Demosthenis loco, cui addas licet hanc paroemiam: 
᾿Οβολοῦ ταοιχὸς, Óv' ὀβολῶν ἀρτύματα, quae apud Suidam 
est ac zdpostolium ; sed illud qualecunque bic sibi, contra 
euntibus MSS. opportunum non invenit locum. Τρία vero, 
Aristophanea F'alckenburgii quoque Codex adgnoscit; sed in - 

' hoc tamen vitiosius, quam in aliis conspiciuntur MSS. po- 
nam ut se habent: τοῦς αὐτὸ πράττων πικλὲν τρομὸν zig «vet- 
λετο in quibus, quod dicitur, nec caput nec caudam in- 
venias. — 

"Ἄρχιππος δὲ etc.] C. V, "Apyexnog εἰπὼν ἐν H. γαμοῦν, 
τὸ ἀνδρῶν" male. Kurux. 

ἀτὰρ παρ᾽ ἐμοί γ᾽ etc.] MS. ἀταρ᾽ m. et in his male de. 
numismatio a Zo//uce explicari indicavit idem Casaubonus 
noster III. 2/Len. 51. lux. 
— εἶχεν οὐ δὲ σύμβολον. Proverbium: ne symbolum qui- 
dem habet, de homine paupere. Quia. symbolum non da- 
batur nisi ab iis, qui praesente pecunia deficiebantur. Casaub. 
ibid. Sz». 

- 



1024 IX. 72. 

ἐἶχεν οὐ 03 σύμβολον. In Codicis Z'alckerburgiani mar- 
gine adscriptum video ;rwé yov' unde si quis sani quid 
possit extrudere, pér nos hoc ipsi licebit. putabimus in- 
terim glossulam hanc esse marginalem, ac valere forsitan 

πενίας χάριν, paupertatis ergo, illum ἀνδρῶν ἄριστον scilicet 
non habuisse symbolum, sed hoc quidem .rchippi loco 
nihil quicquam symbolum facit ad Atticam stipulatoriam, 
quod mihi :dicere liceat, de qua docere hic Po//uci sit in 
animo, siquidem omnino de £essera Aospital; intelligen- 
dum est, 

* χόλλυνον] Sylburg. leg. κόλλυβον, quod et Matth. 
-Hosto verisimile, pag. 492. velut mox xoAàvfov, et rpiro- 
κόλλυβον, nec aliter MS, hoc loco, quantum ad numerum 
syllabarum. nam alias ibi etiam v pro 2 positum. 888. 

* xolivvov]. C, A. margo κόλλυβον᾽ consentit C. V. 
Hesych. in κολλυβιστῆς" Κύλλυβος, εἶδος νομίσματος" καὶ ὦ ἐν 
τῷ χαλκῷ κεχαραγμένος βοῦς. Ἄνπππ. ὶ ' 

.. * χρλλυγνονῖ κολλυβὸον MS. ut omnino emendandum est. 
et ita Sy/burgium recte notasse ait Seberus et Zostum lib. 
IIL Rei Numm. c, ὃ, tmem, 12. nec aliter adgnoscit Avus 
meus de Numism, error sine dubio inde ortus quod in MS. 
B et » utrumque scribuntur pari modo ut Latinum τι, nisi 
quod v anteriore parte dependulam habet lineam, nil in 
posteriore, quemadmodum et in quibusdam olim excusis 
libris habes adhuc p * id, si praesertim literae ab calligra- 
pho inter se connexae, facile non acute attendentem fugere 
potuit. Icvsc. ὦ 

* χολλυνονῖῆ Margo alckenburgiana habet χόλυμβος, 
quod quamvis vitiosum statuam, reperio tamen in Suida: 
Κολύμβων, εἶδος νομίσματος" sed ille, credo, vitiosam ex 
aliis lectionem secure Lexico suo inseruit, restitui igitur 
κόλλυβον in textu; et Ca//imachi versus, qui subiicitur mox, 
ita fuit ante nos lectus: 'Zx τῶν οἴκου βοῦν ἢ χολλύνον πι-» 
πρασχουσε" quae sine sensu erant, lectio quam Jo/uci 
reddidi, MSS. nititur; et Falckenburgium quoque habuisse 
κόλλυβον, adnotandum est, cui et mox τριτοχόλλυβον pro τρι- 
τοκόλλυνον placuit, sed MSS. melius, et nos ex iis in textu 
τρικόλλυβον" neque praetereundum saue OttÀonem Sperlin— 
gium virum Doctissimum habere quoque τρεκόλλυβον, atque 
ex hoc Po//ucis nostri loco adnotare pag. 166. de Nummis 
non Cusis, Alias et collybi mentio in Suetonii Jugusto 

cap. 4. manibus collybo decoloratis: et videndus quoque 
πολυμαϑέστατος Vossius in Etymolog. Sed de Callimachi 

* 
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. loco habeo quod addam. Illustriss, SpànAemius ad colle- 
ctas a se Callimachi reliquias ex Codice Jossíano hauc. ad— 
notat lectionem, ὀχίβουν κολλύβου etc. Eruditiss, vero Zent- 

ius una alterave litera differente, ὀκύβουν xoAÀigov, unde 
lectionem concinnat, qua est ingenii atque iudicii felicitate 
eximia, elegantem hanc: 'ZEx τῶν, üxov βοῦν κολλύβου πιπρή- 
exovat, Ex illis, ubi bovem collybo vendunt: quae tanto mihi 
lenocinio adblanditur, ut in textum recipere decreverim, 
quippe quae ex vestigiis MSS. lectionis educatur facili 
negotio. 

»  goür] Iterum MS. γ᾽ οὖν. Yoxc. 
— . ἐκτὼν οἴχου B. * κολλύνον z.] C. A. margo ἐκ τῶν ὀκι- 

Y 

βοῦν κολλύβου π. C. V. ἐκ τῶν ὀκοβουνχολλύβου πιπρήσκουσι" 
unde legendum: 

. ἐκ τῶν οἴκοι βοῦν κολλύβου πιπρήσκουσι. 
|. JBovem ex domesticis collybo divendunt. 

Summam annonae vilitatem apud inferos esse refert; ita 
enim explicat JVoszer, quasi dixerit, re vilissima et cuivis 
obvia bovem vendunt, qualem domi habemus. Kvkuw. 
τ΄ ἐκ τῶν οἴκου B. * κολλύνον m.] MS. ἐκ τῶν ὀχοβουνκολλύ- 

βου πιπρήσκουσιν. Noster Salmasius emendat: ἐκ τοῦ νομοῦ 
βοῦν κολλύβου πιπράσκουσιν. Sed eius verba tibi adscribo 
omnia: Callimachi versus est ex eius Choliambis, quos sae— 

. pius citant veteres critici, itaque vulgata lectio εἰς κύραχας 
τ quam εἰς τὸν χωλίαμβον mitti debet, ἐκ τῶν οἴκου. 1.ο-- 
.. quebatur Callimachus i//o loco, ut ex Grammatico scimus, 
— περὶ τῶν ἐν ὥδου" quod non temere monuit, et forte dispu- 
E quanta esset felicitas zal εὐζωΐα eorum, qui inibi age- 
» rent, ut quibus omnia ita supra vota affluerent, ut bovem, 
. qui hic apud nos, qui vivimus, immane quanto pretio est, 
3X parvo venderent aut emerent. versus forte ita emendandus, 

— ἐκ τοῦ νομοῦ βοῦν κολλύβου πιπράσκουσε" οἴκου pro νομοῦ faci 
dis 5. Sed et χολλύβου weram esse lectionem arbitror, 

. R0n xolivvov, ut vulgo legitur. apud Suidam /egimus: Kó- 
— lyufor, εἶδος νομίσματος. Sed hic quoque emendamus κόλλυ- 
pe et in alteris ad me literis ait se sibi vere videri emen- 
. dasse κολλύβου, pro xoliovov* τὰν ἐκ γνυμοῦ βοῦν κολλύβου πε- 
 πράσκουσε' εἰ se iudicasse etiam ita in Suida posse legi: 
€oniecturam , ait, nostram confirmat hic locus Aristophanis 
dn Eirene, — ὡς πρὸ roD οὐδ᾽ εἷς ἐπρίατ᾽ ἂν δρέπανον οὐδὲ 
o, γυνὶ δὲ πεντήκοντα δραχμῶν ἐμπολῶ. n. Glossis 
nostris, Collybum, cermation, ut et in vulgatis lsidori. 
lvscrnw, ὁ Tub δ 
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ὡς ὧν εἴποι τ. ete. ]: εἷς ἄν εἴπου τ. v. rt. margo tantum 
habet in C. A. Salm. ἐκ τοῦ νόμου β. sz. MuzuN. 

τριτοχύλλυνον] MSSti τρικόλλυβον. Hesych. τρικόλυβον, 
ψομισματιὸν τι. Ἄσνεπν.. 2 

τριτοκύλλυνον] MS. rgvxoAÀvgov: sed legendum mon 
dubito τρικόλλυβον, ut et Avus noster habet libr. de Numism. 
Et ZH. Stephanus ex Hesychio. τρικόλυβον bic adscripserat, .- 
qui idem, Hesychius inquam, exponit ψομεσματεόν τε firmat 
id ipse JVoster supra VI, 165. τρικόλυβον" perinde ut alia ibi 
τρετάλαντον, τρίδραχμον. luwG. ἣ : 

78. 
ἃ xoi Ὅμηρ. εἰδ, vou. etc.] Hic MSSti amplius ha- 

bent: oí μέντοι τὸν βοῦν, τὸ ἐκ τοῖ τυπώματος οὕτω κληϑὲν | 
γόμισμα καὶ Ὅμηρον etc.] omisso ὃ δηῖϊο Ὅμηρον.  Kuknsx. 

ὦ καὶ Ὅμηρ. &i0. vog. οἴο.7 MS. noster magnum defe- 
ctum vulgatorum Codicum supplet denuo; quam ridiculum 
enim vulgo Homerum ilo ἑκατόμβοι᾽ £vvtafowiv, respexisse 
ad τριχολλυβον" nibil absurdius. "['u restitue ex MS. nostro, 
qui ita habet: ψόμεσμα᾽ oi μέντοι τὸν βοῦν, τὸ ἐκ τοῦ τυπώ-- 
ματος οὕτω κληϑὲν νόμισμα, καὶ “Ὅμηρον εἰδέναι etc. — Ad. βοῦν 
revertitur obiter, de quo supra segm. 60. et ait eos, qui 
arbitrati fuerint Homerum illum nummum βοῦν agnovisse 
isto carmine, ézezóp(lo! etc. quasi armorum pretium δᾶ 
certum drachmarum numerum aequipararet, id stulte eos 
opinari Zomero quidem teste, qui permutationem certe an-- 
tiquitus factam non nummo autumet, sed in retributione 
quarundam rerum, quas vicissim dabant; quae probat ul. 
terius. non ita liquide haec in vulgatis adparent, quoniam 
sane corrupta sunt alicubi, ut docebimus, lunc. 

ὁ x«l'Ouno. εἰδέναι v. etc.]. Nulla est pagina, ubi non 
eximie de Po//uce nostro MSS. Codices sint meriti, hoc ta- 
men praecipue capite, quod lacerum crudeliter ora, pluri- 
misque suis mutilum atque truncatum membris eorum ope 
redivivum est factum, egregius est, qui hoc evincat, hic 

locus, cui ante latam ex MSS. cum KueAnio a nobis mede- 
lam, sensus erat ineptissimus. . De ἑχατομβοίοις vero δὲ ἐν-- 
γνεαβοίοις quod dicat Po//ux quosdam referre ad veterum num- 
mum bovem, itidem reperio in SeAo/iis ad Zomerum MSS. 
quae sunt penes Z7, JZetstenium, virum de literis elegan. 
tioribus optime meritum ac in dies merentem, ubi ἑκατόμβοια 

exponuntur, ἑχατὸν νομισμάτων Gi, atque simili modo 
ἐννεάβοια, ἐννέα νομισμάτων ἄξια " neque aliter Zfesychius: 

r 
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᾿ξννεάβοιον, Éfvvia βοῶν ἄξιον, ἢ ἐννεάθυρσον" d δὲ βοῦς vó- 
μισμα" sed de bove supra late: videndus et ad Z/omerum 
Kustathius non uno in loco. Mox erat vulgo τὴν ἀξίαν τὸ 
τῶν ὅπλων" iuficete: emendavimus cum KzueAnio, quo prae—- 
eunte et paulo postea Ὁμήρῳ μάρτυρε habes pro μαρτυρεῖν. 

ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων] Versus extat Z/ad. (. v. 256. 
quae mox sequuntur ὡς πρὸς ἀριϑμὸν etc. τὴν ἀξίαν τῶν 0. 

etc. usque ad ὑπολαμβάνουσι in margine sunt C. A. locus 
ille ab Interprete male videtur acceptus: qui equidem, inquit, 
bovem numisma a bavis imagine ita dictum , etiam Homero 
notum fuisse existimant in illo. trito1 

ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. 

Quasi pretium armorum ad drachmarum numerum invicem 
exactum, aestimatumque sit, illi sententiam fovent quodam- 
modo insipidam. εἷς aute ὑπὸ τὶ ex praecedentibus hic vide- 
tur inculcatum,  Kvrux, 

ἑκατόμβον᾽ ἐννεαβοίων)] MS. iterum ἐννέα βοιῶν, ut su- 
prasegm, 60. Iuxc. 

τὴν ἀξίαν, τὸ τῶν ὅπλ, MS. τὴν ἀξίαν τῶν ὕπλων" bene, 
dele itaque vulgatum τό.  iuNG. 

ἀντιτιμώμενον. Post ἀντιτεμώμενον pro puncto repone 
comma; pendet enim adliuc oratio, quamvis me ex illis οἷς 
ὑπὸ τὸ non extricem, Avus noster lib. de Numism. ita haec 
exsequitur: ad quod retulere illa Homerioa ἑκατόμβοια et 
ἐννεάβοια, quasi aestimatis ab illo armis pecunia non bobus, 
quod ridiculum esti nam permutatione contrahunt. ubique 
apud illum, et ὦνον qui parant aliquid dare solent non pe- 
cuniae, neque nummorum , sed rei pro re: u£ ὦνον ὑποσχὸ- 

μενα" ᾿Οὗ. ὁ. ct ᾿Οὃ. a. 
ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκὸν, «yo δ᾽ αἴϑωνα σίδηρον. 

Et vinum parant "]λ, ἡ. alii aliis rebus, quae ibi comme- 
morantur, Sed illa εἷς ὑπὸ τὸ me morantur: et calidius ego 
quid coniectare volo, donec viri docti opem commodius 
ferant, quid si οὑτωσὶ, ut legamus, ἀντιτιμώμενον οὑτωσὶ, 
εὔηϑες etc. qui hoc modo aestimantem Homerum arbitrati 
sunt. Sed ne nimis calidum hoc sit vereor: alios provo- 
«andi causa tamen quid tentandum foit, lunc. 

“Ὁμήρῳ μαρτυρεῖν] MSSti 'Ouroo μάρτυρι" insubide pu- 
tant Homero este. qui permutationem, non. nornismate fieri 
antiquitus, sed ultro citroque datis mercibus | existimabat, 
Hvrnx, 
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Ὁμήρῳ μαρτυρεῖν) MS. bene, ni fallor, Ὁμήρῳ μάρτυρε' 
τὴν. ἀλλ᾽ etc, et sic scribendum videtur, cohaerebuntque 
omnia rectius, Iuxc, 

γίγνεσϑαν τοπαλαιὸν ἡγουμένῳ ] MS, τὸ παλ. οἰσομένῳ. 
Srnrnvs. 

γίγνεσϑαν ον ἡγουμένῳ] MSSti omittunt zd ante 
παλαιὸν. pro ἡγουμένῳ C. V. οἰσωμένῳ.  Kvsny. 

γίγνεσϑαν τοπαλαιὸν ἡγουμένῳ MS. γέγνεσϑπι παλαιὸν oi- 
σομένῳ, sine το: et οἰσομένῳ etiam Seberus in suo habet pro 
vulgato syovu£vo. Sed scribendum aio οἰομένῳ, αυαοά cum 
vulgato eiusdem sententiae, luNe. 

ἀλλὰ ἀντιδώσει C. V. ἀντεδόσει. C. A. ἀλλ᾽ ἀντιδώσει. 
Ασξην. 

debes. lunc. 
ἀντιδώσει τινῶν. Kuehnius aviidocs, vecte in Codicis sui 

margine emendarat, De bac autem rerum apud antiquos per- 
mutatione elegans est, quem ponam, ' Pausaniae locus in 
Lacon. cap. 12. ubi de Zoonetis narrat , eamque fuisse olim 
Polydori regis domum memoriae mandat: ἀποϑανόντος δὲ πα- 

ρὰ τοῦ Πολυδορου τῆς 7υναικὸς ἐπρίαντο ἀντεδόντες βοῦς" ,ἀργύ- 
θου γὰρ͵ οὐκ ἦν πω τότε οὐδὲ χρυσοῦ »Outa uu" κατὰ τρύπον δ᾽ 
ἕτι τὸν ἀρχαῖον ἀντεδίδοσαν βοῦς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ ἀργὸν τὸν 
ἄργυρον καὶ τὸν χρυσόν" et his subiicit tum, quod de Indica 
mercatura, quae rerum fiebat permutatione, memoriae est 

proditum, cuius et meminere Strabo, "Agatharchides atque 
Scylax Caryandensis, Nos autem paulo post in ZZomeri ter- 
tio versu αὐτῇσε βόεσσι cum MSS, restituendum censuimus, 
ad quem Homeri locum de ista solita olim nummis necdum 
cusis rerum permutatione Eustathius. attingit: et ipsius 77o- 
merici loci meminit etiam Jristides tm. 5. pag. 242. ac Ju— 
stinianus Institut. lib. III. tit, 24, quem videas omnino, 
'Tum vero in 1is quae ZZomerz versiculis subiicit Pollux. «v- 
τεϑεὶς vitiose fuit vulgo, ibidemque nutantem sensum susti- 
nui inserta cum Kuehnio ex MSS, voce δηλῶν, et φανερῶς in. 
φανερὸς mutato, 

- ὅταν] MS. more solito óc' ὧν duabus vocibus. Iuxc. 
ἔνϑεν ἄρ᾽ oiv. etc. ] Jlad. ἡ, 472. 88π, 
καρηκομόωντες] MS. καρικομόωντες, 1υνα, 
ἄλλοι μὲν Θινοῖς, εἰς. 1 MS. ἄλλοι δὲ δ. Sz». 
ἄλλοι μὲν δινοῖς, etc. ] MS. 

ἄλλο δὲ ῥίνοις, ἄλλου δ᾽ αὐτῇσι βόεσσι. 

ἀλλὰ ἀντιδωσειῚ MS. ἀλλ᾽ ἀντιδύσει τ. et sic emendare 
Kon HERES WE e E RE ERR 

"HY 2 EO νυν δι οὐδ PAN CTUMR TEE ARN 

C AS cibum cie DB: Meu ES i 
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Quod bene notabis, et repones hoc avro: pro vulgato av— 
τοῖσε" habet αὐτῆσε et editio Zomerica quae olim Jasileae 
prodiit cum Zustathii Commentario, qui non aliter adgno— 
scit, dicens ibi, διὸ ἐπὶ τῶν ζώντων βοῶν φησι 10, ἄλλοι δ᾽ av- 
ταῖς βουσίν. Et: 'Javov δὲ τὸ αὐταῖς βόεσσιν" ᾿Ιώνων γὰρ ἴδιον 

τᾶς βόας λέγειν, καὶ τὰς ἵππους, καὶ τὰ τοεαύτα " quod etiam 
. adnotasse video elegantiss. nostrum ζζοίγδέιεπε, cuius Notas 

. ad lib. XV. Silii, istis Poétae, cui dextera clara domusque 
Ter deno bove, mihi omnino adi, si vis elegantissima hau- 

. rire de his avro: βύεσσι et ad boves facta aestimatione, qui 
non iniuria adnotat, oux οὖν ἐπαινῶν, in Pollucis libris αὐ-- 
τοῖσι βόεσσι legi quoque: sed avro: βόεσσιν, ipsam nimirum 
veram veterem lectionem, noster MS. reservavit: et ipse 
Pol/ux statim subiicit non τοὺς, sed τὰς γὰρ βοῦς etc. ἄλλου 
δὲ etc. vero eo versu etiam habent Codices Homeri. Iuxc. 

. 74. ; 

τὰς γὰρ B. :-. τοὺς (vovg ἐντιϑεὶς MSS. τὰς ῥινού;. 
. À. ἀντιϑείς. C. V. ἀντιτιϑείς. Koznux. 

τὰς γὰρ β. m. τοὺς δινοὺς ἐντιϑεὶς ] MS. noster τὰς ydo 
βοῦς πρὸς τὰς δινοὺς ἀντεϑεὶς, φανερῶς ἐστε τὸ ζῶον, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ νόμισμα δηλῶν" καὶ μὴν etc. quae ocius restitue: vulgo 
enim et mutila et mendosa sunt ea, invenitur sane et δινοὶ 
in masculino, sed hic sequamur MS. lectionem, quo genere 
xol πολλοὶ καγαϑοὶ extulerunt, et ad illum ipsum locum 20 - 
meri Eustathius, ἐκ toU ῥέεεν δὲ vj ῥινὸς, καϑὰ xal »j oiv. Vul- 
gata Pollucis adduxit et Zostus libr. III. Rei Numm. cap. 
5. n, ti» ToNc. 

νύμισμα] MSS. subdunt δηλῶν" sic paulo ante legen- 
dum erit: φανερός ἐστε τὸ ζωον οὐ τὼ v. δηλῶν" aperte animal 

πον numnos designat. sed illud δηλῶν est marginis in C. A. 
usque ad γόμεσμα mox,  Korrmx. 

ΤΙελοποννήσιον] MSS. Πελοποννησίων. Kvrux. 
Il:lomovwc:v | MS. Πελοποννησσίων" et legamus sane 

“Πελοποννησέων, Peloponnensium. lum. 
Islonowv5civ ] Kuehnius ex MSS. Πελοποννησίων, quod 

probo. Et buiusmodi vero nummi Peloponnesiaci testu- 
dine iusculpti plures extant in variis eruditissimorum homi— 
num cimeliarchiis, exhibemusque tibi, lector erudite, ecty- 
pum χελώνης ex arca nummatia Nobilissimi /. de Jide, 
quem et inter cetera elegantiora numismata luci dudum est, 
quod donavit. de zzAo»y vero alicubi, nisi me fallat mea 
memoria, mentionem facit Dion Chrysostomus. 
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ἠξίουν καλεῖν) Ordine verso MS. καλεῖν s&lovv. Τυπο. 
ὅϑεν καὶ παροιμία] Ο, V. ὅϑεν καὶ x μὲν παροιμία. 

Rurux. | 
ὄϑεν καὶ παροιμία] IMS. ὅϑεν ἢ uiv παρ. De adagio vid. 

Erasmum proverbio Jirtutem et sapientiam. vincunt testudi- 
nes; qui ita interpretatur versiculum: 

e£ virtus testudinibus, et sapientia cedit, 
Avus meus Joach. Camerarius libr, de Numism, ita: Doctri- 

na et virtus iacet a testudine victa, cuius et reliquam admo- 
nitiunculam lubet addere: ZVunc, ait, similiter quidem wel 
turpius sane, et cum 7naiore saeculi ignominia, superatur 
utraque a bestiis tamen praestantioribus , aquilis, leonibus, 
ursis, gryphibus, quibus insignitur his temporibus moneta. 
Meminit et Hos/us libr. III. Rei Numm, cap. 8. tm, 2, ubi 
de hoc numo. Jesychius, ut noster scribit; Χελωνή καὶ vo- 
μίσμα Πελοποννησίακον. lox. 

τὰν ἀρετὰν, etc.] C. A. rdg ἀρετὰς xol τὴν σοφίαν νι- 
κἂν τὴν χελώνα" ita textus: margo vero vulgatam exhibet le- 
ctionem, nisi quod γχελώνα habet, quod et affert C. V. 
Hvxznx, : ἜΣ 

ἐν δὲ τοῖς Ἐὐπόλιδος 1 In —X— C. A. haec sunt su- 
perscripta usque ad καλλεχέλωνον" de re ipsa vid. Jesych. in 
χκαλλιχέλωνος. C. V. καλλιγχέλωνον. | Kvnx, 

Etlocw] Athenaeus lib. IV. fol. 158. pr. ed. δίλωσιν. 
Srnrnvs. 

Εἵλωσιν ZiÀoow spiritu leni MS. ut et apud ZesycA. 
est EiÀoreg. Sed altera scriptura vulgatior. JZEilotas Eupo- 
lidis et Athenaeus laudat, ut IV. .4:hen. 6. adnotavit Ca- 
saubonus noster. et bene itaque in Laconica quasi comoe- 
dia, ad quorum Helotas respexisse credo Comicum hoc titu- 
lo, Peloponnesiaci numismatis mentio,  Zrasmus tamen di- 

cto iam Adagio Captivos interpretatur non recte. infra X, 
98. idem drama plane corruptum ex MS. restituemus. 
luxczrnm. 

καλλεχέλωνον] Hostus lib. TIT.. cap. 8. tm.. 2. mox MS, 
ὡς Ὑπερείδης φησὶν, τῷ m. et videtur illud φησὲν supplen- 
dum, lvxc. 

μέντοι] Abest a C. A. Hvzix. 
"Tnegióng] Post 'Ὑπερίδης margo C. À. subdit φησὶ, quod — 

et Salmasius facit. Kurnuw. 

τῶν ἐν Βραύρωνε ἱερ. ] C. V. τῷ παιδιώπησεν Βραύρω ἱε- ἢ 
Q*éac, unde facile feceris τῷ παιδίῳ τῆς ἐν Βραυρῶνε ἱερείας. 
Hvzux, : 

——— — 
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τῶν ἐν Βραύρωνι ἱερ. MS. 'πησὲν Sgavguv pto τῆς ἐν 
βραύρωνε, corrupte credo, Τύυνο, 

^o "rwy ἐν Βραύρωνιε ἱερείας] De Braurone haud ignobili At- 
ticae regionis pago ad lib. VIII, 107. ubi vocem illam ha- 
bebamus corruptam, collegit abunde Doctiss. noster Zunger- 
mannus, iussitque ibi hic reponi accentu mutato Z/pevgu»i, 
qua in re viro praestantissimo morem gerendum duximus: 
atque ita est apud Szephanum in illa voce, parilique modo 
"Μαραϑῶνε, Βαβυλῶνι, aliaque similia. Sed tamen et hic 
nobis quaedam veniunt notanda, quae non Zungermanni no- 
stri tantum, sed et eximiam ZoA. JMeursii diligentiam effu- 
gerunt penitus, et indicabo, quae vir eruditissimus ignorare 
semet fuit fassus, cui nimirum tribui adscribenda fuerit At- 
tica Brauron, Plinius itaque inter Atticae regiones oppida 
Brauronem recenset libr, IV. cap. 7. H. N. Zotamos, Brau- 

. ron, Jon, quondam oppida: meminitque S/rabo lib, VIIT. 
Cultam' fuisse eximie Dianam a Brauronis incolis constat 
testimoniis antiquorum frequentibus: hinc et 5j βραυρωνία, 
et τῆς Βραυρωνίας sacerrimum Zrauroni templum, cuius di- 

. cto loco mentionem fecit Strabo. de loco ipsoque religiosis. 
simo Danae cvltu apprime concinna JDipAik verba apud 

— "Mthenaeum in. fabula "Flevgogovow, ubi virginem venatri- 
- 'cem hoc adloquitur modo: 

ὦ τόνδ᾽ ἐποπτεύουσα καὶ κεκτημένη 
Βραυρῶνος ἱεροῦ ϑεοφιλέστατον τόπον 

- , ᾿ 

"roug “«1ὸς τε τοξόδαμνε παρϑένε, 
Ό ὡς οἱ τραγῳδοὶ φασὶν, οἷς ἐξουσία 
É. ἐστὶ λέγειν ἅπαντα xol ποιεῖν μόνοις. 

H Pictoribus nimirum atque Poéctis quidlibet audendi semper 
— fuit aequa potestas , ut initio rtis Poéticae Horatius; quae 
— eum pangeret, ob oculos sibi, credo, posita habuit illa Di 
phi de Zragoedis verba, Huius autem Jrauroniae Dianae 

— simulachrum eo venerabantur magis, quo fuit antiquius ac 
 vetustius habitum, siquidem putarent ZpAzgeniam Tauris in 
Graeciam reducem, cum huc appelleret, apud se eam, quam 
Ἐκ Taurica regione advexerat, imaginem Dianae reliquisse, 
ut testis est Pausanias Attic. cap. 25. et 55. qui tamen ipse 
Miversa sentit. Sed agamus quod constitutum fuerat, at- 
»"que Zrauronem ad tribum pertinuisse 24egeida probemws. 
locus est in :dristophanis Scholiasta ad Aves, qui rite ex- 
piatis mendorum prodigiis pristinoque suo restitutus nitori 
viam nobis ad huius rei notitiám praeibit: oi δὲ “υριννούσιοι 
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Κολαινίδα ἐπονομάζουσε. “ρτεμιν, ὥσπερ Πειραιεῖς ἐπὶ τὴν 
Ἡουνυχίαν, Φιλιάται δὲ τὴν Βαυρωνίαν" in his Commentato- 
ris antiqui verbis ἐπὶ delendum est; et tum ϑραυρωνίαν pro 
αυρωνίαν debere legi Meursius etiam monuit, apud quem 
et similis corruptelae alios quoque locos habebis emendatos. 
sed illi Φιλιάται., quos intactos vir eruditissimus praeterit, 
quinam sunt, quibusve terrae oris morantur? in Attica 
certe hos, ubi reperiri eos decebat, quaeras frustra, sed, 
me monitore, restituas (ελαΐδαι, quod vocabuli diversimode 
aliquando in scriptis veteribus esse depravatum non ipgnora- 
bit lector eruditus, Hi vero Z//aídae populus fuit 4egei- 
dis tribus, dictus ita ab Heroé ZAilaeo .4iacis ex JLysida | 
filio, qui Zrauronem incoluit. fidem facit ZP/utarchus Solone, 
ubi de PAilaeo et Eurysace: καὶ κατῴχησαν, inquit, à μὲν d — 
Bgovovive τῆς ᾿Διτικῆς, ὁ δὲ ἐν Μελίτη" καὶ δῆμον ἐπωνυμον 
φιλαίου τῶν Φιλαΐδων ἔχουσιν, ὅϑεν ἣν Πεισίστρατος. cetera, 
quibus ad nostra confirmanda nobis est opus, in manus 
suppeditabit Stephanus, cuius apposuisse locum operae fue- 
rit pretium. Φιλαΐδα (Φιλαϊς) δῆμος τῆς «Αἰγηΐδος φυλῆς, ἀπὸ 
(ιλαίου τοῦ “Αἴαντος υἱοῦ καὶ “1υσίδης τῆς Αυρωνοῦ τοῦ “απί- 

ϑου" ὦ δημότης» Φιλαΐδης " τὸ τοπικὸν, ἐκ Guloidov, εἰς Φι-- ; 
λαϊδῶν, £v Φιλαϊδῶν. Mabemus hic PAilaidas ex .deyeide | 
tribu, eosdemque Zrauronis incolas, unde, puto, clarissi- - 
me patet, et Jrauronem Jdegeidi tribui esse adscribendam, et [ 

! } 

3 

: 

1 

verissimam esse quam fecimus in ristophanis Scholiasta 
emendationem, Porro Zrauroniae Dianae fieri solebat ca- 
pra, et βραυρωνίων ἑορτὴν dici sacrum venatrici Deae fe- 
stum auctor est Zesychius. sed vero ne mihi cum hoc festo 
alia diversa Zrauronia, quae singulo quinquennio JArau- 
rone in Bacchi celebrabantur honorem, confundas temere, 
quod a diligentissimo Jeursio factum animadverto in Grae- 
cia Feriata, eumque male secutus est Zonstonus, et ad supe- ' 
riorem Po//ucis librum Kuehnius noster. stant pro nobis, 
quos ipse adduxit auctores, Suidas, Herodotus, Jristopha- 
nis Scholiastes, et S: holium vetustum ad Demosthenicam iu 
Cononem: βραῦρον (sed scribendum βραυρῶὼν) τόπος τῆς “τ 
τικῆς, ἐν ᾧ τὰ Διονύσια ἤγοντο, καὶ μεϑύοντες πολλὰς nopvag. 
ἥρπαζον" et quidem, nisi fallor, diversissima fuere Dianae 
atque Zacchi sacra, ut pro iisdem haberi nec possint neque - 
debeant, Meursius tamen melius ista ipsa ceperat exposue- 
ratque libello commentario de Populis Atticis, ubi ista quine 
quennalia festa Baccho, non Jrauroniae Dianae adscribit. | 

Huius autem Dianae fuisse τὴν iv Βραυρῶνε ἑέρειαν haud est 
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. quod dubitemus, Haec talia ad superiorem librum commen. 
tari fuerat animus, nisi brevissimis temporis spatiis exclu- 
sus fuissem, quae hic tandem loco non incommodo inserta 
haud aegre feret, spero, benivolus lector. 

τῶν ἀναϑημάτων Laminam auream, quae ex corona 
— Dianae Brauroniae deciderat, sustulerat puer ille, uti refert 
- "delianus V. H. cap. 16. libr. V. Kuruw. 

ἐπὶ πυρὰν ovvécto;] MSS. ἐπὲ πείραν συνέσεως κόρην τε-- 
᾿ ov. notis in Jelianum monui legendum, ἐπὶ πείρᾳ 
᾿συγίσεως, ad explorandum intellectum, κόρην (quatuor scilicet 
. drachmas) illi propositam ait, ALaértius in vita Cratetis ἐπὶ 
πείρᾳ δοὺς τριάκονθ᾽ ἡμέρας, ad probandum concedens dies 
triginta. de optione puero proposita vid. .4eZian. 1. c. 
Kvznux. 

ἐπὶ πυρὰν} Ineptissimam lectionem alia meliori commu- 
.tavimus ex MSS. monente ad Codicis sui oram KueAnio: ἐπὶ 
πείρᾳ συνέσεως, ad explorandam conscientiam, ad tentandum 
eius animum , quomodo apud Zerodianum , πεῖραν λαμβάνειν 
τῆς τινὸς γνώμης" et eleganter, quamvis diversa in re, dnti- 
.phanes in Zdulteris, Τὴν πεῖραν ἐν τῇ δινὶ τῆς ὀὁμῆς λαβων. 
Insequentibus quid opus tricas quaerere? duplicia puerilis 
-animi explorandi causa fuisse proposita neque nos dubita- 
mus: sed alterum illud praeter κόρην quid investigamus fru- 
«stra, cum Pollux hanc solam, quae ad rhombum suum fa- 
»ciebat, ponere voluerit? alias puerilia fuisse ludicra atque 
-cerepundia ex .4eliano constat. protulit autem, puto, Ozo- 
 masticographus noster istum Zyperidis locum: Καπειδὴ τὸ τε- 

Jg. etc. quo χόρην atque τετράδραχμον evinceret eundem 
» nummum, neque itaque tolli probavero εἴποις δ᾽ «v», 

quae certe in Zungermanni MS, vitio sunt omissa. Sed sub- 

"it mirari, quid fuerit causae, cur haec tetradrachma κόραν 
fuerint dicta: nil mihi se citius in manus dat, quam quod 
"Ámaginem gestarint JMinervae, quod et Po//ux noster mox 

dicat. Palladem tamen ab antiquis χόρην fuisse dictam, 
icio quo probi scriptoris testimonio possit constare. de 
oserpina res est notissima, ut eius insigniti figura nummi 
iculài maiori iure ac ratione χόραν appellari potuerint: sed 
quoque Zinervae fuisse nominis necdum a me fuit obser- 

: quin ne quidem ἐπιϑετικώς virginem hanc patrimam 
is ita fuisse dictam memini. videant alii. 

ἐς 6. 
δ᾽ ἀν] Deest εἴποις δ᾽ ἀν" et κόρην τετράδραχμον 

Iuxc. 
Vol, V. Vvv 
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κἀπειδὴ} Sunt adhuc verba Hyperidis; et postquam te- 
tradrachmum elegit visum esse ( iudicibus "reopagitis sine 
dubio) διακρίνειν, (ita C. A.) quod iam posset inter lucrum 
et crepundia discernere , quo nomine puerum sacrilegii da- 
mnarunt. Eadem afferunt Notae Sa/hasii. Kvruk. 

οΚαπειδὴ] Scribe καἀπεὶδιη) miauscula litera prima. Τυνο. 
τέεράδραχμον} De Attico τετραδράχμῳ constat, quod 

fuerit εἰκῇ χεχομμένον xol coloixog, pondere tamen et boni- 
tate materiae elegauter cusos nummos longe post se relique- 
rit. vid, dictum Zenonis apud Laértium. in. Vita eius. 
συκῆν. 

διακοινεῖν] MS. διακένειν, mendose, pro διακρενεῖν" 
scribo. διακῥίνειν.. Tu nunc totum locum mecum ita lege et 
distingue: τῷ παιδίῳ τῆς ἐν βραύρωνε ἱερείας τῶν ἀναϑημά- 
TOV τὶ λαβόντι, παραβληϑῆναι λέγων ἐπὶ πείρᾳ συνέσεως κορὴν 

τετραδραχμον" καπειδὴ τὸ τετράδραχμον εἵλετο, δόξαι διακρίνειν 
ἤδη τὸ κέρδος δύυνασϑαῖ. Scilicet narrat historiam ex ZZype- 
ride de puello antistitae in Zraurone, (de quo loco Athenis 
supra VIII, 107.) quem rapuisse quid e donariis; an vero 
malitia hoc fecisset , an sine dolo, sed puerili simplicitate 
potius, hoc, inquam, explorare volentes, obiecisse illi χόρην 
τετράδραγμον, quo periculum deipsius intellectu et calliditate 
facerent. postquam vero ille manus contulit ad tetradrach- 
mum, visum fuisse illum iam.scire, quid lucrum esset, nec 
peccasse ex imprudentia, Huius antistitae patris casus aliquis 
narratur et apud jJemosthenem in ea contra Cononem: τόν 
Y οὖν τῆς βραυρωνόϑεν ἱερείας πατέρα, ὁμολογουμένως ovy 
ἁψάμενον τοῦ τελευτήσαντος; ὅτε τῷ πατάξαντι τύπτειν παρέκέ- 
λεύσατο, ἐξέβαλεν αὐτὴν à βουλὴ) ἡ éE ᾿“ρείου πάγου δικαίως. 
dubito tamen adhuc de istis superioribus, et duplicia viden- 
tur enim illi proposita fuisse, eius animi explorandi; quid. 
itaque si forte scripsit, κόρην καὶ τετράδραχμον" et κόρην mi- 
nus scilicet valuisse quain τετράδραχμον" quod quum arripu- 
erit satis clarum adparuisse, eum scire discernere lucrum, et 
quod minus tale esset. Nescio tamen an non aliud dent: 
nam κόρην τέτράδραχμον fuisse, probat id quod mox παρϑέ- 
voy eandem dictam ait: illa autem erat στατὴρ, qui valebat 
τετράδραγμον. ut tibi patebit, $i conferes i imaginem map £- 

vov cum iis, quae ZZesycAius in ZTailadog πρόσωπον et στατὴρ 
scribit. An. ergo illi forte pupa ficta obiecta et κόρη quoque 
τετράδραχμος ? Et incidit fabellae nobis saepius narratae a 
maioribus in pari exemplo, .puello pomum et nummum ar- 
genteum propositum fuisse, qui cum ad pomum: accurrisset 



—— 
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fuerit iudicio omnium liberatus, Sed viri docti haec discu- 
tient rectius scilicet, lowc. 

- elg Evpur.) Sic et MS. sed mihi hic scrupi: qui non es- 
sent, si scripsisset, ἣν Zvgix. nimis enim audax, si oUg 
Evgux. ὠνομ. παρϑένους corrigere vellem; quae tamen cum 
sequentibus convenirent. lvusc. 

εἷς Εὐριπίδης} Kuehnius ad Codicis sui oram mox zap- 
ϑένος emendaverat: ego tuto, cum et MSS. eam confirment, 
retineri posse existumo lectionem editam boc sensu: Fuerit 
autem forsitan κόρη, sicuti, vel, quomodo Euripides voca- 
vit virginem (nummum) in Scirone. non haec scilicet sta- 
tuunt eandem fuisse χόρην et virginem seu παρϑένον, sed in- 
dicant tantum simili modo κύρην potuisse dici, quo zagó£- 
vog ab Euripide. 

ὠνόμασε παρϑένον] Post ὠνόμασε distinguerem, ut esset, 
“Τάχα δ᾽ ἂν εἴη κόρη, ὡς Πυριπίδης ὠνύμασε, παρϑένον ἐν Xxi- 
ρωνε λέγων. Ἄνεην. 
τς Σχίρωνι} MS. Σκηήρωνε" sed vulgata vera est: et de isto 
Scirone Satyrico Euripidis vid. magnum Casaubonum lib. 
1. de Satyr. Poésicap. 5. Iuxe. 

. ἑταερίδων] MS. περὶ τῶν ἑταιρῶν οὐσῶν ἐν Κορίνϑῳ. Kol 
πῶλος δὲ segm. seq. omissis quae sunt in medio ; quomodo 
eiusdem huius Éuripideae yoe(ag etiam in elegantissimo 7o/- 
lucis Godice, q&em servat regia bibliotheca, nec volam nec 
pedem apparere affirmat /saac. Casaubonus libro primo de 
Satyr. Poési pag. 190. itaque saepe observari in libris an- 
tiquis, ea omitti solita a librariis, quae propter mendas 
non intellexerint. Addit autem: videtur hoc voluisse, qui 
haec loquebatur: puellas Corinthias in urbe ipsarum Corin- 
tho facile parabiles esse parva pecunia. eiusmodi cudebatur 
Corinthi, qui πῶλος dicebatur, quod equi Pegasi formam 
impressam haberet. Easdem vero postquam Athenas vene- 
rint, delicatulas evadere, et amátores suos sumtibus exhau- 
rire. Hoc venusta allegoria exprimit Poéta, facta allusione 
ad primam notionem vocis, πῶλος quae pullum equinum signi- 
ficat. In patria, inquit, conduci possunt mercede πωλοῦυ 
uuius, Athenis vero non venient, nisi quatuor equis argen- 
teis, hoc est, tantam argenti summam pactae, quae paran- 
dis quatuor equis sufficiat. adamant enim, ait, παρϑένους 
(id genus nummi Athenis, facie Palladis signati) Atticas, 
quas attulerit Minerva; hypallage, pro, quae Minervam ex- 
hibent in figura spectandam. In primo versu scribi potest: 

Vvv2 
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Kol τὡς μὲν ἄξει πῶλος εἷς ἀνενδεῶς. in sequentem opem desi- 
dero meliorum Codicum, Haec ibi Casaubonus. 5Ε8. 

ἑεαιρίδων] Ο. .A. ἑταιρουσῶν. O. V. περὶ τῶν ἑταιρουσῶν 
iv Κορένϑῳ" de meretricantibus Corinthi : quae eadem et Sa/m. 
Plato lib, IIL de Republ. ψέγεις ἄρα καὶ Κορινϑίαν κόρην 
φίλην εἶναε ἀνδράσι μέλλουσιν εὖ σώματος ἕξειν" vituperas sane 
Corinthiam puellam. amicam, esse viris, qui bonum corporis 
volunt alere habitum? ἌΕΗΝ. 

ἑταιρίδων Scribe ut in MS, nostro habetur: λέγων περὶ 
τῶν ἑταιρουσῶν ἐν Κορένϑῳ᾽ καὶ τὰς etc. De Ais quae se Co- 
rinthi prostituebant , de prostibulis Corinthiis. lvowc. 

ἑταιρίδων ] Etiamsi sensui fiat satis per hanc vocem, ta- 
men maioris apud nos pretii fuit omnium MSS, lectio, quam 
textui dedimus. De Corinthiis meretriculis non raro Co- 
mici, meminique in variis apud henaeum fragminibus de 
lis legisse, est et apud JVazianzeni ad Stelit. 1, Scholiastem 
eruditum, Themistius elegantissime Orat. 20. πίνευ τὲ ἄδδην 
καὶ εὐωχεῖταν, κόρης αὐτῷ τενος Αορινϑίας aj παιδὸς ᾿]ωνικοῦ 
διακονουμένων. Corinthiae nimirum virgines erant delicatis- 
simae: hinc Κορινϑιάζειν" sed haec sunt alterius loci. 

xol τὰς μὲν ἄξει m. * ἀνενδεῶς.] Margo C. A. hos ver- 
sus, et quae sequuntur usque ad Παλλάδος πῶλον habet. lta 

vero dicti Codicis margo hanc χθείαν exhibet: 
καὶ τὰς μὲν ἄξειν, πῶλον ἂν διδώῶς 

ἕνα, τὰς δὲ ξυνωρίδια ; αἱ δὲ καὶ ἐπὲ τεττάρων 
φοιτῶσιν ἵππων etc, 

τὰς ἐξ ̓ ϑηνῶν παρθένους ὅταν φέρη 
πολλάς. 

C. V. ita habet: 
καὶ τος μὲν ἄξη πῶλον ἂν διδῶς ἕνα, 
τὰς δὲ ξυνωρίδα, αἱ δὲ καὶ ἐπὶ τεττάρων etc. 
τὰς ἐξ '"Aónvdv m. ὅε᾿ ἀν φέρη 
πολλας. 

Quae lectio optima est, si, pue" distinximus, accipiatur 
.in hunc sensum: 

et has quidem. duxeris, pullum unum si des, 
alias vero, δὲ bigam: sunt et qui quatuor 
emunt ob equos argenteos: adamant vero 
iae JAtticas virgines, δὲ attuleris 
multas. 

Ubi per equos argenteos quatuor intelligerem nummos qua- | 
tuor Corinthios ex argento cusos, quibus equi Pegasi xóuua- 
fuit, bigae sunt duo πῶλοε «. ex his versibus simul patet,g 

centies 
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quam pretiosae rapacesque Corinthiae meretrices fuerint: 
unde proverbium: ov παντὸς ἀνδρὸς ἐς KagwÜov ἐστὶν ὁ πλοῦς. 
Hvzux. t INO 

xol τὰς μὲν ἄξει m. * ἀνενδεῶς.} Pervenimus iam ad ele- 
gantissimam χρῆσιν, quam licet mendosissimam illustravit, 
et versu primo etiam emendare conatus est maximus Caásau- 
bonus lib; Ll, de Satyr. cap. 5. cuius verba etiam Seberus no- ᾿ 
ster attulit. reliqua optimus virorum ob mendas noluit te- 
mere adgredi: nos speramus ope MS, et Sa/masii nostri om- 
nia plana facturos, et suo pristino nitori restituturos. - 
enim in omnibus fere MSS. desunt, etiam in regio Codice, 
noster MS. ita habet omnia: xoi τὰς μὲν ἄξη πῶλον dv δίδως 
ἐνατὰς δὲ ξυνωρίδα" αἱ δὲ καὶ ἐπὶ τεττάρων φοιτῶσιν ἵππων 
ἀργυρῶν" φιλοῦσι δὲ τὰς ἐξ ᾿Αϑηνῶν παρϑένους, ὅτ᾽ d» φέρη 
πολλάς. Audi nunc Sa/masium nostrum; eius enim verba 
tibi reddere volo omnia ex ipsius ad me responso: Corruptis- 
simi sequuntur versus optimi Poétae Euripidis, quos tamen, 
sine iactatione id quod verum est dicam, feliciter me puto re- 
stituisse , vestigiis et scriptae et vulgatae scripturae diligen- 
ter expressis. |.Hoc enim modo legimus: 

καὶ τὰς μὲν ἄξη πῶλον ἂν δίδως ἕνα, 
τὰς δὲ ξυνωρίδ᾽, αἱ δὲ κἀπὶ τεττάρων 
φοιτῶσιν ἵππων ἀργυρῶν" φιλοῦσι δὲ 
τὰς ἐξ ᾿“ϑηνῶν παρϑένους, ὅταν φέροις 
πολλᾶς. — 

ZIn sic tibi videor satis religiose veteris scripturae vestigia ex- 
pressisse? versum secundum qui mutilus erat, necessaria 
voce auximus, quam nec ipsam de nostro donavimus, sed e 
corrupta lectione vulgata elicuimus, quae habet αἱ δὲ κᾷπειτα, 
et fecimus xqní* nunc restat ut versus ipsos exponamus , vel 
nostram potius emendationem , quae cum satis plana sit, non 
committam tamen ut aliquid possis desiderare. | Ut res indi- 
cat, de meretricibus Corinthi loquitur, quarum omnium ut non - 
erat eadem fortuna , sic pretium non idem: quaedam, inquit, * 
copiam. sui facient, si unum πῶλον dederis ; aliae, si ξυνωρίδα : 
dederis, hoc est, duos πώλους" non ignoras ξυνωρίδα et Gri yog 
pro bino numero Graecis Poétis, ut Latinis bizam saepe usur- .. 
pari. αἱ δὲ κἀπὶ τεττάρων φοιτῶσιν ἵππων" hoc est ἐπὶ τεττά- 
gov ἵππων φοιτῶσιν" non aliter, quam δὲ quatuor πωλοὺς de- 
deris, copiam sui facile facient. φοιτῷν est. verbum meretri- 
cum, cum illud faciunt, quod de ipsarum. arte est: unde Poc.- 
tis dicuntur φοιτάδες, e£ ἐπιϑετικῶς, φοιταλέαι. Sed est am- 
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biguitas, quasi velit dicere, quatuor equis vehunt , eum om- 
nino aliter sit aceipiendum, ἵππους vocat πωλοὺυς " cum enim 
πῶλος Sit νέος ἵππος, et πῶλος sit genus nummi, ἵππον Poà- 
tice pro ποῖλος, quod est nummus, posuit $ dicit enim ἵππους 
ἀργυροῦς. Cephallenes equum suis nummis incharaxabantur, 
et. poterat vooari ἵπποςφ᾽ nec aliter eum, ut puto, appellabant : 
μέ Iljyocog dicebatur, cui Pegasi figura erat impressa, et 
πῶλος cui πώλου, et similia, τὰς ἐξ ' 40nvav παρϑένους ὅταν 
φέροι Παλλάς, ita omnino legendum videtur, etsi habeat vetus 
Codex πολλάς, ex quo supra coniiciebam raw φέροις" sed. 
hanc praeferius priori, Maec ille, in cuius sententiam quis 
non utroque pede libéns discedat, cum eam noster MS; fir- 
met αὐτολοξεί " nisi quod ultima ista, quae noster Salmasius 
retractat, mihi cum ipsius venia placet legenda prorsus ut- 
in MS. sunt, nempe, | 

τὰς ἐξ ᾿Αϑηνῶν παρϑένους, ὅτ᾽ ἂν φέρῃ (sive φέρης 
vel φέροις 

πολλάς, — 
Si attuleris παρϑένους Atticos nummos, modo plures; hi vero 
erant grati apud meretrices, Παλλὰς vero exortum oredo ex 
eo quod mox subiicit de ᾿,2ϑηνᾶς προσώπῳ, et ex. Eubulo. 
IuxGERm. 

καὶ τὰς μὲν atu] Est vero, quod rei literariae, ipsis 
quoque nobis gratulemur de redditis pristino suo splendori 
elegantissimis summi T7rapgici versiculis, in istis emaculan- 
dis atque expoliendis usi sumus et praesidio atque ope 
MSS. et emendatrice Salmasii Doctissimi manu, olim vero, 
cum Zo//ucem pervolveremus, hos versiculos meminimus ex 
coniectura restituisse in eum ferme modum, quo ia M$S. 
apparent, et alia quoque talia in PoZ/uce sunt plurima, quae 
coniectantes nos feliciter emendasse aliquando ex MSS. iam 
tandem deprehendimus, sed nostri moris esse nolo, ista le- 
ctori erudito in os atque oculos ingerere, huiusve rei ab 
aliis etiamsi frequentatae, ostentatione, quae verborum 
semper habet plurimum, rei vero nihil, inanem laudis fa- 
vorem captare. Utautem, quid distent aera lupinis, di- 
gnoscere lector habeat, adponere placuit editam ante nos 
lectionem hanc; 

καὶ τὸς μὲν ἄξει πῶλον" ἀνενδεῶς 
Ἐννατας δὲ, κᾷπειτα ἐπὶ τεττάρων 
φοιτῶσιν ἵππον ἀργυρῶν" φ. ὃ. 
τ. ἐξ A, παρϑένους, dg αν φέροι 
παλλᾶς. — - 
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Nos expressimus plane in textu Salmasii scriptionem emen- 
datam, nisi quod pro φέροις cum omnibus MSS. maluerim 

*- ]ubet et adiicere, quo KueAhnius haec ordine atque mo- 
do digesserit, siquidem ab eo non in paucis recesserimus ; 
τ “καὶ τὸς μὲν ἄξει πῶλον ἂν δίδως ἕγα". 

τὰς δὲ ξυνωρίδια" αἱ δὲ καὶ ἐπὶ 

τεττάρων φοιτῶσιν ἵππων ἀργυρέων. 
ᾳιλοῦσι καὶ τὰς ἐξ ᾿“ϑηγῶν παρϑένους 

| dre» φέροις πολλάς. — ' . 
Cui sapor est Criticus, videbit facile quid obstiterit, quo 
minus hanc eius lectionem prae illa Sa/maszi simus amplexi. 
hic autem observandum nihil esse in MSS, frequentius, quam 

literas, quae elidi deberent, integre poni: sciet, qni manu 
exaratorum Codicum habuerit usum. id evenit in hoc £Ez- 
ripidis loco, υἱοὶ ξυνωρίδα et xui ἐπὶ pro ξυνωρίδ᾽ et xeni, 
quae et Attica sunt et ad versus modulum , MSS. habebant. 
" Aytiv veto πορνὴν est proprie dictum et xvgeoAzxrog, quod 
alibi forsitan ad Jo//ucem pluribus dicemus. itaque com- 
mode, xai τὰς μὲν ἄξη" quod autem £Ev»mgíóa posuerit Euri- 
pides pro binis πώλοις, factum est erudite atque eleganter, 
siquidem iuncti duo equi ξυνωρὶς adpellentur, ἵππος δύο συνε- 
ξευγμένοι, inquit Suidas. τὴν ξυνωρίδα τῶν ἀϑανάτων ἵππων 
ξευξάμενος apud. T'hemistium Orat. 20. quod itaque concinne 
ad binos nummos equorum nomine notos transfertur, alias 
συνωρὶς de numero binario usurpari solet, incertus auctor 

apud Suidam: τῶν βαλαντίων x συνωρὶς τὸ μὲν εἶχεν ὀβολοὺς 
ἐκ χαλκοῦ; τὸ δὲ στατῆρας χρυσίου, τῶν Τὐμήλου. ἵππων πολυ 
μᾶλλον ἀλλήλοις ἐοικότας. Mox vulgo fuit ἐγχεχάρακτο᾽ me- 

τς ἐγκεχάρακτο] MSS. ἐνεκεχάρακτο ' A. τι. vid. Hesych, in 
ΤΙαλλάδος πρόσωπον" et ita forsan mox legendum Παλλάδος 
πρόσωπον. MSSti vero Παλλάδας" in quàm vocem desinit 
marginale C. A. quod inceperat ab his καὶ τὰς μὲν etc. Kuxnx. 
(o ἐγκεχάρακτο] MS, ἐνεκδχάραχκτο ᾿“ϑηνᾶς xg. dictus vero 
idem nummus et Παλλάδος πρόσωπον. Sic enim Hesychius 
ait: Παλλάδος πρόσωπον, στατήρ᾽" ἐπὶ μὲν ἑνὸς μέρους “ϑηνᾶς 

ἡὑσωπου, ἐπὶ δὲ ϑαιέρου τὴν γλαῦκα" quae et ἰοδέμα adno— 
tavit lib. ΠῚ, Rei Numm. c, 8. tmem. 1. luxe. 
m) : - 76. 

τοῦτ |] MS, τοῦτο. Τυκο. . ΐ 
ΤΙαλλάδος πῶλον Sic lepide dictum ab δωδωΐο Comico, 

quasi Palladis pullum, aiunt viri docti in suo Nomenclatore. 
Et quis non fallatur cum vulgatis libris? Noster. MS. egre- 
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gie veram lectionem habet: Παλλάδας" πῶλον δέ, τὸ νόμισμα 
etc. egregie iterum dico: monetam illam, vel παρϑένους illas, 
Atticam, Zubulus vocat Παλλάδας" | Corinthiorum vero nu- 
misma πῶλον vocat: utrumque nimirum ab insculpta imagine: 
nullum vero Παλλάδος πῶλον quis nominavit, puto. Im illis 
κόραις enim, sive παρϑένοις, sive ΠΠαλλάσιν, erat Pallas vir- 
ginali facie ex una parte, ex altera vero non ;0Aog, sed 
γλαυξ, ut ex Hesychio modo habuisti, et apud eundem: 7λαῦ- 
κὲς λαυριωτικαὶγ, ᾿Αριστοφάνης "Ορνεσιν" οἱ ἀργυροστατῆρες * 
(an ἀργυροῖ στατ.) ἐν “Ιαυρίῳ ydo τὰ μέταλλα τὰ ἀργυραῖα" (scri- 
be ἀργυρεῖα) γλαὺξ δὲ τὸ ἐπιχάραγμα τοῦ στατῆρος" et idem 
antea: γλαῦξ, νόμισμα ᾿ϑήνησι τετράδραχμον. ϑῖο supra in 
diobolo ex una parte 7ονὲβ facies, ex altera quoque noctua 
erat. lpsas autem κόρας, idest, puellas seu virgines, Graeci 
Paílades etiam vocabant, dt clarum facit Strabonis locus 

libr, XVII. Geogr. rà δὲ Zt εὐειδεστάτη, καὶ γένους λαμπρο- 
τάτου παρϑένος ἱερᾶται, Gg καλοῦσιν ob “Ἰλληνες Παλλᾶδας etc. 
Hanc lectionem. bene enim vindicat magnus Casaubonus 
Comm. ad Strabon. lib. XVII. contra .Xy/andrum πάλλακας 
emendantem, profertque et Zustathi locum hunc: ἡ δὲ 
ἱστορία εἰς αὐτὸν ἄγει τῇ νεανίδε τὴν παλλάδα, οὕτω παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς τὰς μείρακας ὀνομάζεσϑαν λέγουσα. Locus est in πα- 
ρεχβολαῖς ad "IA. α- ubi addit pari modo ab iisdem veteribus 
πάλλαντας dictos τοὺς νέους, idque apud PAilistidem in σὺγ- 
γενικοῖς extare. TuxG. 

Παλλάδος] Restitnimus, favente Z/ungermanno, MSS. 
lectionem: inepta est edita, ac veritatis absona. possit ta. 
men et πῶλος δὲ non male legi, ut ista de πώλῳ ad Eubulum 
non pertineant amplius, sed haec tantum, quae de Pa//adi- 
bus. Eubuli A4nchisen fabulam et supra VI, 11, JVoster no- 
minavit, habebamus et hoc capite eiusdem tituli conscri- 
ptam ab 4naxandride Comoediam. | Corinthiorum veronum- 
mos Pegasum habuisse impressum ex superstitibus, qui in 
eruditae antiquitatis archivis adservantur, conspici potest: 
binos addidi, quorum primus sine ulla ἐπιγραφῇ Pegasum 
ab hac parte, ab altera vero Minervae caput habet. JMiner- 
vam autem a Corinthiis eximie cultam cum aliunde scimus, 
tum ex Pausaniae Corinthiacis, quorum praecipue caput 
quartum hunc nobis nummum ilustrabit eleganter, ubi PaZ- 
ladem refert Bellerophonti, tum in aliis rebus casibusque, 
cum prae ceteris in domando Pegaso fraenandoque tulisse 
suppetias, unde et ipsi nomen sit Χαλινέεις. Alter vero in 

Hadriani cusus honorem exhibet Be/lerophontem, qui Pegaso 
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adstet, eumque fraeno teneat. Et Snuellius quoque posse- 
disse se refert tria didrachma eiusdem simillimi ponderis et 
signaturae, quae hac area Mercurii caput ostenderent cum 
'caduceo, adversa. vero alatum Pegasum. non eum profecto 
opinionis falsum putem, ut JMercurii caput putarit, quod 
Palladis erat, quippe qui et adiecti caducei faciat mentionem: 
vide eum pag. 54. ubi et hunc Zo//ucis nostri adducit locum, 
quo ipso Illustriss. quoque SpanAemius utitur de Praest. et 
Usu Numism, pag. 250. ibique plura tibi legenda de Pegasis, 
qui non tantum in Corinthiacis, sed et in aliarum gentium 
nummis conspici solent: et illius ipsius, quem nos .secundo 
loco posuimus, nummi facit mentionem, cui baec sit Inscri- 
ptio: COL. L. IULIA COR. seu Colonia Laus Julia Corin- 
thus, vel Corinthi potius. | Sed ad alia porro pergamus. 

πῶλον, καὶ πῶλος εἰς. MSSti πῶλον δὲ τὸ νύμισμα. C. A. 
νόμισμα ΚΛορίνϑιον. Ἄυξην. 

οὐ Πήγασον] Pegasum Corinthii nummi praeferebant, quod 

ille Belerophontis Corinthii reguli caballus fuerat, et ab eo 

Hippocrenem fontem habuerint. alias ἱππύπορις apud Hesy- 
chium est nomen tetradrachmi, sine dubio equo signati. 
HurHN. 

— πὴν μὲν «Αἰγιν.] C. V. μὲν omittit: C. A. vero τὴν, le- 
gitque ita: ἀλλὰ μὴν «4ἰγιναίων δραχμὴ μείζων τῆς ᾿“ΖΖπετικῆς 
οὖσαν" addit margo tum, δέκα γὰρ ὀβολοὺς ἴσχυεν" at C. V, 
in textu habet οὖσαν. Kvznx, 

τ φὴν μὲν iyw.) MS. μὴν τηὴν Aiy. omisso μέν. de drachma 
Aeginaea Hostus lib. III. Rei Numm. cap. Y. n. 55. etc. idem 
et libr. I. cap. 7. n. 46. de παχείας nomine: discriminis causa 
propter λεπτὴν impositum fuisse, de quo et Avus meus lib. 
de Numism. Tvxc. ec 

οὐ τὴν μὲν Αἰγιναίαν 0g.] De hoc numismatis Aeginaei prae. 
stantia atque valore prae nummis Atticis res est protrita: nos 
superius ex Xenophonte τριώβολον “ἰγιναῖον adduxisse me- 
minimus, monuimusque ibidem habere se nummos Atticos 
ad Aeginenses ut senarium numerum ad denarium. et oboli 
vero Áeginaei mentionem facit Lucianus de Luctu: '4rrixóg 
ἢ MuaxtÓovixog ἢ -iyweaiog ὀβολός " eleganter itaque Diphilus 
in ΠΠολυπράγμονε de piscariorum nequitia: 

— πόσου 
ὁ λάβραξ; δέκ᾽ ὀβολῶν" ovjl προσϑεὶς co, ποταπῶν᾽ 

ἔπειτά γ᾽ ἂν τ᾿ ἀργύρεον αὐτῷ καταβάλης, 
ἐπράξατ᾽ Αἰγιναῖον. 

Sed illam Aeginaeam drachmam Attici dixere παχεῖαν" nimi- 
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rum, docente Scaligero, may) dici solebat, in quo plus es- 
set iusto, unde παχεῖα δραχμὴ, inquit, quaecunque excede- 
ret Mtticam drachmam; sed. Grammatici de Aeginetica tan- 
tum ab Atticis id dici observánt, non quoque de alia: et He- 
sychii locus, qui haud dubie ita statuere Illustr. Scalige- 
rum, suasit, fuerit forsitan corruptus, Παχείῃ δραχμῇ», τὸ. 
δίδραχμον. ᾿Αχαιοί. pro quo ᾿χετικοὶ Gronovius mavelit ;: 
attamen, puto, recte se habet, et indicat Achivos didrach- 
mum appellasse παχεῖαν épeyisión de quo an aliunde constet 
dicere non habeo: apud Atticos certe παχέϊα δραχμη, de di- 
drachmo. haud unquam fuit in usu, Sed tamen in aliis 
Graeciae populis λεπταὶ solebant dici Atticae drachmae, zro-- 
χεῖαν vero, quaecunque aliae Atticas pretio vincebant, ele- 
gans est Hesychii locus, quen tentabo an integriorem tibi. 
possim exhibere: «Ἱεπεὰς, καὶ παχείας, λεῦκος ἐν νόμοις; τὰς ᾿ 
δραχμάς" λεπτὸς μὲν τὰς ἑξωβόάλους, παχείας δὲ τὰς πλέον χού- 
cag* haec in Hesychio verba male expositioni vocis λεπταλέον 
cobaerent, a.qua separanda, tum quis. ille λεῦκος £v: νόμοις ? 

insolentia rei calidius quid me audere iussit; scribe Ζαλεῦχος, 
ac de notissimo Aocrensium legislatore intellige, quem /Ze- 
sychius ait in suis legibus utraque voce ista notione usum. 
tandem quis pro govoog legendum non videat ἐχούσας ? atque 

ita insigniter Grammatici locum a mendis foedissimis vin- 

dicavimus; . [Omnem emendati ZZesychii gloriam cedo Viris: 

Eruditissimis, quos adduxit Doctiss. Fabricius Dibl, Gr. p. 
510. Ex Addendis.] Haec autem Pollucis nostri verba hiant, 
nec Jungermanni argutam distinctionem nihili babeam. vide 
Sperlingium de N. non C. ubi de drachma pei get ex hoc 
Pollucis loco meminit, 

τῆς ̓Αττικῆς. etc,] ἢ 15, prae οὖσαν" δέκα »s.di ' A. 

ἴαχυεν, ἣν ' A0ü5v. sine οἵ" sed quaeso te ubi absolvitur sen- 
tentia? nam nullum verbum eam claudit, ni itaque aliquid 
deest, sic forte locum restituere possumus; ἀλλὰ μὴν τὴν μὲν 
Air. o. p. τῆς ᾿ΔΑττιικῆς οὖσαν ( δέκα yao ὀβολοὺς Hievinout ἴσχυεν) 
οἱ ᾿Δϑηναῖοι n. 0g. ἐκάλουν, etc. luwo. 

παχεῖαν] Vide Marsil, Cagnat. Observ. IV. 6, 588, 
καλεῖν] ὀνομάσαι μ. 888. 

καλεῖν] Pro καλεῖν Ο. V, ὀνομάσαι. KvEHN, 
καλεῖν] ΝΙ5,. πορῖϑι pro χαλεῖν habet ὀνομάσαι, ut et Sebe- 

ri MS. Τυκα. 

χρυσίον, ὅτι etc,] Hostus lib. V. Rei Numm. c. 4. in. al- 
tera proportione argenti ad aurum, vid, et Avum meum de 
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Numism. ubi ait Platonem in Hipparcho manifeste dicere 
'fuisse duodecuplex aurum in argenti comparatione, luwG. . 

— δεκαπλάσιον) Salm. ex V. C. legit δεκασεάσιον" sed vul. 
gatum satis bonum existimo, RUEHN. ) 

δεκαπλάσιον] Utitur hoc Po//ucis nostri loco 4lexander 
Sardus de Numm. pag. 12. durum decuplo praestantius ar- 

gento docet Pollux ex auctoritate Menandri, qui quod taden- 
tum auri appellaverat, mox dixerit decatalentum: et docet 
Livius, qui refert Senatum de mille talentis, quae M. Fulvius 
Nobilior.z4etolis iusserat dare populo Hiomano, nihil mutasse, 

nisi, si pro.argento aurum dare mallent, pro argenteis decem 

darent aureum unum,  llud nimirum δεκατάλαντον de argento 
capiendum est, quod auri talento simili respondebat valore. 
monuimus in superioribus non semel, et ex hisce Zo/iucis 
nostri Scaliger quoque de Re nummaria pag. 15. ubi et ad- 
ductum a Sardo in hanc rem Livii locum. habet, quem cum 
his componit Po/ybii verbis: Zfiovreg τῶν δέχα μνῶν ἀργυρίου 
χρυσίου μνᾶν. Non hoc autem aequali pretio aurum con- 

stitisse semper, res est eruditis hominibus nota. et fuit enim 
cum novem argenti partes, fuit cum undecim, duodecim, 
quin etiam tredecim, auri unicae aequum haberent valorem; 
adeo ut a principum regumque arbitrio haec res pendeat, 
qui vilius iam, iam carius auro pretium constituunt, prout 
suaserit publicae rei utilitas, ipsaque auri maior aliquando, 
nunc minor vis, id tamen est res certa, ut plurimum habuis- 
se rationem decuplam ad argenti pretium collatum: aurum: 
reperies quiddam huius rei in J4ristotelis Oeconoóm, IJ. et 
alia varia, quae in hanc rem possent colligi, praetereo lu- 
bens: sunt et eruditi homines, qui non tralaticiam huic rei 
operam posuere. 

μάϑῃ) MS. μάϑοι. SEn. 
ux9n] C. V. μάϑοι, quae sequuntur in margine extant 

C. A. usque ad zaragayov. Menandri versus in ordinem re- 
digerem ita: 

δλκὴν τάλαντον etc. 
1 Ita 6, V. 

ἔστη κατηγορῶν (ita MSS. unde leg. ἕστηκα τοιγαροῦν) 
μακαρεός ἐστιν ; 

ἐκεῖνος δέκα τάλαντα καταφαγων. 
Pondus, quod auri talentum. conficit, tibi o puer, appendi, 
inquit herus, cui servus respondit: ergo beatus est, quí de- 
cem talenta comedit. Kvrxnw. E 

᾿ μάϑη] MS. noster et Seberi μάϑοι rectius. Ivxc. 
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ὁλκὴν τ. etc.] Ek emend, Casauboni in Athenaeum XIII. 
4. priores editiones ὀλβήν. Sx». 

εὐλκὴν T. ete. ] MS. ὁλκὴν τάλαντον χρυσίου σοι παιδίον 
ἔστη κατηγορῶν. Ut editi sunt ita ex emendatione nostri . 
Casauboni Xl. 4zhen. IV. (ubi et de Παρακαταϑήκῃ, quam 
et Herennius Philo περὶ óu. καὶ διαφ. λέξ. ubi quid ϑύρα et 
ϑυραία differant explicat, adducit) accepit Seberus noster. 
vides autem viri clarissimi emendationem ὁλκὴν, pro vulgato 
antea ὀλβὴν, prorsus confirmari ex MS. nostro. Sed alter 
versus, qui antea vulgo erat, 5orn κατηρῶν" in MS. nostro 
aliter habet, nempe ἔστη κατηγορῶν" quod viri docti con- 
siderabunt, si forte verius, luxc. 

ὁλκὴν ταλ. etc.] ἕστηκα τηρῶν in sequentibus, si rectum 
fuerit, tantundem erit ac ἐτήρησα eleganti Atticismo: sed 
aliter MSS. in quibus ἔστη κατηγορῶν, quae crucem mihi 
figunt, neque certi quid et appositi allaturum me spondeo: 
proferam tamen, si forsitan aliorum operam atque ingenium 
provocare sim aptus: haec itaque verba fuerint, me iudice, 
tutoris, amicive cuiusdam pueri delicatius, quam par erat, 
habiti: et quidem, puto, isti puero, quid quantumque 
pecuniae in res non necessarias prodegisset, enumerat, inter 
quae et hoc: Ὃλκὴν ταλάντου etc, et itaque servata MSS. 
lectione ita interpreter: Jalenti pondus aurei tibi, puelle, 
appendit, increpando admonens , pater forsitan nimius puero 
voluptatum. indultor, reliqua, quae non faciebant ad rem, 
omisit Po//ux , talia forte, puerum rei suae magis esse de. 
bere atteatum, capessendamque potius pro vitiis ac inutili 
voluptatum fumo. virtutem, atque patris sul, seu quicunque 

haec verba, fuerit proloquutus , prolixa liberalitate permoto 
redeundum ipsi esse ad meliorem frugem. tum ista ἤ7αχα-, 
ριος ἐκεῖνος etc. servoli subsannantis sunt verba, qui pueri- 
lis fuerat nequitiae subminister, quales in antiquorum fabu- 
lis adhibitos esse frequentes Terenti Plautique docuerint 
Comoediae: κατηγορεῖν hic est opinione mea, Zncrepare, in— 
crepando admonere, et alio quoque loco, cuius iam nunc 
non succurrit, si non eandem, similem certe verbi notionem 
observasse. memini, elegans quidem illa. atque concinna, 
cuique probandae conferant quiddam Etymologi verba: 
Κατηγορεῖν λέγεταν κοινῶς τὸ κατὰ τινὸς ἀγορεύειν" illaque 
significatio cum esset propiia, transferri tamen id verbi 
obtinuit ad forum, arctatis latae notionis limitibus. sed ta-. 
ceamus potius, aliorumque feliciorem atque elegantiorem 
expectemus operam. Mox vero pro -δεκατάλαντον maluerim 
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tum MS. fungermanni δέχα τάλαντα, quamvis nec editam 
scripturam improbem penitus. 

7T. 
ἐπάγεε μετὰ ταῦτα ] MS. ἐπάγη μ. v. m. τ᾽ αὐτοῦ. loxo. 
πὲρὶ ταυτοῦ λέγων. Non habet C. K. σεην. 

δεχατάλαντον κατ.] MS. δέκα τάλαντα καταφαγῶν" τὸ 
etc. quo pacto restituendum locum Comici non dubito. 
Iuxcznw. 

τὸ μέντοι τῶν ὁβ. ὄν. C. V. τὸ uévrot ὅτε τῶν ὁ. 0. etc. 
leg. τὸ μέντον τῶν ὀβολῶν ὄνομα, ὅτε μὲν πάλαι etc. quod no- 
men obolorum attinet, illud ex eo est, quod olim longioribus 
obolis utebantur in permutationibus etc. lego enim βουπό- 
ροις ὀβελοῖς cum Salmasio. Eustath. in Tliad, p. 156. olim 
inquit ὀβολὸν et ὀβελὸν unius significationis fuisse; notasse 
enim coquorum obelum, postea discrimen ingens inter ea 
obortum nihilominus tantum obolum schema obeli ex parte 
servasse: oU μὴν xoi πάντη εἰς ὀξυ λῆγον" οὕτω δὲ ἁδρὸν ἣν 
τῇ παχύτητε ἐκεῖνο τὸ ἔλασμα τοῦ ὀβολοῦ, ὥστε ὀβολοὶ ἕξ τὴν 
δράχα ἐπλήρουν, καὶ τοῦτο ἐλέγετο δραχμὴ, ὀβολῶν τοιούτων 
ἑξὰς, ὅσων ἐπιδεδράχϑαι δύναται χείρ.  KvknN. 

οἱ μὲν πάλαι] MS. οἱ μὲν ὅτυ π. Sen. 
οἱ μὲν πάλαι] MS. οἱ μέντοι ὅτε πάλαι etc. plenius. et 

sane illud ὅτε non commode absit, placetque legere cum 
Seberi MS. oi μὲν ὅτε m. ἴυνο. 

᾿οἱ μὲν πάλαι etc.] Agnoscunt MSS. ὅτι, quod profe- 
cto perficiendo est sensui, sed non apto satis plerique po- 
nunt loco. nos inseruimus, probante Zungermanno, ubi 
decebat. duplicem proponit Grammaticorum opinionem de 
origine ofoiog, quorum hi quidem, quod veteres in com- 
mutandis rebus verubus sint usi, obolum existimabant di- 
ctum; illi vero, et nomine vocat Jfristotelem , qui ipsi hac 
in re σμεχκρὸν καινοτομεῖν videatur, ἀπὸ τοῦ ὀφέλλειν, τουτέστι, 
τὸ αὔξειν appellatos statuebant, Mox fuit βουπόροις ὀβολοῖς 
vulgo, sed ὀβελοῖς cum Kuehnio malui: βουπόρους ὀβελοὺς 
dicebant qui transfipendo assandoque bovi sufficerent. 
Hesych. Βουπόρους ὀβελοὺς, μεγάλους ὀβελίσκους" et ex Xe- 
nophonte habet Suidas βουπύρον ὀβελίσκον" sed et verüa quae- 
cunque maiora, quorum praecipue in assanda bovina erat 
usus, isto nomine appellata existimo. Z7esycAio itaque μεγά- 
Aot ὑβελίσκοι, adeo ut hoc sensu haud incommode cum MSS, 
retineas in Po/uce nostro vocem βουπόροις, quam irrepsisse 
ab alia manu credidit Sperlingius de N. non C. pag. 150. 
an vere, arbitrium esto docti lectoris, 
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Obolis büporis] Herod. βουπόρους ὀβελοὺς σιδηρέους dicit 
lib. IL. fol. 9o. sed in alia causa. id est, verua . e ferro ad 
boves torrendos, sive transfigendos, vid. Lexic. Ion. 4emi- 
lii Porti, St», 

βουπόροις ὀβολοῖς] MS, noster, βουπόροις ὀβελοῖς,), non 
0foloig. et emenda ita. . De verubus enim hic sermo, à quo- 
rum permutatione nomen numo datum: a verubua, quibus 
figuntur frusta bubula, Nam cum in permutationibus. adi- 
quis, prehetisos seno$ manu obtulisset alteri, ex eo δραχμὴν 
χαὶ ὀβολοὺς postea it& nuümismatum nominibus remansisse etc. 

ut Avus meus lib. de Numism. Iuwe. 
ὧν τὸ ἐπὶ τῇ δραχμῇ etce.] MS. οὖν τὸ ἐπὶ τῇ δρακὶ πλ. 

Eustathius lliad. fol. 102. ὀβολὸν σιδήρου τὶ ἔλασμα “ἔλεγον, 
σχῆμα μὲν πῶς ἔχον ὀβελοῦ, οὐ μὴν zai εἰς πάντη ὀξὺ λῆγον" ; 
οὕτω δὲ ἁδρὸν ἣν τῇ παχὕύτητι ἐκεῖνο ἔλασμα τοῦ ὀβολοῦ, ὥστε 
ὀβολοὶ 3E τὴν δράκα ἐπλήρουν᾽ καὶ τοῦτο ἐλέγετο δραχμὴ, ofo- 
λῶν τοιούτων ἑξας, ὅσων ἐπιδεδράχϑαι δύναται χείρ. EB, 

ὧν τὸ ἐπὶ τῇ δραχμῇ ete. ] C. A. ὑπὸ τῇ δραχμὴ. melius 
C. V. ὧν τῇ (leg.. 10.) ὑπὸ τῇ δρακὶ πλῆϑος, quorum multitudo 
pugilto comprehensa videbatur dieta δραχμὴ. quod firmant 
verba Eustathii laudata. eandem lectionem habet Salmas. 

j| Kvsnw. 
ὧν τὸ ἐπὶ τῇ S dove ete.] MS. ὧν τῇ ὑπὸ τῇ δρακὶ πλῆϑος 

ἐδ. Sed omnino restituendum, ut in Seberi MS. ὧν τὸ ὑπὸ 

τῇ δρακὶ πλῆϑος etc. elegantissime, vulgato. δραχμῇ nihil 
insulsius. Mirum autem Zo//ucem. uon meminisse literae e 

mutationis in o* et lubet itaque quaedam ex aliis congerere, 
unde etiam ista de δρακὶ maiorem lucem accipiant. Nam 
ὀβελοὺς et ὀβολοὺς differre certum, Hesychius ; : ᾿Οβελοῖς, ὁβε-- 
λίσκοις " ᾿Οβολοὶ, νουμία, χαὶ τόκοι» καὶ en νομισματίον. He- 
rennius Philo, sive zImmonius: ᾿Οβελὸς ὀβολοῦ διαφέρει» ,ofe- 
Aog μὲν γὰρ Pw εἰς ὃν διαπειρώνταε τὰ κρέα μέλλοντα ὀπτᾶ- 
60a. * ὀβολὸς δὲ ; μέρος δραχμῆς: Glossarium vel vetus Le- 
xicon: ᾿Οβελὸς ἐν ᾧ ὑπεῶμεν. Subula, Veru. ᾿Οβολὸς, INNum- 
mum, nummus, assis, hoc dupondium. Sed de hoc nemo 
dubitat «olim. fero baee eadem, et saltem dialecto, dista- 
bant, ut ὀβελὸς 1 Ionicum esset, alterum Atticum, $ oisi 
thius ad '/À. v. ὡς δὲ ταυτὸν ποτὲ ἣν ὀβελὸς καὶ ὁβολὸς, δηλοῖ 
καὶ ὁ οβελέας ἄρτος, ὃν εὑρέ, φασι, Δωνύσιος, λεγόμενον οὕτως, 

ἐπεὶ , ϑβολοῦ ἐπιπράσκετο" κατὰ δὲ ἄλλους, ὡς ἐν ὀβελίσκοις 
ὀπιώμενος. Idem ad 'DaaÓ. o. foie δὲ παρὰ μὲν τῷ ποιητῇ 
ταυτοδύναμα εἶγαν ὦ ὁβολὸς καὶ ὁ οβελὸς, σκεῦός τι μαγείρου, 
ἐν τῷ ἄκρῳ ὀξὺ, καὶ βάλλειν δυνάμενον, καὶ βολὴν εἰς βέλους 
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ποιεῖν" παρὰ “μέντοι τοῖς ὕστερον μεγάλην ἔσχον διαφορὰν » οἵπερ᾽ 
μὲν διὰ τοῦ &, τὸν αὐτὸν λέγουσι τῷ ποιητῇ, τὸν payetpu- 

κόν" ὀβολὸν δὲ, σιδήρου τὲ ἔλασμα ἔλεγον, σχῆμα μέν πως ἔχον 
ὀβελοῦ, οὐ μὴν καὶ εἰς πάντη ὀξιὶ λῆγον * οὕτω δὲ αἀδρὸν ἦν τῇ 

παχύτητι ἐκεῖνο ἔλασμα τοῦ ὀβολοῦ, ὥστε ὀϑολοὶ ἕξ τὴν δράκα 

} ἐπλήρουν" καὶ τοῦτο ἐλέγετο δραχμὴ, ὀβολῶν τοιούτων ἑξὲς, 

ὅσων ἐπιδεδράχϑαν δύναται χείρ" quem locum partim et Se- 
-bherus noster attulit. Idem AZustath. ad ᾿Ιλιάδ. y. (quem lo- 
cum Avus meus sua manu ad oram lib. de Numism. adscri- 
pserat) ó ὀβολὸς, εἰς ὀξὺ λήγων. παρὰ τοῖς ἀρχαίοις κατὰ τοὺς 
ὀβελοὺς, κἄν γῦν μεκροὺ U δεῖν αἷς εἰς ἐπίπεδόν τε κατήνεκται" αλλὰ 

καὶ ἡ δραχμὴ, τουτέστιν οἱ ἕξ ὀβολοὶ ἐξ ἀρχαίας χοήσεως, eg 
αὐτὸ ,προεέρηται, ἔτυχε τοιαύτης κλήσεως * τοσούτων γὰρ 

ὀβολῶν εἶχε τότε ἡ χεὶρ ἐπιδράττεσϑαι, ὡς ἱδτορεῖ καὶ lliov- 
ταρχος. Locus Plutarchi est in Lysandro. attulit eum et 
Hostus libr. HI. cap. 4. de obolo, ubi plura de hoc nomis- 
mate vide sis. παρ ας ἐφ μὰ Magnum: οἱ μὲν οὖν " Ioveg 
ὀβελός" ἡμεῖς δὲ οβολός" πάντων δὲ πρῶτος Φείδων ᾿Αργεῖος 
νόμισμα ἔκοψεν ἐν Aliyivy: καὶ διὰ τὸ νόμισμα ἀναλαβὼν τοὺς 
ὁδελίσκους, ἀνέϑηκε τὴ ἐν * oj "Hou* ἐπειδὴ δὲ τότε οἱ ὀβελί- 
σχοι τὴν χεῖρα ἐπλήρουν » τουτέστι τὴν δράκα, ἡμεῖς à καίπερ μὴ 
πληροῦντες τὴν δράκα τοῖς ἕξ ὀβολοῖς , δραχμὴν αὐτὴν λέγομεν, 
παρὰ τὸ δράξασϑαι. Sed obeism satis est," Tuxo. 

ὧν τὸ ἐπὶ τῇ δραχμὴ Nos cum Kuehnio in textu τὸ ὑπὸ 
τῇ δρακί. De drachma; vocisque origine quoque, est ubi 
supra ex 7Aeocriti Scholiasta aliisque dixi, quae hanc con- 
firmant lectionem. Paulo post καταπεούνεος fuit ante nos 
editum , minus commode. μεταπίπτειν vero verbi quid est 
in liac fe usitatum, eleganter Themistins in Sophista : αλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῦ ὃ ὀνόματος ὥσπερ νομίσματος μετέπεσεν ἡ δύναμες κατὰ 
'ποὺς ὕστερον γρύνους" ubi eadem qua hic apud Po//ucem oc- 
currere videas notione. 

τοῦ νομίσματοςἾ MS. καὶ τοῦ vog. μεταπεσόντος εἷς τ. 
Deinceps omissa ibi omnia usque ad caput septimum. 
Srarnvs, 

TOU ῦ νομίσματος ] MSS. et Salm. καὶ τοῦ v, μεταπεσόντος, 
etiam numismate in prometo» usum. translato, transmu- 

fato. Kuznw. 
δὰ, Ur0U νομίσματος] MS. δὲ ὀνόματα, καὶ τοῦ νομίσματος 
“εταπεέσόντος εἰς τὴν etc. Sed illud uérazxéo0rrog ad oram 
MS. est additüm, in textu deest. placet vero magis quam 
vulgata pus et xai probe sententiam pleniorem videtur 

UNG, 
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"Agioror. δὲ etc.] Haec et reliqua totius càpitis absuut 
a C. A. nisi quod in fine haec subiicit: στατὴρ Φωκαΐτης 
ὡς Θουκυδίδης, ὡς, (leg. 0c) καὶ νομίσματος εἶδος ἣν segm. 93. 
Similique modo in V. C. Salmasii. BHvrnuw. 

αὐτὰ ταῦτα] C. V. δὲ ταυτὸν λέγων" -4dristoteles eadem 
dicens in de liepublica Sicyoniorum, nonnihil innovat, dum 
ὀφέλλους eos (obolos) dicit, per ὀφέλλεεν designat τὸ αὔξειν 
augere, obolis ita nominatis, quod in longitudinem creverint, 
unde etiam ipsum verbum gQg£AÀaw, vel, ut C. V, ὀφείλειν 
accersit nescio quibus modis, in oboli voce quidem g mutatum 

esse in B. propter affinitatem. Ἄσεην. 

αὐτὰ ταῦτα  Μϑ8. '"4gioror. δὲ ταυτὸν λέγων εἴς, Iuxc. 
ἐν Σικυωνίων πολ.] MS. ἐν «Σικυωνίῳ πολιτείαις μικρόν 

τι *. Sed error in promptu: scripserat πολιτείαι, ὁ ut solet 
antique adponi, quod solet iam supponi, pro πολιτείᾳ" huic 
adhaesit c ἃ Vocula insequente. Tuxo. 

ὀφέλλους γε αὐτοὺς Ovop. etc.] Vid. Matthaeum Hostum 
. lib. IH, cap. 4. Srs. 

ὀφέλλους γε αὐτοὺς Ovou. etc.] C. V. ὀφελοὺς αὐτοὺς 
τέως ὠνομᾶσϑαι λέγων. TiUrux. 

ὀφέλλους γὲ αὐτοὺς ὀνομ. etc.] IMS. ὀφελοὺς αὐτοὺς τέως 
ὠνομᾶσϑαν λέγων, τοῦ μέντοι ὀφέλλειν etc. quam lectionem 
ita restituendam censeo: ὀφέλους nimirum saltem una litera, 
ut et mox exponit, diversum est ab ὀβελούς " et cetera sen- 
sum auctoris nostri rectius explicant, quam vulgata. ait 

"ristotelem quidem novam opinionem adferre de ratione 
nominis ὀβολῶν. ἴυνο. ᾧ 

ὀφέλλους etc.] Hunc tibi locum, duce Ἀποληΐο, inte- 
griorem longe atque meliorem ex MSS. in textu exhibui- 

mus, fuerat ante nos: ὀφέλλους γε αὐτοὺς ὀνομάζειν λέγων, 
ex quibus legitimum mon rite sensum elicias:; meminique 
olim in véteri quodam MS, Lexico haec eadem legisse atque 
observasse ex z4ristotele de oboli veriverbio excerpta verba, 
pauculis, quantum memoria recolligere valeo, mutatis, qui- 
bus | perquam commode, esset ad manum Lexicou illud, 
emendatam ex MSS. lectionem tibi stabilire potuissem. 
Snellius hoc utitur Pollucis loco de Τὶ, N. pag. 55. ibique 
et ὄφελος non ὄφελλος reperio scriptum. JSopingius autem ad 
Hesychium afoàovg hic in Onomasticographo scribendum 
putat pro ὀφέλλους. qua prodit emendatione inutili, se quid 
voluerit Po//ux non intellexisse: et videndus quoque O££Ao 
Sperlingius vir doctissimus de N. non C. pag. 1562. ᾽Οφέλ» 
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λεῖν véro “68; qiabic ponitur, notiohe in Zomero est. fre- 
quens, τιμῇ ὀφέλλειν»,. — od' Hesiodo, — καὶ dirlo» diri, 
cui et v.- 14. " Eoy. xol Hu. ̂ H uiv ydo πόλεμόν τὸ καχὸν καὶ 
δῆριν ὀφέλλει: ϑιαΐξάαδ: ᾿Οφέλλωσιν, αὐξήσωσδιν ̂  ὉΠ 
οἰ ηὐξῆσϑαν! C. V. ἦν ζῆσϑαι — Kvrnw.. — 
oeuop "wosWK ib οὐηδ ar «0285: δά οἵ 

sor ὀφέλλειν 7 €. V. melius ὀφείλειν liabet gro "dti 
KUEHN.-o003 605006 D EY 

τον ὀφέλλεεν } MS. τὸ ὀφείλων ὧν. qued annon reatus f ait 
enim ὀφελοὺς ἀπὸ τοῦ ὀφέλλειν. dictos; inde, ait, δὲ δᾳείλειν 
dictum ait fristoteles, nescio quomodo. ' Scilicet placet 
Polluci prius etymon ab ὁβελοῖς ταῖς βουπόροις. cur vero hic 
repetat allatum: iam ὀφέλλειν ὃ utinam vero exstarent illae 
centum sexaginta duobus minus resp; dristotelis ! quam li- 
quido haec omnia cognosceremus! vel optandum ut haec 
talia pro suis nugis nobis Grammatici largiri voluissent, 
Scribitur sane in Zymologico magno: *Og£lko “σημαίνει τὸ 
αὔξω, διαβάλλω". ἐξ οὗ πλεονασμῷ, τοῦ ὁ γίνεται ὀφείλω" ὅϑὲν 
καὶ ὀφείλημα τὸ αὐξανόμενον ἐν τῷ τόκῳ δάνειον. et superius: 
ὀβελίσκος οἱονεὶ ὀφελίσκος, τις ὧν, ὃ εἰς μῆκος ὀφελλόμενος" ὀφέλ- 
Auv γὰρ τὸ αὔξειν" καὶ ὀβελός * σημαίνει δὲ ἀμφότερα τὰς σού-: 

.étc. ait, εἰς μῆκος ὀφελλόμενος " quae sane cum nostri 
M aliseis eig μῆκος ηὐξῆσϑαν conveniunt. Tuxc. 

- ὀφέλλειν ] MSS. ὀφείλειν, quod praeeunte KueAnio iu 
winténi retuli. in illis ante Seberum editionibus et hic et 
modo male fuerat ὀφελλεῖν. De lectione MSS. non est quod 
S ( Siquidem et eandem referat Ztymologus origi- 
pop Grammatici verba attulit Jungermannus noster, 
bus. proxima habebat nominatum mihi modo Lexicon 
. Mox vitio fuit ante nos τὸν βολὸν, v quo ex MSS. 

waitdurde ὀβελῶν. ᾿ 
«ha τὸν ὀβολὸν] C. V. ἐπὶ μέντοι τῶν ὀβελῶν. Koi. 
m. Theb rec MS. ἐπὶ μέντοι τῶν ὀβελῶν Um. τὸ ᾧ. tig τὸ 
βῆτα"κ-, δ. et hoc pacto reponendum iudico. quid enim est 
ἐπὶ τὸν ὀβολὸν, ut vulgo corrupte est? υπό. 
du Βυζαντίων etc.] δολοὶ; "dristeph. fol. 75. ἐδόκει" τὸ τῶν 
Βυζαντίων. νόμισμα. ἐλάχιστον εἶναι πάντων καὶ φαυλότατον, ἅτε 

Enew vide üMaechaeum Hostum lib. I. pag. 105. 

versi etc, ] Sequitur de Byzantiorum numo ferreo, 
de quo. vide Hostum libr. 1, Rei Numm. vet, cap. 7. n. 5. 
De numis ferreis, coriaceis, plumbeis ,' stannieis quaedam 
etiam G, Forner. ad 1. 499. etiam aureis. TYuxol ὁ᾿ : 

Pollux Vol. V. Xxx 
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Βυζαντίων. yt μὴν] Corruptissimum MSS. sequuti duces 
integritati. suae, restituimus hunc.locum. est ubi./facem in 
quibusdam Doctiss. Kuehnius praeluxit- ad. oram: sui 'Codi- 
cis. luverit et apposuisse, quae fuit. in prioribus ante nos 
editionibus vulgata lectio: βυξαντέων γὲ μὴν σιδηροῦν νομί-- 
σματος ἦν οὕτω καλούμενον σιδήραιόν. τὸ νόμέσμα λεπτόν" quae 
tibi verba , ni fallot , sensum ποῦ reddunt aptum, Sed: ον 
istis σιδηροῦν νομίσματος ineptis atque improbis feliciter Co- 
dices manv descripti, σιδήρῳ vouitovrov* quam tibi scriptu- 
ram veram esse atque opportunam confirmat egregie Ziristi- 

es in illa secunda πρὸς Πλάτωνα, ubi de Byzantiuorum fer- 
reo nomismate σεδηρέῳ, quod chalcum valuisse ex istis, quae 
mox apud  Zo/lucem nostrum,. facile. colligas, sic inquit: 
οὐδὲ γὰρ, ei Βυζάντιοι σιδήρῳ νομίζουσεν τούτου χάριν εἰσὶ δί- 
xot00 τῶν ᾿Ελλήνων καταγελᾶν" viden' itaque. σιδήρῳ νομίζου- 
σέ, ferrea utuntur moneta, qualiter apud. nostrum est emen- 
datum, et addere liceat obiter, eundem paucis interpositis 
de Carthaginiensium coriaceo meminisse quoque nummo, de 
quo et apud. auctorem dialogi, cui titulus Eryxías, quique 
inter ZPZa/onicos non rite sibi locum vendicat... Notavit et 
ex hoc Po/iucis nostri loco ferreum Byzantinorum. nomisma 
Snellius de R,. N. pag. 1. et aliunde Schottus, Tab. Numm. 
cap. 1. cuius tibi verba ponam: Ferreo usos nummo Byzan- 
tinos refert Aristophanes in Nebulis, e£ Plato Comicus zn 
Pisandro,. Comici Platonis locum. relatum debet indicio 

S$choliastae Jristophanis, cuius ad haec Pollucis nostri in- 
tegriora exhibet atque emendatiora verba praestantiss, Zun- 
germannus,. Byzantinorum vero extant in variis praestan- 
tium virorum cimeliarchiis nummi plusculi atque elegantes z 
nos tibi, benivole lector, binos exhibemus ex illa J/z/diana 
nomismatotheca, rarissimae atque delectae veteris monetae 
inexhausto fonte, quorum primus rárus ille quidem, sed ta- 
men in publicum eruditis notus est; alter vero, praeterquam 
uod eximia sit raritate, necdum in lucem fuit prolatus, ut. 

ipse mihi adseruit vic spectatissimus I, de WILDE; neque.. 
ego. talem nummum aut memoria recolligere potui editum, 
aut quacunque adhibita diligentia reperire. extet igitur, at- 
ue eruditorum, hominum. exerceat ingenia; nos enim pu- 

silli quid ad talia remotioris indaginis conferre habeamus ? 
ut tamen aliorum. eliciamus auxiliatricem industriam, quid 
nobis in hoc nummo. plauum , quid obscurum atque intrica- 
tum veniat, proponere animus est. Figura illa, quae in 
altera nummi,parte conspicitur sola, me. iudice, JMinerea 

E 
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fuerit. illam esse a Byzantiis eximie cultam ex Codino de 
' .Originib. Constantin. constat, qui Pal/adi erectum a By- 
ezante templum insigne refert: quin vero, quod magis est, 
Minervam Byzantii noli yov fuisse Deam testis est Marinus 
án vita Procí/: nummis autém tutelares urbium Deos Deas- 
ve prae ceteris quibuscunque rebus imprimi solitos res est 
longe notissima. porro Deorum Dearumve formam Byzanti- 
morum in nummis olim fuisse signatam patere arbitror, quod 
Comici illos adpelleot σιδαρέους OtoUg, ^m utique alia de 
ratione, quam quod Deos sibi prae se ferrent insculptos? 
nec moretur te, Pa//adis caput nulla, quod solitum vulgo, 
4usigne galea, siquidem ex variis Pausaniae locis constet, 
-quam diverso picta fuerit sculptaque Minerva modo, ut in- 
scirpo nodum quaerere haud opus sit. forsitan tamen quis 
putet non nulla de ratione Dianam esse quam dixi JMizer- 
vam; certe et hanc venatricem Deam in honore fuisse a By- 
zantínis habitam ex Codino novimus , et faciat huc forsitan, 
uod in.quibusdam eorum nummis luna falcata, uti vocat Il- 
lustriss. SpanAemius de Praest, et Usu Numism. conspicia- 
'tur, sed quod prius proposui mihi probatur magis, lectori 
liberum esto arbitrium.  Percussum vero hunc nummum ad- 
hucdum vigente libera Byzantiorum republica ex partis ad. 
versae ἐπιχραφῇ patet, quod forsitan hoc aut simili modo 
supplere liceat, ΠῚ DOK/ONOCZ, ἑερομνάμονος scilicet; 
am per ἱερομνάμογας suos publici temporis rationes distri- 
:buisse atque digessisse Byzantinos, ex illorum psephismate 
liquet apud Demosthenem de Corona, quippe quod sic in- 
fit: "Eni ἱερομνάμονος Boonogíyo, Ζαμάγητος ἐν Τεαλίᾳ ἔλεξεν 
ἐκ τὰς βωλᾶς λαβὼν δήτραν" sed haec aliaque talia commo- 
diori forsitan loco alibi. . lllud autem in hoc nummo, quod 
solicitum me atque implicitum habuit habetque totum, est 
huic insculpta parti figura, quae seu struthionem, seu cico. 
niam, quod putem potius, qui de ciconiis bene de Byzan- 

J ^tinis meritis legisse quid in eorum historia meminerim, cum 
canicula, uti videtur, cuius forsitan fit mentio in isto, 
quod Byzanti datum perhibent, oraculo: νϑα δύο σκυλακὲς 
διερὴν μάρπτουσι ϑάλασσαν, habet impressam. pervolutis, 
«quaecunque noveram, Byzantinorum monumentis, nihil 
quicquam me reperisse profiteor, quod aut mihi aut ipsi rei 
ántegre satis faciat. frigidulis quibusdam coniecturis, quae- 
que rationum non nitantur tibicine, lectorem lactare absit 

ΒΕ velim, rogatos itaque quam possum enixe viros eruditis- 
simos volo, quorum in hoc studiorum genere florent et sem- 

Xxx2 
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piternumi florebunt labores, ut huic nummo eleganti. lucem 
publice accendant: te praecipue, Illustrissime. Spanhemi, 
qui eruditioni nummariae penitissimam possides. coniunctam 
antiquitatis reconditae ac remotae notitiam, te, inquam, 
vir Eruditissime, efllagitat hic labor, qui nullo nobis nego- 
tio, quid enim tuae diffidamus profundissimae doctrinae ? 
hnius nomismatis operta recludes atque pandes. Alias et By- 
zantinorum diversos ab his pelamidibus. insignes videbis 
nummos apud Eruditiss. ALLambecium ad Codini Origines 
Constantinopolitanas, quibus et urbis fortuna censetur 
incusa, 

'σιδηροῦν νομίσματος ] C. V. σιδήρῳ νομιζόντων, τ uti mox 
segm. seq. κασσιτέρῳ ποτὲ etc, vouíga,'" est autem σιδήρῳ vo- 
pis , ferreo uti nomismate. Suid, Nopitovos , vel. TOU v0- 
μίσματι χρῶνται. Deinde: ἣν οὕτω καλούμενον σιδήρεόν τι νό- 
μίσμα λεπτόν. | Dyzantinorum , qui numismate utebantur fer- 
reo, erat ita dictum σειδάρεον quoddam tenue numisma. C, V. 
σιδηρέον (quod et Sazmas. habet, videndosque monet Hieyoh. 
et Zristoph. Interpretem) νόμισμά τι. ÁvEuN, 

σιδηροῦν νομίσματος] MS. pro σιδηροῦν voutop. - habet 
σιδήρῳ νομιζόντων, ἦν οὕτω καλούμενον σιδηρέον νομίσματι λε- 
zr0»' et nescio annon recte, certe melius quam vulgo, ita 
scribas; modo σιδήρεον, νϑμισμά τὸ À. Scribas, ait Byzantio- 
rum, quibus ferrum in usu communi, fuisse sic vocatum gu 
δήρεον, numi minuti genus. Hesychius : Σιδάρεοι, παρὰ " Agi- 
στοᾳ ἄνει ἐν ΜΝεφέλαις, σιδάρξου ϑεοὶ, ὡς ἐν “Βυζαντίῳ ἔτε εἰσὶ 

ἐν τῷ λεπτῷ νομίσματι, ᾧ σιδηρῷ καὶ ἐλαχίστῳ fyosivro Βυζαν-- 
T40L * verba Comici sunt : ' 

ποίους Soc ὀμεῖ σύ; ; πρῶτον γὰρ, ϑεοὶ 
ἡμῖν νόμισμ᾽ οὐκ ἔστε. Στρ. τῷ yag Opvvt ; à 
σιδαρέοισιν, ὥσπερ ἐν βυζαντίῳ; 

Ubi apud Sckoliastem 4ristophaneum habes e Platanis Co- 
mici Πεισάνδρῳ versiculos de iisdem, quos ita reconciuno: 

χαλεπῶς ἂν οὐκηήσαιμεν ἐν Βυξαντίοις, 

ὅπου σεδαρέοισι χρῶνται νομίσμασι. 
Vulgati enim nuperrime etiam babent, νομίσμασι τρῦδεάν νο- 
culis, credo, transpositis. Certe in vulgatis σιδηροῦν νομί- 
σματος non multum ssni est; ut et mox in “σιδήραιον, ut ex 

sequentibus etiam patet, Illud σιδήρῳ νομιζύντων vero ita in 
suo MS. γράφεσϑαι et Schottus noster hic adnotavit, et sine 
dubio ita. -4rzstoteles dixerat. eadem phrasi et vulgo non 
omnino corrupta ; mox segm. 79. habes xarrizégo (ita enim 
MS.) ποτὲ «wr' ἀργυρίου vouíces Syracusanos,  NNummulum 
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hunc Byzantinum, quem σιδηροῦν vocitabant, eiusdem va- 
loris fuisse cum χαλκῷ vult H. Zunius Nomenclatore in CAa/- 
eus, luxc, Gk i 
—  momouot] Scribe πριῶ pos binis vocibus, ut et statim 
πριῶ μοι τριῶν σιδηρέων, ut MS, habet: id est ἀγόρασον" 
quamvis hoc potius paroxytonoe πρίω uos dicant, Sane dua- 
bus vocibus legendum, sive sit istud πριῶ, ex πρεΐου, sive 
πριάου. sic apud Doricum Zpicharmum segm. 80. πρεῶ uos 
etc. μόσχον. Etymologus in ἀπριάτὴν" πριῶ οὖν, πρέημε" ἐξ 
οὗ καὶ, πριῶ μοι, φησὶν ὃ Κωμῳδὸς, σελάχιον" ubi in indice 
Sylburgius eme interpretatur imperative. luxo. 

-— πριῶμον}] Cum lungermanno nostro separavi utrasque 
voces, quae vitio coaluerant, In quam syllabam accentum 
referas tanti non esse puto. Zymologus, monstrante Zunger- 
manno, vulgatae accentus positioni facit patrocinium. apud 
Hesychium tamen et Suidam: IIgío, ἀγόρασον. Et disiun- 
ctis vocibus scripsisse πριῶ uoc Sperlingium animadverto p. 
104. dictae saepius dissertationis, ubi totius loci-sensum vo- 
culae γένος supplemento fulcire tentat: nos meliora MSS. 
docent. 

σιδηρῶν  Ο, V. σιδηρέων. Kvrnx, 
Ξ Σιρατιδος)] MS. Σεραττίδος. Sed scribe Σεράττιδος " 

amvis noster Casaubonus se tam Strattim quam Stratim: 
invenire ait VII. J4then, 25, ubi de omnibus huius Comici 
fabulis plura habes. Illi Catalogo forte et ποταμοὺς, Ζία- 
vios possumus addere: certe si recte capio quae Scholiastes 
"ristophanis ad extremum P/utum adnotat; ἀλλὰ ydg Xto«- 
τις (scribe Σεράττις) πρὸ ἀμφοτέρων τούτων ( pycophrone et 
«4 τἰδέοραπεὶ τοὺς ποταμοὺς διδάσκων, εἰς Φύλλιον ἀναφέρει τὸ 
πρᾶγμα" 88 iicitque ipsos versiculos Strattidis inde: 

ὑμεῖς τὲ πάντες ἔξιτ ἐπὶ τὸ Πύϑιον 
ὅσοιπερ ἐστὲ μὴ λαβόντες λαμπάδας, 
μηδ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐχόμενον φυλλίον. 

Qui ultimus versicn]us tamen claudicat: nec nuperi editores 
-ristophanis sauarunt, quod videtur tamen viris doctis 
facile fuisse. nos imperitiores potius expectabimus alios. 
Iluxcrnw. . 

ἢ ΣΣεράτιδος Σεράττιδος littera τ geminata cum KueAnio 
textus habet; idemque superius alicubi factum memini, alias 
et apud Michaelem Apostolum Σεράτις scriptum reperio. De 
JMvppudoci confirmant MSS. nisi quod, puto, in istis inte- 
grius extet 7vpuróociw titulo Dorico. Hesychius: Mvoun- 
δόνες, οὗ μύρμηκες ὑπὸ “Ιωριέων" nam aut fallor, aut falla- 
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tur si quis nominatam a Myrmidonibus populo censeat fabu- 
lain, fuit alias, quum coniectarem Max:ó0o:, siquidem “7υρ- 
μηδόνες nec in J4thenaeo, nec Suida, aliove quopiam repe- 
ririsciam. neque alium hoc Po//ucis nostri locum. Casaubo- 
nus adtulit. JaxsÓovsg vero fabula Strattidis notissima, sed 
ne quid nimis temerarium a nobis dictum siet, caveamus, 
Ipsum Comici locum infelicius tentasse Kuehnium Eruditis- 
simum, atque exposuisse existimo. est et in MSS. naevi 
quiddam, ita constituo totum: ᾿Εν τοῖς βαλανείοις mpoxéAev— 
ϑὸς ἡμέρα, ““πασα ἅπαξ γῆ, σερατίαι, σιδαρέοι" νοῦμοι puta, 
quae vox et a Byzautinis, credo, siquidem loquendi modo 
uterentur Dorico, fuit usurpata. Προκέλευϑον autem ἡμέραν 
voce Byzantina zzv προκηρυττομένην εἰς τὸ ἐκκλησιάζειν appel- 
latam existumo, neque alio sensu KzeAnius cepisse videtur, 
[Legendum mgoxéleviog? quod Doricum est. προκέλευστος 
enim Atticus scripsisset. Ex ;4ddendis,] tum quoque sta- 
tuamus necesse est traduci in his atque sugillari a Szraztide 
Byzantinorum βαλανειομανίαν, qua mihi voce uti liceat. istis 
ad calculum positis hic mihi sensus ab sese fluere sponte vi— 
detur: Z/a deditos fuisse balneis Byzantinos, ut in istis po— 
puli celebrarentur comitia, in istis totus simul esset. terrae 
Byzantínae populus , in istis de expeditionibus consuleretur, 
εἰ in istis denique ipsa. mercatura exerceretur, quae omnia 
alias in foro peragi mos erat. et haec quidem cum ipsis 
Strattidis verbis commodoque sensu egregie, ni me deci- 
piam, concinunt: non itaque in hanc rem plura prodigam 
verba. βαλανείοις habes ex emendatione Kuehnii pro βαλα-- 
víoig* tum ἅπασα ἅπαξ, quod erat in MSS. praeferendum 
videbatur editae lectioni ὡἡπαξάπασα᾽ et σιδηραίων quoque vi- 
tiosum erat, itaque σεδαρέων in textu. quid nostrae sit sen- 

tentiae, exposui. 
JMvgpuióóot ]. C. V. Μυρμηδόσιν" | Strattidis ῥῆσιν ita. 

collocarem ; 
ἐν roig βαλανείοις προκέλευϑος ἡμέρα 
ἅπαξ ἅπασα, » στρατιὰ, σ'δάρευν.. 
in ipsis baineis dies indicitur 
quaecunque, expedilio, σιδάρεον. 

Indicant versus, Byzantios ita voluptatibus deditos esse, ut 
quae alias in foro aliisque locis publicis per praeconem so— 
lent indici, apud eos in balneis, ubi vinum immodice hau- 
stum excoquebant per sudorem, sint intimanda. eo namque 
frequentes confluebant Byzantii. sive igitur diesstatuta quae- 
vis, sive expeditio, vel quaedam ad rem nummariam peiti- 
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nentía pablice promulganda veiierint, in balnei ea indicta 
sunt, -vel indici potuerunt commodius: quim in alio locó y 
blico, €. V. in priori versu legit: ἡμέρα ὥπάδὰ ἅπαξ γῆ , eX 
uo legi posset ἁρπαγὴ; rapinas in hostico scilicet, δον res 

"quae etiam solent indicari per praeconem; $e Dod. 
riori σίδαδέων" vid. et Hesych. iu σιδάρεσι Θεοί" ex Arist 
INubibus: unde patet ferreum illud numísina Dei eins 
matum fuisse imagine. KvrsN. ^ 

“Μυρμιδόσιν! MS. mendose dE IvsG, 
" DIM ἡ MS. L5] NS .]uxc, - Pos 
nr] οὐ in ἅπαξ ἅπασα γῆ ] MS. ἡμέρα ἅπασα ἅπαξ i 'στρατιδὶ 

adhuc parum in illis Pra video, quae 
rep inei bunt viri docti, . lox. : 

"pam. ): et distinguo, 
εἰ dv τοῖσι. βαλανείοις προκέλευϑος LT 

οὐ ἁπαξάπασα, γῆ, στρατιαὶ, σιδαρέοι:. oc 
Notat totam rem publicam a Byzantinis in baldely mamigt 
Tovrrvs.. 

T9. 
TM σιδηρῷ δὲ νομ. (ted. MS. vdiepiy δὲ νομεσμ: κ᾿ A. yo. 2, 9t. 
ὁ. ὁ. à. ὄξει... Eadem Piutarchus in Lycurgo et Lysandro, ut 
adnotavit Hostus lib. T, Rei Numm. c. 7. n. 4, Iuxc. 

σιδηρῷ δὲ vog. etc.] De ferreo Laconum nomismate me- 
minere plures. sunt tamen qui coriaceum fuissé perhibent ; ; 
in iis Nicolaus apud Stobensem, de utraque veterum opinio- 
ne Lipsius de ΘΝ, pag, 7. et 8. ubi Po//uci nostro succen- 
turiantes nominat P/utarchum in. Lycurgo et Lysandro , Pos 
lybium εἰ Xenophontem, . plura reperies apud eruditissimum 
Sperlingium de N. non C. cap. 29. ubi de Lacedaemoniorum 

- nummis tractat effuse. . PolZucei loci mentionem quoque fe- 
'cisse.Cragium i in Commentario de /lep. ILaced. reminiscor. 
5.08 αὐτοῦ τὴν ἀκμὴν] Quam multa adhuc vitiosa atque 
mutila sint in hoc capite vix credas; ut credas in sequentibus 
abunde dabimus, quae fidem perhibent. Nec enim commo- 
ius nobis potuit accidere; quam quod MS. noster ita in hoc 

capite nos non prodat, ut omnia ista fidelius et pirnios ex- 

mus JVoster amicus a suo desertus fuit nec in lempore nec 
loco opportuno. Nos e nostro fideliter exhibebimus, quae 
iuveniemus: viri docti porro à seopcram dabunt; nam nobis 
ad banc rem πες vires nec ingenium suppetit. hic itaque 

pro δὲ αὐτοῦ τὴν d. MS. babet: δ᾽ αὐτὴν ἀχμὴν εἴς. Ιυκο. 
τ΄ εἷς τὸ ἄτομον) Ut vim secandi perdat ferrum, aciem eius 
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candefactam aceto suffuso. extinxerunt , ut nec exportari po- 
tuerint nummi ferrei in alias regiones. Plutarch. in vita.Lycur- 
gi: ὄξει γὰρ, ὡς λέγεται, διαπύρου σιδήρου τὸ στόμωμα κατασβέσας, 
ἀφείλετο τὴν εἰς τἄλλα χρείαν καὶ δύναμιν ἀδρανοῦς καὶ δυσέρ-- 
yov γενομένου εἴο... Quae Porphyrius de abstinentia. babet, de 
ferreo nummo Laconum, omnia ad verbum descripta: sunt ex 
Plutarcho, Caeterum C jV. proói αὐτοῦ leg. δ᾽ αὖ τὴν ἀκμὴν 
etc. ϑαίπι. pro ἄτομον leg. ἄστομον vel ἄτονον, quae. P» m re- 
cidunt. Kuzmux. 

τοὺς μὲν vol Συρακουσίους etc. ] Egregie MS. τοὺς μέντοι 
Συρακουσίους καττιτέρῳ πότε. ἀντ᾽ ἀργυρίου νομίσαι ὃ, κ. . Iam 
:wulgata vel cassa nuce non emam, restitue istam lectionem 
optimam et verissimam, sine dubio JNos£ro ex Zdristotelis Sy- 
racusanorum πολιτείᾳ acceptam : καττιτέρῳ 'γνομίσαι; ut modo 

ex eiusdem philosophi, credo , Byzantinoruur republica di- 
xerat, σιδήρῳ vopstóviaw; quemadmodum : ex MS. ibi legimus, 
extat. vero-haeé eadem historia et iu II. Oeconomicorum Afri. . 
stotelis, ut bene observavit Hostus lib, 1. Aei Numm. c; 7. n. 
9. Locus est Oeconom, II. cap. 2. Διονύσιος Συρακούσιος 
etc. οὐ», εὐπορῶν δὲ ἀργυρίου, νόμισμα ἔκοψε καττιτέρου " καὶ 
συναγαγὼν ἐκχλησίαν, πολλὰ τοῦ κεκομμένου νομίσματος ὑπερεῖ-- 
πεν of [ δὲ ἐψηφίσαντο καὶ μὴ βουλόμενοι" ἕκαστος οὖν εἵλετο ἔχειν 
ὡς ἀργυροῦν, ἀλλὰ μὴ καττιτέρινον. luxe, 

τοὺς μὲν τοὶ Συρακ. κασσίτηρον etc.] Préistiétiti Adis 
atque “Ἑλληνικωτάτην MSS. lectionem textui non restituisse 
ineptum foret. dudum est, quod mendi quid in hoc loco vi- 
ris eruditis suboluit; Salmas. de M. Usur. pag. 247. pro roig 
Συρακουσίοις vere habet τοὺς Συρακουσίους, quam emendatio- 
nem sequutus est Sperlingius de Nummis non Cusis, p. 17. cui 
tamen ceteram eluere maculam ex aliis similibus, quae addu- 

cit, locis in promptu fuerat ac facili. sed neque Salmasius 
id praestiterat, cui eadem erant ad manum de Usur. p. 456. 

Mox ,pro νόμισμα αὐτῶν melius in MSS. et ex iis in textu vo- 
μισμάτιον. ᾿Αττικὰς autem cur dicto loco Sa/masius post δρα- 
χμὰς abolendum censeat rationem hercle nullam video, ^ 

κασσίτηρον κασσίτερον. 888. 
Dionysius autor est] Dionysius Syracusios coégit stannum 

pro argento habere. Atqui Democritus apud Athenaeum XV. 
fol. 669. μνημονεύσω, inquit, τοῦ χαλκοῦ ποιητοῦ καὶ ῥήτορος 
Διονυσίου" χαλκοῦς δὲ προσηγορεύϑη διὰ τὸ συμβουλεῦσαι don: 
γναίοις χαλκῷ νομίσματι χφήσασϑαι. 8Ὲ8. 

κασσίτηρον ] C. V. τοὺς μέντοι Συρακουσίους καττιτέρῳ πο- 
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 v&*..vid, supra segm. praeced. et Jdristot. lib. II. .Oeconom. de 
sio, KvEnN, 1 " uumtuTSant "ἃ 

5 xol τὸ νόμισμα αὐτῶν ΟἹ, Λομισμάτιον τέτταρας.:.Κύξην. 
ο καὶ τὸ νόμισμα αὐτῶν ] : IMS. καὶ τὸ νομισμάτιον τέτταρας 

δραχμὰς "Arr. quae omnia pro vulgatis restituamus;, .Iusc. 
ὃ δὲ νοῦμμος etc. 15, Ursinus haec adfert δά Festi frag- 

mentum, ad ista: JVvummum ex Graeco vocabulo νοῦμμος exi- 
stimant- dictum etc. Τὰ vide incomparabilem Sealigerum 
Coniectan, in.lib. IV. Varronis de ling. Latin, ad ista: 4n 
argento nummi, id a Siculis; 1ewo.. — | fiis 
οὖς 9 δὲ νοῦμμος 7. Hoc. Pol/ucis: nostri loco qui de nummo 
scripsere viri eruditi plurimi utuntur, SceaZger de Rh. N. 

hinceviucit fa/so credidisse virum summum Georgium Agri- 
colam Siculos a liomanis in re nummaria accepisse multa, 
ibidemque. vir maximus Zíogiéov legendui docet pro ogíov, 
qvae prava erat editionum. ante Seberum lectio... Lipsii vero 
haec. pono verba, quibus et hanc Zo//ueis particulam Latine 
redditam habet: Nummi nomen. a. Graécis aut. Siculis esse 
breviter. Varro testatur , et Pollux uberius, Nummus, inquit, 
videtur lhomanorum nomen es$e, é8t autem. Graecanicum 
eorum, qui in Italia aut Sicilia Dores habitarunt, ΚΕ addzé 
auctoritates Epicharmi, tum et Aristotelis, qué in. Tarentino- 
rum republica testatur nummum ab iis dici pecuniam cum im- 
pressa effigie 'Tarentis i/i Neptuni, |4 Graecis ero vici- 
nis. Homani sumpsere, δὲ duplici m recte ita scripseris, etsi 
alii tamen .a Numa nomen derivant. "Tranquillus. eius 
sententiae auctor apud Suidam, qui primum Numam re- 
gem pecuniam e ferro atque aere signasse apud. loma 
nos, aique ab eius nomine numos. dictos, quae derivatio 
unicum m adprobat; et sane lapides ac libri prisci am- 
bigue scribunt, Quibus addenda tibi, quae Sne//ius habet, 
mox ab initio libelli de Re Nummaria, et ex Sa/masio Sper- 
lingius pag. 222. Quod autem de origine nummi a INuna 
adfertur, nibil est aliud, quam putidissimus otiosi Gramma- 
ticulorum cerebri abortus. non memiüerant illi scilicet, quae 

᾿ vetustiores probatioresque Homanae historiae scriptores de 
signatis a Zano Saturnoque nummis tradiderant posteris: ne. 
que alio tibicine haec fulcitur nugacissima etymologia, quan 
utriusque nominis similitudine, qua saepius ratione adducti 
posterioris aevi Grammatici mirum quae etymologiarum mon- 
stra pepererint. hanc eandem rem reperiesin Cedreio ac CÀro- 
nico Paschali. et est mihi quoddam MSS. Chronici brevissi- 
mum fragmen, ubi idem extet, Cum MSS. mox post “Ελλη- 
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vixóv commode particulam: καὶ, quae pleniorem efficit sen- 
sum, inseruimus, 

ἔστι. δὲ Ελληνικ. τῶν dv Iv. etc.] καὶ τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ, id est, 
in ora i/la Jtaiiae, quae dicta est magna Graecia. Kvrnx, 

ἔστι δὲ “Ἕλλην. τῶν ἐν "Ir. etc,] MS, ἔστιν δὲ" Ἑλληνενὸν, 
καὶ τῶν etc. plenius et rectius, Iuwc, 

Σικελίᾳ] Farro de LL. lib. IV. in argento nummi, id a 
Siculis. vovupog a Dorico ψοῦμος, lex, ut νοῦσος pro νόσος. 
nam: Graeci Sicilienses et Italici Dorica dialecto utebantur; 
est enim ἀοίμμος quasi lex quaedam ad aequalitatem redigens 
pretium interlemptorem et venditorem, sóng a χε suam vim 
a lege babet, Kvxuw, 

“ωριέων } Itaemendat Matthaeus Hostus, lib. I. pag. 60. 
priores editiones, ὁρίων. 888. 

Z4ógiéov] MS. δωριαίων" quae virorum. doctissimorum 
emendationem confirmant, qui δωριέων scripserant, ut Sca- 
ligeri oco dicto ad Varronem ita hinc laudantis, ut 7Zenr. 
Stephani, quodque bene reposuit noster Seberus. Hostus eam 
etiam indicavit lib, J. Rei Numm. cap. 5. ubi de nummorum 
adpellatione a causa efficiente, in νοὔμμος. n. 2. vulgo enim 
pessime legebatur ὁ ὁρίων, quod et doctiss. ÜUrsinusad Festum 
loco dicto retinuit. H. Stephani vero manus in Codicis sui 
ora haec est, ad illud coíov. Δωριέων, ait, ut in κύβιτον di- 
cit, τῶν ἐν Σικελίᾳ Δωριέων" (supra nimirum 11, 141.) Hanc 
meam emendationem. probavit etiam Scaliger, e£ ita emenda- 
vit in secunda editione suarum annotationum in Varronem. 
Caeterum quae sequuntur apud Pollucem, ó' Enwj, desunt in 
MS. nostro usque ad ista xci ᾽ δριστ. Tux. 

ἀλλ᾽ ὅμως Epicharmus in Chytris: 

ἀλλ᾽ ὅμως καλαὶ πίοι. ἃ ἄρνες 
εὑρήσουσι δή μου καὶ νούμμους " 
πωλατιᾶς γὰρ ἐντὶ τᾶς ματρός. 

bonae tamen agnae nitidaeque 
invenient etiam mihi nummos; 
vendituris etiam eas in. Matris, 

sc. aede, in μητρώῳ, ubi prostare videbantur agni sacris fa- 
ciendis apti. ultima autem verba sunt alterius, qui respondit 
alteri subiicitque caussam, cur agni facile sint inventuri em- 
ptorem. Kvzeux. 

ἀλλ᾽ ὅμως] Versus hi Epicharmi primi quomodo disponen- 
di sint, fortasse non laborem, nisi me vox νούμμων turbaret. 
ita enim scriberem: 
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yu siste 050 — ἀλλ᾽ ὅμως 
καλαὶ x. πῖοι ἄρνες, εὑρήσουσι δέ 
μοι καὶ νούμμους ; πωλατιὰς γὰρ ἐντὶ τᾶς 

; ματρός. — 
In Scaligeri nostri Coniectaneis ita editi sunt: 

ἀλλ᾽ ὕμως καλαὶ καὶ mio: ἄρνες, εὑρήσουσι δέ 
μοι καὶ νούμμους, καὶ γὰρ ἐντὶ πωλατιᾶς τᾶς ματέρος. 

Caeterum zio; an forte Siculi ita, pro πίονες, dixerint cogi- 
tandum est. De πωλατιᾶς taceo cum aliis, Iuxc. Legendum, 

: T εὑρήσουσί μοι 
δέκα νούμμους πῶ, λασίας γὰρ ἐντὶ καὶ τᾶς ματέρος. 

Τουριῦβ. 
ἀλλ᾿ ὅμως καλαὶ εἴς. 7 In versuum formam Epicharmi ver- 

ba redegit apposite Zungermannus noster: miot ἄρνες, oves 
pinguiculae, voce non tantum Siculis sed et ipsis Graecis ap- 
prime nota, in Hesychio πιώτατον exponitur Auregoratov* 
quod utique fuerit a ziog vel zíog. Nicander — ἔνϑα Πιοτέ: 
ρην ὅτε βότρυν ἐσίνατο κήκας ἀλώπηξ" ab eademque origine est 
in PAhiloxeni Glossis: Πιότης, obesitas, tum vero, εὑρήσουσι 
δέ μοι καὶ νούμμους dictum eleganter. εὑρίσκειν ἑαυτῷ δόξαν, 
apud Tucydidem, honorem sibi acquirere, similique notione 

. apud Romanos znvenzre, uti monet ad ista Terentii in Eunu- 
cho, Utinam tam aliquid invenire possis Phaedria Quam hoc 
peribit — Donatus, cui et haec alia ex Comici Heautontimo- 
rumeno adfertur χρῆσις u£ serves, quod labore invenerit, ὅπερ 
ἂν πόνῳ εὑρίσκῃ, paraverit. llla iam sequuntur in Zpichar- 
mi versiculis, quae vere sunt obscura atque difficilia, eo ma- 
gis, quod Siculae dialecti parum omnino nec nisi sterilia su- 
persint vestigia. opem tamen, quam possumus, adferre ten- 
tabimus, nec infeliciter plane, uti spero. ἐντὶ pro εἰσὶ Dorice 
dictum, quis sit eruditorum, qui ignoret? non tamen id ad- 
vertisse Kuehnius videtur pro πωλατιᾶς minima mutatione re- 
fingo πωλατέαι" πωλατέαι γὰρ ἐντὶ τῶς ματρὸς, isto sensu: ven- 
dendas enim eas habet mater.nec loquendi formulam mirabere 
duriusculam atque difficilem primo adspectu, si Sicula memi- 
meris esse, quin vero nibil est inea, quod cum analogia pu- 

et linguae Graecae, exhibetque potius elegantem dialecti 
icae vel Siculae characterem, arbitrium esto aliorum de 

hac qualicunque emendatione; mihimet tamen ipsi favente 
Critica ista Epicharmi posteriora restituisse videor. In altera 
Siculi Comici χρήσει κἄρυξ emendavi pro κῆρυξ. 

πῖοι } An πίονες ἢ et quid mox zoàenag? Jostus tacite 
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hunc locum transilit, et posteriorem istam clausulam inter- 
pres quoque. 888. — WI 

2 " 80. 

κῆρυξ ἰὼν etc.] Versus ita formarim: 
| — κήρυξίῶὼν 

P. - , , , '. f 
εὐϑυς πριὼ μοι δέκα νούμμων μόσχον καλήν." 

— Ὥγαεοο abito ε — 
statim eme mihi decem numis vitulum bonum. 

Kuruw, "Transpone, νούμμων δέκα μοι. Tovr, 2a 
κῆρυξ lav etc,]: Hie scribe Dorice κᾶρυξ, Sic et Scali- 

ger habet: zàügv£ εὐϑὺς ἰὼν πριῶμοι etc, et πριῶ μοι restituit 
etiam Zenr. Stephanus in suo Codice, quum alias ederetur 
πριῶμε, Sic supra segm. 78. πριῶ μοι τριῶν σιδηρέων. Sed 
ad MS, nostrum. | Ivxc. - OL o. 

καὶ '44gigr. ἐν τῇ Tag. πολ. Ita MS. καὶ Apior. ἐν τῇ Τα- 
ραντίνων πολιτείᾳ, καλεῖσϑαι, φησὶ, vou.etc. lus, ^. 

νοῦμμον ] Sam. leg. νοῦμμος νόμισμα παρὰ Ταραντίνοις. 
Κυξην, 

ἐφ᾽ οὗ] MS. ἐφ᾽ d ivr, τυκο. 
— o ἐφ᾽ οὗ ἐντετυπῶσϑαι etc.] Quae superius ex Lipsio in me- 
dium dedimus et haec Po//ucis nostri tangebant. Sequoque 
tales vidisse nummos refert Illustriss. Sca/iger pag. 5. de R. 
N.. Sed Tarentinis νοῦμμος erat argenteus, ipsa viri verba 
pono, cui ineusus erat 'Taras Neptuni /Zlius delphino insidens, 
cuiusmodi multos vidimus hodie drachmae pondere , δὲ bene 
memini, Xt Snellii quoque locum legendum dabimus, quem, 
ut Pol/ucem illustret , inquit scripsisse: 24ristoteles scriptum 
reliquit in Tarentinorum republica numisma quoddam vovuuov 
vocari, in quo Tarenti ('Tarantis) Neptüni ///io delphino in- 
vecti esset imago expressa. huiusmodi nummum aereumpondere 
granorum. 124. habui, cui parte una impressa effigies wiri 
nudi delphino insidentis ; sub delphini corpore quas« spina aut 
spherula: in ora literis Graecis TAPAN TI'* notis fugaci- 
bus, sed tamen qui ab attento facile legerentur; parte altera 
itidem vir nudus sedens, manu, ut videbatur, super aram ex- 

tensa , ita obscure ut reliqua coniectare non potuerim. cuius 
descriptionem hic propterea exhibui, ut Pollucis Zocus ille cla- 
rius intelligatur, Elegans autem nummi Tarentini pari figu- 

ra, quam retulit Po/ux, signati suppeditavit ectypum prae- 
stantissima cimeliotheca J//;/díana, quem itaque in tuam, be. 
nivole lector, gratiam apponendum curavimus. in hac parte 
Τάρας ὁ Ποσειδῶνος δελφῖνι ἐποχούμενος, quique bac arcum, 
altera teneat telum, adversa Castoris equitantis effigies cum 
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adiecta solito Dioscurorum insigni stellula. Lacedaemoniis 
nimirum oriundos se hoc signo testabantur, qua de re est 
in Pausaniae Phocicis. Sed haec tibi eruditius antiquarii, 
ut dicimus, expedient. 

Ποσειδῶνος) MS. Πποσιϑῶνος. Jvreo 
δελφίνι] Talem nummum Tarentinum exhibitum Pro- 

dperos Parisio, qui edidit rara numismata Magnae Graeciae, 

videre est Tabul. XII, 1. 9. KvznN. 
mas Angoryavelvuv ] MS. "Magayevrivav, Tux. 
- — wa] MS. &. τινὰς rg. et supra sane est, quamvis alio 
numero, ex eadem Acragentinorum republ. ὡς ἐζημιεοῦντο 
πεντήκοντα λίτραις ΤΥ, 174. alterutro itaque loco vitium in 
numero λιτρῶν" nam eundem locum esse hunc et qui. supra 
allatus est, patet vel ex eo quod supra quoque statim ἐπά-- 

7γεὶν Aristotelem haec verba. η) δὲ λίτρα δύναται ὀβολὸν αἰγι--: 
ναῖον. De λίτρᾳ alias: Hostus lib. III. v" Numm. c. 8. 
tm. 17. luxc. 

τρεάκοντα λίτρ.] Salm. alibi πεντήκοντα λέτραις. Rvrnuw. 
τις ἂν ἐν τῇ /utQ. etc. ] MS. αὐτῷ τὶς ἐν τῇ ̓ Ἡμεραίων. 

Antea male vulgabatur “Ἱμερέων" sed “Ἱμεραίων etiam in suo 
Codice reposuit Henr, Stephanus, ut supra IV, 179. fuit: 
nec aliter viri docti adgnoscunt. Tuxo. 

- &U ον Σικελῶν ὀνόματα] C. V. εὕροις Σικελικῶν νομισ- 
μάτωγι ὀνόματα, οἷον οὐγκίαν. Huznx. 

τς εὕροι Σικελῶν ὀνόματα 1 MS. εὕροι Σικελικῶν νομισμάτων 
ὀνόματα, οἷον etc, restitue ita vulgata, quae mutila sunt et 
mendosa, Iluxc. 

εὕροι Σικελῶν ὀνόματα ] Res em ex MSS. Σικελικῶν 
νομισμάτων ὀνόματα, ita postulante sensu. sequebatur vulgo 
οὐγγέαν᾽ sed melius in MSS. οὐγκίαν; quod, favente Zunger- 

. manno, reposuimus: nam quod ov;;í« apud recentiores le- 
gitur, id potius. a Romanis est desumptum quam a Siculis, 
qui οὐγκέαν ab ὄγκος dixere, Vide Sue/lium de R. N. pag. 
19- ubi hunc de uncia Po//ucis adfert locum. 
"i οοὐγγίαν] MS. οὐγκίαν" et sic repone, ut etiam fecerat 

iu suo Codice J/, Stephanus, et Scaliger habet Coniectan, 
ad libr. IV. Varron. de ling. Latin. ubi Varronem. notat 
scribentem: Unciía ab uno etc, quum Siculum sit vocabu- 
lum, . Iuxe. 

μι 81. 
o* τάλαντα, etc. .] δικόν pro ἕξ vines legit. Barra. et 

ΤΟΣ τέτρείντα vel τριάντα. KUxHN, 
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9E τάλαντα, etc.] ἕξ τάλαντα et mox zolxol* καὶ τρία τά- 
Aavta etiam. MS. noster habet, Sed 77. Junius pro illo 
ἑξεάντα, et pro altero ro/evre reponendum certo adfirmat, 
quemadmodum et supra IV, 179. Pollux eadem referens, 
tamen ἑξαλιτρα et rgsexóvro habet. nempe ita Sicula lingua 
dicta pro Sexéante et Triente, ait .H. Junius Nomenclat, 
in. Sextans, |. Junii .lectionem , quasi certam, secutus est, 
textu Po//ucis ita prolato, ZJostus lib, IIT. Rei Numm. cap. 
5. n. 5. et c, ὃ. tm, 10, n. 1. ubi tamen male zerzépovra 
pro Zuniano τρίεντα habet, Ego supra dixi, nihil temere 
mutandum in ista variantia contextus: et si idem ius mihi 

non emendandi, sed coniectandi tamen, dixi mihi longe 
δωρικώτερον videri, si coniiciamus δίξαντα et vgí&avza* . cuius 
sententiae me nondum poenitet, quamvis nihil certi queam 

adfirmare, idque mihi ita videatur, ut non certo tamen vi- 
deri fatendum sit. Commendabimus haec alios, quos sci. 
mus de re nummaria moliri rara et recondita, vel iam moli- 
tos tantum nondum publicasse.: Iuxc. 

ἕξ τάλαντα, etc. ] Devenimus ad locum corruptissimum, 
quique Criticorum exercuit plurimum ingenia. Kuehnius in 
textum referebat ἑξάντα et mox τριάντα pro τρέα τάλαντα, 
quorum neutrum probamus utut textui restituta supra IV, 
17á. quin potius accedimus Zungermanni nostri, cuius acu- 
men ingenii cum pari iudicio felicissime coniunctum mira- 
mur quotidie, suspicimusque magis, indubitatae coniecturae, 
qua διξάντα et τρεξάντα reponit. superius nimirum pro ἐξά- 
Auge MSS. ad unum omnes διξάντα habebant: de MS. Pa- 
latino, quo et Jungermannus noster est usus, monet quoque 
Salmasius : de Modo Usurarum pag. 157. etustissimum 
exemplar Pollucis, quod in Bibliotheca Palatina pro the- 
sauro servabatur, atque ostentabatur, et quo olim usus est 
eruditissimus iuvenis Yungermannus, qui innumeris. mendis 
eum auctorem. liberaverat, utrobique habuit pro ἑξάλιτρα vel 

ἘΞ τάλαντα, διξάντα" probatque mox istam scripturam tan- 
quam verissimam iure merito, sed opinionis falsus est Sa/. 
masius, cum et hoc loco istum Codicem δεξάντα habere scri- 
beret. Illam itaque lecturam ;sequutis tanquam Cynosuram 

et haec et cetera restituere nobis licuit, ἕξας alienum a loco 
et re, ut optime contra Scaligerum probavit Salmasius. Sper- 
lingius expedisse se locum putabat, si £xralergo pro é£a- 
lege 1V, 174. et ὃἕξ τάλαντα, atque pro τριάκοντα et τρία τά- 
Aàvra restitueret τριάχγια * illa quidem arguta, sed quae ta- 
men nobis sordent prae MSS. lectione. quid enim inventis 
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frugibus βαλανηφαγῶμεν ? in HesycAio “δὸς, διττός " et idem 
monuisse, οἷ decipiat memoria, credo PAiZoponum et Corin- 
thum. psa de re plura per temporis angustias non licet. 

— sel quéuroov, etc.] MS. xa ἡμίλητρον;. 5: ὅπερ etc. 
Sed distinguendum certe est: xal ἠμίλιτρον, ὅπερ ἕξ" (scilicet 

χαλκοῖ" supra IV, 179.) καὶ λίτραν etc, lowc. f im^ 
. Ai wal ἡμίλιτρον, ὅπερ ἕξ xol λίτραν, etc.] Distinxi locum 
cum Jungermanno. et probant, quae superius IV, 174. τοὺς 
δὲ 3E Ug) ἡμίλεερον. Tn Herone, Heliodoro εἰ Cleopatra 
MSS. reperio : ἡ λίτρα ποιεῖ οὐγγίας tB. ἡ δὲ οὐγγία δραχμὰς ἡ" 
sed illud de pondere dictum in nummaria quoque re locum 
habet. sequitur in Herone: γίνεται οὖν τὸ τάλαντον λίτρας EB 
S' ἐν νομίσματι" τὸ δὲ ξυλικὸν v Αντιοχείᾳ τάλαντον ἐστὲ λιτρῶν 
tos. dixerat superius: οἶδα δὲ τὸ ξυλικὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τάλαν-- 
τὸν ἕτερον, ὃ μνᾶς μὲν ἰδίας ἔχει ξ' ἑξαπλάσιον δὲ σχεδὸν τῷ 
ry πάρ ἀριϑμμῷ. Sed vide Scaligerum de Ἀ. N. pag. 44. 
ubi horum quaedam reprehendit. At scrupuli quid in istis 
Pollucis. ἡμίλιτρον sex valet chalcos, cum dimidium sit li- 
trae. et obolum valere litram dixit, Aeginaeum puta, id est 
decem chalcos, cuius dimidia pars quinque fuerint chalci. 
apud ZZeronem litra uncias valet duodecim: unciam vero 
aequa valere χαλκῷ docuit Pollur; ut statuendum sit potius 
litram, non obolum Aeginaeum seu decem chalcos, sed duo- 
decim continuisse. aut fuerit forsitan non aequale semper 
τῆς λίτρας pretium, quod et in aliis deprehendimus, et illu- 
trabunt haec quae inferius ad Epickharmi versiculos dice- 
mus, Hesychii de litra haec verba babeto: /fírga, ὀβολὸς, οἵ 
δὲ νόμισμα παρὰ Σικελοῖς, οἱ δὲ ἐπὶ σταϑμῷ" (ita recte con- 
iectant pro σταϑμὼν) οἱ δὲ Ρωμαῖοι διὰ τοῦ B. λίβρα. Inde et 
λιτροσχόπον dicti Siculis ἀργυραμοιβοὶ, eodem teste. Post 
e wen mox sequitur, ἕνα nescio qua de causa interserebat 

Υ ius, )*.À . ᾿ 

? a περὶ στατιχῆς 1 Supra IV, 171. priores editiones περό- — 

στατιχοῖς. ὅπ, 
ο΄ mégi στατικῆς) Optime ita Seberus noster; et HH. Sze- 

εἶτα hic emendaverat, adducto. loco supra IV, 171. 
IUNGERM, 
some] MS. τινές. luwG. ) 9Uj | 
ien οἷον «yogutte π.} Leg. οἷος ἀγοράζειν. dein C. À. πάντα 

, Versus ita constituerem: euis 6116 

|: “οἷος ἀγοράζειν πάντα, μηδ᾽ ἕν δ᾽ ἔχειν 
(00 δὲ μὴ κικίννους ἀξίους λίτραιν δυοῖν. 
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empturiens ómnid;, εἰ tàmen Sil abemiah ad {8 Ἣν 

«τόν nisi cincinnos obolorum: duorum, τ τ oe soos 

Perstringit aliquem . πτιωχαλάζονα:, qui in- ἔσώ». omnia. quae 
prostant. venalia. licitatu? quasi empturus, sed cum pecunia 
non suppetat. tandem | cincinnos quosdam duobus. obolis 
emit, uti Mamurrá Martialis, qui pretiosas merces.in septis 
Romae expositas diu perlustraverat, Bretiumqne eem sibi 
indicari voluerat, Te ns yero | "we 

asse. duos calípep emit et ipse tulit, 
lib. IX. Epigr. 60. de κικέννοις agit -ductor supra n 38. 
μαλαπίννης Hesych. est mulierum ornamentum y. γυναικεῖον 
κοσμάριον. Comas emptas Laeliae perauipgit iterum Jdartía- 
Lis lib. XIT. Epigr. 25. Kvzun,, 

oiov wogepte 7.] MS. οἷον «09- πάντα Mer i» δ᾽ ἢ Ur 
εἰ μὴ κικίνους,. «&. et pro vulgato χεκίννους reposuerat etiam 
H. Stephanus hic; ut malim, licet MS. hic uno v habet. 
supra 1T, 20, etiam duobus fe ied s alias lectio MS. reliqua 

certe praestabilior quam vulgata: certe alter versiculus ut 
concipiendus, mihi in promptu puto: 

e μὴ κεκίννους ἀξίους λίεραιν δυοῖν. 

De priori ἐπέχω,, an. oiov Pollucis 5it χρῆσιν hanc ex x Diphilo 
subiicientis,. an ad Diphili versum pertineat, 

. οἷον ἀγοράξειν πάντα μηδὲ ἕν δ᾽ ἔχειν. 
Et sic prior versus quoque constet: nondum tamen in eius 
extremo mihi sat sensus.. uxo. 

otov ἀγοράξειν πάντα. etc.] Sanant hunc locum MSS. Ao 
rum lectionem in textum dedimus. pro μηδ᾽ ἕν fuit μηδέν" 
ubi mihi observa, quae superius de solita vetustiorum MSS. 
scriptione, cum elidendas literas ponunt, dixi. habebamus 
et hoc capite τριημεωβολίαι᾽ ἐστὲ, recte; pro quo manu exa- 
rati Codices τριημιωβολεαία: ἐστί. κικίννους reddidimus textui 
nativam vocem, cuius vice * κικύνους extitit, De loci sensu. 

mihi cum KueAnio non convenit. proverbii speciem habuisse 
puto ista, μηδ᾽ ἕν ἔχεέν, εἰ μὴ κικίννους ἀξίους λίτραιν δυοῖν, 

de homine pauperculo, cuique divitiarum esset nihil. De- 
licatulos fuisse Siculos atqué luxuriae deditos res est mani- - 
festa, adeo ut paroemiae Σικελικαὶ πολυτέλειαν, quae apud. : 
Lysidem, est Epist. ad Hipponem, originem dederint. niti- 
dos itaque cum cura capillos alaisse par est ut credamus, 
naturant ars adiuvit: si qui capillos haberent deformes, em— 
ptis aliis atque προσϑέτοις sese ornabant, qui avos. dicti, 
cincinnos a voce Graeca yocayere Romani, iique tam quos 
in uvae racemique modum pendulos concinne finxerat na. 
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tura, quam ars composuerat. μυροβρεχεῖς Maecenatis cin- 
^cinnos usquequaque persequutum fuisse Jugustum. Sueto- 
nius refert, meminitque de Cultu Mulierum Tertullianus. 
in Glossis Cincinni, βόστρυχοι, cirri. cincinnulos dixit Farro. 
hinc et quivis molliculi cincinnati : nudius ei iuvenis , nullus 
cincinnatus arrideat , Hieronymus inquit in epistola ad Lae- 
tam, ab eademque voce Romae Cincinnatorum familiae, cu. 
ius insigne cincinnus. neque Deam Romanorum Cineinniam 
ignorayeris.. Graecam vocem habet Jfristophanes in 77ε-- 
spis — ἐγὼ Τουμὸν νομίζω γῆρας εἶναι κρεῖττον») ἡ πολ — Τῶν 
χικίννους νεανιῶν. ad quae Commentator antiquus zixívvovg 
exponit rog περιεστεμμένας καὶ τετημέλημένας τρίχας. adducit 
istum Comici locum Suidas in voce, ubi et ex alio quodam, 
uem 4//caeum putabam aliquando, banc ita emendandam 

adfert χρῆσιν" ναὶ μὰ tdv εὐέρωτα Τιμοῦς φιλέρωτος zlxwvov. 
per amicarum capillos atque comas iurasse iuvenes amatores, 
ex veterum lectione didicimus, Huc pertinet quod apud 
Hesychium lego: Kixlvva , τρυχόπλαστος᾽" coniectabam ali— 
quando κικιννάτος, quo de deliberent eruditi, est ét in 
Synesii, si.bene memini, de. Calvitie? encomio.. Fuere ita- 
que .cincinni tortuosis turbinatisque flexibus dependuli iu 
humeros capilli, quos summo habuisse pretio Siculos exi- 
stimo; et. qni talem comam a natura non haberet, nummis 
comparasse. ;dictum igitur in hominem egenum: n Aabet, 
nisi. vilissimi pretii cincinnos. iamque, puto, patebit distichi 
sensus. £anquam qué omnia vellet emere , neque aliud haberet 
quicquam quam binis aestimandos litris cincinnos, quae mihi 
60 magis apparent veriora, quod DzpALilum Σικελικῷ Sua fa- 
bula perstrinxisse censeam Siculorum etiam pauperum: mores 
superbe luxuriantes. .Sed tandem me longius, quam par 
erat, in cincinnis Siculisque deliciis haesisse sentio; in viam 
dgitur εἴ: - Y spia. Ὁ 

.  suxlvovg] Sylb. leg. wixlvvovg. Skn. 
τ΄ σὺν δὲ ταῖς λίτραις) MS. σὺν δὲ τῇ λίτρᾳ, καὶ ἄλ. et ita 
emenda: λίτραν enim, non λίτρας nominat, in sequentibus 
τι cipáned error in vulgatis, credo, inde, quod haec in MS. 
etiam nostro ita sunt scripta, τὴν λίτραι, adposito τῷ μὴ ἐκ- 
guvovuévo iota, non subscripto. Iuxc. ; 

LSU p τι 82. d : 
ες ὥσπερ εἴπον. Hg αἱ gu. etc.] C. V. ὥσπερ αἱ πονηραὶ uuv- 
τιὲς αἴϑ᾽ etc, ac tum μωρὰς ἀμπετάκεον ἄργυ. quid si hos ver- 
sus ita scripserimus ? ino. dis OUTPUT 

Pollux Fol. F. Yyy 
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ὥσπερ αἱ πονηραὶ μάντιες αἵδ᾽ ὑπονέμοντι 
γυναῖκας μωράς " ὦ μὲν ἀμπετάκιον ἀργύρου, — 
ἄλλαι (ita C. V.) δὲ λίεραν᾽ αἱ δ᾽ ἂν ημίλιτρον δεχόμεναι 
πᾶντα γινώσκοντυ τότε λόγῳ. --- 
uli depaseuntur hae malae divinatriculae 
mulieres stultas, haec quidem argenti ampetacium, 
illae vero accipiunt litram, sunt et quae ἡμίλιτρον 
et tum cuncta scire se aiunt, — 

ἀμπετάχιον doyvpov. quid sit perinde scio, ac antempuc— 
cium: minuti valoris nummulum fuisse τὸ ὑποκείμενον arguit; 
nam secundum Zuvenalem Satyr. VI. — 

Jmplet et illa (vaticinatio) manum, sed parcius aere 
minuto, 

Salm. pro ἀντεμπούκιον leg. πεμπούγκιον, uti mox ἑξαγιόν re 
καὶ πεμπούγχκιον. Valesius Ppichermt versus ita scribit: 

"o et μαντεῖαι aio" ὑπονέμονται γυναῖκας, 

μῶρος av "troupe ἀργύριον ἄλλη δὲ λίτραν etc, 
Kvsnux. 

| egnép εἶπον. '"Ho' oi g. eto] Tam mirae nomismatum 
voces, unde quis se expediat? nec dubito tamen multo sa- 
niora in MS. nostro servata, qui ita ait; ὥσπερ αἱ πονηραὶ 
μάντιες, αἱ ϑυπονέμονται γυναῖκας μωρᾶς, ἀμπετώκιον ἀργύρεον, 
ἄλλαν δὲ λ. ἀ. δ᾽ ἂν ἡμίλετρον etc. postremum ita vulgavit et 
Beberus noster: antea editi ἀνημέλετρον una voce: quod et 
H. Stephanus emenda verat, adposito ad oram ἀν᾽ ἡμίλετρον. 
Caetera ut dixi ita in MS. sunt, quae porro reconcinnet in- 
geniosior. Interim MS. lectio pro vulgata reponatur po- 
tius; et puto legendum a9 ὑπονέμονται γυναικὸς μωρᾶς etc. 
Videtur sane sensus tum nonnullus: scilicet quemadmodum 
malae sagae, quae depraedatae fuerint stultae nescio cuius 

foeminae eue roniov ἀργύριον" aliae vero Aízgev* aliae ἡμὲ- 
λιτρον μὰ quaeque omnia cognossant. Τυνο. 

ὥσπερ εἶπον. "Hyg ci p. etc.] ᾿Ηράκλεις ἀλεξίκακε, cum 
quibus hic monstris nobis est decertandum? superabimus 
tamen, spero, bonamque mendorum copiam profligabimus: 
quid inquam profligabimus, cum id egregie praestiterit ῃ- 
lustr, Semasius de Modo Usur, pag. 261. a quo non nisi in 
paucis, quae indicare animus est, dissentimus. pro isto cor- 
ruptissimo vocabulo αἀντεμπούκκιον MSS. habent ἀμπετώκιον 
vel ἀμπεταάκιον" unde nobis effingit Sa/masius: αἱ πεττουγκίον" 
sed. felicius quam proxime ad Palatini Codicis lecturam re- 
stituo, eunero7xiv, quod tibi omne cum Dorismo ad amus- 
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sim congruum monstrabo. ὀμπετώγκιον itaque tantundem 
est ac ἡ μιπεττούγκιον, quinque unciarum dimidia pars. Dotes 

pro ἡμεῖς, ἄμμες, ἡμέρα, ἁμέρα, ἥμισυς, ἅμισυς, "ub, ἅμι, 
ultimum ; per apocopen in compositione est abiectum, 

ut saepissime fieri amat, tum σεσώγκοον pro zerzoyxiov, quod 
et -4eolica facit dialectus, in qua zérogeg pro πέττορες ex τέτ- 
xageg, unde et petorita, qua de re consule Festum: ov deni- 
que Dores mutasse in ὦ res est patula, μῶσαι μοῦσαι, unde 
πετώγκιον, pro quo et sezaxiv ex C, V. vel πετάγγιον haud 
male scribas, uti mox πέντάγχγιον (πέττάγγιον ad Dorismi nor- 
mam malim) in altera scribitur Zpicharmi χρήσει, ubi tamen 
"MS. πεντόγκιον, quod nullo negotio in zetzo7xe»v mutaveris: 
'sed et manu exaratorum Codicum lectionem toleremus quo- 
que. lam nunc porro videamus, quam id cum ipsa re con- 
veniat egregie. litra decem continebat chalcos seu uncias, 
cuius dimidia pars ἡμίλετρον, quinque unciae seu chalci: 
eadem et πεισώγκιον" bini vero chalci et semis guunerroyxiov, 
ita ut Épicharmum admissa hac emendatione nostra duplica- 
to gradatim pretio adscendere videamus, taceo, quod ab. 
s quiddam otiosaeque ac ineptae repetitionis in Sa/masiz 
lectione deprehendam, siquidem ἡ μίλετρον et πεττώγκιον non 
differant quicquam.*) munitam ergo ab omni parte lectionem 

-.  *) Ne qua vero sit admiratio, quod Sa/masii, hominis de 
literis humanioribus optime meriti, parum commode in Epicharmi 

. versiculis, me iudice, restituentis al πεττούγκιον Opinionem auda- 
cter reiecerim atque improbaverim, non quidem me fugit hoc 
ipso p Pollucem scripsisse ἡμίλιτρον aequari sex chalcis, idem 
etiam alibi tradiderat: sed animum quaeso Lector eruditus, attendat 
ad .4ristotelis in Acragantinorum republica locum, quem Pollux pro- 
duxit segm, 8o. litram summus Philosophus aequalem statuit obolo 

|  Aeginaeo, quem decem continuisse chalcos certissimum est. porro 
Hesychius ὀβολὸν interpretatur τὴν λίτραν" obolis autem assignantür 

wel sex chalci vel octo, vel decem, quod fecit Plinius, Vide summum 
Ioh. Freder. Gronovium ad Plin, N. H.1. XXXIL :i un i: itaque 

responderit chalco, uti tradit Po/lux, necesse est litram obolo aequa- 
lem non tantum duodecim, sed aliquando decem etiam continuisse 
mmeias. praeterea vero sicut oboli pretium fuit diversum, nunc decern, 
nuuc octo aestimatum chalcis, ita quoque litra habere potuit varios 
Esp. quin vero, ut ingenue dicam, apud antiquiores nullum 
nvenio documentum, quo constet litram duodecim valuisse chalcos 

seu uncias, quae sane aestimatio a recentioribus est recepta, qui 
omnes duodecim uncias litrae adscribunt. accuratius ea de re dicere 
conantem et tempus et loci ratio destituunt: his autem si satisfacere 
potuerim isti difficultati, est quod mihi gaudeam; si secus fuerit, ae- 
qua Doctorum hominum litura meos expungat errores. Jx- 4ddendis. 

Yyy2 
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meam fecisse opinor; in textum itaque adscivi haud gravatim. 
-JDe ceteris nunc est monendum, istorum loco ὥσπερ εἶπον. 
* Ho' αἱ μαντείαι MSS. scripturam cum Sa/masio textui reddi- 
dimus. tum erat in vulgatis, ὑπονέμονται, γυναῖκας μῶρος, et 
ἀργύριον" ἄλλαν pro ἀλλὴ et ad sui Codicis marginem KueA- 
-nius emendarat: αἱ δ᾽ ἂν 5uíAwgov:: omnino ita scribendum 
.cum MSS, non sine ἄν, quod hic eleganter additum: tandem 
τῷ τὸ λόγῳ, quod post γιγνώσκοντι sequebatur ineptissime, 
delevimus. Sensus erit, nisi me fallam, cuique facillimus. 
-Epicharmi |4gmoydg superius hoc libro segm. 26. nominat 
Pollux, ibique ὑπόϑεσιν fabulae digito demonstrare volui: 

: necdum sententiae poenitet, quam etiam hic planioribus 
exponam verbis: videri nimirum Jpicharmum ista fabula 
de rebus quibusdam egisse, quae Siculam rempublicam 
pessum dabant atque diripiebant. inter illos, credo, enume- 
rat τὰς πονηρὰς μαάντιας, quae aniculas stultiores emungebant 
pecunia; et plures inter antiquos fuere eruditi viri quibus 
id circulatorum genus summo opere displicuit: Jnnium vide 
in fine secundi de Divinatione et apud Zusebium Praepar. 
.Euang. varios, n^ 

γυναῖκας μῶρος ἀτεμπούκκεον ] Quaerendum vlterius de 
hoc loco et seq. interprete dicente nescio quid, MS. vero 
prorsus tacente. Sz». 

τῷ τι λόγῳ. C. V. non habet τῷ τὸ λόγῳ. Kéznx. 
τῷ τὸ Aoyo.] Ila τῷ τι λόγῳ desunt in MS. Τυνο. 
ἐγὼ γὰρ τὸ βαλ.1 C. V. τογε f. λιτροκεδεκάλιτρος στατὴρ 

ἐξάντων τε πεττόγκιον " ubi legerim: 

ἔχω γὰρ τόγε βαλάντιον, λίτραν, καὶ δεκάλετρον, 
ἑξάνταν τὲ καὶ πεντόγκιον. --- 
habeo enim marsupium litram et decalitrum 
hexantamque et pentuncium, — 

"Zuarág puto Glossema esse ex superioribus, ubi δεκάλιτρον 
στατὴρ Corinthiis dicitur. ἕξάντα quid fuerit Sicmüis patet 
ex libr. IV. cap. 24. sect. 2. v. 4. RvEHN. 

ἐγὼ ydg ro βαλ.] Alius Epicharmi locus, qui ita in MS. | 

iyo ydg τόγε βαλάντιον λιτροκεδεκάλιτρος στατὴρ ἑξάντιόν τὲ 
πειτόγκιον. Sed lubet aufugere hinc, quam saltem ver. 
ba serere rebus inania: accedant ii, qui reapse prodesse his- 
ce locis possunt. lllud é£cvrwow vero pro [unzi coniectura 
supra allata fuerit, si id probum. — Ne tamen omittam, quid 
alii ad hunc locum, Avum meum in lib. de Numism. patet 
legisse £&ovyxiov et πεντούγγιον" unde, credo, arripuit et Hos- 
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tus libr, ἘΠῚ Rei Numm. cap. 8. tmem, 18. n5 Sed pergo. 
Ivxcrnm. 

dye ydo τὸ βαλ. etc.] Locus corruptissimus, cuique 
nos sanando expediendoque non esse fatemur: periculum 
fecit Salmasius de JM. U. p. 260. ubi partim coniectura, 

. Palatino partim Codice fretus hancnobis concinnat le-: 
ctionem: 

- ἐφ᾽ ᾧ yug καὶ τὸ βαλάντιον, λέτρα, 
δεκάλιτρος στατὴρ, ἑξαντιόν τε, καὶ πεττούγχιον. 

Ponam, quod olim, calidius quanquam sit atque audaculum, 
coniecturae mihi venit in mentem: χαὶ γὰρ πᾶλεν λέχει ἐν. 
᾿Αταλάντῃ vel ᾿Αταλάνταις, pro istis, ἐγω γὰρ τὸ βαλαντιον. 
Epickarmi'4ralavrag Ἰαυᾶδε Athenaeus: at hanc ego con. 
iecturam hoc minus audeam commendare, quod MSS. non 
adiuvent, sed editam lectionem in his prioribus defendant 
unanimi consensu. Hoc constituo tamen pro λιτροκεδεκάλε- 
τρος στατὴρ legendum λέτρα καὶ δεκάλιτρος στατὴρ, itaque iu 
vulgatis supplendum: : tum quoque cum MSS. pro ἑξάγγιον, et 
πεντάγγιον integriorem certe lectionem reponamus potius 
éavriov. et πεντόγκιον. Kuehnius MSS. non consultis resti- 
tuerat in sul Codicis margine λέτραν, δεχκάλιτρον, ££av— 
ταν τὲ καὶ πεντούγγεον * quae itaque sequi fas non fuit. sen- 
sum si quis extricet, libenter audiemus, quamvis .haec etiam 
dimidiata, tantum ut nummorum haberemus nomina, posuis- 
se Pollucem credi LENS, 

οἶμαι δὲ τοὺς * ὕλλους] Vitium est in voce ὕλλους" nam 
nusquam .XenopAon utitur eo vocabulo barbarici nomismatis, 
Atque ro eo legendum τοὺς σίγλους, qua voce utitur in 
primo e ascensu Cyri: (fol. 256.) καπίϑην αλεύρων " ἢ ἀλφίτων, 
τεττάρων σίγλων" ὦ δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀβολοὺς καὶ ἡμιοβό-- 

λῶν ᾽Δετικούς" id est, Capithen farinae quatuor siglis,  Siglus 

autem valet septem. obolos δὲ dimidium .tticos, Leopard. 
- Emend. libro decimo, capite decimoquinto. Σύγλος etiam 
Hesych. qui nonnihil ab adducto loco discrepat. Alias cízAog 
scribunt et maxime quidem Lxx. /nterpr. Hebr. est 5w ut 
recte Pollux Βαρβαρικὸν dicat, Hesych. autem ψόμισμα Περ- 
[^w T primam originem. spectes, minus proprie. vid, Matth. 

tum libro aparte, capite primo, 588. 
οἶμαι δὲ τοὺς" ὕλλους] C. V. melius & ur δὲ (coniungen- 

dum μηδὲ) τοὺς σίγλους etc. probat nonu tantum elegantiae 
studiosis haec nummorum Siculorum nomina insuper baben- 
da esse, verum eliam usum suum habere, siquidem nec si- 
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'glus Xenophon fastidivit, quamvis esset nomen barbaricum, 
ab JHebraeo bj» siclus. KvEnN. 

οἶμαι δὲ τοὺς * ὕλλους] MS. ἄτοπος, εἰ μηδὲ τοὺς" σίγλους 
ὃ Ξενοφ. egregie. Sic omnia cohaerent, et restituas ita: e£ 
ingenuo homine digna harum rerum cognitio, ait Noster, et 
uti iis forte non absurdum fuerit, δὲ neque Xenophon refuge- 
rit σίγλους numi barbarici nomen, σίγλους vero legendum, 
ro vulgato ὕλλους, viderunt iamdudum viri docti; in qui. 
us et Ávus noster lib, de Numism, scribens: Z4pud Xeno- 

phontem cau£ius positum videtur τοῦ σίγλου nomen, quae esset 
moneta J4siatica, et valeret obolis septem Z4tticis et semiobolo. 
Ait cautius positum ob mendosum textum vulgatum Po//u- 
cis, qui hoc dicere videtur: quum MS, nobis veram lectionem 
reddiderit, Locum Xenophontis, quem Leopardus indicave- 
rat, ut et σίγλους hic legendum, tA. in Notis Seberi nostri 
ex primo ἄναβασ. Κύρου. At bonus Zostus lib. IIT. Rei Numm. 
c. 11. peculiare binc tmema ultimum adornat, inscriptum 

ὕλλος, hoc mendum non videns, quum tamen antea tm. 6. de 
σίγλῳ locum Xenophontis nobis narrasset, et alia ex Zfesychio 

praenarrasset, quae eum de emendatione huius loci commo- 
nefacere potuisset, Tuxo. 

οἶμαι δὲ τοὺς" ὕλλους] In textu nos εἰ μηδὲ pro οἶμαι δὲ, 
et tum σίγλους dedimus, quodet Canterus ad sui Codicis oram. 
Kuehnius recte minus σίκλους, quamvis hoc origini suae pro- 
ximius esse non diffitear. sequenda tamen MSS. ipsiusque 
Xenophontis ita scribentis vestigia. 

καὶ μὴν καὶ τὴν δανικὴν] Suid, δανικὸν" vide Hostum pag. 
525. 8:8. 

καὶ μὴν καὶ τὴν δανικὴν] C. V. δανάκην. Hesych, δανάη, 
rectius δανάκη, ut legerunt docti in h, v. wp33 obolus Tal- 
mudicis ab Arabica radice, quae notat obolatim mumerawit. 
confer Etymolog. de voce δανάκη. Kvxmns., 

xal μὴν καὶ τὴν δανικὴν] MS. καὶ μὴν xol τὸν δανάκην εἶ- 
val τινας φασὶ νομίσματι π- et placet haec lectio, Scribamus 
itaque: καὶ τὸν δανάκην εἶναί τινὲς φασὶ νομισμὰ τὸ π᾿. quam- 
vis et δανάκη legatur apud Suidam, et ita apud Zesychium 
pro δανάκη ita legendum putem cum ZZosto libr, HT. Rei 
Numm, cap. 11. tm. 9. licet is de δανεκῇ peculiare ibi tmema 
7, instruat, Sed id vitiosum est: δανάκης, ut παρασαγγήῆς» 
ἀχάνης, καπίϑης, alia eiusmodi Persarum nomina, quae ple-- 
rumque in Doricum σὰν, vel Ionicum σίγμα τελευτῶσι, ut ét: 
omnia Persarum nomina propria, quemadmodum ex Herodoto 
nostro Clone c. 159. discimus. sta rerum nomina vero non 
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omnia, et ea etiam quae desinebant, Graeci usutpantes, suo 
sibi modo reformarunt: inde et δανάκης et δανάκη. De his 
nummis Persicis potest et προσϑήκη fieri ad JBrissonü libr. 
ll, de Regn, Pers. ubi saltem JDaricos et Stateras enume- 
xat, luwc. 

καὶ μὴν καὶ τὴν δανικὴν rov δανάχην praeeunte KueAriio 
textus habet. lllam vocem esse Persicam bene est quod opi- 
netur Poux, et ita se res habet omnino. *:M* sextam dra- 
chmae partem dici in Lexico quodam Persico mihi observavi, 
monuitque summus literarum Orientalium instaurator Zac. 
Golius de eadem apud Arabas usitata voce ex Camus aucto- 
re, quem ipsum super hac re et nosmet consultum ivimus, 
p3bw« Syra civitate donatam vocem altera, quam dixi, Ara- 
bica exponit 7sa Bar .4li in Lexico. meminit quoque JVu— 
veirius, qui pandectas eruditionis condidit Arabicae, ubi 
de moneta; ibidemque ex Graecis quis cudendi nummos ar- 
tem primus invenerit, refert,  7Jebraei doctores, quibus et 
ea vox in usu, τυῦ 33*1 denarii sextam statuunt partem; vide 
auctorem Áruch. sed temporis nos urget articulus: non li- 
cet itaque plura. Hunc danacem mortuorum ori fuisse im- 

. positum veterum testimonio novimus, elegantes ea de re sed 
corruptissimi sunt apud Z/ymologum Callimachi. versiculi, 
quibus tamen plurima ex parte suppetias ivit Hent/eius: nos 
alibi, spero. extat et eadem vox corrupta in ZZesychio et 
Suida, quos utrosque emacularunt iam eruditi viri. et Ety- 
mologus quidem habet de danace ex Heraclide secundo re- 
rum Persicarum, unde, puto, patet et illum scriptorem in- 
ter Persica nomismata recensutsse aut nominasse danácem, 
eiusque tanquam Persicae monetae mentionem fecisse. 

83. 
ὄνομα δέ τε vou. ] MS. ὄνομα δὲ vog. sine τῶν quod sane 

hinc commode facessat. Tusc. 
- . wei χραπαττάλλους}] Scr. χραπατάλλους᾽ et mox κραπά- 
ταλλον" nec aliter JM. ZJost. pag. 409. vid, et supra VII, 
152. 8:8. 
^ &al κραπαττάλλους  Ο, V. χραπάταλλοι. Hesych. Κραπά-- 
ταῖλου, ἰχϑύες τινές. Αραπάταλλος, παρὰ πολλοῖς ὦ μωρός, ἢ 
vóuécuoa. Ambigit z4uctor, utrum Pherecrates luserit hac 
fabulae inscriptione nec ne. mihi equidem videtur lusisse, 
ut et alii fecerunt. argumentum est quod dicit crapatallum 
valere apud inferos drachmam, nam pro ἐνάδρου ὃ. recte le- 
git Casaub. ἐν ἄδου, quam emendationem firmat C. V, le- 
gendo ἐν αἴδου, ex quo facile fit ἀΐδου vel δου. Scaliger tva- 
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δρον δ. legit. Salmas, an, εἶναν ἐν ἄδου ὃ. an, εἶναι. τετρά-- 
δρᾶχμον ἡ. nam crapatallus quatuor drachmas valebat, ex hac 
denumeratione. an εἶναν τέτραχμον ? haec ille.  Kvxnw. 

“καὶ κραπαττάλλους ] MS. κραπαταλλοι, εἴτε etc. et sic 
scribamus, Sic alias et ZJesychius, κραπάταλλος, ét recte 
Hostus lib. IIT. c. 8. n. 9. ἴσνο. 

κραπατταλλους δἴο.  κραπάταλλοι Kuehnius. mos potius 
κραπατάλλους, ut et Seberus. fabulae titulum superius quo- 
que emendasse in memoriam revoco. Sed mox Po//ux £y ὅμω- 
γύμῳ δράματι, quae tibi ad Zarpocrationem illustrabit JMaus- 
$acus pag. 29. ubi istis Harpocrationis dicentis in ' 41izy, 
καὶ Evgunióno ἐν τῷ ὁμωνύμῳ, scilicet δράματι inscripto 
᾿Αλόπη, quo de agebat, ex hoc Pollucis nostri loco lucem 
adfundit, 

λέγει δὲ τὸ μὲν κραπάττ. etc.] MS. mendose partim, 2, 
ὃ. τὸν uiv κράταλλον. Emenda: τὸν uiv κραπάταλλον, ut et— 
iam Casaubonus noster babet III. 4ihen. 5. ubi vide de hac 
fabula, cuius nomen plerumque corruptius habent Codices 
vulgati, luxc. 

ἐνάδρου 0g.] Quid ἐνάδρου sit, incertum est: nisi for— 
tassis pro ἐνάδρου δραχμὴν legendum τετράδραχμον" quod octo 
Euthiae, octo τριώβολα, et octo ἡμίδραχμα, et quatuor dra- 
chmas faciant. Valeret ergo hac ratione Crapatallus gros- 
sum argenteum semiuncialem , seu duodenos grossos misni- 
cos. lta Matth. Hostus pag. 490. Casaub, lege, inquit, ἐν 
ἄδου, in then, lib. III. cap. 5. 5:8. 

ἐνάδρου δρ.1 In his vero sequentibusque locos multos 
mendosos MS. restituit, et mutilos etiam aliquot non parva 
lacuna supplet: bene sestatim habent principia. MS. εἶναῦ 
ἐν αἴδου δραχμήν. | Scilicet legendum ἐν ἀΐδου δραχμὴν" imo 
potius ut eximius Casaubonus III. Athen. 5. ἐν ἄδου 0p. Ho- 
stus computabundus Rei Numm. c. ὃ. tm. 9. n, 2. haec mi- 
nime exputavit, male τεσράδραχμον corrigendum suspicatus, 
Ivxcrnm. 

ἐνάδρου Ogeyurv] Verissime MSS. ἐν &0ov, et sic cum 
Kuehnio in textum dedimus. opinionis itaque sunt falsi, qui 
aliter restituebant, eruditissimi viri, Argumentum vero 
Pherecrateae fabulae tanquam per nebulam assequi me con- 
iectura puto. scilicet, cum Athenis esset in pretio pretium, 
maximique haberentur divitiae, et habendi dira libido, quae 
omnia iniuriarum Ílammas, lites et funestissimas accende— 

bant atque concitabant turbas ,. vitam hac fabula inferorum 
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fgumemiiqee felicium quiétissimam descripsit, ubi cuncta 
pacate agebantur. nummum itaque qui plurimum apud eos 
valebat, χραπάταλλον finxit; absit enim vere talem extitisse, 
eoque dictum nomine nummum censeamus, et si forte Gram- 
matici νόμισμα exponant, id ex PAerecratis tractum Crapa- 
tallis. sed tamen vilissimum quodque cum χραπαάταλλον desi- 
gnasse ducam, monentibus Grammaticis, et minimi pretii 
vilissimumque notare potuit nummum, qua ratione you ex- 
ponitur εἶδος τὶ μεκροῦ νομίσματος ab antiquis ad ZristopAa- 
nem Criticis, eodemque modo στείλη" sic itaque ψωϑίας quo— 
pe κιχκάβους, prout utrobique legendum MSS. docent, 

ta facere nummorum nomina existumo, et de yo 9/« bene 
est, quod remittant nos Commentatores nostri ad VIT, 24. 
ad quae Pollucis vide de ψωϑίοις aliisque similibus dicta. 
Et hac quidem elegantissime ratione Zerecrates perstrin- 
xisse potuit perditissimos Atheniensis populi ditiorum prae— 
cipue mores, qui omnia pessumdabant atque corrumpebanr, 
quae utique materia in nullis non agebatur fabulis Comicis, 
et cum haec talia Athenis in hisce terris patrarentur, apud 
inferos post exantlatos huius vitae labores redditumque na- 
turae debitum placida erant atque tranquilla omnia, tanti- 
que non opes aestimatae, vt crapatallus. etiam vilissimae 
rei nomen summae, quae valebat in iis, monetae elfecerit 
pretium, et talibus ergo pluribus hominum ridenda sugilla- 
vit desideria, adiectis forsitan, quae impios manebaut post 
vitam, poenis. neque video certe, quod aliud rebus hisce 
commodum comminisci possis argumentum, et haec tibi, 
spero, certiora faciam atque clariora, hac altera in medium 
prolata coniectura mea, cuius mihi aliquando titulos qua- 
rundam fabularum investiganti atque agitanti in mentem ve- 
nit: Callimachum hausisse nimirum praecipuam ex hac P^c- 
recratis fabula Choliamborum suorum aut cuiusdam saltem 
partis hypothesin, in quibus Poéta tradiderat de statu at-- 
que inferorum felicitate, et opportunum superius hoc capite 
ANoster adduxit Ex τῶν, ὅκου βοῦν κολλύβου nwngnoxovot, sic 
ut emendavimus. Grammatici porro. observant, quod sibi 
famam JPherecrates comparaverit non paucis rebus novis re- 
pertis et in scenam prolatis, χεγόμενος εὑρετιχὸς μύϑων" eos 
vide περὶ κωμῳδίας" et id quidem huc, ut puto, facit haud 
parum , siquidem eius toti Αραπάταλλοι fuerint μῦϑος, ficta- 
que ad verum fabula. Ex PÁerecratis autem Crapataliis va- 
ria ia Crammaticis extant fragmina. apud .4ristophanis 
Commentatorem antiquum ad Fespas: '(2 δέσποτ᾽ ᾿“γυιεῦ, 
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ταῦτα σὺ μέμνησό μου" apud JJrhenaeum quoque diversis in - 
locis, praecipue lib. III. pag. 75. 

ἔχει δ᾽ avr. ὁ. εὐϑείας, etc.] C. V. ψωϑθϑείας, τὴν δὲ ψω- 
ϑίαν εἶναε. ψωθϑία sunt panis frusta etc, vel crustarum re- 
trimenta, quae subter panem sunt reiicula et sordida. ista 
apud inferos tres valere obolos iterum finxit lusitque Comi- 
cus. Ἄνεην. 

ἔχεν δ΄ αὐτ. ὁ. εὐθείας, etc.] Pergit noster MS. eadem 
oratione: ἔχειν δ᾽ αὐτὸν oxro) ψωϑίας᾽ τὴν δὲ ψωϑίαν εἶναι. 
etc. longe alio modo ac vulgo: et certe ita, quamvis ad 
oram ab eadem, ut videtur, manu εὐθείας γ quasi illud pro 
ψωϑίας sit reponendum, legero et rescripsero haee: ἔχειν δ᾽ 
αὐτὸν ὀχταὰὶ ψωϑίας" τὴν δὲ ψωϑίαν etc. Ita enim infernales 
triobolos ille Comicus facetus nominavit, ut ψώϑια furva 
ἀποθραύσματα, vel τὰ ὑποκάτω τοῦ ἄρτου ὑπερύπτου exponit 
Hesychius, Sic et ψωθιαὲ in MS. supra VII, 25. de hisce 
talibus in panificio, genere foemineo. Et apud Athenaeum 
haec ipsa sunt lib. XIV. Φερεκράτης KganaraAAon* λήψεν 
δ᾽ ἐν Gov κραπάταλλον τριωβόλου xol ψωϑέα᾽ quamvis inter 
placentarum εἴδη recenseat, ondum tamen fAerecratea 
omnia sana vulgo. luxc. 

ἔχει. δ᾽ a. ὁ. εὐθείας. Quis haec unquam sine MSS. 
auxilio feliciter expedivisset, ubi ipsarum rerum alibi loco- 
rum nulla, quam hic, appareant vestigia? reddidimus ita- 
que in textu hos secuti duces Kuehniumque praeeuntem ψω- 
ϑίας hic, et mox ψωϑίαν, de quibus nihil habeo, quod le- 
ctorem moneam praeter illa, quae superiori nota dixi. 

κιδάβους.} C. V. χεκκάβους. Hesych. Κικκάβενον, ἐλάχε-- 
στον, οὐδέν". unde Latinorum ciccum , id est, zembranae te- 
nuis malorum punicorum, et Plauti proverbialis locutio, ne- 
que ciccum interduim. Kuwrnx. 

κιδάβους.] MS. non χιδάβους, sed κικκάβους habet: 
quod mihi videtur comicum magis, et reponam cum MS. 
lubens. Quid vero si et βεβαιωτὴς accedat? nescio; tamen 
in Hesychio estr Κίκκασος, 0 ἐκ τῶν παραμηρίων ἱδρως δέων" 
καὶ βύλου ὄνομα. legendum enim puto κίκκαβος et ὀβολοῦ ὄνο-- 
μια. Inde nimirum antea idem, Αὐχχάβενον, ἐλάχιστον. ov- 
δέν" et de primo vix dubito, de altero vero βόλου convel- 
lam temere haud ego. et κυβευτικοῦ enim βόλου nomen esse 
potuit, quales habuisti supra VII, 204. et sequ. plures, 
quos non alibi legas. Valeat vero iam et εὐθεῖα et κίδαβος 
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apud Jostum lib. ITI. Rei Numm, cap. Ü. tmemat. 7. ὃ. 
lvwcERM. . | 

xidaovc] Hic in Falckenburgii Codice, cuius hoc toto 
nobis capite subsidium atque opem defuisse serio dolemus, 
literis transpositis legitur x;gaóovc, unde mihil est, quod 
fingam. vera lectio est, quam Kuehnius ad marginem sui li- 
bri scripsit, κικκάβους, et eam emendato HesycAzi loco ad- 
seruit erudite Jungermannus: sic itaque in JPo/uce repo- 
suimus. 

τάχα δ᾽ ἄν τις φ. etc. ] Sequitur hio brevis PoZlucis enu- 
meratio de inventoribus monetae: de quibus et Hostus lib. 
T. Rei Numm. c. 2. : Breviter et hinc H. Junius Nomencl. 
cap. de Re Nummaria. Disputat de hac re et Polyd. Pir- 
gilius, lib. IT. de Invent. Rer. cap. 20. Ivxo. 

τάχα δ᾽ ἄν vig etc.] Titulus ante baec in Excerptis Palc- 
kenburgianis praefigitur talis: Περὶ τοῦ τὶς ἔγραψε πρῶτος γό- 
μέσμα " καὶ χαραγμάτων ἰδέαι. De eo, quis sculpserit primus 
monetam, et signaturarum formae, Sed istud haud dubie 
librarius addiderat eruditior paululum. 

"λόγον Id est, historiam de origine numismatum. Znter- 
pres, qui aliter λόγον accepit, locum hunc obscurius reddit. 
Kuznx. 

ἐπιζητεῖν} MS. ζητεῖν pro ἐπιξ. Ivxo. 

Φήδων C. V. Φείδων" Strabo lib. VIIL xol μέτρα ἐξ- 
εὗρε ra (Φειδωνειὰ καλούμενα καὶ σταϑμοὺς xal νόμισμα χεχα- 
ραγμένον το τε ἄλλο καὶ τὸ ἀργυροῦν. Kurmw, 

Qóov] MS. εἴτε Φίδων πρῶτος «py. ἔκοψε v. emendan- 
dum vero ita est, ita tamen ut Qjzído» scribas, ut et supra X, 
179. (eidow vasculi nomen ἀπὸ τῶν (ειδωνίων μέτρων nempe 
huius Argivi nominatum, ut apud Strabonem lib, VIII. est, 
ubi narrat Φείδωνα τὸν 497tiov invenisse etiam νόμισμα κεχα-- 
ραγμένον, τό τὲ ἄλλο καὶ τὸ ἀργυροῦν. babuisti et supra ex 
Etymologico in ofsAioxog* πάντων δὲ πρῶτος Φείδων ᾿ΔΑργεῖος 
νόμισμα ἔκοψεν etc.. valeat et vulgatum ἔγραψε, unde Zostus 
lib. I. cap. 2. νόμισμα γράψαν exponit, numum signasse: 
cnius phraseos exemplum mihi dari cupio ; alterius nulli non 
enim credo in promptu esse, et infra segm. O5. ἐκόψατο. 
Iunxornnu. 

Quóov etc.] Vitiosa lectio: MSS. Φίδων, quam tu 
scripturam non iure repudies, spuriamve ducas: utrumque 
enim recte exaratur, Φείδων et Φίδων. | Phidonis equisonis 
mentio est in JMnesimachi Hippotropho apud .4thenaeum: 
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oUg ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναβαίνειν μελετῷ Φίδων καὶ καταβαίνειν. 
videnne Φίδων, prout hic est in MSS. pictum, quin vero 
huivs ipsius Argivi: Aidonis nomen ita scriptum reperio in 
Plutarchi ᾿Ερωτεκαῖς διηγησεσι, ubi Φίλων typivitio semel 
iterumve extat: indeque discas licet, cur Corinthius a qui- 
busdam, inter quos Zindari Scholiastes, nominetur, In ip- 
sis subinde nummis antiquis 74 O sculptum apparet, quo- 
rum bene magna est in antiquariorum Thesauris copia: Be- 
gerum consule TZAesauro Brandeb. meminitque Sperlingius 
de Nummis non Cusiís. Attamen non rarius solet $cribi jeí- 
δων, quam scriptionem, cum .Kuehnius probaverit restitue- 
ritque, in textum lubentes admisimus. Non nummos hunc 
Phidonem tantum, sed et mensuras atque pondera reperisse 
plures sunt qui testantur: JZ//nius MH. N. libr. VII, cap. 
96. JMensuras et pondera Phidon Jrgivus: quamvis Gel- 
lium ad Palamedem horum inventionem retulisse potius ad- 
dat, cuius accedunt opinioni 4/cidamas et Gorgias Kheto- 
res, quorum hic pro Za/amede, alter declamationem adver- 
sus eum adparavit. Sed et Jerodotus in Ératone mensuras 
inventas ZAidoni contribuit, cuius tibi verba, quod et alia 
contineant de hoc Argivorum rege scitu non indigna, in 
medium promam: (Φείδωνος δὲ τοῦ τὰ μέερα ποιήσαντος IIcÀo— 

ποννησίοισε, καὶ vBolaevrog μέγιστα δὴ “Ἑλλήνων ἁπάντων, ὃς 
ἐξαναστήσας τοὺς, πλείων ἀγωνοθέτας, αὐτὸς £v ᾿Ολυμπίῃ ἀγῶ-- 
va ἔϑηπεν" ἃ quibus haud parum diversa de sacro Olympia- 
dum certamine narrat Pausanias lib. VI. c, 22. quem com- 
ponere possis cum JZerodoto, si forsitan huius tibi veriora 
videantur; nobis enim in hisce neque morari lubet, nec li- 
cet. Dictis auctoribus Syncellum Chronographum adiicio, 
qui de PAidone ita: (δείδων " 4oyove κρατῶν ἀδελᾳὸς Καράνου 
τοῦ ἃ βασιλέως Maxtüorov μέτρα xol στάϑμια πρῶτος ἐφεῦρεν, 
eg τινές " ἦσαν δὲ καὶ πρὸ τούτου" cui et alii temporum ex 
Ecclesiasticis collectores similia scribunt. Eusebium vide et 
Incerti Chronographiam. at quod et ante PAidonem mensu- 
ras atque pondera dicat extitisse Syncellus, non est sine cau- 
sa ullave dictum ratione, scilicet qui ex Christianis tem- 
porum tradidere rationes , Caznum ponderum atque mensu- 
rarum auctorem statuunt; cum aliis scriptor Znonymus, qui 
JMalalae Chronographiam praecedit: πρῶτος μέτρα καὶ σταϑ-- 
μία καὶ γῆς ὅρους ἐπενόησεν. Signatae vero monetae qui pri- 
mam Phidoni laudem adserant, sunt plures. gravissimi scri. 
ptoris, Strabonem dico, lib. VII. locus insignis in vulgum. 
notus est, et ad eum inspice, quae notata praestantissimo 
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.Casaubono, ubi Seholiastae Pindari ad Olympion. ἐδ. ἐγν 
qui tamen non nisi de uérgoig et σταϑμίοες inventis, non 
etiam nummis mentionem facit, et ZPol/ucis nostri locum, 

quem inferius libr, X. de Z/Adoneis offendemus, advocat, 
hoc tamen, quem sub manibus habemus, praeterito. De 
aureo. nomismate a PAidone cuso indicat Etymologus in Ev- 
'βοϊκον νόμεσμα" ἐπειδὴ Φείδων 0 ̓ Αργείων βασιλεὺς ἐν Εὐβοίᾳ 

τοῦ «“ργους (cuius et in Árgiva regione loci Stephanus 
in voce meminit) πρῶτος ἔκοψε χρυσὸν νόμισμα. Idemque in 
ὀβελίσκος, quem tibi locum Zungermannus exhibuit, in Ae- 
pu insula hoc ipsum factitasse Adonem tradit. coniecta- 
am aliquando pro “ἰγχίνῃ scribendum potius "4oys«* nam 

et addit mox Argis obeliscos in Junonis templo suspendisse 
Phidonem sacros in antiqui moris memoriam, cum merca- 
turam verubus exercerent. sed tamen et vulgatam lectionem 
retineamus, cum in mentem mihi revoco, quae de Aeginaeo- 
rum moneta optima atque laudatissima legimus frequenter, 
et Aeginam quidem Cycladum unam proximamque Pelopon- 
neso sub suo habuisse Phidonem imperio, res est, quae fi- 
dem mereatur. videri itaque possit illa praestantissima Ae- 
ginaeorum moneta PAidoni originem suam atque primordia 
referre accepta. quin vero lectionem editam extra dubii po- 
nit aleam Strabo, qui disertis ex Zzphoro verbis PAidonem 
in Aegina argenteos primum signasse nummos commemorat, 
Sed aifatim est huius rei; monendum restat retinuisse me in 
textu ἔγραψε νόμισμα propter formulae loquendi raritatem, 
quae neque analogia, neque, puto, exemplo caret, quamvis 
posterioris in mentem non veniat, certe et ita legisse qui 
titulum in Za/ckenburgiano Codice ante haec praefixit, est 
clarum, mutataque vox in Zungermanni MS. in ἔκοψε ab 
amanuensi propter phraseos insolentiam. observent interim 
linguae Graecae studiosi, et si quid reperiant simile, adno- 
tent. Sperlingius certe eleganter ita loquutum Z"oZucem sta- 
tuit et apposite ad rem. 

εἴτε. δημοτικῇ ἢ κυβαίᾳ etc.] Praeclare emendat C. V. 
hunc locum. εἴτε ZInuodixu ἡ Κυμαία συνοικήσασα DMióe τῷ 
Φρυγὶ, παῖς δ᾽ ἦν ̓ “γαμέμνονος Κυμαίων βασιλέως" εἴτε ᾽᾿49ϑη- 
ψναΐίοις etc. sive JDemodice Cymaea, quae nupserat JMidae 
Phrygi, filia autem, Cymaeorum. regis Agamemnonis erat, 

de Cyma 4eolica hic sermo est, quam condiderunt J4ga- 
memnonis Orestes et eius posteri, in quibus aliquis fuit 

primo Zzamemnoni cognominis; huius filia Demodice cele- 
brata est ab inventione numismatis. Hoc egregium laudati 
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Codicis supplementum opporttüne astruit Herac/id, in Poliziis, 
dicens: 'Zguo0ixnv γυναῖκα vov Φρυγῶν βασιλέως Midov, φασὲ 
κάλλει διαφέρειν, ἀλλὰ καὶ σοφὴν εἶναι, καὶ τεχνικὴν» καὶ πρώ- 
τὴν νόμισμα κόψαι Κυμαίοις" quem locum Illustris Dn. 07- 
ricus Obrechtus Praetor apud Argentinenses Ziegius pro suo 
bonas litteras iuvandi studio indefesso commodum suppe- 
ditavit, JZerodotus in genere de Lydis lib. I. πρῶτοι τῶν 
ἀνθρώπων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, νῦμισμα γρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
χοψάμενοι ἐχρήσαντο. Salm, hunc locum ita constituit: εἴτε 
"Epuodixrg Κυμαία, additque Heraclidis testimonium, sed le- 
ctionem Codicis J'ossiani non est quod deseramus, ales, 
notis in ἢ. 1. vidit ex repetita vocula εἴτε nomen proprium 
latere sub δημοτικῆ" deinde legit x; Αυβαίῳ συνοικήσασα, wxor 
Cubaei. si vidisset Cod. 7ossiani lectionem, sine dubio ipsi 
displicuissent istae coniecturae. tandem ex Herac/idesine du- 
bio legendum ait, 'Epuoülxy ἡ Κυμαία συνοικήσασα τῷ Mog * 
sive Hermodicem dicas sive Demodicem perinde fuerit. vgnx. 

εἴτε δημοτικῇ ἢ) κυβαίᾳ etc. ] Quae sequuntur in Po/Iuce, 
quid non monstri alunt? At in MS. omnia plana et plena, 
qui habet: εἴτε ΖΔημοδίχη 5 Κυμαία, συνοικήσασα Mióg τῷ 
Qovyl, παῖς δ᾽ ἣν ᾿Ζγαμέμνονος Κυμαίων βασιλέως. εἴτε etc. 
insignis defectus suppletus, lllud κυβαία vulgatum saltem 
exortum fuit ex prisca scriptura literae f, quae ἃ est, τῷ μὲ 
non absimilis, praesertim in connexis literis, — Coelius HAo- 
diginus XXI. Antiq. c. ult. et eum sequutus ZZostus lib. 1, 
€. 2. vocant eam Zermodicen, nescio quo auctore. lvmc. 

εἴτε δητοτικῇ ἢ κυβαίᾳ συνοικῆσας} Haec fuit priorum 
ante nos editionum inepte vitiosissima lectio, pro qua tibi 
in textum elegantem aliam atque undiquaque plenam red- 
didimus cum KueAnio, nimirum χρύσεα χαλκείων. istius au- 
tem restitutae lectionis habuit non obscura vestigia Codex 
JFalckenburgii, ex cuius Excerptis haec adfero: εἴγε δὴμ. ἢ 
xvf. συνοικήσασα μηδὲ τῷ φρυγὶ παῖς δ᾽ ἣν ᾿“γαμέμνονος κυ- 
βαίων βασιλεύς" sed illa nobis integriora ceteri dedere MSS. 
Quam dixit Demodicem Pollux, a Hihodigino appellatam Her- 
modicen, non est quod cum Zungermanno mireris, dictive 
quaeras auctoritatem; attulit enim Heraclidis locam, mo- 
nitore Obrechto, ubi id nominis extet, Kuehnius noster, 
sed, dicam quod sentio, in Herac/ide omnino mihi ex 2o/- 

luce restituendum videtur Ζημοδίκη.  Eguoüixnv an inter 
mulierum nomina propria ullibi locorum sis reperturus, 
penitus addubito; nisi forsitan qua dicitur analogia '77poóíz, 
et ἱΞρμοδίκην dici posse pertendas. Ζημοδίκη vero, et de 
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viris Ζημόδικος cognitum est satis. et quiddam, nisi me fallo, 
huius rei ést apud Diodorum Siculum. sed eruditius alii atque 
felicius collatis plurium auctorum testimoniis hisce lucem 
affundent, 

" uxlowc] C. V. «Ἵύκος" legerem, εἴτε “υκίοις “ύκων 
vel “ὖχος filius Pandionis, a quo Lycii nomen traxere, vel, 
si hoc non placet, εἴτε «“ύκιοι, εἴτε “υδοὶ κι φ. Ξ.. εἴτε N&— 
ξιοὺ, x,.T. ᾿“γλαοσϑένους δόξαν. Wvrmnw. 

τς “ΖἝουκίοις] Pro Δυκίοις MS. “ὐκος habet. δὴ itaque Ly- 
cus, quem Heroém fuisse ex Suida et Hesychio novimus, 
una cum Arichthonio sibi vendicat banc inventionem? Ivwc. 

Zdvxioig] Pro his in textu KueLnius: εἴτε xol Αὐκιοι" 
quae quidem "MSS. anctoritate destituta amplecti non po- 
tui. nos itaque 7fUxocg* et omnino de Zyco Heroé, cuius rei 
veritas et /Jungermanno suboluit, intelligendum statuo, ut 
dicat Pollux Erichthonium atque Lycum utrosque nomis-- 
matis signaturam Atheniensibus invenisse. et potuere simul 
mutuiter operam sibi praestitisse, siquidem temporis patia- 
tur ratio. at, inquis, ubi haec eadem de Lyco et EricAtho- 
nio? wubi similia? hic mihi, neque diffiteor, ex diversis 
scriptoribus non suppetit auctoritas. sed vero, quid impe- 
dit, quo minus calidius quid aggrediar, si forsitan auden-— 
tem fortuna iuvet. in P//niolib. VII, H. N. cap. 56. 4r- 

genium invenit Erichthonius Atheniensis; ut alü, .4eacus. 
non quidem haec de nummi signatura dicuntur, sed tamen 
res ab hac haud ita dissentiens adscribitur Erichzhonio. at 
vero Plinio teste, ;feaco erant, qui reperti honorem argenti 
vindicabaut, de //eaco meministine aliunde tale quid? non 
puto sane: et variant in illa voce PZinianz MSS. in Polluce 
vero cum iunctos habeamus auxilio MSS. Zrichthonium et 
Lycum, Lycum in Plinio quoque reponere suadet animus, 
et alibi quoque est ubi vitio sit positum huius Herois no- 
men, quod librariis imputamus, qui ignotis sibi notiora 
supponere noh dubitarunt. Considerent accuratius eruditi 
singula, et discutiant, si ipsis aut meliora adferre liceat, aut 
haec nostra stabilire ulterius, 

site 2do00i] .4v0o(. De iis Herodot. libr. I. fol. 44. 
πρῶτοι ἀνθρώπων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, νόμισμα χρυσοῦ καὶ ἀρ--᾿ 
— i wat φέρω ἐχρήσαντο. Sed lege JM. Host. lib. 1. pag. 

. EB. 

εἴτε 7fv0oi] MS. εἴτε “ύδοι. Sed emenda Aoi. Χε- 
nophanes vero an ille ColopAhonius, de quo Laértius lib. IX. ? 
Ivscornw, 
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εἴτε “υδοῖ} Accentum recte Kueknius mutaverat, Νὸ: 
tavit et hanc rem de Lydis ex Zerodoto , puto, Eustathius 
ad Dionysium Perieg. v. 8Á0. .Xenophanem vero. Colopho- 
nium intelligo, qui varia scripsit, cuiusque fecere mentio- 
nem J4thenaeus , Diogenes Laértius, quem vide in Epimeni- 
dis vita, aliique. d EM fav 

᾿“)γλωσϑένους] Pro ᾿“γλωσϑένης coniiciebam primum 
᾿“γλαοσϑένης, et A, Junium Nomencl. cap, de Re Numma- 
ria 44glaosthenem scribere video. tamen et alterum forte 
rectum. llle scriptor et apud Zactantium laudatur, quem 
locum debeo Grutero meo, lib. I. Instit. c. 11. Caesar quo- 
que n trato refert, Aglaosthenem dicere, Iovem cum ex in- 
sula INaxo adversus Titanas proficisceretur, et sacrificium fa- 
ceret in littore, εἴο, Ubi vides, de NNaxo tractasse J4giao- 
sthenem , vel Historiam Naxiam scripsisse, Sic itaque tota 
haec periodus scribenda: λόγον ζητεῖν (sive ἐπιζητεῖν), εἴτε 
(είδων πρῶτος 0 4pysiog ἔκοψε νόμισμα" εἴτε “Ιημοδίκη. ἡ 
Κυμαία, συνοικήσασα ἤ7ίδᾳ τῷ Ogvyl, παῖς δ᾽ ἣν ̓ “γαμέμνο- 

z , , 94 ddp 4 , 3 , H vog Κυμαίων βασιλέως" εἴτε “4 ϑηναίοις ΕΠριχϑόνιος xol Δυκος " 
εἴτε «Δυδοὶ, καϑά φησι Ξενοφάνης" εἴτε Νάξιοι, κατὰ τὴν ᾿4γλω- 
σϑένους δόξαν. lusc. 3 Det qediuspcn 

᾿“γλωσϑένους  Νοπ dissentiunt ab editis MSS. Kueh- 
nius tamen ᾿4γλαοσϑένους in textu reponebat, quod ipsum 
et àd oram sui Codicis Salmasius restituit. intactam ego 
liqui vulgatam lectionem, siquidem 47Ao09cvgg non aliter 
dici censeam, quam Σωκράτης pro Σαοχράτης, et «Σώστρατος 
pro «Σαύστρατος. hoc si licuit ponere, cur non et simili iure 
᾿Αγλωσϑένης scribas pro ᾿“γλαοσϑένης ὁ Posteris autem tradi- 
derat hic Z4g/osthenes, seu dictum mavelis. 4g/aosthenem, 
insulae Naxi historiam, qua. primordia gentis, atque res, 
dum floruere, gestas literis mandaverat, et ab ipso repetie- 
rat, quod solitum istis scriptoribus, tempore fabulari, quin 
etiam, nisi me fallo, ipse Naxo fuerat oriundus 24g/aosthe. 
nes. meminit eius Z/yginus Poético Jstron. ubi de minori 
ursa: ZJanc, inquit, Jglaosthenes, qui Naxica conscripsit, 
ait Cynosuram esse unam de lovis nutricibus ex 4daeis nym- | 
phis: quae tibi petita sunt ex Jratosthenis Catasterismis 5 
cui et ᾿“γλαοσϑένης iv Νιαξικοῖς laudatur. sed ad ZZygini lo- 
cum doctissimus JMunckterus in tribus Ulitianis MSS. legi 
testatur GZosthenes, ex quo refinge Zfplosthenes, adeo ut ista 
scriptura cum Pol/ucis nostri concinat egregie, est et apud 
Parthenium huius historici mentio, ad quem praestantissie 

mus ZAomas Gale, quod et dicto loco Junckerus adnotavit, 
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maculam ἐκ Germanie? Scholiasta eliisse se putat, in quo 
"gathosthenes in Zsiatieis éarminibus scriptum fuerit male 
Galaei iudicio pro J/g/laosthenes in Naziacis carminibus, 
ubi tum carmina mihi pro scriptis aut historia intellige, sic- 
ut et apud alios recentioris aevi. alias autem et Agathosthez 
nem reperio scriptores intér antiquos, adductum Tze/zi ad 
Lycophronis Jlexandram v. 704. et 10:1. quo posteriori 
oco philosophi momine insignitur:: Xwr/ov τὲ καὶ ᾿4γαϑο- 
σϑένης di φιλόσοφοι" et de Z4glaost/tene quidem restituendo 
üt cogites apnde Zsaacium rationis est nihil; videturqué 

osthenes iste Geograpbicam edidisse descriptionem 
quorundam célebrium in orbe locorum. pensites igitür,' ad- 
non retineré possis vulpatami in Germanici Scholiasta le- 
ctionem; aut, si quid mutatum velis, itineribus optem re- 
ponere pro carminibus, et vero quidni potuerit ea, quae 
de JNaxiaeis Aglaosthenis alii promunr, retulisse 24gatAo- 
sthenes id itineribus Asiaticis? haec si vera, prout videntur 
omnino, /tnera protulit in lucem 4siatica J4gathosthenes 
ille. sed haec εἷς ἐν παρόδῳ. At tamen ab Z4g/osthen? nec- 
dum discedere iuvat, siquidem bene mereri de 44(Zenaeo 
huius ipsi scriptoris feliciter restituto nomine animus im- 
pellat. apud JDipnosophistam igitur lib. III. c. 5. Νάξιοι 
2, dg 'vÜpioxog, ἔτε δ᾽ ᾿“γασϑένης ἱστοροῦσε, μειλίχιον 

καλεῖσϑαι τὸν Διόνυσον, διὰ τὴν τοῦ συκίνου καρποῦ παράδοσιν. 
ndriscum historiam conscripsisse Naxiacam ex “αγίλεηϊὸ 

observat ad hunc locum vir summus 75. Casaubonus. sed 
"Agasthene hoc spurío, cuius inauditum iu Graecis histori- 
cis nomen, ad Cynosarges delato, meo tu periculo reponás 
"dylauocÓfrgc. nominis vestigia manifesta, ipsaque pro me 
rei veritas sponsionem faciunt: meminit et Clemens in Pro- 
ireptico, lamque tandem ad Zo//ucem redeamus, Totum 
hunc Onomasticographi nostri locum de monetae reperto— 
ribus adtulit in J:Dissertatioue de N. non C. Doctiss. Sper- 
lingius, cap. 1. plurimamqué decerpsit partem ipsius 
eap. 5. ubi et ex Zucano Thessaliae cuidam regi /tono hanc 
inventae monetae gloriam tribui docet. octae verba pro- 
ducam ; eo magis, quod nullam istius Zton? mentionem fe- 
cerit Po//ux noster: 

|» Primus Thessalicae rector telluris Itonus. 
in formam calidae percussit pondera massae, 
fudit et argentum flammis, aurumque moneta 

.— fregit, et immensis coxit fornacibus aera. 
Ad ista mihi ounino lege, quae dixit Excellentissimus ZZujo 

Pollux Fol. F, LAL- 
- n 
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Grotius, gentis Batavae decus nunquam interiturum, [De 
"Aglosthene satis in hac nota luculenter disputavi. sed quae- 
dam obiter adspergenda. In Hygini loco 44glosthenes claris 
literis expressum legitur in Codice MS. quem contuli. llla 
vero cum Scripsi, ipsum 7oreae Galaei locum non inspe- 
xeram, quo postea perlecto deprehendi meae adnotationis 
pleraque ab Eruditissimo Viro esse occupata. in ceteris au- 
tem J4thenaei emendatio, quae caput est huius notae, homi- 
nem.doctissimum non praeteriit. de 44gathosthene vero pa- 
rum abest, quin Ga/aei sententiae me dedam; ad quod me 
maxime impellit Zratosthenis, quem adduxit, locus. quan- 
quam ab altera parte nihil omnino sit rationis, quod ma- 
gnopere nos credere cogat, non eadem potuisse literis con- 
signari ab 44ga£hosthene et 4glosthene. Ex 4ddendis.] 

84. 
ἀξιώσειε tig]. INom. enim volet quisquam nos in praesens 

agere curiosius, εἰ, M. an Mytilenaei etc, εἰ pro oi leg. C. V. 
et ita eleganter connectit textum,  Kvzuw. ^ 

ἀξιώσει τις] MS. τίς. Tvuxc. 

πολυπραγμονεῖν. Οἱ M.] Progreditur nunc ad nummc- 
rum varios typos, de quibus etiam peculiari capite 8. lib. T, 
Rei Numm. ZZostus, et /7. Junius et Avus meus dictis locis. 

hic itaque MS. πολυπραγμονεῖν, εἰ MurvAgvaiou μὲν etc. et 
prorsus ita scribendum, Sic omnia rectius cohaerent. vul- 
gata, οἱ ἤχιτυλιναῖοι, vitiosa sunt. Τυνο. 

πολυπραγμονεῖν. Οἱ etc.] In textu-bene Kuehnius red— 
diderat MSS. lectionem, quam sequimur omnino planissi- 
mam utique atque facillimam, 

AMMirvliveiov] JMirvigveio, Infra segm. 92. Szm. 
MirvAwoio.] Mitylenaeorum Sapponis imagine signati 

nummi extant varii, et binos quidem, ut lucem acciperent 
atque auctoritatem haec Po//ucea, adpingendos curavi, quo- 
rum primus antiquior ipsam nobis ab una parte Sapphonem 
erectam atque stantem repraesentat, addita hac inscriptione: 

XAIIOS8 AEZBIZ: alter vero sub Julia Procula cusus 
eandem exhibet sedentem cum hac ἐπιγραφῇ, ““7ιευληναέων " 
si de Mitylenaeis nataque apud eos SappAone legere gestiat 
animus, consulendi sunt, qui nummos illustrarunt veteres, 
Begerus, Nonnius ad Goltzium, aliique. Sequitur in Pol- 
luce nostro de Chiis, quos habuisse sculptum in nummis 
suis ZZomerum inquit. diversas fuisse gentes, quae sibi vin- 
dicarent 7Zomerií natales, res est nota, inter eas, monente 
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j latio et Spanhemio, prae reliquis. excelluere Chii atque 
Smyrnaei, quarum haec alteri dubiam fecit de Z/omeri na- 
tivitate atque incunabulis palmam. utraeque monetam summi 
- vatis figura percussam edidere, de quibus omnibus, ne quid 
praeter rem et necessitatem moremur, videndi sunt nomi- 
mati modo scriptores eruditissimi, ille quidem in libello de 
Vita ZZomerí c. 135. hic vero de Praest. et Usu Nom. pag. 
487. quibus si quae adhuc habeamus adiicienda, commodiori 
reservemus loco. 

᾿ς ἐνεχάραττον.) C. V. ἐνεχαράξανιο, quod eÓdem recidit, 
Ruzusx. 

ἐνεχάραττον] MS. ἐνεχαράξαντο, Χῖοι etc. TuNe. 
"“σις)] C. V. bene ᾿Μασεῖς" leg. ᾿]ασσεῖς. ᾿]ασσὸς urbs 

Cariae maritima, quae puerum Delphino insidentem num- 
mis suis habuit inscriptum, quod Delphinus in urbe illa 
puerum amore prosecutus saepius eidem tergum subiecerat 
et per maris ingens spatium vexerat, de qua historia pleni 
sunt libri, Vid. praeter Z/utarch, de Solertia 24nimal. et 
4 elianum, quos laudat vir eruditus ad Excerpta C. V. 44ristot, 
H. A. libr. IX. cap. 48. 44tAenaeum libr. XIIT. cap. 9. PZ- 
nium libr. IX, cap. 9. Oppianum, Solinum, qui in eo falli. 
tur, quod /assum facit urbem Babyloniae, eo deceptus quod 
JPlinius scripsit, hunc puerum ab Alexandro M. Babylone 
sacerdotio JVeptuni admotum; quasi facilius sit, urbem cum 
omnibus incolis Babylonem transferri, quam unum inde 
puerum ad J/exandrum evocari. idque factum esse .4/Ae- 
-naeus ex Duride annotavit satis clare. Huknw. 

"Aou ] "Aog in vulgatis, plane mendose, quamvis ZlZ- 
diginus id secutus sit X. Antiqu. 1. ubi “4155 habet, et Ho. 
stus lib. 1, c. 8. qui ineptius 2fsia. .H. Junius id plane 

— omittit, mendum scilicet subolens, et id expedire nesciens, 
Sed MS. noster veram lectionem habet: ᾿Ιασεῖς δὲ παῖδα etc. 
uam certe non ignoravit et Avus meus lib. de Numism. 
"ubi ista explicans, haec ita vertit, lasenses pueri insidentis 
-Delphino, scilicet imagine signasse pecuniam suam. qui plu- 
ribus ibi ex Plutarchi libello πότερα τῶν ζώων φρονιμώτερα, 
τὰ χερσαῖα ἢ τὰ ἔνυδρα, extremo, ubi ᾿Ιασέα παῖδα vocat, et 
πάντων ᾿Ιασέων" et sic claudit: καὶ τοῦ πάϑους ἐπίσημον 'a- 
σ τὸ χάραγμα τοῦ νομίσματός ἐστε παῖς ὑπὲρ δελφῖνος 
o γος" quae verba quum in promptu habuerit et Z/ostus 
illo cap. ὃ, lib. 1. Rei Numm. mirum non vidisse, quam , 
absurde id siae tribuerit. Eundem ἔρωτα δελφῖνος ἐν ᾿Ιώάσῳ 
ἐς μειράχεον καλὸν, ut caput incipit, J4elanus narrat prolixe 

Zzz2 

E 
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lib. VI. περὶ ξώων ἰδιύτ. cap. 6. Ethnicographus de 1480, 'I«c- 
σὸς, πόλις Καρίας, ἐν ὁμωνύμῳ νήσῳ κειμένη, ἡ καὶ óvró- . 
νῶς λεγομένη" ὃ πολίτης αὐτὸς ᾿Ιασσεὺς, ἀφ᾽ οὔ Χοιρίλ- . 
Aoc ἐὼν ᾿Ιασσεύςς. De eadem in Caria ϑέγαδο 115, XIV. εἶτ᾽ 
᾿Ιασσὸς ἐπὶ νήσῳ κεῖταν προσκειμένῃ τῇ ἠπείρῳ" ἔχει δὲ λιμένα, 
καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ βίου τοῖς ἐνθάδε ἐκ τῆς ϑαλάττης etc. Ean- 
dem vero historiam quae in urbe 725so contigerit, et aliam 
similem narrat P/inius libr. IX. c. 9. quodque in eadem nar- 
ratione apud So/inum est: apud lasum urbem Babyloniae 
puerum etc. non ita in suis membranis esse testatur Ortelius 
in Theatro, sed Babylonem, quasi hoc nomen pueri fuerit. 
certe apud. PZnium, unde iste illius simius sua pleraque ex- 
scripsit, nihi] de Babylonia legas eo loco. et quid si Ioniae 
legamus? invenerat aliquis bardus Zoniae, et id non capiens 
nimirum finxit ibi Babyloniae, quam norat. Sed haec extra 
oleas: ad Pollucem nostrum. ἴυνο, 

"Acic] Kuehnius? Ἰασεῖς in textu, et mox Ζαρδανεῖς, quod 
utrumque ita et nos restituimus. vitio dedit orignem iunioris 
Graeciae pronunciatio, quae diphthongum εν efferebat tan- 
quam simplex.iota, sic et qui hodie vivunt in' Graecia bar- 
bari mage quam Graeci. Horum autem nummorum reliquias 
non puto ullas extare in eruditorum Thesauris nummariis. 
certe, quantum equidem scio, in lucem tales non sunt editi, 

Zagüevig] C. V. Ζαρδανεῖς a recto “ἀρδανεὺς, nomen 
gentis Illyricae, Kuznx, 

Zagüavig] IMS. Ζαρδανεῖς δέ" recte. de populis enim 
agit. male itaque Zihodiginus Dardanis, X. Ant, 1, et Hostus 
Dardania: bene Junius Dardani, et prorsus ad veram lectionem 
Avus meus, Dardanienses, ut ab" Iacog' Ia6tic, sic Δαρδανεῖς a 
Ζάρδανος, quae exponente Ethnicographo, πόλις Τρῳάδος, ἡ 
πρότερον Τευκρίς" unde' et regio Ζαρδανία, ut apud eum vi- 
deas. Vide de urbe ea in descriptione Troadis et Strabonem 
lib. XIII, Ioxc, 

' Aónévóto, z.] MS. plenius 'A4oz. δὲ παλ: uxc, 
᾿Δσπένδιοι παλ. Plenior est sensus, inserta particula δὲ, 

quam et hic et mox post Κεφαλλῆνες, consentiente Zunger- 
manno, in textum ex MSS. recepimus. Utraque vero, de 
Aspendiis, et quae mox de Rheginis Po//ux habet nummis, 
clariora tibi reddam prolatis utriusque populi nummorum ' 
ectypis, quae subministravit eximia praestantissimi VWILDIE 
atque. humanissima benignitas. Aspendiorum ille, quem vi- 
des, nummus sub Gallo et Polusiano Imperatoribus percus- 
sus est, et ostentat ab altera parte quos Z'o/lux commemo- - 
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. xat luctatores, neque vero solis Aspendiis hac insigues figu- 
ΤᾺ nummi sunt signati, sed et Laodicensibus: et horum quo- 

e nummum propter exactam cum Aspendiorum illo posito 
similitudinem in medium producere libuit. inscriptio 444 T- 
-AICEON, quo scilicet modo in Petronio Laucontem pro 
.-Laoconte legisse memini, veteresque Romani Jautumias pro 
Siculorum Zaotomiis dixere. Potuerit autem impressae figu- 

rae haec esse ratio, quod Laodicenses et Aspendii praestan- 
:tissimos aluerint atque in certamina produxerint luctatores 
.sed haec aliis, quibus ad ista talia inquirenda maius est 
otium, curae sint, De Rheginis vero, non quidem ipsorum 
nummum apponere licuit, sed Messeniorum , qui Rhegio 
non procul erant siti, et communia, credo, iura reipublicae- 
que insignia cum Rheginis habuere. plures videre tales ρο-- 
tueris in .Jdugustino de Paruta, neque nos morabimur am- 
plius. Sed quid illud est rei, quod TAasios habuisse num- 
mis suis insculptum Persam commemoret Zo//ux ? supersunt 
Thasiorum nomismata, sed tamen non, puto, quae Persam 
exhibeant, neque rationis quicquam comminiscaris, quam 

| propterimpressum ZZAasiorum nummis Persam statuere liceat. 
. jam olim fuit cum ad animum meum haec revocarem, copgi- 
taremque, num forsitan insigni aliqua menda Πέρσην irrep- 
Sisset pro. Ἡρακλῆ" certe, si animum attendas, non ita plane 
literae abludunt; atque tum veritati res tota conveniet. nil 
.tamen, quod coniecturae nostrae opituletur, MSS. fovent. 
δὲ forsitan aut deceperit se Po//ux, aut talis olim extiterit 
 Thasiorum nummus, qui ad hanc tempestatem non pervenit, 
alterutrum hac de re fuerit verum, tu iudica, sed Z/aszorum 
habeto nummum, qui Herculem armatum clava atque leonina 
cinctum pelle prae se ferat. addita est inscriptio: ᾿Ηραϊλλέους 
Σωτῆρος, 400 titulo notissimusin antiquis monumentis Zer- 
cules venit. et causam scies nummis insculptae Herculis fi— 

 gurae, si Stephanum in voce lectum iveris. Potuerant autem 
δὰ haec Zo/lucis nostri alia similia ex veterum scriptis col- 
digi eq adnotari, veluti, quod Pariorum drachmae Zratuim 

habuerint impressum, undeetistesit versiculus Simonidis epi- 
Brammate iun Jfrcesilaum: Zgegualzoi Πάριαι, τῶν ἐπίσημ᾽ Aoa- 
τος. qnod Gergith Sibyllam et Sphingem in sua signaverint 
moneta, tradente Stephano ex PAlegontein primo de O/ympia- 
dibus, Tenedii ab hac parte securim, ab altera vero ex unosur- 
genta collo bina viri mulierisque capita, eodem S/ephano 

i auctore in Téviüog, et planius etiam Heraclide in 'Tenedio- 
rum politia, unde petiit Suidas; quod Persae in suis habue- 
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rint nummis χάραγμα τοξότην, uti constat ex Plutárchi Apo- 
phtegm. Lacon.  Zpesi; cervam, utpote Dianae, cuius in 
tutela haec erat urbs, sacram, ut indicat Libanzus Orat, in Dian. 
᾿Εφεσίοις δὲ καὶ τὸ νόμισμα καὶ τὴν ἔλαφον ἔφερεν ἀμοιβὴν τῇ ϑεῷ 
μεγάλων ἀγαϑῶν. Argivi denique lupum, cuius rei testis est 
Sophoclis haud ineruditus Scholiastes ad Electram v. 6. et 

eius tibi verba in medium posuisse haud fuerit indignum: 
Οἱ δὲ (Δυκοκτόνον τὸν ' AnólAova ὀνομάζεσϑαν λέγουσι) διὰ τὸ 

ἱερὸν εἶναι τὸ ζῶον, ὡς καὶ τῆς ̓ Δρτεμίδος τὰς ἐλάφους" ὅϑεν καὶ 
τῷ νομίσματι τῶν "Aoysiov ἐγχαράττεσϑαί φασι λύκους, ὡς καὶ 
τὰς γλαῦκας ᾿Αϑήνῃσι. Ἐπ de lupo quidem non habet Ῥοζέμες: 
noster, qui murem in Argivorum nummis sculptum perhibet. 
sed vero Argivi tam murem quam lupum, et utrumque di- 
versis etiam temporibus in sua signatum habuere moneta, at 
apud eundem observa sis, de noctuis quae dicit, siquidem 
ad superiora referendum, ubi de istis Atheniensium nummis 
est actum, lupum vero sacerrimum fuisse animal plures sunt 
qui testentur, JZacrobius Saturn. libr. I. ubi de Zvzoxróvo, 
"Apollonii: Schol, ad ΤΙ, Zrgon. 4risteph. Comment. ad “4.68, 
-Aeschyli ad septem contra Thebas, Aelianus de Animal. lib. 
X. et XII. Ztymologus in πόλιοι λύκοι, aliique plures, quorum 
hi Aegyptiis, illi Delphis in honore habitos fuisse lupos re- 
ferunt. sed quo delabimur? Haec, inquam, talia de signa- 

tura nummorum variisque figuris ad Polluceam recensionem 
possent adiici, sed pauca tantum delibare constitueram, οὔτε 

γὰρ, ut cum Po//uce meo loquar, κατὰ τὴν ἐμὴν ὑπόϑεσιν ἡ 
πολυπραγμοσύνη, praecipue, si singulorum originem atque ra- 
tiones indagare et exponere animus esset. Et haec quidem 
superasse gaudemus, restant tamen quae curam et diligentiam - 
his non minorem postulant. 

“Ρηγῖνοι 1 MS." Pyywoi* supra de eodem typo Noster V, 
75. ἴυνο, 

Aeyov.] Talem nummum exhibet Prosperi Parisii Tab, 
11. rariorum magnae Graeciae numismatum n. 4. forte inde 
manavit proverbium, quo “Ῥηγίνους vocarunt qui timidio- 
res erant. vid. Hesych. in'Pmyivocs. His adde quod in num- 
mis Troezenioruur extiterit tridens ex altera et JMinereae 
facies ex altera parte. Pausan. in Corinth. in stateribus Cyzi- 
cenis virgo stetit, ZJesych. in Κυζικηνοὶ στατῆρες etc. Samii 
Junoniam avem nummis praeferebant, .4tAenaeus lib, XIV. 
cap. 20. confer dicta ad supra segm. 75.  Kuxnw., 

Κεφαλλῆνες] MS. Κεφαλληνεῖς δὲ ἵππον. Etita emenda, 
quamvis et vulgatum rectum, unde Κεφαλλῆνας apud Strabo- 



oo mM 

IX. 84. 1087 

nem habes libr. X. a Κεφαλλὴν, quod ex Sophocle adnotat 
Eustathius ad Hom. ᾽Οδυσσ. a. et ea forma apud Z/omerum, 
alios, altera tamen quoque bona, quam MS. habet. sic apud 
Ethnicographum ab 'Afavíec, ᾿Ζζανεῖς" ab ᾿Αλωπεκίας, ᾽άλω- 
πεχεύς" a Κατταβανίᾳ, Κατταβανεὺς, alia. "Tota vero haec 
quien qua Pollux nummorum imagines refert, obiter co- 

eret, et itaque ut scribenda et distinguenda lubet propo- 
nere totam: ov γὰρ ἀξιώσει τις ἡμᾶς ἐν τῷ παρόντι πολυπραγ- 
μονεῖν, εἰ Μιτυληναῖοι μὲν Σαπφὼ τῷ νομίσματι ἐνεχαράξαντο, 
Χίοι δὲ Ὅμηρον, ᾿Ιασεῖς δὲ παῖδα δελφῖνι ἐποχούμενον, Ζ4αρδα-- 
vtig δὲ ἀλεκτρυόνων μάχην, ᾿Ασπένδιοι δὲ παλαιστὰς, καὶ ᾿ Ρηγῖ- 
vot μὲν λαγὼν, Κεφαλληνεῖς δὲ ἵππον, Θάσιοι δὲ Πέρσην, ᾿Δργεῖοι 
δὲ μῦν οὔτε γὰρ etc. uxc, 

κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν) Neque enim argumento libri convenit 
curiositas, Kuznw, 

χαὶ ἄλλως ἤδη ἥκουσιν etc.] Locus mutilus, quem ita 
supplet C. V. καὶ ἄλλως ἤδη τὰ τοιαῦτα ἐστὶν συνειλεγμένα - ἴσως 
δὲ ὀνομάτων καταλόγῳ προσήκουσιν οἵ K. et alias, (vel silegen- 
dum, ἄλλοις) a/üs ista iam sunt collecta, forte autem nomi- 
num ad catalogum pertinent Croesi stateres etc. quid Ζαρει-- 
xóg Suidas dabit h. v. | Kuzux. 

καὶ ἄλλως ἤδη ἥκουσιν etc.] Iterum magna lacuna et cor- 
ruptela invasit vulgatos Codices. tu restitue ex MS. qui ita 
habet: καὶ ἄλλοις ἤδη τὰ τοιαῦτα ἔστιν συνειλεγμένα " ἴσως δὲ τῶν 
ὀνομάτων καταλόγῳ προσήχουσιν oí Kg. etc. Scilicet istam 
historiam non convenire horum librorum proposito, eamque 
iam ab aliis collectam esse auctoribus. Sed ad praesentem 
nominum catalogum forte pertinere ista, nempe QCroeseos 
stateres etc. luxc. 

χαὶ ἄλλως ἤδη ἥκουσιν Restituit atque locum supplevit 
Kuehnius ad oram sui Codicis, quomodo in textu a nobis est 
emendatum. ante nos et mutila erant haec et mendosa, 

Κροίσειοι στατῆρες] Priores editiones Kooícios vid. supra 
II], 87. 855. 

Κροίσειοι στατῆρες] MS. Κροίσιοι στατῆρες, καὶ Φιλίππιοι, 
ut antea vulgati. et supra ΠῚ, ὅ7γ. etiam Κροίσιοι MS. et 
supra IX, 59. etiam Φιλίππιοι. Sed non tamen et ' Aic£ev- 
ὅριον ibidem, verum, ut vulgo, ᾿Ζλεξάνδρειοι" et ea forma 
scilicet usitatior, Κροίσειοι hine citat et Hostus lib. V. He 
JNumm. cap. 9. tm. 6. de Croeseo. ubi et tm, 2, de Philippeo. 
De Darico ibidem plura tm. 9. de quo et Brissonius lib. 2. 
de Heg. Pers, usc. 
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Κροίσειοι στατῆρες] In Codice F'alckenburgiano «Κρούσεεον 
στατῆρες male legitur, eorum quoque superius factam fuisse 
mentionem memini, uti et PAilippicorum, Daricorum ac 
ZAlexandrii nomismatis segm, 59. Hunc autem adducit lo- 
eum SperZingius de INNummis non Cusis pag. 155. et quae haec 
illustrent. plurimum habet $ardus pag. 16. de JNummis. po- 
nam verba: Pilippeius, quem habebat lacobus Sadoletus 
Cardinalis optimus: et IDoctissimus fuit ponderis. trium, dra- . 
chmarum, totidem siliquarum, hoc est, trium ducatorum. 
Alexandreium concisum, eiusdem ponderis paene apud se esse 
testatur Henricus Glareanus. Nos et PAilippici et Alexandri 
nomismatis repraesentare tibi voluimus figuram. utrumque 
aureum extat in nomismatotheca //i/diana, pondere, uti 
puto, non diverso ab isto quod designavit Sardus. In hac 
autem Zf/erandrii nummi parte expressum quod videas JMi- 
nervae caput, non est absque ratione, quippe quam insigni- 
ter coluerit J/exander, qua de re vide Zrrianumlib. 1. de 
Exped. lex. pag. 56. ibique producentem binos alios ele- 
gantissimos nummos Alexandri nomine inscriptos Eruditissi- 
müm Gronovium, qui nuperrime auctorem eximium castiga- 
vit et in lucem dedit. Hi autem JA/exandri nummi percussi 
sunt, antequam eum se natuni pronunciasset fHammon, si- 
quidem tum animo elatus, quippe qui se sortis humanae mo- 
dum exsuperasse putaret, /orvem suis incudi iusserit num- 
mis. talem exhibitum videbis ab Eruditissimo Jore//o de- 
promptum ex pinacotheca clarissimi viri P. Petavii in No- 
tis ad IL. Constantini Porphyrogennetae de 'Them. pag. 152. 
et Porphyrogennetae tibi verba promam, quibus Aexandri 
ornamen:ia, prout in nummis ab eo visis sunt depicta, lite-. 
ris consignat. Macedoniae reges se ipsos "77gaxAéovg ἀπογό- 
vove vocitasse refert, adeoque et istis usi sunt insignibus, 
quibus gavisus fuit generis auctor Hercules :. 010 καὶ ἀντὶ ταῖς 
viag καὶ στέμματος καὶ πορφύρας βασιλικῆς τῷ δέρειατι τὴς κεν 
φαλῆς τοῦ λέοντος ἑαυτοὺς ταινιοῦσε᾽ καὶ στέμμα τοῦτο καὶ κο- 
Guov 7j obvrau, καὶ ὑπὲρ πᾶντα λίϑον" καὶ μάρτυς ἀξιύπιστος 
αὐτὸ τὸ νόμισμα τοῦ Π7ακέδονος ᾿4λεξαάνδρου τοιαύτῃ εἰκόνε καλ- 
λωπιζόμενον. 868 in isto tamen nummo, quem protulit JZo- 
rellus, àn non ipsum potius JZerculem depictum putemus ? 

siquidem 4Jexandrurs $i prae se se ferret, cornutam eius 
imaginem futuram prius existimem, praecipue cum ab altera 

parte. Zovem Fulminatorem ostentet, neque diffiteri tamen 
possum apprime convenire hunc nummum descriptae a Con- 

stantino figurae, sed deliberent peritiores. 
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. 83. 
" Aaekavdpetov ) Zeno Philosophus Alois dl argenti 

meminit, ut elegantis et oculos ferientis, sed alias malae 

notae, apud Laert. lib. VII. Rurnw. 
i Πολεμαϊκὸν] C. V. τολεμαϊκον" nec ditat legit Znter- 

pres. KveHN 
᾿Πολεμαϊκὸν ] MS. Πτωλεμαϊκὸν, quivis videt emeudau- 

dum Πτιολεμαϊκον, ut etiam recte habet Z/ostus lib. 111, Rei 
Numm. cap. 11. tm. 15. et Piolemaicam monetam interpre- 
tatur Avus meus 7. Camerarius lib. de Numism. lug. 

ολεμαϊκὸν} Kuehnius. in textu J[roAeuoixOv, et ita 
Gualtherus in eius expressit versione, neque legebat aliter 
Falckenburgii Codex: alterum vulgatum nauci nonu est. Se. 
quitur i Mn νόμισμα, quod Siculis ἡμεχρυσοῦν effecisse 
putat Scaliger de R. N. p. 15. et 17. cuius autem vir sum- 
mus hoc noverit indicio, quove dixerit argumento, pror- 
5808 ignorare me fateor, neque designare nummi Demareti 
pretium valeo, nisi staterem forsitan censeas, certe nummus 
Alexandri etaterem valuit, ut ex primo capite scimus. eodem 
itaque stateris constitisse pretio Zerenicium, Ptolemaicum 
et Demaretium nomisma cum .Z4flexandrio, veri non est ab- 
sonum. meminit Demaretes ab eiusque nomine dicti nomis- 

matis Scholiastes Pindar. ad Olympion. εἰδ. B. ἦν δὲ ὁ Θήρων 
(cuius honori ode Pindarica erat sacrata ἀνέκαϑεν & ἀπὸ Oi- 
óízoóog ' ἐκήδευσε δὲ δὲ Ῥέλωνι τυράννῳ ἐπιδιδοὺς αὐτῷ τὴν ϑυγατέ- 
Qu Δημαρέτην, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ ΖΙημαρέτειον πρησωνομάσϑη νόμι-- 
Gua" quae eadem non multum diversis vocibus paululum i in- 
ferius ad i ipsam Oden ita repetuntur : : Θήρων ὁ τῶν ᾿Αἴκραγαν- 
τίνων βασιλεὺς Τέλωνι τῷ “]Πέρωνος ago ἐπικηδεύσας, 7/*uo 
συνάπτεε τὴν αὐτοῦ (αὐτοῦ) ϑυγατέρα 4ημαρέτην, ἀφ᾽ ἧἧς καὶ 
το “ημαρέτειον ψόμισμα ἐν Σικελίᾳ. Ζαμαρέτην autem et Ζ1α-- 
μαρέτιον νόμισμα cum dixit Diodorus, Sicule seu Dorice lo- 

quutus est. Mox autem , vulgo fuit in textu γνωριζόντων 
πάντων" pro quibus ἁπάντων addita meliori distinctione 
reddidi, 

/.— z0Ug. ἐπωνύμους] ἐπώνυμοι dicuntur illi, a quibus no- 
mina sua acceperunt numismata. Mens itaque Auctoris eo 
redit, se nolle explicare quid sit PAZ/ippeum etc. cum om- 
nes norint illos, qui dederunt nomina his nomismatibus: 
solum autem “Δημαρέτιον enarrat, quia non aeque in vulgus 
notum est, eius denominatio unde sit, Kvzns. 

τοὺς ded arl MS. ἐπρνύμους, et ἁπάντων * et mox 
“ημαρέτη" emenda omnino et distingue: ὧν τοὺς ἐπωνύμους 
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γνωριζόντων ἁπάντων ἡ “ημαρέτη Τέλωνος etc. quorum no- 
minatores, vel illos, a quibus nomen acceperint Croesei, 
Philippei, Darici, Berenicium, .4lexandrium, Ptolemaicum, 
et Demaretium , illos inquam cum noscant omnes, quod ad 
Demaretam attinet, illa etc.  Z/nuagéry paroxytonos recte 
habet et /7Jostus haec referens, libr. IIl. cap. 8. tm. 16. 
itaque apud Zesychium est in Ζημαρέτιον" et apud JDiod. 
Siculum lib. IL. Ζαμαρέτη, “Ζαμαρέτιον.  YuxG. 

“Μιβύας] MS. plenius τοὺς «““ιβύας etc. sed accentu pa- 
riter perverso. scribe τοὺς “Δίβυας. lunc. 

* συγχωρεύσασα] P. συγχωνεύσασα. Quod ad rem ipsam, 
Hesychius similiter refert, sed Diodorus Siculus discrepat, 
quem vise libro undecimo fol. 21. JJ/echel. 88Ὲ8. 

* συγχωρευσασα] C. V. συγχωνεύσασα, con/lans, recte, 
si modo addatur xoi e. Diodorus hoc nomisma 10. drachmas 
Atticas valuisse, dictumque esse a Siculis πεντηχοντάλιτρον 
ἀπὸ τοῦ σταϑμοῦ. MUEHN. 

* συγχωρεύσασα)] Rectissime noster Seberus coniecit 
συγχωνεύσασα᾽ id enim prorsus ita habet MS. noster, ne du- 
bites id itaque PoZ/uci reddere. Vidit id et Avus meus, qui 
libr. de Numism, haec ita vertit, e£ conflato universo, mun- 
do sc. Hosius inepte, ac tradidit , et nummum, percussit, 
IuxcERm. 

* συγχωρεύσασα] Cum Kueknio textum emendavimus, 
dedimusque evyyovevoaca* nec aliter legit Sperlingius. 

τοῦτό γε μὴν] Laudat hunc locum Zudaeus libro quarto 
de asse circa princ. legens mox τὸ δὲ Σύρον" et mox omit- 
tens δραχμοὶῖς, quod nec sensus fert. 888. 

τοῦτό γε μὴν Scribe τοῦτό ye p. ut et MS. habet: ir 
quo ad oram tale summarium : περὶ διαφορᾶς ταλαντῶν. Iun. 

ὅτι τὸ μὲν ' Arr. τ. etc, ] Deest uiv ia MS, Ivxc. 
ἑξακισχιλίας etc,] Sex millibus denarium ait Aldus Ma- 

nutius libr. IT. de quaesit. per epist. g. 7. et “πὲ, Jugu- 
stinus Annotat. in Festum ad Euboicum. vid, et Hostum 
lib. II. de Ponderib. cap. 7. tm. 1. n. 7. et lib. III. Rei 
Numm. c. 12, tm. 1. luxc. 

, δραχμᾶς] Emenda δραχμὰς "Arr. Tux. 

86. 

τὸ δὲ Βαβυλωνιον MS. τὸ Βαβυλωνίων, ἕπτ. sine δέ" et 
possumus scribere: τὸ δὲ Βαβυλωνίων" quamvis parum refert, 
ita tamen et τὸ δὲ Σύρων mox MS. et alia quae ibi dicam. 
Sed de Babylonio talento vid. £ostum ibid. lib. ΠῚ, Rei 
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Numm. cap. 12. tmem. 7. cui videtur Po/?ux rem ad vivum 
non putasse. vid. et “πὲ, Jugustinum ad Festum in Euboi- 
cum. De .Jdeginaeo idem Hosius lib. IIT. Rei Numm. cap. 
12, tm, 5$. lvuxc. 

τῶν δὲ Zvgmv,] C. V. τὸ δὲ Σύρων πεντακοσίας καὶ τε- 
τρακὶς χιλίας" τὸ δὲ “ἰγυπτίων o πρὸς τὸν τῆς «Τιτεκῆς ὃ. λο-- 
γισμόν. leg. τετράκις 4. Aegyptii talenti valorém non ex- 
rimit, sed in genere dicit, id computandum esse secun- 
"m Atticae drachmae rationem. vid. Plinium lib, XXXIII. 
cap. 3. Salmas, an πεντακισχιλίας ἢ Kurnx. 

τῶν δὲ Σύρων,  ΝΙ8. τὸ δὲ Σύρων, ut antea Βαβυλωνίων" 
εἴ mox ex MS. alia: non itaque emendatione Zudaei opus. 
Sed Pollux etiam mutilus hic est, addideratque de Cilicio et 
Aegyptio talento, quae MS. noster reservavit, ut et de Syro 
talento, quod non saltem quingentas et mille continet dra- 
chmas, ut vulgatus Jo/lux et Hostus ex eo lib. III. Rei 
Numm. cap. 12. tm. ὃ. et lib. II. de Ponderib. cap. 14. 
tm. 2. n, 5. sed quingentas et quater millenas, Sic enim 
totus locus in Zo//uce scribendus et supplendus est ex MS. 
ita habente: τὸ δὲ Σύρων, πεντακοσίας καὶ τετραπισχιλίας" τὸ 
δὲ Κιλίκων, τρισχιλίας" τὸ δὲ Aiyvmiiov, πεντακοσίας" ὡς 
πρὸς τὸν τῆς Δττικῆς 0g. Àoy. ubi vides Aegyptium inter ista 
esse minimum. Non itaque video quomodo idem erit cum 
Attico magno, quemadmodnom censeri ait Hostus lib, III. 
Rei Numm. c. 12. tm. 96. Alias de hac talenti varietate ex 
Judaeo idem .Hostus lib, III. c. 15. Iuxsc. 

τῶν δὲ Σύρων, πεντακοσίας, καὶ y.] Insigni locupletio- 
rem hic Pollucem augmento fecimus. nihil erat in vulgatis 
de Cilicum Aegyptiorumque talento, quae tamen omnia 
egregie supplent et restituunt MSS. in paucis dissentiunt 
F'alckenburgiani Codicis Excerpta, quippe quae post zevza— 
xociag καὶ χιλίας, sicuti in vulgatis erat post τῶν δὲ Σύρων 
scriptum , subiiciant demum: τῶν δὲ Kiléxov τρισχιλίας" τῶν 
δὲ Aiyvnrlov πεντακοσίας xal χιλίας" sed tamen, nisi me ve— 

. stigia fallant, in ipso MS. Codice non aliter extitit ac in ce- 
teris MSS. sed qui haec decerpsit, ipsam textus variantiam 
adnotasse susque deque habuit. Tum quoque paulo post 
fuit, πρὸς τὸν ᾿Αττικῆς δρ. ubi τῆς ante ᾿Αττικῆς inseruimus 
lubentes. Hunc autem Po//ucis nostri totum locum de di- 
verso talentorum cuiusque populi valore adduxit, in qui— 
busdam illustravit etiam Sne//ius pag. 41. neque operam lu- 
seris, si Sardum de Nummis pag. 19. et sequent. inspicere 
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tibi grave non fuerit; ibi enim et aliis ex auctoribus, .590-- 
lybio praesertim, banc rem illustrat, eosque cum Zo//uce com- 
ponit. adde, si lubet, Schottum Tabula Hei Nummariae 
cap. 6. Praeter Po//uci nostro enumerata talenta, in ZZerone 
et alia adhuc plura reperio: Z£olema?eum scilicet et Zfntio— 
chicum, quae utraque refert Attica talento ἐσοστάσια et iga- 
ριϑμα ἐν πᾶσι" δυνάμει δὲ, siquidem ipsius haec ZZeronis ver- 
bis quam meis proponere malim, τοῦ μὲν Πτολεμαϊκοῦ κατὰ 

τὸ νόμισμα τετραπλάσιον, ( Scaliger τριπλάσιον legendum per- 
tendit) ἐπὶ τρίτον (sic enim in meis schedulis legitur) δὲ τοῦ 
᾿Αντιοχικοῦ, τῷ δὲ Τυρίῳ ἴσον" in quibus itaque et Tyrium 
habes talentum quod Attico respondeat exacte. Porro no- 
visse se memorat protinus duplex talentum ξυλεκὸν, cuius 
quidem nominationis causam iuxta cum ignarissimis ignoro; 
non énim, puto, ita dictum censebis, quod in emendis ven- 
dendisque lignis boc praecipue talénto usi fuerint Jn£io- 
chenses et Alexandrii, τὸ ἐν ᾿ντιογείᾳ scilicet, et τὸ ἐν ' 41s 
ξανδρείᾳ " prius quidem μνᾶς μὲν ἰδίας ἔχεν E. ἑξαπλάσιον δὲ 
σχεδὸν τῷ τοῦ νομίσματος ἀρεϑμῷ" alterum vero τῷ πέμπτῳ 
διαφέρει πρὸς τὸ προειρημένον ἐπιχώριον περιττεῦον, "Antiochi 
cum scilicet. Haec quidem ex Zeroze libuit excerpere, quae 
pleraque babet et examinat Scaliger de R. N. pag. 45. et 
sequ. ubi pluscula reperies, quae ad hanc rem faciunt, non 
tamen omnía sine quibusdam naevis: sed haec alias. 

πρὸς τὸν Arr. 0g. Àoy.] πρὸς τὸν τῆς dr. in MS. ple- 
nius esse iam dixi. Tuwe. : 

δραχμὰς δραχμὲς bene notavit Seberus a Budaeo omis- 
sum. nec id locum habeat: est tamen idem et in MS. nostro, 
sed transverso calamo lineam perductam gerens, et supra 
scriptum habens μνᾶς" quod si reponamus et hic , nihil ab- 
surdi video amplius, luxc, , 

δραχμὰς} Non convenire loco drachmas recte vidit Zun- 
germannus, et itaque restituit, favente MS. μνᾶς, quod re- 
ctum. Sequitur tum talentum Babylonium continuisse se— 
ptuaginta minas, qua quidem in re dissentit Jelianus a 

Polluce nostro V. H. libr. L cap. 22. δύναται δὲ τὸ τάλαν- 

τον τὸ Βαβυλώνιον δύο καὶ ἑβδομήκοντα μνᾶς ᾿Διτικάς" utitur- 

que ad eum locum Doctiss. ScAhefferus his Pollucis nostri 

verbis, ut zelianum a vulgari computatione discedere pere 
suadeat: sed alia est ZZllebrordi Snellii super hoc Aeliani 
loco sententia, siquidem existimet ista δύο καὶ ex praece- 

dentibus irrepsisse hoc non commode loco. neque vero quod 

huic eruditi viri sententiae opponam, habeo quicquam, de- 
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letisque istis voculis in gratiam 4el/anus cum Jerodoto et 
Onomasticographo nostro redibit: sed haec eruditi melius.. 
Mox autem de minarum et drachmarum diversitate tangit 
obiter, exigendamque harum ad ceterorum analogiam rátio- 
nem inquit, quo de et J/ossi? Etymol. ia T'alentum consule. 
sed ex JZerone adferre lubet, quod ad hunc faciat rhombum: 
QV laiavti δὲ μὲ καὶ τῶν δραχιῶν εἶναι πλείους διαφοράς" τὴν 
ve γὰρ Aiyeuvéav. (LAiywolov) καὶ τὴν 'Pooíav μνᾶν τῆς Πτολε-- 
εἰαϊκῆς εἶναι πενταπλάσιον" ἑξαπλάσιον δὲ τὴν νησιωτικὴν οὕτω 
προσαγορευομένην" τῇ οὖν ᾿“ετικῆ πρός τε σταϑμὸν τὸ νόμέσμα 
(xai vu.) χρηστέον" ἐσοδύναμος γὰρ ἔστε καὶ ἰσοστάσιος τῇ 
᾿,εαλικῇ μνᾷ στατήρων ἐστὶν εἴκοσε καὶ πέντε" ἡ δὲ ᾿Ιταλικὴ At- 
τρὰ στατήρων xÜ. αἱ δὲ Aotnal διαφόραι. — Cleopatra Aegyptia- 
cae quoque drachmae facit mentionem, quae sextam Atticae 
constituat partem: δραχμὴ δὲ καὶ ἄλλη ὁμώνυμος καλεῖται, 5 
Τἰγυπτιακὴ, ἥτις ἕκτον μέρος ἐστὲ τῆς ᾿Ζειτικῆς δραχμῆς " et 
in eodem paulo post Zzo/emaica mina nominatur, Sed eho! 
iam huius est satis. 

κατὰ ἀνάλογον.] C. V. καὶ τἄλλα" adde, κατὰ ἀνάλογον." 
βσεην. 

werd ἀνάλογον. MS. ἑκατόν" καὶ τἄλλα ἀνάλογον" bene. 
idest, ἀναλόγως" et alia, ut Syrum, ut Cilicium , ut Aegy- 
pium, eadem, proportione, ait. Sic restituamus itaque. 
IoxcEnRn. 

παρ᾿ ᾿49ϑηναίοις] MS. nagd "495v. Hunc locum ad- 
fert Hostus lib. III. Rei Numm. cap. 1. n. 12, et de Pon- 
derib. lib. IT. cap. 7. tm. 2. n. 5. Ivxc. 

— εἶχεν 0g. ] Scribe εἶχε 0p. ut MS. etiam habet: quamvis 
hoc minutissimum est observare. Tuxwe. 

. τοῦ καϑ᾽ ἕκαστον ταλ.] C. V. ἑχάστοες, quae lectio do- 
cet fuisse τοῦ παρ᾽ ἑκάστοις ταλάντου" prout talentum variat 
apud singulas gentes, ita vel adduntur eidem vel detrahun- 
tur minae, eidem nationi usitatae, urmnw. 

. τοῦ καϑ᾽ ἕκαστον ταὶ. IMS. τοῦ παρ᾽ ἑκάστοις ταλάντου; 
4 etc. quo pacto scripsit Po//ur, non ut vulgo est. Iuwc. 

τοῦ καϑ᾽ ἕκαστον] Ex MSS. textus habet παρ᾽ ἑκάστοις. 

τέσσαρας  Μϑ. τέτταρας. In Avi meil, Camerarii li- 
bello de Numism. invenio ipsius manu ita adnotatum: ἐπ 
Oratione Nazianzeni ἐπιταφίῳ εἰς πατέρα annotatio haec legi- 
tur: τὸ τάλαντον, ὥς φησι “ιόδωρος περὶ σταϑμῶν, μνῶν ἐστιν 
ἑξήκοντα, sj δὲ μνᾶ δραγμῶν ἕκατον, η δὲ δραχμὴ ὀβολῶν E£* δ᾽ 
0goÀog χαλκῶν ἕξ ὁ χαλκοῦς λεπτῶν ἑπτά τὸ τάλαντον δὲ ᾿Αττι- 
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κὸν παρὰ δὲ Σικελιώταις τὸ ἀρχαῖον ἣν μνῶν (fortasse νομῶν) εἰς 
κοσιτεσσάρων, νῦν δὲ δώδεκα" δύναται δὲ ὃ νόμος τρία ἡμιοβόλια. 
Eadem verba in Suzda inveuio omnia sub voce τάλαντον, ni- 
si quod in medio plenius Suidas: τὸ ταλ. δὲ τὸ νῦν λεγόμενον 
᾿Διτικὸν παρὰ Σικελιώταις, vo μὲν ἀρχ. et desunt ista ultima: 
δύναται δὲ ὁ v. v. ἢ. non vero temerarium videri cuiquam cre- 

. do posse, quo et Ávum meum respexisse credo, si illo loco 
pro μνῶν tam apud Suidam quam Scholiastem Nazianzeni 
scribamus, ψούμων, vel vovupmv' et mox apud Scholiastem 
γοῦμμος pro vogog'* confirmat enim id prorsus Po//lux, ut 
ipse vides, si modo ipsi suam scripturam reddas, mox enim 
ubi ὅμόλια, quamvis Zenr. Stephanus ὀβόλια adscripserit in 
suo Codice, nondum tamen locus restitutus est. MS. habet 
τρία ἡμιωβώλια " scribe itaque τρία ἡμιωβόλια" quo pacto et 
recte Zudaeum restituisse refert Seberus noster. De talento 
Siculo alias et Zoszus lib. III, Rei Numm. c. 12. tm, 4. et tm. 
9. n. 5. Tuxc. 

* duolua] Lexic. Basileense iubet legi ὀβολία. Sylburg. 
ὀβόλια ascripsit. Budaeus legit: δύναται δὲ ὃ νοῦμμος τρία 
ἡμιοβόλια, valet autem nummus sesquiobolum, Nam nummus 
sestertius, inquit, quartam partem drachmae valet, drach- 
ma autem sex obolos. quare tria hemiobolia, id est sesquio- 
bolum, nummus sestertius valuit: libro quarto de Asse fol. 
104. 8588. y 

ἃ ὁμόλια.] C. V. ἡμιωβολία, recte, accentu retracto ad o. 
Salmas. omnino legendum τρία ἡμιωβόλια. nam talenta Syra- 
cusana trium denarium, fuisse scribit Festuss itaille. Kuxnx. 

* ὁμόλια.] Kuehnius in textum consentientibus MSS. repo- 
suerat ἡμεωβόλια, quem sequuti sumus; neque aliter censuisse 
Scaligerum patet, cum pag. 5. de R. N. sic scribit: JVoOg- 
pog autem erat τριῶν ἡμεωβολίων, hoc est XII. χαλχῶν, quan- 
torum octo est obolus Atticus, Non itaque nec MSS. lecturae, 
nec ipsius etiam rei veritati congruere puto, quam SaZmasius 
adtulit, emendationem: et tamen sic, tanquam si ne quidem 
in dubium revocari fas esset, scribit con(identer: Subicit 

Pollux pretium iliius νούμμου Siculi ex eodem Aristotele, sed 
corrupte; sic enim scribitur : δύνασϑαι δὲ τὸν νοῦμμον τρία ὁμό- 
λια᾿ ubi meo periculo scribe: δύνασϑαυ δὲ τὸν νοῦμμον τρίτον 
ἡμιωβόλιον, id est duos obolos et semissem. cetera non po- 
no: et appareat hinc facile, baud leviter errare debuisse 
virum summum in Siculi talenti reliquarumque, quae ad 
hanc pertinent rem, aestimatione, 'cum absurdae se commi- 
serit emendationi, atque de his quidem omnibus meliora 
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longe ac praestantiora Judaeus, qui veram et a MSS. stabi- 
litam lectionem fuit , amplexus. Cum Stephano, qui monen- 
te Jungermanno, ὀβύλια restituerat, sentit et Sperlingius de 
INumm. non Cus, cap. 20. Ista vero pleraque, si non omnia, 
quae improbae superstruunt lectioni tam Sperlingíus quam 
Salmasius, Yongum abesse a vero facile sibi persuadebit eru- 
ditus lector. Hos autem eosdem, quos citavi, eruditos vi- 

ros iisdem locis de talento quoque Siculo disputantes adire 
poteris. sed illà inter sese diversa sentiunt, ScaZger prae- 
cipue et Salmasius: nostrum vero non est tantas componere 
lites, praecipue cum et instituti et temporis ratio vetet, 

κωλύοι δ᾽ &v οὐδὲν προσϑῆναι etc.] Leg. προσϑεῖναι vel 
προστεϑῆναι. dein C. V. εἴποιεν οἱ ᾿Αττικοὶ τὸ δὲ χρῆμα μὲν αὐ-- 
τοῖς ἐπὶ τοῦ πράγματος )j ἢ κτήματος, παρὰ δὲ etc. Kuxnw. 

κωλύοι δ᾽ ἂν οὐδὲν , προσϑῆναε etc.] IMS. κωλύει δ᾽ οὐδὲν ἄν 
προσϑεῖναι τῷ περὶ τῶν φομέσμ. “λ. et non displicere potest ; 

imo vulgatis praetuletim, Sane προσϑεῖναν omnino scriben- 
dum videtur. luxc. 

διότι) MS, καὶ δι’ ὅτι. Τυνο. 
χρήματα μὲν ἂν εἴπειεν) MS. χρήματα εἴποιεν ἂν οἱ rri 

xoi * τὸ δὲ χρῆμα μὲν αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ πράγματος ἢ κτήματος" πα- 

ρὰ δὲ τοῖς ἴωσι καπητῶν χρημάτων" ὥσπερ καὶ etc. Henr. Ste- 
phanus ad vulgata adscripsit, Corrupta haec, asterisco ad- 
dito: et sane turbat διότι. an pro eo legendum forte ór« sal- 
tem? sed sensus potest e sequentibus pendere, quod haec 
talia in re pecuniaria, ut χρήματα, κέρματα, minime ἑνικῶς 
sed πληθυντικῶς Attici veteres usi fuerint: .gontra vero ἀργύ- 
ριον, χαλκίον, χρυσίον dixerint potius ἑνικῶς quam πληϑὺυν- 
τικώς" ut ex sequentibus discas licet. An itaque locum ita 
scribimus ex MS. κωλύει, (sive κωλύοι vulgatum plus ames) 
δ᾽ ἂν οὐδὲν προσϑεῖναι τῷ πὲρὶ τῶν νομισμάτων λόγῳ, καὶ διό- 
τὸ χρήματα εἴποιεν ἂν (sic certe legendum, non ἐἔπειεν, pro 
quo Edit, Flor. εἴπεν) oi ᾿Δττικοὶ, τὸ δὲ χρῆμα μὲν αὐτοῖς ἐπὶ 
τοῦ πράγματος ἢ ατήματος " παρὰ δὲ τοῖς loot καὶ ἐπὶ τῶν χρὴ- 
μάτων" ὥσπερ καὶ εἴο. Non enim puto Jo//ucem negasse 
Atticos pecuniam etiam χρήματα nominasse: quo modo? cum 
id tam saepe occurrat apud Demosthenem: δεῖ δὴ χρημάτων, 
ait statim O/yntA. I. καὶ ἄνευ τούτων οὐδέν ἐστι γενέσϑαι τῶν 
δεόντων" et supra JVoster Τῷ, 254. ex ipso χρήματα νέῦρα τῶν 
π ἀγμάτων" et πεέριηρημένου χρήματα" et clare nimis 1Π|, 86. 
το δέ ἀργύριον, ait Noster, καλεῖται χρήματα xol vOpiGua etc. 

80 ut ei iniuria fiat, si quis eum putet id negasse hic. In 
Ropa vero pro pecunia non usurpasse, sed pro re saltem 
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et possessione, sed Tonas etiam singulari hoc pro pecunia 
uti, quae Attici plurali saltem χρήματα adpellaverint. Hic 
sensus loci, ni fallor, quem viri docti corruptum putantes 

adgredi noluerunt: 81 fallor, pro conatu tamen né mihi male 
dixeris, Certe tam de singulari χρῆμα quam de eres iid 

Pollucem hic egisse, clamat etiam supra series capitum, segm. 
καὶ περὶ τοῦ χρῆμα καὶ χρήματα. Ionas autem singulari etiam usos 
ita hac voce de pecuniis ipsis, ex Herodoto nostro tibi facile 
planum fiat: sic enim accipiunt eum locum e Talia cap. 50. 
Zupetog ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς χαλίσας “Ἑλλήνων τοῦς παρεόντας, 
εἴρετο; ἐπὶ πόσῳ ἂν χρήματι βουλοίατο τοὺς πατέρας ἀποϑνή- 

óXovtag κατασιτεεσϑαι᾽ οἱ δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔ ἑφασαν͵ ἕρδειν dv τοῦτο" 
et mox quaerit ex Indis Callatiis, ἐπὶ zi» χρήματι δεξαίατ᾽ ἄν 

τελευτέοντας τοὺς πατέρας κατακαίειν πυρί. etc. Sed prior 

locus aptior videtur ad hauc rem. Viri docti omnia consi- 
derabunt accuratius et nos iuvabunt, dirigent potius, quam 
calumniabuntur, spero. Τυνᾷ. . 

χρ- μὲν ἂν εἴπειεν oí. Arv.] Necdum a. multiplici mendo- 
rum cumulo, quibus oppressum fuit atque obrutum: hoc ca- 
put, respirare licet: et restant adhuc bene multa atque gra- 
via, quae loco suo MSS. ope movebimus. Hic itaque pro 
εἴπειεν ἴῃ textu restituimus εἴποιεν" tm extitit án editis: 
ante nos hoc modo: τὰ ὶ δὲ χρήματα παρὰ μὲν αὐτοῖς, pro qui- 
bus Kuehnius recte τὸ δὲ χρῆμα" eliminavique praeterea. vo- 
culam παρὰ, quam MSS. non adgnoscunt. post πράγματος 
demum auctius in Vostro textu 2) κτήματος, quae sensum per- 
ficiunt: Kuehnius praeiverat, Sciet autem, quae tradit Po/-' 
lux, esse vera, qui utriusque dialecti, Atticae inquam et TIo- 
nicae, habuerit usum: nos alibi fortean; hic enim non mo- 
rabimur. ; 

ἐπὶ τοῦ πράγματος] Dionysius ; Halicarnasseus libro quar. 
to Antiq. R. fol. 250. καλὸν uiv χρῆμα πολλαὶ πόλεις μιᾷ qp 
μέναν γνώμῃ" alia exempla recitat Camerar, de Mon. veteri 
pag. 2U9. 888. 

λέγειν] C. V. λέγει" quod nolim: sensus est, ubi αἱ δεῖς. 
cum non est dicere χρῆμα, quando sermo est de pecunia, ia 
nec κέρμα dicunt, quod tamen mox restringitur, vid. Suid, 

in χρήματα. KUEHXN. 
λέγειν] Vellem nos defunctos hoc capite nummario: sed. 

adhuc elegantissimas emendationes nobis in eo MS. submi- 
nistrabit, hic MS, A£ys sed vulgatum rectius. Pollucis 
observationem hinc adducit et JNunnesius Not. in PArynich. 
Eclog. II. voce εὐκερματεῖν. IuNo. 
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τ Agel» " derixov.] Illius quidem rei, quod Attici non χέρ- 
qim, sed κέρματα potius dixerint, quandam adferre rationem 
conatur | Sperlingius de INumm. non | Cusis c. 26. ubi varia 
promit de χκέρμασι et κερματίῳ, quae huic loco illustrando 
esse possint, In Jesychio κέρματα exponuntur χρήματα, 
ϑραύσματα᾽ Aristophan. Plut. v. 579. - 

τὸ στόμ᾽ ἐπιβυσὰς κέρμασι τῶν ῥητόρων. 
nummulis obstruens rhetorum. rabularumque fore 

sium ora. 
Notantque Grammatici, quod χρημάτων λεπτοτατόν τὸ μέρος 
designent κέρματα et vere, siquidem pretii maioris nummi 
his solerent minoribus commutari, unde recentioribus χέρμα- 
τιστικὴ eadem quae κολλυβιστικὴ, seu potius, ut Attice dica- 
mus, ἀργυραμοιβική, Κέρμα tamen et numero singulo com- 
munis habet dialectus: Zuang. 4oh.ll. v. 15. τῶν κολλυβισ-- 
τῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα, ubi numulos interpretatus est eruditissi- 
mus senex TÀeod. Beza, cum alii maluerint aes. . Eidemque, 
qui praecesserant apüd Johannem, κερματισταὶ, et κολλυβισταὶ 
in Matthaeo et Marco vertuntur numularii: rectissime, siqui- 
dem et in G/ossís veteribus Cyrilli: NNummularius, κολλυβι-- 
στῆς, τραπεζίτης, qaÀxoloyog, et Nummulus, κερμάτιον, quod 
et in MSS, Servii reperio Glossis, pertineant huc quoque, 
quae de Co/ectario in G/ossis INornicis extant: Κολλεχτάριος" 
ὁ ἀργυραμοεβὸς, ἤτοι 0 κέρμα ἀντὶ ἀργυρίου ἀλλασσόμενος τρα-- 
πεζίτης, ὃ ἀργυροπράτης " unde κέρμα nummulos aeris minuti 
viliorisque pretii fuisse videas, quae lucello inhiantes num- 
mularii argenteis aureisve permutabant: et huic lucri generi 
deditos iam olim avidissime Iudaeos ex prolatis Eoangelii 
locis patet. In Diogene quoque, si modo vitio vacat, ubi 
singulo numero χέρμα ponatur, hic est locus in Cyaici co- 
Bnominis vita: τοῦ δὲ συγχωρήσαντος, (-polline, qui a Dio- 
"gene fuerat consultus) rg πολιτικὸν νόμισμα, οὐ συνεὶς τὸ κέρ- 
μα, χιβδηλεύσας καὶ φωραϑεὶς, og μὲν τινὲς, ἐφυγαδεύϑη * quae 

" quidem verba eruditorum hominum ingenia plurimum exer- 
| €uerunt; neque nos extricare valemus, nisi si forsitan legi 
placeat zóuua pro χέρμα, quomodo sensus sibi constabit 
magis. Keouariov porro meminit incertus apud Suidam scri- 
ptor, xoi μέγα κεφάλαιον ἡϑροίσϑη τῶν λεπτῶν κερματίων" le- 
Bendum puto,. ἐκ τῶν λεπτῶν etc. ut retulerit ille, quicun- 
que tandem, collegisse aliquem amplam sortem ex aere mi- 
nuto, atque arte nummularia. 

88. 
παρὰ ufvrot toig Δωρ.) MS. nagd δὲ τοῖς “ωριεῦσε καὶ τ. 

Pollux Vol. F. Aaaa 



1008 ΙΧ, 88. 

*. ἐστῖν. e. De κέρμασιν etab iis deductis etiam Jostus lib. 
T. Rei Numm, cap. 5. extremo et lib.:III. cap. 8. tm. 14. ubi 
'tamen quaedam, quae hic supra vitiosa, talia guapos 
vit. IvNe. 

ὥσπερ καὶ ἐν τῷ etc.] MS. ὥσπερ ἐν τῷ sine'xa?, quod 
sane abesse potest. 'Ioxc. 

ἐν τῷ" " Augtüog ἀμπελ.] Supra VH. 170. 588. 
ὑκερμάτιον. C. V. κέρμα, quod res ipsa, quae in quae- 

stionem venit, postulat. Kvznx. 
a gutattov.] MS. μικρόν τὸ κέρμα" καὶ m. non weggeztov* 

et lectio MS. restituenda est: nam et supra JNoster clare ait 
non'xepnariov, Sed χέρμα ἑνικῶς "Augue εἴρηκεν ἕν᾿ ἀμπελουργῷ 
VII, 170, ubi eadem de χέρμα"ει κέρματα tradit, Tuo. 

κερμάτιον. κέρμα cum MSS. in textu, 
καὶ παρ᾽ vrgavu] MS. xoi παρὰ "Myr. dntiphanis Cy- 

clopem et Zthenaeus laudat, observante Casaubomo nostro 
VIL. Athen, - a2. Ivxc. 

«£o ydg: vvyj.] O. V. γάρ τι T. dei ἐν μέντοι τῷ j a. 
etc, Kuzus. 

κέρμα yag τυ7χ.] Vetsum Antiphanis'ita emenda ut us. 
habet: 

— κέρμα γάρ τι τυγχάνω. Τυπο. 
κέρμα γὰρ τυγχάνω.) Ad MSS. normam hic est a mobi 

restitutus Intipkanis versiculus. tum mox elegantius £v μέν 
τοῖν Quae postrema vocula vulgo deerat. JPhilippi- Phileuri- 
piden nominat Zristophanis Scholiastes: vide Suidam, quem 
erudite maximus Casaubonus. ad Athenaeum castigat. QuAim- 
πίδης ὁ τῆς Κωμῳδίας ποιητὴς apud Aelian, H.'V. XH, 51. 
non, credo, fuerit Opuntíus ille, cuius in P/atone Diogenes. 
et illius quoque verba ex MSS. a nobis sunt restituta: JZic 
se putat alterius inducturum esse nummulos : quomodo Farro 
dixit: portitorum . aera induxere, iu Sperlingio reperio pro 
περισπάσειν, περισπάσαι" sed vulgátum amplector potius, 

ἐν μὲν τῷ etc,] MS. plenius, ἐν μέντοι v. Q. bene. addit 
et exemplum. in quo non xtguu, sed diminutivum ab eo xep-. 
μάτιον. Ivxc. 

οὕτως οἴεται κ' περισπ.- T C. v. 
οὗτος οἴεται περισπασειν κερμάτιον αὐτοῦ. 
Hic putat ei se detracturum aeris paululum, Rvrmx. 
οὕτως οἴεταν x. περισπ. a.] MS. inverso ordine, περισπάς: 

σέιν κερμάτιον. an itaque Comici verba ita concipienda, 
— οὕτως οἴεται 

περισπάσειν κερμάτιον αὐτοῦ. — Τύπο. 
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ες Πλάτων] In Politico: πᾶν ἤδη κατακεκερμάτισται" de di- 
visionibus minntissimis, quibus omnia in pulverem fere sé- 

" cantur, ibi loquitur. Kuxnx. 
Πλάτων] Saepius ita loqui solet: ut in Politico: καὶ μὴν 

 Tóyt (ov, ὅσον ἥμερον καὶ ἀγελαῖον σχεδὸν, πλὴν γενοῖν δυοῖν, 
πᾶν ἤδη καταχεκέρμάτισται. ἴῃ Sophista: τὰ δ᾽ ἐν ἰδίοις αὖ, 
- xol καταχεχερματισμέγον ἐρωτήσεσι πρὸς ἀπορήσεις» μῶν εἰϑί- 

σμεϑα καλεῖν ἄλλο πλὴν ἀντελογικόν et iterum ibi et alibi. Sed 
locus, quem hic respexit Po//ux, est forte is, qui in eodem 
4 ta extat: ἢ ϑατέρου uot φύσις φαίνεται κατακεκερματί-- 
σϑαι, καϑάπεῤ ἐπιστήμη" vel iste 118. de Rep. καὶ ἔτι γε τούτων 
φαίνεταί μοι εἰς μικρότερα κατακεκερματίσϑαι ἡ τοῦ ἀνϑρώπου 

Utitur et simplici ita in Menone: μὴ καταγνύναι μηδὲ 
περματίξειν τὴν ἀρετήν. Ubi mox et alterum: χαὶ ἐὰν σὺ κα- 
᾿πακερματίξῃς αὐτὴν κατὰ μόρια. ἴυκο. 
τ Πλάτων Varia Platonis, in quibus id verbi occurrat, 
produxit loca Zungermannus noster. istis et bunc P/utarchi 

. de Musica possis adiicere: καὶ ἄλλοι δὲ κωμῳδοποιοὶ ἔδειξαν 
τὴν ἀτοπίαν τῶν μετὰ ταῦτα τὴν μουσικὴν κατακεκερματιίκότων, 
- eorum absurditatem, qui musicam in plures dividerant divul- 
serantque partes. et audacius etiam Zgatharchides: τὰ δὲ ἀνει-- 

“μένα τῇ πέτρᾳ σιδήῤῳ λατομικῷ κερματίζονται" nisi mavelis ab 
κερματίζεσθϑαι non translata notione ἃ κέρμασι parvulo no- 

-mismate usurpatum, sed formato a χέρματα verbo, cum ϑραύ- 
 6pota at. est et ubi propria veniat significatione id 
verbi elegans apud Suidam auctoris incerti locus: ἐξήγαγεν 
“ἐκ τῆς ζώνης τοὺς χρυσους Δαρεικοὺς κατακερματίσαι ϑέλων, καὶ 
pee τῷ πανδοκεῖ" ubi vides IDarícos aureos, quos facta 
"commutatione ad minorem speciem redigere volebat ille. 
ο΄ ἐν ΖΔαιταλεῦσιν] MS. ἐν τεταλεῦσιν (sed superposito do; 

riori ,syllabae) ᾿Αφιστοφάνης. luxe. 
τ΄ οὐδ᾽ doy..etc. ] Supra VII, 170. Sez. 
τς οὐδ᾽ ay. z^ Sed versus ita concipiendus: 
AE οὐδ᾽ ἀργύριόν ἐστιν κεκερματισμένον. 

VH, 170. etiam mendosus erat, ἴσυκο, 
ο΄ οὐδ᾽ ἀργύριον] Emendavi versiculum ad mentem Zunger- 
manni. apud Sperlingium ita conceptum video: Οὐδ᾽ ἀργύριον 
ἐστὶ κεκερματισμένον. Sequitur tum alter ex eius J'espis lo- 

»€u8, quem quoque Sperlingius, non consulto J4ristophane, 
dta citat, haud dubie, ut emendandum putabat: διεκερμάτισα 
“μὲν τοῖς VjOvow* sed vulgata valent. 

89. 
«ἐν. τοῖς Σφηξὶ} Fol. 559. $zs. 

AaaaQ 
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ἐν τοῖς Σφηξὶ} C. V. Σφιγξίν"- et ita Interpr. in Sphingi- 
bus. verum enimvero etiamnum in J"espis Zristoph. hi extant 
versus ; 

αἴσχιστα γάρ τοι μ᾽ εἰργάσατο “υσίστρατος 
0 σκωπτώλης δραχμὴν μετ᾽ ἐμοῦ etc. 
pessimis enim modis me habuit Lysistratus. : 
ille scurra drachmam mecum nuper capiens 
obolis eam mutabat piscium in foro etc. Kuxnw. 

L1 

ἐν τοῖς Zgn&] MS. καὶ iv τοῖς Σφιγξί" sed Σφηξὶ legen- 
dum; extat enim in espis locus, et sua manu adnotaverat 
Avus meus 7, Cam. lib. de Numism. Σφηξὶ, διεκερμάτιξέ μ᾽ 
ἐν τοῖς ἴχϑυσιν" i.e, διήρει κερματίζων, commutans obolis drach- 
mam pecunia nimirum minutiore partiebatur mecum, ΤἸυκο. 

διεκερματιζέ u^ ἐν τ, 0] C. V. leg. διεκερματίζετο ἐν τ. ἰ, 
vid. Mars. Cagnati libr. IV. Far. Obs. c. 6. ubi ex hóc loco 
vult conficere, obolum fuisse etiam argenteum, sed tam exi- 
guum, ut potuerit ZAocles Zfristophanis iu matutinis tene- 
bris pro obolo squatam piscis accipere, splendore captus et 
figura. At enim aliis opus est ad.hoc probandum argumen- 
tis: vid. ϑολοῖ; Graecum in ἢ. l. Kvzux. 

διεκερμότιζέ μ᾽ ἐν τ. 1] MS. διεκερματίξετο ἐν v. V. ut etiam. 
priores editiones, ut iam editum, ita et in Zristophane legis. 
.IuscEnM. 

Aloloc. τ. μ. ἔχ. x. ἀκερμίαν ὠν. C. V. κέρματα, ἀκερμα-- 
τίαν ὦ. quod praeferrem. Κύυξβην: 

«Αἰολωσ. v. p. ἔχ. x. ἀκερμίαν ὠν.] Emenda ut MS. habet: 
«Αἰολοσίκωνι τὸ μὴ ἔχειν κέρματα, ἀκερματίαν ὠνόμασεν " egregie. 
prae quibus vulgata οὐ σκυτίνου κερματίου ἄξια iudico. 846- 
pius Αἰολοσίκωνα hanc laudat, ut paulo ante segm. 65. vulga- 
tum ἀκερμίαν etiam Hostus adnotavit, ut rectum, sed id πό-᾿ 
νηροῦ κόμματος fuisse, indicio MS. iam novimus. ἀκερματία 
ab obliquo κέρματος vel κερμάτων " ut ἀπὸ τῶν χρημάτων, ἀχρὴ- 
ματία supra ΠΠ| 111. Sic εὐχερματίαν quoque Comicum in 
morem credo fingere possimus, certe dixisse aliquem εὐχερμᾶ- 
τεῖν, inde patet, quod PArynichus in Eclog. Attic. XI. id 
carpat: εὐκερματεῖν ἀηδὲς πάνυ" ait, ἥδιστα ἂν εἴπῃς εὐπορεῖ! 
κερμάτων. ἴσνο, 

Aiolocixovi] «Αἰολοσίκωνι ex Kuehnii emendata margine 
textus habet, qui et bene restituit mox ἀκερματίαν. editum 
ante nos ἀχερμίαν est ineptum, de Zfeolosicone Comici viden: 
dus in Z4. Biblioth. Meursius. 

τῷ ἕνικῷ ] C. V. ἐχρῶντο; οὕτως δ᾽ ἐπὶ τῷ ἀργυρίῳ τῷ 
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πληϑυντικῷ " τἀργύρια γὰρ ἐπὶ v. etc. addit, quód omnino ne- 
cessarium est,  Kukuw, 

τῷ ἑνικῷ ] Iterum mutilus PoZlux, quod tamen MS. pro- 
be explet, ex quo hunc locum restitue. ita enim babet: ἕνι-- 
χῷ ἐχρῶντο, οὕτως ἐπὶ τῷ ἀργυρίῳ τῷ πληϑυντικῷ " τἀργύρια yàg: 
tc, sensus clarus: ut κέρματα potius quam χέρμα dixerint 
veteres Attici, sic contra ἀργύριον potius dixisse quam ἀργύρια" 
vid. et supra Nostrum eadem dicentem de ἀργυρίῳ I1I, 86. 
ubi admonui AÁvum meum et ex Z/atone locum adferre, vbi 
ἀργύρια de pecunia pluraliter usus est ille Atheniensis exi- 
mius, nempe de Legibus V. κεχτημένην δ᾽ av ἀργύρια xol χρυ- 
σία. Quare Scholiastae adnotatio Aristophanis ad locum 
illum ΝΝΜεφέλαις, ὁτιὴ κατὰ μῆνα γ᾽ ἀργύριον δανείζεται" ita scri- 
bentis: ἀργύριον οὕτως ἡ γραφὴ ἀργυρίων παρὰ Φρυνίχῳ κεῖ-- 
ται" ὅτι οἵ Κωμικοὶ πληϑυντικῶς φασὶν, οἵ δὲ δήτορες ἑνικῶς" 
καὶ Σώφρων πληϑυντικῶς, ἀργυρίων δεήσῃ " haec adnotatio non 
vera videtur, Et Comici enim Attici rarissime in plurali usi, 
ut noster Po//ux docet, qui vix unum locum eiusmodi in 
"fristophanis et quidem suspecto dramate invenit, apud quem 
alias sexcenties ἀργύριον ἑνικῶς, ut apud rhetores occurrat. 

τῷ fvixd, καὶ τὰ ἀργύρια etc.] Planior est et plenior in 
MSS, hic locus; eorum itaque lectionem in textum recepi. 
Kuehnius ad marginem scripserat, quae a MSS, lectione dif- 
ferebant, et illa itaque mibi non sequenda duxi, | Paulo post 
vulgo fuit: ἐγὼ δ᾽ εὕρων sed recte Kuehnius emendaverat 
εὗρον" et tum defuit in editis ante nos particula, sicuti lo- 
vuntur Grammatici, negativa: ὡς ᾿Δριστοφάνους γνήσιον. 
uae autem hic observat Po//ux noster de ἀργυρίῳ et ἀργυ-- 

θίοις, eadem adducit Sperlingius p. 175. ubi quoque scriptum 
eperio εὗρον pro εὕρων᾽ et in Zupolidis versiculo secundo 
dre abet non τἀργύρια " sed placet recepta lectio, ᾽4ρ- 

θέον autem in 7ZeopArasti Charact. saepissime: καὶ τὸ dg- 
ὥριον παρὰ τούτου λαβών" cap. 5. ἀπολαμβάνων ἀργύριον ὀφει- 

ἐνὸν cap. 15. ὅτε δεῖ τὸ ἀργύριον ἀποδοῦναι ἑκάστῳ cap. 18. 
ibique, nec aliter unquam, nisi numero singulo. 
. ἐγὼ δ᾽ εὕρων etc.] Desunt in MS. ἐγὼ δ᾽ εὕρων ἐν v. N. 
Q9. ét caetera usque ad ἐν δὲ τῷ Τριφαλλῆτι" verum in vul- 

pro εὕρων emendo εὗρον et sic video etiam Magnum 
Casaubonum 11. 44then. 15. ubi de Znsulis Aristophanis, scri- 

"bere: quare amplius non dubito de ea emendatione, Iuxc, 
τ ὡς Ap. γνήσιον.} Leg. 'Agirogávovg οὐ γνήσιον. Casaub. 

in yox x1) c. n ra "x x 
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ὡς Ao. yviotov.] Leg. ὡς oix ' A, y. suspectum est drama, 
quasi non sit genuinum Z4ristophanis, sed supposititium, 
ΚΌΞΗΝ, 

ὡς Ap. γνήσιον. Scribe cum Casaubono ov pite ut. 
etiam Seberus noster monuit. cxo. 

90. 
Τριφαλλῆτι] Τριφάλητι; ut infra X, 121. 151. et 162. item 

apud Aen. lib. XII. fol. 525. übi tamen Dalec. exp. in Lu- 
xurioso, ascribens ih marg. Τρυφαλήτῃ. 5Ε8. 

Τριφαλλῆτι ] C. V. Τριφάλητι. Suid. Τοιφάλης ait esse 
nomen proprium apud "ristophanem. Κυξῆν. | 

Τριφαλλῆτι) MS. Τριφάλητι, quomodo certissime repo- 
nendum est, ut et Seberus noster monuit, Citat hoc δρᾶμα 
et Harpoeratio i in διὰ μέσου τείχους" ὡς, ait, καὶ ᾿Δμιστοφάνης 
φησὶν ἐν Τριφάλητι. ΤἸυκο. ὃ 

Τρὶφαλλῆτι] Kueknius Τοιφάλητι". quod i in textum recepi. | 
fabulam laudat AALenaeus et Hesychius in "Eguic touxégoAog 
et^IÀdov* nec illi aliter MSS. nostris scribunt. Ipsa Comici | 
verba mendosa erant vulgo. Kuehhnius ἤτουν τι pro αἰτοῦντι, 
restituerat, fuit et ante nos τἀργυρίδιον. 

αἰτοῦντι τὰς y. τάργ.7 C. V. ἤτουν τι τὰς γυναῖκας àgpoot- 
διόν. Salm. ἀργύριον. | 

Petebam quid a foeminis argentuli. KuzHN. s 
αἰτοῦντι τὰς y. v&gy.] MS. ita: ἤτουν τι τὰς γυναῖκας dg- 

γυρίδιον"“ quo pácto restituendus versiculus videtur, Locu- 
tus vero et alibi ita "ristophanes, ut in P/uto: Ἑ 

ἔγωγε vot διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
δοῦλος γεγένημαι. — 

Et postea inferius: 
— λαβεῖν τι μικρὸν ἀργυρίδιον. Iove. 

τὸν δὲ νῦν χαλκὸν] MS. ὁ δὲ νῦν χαλκὸν etc. de hoc et 
Hostus libr. T. Rei Numm. cap. 5. ubi de tripliei materia 
nummorum apud Graecos iüá χαλκός. owe. ; 

τὸν δὲ νῦν χαλκὸν, etc.] Vid. Sperlingium p. 169. qui 
non haéc sibi constare putat; iniuria tamen. neque semper 
enim vir eruditissimus mentem Zo//cis fuit adsecutus. 

ὥσπερ ᾿Δφιστοφάνης etc,] Vid. cum Scholiast. fol. 159. Ss, 
ὥσπερ ᾿Δριστοφάνης etc.] Desunt in MS. ὥσπερ "Agiat. 

μὲν ἐν B. £, cum versibus Poétae usque ad δαφέστερον δ᾽, Ei- 
fovios. owe. 

91. 
"AugiBolo ] C. V. ἐν Παμφίλῳ. Eubuli Pamphilum laudat 

et 4dihenaeus lib. XI. c. 6.  Kuzux. 
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^" Augiffoio]: MS. ita: σαφέστερον δὲ Εὔβουλος ἐν-Πὰμφίλῳ" 
non", ὅλῳ" et MS.lectio longe verior videtur; Iuxc. 

"AugiflóAo ]: -dmphibolum | Eubuli. non. est: qui laudetz 
Pamphilum habet A4£henaeus, quem itaque titulum, cum: 
i probent, reponamus potius. fecerat id. quoque in Co- 
icis sui margine Kuehnius.  Eubuli porro versus primus 

erat in vulgatis corruptissimus in hunc modum: Πρῶτον μὲν 
αὐτοὺς παραβάλλων, τοῦ χαλκίου etc. Restitutae a, nobis 
scriptionis hic est sensus: | 

|. Primum quidem acceptis ab eo binis aereolis 
y aeruginem e manu extersit, 

Uti hic ἐκσπογχίζειν, sic apud, TAeopAr. Charact. cap. 26. 
περισπογχίξζειν, spongia mortuum undiquaque abstergere. 

od autem in Po//ucis superioribus deficere quaedam velit 
Jungermannus, non equidem probo, siquidem, me iudice, 
plena omnia, 

-. πρῶτον μὲν αὐτοὺς παραβ. etc.] Forte παρβαλών. 8885. 
πρῶτον μὲν αὐτοὺς παραβ. etc. ] C. V. πρῶτον μὲν αὐτοῦ 

παραλᾶβων τῷ χαλκίῳ " leg. τῶν χαλκίων" 
᾿ Primum ibi accipiens de nummis aeneis, 

aeruginem e manibus abstersit spongia. 
᾿ς, quando de ferreis aeneisque rebus sermo est, aerugi- 
nem ferruginemque notat, non venenum, ut /nterp. Kvuxnvw. 

πρῶτον μὲν αὐτοὺς παραβ. etc.] MS. πρῶτον uiv αὐτοῦ 
παραλαβὼν τῷ χαλκίῳ᾽ puto legendum: 

ο΄ ἠρῶτον μὲν αὐτοῦ παραλαβὼν τὼ χαλκίω, 
τὸν etc. | 

Et sic versus restitutos esse. saltem accentum in z9 emen- 
davi, cetera MS. ita habet. Ceterum cur το χαλκίω duali 
numero mihi verum videatur dicam, et hoc simul, mutilum 
Pollucis esse locum mibi quoque videri. Dixit enim pri- 
mum, ut κέρματα amabant dicere pluraliter Attici, sic contra 
ἀργύριον in re pecuniaria potius dicebant singulariter; raro 
inde apud eos esse discessum , se tamen invenisse exempla, 
qoae profert. his subiicit idem de χαλκίῳ, id ἑνικῶς dixisse 

. eosdem quemadmodum ἀργύριον" sic et de χρυσίῳ. Atqui 
hisce subiicit ex .4dristophane χρῆσιν, ubi χαλκία pluraliter 
habes, τοῖς πονηροῖς χαλκίοις" et parem perinde ex Zubulo, 

ubi dualiter τῶ χαλκίω" tum perinde χρυσία narrat apud 
Cratinum dictum. Quis. iam non videt quid deesse ibi ὥσπερ 
etc, nimirum quod et ibi Po/lux dixerat, quod supra in 
ἀργύριον. pro eo quosdam tamen. Atticos ἀργύρια dixisse. 
nempe et χαλχία inveniri, ut apud .ristophanem, ut apud 
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FEupolidem, et χρυσία, ut apud Cratinum. quomodo supplen- 
dum itaque quod deest, facile iam vides. verbis tamen qui- 
bus Po//ux in eam rem usus ego de me largiri nolim, quum 
sensum sat aperuerim. Iuwc. | 

οὕτω δ᾽ dy xol Kgar. εἰρηκοὶς εἴη etc.] C. V. ἐν ταῖς 
Θράτταις εἰρήχως. στην. : 

.. οὕτω δ᾽ ἂν καὶ Kar. tigmxog εἴη etc.] Pergendum ad 
alium locum insignem. videlicet statim mox iterum vulga- 
tus mutilus; et scribe itaque ut in nostro MS. οὕτως δ᾽ ἂν 
καὶ ὁ Κρατῖνος ἐν ταῖς Θρῴάτταες εἰρηκὼς εἴη etc. Ex Thressis 
Cratini, quas vulgo omiserant. JVoster eas et infra laudat X, 
67. et 160. et Harpocratio in ἄρκυς" Κρατῖνος, ait, Θράτ- 
ταις. Caeterum χρυσία dixit et Plazo lib. V, Legum: χεχτη-- 
μένην δ᾽ αὖ ἀργύρεα xol χρυσία" ut antea meum Ayum lib, 
de Numism. observasse dixi, Iumc. 

οὕτω δ᾽ ἂν καὶ Kp. eig. etc, ] Melius. haec et locuple— 
tius in MSS. quorum lectionem sumus secuti in emaculando 
textu. ἐν ταῖς Θράτταις est et in Falckenburgii Codice, illa- 
que Cratini fabula saepissime in, veterum scriptis laudatur. 
vide Meursii Biblioth. it. "Tum pro istis, ὅτε τοὺς xólexag 
r ἐξ etc. ἔπαυσεν, verissime restituimus eam, quae est in 
textu, lectionem e MSS. X6ógoxac de hominibus rapacibus, 
quique omnia involant, et flexis ad se trahunt unguibus, 
dici, res est nota, non itaque moras agamus, 

ὅτι τοὺς xoÀexag v. ἐξ Aiy. etc.] C. V. τοὺς κόρακας 
τὰξ iyvmtov 4. x. ἔπαυσαν" quae in ordinem ita vellem 
redigere: : ἀξ 

— ὅτι τοὺς κύλακας 
» δὰ , , » rat Aiyuntov χρυσία κλέπτοντας &rovoav. 

— Quod adulantes, 
auri ex Zegypto fures fecerunt desinere. vn. 

ὅτι τοὺς xOÀaxag τ΄ ἐξ iy. etco.] MS. ὅτε τοὺς κόρακας 
ταἀξαιγύπτου χρυσία κλέπτοντας, ἔπαυσαν. etc, Possumus ita- 
que κύρακας et ἔταυσαν pro vulgatis χόλαχας, quod “77οὲ- 
biades quis dictavit, et ἔπαυσαν, ni fallor, reponere. vxo. 

92. 
οἱ μὲν οὖν χαλκοῖ ] MS. oi μέντοι χαλκοὶ, v. etc. de χαλκῷ 

nummo Zostus lib. III. Hei Nummi, peculiari c, 5, ἴσπο. 

ὅταν εἴποι “ημοσϑ. In Midiana, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαλκοῦν οὐδέπω 
καὶ τήμερον" abest οὐδένα a nostris exemplaribus, quod nol- 
lem factum; auget enim rei indignitatem multiplicata nega- 
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tio, magisque exprimitur, ne minimam quidem partem mul- 
ctae solutam esse. lurmx. | 

τ ὅταν εἴποι Ζημοσϑ.} MS. ὅτ᾽ ἂν εἴπῃ. Demosthenis lo- 
cum esse in ea pro Cor. ad suum Codicem adnotavit 4. ϑέερλ. 
sed memoria lapsus. nam in Thesauro ex ea contra JMidiam 
protulisse Po/lucem docet. in qua etiam ita legitur totus, ubi 
antea dixerat δραχμὴν δ᾽ οὐδέπω μίαν ἐχτέτεκεν" paulo post 
adhuc fortiore negatione: ἀλλ᾽ ἐπειδή γε ἠτίμωσεν ὃν ἐβουλήϑη,. 
καὶ τοῦτ᾽ ἐχαῤέσασϑε αὐτῷ etc. ἐχεῖνο ἐποίησε, τὴν καταδίκην 
ἐχκτέτικε, δε ἣν τὸν ἄνϑρωπον ἀπώλεσεν. ἀλλ᾽ οὐδὲ χαλκοῦν 
οὐδέπω καὶ τήμερον" ἀλλὰ δίκην ἐξούλης ὑπομένει φεύγειν" qui 
locus auctiore negatione forte ex 7ol/uce nostro replendus 
est, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαλχοῦν οὐδέπω καὶ τήμερον οὐδένα. Dele vero 
in vulgato contextu Pollucis comma post οὐδέπω, quod nec 
MS. adgnoscit. 77. Stephanus etiam in suo Codice hic ver- 
bum ἐχτέτικεν adscripsit, Scilicet quod id ex Demosthene 
ὑπακούειν debeamus. Ivxo. | 

χρῆσις τὸν χαλκὸν etc.] MS. χρ. τὸν χαλκὸν τὸ ἀργύριον 
λ..0. QU. &- χ, καὶ ὀφείλω χαλκόν. etc. et putem ita vulgata 
emendanda et supplenda. Iuxse. 

— χρῆσις τὸν... «gy. λέγ] Advocat hunc Pollucis locum 
Lipsius de R, N. pag. 10. ubi ex U/piano de Romanorum 
usu notat, etiam aureos nummos aes dicimus: Cui similes, 
addit, apud Graecos Pollux notavit, communis, inquit, et 
plurium usus etiam aes argentum dicit. et huc etiam, credo, 
respexit Scaliger de R. N. pag. 11. ubi ex Zpigrammate 
adfert elegans verbum ἀχαλκεῖν» pecuniam non habere, Mox 
erat vulgo: ὀφείλων χαλκόν" nos cum MSS. ὁᾳείλω. 

ἔχει χαλκὸν, etc. ] C. V. ἔχω etc. ὀφείλω χ. dein omittit 
χρυσὸν καί. RA vEHN. , 

χρυσὸν καὶ j.] In Epicharmi χρήσεε MS. omittit duas 
primas voculas χρυσὸν xal. - Iuxc. | 

χρυσὸν καὶ y.] Hic quidem in Epicharmi χρήσειν de uum- 
mis de pecunia χαλχὸς usurpatur. quod itaque an satis At- 
ticum siet uctor noster dubitat; neque, qui pure Atticeque 
loqui destinat, utatur ista notione vocabulo χαλκὸς, nisi βια- 
ζόμενος, ac vim quasi faciens genio ac elegantiae linguae. 
et sanequam in istis prius auctoribus, qui non nimiam ha- 
 bueré nitidae scriptionis curam, χαλκὸν pro pecunia positum 
invenias, quam apud eos, qui verborum formularumque lo- 
quendi venati sunt delectum, sic itaque reperies in Zfrriani 
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Epicteticis, iu Jure Graeco, eodemque modo in Glossis, quae 
Cyrilli prae se ferunt nomen, Aesculator , χαλκολόγος, qui 
minutos nummos, minuta colligit aera, quo de similibusque 
Vossius ὁ πολυμαϑὴς in Etymol. voce “4ε5 adeundus est. at- 
tamen et in Hesychio de bac significatione χαλκοῦ monetur: 
XaÀzxoUg, (χαλκὸς) τοῦτο ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου ἔλεγον" 
in eodemque. paulo superius, Χαλκολογεῖν, νομίσματα συλλέ- 
γειν" et faciunt buc quae apud Suidam ex Scholiaste Ari- 
stophanis excerpta leguntur in χαλκία λέγεται δὲ οὕτω 4l 
τὸ κακὸν νύμισμα τὸ χρυσοῦν" unde discimus χαλκία dicta 
peculiari modo nummos aureos, quibus aeris plurimum erat. 
admixtum, Χρυσὸν vero, quod et in Epicharmi verbis est, 
pro divitiis poni atque opibus res est longe notissima, 77eo- 
phrast. Charact, ZA, c, 24. καὶ τῷ παεδὶ μάχεσϑαν ovx ἔζων: 
χρυσὸν vov τῷ &xolovÓsiv' qui quidem locus mihi cubare in 
mendo videtur, attulique ut emacularem. sic itaque resti- 
tuam: καὶ τῷ παιδὶ μάχεσϑαι, οὐκ ἔχοντα χρυσὸν αὐτῷ ἀκολου-- 
ϑεῖν. sensum optime Casaubonus expressit in versione, 
quem tamen ut admitteret, ita mutandus, ut posui, videba- 
tur locus: αὐτῷ pro ψῦν τῷ est lectionis manuscriptae, mo- 
nente Ga/aeo. 

εἶ τὸ παρ᾽ ᾿4ριστ.1 C. V. ἐν τῷ m. 4. im illo apud 
Aristophanem in Concionantibus: ubi quidam parcus dicit; 

--- πωλῶν yag βότρυς E! 
μεστὴν etc. 

— Vendens enim uvas — — : 
Plenam abii habens maxillam nummulis. [ 

Interpres γνάϑον interpretatur peram, oblitus eorum, quae 
supra Auctor ex eodem ristophane laudaverat segm. 63. 
Rvrnw. : 

εἰ τὸ παρ᾽ 44gir.] MS. τῷ παρὰ '[g. errore solito. 
Iuxcrnm. | 

&v ταῖς ᾿Βκκλησιαζ.] Fol 505. prior. edit. γλιάϑῳ pro 
γνάϑῳ. 51:8. ME üt 

ὅταν] MS. ὅτ᾽ ἄν. Tvwc. | | ax 
ἀπῆρα τὴν γνάϑον] MS. ἀπῇρε τὴν γνάϑον" et bene repo- 

suit γνάϑος noster Seberus, quod et ad sui Codicis. oram 
emendaverat ita JJ, Stephanus, quum ante inepte vulgare- 
tur γλίαϑον" sed ἀπῆρε nostri MS. non rectum. ait enim 
quis ἀνὴρ φειδωλὸς in illo dramate de se ipso, Totus locus 
est, ut videas, quomodo haec se consequantur, quae noster 
laudat: 
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το — τοὺς χαλκουὺς δ᾽. ἐκείνους ἡνίκα 
ἐψηφισάμεσϑ᾽ οὐκ οἶσϑα. Qu. καὶ κακόν γέ uos 

10 κόμμ᾽ ἐγένετ᾽ ἐκεῖνο, πωλῶν γὰρ βότρυς 
᾿ μεστὴν ἀπῆρα τὴν γνάϑον χαλκῶν ἔχων. 
χἄπειτ᾽ ἐχώρουν εἰς ἀγορὰν im^ ἄλᾳετα" 
ἔπειϑ᾽ ὑπέχοντος ἄρτε μου τὸν ϑύλακον, 
ἀνέχραγ᾽ ὃ κῆρυξ μὴ δέχεσϑαι μηδένα 
χαλκοῦν τὸ λοιπόν" ἀργύρῳ γὰρ χρώμεϑα. 

Vides autem et hic morem condendi obolos vel chalcos in 
buccam, ut rustici solebant in foro res venales habentes, de 
DM supra ad segm. 65. dixi, ut Casaubonum nostrum vi- 
eas ad Theophrast. Charact. περὶ ἀπονοίας. luwc. 

ἀπῆρα τὴν γνάϑον τὴν γλίαϑον inepte ante Seberum 
edebatur. sed et ita, ut in aliis est MSS. hic locus in Co- 
dice Z'alckenburgiano legitur: Μεστὴν ἀπῆρε τὴν γνάϑον etc. 
at habeamus potius, quae in ZrístopAanis extat editis codi- 

. cibus, illam lectionem, siquidem sensus sequelae conve- 
niat prorsus. 

93. 
μετὰ ταῦτα, ἔστ᾽ ἀμφίβολον Ambiguitas illa evanescet 

statim, simulac textum Aristophanis in laudata fabula in- 
spexeris, σΕΗΝ. 

μετὰ ταῦτα, ἔστ᾽ ἀμᾳίβολον] MS. μετὰ rovro ἀμφ. Τυκο. 
μὴ δέχεσϑαι  Νῖ5, omittit uj δέχεσϑαι. Τυνθ. 
χαλκοῦν τὸ À. etc.] MS. χαλκὸν τὸ λοιπὸν" ἀργύρεον yaQ . 

40. ubi vide an Pol/ux forte χαλκὸν in illo Zfristophanis loco 
legerit. agit enim hic de χαλκῷ, non liquido ex ristophane 
posse probari usos fuisse Atticos παλαιοὺς χαλκὸν, ut nunc 
solent, τὸ ἀργύριον significantes, uxo. 

χαλκοῦν] Bene est, quod in Jungermanni MS, sit χαλ- 
»* atque ita omnino scripsisse Po//ucem mibi persuadeo, 

siquidem de voce χαλκὸς non χαλκοῦς loquatur. et si χαλκοῦν 
legisset, num ἀμφίβολον dubiamve vocis ipsi significationem 
futuram fuisse existimas? non sanequam magis quam in 
adducto paulo ante summi Oratoris loco; quippe tum de 
nummo àereolo, neque aliter, intelligi debebat. non itaque 
dubitàvi in textum reddere χαλχὸν ad Po/lucis mentem, 
quamvis in ipso sic Comico legi non probem. 

Θουκυδ. μὲν δὴ καὶ στ. Φωκαΐτας C. V. στατῆρας τινὰς 
Φωκαΐτας. locus extat lib. VIII. pag. 206. unde in insula 
Lesbo et Ásia minori usitatos fuisse hos stateres colligere 
est, quod et confirmat JVostri suffragium de Poéta quodam, 
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de quo mox plura. Sáimas. ex V. C. Φωκίτας, et viden- 
dum indicat Hesych. in Φωκαΐς. ἄντην. 

OovxvÓ. μὲν δὴ καὶ στ. Φωχαΐετας 1 MS. Θουκυδίδης δὲ 
καὶ στατῆρας τινὰς Φωκαΐτας x. et placet istud τινὰς non 
negligi. Locus vero TÀucydídis, ni fallor, est ille lib, IV. 
Ξυγγραφῆς, de Mitylenaeis et Lesbiis exulibus, qui Rhoe- 
tium occuparant: καὶ λαβόντες δισχιλίους στατῆρας Φωκαΐτας, 
ἀπέδοσαν πάλιν, μηδὲν ἀδικήσαντες. Ἴσνο. 

Θουκυδίδης μὲν δι) καὶ στ. Φ.1 Afuit εἶα yulgatis post 
στατῆρας vocula, quae sensum explet , τινάς" in textum ita- 

que reposui de M$S. Hos autem στατῆρας Φωκαΐτας» qui 
apud ZAucyd. YV. c. 52. extant, PAocaicos stateres bene 
vertit politissimus 7 a//a. a Phocaeensibus nimirum hi cusi 
erant; sed aurum ad eos pessimum erat adhibitum atque 
adulteratum, monente Hesychio: et prout hoc aurum vili-- 
tàte sua fuit celebre, ita contra ea Colophonium sua probi- 
tate atque praestantia plurimüm excelluit, 

φησὶ γοῦν’ ἐν τοῖς nog 9.] MS. γ᾽ οὖν" sed quae sequun- 
tur cetera Casaubonus noster Notis ad Persii vitam illustrat, 

ubi de hoc Persio Poéta Graeco Phocaensi, et eius urbano 
dicto in Zubulum Atarnensem, aitque merito vulgata cor- 
rupta, eaque, ut sit aliqua sententia ita legit: τὸν ποιητὴν 

Πέρσιον (ante inepte γέρσεον legebatur in Basil, Florentina 
editio Πέρσιον habet etiam) ἀμελούμενον, εἰς “Μιτυλήνην ἀπελ- 

ϑόντα γράψαι," διότι τοὺς Φωκαΐτας oUg εἶχον; ἔσχον ἥδιον ἐν 
ηιτυλήνῃ μᾶλλον ἢ ἐν ᾿“τάρνῃ" et eius explicationem potes 
videre ibidem. Sed MS. noster a vulgata lectione valde 
abit, varians etiam in Poétae nomine, quem Persinum vocat, 
non Persium, retinetque verbum 'ϑαυμάζοντα. omnia autem 

ita habet post Καλλισϑένης MS. ὑπὸ Εὐβούλου τοῦ ᾿Αταρνή-. 
του τὸν. ποιητὴν Περσίνον ἀμελούμενον, εἰς Ζηυτυλίνην ἀπελ- 

ϑόντα ϑαυμαζοντα γράψαι, διότι τὰς Φωκαΐδας ἔχων ἦλϑὲν 
ἥδιον ἐν Πιτυλίνη μᾶλλον, ἢ ἐν ᾿Ζταρνει καταλάττει. Certe 

τὲς Φωκαΐδας non. temere mutandum videtur, et priores et- 
iam editiones τὰς Φωκαΐτας habebant, Hesychius: Φωκαΐς, 
ὄνομα ἔϑνους καὶ τὸ κάκιστον χρυσίον" nec verbum καταλλάττει,. 
quod plerumque a librariis unico Δ exaratum, frustra. MS. 
servavit. Pro ἥδιον editio Ζ ον. ἴδιον habet. Denuo ita- 
que viri doctissimi haec examinabunt, an MS. nostri le- 
ctione adiuti protéum in integrum . restituere queant., Ivxc. 

φησὶν γοῦν ἐν τ. ἀπ. ὁ KoÀÀA.] Callisthenes hic quis, qui- 
ve et unde patria fuerit, compertum non habeo liquide. Ca/- 
listhenis quidem Sybaritae plurima collegit scripta ZMeursius 

. Dn 

- etam itd m n δὰ p a EN 

-————— VÀ 
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in Bibliotheca Graeca, et in his ἀποφϑέγματα quoque ex hoc 
JPollucis nostri loco. sed illa non omnia unius fuisse Ca/Li- 
sthenis mihimet ipsi persuadeo. praeter hunc enim Sybari- 
tam fuit et Olynthius, 4eliano de Anim. XV. cap. 50. addu- 
ctus, quem de ZLycüs retulisse capris, non nominato libro, 
commemorat. huic saltem adscribam quoque Xuvgyerixc 
Plutarcho de Fluminibus citata, et ex iis hausisse puto quae 
de Lycüs. habet ex Callisthene capris Jdelianus. interim ad 
mentem meam hic dispescam CaZisthenum opera. Callisthe- 
nem, qui scripsit EAÀgwuxd, et περὶ '/tgoU πολεμοῦ, quo de 

᾿ Diodorus Siculus libr. XII. ubi ἱστοριογράφον appellat, scri- 
ptique initia atque fines monstrat, auctorem τῶν ἀποῃ ϑέγμά-- 
τῶν esse quoque putem, tum Ca//isthenis Sybaritae. Γαλατικὰ 
fuerint, Θρᾳκεκὰ, Περίπλους et Maxtdovixd, ex quibus quae 
Tertullianus habet de 4nima petita credo. huius an fuerint 
etiam τὰ περὲ μεταμορφωσεως dicere non habeo, puto tamen. 
praeter adductos JMeursio locos et JMichaéli 4postolio Cent. 
J. $. 79-. Callisthenes citatur ἐν 8. μεταμορφώσεως. Olyn— 
thii demum . Ca/listhenis fuere Κυνηγετικὰ, ut coniectabam 
modo, eidemque O/ynthio philosopho 7 Περσικὰ quoque 
adscribenda probabili evincam argumento. itaque rem per- 
sequi lubet paulo latius. CaZ/isthenes Olynthius fuit Aristo- 
feli propinqua cognatione coniunctus, siquidem Zerone 
genitus, summi philosophi consobrina. illum ergo S/a- 
girita puerum eduxit, atque melioribus instruxit artibus. 
qua de omni re testis est in Alexandri vita Plutarchus: xol 
γὰρ ἐτέϑραπτο Καλλισϑένης παρ᾽ αὐτῷ (᾿“ριστοτέλει) Oud τὴν 
συγγένειαν, ἐξ “Ἡροῦς γεγονὼς, ἀνεψιᾶς ᾿“ριστοτέλους. Mori- 
bus fuisse dicitur subrusticis atque asperis ab Zrriano, quos 
tamen eum P/utarcAus viriles ostentasse liberaeque congruos 
philosophiae pronuntiat, Ad .4/exandrum venisse putaba- 
tur pro civibus suis oratum, ut cum iis restitutis atque re- 
ductis patriam posset incolere. sic quidem ea de re P/utar- 
chus: sed eum vero Trogi compilator, nescio quo auctore, 
ab ipso rege ad prodenda memoriae acta éius accitum com- 
memorat : et illum quoque posteris tradidisse res Z/exandri 
estas constat, siquidem, frriano teste, gloriatus sit se ad 
egem venisse, non ut sibi ab eo honorem compararet at- 

que laudem, sed ut immortale faceret 4/exandri decus atque 
nomen scriptis suis: quae tamen castissimum atque pruden— 
tissimum philosophum dixisse. non mihi persuadeo. potius a 
malivolis constructa false credam. illius autem usum, dum 
"Alexandri xes gestas commemorat, bis terve Plutarchum te- 
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stimonio deprehendo, et in istis talipus quidem, quae Ca/- 
Jisthenis praecessere mortem. JIrpowxe vero id operis iuscri. 
ptum, quod in isto libro Persarum res atque reges omnes ad 

suam usque memoriam recensuerit; nam et de Sardanupalis 
eum egisse Grammaticorum indicio novimus , et hunc ea de 
ratione librum ab eo conscriptum puto, ut, narrata exposi- 
taque Persici imperii magnificentia atque opibus, melius et 
planius de virtute 4/lexandri, qui illud devicerit, constaret 
ac iudicari posset. fuerit itaque tanquam prodromus histo- 
riae Zexandri. Perhibetur autem tam largo eloquii abundasse 
flumine, ut, laudatis in convivio Macedonibus eorumque 
actis, plausum omnium atque iactas in se meruerit coronas. 
inter eos qui phthiriasi periere hunc mostrum ΚΑ αλλεσϑένη 

τὸν ᾽Ολύγϑιον Plutarchus enumerat in Sylla, sed tempus est 
ut ab hoc discedamus. JP/utarchus autem indicto, unde ha- 
beat, libro Ca/listhenis haud raro facit mentionem, 568 ple- 
rumque tamen undesint cuiusve, facile cognoscas ex mate- 
ria. superius ubi de Znaxandride dictum , magni Chaeronen- 
sis adtulimus locum e Quaestionibus Graecis, ubi de Pythia 
Callisthenis et 4lexandridae nixa testimoniis paucula. tradit, 

quae quidem ad. Ca/Zsthenis historiam de Sacro Bello refe- 
renda ipsa rerum similitudo poscere videtur, sic et in 44ri— 
stide, Pelopida et Cimone quae citat ex eo, in Hellenicis:ex- 
titisse veri non est absimile. Meminit et Ca/listhenis /saa- 
cius ad ,Alexandram iILycophronis v. 519. ἢ 0:4, κατὰ Kalh- 
σϑένην, τρίτη τοῦ μηνὸς ἐγεννήϑη" ideo scilicet Minerva τρε- 
γέννητος appellatur. sed hoc quidem loco vitio positum Ca/- 
Jisthenis nomen pro Zratosthene censebo, quem in eadem re 
Phavorinus habet, ut monetur in emendationibus ad ZEetzis 
Commentarios. Sed horum est affatim. 

ὑπ᾿ αὐτοῦ] Zubuius ille dicitur 4tarnites, quod Ty- 
rannus esset Ássi et Atarnes,, Atarne Thraciae civitas, ut 
apud PAotium Helladius, alias Mysiae ad Hellespontum, id 
est, Bithyniae est. S£rabo collocat in littore Troadis inter 
Adramytium et Pitanam. Non magni momenti oppidum 
fuisse vel ex eo colligas, quod cum Satrapa Persicus “πέο- 
phradates obsidionem eius cogitaret, Eubulus eo audito ivs- 
serit nuntiari Zntaphradati ut temporis pariter et sumptuum 
in obsidione consumendorum rationem iniret, et cognito 
pretiosam fore obsidionem, sibi multo minorem summam si 
daret, se.oppido suo sponte demigraturum, — ntophradates 
dum haec ad animum revocaret, incepto destitit, . Hic Eu- 
buius mensarius primum ingentem vim pecuniae confecit; 
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"postea Assum et Atarnem occupavit, in eo fideli opera usus 
'servi sui JZermiae. Strabolib. XII. pag. 610. Habuit au- 
tem hic JDynasta penes se Philosophos, quos audiebat, ale- 
"batque liberaliter, unde apud Suidam in Ἑρμείας et ipse di- 
'eitur PAilosophus. Gyraldus Dialog. VII, de Poét, hunc Zu- 

- bulum confundit cum Zubulo Comico, dubitat tamen annon 

alter sit, sed quod addit, ZoZ/ucem tradere Persium Poétam 
de Eubulo "Atarnite scripsisse, διότε etc. id manifeste indicat, 
non satis eum cepisse Zo//ucem. KKvznuw. 

᾿ς τὸν ποιητὴν Πέρσιον] Prior. edit, Γέρσιον" et mox rog 
(ox. ἃς εἶχε. vid, Casaubonus Notis ad Persii vitam. Sz. 

τὸν ποιητὴν ΤΙέρσιον] C. V. Περσίνον, unde fecit Illu- 
stris Dn, Obrechtus IIsoylvov Poétam JMilesium, quem Sui- 
das inter Orphaicos Scriptores commemorat, in voce 'Og- . 
φεύς" male Gyra/dus Dialog. de Poét. IV. Persium Poétam 
Graecum hinc extudit, de quo sit Zubuli Atarnitis dicterium 
de Phocaitis. nec felicior"Casaub. in Notis ad vitam Persiz 
hunc Poétam fecit Phocacnsem. KUxuwx. 

τὸν ποιητὴν ἹΠέρσιον] lta Seberus edidit, cum in Zasi- 
leensi Τέρσιον (typi vitio legeretur; nam certe non in ]7'7o- 
rentina tantum , sed et editione Jeneta apud Aldum Ilíoctov 
expressis conceptum literis extat, quod et in Z'alckenburgii 
Codice notatum reperio, et haec quidem lectio quam proxi- 
me ad veram MSS. accedit, eamque KueAnio praeeunte tex- 
tui reddidimus, IIsgolvov. Persinum Poétam hunc in scriptis 
veterum rarissimum attendent eruditi viri, atque sibi nota- 
"bunt, si forsitan alicubi reperire contingat, unde lux possit 
affulgere PoZlucis loco. Suidam profecto voce Ὀρφεὺς, unde 
Ilsgylvov hic apud Po//ucem restitutum volebat Obrechtus, 

. praeferam emendari ex MS.  Onomasticographi nostri le- 
ctione Περσίνον" neque obstat cur non eundem cum hoc 

— PPolluceo putemus. et itaque inter OrpAicos numerandus est 
hic Persinus, quorum plerumque nomina delitescunt, nec 

| scripta -po&mata minus , siquidem ,non ita fuerint in vulgus 
"sparsa, sed inter homines ut plurimum sacros adservarentur, : 
"quod tibi constabit confirmatius, si dicto Suidae loco vide. 

. "ris recensitos quorum plerorumque nomen alibi temere non 
legas. adde quod suo sibi proprio non citari soleant no- 

. mine, sed 'Oggixdv , ut apud ScAoliastem Euripidis , 4pol- 
forum aliosque, .Ab his nunc discedamus , quae felicius 

ali Sequitur mox ϑαυμάζοντα γράψαι, quod puerili errore 1n Meursii Bibliotheca Graeca vertitur: admiranda scripsis- 
5e: alienissimum ida verbis, sed nobis quidem rem acu te- 
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tigisse Kuehnius videtur, qui ϑαυμάζοντε reponat. error haud 
dubie ex simili praecedentis vocis termino progenitus. in 
textum itaque dedi: ϑαύμαζοντι, scilicet Eubulo Atarnitae. id 
est in Graecis ᾿Αταρνίτου, et recte quidem, scribitur tamen 
alibi quoque ᾿“ταρνήτης, et Pausaniae ᾿“ταρνείτης. est et 
᾿ΑἸταρνεὺς, Ztarnensis, in Stephano et Suida. 

ϑαυμάζοντα] Terminatio irrepsit ex petecedenti anti- 
SO0vra* existimo enim Po//ucem scripsisse ϑαυμαάζοντι, 8C. 
scripsit Eubulo abitum eius demiranti etc, urn. 

 διότε τοὺς Φωκαΐτας Sensus apophthegmatis obscurior 
.est prppter corruptelas textus. C. V. ita legit :. διότι τὰς Qu- 

καΐδας ἔχων ἦλϑεν ἥδιον ἐ. μ. H. ἢ ἐν "Arion. καταλλάττει.. ex 
«quibus hanc exstruerem lectionem, ὅτι δὴ οὖς. Φωκαΐτας ἔχων 

ἦλϑεν, ἥδιον ἐν ἡ7ιτυλήνῃ μᾶλλον ἢ ̓ 4τάρνῃ καταλλάττει" 5οτῖ- 
psit miranti, quod Phocaitas, quos secum habuit, cum ve- 
nisset Atarnem, libentius Mitylenae quam .Atarnae permutet. 
quo dicterio perstringit Eubulum, quod Atarnae sui nullam 
habuerit rationem , siveritque suo se vivere sumptu permu- 

tando PAocaitas minutioribus nummulis. at si ita sibi vi- 
vendum sit, se inquit malle Mitylenae in urbe elegantiori 
et copiosiore , quam in oppidulo Atarnensi suo se alere suc- 
co. alluditur simul ad priorem vitam Zubuli, cum lucro col- 
lybistico pinguesceret ἐπὲ τυραννίδι. Haec mihi quidem vi- 
detur simplicissima huius dicterii interpretatio. Casauboni 
explicationem ex verbis textus vix poteris elicere. Ex le- 
ctione C. V. ita etiam haberet textus: ϑαυμάζοντι. ἔγραψε, 
διότι τοὺς Φωκαΐτας, ovg εἶχεν ἐλϑων, ἥδιον ἐν ηιτυλήνῃ καταλ- 
λάττῃ ἢ ἐν ᾿Ατάρνῃ" miranti (Eubulo) rescripsit Persínus, se 
propterea 4tarne abiisse, quod Phocaitas , quos secum ha- 
buit, cum, venisset Jtarnem, libentius Mitylenae. permutet 
quam Jfiarnae, id est, suo sumptu malit vivere Mitylenae 
quam Atarnae in oppido obscuro et ignobili. Kurmw. 

διότι τοὺς Φωκαΐτας, etc.] Et hic itaque tot superatis 
difficultatum scopulis in ipsa molestissimi capitis coronide 
nobis carceres anhelantibus obiicitur quod mentem nostram 
detineat occupatamque habeat totam ? bono tamen agamus 
animo, si et haec feliciter expedire fors dederit. In Codi. 
cis itaque F'a/ckbenburgiani Excerptis omnia vulgata retinen- 
tur exacte, non ulla mutata vocula, nisi quod adiicitur in 
fine xarolidrisd unde profecto hanc: omnibus absolutàm 
numeris atque concinnam prorsus poteris efficere lectionem : 
ὅτι δὴ τὰς Φωκαΐδας, ἃς εἶχον, ἔσχον. ἥδιον ἐν ΤΖετυλήνῃ μᾶλ- 
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— λὲν, ἢ ἐν ̓ 4τάρνη καταλλάττειν᾽ quod equidem stateres Ῥλο-- 
. eaicos, quos habui, Mitylenis libentius quam .4tarnae com- 
mutare vwoluerim; seu: JMitylenis suavius atque pacatius 
quam A4tarnae commutare potuerim: nam quidem Atarnae, 

| praeterquam quod ipsi suo sumtu vivendum .erat, ab arbitrio 

tyranni pendere, illumque oculis ferre necesse fuit, cum 
 Mitylenis potuerit liberius. animoque quietiore Phocenses 
/$u0s, quos Atarnam secum: attulerat, stateres impendere 
comparando victui, rebusque, quas desiderabat, aliis. Sed 
tamen maluimus utriusque Codicis, Jossiani et Palatini, ni- 
xam. auctoritate lectionem in textum deferre. nibil a nobis 
in ista mutatum, si ἃς modo exceperis, quam voculam sen- 
sui fulciendo inseri res ipsa postulabat, et ea quidem in re 
Kuehnium habemus consentientem aliquatenus, Videtur au- 
tem; Persinus ille invitatus Atarnam ab Zubulo, apud quem 
Qum moratur, de suis 5101 divitiis vivendum esse cum vide- 
ret, Mitylenas Zubulo relicto. concessit, neque iniuria, si- 
quidem evocatis a regibus eruditis viris omni modo hono- 
rem haberi mos obtinuerit. aluisse T plurimos publica 
σιτήσει, atque egregio fovisse stipendio, qui curis eruditis 
incumberent atque toti vacarent, Z£o/omaeos, res est, quam 
ut moneri debeat, notior. celeberrimum exinde Museum 
Alexandriae, quo de Casaubonus ad Suetonium, neque ali- 
ter Imperatores Romani fecerunt, qui σέτησεν publicam ho— 

noris ergo. in eruditos viros contulere non raro, qua de re 
liquet e PAilostrati. Sophistis. De cetero dicti sensum ape- 
ruit luculenter Doctiss. noster Kuehnius. 
» 94. 

περὶ τῶν ἐν συμπ. Sequitur caput ludicrum, - cuius ti- 
tulus MS. a vulgato non discrepat, nisi quod mox desit par- 
ticula τῶν. In lis lusibus MS. noster serio certe restituere 
nos admonebit multa. Ivxc. 

- καὶ τοῦ κινήσω} Hoc et residua tituli absunt a C, A. 
Rvzns. 
. γχρίφων MS. γρίφων, xaízov περὶ x. sine καὶ medio. 
Caeterum de lusibus conviviorum, cottabis et gripho supra 
dixitlib. VI, cap. 19. περὶ κύβων vero fine lib. VII. segm. 
205. et seq. lusc. 

φαῦλον} MS. φαύλων. Iowa. 
διὰ βραχέων Salmas. διὰ βραχέος. kuEHN. 

Ἷ διὰ βραχέων Devolvimur itaque ad caput ludicrum cu- 
 jrasque pueriles, in quibus tamen. omnem serio diligentiam 

Pollux Fol. V. Bbbb 
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adhibendam esse sentio, ut qua corrupta restituantur pri- 
stino nitori, qua obscara et intricata expediantur, atque 
lucem accipiant. Non pauci sunt, qui in hoc puerilium 
ludorum stadio cum laude decueurrerunt; inter quos Jeur- 
sium omni iure reponas, qui hanc materiem effuse, qua ve- 
terum. erat vastissima lectione instructus, tractavit , atque 

luci exposuit, neque sua tamen laude fraudandi vir Erudi- 
tissimus Caesar Bulengerus, Daniel Souterius, et zndreas 
Senfilebius, utrique posteriores de Jeatoribus et. "lea. his 
tamen plerisque palmam. in hoc certamine praeripit vir Orien- 

talis literaturae peritissimus TAomas Hyde de Ludis Orien- 
talibus, quo quidem acutius nemo in istis versatus est ludi- 
cris, quippe qui pleraque, pauculis exceptis, expedivit, et 
facta cum istis, qui vigent hodie, lusibus comparatione plu- 
rima luce perfudit. Hos autem si quis advocare voluerit et 
in consilium adhibere, cum ubere fructu hoc PoZluceum caput 
evolvet, nos tamen id operam dabimus, ut, si quid aut ad 
emendandum, aut ad Zo//ucem egregie habeant illustran- 
dum, in nostris hisce stricturis, quantum per urgentem tem- 

poris articulum licuerit, exhibeatur, Cetera vero, si quae 

de his lusibus ab aliis necdum observata teneamus, commo- 
diori loco alias exponere est animus, inceptis modo lector 
benivolus faverit. Non dissimili loquendi ratione praece— 
dens caput exorsus est auctor noster: οὐ φαῦλον ἂν εἴη βρα-. 
gia καὶ περὶ νομισμάτων εἰπεῖν" εἴ itaque respexerit eo forsitau 

Codicis Possiani amanuensis, qui reddidit z/neiv pro ἐπιδρα- 
μεῖν, quod tamen vulgatum praetulerim. Mox erat ἐξηγού-- 

μένος τὴν ἐν αὐτοῖς ἀσ. sed MSS. melius παρεξηγούμενος τὴν 
ἐν αὐτοῖς. «o. quod itaque in. textum restitui, 

παιδιῶν} MS. παεδέων, errore quo fere alias: infra ta- 
men segm. 96. recte παεδιᾷ habet. luxc. 

ἐπιδραμεῖν ] C. V. εἰπεῖν. Koznw. 
ἐξηγούμενοι] MS. παρεξηγ. τὴν ἐν αὐτ. SER. 
ἐξηγούμενοι) Uterque Codex παρεξηγούμενοι, obiter nar- 

rantes. pro ἀσάφειαν leg. C. A. ἀσφάλειαν, uti supra segm. 
67. at C. V. et Sam. τὴν ἐν αὐτοῖς ἀσάφειαν. KuznN. 

ἐξηγούμενοι } MS. παρεξηγούμενον τὴν ἐν αὐτοῖς ἀσάφειαν" 
quam lectionem et MS, δεδεγὲ nostri Zugustanus habet, eam 
ego meliorem et rectiorem vulgata non vereor pronunciare. 
Ivxcrnu. 

ἐν μέντοι ye v. κύβ. τὸ Ovox.] MS. xvB. ὅπου τὸ δυσκ. 
Srnznvs. 

ἐν μέντον y& v. κύβ. τὸ Óvox.] C. A. ἐν μέντου τοῖς xw. 
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praemisso título Ὅσα ἐν κύβοις" γε etiam, delet Sam. post 
κύβοις leg. ὅπου" et ita legendum, inquit, si tollatur τελεία 
eripi ante ἰστέον" dein, ἰστέον óc. Ἀσυεην. . 

dv μέντοι ye x. xvf. τὸ Óvox.] MS. ἐν μέν ye τοῖς κύβοις, 
ὅπου τὸ δυσκυβεῖν τὲ xol εὐκυβεῖν, ὀνομάζεται, xaínov etc. 
Illud ὅπου et ϑεδεγὲ MS. habet. δυσκυβεῖν et supra habuisti 
VII, 204. ubi et εὐχκυβεῖν. δυσκυβοῦντες et apud Athenaeum ini- 
tio lib. XV. forte ex P/atonis Zfit xaxovuévo excerptum, ubi 
id et Scholiasti Aristophaneo reponit Casaubonus noster XV, 
then. 1. lowc. 

τὸ δύσβολον etc.] δύσβολος, cui, ut est apud ropert. 
: IV, 9. damnosi subsiluere canes, Sx». 

- πὸ δύσβολον etc.] MS. τὸ δύσβολον, καὶ eUfolow, (sine 
praecedenti το) εἶναι. male autem εὔϑουλον exaraverat scriba, 
quod y erasum tamen est penitus. δυσβόλων βόλων et supra 
enumeratio est VIT, 204. Τυνο. 

«al τὸ εὔβολον] C. A. omittit zo, KUznuw. 
xal τὸ εὔβολον etc.] Hiuc εὐβολεῖν Luciano de 4moribus : 

“μάλιστα δ᾽ εἰ ποτὲ τὴν ϑεὸν αὐτὴν εὐβολήσειε" praecipue qui- 
dem, "δὲ fortean aliquando ipsam Venerem felici iactu sortia. 
tur. et εὔβολος itaque, qui felices plerumque sortitur iactus, 
cui δύσβολος contrarius. utrique dicuntur aut εὐβολεῖν vel 
εὐκυβεῖν, aut δυσβολεῖν vel δυσκυβεῖν᾽" Óvoxvfog autem vel 
ἐὔχυβος neutiquam ea notione, qua δύσβολος et εὔἴβολος, est 

usu. ristaenetus lib. 1, Ep. 25. ἐμὲ γὰρ κατανάλωσαν 
ἄπληστος ἑταίρα, xal πεσσοὶ πίπτοντες ἀτυχῶς μὲν ἐμοὶ, εὐβο- 
λώτερον δὲ τοῖς ἐναντίοις, ut egregie pro εὐβουλότερον emen- 
davit Salmasius: quo vitii genere Suidas habet: Mídag xv- 
βου ὄνομα εὐβουλοτάτου, καὶ παροιμία, JMidag ὃ ἐν κύβοις sU- 
Boviórerog* wtrobique restituendum εὐβολώτατος, quod et 
Erasmus victurum semper nomen fecerat, et egregie Pro- 
verbia F'aticana confirmant, in quibus et Zubulum ἐν Kv- 
βευταῖς id iactus habere monetur. non est itaque Quod Co- 
dicem MS. in Suida nil variare praetendat Schottus. 
, ΘΒ e 

αὐτό τὲ τὰ βαλλ.. dv εἴη] MS. βαλλόμενον καλεῖται. 8:π. 
τ΄ αὐτὸ τε τὸ βαλλ. dv εἴη) C. A. αὐτὸ τὸ βαλλόμενον καλεῖ-- 
ται" quod χαλεῖταν habet SaZmas. etiam. Kvznw. 

αὐτό τὲ τὸ βαλλ. ὧν εἴη] MS. βαλλόμενον καλεῖται, pro 
ἂν εἴη" et habet etiam IMS. Seberi illud καλεῖται, reponique 
id malim, Iuxc. 

, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ κοιλότητος c. etc.] E MS. et Had. lun, 
Animadvers, IL, cap. 4. prior. edition. zvAor. Sx», . 

Bbbb2 
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καὶ τὸ ἐν αὐτῷ͵ κριλύτητος σ. etc.] c. Α. xal ἕν αὐτοῖς κου- 

λύτης. C. Me xal ἡ: e αὐτῷ. ̓κοελήτης τὸ σημεῖον. Ἄντην, 
καὶ τὸ ἐν αὐτῷ κρίλότητορ, ete. ]. Sed hic quidem ἢ MS. no- 

ster longe meliora habet: xal » ἐν αὐτῷ κοιλότης, τὸ σημεῖον, 
etc. Vel enim valde fallor, vel non recte acceperunt haec 
viri docti, αὐ Zunius II, animadv. 4. quasi Pollux. diceret 
κύβον tam de iactu ipso, quam nota iactus accipi, hoc alte- 
rum enim vix verum est, illud. quidem i in primis de monade, 

ut noster addit : et alias, si δύω, vel «τρία, numerus ὁ. δηλού-- 
μένος, scilicet adiungeretur. Hoc enim, si bene capio, ait 
Pollux: sciendum, esse , quod. et. ipse iactus vocetur κύβος" 
cavitas vero in ipso xvBo ; illam adpellari. 'σημεῖον., et τύπον; 
et γραμμὴν, quae sit 14} ipsum quod, indicet, PAMRAERUD, uen 
iactus. contineat. Ivsc.- | 

καὶ τὸ ἐν αὐτῷ. κοιλότητος ] Aliter. MSS. ^ melius, ας 
ἢ ἐν αὐτῷ κοιλότης" sic itaque. textus habet. neque haec 
aliter Reit Salmasius . 8. Histor. "dug. Scriptores, ut 
paulo post, ubi.totum eruditissimi. viri producenius locum, 

patebit. 
ὁ τύπος} Ὁ, Α. εὐπος» γραμμὴ» δηλοῦν. τ. € τ᾿ ff. etc. 

Hvzenx. 
καὶ μάλιστά 78 ἥ τε, μονεὶξ, εἴο. 7, C. V. ἀληϑέντων καὶ 

μάλιστα giyeuoveg. ἢ ἐν. αὐτοῖς ovope. ee, κύβος. καλεῖσϑαι. C. A. 
B. 5 μάλιστα χεμονας, ὁ ἐμ αὐτοῖς ὄνος καλεῖσϑαε εἶχε, κύβοι: 
unde legi acile poterit : xol μάλιστα ἡ ἥ. ye μονὰς ἡ ἔν. αὐτοῖς 

ὄνομα εἶχε, καλεῖσϑαι κύβοι.. Salmas. in: Κορ βοΐ. Proculum 
locum. ita constituit; καὶ μάλιστα 5 yt μονὰς, 5» "ap Ἴωσιν. 
οἴνη , εἶχε καλεῖσϑαν κύβος" nec aliter idem, Notis in b. 1. 
huc, puto, ibat Auctor, vocem xvfog homonymia quadam 

inter alia significare unionem vel. monadem, idque probat 

proverbio : : ἢ τρὶς ἕξ ἢ τρεῖς κυβοι, lonice, ἢ τρεῖς οἴναι" ita 
enim legendum, quamvis C. V. habeat mox σὲξ τρὶς κύβοι" 
aut Caesar aut md, alias icu eodem sensu; vide ϑολοέ- 
tum in Zenobium, "Korux. 

καὶ μάλιστα γε ἢ τὲ μονὰς . οἴο. ] Mire videtur monstrosa 
lectio Μ5, quae haec est: καὶ μάλεστα ἡγεμόνες" aj ἐν αὐτοῖς, 
ὄνομα εἶχεν κύβον καλεῖσϑαι, καϑάπερ. etc. sed.non est adeo - 
praeter unum monstellum. et yel valde fallor, ita haec om. 
nia certe. legenda: καὶ μάλιστα ἥ ἢ y* novas, ἡ ἐν αὐτοῖς, ὄνομα 

εἶχε κύβοι καλεῖσϑαι. Hoc enim ait, quum praedixerit et. τὸ. 
βαλλόμενον vocari χύβον" et imprimis , inquit, unio, qué. 
in tesseris, nomen habebat illud , ut vocaretur κύβου: cui rei 
exemplum subiungit ex paroemía ; ubi nihil plane de ὄνῳ». 
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tbi hic nullus locus, sed infra in aliis ludis, üt in Οὐρανίᾳ 
t "segm, 106. de qua etiam Erusmus cepit iud Tiex 
ut 45i i in Adagiis, ut in Ostracinda segm. 112. Tlle 
'vulgatus ὄνος Véro, quem et supra dixi ad VIT, 204. forte 
ἐκ ó»ó, Ut et vocabulum ὄνομα scribebant, credo, decur!ato 
"compendio, exortus est, et in errorem impülit doctissimum 
"H. lünium, wt ibidem ostendi, TImpulit et Coe. Calca- 
gninum in dissertatiuncula de Tesseris, ubi quoque existimat 

qu dictam ὄνον" quain οἴνην potius lones vocasse 
'supra declaravi. Tuxo. OR 
|. καὶ μάλιστὰ ye ἥ τε uovdc] Aliter longe ac in vulgatis 
MSS. hunc lócum exhibent, ad quorum itaque norniam 
integrum restitui decuit. habebatur ante nos in textu: » ἐν 
ἰὐτοῖς ὄνος καλέῖσϑαε εἶχε κύβοι" quae quidem verba ad com. 
modüm ità sensum effingi facile sit: xa μάλιστα γὲ 5 τὲ μονὰς, 
ἢ i» αὐτοῖς Vel » xal ἐν αὐτοῖς 0ivOg, xaleioUat εἶχε κύβος" 
et praecipue vero ünio, quae et in istis (tesseris) oenus, appel- 
làri obtinait κύβος. ita nimirüm libro VII, 204. noster .4u- 
vtor: Χῖος, ὃν xol xiov ἐκάλουν, xal oivOv καὶ οἰνὴν ἐστὶ δὲ 
Xal οἰνὴ παρὰ "]ὼσὶ uovag. Nou equidem alias hoc capite, 
ubi maxime decebat, orvov aut οἰνὴν habuerit Po/ux, nisi 

; hoc loco restitueris, quo dixi modo. praestat tamen MSS. 
ctoritati bonorem haberi. làm quoque fuerit opportunum, 
uvam alii àd hünc locum medelam adferre conati sint, scire, 
"errorem, qui iude sitortus, haud levem commonstrare, 

In Meürsio de Graecorum Ludis $üb voce Χυβεία ita conce- 
um video atque τε Pollucis nostrilocum: xol ua- 
ὅτά γε 3| τε μονας, ἡ ἐν αὐτοῖς ὄνος καλεῖσϑαι εἶχε, καὶ κύβος" 
10 calidiori audácia Salmasius δὰ F'opiscum ita se partim 
veteris exempláris auctoritate, partim ex coniectura re- 

stituere dicit: ᾿Ἰστέον δὲ ὅτε κὐβὸς αὐτὸ «0 βαλλόμενον καλεῖται, 
ἡ ἐν αὐτῷ λοϊλότης, ὃ τύπος, ἡ γρὰμμὴ, τὸ δηλοῦν τὸν ἄριϑ- 
τῶν βληϑέντων" xol μάλιστά ἣ γε μονὰς, ἡ παρ᾿  Iootv οἴνη; 
κἀλεῖσϑαι κύβος. χαϑάπερ καὶ ὃ παροιμιώδης λόγος μηνύειν 
ἐν. Ἢ τοῖς ἕξ, ἢ τρεῖς ἀύβοι. In ceteris quidem recte, et 

ἢ ue sic etiam in textum recepimus. sed id ;; παρ᾽ Ιωσιν 
ue st a vulgatae lectionis vestipiis et a MSS. recedit 
quàm plurimüm. non tamén est dubium, quin, dum haec 

Jita restitueret SaZmasius, prae oculis sibi habuerit alterum 
.jillum a nobis adductum Zo//ueis nostri locum ; et moremur 

licet, siquidem Po/lucis id illustrandi gratia fiat. in istis 
| Auctoris nostri verbis Meursius, illumque secuti Zulengerus 
get Senfilebius ὄνον invitis Musis aggressi sunt reponere. hi 
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nimirum omnes; quibus et Tiraquellum ad .4lexandrum ab 
- Alexandro adnumeres, sibi persuasum habuere, mon alio 
quam hoc Po//ucis nostri commaculato loco nixi, unionem 
inter iactus dictum fuisse a Graecis ὄνον" sed istos quidem, 
acerbius quamvis, asinos esse pronunciat Salmasius, qui 
ὄνον in Polluceo loco defendere velint. et pressius adhuc- 
dum 7ALomas Hyde: Qui enim unitatem etiam asinum dici 
existimant, errant, et ipsi sunt asini: nam in tesseris ὄνος 
idem. quod otv, in talis κύων dictus: dixisse potius debue- 
rat o:vog* nam nihili vox est in hac reóvog, quae quoque 
deceptum habuit optimum ScAottum ad Zenobii Proverbia, 
ubi cubos esse uniones ὄνους testem adfert Pollucem, apud 
quem οἴνους vitiose sit editum non semel, sed in Po//uce tam, 
quam in Zenobio retinendum ofvog, oenus, unus: et vero qui 
hanc primus senserit sententiam, fuisse ZJungermannum no - 
strum existimo, qui ad librum VII, 204. illum in tesseris 
ὄνον ad asinos eliminavit, Non equidem apud Romanos, 
quos tamen in his talibus belle Graecis congruere ex ZZydaeo 
scire potes, simile quicquam extat. Inter Europaeos qui- 
dem, Belgas praecipue et Germanos uniones iactuum seu 
μονάδες dici solent, &3e1$, quod, si quid aliud, auctorita- 
tem aliquam eorum opinioni, qui ὄνος in Graecis pro o/vg) 
tenent, conciliaret. sed me quidem iudice, non aliam i 
nominis habet originem quam illorum hominum errorem, q 
ὄνον ita Graecis unionem dici censebant, Exulet itaque 
ludo tesserario iactuumque nominibus commentitius ὄνος 
Sed addere lubet hic loco non incommodo de Po//ucis verbi 
VII, 204. quae, quod proprio sibi loco non posuerim, f 
stinatio práepedivit; Zantinum scilicet hominem eruditu 
ad Jpostoli Paroemiam 7/9lg $E, hanc talem scripturam 
Codice Pollucis MS. quem aliquando Demetrii Chalcondylae 
fuisse ait, adnotare: ἐκδύνων καὶ Χιῆ, ὃν καὶ Kiov ἐκάλουν 
ἔστι δὲ καὶ μονὰς etc, omissis istis xoi οἶνον καὶ οἴνην», quibut 
tamen non libenter caream, ut ad eum locum est monitum 

zgourvvt] Salmasius]. c. μηνύειν vel ὑπομηνύειν, 5 
indicare, Ἄνεην." 

προμηνύειν] MS. μηνύειν" non προμηνύειν" et cur usut 
fuerit composito isto? quum simplex rectius sententiam 
explicet, quod itaque reponere ex IMS, possumus, lumxG, 

προμηνύεεν] Cum MSS. textus habet μηνύειν" et eam 
quoque lectionem placuisse Sa/masio superiori nota dictum 
In Z'ackenburgiano Codice quid sit rationis cur pro Zu 
positum reperiam εἴρηκε, non video, "ἢ 
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. ἢ τρὶς 9E, etc.] ἢ) τρὶς ἕξ, yj τρεῖς xvB. Prov, ut ter sex, 
aut tres tesserae, vid. et; ἤει aut asinus, Sen. 

— καὶ τρὶς ἕξ, etc.] Ipsam paroemiam MS. ita habet: ἠτρεσ- 
ἐξτρις κύβοι. Hesychius quoque, vt vulgo, 7) τρὶς ἕξ 5j τρὶς 
χύβοι. Malim tamen legere, ἢ τρὶς ἕξ, τ) τρεῖς κύβοι, ut apud 

idam et Eustath, ad 'Qóuoo, «. et Zenobium est, qui ex 
Didymo. et T'arrhaeo proverbiorum nobis confecit epitomen, 
Et apud Hesychium non aliter adgnoscit Coe/ius Calcagninus 
dissertatiuncula de tesseris, quem quoque de hisce non inu- 
tiliter adeas, Et clarum ita legi debere ex Z/atonis loco, 
juem adfert Erasmus Adagio: Jut ter sex aut tres tesserae: 

ἢ τρὶς ἕξ, φασὶν, ἢ τρεῖς κύβους βάλλοντας. Schattus noster in 
suis Observationibus interpretatur hoc proverbium, i. e. ve 
dexter vel sinister iactus.  luNc. 

. ἢ τρὶς ἕξ, 5 τρὶς κύβοι. De hoc iactu meminit Souterius 
l. cap. 29. et Senftlebius cap. 9. de 24lea Vet. Sed opera 
Pollucí danda, pro τρὶς κύβοι cui non legendum appareat 
τρεῖς κύβοι, tres uniones? et sic cum Kuehnio in textu repo- 
sul, est et in Suida eodem modo corruptum, ἢ τρὶς ἐξ, ἢ 
τρὶς οἴνας, Sed et eodem modo emendandum. itaque mirari 
subit potuisse Jeursium, cum illi adesset ad manum ipsa 
paroemia, haec utriusque, Po//ucis inquam et Suidae, loca 
relinquere inemendata. Tribus autem lusisse tesseris anti. 
quos recte vero hinc notant, siquidem tres simul iacti unio- 
nes, quod non nisi tribus tesseris fieri potuit, infelicem 
redderent lusorem. huic itaque bolo ternus senarius oppo- 
situs faustissimus erat, multoque victorem lucro augebat. 
victoriam itaque παντελῆ atque plenam adferre ait Diogenia- 
nus et Michael Apostolius, ad cuius, Apostoli dico, locum 

Pantinus observat in XII. Platonis de Legibus id extare 
proverbii, cum sigvoificare vellet PAilosophus, omnia ten- 
tanda esse vel cum periculo ad iustam de republica tracta- 

tionem instituendam, ponam eximium summi Atheniensis 
locum a plerisque hac 1n re praeteritum, siquidam in prom- 
ptu sit, haud procul a fine scilicet ultimi libri: καὶ εἴπερ 
κινδυνεύειν περὶ τῆς πολιτείας ἐϑέλομεν ξυμπάσης, ἢ τρὶς ἕξ, 
ᾳασὶν, ἢ τρεῖς κύβους βάλλοντας πάντα ποιητέον" quae simul 
restitutam Po//uci nostro lectionem confirmant, et adiiciam 
alium perinde elegantissimum picharmi de nuptiis apud 
Stobensem: τὸ δὲ γαμεῖν ὅμοιόν ἐστι τῷ τρὶς 3E ἢ τρεῖς κύβους 
ἀπὸ τῆς τύχης βαλεῖν" at hunc quidem praecepit etiam 25-- 
lengerus. Sed ire iuvat in rem praesentem, atque Zenobium 

nemini intellectum, |.Sa/masio quoque emaculatum prave, 
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illustrare, de eoque bene mereri, quo simul eadem opera 
Polluci lux fiat. is itaque posita paroemia PAherecratem in 
JMyrmecanthropis usum fuisse docet, additque de periclitan- 
tibus dici, siquidem τρὶς ἕξ perfectam designet victoriam, 
τρεῖς vero κύβου seu tria puncta, dispendium. olim enim tri- 

bus uti solebant ád ludendum tesseris, non, ut nunc fieri 
amat, binis solum. haec omnia plana atque facilia: illa, 
quae ponam, intellecta male eruditissimos viros in errores 
praecipitarunt. "Eoi δὲ ὁμωνυμία" 1 κύβον γὰρ ἔλεγον ἰδίως αὐ- 
τὸν τὸν διπτούμενον, ὅτε πλήρης ἐστὶ καὶ μη" τοὺς δὲ κύβους 
τοὺς τοιούτους οἱ Ioveg καλοῦσιν ὄνους, xol τὴν παροιμίαν οὕτως 
ἐκφέρουσιν, *H τρὶς ἕξ, ἢ τρεῖς εἴναν" im his posterioribus o/- 
νὰς reponebat Sa/masius. maluero cum Jungermanno nostro 
ofrovc* minus enim ab edita scriptura recedemus, et in ipso 
dicto vice τοῦ εἶναι, oivaí* quae se bene habent. sed quod 
idem mutare sustineat κύβον γὰρ ἔλεγον, εἴα. ἴῃ haec alienissima: 
κύβον γὰρ ἔλεγον διχῶς, αὐτὸ τὸ ῥιπτούμενον, καὶ ὃ πλῆρες ἐστὶ 
καὶ μή" non equidem probo laudoque. scilicet ignotus ipsi 
fuit βόλος πλήρης, ut et omnibus aliis, qui bac de re οοϊη-- 
mentati sunt. is itaque qui fuerit iactus ostendam. ἑξίτης» 

seu iactus senarius illo fuit nomine. quod tibi ex Paroemio- 
grapho F. aticano .commonstrabo, Τρὶς ἕξ, νικητήριος βόλος, ἐπὲ 

τοῦ εὐστόχου, ἀπὸ τῶν κυβευόντων" ὦ γὰρ βόλος ὁ πλήρης ἕξ 
ἣν" τὸ πάλαι δὲ τρεῖς ἐβάλλοντο κύβοι᾽ huic autem oppositus 
xtvüg de unione. Michael "4postolius : οἱ μὲν τρὶς ἕξ νίκην" o£ 
δὲ τρεῖς κύβοι, κενοί eademque notione in Zesychio et Suida. 
Iam itaque patebit facile, quae fuerit Zenobio mens. plena 

sit ex eius opinione hoc modo paroemia, 7 τρὶς ἕξ κύβοι, ἢ 
τρεῖς κύβοι. in istis ergo hanc adnotat homonymiam, did 
proprie dixerint χύβον tesseram proiectam, tam quae prae— 
tulerit senionem, quam unionem. tales autem uniones Ionas 
appellasse οἴνους, Oenos, seu praeferas ofvás , unde et istis 

hoc ita proverbium effératur: ἢ τρὶς ἕξ, ἢ τρεῖς οἶναί, haec 
se, puto, facile probabunt attento lectori, Etin isto, quod 
et Zenobius adfert, κύβος de unione seu puncto intelligendus: 
βέβληκ᾽ ᾿Δχειλλεὺς δύο κύβους καὶ τέτταρα, quae tibi desumta 
sunt e Zlanis Z4ristophanis. tesseras ibi male interpretantur. 
Uniones autem et punctula vocant Arabes t3 et wp3, pun- 
cturas, picturas, Non Iubet amplius morari. 

τρυπήματι] C. V. τροπήματι male. KvrBN. 
τούτῳ τὸν x.] Obscuriora mihi verba: suspicabar, si 

forte an scripsisset, τούτῳ, ᾧ τὸν etc. Τῦνο. 
τούτῳ τὸν xvgov] Reddidimus in textu, ut Kuehnius ad 
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otam sui libri restituerat: quae lectio, Quamvis a MSS. au- 
ctoritatem non habeat, sensui conficiendo ést opportuna 
necessario. sic et eodem modo apud JMeursiüm reperio. 

ἐπωνομάσϑαι φαμὲν] C. A. παρωνομάσϑαι" post φαμέν 
tollenda distinctio commatica et reponendum punctum, quod 
et ita Sa/masius fecit; nam verba illa explicant hoc prover- 
bii: τρεῖς κύβοι" nempe, quod puncta tria vocentur τρεῖς 
χύβοι. dein incipit nova periodus in ἀργυῤέου etc. agiturque- 
o loco de lusu, qui dicebatur πλεισετοβολίνδα, νεὶ πλειστὸ- 
βόλινδα. vid. Casaub. in August. Suet. c. 21. Kokux. 
Be. qmd τινὰ ἀριϑμὸν] Adi Casaubon, Animadv. in Sue- 
ton. Tranquill. pag. 146. Sz». ! 

ἐπιφημίσαντες) ttribuentes, statuentes Singulis ante di— 
stinctis unitatibus certam pecuniam. tum C. A, leg. zpod«ei- 
ϑημένην, leg. προδιηρημένην, ante distincte enumeratam. 
Salm. διειοημένην»ν qui et haec addit: in punctum Sueton, 
dixit. scilicet JVeron. cap. 50. Kornw. ; 

ἐπιφημίσαντες, καϑεκάστην) Dividit hanc ultimam vocem 
Kuehníus in binas: χαϑ᾽ ἑκάδτην. nec aliter in JMMeursio atque 
Bulengero scriptum video, nibil in IMS8. usu venit magis, 
quam ut cum ipsis vocibus pártieulae praeponendae coniun- 
gantur: saepius id ex optimo suo Pa/atino Jungermannus 
admonuit. Tum διεέρημένην pro lectione vulgáta repositum 
ἃ Kuehnio, δαὶ Salmasius etiam consentit, amplecti nulla 
necessitas coógit. 

δραχμὴν. ἢ orar. ἢ ὅποσ. etc.] MS. ἢ orar. ἢ μνῶν, ἢ 
ὁπωσοῦν. 8588. ᾿ 

δραχμὴν, ἢ δτατ. ἢ ὅποσ. etc.] C. V. ἢ μνῶν ἢ ὅπως οὖν. 
ita et Salm. Ὁ. A. 7 μνᾶν ἢ ὁποσονοῦν. Rvrnx, 

δραχμὴν, ἢ στατ. ἢ ὑπόσ. etc.] MS. auctius, δρ. ἢ στα- 
τῆρα, ἢ μνᾶν, ἢ ὅπως οὖν, ἔπαιζον etc. quo pacto et Seberi 
nostri habet, et certe ita Po//ux supplendus est, subiungit- 
que et mox de mina idem Zo//uxz in hac re segm. seq. τ δ. 

δραχμὴν, ἢ στατῆρα, etc.] Plenius bic MSS. omissáin 
itaque male vocem vindicavimus in pristinam sedem. et tum 
uidem manu descriptorum Codicum ὅπως οὖν prae vulgato 

ὑποσονοῦν valde placuit, | i 
πλειστοβολίδα Pro πλειστοβολίδα malim πλειστοβολίνδὰ, 

uti ex aliis ludorum nominibus apparet. Kuznx. 
πλειστοβολίδα)] Etiam MS. supra tamen VII, 206. πλει- 

στοβολίνδα dicitur, et infra segm. 110. et 117. et nescio an. 
non et hic ita emendandum, ut capiamus: τὴν παιδιὰν xolov- 
μένην πλεισεοβολίνδα, quae P/istobolinda dicta sit, ^ Saue 



1122 IX. 96. 

quod ad alterum 17, Stephano hinc πλειστοβολὶς παιδιὰ in 
' 'Thesauro suo refertur, Kuxenw, 

πλειστοβολέδα] Nulla quidem in MSS. est variantia, et 
tamen solet πλειστοβυλένδα scribi tam in Po//uce, quam apud 
alios alibi. JMeursius itaque, dum adducit haec verba, isto 
posuit modo: Zmou£ov τὴν πλειστοβολίνδαν καλουμένην παιδιᾶν" 
maluero cum Kuehnio nostro πλειστοβολίνδα, quod ille in tex- 
tum intulerat, eumque nos sumus sequuti, quamvis zàeiro- 
βολίδα dici παιδιὰν normae literatae non impediat ratio, Qui 
de hoc erudita ludo legere gestit, adeat ille maximum Casau- 
bonum ad Augustum Suetonii cap. 71. ubi quae vir summus 
disputat, scaturigo sunt atque fons omnium, quae de hoc 
lusu scripta. πλειστοβολεῖν dicitur qui hunc ludit lusum, 
idque verbi tam Atticis hac in re fuit usurpatum, quam 
Graecis recentioribus, ut monet Suidas. hinc πλέεστοβόλος 
in Epigrammate Leonidae Tarentini, “εωνίδου Ταραντίνου, 
quo pacto titulus epigrammatis vulgatus e MSS. est supplen- 
dus, z4nthol. lib. 111. tit. 6. 

- 7 δ᾽ ὅτι παίχτας 
ἦσϑά τις; οὐ λίην δ᾽ ὦ ya02 πλειστοβόλος. 

— “15 quod 
lusor eras? at non alea fausta tibi, 

Ut carmine Latino reddidit magnum illud Bataviae lumen 
Grotius: et priora quoque istius Epigrammatis hic ponere 
iuvat, ne inferius, ubi de Chio iactu, revetere opus ha- 
beamus: 

, , , , ^ 4 - 
zi στοχασώμεϑα cov, Iluolorgate, Χῖον ὁρῶντες 

γλυπτὸν ὑπὲρ τύμβου κείμενον ἀσεράγαλον; 
ἢ ῥά γε μὴν ὅτι Χῖος: ἔοικε γάρ" ἢ δ᾽ ὅτι παίκτας etc. 
Esse quid hoc dicam, Chio, Pisistrate, iactu 

adspicio talum quod tua busta super? 
An quod Chius eras? facile hoc quis crederet ; an. quod etc, 

Hic profecto Chius de iactu senario capiendus; nam talum 
Chio iactu non ea de causa Pisistrati busto impositum fuisse 
dicit, ut eum lusorem designaret, quippe qui infelicissimus 

.esset atque δυσβολώτατος, cum contra id Chius esset faustus 
atque εὔβολος, utpote senarius, videndus et Thomas Hyde 
Historia 44leae p. τοῦ. Iamque porro ad cetera pergamus. 

96. 
παιδιάν.] MS. ut solet plerumque παιδίαν. Tunc. 
ἀναιρεῖσϑαι] MS. ἀναιρήσεσϑαι. Sr. 
ἀναιρεῖσϑαι) IMSSti ἔμελλον ἀναιρήσεσϑαι" ablaturus erat 
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propositum. argentum, ἐπιδιακείμενον. est alias ἐπιδιατεϑ ει- 
μένον mox, vid. Suid. in ἐπεδιατίϑεσϑαι. Kuknx, ; 

᾿ἀναιρεῖσϑαι) ἘΠ noster et Seberi MS. ἀναιρήσεσϑαι" quod 
mihi magis placet quam vulgatum ἀναιρεῖσϑαι. IvxG. 

ἀναιρεῖσϑαν τὸ ἐπιδιακείμενον] Cum KueAnio textui de- 
dimus ἀναιρήσεσϑαι᾽ et elegantius quam vulgo, ἔμελλεν avau- 
ρήσεσϑαι. — Tum vero τὸ ἐπιδιακείμενον Gellio dici aes manua- 
rium, Ymperatori σύνϑεσιν observat Casaubonus ad Augustum 
Suetonii, alio spectant z£mbrosi; de Tobia cap. 11. proposi- 
tiones, seu positiones, neque enim repugnem, legere mavelis, 
de quibus alias. Sed adverte mihi, quaeso. Doctiss, Julen- 
gerus de Lud, Vet. cap. 59. quem id operis optassem meliore 
cura atque ordine aptiori digessisse, hic in PoZ/uce non ἐπι- 
διακείμενον legit, sed ἐπιδεικνύμενον, seu ita legendum cen- 
suerit, male tum quidem, seu festinabundus vitio descripse- 
rit, quicquid utriusque sit verum, sic se verba illius habent, 
ἐπιδεικνύμενον ἀργύριον erat pecunia ex pluribus manibus col- 
lecta, quod aes manuarium vocat Gellius, et cetera, quae 
habet ex Casaubono. sed hanc ego lectionem prae vulgata 
non deligam, in qua nemo est, qui vitium haerere censuerit, 
mox parili modo μνᾶν ἐπιδιατίϑεσθαι, quod Zustathio xao" 
ἑκάστην μονάδα ἀργύριον ὁρίζειν. 

ἐν δὲ τῇ ᾿“μειψίου Σφ.} MS. ᾿“μειψία. Ex eodem, et 
quia non aliter infra X, 144. pro Σφενδώνη repositum Xger- 
δόνῃ. vide Casaubonum in Athenaeum fol, 645, Sz. 

ἐν δὲ τῇ ̓ Αμειψίου Xo.] C. A. ἐν τῷ ̓ “μειψέα. C. V. ἐν 
δὲ τῷ Autepéov Σφενδόνι. Salm, ἐν δὲ τῷ “μειψία Σφενδόνῃ. 
vulgatum retinet Athenaeus lib. VI. cap. 20. Kvznw. 

ἐν δὲ τῇ “μειψίου Xq.] MS. ἐν δὲ τῷ " Autiyliov Σφενδόνι, 
οἵτε etc. infra tamen X, 144. ut hic Seberus noster edidit, 
Σφενδόνη est in MS. etiam, quo pacto et J/tALenaeus citat, 
adnotante Casaubono nostro VI. in 44tAen. 20, et in adden- 
dis ad librum X. cap. 15. Athenaei idem nomen reponit apud 
JDipnosophistam. Palam, vel Fundam hic interpretatur Zad, 
lunius 1I. Animadvers. 4. Iuxe. 

ἐν δὲ τῇ ̓ “μειψίου Xg.] Bene se habet hic locus ; de 4mi- 
psiae Σφενδόνῃ et alii etiam meminere. Meursius illam hinc 
adducit 44tticae Biblioth. lib. I. Palam interpretantur vel 
fundam, neque forsitan male, ut nomen habere potuerit haec 
Comoedia ab annulo mutui amoris signo atque arrha, cuius 
in pala fuerit insculpta, quod haud apud antiquos insolens, 
amicae figura, quaeque vario sit modo per aliorum manus 

vagata, sed in MSS. saepe, quod turbat, τῷ Σφενδόνῃ, vel 
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Σφενδόνι. hic in omnibus est ita. ut cogitandum sit, si 
quid aliud in manus se det, quód titulum melius illustret. 
neque levem eruditionis nostrae partem ducó fabularum ti- 
tulos eorumque rationem novisse, etiam 81 levem in ista τὸ 
operam hactenus éruditi viri praestiterint. 

πρόοείῥηται τὸ τριμναῖον, étc.] C. A. ῤοείρητὰι, ὅτε &tn 
τὸ τριμναῖον" nec aliter C. V, nisi quod hàbet TOLUYCUYGOTOV, 
unde emergit vera lectio: ὅτε εἴη τὸ τρῆμα μνααῖον" et modus 

ludendi alea manifestatur, et praedictum fore punctüm unius 
minae, quasi illi in singulas uniones minam deposuissent: 
hoc enim est κύβος h. 1. Salm. καὶ πρυείρηται τὸ τριμνᾶδτον" 
ita V. C. Rverds., T , 
^ προείρηται τὸ τριμναῖον, etc.] MS. xai προσείῤῥηται ὅτι εἴη 
τὸ τριμαμνααῖον, ὡς μνᾶν etc. egregie, ineptissima lectio vul- 
gata cum προείρηται, ét τριμνάίῳ. Τὰ omnia ita emenda: 
xal προσείῥηται, ὅτι εἴη τὸ τρῆμα μνάὰϊον, ὡς etc. Locus 
profecto egregie ita restitutus, quod mihi dicenti igno- 
8088. ΑἸ enim in .4mipsiae Sphendona explicari mo- 
dum χκυβείας, et insuper addi τὸ τρῆμα μνααῖον. τρῆμα hic 
idem cum eo, quod antea τρύπήμα segm. praeced. adpellavit 
punctus in tessera, τὸ δηλοῦν τὸν ἀρεϑμὸν τῶν βληϑέντῶν. τά 
yero μνααῖον vOcat, a mina, quia nimirum, ut ipse explicat, 
mina erat proposita in singulas tes$eras vincenti praemium : 
τῷ τρυπήματι Vel τρήματι τούτῳ μνᾶν ἐπεφήμισαν, ut modo 
loquebatur. Οδάϊε itaque iam doctiss. Zunii explicatio; qui 
vulgatum τριμναῖον. (queni tamen προσείρητὰν quoque verum 
Vidisse nota, quum dicit, unde in 4mipsiae Comici Pala vel 
Funda τριμναῖὸν apponitur) exponit, £riim minarum pretium, 
in trium. cuborum iactu nimirum pro quolibet unione mina. 
nam quod JVóster ἑχαστῷ κύβῳ étiam dicit, z&ó' ἑχάστην uo- 
γάδα, puto, διηβημένην antea dixerat. Towo. 

προεϊρηταὶ τὸ tQruvatov] Corruptissimus hic locus, quem 
tamen e MSS. in solidum restitui; ignoscinus itaque facile 
praestantissimo JMeursio, qui non in istis emendandis εὐστό- 
χως fuerit versatus, ut MSS. indicio novimüs, sine quibus 
si esset, nemo non ambabus, quod aiunt, fuisset amplexus 
ingeniosam viri docti coniecturam, sed quomodo, quaeso, 
ipsa JMMeursii vérba pono, quae post adductum PoZlucis ad- 
iicit locum, rguuvoiov, si una tantum mina deposita? omni- 
no vitiosa lectio, et emendanda, 6$ μνῶν ἂν τριῶν ἐπιδίάτε- 
ϑειμένων ἑκάστῳ xvfo* acuta vero, sed prae quibus lectio 
e MSS. per Jungermannum eruta magis arridet: et ita, ut 
nos, in paucis quoque Kuehnzus restituerat. 
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ες Ἀ τρηματιῆται ] Priores editiones τριματ. Sed sequitur ta- 
men τι ἔξειν, ex quo merito quis suspicetur τρηματιστὰς 

| reponi d bere apud Mogekónm pro τρημαστικτὰς,, quod exp. 
κυβευτάς. ἊΝ Steph, qui interim de τρηματιῆται nihil statuit, 

Szsrn. 
-frenuazuire] C. V. τρηματίκται, Salm. τριματίκται. ita vet. 

C.. et. τρὶματίζειν " legendum. τρηματισταὶ e τρηματίξειν. eodem 
modo legit Hesych. τρηματίκτας ἃ τρηματίζειν, in punctum lu- 
dere. vid. in Fopisci Proculum y. 760. notata. Salmasio. Eu— 

stat, bis vocat. τρηματίτην, quod negat Salmasius deduci 
.a τρηματίζειν. verum enim vero, qui ferre.non recusat 

ἀρωματίτης, αἱματίτης, κερατίτης, μερίτης, ab ἀρωματίζω, aípa- 
τίζω, κερατίξω, μερίξω,, is etiam admittet τρηματίτης. ἃ τρημα- 
τίζω εἴ per. DAMIANI, τοῦ ἡ τρηματιήτης Poétice, ut πολιήτης 
νοι πολίτης,  Dorice autem ,tenueixzot , quod hic. reponen- 
um, ᾿τρηματίστας integre si quis. maluerit, non, habebit me 

repugnantem. —Falesius hic ἡ et « confundi ait, in .4/dinis 
exemplaribus, τιξ σεήρετον pro.a£«gezov apudiZesych. | Kuznw. 

* τρηματιήῆται  ϑεὰ pergamus et, hunc quoque locum re- 
stituere. in qua re operam praeclaram ase dat MS, Et,qui- 
dem. ;vulgati. antea τριματιῆται habebant, pro quo. H, Stepha, 
nus in suo. Codice τρηματιῆται emendavit, et mox τρηματίξειν, 
pro quo vulgo, τριματίξειν. Et addidit:. a cona, quod su— 
pra dicit. τρύπημα. Utramque lectionem noster Seberus ita 
edidit, et alterum τρηματίξειν sane, verum est, id.quod et 
MS, ita habet, Falsum adhuc tamen prius τρηματιῆται, pro 
quo verissima lectio nostri MS. τρηματίκται » quam ocyus re- 
pone. Sic et. apud. Hesychium, emenda sis, ubi legitur Τρή- 
para, τρυπήματα Τρημαστικτάς" C Sylburgius; τρηματιστάς, 
Poll. adscripsit; sed non recte) xvfevrag! ἀπὸ LE iv, τοῖς 
κύβοις τρημάτων. tu emenda, τρηματίχτας᾽" id enim recte a 
τρηματιξῶ formabis, quod Dorice pro τμηματίσω dixeris, ut 
καϑιξῶ, χαριξῶ, alia, Dorici autem isti lusores, ait noster, 

Pariter itaque falsum quod ZZ. Junius 11. Animadv, 4, ex 
Eustathio ad //iad, x. adnotat, quasi a/eones dicti sint zgqua- 

τίαι" non enim ita habet Eustathius, sed vonuezízas: et emen- 
dandum quoque τρηματίκται, 118 enim. Eustathius: ὡς δὲ καὶ 
xod. ἕκαστον. κύβον, ἤγουν nod ἑκάστην μονάδᾳ ἔπαιξον. à ἀργύ: 
ριον. ὁρίσαντες, καὶ ὡς οἱ τῆς παιδιᾶς ταύτης τριματίται. ἀπὸ τῶν; 
ἐν τοῖς κύβοις τρημάτων, ἐλέγοντο. δηλοῦσι καὶ αὐτὸ of παλαιοί. 
Et iterum: ad ᾿Οδυσα. x. λέγει δὲ ὁ ταῦτα παραδιδοὺς ( qui ab 
Eustathio paulo ante ὁ τὰ περὶ “Ἑλληνικῆς, παιδιᾶς γράψας ad- 
pellatur) χαὶ ὡς oí τῇ nadii ταύτῃ χρώμενοι, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
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κύβοις τρημάτων, τρηματίται ἐλέγοντο " παράγων καὶ χρῆσιν Σώ- 
€00voc τὸ, δειπνήσας ὠστίζεταί τοῖς τρηματιζόντεσσι — ubi quo- 
que utroque loco emendandum videtur, ut dixi, τρηματίκται, 
sive τρηματῖχται et in Pol/uce scribere velis. ἴσνο, 

* τρηματιῆται] Cum Kuehnio in textum retulimus MSS. 
τρηματίκται, quam ita scriptionem adgnoscit quoque Codex 
Falckenburgianus: neque vero sic restituendum in Zol/uce 
fugit eruditissimos homines, Salmasium inquam ad Fopis- 
cum, et Meursium de Ludis Graecorum , quos protenus et 
alii sunt secuti, sed quod iidem in Eustathio τρηματίτην mu- 
tatum velint in ronuozíxrQv, non equidem probo, siquidem 
et illam scriptionem analogiae sequi normam exemplorum est 
abunde i in Áuehnio, quae probent. μνημονικὸν est Hydaei 
ἁμάρτημα, qui τρηματιῆται, ex .Eustathio adducat. Latine 
voces punctularium , quod in puncta ludat, sicuti in G/ossis 
MSS. Graeco-Latinis τρηματίτην γ nam et ita ibi scribebatur, 
expositum reperi. 

σκιραφεῖα] E MS. cum non aliter Suid. quoque et alii: 
prior. edit. Σχιραφία. 8:8. 

σκιραφεῖα ] C. A. Σκηραφεῖς, undesuspicor fuisse olim, 
σχιραφεῖς δὲ οἵ κυβευταὶ, καὶ σκιράφεια τὰ ̓ κυβευτήρια. Eustath, 
in Hhapsod. Y. Odyss. σχίραφον sunt omnia fraudis et versutiae 
machinamenta, quod ea in σχιραφείοις adhiberi solebant. 
ὠνόμασται abest a C. A. at C. V. ὠνομάσϑῃ. Salm. leg. σκιρα- 
φεῖς δὲ, sed damnat istam lectionem. ΚυΈΗΝ, 

σκιραφεῖα] MS. σκιραφια (sine accentu) δὲ τὰ vp. ivo- 
μάσϑη, δι’ ὅτε. Sanetam σχιράφια, quam σχιραφεῖα, at Se- 
berus ex δὺο ΝΙ͂8, edidit, rectum puto, ut et supra dixiad TS | 
205, ubi MS. σκειράφια habebat. ἴυνο. 

σκιραφεῖα 1 Non uno modo hanc ego vocem reperio: scri- 
ptam, est enim Σπειράφια, et Σκιράφια, quod ita textui re- 
stitui supra VII, 205. vbi accentu malo notatum legebatur 
Σκιραφία" hic in 'editionibuslante Seberum excusis, Σχηραφία, 
proquo Kuehnio restitutum Σκιράφεια" et quidem i istam accen- 

tus positionem lubentius habeam, quam si Σκιραφεῖα, prout est 
in Seberi, scribas. eo scilicet modo σκιάδιον et σκιάδειον, τρυγή- 
τριαι, τρυγήτρειαι. et quae talia similia notavimus ad librum 
VII .Bulengerus unde suum σχυρίφια hauserit ignoro, id sal- 
tem scio, ineptam esseatque reprobandam istam scriptionem, 
Addere lubet de ipsa re, quod me facturum dixeram superius, 
non prorsus inutilia quaedam, De vocis origine dissentiunt 
Grammatici: sunt enim qui Zxsígagov quoddam instrumen- 
tum aleatorium exponunt, unde. Σεειράφια sint dicta; sunt 
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i Seirapho insigni aleatori nomen ac originem Zxeigegia 
re putant; quae utraque sententia est in Ztymologo voce 

Σκειρά" καὶ Σκειράφια, inquit, τὰ κυβεῖα " ἤτοι ἐπεὶ σκείραφος 
εὶς ἐστὶν ὄργανον κυβευτικόν " ἢ ἀπὸ Σκειράφου τινὸς κυβευτοῦ " 
ἂς neutro, si fortean alibi legerim, memini, placeret alias 
prae reliquis vocis, quae adferuntur, notationibus σκειράφια 
derivari ab instrumento aleatorio, cui nomen σχείραφος. quod 
vocis etiam, sed diversa paululum notione, nominat Zusta- 
thius. Sed receptissima est inter Grammaticos opinio, dicta 
fuisse a Sciro Sciraphia. nimirum aleatores in Scirum, ubi 
Minervae templum erat, convenire frequentes solebant, ip- 
sumque JMinervae fanum , tanquam forum quoddam aleato- 
rium, quotidie calefacere. et vero haec talia fieri haud raro in 
ipsis aedium sacrarum propylaeis non ducebatur religioni ; in 
quibus etiam venum minutulas merces atque bellaria propo- 
nebant, unde PAoenicidi apud Athenaeum προπυλαῖα dicta 
censet cupedias, quod in templorum aliorumve locorum pu- 
blicorum vestibulis emerentur, vir summus 4s, Casaubonus; 
in quem etiam spurcissimum morem res degenerarunt apud 
ludaeos, uti notum ex Evangelica historia. appositas quo— 
que vilioribus hominum ibidem loci coenas, colligere mihi 
videor ex Diogene, in Cynici cognominis vita VI, 64. In 
Scirum autem aleatores urbe relicta secessisse arbitror, quod 
Athenis per morum censores minus esset tutum alea ludere, 
cui pondus accedit a Romanis legibus, quibus alea ludere 
permissum non erat, videndus est Hydaeus in 44leae Historia. 
et etiam Zdristoteles iuter αἰσχροκερδεῖς aleatores coniungit pes- 
simis hominibus λωποδύταις et λῃσταῖς, cui praestantissimum 
Nicomacheorum Interpretem .4ndronicum lib. IV. cap. 2. 
adde, et ii certe tales in republica constituta bene non tole- 
rentur. De Sciro aleatorum conciliabulo dictisque inde 
Sciraphiis praeter nostrum Po//ucem, Suidas, Hesych. Harpo- 
cratio ex Dinarcho adversus Proxenum, et Etymologus, cuius 
roferre verba lubet, quod cum Po//uceis apprime concinant: 

ἢ ὅτι ἐν τῷ τῆς Σκειράδος ᾿4ϑηνᾶς ἱερῷ οἵ κυβευταὶ ἔπαιζον" quae 
scilicet positis superius adiungit. Ab hac est origine, quod 
in Hesychio lego Σκειραφεῖν, κακοπραγμονεῖν et Σκειρᾶτες; οὗ 
προυνικοὶ καὶ κυβευταὶ, in quibus posterioribus cave tibi, ne 
cum Sa/masio Σκειράται restituere velis, aut cum /unzo zog- 
νιχοὶ pro προυνικοί" nam et πορνικοὶ nomine προυνικῶν con- 
tineri possunt. audi Hesychium in ZxíraÀow ἀπὸ τῶν A4gg0- - 
δισίων καὶ τῆς προυνικίας τῆς νυκτερινῆς ϑεοὺς τινὰς ἐσχημάτι-- 
σεν" sed alibi ista de voce locupletius. Videtur itaque Sci- 
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rum.non aleatorum tantum, sedet quorumvis nequissimorum 
hominum fuisse sentina, Sed operae fuerit pretium, dum 
quidem in his versamur, egregium. de hac tota re Szephani 
locum attulisse, quem ad meam mentem vitiis, quibus scate- 
bat, purgatum adscribam, cum de Arcadico tetigisset Sciro, 
haec ita subdit. porro: ἐστὶ καὶ ἕτερον Zx(gov τόπος ᾿Αττικός" 
καὶ Σκιρωνίδες πέτραι, ἀπὸ Σκίρωνος, ἢ οὗτος piv ἀπὸ τύπου, 
ὃ τόπος δὲ ἀπὸ Σκίρου ἥρωος" ἐν δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ αἵ πόρναι ἐκα- 
ϑέζοντο" (bene: nam meretriculae χαϑέζεσϑαι. vel καϑέζεσϑαι 
ἐπὶ μισϑῷ dicuntur) ἔσως καὶ τὸ σκιράφιον, ὅπερ δηλοῖ τὸν τύ-- 
στον, εἰς ὃν οἵ κυβευταὶ, καὶ ὁ σκιροφόρος; 0 σημαίνεν τὸν, ἀκόλα- 
στον. καὶ κυβευτὴν ἀπὸ τῶν. ἐν Σκίρῳ, διατριβόντων" viros eru- 
ditissimos, qui Stephano poliendo.operam dedere, paria, cum 
nostris in plerisque saltem facere non dubito: sed. eos, quod 
in. promptu. non sint, mihi consulere non licet. 6xi909090€; 
quod alibi non. legissem, me morabatur aliquantulum ;. sed 
recte. se tamen habet, ut videbimus mox. pro istis, quae re- 
posui, τὸν ἀκύλαστον xol κυβευτὴν, legere liceret, τὸν ἀκύλα-- 
ὅτον, καὶ σκιραφευτὴς, non repugnantibus adeo antiquarum 
editionum vestigiis, in quibus σκιβευτήν. De σχιροφόρῳ au- 
tem faceti quid subesse existimo, quod. exponam, si forie do- 
ctis hominibus probari possit, Festum erat. Athenis Zxígo 
vocatum, quod vocis Po//uci reposui VII, 174. ubi Meursius 
in Graecia. Feriata vulgatam. male retinet lectionem, ac de 
festo quodam Thessalico, cuius meminerit Pausanias, intel- 
ligit. ferri tum solebat ab Eteobutadis ex Arce Minervae um- 
bella, quam veteres. Attici cxígov 4. σχιερὸν nominarunt, ad 
Scirum, ibique in Pa//adis deponi: Harpocrationem vide sis, 
et Zlristophaneum Commentatorem ad Ecclesiaz. sub initium, 
illi itaque proprie σκιροφόροι, ac si umbelligerulos dicas. hine, 
ut fieri amat, vocabulum id a sacris festive detortum, atque 
de iis dictum hominibus, qui Scirum quotidie alea ludendi 
causa. frequentabant, atque in JMinervae templo morabantur, 
pluribus. non explicabo, siquidem nullus. erit ingeniosior 
paululum, qui non facetae vocis acumen capiat. Sed ille 
vero Scirus Heros, cui locum ipsum nomen babere,.relatum. 
censebat Stephanus, non alius est ab isto Eleusinio vate, a 
quo JMinervam. Σχιράδα dictam, tradit e Praxionis Megaricis 
Harpocratio in. Σκίρον" quod clare docemur ex Atticis Pau- 
saniae c. 57. ubi eum et μάντιν et ἥρωα vocat. et haec qui- 
dem de Sciraphiis observata sufficiant, quae omnia non te- 
tigere quos de alea scribentes oportebat maxime. Mox in 
Polluce ἐπὶ Zwígov' vitiosius: editiones . Seberiana . priores 
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Σκύρον. Kuehnius in textu Σχίρῳ " bene. illi omnes quos ci-- 
tavi ἐν Zxígo, quique adeo illam J'alesii emendationem in 

ratione pro Σκίρωνι confirment, tum [egg ita etiam 
Etymologus habet, non vag, ut MSS. perinde est, utrüm 
mavelis. De Minerva Scirade iidem illi ferme, qui de Sci- 
raphiis, meminere. | 

ἐπὶ Σκίρον) MS. inl Zxígo.  Szsz. 
ἐπὶ Zxígov] MSS. melius ἐπὶ Σκίρω" EustatA. 1. c. Athe- 

nienses etiam in templis alea ludebant, καὶ μάλιστα ἐν τῷ τῆς 
Σκιράδος ᾿ϑηνᾶς τῷ ἐπὶ Σκίρῳ " qui certus locuserat Athenis, 
ubi templum erat /Minervae Sciradis vel Scirradis, Harpocr, 
in Σκχιράφια legit Σκίρωνι, pro quo Falesius reponit, ἐν Zxí- 
eo ex Hesychio in Σκειράφιον. ἐπὶ Zzígo Atticum est pro ἐν 
Zuígo. Salm, ἐπὶ Σκύρῳ. Κυκην, " 

ἐπὶ Σκίρον  ΝΙ8, noster ἐπισχιρῷ 5684 placet MS. Seberi 
lectio, ἐπὶ Σκίρῳ. Σκίρον, umbella et locus. de loco ego hic 
capio. ld χωρίον Xxígov unde denominatum fuerit ita vid, 
Pausaniam in Atticis, nempe a Sciro vaticino, qui etiam 
τῆς Σκιράδος ἱδρύσατο "AOmvaüc ἐπὶ Φαληρῷ τὸ ἀρχαῖον ἱερύν: 
Luisinus lll. Parerg. 21. ubi Homerum ait Minervam inve- 
nientem procos talis ludere'Oóvoc. «. confinxisse ait, quia 
veteres, praesertim Athenienses, in templo JMinervae talis 
ludere solebant, hoc, inquit, apud Iulium Pollucem testa- 
tissimum est, lib. 1X. cuius verba haec sunt: διότι p. ' A. ἐκ. 
ἐξ. Σκύρον ἐ. τ. τ. Σκυράδος (sic enim per v, ut et antea vulgati 
habet) ' A. (. quae, subiungit, nom verto, quia sensum retuli- 
mus. Sed hic forte viro hee aqua haerebat, nec satis adse- 
quebatur illud ἐπὶ Σκύρον, quod certe, dum sensum referret, 
omisit, de eo loco Z«ígo plura Z, Stephanus in Thesauro; 
Ceterum nec hoc possum satis probare, vel potius dicam, 
totam observationem Luisini, Homeri versum enim hunc 
esse ait, quem ex Po//uce se certissime illustrasse ait: 

πεσσοῖσιν προπάροιϑε ϑυράων ϑυμὸν ἔτερπον. 
Atqui Pollux non ait ἐπέττευον ἐπὶ Σκίρῳ, sed ἐκύβευον" aliud- 
que χύβοι, aliud zerroí: nec itaque Po//ucis locus Luisinurm 
iuvat, nec Zomerum ad illam ἐν «à τῆς Σκιράδος respexisse 
credo, Et apud veteres differentiam manifestam fuisse κύβων 
καὶ πεσσῶν eum prolixe admonere poterant ZustatAii ad eum 
locum παρεκβολαί" et quibus saltem hoc excerpto ad nostri 
lectionem ἐπὶ Zzígo firmandam, qui id excerpsit ἐκ τοῦ τὰ περὶ 
τῆς καϑ᾽ “Ελληνας παιδιᾶς γράψαντος, nempe: ὅτε ἐσπουδάξετο 
ἡ κυβεία, οὐ μόνον παρὰ Σικελοῖς" ἀλλὰ καὶ ᾿“4ϑηναίοις. δὲ ol 
ἐν ἱεροῖς ἀϑροιζόμενοι ἐκύβευον " καὶ μάλιστα ἐν τῷ τῆς Σειράδος 

Pollux Fol. V. Cccc 
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᾿ϑηνᾶς τῷ ἐπὶ Σχίρῳ ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ ἄλλα κυβευτήρια σκιρά- 
ge ὠνομάξετο. De κυβείας. et πεττείας differentia et P. Ζ72ο.- 
torius Comm, in libr, I. Rhetoric. zristotelis, ad ista verba i 
καὶ κυβείας, καὶ πεττείας. | Iuxc. . 

εὐ ἱερῷ. ] MS. ^49. νεῶν Sz». 
ἱερῷ.] C. V. νέων. C. A. νεῷ. Κύκην. 
ἱερῷ. ] MS. noster pro ἱερῷ, νεὼ habet: et Seberi nostri 

etiam νεῷ, Sed perinde est. ἴσνο. 
97. i 

Ὁ, ἐργαλεῖα Vitiose ἐργαλεῖα i in MS. nostro, td: 
ον toig περὶ τεχνῶν Nempe supra VII, 204. Iuxc. 
προειρημένα. etc.] €. .A. προειφημένοις. Κυξην. 

υ τὸ δὲ πεττεύειν, etc.] C.. A. τὸ δὲ m. πεττεία πεσσονομεῖν 
πεττευτὴς ταῦτα μὲν ἐπ᾿ ἐκείνοις εἴρηται: C. Se male coniungit 
ἐπεκείνοις mg. delet Salm. τὸ πεσσὸν ὄνομα ἦν. Κύπην. 

sis «p δὲ πεττεύειν, etc. ] De πεττείᾳ, eiusdemque ludi. origine, 
qui pluscula cupit, adeat ad diligentissimi Meursii de Ludis 
Feterum, et Bulengeri caput 55. Ludi primordia referunt 
accepta Palamedi, Nauplii filio, quem omnes alios ad Troiam 
militantes ingenii acumine atque insigni solertia superasse 

| perhibetur. : illius autem rei adeo notae et pervulgatae non 
meminisse Zo//ucem subit mirari, praeter auctores ab aliis 
adductos id prodidere Joannes Malala Chronogr. p. 151. cui 
eadem ipsissima, quae Suidae atque Cedreno, scribuntur, 
Syncellus, Chronographus Anonymus, et Scholiastes haud 
iueruditus: ad "Euripidis Orestem, ex quo, quae ad hunc 
rbombum: faciunt maxime, Iubet excerpere : ἔπειτα δὲ καὶ περὶ 
κύβους ἔτρεψε αὐτῶν. ὀλιγωρίαν; καὶ μέτρα ἐξεῦρε, καὶ ψῆφον; 
ὥστε μέγα σχεῖν ὄνομα παρὰ τοῖς ἽἝλησι" ubi mihi per ψῆφον; 
si modo non ψήφους malueris, τὴν πεττείαν intelliges: Po/lux: 
ἐπειδὴ δὲ ψῆφοι μὲν εἰσὶν οἱ ἵ πεσσοί etc. [In Zuripidis Scho— 
liaste per ψῆφον vel ψήφους τὴν mevrelov iutelligendam dixi; 
nec me poenitet istius expositionis. sed tamen si quis cal- 

colorum ludum designari potius velit, non equidem ; intercedo. 
Ἐκ dddendis., ] ldemque paulo post: φασὶ δὲ αὐτὸν εὑρεῖν 
φρυκτωρίας, καὶ μέτρα, xol σταϑμοὺς, καὶ πεττείας, καὶ γράμ-: 
ματα καὶ φύλακας, καὶ δίσκους, “αἱ ἀστραγάλους" et alter Com- 
mentator : εὗρε δὲ καὶ πεττοὺς πρὸς παραμυϑίαν τῶν “Ελλήνων: 

bene vero habet, quod et iam talorum lusum Grammatici 
buius indicio: Palamed; debitum agnoscamus, idque eo fa- 
cilius a nobis credi par est, siquidem. et Homerum ἀστραγάλων 
meminisse constet. in istis porro utrisque posterioribus locis 
κυβείας a Palamede inventae non videas mentionem factam, 
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quam tamen et eidem auctori plerique contribuunt, sed falso, 
ut erudite docuit 7ZA0omas Zyde, ubi de Aleae tractat inven- 
tore et antiquitate. At exciderat ferme insignia protulisse 
bac eadem ἐς re Zdlcidamantis et Gorgiae rhetorum loca, 
quorum hic quidem pro Pa/amede dixit eleganter, ille vero, 
quae contra eum dici poterant, argute construxit, sic igitur 
Alci. : πειτούς γε μὴν τοῖς ἀργοῖς ἀνδρῶν ἔριδας καὶ λοι- 
δορίας, καὶ κύβους αὖ μέγιστον κακὸν ἐδίδαξε, τοῖς uiv ἥττη- 

| ϑεῖσε λύπας καὶ ζημίας, τοῖς δὲ νικῶσι καταγέλωτα xal ὄνειδος" 
τὰ γὰρ ἀπὸ κύβων προσγινόμενα ἀνόνητα γίνεται, τὰ δὲ πλεῖστα, 
καταναλίσκεται παραχρῆμα. ab illo Gorgiae diversa sentientis 
baec sunt verba: πεσσούς τὲ σχολῆς ἄλυπον διατριβὴν (εὐρών") 
nec hic etiam χύβων meminit, tanquam si et isti a Pa/amede 
reperti, sed πεσσῶν tantum; et itaque κύβων originem repe- 
tamus potius a Lydis cum ZZerodoto, quae pluribus adstrui 
posset opinio: sed ad Po//ucem. Ista quidem, etiamsi de- 
leverit Kuehnius, xol τὸ πεσσὸν ὄνομ᾽ ἦν in textu retinui, 
nisi quod ὄνομα fecerim. scilicet, observante Jungermanno 
nostro, de zeo0g , cum genere neutro ponitur, monere 7Po/- 

luci fuit in animo: et praecesserat forsitan: καὶ πεσσὸς, xal 
τὸ πεσσὸν ὄνομα ἦν. πεττείαν Vero et κυβείαν confundi sae- 
pissime etiam ab ipso P/a£one recte monstrat TÀhomas Ayde, 
et id itaque dederit errori causam, quo utriusque ludi, zez- 
τείας inquam et χυβείας , incunabula peti soleant a JNNaupéia- 
de. lllud autem zez:ieé/ag genus; quod calculis ludebatur 
quinque, antiquius fuisse videtur, cui numero postmodum 
alii plures, pro collusorum lubitu, additi sunt calculi. sic 
ergo Sophocli πεσσὰ πεντέγραμμα, nimirum πεσσὰ ὁμωνύμως 
ἢ τὲ γραμμὴ καὶ 0 ψῆφος" πέντε δὲ ἦσαν, οἷς ἐχρῶντο" καὶ πεσσὰ 
πενταγραμμα" uti habet Ertymologus, qui quoque scribit πὲν- 
τάχραμμα, Sed in Hesychio tamen est etiam 7[r6oà πεντέ- 
θαμμα" apud quem non est rationis, cur πένταγραμμα scri-. 
as potius. et ponere iuvat integrum locum, quod illustran- 

do sit Polluci: Πεσσὰ πεντέγραμμα,, καὶ κύβων βολὰς, Xogo- 
χλῆς ΝΝαυπλίῳ Πυρκαεῖ " παρ᾽ ὅσον πέντε γραμμαῖς ἔπαιζον" διᾶ-. 
φέρει δὲ πεττεία κυβείας" ἐν ἡ μὲν γὰρ τοὺς κύβους ἀναῤῥίπεου- 
G5, ἐν τῇ δὲ πειτείᾳ αὐτὸ μόνον τὰς ψήφους μετακινοῦσι. Tsta 
vera de πεσσοῖς πεντέγράμμοις quin de Palamede SopAocli sint 
dicta, dubitare non sinit tragoediae titulus, unde petita do- 
€et Hesychius, adeo, ut ita magis esse vera pateat, quae 
dixi &e antiquitate πεσσῶν πεντεγράμμων. 

“καὶ πεσσονομεῖν, etc.] MS. τὸ πεσσονομεῖν, καὶ mtrtvtuc 
mendose quidem. sed nescio annon recte, quod ista, πεσ- 

Cccc2 
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σὸν ὄνομ᾽ ἦν omittat, quae quasi corrupta videntur ex eo 
quod recte sequitur πεσσονομεῖν, quod etiam supra VII, 204. 
ex Cratete Comico habuisti, ut et ipse indicat se καῦτα προ- 
εἰρηκέναι. — Nescio tamen àn et πεδσὸν neutro genere nomen 
quoque fuisse referre voluerit: ut sane mox in Sophocleo 
πεσσὰ πεντέγραμμα habes. Eustathius ad "Oóvoc. &. καὶ ὁ ὅτι 
καὶ πεσσὰ οὐδετέρως oí πεσσοί" ὅτι πεσσὰ , ὁμωνύμως καὶ ἡ 
γραμμὴ καὶ ἡ ψῆφος" οἷον, καὶ πεσσὰ πεντάγραμμα" καὶ ὅτι 
πέντε ἦσὰν οἷς ἐχρῶντο" καὶ sé ἐπὲ γεένεέ γραμμαῖς τὸς ψήφους 
ἐτίϑουν. etc. Iuwc. 

ἐν ἐκείνοις MS. ἐπ᾿ ἐκείνοις: ἵσνκο. 

ἐν ἐκείνοις  ΜΙ55. ἐπ᾽ ἐκείνοις" quod praestantius est 16. 
ctione vulgata, quapropter in textum retuli. 

ἐπειδὴ δὲ y. etc.] C. A. ἐπεὶ δὲ etc, συκῆν, 
ἐπειδὴ δὲ ψ. etc.] MS. ἐπεὶ δὲ ψῆφοι udv εἰσὶν etc. yid. 

de πεσσῶν ludo et Xylandrum Annotat. in G. Cedrenum nu- 
mero 66. ubi talos interpretatur, et Ca/cagnini dissertatio- 
nem de Calculis. luxc. 

ο΄ ἕκαάτερος εἶχε etc.] MS. jestapns τῶν παιζόντων εἶχεν ἐπὰ 
etc, lvuxc. 

πεντέγραμμα] Eustathius leg. πεντάγραμμα, ut πεντά-- 
σχοινοςν quod eodem recidit. pro oia? Salmasius βολή. 
Rvznx. 

πεντέγραμμα)] MS. καὶ πέσσα πεντέγραμμα etc. FEusta- 
thius, ut paulo ante adduxi, πεντάγραμμα habet. luxc. 

'08. 
τῶν δὲ πέντε xor. ] C. A. τῶν ἑκατέρωθεν) quod oratio- 

nem facit clariorem. fivenN. 

τῶν δὲ πέντε ἑκατ.} MS. plenius τῶν δὲ πέντε τῶν £x. yp. 
p. τὶς ἦν etc. lux. 

καλουμένη] MSSti non agnoscunt. Kvzms. 
καλουμένη | MS. omittit participium καλουμένη. De Li- 

nea sacra in hoc ludo etiam JMuretus Notis ad Epistolam 49. 
Senecae. lumc. 

καὶ ὁ] ΟἹ A. καὶ οἷον, pro quo malim vulgatum. 
Ruznx, 

χινῶ τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς. Supra VII, 206. κινήσω etc. 588. 
xiva) TOV ἀφ᾽ ἱερᾶς. ] MSSti κίνει. Eustath, κινεῖν etc. ἐπὲ 

τῶν ἀπεγνωσμένων καὶ ἐσχάτης βοηϑείας δεομένων. vide schema 
huius tabulae apud Salmasium , qui hic in notis legit , xirét 
τὸν ἐφ᾽ ἱερᾶς.  Kvxuw, 
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0 κνῶ τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς. ]- IMS. κένει τὸν ete. In serie capi- 
tum segm, 4. χενήσω, erat, ut etsupra VII, 406, luwg. 

xia τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς Malui MSS, lectionem: Kiíves* sic 
itaque textus. . Ortum huius Adagii explicare. Zudium. Pol- 
lucem libr. XI. . Onomastici ScAoztus inquit δὰ JDzogenia- 
num; et adscribam quoque hanc Onomasticographi nostri 
particulam Latine redditam a Pantino in 44postolium: Uter- 
que ludentium quinque calculos habet in lineis quinque collo- 
catos ,, quarum linearum media Sacra dicta, a qua dum lu- 
dens calculum. moveret locum proverbio fecit. Michael vero 
sic effert: Κινήσω τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς λίϑον" quae vox posterior, 
pro qua ψῆφον. habeam potius, apud alios non additur, uti- 
tur alias et hac paroemia P/utarchus ἐν τῷ πρὸς Κολωτην" ii- 
demque videndi, qui de πεσσοῖς. Hanc autem íegav γραμ- 
uiv. Latine dicas incitam , sicut ostendit Scaliger ad Parro—- 
nem libr.. VL Adde. Erasmum. Chil, 1. Cent, I. Adag, 25. 
et de calculis incitis .Etymologicon Vossii in: Cieo, 
τς ἢ δὲ etc,]. C. A. titulum praemittit: Ὅσα ἐν πλίνϑοις. 

N C (tS! I 

- φῇ δὲ etc, ] Vide, ut dixi, Calcagninum de Calculis, ubi 
et contra eos disputat qui ludum Scaporum, ut vulgo vo- 
cant, eundem cum ludo calculorum putant, | Zreigius Notis 
in Colloquia Jivis ad Dialogum sextum, interpretatur, duo- 
decim scruporum. lusum qui Quintiliano dicatur: Germanis 
Det gmólffte Ctein: Gallis, Ze ieu aux Dames: ibique ad oram 
tabulam delineat cum γραμμαῖς. Τυνο. 
ο΄ πλένϑιον etc. ] C. A. πλινϑίον etc. ἔχον κειμένας. Eu- 

^ Sstathius. ἱψήφων πολλῶν ἐν διαγεγραμμέναις τισὶ χώραις κεέι- 
μένων etc... Kuxnx. 
- - ἔχον] MS. male ἔχων" quas autem χώρας hic vocet, ut 
et Eustathius regiones , eas mandras a Martiali dictas, 

sic vincas Noviumque Publiumque 
"i mandris et vitreo latrone clusos, 
putat Calcagninus de Calculis, Eustathii verba ex eo, quem 
τὰ περὶ τῆς καϑ᾽᾿ “λληνας παιδιᾶς scripsisse ait, habes in Se— 
beri nostri Notis, ubi γραμμικαὶ χῶραι dicuntur πόλεες νο- 
catae; et an huc respexit ZZesychius, quum scriberet 7IoÀw, 
τὴν χώραν . Certe et Zenobius proverbiorum epitome in zó- 
Aug παίζειν, ait de hoc ludo, ταῖς λεγομέναις νῦν χώραις, 
φόξε δὲ πύλεσιν. Et sic πόλιν babes mox in Cratini verbis. 
lvscrnn. 
|o πλινϑίων καλ. πόλις. ] Eustath. Odyss. fol. 29. ὅτι εἶδός 
τε κυβείας xai πόλις" ἐν x ψήφων πολλῶν ἐν διαγεγραμμέναις 
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τιοὶ qOgoig κειμένων, ἐγίνετο &vravaigtoig , καὶ ἐκαλοῦντο αἱ 
μὲν γραμμικαὶ χῶραι πόλεις ἀστειόϊερον" αἱ δὲ ἀντεπιβουλεύουϊ 
σαν ἀλλήλοις ψῆφοι κύνες, διὰ τὸ δῆϑεν ἀναιδές. 8:8. 

σλινϑίων᾽ καλ. πόλις. C. A. πλινϑίον" recte. FEustath, 
αἱ μὲν γραμμικαὶ χῶραι πόλεις καλοῦνται ἀστειότερον. Koxuw. 

C ελινϑίῶν καλ. πόλις. MS. πλινϑίον, ut et Erasmus ha- 
bet Adagio Civitates lusimus. et ita certe scribendum est, 
non ut vulgo πλινϑίων. lune. 

nÀwóiov] Kuehnius in textu πλίνϑεέον" et sequimur om« 
nino, nisi quod πλινϑέον. Ipsa de re videndus est Senft/e- 
bius de Alea Feter, cap. 11. et 12. et quos ille adducit plu- 
τοῦ, ibidemque et hunc totum o//ucis nostri locum habet, 
-χῶῤαν in hoc ludo dictae πόλεις olim, quae singulo singulae 
constabunt πλινϑίῳ. —JMovoyopoc ἐν τάβλῃ Gossatoribus, ad- 
unatus. Hesychium vero non huc respexisse puto, cum πό- 
λεὲς interpretatur χωρὰς, sed ad istam rariorem πόλεως notio- 
nem, qua pro tota regione sumitur, uti monuit: hac de te 
uiafenen ad 4thenaeum,  Ypsi vero calculi κύνες, διὰ τὸ 
ἀναιδὲς, aiunt Grammatici: sed proprie quidem de monade 
seu unione χύων in alea talisque. hinc itaque tránslata vox 
ad tabulam lusoriam, nam singuli v/jgor seu calculi fuerint 
tanquam uniones. Distincti autem hi erant seu colore seu 
materia; tabula calculis strata bicoloribus memoratur Sido- 

Aio lib. VIII. Ep. 12. ad quem locum adeundus Savaro, 
qui aureos atque argenteos e Petronii Satyrico in medium 
profert, materia diversos. Prosper de Gloria Sanctorum 
candidos nominat et purpureos. ' Tatelliget autem huius ludi 
formam facile, qui Damiludii, uti vulgo appellatur, ha- 
buerit notitiam, Adde Sou£erium de Jdleator, cap. 20. Mox 
vero editiones ante Seberum ἔστε περίληψις. | Kuehnius ad- 
scripserat f. περιλήψει" sed eam lectionem Seberi iam textus 
habuit, 

κύων. Eustath. αἱ δὲ ἀντεπιβουλεύουσαι ἀλλήλοις vro 
χύνες διὰ τὸ δῆϑεν ἀναιδές. Kuxnx, . 

διηρημένων] C. A. iterum διειρημένων. male. σεην. 
κατὰ τὰς χρόας κατὰ ἑκάστην καὶ τὰς χρόας,Ο. A. pro se 

et secundum colores, ' Kuenw. 
περιλήψει τῶν δύο ψ. etc.] E MS. nec Interpres aliter: 

priores editiones περίληψις. 9888. 
περιλήψεν τῶν δύο ψ. etc.] C. A. sr. δύο qp. ὅ. τὴν ére- 

ρύχροαν ἀνελεῖν. C. V. ἀμελεῖν male. Zustath. eleganter ex 
Athenaeo, quo ipse usus est, ἀνταναίρεσιν vocat, cum sibi 
invicem calculos auferebant eludo. σεην. 
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οὖν φεριλήψει τῶν δύο ψ. etc.] MS. πάιδίας ἐδτὲ περιλήψϑε 
δύο ψ. sine τῶν et bene ex suo etiam Seberus noster περίλή-- 
yes edidit. MS. ἑγερόχρων ἀμελεῖν" scripserat. nempe ἀνελεῖν. 
luwcERm. | : 

— Konig] ἐν Zgazérgoiv nimirum, ut indicat Zenobius 
proverbiorum epitome in πύλεις παίζειν. luo. - 
Jh TIN ud | . 

à . 99. . 
-  JHavdwvióa] Vide Proverb. Civitates ludimus.  Sxn. 

τος Πανδιονίδα ] Locus Cratini ex veteri libro ita restitu- 
tus est Sa/masio: ὅϑεν καὶ Κρατίνῳ πέπαικται IHavOtovida, πό- 
Aswg βασιλέως τῆς ἐρικόλακος οἶσϑ᾽ ἣν λέγομεν καὶ κύνα καὶ τιό- 
λὲν ἣν παίζουσε" ἐριχόλαξ, verbum finxit ut ἐριβωλαξ, nisi ita 
sit reponendum: haec ille in Proculum Fopisci, ita legunt 
et nostri MSSti, nisi quod C. A. habet 7685» pro: οἶσϑ᾽ ἣν. 
C. V. τῆν ἐριβώλακος οἴσϑην" quod posterius ita et Sa/mas. 
V. C. senarios hosce ita vellem sibi restitutos: 

t1 Πανδιονίδα πόλεως βασιλέως 

τῆς ἐνιβώλακος οἶσϑα, ἣν λέγομεν 
xol κύνα καὶ πόλιν, ἣν παίζωσὲν ; οἶδα. 
Pandionidem Hegiae civitatis 
magnas habentis glebas, nosti quam vocant 
et canem et urbem cum lusitant? novi ego. 

videtur Poéta lusisse in eo quod tribum Pandionidem assi- 
gnat ludo, qui Urbs dicitur, et calculum Regis nomine si- 

gnatum habet. ἐριβώλακα vocat eundem propter multos cal- 
culos vel χώρας distinctas lineis. ZZesych. Πόλεις παίζειν, 
παρϑεμιῶδες καὶ δοκεῖ μετενηνέχϑαι ἀπὸ τῶν ταῖς ψήφοις παιζόν- 
των ταῖς λεγομέναις νῦν. μὲν χωραις, τότε δὲ πόλεσι" ubi non 
miror χώρας sedes calculorum opponi πόλεσι, cum Hesychit 
tempore nomen πόλεως exoleverit, totumque ludum χώρας 
dici usus obtinuerit, Rznus. 

Ilavótovión πόλιν} Locus et obscurus et corruptus, cui 
sanando parum est id opis, quod MSS. adferunt. ex iis πό- 
λεως, et, siquidem in hanc vocem consentiant, ἐρεβωλακος 
in textum retuli pro vulgato περὶ zoÀaxog, quod ineptum. 
tum κένα in editionibus, quae Seberi praecesserunt, legeba- 
tur, quod quidem in κύνα mutaverat seu coniectura seu MS. 
adiumento a/ckenburgius. De cetero loci sensum atque 
mentem adsequi nou valemus, et non dubito, quin in ipsis 
etiam MSS. exhibeatur vitiose ille Cratinz locus, quorsum 
enim βασιλέως, quorsum ἣν παίζουσι, ubi zv, puto, melius 
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deerat? sed abscedere hinc satius esse duco quam rem fri- 
gidis argumentis intricatiorem facere. tetigit etiam locum 
Thomas Hyde: habebis verba, si quam fortean ab iis habere 
lucem possis. Dictus Cratini locus in Captivis subobscurus 
est, ubi forte. illudit Athenarum urbi, emphatice aliquando 
dictae πόλις, et α Pandonio (Pandione) eiusdem rege. IIovào- 

vig, (Πανδιονὶς) ad hanc per urbem ludicram pulchre alluden- 
do, et ad regis adulatores, ubi sc, a Cratino lusum et ioca- 
tum est, cuius de Adulatore quam dicimus, nosti, et ca— 
nem et urbem, quam ludunt: ubi adulatores canibus compa- 
rantur , e£ pulchre a pocta allusum est, ut praesentes tunc 
mores perstringerentur sub umbra huius ludi, qui, quia an- 
teactis seculis institutus fuerat, a nemine taxari potuit, Sed 
ingenium hic acutiores exerceant, si forsitan expedire va- 
leant, in quibus haeremus nos pusilli. 

πόλιν] MS. πόλεως pro πόλιν’ et videtur rectius. 
IvxcEnnm. 

ο΄ τῆς περὶ κόλακος etc.] Legitur hic in MS. βασιλέως τῆς 
ἐριβώλακος οἴσϑην (una voce, ut talia saepius solet) λέγ. etc. 
nam illud ἐριβώλακος omnino reponendum est. creberrimum 
id epitheton in Homero, ut '/1i«0. ε. Τάρνης ἐριβώλακος. 'lÀ. 
€. Τροίῃ ἐριβώλακι. IA. B. Δαρίσσαν ἐριβώλακα alibi plurimis 
locis. Jrasmus ex περὶ κόλακος confinxit iunctum πεὲρικόλα-- 
xog, dum dicto Adagio, Civitates ludimus, vertit, supra 
modum adulatricis. loNc. 

γραμμισμὸς MS. διαγραμμισμός. Rhodigin. lib. XX. 
cap. 27. "Tesserarii ludi species fuit veteribus diagrammis- 
amus, a verbo γραμμίζειν. adhibebantur (ut inquit Zustath. 
Tliad. fol, 490.) calculi sexaginta tum albi, tum nigri etc. 
ibidem etiam alia ex hoc capite, Sz». Sud 

yoeupiouóg] Ex verbo, quod statim sequitur, colligas 
legendum, διαγραμμισμός" et ita Hesychius cum aliis. C. A. 
leg. διαγραμματικὸς , leg. διαγραμματισμός. postea idem pro 
διαγραμμίξζειν leg. διαγραμματίξειν, quod venit a διάγραμμα" 
vulgatum vero ἃ γραμμή. utroque idem significari existimes 
haud immerito, Huxus. : J 

γραμμισμὸς] Pro γραμμισμὸς ocyus repone διαγραμμε- 
σμὸς, ut tam MS. noster quam Seberz habet, quod satis et- 
iam clarum ex sequente διαγραμμίζειν, et supra in serie ca- 
pitum segm. 5. etiam διαγραμμισμοῦ cum MS. nostro repo- 
nebamus. habuisti et supra VII, 206. eadem, lvuxc. 

γραμμεσμὸς ] Kuehnium sequutus in textum dedi àia- 
γραμμισμός" itaque decepere semet ipsos eruditi viri, qui 
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γραμμισμὸν etiam hunc ludum opinabantur appellatum, non 
alio quidem argumento, quam quod hic apud Po//ucem ita 

ur: vide JMeursium in voce et Bulengerum cap. 61. 
et Senfilebium cap. ὃ. 

LÀ 

- - ἥν τινὰ παιδιὰν, €tc.] Absunt haec a C. A. Kuxux. 
τὸ μὲν οὖν ἀστρ. 7.] Sequitur hic Astragalorum lusus, 

de quo prolixe Ca/cagninus dissertatione de 7a/is, Vid. et 
Avum meum 7. Camerarium Comm, utr. ling. cap. 846. 
luxcrnM. ἢ 

ἀστραγαλίζειν, etc.] MS, καὶ ἀστραγαλ. xal ἀστρίζειν" 
omissis ἂν εἴη. ἴυπο, ' 

.. ἄσερ. ἂν εἴη. OC. V. non agnoscit. C. A. solum ἄν 
praetermisit. KuEHN. 

ἀστρ. dv εἴη etc, ] Restitui textum e MSS. ad Zunger- 
manni nostri mentem, sic fuit ante nos lectum: καὶ ἀστρί- 
ξειν dv εἴη" ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν καὶ τοὺς ἀστραγάλους καὶ ἄστρε- 
ας ὠνόμαζον. quam reddidimus scripturam, ut est locuple- 
tior, sic et elegantior. 'Talos dixerat ἄστριας Callimachus 
in hoc fragmine, δέκα δ᾽ ἄστριας αἴνυτο λύτρον " ita nimirum 
legendum apud Ztymologum, ut et est in Suida, qui tamen 
in 2 AES vatis loco non ἄσεριας habet, sed ἄστρια, male, 
pendeatque forsitan illius error ab exemplari vitioso Ca/i- 
machi, in quo g in ἄστριας erat extritum.  ZJesychius et 
ἀστρίων et ἀστρίχων meminit: "Ζστρεες, ἀστράγαλον" "“στρι- 
χοῦ, τὸ αὐτό. llunc etiam talorum ludum a Pa/amede in- 
ventum observabamus supra. 

ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν etc.] MS. ἀστρίζειν οἱ ποιηταὶ eigr- 
κασιν, ὅτι καὶ τοὺς ἀστρ. 5888. 

ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν etc.] C. A. οἱ δὲ τ. m. ». τ. ἀ. 
ἀστρίας ὠ. C. V. ἔνιον δὲ τῶν ποιητῶν εἰρήκασιν, ὅτι καὶ τοὺς 
ἀστραγάλους ἀστρίας εἰσὶν οἱ ὠνόμαζον " malim ἄστριας a recto 
ἄστριες apud Hesych. et Eustath, Salmas. leg. ἔνιου δὲ m. 
ἀστρίζειν εἰρήχασι. Kk vxnx, 

ἔνιον δὲ τῶν ποιητῶν etc.] MS. ἔνιον τῶν ποιητῶν εἰρήκα- 
σιν ὅτι καὶ τοὺς ἀστραγ. Seberi MS. fere ita quoque, unde pa- 
tet ita iuxta MS. haec scribenda et distinguenda: καὶ «orga- 
γαλίζειν, καὶ ἀστρίζειν ἔνεον τῶν ποιητῶν εἰρήκασιν, ὅτι xoi 
τοὺς ἀστραγάλους ἀστρέας εἰσὶν οἱ ὠνόμαζον" ita enim et haec 
postrema MS. noster pro vulgatis καὶ ἀστρίας ὧν. habet. Et 
non potest displicere lectio MS. Habet. vero ἀστρίας MS. 
paroxytone, ut retuli. JH. Stephanus tamen in suo Codice 
ad marginem emendavit, ἄστριας" sed utrumque rectum: καὶ 
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τοὺς τοιούτους ἀστραγάλους, ἀστρίας ἢ ἢ ἄστριας, ait Zustathius 
ad ᾿λιιαδ. C. ἀστρίαι nimirum et ἄστρεες , ut ipse Stephanus 
in Thesauro indicavit. vulgatam lectionem etiam Rhodigi- 
nus adgnovit XX. antiq. lect. 27. Dicuntur et astríae, scri- 
bens, sed a Poétis tantum , ut sdribit Pollux, Et Calcagni- 
nus etiam de Tali et Junius ll. Animadv. 4. Ivxe. 

᾿᾿4ριστοφάνης 1 MSSti ᾿Αντιφάνης δὲ etc. talos Mama 
ἀσερίχοὺς dixit, Βσπην. 

-  "Aowrogavgc] MS. noster non ᾿4φιστοφ, sed ' Abiiglend 
hàábet: quod fortean verius. luxe. 

᾿“ρισεοφάνης ] MSS. sequamur duces, qui nobis hiec 
omnes pro Zfristophane supponunt 4ntiphanem , et alibi in 
ipso quoque nostro PoZ/uce utriusque nomina memini con- 
fusa. plures similes ex aliis adferrem locos, ubi vitio pari 
commissum, sed temporis SDNpAUMM premunt. 

τὸ δὲ σχῆμα] C. A. τὸ δὲ σχῆμα' certa quaedam Poemas 
cadentis tali significabat numerum quendam, | KvxnN. 

τὸ δὲ σχῆμα] Ex his et quae sequuntur conatur jocum 
4tristotelis emendare Calcagninus de Talis, κῷα et χία pro 
κῶλα et ἐσχία reponendo: ubi et inquirit cur nulla hic, ut 

nec apud J4ristot, vel Eustath, mentio iactus Fenerüi eelé-. 
bris et felicis, et quisnam ille fuerit itaque, Vide alias ad 
haec Pollucis et H. /unium 11. Animadv, 4. Observánt au- 
tem hinc viri docti, in talis numeros non fuisse, sed i ipsum 
tali latus, vel figuram laterum pro numero fuisse, ut Turne- 
bus V. Advers. 6. VI. Advers, 10. H. Junius Yl. Anim. 4. 
et Cruquius ad extremam Oden quartam lib. I, carm. Z7o- 
tii. luwo. 

100. 
χιάς. 1 C. A. et Salmas. χιλιάδα. Ὁ, V. melius, "— 

diversa ab his tradit Eustathius, quod scilicet quilibet talus 
habeat πτώσεις τέσσαρας κατ᾽ ἀντίϑετον συγκειμένας ὁμοίως κύ- 
βῳ, ἔχουσι δὲ ἀντικείμενα μονάδα καὶ £&ada εἶτα τριάδα καὶ 
τετράδα" ἡ γὰρ δυάς, qot, xal πενταὶς ἐπὶ κύβων μόνον παρα- 
λαμβάνονται, ὡς ἐχόντων ἐπιφανείας ἕξ. deinde notat unio« 

nem dici et canem et Chium ex proverbio: Χίος παραστὰς 
Κῷον ovx ἐᾷ λέγειν" quam opinionum diversitatem infra Au. 

ctor indicat. Kvxmw. 
quis. ] MS. longe aliter: τὸ δὲ ἀντικείμενον, τριάδα" καὶ 

Χίος οὗτος 6 βολός" ubi et in suo Codice ὃ βόλος emendavit 
H. Stephanus, ut bene edidit Seberus noster, et Calcagni- 
nus etiam habet de 7'alis non aliter. Sed bene considerent 
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illud τριάδα; sive potius τριὰς debebat, viri docti, quod 
MS. noster pro vulgato Xiag habet, et valde vellem βέβαι- 
ὡτὴν alium quoque darent viri docti, qui istud Χιας ex vul. 

suis: scriptis inserunt, ut Ca/cagninus de Talis. de tria- 
δι ς 'et tetrade, ea in talis fuisse, nemo, credo, dubi- 
tat, quum noster saltem dyada et pentada in iis fuisse ne- 
| Mang adliuc nos dubitare facit locus Eustathii, 
"quo τῇ μονάδι, non τριάδα, sed ἑξαδα ἀντικεῖσϑαι ait, 

Locus est δὰ ᾽1λ. ψ. ἐπαίζετο δὲ ἡ παιδιὰ τέσσαρσιν ἀστραγά- 
» “ὧν ἕκαστος πτώσεις εἶχε τέσσαρας, οὐ μὴν ἕξ κατὰ τοὺς 

κύβους, ἐξ ἑβδομάδος κατ᾽ ἀντίϑετον συγκειμένας" ἀντέκειτο 
μογὰς καὶ ἑξάς. εἶτα τριὰς καὶ τετράς" δυὰς δὲ καὶ ἡ 

mevrag , ἐπὶ μόνων κύβων ἣν ὡς ἐχόντων ἐπεφανείας ἕξ. quae 
satis-clara sunt, Non itaque me extrico: nam quod apud 
Pollucem etiam sequitur καὶ Χίος οὗτος ὁ βόλος, ad ἑξίτην vi- 
detur forte pertinere, quem a pluribus supra ait κῷον dici, 
et μονάδα, Χῖον. .Alias haec ut pleraque intricatiora relin- 
quunt quam ut morémur diutius, ne cum C/audio morari 
esinere iubeamur, de Koo et Χίῳ eosdem fuisse docuit et 

Brod. Schol. ad lib. IIT. Antholog. c. 6. Iuwc. 
298. ] Non equidem probo MSS, rgiuó« , quam tamen 
οἴ ita restituerat KueAnius. Χιὰς dictum ea forma, qua 
τριὰς, τετρὰς, πεντὰς, ἑξας" additque confestim PoZ/ux: xai 
Χίος ovrog ὁ βόλος. Hoc itaque loco.Xiog et Xidg non alius 
est ab ἑξίτη iactus, et supra quoque adseruimus e Leonida 

Χῖον etiam dictum Z£/zzv. indicat id ipsum clare satis PoZux, 
cüm mox plures ἑξίτην dixisse «gov, unionem vero Χῖον re- 
fert, unde, ni fallor, quosdam de unione xpov, de senione 
Χῖον usos fuisse patet, porro in talis atque alea oppositos 
sibi fuisse unionem et senionem, non ternionem, praeter 
auctorum veterum testimonia ipsa docet avrowío" nam neque 
hac tempestate aliter fieri solet. Haec autem Pol//ucis nostri 
advocatetiam 7Aomas Hyde Histor. Tal. pag. 140. qui sibi 
ünus probabile et falsum esse videri inquit, Chium deno- 

tare senarium. Chios enim Graecis despectui habitos, et in 
zdristophanis Scholiis Χῖος ἀποπατῶν, de homine, qui civi- 
tatem conspurcaret; non itaque fidem mereri a pessima gente 
senionem Chium dictum. sed illa qualiacunque doctissimi 
viri nihil ista de re probant, quibus omnibus oppono, Athe- 
miensibus Chios tam arcta fuisse coniunctos societate, ut 
uterque populus alter pro alterius salute publice vota face- 
ret, 8€, tametsi contemptos ac in fabulis Comicis exagita- 
tos, quod cui non Graeciae populo contigit, summo tamen 



1140 IX. 100. 

Atheniénsibus aliquando fuisse usui, ut rationis fuisse satis 
existimem, si senionem iactum felicem atque faustum ab hoc 
populo Chium dictum censeamus, Sed plurimus tamen usus 
obtinuit ut Kgoc de senione, Χῆος autem de unione usurpare- 
tur. Illos, qui Chium ternionem dicebant, senionem vero qua- 
ternarium, quorumque sententiam habes relatam a Senftleb. c. 
5. mittimus errantes stolidissime. Cur autem et quomodo Chius 
et Cous iu iactuum venerint numerum, monstrare mihi Scm- 
plicius videtur ad 4fristotelem de Coelo: γράφεται δὲ καὶ ov— 
τως ὡς μεγάλων ἐν ἀμφοῖν ταῖν νήσοιν γενομένων. sic itaque, 
quibus in deliciis erant tali, utriusque gentis, quae eos sup- 
peditabat optimos, memoriam ad posteros transmittere volue- 
runt. Sed de his quidem satis est: de cane vero, qui et 
Fulturius Romanis, videndus est Meursius in. KvBtla, et 

Bulenger. cap. 50. et 59. Mox pro ovx ἐστιν malui. cum 
MSS. ovx ἔνεστιγ. ref s : 

Χῖος] C. V. Χιὸς οὗτος etc. wrnw. | | 
ὁ βόλος. δυὰς ] Priores editiones ὀβόλος" διάς, vid. Eu- 

staih. lad. fol. 1599. 888. 
ovx £ozw. ] MSS. ovx ἔνεστιν. Kun. 

οὐκ ἔστιν. Emenda ut ia MS. nostro est, ovx ἐνέστειν. 
Ivxcrnnm. ! 

᾿ἑξίτην] Pro ἑξέτην MSS. legunt εἐξέτην. Eustath. consen- 
tit cum vulgata lectione. Kuznw. 

ἑξίτην 1 MS. mendose τὸν μὲν εἰξίτην κῷον,  Tvxc. 
Στησίχορος] CO. A. Στησιχοροὴ" male, Eustathius στη-- 

σίχορος etiam, dein in C. A. ἐχαλεῖτο παρὰ τ. «. etc. 
Huznux. 

Σιησίχορος] MS. στησίχορύς τις ἐκαλεῖτο παρὰ etc, 
Ivscrnn. 

“μέρᾳ] Priores editiones ἡμέρα. vid. Stephanus de Urb. 
et Hhodig, Antiq. lect. XX, 27. ubi et pro συνῆξεν, quod 
priores editiones, mox Latine expressum συνῆρξεν, quod 
MS. habet. Szz. 

"Iufoe] Suid. iv Κατάνῃ, in πάντα ὀκτώ. vid. et Zenob, 
Centuria V, et ibi Schotti notam. C. V. male ἡμέρᾳ. 
Hvznx. 

'Iu£oe] MS. ἡμέρᾳ, ut semper istud proprium vitiose 
habuit, ut etiam hic vulgati, mera recte JHAodig. XX. 
Ant. 27. Legitur adhuc idem vitiose apud ZzszatA. ad TA. 
ap. ἐλέγετο δὲ τὶς ἐν αὐταῖς (πτώσεσιν τῶν ἀστραγάλων) καὶ στη- 
σίχορος, ὃ τὴν ὀκτάδα δηλαδὴ σημαίνων, ἐπεὶ ὁ ἐν ἡμέρᾳ τῇ Σι- 
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κελικὴ τάφος τοῦδε τοῦ μελοποιοῦ ἐξ Oxrü) γωνιῶν συνέγκειτο" 
ubi ἐν “μέρῳᾳ quoque emenda. Τυνθ. 
ο΄ συντιϑέντα ] C. V. συντεϑέντα. πεποιηκέναν τὴν παντοκτὥῶ 
φασι n. C. À. etiam leg. παντοχτώ" ex quo leg. πάντ᾽ ὀκτῶ 
vel πάντα ὀχτὼ. Salmasius καταπεποιηκέναι v. n. Kuxnx., 

συντεϑέντα] MS. συντεϑέντα nen. τὴν παντοχτὼ φασὶν παρ. 
quae lectio vulgatae vix cedat, Tox. 

«zavroxro] Erasm. Prov. Omnia octo. 888. 
ἁπαντοκτοὴ] Vocem in JMeursio divisam reperio, ἅπαντα 

óxr9, et melius revera. MSS. sevroxro* unde πάντ᾽ ὀχτὼ 
feci, notum est, quam hic error in MSS. frequens, neque 
aliter scribi ipsa paroemiae ratio permittit; omnia sunt octe- 
na, de ortu varia Paroemiographi. JPolluci consentit Suidas, 
et ex eo Michael .4postolius, a quibus utrisque toto coelo 
discrepat Zenobius, qui ex Euandro scribit octo fuisse Deos, 
ui omnium rerum tenerent moderamina; ex aliis autem, 
lympica certamina octena fuisse, quae singula penes eum 

enumerata reperies, nobis morari non licet. De stesichoro 
iactu iidem, qui de cane, videantur. 

101. 
ἐπὶ δὲ τοῖς τετταράκ.] C. A. ἐπεὶ δὲ etc, cum vero inter 

quadraginta viros etc. praemittit autem titulum, Ὅσα ἐν 
pg ng πρὸς στάσιν. RvxnN. 

τς ἐπὶ δὲ τοῖς τετταράκ.] Locum hunc MS. nostri ope re- 
stituemus, spero, vere. Is quidem initio quoque male ἐπὲ 
habet, quum ἐπεὶ scribendum sit. Sed tum egregie MS. μετὰ 
τοὺς τρεακ. προστᾶσιν MO jv. συνῆρξεν Εὐριπίδης " εἰ τεττ. etc. 
scribendum enim προστᾶσιν, et συνῆρξεν, quod et Πλοάἐρἑπιιδ 
bene vidit, recte reposuit et Seberus. am locum totum 
ita scribe et distingue eiecto asterisco: ἐπεὶ δὲ τοῖς τετταρά-- 
κοντὰ τοῖς μετὰ τοὺς τριάκοντα προστᾶσιν ᾿44ϑήνησε συνῆρξεν 
Ἑυριπίδης, εἰ τετταράκοντα etc. et iam clara omnia, nec ex- 
|. MP indigent. De his τεσσαράκοντα noster et supra 
1i, 100. Unus nempe eorum Quadraginta virorum quia 

fuerat et Euripides, inde iactui quadragenario id nominis 
inditum. Ivsoc. 

ο΄ ἐπὶ δὲ τοῖς verrog. etc.] Restituimus hunc locum, prout 
restituendum docuerat ex MS. suo Jungermannus. in pleris- 
que Kuehnius consentit. vulgo ἐπὶ δὲ τ. et ante τοὺς τριάκον- 
ze stellula fuit. tum πρόστασεν᾽" et demum εἶτα εἰ τέτταράκ. 
Sed ad alia porro pedem promoveamus. 

"τοὺς τριάκοντα] C. Α. μετὰ τὴν τῶν τριάκοντα πρόστασιν. 
Salm. ex V. C. τοῖς μετὰ τὸ τριάκοντα et tum. συνηξεν. Kuxnx. 
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εἶτα $i] εἶτα εἰ absunt a C, V. Kvznw. 
συνήϑροιζεν etc.] C. V. legit συνηήϑροιζεν ἐν ἀστραγάλοις 

βολή. ἀστραγάλοις et Salm. V. C. sed in eo correctum testatur 
ἀστραγάλων. KuznN. 

Εὐριπίδην) Idem notat Eustathius, sed nominis rationem - 
non addit, Kuznux. 

ἁρπαζειν] In MS. potius Mgeri ἀρτιάζειν, quomodo 
est mox, SEB. 

ἁρπάξειν] C. V. ἀρτιάζξειν, quod firmat i ipse locus P/ato- 
nis, quem supra dedimus segm. 49. ubi vide sis, postea le- 
gendum ἀσεραγάλοις ἐκ qopuioxav: προαιρομένοις, ludere par 
impar talis e scirpeis fiscellis prolatis, uti iterum inspecto 
loco apparebit. Salm. V. C. ἀρτάζειν, unde facit ἀρτεάξειν, et 
tum- ἀστραγάλοις probat. ἔσξην. 

ἁρπάζειν) MS. noster, ut Seberi, ἀρτιάζειν, nom vero 
donate. Iuxc. 

ἁρπάζειν, etc.] ἀρτιάζειν hoc loco reponendum cum 
Kuehnio nostro res est, de qua omnium MSS. consensus 
dubitare non permittit ; in ipso etiam Codice Falckenburgia- 
no sic scriptum reperio, in quo male tameu βορμίσκων extat 
per β pro φορμίσκων. Neque dissentit ab his Doctissimus 
AMeursius de Ludis Graec. in ᾿Αρτιάξειν, ubi totum locum e 
Lyside Platonis ita constituit: xo] μὴν καὶ ἀρτιάζειν ἀστρα- 
γάλοις etc, Et vero ἀστραγάλοις etiam scribendum fuerit, si 
editam in Z2/atone lectionem sequi velimus, MSS. tamen, 
qui illud ἀρτιάξζειν rectissime reddunt, in haec quidem voce 
nihil mutant. totus itaque Pollucis nostri locus i in hunc mo. 
dum concinnandus est: xol ἀρτιάζειν ἀστραγάλους ἐκ τῶν φορ- 
μίσκων͵ καϑαιρουμένους ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ τοὺς παῖδας ὃ Πλάτων 
ἔφη" sic igitur nos in textu; et attende mibi, quaeso, an 

non in ipso potius P/atone restituenda sit Pollucea scriptura 
atque deligenda prae vulgata; sic nimirum: oí δὲ τινὲς τοῦ 
ἀποδυτηρίου ἐ ἐν γωνίᾳ ἠρτίαζον, ἀστραγᾶλου s παμπόλλους ἐκ qos 
μίσκων τινῶν προαιρούμενοι, seu mavelis etiam καϑαιρούμενόε" 
me quod attinet, editam huic posthabeam. . De ipso. vero 
]usu nonne risum merentur quas scribit ineptias nescio quis 

"Aristophanis Scholiographus?. ἀρτιάζειν δὲ ἔλεγον τὸ agnayr 
παίζειν ἀπὸ τοῦ ἑταίρου, ἴσως τὸ σφαιρίζειν " nam nibil quidem 
ἀρτιασμῷ cum pila commune, neque in hoc lusu ρπαγὴ lo- 
cum habet, etiamsi fuerit ante nos in Polluce ἁρπάζειν. Bre- 
viter ad Suetonii Augustum c. 71. tangit Casaubonus quae 
latius habes apud Meursium ét Bulengerum c. 6. quibus adde 
Senftlebium de .4lea Veterum c. 6, Quod autem inquiat 
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auctor noster μαντείαν εἶχε τῶν ἀρτίων xj καὶ περιττῶν non est 
diversum ab isthoc Ovidiano de Nuce, seu quicunque id car- 
minis pepigerit, 

^ Est etiam par sit numerus, qui dicat, an impar, 
ut divinatas auferat augur opes. 

Summulam igitur, quae manu continebatur, qui divinarat, 
auferre solebat, Similem vero inter Orientales lusum adno: 
tat //ydaeus p. 261. ubi memoria labitur, cum ex Zuvenale 
citet, Ludere par impar, equitare in arundine longa, quae 
sunt ZJoratü. | 
τς καταιρομένους  Μί8, κατερωμένους " quod primum mihi 

'onendum videbatur, et vera esse lectio. Et sane non 
nibil haesi in hoc loco, dum dubitabam an. ex Z/atone PA: 
losopho, an potius e Coinico excerptus. lam vero certo scio 
Platonis ea esse philosophi, et scribendum indubitato ἀρτεά- 
Gv, et hic potius προαιρουμένους * nisi καϑαιρουμένους Noster 
in Platone agnoverit. Locum inveni in eius Zysides; est- 

que hic, de τρῶμα " Eguouo celebrantibus: εἰσελϑόντες 
δὲ κατελάβομεν αὐτόϑι τεϑυκότας τὲ τοὺς παῖδας, καὶ τὰ περὶ τὰ 
ἱερεῖα σχεδὸν τε ἤδη πεποιημένα * ἀστραγαλίζοντας τε δὴ καὶ κε-- 
κοσμημένους ἅπαντας. οἱ μὲν οὖν πολλοὶ ἐν τῇ αὐλὴ ἔπαιζον ἔξω * 
οἱ δέ τινες τοῦ ἀποδυτηρίου ἐν γωνίᾳ ἠρείαζον. ἀσιραγάλοις παμ- 
πολλοῖς, ἐκ φορμίσκων τενῶν προαέροιμενοι, Vulgata Οαέξα.. 
gninus de Talorum ludo ita interpretatur, pueros im spoliá- 
torio ex sportulis rapere astragalos. De hoc ἀρτιασμῷ hinc 
vid, et P. Pictorium Comm. ad lib. III. AAetoric. Zdristotelis, 

in ista verba: τυχοῦ γὰρ ἄν τις ἐν τοῖς ἀρτιασμοῖς ἄρτια ἢ 
περισσὰ εἰπών" ét meminit hinc Cajcagninus de '[alorum 
ludo. Iuxc. 

ἐν ἀστραγάλων] C. A. ἐν ἀστραγάλῳ᾽ tum porro erit le- 
gendum, πλήϑει κεκρυμμένῳ" ludere par inpar, talorum mul. 
titudine occultata in manibus, Salm. κεκρυμμένην. Roknx. 

(15 εἶχεν τῶν ἀρτίων xol τῶν neg.] Horat. Ludere par impar. 
IL. Satyr. 5. v. 248. Sx». 

εἶχεν τῶν ἀρτίων xol τῶν περ. Habebat divinationem pa- 
rium aut etiam imparium, C. À. enim legit ἀρτίων ) καὶ πε- 
utrQ. ταυτὸν δὲ τοῦτο x. x. ἢ καὶ καρύοις ἢ ἀμυγδάλαις- etc. 

ita et Sa/m. nisi quod «uvydaAog. Kvxnx. 
oo εἶχεν τῶν ἀρτίων καὶ τῶν neg.] IMS. εἶχε τῶν ἀρτίων ἢ καὶ 

τῶν" ταὐτὸν δὲ etc. et emendandum ita videtur, certe 
εἶχε Scribendum. quamvis hoc tipula levius monere. IuNe. 

εἶχεν τῶν ἀρτίων καὶ τῶν neg.] Forsitan ἀρτίων ἢ τῶν πε- 
ρθιετών᾽ nam dici solet, &gzia 7] τιέριετά. Gregorius; ἄρτιον ἠὲ 
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περιττόν. sed elegans est illa Codicis Zungermanniani scriptio, 
quam itaque in textu restitui, neque minus enim concinnitatis 
habenda est ratio, quam ut emaculemus graviora menda. mox 
igiture Codice Zungermanni, oi δὲ καὶ ἀργυρίῳ, quod respon- 
det apposite sequentibus, ἐὲ πιστὸς etc. Et ipsum etiam 
4fristophanis versiculum sic emendavi hoc loco, uti supra 
legebatur. 

ἢ καρύοις τὲ καὶ ἀμυγδ. MS. ἢ καὶ καρ. ἢ ἀμυγὸ. οἱ δὲ καὶ 
ἄργυρ. SEB. 

5 καρύοις τε καὶ ἀμυγδ.] MS. noster y καρύοις, ἢ ἀμυγ- 
δάλαις, οἱ δὲ καὶ «gy. quomodo et Seberi MS. nisi quod 7) καὶ 
καρ. habet. lectio ea, quam attuli ex MS. elegantior vulga- 
ta sine dubio est. IuNe. 

καὶ ἀργυρίῳ etc.] C. A. εἰ δὲ x. «. leg. ἤδη «ol, iam et- 
iam argento facere volebant, Salm. oi δὲ καὶ ἀργυρίῳ. Kvxus, 

ἐν τῷ Hiovro] A. ἐν Πλούτῳ" ita C. A. Kvznx. 
ἐν τῷ IIovto] MS. ἐν IlAovro, sine τῷ, quod commode 

absit, ut alibi. IuxG. 
στατῆρσιν etc,] Adfuit iam supra segm, 58. C. V. in utro- 

que loco, et hic Sam, 
στατῆρσι δ᾽ οἱ ϑεράποντες ἠρτιάζομεν. Kvenx, 

στατῆρσιν etc.] MS. στατῆρσε δὲ οἱ eg. ἠρτιάζομεν" versus 
qui et supra segm. δὅ. in MS. ita erat, nisi quod ibi δὲ pro 
δ᾽ MS. Sed ἀρτιάζομεν rectum esse, ut apud Aristophanem, 
ibi dixi, Alias scribe et bic initium ita, Στατῆρσι δ᾽ οἱ 9. 

etc, Ivxc. B niv 
102. 

οἱ μὲν οὖν κύκλου etc.] MS. εἰ μὲν οὖν. Sz». 
οἱ μὲν οὖν κύκλου εἴο.1] MSS. χύχλῳ περιγραφέντες, quasi 

et illi, qui iecerunt talum, circulo fuerint circumdati ; iece- 
runt autem ita, ne missus talus circulum transiret, Kvxnux. 

οἱ μὲν οὖν κύκλου etc.] MS. εἰ μὲν οὖν κύκλῳ περιγραφέν- 
τες, ἀφ. sed vulgatum κύκλου περιγραφέντος rectum, Alias si 
legendum εἰ μὲν οὖν, ut et MS. Seberi habet, distinguendum 
mox ita erit: xxÀo* ταυτὴν etc. IuxG. 

τὸν βληθέντα] Salm. βουληϑέντα. Kvxnx, 
ταυτὴν εἰς ἅμιλλαν etc.] C. A. ταύτην" dein C, V. εἰς 

ὥμιλλαν. ἅμιλλα sequiori Graeciae est quod a Magistro di- 
ctatum vel ad exercendam ταχυγραφίαν, vel ad ediscendum. 
Philoxeni Gl. dictatum, ἅμιλλα xol ἀναδεδομέναι καιμαϑῆναι" 
leg. καὶ ἀναδεδομένον καταμαϑῆναι, quod dictatum est ad. edi. 
scendum, Salmasius ex Hesychio ὠμιλλα. KUxHN. 

ταυτὴν εἰς ἅμιλλαν etc. ] Habet MS. εἰς wpilÀav, ut et 
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infra hoc segm. nec aliter supra habebat segm. 4. Et miror 
cur mutarint istud priscum, quod nititur et aliis Zexicogra- 
phis. priscis, restituamus itaque εἰς ὦμελλαν. Hesychius : 
ϑμιλλα, παιδιὰ τὶς » ὅταν κύκλον περιγράψαντες βάλωσιν εἰς 
αὐτὸν κάρυα" εἶτα ὁ ἐν τῷ κύκλῳ μένων λαμβάνει, ἢ ἔπαϑλον" 
ubi quoque discis pro spes ren et aliis rebus usos esse, sic- 
ut in ἀρτιασμῷ. Et de eodem Suidas ex Eupolidis Xovog 

de eodem ludo ρῆσεν adferens: "foniMa, παιδιά τις ἐν 
ἡ ὁ εἰς τὸν κύκλον βαλὼν κάρυον, ὥστε ἐμμεῖναι νικᾷ. Εὔπο- 
λις χρυσῷ γένει" ἐπεισείμεϑα δὲ μείνας εἰς ὥμιλλαν" ἀπὸ συναυ- 
— ἡ ὥμελλα, ὠμιλλα, ubi in fine. videtur legendum, ut 
H. Stephanus in thesauro habet, ἡ ἅμιλλα, ὦμ. quo pacto 
tamen ei adspirandum videatur, ὥμελλα" ut ὥνεμος, 050, 
cetera. χρῆσις Eupolidea in Suida quoque corrupta est. De 
eo ime. Dam meminit et Calcagninus de T'alorum lusu in 
fine. luxe. 

᾿ ταυτὴν εἰς ἅμιλλαν etc.] Sunt qui istam scriptionem 
damnare non ausint, quia ex ea voce ὦμιλλα conflata videtur : 
verba JBulengeri pono. JMeursius tamen et in PoZ/uce recte 
restituendum hic censet ὠμελλα, sicuti mox quoque in Éupo- 
lidis versu, eamque eruditi viri sententiam .MSS. confirmant, 
neque aliter ex Zesychio hic ita legendum putat Sa/masius. 
sic etiam in Indice capitum huic volumini praefixo reposui, 
Sed vero diua, seu, ut tum scribendum volunt, ὥμελλα, 
mihi non construi posse videtur ex 7 ἅμιλλα" nam, quod 
adfertur, ὥνεμος, etc. non facit ad rem, siquidem illa talia 
nascuntur ex à ἄνεμος, similibusque. an vero voci ὠμελλα 
ter gem sit cum altera ἅμιλλα commune summo opere ad- 
ubites. Modo pro βληϑέντα quod βουληϑέντα unus et alter 

babeat MS. non equidem probo, vulgatam muniunt Suidas 
et Hesychius. 

ὠνόμαζον. ], €. A. ἔλεγον. Ἀσεην. 
X καίτοι μὲ οὐ λέλ. ὅτε ete.] Praecedit in C. A. hic titulus: 
“Ὅσα ἐν παιδίῳ (leg. παιδιᾷ) o. | ὄρτυγος, quaecunque in ludo co- 
turnicis sunt. porro abest ὅτ a C. A. Kuzumw. 

ἐνδοὺς a avt αἰτιξεν ] MS. ἀνεχαίτεσεν" et mox ἡττεῖτο, pro 
quo prior. edition. ἥττητο. Sed sjrrüro etiam infra segno 
109. 5888. 
τς ἐνδοὺς ἀνεχαίτιξεν Jnterpr. recalcitraret, quasi de equo 
calcitrone agatur. malim, cessim iret, retro cederet, circulo- 
que excederet cessim eundo, instar equi. C. V. ἐνδοῦσαν 
ἐχαίτισε" male divellit coniungenda, pro ἐνδοῦσα ἀνεχαίτισε" 
Salmasius d ἀνέχαίτησε. T vEHN. 

Pollux Fol. V, Dddd 
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ἐνδοὺς ἀνεχαίτιξεν] MS. ἐνδοῦσαν ἐχαίτιξεν" et mox 
ἡττήτο. Haec vero ὁ δὲ πρὸς etc. acceperunt de coturnicis: 
domino, ut Cajcagninus, dum haec ita reddit: tum alter 
eam (coturnicem) digito percutiebat, alter in adversum nite- 
batur illam intra circulum continere. Quod ni fecisset, co-. 
turnicis dominis succumbebat, Sed ego de coturnice ipsa 
capio simpliciter, scilicet illam ad ictum cadentem se ex 
circulo efferre, et quasi se succutientem excidere quamvis 
renitentem; quo facto eius dominus vincebatur. Et quid 
si legamus ἀνέχαζεν vel ἀνεχάξετο ἢ Coelii explicatio sane mihi 
non videtur verisimilis; et de ipsa coturnice intelligendum. 
clare discas ex segm. 109. ubi latius, Iuwc. 

ἐνδοὺς ἀνεχαίτιζεν etc,] Neloco moveas; perplacet enim 
id verbi. ἀνεχαίτισεν enim, ut scribendum, positum pro a»e- 
χαιτίσϑηγ quod elegantiae est Atticae: Z//e vero ad ictum 
collabascens, atque praeceps in caput et collum, δὲ eolveret 
extra circulum, ipse etiam conturnicis dominus vincebatur. 
possem petitis aliunde exemplis istam verbi notionem adse- 
rere, si sic suaderet instituti nostri ratio, sed ad alia pro- 
pero. 

ἐν γὰρ Ταξιαρχ.] MS. ἐν γοῦν Tot. Sz». 
ἐν γὰρ "Totutgy.] MSS. ἐν γοῦν T. tum C. V. ἡττήτον 

forte ἥστητο. Ἀσεην. 
ἐν γὰρ Ταξιαρχ.] MS. ἐν γ᾽ οὖν" et Seberi MS. γοῦν. 

habet. luxe. 
Εὔπολις] Possit et EUnoAiog legi. SEm. 
Qoguiovog] MS. priores editiones doguíovog. 888. 
Φορμίωνος ] Ita et noster MS. Ivmc. ! 
ὅσον εἰς ἄριστον] C. V. ἐν ἀριστᾶν. C. Α. recte con- 

iungit, ὅσον ἐναριστᾶν᾽" intra quem prandere posset aliquis, 
ut intra eum prandeamus, | Salm. ig ἄριστον.  Kwuxnw. 

ὅσον εἰς ἄριστον] MS. ὅσον ἐν ἀριστᾶν κι et legendum 
ὅσον ἐναριστᾷν scilicet, quod probat mox verbum ἀρεστήσομεν 
repetitum, uwe. 

ὅσον eig «gtorov ] Cum Kuenio textus habet ἐγαρεστᾷν". 
cuius lectionis elegantiam qui non capiebant, scripsere εἰς 
ἀριστον" nom itaque definies , qui nos coenantes capere possit, 
circulum? et sic quoque legendum omnino e V. C. statuit - 
Salmasius, ut et idem in altero quod sequitur disticho cum 
emendatione nostra planissime consentit, Solebant vulgo 
continua linea haec exarari; nos divisimus ad carminis 
modulum,  'Tum alteros utrosque versiculos vario modo 
de MSS. castigavimus et integravimus. Kuehnius in ple- 
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risque praeivit, ut scire habeas, quid mutatüni, ddscribam 
quae vulgo legebantur: 

τ φᾷ ἐστιν) εἰς ἅμιλλαν ἀριστήσομαι; 
ἢ κόψομαν τὴν μάζαν ὥσπερ ὄρτυγα. : 

" Buillav ita quoque restituerat Jeursius, ut supra monitum. 
Falckenburgii Excerpta pro τί Zoriv legunt ΤΠ]άρεστι, quod 
non probo. Porro ludit Zupolis in istis κόψομεν zzv μάζαν 
ὥσπερ üptvya* nam ὄρτυγα κόπτειν est coturnicem digito 
percutere, at vero xozzew μάζαν, offam dividere, et in par- 
tes discindere. 

ἀποκρίνεται. Interpres verterat: quantum in prandium 
decernatur, quasi id quoque verbum Poétae esset. 588, 

103. 
zl ἐστιν, εἰς ἀμιλλ. ἀριστήσ.] C. V. τὶ δ᾽ ἐστιν εἰσώμελ- 

λαν ἀρ. C. Α, zi δὲ ἐστὶν etc. ἀριστήσομεν ἢ κόψομεν" versus 
ita distinguo: j 

— οὐχοῦν 
περιγράψεις ὅσον ἐναριστᾷν κύκλον. 

Y --- ergo 

circulum duces, ut intra prandeamus? 

τί δ᾽ ἐστίν; εἰς ὠμιλλαν ἀριστήσομεν; 
ἢ κόψομεν μάζαν, ὥσπερ ὄρτυγα: 
quid vero est? numne εἰς ὥκιλλαν prandebimus? 
caedemusve mazam, coturnicis instar? 

Salm. pro ἀριστήσομέν, ἄρα στήσομαι. Koruw. 
τὶ ἐστιν, εἰς ἅμιλλ. ἀριστήσ. MS. τί δέ ἐστιν, εἰς ὥμιλ-- 

λαν ἀριστήσομὲν ἢ κόψωμεν τὴν μ. εἴς. Scribe itaque: 
zl δ᾽ ἐστιν; εἰς ὦμιλλαν ἀριστήσομεν; ᾿ 
ἢ χόψομεν τὴν μάζαν ὥσπερ ὄρτυγα. luNG. 

ἢ δὲ τρόπα] .Henr. Stephano terminatio haec suspecta 
est, 4o. Brodaeus autem hinc apud ZMartialem (IV, 14. ubi 
alias: Et ludit rota nequiore talo) legendum auguratur:; /udit 
tropa. Miscell. X, 26. 8:8. : 

ἢ δὲ toóna] Titulus est in C. A. margine: 77ερὶ τρόπου 
(leg. τρόπα) παιδιᾶς. Hesych. Τρόπα, εἶδος παιδιᾶς, xaO ἣν 
στρέφουσι τοὺς ἀστραγάλους eig τὸ ἕτερον μέρος. ἈΈΗΝ. 

ἢ δὲ τρύπα] Ut Gallice: Joue a la fossette, hic .H. 8ιε-- 
phanus adscripsit. Calcagninus extrema dissert. de Ludo 
Talorum vertit, ceu £u obversionem dixeris, inquiens. τρῦπα 
vero hac forma et supra segm, 4. et e nostro MS. restitui- 
mus in recensione capitum, ubi vulgo míale τρόπου etát. 

Dddd2 
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De.hoc lusu et illa Persiana accipi Satyra III. — angustae 
collo non fallier orcae Magnus Casaubonus. ait Comm. in 
Persii Sat. IIT, Meminit et Hesychius: Τρόπα, εἶδος moi- 
διᾶς, καϑ᾽ ἣν στρέφουσι τυὺς ἀστραγάλους εἰς τὸ ἕτερον μέρος. 
Iuscrnw. 

η δὲ τρόπα καλουμένη π.} Idem esse ludi genus existimant, 
cuius sub hac voce meminit Hesychius. optimi Lexicogra- 
phi verba Zungermannus habet, qui et in ista haesit opi- 
nione. non tamen hoc omnino prae se ferre videtur atque 
ostendere eruditi G/ossographi locus: mam στρέφειν τους 
ἀσεραγάλους εἷς ἕτερον μέρος quid habet simile tropae Po/lu- 
céae, nisi quod uterque lusus talis fuerit peractus? et di- 
versam esse τρύπαν Polluceam atque Hesychianam constituit 
etiam 7Lomas Hyde pag. 252. ubi de Orientalium ludo 
Mancala, quam non dissimilem esse ait Hesychii tropae. 
eummet ipsum adi sis; nobis enim moras agere non lubet. 
Paululum inferius legebatur vulgo oi ῥιπτοῦντες" maluimus 
cum MSS. ῥίπτοντες. 

αἷς τοπολὺ ] MS. οἷς τὸ πολύ. Τυνπο. 
ἀφιέντες C. V. ἀφέντες" quos iia mittunt, ut colliment 

ad foveam: etc. KvrnN. 
«xvÀog] C. A. ἀκύκλοις." male. Theophr. libr. IIT. c. 17. 

καλοῦσι δέ τινὲς τὸν μὲν τοῦ πρίνου καὶ. τὸν ταύτης καρπὸν, ἄκου- 
λον. τὸν δὲ τῆς δρυὸς, βάλανον. Ἄσνξην. 

ἀκύλοις ] Id est, Zgnis glandibus, ait Calcagninus, et 
putat spectasse ad hunc lusum illum, qui carmen illud ceci- 
nit, in Idyllio de nuce: 

Fas quoque saepe cavum spatio distante locatur, 
in quod missa. levi nux cadat una manu, luxe. 

ἀντὶ τῶν ἀστραγάλων] Absunt a C. A. haec verba. Run. 
διπτοῦντες  ΝΙ5. δίπτοντες. 888. 
ῥιπτοῦντες 1 δίπτοντες leg. MSSti. Kurxnx. 
διπτοῦντες 1 Pro ῥιπτοῦντες MS, tam noster quam Seberi 

δίπτοντες habet. Iuxc. ^ 
. ἢ δὲ τῆς σφαίρας παιδιὰ Apponitur titulus hic in C. A. 

περὶ τῶν ἐν σφαίρᾳ παιδιῶν. Ἄσνεην. 

εἶχεν 1 E MS. a priore editione aberat, Szs. 
εἶχεν ] C. A. et Salm. omittit εἶχε.  kvEnRN. 
ἐπίσκυρος, q. a/togÓ. οὐρανία. Quatuor haec pilae spe- 

cies ab JH. Junio in NNomencl, ita Latine enumerantur, Coe- 
lestis pila, Jefractio, Communis, .Impostoria, unde sua 
etiam descripsit verbatim, quanquam tacito auctoris nomine, 
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Freigius in Notis ad Colloquia Vivis ad Dialog. V. nisi 
mir grin habet, et tabellam nobis fingat. luwG.- 

(x ) V 104. Dina i o. 

** φεννίδα 1 MS. φαιννίδα. Sed idem supra segm. 4, iti- 
dem clare φεννίδα. | Suidae autem et Etymo/ogistae , itidem- 
que apud Eustath. Odyss, fol 271. φεννὶς est παιδιὰ διὰ 
σφαίρας. Et Hesych. Φεννίδα, παιδιὰν σφαίρας" vide autem 
et Casaubonum in then. Y, 12. ltem rursum ^ ustatA. 
Odyss. fol. 515. Srs. lum: dq boop. go 

* φεννίδα  Ο. V. et C. A. σφεννίδα. Suid, gevvig* dedu- 
cit enim a φεγακίζω decipio, quia in hoc ludo sphaera alteri 
ostenditur ut mittenda, alteri autem qui minus expectarat, 
mittitur, Hesychius etiam φεννίδα, confer et Etymologicum. 
Eustath. in Odyss. YX. φαινίνδα a φαίνω ostendo, ex -thenaeo 
lib. L c. 19. Kuzzx. [ 196 b eeiairo) 
co X gevvlón] MS. σφεννίδα. Sed mira: varietas, ut mox 
videbis, et supra habuisti segm. 4. . Ne itaque quid temere 
statuamus , potius statuamus nihil. Si quid ordini litera 
rum tribuendum, sane apud .Hesych. Suid. et Etymolop. per 
&, ut et in MS. nostro legitur semper. | Sed varietatem 
hanc adnotabimus, nec anxii nimis in hisce lusibus erimus, 
Ivxcznm. (ΔΉ ΠΟ} ' i 
τς εξ φεννίδα ]. φαιννίδα Basileensis habet prioresque editio- 
nes, unde φαινίνδα conformes haud difficulter, et ita legitur 
in titulo, quem Codex Zalckenburgianus istis, ἡ δὲ τῆς σφαΐ- 
ρας παιδιὰ etc. talem praefigit: Περὶ σφαιρῶν; ἐπισκύρου xol 
φαινένδας, καὶ ἔτε ἀποῤῥάξεως οὐρανίας" neque aliter mox: 
ἡ δὲ φαινίνδα etc. ibique tum porro scribendum erat: εἴρηται 
ἢ ἀπὸ Geowiüov.etc. JMeursius etiam gouvivÓa reponi iubet; 
firmatque diversis ex .Eustathio prolatis locis, ubi eadem 
scripturae ratio habeatur. | Huius tam diyersae scriptionis 
causam .derivo .ab-.Ezymologiarum copia; qui enim απὸ τοῦ 
φαίνειν deducerent, φαινίνδα dixere; alii a φενακίζειν, φεν-- 
vivóa vel φενίνδα tanquam φενακίνδα, itaque.est in Clemente: 
τὴν φενίνδα παιδιᾶαν. Mihi quidem prae ceteris: φαινὶς - et 
φαινίνδα : placet, neque. quod. in IMSS. apparet exaratum 
σᾳεννίδα, σφεννίνδα et Qevvivóov τοῦ πρώτως εὑρόντος" arri- 

' dere potest. id interim monendum, σ videri adhaesisse de 
fine vocis praecedentis. Zzíoxvgoc, quam itaque literam mox 
quoque retinent σφεννίνδα" sed hic quidem desipiunt MSS. 
non enim analogiae ratione defendi potest illa lectio, et- 
iamsi apud Suidam sit aliosque φέννες quoque. praeterea 
quis Plienniden inter virorum nomina legit. unquam? non 
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enim huc quicquam facit Qasrvig aut Φαεννίδης. Τὰ vero si 
mecum restituas et hic et mox φαινίνδα, ibique etiam Quai 
vidov, Phaenides enim nomen notum, sic omnia perfeceris, 
et etiam manu huc ducit Codex optimus Fa/ckenburgii, De 
hoc autem pilae genere ludendique modo adeundus est Eru- 
ditiséimus 7Mercurialis lib. II. de 44rt. Gymnast. c. 4, ubi et 
utitur Po/lucis nostri loco, 
soo cÉnixowog]: €. Α. ἐπίχονις, male. Eustath, etiam ἐπίκοιυ- 
vog, quod pila multis ludentibus communis esset, esycA, 
᾿Επίακυρος, ὁ μετὰ πολλῶν σφαιρίσμός.  Kuknx. 

5o: φπέκοινος } MS, καὶ ἐπίκοινις ἐπίκλι an itaque scribimus 
ἐπικοινίς ὁ scilicet hanc pilam et ἐπικοινέδα fuisse dictam, non 
quod alterum tamen improbem. Ait enim et Zustathius ad 
"Oàvac. 4. ἐπίσκυρος δὲ, ἢ ἐχρῶντο οἱ παίζοντες κατὰ πλήϑη» «ue 
λουμένη διὰ τοῦτο καὶ ἐπίκοινος,.  luxc, : τῆς 

πἐπέκρενος Ita plerique MSS, et recte, puto, siquidem id no- 
minis sortita fuerit haec lusio pilaris,quod plures simul collude- 
rent,pilaquea multis reciproco iactu excipiendaatque remitten« 
daerat. non itaque Domitii Calderini, hominis plurimuminep- 
tissimi, coniecturam probamus, qui ad Szatii Sylv. IV. ἐπίκονιρ. 
restitui malit, quia ev pulvere raperetur: et acilicet im editis 
tamen Codicibus (Pollucis) legitur imixowog, quasi a dubio 
iactu. sed “δὰ quidem lectio veri est absona, etsi sic etiam 
exhibeat: Ὁ, A; neque dissentiat multum V. C. Sa/masz, ia 
quod izíxopvi lectum sibi testatur j. sed id est nempe pro ἐπύ- 
&owwg, quod et.in Palatino Codice. ᾿ 

ἐπίκλην Memini. δὲ supra, si non fallor, nostrum ita 
quasi accusativo usurpasse, Certe apud Z/atonem in Timaeo 
tale est; ἄστρα ἐπίκλην ἔχοντα πλάνητες. — lomo. ba 

κατὰ nÀj9oc] Gregatim multis paribus inter se composi- 
tis, pro ἦτοι /nterpr. legitzize, quod non spernendum, Kuzzx, 

sos γραμμὴν * ἄτρυπον) MS, λατύπην " item mox σχέρον, 888. 
τ ὐγραμμὴν δ ἄτρυπον] C. A. λατύπην ξλκυσάντων. C. V. γραμν 

μὴν λατύπῃ ξλχυσάντων,, deinde lineam scobe lapidum ducenti- 
bus; ita et Salmasius. Eustath. ἐπὶ λατύπης ἑστάντες, ἣν oxv- 
ρον φαμὲν etc, Pollux videtur insinuare quod tam retrimen. 
tum lapidum, quam linea eo ducta σχύρος appellata fuerit. 
KurgN,; i13 
^ γραμμὴν * ἄτρυπον] MS. γραμμὴν λατύπῃ ξλκυσάντων, ἣν 
σκύρον xal. quae lectio certe reponenda est, certe et λατύπην 
MS. Seberi habuit. vulgata autem lectio ἄτρυπον ἑλχυσάντων 
inepta est, Edit. δον, habet ἄτραπον. Ut ex MS. adscripsi 
ita et Eustathius ad 9. 'Oüvoc. ὠνόμαστο δὲ ἐπίσκυρος᾽" ἐπειδὴ οὗ 
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κατ᾽ αὐτὴν σφαιρίξοντες, ἐπὶ λατύπης ἑστῶτες, ἣν σκύρον φαμὲν, 
ὡς καὶ ἀλλαχοῦ δεδήλωται, βολῇ σφαίρας ἀλλήλους ἐξεδίωκον. 
Et clare Hesychius: Σκύρος, πόλις καὶ νῆσος ἢ λατύπη. Νε- 

' scio vero cur viri docti λατύπην hic silicem interpretentur, ut 
H. lunius Nomencl. quum de communi pila agit, ex Zus/a- 
thio scilicet, quando ait partes hic inde e silice expulsam 
scite excipiunt, ac ultra metam remittunt: quum tamen hic 
P gypsum sit, vel creta, qua lineam ἑλκύσαντες signa-, 
ant, quae σχύρος dicebatur, sub quam, non vero ut silice, 

pilam statuebant, cetera agebant, quae in hoc lusu Noster 
memorat; sive malis exponere lapidis ἀποπελέκημα, ut 4esy- 
chius ait, acutum nempe marmoris vel lapidis fragmen, quo 
lineam: ducebant humi. Utut sit, e silice expulsam pilam 
Noster non ait, nec Eustathius etiam. γραμμὴν ἑλκύσαντες 
ita et infra segm. 111. habes. Schol. "dristoph. Σφηξὶν inter 
alia ista, ἐμοὶ δέ y^ οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ τὴν ὑδρίαν πλάσαι" explicat, 
οὐκέτι ἔχω οὐδὲ ἐκπλάσαι τὴν ὑδρίαν ἐκ τῆς λατύπης * ἀλλὰ πᾶσα 
ἀνάλωται" εἰώϑασι δὲ τὰ δήγματα τῶν ὑδριῶν τῇ λατύπ διαπλάτο 
τειν" ubi vides rupturas fictilium illa terra cimolia sive gypso 
incrustari lites; Iuxc, 
2o γραμμὴν * ἄτρυπον fixvc.] Egregie MSS. quorum bic 
lectionem ocyus duce Kuehnio restituimus, in Codicis Zale- 
kenburgiani Excerptis ἀτρύπῃ" non bene. Pindari Schol. ad 
Pythionicas ; σχύρον γὰρ λέγουσι τὴν λατύπην τὴν ἀπὸ τῆς κα- 
τεργασίας τῶν λίϑων ἀποπίπτουσαν᾽ quae talia quoque habet 
"Eustathius ad Dion, Perieg. v, 521. sic et in Hesychio σκύρος 
inter alia λατύπη. Lineam itaque signatam putemus istius 
modi lapidum detrimentis; non itaque locum recte cepit /un- 
germannus. et lubet haec eadem Latine translata ἃ 7Merou- 
riali proferre: sicuti memoriae prodidit Pollux, apud quem 
legitur, episcyrum Jusum fieri solitum, ubi paribus ad pares 
dm duas turmas dispositis , media linea educebatur, quam 
.Scyrum vocabant, cuique pilam impositam quisque contende- 
bat, ut intra duas lineas post utrorumque ordinem descriptas 
'adversariorum, metas scilicet, immitteret: nimirum quibus 
'contactis a pila victoria haberetur. Sed, puto, loci sensum 
non accurate tenuit JMercurialis, qui tibi sua sponte iam pa- 
tebit, in integrum restituto ad fidei MSS. toto hoc loco: et 
omni de re monebimus sic simul. Ζύο γραμμὰς κατόπιν mox 
erat in vulgatis, et tum τοὺς ὑπὲρ ἑτέρους, quae utraque /un- 
germannum sequutus transpositis vocibus sanavi. Kiehnius 
"Unio delebat, et ita certe in. "a/ckenburgiani Codicis Excer- 
ptislinea, quae particulam abolendam signabat, erat snbdu- 
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cta. sed id praeferendum quod. textus habet. , paulo post fuit 
editum ; καὶ ἐπιβάλλειν, ἕως ἂν of ἕτεροι τοὺς ἑτέρους ἐπὶ τὴν 
ἑτέραν γραμμὴν ἀπώσωνται. ᾿Δἀντιβάλλειν, si recte memini, de 
remissa pila in .4étio legi. Haec autem pleraque "p e 
Polluce nostro 44lex. ab Alexandro lib. III, c. 21. 

κατατιϑέντες ] MS. καταϑέντες. 8:85. 
κατατυϑέντες | C. A. καταϑέντες. Κυξην. 
κατατιϑέντες } MS. noster καταϑέντες, ut et Seberi., dis- 

tingue autem, καλοῦσιν, ἐφ᾽ ἣν καταϑέντες etc, ἴσνο. 

δύο γραμμὰς κατ. etc.] MS. alio οὐδένα, vo κατόπιν γρᾶμ- 
μὰς ἕκατ. et placet. Iuxc. 

^ τοὺς ὑπὲρ ἑτέρους] C. A. ὑπὲρ τοὺς bidon qui primi arri- 
piunt pilam, alteri eam parti immittunt, illa véro pilam vo- 
lantem prehendere et in mittentes reisékre nititur.  KVEHN. 

τοὺς ὑπὲρ ἑτέρους] ὑπὲρ τοὺς ἑτέρους, ut in MS. est, non 
ut vulgo τοὺς ὑπὲρ &. scribendum certe est. uxo. 

ῥίπτουσιν" οἷς ἔργον Distingue, óímrovow, οἷς, et ita 
locum, credo, totum hactenus restitutum habemus, quem alias, 
quod corruptum viderent, aiunt viri docti se noluisse descri- 
bere in Thesauros suos. nempe qui primi capiebant pilam, 
vel auferebant ab ista linea, super quam statuta esset, illi 
mittebant super alteros colludentes. hi vero satagebant" tan- 
gere pilam et vicissim mittere. - Sed locum mox totum ad- 
scribam. prius reliqua restituenda sunt, luxe. 

ἐπιδράξ. τε etc. ] Salmas. ἐπιδράξασϑαί τε v. 6. Κύρην, 
ἐπιβάλλειν  ΝΙ5. ἀντιβαλεῖν ἕ. ἃ. v. ἔτ. ἐ. τ. κατύπιν γράμμ. 

vid. Eustath. Odyss. £. 515. Szn. 
ἐπιβάλλειν] C. A. et Salm. etiam legunt ἀντιβαλεῖν. Kin. 
ἐπιβάλλειν Non ἐπιβάλλειν, sed ἀντιβαλεῖν, ut MS. noster 

clare habet, emendandum est. nec aliter fuisse in suo indi- 
cat Seberus noster. Iuxc. 

ἐπὶ τὴν ἑτέραν γραμμὴν) C. V. ἐπὶ τὴν κατόπιν y. C. .A. ὑπὲρ 
“τὴν κατόπιν γραμμὴν, supra lineam a tergo ductam expellant. 
quod 9 ὑπὲρ τὴν approbat SaZmas, Κυξην, 

ἐπὶ τὴν ἑτέραν γραμμὴν 1 Pro ἑτέραν tam noster MS, quam 
Seberi κατόπιν" quod vulgato quoque non cedat. Sic itaque 
totus locus de Episcyro pila ex MS. legendus est: παίξεται δὲ 
κατὰ πλῆϑος, διαστάντων Ἰσωνπρὸς ἴσους, ἤτοι μέσην γραμμὴν λα- 
τύπῃ ἑλκυσάντων, ἣν σκύρον καλοῦσιν, dg 4j av καταϑέντες σφαῖραν, 

ἑτέρας, δύο κατόπιν γραμμὰς, ἑκατέρας τῆς τάξεως, καταγράψαν- 
τες, ὑπὲρ τοὺς ἑτέρους oí προανελόμενοιν δίπτουσιν, οἷς ἔργον ἦν 
ἐπιδράξασϑαί τε τῆς σφαίρας φερομένης, καὶ ἀντιβαλεῖν, ἕως ἂν 
ἕτερον τοὺς ἑτέρους ἐπὶ τὴν κατόπιν γραμμὴν ἀπώσωνται. Iuxc. 
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—— 105. 
ες 4 δὲ" φεννίδα] In C. A. titulus adest: περὶ σφεννίδας. C. 
A.cgevvíüm. Kuzux. 

ἡ δὲ φεννίδα 1 MS. ἡ δὲ σφεννίδα, et statim tamen φεννίν- 
τοῦ πρώτου εὖὑρ. ἴσκο. 
ἡ δὲ" φεννίδα εἴο. Quo sit modo locus hic restituendus 

superius, ubi phaenindam nominabat auctor, indicavimus. 
eo itaque te remitto, utitur hoc loco Domitius Calderinus ad 
Statii Epist, praeliminarem lib. IV. Sylv. sed, bone Deus, 

e ibi monstra! Zudus eratpilaris ingymnasios qui, ut ait 
ul. Polluxlibr. IX. SpAenna appellabatur,vel a primo auctore, 

.vel a σφάλλω, φιιοεῖ est, fallo. nam cum pilam unus alteri videretur 
polliceri, alteri mittebat. sed aufugiamus hinc ocyus,neque spur- 
citiem eius moveamus. Tum ἀπὸ τοῦ gevoxifew forsitan, ait Pol- 

dux, dictum quis putet id ludi pilaris genus, quod cum huic 
pilam ostenderent, ad alterum emitterent, ἐξαπατῶντες τὸν 

Ó » delusum habentes, qui se pilam accepturum putabat. 
non itaque λαβεῖν fuerit opus cum KzeAnio reponere post οἱό- 
μενον. - Gloss. Φενακίζω, fallo, Φενακισταὶ, impostores, ἀπὸ 
τῆς φενάκης, additicia coma, quae et πηνήκη seu πηνίκη, unde 
πηνιπίξειν ἀντὶ τοῦ ἀπατᾷν δρυὰ Michal. Apostol. Cent. XVI, 11. 

gtvvídov] C. V. φεννίνδου. C. A. et Salm. σφεννίδου τοῦ 
πρώτου εὑρόντος" vid. Athenaeum lib. Y. c, 12. Koxux. — 

ἀπὸ τοῦ φενακίζειν ] Ita et Eustathius ait visum veteribus 
ad ' Οδυσσ. 9. quam tamen etymologiam ut absurdam non im- 
merito notat Casaubonus noster l. Athen. 12. et ait Eusta— 
thius ipse, οὐ πᾶνυ ἀκριβῶς οὕτῳ ἐτυμολογήσαντες (οἵ παλαιοί.) 
Etymologicon M. ita: Φεννὶς, παιδιὰ διὰ σφαίρας γινομένη. 
ἔστι καὶ φενίνδα, ἀπὸ τοῦ φενακίνδα, κατὰ συγκοπήν" ἀπὸ τῆς 
ἀφέσεως τῶν σφαιριζόντων " 4j ἀπὸ τοῦ φενακίζειν ἐν τῷ δίπτειν, καὶ 
μὴ ῥίπτειν ἐκεῖσε, ἀλλ᾿ ἑτέρωσε" ἢ ἀπὸ Φενεστίου τοῦ ἐφευρόντος 
αὐτήν" ubi ἀπὸ φεννίου Sylburgius mavult legere. secundum 
MS. deberet φεννίνδου: quod adhuc propius cum φεννίνδα 
conveniret. sed Φαινεστίου adgnoscit et ZtZenaeus lib. 1. Di- 
pnos. ἐκαλεῖτο, scribens, δὲ φαινίνδα, ἀπὸ τῆς ἀφέσεως τῶν σφαι- 
ριζόντων, ὅστε εὑρετὴς αὐτοῦ, ὥς φησι Ἰώβας ὃ Μαυρούσιος, Φαι- 
νέστιος 0 παιδοτρίβης " adfertque etex AIntiphane versum. Iuxc, 

προδείξαντες) MS. προσδείξ. sedet Suid. προδείξ. Sx». 
προδείξαντες ] C. A. etiam προσδείξαντες, utet Salmasius. 

pro vulgato stat ratio cum Suida et Eustathio. Κυκην. 
προδείξαντες Et noster MS. habet, quemadmodum et 

Eustath. ad 'Qà. 9. ὅτ᾽ ἂν ἑτέρῳ φασὶ τὴν σφαίραν προδεικνύν- 
τες ἑτέρῳ αὐτὴν ἐπιπέμπωσιν. luxc. 
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εἰκάζοιτο ] Leg. εἰκάζοιο, coniecturam feceris. Kuxzux. 
οὐ * 4 διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ, etc.] MS. six. δ᾽ ἂν εἶναι 
ἡ διὰ v. μ- σφαιρείου, ὃ ἐκ τοῦ ἁρπάζειν ὠνόμασται" vide Ahodi- 
ginum,. .SE& . 

* ἢ διὼ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ, ete,] C. V. ἢ διὰ τοῦ μικροῦ 
σφαιρίου ὃ ἐκ τ. a. ὀνόμασται. Ὁ. Α. ἣ ὃ. τι μ. σφαιρίου, 0 etc. 
ὠνόμασται" eadem et Salmasius: leg. εἰκάξοιο δ᾽ ἂν εἶναι ἡ 
etc. coniecturam. feceris esse (hunc lusum) eum, qui fit per 
parvam. pilulam, quae ab ἁρπάζειν appellata est, harpasta 
cum Athenaeo lib, I. cap. 12. intelligit, de quibus et JMartia- 
lis non uno loco agit. Κυξην.. KE, 

* ἢ διὰ τοῦ σφαιρωτοῦ, etc.] MS. noster: εἶναι ἡ διὰ μι- 
κροῦ σφαιρίου, ὃ ἐκ τοῦ ἁρπάζειν ὠνόμασται" quam lectionem 
ita et MS. Seberi habet. videturque vulgata integrior. certe 
hanc videor capere, illam vulgatam parum. Ἐπ reponere sic 
audeam. sine dubio enim Harpastum Martiali dictum innuit, 
quod illo tempore in usu, dicitqueeam pilam phenindae com- 
parari vel assimilari posse Po/lux, Nec itaque rectum Aar- 
pastum ad ἐπισχύρου σφαίρας εἶδος referri putant posse viri 
docti. de eo et Suidas meminit, sed nude satis: '4pmeozóv καὶ 
σφαῖρα" εἶδος παιδιᾶς. Ad idem etymon, quod Pol/ux noster 
indicat, allusit Martialis illis, IV. ep. 19. 

. Sive harpasta manu pulverulenta rapis, 
Et VII. ep. 51. 

Non harpasta manu pulverulenta, rapis.. 
Et XIV. ep. 49. Lemmate Harpasta. 

«Haec rapit 4ntaei velox in pulvere Draucus, 
; grandia qui vano colla labore facit. 
Ubi bene Turnebus IX. Advers. 25. de Phaeninda, id est, de 
Harpasto hoc scribitur. De Harpasto mentio et apud z4rte- 

midorim nostro Polluci fexe coaevum scriptorem, certe non 
multo vetustiorem. I. Onirocritic. 57. ἁρπαστὸν δὲ καὶ σφαῖρα 
φιλονεικίας ἀπεράντους σημαίνουσι" πολλάκις δὲ καὶ εἰς ἑταίρας 
ἔρωτα" ἔοικε γὰρ ἡ σφαῖρα καὶ τὸ ἁρπαστὸν ἑταίρᾳ διὰ τὸ μηδα- 
μοῦ μένειν, καὶ πρὸς πολλοὺς φοιτᾷν" ubi viri doctissimi non 
recte nobis ἁρπαστὸν videntur adnotare esse Po//ucis οὐρανίαν 
παιδιάν, | Ait enim noster diserte dc Phenninda, hanc εἰκά-- 
ξεσϑαι esse illam quae ἐκ τοῦ ἁρπάζειν denominata sit. Ioxc. 

* 4j διὰ τοῦ μικροῦ Gpotoorov] Haec quidem, ac si de istis 
conclamatum esset, stellula notaverat Seberus, quam utique 
restituto feliciter loco delendam duximus. KwueAnius ad oram 
sui Codicis, non inspectis, credo, MSS, hoc modo dedit, 
εἰκάζοιο δ᾽ ἂν εἶναι παιδιὰν, ἡ διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ, ἐκ τοῦ 
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ἁρπάξειν ὡρπαστὴ ὠνόμασται. sed apte MSS. atque egregie, 
quos itaque potius secuti sumus. post σφαιρωτοῦ y. voce 

Graecis inaudita, si de pila debeat intelligi, ita protenus 
editum fuit: à ἐκ τοῦ ἁρπάζειν, ὡς ὀνομάσασϑαι. — Porro re- 
positam a nobis lectionem stabiliuat "Athenaei verba, quibus 
easdem adgnoscit φαινίνδαν, εἴ τὴν διὰ τοῦ ἁρπαστοῦ παιδιᾶν" 
4l, δὲ Lon », inquit, διὰ τῆς σφαίρας ἁρπαστὸν φαινίνδα 

ΕΝ hoc pilae lusu videndus etiam Jercuriais libr, 
ur RR -Hic autem Onomasticographi nostri locus ita 
profertur a Bulengero, sed apud eum 4thenaei nomen male 
sibi praefixum gerit: Jed τοῦ μικροῦ σφαερωτοῦν ὃ ἐκ τοῦ ἀρ- 
πάζειν ὀνομάζεται, In istis quae sequuntur μαλακὴ σφαῖρα 
ὩΣ sit, peritiores videant, pilae, puto, hae quidem erant 

rius atque firmius compactae, ut manum ludentibus in- 
volvere panno fuerit opus, illae vero molliores, quae nuda 
manu percussae mitti poterant remittique, eaque de causa 
μαλακαὶ σφαῖραι. 

τάχα δὲ καὶ τὴν etc.] C. A. et ϑαῤπιαϑ. τάχα δ᾽ ἂν καὶ 
τὴν b eed σφ. π: QU. τ. καλεῖ. Rvrns. 

χα δὲ καὶ τὴν etc.] MS. τάχα δ᾽ ἂν καὶ τὴν ἐ. T. ge 
σφ. T. οἵτω τὶς καλεῖ. Alias σφαίραν μαλακὴν Junius in No- 
menclat, simpliciter pilam lusoriam etc. explicat, luwg. 

ἡ δὲ ἀπόῤῥαξις Ἵ Titulus C. A. est περὲ παιδιᾶς, ἥτις 
énóclotus καλεῖται. quad &ero attinet ἀπόῤῥαξιν, oportebat 
in Kvzzus. 

τ εὐτόνως 1 Mallem ἐντόνως valide, quo quidem ire vide- 
tur et εὐτόνως. vid. segm, 107. nam tanto impetu pila solo 
impingenda est, ut resiliens manu excipi queat. Sa/mas. ἔδεε 
τὴν σφαῖραν πρὸς τοὔδαφος εὐπόνως ῥήξαντα. Kornux, 

ὑποδειξάμενον etc.] Znterpres leg. ὑποδεξάμενον. Stn. 
ὑποδειξάμενον etc,] Znterpr. excipiendum , quasi legisset, 

(utvov, quod est in 24SStis. C, V. ϑδήξαντας ὑποδεξά- 
μένον" nec aliter Salmasius. vkuw. 

ὑποδειξάμενον etc. ] MS. og. προστούδαφος εὐτόνως δίξαν-- 
τες, ὑποδεξάμενον τὸ πήδημα etc, vere ὑποδεξάμενον " quomo— 
do enim alias ἀντεπέμψειε ? alterum ó/£avreg corruptum est, 
in editione Z/orentina minus fuit, quae habet ῥίξαντα sci- 

— lieet E pro «male positum, duplex pro duplici, ut non raro 
ab operis solet, et scribendum esse certum δίψαντα. Inde 
tamen fecere in Basileensi δήξαντα. Totum locum i iam non 
dubito i ita egere: ἡ δὲ ἀπόῤῥαξις" ἔδει τὴν σφαῖραν πρὸς τοὔ-- 
δαφος εὐτόνως δίψαντα, ὑποδεξάμενον τὸ etc. Nolim tamen 
ῥήξαντα. plane contemnere. fere eodem modo locutus Eusta- 
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thius ad ' Οδυσσ.. ὃ. ἀπόῤῥαξις δὲ, ὅτ᾽ ἂν τὴν σφαῖραν μὴ πρὸς 
τοῖχον , ἀλλὰ πρὸς ἔδαφος σκληρῶς, φασιν, ἀραττωσὲν, ὥστε 
ἀποχρουομένην, ἄλλεσϑαι πάλιν" et magis id cum nomine 
ἀποθῥάξεως conveniat. luxe. 

ὑποδειξάμενον ὑποδεξάμενον in textu, nec ite Kueh- 
nius. πέμπειν dicitur, qui pilam mittit: qui accipit, ἀποδέχε- 
σϑαι. utrumque reperies in Clementis ponendo inferius loco, 
cumque repercutit ἀντιβάλλειν, et mox ἀντιπέμπεινγ. At vero 
si quis pilam solo illidat, ut excipiat resultantem, τὴν σφὰϊ- 
ραν ῥήξασϑαι dicitur vel ἀράττειν πρὸς τοὔδαφος. εὐτόνως au- 
'tem hic retinendum mox docebimus. 

106. 
» δὲ οὐρανία] In C. A. titulus: meg? παιδιὰς οὐρανίας. 

Kvzzs. 
7 δὲ οὐρανία, etc,] Eadem structurae. ratio, qua modo 

dixit, ἡ δὲ ἀπορδαξις, non est enim ibi στόκτέον, uti volebat 
Jungermannus, Sensus est: Z/porraxin quod attinet; Üra- 
niam quod specíat; et ita locuti sunt castissimi scriptores 
Atticae dialecti. monet ea de re Corinthus de Dial. "dtt. et 
alibi nos opportuno magis loco. ᾿Ανακλάσας αὐτὸν, gemet 
ipsum in tergum reflectens, reclinans: ἀνακλᾷν τὸν αὐχένα est 
in ΑἽγιοἑασπείο et Luciano, Tum ἀποβῥίπτει vulgo t: ma« 
luimusque cum Yee mE ord ἀπερῥίπτει. 

ἀνακλάσας αὐτὸν, emogó.] OC. A. a. αὐτήν. est. autem 
ἀνακλάσας αὑτὸν, refringens cervicem, ut eo melius in altum 
prolicere pilam, iactamque oculis sequi possit, ἐραχημομὸς 
vocatur haec inflexio cervicis, Faber "Lg onist, pag. 20. 
"Athenaeus libr, Y. cap. 12. τὸ κατὰ τοὺς τραχηλισμοιὶς. ῥωμα- 
Afov.in pilae ludo agnoscit, | Sa/masius quidiónes T. σι 
Huznx. 

ἀναχλάσας αὐτὸν, «nogó. ] MS. «vox. αὐτὸν, ̓ ἀπερῥί- 
πτει etc. et sic emenda ἀπεῤῥίπτευγ ut mox ἣν pari modo. 
Iuxcrnw. 

^. φρῖς δ᾽ ἣν ἀλλομένοις ] E MS. et reponendum id pro ἁλω- 
μένοις ( quod in prior. edit.) eloco ἥΐοπιεν. Odyss. 9, 574. 
Sylburg. [imo ΗΙ. StepA. | colligebat, ut tum manu ad oram 
libri sui, tum inThesauro in οὐρανίᾳ notatum reliquit, Szn. 

τοῖς δ᾽ ἦν ἀλλομένοις ] C. A. et Salmas, τοῖς δ᾽ ἀλλομέ- 
vosg ἦν potuit etita reddit Znterpr. Mvxnw. 

τοῖς δ᾽ ἢν ἁἀλλομένοις ἢ Sic antea edebatur. et 7Zenr. Ste- 
phanus adscripserat in suo Codice: pro Ais duobus (ἣν ἁλω- 
μένοις puto) debe£ esse participium aliquod una voce. et ite- 
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rum ad 'ὅλωμενοις adposuit: ἀλλομένοις, ut colligo ex Homeri 
loco citato im ovgavig in Thes. MHaec itaque emendatio ac- 
cepta debet referri 7. Stephano: quam Pol/ucis esse scriptu- 
ram etiam MS. noster aperte confirmat, qui habet ἀλλομέ- 
voi. Versus autem Homeri, quos noster innuit, hi sunt, 
quos 4, Stephanus in Thesauro adfert, 'O9. 9. 

τὴν ἕτερος ῥίπτασκε ποτὶ νέφεα σκιόεντα, 
ἐδνωθεὶς ὀπίσω" ὁ δ᾽ ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ᾽ ἀερϑεὶς 
᾿βηϊδίως μεθέλεσκε πάρος ποσὶν οὖδας ἱκέσϑαι. 

Ubi Eustathius, Οὐρανία μὲν, sj sig οὐρανὸν τὴς σφαίρας ἀνα-- 
βολὴ" ἣν ὃ ποιητὴς ἐμφαίνειν δοκεῖ, ἐν τῷ, 

οἵδ᾽ ἐπεὶ οὖν σφαῖραν καλὴν μετὰ χερσὶν ἕλοντο 
πορφυρέην; τήν σφιν Πόλυβος ποίησε δαΐφρων- 

Quamvis ex altero versu saltem primam voculam addat: sed 
hi duo versus proxime praecedunt, nullo interiecto, illos 
tres quos iam attuli, Tuwc. 

ἐμπεσεῖν ] MSSti et Salmas. πεσεῖν" dubitarim enim an 
Graece dicatur ἐμπεσεῖν εἰς γῆν. στην. 

ἐμπεσεῖν) MS. πεσεῖν ἀρπ. non ἐμπεσεῖν. et illud magis 
placet, Ivxc. 

. ἐμπεσεῖν  Οὐπι Kuehnio textus] habet πεσεῖν. et itaque 
tale quid, quale de οὐρανίᾳ Pol/ux hic refert, habeat, et sub- 
innuat ZJomerus ἐν Φαίαξιν, in Phaeacibus. ut nostri Inter- 
pretes intellexerint hunc locum, equidem ignoro. mihi prae- 
tereundum non videbatur, Φαίακας hic ab Onomasticogra- 
pho nostro dici illam Odysseae particulam, quae de Phaea- 
cibus agit; volumen putato octavum. novimus ex Z4e/iano 
V. H. lib. XIII. cap. 14. praecipuas atque plurimas ZZome- 
rici carminis partes nomen esse sortitas a rebus, quas con- 
tinebant. sic itaque »j ἐπὶ ναυσὶ μάχη, “4ολωνία ἀριστεία 

᾿ ᾿“γαμέμνονος, νεῶν κατάλογος" et quae ibi recenset alia. ad 
— ista mihi adeas omnino quae scripsere eruditissimi Com- 

mentatores, et in primis principem in his literis Zac. Zeri- 
.zonium lege. sed hi tamen Φαιάκων non meminere, quos 
itaque, me monstrante, hic observabis, atque tibi notabis, 
si forsitan alibi occurrant similiter. Post ὑποδηλοῦν τέλείαν 
στιγμὴν, quae fuit in Basileensi prioribusque editionibus, 
révocavi, consentiente Zungermanno. 

oa » o . B 

ὑπὲρ ξουκὲν Ομηρος ] Locus modo indicatus. . 588. 
ὅπερ. £ouev “Ὅμηρος ) Ο. A. ὥσπερ ἔοικε καὶ “Ὅμηρος ἐν 

Φαίαξιν δηλοῦν etc. δηλοῦν ita etiam. Salmas. caetera usque 
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ad εἴποις segm. 107. absunt a C. A. et o jmd veteri Co. 
dice. HKuznw. 

ὅπερ ἔοικεν “Ὅμηρος MS. plenius: ὅπερ ἔοικεν » καὶ "Op. 
IvxscEnw. 

ὑποδηλοῦν, ὁπότε] MS. δηλοῦν. Srs. 
ὑποδηλοῦν, ὁπότε] Mihi bene nota ita distinguendum: 

ὑποδηλοῦν ὁπότε etc, male enim vulgo haec inter sé conne- 
ctuntur, quum profecto quae sequuntur, non de οὐρανίᾳ 
solum intelligenda, ut falso quoque intellexit Erasmus i in 
Adagio, Hex aut asinus, qui et hoc praeterea προσαμαρτάνει», 
quod Pollucis loco illustrandi ex Homeri'Qà. ὃ. versus ad- 

fert de disco, quem ÜUf/ysses tam valide mittit, ut se Phaea- 
ces omnes submittant bumi, quum debebat alios illo adferre 
qui inferius eadem Odyssea sequuntur, quos recitavi antea. 
Non i inquam de οὐρανίᾳ solum intelligenda quae sequuntur, 
ὁπότε μέντοι etc, sed ad peculiare genus ludi pilaris, quales 
multi fuere, quos Noster, credo, omnes referre nec posset nec 
vellet, veletiam aliis speciebus potuit esse commune illud, 
quo victor regem, asinum victus agebat. quod et Eustathius 
ad 'Oóvoc. 9. videtur innuere: ὅτό δὲ τῶν αὐτὴν (σφαῖραν) 
παιζόντων. τοὺς μὲν νικῶντας βασιλεῖς ἐχάλουν, εἷς ἐπὶ σεμνώ- 

ματι τοῦ ἔργου, ὄνους δὲ τοὺς ἡττωμένους, δηλοῦσι καὶ αὐτὸ οἱ 

παλαιοί" πιαραφέροντες καὶ χρήσεις, τὴν μὲν ἐκ τοῦ κατὰ Πλάτω- 
γος Θεαιτήτου τοιαύτην" ὁ δὲ ἁμαρτῶν καϑεδεῖται ὥσπερ φα-- 
σὶν οἱ (apud Platonem οἱ παῖδες οἷ) σφαιρίζοντες ὄ ὄνος " ὃς δ᾽ ἂν 
παραγένηται ἀναμάρτητος, βασελεὺς ἡμῶν" τὴν δὲ ἀπὸ Koa- 
τίνου" οἷον, ὄνοι ἀπωτέρω κάϑηνται τῆς λύρας" τοὺς γὰρ ἥττω-- 
μένους, ὄνους καϑῆσϑαι ἔλεγον. Tta distinguendum ut dixi 
vero statim ex MS. patet etiam clarius; mox enim non &v- 
τιπέμψειεν singulari, quod fortasse vitiosae distinctioni cau- 
sam dedit, in MS. habetut, sed ἀντιπέμποεεν, quod repo- 
nes, luxg. 

ἀντιπέμψειεν} C. V. ἀντιπέμποιεν, RvEHN. 
ἀντιπέμψειεν , etc.] ἀντιπέμποιεν e MSS. magis est com- 

modius, cui itaque lectioni ut quadrarent sequentia, repo- — 

nendum videbatur διελογίζοντο" non tamen διελογίζετο, quod - 
in Codice fuit 7ossiano, damnavero penitus. sed alterum 
utrum erat restituendum, ' 

&oyifero.] C. V. διελογίσετο. leg. δεελογίζετο. hunc lu- 
dum tangit P/ato in Theaeteto.  Kvznx. 

ἐλογίζετο] διελογίξοντο ex eodem IMS, nostro pro vul- 
gato ἐλογίζετο repone. luwe. 
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εἴποις dv οὖν etc. ] C. A. εἴποις δ᾽ &v τὸν σφαιρίζοντα etc. 

ita et Salmas,  KvxnN. 
εἴποις ἂν οὖν etc.] MS. εἴποις ἂν οὖν τὸν σφαιρίζοντα, oq. 

non minus bene. quum et mox singularia eiusmodi subii« 
ciantur. luxe. 

' σφαῖραν παίζειν ] Pro σφαῖραν παίζειν MS. habet σφαερε- 
παίξειν. Sed vix credo quem σφαιροπαίζειν unica voce pro- 
tulisse, σφαίρᾳ παίζειν itaque forte scripsit Po/lux: hoc enim 
modo potius dicunt, quamvis et alterum jnveniatur, ut et 
Eustathius usurpavit in paulo antea adductis. Iuxoc. 

σφαῖραν παίζειν] Minus id, me quidem iudice, Grae- 
cum. quod enim Zustathius dixerit, ὅτε δὲ τῶν αὐτὴν παι-- 
ζύντων etc. subintelligendum opinor παιδιὰν, aut scribendum 
αὐτῇ facili vitio. et bene vero habet σφαιρεπαίζειν Palatini 
Codicis, scripseris modo σφαέρῃ παίξεεν, quae vera lectio 
est, etin textum a nobis relata. Clemens Paedag. lib. III. 
cap. 10. xa σφαίρη τῇ μεκρᾷ παιζόντων. Mox de MSS. re- 
posui προπέμπειν. 

σφαῖραν δίπτειν)] Proverb. SpAaeram inter sese reddere. 
SEnznvs. 

σφαῖραν ῥίπτειν] C. A. statim, omissis interiectis, sub- 
licit, προπέμπειν loco προσπέμπειν, ut et Salmasius. C. V. 
etiam σφαῖραν omittit in hoc verbo ut et,Sa/masius, KurHN. 

βάλλειν, etc.] Deest in MS. βάλλειν, ἀφιέναι" et mox 
deest πέμπεεν, ἐκπέμπειν, εἰ ἀνειπέμπειν. Pro προσπέμπειν 
MS. προπέμπειν babet, quod rectius mihi videtur, cum et 
Seberi MS. ita habet; priorem mittere, emittere pilam. 
luncEnm. 

zgoonéumav] MS. προπέμπειν. SEE. 
σφαεριστικὸν ] C. Α. σφαιριτικὸν εἶ. quod vulgato nolim 

praeferre: in pilae lusu exercitatus. WukHN. 
eUpvOuov] -dihenaeus lib. I. cap. 12. ἐφρόντιζον δὲ εὐ-- 

ρυϑμίας oi σφαιρίζοντες. vid. et sequentia, in quibus non 
satis explicat Casaubon. haec verba Demoxeni, ϑεοὺς γὰρ 
φαίνεϑ᾽ ἡ νῆσος φέρειν, Solebant Poétae veteres pulchros 

iis εἶδός ve μέγεθός ve φυήν τ᾿ ἄγχιστ᾽ ἐΐσκειν.  Kvrmw. 
tUpvOuov] Erudite in Cyri/li Glossis antiqua voce εὔρυ- 

uoc exponitur normis, sed quae sit in pilae lusu εὐρυϑμία, 
Clementis, patrum eruditissimi, locus perquam concinnus ex- 
planabit Strom. libr. lH. pag. 570. ὥσπερ οὖν τὸ σφαιρίζειν 
οὐκ ἐκ τοῦ κατὰ τέχνην πέμποντος τὴν σφαῖραν ἤρτηται μόνον, 
«ÀÀ& καὶ τοῦ εὐρύϑκως ἀποδεχομένου τιροσδεῖ αὐτῷ, ἵνα δὴ κατὰ 
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νόμους τοὺς σφαιρητικοὺς τοὶ γυμνάσιον ἐκτελῆται. cetera, quae 
nihil ad nos et hanc rem, ponere omitto, viden' itaque hic 
τὸν τὴν σφαῖραν εὐρύϑμως ἀποδεχόμενον, qui scite pilam atque 
concinne excipit θέ repercutit? et praeter ea σφαιρητικοὺς vo- 
μους bic observa, leges lusorias, ad quas ludentibus haud 
dubie fuit attendendum. Et fuisse, qui praemia victoribus 
constitueret, dicereturque ζαμένωρν, ex JJesychio patet, qui 
sic: Σαμένορα, τὸν βραβευτὴν τῶν σφαιριζόντων. in qua qui- 
dem voce, unde veniat, coecum me profiteor, Adeo vero 
creberrimum fuit in Graecia id ludi genus, ut συσφαιριστὰς 
socios dixerint atque iuvenes amicos. sic quidem in ultima 
Platonis epistola, si genuina sit ea: τοὺς νεωτέρους, xoi 
τοὺς συσφαιριστὰς ἐμοὺς ἀσπάζου, amicos eb cum. quibus pi- 
la. collusi, 

eVoxonov] O. A. εὔσκεπτον, circumspectum bene colli- 
mantem, valentulum, UvEHN. | 

£yrovov] MS. εὔτονον. non £vrovov. et inde nimirum εὐ-- 
τόνως Segm, 105. Iuug. 

£vrovov] Onomasticon vetus : " Eyrovog, intentus, sed ha- 
bebamus superius segm. 105. τὴν σφαῖραν εὐτόνως πρὸς τὸ 
ἔδαφος δήξαντα, ibique displicere nobis indicabamus, quam 
reponere tentabat vocem KwueAnius ἐντόνως. nimirum εὐτόνως 
erat fortiter et accurate simul: Zesych, Evtüvog , ἰσχυρώς, 

ἐλαφοῶς" et εὔτονος itaque, qui valide pilam seu proiicere 
valet seu remittere. aic igitur cum legat Jungermanni Codex, 
emendandum putavi. Alias et in phaeninda σύντονον nota- 
vit 44thenaeus: πολὺ δὲ τὸ σύντονον καὶ καματηρὸν τῆς περὲ 
τὴν σφαιριστικὴν ἁμίλλης. Sed lubet de voce εὔσονος hoc πο-- 
tare amplius, eam significare fortem atque firmum , quapro- 
pter Hesychius: Evrovog, εὐμενὴς, γενναῖος" et in Glossis 
antiquis: ZUrovog, lentus, sufficiens: διαρκὴς, optime, qui- 
bus illustrandis ista Luciani de Gymnasiis sunt quam appo- 
sitissima: ἐπεύτα δὲ χρίομεν ἐλαίῳ καὶ καταμάττομεν, og εὐτο- 
ψώτερα γίγνοιντο" (τα odora) ἄτοπον γὰρ εἶ τὰ μὲν σκύτη νο- 
μίζομεν ὑπὰ τῷ ἐλαίῳ μαλαττόμενα, δυσραγέστερα καὶ πολλῷ 
διαρκέστερα γίγνεσϑαε etc. ubi itaque vides corpora fieri εὐ-- 
τονώτερα, Si oleo perungantur. Aabiliora reddit Benedictus: 
sed Romanam vocem non reperias, quae vim Graecae delineet 
exacte, id certum, εὐτονίαν cum ita, ut hic, ponitur, de- 
notare fortitudinem cum habili mobilitate coniunctam; et 
εὔτονα sic igitur σώματα fuerint corpora concinne et firmi- 
ter compacta atque alacria. llla porro exercitia, quae ad 
firmam fortitudinem corpora componunt, εὔτονα dici solent, 
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. Paulus "egineta lib. T. cap. 17. τὸ μὲν εὔτονον γυμνάσιον, TOU- 
τέστι, τὸ βίαιον, πρὸς εὐτονίαν παρασκευάζει τοὺς τὲ μῦς καὶ 
τὰ νεῦρα" ibidemque paulo inferius: τὸ διὰ τοῦ κορύκου τὲ 
καὶ τῆς σμικρᾶς σφαίρας γυμνάσιον σύνϑετον esse affirmat ἐξ 
εὐτόνου καὶ ταχέως" quae eo libentius adfero, quod hanc in 
Polluce vocem illustrent. Ab hoc itaque corporis statu ad 
animi vires translata vox constantiam gravitati coniunctam 
designat. sic est in Epicteticis Arriani: et Origenes i ia Cel- 
lum elegantissime lib. VIL. pag. 536. i τὸ τοῦ βίου δυσμέ- 
μητον, χαὶ σφόδρα εὔτονον, καὶ ἐλευϑέριον, καὶ πάντῃ πρὸς 

ϑάνατον καϊκινδύνους ἀκατάπληκτον prophetarum fidem habitam 
esse refert Spiritui Sancto summique Dei oraculis, ,lique 
omnes sanctissimi viri, proteuus subiicit, παίγνιον ἀπέφηναν 

τὴν ̓ Αντισϑένους καὶ Κράτητος καὶ Ztóydvove εὐτονίαν, elatum 
animum, et ad quaevis pericula constantem ac invictum, 

non dissimili ratione Theophanes Cerameus πίστεως εὐτονίαν 
laudat. Haec quidem αἷς ἐν παρόδῳ. 

σφαιθομαχίαν] Apud Lacedaemonios agon erat ΤΕ 
μάχια" Eustathius. KvEHN. 

σφαιρομαχίαν] Nominat hanc Statius Epistol. ad Mar- 
cellum, quam Sylvarum libro quarto praefixit: Exercere au- 
tem iocos non licet? sic secreto, inquit, sed et spheromachias 
spectamus et pilaris lusus admittitur. in sphaeristerio scili- 
cet istas pilaris Judi pugnas spectare solebant. ad haec quae 
notavit Domitius Calderinus superius tetigi. 

, *ul μέντοι καὶ τὸ ὀρτυγοκοπεῖν etc.] C. A. καὶ μὲν καὶ 
τὸ ὁ. etc. ] ὀρτυγοκὅποι, Interpres , coturnicum sectores, ma- 
lim yocem Graecam retinere. pro στυμφοκύπος Hesych. στυμ- 
φοκόμπος, deque i ipsa coturnice accipit. Kuxnw. 

στυμφοκόποι] Supra VIT, 156. 8:8. 
στυμφοκόποι] Non dubito doctiss. Leopardum IL Emend. 

7. ubi supra VII, 156. emendat στυφοχόμπους, ut esse ait 
apud Aristoph. et eius ScAholiastem , Hesych. Suid. Favorin. 

i (adde et Etymologicon Magnum) et hie malle legere στυφο-- 
- xüumos* quamvis vulgatum hinc cum verbis Po//ucis profe— 
iat, quod et MS, hic habet noster, qui tamen supra VII, 
156. diserte στυφοκόμπους. Iunc. 

στυμφοκόμποι] Et hic in textu restitui σευφοκύμποι, 
uti nimirum et superius VII, 156. cum MSS. omnibus red- 
dideram pro corruptissima voce τυμφύκους. “Στυφοκόμπος 
Scribitur per insititiam literam g vice στυφοχόπος. simili 
modo. ὀρτυγοκόμπους habet Scholiastes 4fristoph. ad ves, 
ubi de στυφοχύμποις. quibus hoc erat ignotum, pristinam 

Pollux Fol. V. Eeee 

- 



1162 IX. 108. 

et veram lectionem in στυμφοκόμπους. mutarunt. sed ad di. 
ctum locum vide quae Commentatores nostri, i 

108. 
καὶ ἀνακλαδαλλεινῖ Henr. Stephan, sí mendosum non est 

verbum, significat ramo excitare: vide VIT, 156. 8:8. 

xal ἀνακλαδάλλειν7 Haec C. A. et Salm. non habet et 
mox omittit zo] sequens. JZJesych. ἀνεκνάδαλλον, ἀνέχλων, 
᾿ἔκνεζον, wg οἱ ὀρτυγοπῶλαι, id est, vellicabant, retrorsum age- 
bant. Nvznus. 

καὶ ἀνακλαδαλλεινῖῆ Henr. Stephanus adscripsit: apud 
Hesych, ἀνεχνάδαλλον " noster MS. hic habet, ἀνακλανδάλλειν" 
supra VIT, 156. plane corruptus erat. luxe. . 

καὶ τηλία μὲν ὁμοία τῇ «grom. etc.] Leg. τηλίᾳ μὲν ὁμοίᾳ 
(6. A. ὁμοίως) τῇ ἀρτοπώλεδος κύκλον (ita cum Salmasio MSS.) 
ἐμπεριγράψαντες ἐνίστασαν (ita et Salmasius) τοὺς ügrvyac* 
hic punctum, quod vocant, apponit C. A. subiicitque, ἐπὲ 
δὲ ταῖς μάχαις ταῖς πρὸς ἀλλήλους. quae sequuntur deinceps 
absunt omnia usque ed ὠνόμαζον etiam in V, C, Salmasü. 
locum ita intelligo, quasi in assere simili, quo utitur pisto- 
ris uxor ad siccandum panem, circulum duxerint coturni- 
.ces commissuri, nt intra eundem aves illae pugnarent. 4a- 
terpr. Jristoph. Graecis in ScAoliis notat, conseptum ex 
asseribus in foro fieri solitum, ubi et farina venalis expo- 
nebatur, et coturnicum erant commissiones. sic locus Jo/- 
lucis exponendus esset ita, quod scilicet coturnicibus in- 
tra circumdatos asseres locus pugnae datus sit, aeque ac 
artopolidi farinam venditurae huius modi solet fieri con- 
septum; postea circulus ductus sit intra asseres, ex quo si 
proturbaretur coturnix vellicationibus cedens, abibat eius 
dominus inferior: sin perduraret, ictusque omnes et iniu- 
rias intra circulum concoqueret, vellicans victus erat. Ζ16- 

echin, contra Timarch. ait τηλία τέϑεται ἐν τῷ κυβείῳ. | .Ety- 

molog. ἡ τηλία πῆγμα τετράγωνον, ἐφ᾽ ov ἀλεκτρυόνες συμβάλ- 
λονται.  ÁUEHN, [ 

καὶ τηλία μὲν ὁμοία τῇ egrom. etc.] MS. καὶ τηλία μὲν 
ὅμοια τῇ ἀρτοπώλιδι κύκλον ἐμπεριγρ. Sed mihi non potest 
displicere, ut ZLeopardus 11, Emend. VII. adducit haec: 
καὶ τηλέᾳ μὲν ὁμοίᾳ τῇ ἀρτοπωλιδι κύκλους ἐμπεριγράψ. quo- 
modo certe scribendum videtur, nisi quod κύκλον singulari, 

ut in MS. est, pro vulgato κύκλους, quoque malim, quomodo 
et statim. κύκλου. eodem. numero sequitur, et segm. 102. 
Mentio alias eius τηλίας et apud .4eschinem contra Tümar- 
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chum, ad quem locum Pollucis et alium ex Schol, ZristopA. 
adnotat Brodaeus VIII. Miscell. 7. luxe. 

καὶ τηλία uiv etc.] Locus hic ia vulgatis ita totus lege- 
batur: zal τηλία μὲν ὁμοία τῇ ἀρτοπώλεδι" xvxlovg ἐμπεριγρά- 
Ψαντὲς, ανίστασαν τοὺς ὄρτυγας etc. unde, ni mutaveris eo 
modo, quo a nobis in textu est repositum, sensum non eli. 
cias. Kuehnius in omnibus viam praeivit. et ita penitus, ut 
textus iam habet, adducit hunc locum Meursius in ógrvyo- 
κοπία, nisi quod κύχλους servet, a Leopardo forsitan edo- 
ctus. Praetuli tum ἐνίστασαν cum Kuehnio nostro, atque in 
textum reposui, 

&vioracav] MS. ἐνίστασαν. Sx». 
ἀνίστασαν ] Emenda ut MS. noster et Seberi habet, ἐνί- 

στασαν, pro vulgato ἀνέστασαν" sic ἐγιστάντες in eadem re 
segm. 102. lumg. 

ἡττᾶτο] MS. ἥττητο. Ivxo. 
ἐπ᾿ ἀργύρῳ. MS. ἀργυρίῳ: quod licet leviculum, hic 

tamen pro vulgato ἀργύρῳ emendem. Tuxe. 
ἐπ᾿ ἀργύρῳ. ἐπ᾿ ἀργυρίῳ malui cum MS. Iungermanni, 

nec aliter KueAnius. Ita nimirum loqui solet Po//ux. hoc 
capite segm. 101. οἱ δὲ xol ἀργυρίῳ πράττειν ἠξίουν" et sub 
ipsum capitis initium: ἀργυρίου τινὰ ἀριϑμὸν ἐπιφημίσαντες 
et ἐπιδιακείμενον ἀργύριον" notavimus ad segm. 09. 

109. 
ἔκοπτε] De eo et antea JVoster segm. 102.  Tuxe. 
tira] MS. non εἶτα, sed; ra habet: rectissime. legen- 

. dum enim, d δὲ ἔκοπτε τῷ λιχανῷ, ἢ τὰ £x τῆς κ΄ etc. duplici 
modo utebantur, vel percutientes digito, vel pennas de ca- 
pite vellentes, Tuxc, 

εἶτα etc.] Optime Palatinus Codex ἢ zd pro εἶτα, quod 
. omnino sic restituendum assentior Zungermanno. paulo post: 
0 κόπτων ἢ ὃ τίλλων" quod apprime lectionem emendatam 
confirmat. Mox ἀπέτιλλε cum Kuehnio reddidi. sic et in 
AMeursio scriptum, 

ἀπέτειλε] Priores editiones ἀπέστειλε, perperam. .Leo- 
pardus ll. 7. Sz». 

ἀπέτειλε] C. V. ἀπέτιλλε" etita legendum esse res ipsa 

coturnicer& in medio constituebat , alter vero eam medio per- 
cutiebat digito, etiam capiti pennas evellebat. si iam per- 
duraret coturnix, victoria erat penes eiusdem nutritorem ; 
sin autem cederet, aut ictus subterfugeret, vicerat percussor 
aut vulsor. RUEHN. 

Eeee?2 
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ἀπέτειλε) Noster Seberus ex Leopardo reposuit, sic pro- 
ferente II. Miscell. pro vulgato ἀπέστειλε" edit. ον. απέ- 
στειλλε" sed reponendum potius, ut MS. noster habet, ἀπέ- 
τελλε, eodem παρατατικοῦ tempore, quo praecedens Zxomze* 
et sequentia, Clare ipse Zo//ux nostram ex MS. emenda- 
tionem priorem et hanc statim firmat, ubi, ὁ κόπτων, ἢ ó 
τίλλων ἐνέκα ait. nec ego sat capio ἀπέτειλε LLeopardianum. 
IuxcERM. i ' 

ἐγίνετο. ] MS. ἐγίγνετο. Ἰυκπο. 
ἢ ὁ τίλλων C. V. à τιλάων pro τέλλων. στην. 
ἢ 0 τίλλων ]- MS. 7) τίλαων ἐνίκα sine ὃ. Sed vulgata ex 

praecedentibus patent, uxo. | 
οὖς αὐτοὺς ἐξιῶντο] An ἐξινῶντο ὃ Leopard. nihil mu- 

tat, qui mox tamen ἐργαζόμενοι. 8ΕΒ: 
οὖς αὐτοὺς ἐξιώντο] Victas coturnices sanabant clamore 

per aureis illapso, et ita efficiebant, ut oblivisceretur vocis, 
quam audiverat ex adversario victore. KvkHN. 

οὖς αὐτοὺς ἐξιῶντο] IMS, οὖς αὐτοῖς, ἐξιῶντο, λήϑην ἀνερ-- 
γαζόμενον τῆς τοῦ etc. et repone itaque ἀνέργαζόμενον, ubi 
vulgo male est ἐρδαζομένον" .Leopardus dicto loco protulit 
ἐργαζόμενοι. Sed nondum locus clarus tamen , egoque pror- 
sus cum Sebero nostro hic haereo. coniectabam quidem pro 
ἐξιῶντο forte ἐξύοντο legendum, scalpebant. Sed nondum 
tamen reliqua tibi explanarem hic. Ivwc. 

ἐρδαζόμενοι)] Pro ἐρδαζόμενον. C. V. ἀνεργαζόμενοι. Kvkny. 
ἐρδαξύμενοι ] Cum MSS. in textu ἀνέργαζομένου. | Kueh— 

nius ἐργαζόμενον in margine Codicis sui, quod et J7Meursius 
habebat. Illud ἐξρῶντο mendosum, neque medentur MSS. 
videant alii, Mox zgvAA(Gew καὶ ἐντρυλλίξειν est in /Meursio; | 
sic et Zn£erpres: nos utrumque simplici à cum MSS. edi 
curavimus, [Scripsi mendosam esse lectionem vulgatam 
ἐξιώῶντο. nunc aliter videtur, rectissime quippe Kuehnius sana- 
bant, ab ἐξιᾶσϑαν" sic ferme Galenus posuit lib. 1, 'Tyuu- 
γῶν" αἷς ἂν τις ἄριστα τὰς νόσους ἐξιῷτο. nibil itaque attinet, 
cum Zungermanno aliam lectionem investigare. απ 464-- 
dendis.] | 

τρυλλίζειν, évrQvAM. ὠνόμαζον. C. V. τρυλίξειν ὠνόμαζον, 
omisso ἐντρυλλίζειν. vid. Suid. in ἐνετρύλλισε.  ÁvEHN. 

τρυλλίξειν, ἐντρυλλ. ὠνόμαζον.] MS. τρυλίζειν" omisso 
ἐντρυλλίζειν" et malim sane uno 4, ut supra VII, 156. erat, 
ubi MS. ἐερύλιζον.  IuNc. 

110. 
ἐρῶ δὲ etc.] C. A. hic iterum pergit legitque, ὁρῶ δὲ 



ΙΧ, 110. 1165 

etc. video autem et aliorum lusuum nomina eandem habere 
^oi quoad terminationem ; desinunt enim omnia in [xda: 
et haec est χατάληξις, non definitio, ut Interpr. KvERN. 

διελκυστίνδα etc.] Ex veteri Codice delet Sa/m. διελκ. 
tum χυτρ. φρυγ. et mox σχαπ. égévr. orgezr. πλειστοβ. 

μυΐνδα, etc.] Puncta dialyseos clare in MS. alias incer- 
tum videbatur uvívóu (quod tamen et ipsum reperitur) an 
μυΐνδα Pollux scripsisset. 8588. 

μυΐνδα, etc.] MS. μυΐνδαγ χρυτρένδα, gg. sed vitiose 
medium. luxc, 

*uuvyrivóu] MS. xvvizglvün , etiam infra segm. 114. an 
forte κυνητρίνδα ὃ certe v in principio manifestum, cumque 
mox habeant ἀπὸ τοῦ κινεῖν, MS, expresse xvveiv, 0 ἔστι κατα- 
qiue ut si non κυνητρίνδα, tamen κυνητίνδα potius scriben- 
um videatur. Srg. 

* χινητίνδα] C. V. κυνειτρίνδα C. A. omittit sequens ἀκενήσ 
zivÓm, et post κινητίνδα legit σχοινοφελίνδα, ἀποδιδρασκίνδα, 
omissis interiectis. V. C. Salm. χρωτρίνδα habet pro ἀκενη- 
τίνδα, Kvznw, 

Ἐαχινητίνδα)] Pro κινητίνδα MS, noster, sicut Seberi, xv- 
ψιτρίνδα. Sed infra segm. 114. κυνητίνδα habet, quomodo et 
hic Sebero nostro videtur scribendum. Sed scribe sis χυνιτέν- 
δα" id enim verum, docebo infra segm. 115. Iuuc. 

᾿ χινητίνδα] Kuehnius adscripsit Codicis sui margine xv- 
γητίνδα, quod itaque in textum recepi. inferius monebitur 
accurate. 

ἀκινητίνδα etc.] MS. omittit ἀκενητίνδα, et σκαπέρδα" pro 
σχοινοχελ. vero MS. noster habet σχοενοφολίνδα" sicut et segm. 

- 115. MS. supra tamen in recensione capitum segm. 4. MS. 
δχοινοφιλίνδα auctius habebat, ut hic est. Toxe. 

ο΄ ἐφεντίνδα)] Desunt in MS. tres voces ἐφεντ. στρ. πλειστοβ. 
Quod autem ad ἐφεντείνδα attinet, quod hic omittit MS. id 
habet tamen infra segm. 117. (ἐφεντίνδα licet scribat) etsi ibi 
vulgo ἀφεντίνδα. lux. 
ο΄ βασιλίνδα] C. A. titulus: περὶ βασιλίνδας, quam vocem 
Interpretem retinuisse vellem, Saim. post ἔστιν addit τό. 
στην. 

ὅταν] Νῖ5. τὸ ὅτ᾽ ἂν διακλ. De Basilinda hinc Junius No- 
menclatore, et pecyliari capite 16. lib. IV. Miscell. P. Nan- 
nius. Infert hoc βασιλίνδα suo Lexico Graecarum vocum, 
quibus Tarentini ut suis usi fuerint, Toan. Juvenis Tarentinus, 
quod libris de Tarentinorum antiquitate praefixit. quo iure 
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inferciat, nescio; etsi enim enus βασιλὶς dicta fuerit a Ta- 
rentinis, ideo nec is, nec ZLilius Gyraldus nobis persuaserit 
tamen id ludi genus ab ea dictum: simpliciter enim ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως, quae persona princeps in eo ludo, denominatio- 
nem tulit, Iuxc, 

διακληρωϑέντες] Td est, sorte divisi, quae divisio dicitur 
διάληξις vel «71031,9004 * vid Harpocr. in διάληξις. Kvkux. 

προστάττῃ] MS. προστάττει. Sz». 
προστάττῃ] C. A. τάττῃ. Salm. τάττει. Ron. 
προστάττῃ] MS. τάττευ" et id repone sis pro vulgato 

προστάττῃ. mox enim sequitur in MS. elegantissime, λαχῶὼν, 
ztüv τὸ ταχϑὲν V vmsxmovj' quod statim quoque Polluci nostro 
restituendum est, qui certe nunquam illud ineptum πανταχό- 

ϑὲν ἀπεχπονῇ hic scripsit. TuNc. 
προστάττῃ] Textus habet τάττῃ ex C. A. mox scilicet est 

ὑπεκπονῇ, cum quo hoc conveniat oportet. alterum id editum, 
etiamsi sensui sufficiat, non itidem aeque facit elegan- 
tiae satis, 

πανταχόϑεν entxnovy.] MS. ὑπεχπ. 588. 
πανεαχόϑεν ἀπεκπονῇ.] C. Δ. pro πανταχόϑεν ἀπεκπονῇ 

legit optime πᾶν τὸ ταχϑὲν ὑπεκπονῇ " quod ultimum saltem 
habet et C. V. omne quod imperatum est, exsequi debet. ὑπεὲχ- 
πονεῖν est ὑπουργεῖν. Salmasius πᾶν τὸ ταχϑὲν ὑπεκποιῆ. 
Hvznx. 

πανταχόϑεν anexnovi ] Egregiam hic a se operam dant 
MSS. quos sequutus in textu restituerat Kuehnius: πᾶν τὸ ταχ- 
ϑὲν ὑπεκπονῇ quam lectionem quis non utrisque, quod aiunt, 
ulnis amplectatur ? Illustrat haec ZoZlucea, inque vices lu- 
cem accipit Justini locus I, 5. ubi de rege Cyro: mox rex inter 
ludentes sorte delectus, OPRPRUPR erat in Polluce) cum 
per. lasciviam contumaces flagellis cecidisset , a parentibus 
puerorum. querela est regi delata, indignantibus a servo regio. 

ingenuos homines servilibus verberibus affectos, vides itaque 

pueris regibus i ius fuisse verberibus admonere, nisi iussa ca« 
pesserent, quos subiectos habebant imperio suo. Neque 
sorte tantum sed et alio ludi genere delectos fuisse muneri 
regio, bene monstrat Z/uctor noster segm. 107. et Platonis 
in Teaeteto locus, quem in Bulengero c. 45. legere potes, 
cui Meursium in voce βασιλίνδα adde, Et alterum quoque 
ludi genus ab hoc non ita diversum e Jaximo Tyrio pro- 
ferre lubet Dissert. 2, ad ipsum finem, colligas ex illo loco, 
atis legibus constitutoque iudice solere quosdam, qui deli- 
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querint, ad puerile tribunal sisti, atque, si obiecta sibi cri- 
mina diluere non valeant, infames 'censeri atque baberi in 
populo puerorum; quin etiam, ut dignam male factis poenam 
]uerent, auctione publica fuisse distractas eorum res ludicras, 
ut calculos, talos, et quae sunt talia ds sed. disertissimi 
potius philosophi verba demus in medium: τέ οὖν ; oi πὰϊδες 
vouovg πρὸς ἀλλήλους ϑέμενοι, καϑίσαντες δικαστήριον ἑαυτῶν 
ὑπάγοιεν (ἀπάγοιεν praetulero) xard τοὺς αὐτῶν νόμους, κᾷια, 
εἰ δύξαι ἀδικεῖν, ψηφίξζοιντο αὐτὸν ἄτιμον εἶναι ἐν τῷ τῶν παίδων 
δήμῳ, δημεύοιεν δὲ αὐτοῦ παιδικὰ χρήματα, τοὺς ἀστραγάλους 
καὶ τὰ παίγνια" quae demum argute transfert ad damnatum 
ab Atheniensibus hominum sapientissimum Socratem, tau- 
quam cui curae illud Attici populi iudicium esse non debuit, 
sicuti parvipenderet quis, si in puerorum coetu causa ceci- 
disset atque damnatus fuisset. j 

111. 
ὀστρακίνδα] Vid. Proverb. testulae transmutatio. ubi ta- 

men sensus Po//ucis non satis clare ab Erasmo expressus, 
ut Henricus Stephanus monet, remittens idcirco Lectorem 
et ad Eustath. quem vid. in 7/iad. fol. (edit. Basil.) 1219. 
Szszn. 

ὀστρακίνδα] C. Δ. περὶ ὀστρακίνδας. KvkRN. 
ὀσερακίνδα ] Ostracindam hodiernam apud Be/gas ex- 

plicat. Zunius Nomenciatore, cum Pollucis conferens, Tusc. 
ὀστρακίνδα] Plura de hoc ludi genere congessit erudi- 

tissimus JMeursius, qui tibi omnino est adeundus. in Zrrhia-. 
niloco, quem adduxit, vide, num magis legendum velis ze- 
ρισεροφὴν pro ἀναστροφήν. de ὀστράκου περισεροφῇ mox Ono- 
masticographus noster, quod confirmatiorem reddit illam le- 

ctionem: elegantius ita hunc testularum ]udum alludit. Me- 
minit et Eiymologus in ' Fgerívüa, ubi Aristophanem ita fin- 
xisse ait alicubi gorgoxívóa αἰνιττόμενον τὸν ὀστρακισμὸν, prout 
Cratinus ἐφετίνδα commentus fuerit παρὰ τὰς £v roig δικαστη-: 

| giotg γενομένας ἐᾳφέσεις. nimirum sub ludi nomine alteras 
illas res involvere voluit uterque. sed in E/ymologíco Magno 
emenda : ' Zgerívda, ὄνομα παιδιᾶς φενακικῆς:, nam χψιναχκικῶς 
vulgo, sed hoc tamen et ita restituendum Sy/burgius prae— 

»eepit. Mox vero πρὸς αὐτὴν εἶναι νομίζουσα scribi, spiritu 
mutato, sic potius optem: πρὸς αὐτήν" et saepissime qui- 
dem ita corrupte positum fuisse spiritum illum in Zec/ioni- 
bus Lucianeis docvit eruditionis eximiae vir Zoann. lensius, 
et olim etiam 7Aeon in Zfratum haud procul initio; "lum 
autem. ὑποτελεέαν στιγμὴν post τὸ ἔνδον cum Kuehnio posui 
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qui et in Codicis sui margine hoc porro magis habet, quod 
post ἀφέντος interserat δέ" sed haud est opus. 

ὅταν) MS. ὅτ᾽ dv yg. Τυνο. 
ἑκατέρα μερὶς) Utriusque partis altera exterius testulae 

sibi vendicat, altéra vero interius. ψομίζουσα tum pro vouíces 
more Attico. post στὸ ἔνδον distinguerem σειγμῇ ὑποτελείᾳ., 
Kuxnx. à 

πρὸς αὐτὴν] MS. αὐτῆς. SE». 
πρὸς αὐτὴν) Salm. πρὸς αὐτῆ. KutxnN. 
πρὸς αὐτὴν] MS. πρὸς αὐτῆς &. v. ut et Seberi, pariter 

recte a se, pro se, pro sua parte, l,ubet adscribere de hoc 
lusu Eustathii verba δὰ ᾿Ιλιαδ. c. Sed ea saltem, (duplicem 
enim expositionem habet) quae ex P/atone Comico excerpsit, 
inde enim et JVoszer sumpsit, ut conferenti tibi patebit. 17λά- 
vov, ait Eustathius, δὲ φασὶν ὃ Κωμικὸς φράζει αὐτὴν οὕτως" 
εἴξασι τοῖς παιδαρίοις τούτοις, οἱ ἑκάστοτε γραμμὴν ἐν ταῖσιν 
ὁδοῖς διαγράψαντες διανειμάμενοι δίχ᾽ ἑαυτοὺς, ἑστάσιν αὐτῶν 
οἱ μὲν ἐκέειϑὲν τῆς γραμμῆς, οἵ δ᾽ αὖ ἐκεῖϑεν" εἷς δ᾽ ἀμφοτέρων 
ὄστρακον αὐτοῖς ἀνίησιν εἰς μέσον ἑστώς" κἀν μὲν πίπτῃσε τὰ 
λευκὰ ἐπάνω, φεύγειν ταχὺ τοὺς ἑτέρους δεῖ" τοὺς δὲ, διώκειν" 
ὁ δὲ ἀναῤδίππων τὸ ὄστρακον, λέγει, νὺξ ἢ ἡμέρα" τουτέστι τὰ 
λευκὸν ἐπιφαίννται τοῦ ὀστράκου, ἢ τὸ πισσηρὸν σκοτεινόν" ὅπερ 
ἐξ “Ομήρου παρείλκυσται, νέφος εἰπόντος μελάντερον ἠῦτε πίσσα. 
Dixerat autem in prioribus ϑάτερον τὸ μέρος τοῦ ὀστράκου 
πεπισσωμένον fuisse, το ἐντὸς δηλαδή" τὸ δὲ ἐχτὸς, enícowzov. 
Haec nostri Po//ucis locum valde illustrant; nam Zrasmiana 
obscura nimis sunt, nec ipse adsecutus locum valde Po//ucis 
hunc, ut et Seberus noster indicavit. Iuxc. 

τὸ ἔνδον, ἀφέντος τινος] Leg. ἀφέντος δὲ τινος" et ita 
Interpr. vertit. Kurnx. 

τὸ ἔνδον, ἀφέντός τινος] IMS. τὸν ἔνδον, ἀφέντος τινὸς κ. 
Ivxcrnaw. 

vneoqaveisv] Salmas. ὑπερφανῇ apparuerit superior, 
quibus illa pars propria est, insequuntur, altera vero pars 
fugit aversa. legerem enim οἱ δὲ φεύγουσιν ἀποσεραφέντες, 
in fugam avertuntur. MSS. et Salmas. legunt φεύγοντες ὑπο- 
στραφῶσι" ubi etiam'leg. ἀποστραφῶσι, Kvrnx. 

ὑπερχανεῖεν} MS. ὑπερφανῇ" quod magis placet quam 
vulgatum ὑπερφανεῖεν, quod profecto et falsum ita est, 
quum potius ὑπέρφήνειεν debuisset notari proparoxytonqs. 
sed MS. rectius. IuxG. ! 

ὑπερφανεῖεν)] Restitui ὑπερφανῇ cum MSS. alterutra pars 
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superior apparuisset, Mox edebatur vulgo φύγωσεν ὑποστρα- 
φέντες " sed potior videbatur MSS. lectio. Kuehnius in libri 
margine ἀποστραφῶσι, quod non est rationis cur prae altero 
deligere velimus, G/ossae Ὕποστρέφω, redeo, revertor. 

. φύγωσιν ὑποστραφέντες.1 IMS. φεύγοντες ὑποστραφῶσιν. 
ΘΈΒΕΆ, 

φύγωσιν ὑποστραφέντες.] MS. δὲ ἄλλοι φεύγοντες ὑποστρα- 
φῶσι, ὅπερ etc. nescias fere utrum malis, ut noster MS. ita 
et Seberi habet, TuNc. 

Πλάτων, ἐν τοῖς etc.] In Dialogo de.4more qui Phaedrus 
inscribitur p. m. 200. KvgHN. 

Πλάτων, iv τοῖς ete] Platonis locus in Phaedro est: gu- 
γὰς δὴ γίγνεται ἐ ἐκ τούτων, καὶ & ἀπεστερηκως ὑπ᾿ ἀνάγκης ὁ πρὶν 
ἐραστὴς, ὀστράκου μεταπεσόντος, ἔεται φυγὴ μεταβαλων" o δὲ 
ἀναγκάζεται διώχειν, ἀγανακτῶν καὶ ἐπιϑεάζων, etc. quem lo- 
cum et Érasmus indicavit adagione, 1 δέμίαθ permutatio. 
Iuxcznm. 

| 112. 
φευγόντων] Abest a C. A. φευγόντων" nec Salmasius le- 

git. Kvrnx. 
ὄνος οὗτος κάϑηται.} C. A. ὄνος οὕτω κάϑηται. C.. V. τοί- 

vuv x. Interpr.leg. οὗτος καλεῖται, quo non utimur: sedebat 
enim in medio asinus, ludibriis victorum sine dubio expo- 
situs. Ἀσεην. 

ὄνος οὗτος κάθηται.) MS. ὄνος τοίνυν κάϑ. Τυνο. 

ἐπιλέγει νὺξ εἰο.} C. A. ἐπιλέγειν ἐξ᾽ male: sed facileinde 
elicueris vulgatum. 7ales. ex Eustathio pag. 1161. legit νυξ 
ἢ ἡμέρα. Rvznx. 

τὸ γὰρ ἔνδον] MS. ἔνδοϑεν. 888. 
τὸ γὰρ ἔνδον] MSS. cum Sam. ἐνδοϑεν. Kvzns. 
τὸ ydg ἔνδον] MS. noster ut Seberi, τὸ yag ἔνδοϑεν a. 

Toxonm, 
τὸ γὰρ ἔνδον] ἔνδοϑεν omues habent MSS. quorum nos 

consensum sequi decrevimus ubique, nisi reclamet aperta ve. 
ritas. Tum protenus καταλήλιπταν ad. Atticae dialecti nor- 
mam edidi. πίττῃ καταλείφεσϑαι de navibus alibi mihi lectum 
est, et νῆες ἀλειφόμεναι vel καταλειφόμεναν πίττῃ, naves obli. 
tae pice. "Tandem καλεῖται δὲ xol ὀστρ. πέρ. etc. καὶ illud a 
vulgatis aberat male: sed et appellatur ὀστράκου πεὲριστροφὴ 
id ludicri genus. 

κατήλειπται) MSS. et Salm. «aroA&Annzos leg. καταλήλι- 
nro, oblita est. Korn. 
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κατήλειπται } MS. καταλέλειπται" scribe n — 
Atticum id prae vulgato. Sicet supra VIII, 16. ubi'vulgo 
κατείληπτο, MS. habebat καταληλειπτο. et supra segm. 121. 
ἀληλεμμένῳ, MS. non invito, repono. Iuxc. 

ὃ τῇ νυκεὶ etc,] C. A. καὶ τῇ w. ἐ. et nocti attributa est. 
sic et Salm, Kvxuw. 

ἐπιπεφήμισϑαι] MS. πεφήμισϑαι" non Zmnsg. Iuxc. 
καλεῖται δὲ 0019. περιστρ.Ἶ C. À. xol ὀστράκου m. testulae 

conversio, "ato de Hepub/. libr. VIL. τοῦτο δὴ, εἷς ἔοικεν, 
οὐκ ὀστράκου ἂν εἴη περιστροφὴ; ἀλλὰ ψυχῆς περιαγωγη ἐκ νυ- 
κτερινῆς τινος ἡμέρας εἰς ἀληϑινὴν τοῦ ὄντος ἰούσης ἐπάνοδον, 
ἣν δὴ φιλοσοφίαν ἀληϑὴ φήσομεν εἶναι. ὀσερακίνδαν diversis 
modis explicat. Eustath, in /liad, pag. 1161. Salmasii V. C. 
καλεῖσϑαι δὲ καὶ ὀστράκου περιστροφήν. Kvurenw, 

καλεῖται δὲ ὄστρ. περιστρ.] καλ. δὲ xol 00g. MS. noster. 
et supple hanc particulam «clin vulgatis, omnino necessa- 
riam hic, non enim saltem ita dictam hanc παιδιὰν Noster 

, vult, sed praeter quod ὀστρακίνδας adpellationem habuerit, 
et περιστροφὴν ὀστράκου adpellatam fuisse. TIuNo. i 

5j δὲ διελκυστίνδα] Vide an idem ludus qui ἑλκυστίνδα, 
quem sic Eustathius describit: δοκὸς ἀνδρομήκης ἵστατο τε- 
τρημένη κατὰ μέσον, διήρτητο δὲ δὶ αὐτῆς σχοινίον τί, οὐ ἑκατέ- 
quor ἐξημμένοι δύο νεανίσκοι ἀνϑεῖλκον; ἐντρέψαντες ἀλλήλοις 

τὰ νῶτα" ὦ δὲ βιασάμενος καὶ προαγαγων αὐτὸ τῆς δοχοῦ ἐνίκα 
τὸν ἕτερον. Jliad, £ol. 1149. 888. 

5j δὲ διελκυστίνδα] C. Α. cum Salmasio ἑλκυστίνδα. vul- 
guum habet etiam ZZesychius cum aliis, Runs. 

5j δὲ διελκυστίνδα] Sequitur dielcystinda, quam hinc quo- 
que explicat Junius Nomencl, Eustathius videtur ἑλκυστίνδαν 
vocare, non enim dubito eum ad hanc παιδιὰν puerilem, 
plerumque tamen palaestricam, (ubi talia manuum contentione 
magis serio quam ioco peragebantur, unde et Hesychius : E 
κυστίνδα, παιδιά τις οὕτω καλεῖται ὑπὸ τῶν παίδων ἐν τῇ πα-- 
Aelorge*) respexisse, ubi ad ista ZJomerica '/A. g. ubi com- 
parat Graecos et Troianos trahentes ad se quen cadaver 
Patrocli, tali ἑλκυσμῷ, 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοείην 
λαοῖσιν δώῃ τανύειν μεϑύουσαν ἀλοιφῇ» 
δεξάμενοι δ᾽ ἀ ἄρα τοίγε, διαστάντες τανύουσι 
κυκλόσ᾽, ἄφαρ δέ τε ἐκμὰς ἔβην δύνει δέτ ᾿ ἀλοιφὴ 
πολλῶν ἑλκόντων, τάνυταν δέ τε πᾶσα διαπρό" 
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ὡς οἵγ᾽ ἔνϑα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ 
εἵλκεον ἀμφύτεροι. — , | 

Ibi nempe Zuszathius: ἐνταῦϑα δὲ σπουδαιοτάτῳ ξλκυσμῷ ma- 
ραπηκτέον, εἰ δοκεῖ, καί τινὰ ἕτεροῖον μὲν, ἀρχῆϑεν δὲ παραδεδὸ- 
μένον, ὡς ἦν, ἡ (scribo, ὃς ἦν ἡ) ἑλκυστίνδα λεγομένη παιδιά" 
uam tamen non describit, sed eius partem quandam, ut ait, 
Rosin; ut mox ad Pollucem, ubi de Scaperda agit, paulo 
inferius adnotabimus. vide et /Magnum Casaubonum ad Sa- 

tyr. V. Persii, in illud, funem reduco, ubi ad ἑλκυστίνδαν re- 
fert, quod aiunt funem contentiosum, et funem contentionis 
ducere, uxo. 

: ἡ δὲ διελκυστίνδα] Helcystindam et dielcystindam genera 
ludorum diversa putavit Jeursius, qui et alios secum in il- 
lum traxit errorem. non differunt quicquam £àixvorívóe et 
διελκυστίνδα, ut bene vidit Jungermannus noster, et facile 
quisque conspiciat, qui Pollucis et Eustathii descriptionem 
componere voluerit, nisi quod Eustathius rem penitius atque 
accuratius persequatur, atque ludi modum exponat. sed et 
idem ludus diversa ratione peragi potuit, sine doxà* quam 
itaque διελκυστίνδαν nominavit Zo//ux, et cum δοκῷ seu trabe, 
quae Onomasticographo nostro σκαπέρδα segm. 116. quamque 
τῆς ἑξλκυστίνδας partem statuit Eustathius. Porro de hoc ex- 
ercitii genere Jercurialis etiam videndus de 4rte Gymn. lib. 
III. c. 5. ubi et elegantem e Z/atonis TAeaetetolocum vir doctis- 
simus adfert, quem et hicillustrando Po//uci posuisse iuvabit: 
ἂν μὴ πὴ ἀμυνόμενοι διαφύγωμεν, δίκην δώσομεν, ὥσπερ oí ἐν 
ταῖς παλαίστραις διὰ γραμμῆς παίζοντες, ὅταν ἐπ᾿ ἀμφοτέρων λη- 
φϑέντες ἕλκωνται εἰς τὰ ἐναντία. Haec autem dielcystinda in 
palaestris ut plurimum fuit exercita, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀλλαχό- 
ϑι, ubi cum MSS. ἀλλὰ nolim omittere; siquidem et ita Zo/- 
lux noster haud procul initio capitis sequuturi loquatur. 

ἐπιτοπολὺ ] MS. ἐπὶ τὸ πολύ. ἴυκο, 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀλλὰχ.] Absunt ista a C. A. usque ad χρατοῦν- 

τες. C. V. ἀλλὰ non habet. sensus est quod pueri in duas factio- 

nes divisi se invicem ad se pertrahere nitantur. nec finis est, 
antequam altera pars alteram singulatim ad se traduxerit, 
Kvznw, 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀλλὰ q.] MS. οὐ μὴν καὶ ἀλλ. sine ἀλλά. 

IuscEnw. 
ἕτερον] MS. vitiose ἑταῖροι. luxc. 

2 ταστήσονται παρ᾽ αὐτοῖς etc.] MS. μεταστήσωνται παρ᾽ 
αὕτους οὗ xg. ut scribendum potius est, quam ut vulgatur, 
μεταστήσονται παρ᾽ αὐτοῖς. ἴυκο. 
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113. 
ἡ δὲ μυϊνδα 1 C. A. περὶ μυΐνδας. —Kurnx. | 
ἡ δὲ μυΐνδα 1 Sequitur 7Myinda, quam H. Junius cum χαλ- 

κῇ μυΐᾳ confundit, non vero et Po//ux , ut patet ex iis quae 
sequuntur segm, 123. Et Hesychius etiam ambo separatim 
explicat. uxo, 

ἡ δὲ μυΐνδα etc.] Non est equidem hoc toto capite locus, 
si mihi credis, qui scrupuli atque salebrarum plus habeat, 
quam hic ipse de myinda. et JMeursium quoque id ipsum vi- 
dentem difficultas absterruit, ne quid in eo tentaret. posuit 
itaque tantum paucula verba, quaeque faciliora. et alii quo- 
que manus abstinuere. solus Bulengerus , in Graeco Pollucis, 
inquit, error est, quem ita restitue: αὐτίχα καταμύειν ἀναγκά- 
ἕξει, καὶ μύσαντα κρυφϑέντας ἀνευρῆσαι μέχρι φωράσῃ, καὶ μύσας 
ἄν τις προσάψηται προδείξῃ μαντευόμενος ἐστ᾽ ἂν τύχῃ" etappo- 
nere quoque reliqua placet, quibus ipsam ludi rationem ex- 
ponit, unde poterit intelligi, quem Zo//uceo loco sensum ac- 
commodet: Zn Graecis in JMyinda unus aliquis connivens 
oculis, voces sociorum observat, et quemcunque suffugien- 

tium arripuerit, hune connivere cogit et conniventem casu 
occultatos invenire; sí tamen nomen eius quem apprehenderit, 

divinarit, interpretem agit PoZucis vir Doctissimus, sed nou 
sanequam ubique felicem, quod planius constabit, cum, re- 
stituto loco, sensum eius exponemus, hicitaque simul omnia 
complectamur, ne singula seorsim persequi sit opus. Ubi 
iam legis e MSS, cum Kuehnio, Φυλάττου, βοᾷ, ante nos erat, 
φυλάττεται βοῶν, quod Bulengero expositum vidimus, voces 
sociorum observat. sed sola vera est MSS. lectio. n istis 
αὐτίκα καταμύειν MSS. Palatinus et Salmasii ἀντικαταμύειν" 
et hoc quidem egregie: sed tamen avzíz« ceteri MSS, servant, 
quod itaque non expulimus; et appositissime remanet: pro- 
tinus in sui locum succedere cogit: plene atque plane. hacte- 
nus illa facilia satis; quae sequuntur, intricatissima. KueA- 
nius ad oram suilibri: ἢ καὶ μύσας κρυφϑέντας ἀνερευνῆσαι μέ- 
χρι φωράσῃ" nam in Edit, Basil male φοράσῃ" sed multis 
nominibus praeferri meretur, quam attulit emendationem 
Jungermannus noster, siquidem ad MSS. lectionem accedat 

propius. textus itaque sic habet. editum fuit ante nos, ἡ 
μύσαντος κρυφϑέντος (κρυφϑέντας editiones Seberiana priores) 
* ἀνευρῆσαι μέχρι φωράσῃ. Tum supplevimus e MSS. sensum 
inserta sequenti periodo vocula ov. atque protenus cum MSS. 
προσδείξῃ maluimus, quam cum vulgatis προδείξῃ" et mox 

tibi rationem dicam. tandem vero MSS. beneficio post μὰν-- 
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φευόμενος addidimus λέγει, quo addito facilior est.et perfe- 
ctior sensus. Sed ne quidem in ipsis MSS. hic mihi locus 
satis integer atque sanus exhiberi videtur; quod tu depre- 
hendas facile ex illis manu exaratorum Codicum variantiis. 
itaque, si forsitan alicubi coniectura meliorem facere liceat, 
totum hic apponam, ut quidem emendandum existimabam: 
Ἢ δὲ μυΐνδα, ἤτοι καταμύων τις, Φυλάττου, βοᾷ, καὶ ὃν ἂν τῶν 
ὑποφευγόντων λάβῃ, αὐτίκα ἀντικαταμύειν ἀναγκάξει, ἢ μύσαι καὶ 
τοὺς κρυφϑέντας ἀνερευνῆσαι, (quamvis et in his acute Doctiss. 
Jungermannus emendaverit, ἢ μύσας τοὺς κρυφϑέντας ἀνερευ- 
γᾷ, idque minime reiecerim) μέχρε φωράσῃ, ἢ καὶ μύσαι, οὗ 
ἂν τινὸς προσάψηται, (quo simili modo Suidas in Χυτρίνδα di- 
xit, ἕως ἂν ἐφάψηται τινὸς) ἢ ἐάν τις προσδείξῃ μαντευόμενος 
λέγει, ἔστ᾽ ἂν τύχῃ, autforsitan mavelisfog ἂν τύχῃ. Scilicet 
in istis plura myindae genera delineat Z/uctor noster, quae 
singula ut melius atque expeditius intelligas, Latina adpo- 
nere in animum induxi: JMyindam quod attinet , seu clausis 
quis oculis clamitat, Cave, et si quem subterfugientium cepe- 
rit, confestim suo loco oculos claudere cogit; seu connivere 
solet aliquis, et quaerere latitantes , donec invenerit; seu et- 
iam oculos occludere, atque aliquem conari prehendere, usque 
dum tetigerit; aut si quis in eum, qui clausis est oculis, di- 
gitum intenderit, divinando quendam de colludentium grege 
nominat, si forsitan, quis ille fuerit, adsequatur coniectans; 
tum ille nempe in eius succedebat locum. ita constitutis Ono- 
masticographi verbis, sensus est planus atque facilis, adiu- 
tabunt eruditi operam nostram, et si forte emendabunt, Sed 
de isto προσδεικνύναι monendum restat, quod ego reddidi d;. 
itum intendere, commode, ni fallor, simile ludendi genus 
" etiam tempestate viget. dixit aliquis, nec enim scripto- 
ris succurrit nomen, quendam de viliplebe δαχτύλω Ζημοσϑέ- 
vv προσδεικνύναι, quod PZnius eleganter ita expressit: 4n 
si Demosthenes iure laetatus est, quod illum anus Attica ita de- 
monstravit, οὗτός ἐστι 4Δημοσϑένης etc. Porro ab hoc luden- 
di genere petito more Romani milites CAristum percutientes, 
dicebant, προφήτευσον ἡμῖν Χριστὲ, vig ἐστιν ὃ παίσας σε, ut 
commemoratur a /ZattAaeo c. XXVI. et Marco cap. XIV. unde 
itaque in extremis Pol/ucis nostri verbis hoc etiam modo le- 
gere licet: μαντευόμενος λέγει, ὃς ἐστὶν, ἂν τύχῃ, divinando di- 
Cit, qui sit, si forte coniectet. [In constituendo Po//ucis de 
Myinda loco non invitis Musis me esse versatum opinor, 
operae tamen pretium feret eruditus Lector, si cognoverit, 

quae noster Berg/erus, literarum Graecarum scientissimus, me- 
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cum communicavit. sic enim ille ad me de his Onomasticogra- 
phi verbis: Ego locum illum IX, 115. innova hac editione felici. 
ter restitutum iudico, omniaque in illo plana esse, si recte ca- 
piantur, volo ostendere. tantum σαφηνείας gratia ita distin- 

guo: Ἢ ài μυΐνδα ἦτοι καταμύων τις Φυλάττου βοᾷ, καὶ ὃν ἃ ἂν 
τῶν ὑποφευγόντων λάβῃ, αὐτίκα ἀντικαταμύειν ἀναγκάξει » ἢ υὐ- 
σαντος κρυφϑέντας ἀνερευνᾷ » μέχρι φωράσῃ" ἢ καὶ μύσας οὗ ἄν 
τις προσάψηται, ἢ ἐάν τις προσδείξῃ, μαντευόμενος λέγει, ἔστ᾽ 
ἂν τύχῃ. Haec ego ita accipio et interpretor. Myinda (coeci- 
ludium) vero (est, in qua) aut oculos quis claudens Cave vla- 
mat, quemve fugientium prehenderit, sui loco confestim . clausis 
esse oculis cogit ; aut eos, qui sese, dum zpse visum sibi obstrue- 

bat, commodum occultaverant, tamdiu investigat, quoad de- 
prehenderit ; aut pisum sibi quis obstruens, quem tetigerit, 
sive etiam ariolans digito monstraverit, indicat (nominat) us- 
que dum in eum incidat, (eum coniiciat) nominando scil. 
illum ipsum, quem tetigerat , vel digito monstraverat. Non 
inepte tamen legas: κρυφϑέντας dv ἐρευνᾷ. De genitivo absol. 
sine αὐτοῦ vid, segm, 117. 110. Ex Addendis.] 

“φυλάττεται βοῶν] Pro φυλάττεται βοῶν C. A. βοᾶν. C. V. 
φυλάττου βοᾶ, quidam oculis connivens clamat, cave tibi! 
quae lectio vera est sine dubio, vulgatae lectioni fieri posset 
medela legendo φυλάττεσϑε, βοᾷ, cavete! clamat. Salmas. 
leg. βοάν. Κυξην. 

φυλάττεται βοῶν) MS. καταμυῶν τις φυλάττου βοαί" op- 
time nobis lusus illius morem servavit. legendum enim certo 
Scio: καταμύων τις» φυλάττου, βοᾷ etc, lile enim qui clausis 
oculis esse cogitur clamat, Cave , in isto lusu, postquam 
oculos concluserit, ut reliqui sciant sibi cavendum esse, 
ne quem capiat,  Etymologicon Magnum : “4φαπετίνδα, ὄ ὄνομα 
παιδιᾶς" ἔστι δὲ τῆς μυΐνδα καλουμένης τρόπος" εἴρηται δὲ παρὰ 
τό᾽ τῶν παίδων ὁ μέν τις ὕει τοὺς ὀφϑαλμοὺς βοῶν, Τηροῦ, φυ-- 
λάττου" οἱ [ài ἄλλοι, φεύγουσι, φυλασσόμενοι τοῦ ἀγρευϑῆναι. Tewo. 

χαὶ ὃν ἂν τῶν ὕποφ.] C. V. καὶ ὧν &vetc. C. Α. καὶ ὃν ἂν ὑπὸ 
τῶν φευγόντων. vulgatae nondum me poenitet, quamvis Salm. 
etiam ex suo V. C. ὑπὸ vàv g.adnotet, et legat inde ἀπὸ τῶν φ. 
Κύξην, 

χαὶ ὃν ἂν τῶν ὑποφ. ] MS. καὶ ὧν ἂν etc. ἴυνο, 
αὐτίκα καταμύειν ἀναγκάξει] C. A. ταμύειν ἀναγκάξει" vi- 

tiose. C. V. ἀναγκάζῃ ἢ καὶ μύσας, οὔ ἄν τις προσάψηται etc. 
ϑαίπι. ἀντικαταμύειν. Κυξην. 

αὐτίκα καταμύειν ἀναγκάζει Pro αὐτίκα καταμύειν noster 

MS. longe elegantius ἀντικαταμύειν habet. qua lectione nil 
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verius. ille καταμύσας comprehenderit, hunc cogit pro 
-se-iam ἀντικαταμύειν, vel vicissim χαταμύειν, ipse iam liber ab 
.ac functione ludicra, et inter ὑποφεύγοντας. Iuxc. 
τ ἀνευρῆσαι} Expunge hoc verbum, ac rescribe vel dvev- 
εῖν, quod in prior. edition, vel ἐρευνῆσαι" quod in MS. Ex 

jue enim. istud ἀνευρῆσαι nescio quo nostro infortunio 
ita depravatum modo irrepsit. 888. 

τς ἀνευρῆσαι} C. A. dpgevvijoatu£zot φωράσαι, ἢ ἐάν τις προσ- 
δείξη; μαντευόμενος λέγει ἔστ᾽ ἀντύχῃ. Hesychius ἐπιτύχῃ. locum 
partim corruptum, partim turbatum essenemo non viderit. re- 
stituerem eum sibi hunc in modum: ἢ καὶ μύσας, οὗ ἄν τις κρυ- 
φϑέντων ἦ ἀνερευνήσει (Salm. ἀνερευνῆσαι et φωράσαι, et ista de- 
let, ἡκαὶ μύσας ἄν τις προσάψηται) μέχρι φωράσῃ, ἢ προσάψηται, ἢ 
ἐάν τις προδείξῃ, μαντευύμενος λ. ἔστ᾽ ἂν ἐπιτύχῃ" aut sí quis 
clausis oculis ubi quis occultetur , scrutabitur , donec depre- 
henderit, aut contigerit aliquem , aut si quis praemonstret 
(oculis scilicet conniventibus) divinat tamdiu, donec coniece- 
rit, ultimum modum ludendi μυΐνδαν Hesychius etiam expli- 
cat his verbis: Μυΐνδα, παιδιά vig οὕτω καλουμένη ἀπὸ τοῦ 
συμβαίνοντος" καταμύων γάρ τις τὸ ἐρωτώμενον ἀποφαίνεται σχε- 
διέζων, ἕως ἂν ἐπιτύχῃ ἐὰν δὲ ἁμαρτὼν ἀναβλέψῃ, πάλιν κατα- 
ΕἸ 9 : "5f y 
pott. Salm. leg. ἢ ἐάν τις προσδείξει μ. λ. ἔστ᾽ ἂν v. προδείκνυ- 
με est, manu clausum ostendo alteri, qui clausis oculis divi- 
nàt, quid vel quale vel quantum sit quod occultatur. Kuzux, 
à; ἐν παβομς MS. κρυφϑέντας ἀνερευνᾷ μέχρι etc. Et antea 

vulgati sane etiam χρυφϑέντας, sed pro altero ἀνευρεῖν habe- 
bat. In MS. suo legi ἐρευνῆσαι indicat Seberus noster. Sed 
nostra lectio certe reponenda est, indicativa oratione, ut alia 
hie, non infinita. "Turbat tamen adhuc illud μύσαντος, et 
pro eo libens facerem μύσας τούς. Sed nolim tamen quid 
temere, non favente MS. liceatque forte exponere, ἢ μύσαν-- 

- 106, id est, ἐν τῷ αὐτὸν μύσαι, dum ille conniveret, reliquos 
. interim occultantes sese deinde quaerit, Ivxo. 3 ̓ μύσας ἄν τις MS. μύσας ov ἂν τ. zig. nec videtur illud 
οὗ in vulgatis bene desiderari, Iuxc. 
L προδείξῃ μαντ. ἔστ᾽ ἂν τύχῃ ] MS. προσδείξῃ μαντ. λέγει ἔστ᾽ 

)T. 888. 

- προδείξῃ μαντ. ἔστ᾽ ἂν τύχῃῇ MS. noster προσδείξῃ μαν-- 
τευόμενος λέγει ἔστ᾽ etc. sed quid est προσδείξῃ  Ἐξβο me non 
intelligere fateor lubens, ut nec vulgatum προδείξῃς. ἘΠῚ mihi 
videtur valde verisimile legendum esse προσϑίξῃ, quod cum 
praecedenti προσάψηται idem fuerit. quum quis tetigerit, di- 
vinando dicit, donec eum, qui fecerit, nominaverit ipsum. 



1176 ΙΧ, 114. 

Iam totum hunc locum ut legendus videtur adscribere placet: 
ἡ δὲ μυΐνδα, ἤτοι καταμύων τεῷ; φυλάττου, βοᾷ, καὶ ὃν ἄν τῶν 
ὑποφευγόντων λάβη. ἀντικαταμύειν ἀγαγκάζει" ἢ μύσαντος ( an 
μύσας τοὺς, ut dixi?) ἀ ἂν κρυφϑέντας ἀνερευνῷ, μέχρε φωρασην 
ἢ καὶ μύσας (οὗ) & ἄν τες προσάψηται" ἢ é&v τις προσϑίξη, μαν- 
τευύμενος λέγει, ἔστ᾽ ἂν τύχη. lta habes tres formas myindae. 
In posterioribus tamen distinguendis nondum sum certus, 
an forte rectius: φωράση" ἢ καὶ uvoag , οὗ ἂν rtg προσάψηται, 
jj éav τις προσϑίξη, i" etc, Sed quid in ludicris moramur? 
Iusxcrnn. 

ἡ δὲ χυτρίνδα ] C. A. περὶ χυτρίνδας. vid. Hesych. h. v. 
et Suid. etc, RvEnN. 

5j δὲ χυτρίνδα ] MS. 5 δὲ χυντρίδα. male. Et hoc ad Bel- 
gicos lusus transfert Junius INomencl, Hesychiana sunt: Xv- 
τρίνδα, παιδιᾶς εἶδος τοιαύτας" ( scribe τοιαύτης ) καϑέζεταὶ 
τις ἐν μέσῳ, εἶτα κύκλῳ περιτρέχοντες οἱ παῖδες negl τὸν καϑε- 
ζόμενον, ποιοῦσιν αὐτὸν περιστρέφεσϑαι, ἕως ἅψηται τινὸς τύ- 
πτοντος αὐτόν" εἶτα καϑέζεται ὃ ληφϑείς, luxe. 

περιυχνίζουσι] C. À. ἠδὲ περικλωώζουσιν, vel cum. δαρίο-- 
sione et sibilo circumeunt , circumsibilant, quae lectio non 
spernenda. C. V. simpliciter κνέζουσι; quod i iam praecedenti 
τίλλειν inest. Murnw. 

περικνίζουσι] MS. zvitovow simpliciter, pro vulgato 
composito. et placeat ut praecedens zíAÀovoww et mes 
παίουσιν. luxc. 

“περιστρεφομένου] C. À. et Sazmas. στρεφομένδυ. Hosyol 
ποιοῦσιν αὐτὸν περιστρέφεσϑαι. Kuznx. 

ληφϑεὶς} E MS. prior. edit. λυφϑ. vid. Hesych. qui 
brevior. Szz. 

ληφϑεὶς] ληφϑεὶς etiam noster MS. habet. Tuxe. 
114. 

τῇ χειρὲ τῇ λαιᾷ κυκλῶν] MS. τῇ λ. περιϑέων ἐν κύκλῳ᾽ oi 
δέ. 8:8. 

τῇ χειρὶ τῇ λαιᾷ κυκλῶν] Abest a C. Α. dein una cum . 
C. V. τῇ λαιᾷ περιϑέων iv κύκλῳ. videtur post λαιᾷ inter- 
pungendum, et dein legi debere, oi δὲ περυϑέοντες ἐν pie. 
Salmas. leg. etiam περιϑέων ἐν κα Évznx, 

τῇ j χειρὶ τῇ λαιᾷ κυκλῶν ΜΒ, plenior: λαιᾷ περιϑέων ἐν 
κύκλῳ οἱ δὲ etc. quo pacto quum et Seberi MS. habeat, vi- 
detur locus vulgo mutilus, et supplendus ideo. nam ait et 
mox πέρυέρχεται. — loxo. 
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ο΄ τῇ χειρὶ τῇ λαιᾷ κυκλῶν] Supplevimus hic e MSS. quae 
deerant vulgo. Kuehnius autem , dum restituit, oi δὲ πὲρι- 
ϑέοντες ἐν κύκλῳ etc. non recte cepisse ludi formam vide- 
tur. qui scilicet ad ollam erat, caput eius laeva manu pre- 
hensum tenebat, eamque circumcursitabat, donec luden- 
tium aliquem tetigisset: is est eximius Manuscriptae lectio- 
nis sensus. Quae sequuntur, alio legi modo in MSS. Com- 
mentatores adnotant, sed corrupta pariter, et a Kuehnio 
invita quoque JMinerva tentata. nos tamen non dubitamus, 
quin MSS. scripturam íta vereliceat emaculare: τίς τὴν χύ- 

ραν; κακεῖνος ἀποκρίνεται, ἀναζητεῖ" ἢ, τίς περὶ χύτραν; κα- 
κεῖνος ἀποχρίνεται, ἐγὼ Μίδας" quis ille, qui ollam ? (scilicet 
κατέχει, tenet) respondet ille, require sis. aut, quis est circa 
ollam? tum iterum ille: Ego Midas, quae, puto, sunt li- 
quida. non tamen in textum retuli, quod non iisdem sic in 
MSS. literis legatur. Mox KzeAnius in textu o). bene. In 
ceteris MSS. lectioni non cedit vulgata. 

zelovow ] Je capite sustinet. ollam sinistraque, alii 
vero circumcursitantes verberant illum , simulque interrogant 
etc, Kurmnw. 

xqx. ἀποκρένεται, ἐγὼ Midag.] C. V. ἀποκρίνεται" ἀνα- 
ζεῖ" ἥτις περὶ χύτραν, κακεῖνος ἀποκρίνεται, ἐγωὶ Midug. quae 
confusa ita in ordinem redigerem: ἀναζητοῦντες τίς περὶ χύ- 
τραν; κακεῖνος etc. Salmas, ἐγὼ Mivoeg. Ἰάσεπν, 

xqx. ἀποκρίνεται, ἐγωὶ JMídag.] MS. noster tota linea au- 
| etior: χαχεῖνος ἀποχρένεται, ἀναζεῖ" ἢ, τίς τιερὶ χύτραν" xq 
κεῖνος ἀποχρίνεται, ἐγοὶ Μίδας" οὗ δ᾽ ἄν etc. nec videntur 
repetita falso, et enore quodam. Si Cratetis Παιδιὰν, ex 
qua forte haec talia JNoszer bonam partem hausit, ut mox 
innuere videtur, nobis reliquisset invidiosa vetustas, vel 
τὸν τὰ περὶ τῆς Ελλήνων παιδιᾶς γράψαντα, Eustathio lauda- 
tum, haberemus, de eiusmodi iudicium facere in promptu 
esset, Nunc quoniam multa eiusmodi generis in solo Zo//zce 
supersunt, hic in tenebris saepius micare cogimur, ludentes 
nimirum in capite ludicro. οὗ vero pro ᾧ vulgato omnino 
repone sis quoque: ov, id est, οὗ τινός. luxe. 
— ᾧ δ᾽ ἀν τύχῃ] Legendum οὗ δ᾽ dv τύχῃ etc. et ita Sam. 
Rvznx. 
t περὶ τὴν χύτρ. πεῤρεέρχ.  Ο. A. mega τὴν χύτραν περιέρχε-- 
ταῦ. malim ἔρχεται, ie ad ollam venit, vel ollam subit ca— 
pite. KRvznuw.  . 

᾿ περὶ τὴν χύτραν περιέρχεται]  Yta recte Codices editi: 
Kuehnius in libri sui margine: f. ἐπὲ τὴν χύτραν παρέρχεται. 

Pollux Vol, V, Ffff 
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sed frustra. non sient intellexit homo doctissimus ludi 
rationem , ut.a nobis observatum. 

ἡ. δὲ φρυγίνδαῚ C. A. περὲ φρυγίνδας. Hesych. h. .N. παι- 
duc εἶδος διὰ κυάμων. σεην. 

"ὶ δὲ ᾳρυγίνδα] Sequitur φρυγίνδα. eam. Turnebus XXVII. 
Advers. 55. in Codice /ustinianeo reponens, ita interpreta 
tur hic, ludus , quo testulis levibus et politis inter manus si— 
nistrae digitos positis , dextra numerose testulas pulsabant. 
Hesychius, et fabas in eum lusum venisse indicat: Φρυ- 
γίνδα, παιδιᾶς εἶδος διὰ κυάμων. An inde nomen? govxro? 
enim fabae. vid. Suid..et Faits in διαφρυκτοῦν et Hesy- 
chium in διάφρυκτος. Iunc. 

τῶν λείων] ὄστρακα τῶν λείων, testas leves, non contri 
tas, ut Interpr. NvxuN.- ! 

τῶν λείων] MS. λειῶν. dixit vero ὄστρακα τῶν λείων; ut 
segm. 119. ὄστρακον τῶν ϑαλαττίων. luwe. 

διαϑέντες ] C. A. διατιϑέντες. ἄντην, 
* ἐπικρούουσι)] Tolle asteriscum | ante ἐπικρούουσε. id 

enim et MS. babet et Edit. Z/7orentina: nam quod Znvygov- 
ουσι in Basil. legebatur, vitio operarum contigit, ut σφαλ-- 
μάτων recensio ad calcem adiecta docet. luwc. 

κατ᾽ ἀριϑμόν. C. A. una cum V. C. omittit zoz' ἀρε- 
ϑμόν. Ruznx. 

κατ ᾿ἀριϑμόν. Desunt in MS. κατ᾽ ἀριϑμόν. Ιυνα. 
ἡ δὲ Ἔ χινητίνδα] Vid. suprasegm. 110, 8ῈΕΒ8, 
ἡ δὲ * κινητίνδα] C. A. κινητρίνδα cum titulo περὶ xum. 

τρίνδρας. at C. V. bis χυνητίνδα, quod convenit cum κυνεῖν» 
osculari: ita enim legendum esse patet ex C, V. ubi est ἀπὸ 
τοῦ κύνειν. eadem affert e C. V. .Sa/nas. in Notis. Βσκην. 

ἡ δὲ * κενητίνδα)] | Sequitur Cynetinda: χινητίνδα, ut 
vulgatum est, et mox, κινεῖν. Sed H. Stephanus in suo. Co- 
dice, ἴσως κυνητίνδα, adscripsit, et mox: ἴσως xvveiv, μέ in 
Thesauro dixi. Alterum probo, quum etiam MS. noster κύ- 
ytty. habeat : non et prius. nam emendandum et hic est: 5 
δὲ κυνιτίνδα ἀπὸ toU xvvtiv etc. quamvis enim et MS. noster 
illud κυνητίνδα expresse hic ita habeat, tamen χυνεείνδα mox | 
legendum probabo ex versu Comic Cratetís ; et segm. 110. 
κυνιτίνδα MS. nostrum babuisse indicavi. luxe. 

ἡ δὲ * κυνητίνδα, ἀπὸ τοῦ * κινεῖν] Eiectis quae in Se- 
beri eraut editione, stellulis in textu a me repositum est xy- 
νητίνδα et xvveiv, quod et ita dederat ad Codicis sui oram 
Eruditiss. Kuehnius. Κυνητίνδα nimirum, ut mox ἀκινητίνδα, 
non κυνιτίνδα, quod maluit Jungermanius noster, scriben- 
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dum est, versiculi Cratetis, quorum modulo nitebatur hanc 
probare scripturam /ungermannus , alio possent atque alio 
modo digeri, ut hac quidem a parte isti lectioni nou sit sub- 
sidium: quin etiam pependerit forsitan ille scribendi modus 
a moduli necessitate. Mox ἧπερ pro vulgato ὅπερ placuit 
magis. iu Timaeo Platonis: ἧπερ οὖν νοῦς ἐνούσας ἰδέας xa- 
$opg. quae Chalcidius interpretatur: atque-ut mens idearum 
genera contemplatur. 
"^ ὠνόμασται] Non estin C. A, σειν. 
- - ὅπερ ὑποδηλοῦν}) Pro ὅπερ C. A. ὅϑεν, quod nolim. 
Kvxmxs. . LP s NM 
|^ ὅπερ UnoógAov»] MS. ἧπερ ὑποδηλοῦν etc. male antea 
vulgati ὑπερυποδηλοῦν. quod vitiosum adnotaverat et ScAot- 
tus noster, forte ὅπερ ὑποδηλοῦν scribendum iudicans, üt Se: 
berus noster edidit. Sed bene et MS. noster, ἥπερ ὑποῦ. 
ἥπερ pro sicut, ut alicubi supra quoque ádnotasse memini. 
UNGERM, T 
^or Αράτης ἐν Tleibiaic] C. A. ἐν παιδιᾷ. Mthenaeo laüdan- 
tur Cratetis Παιδιαὶ ᾿ἰδτ. XL cap. ὃ, Hvznuw, ^" ^" — 
^c Kpkrge ἐν Παϊδιαῖς Crates ἐν TToidioig, ità enim recté 
Betiambcas pro παιδείαϊς legere ait Casaubonus noster XI. 
"then, 8, apud Athenaeum lib. XL laudatur. Noster tamen 
MS. hic singulari habet, Kpatr ἐν παιδιᾷ, ita ut parvulum 
ἐῶτα τῷ alpha adscribatur. uwe. | 
wa 9b deas: 115. 

. εἴρηκεν οὗτος ] MS. alio ordine: οὗτος εἴρηκέν. TuNG. ἢ 
^. φὴσὶ δ᾽ οὖν etc. ] Absunt haec verba a C A. et Salnias, 

usque ad φίλους. post φησὶ δ᾽ οὖν παίζειν intérpungerem, ver- 
Sibus ita constitutis: ΟΝ ΘΕ ds dde) Pagi 

ἐν ἀνδρεκοῖς χοροῖσι τὴν κυνητίνδα, 
ὥσπερ εἰκὸς τοὺς καλοὺς φίλους. — 

Aitigiturludere se — M5 n 
eos oos! in owirilibus choris τὴν κυνητίνδαγν “ 
cos coo ut decet bonos amicos, — ^ Koxnw,; 

-" φησὶ δ᾽ οὖν εἰς. JMeursius etiam Cratetem in Παιδιαῖς, 
hinc laudat, scribitque κυνήξίνδα et κυνεῖν, üt nós reposui- 
mus in textu. neque aliter emendat in libello de Ludis Grae- 
€orum, ubi cum éxpónat, eum forte lusum essé, quo pue- 
rs auribus prehensis, et vicissim aures apprehendere iussos, 
osculabantur, doctissimum virum aberrare veritate puto; 
nam id ludi genus non erat, sed osculi quiddm modus, quod 
pueris pangebant. haec autem κυνητίνδα, cum: in ludis pue- 

Ffffg 
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rilibus recenseatur, inter ipsos exercita pueros ludeudi for- 
ma fuit. οποίος versum nec JMeursius, nec quisquam alius 
attigit, rei difficultate omnes absterriti, nos illam lectionem 

textul reddidimus quam. Za/atinus Codex suggessit, de fe. 
mina, quae petulantem, agebat atque lascivam vitam, ser- 
monem esse. puto, quaéque adeo cynaetindam inter iuyenes 
ludere gestiebat, ut desideratis eorum osculis potiretur. ne- 
que cuivis etiam oscula pepigisse, sed formosioribus saltem 
volebat, ista dum ad animum meum: attentius revoco, suc- 
currit, si, forte an. Crates nobiliorum atque potentiorum ci— 
vium vitam atque res gestas hac fabula perstrinxerit, et cui- 
qu lusum, quem luderent, adsignaverit, qui factis eorum 
elineandis. esset aptissimus. .. Porro pensitare te velim, num 

etiam Κραεῖνος vitio sit positus in Etymologo voce "Egzrlvóa 
pro Κράτης, siquidem et alibi utriusque nomina confusa no- 
verim, lam, notare lubet,.ut fuerit ante nos lectum : κινη- 
τἰνδα nimirum et τοὺς καλοὺς φέλους » quod posterius est in- 

eptum.; etenim hic etiam ,in 1114 restituta nobis. lectione 
commode sic scribas: τοὺς καλοὺς φελοῦσαν γε. φυοά. mihi 
profecto, siquidem. veteri scriptura non abludat, . summo 
opere arrisit. intelliges autem ἀνδρικοὺς χοροὺς .de virorum 
consortiis, ut et alibi saepius id nominis usurpatur, NI 

UL ραίξειν, ἐν ἀνδρ. MS. παίζειν δέν ανδρ. χοφοῖς τὴν κυνὴξ 
τίγνδαν. unde iterum ludi nomen restitue vulgatum, Ivxo. rel 

τοὺς καλοὺς φίλους. MS, καλοὺς φελοῦσα δέ" ἡ δὲ ἀκ. 
etc, quae egregie MS. nobis conservavit ad hunc lusum, qui 
«mà τοῦ φιλεῖν. nomen. reportavit. . Yerba vero. Comici ipsa 
Pollucem. attulisse , noster. MS... nobis iam. indicio. ile 

esse potest. quae ita videntur concipienda z. φησὶ δ᾽ οὖν, ait 
Pollux, 

— παίξειν δ᾽ ἐν p χοροῖς, 
τὴν κυνιείνδαν, ὥσπερ eixOG, τοὺς καλοὺς 
φιλοῦσα δέ. — ;a- 

Elegans locus, quem. non dubito ita rescribere. . s vero 
ex syllabae modulo. patet χκυνοτένδα huius ludi-nomen vere 
scribi quogue, ut iam iussi alignoties, hic yero me dixi pro- - 
baturum, Supra segm, 110. etiam MS.. χυνιγρίνδαι, una litera 
superfluente. Ivxc. 

ἡ, δὲ ἀκινητίνδα, Abest ἃ 6. Α4, usque ad. "o titulus. 5 
nihilominus, est: Περὶ ἀκινητίνδας καὶ σχοινοφιλίνδας. ἄσεππ. 

ἡ δ᾽ ἀκινητίνδα] In MS. η,) δὲ ἀκενητίνδα 4 etc, quo pacto. 
et H. Stephanus à in suo Codice emendaverat, quum antea 
male legeretur, ἀκινείνδα. luNG.... 

Ἄ 
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τον ἄμιλλαν τοῦ ἀκινητεὶ etc.] E MS. ubi tamen φλδηεί, 
prior. edit. ἅμιλλα ἄν, τοῦ. SEB. E 

ἅμιλλαν τοῦ ἀκινητεὶ etc.] Salmas. C. ἅμιλλαν τοῦ m 
mener KvrHN. 

ἅμιλλαν τοῦ ἀκινητεὶ etc.] MS. ἅμιλλαν᾽ τοῦ ἀκινητὶ p. ἑ. 
ἐδ totam lectionem MS. possumus secure, credo, APIS, 
IvnGERm. 

-9 E τοῦ ἀκινητεὶ μένειν etc. ] ̓ ἀκινητεὶ δίυὰν seu ἀκινηεὶ 
mon interest quicquam. sic et ἀκηρυκτεὶ dicitur et ἀχηρυκχεὶ, 

od. posterius non est rationis cur praeferas vulgatae le- 
ctioni VIIT, 159. ut tum ibi notaveram; nam et alterum 
est in TÀucydide fine libri primi et initio . secundi , et ad 
utrumque locum ScAo/iastes adeundus, hoc obiter. In hoc 
Mine ludo qui diutissime stetisset , victor abibat, 

ἡ j δὲ σχοινοφιλίνδα]) Quid si legendum, σχοινοβολίνδα ἀπὸ 
τοῦ βάλλειν τὸ σχοινίον" circulum faciunt considentes, εἷς δὲ 

ν ἔχων etc. ita C. A. sed C. V. κάϑηται κύχλως (leg. 
κύκλος) εἷς δὲ σχοινίον ἔχων etc. dein legerem pro παρ᾽ αὐτῷ, 
παρά τῳ τίϑησι, apud aliquem deponit élanculum, qui si hoc 
ignoravit, in orbem currit vapulatque , sin senserit (deponi 

. apud se laqueum.) deponentem agit in. gyrum verberibus. Ex 
hac descriptione suspicari subit, scribendum σχοινοφηλίνδα a 
φηλόω decipio et σχοῖνος funis ; fit enim ludus ille funis 
clam. ἐν γί deceptione, Rvrux. 

᾿ δὲ σχοινοφιλίνδα Sequitur schoinophilinda, de qua 
H. lunius Nomencl. quoque hinc agit. noster MS. σχοινοφο- 
λίνδα habet, quemadmodum habuisse et supra segm. 110. 

- dixi. antea tamen segm. 4. σχοινοφιλίνδα habebat quoque. 
IuxGEnm. 

ο΄ σχοῖνον) MS. σχοινίον. SEs. 

σχοῖνον ] MS. σχοινίον, sicut et Seberi, pro vulgato σχοί- 
vov. luxc. 

σχοῖνον] Kuehnius ad oram sui Codicis σχοινίον, eum- 
: que. "qe sequuti sumus, post adnotaverat idem quoque. pro 

παρ᾽ αὐτῷ forte legendum παρά τῳ, quo de deliberet erudi- 
tus lector, Paulo post ϑέοντα male fuit vulgo pro ϑέντα, 
quod cum KueZnio restitui, 

- τὸν ϑέοντα ] MS. τὸν ϑέντα τ. 8:8. 
τὸν ϑέοντα] Interpr. currentem. MSS. melius, τὸν ϑέντα; 

eum, qui posuit, circumagit in orbem verberibus: sev aliter 

Salmas. urne. 

-t 
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τὸν ϑέοντα] MS. noster, ut. Seberi, ϑέντα, non ϑέοντα 
et illud scilicet reponendum est. praecessit enim zí0704 
luscxknm. 

116: 
ἡ j δὲ σκαπέρδα] Hesych. σκάπερδα vise. 8:8. 
ἢ δὲ σκαπέρδα] C. A. περὶ σκαπέρδας" vid. Hesych, in 

quo defectus apparet h. v. qui tamen ex Nostro facile sup- 
pleri poterit, Kvzusx. 

5 δὲ σκαπέρδα.}) Sequitur scaperda, de qua Pollucis lo- 
cum exponit etiam Zrasmus Adagio, Scaperdam trahere, Et 
de hoc ludo vero Zustathii verba ad ᾽1λ. .0. adscribere placet, 
ubi eum , $Peciem Helcystindae facit: ἡ ἑλκυσείνδα λεγομένη 
παιδιά" ἧς μέρος, καὶ τὸ σκαπέρδαν ἕλκειν" ὕπερ τοιοῦτον φασιν 
ἦν" δοκὸς. ἀνδρομήκης ἵ ἵστατο τετρημένη κατὰ μέσον" διήρτητο 
δὲ δι᾽ αὐτῆς σχοινίον τι, οὗ ἑκατέρωϑεν ἀξημμένοι δύο νεανίσκοι 
ἀνϑεῖλκον, ἐνερέψαντες ἀλλήλοις τὰ γώτα᾽ ὃ δὲ βιασάμενος καὶ - 

προαγαγων. αὐτὸ τῆς δοκοῦ, ἐνίκα τὸν ἕτερον" ἐκ τούτου δὲ καὶ 
τὰ δυσχερῆ πᾶντα σκαπέρδαν ἔλεγον παροιμιακῶς,, διὰ, τὸ ἐπίπο-- 
vov τὴς ὑλκὴς καὶ ἀνθολχῆς. luNG, 

δοκὸν] Hesych, et Eustath. addunt ἀνδρομήκη, virilis. 
staturae modum τ OM oc Ruznux. 

διοηρηται  Ο. V. δίηρται. Ο. A. δωΐρται. Hesych. habet 
vulgatum Vostri. leg. διῆρταν, per foramen insertus. est 
funis vel traiectus, Salmas. διήρτηται. βσξην. 

διηρηται] MS. διῆρται" et ita potius scribendum puto, 
traiectus est funiculus, Apud Hesych. in σκαπέρδα est, ἡ 
διήρηται διὰ σχοινίον" sed et hic forte legendum: ἢ) (Óox0;) 
δεῆρται͵ διὰ σχοινίου. lune, 

διηρηται Atqui rei, quam agit Pollux, convenit aptius 
διῆρται. quod itaque de MSS. in Polluceum textum restitui. 
in Zustathio est διήρτηται, quomodo et in Hesychio legit 
Meursius, meminit etiam σχαπέρδας AMercurialis , inque La. 
tinum sermonem transfudit haec Pol/ucea, quae itaque de. 
scribere lubet: Zunambulis non admodum dissimile fuit St 
nus id ludi, quod apud Hesychium et Pollucem σκαπάρδα 
(σκαπέρδα) ῥοδάμεηνι invenitur; in eo enim trabs solo depacta 
erigebatur, in cuius summo "foramen erat, per quod funis 
traiiciebatur ex una parte funiculi,, alter aversus citcum li- 

gabatur, alter ab altera trahebat, sique trahens socium, 
usque ad summum traxerat , protinus victor denunciabatur ; 

sin alter resistens minime se trahi sinebat, penes ipsum victo 

ria iudicabatur, Dein δέδεταε fuit vulgo; sic et Fustathius, 
praetuli tamen cum KueLnio reponi in textu ἐχδέδεται, eidem- 
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que doctissimo viro placuit ἀπεστραμμένος pro ἀπεστραμμέ- 
»wg $uo merito. Paululum inferius ἀνέλχουσε fuit vulgo. 
optime MSS. ἀνϑέλκουσε' cetera recta sunt et in editis, . 

εἷς δέδεται), C. A. ἐνδέδεταε. Ο. V. ἐκδέδεται, quod cum 
Salm. praefero. HvEnN, | 

εἷς δέδειαε)] MS. εἷς ἐχδέδεταε"' et sic scribe. aptius 
enim compositum hic, ut Eustathius dixit ἐξημμένοι. lux. 

ἀλλ᾽ ἀπεσιραμμένως. MS. ἀλλ᾽ dv ἀπ. Sx. 
ἀλλ᾽ ἀπεστραμμένως.} C. A. ἀνατετραμμένος. malim vul- 

gatum, si legeretur ἀπεσεραμμένος " praecedit enim ov βλέπων. 
Saím, V. C. seq. C. Antw. Kvzusx, 

ἀλλ᾽ ἀπεσιραμμένως. MS. noster, ἀλλ᾽ ἀπεστραμμένος. 
et hoc malim, eo casu, quo praecédens βλέπων. luxe. 

ἑλκύσας Qui vero alterum tanto nisu attrahit, ut sum- 
maeeum trabi admoveat, victor est. Kuxnw. . 

προσαγαγεῖν) Quae sequuntur non extant in C. A, nec 
iu Salmasiano hiüc usque βαλεῖν segm, seq. Kuzux, 

ἔσϑ᾽ ὅτε μέν τινὲς καὶ νῶτα ng.] C. V. Zc0" ὅτε μέντοι 
καὶ τὰ νῶτα τινὲς προσϑέντες ἀλλήλοις ἀνθέλκουσιν évi etc. est 
etiam ubi terga sibi obvertentes contra tendunt etc, | Eusta- 
thius scaperdam ait speciem esse ἑλχυσείνδης. Hesych. lu- 
sum esse in Bacclianalibus usitatum notat, vid. Paroemio- 
graphos in proverbio, σχαπέρδαν ἕλκειν. WUEnN. 

£50 ὅτε μέν τινὲς xal νῶτα ng.] MS. ἔσϑ᾽ ὅτε μέντοι καὶ 
τὰ νῶτα τινὲς προσϑέντες ἀλλήλοις ἀνθέλκουσεν" quae lectio 
melior vulgata est; hercle illud ανϑέλκουσεν hic debes repo- 
nere, quo verbo et Eustathius supra usus. lusus enim hic 
ἐκ τῆς δλκῆς xal ἀνθολκῆς constabat. luxc. 

117. 
ἡ δὲ ἀφεντίνδα, etc.] C. V. ἐφεντίνδα, nec aliter Hesych. 

h. v. sed describit, vt σφεννίδα. RvkHN. 
5j δὲ ἀφεντίνδα, etc. ] MS. 5) δὲ ἐφεντένδα, dig Z. ε. ὄστρα- 

xov ἐφέντα εἰς κύκλον etc, Et sane ἐφεντίνδα etiam supra 
segm. 110. in vulgatis est. Απ itaque cum MS. ἐφεντίνδα 
et ἐφέντα reponimus? Alias ἐφετίνδα apud Hesych. et Eustath. 
ad 'Odvoc. 9. ludus pilae est, idem cum φέννίνδα supra, illa- 
que πεποίηται παρὰ τὸ φενακίζεεν, ait Hesych. ut et Éusta- 
thius innuit, mira nominis ratione, et tantum non absurda, 
magis adhuc, quam in φεννένδα putant viri doctiss, Tuwc. 

᾿ ἢ δὲ ἀφενιίνδα Τὰ bis ego restituendis morem geren— 
dum duxi MSS. lectioni, ex quibus ergo in textum retuli 
ἐφεντίνδα et. ἐφέντα- ἐφειίνδα nibil ad hunc rhombum, siqui- 
dem lusus sit pilaris; ἐφεντίνδα vero non pila, sed testulis 
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in orbem iactis peragebatur. dissimilis non fuit guo, 
qua de superius. 

᾿ ἀφέντα 1 C. V. ἐφέντα, vulgatam lectionum praetulerim 
ego quidem, Kvxrnx. 

βληϑένεν} E not. Sylburg. cuius forsan et quae in The- 
sauro de bac re admonitio. unde huc transcripta etiam La- 
tina versio. priores editiones κληϑέντι.  Szn. 

βληϑέντε] Sic et MS. noster. et H. Stephano id antea 
acceptum referendum est, qui ita in suo Codice, pro vulgato 
κληϑέντι, rüpósuerat: Iuxe. 

καὶ διὰ τῶν ἀστραγ. ἐπὶ τὸν πλ.1 C. V. καὶ 5 διὰ τ. c. 
quod melius, ut, ἡ διὰ τῶν κύβων. Kuznw. 

καὶ διὰ τὼν ἀστραγ. ἐπὶ τὸν πλ.] .Μ5. καὶ ἡ διὰ τ. ἀστρ. 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἄρ. B. Nescio vero cur crucem adposuerit 
his οὐ μόνον Ji διὰ etc. .H. Stephanus in suo Codice; nisi 
quod post κύβων in anteriori editione punctum erat. "Alias 
aperta haec: πλειστοβολίνδαν enim supra segm. 95. saltem 
in χυβευτεκῆ moeiug nominaverat. hic ait eam et inter astra- 
galorum lusus fuisse. Sic apud Zesych. Πλειστοβάλειν, παί- 
Cuv ἀστραγάλοις * ubi forte πλειστοβολεῖν legendum, Videtur 
vero lectio MS. reponenda pro ἐπὶ τὸν πλ. et ibi forte haesit 
H. Stephanus in ἐπὶ τὸν mà. Locum Pollucis adducit et 
Brodaeus Schol, ad lib. ΠῚ. 4ntholog. c. 6. ad πλειστοβόλος 
in carmine Leonidae, ubi λαβεῖν, pro βαλεῖν, habet vitio 
operarum credo.  Iuxc. 

ἡ δ᾽ ἀποδιδρασκίνδα] C. A. utin: περὶ ἀποδιδρασκίν-- 
δας. Ἄνεην. 

00$ δὲ ἀποδιδρασκένδα ] MS. 5 δ᾽ ἀποδρασκίνδα etc. men- 
dose. supra enim segm. 4. et segm, 110. recte habuit, IuxG. 

κάϑηται | κάϑηται abest a C. A. Rurnw. 
κάϑηται) In MS, contextu omissum, ad oram alia manu 

additum est, Iuwc. 

ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ τις inf] C. A. αὐτούς τις ἐπιλαμβά- 
νων. C. V. ὀφϑαλμούς τις αὐτοῦ ἐπελαμβάνει, quod optimum 
sine dubio. detinet oculos eius aliquis. et ita Salm. RKvznx, 

ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ τις λαμβ. ], MS. 0g. τὶς αὐτοῦ ἐπελαμ-- 
βάνει" οἱ δὲ «noÓ. bene ἐπιλαμβάνει, et ita emenda, ἐπίλαμ- 

| βάνειν ὀφθαλμοὺς, continere , obstruere , quasi manu prae- 
tenta. “λαμβάνειν vulgatum quid hic sit, non intelligo. illud 
Noster ,segm. seq. sic quoque ait, τοὺς ὑφϑαλμοὺς ἐπειλημμέ- 
vog ὑπ᾿ αὐτοῦ" εἴ segm. 122. ἐπιλαβὼν ταῖν χεροῖν τὰ ὀφϑαλ- 
po etsegm, 129. χερσὶ τὰς ὄψεις ἐπιλάβῃ. ἴυνο. 
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: ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ τις Aeuf.] Cum Κιοληῖο nostro bic i in 
textu repositum ἐπιλαμβάνει. Mox fuit editum vulgo ἔργον 
ἐπῆν" nobis arrisit MSS. lectio ἔργον ἐσεὶν, quod itaque in 

. textum reduxi. 

| mutem. nec opus. sic et supra 

διαναστάντος ] Salm. διαστάντος. Kuxux. 
ἔργον ἐπὴν ἑκάστῳ  ΜΙ5. ἔργον δὲ ἑκάστ. 5Ὲ8. | 
ἔργον ἐπῆν ἑκάστῳ] Abest a C, A. et δαίπι, at eG. v. 

ἔστεν ἑκάστῳ εἰς τὸν τόπον τοῖ ἐκείνου q. C. A. εἰς τὸν τόπον᾽ 
"—— locum eius occupare. consentit Sam. ^ Kuxnx. 

"ἐπὴν ἑκάστῳ Pro ἐπῆν MS. ἐστιν" et hoc placet, 
quamvis vulgatum quoque rectum.  Tuxe. 

118. 
παιδιαὶ αἱ παρεοικυῖαι  Νῖ8. δὼ αἱ δὲ παρεοικυῖαυ 

etc. scribe: παιδιαὶ αἵδε, παρεοεκυῖαν etc. Et alii etiam lu- 
sus hi, qui, ut superiores segm. 110. forma inter se conso- 
nant. Iuxc. 

παιδιαὶ αἱ παρ. E Codice Palatino , αἵδε, addita parti- 
. cula δὲ, qvae aberat vulgo, habes in textu. 

Mini) Salm. λήξεως coniicit, lurirw, 
λέξεως Quid vero si et bie pro λέξεως legas λήξεως, 

ut supra segm. 110, aiebat ταυτὸν ἐχουσῶν σχῆμα τῇ καταλήξε 
τῶν ὀνομάτων. Sed vulgatum, quod et in MS. non facile 

VI, 175. IuNe. 
ἐποστρακισμὸς ] In contextu 'MS. omissus, alia manu 

additus est ad oram. male antea hic edebatur ὑ ὑποστρακισμὸς, 
et emendaverat JH. Stephanus ἐποστρ. quod ita nempe sit in 
BEustathio, et supra segm. seq.  luxc. 

ἀσκωλιασμύς. ] Saim. ὑπασκωλιασμύς., Rvznuvx. 
χαλκισμὸς  Ο. A. περὶ χαλκισμοῦ συντόνως m. cum impetu 

circumagere, et dum circumagitur , admoto digito sistere re- 

ctum. Kvrnux. 

χαλχισμὸς} Eius et supra mentio facta VII, 105. ubi 
ex MS. locum restitui, ubi ex Zustathio ad p 4 pluscula 

ἮΝ attuli. hic et ea addo quae ad 'Oóvoc. a. ἰστέον. δὲ ὅτι ἐκ τοῦ 
| χαλκοῦ κυβευτικη, τες παιδιὰ ἐλέγετο χαλκισμός" ἦν δέ, φασιν, 

αὑτὴ ὀρϑοῦ ψνομίσματος περιστροφὴ “σύντονος , μεϑ' ἣν ἔδει τὸν 
: παίζοντα ἐπέχειν τῷ δαχτύλῳ τὸ νόμισμα ὀρϑόν" καὶ ἐνίκα ὦ 
τοῦτο χατοῤϑώσας. Eum lusum chalcindam puto Hesychio 

m: ᾿Χαλχίνδα, ait, τὸ εἰς χαλκὸν κυβεύειν. Ridiculum 
. vero quod scribit Zostus libr. I Rei Numm, cap. 3. in 
χαλκὸς not. ὃ. hunc lusum a χαλκίζειν dici χαλκισμὸν apud 
HomeriYnterpretem, unde, ait, Pollux repetit lib, 4.X. Atqui 
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Pollux plus mille annis vixit ante Eustathium, qui ante qua- 
dringentos annos, credo, nondum erat mortuus. Tuxc.- 

χαλκεσμὸς} 7Meursius, cum hunc describit locum, omittit 
πὲερισιρέψαντας, tumque πεέριστρέφόμενον habet. Kuehnus nl 
deleverat ad Codicis sui oram in ἐπιστρεφύμενον" neutrum 
probo, siquidem bene se habeat edita lectio, 

παιδιὰ.) Abest a C. A, Eustath. appellat κυβευτικὴν παι- 
διὰν etc, ἄνκην. 

Φρύνην τὴν ἑταῖραν. E MS. priores editiones φρύνιν. 
Szsrnvs. | 

Φρύνην τὴν ἑταῖραν. MS. φασὶν Φρύνην τὴν ἑταΐραν, et 
emenda hoc accentu vulgatum éraigav, scribeque paroxytone. 
Ivsoznw. 

ἃ δὲ ἱμαντελιγμὸς, etc.] Eustath. Iliad. fol. 968. παιδιᾶς 
τινος εἶδος, ἤγουν διπλοῦ ἱμάντος σκολιὰ τὶς εἴλησις. ϑὲ8. — 

ὁ δὲ ἱμαντελιγμὸς, etc.] C. V. περὶ ἱμαντελεγμοῦ, cuius et. 
Eustath. meminit, Kuzzuyw. 

ὁ δὲ ἱμαντελιγμὸς, etc.] MS. à δ᾽ iuavr. Verba Eustathii 
de hoc lusu e παρεκβολαῖς ad 'IA, E. habes apud Seberum nos- 
trum, Tunc. 

λαβυρινϑωδης] Contortuplicata involutio, διπλοῦ ἱμᾶντος 
σκολιὰ τις εἵλησις. KvEnw. : 

πεοιστροφὴ] MS. τίς ἐστι ἐπιστροφή" et hoc verum puto 
in hoc lusu. Ivxuc. 

καϑέντα] MS. καϑεέντα, Sen. 
καϑέντα)] C. V. et Salm. καϑίεντα. Ο, À. xaDizvra* recte, 

KvrHw. 
καϑέντα] MS. noster, ut Seberi, καϑιέντα, pro vulgato 

καϑέντα" mox tamen χαϑεὶς et in MS. Tuve. ; 
ἐμπεριείληπτο δὲ τῷ ἱμάντι] C. V. τῷ ἱμάτων. C. A. Zune- 

ριείληπτο τῷ ἱ. δὲ non leg. etiam Salmas. KvenN. 
ἐμπεριείληπτο δὲ τῷ ἱμάντι] IMS. ἐμπεριείλ. τῷ ἱμάτιον" 

sed correctum alia manu τῷ ἱματίῳ. ΑἸ itaque scribendum, 
εἰ yàg μὴ λυϑέντος ἐμπεριείληπτο τῷ ἱματίῳ τὸ πατε. Sed non — 
puto. potius δὲ deleto scribamus, λυϑέντος ἐμπεριείλ. τῷ ἱμάν-: 
τι" ut vulgo est. nisi illa duplici περιεελήσει quasi diffissa et 
disiecta figeretur paxillus ita, ut transiret τὴν διπλόην, sic- 
que loro comprehenderentur et quasi cingeretur utrinque 
secus, victum facientem fuisse. Toxo. 

ἐμπεριείληπτο δὲ τῷ ἱμάντι] Praeeunte, Kuehnio deletum 
est ἃ nobis in textu δέ" neque Jeursius, ubi hunc adducit 
locum, de Ludis Graecorum id particulae ponit, . Hic mihi 
venit in mentem nodi Gordii, qui simili modo forsitan fuit 



IX, 119. 1187 

inyolutus, similique solvendus. Istius autem. Jfbderitani 
Sophi ἱμαντελικτέας et ἐριδαντέας commemorat etiam P/uzarch., 
Symp. L. c. 1. neque aliunde vocis originem ducendam exi- 
stimem cum eruditissimo Kuehnio nostro, quam ab hoc ludo, 
qui pueris 4fbderitanis forsitan in pretio fuit atque usu fre- 
quenti, | . 

ἥττητο] C. V. ἥττετο ὁ βαϑείς. leg. ἥττητο ὁ καϑείς. ab 
hoc ludo denominat Democritus homines, qui res valde in. 
tricant, ut non facile expediri possint, ἱμαντελικτέας" Clem. 
lib. I. Strorhat, Koznx. 

ἥττητο] MS. ἡττεῖτο" malim itaque ἡττᾶτο, ut plerum- 
que supra dixit segm. 102. et 108. quamvis ibi etiam MS; 
vel ἡττήτο, vel ἥττητο" ut quis etiam possit ἥττητο legere. 
IvxGEnM. 

Mite 119. 
ὁ δὲ ἐφεδρισμὸς] C. A. περὶ ἐφεδρισμοῦ. post πόῤῥωϑὲν 

interpungendum, Kvzmx. 
ὃ δὲ ἐφεδρισμὸς, etc.] Alia, non autem penitus dissimilis, 

εὐμηχανία memoratur a Maximo Tyrio, cuius protulisse lo- 
cum memini ad lib. VIT, 189. et quam ibi dedi loci illius 
emendationem, hinc confirmari puto: αὐτοῦ στοχάζονται σφαί- 
ραις ἢ λίϑοις. Mox ἔλϑῃ pro ἔλϑοι de MS. 

. ἀνατρέψαντα] C. V. ἀναστρέψαντα. vid. Hesych. in. ἐφε- 
δρίζειν ubi dicit hunc ludum ἐφεδριασμὸν, et cum eo, qui 
ἐν xorvÀn dicebatur, coniungit. Kuxmw. 

ἕως ἄν] C. A. εἷς ἄν" quod non praefero vulgatae lectio- 
ni, Hvznw. 

ἔλϑοι] MS. £195, pro ἔλϑοι. Plura de hoc lusu Zesy- 
chius, qui tamen eundem putat cum eo, quem /JVoster segm. 
122. ἐν worvAm nominat. Hesychii haec sunt: '"Zgépiev, 
ἐδίσκευεν, ἔπαιξεν. ᾿Εφεδρίζειν, παίζειν τὴν λεγομένην ἐφε-- 
δριασμὸν παιδιὰν, ὅταν περιαγαγων τὰς χεῖράς τις κατὰ νώτου, 
ix τῶν κατόπιν βαστάζῃ τὸν νικήσαντα" ταύτην δὲ τὴν παι- 
διὰν ᾿Δετιχοὶ ἐν κοτύλῃ λέγουσιν, ἄλλοι δὲ τὴν συναφὴν τῶν 
χειρῶν παρὰ τὸν κρικίδον. Ἐπ᾿ Εφεδριστῆρας, τοὺς ἐπεκαϑη- 
μένους ἐν τῇ εἰρημένη παιδιζ ubi ἐφεδριασμὸν ili dici et- 
iam vides. sed quid est quod ait παρὰ τὸν κρικίδον an le- 
gendum παρὰ τῶν κρικίδων ῶ quod manus vel digitiin modum 
circi concludendi quasi circulari complexu, ut ille ἐφεδρι- 
στὴρ queat insidere, et ingeniculare in illud cavum. et ait 
idem Hesychius, Κρικαδιᾷν, τὸ ἐναλλάξαι τοὺς δακτύλους ὥσπερ 
χρύβους" ubi Sylburgius emendat, ὥσπερ κρίκους. Sed. non- 
dum mihi satisfacio: id quod expecto ab aliis. Sane συνα- 
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φὴν χειρῶν in hoc Iusu necessariam fuisse patet ex Po//uce 
infra segm. 122. Quid si παρὰ τῶν xorviov? unde eum 1u- 
dum dictum infra docebo ad segm. 122. quam coniecturam 

adprobasse doctiss. Cameroni nostro memini. JonG; "n 

0tooog.] δίορος λίϑος est lapis terminalis ὁ διορίζων τοὺς 

ὅρους. Hesych. Ζίορον, διαστάτην, divisorem. KvrxnN. 

ὃ δὲ ἐποστρακισμὸς] Describit hunc ludum JMinuc, Felix 
in Octavio pag. ὃ. ubi vid. not. 70. a JP'ouweren. confer autem 
et Leopárd. V1, ὃ. Sz». 
.....6 δὲ ἐποστρακισμὸς] Minuc. Felix; pueros videmus certa- 
tim gestientes, testarum. in mare iaculationibus ludere, 75 
lusüs est, testam teretem iactatione fluctuum levigatam legere 
de litore. eam testam plano situ, digitis comprehensam, incli- 
nem ipsum aique humilem, quantum potest inrotare, ut illud 
iaculum vel dorsum. maris raderet, vel enataret , "dum leni 
impetu labitur, vel summis fluctibus tonsis emicaret ,. dum 
assiduo saltu sublevatur. Js se in pueris victorem ferebat, 
cuius iesía et procurreret longius, et frequentius exsiliret. 
Sznzn. 

ἃ δὲ ἐποστρακισμὸς C. A, negl ἐποστρακισμοῦ, περὶ κινδα- 
λισμοῦ " coniunctis duobus titulis. Zustath. hunc ludum re- 
fert ad ὁστρακίνδαν. Kurnw. 

ὃ δὲ ἐποστρακισμὸς] Sequitur Epostracismus, de quo. Po/- 
lucis locum etiam profert JMeursius in Hypocritico Minutiano, 
quem potes videre, praeter alios a Sebero nostro laudatos. 
meminit et Junius Nomenclatore, luxc. 

ἐπιπολῆς ἀφιᾶσιν] MS. ἐπὶ πολῆς ἀφιᾶσιν. Τύ πο. 

᾿ ἐπιδρομῇ.] MSS. ἐπιτροπὴ" vulgatum malim. σεν, 
ἐπιδρομὴ.] MS. pro ἐπιδρομῇ habet ἐπιτροπῇ. ,vulgatum 

tamen malim, ususque eo ,verbo et Eustathius ad]. 9. καὶ 
ὃ ἐποστρακισμός " εἶδος δὲ οὗτος παϊδιᾶς, xad ἥν, φασιν, ὀστρά- 

xix πλατέα ἐκτετριμμένα ὑπὸ ϑαλάσσης προΐενται κατὰ τῆς ἐπι- 
φανείας. τοῦ ὑγροῦ, καὶ ἐπετρέχοντα ἐνίοτε πολλάκις E ἕως ἀτονή-- 
σαντα δυῶσι κατὰ ϑαλάσσης, ἡδίστην ποιοῦνταν πρόσοψιν" ubi | 
scribe δύωσι, ut etiam apud Leopardum VI, Emend, 8, pro- 
fertur. Iuxo. 

ἐπιδρομῇ Ὁ RBemanet in textu ἐπιδρομῇ" at hercle. non. 
peiorem existimo MSS. lecturam, quae assiduam seu crebram 
testulae vel lapilli levigati sapet aqua conversionem designat, 

ἁλμάτων] C. V. et Sa/mas.*aiu«rov* perperam, σειν, 

ἁλματων) MS. ἀλμάτων. lunc. ὃ 
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dii 129.505 1 
Libo δὲ κινδελισμὸς] MS. κύνδαλ. etiam mox et segm. 121. 
Mp or Κυνδάλη, παιδιά τις. SEB. 
J ὁ δὲ κινδαλισμὸς} C. V. δὲ ϑαΐπι. κυνδαλισμός. Mvénn. 
- n6 δὲ κενδαλεσμὸς} MS. ὁ δὲ κυνδαλισμός, ut et Seberi. et 
ita scribendum esse probat ZZesychius, quem etiam Seberus 
noster adduxit, ipso ordire literarum. Is tamen Cyndalem 

J. vocat. Κυνδάλη, ait, παιδιά τες, καὶ οἱ μὲν ἡ ὑπομνηματισταὶ κυ 

δάλας τὰς σκυτάλας ἀπέδοσαν" οἱ δὲ τὰ γεωμετρούμενα σχήματα 
κακῶς " κυνδάλους γὰρ ἔλεγον τοὺς πασσάλους, καὶ κυνδαλοπαί-: 
στὴν τὸν πασσαλιστήν. Unde corruptissimum locum Zusta» 
thii emenda, qui ita ad I4. ε. scribit: ἰστέον δὲ καὶ ὅτε γλῶσσά 
τις λέγεται κινδάλους λέγειν τοὺς πασσάλους, καὶ κινδαλοπλίτας 
τοὺς πασσαλίσκους" ὅϑεν καὶ παιδιὰ τις διὰ πασσάλων γινομένη, 
κινδαλισμὸς ἐλέγετο" ubi corrige sis: λέγ. κυνδάλους λέγειν v. mr. 
καὶ κυνδαλοπαίστας τοὺς πασσαλίστας" et mox κυνδαλισμός. 
Vulgatum . Cindalismus e Polluce quoque exposuit Junius 
Nomencl. et Erasmus Adagio C/avum clavo pellere. IvNG. 
XT. ̂  ) δὲ κἰνδαλισμὸς] Reponendum MSS. docent κυνδαλεσμὸς, 

et ita Kuehnius δὰ oram sui Codicis fecerat. tum χυν-- 
ederet idem vir eruditissimus, MSS. ego potius 
sum sequutus, in quibus κύνδαλα, Meursius utramque scri- 
pturam -Adgnoscit, κυνδάλους et κινδάλους, sed male. sic in 

| itaque loco, undé κενδαλισμὸν adfert, restituendum 
est, ut habes in textu, cum Zungermanno nostro, 

πατταλίων] C. A. πατταλίας" vid. Hesych. in κυνδάλη: 
Rurmzw. | ΠΗ prn 

εοἰονδάλουρ: up: :etc.] Salm. &vvdaAovg τ. m. C. V. κύνδαλα: 
C. A, κἰνδαλα: Kvznuw. .. 
s! Uwivünlove yag etc.] IMS. κύνδαλα γὰρ τοὺς etc. quasi et neu, 
tro: plurali dictum fuerit, infra X, 100. in MS. etiam semper 
κυνδάλους habetur, Ivus. 
sos αὐτῷ vou] MS. αὐτῷ τενί. an forte: legendum, ἦν δὲ ἐρ- 
γον οὐ μόνον αὐτὸ τινὶ κατ. etc. Sane non raro in τῷ et τὸ 
erratum etiam in.MS. adnotavi. lunc. 

κατὰ γῆς διύγρου] MS. κατὰ τοῦ διύγρου. Szx. 
o κατὰ he δεύγρου) C. A. et "Salmas. κατὰ τοῦ διὔγρου. C. 
ΣΝ τῆς διύγρου, in terra uvida defigere. Hvznx. 
o κατὰ γῆς. διύγρου] MS. nostér κατὰ τῆς διύγρου." Juxc. 
τ κατὰ γῆς 0viygov] - Cum meliores MSS. κατὰ τῆς διύγρου 
prae se ferant, idque ad Atticismum propinquius accedat, 
textui restitaere non dubitavi, et enim .PoZucem nostrum 
fosculis Attici eloquii non raro delectari novimus, quod 

4&1 
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etiam praeter hoc firmat emendata nobis in istis sequentibus 
lectio πλήξαντα κατὰ τὴν κεφαλήν" ubi nón bene κατὰ in edi. 

tis ante nos afüit, quod tamen omnes adgnoscunt MSS. 
τὴν κεφαλὴν] MSS. et Salm. κατὰ τὴν κεφαλήν. Ἄσεην. 
τὴν κεραλὴν] MS. πλήξαντα κατὰ τὴν um plenius, et ita 

supplendum videtur. Iuxc. 
ὅϑεν καὶ παρ!) MS. ὅϑεν καὶ τ παρ. Adagium vertit 

Z£rasmus, ΣῪ 
Clavumque clavo, perticamque pertica; 

Qui mihi valde insolenter pertica: videtur vw" ut bunc ver. 
sum compingeret. Ioxc. o 

ἥλῳ τὸν ἧλον, etc.] Proverb. clácim M a "uon SE». 
^ ἥλῳ τὸν ov, etc.] Vid. Faticanam appendicem prover- 
biorum Cent. 11. Properbio 12. et ibi notata MT Tae 
Hvzmnux. TIT 

“Ζωρεέων] Abest.a C..A. C. V. τὸν dug i Feowicito! etx 
κινδαλοπαίκτην] MS. hic et deinceps, item libro decimo, 

cap. 51. constanter χυνδαλ. similiterque ZZesyci. Ses. 
κινδαλοπαίκτην) Hesych. κινδαλοπαίστην male. C, V. κυν- 

δαλοτιάκτην Dorice. Salm. κυνδαλοπαίκτην. Kvznuv. 
κἰνδαλοπαίκτην] MS. xvvóoAonaxtgv* sed , est insertum, 

et scriptum χυνδαλοπαίκτην, quomodo emenda sis. Hesychius 
ἀὐνδαλοπαίστην vocat, ut etiam apud Eustathium  reponen- 
dum putavi. vulgo antea plane ineptum erat χινδαλοπέλτην, 
et pro e etiam ex suo MS. a [dm rdc iubet hic Schottus. 
Ivwcznw. 

κινδαλοπαίκτην ] Non aliter et -BMnursiue, qui scilicel 
hanc scripturam rectam putavit, sed MSS. χυνδωδομάχτην, 
quod et ita reposuerat in Codicis sui margine KuehnZus;! be- 
ne. Dorum id est et 2deolum pro κυνδαλοπαίχτης. Sed in 
Eustathii loco; quem attigit emaculare Jungermannus noster; 
Meursius etiam κινδαλοπαίστας τοὺς πασσαλιστὰς ponit, a quo 
cür dissentire velit Bulengerus κινδαλοπλήκτας legendo; 1 non 
est quicquam rationis. Qu. u 

ἐκάλεσαν. Pro ἐκαλέσαν C. A. φασίν. Rvznm. 
121. 

d δὲ diximns] Vide Bulenger. libro aee: de Thea. 
tro cap. 32. 588: 

ὃ δὲ ἀσκωλιασμὸς] MS. ἀσκωλισμὸς inexdoss.: et mox ἀσ- 
κωλάξειν, sed ab alia manu correctum, ut recte Seberus edidit. 
De hoc et Eustath. non longe ab initio 'Odvoo. x. et Àvus 
meus Comm, utr. ling. cap. O41. orm paper your m 
hinc in: INomencl. Yoxc. 
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elogovu£vov] MS. ἐωρουμένου " quomodo δὲ Hesych. Szs. 
αἰωρουμένου 1 Salm. αἰωρημένου, et tum χαταμόνου idem. 

KvuEHN. . | 

ἐνήλλαντο] MS. quíAlovro. 8885. 
ἐνήλλαντο ] C. A. ἡμίλλοιντο. C. V. ἡμιλλῶντο, certabant. 

Salmas. ἡμίλληντο. dein C. A. οὕτω.  Kusuw, - 
ἐνήλλαντο ] MS. μῆκος ἡμίλλωντο. Sed correctum alia 

manu ἐνήλλωντος An itaque ἡμιλλῶντο legendum? certe et 
- Seberus in 4ugustano index fuisse ἡμίλλοντο. Aliassi vulgatum 
verum, malim tamen pro eo rectius ἐνήλλοντο, vel ἐνήλαντο. Lowc. 

ἐνήλλαντο] Kuehnius ἡμιλλῶντο" et diu est, quod me du- 
bium tenuerit hic locus, utrum textui reddendum esset ἡμιλ- 
λῶντο, num vero retinendum potius ἐνήλαντο, altera duplica- 
tarum extrita; nam certe et in Jfristophanis Scholiasta εἰς 
ἀσκοὺς ἐνάλλεσϑαι, pariterque in Cornuto reperitur, quod'ita- 
que et hic locum habere non incommodum videri possit. sed 
tandem, cum hic nondum agatur de illo saltandi genere per 
unctos utres, in textum referre decrevi ἡμιλλῶντο cum KueA- 
nio, tlg μῆχος ἁμιλλᾶσϑαι fuerit igitur, contendere, quis lon- 
ius saltu spatium superet. De ascoliasmo vero habet etiam 
ercurialis de A4, G. lib. IT. c. 11. ubi et hunc Zo/lucis no- 

stri locum tangit. Videas porro, si tibi tanti sit, Suidam 
et Etymologum in voce, Tzetzem ad Hesiodi" Εργ. καὶ Hy. v. 
566, atque Scholiastem Luciani ad. Lexiphanem eius, ubi haud 
procul initio ista lego: ó γὰρ ἀστραβηλάτης ἐπέσπερχε καίτοι 
ἀσκωλιάζων αὐτός. 

— . ἐπ᾿ ἀμφοῖν Scilicet ποδοῖν. Ιυκο΄Ψ 
fog τινὸς τῷ φερομ.} MS. ἕως τενας τῷ φ. φερόμενον πόδα 

vero vocat, quem autea αἰωρούμενον dixerat. ἴυνο. 
. ἢ καὶ στάντες ] 1) καὶ πάντες C. A. pro στάντες. et ita Salm. 

legendum statuit. male. hoc enim opponitur τῷ εἰς μῆκος Zv- 
ἄλλεσϑαι vel ἁμιλλᾶσϑαι. —Koruw. 

qj καὶ στάντες] MS. ἢ καὶ πάντες ἐπ. etc, non στάντες, quod 
sane falsum est, et MS. lectionem reponendum, aut unus ita 
altero pede saliens reliquos persequebatur, aut omnes ita 
saltabant, et qui diutius vel plures saltus eo modo facere po- 
terat, vincebat, Iuxc. 
4| 4e στάντες etc.] Ridicule, ocyuse MSS, repone πάντες" 

omnes simul exsaltabant, inter quos scilicet hunc ludum lu- 
dere convenerat, collecto saltuum numero. 

ἀριϑμοῦντες ] C. V. et Salm. τινὸς τὰ πηδήματα" quod ad- 
monet legendum esse, ἀριϑμοῦντός τινος τὰ π. quodam nume- 
rante $altus, quod et volunt verba quae sequuntur,  Kuxux, 
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κενῷ; ὑποπλέῳ mv.] C. V. et ϑαίπιας. κενῷ καὶ ὑποπλέῳ. 
C. A. ὑπόπλεῳ sufflato. πεφυσημένῳ alii habent,  Kurmw, 

«eva, ὑποπλέῳ πν. ] MS. κενῷ καὶ ὑποπλέῳ. luxe, 
. κενῷ, ὑποπλέῳ] καὶ illud inter utramque vocem insertum - 

de MSS. est. ᾿Ηλειμμένῳ mox fuit in vulgatis: ᾿Δττικώτερον 
MSS. ἀληλιμμένῳ, quod Kuehkniusin textum reddiderat, quem 
sumus sequuti, 'simili modo Suidas, cuius, quae banc maxime 

rem spectant, excerpere lubet ista: ἐν μέσῳ δὲ τοῦ ϑεάτρου 
ἐτίϑεντο ἀσκοὺς πεφυσημένους καὶ ἀληλιμμένους, εἰς oUg ἐναλλύ-- 
μενοι ὠλίσϑαινον, καϑάπερ Εὔβουλος ἐν Δαμαλίᾳ, (pro quo le- 
gisse 7Meursium puto: Ζαμάλι a) φησὶν οὕτω᾽ καὶ πρός γε τού- 
τοις. ἀσκοὺς εἰς μέσον καταϑέντες, καὶ καγχάζξετε ἐπὶ τοῖς καταῤῥέου- 
σιν ἀπὸ κελεύσματος " omissum forsitan librarii vitio ὡς post κα- 
ταῤῥέουσιν, in cachinnum κ ἀργρανυν tanquam a celeusmate 
iussi. “ν᾽ ὥσπερ reddidi pro ?vemeg* sed quam huius loci 
emendationem Codicis sui margini allevit Kuehnius, ego qui- 
dem non laudavero: ἵνα περιολισϑάνοιεν παρὰ τὴν ̓ ἀλοιφήν. 

ἠλειμμένῳ ] MS. ἀληλειμμένῳ. 885. 
ἠλειμμένῳ ] C. A. ἀνηλειμμένῳ. C. V. ἀληλειμμένῳ. Salm, 

V. C. ἀλληλειμμένῳ" leg. ἀληλιμμένῳ. vid. supra segm. 112. 
Firgil. unctos saliere per utres.  Kvxu. 

ἠλειμμένῳ 1 Noster MS. ἀλληλιμμένῳ. Seberi , ἀληλειμμένῳ" 
scribe ἀληλιμμένῳ. Sic locutus in hoc ludo et Hesychius : 
᾿Ασκωλιάζεις ; κυρίως μὲν τὸ ἐπὶ τοὺς ἀσκοὺς ἄλλεσϑαι, ἐφ᾽ οὕς 
ἀληλιμμένους ἐπήδων γελοίου ἕνεχεν. Ἐπ Scholiastes Jdristo— 
phanis, quem ad Put. non longe a fine vide, ubi inter alia: 
ἐν μέσῳ δὲ τοῦ ϑεάτρου ἐτίϑεντο ἀσκοὺς πεφυσημένους, καὶ ἀλη- 
λιμμένους, εἰς οὺς ἐναλλόμενοι, ἐνωλίσϑαινον, καϑάπερ Εὔβου- 
λός φησι cuius verba addit, TN: 

ἵναπερ] C. A. et Salm. ἵν᾽ ὥσπερ ὀλισϑαίνοιεν παρα τὴν 
ἀλοιφήν" leg. ἵνα περιολισϑαίνοιεν, ut delaberentur propter un- 
guentum. ita legit etiam Znferpr. Kvzmw, 

e? ἵναπερ} Pro ἵναπερ MS. ἵν’ ὥσπερ᾽ nec displicet. | Ioxc, 

122. 
᾿χαλκῆ uvia] MSS. χαλκῆν μυίαν. Kuzmn, 
χαλκῆ μυῖα} MS. χαλκῆν μυίαν, ἐξεχ᾽ ὦ qu ἥλιε. Sed 

bene edidit noster Seberus. antea pessime edebatur ἔξοχ᾽ ὦ 
giae. H. Stephanus saltem adscripserat, ἴσως" ὦ φίλ᾽ 
ἥλιε. Prius quod est, χαλκὴν μυίαν, sic et supra habessegm. 
5. mox tamen segm. sequ. casu recto. luxe, 

φίλ᾽ ἥλιε] Salm. quje. — Kven. 
τρυγοδίφησιρ] MS. τρυγοδήφησις, μηλολάνϑη, sed super 



IX. 199. 1193 

ἃ suprascripsit quis o* nec tamen μηλολάνϑη displiceat, ut 
et Seberi MS. habet. Iuxwc, 

μηλολόνθη] MS. μηλολάνϑη, etiam segm. 124. | Szx. 
- μηλολόνϑη ] Textus habete MSS, μηλολάνϑη. Quod haud 

sine ratione repositum disces inferius segm. 124. ubi ipsum 
ludi genus exponet Pollus, Tum quoque mox χελὶ χελώνη 
separatis vocibus legi malo, quaque de causa, postea mon- 

.strabo, 
|o χελιχελώνη] C. A. χελώνη» omisso χελι. Κυκην. 

σκανϑαρίζειν) C. V. pro σχανϑαρίζειν leg. σκαρίξειν. Kuznx. 
... σκχανϑαρίζειν) MS. σχανϑαρίξειν, ita tamen ut y in prima 
syllaba alia manu insertum videatur. Iuxo. 

πεντάλιϑα, φιττ. etc.] IMS. πετάλιϑα, φίττα, μαλιάδες», φίτ- 
ταροι, καὶ φιτταμέλιαι » fere mendose. et infra etiam | variat 
plerumque, ut sigillatim indicabo. scribe interim pro vulga- 
to φΐτταροι, φιττάροιαι, de quo infra ad segm, 127.  Iuxc, 

φιτταμαλιάδες ) C. V. φιτταμελιάδες.  Kuznw. 
φιτταμελιάδες) Hic opitulantur egregie MSS. siquidem 

divisas exhibeant voces, quas librariorum imperitia coniun- 
xerat, Exinde restitutum nobis τηλέφελον et κρίνα, quod et 
ita dedimus in Indice capitum pro singulo numero κρίνον᾽ 
atque tandem λάταγες altera duplicatarum reiecta, de singulis 
infra seorsim monebitur. 

viov ] C. A. παταγώνιον. Κύπην. 
-. τηλέφυλλον ] MS. τηλέφιλον, etiam infra segm. 127. ubi 
Pollux edisserit, quod est apud 7Aeocritum Idyll. III, 29. 
(0550 οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα. 
σε quidem iudicat I, Zrodaeus libro II. Miscell. cap. 28. vide 
ibid. Scholiast. cui τηλέφιλον κατὰ κοινωνίαν τοῦ τ πρὸς τὸ ὃ. 
οἷονεὶ δηλέφιλόν τι ὃν, τὸ δηλοῦν τὴν φιλίαν; 85. 
soo τηλέφυλλον 1 C. V. τηλέφιλον κρίνα σπέρμα μ. Salm. κρῆ- 
va et κρίνα habet.  Kuzux, 
1 λέφυλλον] MS. τηλέφιλον᾽" et ita repone, habet ita et 
MS. Tio. et noster supra segm, 5. et infra segm, 127. 

ERM 
2 χρίνον] Pro χρίνον MS. plurali zoiva* et supra segm. 

L4 quamyis corrupte, hac tamen forma, κάρινα erat in MS. 

εἶ ᾿λάτταγες ] MS. λάταγες. 5888. c 
λάτταγες ΜΙ. noster ut Seberi, λάταγες" ita etiam repo- 

nendum, sic supra segm. 5. et infra segm, 129.  Iuxc. 
κολλαβίξειν.} Pro κολλαβίξζειν C, V. κολλακίξειν. Κυκην,, 

Pollux Vol. F. σέ 
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ἡ μὲν ἐν κοτύλῃ] Vide Proverbium: ἐπ cotyla gestaris. 
Szszrn. 

ἡ μὲν ἐν κοτύλῃ] C. A. titulum praefigit talem: Περὶ ἐν 
κοτύλῃ παιδιᾶς, περὶ χαλκῆς μυίας, περὶ παιδιᾶς, ἥτις βοᾷ ἔξεχ᾽ 
ὦ φίλ᾽ ἥλιε" ἡ μὲν οὖν ἐν κοτύλῃ etc. Hesych." EuBahks κύλλῃ, 
οἵ αἰτοῦντες κατὰ παιδιὰν καὶ τὴν χεῖρα πῶς περιάγοντες, καὶ κυλ- 
λὴν ποιοῦντες παρακαλοῦσιν ἐμβάλλειν " ita legerem hunclocum, 
ex quo patet in ludo isto baiulum his vocibus invitasse vi- 
ctorem, ut cavo manus genu imponeret, quod dein ad omnes 
qui aliquid petunt, translatum. — Kuzux, 

. 4j μὲν ἐν κοτύλῃ] De hoc lusu Hesychii verba in ἐφεδρί-- 
fav, ubi ἐφεδριασμὸν ait Attice ἐν χοτύλῃ dici, attuli. Idem 
Hesychius de eodem lusu antea: ᾿Εν πκοτύλῃ φέρειν παιδιᾶς 
εἶδος ὁ γὰρ φέρων τινὰ ἐν κοτύλῃ ἐποίει ὀπίσω τὰς χεῖρας, καὶ 
ὁ αἰρόμενος ἐνετίϑει τὰ γόνατα, καὶ οὕτως ἐβαστάζειτο. Unde di- 
cta sit, indicat Eustathius ad ᾽1λ. e. ubi de κοτύλῃ᾽ τίϑεται δὲ 
καὶ ἐπὶ κοιλότητος χειρός" ὅϑεν καὶ παιδιά τις παίξεται καλουμέ-- 
yy ἐν κοτύλῃ" προάγεται δὲ υὕτως" περιαγαγὼν τὶς ὀπίσω τὼ χεῖρε 
συμπλέκει τοὺς δακτύλους ἕτερος δέ τις elg τὰ κοιλώματα τῶν χει- 
ρῶν, ἅπερ εἰσὶ κοτύλαι, τὰ γόνατα ἐνθεὶς, καὶ οὕτως ἀναβαλὼν 
ξαυτὸν, φέρεται ἔποχος, ἐπιλαβὼν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ φέροντος" 
εἶτα ἐν μέρει ὃ τέως φερύμενοος, κατελθὼν φέρει τὸν ἕτερον" de 
quo et ad "74. 4. ex Pausania et aliunde, licet eo loco 2jxo- 
τύλη scribatur ter, ubi forte ubique ἐν κοτύλῃ scribendum quo- 
que est. Est tamen et apud .4thenaeum lib, XI, quoque ita, 

Scribit vero ex Pausania eo loci Eustathius quoque, quod 
ad etymon attinet: ἐκλήϑη δέ φησιν ἐγκοτύλη, ἐπεὶ τὸ κοῖλον τῆς 
χειρὸς κοτύλη λέγεται, εἰς 0 κοῖλον ἐνετίϑει τὸ γόνυ ὃ βασταζόμε- 
vog. luxc. : 

τὼ χεῖρε] MS. vitiose, τῷ y. vxo, 
αὐτοῖς φέρεται] MSS. αὐταῖς" ἐφισταμένοις αὐταῖς malim 

coniungi, et ita ϑαΐπι. Κυξην. 

αὐτοῖς φέρεται] MS. αὐταῖς φέρεται" et sic omnino corri-- 
gendum est: αὐταῖς, sc. χερσίν" non αὐτοῖς, ut vulgo. uxo, 

αὐτοῖς] Kuehnius αὐταῖς, quam emendationem MSS. con- | 
firmant. 

τὼ ὀφϑαλμὼ v0) φέροντος. MS. τοῦ βλέποντος. Szx. ——— 
τὼ ὀφϑαλμὼ τοῦ φέροντος "] C. A. τοῦ βλέποντος, quod 

non praetulerim vulgato, nisi quis utrumque velit, τοῦ βλέπ 
ποντος καὶ pégovrog* vid. Hesych. ἐν κοτύλῃ φέρειν. — Kusuw. - 

τὼ ὀφθαλμὼ τοῦ φέροντος.} MS. τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ φέρον- 
. tog" prima vitiose, ut cuivis patet. sed τοῦ φέροντος, ut vul- 
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go etiam, rectum puto. nec placet MS. .4ugustani lectio 
βλέποντος habentis. Iuxe. 

ἱππάδαν] MS. ἑππάδα λέγουσι τὴν παιδιάν. SER. 

innadav] C. V. et V. C. Saimas. ἱππάδα a recto £xndg 
scil. παιδιά" porro C. A. non habet, χαὶ κυβησίνδαν" nec 
Saimas. Kurux. 

— . ἑππάδαν] MS. ἑππάδα λέγουσι τὴν παιδ. omissis xal xv- 
βησ. pari. modo Seberi MS. Malim vero ἱππάδα cum MS. 
reponere, quam retinere vulgatum ἱππάδαν, quod. secuti 
sunt Erasmus Adag. /n cotyla gestans: et Henr. Stephanus 
in Thesauro, Ad hanc ἱππάδα puto respexisse JZesychium 
quum scribit: 'Innaoz] καϑίζειν, ὅταν οἱ παῖδες ἐπὶ τῶν ὥμων 
περιβάδην καϑίζονται. Quod ad κυβησίνδαν, de ea et .11657-- 
chius: Κυβησίνδα, ἐπὲ κεφαλὴν, ἢ τὸ φορεῖν ἐπὶ νώτου, ἢ κατὰ 
ψώτου. quae forte mutila, nec possum probare audacem corre- 
ctionem Zulenger:i lib. I. de Theatro c. 52. “ἱρὰ Hesychium 
lege, ait, Κυβεστίνδα παίζειν, ἐπὶ κεφαλὴν κυβιστᾷν. nimis pro- 
fecto hoc est sua somnia reponere. Non id enim ita scripsit, 
certe ut ille putat, nec de xvfiozgv quidquam hic miscuit: 
sed χυβησίνδαν, ludi genus, in quo nulla praeceps in caput 
devolutio, exposuit, quod et Po//ux noster exponit. Et idem 
tamen addit: Sic et apud Pollucem Oybistinda intelligitur : 
quasi ita et Po//ux corrumpendus esset, quasi necesse esset 
ida χυβιστᾷν deducere, et itaque χυβισείνδαν comminisci, 
Atqui non a κχυβεστᾷν est κυβησίνδα nostra, sed ab eodem 
verbo, vel nomine, unde et χυβιστᾷν aiunt deductum, a 
χύβη" κύβην ydg ἔλεγον τὴν κεφαλὴν, ait Ztymologici Magni 
pater. hinc nimirum χυβησίνδα ficta, eodem σχηματισμῷ τῇ 
xaral5its τοῦ ὀνόματος, qua alia talia supra habuisti, Locus 
vero Hesychii non temere refingendus est, quum ex eo alias 
patet, quum addit ἐπὶ νώτου ἢ xara νώτου φέρειν, ad hanc 
mostram ὃν χοτύλῃ παιδιὰν respexisse, ut eam Pollux descri— 
bit. Iuxc. 

— imzdóav] Restitui in textu ἱππαάδα, quam lectionem 
adguovit etiam JMeursius de Ludis Graecorum, quem, si 
plura de hoc lusus genere cupis, omnino adi. Poitba κυβη- 
σίνδαν accentu mutato retulit in textum KueLhmius.  — . 

y. c 123. 

. ἢ δὲ χαλκῆ μυῖα] Sequitur χαλκῆ μυῖα. Huius lusus men- 
tionem invenio et Jerodem in hemiambis fecisse; cuius 
apud Stobaeum ἐν τῷ περὶ νηπίων leguntur ista: 

Gggg2 
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o χαλκαίην μοι μυίην» Di κύϑρην παίζει. 
ἢ ταῖσι μηλολόνϑῃς uper ἐξάπτων 

«τοῦ κεόκέου μοὶ τὸν γέροντα λωβῆται. 
Quae non usquequaque recte babent. In primo versu saltem 
χαλκέην scribere malo, nec pro illo κύϑρην cum Gesnero χύ- 
τρὴν malim. patet enim ZZerodem istum τῶν “αζόντων fuisse, 
itaque eam dialectum usurpat, Sic itaque χαλκέην, cui et- 

iam syllabae modulus faveat, putavi scribendum: et κύϑρην, 
ut Xcrü)v , δέκεσθαι, alia eiusmodi, ubi x pro 7 assumunt isti, 

Imo, quasi nec politiores illud eo modo refugerint, supra 
VAT, 165. κυϑροπλάϑος vulgo erat: et VII, 197. κυϑροπῶλαν 
MS. Respexit vero sine dubio ad χυτρίνδαν, de qua supra 
'segm. 115.. Alter versus initio ita concipiendus videtur, ' 
τῆσι μηλολύνϑησ᾽ ἅμμ. ἐ. de quo ludo mox Po//ux segm. 126. 
Quod: ad tertium versum attinet, nec is in principio recte 
habet, cuius emendatio quum mihi videatur difficilior, libet 
recurrere ad illud meum: asylum, scilicet in leviculis resti 
tuendis meam operam versari, in aliis me nil polliceri velle, 
et scilicet Pollucem adnotamus., non Stobaeum, Recte sane 

hic Interpres Szobaei cepisse non videtur, vertens, 
aut scarabaeos funiculis vinciens 
e stuppa contortis negotium seni facessit. 

Noo id.dico, quod ad zeox£ov, sive χεσπίου potius legenduin 
mit, ut apud Hesychium , Κέσκιον, Gtvn Ov , τὸ ἀποκτένεσμα 
ποῦ λινοῦ, attinet, sed. vocabulum γέροντα male exposuisse 

aio. non est hic semex γέρων, sed istud quod Pollux noster 
supra VII, 75. exponit: τὸ δὲ ἐργαλεῖον, ait, χαϑ᾽ οὗ Zzlo- 
ϑὸον ἐξαρεῶντες τὰ στυππεῖα γέρων ἐκαλεῖτο" ubi et rationem. 
nominis. videas sis. Sic elegantem sensum huius loci, credo, 
iam adsequimur; ait enim, puellum. dum μηυλύνθην lino 
vinciat, ita enim solebant "Judentes, ut infra Noster segm. 
seq. e colo depraedari stuppam sibi, vel potius deformare 
colum et mutilare, dum vincula inde surripiat ligando illi 
volatili: χαὶ ταῦτα ὡς ἐν παρόδῳ. — Ad Pollucem redeamus.no- 
strum, Iuwe. 

ταινίᾳ ταὶ 0g. εἴο. MS. ταενίᾳ τῷ iushios περ. imp 1 
ro006,. ἄρ. sed mendose haec manifesto sunt. luxe. 

χαλκὴν αυϊαν] MS. χαλκείαν. 888. 
χαλκὴν μυῖαν} MSS. χαλκεῖαν u. pro ϑηράσω C. A. ϑη- 

Qaa, * proclamans se muscam aeneam venari, Salmas, V. C. 
“χαλκυῖαν μυῖαν. uEHnw. 

χαλκῆν μυῖαν MS. noster, ut Seberi, χαλκείαν p. Cete- 
rum apud "MAIER legitur et illud : Χαλκῇ μυῖα, εἶδός. τὸ 
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jvlac. ubi àn forte reponendum, εἶδύς τι παιδιᾶς Ῥ' nescio ta- 
men, et ipsum enim volatile ita dictum. ait idem. antea: 
AMvia χαλκῆ δὲ παιδιά τις» 5v οἱ παῖδες παίζοντες κἀταμύουσιν, 
ἀποτείνοντες ταῖς χεῖρας ἄχρες ἄν τινος λάβωνται" καλεῖταυ δὲ καὶ 
τὸ πτηνὸν οὕτως. nec igitur quid mutandum. , Latius exse- 
uitur Eustathius ad “ΩΣ q. οἱ δὲ ὕστερον παιδιὰν αὐτῇ (aie) 
“εν τινα, ἣν χαλχὴν μυῖαν ὠνόμασαν, περὶ ἧς φράζου- 
σιν οὕτω * καταδεϊκαί τες δακίῳ τὰς ὄψεις » καὶ καταστὰς εἰς μδ- 
σον τῶν συνειλεγμένων, παριὼν φωνεῖν, χαλκῆν μυῖαν ϑηράσω" 
οἱ δὲ κύκλῳ. ἑστῶτες, βίβλοις ἢ, ἢ καὶ ταῖς χερσὶ παίοντες ». ἀπο-- 
κρίνονται» ἀλλ᾽ οὐ ληψη" οὗ δὲ ἀν λάβηται,. καϑέστησιν ἐχεῖνον 

és τὴν ἑαυτοῦ χώραν. λέγεται δὲ χαλκῆ μυῖα, πρὸς διαστολὴν" 
εἰσὶ. γάρ τινὲς καὶ χαλκαῖ [viai , συννεμόμεναί φασι τοῖς xavüa- 
Qoi λαλκίξουσαι τῇ χροίᾳ, αἷς οἱ παῖδες κηρία φασὶ προστυϑέν- 
τὲς, ἀφιᾶσιν.  luwo. ; 

ἀποκρινάμενοι ὑποκχρινόμένοι Salmas. ἈἌνπην. 
ἀποκρινάμενοι ] MS. οἱ δὲ ὑποχρινύμενον, ὃ. luwG. 
σύν τισι βιβλίνοις ] MS. βιβλ. 8:8. 
σύν τισι riti C. Α. ὑπὸ ric βυβλίνος, Οὐ V. oxv- 

—— scuticis e papyro, byblo. Fictorius V. L. lib. XV. 
cap. 16, ita etiam legit exponens, scuticam e materia levi 
factam, Salmasius βιβλίνοις. Kurs. 

σύν τισε βυβλίνοις] Quid est: σύν rec: βυβλίνοις ? nec ἴα" 
vat βιβλίνοις e Seberi MS. nec Eustathianum βίβλοις repouen- 
dum, quid verbigeramur? MS. noster veram lectionem con: 

— servavit, et, ut ille habet, ita repono; scilicet: λήψει, σκύ- 

τεσι βυβλίνοις αὐτὸν παίουσιν, ἕως τινὸς αὐτῶν λάβη" σκύϊή 
βυβλινα , scuticae cannabeae, sive scirpeae: flagella de byblo, 
ut banc tibi interpretari malis. uxo. 

σύν τισι] Ineptum illud atque reiiculum: Falckenburgii 
Codex oxvricu melius ac in vulgatis est, scilicet ἀπὸ τῶν oxv- 
τίδων. Kuehnius δα oram sui Codicis σκύτεσι de MSS. reddi- 
derat, et sequimur in textu restituendo illam emendationem. 
Philoxenus : Σχύτη, Scutica, flagra. 

-hpperos.] | C. Α, et Salmas. λήψονται. C. V. λάβηται; 
Fun. 

δὲ ἔξεγ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε m. etc.] Hesych. ᾿Πξέχειν, τὸ ava 
^a τὸν ἥλιον. Lege caput quartum libri septimi Emen- 

. dat. Leopardi. 5:8. 
ἡ δὲ ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε m. εἴο.7 Alius lusus, cuius nomen 

recte edidisse Seberum. nostrum supra dixi. MS. noster vere 
etiam, sed confusis voculis, ἔξεχω φιλήλεε. Veram lectionem 

et olim ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε pro vulgato ἔξοχ reponendüm ád- 
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monuit Ávus noster, quem vid. Comment, utr. ling. c. 708. 
ante Leopardum. Ivxc. 

τούτῳ] Abest τούτῳ a C. A. Kznuw. 
ónozav] MS. ut solet, ὁπότ᾽ ἄν. . Iuxe. 
Στράττις ἐν Φοινίσσαις] De Strattidis Phoenissis vid. 

Casaubonum nostrum VII. Athen. 25. luwc, 
| 124. 

εἶθ᾽ ἥλιος μὲν πείϑεται etc. ] C. A. μήν. 
ita ne sol puerulis obtemperat 
quando dixerint, orere, o Sol. dilecte, 

Salmasii Vetus Codex semper φιλήλιε" in altero versiculo 
ἔξελϑε legit C. A. pro ἔξεχ΄. Kozars. 

εἶϑ᾽ ἥλιος μὲν πείϑεται etc.] MS. noster confuse, εἰϑη- 
Ag, utet mox ὅτ᾽ và. ἐξεχ᾽ ὦ quÀ wu. Versus Strattidis 
ita vertit Leopardus VII. Emend. 4. 

dein sol quidem morem gerit pueritiae 
cum dixerint, Emerge sol charissime. 

Ubi quoque castigat interpretem vulgarem. Et, nisi fallor, 
emendandus nobis est et in Macrobio locus lib, IT. Satur 
na, cap. 17. de variis "Apollinis sive Solis nominibus; 
"Anoliov, ait inter alia, φιλήσιος: quod lumen eius exoriens 
amabile amicissima veneratione consalutamus: ubi mihi om- 
nino legendum videtur, '4ziÀÀov φελήλοις. quam enim aliam 
consalutationem dicit, quam illud Zz&j' ὦ φίλ᾽ ἥλιε ὃ inde ni- 
mirum ipsum Deum dines (ϑιλήλιον. Inde et inter varia can- 

tilenarum genera 2f/henaeo lib. XV. »j δὲ εἰς ᾿Απόλλωνα ῳ δὴ 
φιληλιάς" ut bene ibi notavit XIV, Anim. 5. eximius Ca— 
saubonus, ab illo intercalari versu, JDalechampius id non 
cepit. IvNc. 

ἢ) δὲ τρυγοδίφησις lta hic recte et MS. quamvis supra 
segm, 5. τρυγοδιφίλησις, et segm. 122. τρυγοδήφησις habe- 
ret, Ivxc. 

ἢ δὲ τρυγοδίφησις ] Nimirum ἀπὸ τῆς τρυγὸς, καὶ τοῦ δι- 
φᾷν, quod verbi in "Hesychio ζητεῖν, ψηλαφᾷν, ἐρευνᾷν expli- 

catur, «βαδίζει: ὥσπερ ὑδροῤῥοίαν τινὲς ἐκ τινος ὑπερτάτης. 
xol ϑειοτάτης πηγῆς ἕλκουσαί τὲ καὶ ἐπανελοῦσαι πᾶσιν τοῖς Óu- 
φῶσιν τὰ ἱερὰ ! νάματα " est et in Gregorio. 

περιαγαγόντα ὁπ. etc.] MS. mendose, περιαγαγοὶν và om. 
τῷ. Iuxc, 

τῷ στόματι Abest C. A. στόματι, male. Kur, 
j δὲ μηλολόνϑη} C. A. περὶ μηλολονϑῆς. C. V. ἡ δὲ μι» 

λολάνϑη᾽ ita et Salm. vznux. 
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ἡ δὲ μηλολόνϑη ] MS, ἡ δὲ μιλολάνϑη (sed super a est o 
ab alio positum ) 5 π. & ἣν καὶ μηλολόνϑην καλ. et supra 
segm. 122. μηλολονϑὴ, et |segm. 5. μηλάνϑη. nec displiceat 
ita cum MS. hic legere: | δὲ uzAoAavOr , C. n. & ἣν καὶ μη- 
λολόνϑην x. ut etiam MS. Seberi habuit. Iuxc. 

ἡ δὲ μηλολόνϑη, etc.] Dixere veteres μηλολόνϑην et μη- 
λολάνϑην. prius tamen sunt qui prae altero probent: at hic 
in Joliuce nostro, contra ac editum fuit ante nos, priori 
loco scribendum est μηλολαάνϑη, posteriori vero μηλολονδην. 
ita MSS. suadent ; .praeter quos ipsa rei ratio; nam utique 
ἐκ τῆς ἀνϑήσεως τῶν μήλων ἢ σὺν ΤΊ ἀνθήσει γιγνόμενον poni 

postulat μηλολάνϑη. quin et in "Aristophanis versiculo e V, 
C. μηλολάνϑην τοῦ ποδὸς Salmasius adnotat.  Guietus μηλο-- 
λόνϑην ἀπὸ τοῦ τῶν μηλῶν ὄνϑου derivandam existimabat. 
nos festini non. morabimur, Postmodum elegantius MSS. 
τὸ δὲ, quod vulgo fuit ὅπερ. 

μήλων Pro μηλεῶν id accipiendum, nisi potius scri- 
psisse μηλεῶν nori μήλων Pollux existimandus sit. 77. Steph; 

. SEBEnvSs. 
μήλων} μήλων etiam MS. nec mihi id videtur absurde 

dictum pro ipso arboris flore. Iuwo. 

τῇ ἀνϑήσει) τῇ ἢ abest a C. A. vult Auctor kiplolóróg» no- 
men habere ab ἄνϑος et μήλων, a pomorum Jlore, quod vel 
ex eo, vel circa id tempus, quo pomus floret, nasci soleat, 
alii Chirysocantharum vocant. ristoph. in P'espis χρυσυμὴ" 
λολονϑιόν. vid. Plinium libr. XI. c. 28. Hvrmus, 

οὗ Giov etc,] Haec verba C. A. coniungit cum διελίσσε- 
ται, Omissis interiectis Salmas. τόδε ἑλικοειδῶς mL διελύσσε-- 
ται, quod ultimum male se habet, innuente etiam Sainiasio, 
Kuznx. 

οὗ ζώου etc. ] MS. οὗ 6 λίνον &. ἀφίασιν" τὸ δὲ ε. 8o. 
m. τ. λίνον ὃ. et τὸ δὲ, quod etiam in Seberi MS, pro ὅπερ 
libentius legerem, quum etiam ὅπερ' statim sequitur, Pro 
ἐχδήσαντες vero, quod ita et in MS. et .H. Steph. hic corre- 
xerat, antea vulgabatur ἐνδήσαντες. Iuxc. 

ὅπερ ἑλικοειδῶς MS. τὸ δὲ £uxoud. Sz. 
125. 

᾿“ριστοφάνης] Vid. cum Schol. fol. 101. Praecedit : 
"Aaa «7076 τὴν φροντίδ᾽ ἐς τὸν ἀέρα, «Δινόδετον etc, h, e. 
Frischlino interprete : 

sed cogitationem, uti vinctum compede 
quodam  Scarabaeum , sursum laxa in aérem. Sxn. 
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λέγων͵ C. A. λέγειν, quod melius est: Lino vinctam, 
sicut melolonthen, pede. BRvEHN. 

λέγων} MS. λέγειν" et ita emenda vulgatum λέγων, Lo- 
cum .ristophanis im Nubibus esse etiam hic indicavit H. 
Stephanus, et suum TThesaurum videndum. Versus Comici 
ita doctiss. Q. Sepz. Florens Christianus Notis δὰ Σφῆκας 
reddit: 

curam relaxans miito per vastum aéra, 
pueri ligatum ceu solent brucham pede. | IuNo. 

λέγων] Kuehnius, et nos cum eo de MSS. in textu λέ- 
j&w. alterum non satis Graecum. 

χελεχελώνη ] C. A. iterum χέλε omittit in textu, et titu- 
lus est περὲ gelo vrg, margo vero habet yg. λέλεχ: Kvznx. 

χελιχελώνη} Schottus noster hic: 79. χέλη χελώνη" et Eu- 
stathius etiam ad 'Odvac, q. finem χέλεν χελώνη duabus voci- 
bus habet: : ἔστε δ᾽ ἐν züvroig τὸ χέλει, προστακεικὸν δῆϑεν, πα- 
θηχούμενον τῇ χελώνῃ. Et placet profecto mihi id, videtur- 
que tantum non et JVoster velle, certe sic in mox y£iei χελω- 

v» etc. ut Eustathius habet. ait enim Pollux puellam quae. 
in medio sedebat vocatam χελώνην, non zeluyelowrv: ut nem- 
pe in χύτρᾳ παρομοίως, sicut ipse indicat, et ibi enim ὁ ἐν 
μέσῳ καϑήμένος adpellabatur χύτρα, Sicut supra segm. 113. 
habuisti: ut ita illud g&& mera fuerit ludicra παρήχησις, et 
inane προσταχτικὸν in versu, sonum saltem ita aucupantium 

similem sequentis vocis χελώνη. Sed χελιχελώνη tamen hic 
ubique MSS. nostri, ut et supra segm. ὁ. et 122, nec anxii 

erimus in ludis hisce diu, Tuxc. 
χελεχελωνη ] Supra divisi vocem, nec itaque aliter hic 

fieri decuit; in indice tamen capitum remansit χελιχελώνη. 
scilicet non ibi accurate vocis genium expenderam , neque 
hercle tanti refert. sed tamen χελὶ, cum quoddam sit προσφο- 
νητεχὸν tantummodo, separate scribendum est potius a χεν 

λώνη. affatim ea de re Commentatores nostri, neque more- 
mur extra rem, 

ἐστὶν ἡ παιδία] C. A. ἐστὶ παιδιά. Rvznw. 
χελιχελώνη}] Eustath. χελειχελώνη" Odyss. fol. 767. 

Szgnznvs. 
χελεχελώνη] Eustath, in Zliad. pag. 1914. leg. χέλει qe 

Aor * et τὸ χέλεν inquit, προστακτικὸν δῆϑεν, παρηχούμενον 
τῇ χελώνη. quod Bulengerus de Ludis cap. 41. interpretatur 
imperativum , quod acclamabatur testudini : malim, quo 50- 
8 χελώνῃ similis exprimebatur. Nam Füstathius τὸ qs 
accipit tanquam παρήχησιν, soni imitationem vocis χελώνη, 
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sub forma Imperativi enuntiatam; hanc lusitantes puellae 
ingeminarunt sine ulla significatione, uti in ludis amat fieri; 
Eodem, ni fallor, tendunt verba Zori Apollinis Hieroglyph. 
VIL ubi, laudata cornicum concordia et mutua quasi fide, 
subiicit: τῆς δὲ ὁμονοίας χάριν μέχρε νῦν oi “Ἑλληνες ἐν τοῖς 

- γάμοις, ἐκχορὶ κορὶ κορώνην λέγουσιν ἀγνοοῦντες. Joh. Merce- 
rus vertit: proinde Graeci in hunc usque diem ob tantam ha- 
rum avium concordiam in nuptiis ignorantes verbum illud 
usurpare solent ἐχχορὶ nimirum, κόρη cornicem appellantes: 
et in Observationibus putat, ἐχκορὶ verbum esse in nuptiis 
acclamari solitum , quo perpetuam concordiam coniugibus op- 
tabant, eius tamen nominis rationem ignorantes. Hadr. £u- 
nius lib. I. Obsere. cap. 1. reiectis aliorum sententiis, de- 
pravatum textum ita emendat: ἐχχόύρει x0Qr κορώνην, everre 
virgo cornicem, atque elimina. Causinus in Horum emenda- 
tioni Junii hanc suam praefert: Zxxópes κύρη κορώνην, exsa- 
tura puella cornicem, inquit: puellae, pergit, nubiles, ut 
ominatas consequerentur nuptias iubebantur opimum prandi- 
um dare cornici, quod ex Phoenice Colophonio, qui citatur 
ab Athenaeo lib. VIII. colligere licet , ubi  Coronistae, hoc 
est circulatores cornici locutuleiae, quam. circumferebant, 
emendicant stipem, etc, Verum enim vero confundere vide— 
tur Causinus duo longe diversa. aliud enim est cornici sti- 
pem colligere, et hoc titulo ventrem suum cibo pascere pre- 
cario, quod factitatum in Graecia a mendicabulis, quorum 
utique est virginibus, quae stipem largiter dabant, pro 
more suo maturas et splendidas precari nuptias. aliud ite- 
rum est in nuptiis boni ominis gratia invocare cornicem, 
Mihi quidem videtur hic etiam locum babere id, quod de 
gf γχελώνῃ supra dictum est, nempe quod κόρεν κῦρει xo- 
ρώνη fuerit solennis formula in nuptiis, qua faustum nuben- 
tibus omen a cornicis nomine petebant, praemissis xogee xo— 
g& tanquam παρηχήσει VOCls κορώνη sine ulla nova significa- 
tionis accessione, Sa/mas. leg. χελυχελώνη aut χελειχελωνη. 
Hvznx. 

iv τῷ μέσῳ ] C. V. ἐν non habet. Kvzmnx. 
ἔρια mogvouot] C. A. καὶ κρόκου M. leg. καὶ κρόκαν Mt- 

aolav, Dorice, lanam traho et filamentum Milesium.. lana 
Milesia celebratur a Poétis et aliis. vid. Servium in III. 

org. ad versum: quamvis AMilesia magno vellera muten- 
tur. Ἄνεην. 

ἔρια μαρύομαι] ἤγουν κλώϑω, ait Eustathius dicto loco. 
Ivxcznm. 
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εἶτ᾽ ἐκεῖναν πάλιν] MS. πάλ. ἐκβοῶσι. Τί ποιῶν ἀπ. 
Sxnrnvs. 

εἶτ᾽ ἐκεῖναι nav ] Salmas. oic! ἐκεῖναι πάλεν ἐχκβοῶσι, τί 
etc, luxus. 

εἶτ᾽ ἐκεῖναν πάλιν] MS. εἶτα 4, m.  Ivxo. 
ὁ δ᾽ ἔχγονδς σου etc.] Absunt a C. A. qui loco horum 

habet ἐκβοώσαν, quod subderem praecedentibus εἶτ᾽ ἐκεῖναι 
mau ἐκβοῶσι. dein illae iterum exclamant: 

at Filius tuus quomodo periit?2 Rvrnx. 
ὃ δὲ ἔκγονος cov etc.] MS. ὁ δὲ ἔκγονός cos τί m. ἀ. .Eu- 

stathius habet: ὁ δ᾽ ἔγγονός σου. Τυπο. ἢ 
λευκὰν ἀφ᾽ ἵππ. etc.] E. MS. et Eustath. priores editiones 

Aeux&v ἀφ᾽ ἵππαν, et Interpret. alba super equa in mare desi- 
liit, Ut autem hic λευκὴ (vel Dor. λευκὰ) ϑάλασσα" sic apud 
Homerum ἃλς λευκὴ dicitur hymno εἰς Zfw6x0vgovg v. 15. eo: 
dem scilic. sensu quo et zoAu , vel lon. πολιὴ, GÀg quidem 
Jliad. a, 550. ϑάλασσα vero lliad. ὃ, 240. et alibi: sicut 
ἀφρὸς etiam, unde deducta epitheta ista, λευκὸς vocatur ab 
Hesiodo Theogon. 191. πολιὸς vero ab Q. Cal vel Cointo 
Smyrnaeo lib. IX, 440. 858. 

λευκὰν ἀφ᾽ ἵππων etc.] Malim Dorice λευκᾶν ἀφ᾽ in- 
πων etc. 

albis ab equis in mare desilüt. 
Consentit SaZmas. albi equi erant τῶν τρυφώντων. Ἀσεπν. 

λευκὰν ] Pristinam veterum editionum lectionem revoca- 
vimus λευκᾶν. .Simili vitii commissum in accentu contigit 
observare in Lacedaemoniorum litteris ad Z4pollonium Tya- 
neum, quae inter illius extant epistolas numero sexagesi- 
mae nonae, lubet hic apponere, quia vere Laconicae, ut. 
emendandas ad dialecti genium existimabam: Τὰν δεδομένων 
τιμᾶν σοι ἀπέσταλκαμεν τόδε ἀντίγραφον, σαμηνόμενοι τῷ δα- 
μοσίᾳ σφρυγίδι, ἵνα ἴδης " vulgo τὰν δεδομένην τεμάν. cetera 
non tango. De equis vero, pulcherrimos fuisse habitos, 
qui essent albi, vel Homer constare potest testimonio, si- 
quidem Rhesi praestantissimos equos nivem albedine supe- 
rare dicat: “ευκότεροι χιόνος, ϑείειν v^ ἀνέμοισιν ὅμοιοι. 

ἅλατο.] Pro &A&ro C. A. ἀλᾶτο. male. Hvrmuw. 
.  . &Aero.] MS. ἀλᾶτο" sed ἅλατο rectum est, quod et Zu- 
stathius habet, pro zero. ἵππων etiam MS. noster, licet 
antea editi ἵππαν. verum vulgatum antea λευκᾶν nollem ab 
amico mutatum: quamvis ille 4eux«v in suo MS. et apud 
Eustathium invenerit, quibus sane et meus accedat.  Alte- 
rum enim ad sensum mihi aptius videtur. nec tam aibum 
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mare, quam usitate et crebro forte ceruleum invenias, idque 
bic mihi non tam arridet, quam aibi equi, in accentu enim 
MSS. raro fidendum novimus, ut hic utrimque auctoritate 
parum moveamur. Alias et in tertia simplicium genitivum 
pluralem Dorice ita permutare o communi viri docti in suis 
JDorismis Pindaricis dudum observarunt, ut ποντιᾶν ψάφων, 
καρπαλιμᾶν γενύων, alia. certe aptius equis iungas epithe- 
ton, quam mari, in hoc versu. Τυνο. 

126. 
τὸ δὲ σκανϑαρίζειν)] C. A. σκαϑαρίξευν, et iterum in ti- 

tulo: z:9l τοῦ σκαϑαρίζεν. Koxux. 
δακτύλῳ] Abest a C. A. et recte quidem et eleganter, 

uti mox, ὑπὸ τοῦ μείζονος, medio manus digito a pollice ex- 
cusso. BRvurnw. 

ἀφεϑέντι) Salmas. ἀφέντι. Rvxnx, 
ageüfvz.] MS. ἀφεϑέντα. sed vulgatum bene habet. 

Germani vocant ein na(jen fteüber. Scribitur autem in MS. 
σκανϑαρίζειν, prima per o hic in MS. et supra segm. 5. et 
122. Hesychius tamen in ipso ordine litterarum σκόνϑαρίζειν 
habet: Σκινϑαρίζειν, ἔνιον σκαρίζειν" τὸ γὰρ μέσῳ δακτύλῳ τὸν, 
μυκτῆρα παίειν δηλοῖ, ὡς Δίδυμος. Et ιμδέαίλ. ad ᾽)λ. 4. 
haec descripsit: ἔστο γάρ φασε σκινθαρίξειν μὲν τὸ μέσῳ δακτύ- 
λῳ παίειν μυχτῆρα τινὸς. fortasse tamen et alteram adpella- 
tionem Hesychius indicaverat, scripseratque: Σχενϑαρίζεεν, 

&viot σκανϑαρίζειν" τὸ etc. vide et de illo lusu Avum meum 7, 
Camerarium Comm. c, 544. Τυκο. 

τὸ δὲ jaOonvyituv] Vid. Hesych. h. v. Eustath. in 
Jliad. pag. 061. et in Odyss. pag. 1018. τὸ σιμῷ τῷ ποδί. 
alii reddunt, πλατεῖ τῷ ποδὶ, plano pedis. Wurm. 

τὸν γλουτὸν] C. A. τὴν γλουτὴν, plerique omnes τὸν 
γλουτὸν, quod rectum est. Kvuznuvw, 

τὸν γλουτὸν] MS. γλοῦϑον. Apud Hesychium mendose 
legitur: ὩΦαϑαπυρίζειν, 0 τίνες κομβρίζειν, τὸ τῷ σκέλους πλά- 
τὲι παίειν κατὸὺ τῶν ἰσχίων" τὸ εἰς τὸν γλουτὸν σιμῷ τῷ ποδὶ τύ-- 
πτειν" et emenda itaque ῥαϑαπυγίζειν. | Eustathius pluribus 
ad '/A. A. ἐκεῖνο (δαϑαπυγίζειν) γὰρ ovx &ntoixe τοῦ λὰξ ποδὲ 
κινεῖν, ὅπερ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ κεῖται" ἔστε γάρ φασι σκινθϑαρίζειν 
etc, (quae modo attuli) ῥαϑαπυγίζειν δὲ, τῷ σιμῷ τῷ ποδὶ τὸν 
γλουτὸν παίειν, οὗ χρῆσις παρὰ τῷ Κωμικῷ ἐν τῷ, τὰς πρεσ- 
βείας ἀπελαύνεις ἐκ τῆς πόλεως ῥαϑαπυχίζων: Idem ad Ὀδυσσ. 
θ. τὸ δὲ λὰξ ἔνϑορεν ἰσχίῳ, ἀντὲ τοῦ τῷ λήγοντι τοῦ ποδὸς μέρεὶ 
τῷ πρὸς τοῖς δακτύλοις, ἔκρουσε τὸ ἰσχίον πρὸς τῷ γλουτῷ. Et 
statim: τὸ δὲ τοιοῦτον καὶ ῥαϑαπυγίξειν λέγεται παρὰ τῷ Κωμι- 
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xQ * ἐστι γάρ φασὶ ῥαϑαπυγίζειν, τῷ πλατεῖ ποδὶ εἰς τὰ (07a 
βαπίζεν" ἴσως δὲ καὶ τὸ, ποτὶ πυγὰν ἄλλεσϑαι, ποιοῦτον τὲ δη- 
Aoi , κείμενον παρὰ τῷ Κωμικῷ" εἶ" καὶ ἄλλως οἷς γυμνάσματος. 
εἴδός τὶ ἐκεῖνο αὐτοῦ παραλαλεῖ. "tristophanis verba, quae 
AKustathius priore loco adducit, sunt in ἱππεῦσι" — 

— τὰς πρεσβείας τ ἀπελαύνεις, 
ἐκ τῆς πόλεως φαϑαπυγίζων. — Iuno. * 

τὰ δὲ πεντάλιϑα] Ο. Α. περὶ λεϑεδίων. Ἄσπην. — 
κατὰ τὰ ὄπισϑε ϑέναρ] ,MSS. τὸ ὄπισϑεν ἄρη εἰ μή. 'δαὶ- 

7has. x. τὸ ὅ. ἄρα, εἰ μὴ πάντα ἐπίσταται. Hvznzw. 
xara τὸ ὄπισϑε ϑέναρ] MS. κατὰ τὸ ὄπισϑεν ἄρη εἰ etc. 

corrupte, unde tamen patet certo pro vulgato ὄπεσϑε ϑέναρ, 
reponendum una voce, ὀπισϑέναρ, ἢ etc. sic supra II, 145. 
explicavit quid in manu ὀπισϑέναρ vocatur, In depu 
2 e μὴ etc. .IuuG. 

κατὰ τὸ ὕπισϑε ϑέναρ] Nil verius est MSS. lectione κατὰ 
τὸ ὀπισϑέναρ, quam feliciter eruit atque monstravit Junger- 
mannus noster, Quae sequuntur, corruptelae suspicionem 
iniiciunt, et nos male morantur: peritioribus ista discutien- 
da relinquo, siquidem haerere non liceat per temporis arti. 
culum, quo premor. 

πάντα ἐπίσταται] C. A. πάντως. pro ἐπίσταται legerem 
ἐπέσταται" εἶ non excepti sint omnes exteriore manus vola, tum: 

τῶν ἐπιστάντων etc. in quae exceperit incumbentibus 5 reliquos 

tollit humo digitis. supra in χαλκισμὸς dixerat, ἐπιστῆσαι τῷ 
δαχεύλῳ᾽" sistere, excipere digitio: ἐπιστὰς activum pro pas- 
sivo ἐπισταϑέντων. Hvzus. 

πάντα ἐπίσταται } MS. a vulgata lectione non abit. mihi 
Pollux, si verus contextus, et non mendis laborat, videtur 
dixisse οὐ μάλα ἐπισταμένῳ. quid si ἐφίσταται legamus, et al- 

terum ἢ expungamus ? sed alii in hoc ludo vincant. ego eius: 
non sum peritus, luxc. 

τὸ δὲ ῥῆμα τὸ m.] C. A. τὸ δῆμα πενταλεϑίξεν: raw, - 
ἐν τοῖς “Ἐρμίππου ϑεοῖς ] -Hermippi Deorum et alii memi- 

nere, ut videas apud Casaubonum nostrum X. Jthen. 7. ut 
et "risophan. Scholiast. ad Aves, louc. 

τὸ δὲ ὄνομα, πεντάλιδα. ] €. V. πεντέλεϑρα ἐν ταῖς oi 
στοφάνους λημνίαις πέντε λίϑοισι 0' ὁμοῦ λεκάνης παραϑραύμασι 
7υναικῶν δὲ etc. Hvzinx. . 

τὸ δὲ ὄνομα, πενταλιϑα. ] Defectum credo quivis vidit. 
Verbum πενταλιϑίζειν, ait, extat in Zermippi Deis. nomen 
vero, id scilicet etiam indicerat, male. vero librarii omise- 
runt, non et noster MS. qui insigniter explet: rz. ὃ. 0. πεν- 
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τάλυϑρα, ἐν ταῖς ,ἀριστοφάνου “Διμινῖαις" πεντελίϑοισν 9^ ὅμοῦ 
᾿λεκάνης παραϑραύμασε" ubi tamen πεντέλειϑα, non πέντέλυϑρα, 
wel ex Comici verbis scribendum certe est, et ᾿“Ζρισεοφάνους 
ε“]ημνίαις, quod drama Noster saepius citavit supra, et infra 
X, 25. an et παραϑραύσμασι. 1υνο-. 

— τὸ δὲ ὄνομα, πεντάλιϑα. etc.] Faventibus bic. MSS. 
egregie. Po//ucem auximus, et eximio celeberrimi Comic: 

. versiculo locupletavimus. Kuehnius in his praeivit, nisi 
quod πέντε λίϑοισνυν me quidem iudice, non bene divellit. 
dicitur autem utrumque πεέγεέλεϑα et névtaAcDa * neque dissi- 
mili ratione superius hoc capite in Sophocleo versu mevré- 
yo«upa habuimus et πεέντάγραμμα. πεντέλιϑα vero λεκάνης 
παραϑραύσματα fragmina vocat patinae, quae huic adhibita 
'sint lusui ; nam quibusvis λιϑιεδίοις, ut monuit Onomastico— 

graphus noster, ludum illum obtinuit exercere. 
ἐστὶν yj " duda. ] C. A. omittit ἐστίν. Kus, 
ἐστὶν ἡ παιδιά. MS, ἔστιν ἢ π. lowo. 

p * χα 
ἡ φιτταμαλιάδες ] Sequuntur παιδιᾶς adpellationes, quae 

valde variant. hic est in MS. etiam X φιτταμαλιάδες et dein 
sine xai οἱ, MS. φιττάροιαι, habet, δὲ φιτεαμέλιαν sine ac- 
'centu, supra segm. 5. erat in MS. etiam plane eo modo, 
nisi quod φιττάροιαι accentum habebat, segm. 122. corrupte 
MS. φιῖτὰ, μαλιάδες, φίτταροι καὶ φιτταμέλιαι. Henricus Ste- 
phanus locum vulgatum in suo Codice signavit cruce, et 
addidit, φίττα ]αλιάδες, φίττα ἥϊελίαι. separatim apud 
Eustath. pag. 055. et 1963. φίττα "Posi" quem et in The- 
auro vide. et ex praescripta MS. nostri varietate cum eo 
sane consentio, et scribendum puto haec omnia divisim, ita 
ὥσπερ καὶ ἡ (sc. παιδία) φίττα ϊαλιαδες, φίττα "Poial, φίττα 
“Ἡελίαι" certe enim φίττα αλιάδες supra in MS. sunt segm. 
122. et φιττάροιαι ibidem, et supra segm. 5. Tstud enim 
φίττα est παροξυνουσῶν εἰς τάχος, ut Noster ait. illa vero J7a- 
'λιάδες, ελίαι, “Ῥοιαὶ, νυμφῶν ἃς εὐφήμουν nomina. £usta- 
dhü verba, quo baec tibi clariora, addenda. ad 'L. à. re- 
ferens quasdam μιμητικὰς φωνὰς, ut ἀρῦ κωπηλατῶν, ω Oy, 
ἀφιέντων τινὰς ἅμα τρέχειν, ὦ ὅπ, ναυτικόν" etc. καὶ τὸ φίττα, 
ait, ᾿δηλωτικὸν φασι τάχους" οἷον φίττα “Ἰαλιάδες, φίττα᾽ "Poial. 
“Νυμφῶν, δέ φασι ταῦτα ἐπωνυμίαι" cui subiungit et τὸ σίξτε" 
οἷον σἰττ᾽ ἀμνίδες" quod pastorale aliquoties apud Theocritum 
babes, Ibidem et σίττα legis, quod cum illo g/rre prorsus 
convenit, quod in altero loco i ipse ait, qui est ad "O9. ἔτι ἐκ 
τῆς μηλέας, καὶ Π7ηλίδες, αἱ κατὰ “Ζωριεῖς “7αλίδες γύμφαι, 
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αἱ καὶ τετρασυλλάβως ἥαλιάδες, κατὰ τὸ, φίττα Molaóte, φίττα 
Ροιαὶ, φίττα Πελίαν" ἐν οἷς Νυμφῶν μέν εἰσιν ὀνόματα τὰ 
ϑηλυκά" τὸ δὲ φίττα, ἐπίῤῥημα τάχους δηλωτικόν" καϑὰ καὶ 
παρὰ Θεῤκρίτῳ τὸ σίττα" ubi 7αλιάδες expositas habes, De 
“Ἱελίαις dixi ad Longum meum libr. IIT. pastoralium, “ῬΡοιαὶ 
mihi.non magis notae sunt, quam"ZAsov apud Longum 
meum, Sic itaque, ut dixi, distincte forte apud ZoZlucem 
scribenda ista, nisi, ut ex χέλεν χελώνη, apud illum tamen 
'χελιχελώγη una voce scribitur, ita et horum παιδιῶν nomina 
extulit, vbi tamen φιετταροιαὶ profecto, non φέτταρου ut vulgo, 
scribere debes. sed sinamus has puellas ludere, et reliqua 
conemur percurrere ut ad seriora perveniamus.  Tuxc. 

ἡ φιτταμαλιάδες  ΝΙπιΐταπι ita fuit editum ante nos, 
quibus et hic et superius segm. 122. atque in indice capitum 
reponere placuit, φἰττα “αλιάδες, φίττα "Polos, φίττα 7Me- 
λίαι, quomodo legendum viderat etiam Meursius et Sopingius 
ad illa Hesychii, Πηλιάδες, νύμφαι. "Polos quae sint, res est 
incerta, me tamen si roges, Doricam eam esse vocem pu- 
tabo, sicut et ἤΖζαλιάδες, quae nymphas aquarum fluminum- 
que praesides designet ἀπὸ τοῦ δέειν. δοία alia notione est 
apud Zesychium, quae tamen illam vocis formam probet, 
parilique modo ῥοία papaveris quoddam genus, dicti Roma- 
nis erratíci, nominatur. ita quidem scribitur in Z/inio H.N. 
XIX. cap. ὃ. et Paulo 4egineta. sed Galenus libr. VII. 
περὶ τῆς τῶν ἁπλὼν φαρμάκων δυνάμεως, ῥοιάδα nominat, non 
δοίαν seu rhoeam, fuit in usu utraque vocis forma, sicut et 
utramque reperi in veteri quodam Codice MS. de Re Me- 
dica, Porro, quamvis MSS. invitis haud facile quid resti- 
tuere coner, legi tamen praeferam Πηλίαυν ut eaedem sint 
quae Μαλιαδες, sed dialecto communi prolatae. non tamen 

abiicio vulgatam lectionem, quam Zustathiz auctoritate de- 
fendere possis. et in Hesychio: lMsÀe, δένδρου εἶδος ἀπὸ 
Ἱελίας ᾿Ὡκεανοῦ" ἢ ὁδοί" restituunt δή * forsitan non male. 
ψίττα vero et σίττα non differunt, nota est illa utriusque 
literae commutatio ψαάγδας, et σάγδας, witraxog, σίττακος 
aliaque plurima. JZesych, Σίττα, ἐπιφώνημα αἰξίν. Idemque 
de altero etiam epiphonemate: *Pírzov, ταχέως; εὐθέως, pro 
quo cogitavi, num forsitan scribi praestet iud puto sane, 
suadeatque id certe literarum sequela; id enim, quod et 
ad rem nostram est, subiicitur protenus: "Pyzzojov, ψίττα 
ἐπιφϑεγγόμενος, ὅπέρ ἐστι ποιμενικὸν ἐπίφϑεγμα. 

καὶ οἱ φίτταροι] C. Α. non habet zal οἱ. C. V. φιττά- 
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αὐ εἴς, dein omittit παιδιά. Salm. φίττα  Παλιάδες, quod 

probat, φιττάρια, dein, φίττα ἥελίαι. Ἄστεην. | 
γύμφας eUgmu.] Interpr. sponsas, nymphas scil. Melia- 

das cognomento, quae gregibus ovium praepositae erant ab 
Kthnicis. μῆλα, oves sunt, ab ovibus nymphae Perimelides 
dictae, inquit Servius in Ecloram X. Virgilii, vel ἐπιμηλίδες 
leg. ἐπιμηλιάδες. -dnton, Liber. Fab, 51. φίττα vel ψίττα 
ποιμενικὸν ἐπίφϑεγμα, quando pecus agere volebant celerius, 
et hóc loco virgines eodem se mutuo incitant ad currendum. 
Kuznx. 

τὸ δὲ πλαταγώνιον ] C. A. περὶ πλαταγωνίου" vid. Hesych. 
in πλαταγώνιον, πλαταγωνήσας. Mvrnw. 

τὸ δὲ nÀAarayoiov] Sequitur πλαταγώνιον, de quo videri 
otest et Aihodiginus lib. XIX. Antiq. Lect. c. 4- ubi quae- 
am admiscet de telephilo. um. 

ἐρῶσαν} MS. mendose aípoco:..  luwo. 
καλεῖται uiv γὰρ οὕτω] Ο, Α. καλεῖται μὲν οὕτω etc. 

Huzns. 
κρόταλον Crepitaculum. Meursius YI. Critic, “γιοῦ. 9. 

et Cur. Plaut. ad Cistell. c. 5. luwc. 
τς καταβαυκαλεῖσιν ] Leg. καταβαυκαλῶσιν, ut in MS. alias 
autem editum: 4d κατάβαν καλοῦσιν" de quo emendando 
monuit et Leopard. libro septimo, capite qvinto: καταβαυ-- 
καλίσεις et καταβαυκαλήσεις nutricularum maeniae. de iis 
Casaub, in Charact. Theophr. pag. 200. 888. 

καταβαυχαλεῦσιν ] καταβαυκαλοῦσι etc. crepitaculum et 
sistrum, quo circumsonant nutrices oblectantque puerulos som- 
num difficilem habentes. χαταβαυκαλᾷν est vel assa voce et 
naenia quadam invitare somnum infantibus, vel crepitaculis 
aliisque id genus instrumentis, Sa/m. χαταβαυκαλῶσι. RUknx. 

χαταβαυκαλεῦσιν] Bene restituit ex MS. suo καταβαυ- 
χαλῶσιν Seberus noster. quod ita prorsus et in MS. nostro 
est, quamvis inepta manus id mire voluit refingere in ὃ 

κάταβαν (sive κόταβαν' quamvis et zr duplicasse videtur; 
evanida enim ea scriptura) καλώσιν᾽ antea vulgati minus 
corrupte ᾧ χατάβαυ καλοῦσιν.  JMeursius ΤΙ. Crit. Jrnob. ὃ, 
habet χαταβαυκαλοῦσιν" et ita emendandum istum locum se 
monuisse in Spici/egio Theocritico ait, Sed καταβαυκαλώσεν, 
quod in MSS. et Leopardo visum, rectius reponemus cum 
Sebero nostro, ἴυπο. 

 καταβαυχαλεῦσιν] Hoc quidem in editione Seberiana 
peius est, quam in prioribus, quae κατάβαυ καλοῦσιν habe— 
bant; quod, si modo coniunxeris, probum erat, dicitur enim 
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et χαταβαυκαλᾷν et καταβαυκαλεῖν, unde χαταβαυκαλούμενα 
παιδέα, pueruli lallo sopiti Suidae dicuntur et Hesychio. sed 
tamen MSS. lectionem expressimus in textu potius. De 
lallo, et καταβαυκαλισμῷ legendus est illustriss, Scaliger 
in Lection. 44uson, lib. II. c. 11. 

τὰ δυσυπν. τῶν παιδίων. C. A. et Salmas. τῶν παίδων. 
C. V. τὸ omittit δυσυπνοῦντας Ἄσνεην. 

Ἐζηλεφύλλου) Vid. segm. 122. 888. 
* τηλεφύλλου) C. A. τηλεφίλου. C, V. et Salmas. habet 

τηλεφίλου. C. A. hunc titulum praefert: περὶ τηλεφίλου περὶ 
κρίνου, περὶ σπέρματος μήλων, περὶ Aarriyow. Hesych. Τηλέ- 
φίλον, φυτὸν 16^ τινὲς δὲ ἀειζῶον ἄγρεον. Koknw.- 

* τηλεφύλλου] MS. ἀλλὰ καὶ τοῦ τηλεφίλου x. (et sic, aste- 
. risco sublato, restituere ne dubites, etiam consentiente MS, 

Seberi, et Nostro supra segm. 5. et 122.  Adnotaverat hoc 
et olim Schottus noster, in cuius excerptis ita hic invenio: 
τοῦ τηλεφυλλου) Emendo τηλεφίλου, ex auctoritate interpretis 
Theocriti: εἴρηταν δὲ τηλέφελον κατὰ κοινωνίαντοῦ τ πρὸς τὸ 
ὃ, οἱονεὶ δηλέφιλον τὶ ὃν τὸ δηλοῦν τὸν φίλον" sed et penultima 
huius dictionis corripitur apud "Theocr. οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτι- 

μαξαμενον πλατάγησεν. Scd et Hesychius: Τηλέφιλον φυτόν τι" 
τινὲς δὲ ἀείζωον ἄγριον. Τυνα. 

* τηλεφύλλου} Stellula deleta textus habet τηλεφίλου. 
Vide Meursium in πλαταγίζειν, qui hac de re pluscula colle- 
git. Mox συμβληϑέγτας cum Kuehnio restitui pro ἐμβλη- 
ϑέντας. De his autem similibusque divinationibus alibi op- 
portunior dicendi locus erit. 

ἐμβληϑέντας ] MS. συμβληϑέντας. 888. 
ἐμβληϑέντας] C. A. συμβληϑείσας. Ἄσνπην, 
ἐμβληϑέντας MS. noster, ut Seberi, συμβληϑέντας" et 

placet prae vulgato. ἴσννο. 
ποιήσειεν ] C. À. ποιήσαιεν. HWvenw. 
εὔκοοτον] E. MS. priores editiones εὔκροντον. 888. 
sUxgozov | Ita et noster MS. Iuso. 

128. 
διπλοῦν ὃν] C. A. διπλὸν ἣν x. δι Kvxnx, 
ἐκφυσήσαντες] Malim ἐμφυσήσαντες, inflantes, ut spiritu 

impleatur etc. RuznN. 
ἐχφυσήσαντες] Praecedit ἔνδοϑεν, pro quo ἐχδοϑὲν in 

Veteri suo Codice legi notavit Sa/masius, indeque forte re- 
ponendum coniectat ἕξωϑεν" nobis vulgata placet. 

τὸ σπέρμα] C. V. τῷ σπέρμα.  Kvxnux. 
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— x0 ozgua] MS. mendose, τῷ σπέρμα eto. Hunc lusum 
adduxit. Cruquius ad illud Aoratiz 11. Satyr. 5. 

Quid ?. eum Picenis excerpens semina pomis 
Gaudes si cameram percusti forte: penes te es? 

Ivscznnu. | 
». ἄνδοϑεν.} Pro ἔνδοϑεν leg. C. A. et V. ἔνϑεν" post ἔν- 
δοϑεν interpungendum, ut ἄχροις cum sequentibus jessica 
Kvuzus. 
ον πἔνδοϑεν. MS, ἔνϑεν pro ἔνδοϑεν" sed non libet temere 
mutare vulgatum. aliter tamen certe distingüendum est. 
nempe, ἔνδοϑεν, ἄκροις τοῖς zQ. umo. : 
—- ἔγδοϑεν. ἄκροις] Laborabat a vitio distinctionis hic 
locus, quod, sicut lungermannus noster, sie et ad marginem 
sui icis emacularat Kuehnius; eorumque mentem sum 
sequutus in restituendo textu. 

συμπεέζοντες ] E MS. prior. edit. συμπαίζοντες. Sx. 
συμπιεέζοντες) Bene συμπιέζοντες Seberus edidit. confir- 

mat id et MS. noster. Iuwc. 
dv, εἰ πρὸς Vw. etc.] C. A. τὸν eig πρὸς ὕ. ποιήσειεν ε. 

T. εὔνοιαν τούτων. i vEnw, 
onu. τούτῳ τὴν εὔνοιαν etc.] MS. alio ordine, ἐσ. τὴν 

εὔνοιαν τούτῳ τ. luuc. 
λατταάγων] Scr. λατάγων, ut supra VIT, 110. 8:8. 
λαττάγων] λατάγων MS. noster. et ita emendandum est, 

iubente quoque Sebero nostro. sic supra MS. segm. 5. etiam 
vulgo et segm. 122. MS. λατάγες.  luxo. 

τῶν λαττάγων) τῶν πατάγων perperam in suo V. C. 
scribi notat Sa/masius. In Polluce reposui λατάγων᾽ λάταξ 
enim et λαταγὴ ille cottabi sonus. | Cal/imachus — σεκελὰς ἐκ 
κυλίκων λαταγας. Κοτταβισάντων Kuehnius. restituerat pro 

: κοτταβησάντων" sed dictum videtur tam κοτταβεῖν quam χοτ-- 

ταβίζειν. in Hesychio sane est ἔπαϑλον τῷ ἄριστα κοτταβήσαντι. 
εἶ τὸ λείψ.] C. A. εἰς τὸ λ. Rvznx, 

129. 
ἐστὲν, ὅταν ] Delet Salmasius. Kuzrw. 
ἐστὶν, ὅταν] MS. ἔστιν ὅτ᾽ ἀν. luxc. 

- ἥδτερον τετύπηκε.)] Ο, V. πότεραι. Ο. A. τετύπτηκε. 
σεην. i 

᾿ς πύτέρον τετύπηχε.} MS. πότεῤαε τετύπτηκε᾽ et hic fere 
illud adpendulum z meos oculos fugerat. [τὰ enim scriben- 
dum est, a τυπτέω nimirum. tale supra VIII, 79. τετύπτιηται. 
sed et alterum ποτέραν ita sine accentu scriptum non capio, 
néc placet vulgatum. Quam ineptum enim qui. yerberavit, 

Pollux Fol. V. Hhhh 
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interrogare, num verberant. Legendum puto ποτέρᾳ τετύπ-- 
τήκε᾿ scilicetgetoí* utra manu verberarit : quod, credo,si con- 
iectabat ille qui vapularet, alter ferendis plagis substitue- 
batur. Ivowc. 

πότερον TerUzw«xt.] Futilem hanc lectionem dum sequitur 
Meursius, fieri non potuit aliter, quin eruditissimus vir la- 
beretur in ludi expositione. meliora nos MSS, docent, quo- 
rum ope restituimus in Po//uceo textu: ποτέρᾳ τετύπτηκε" & 
nimirum in MSS. ad latus adpositum, ut in Codicibus anti- 
quis fieri plerumque solet, quod iam subscribi mos obtinuit, 
sensus itaque totius loci: Κολλαβίζειν est cum hic quidem ma- 
nibus expansis oculos sibi claudit ; alter vero inflicta plaga inter- 
rogat, alterutra manu percusserit, In indice vero capitum utri- 
que, dum pro κολλαβίζειν recta voce neque mutanda reponimus 
κοτταβίζειν, eruditissimus Kueknius eumque sequutus ego 
decepti sumus, cum hinc falsos esse nos opinionis aperte pa- 
teat. lllud autem τετύπτηκε quod attinet, monui de hac ver- 
bi forma VIII, 78. sed animo meo obsequi iam lubet, atque 
alia similia hic congerere. et primum quidem Atticum esse 
τυπτήσω observavit etiam Etymologus, sic et apud PAilonem 
in Flaccum τετυπτημένος " τῶν ἰδιωτῶν AAlsbavüoslov ᾿Ιουδαίων 
ταῖς ἐλευϑεριωτέραις καὶ πολιτικωτέραις μάστιξιν τετυπτημένων- 
et in Lucian, Demonacte τετυπτηκώς. pariterin Basilicis libr. 
LX. tit. 50. δ. 52. εἰ μέν τοι μὴ προσετυπτήϑη 0 κάπηλος. Eo- 
demque modo dicitur γράφειν et γραφεῖν, ἀναγράφειν et ἀνα-- 
γραφεῖν, διαλέγειν et διαλεγεῖν " illaque verborum forma Smyr- 
naeis fuisse frequentissima videtur, sanequam est celebris in 
Smyrnaeorum foedere inter Zrundeliana Marmora; quod ut 
tute videas, haec paucula notabo : περὶ οὗ ̓ Δλέξανδρος γεγρά- 
φηκεν. lterum: τὸ ψήφισμα τόδε ἀναγραφήτω κατὰ τὸν νόμον, 
ἀναγραφήτω δὲ καὶ εἰς στήλας, εἰς ἃς καὶ ἡ ὁμολογία ἀναγραφή- 
σεται. Denique: περὶ τῶν γεγραμμένων ἐν αὐτῇ διαλεγήσονται. 
Talia plura reperiuntur in εγοάοίο et vetustissimo CLro- 
nico Marmoreo. [Inter illa duplicis coniugationis exempla, 
quae ex foedere Smyrnaeo protuli, secundum deleri volo, 
quod minus videatur opportunum, — £x A4ddendis.] 

προσϑήσομεν κατὰ Gvvov.] lta MS. tamen: προσϑήσομεν 
εἷς συμπλήρωσιν τοῦ βιβλίου κατὰ συνωνυμίαν, ἢ ὁμοιότητα post 
quae statim incipit caput novum,  Ivxc. 

ἢ ἀνομοιότητα} Absunt haec verba usque ad ££c a MSS. 
Kvznw. . 

κατὰ συμπλήρωσιν τοῦ βιβλίου. MS. εἰς συμπλήρωσιν. Ss. 
κατὰ συμπλήρωσιν τοῦ βιβλίου. 1 κατὰ συμπλήρωσιν τ. B. μὲ 
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liber compleatur, iustumque habeat modum accedente hac 
mantissa, aim. εἰς. συμπλήρωσιν v. B. Κυξην. 

χατὰ συμπλήρ. τοῦ β.] Aut fallor, aut id voluit Auctor 
noster, adiecturum se, quae reliqua sequuntur hoc libro, ad 
complendum volumen, cui efficiendo sensui illud ineptum 
est: κατὰ σύμπλ. pro quo itaque reddidi e MSS. εἰς συμπλ. 
Dixisse similiter ZAeophanem Cerameum in memoriam revoco, 
cetera se prolaturum εἰς τὴν τοῦ A0yov συμπλήρωσιν, ut plenam 
faceret atque perfectam orationem. 

. 130. 
συνών. τῇ ὅμοιος, etc.] C. A. hunc habet titulum: συνώ- 

γυμα τῶν περὶ τὸ ὅμοιον. Salmas, τῷ ὅμοιος etc. καὶ ξξῆς. Kurmw. 
συνών. τῇ ὅμοιος, etc.] In lemmate capitis MS. συνώνυ- 

μα τῷ ὕμοιος, τῷ ἀνόμοιος, τῇ etc. et sic emendarem, quo pa- 
cto et supra in recensione capitum fere segm. 5,  Iuxc. 

συνώνυμα τῇ ὅμοιος, etc.] Hic quidem non opportune 
positum illud τῇ " τῷ, quod iu illius locum restitui, est e MSS. 

προσόμοιος.] C. A. et Sa/m. pergunt ita: παρόμοιος, παρ- 
εοικὺς etc, Hesychius, Παρεοικὼς, παρόμοιος. Kuxmw. 

προσύμοιος.7 MS. προσόμοιος, παρόμοιος, προσεοικὼς etc. 
iis quae παρύμοιος adduntur omissis, Iuxc, 

᾿ προσόμοιος. Occurrit in ZPZazone et Xenophonte: mago- 
potoc, quod protenus subiicitur, in G/oss. Jeter. exponitur, 

similis. sic et .4mmonius tholum dictam esse σχιάδα refert, 
διὰ τὸ οὕτως ὠκοδομῆσϑαι αὐτὸν στρογγύλον παρόμοιον ϑολίᾳ, 
umbellae adsimilem. Notandum vero Onomasticographum 
nostrum praecipuam partem hoc totum caput delegisse ex 
Platone, Thucydide, Xenophonte et J4ristophane, quibus ad- 

"miscuit alia quaedam de veteribus Comicis collecta, ut mi- 
nima sit illa vocum pars, quae non in dictis auctoribus repe- 
riri possit. iamque id agere certus eram animi, ut pleraque 
ex eorum scriptis vocabula Vostro nominata deducerem huc, 
cum admonere me coepit propositi mei ratio, atque ab hoc 
consilio divulsit. neque etiam operas differre lubet, quod 
plurium auctorum loca me quaesituro fieri necesse esset. Per- 
gamus itaque, et, si fortean res postulet, quaedam intersper- 
gamus. Ab ἐμφερὴς extat in Dionysio 4freopagita ἐμφέρεια, 
similitudo, exponiturque a Scholiasta Maximo, ὁμοιότης. 

“προσφέρων. Notandum eadem significatione qua προσ- 
φερῆς, non notata, nisi fallor, apud Lexicographos. NNun- 
nesius in.suis Notis ad PArynichum saepius adnotat, quae 
accessio posset fieri ex PArynicko ad Thesaurum AH, Stephani: 

Hhhh 92 
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longe maior in nostro Po//ucé reposita est, idque nimis no- 
tandum saepe esset, si modo hoc ageremus. ἴσνο. 

Apidzog. δὲ ἐν Πολ. etc.] Haec absunt a C, A. usque ad 
προσοικώς" ita et Salm, de V. C,  Kuzux. 

"Agiovog. δὲ iv Πολ. etc.] Haec desunt in. MS. usque ad 
ἀλλὰ μὴν καί. Platonicum προσοικῶς quaerendum, — Iuxc. 

᾿Αριστοφ. δὲ iv Πολ.} Meminit hinc inter alios huius 
dristopharieae fabulae /Meursius in Z4ttica. Biblioth. et enim 
superius eundem habuimus etiam in Auctorenostro, sed obser- 

vare lubet, solitos fuisse creberrime Cornicos titulis insignire 
tragoediarum suas fabulas, seu id ludicri causafuerit factum, 

seu etiam ut sub hoc velo ipsos illarum fabularum auctores per- 
stringerent, quo de iam non inquiram amplius. in istis fabu- 
lis et enumeres licet hunc Polyidum Aristophanis, tragicum 
id est argumentum, quod ille soccis aptaverat, scilicet illam 
tragoediam in scenam ediderat Sophocles, qua in re si quis 
testimonia desideret auctorum, adeat ille JMeursii Sophoclem, 
et summum Casaubonum ad 4then. VY. Anim. c. 4, Porro 
isto vocabulo προσοικῶς tum alibi tum et in Critia utitur 
Piatc. , 

καὶ τύπωμα; καὶ ἐκμαγεῖον] Est in C. A. ἐκτύπωμα, ἐκμε-- 
μαγμένον" τὰ δὲ ῥήματα, ὁμοιῶσϑαι παρομοιῶσϑαι καὶ προσφέ-- 
ρειν καὶ προσεκφέρειν μ. & ἀποσφραγίσϑαι etc. quaeinteriacent 
omittuntur omnia. Sam. etiam delet e V. C, Κυκην. 

καὶ τύπωμα, καὶ ἐκμαγεῖον Desunt in MS. καὶ τύπωμα 
καὶ ἐκμαγεῖον. Iuxc. 

καὶ τύπωμα, καὶ ἐκμαγεῖον] In omnibus haec MSS. desunt. 
et mirum tameu , si ista non a Po//uce hic commodo maxime 
loco sint profecta. de cetero certum est in nudis istiusmodi 
vocum recensionibus, quae sunt in Po//uce frequentissimae, 
plurima diligenti lectorum opera ad marginem adlita fuisse, 
atque tum temporis lapsu irrepsisse textum, quibus tamen 
inviti careremus. Τύπωμα, sed alio sensu, est in Z/ectra So- 
phoclis: τύπωμα χαλκόπλευρον, quod et ad Suidam, qui indi- 
dem ista citavit, Portus monuit, Integrum vitae hominem 
Basilius appellat τύπωμα τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Χριστοῦ προαιρέ- 
σεως. ᾿Εκτύπωμα, et, quod inde derivatum verbum ἐχτυποῦν 
mox habet Po//ux, utraque sunt in summi PAilosopAi Timaeo: 
νοῆσαί τε (χρὴ) ὡς ovx ἄλλως ἐκτυπώματος ἔσεσϑαι μέλλοντος ἰδεῖν 
ποικίλου πάσας ποικιλίας, τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἐν o ἐχτυπούμενον ivícza- 
ται; γένοιτ᾽ ἂν παρεσκευασμένον εὖ etc, in quorum verborum. 
sensu diametro ferme distant CAa/cidius et Marsilius Ficinus: 
nos hic lubentes tacemus, siquidem ipsam rei expositionem 
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versioniá medela secum trahat. Sed de ἐχμαγείῳ paucula ho- 
tare lubet, quae et PoZucem nostrum et ipsam illustrent 
vocem, cuius duplicem adnotamus significatum. primus est, 
cum ab exemplari, quod ἀρχέτυπον Graeci appellant, expres- 
sam imaginem denotat. Hesychius itaque: ' Exueyeiov, ἐκτύ- 
πῶμα, ὑπόγραμμος, σφραγίς" et ᾿Εκμαγῆναι, (sic enim cum 
Stephano scribendum) ἐκτυπωϑῆναι᾽" illaque notione reperio 
dictum Polyaeno τῶν βαλαναγρῶν ἐκμαγεῖα lib. IT. ubi de Dzoeta: 
ἔλαϑον ἀπομαξάμενοι τὰς βαλανάγρας, καὶ τὰ ἐκμαγεῖα τῷ Διοί-- 
τῷ διέπεμψαν" scilicet ἀπομάττεσϑαι atque ἐκμάττεσϑαι eadem 
notione gaudent. Zesychius: ᾿Δπομάττεσϑαι, ἀναλαβεῖν, μιμή- 
δασϑαι" et utrumque sic occurrit in PAilostrato de V. S. lib. 
Let 4eliano de Ánimalibus X, 29. est et ἀναμάττειν, annuli 
effigiem antiquam renovare, ac iterum impresso restituere 
sigillo. eleganter ZuZianus Ep. ὃ. ἐγὼ δέ σε καὶ εἶδον ἤδη τοῖς 
γράμμασι, καὶ τῆς ἱερᾶς σὺ ψυχῆς τὴν εἰκόνα, καϑάπερ ὀλίγῃ 
σφραγῖδι μεγάλου χαρακτῆρος τύπον ἀνεμαξόμην" quorum verbo- 
rum sensum interpretibus non intellectum explanare iuvat: 
te vero, inquit, equidem vidi in tuis literis, et sacrae tuae 
mentis imlaginem, tanquam parvulo sigillo magni characteris 
effigiem mecum renovavi, atque recollegi ; lectis scilicet his tuis 
literis, quae signatoriae gemmae vice fungebantur; indidem 
est quod ἀναμάττεσϑαι τὴν μνήμην dixerit Tyrius Dial. 59. si- 
militerque 7'/:eodoretus serm. 5. ' EAAQv. ϑεραπ.Ῥαρ. 556. Haec 
autem omnia verba praecipue solent usurpari de figuris im- 
pressis molliori materiae, uti cerae, quod vel eorum indicet 
origo ἀπὸ τοῦ μάττεσϑαι. Hinc itaque cuius est expressa fi- 
gura in cera similive re molliori, ἐκμεμαγμένος dici potest; 
et eo sensu capiendum existimo Cratini locum, ut quis ha- 
buerit delineatam alterius effigiem, ipsoque, cuius erat effi 
ies, homine conspecto dixerit: 7226 ipse est sic expressus. 

in margine notaverat ad Comici locum οὗτος Salmasius, quod, 
credo, restitutum voluit pro οὕτως sed si sic putavit, frustra 
fuit eruditissimus vir, Cum autem Hesychius ἐκμαγεῖον exponat 
σφραγῖδα, non id intelligendum est tanquam si annulum aut 
ipsam gemmam signatoriam ita vellet appellatam, sed quod 

ἀγεῖον etiam signaculum, τύπον, expressamque ab annulo 
figuram designat. id esse saepissime σφραγῖδα, nota res est. 
solent itaque iungi non raro ἐχμαγεῖον ét τύπος, sicuti in 

Platone lib. VII. L. L.. χείσϑω vóuog ἡμῖν, καὶ τύπος, ἐκμαγεῖον 
τε τρίτον τοῦτο᾽ pauloque superius simili notione voce hac 
fuerat usus. quin etiam per τύπος exponitur a JVicephoro ad 
Synesii Somnia, ubi nos non habere inquit sensum atqueap- 
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prehensionem rerum, quaesuntin anima prima, πρὶν εἰς φαντα- 
σίαν ἥκειν αὐτῶν ἐκμαγεῖα " delineamenta commode dicas cum 
Apuleio, qui eadem in re Romana voce sic usus est, effigies istas 
rerum existentium in phantasia seu imaginatione depictas, ea- 
dem ipsa nominare solet alibi Synesius εἴδωλα" εἴδωλα ἀποῤῥεῖ; 
τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν ἀποπάλλεται" ad quem locum JVicepho- 
TUS : χαραχτῆρες καὶ ἐχμαγεῖα καὶ τύποι. utrumque nimirum, εἴδω- 

λον et ἐκμαγεῖον, sic usurpari solitum a P/atone et Proclo, quod 
pluribus ostendere non est huius loci, Porro est inde ἐκμα- 

γειοῦν, eiusdem notionis τῷ ἐκμάσσειν. emendandus ΕἾ66γ-- 
chius: ᾿Εκμαγειωϑεὶς, ἐξομοιωϑείς. ᾿Εχμαγειοῖ, ἐκμάσσει" sic 
enim posteriora supplenda puto cum eximlo Zindano, Sed 
ad alteram significationem tempus nos vocat, quaerarior haec 

est: non scilicet effigiem saltem seu expressam imaginem ἐχ- 
μαγεῖον signat, sed et illam ipsammet rem, quae aut effigiem 
recepit, aut eius recipiendae capax est, eaque mibi significa- 
tio a Doribus manasse videtur, siquidem ii sint primi, quos 
ita τῷ ἐπκμαγείῳ usos fuisse reperiam, philosophi, qui de Py- 
thagorae convivio prodierupt , materiam esse statuebant ἐκ-- 

μαγεῖον καὶ ματέρα, τιϑάναν τε καὶ γεννατικὰν τᾶς τρίτας οὐσίας. 
verba sunt 7Ζπιαθὶ Locri non procul initio libelli περὶ ψυχᾶς 
κόσμω᾽ et vinne exacte novisse, quid per ἐχμαγεῖον͵ intelligat 
eximius Locrus, lege quaeso et attende, quae tibi mox in 
eo sequentia ponam: δεξαμέναν γὰρ τὰ ὁμοιώματα εἰς ξαυτὰν, 
καὶ οἷον ἀναμαξαμέναν ἀποτελεῖν πάντα τὰ γεννάματα. ὁμοιώματα 
dicit quae Synesio vocantur εἴδωλα, quaeque prodeunt ac quasi 
profluunt ἐκ τῶ νοατῶ παραδείγματος τῶν γεννωμένων, quod et 
ἀγένατον et ἀκίνατον Timaeus appellat. nec aliter Oce//us Lu- 
canus, cui σῶμα seu corpus, quod ὕλην dixerat 7Zmaeus, 
πάνδεχες dicitur xol ἐκμαγεῖον αὐτῆς τῆς γενέσεως" Soholastici 
dicere amant subiectum, ab his itaque doctrinae Py/Ahagori- 
cae antistitibus /ato vocis ἐκμαγεῖον illam notionem est mu- 
tuatus, insigne rei documentum ille P/atonis in Timaeo lo- 
cus, quem haud dubie ex positis modo philosophi Locri ver- 
bis expressit: ἐχμαγεῖον γὰρ φύσει παντὶ κεῖται κινούμενόν T6 
καὶ διασχηματιζόμενον ὑπὸ τῶν εἰσιόντων in hisce, cum vim vo- 
cis ἐκμαγείου altera Latina desperaret apte reddi posse Cha- 
cidius, eleganti descriptioneet rei et vocabuli ingenium com- 
plexus est. delecta ponere lubet: es/que usus eius (naturae) 
similis inolli cedentique materiae, in quam imprimuntur varia 

signacula: non e Platone alia plura congerere animus est, 
Denique Sophronisci filium alii plurimi, praecipue si qui 
summi Atheniensis lectione delectarentur, sequuti sunt, pro- 
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ducam elegantem philosophi Cbaeronensis locum, in quo 
manifesta sit ista τοῦ ἐκμαγείου significatio. is est in prologo 
lib. V. Sympos. ubi quosdam ait existimare mentem nihil 
egregii atque laeti in se fovere atque alere, obsecutam sci- 

licet totam corporis affectionibus, ὥσπερ ἐκμαγεῖον καὶ xaro- 
πτρον εἰκόνας καὶ εἴδωλα τῶν ἐν σαρκὶ γενομένων αἰσϑήσεων «va- 
δεχομένην" dicitur itaque recipere mens ἑἐκόνας τῶν ἐν σαρκὲ 
γενομένων αἰσϑήσεων ὥσπερ ἐκμαγεῖον " nam εἴδωλα respiciuut 
κάτοπτρον" et optime quidem eo loco Xylander: utpote qui 
instar materiae formas in se admittentis rerum etc. adiectus 
esset. contra ea pessime inZ/maeo expressum rerum simula— 
chrum reddiderant, talia notare plura promptum mihi sit ex 
Jamblicho, Proclo aliisque. sed illis, quae dixi, rem satis 
apertam existimo. Porro, nisi me meus fallit animus, qui 
primus hanc posteriorem ἐχμαγείου significationem prodidit 
et data opera explicuit, fuisse puto Petavium ad TÀemistii 
Orat. XXI. ibique Graecam vocem Latine conceptaculum di- 
ci posse opinatur. mallem ego, receptaculum, uti τὸ δεχόμενον 
in Platone interpretatus est Chalcidius. sed hinc iam lubet 
discedere, ante tamen posito Temisti; loco, ad quem hac 
de re notavisse Petavium dixi: καί uos σκληρίας ὑπάπλεων ξυν- 
ἐπάγη τὸ ἐκμαγεῖον" ὥστε καὶ πάνυ βουλομένοις αὐτοῖς ἐγγρά- 
φέιν μὴ δύνασϑαι τὰ παιδεύματα. 

181, 
οὕτως] Abest ἃ C. V. Salm. οὗτος. Kvxnw. 
οὕτως͵ MS. οὕτως in versu Crazini omittit, lowc. Vel 

delendum ovrog, vel scribendum 
οὕτως ἐκεῖνος αὐτὸς ἐκμεμαγμένος. 

Tovrivs. 
.. ᾿ριστοφάνῃς etc.] Haec MS. omittit etiam prorsus us- 

68 . . * 
que ad χαὶ τὰ δήματα. Sed de Aristophanis verbis, ut vul- 
gantur, an vere vulgentur dubitare hercle possumus. H. Srte- 
phanus ad oram sui Codicis ita adscripsit: λέων λέων ovr" 
ἔκμαγμα σόν. Jta citat Eustath. 1957. nempe ad 'Oóvooc. τ. 
meminit et, sed vocabuli saltem, ad '/1. ὃ. τὸ εἰρημένον, ait, 
ἔχμαγμα λέγει ὃ Κωμικός. Versus Comici vero non solum hic, 
sed et in ipso Codice Zristophanis corruptus est, et quidem 
hoc vocabulo plane deformato, Vel valde fallor enim, vel 

"ipsum versiculum primus indico, quem hunc aio esse 7Zes- 
mophor. | 

λέων λέων σοι γέγονεν αὔτ᾽ εἴγμα σόν. 
Emenda iàm e Po//uce et Eustathio : 

λέων, λέων, σοι γέγονιν αὖτ ἔκμαγμα σόν. 
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vel potius αὖτ᾽ ἔχμαγμα δόν" αὖϑ, ἢ ἤγουν αὐτὸ τὸ παιδίον " 
üt enim inte rum locum excérpam de novello puero: 

eu 5 μιαρὰ γραῦς, ἢ ἔφερε τὸ παιδίον, 
ϑεῖ μειδιῶσα πρὸς τὸν ἄνδρα, καὶ λέγει, 
λέων, λέων σου γέγονεν αὐτ᾽ ἔχμαγμα σῦν. 
τά τ ̓ ἄλλ᾽ ἁπαξάπαντα, καὶ τὸ πόσϑεον 
τῷ σῷ προσόμοιον, στρεβλὸν ὥσπερ κύττ ᾿ 

Restitue itaque versum illum apud Zustathium et Moe 
nostrum, Tusc. 

"Mourog. δὲ ἐν v. Θεσμ. etc.] Ipsa χρῆσις -ristophanea 
corruptissima fuit ante nos. restitui in textu, ut Kuehnius 
ad oram sui Codicis. Sa/masius adnotaverat haec: λέων, avr 
ἔκμαγμα σόν" hodie εἴγμα perperam legitur apud Aristophanem. 
quod.verum est; et plures esse pares in eximio Comico lo- 
cos, ubi supposititiae voces genuinarum occupant locum, 
exemplis alibi docebo. 

καὶ τὰ ῥήματα, ete. MS. τὰ (sine καὶ) δὲ ῥήματα, αἰμοιώ-- 
σϑαι, προσωμοιώσϑαι, καὶ τὰ ὅμοια καὶ περοσᾳ ἔρειν᾽ omissis 
intermediis, Ceterum omnino reponendum est αἱμοιῶσϑαι, 
προσωμοιῶσϑαι" ratio certe augmenti non aliter patitur: nisi 

ὁμοιοῦσϑαι etc. cum Seberi MS. malimus. lllud tamen ego 
amplector, praescribens nemini. nec iunctum cum παροὶ ex- 
pungam, modo etiam παρωμοιῶσϑαν scribatur, sic et hoo ad- 
datur, ite. - 

καὶ τὰ ῥήματα, €tc.] ᾿Ὡμοιῶσϑαι et παρωμ. redditum 
est a me textui; quae quidem lectio melior fuit visa Codicis 
-"ugustani scriptura, quod sequatur éoixéva;, eodem, ut 
Grammatici loquuntur, tempore. additum etiam ,»προσωμοιῶ- 

60a,* habuimus enim προσύμοιος et mox προσομοέως. Claudit 
enumerationem horum verborum JVoster addito ἐκμεμάχϑαι" 
eo de. superius luculenter dictum, adiicere lubet hic Cyri 
Poétae carmen non inelegans de morte immatura Musae; 
quam cum tres supra triginta annosexplesset, fatum rapuisse 
refert, — 

ϑηλυτέρην δ᾽ ἥρπαξε δόδων καλύκεσσιν ὁμοίην 
πάντ᾽ ἀπομαξαμένην ἔϊ ἐργα τὰ Πηνελόπης. 

Sic cecidit foliis nil concessura τοβαγιεῆῖι 
Penelopen omni parte secuta nurus. 

Latina Grotzi sunt. Callimachus etiam epigrammate in frati 
Phaenomena sic est illo verbo usus: 

“Ἡσιόδου τύδ᾽ ἄεισμα, καὶ ὃ τρόπος" οὐ τὸν ἀοιδὸν 
ἔσχατον, ἀλλ᾽ οὗ τὸ σῶμα μελεχρότατον 
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(C τῶν ἐπέων, ὃ Σολεὺς ἀπεμάξατο" χαίρετε λεπταὶ 
ῥήσεις ᾿“ρήτου σύγγονοι ἀγρυπνίης. 

Torsit eruditos epigramma. Casaubono quae sit mens, in 
eius Lectionibus 7Aeocriteis videre potes: mihi nihil in 

ioribus mutandum videtur, sensus est hic: Z7esiodi cantus 
ic est, pangeudique modus. non certe poétam ultimum, 

sed cuius etiam ipsum versuum corpus mellitissimum est, 
Solensis ille expressit. σῶμα ἐπέων quid dici possit, non, 
credo, latebit hominem paululum a Graecis literis instru- 
ctum: sed in extremo versiculo ἔχγονου malim pro σύγγονοι. 
At vero ne ultra crepidam. 

ὁμοιῶσϑαι, παρομοιῶσϑαι} ὁμοιοῦσϑθαν, παρομοιοῦσϑαι. 
Sxsznvs. 

xol μεμιμῆσθαι] Deest καὶ ante μέμεμ. in MS, Τυνο. 
οἰκότως δὲ, xol ἐουκότως] C. À. εἰκότως leg. pro οἰκότως. 

KvEnx. 
oixoro δὲ, καὶ ioworeg] MS. eixórwg δὲ, καὶ ἐοικότως 

etc. nec mihi quis persuadeat tanti τὸ οἰκότως Pollucem fecisse, 
ut &/xotog, quod apud ZAucydidem, Lucianum , alios multos 
invenias, omiserit, egoque potius vulgato eiecto adferam 
hoc. reliqua παρεοικότως etc. usque ad τὰ δὲ xg. desunt in 
MS. et eorum loco saltem habes καὶ τοὶ ὅμοια. 1υνο.- 

' οἰκότως] Ignotum mihi illud o/zóroc, neque, puto, me- 
liorum usu probatum. placuit itaque MSS. εἰκότως, quod in 
textum revocavi. 

vH 132. 
εἰκασία.] MS, six. τύπωσες. To δ᾽. 8:5. 
exacta. ] C. A. καὶ εἰκασία τύπωσις. 7. δ᾽ ἐ. ἀ. καὶ ἀνεοι- 

xog. Rvznx. | 
εἰχασία.] MS. noster auctior, ut et Seberi, εἰχασία, τύ- 

πωσις. 10 δὲ v. restitue itaque illud τύπωσις. ἴσπο. 
εἰκασία } Subditum huic vocabulo in MSS. τύπωσις, quod 

itaque Po//uci restitui: sed tamen et alia Po//ux hic omittit, 
.quaea prioribus formari poterant, ut προσομοίωσες, et ἐχτυ-- 
"00:5, de qua posteriori monui superius, est et ὑποτύπωσις; 
dispositio, deformatio, in Glossis, unde itaque et ὑποτύπωσις 
εὐδαίμονος βίου apud Synesium in Dion. exponiturque a /Ha- 
ximo Dionysii JAreopagitae Scholiasta, ὑπόγραμμος, ὑπόδειγμα. 
Latine dixit delineationem Boéthius, quod ipsissimum est 
vnoygeuuog. Estet διατύπωσις, aliaque talia, in quibus col- 
ligendis morari non lubet, 

. αὶ ὅσα ἄν τις εἴποι, λόγῳ etc.] Abest a C. A. λόγῳ, ut et 
μόνον mox, et tum τὸ ante πρᾶγμα. Kurnw. 
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(0 " » ' φενο . . 
καὶ oca «v τις εἴποι, λόγῳ etc.] Distinguendum potius vi- 

detur, καὶ ὄσα ἄν τις εἴποι λόγῳ, ἄρνησιν τ. ó. m.  Aliquoties 
ita loqui solet. IuNo. 

xol ὅσα ἂν τις εἴποι, λόγῳ etc.] Kuehnius ad oram libri 
sui delerat λόγῳ, obsecutus A. C. sed tamen ego potius, cum 
meliores MSS. id agnoscant, et ita, Zungzermanno observante, 
loqui soleat aliquoties Auctor noster, distinctione mutata 
medelam loco tetuli. 

ἐπιῤῥήματα δὲ ἐπαμφοῖν] C. A. ἐπίῤῥημα ἐπ᾽ ἀμφοῖν etc. 
Hvzxnx. 

ἐπιῤῥήματα δὲ ἐπαμφοῖν)] MS. δὲ ἀπ᾿ ἀμφοῖν" quod malim. 
IuwNcEnn. 

ἐπιῤῥήματα 02 inougoiv] ἀπ᾽ ἀμφοῖν in textu reddidi. 
m ἀπάτη] In C. A. est novus titulus περὶ συνωνύμων τῇ 
ἀπατῃ- 

ὑποστροφὴ] C. Α. ἐξυποστροφής " (zc) C. V. eodem modo 
leg. Hesych. “Ὑπόστροφον, ἀφιγμένον, ὑποσερέφοντα᾽ ubi post 
ἀφιγμένον videtur interpungendum. id est, qui abiit et redit 
muLata mente, Kvxeuw. 

vnocrgopr] IMS. στροφὴν, ἐξυποστροφὴ, διάδ, a vulgato 
ὑποστροφὴ mox verbum ὑποστρέφεσθαι, quod MS. omittit, 
IuxcEnm. 5 

ὑποστροφὴ] Rectum est id nominis, addendumque fue- 
rit potius MSS. ἐξυποστροφὴ, quam ut in id mutetur recepta 
lectio. Α priori vocabulo στροφὴ originem duxere Romano- 
rum s£rophae. celebris est illa vox in P/autinis fabulis, et 
plerumque iungi doZ/s solet. hinc et in G/ossis: Strophosus, 
δόλιος᾽ neque etiam in hac re differt versutus, quod nomen 
Cyrillus exponit: πολύτροπος, ποικιλόφρων" ὃ μὴ ὀρϑὸς «vog, 
pro quo legendum ἄνϑρωπος, sic enim id vocabuli compen- 
diose scribitur in MSS. indeque versutia, πονηρία, πανουρ- 
γία. eadem est Romani quae Graeci nominis origo. Post 
διάδυσιν sequitur διάλυσις, quod nomen hic non opportuno 
positum est loco. et ex praecedenti vitiose repetitum abunde 
docent MSS. nostri, siquidem omittant, porro neque casti 

scriptoris auctoritate defendi, neque repetita verbi mentio- 
ne in sequentibus potest, quod de aliis omnibus hic factum. 
quae me rationes permoverunt, ut διάλυσιν hinc eiicerem, 
Dicitur quis διαδύεσϑαι, qui dolose alicui obrepit, eaque 
notione in volumine N. T. id verbi occurrit, 

διάδ, διάλυσις Abest ἃ C. V. in C. A, superscripta es 
vox illa. Kvxnx. 

διάδ. διάλυσις] Deest in MS. διάλυσις. συ πο. 

| 
| 
| 
. 
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133. 
xlon5] MS. «A. παρατροπ. Sx». 

.  «Aomy| Post χλοπὴ inseritur παρατροπὴ in Z4ntswerpiensi 
Codice. Rvznx. 
᾿ς χλοπὴ] MS. tam noster quam Seberi iterum vocula Pol. 
lucem auget: κλοπὴ, παρατροπὴ, παραφ. bene. inde παρατρέ- 

' mew additur mox, habesque et supra παρατροπὴ hoc modo 
- IV, 5o. Ivnuc. 

σκευωρία.] MS. oxecpla* sed vulgatum recte habet, un- 
de mox verbum. nisi σκαιωρία putes Po/luci scriptum, quod 

- «ox» βουλὴ a Suida exponitur. Sed σχευωρία illi hercle lo- 
Co non cedat hic, quod et infra habes X, 15. Tvxo. 

σκευωρία.] Etymologicon Vetus: Σχευωρία, factio. Suidas : 
Σκευωρία, κατασκευὴ, ἐπιβουλὴ, βλάβη. Hesych. Xxsvoplo, 
κατασχευή" et apud eundem est Σχευώρημα, πλάσμα, κακουρ- 
γία, κατασκευὴ, τὸ γινόμενον κατασκεύασμα εἰς βλάβην. Sed 
enim si formularum dicendi Atticarum venatores consultum 
eas de hac voce, non admittendam respondebunt, nisi σχευῆς 
notione. sic 7Àhomas: Σχευωρία xol σχευώρημα, ἢ σκευή" λέ- 
γέται δὲ σχευὴ καὶ ἡ διακόσμησις, olov, ὅπλων σκευὴ ὕπερ ἔστε 
καλλέστον" et tamen hoc illis concedamus oportet, non nisi 
uam rarissime in Atticorum scriptis, qua ponit notione 

Pollux, reperiri, est vero, nisi me fallit animus, in Xeno- 
phonte. cum vero proprie sit significationis rectae atque 
probae, usus eam vocem ad peiora detorsit, quod et in za- 
ψοῦργος factum videmus; id enim vocabuli de homine inge- 
nii efficacis olim fuit usurpatum, sed temporis lapsu at- 
que usu invalescente de versuto et doloso dici obtinuit, 
audi Scholiastem 4nonymum in Hermogenem περὶ ἰδεῶν pag. 
400. Πανοῦργος κυρίως uiv ὃ πᾶσιν ἔργοις ἐπιβάλλων, ὁ δρα- 
στήριος καὶ ἐνεργής * καταχρήσαντο δὲ τῇ λέξει οἱ παλαιοὶ ἐπὶ τοῦ 

ἐν κακοῖς νοήμασι καὶ ἔργοις ἐπιβόλου. ᾿ Thomam si legas, un- 
. de sua descripserit hisce collatis adgnosces; et eum forsitan 
hinc augeas et emendes. addit et ex Sophoclis Aiace:*dvàgi 
πανουργῷ φρένας, ad quem locum ScAo/ia videnda. lege por- 
xo et Suidam. saepius JVoszro id etiam vocis occurrit, ubi 

. lucem ab his affundere possit. 
καὶ τὰ ῥήματα, etc, ] C. A. καὶ τὸ (jua, ἀπατᾷν" caetera 

non extant ibidem usque ad τὸ φιλοῦν segm. 155. Kuznuw. | 
ἐξαπατὰν MS. ἐξαπατᾷν καὶ τὰ ὅμοια, reliquis omissis 

usque ad ἴσως δὲ καὶ etc. Habes horum multa et supra IV, 
148. etc. Iuxoc. 

σπευωρίσϑαι.] Pro σχευωρίσϑαν vulgato puto scribendum 
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σχευωρεῖσϑαι" ita enim saepe apud 2emosthenem occurrit, 
non puto et aliter. Iuxc. | ΑΝ 

σκευωρίσϑαι. ] Kuehnius in margine σκευωρῆσϑαι. malui 
cum Zungermanno σχευωρεῖσϑαι, simili nimirum cum ceteris 
temporis forma, Ztymologus Magnus: ᾿Εσχευωρῆσϑαι, κατε- 
στοχᾶσϑαι, ἐπιβεβουλεῦσϑαι" sed ille nugacissime, quod ipsi 
non est insolens, ἀπὸ τοῦ κεύϑειν, mutatis scilicet mutandis, de- 
rivat id verbi, et idem alibi τὸν ἀρχιτέκτονα dici aliquando ait 
τὸν κατασκευάσαντάτι καὶ σκευωρήσαντα πρᾶγμα. 

184. 
παράκρουσις] Quod ad παράκρουσις attinet, supra sane 

IV, 50. sine tali ἐπιπλήξει id ponebat. ἴσκος 
παράκρουσις] Perquam esse frequens hoc verbum cum apud 

alios, tum apud Demosthenem praecipue, testis est Harpo- 
cratio, qui et notionis originem istis exponit: μετῆσται δὲ 
τοὔνομα ἀπὸ τοῦ τοὺς ἵστάντας τι, ἢ μετροῦντας κρούειν τὰ μέτρα, 
καὶ διασείειν ἕνεκα τοῦ πλεονεκτεῖν ᾿" παὶ ὡς Σοφοχλῆς mov' Ὡς 
μήτε κρούσῃς, μήϑ᾽ ὑπὸ χεῖρα βάλῃς. «ἀπιπιοπέμπι adde et H«— 
sychium. JDemades ὑπὲρ τῆς δωδεκαετίας᾽" ἵνα μὴ λάϑωσιν ὑμᾶς 
παρακρουσάμενοι. Ουοά hinc descendit παράπρουσις, quamvis 
durum esse decernat Po//ux, non tamen est sine exemplo. 

μήπη παραποδισϑῶμεν.} Vid. supra II, 194.  Szs. 

μήπη παραποδισϑῶμεν.} Jdem Plato alibi, συμποδισϑεὶς 
ἀπεστομίσϑη᾽ alterum locum Z/atonis quod attinet, C. V. ita 
eum exhibet: χαὶ τὸ τί ποτ᾽ ἂν οὖν λέγοιμεν τὸ πεπλανηκὸς ἡμᾶς: 
vulgata J/atonis lectio est, λέγωμεν et ἡμεῖς" quid tandem 
dicere possimus illud esse, quod nos decepit? iy ἦ οἷον ἐξαπατη- - 
κῶς Auctoris verba sunt, quibus Z/atonem explicat. Kutww, 

μήπη παραποδισϑῶμεν. MS. μὴ πὴ παρ. Locus est in 
ipso statim principio lib. II, νόμων" ὅπη δὲ καὶ ὅπως ἀκούω: 
μὲν προσέχοντες τὸν νοῦν, μή πη παραποδισϑῶμεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. lo- 
quitur περὶ τῆς ἐν οἴνῳ συνουσίας" quae itaque sequuntur in 
Polluce, οἷον παρατραπῶμεν, ἢ ἐξαπατηϑῶμεν, Pollux Platonis 
verbum exponens addit. ibi MS. particulam ἢ omittit. Iuxc, 

μήπη παραποδισϑῶμεν  ΑἸίδπι τοῦ παραποδίζειν notionem . 
adnotat e Polybio Suidas: scilicet ut idem sit, quod ἐμποδὼν 
γίγνεσθαι in istis Polybii verbis: βατώδεις ὄντας τοὺς τόπους, 
ἐμπλέκεσϑαι τοῖς ἐφάμμασι, καὶ παραποδίζειν τὴν τῶν ὅπλων 
χρείαν" sed illa tamen huius, quae in J/atone usu venit, 
est fons, 

εὔφωνον Teretes nostri PoZ/ucis aures! alias facile σα" 
ραποδισμὸς, ut παρολογισμὸς existat. Tuwc, : 
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τοῦς καὶ τί ποτ᾽ ἂν εἴς. MS. ἔστι, καὶ τί πότ᾽ dv οὖν λέγοιμεν 
10 πεπλανηκὸς ἡμᾶς" ἵν᾿ ἦ οἷον ἐξαπατηκώς " egregie noster MS, 
nisi quod velim λέγωμεν τὸ πεπλανηκὸς ἡμᾶς εἶναι" ἵν᾽ etc. ad- 
huc vocula e P/atone auctius scribere. Locus enim philosophi 
est hic eodem lib. IT. Nouov non longe etiam itaa principio: 
τί πότ᾽ ἂν οὖν, ait ille Atheniensis, λέγωμεν τὸ πεπλανηκὸς ἡμᾶς 
εἶναι, πότερον οὐ ταυτά ἐστιν ἡμῖν καλὰ πᾶσιν; etc. Videtur 
tamen et in Pollucis expositione ἐξηπατηκὸς legendum. Iuxc, 
- καὶ τί πότ᾽ ἂν οὖν λέγ. etc.] Restitutus est nobis hic lo- 
cus ad MSS. normam: τὸ πεπλανηπὸς et ἐξαπατηκὸς ita dede- 
rat etiam KueALnius ad sui Codicis marginem. Πεπλανημένον 
autem in Synesii Somniis est, πεπλανημέναι ἐλπίδες. 

μικρὸν προελϑὼν } 4nterpr. paulo ante, imo vero, infra, 
progressus scilicet, ut patet inspicienti JP/atonez 

IL de L. L. statim in prima pagina. Kurmux. 
. τόδε δὲ μᾶλλον etc.] MS. τὸ δὲ μᾶλλον etc. sed vulgo ut 

legitur, ita apud P/atonem est. locus statim sequitur illum 
quem modo attuli: ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔτε ἀνεκτὸν οὔτε ὅσιον το- 
παράπαν φϑέγγεσϑαι" τόδε δὲ μᾶλλον εἰκὸς πλανᾷν ἡμᾶς. Ιυκο. 

im? 135. 

. vie δ᾽ αὐτῆς] Μϑ. τῆς δὲ α. uxo. 
| φιλοῦν. ] Scr. φηλοῦν.  Szs. | 

φιλοῦν.) Recte legit Seberus φηλοῦν. confer Aristoph. 
cholia in Pacem et supra segm. 115. in cyosvogiuivüa. C. V. 

σφηλοῦν, quod eodem recidit, Kvuzux, 
ο΄ giuo)v.] MS. noster τὸ σφηλοῦν. ϑεδεγὲ vero φηλοῦν" 
et hoc sequi malim.  ZJesych. Φηλωϑεὶς, ἀπατηϑείςς. Φηλωϑεῖ- 
σα, ἀπατηϑεῖσα. et apud Suidam plura: Φηλοῦν, ἀπατᾷν. etc. 
luxcEnx, 
|... φιλοῦν] φηλοῦν cum KueAnio textus habet, quod verbum 
Grammatici veteres exponunt: ἀπατᾶν, φϑείρειν, ἀπολλύειν" 
male legitur iu HesycAzo φηδῶσαι, quod iam ab eruditis ho— 
minibus emendatum. hinc et z4n£ipAonti φηλώματα dicta τὰ 
ἐξαπατήματα vel ἐξαπάται, sicut ex Jristophanis Scholiasta 

hw Suidas: et φηλώσεις in eodem ἀπατήσεις. Menandro 
φῆλος dicitur ὁ ἀπατεών. in Hesychioitaque: Φῆλον, ἀπατηλὸν, 
᾿ληϑαργὸν, κακοῦργον, ἐπίβουλον" sed ipsa Menandri verba 
ponam ex eius Alii: 419 οἰκίας φηλῶν γερόντων sic scili- 
cet illa leguntur in z4ristophanis Scholiasta ad Pacem; sed 

 locupletius habet ita Suidas: 4" οἰκίας φηλοῦν γερόντων, ὡς 
λέγεις, ᾿Δβελτέρων. utra sit praeferenda lectio est in ambiguo. 

uidam tamen male cepisse existimo, legendumque non φή- 
λοῦν, tanquam si verbum sit, sed φηλῶν, fa/acium. quis enim 
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ille loquendi modus, φηλοῦν δύ᾽ οἰκίας γερόντων ἵ [Lectionem 
Saidae vulgatam gmioüviam dubito an mutare sit consultum. - 
videturenim non male posse dici φηλοῦν δύ᾽ οἰκίας γερόντων afcA- 
τέρων᾽" si tamen quis φηλῶν praetulerit, interpretabitur potius, 
fallens. integra Lectori iudicandi sit libertas. Ex 4ddendis.] 
Porro Zesychius habet Φηλήτῃσι, λῃσταῖς, quod abilla voce de- 
ducendum videri possit. alibi tamen in eodem, Φιλήτης, κλέπτης, 
λῃστής" etbenequidem, quapropter errasse Pa/merium,eruditis- - 
simum virum,puto, qui restituere tentet, Φηλήτης " nam praeter- 
quam quod etin Hesychio mox sequatut: Φιλητῶν, γένος κλεπ- 
τῶν, etitaterve quaterve est in Suida et Etymologo, quostamen | 
utrosque nominis ratio latuit. non enim ita xor ἀντίφρασιν 
dicti, sed quod osculis amplexuque benigno deceptos homi- 
nes trucidarent. audi Senecam Ep. 51. Voluptates praecipue 
exturba, et invisissimas habe, latronum more, quos Philetas. 
"egyptii vocant. in hoc nos amplectuntur, ut strangulent. ad 
quem locum videnda quae egregie notavit Lipsius, Hesiodi- 
que ab eo adductus locus, in quo sane JMoschopulus φηλήτησι 
legit, quod parum abest, quin vulgatae lectioni praeferam ; 
sed ea de re alibi forsitan. Denique perplacet mihi eximia 
Vossii coniectura, qua Romanorum verbi fa//ere incunabula 
ab hoc Graeco vocabulo accersit. JDores nimirum φαλλεῖν, et 
mutata coniugatione, qua de re superius monui, φάλλειν. | 

&nortQv| Coniunctiones, quae sequuntur, non sunt in 
C.AÀ. Kvzux, ! 

ἀπατεὼν, etc. ] Notissima vocis notio. sed eo nominenon 
raro Sophistas appellatos adnotat eruditissimus Creso/lius 
Theatro. Sophist, Y, 16. neque illo tantum , sed et γοήτων, 
unde Rhetorem Zyrius dixerit ἐπίβουλον, γόητα ἀτεχνῶς, et 
Grégorius Nazianzenus scientiam eorum γοητεύουσαν" quin 
etiam eos revera quidam existimabant praestigiatores esse. 
Basilius quoque Sophistas ait τῇ τῆς εὐγλωττίας ὑπερβολῇ τοὺς 
ἀνθρώπους φενακίζειν, etin eos itaque quadret φέναξ. Signat 
autem φενακίζειν hominem decipere, atque ludibrio habere, alia, 
quam quae erat, inducta rebus forma, ἀπὸ τῆς φενάκης, ga- 
lero, apposititia coma, quae capillos a natura datos mentitur, 
et in hanc rem JMichaélem A4postolium adduxisse superius me- 
mini, utitur non raro Demosthenes, ut Olynth 11. ὃν τινὰ 

, * . " Ps - , 
πεφενάκικεν. Ubi Ulpianus: εἴρηται δὲ ἡ λέξις ἀπὸ τῆς φενά- 
χης τῆς προσϑετικῆς κόμης, ἥτις ἕνεκα ἀπάτης γίνεται" προσποιεῖ- 

, e 

ται γὰρ περιτιϑέναι κόσμον, ὅν περ οὐ κέκτηται. 
ἄλλα δηλοῖ.  ΝΜΙ5. ἄλλο δ. 888. 
ἄλλα δηλοῖ, C. Α. leg. cum C. V. ἄλλο, Kuzus. 
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ἄλλα δηλοῖ. MS.4j ἄλλο δ. ἴσκο. 
τς μετοχαῖς οὖν χρηστέον ] C. A. χρηστέον ἢ ἢ etc. ἀπατητικὸν 
soi. οὐδὲ ταῦτα etc. δυνατὸν εὑρεῖν " omittitur dein ἐπίῤῥημα 
“δὲ etc. ἀπατηλῶς, παραλογιστικῶς w. q. etc. post γοητευτικῶς 
statim est titulus περὶ συνωνύμων τοῦ μέλλειν, etin ipso textu 
pe etc. m locum JPAavorinus exscribit in μέλλειν. 

| SE dmi etc.] MS. ἀπατ. παραλογιστικῶς γοητ. xal φενακ. 
reliquis omissis, Sz», 

᾿ἀπατηλῶς, etc, ] MS. auctior, ἀπατηλῶς, παραλογιστικῶς» 
φενάκιστ, et praecessit sane παραλογιστικὸν modo. quare vul- 
gatus textus supplendus videtur. . Iuxc. 

ἀπατηλῶς} Subdidi hic παραλογιστικῶς, praeeuntibus 
MSS. neque sane decuit aliter, siquidem et superius παραλο- 
γίζεσϑαν habuerimus et παραλογιστικχόν. in Glossis erudite: 
Παραλογίζομαι, circumscribo, obrepo, subrepo; et παραλογί-- 
ἕξεται, dissimulat: unde Philosená; παραλογισμοῖς,  praestigiis, 
eademque vox Hesychio redditur ἀπάτη: Hinc etiam παραλο- 
γιστὴς in dicto Ζοκίοοσταρῆο atque Suida, ὃ ἀπατεών. 

136. 
οὐ μὴν ἀλλο] C. V. οὐ μόνον etc, — Kvzmw, 
οὐ μὴν ἀλλὰ] MS. οὐ μόνον ἀλλά. etc. ἴυκο. 
ὡς μὴ πλ. ἀλλ᾽ ὄντ. φιλοσοφίσοντες.} C. V. pro ὡς leg. οὗ 

m πλαστῶς etc. φιλοσοφοῦντες. Κυξην. 

ὡς μὴ πλ. ἀλλ᾽ ὄντ. uiocogícovrec.] MS. πλ. sim. οἵ μ- π. 
&. 0. φιλοσοφοῦντες" et ita emendandum est, nisi quod et gi- 
λόσοφοι malim, ut apud Z/atonem est. cui forte quis ὄντες ad- 
didit glossema, quod deinde ita in unam vocem confusum. 

| Locus Platonis enim hic est, ipso initio Sophistae : πάνυ 
᾿ γὰρ ἄνδρες οὗτοι παντοῖοι φανταζύμενοι; διὰ τὴν τῶν ἄλλων ἄγ- 
ψνοίαν, ἐπιστροφῶσι πόληας,. οὗ μὴ πλαστῶς ἀλλ᾽ ὄντως φιλόσοφοι, 

 παϑορῶντες ὕψοϑεν τὸν τῶν κάτω βίον. etc. Et alias vero ita 

τῷ δ 
᾿ (Ῥίαίο loqui amat, ut lib. I, Νόμων" μόνου γὰρ ἄνευ ἀνάγκης, 

᾿αὐτοφυῶς, Oto μοίρᾳ; ἀληϑῶς καὶ οὔτι πλαστῶς εἰσὶν ἀγαϑοί" 
: ut libr. VI. Νόμων" “διάδηλος ἀρ 0 φύσει καὶ μὴ πλαστῶς σέβων 
uw δίκην, μισῶν δὲ ὄντως τὸ ἄδικον etc.  luxc. 
τς ὡς μὴ πλαστῶς, etc. 7 Ταϊεοξεπδετνσὲξ Codex φιλοσοφοῦντες 

m adgnoscit, quod itaque cum Kue/hnzo textui reddidi, etin 
ipso ferme P/atone prae lectione vulgata sic scribi maluerim. 
pro ὡς et Kuehnius oi adnotaverat, 

μέλλειν] Quam accessionem ad haec verba morandi 
posse fieri indicavit Leopardus XI. Emend, 2. habes in ami- 
ci nostri atis, et utiliter videas ad hoc totum fere tmema 
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istud Leopardi caput. ceterum MS. tamen adhuc alio iunc- 
to verbo auctior, ut videbiinus, quod Po//uci restituendum, 
IuscERM. 

διατρίβειν MSS. διατρίβειν ἐὡπθδενυφίβμαα ὑπερείϑεοϑαι, 
orgayy. etc. Kurnw. 

διατρίβειν] MS. habet, διατρ. ἀπυδιατρίβειν,. Vasgsió- 
sed omisso sequenti ἀνατίϑεσθαι.  luxc. 

διατρέβειν] Auctoribus MSS. ἀποδιατρίβειν subieci. Sui- 
das: ᾿,ποδιατρίψουσι , &yyggovicovos , ᾿χρονοτριβηήσουσεν᾽ et 
"00g πόλεν ἀποδιατρίβειν dicuntur, qui fame cibique inopia 
illam: opprimere atque expugnare student. “ηιατρίβειν ha 

bet Thucydides VII, 45. οὐκέτι ἐδόκει διατρίβειν" ϑϑοδούλαν. 
edes ἀργεῖν. 

στραγγεύεσϑαι 02] MS. id στραγγ- δὲ, ἐν v. etc. Mox 
"Aristophanis versum, : 

ἐτητέον. τί ταῦτ᾽ ἔχων στραγγεύομαυξ; 
attulit iam Leopardus XI. Emend, 2. ubi et de explicatione 
huius loci, quam veteres ScAo/iastae et daaieqguapti adfe- 
runt, non consentientes usque quaque.  luxc. 

ἐν τοῖς Κήρυξι τοῖς «41σχ.] Absunta C. A. Hvzuw. 
ἐν τοῖς Κηρυξι τοῖς io. | Satyricum hoc drama, de quo 

vid. Casaubonum nostrum libr. I. de Satyrica Poési cap. 5. 
Non vero tantum λογγάσαι, Aoyyocuv, sed λαγγάζει, etc, 
apud Hesych, est hoc significatu. luxc. 

ἐν τοῖς Κήρυξε etc.] Salmasii talia notantis bóa sunt 
verba: Z4óyyog, vox Graeca Latinis longus, unde λογγάζειν 
pro zm Loco morari. fuerit itaque in lingua Graecorum anti- 
qua vox λόγγος, quae dederit originem vocabulo Romano. 
et profecto plurimas extitisse in. veteri sermone Graeco vo- 
ces, quae perierunt, ex ipsis etiam, quae iam remanent inde, 
compositis liquide licet augurari. non itaque posthac, credo, 
sudandum adeo in investiganda Latini nominis origine, qua - 
quidem de re multi multas prodegere nugas. vide, sis, Jossii 
Exymologicon, neque me dissimile quicquam veritati | dixisse - 
fateberis. Porro non tantum existimo scriptum λόγγος, sed 
et Àoy yog , unde itaque derivare velim λόγχην, λάγχην" nam | 
et in Zesychio /fayyic, 909v, quomodo cum eruditis homini- | 
bus certissime scribendum, anceam, quod inter hastilia - 
longissimum sit, et À«yyog, a qua voce manavit ad Germanos : 
et Belgas a Massiliensibus, puto, [ang. Dorum enim atque - 
Aeolum eam vocem fuisse censeo. lam vero iuvat apponere 
quae super hac re in ZesycAio repperi, quem et habere simi- 
lia indicavit Jungermannus: .loyyuoat, ἐνδιατρέψαι, σερα- 
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τεύεσθϑαι" pro quo corrupto verbo recte reponunt eruditi viri 
| στραγγεύεσϑαι. “ογγάζει, ὀκνεῖ, διατρίβει " et altera quoque 
Scriptura, . “αγγάζει, ὀκνεῖ, οἱ δὲ λαγγεῖ" et ad hoc idem certe 
referendum puto, quod λαγγᾶσαν explicet zégigvytiv* /foy- 

oqUu, φεύγει. ayyaget, ἀποδιδράσχει" quae sane motio a 
συντάξεως ratione plurimum pendere potest, uti si dicas, 
᾿λαγγάζει, vel λαγγεύει ἀπὸ τῶν πολεμίων, longe absistit ab hosti- 
bus; quod quid sit aliud, quam iis terga dedit? sed in 
istis, quae ponam, optimum Lexicographum emendandum 
duco: “αγγανώμενος, περιϊσιάμενος, στρατευόμένος" repone 

᾿στραγγευόμενος" et etiam malim λαγγαρώμενος, quo pacto 
 Aeyyegeiv habebamus modo, quod et mutata coniugationis 
forma λαγγαρᾷν dictum fuerit. Pertinet huc quod in. PAi- 
loxeni Glossis est et Etymologico Veteri: “αγγὼν, Cessator, 
tricosus, sed illius quidem vocabuli variae traduntur signi- 
ficationes, siquidem aliter in Etymologo, aliter ab 7Zesychio 
explicetur, qui tamen utrique a G/ossatoribus etiam dissi— 
dent. ille quidem “2αγγων, 6 εὐθέως AavOÓcvov τοῦ ἀγῶνος 
χαὶ φόβου" quod referendum utique ad λαγγεῖν, fugere. hic 
vero: “αγγων, ueraBolog, ἔμπορος. qui mercaturae causa, 
suspicor, rebus suis atque domo abest. Denique λογγῶνας 
appellari observo lapides perforatos, qui in portubus consti. 
tui solent, ut ab illis in statione sua religentur naves. et 
banc quoque vocem Siculis atque Doribus in usu fuisse prae- 
cipue, res est fidei non absona, Syracusis certe binos fuisse 
portus, qui ab hisce lapidibus haud dubie nomen fuerint 
sortiti λογγῶνες ex Etymologo constat. ponam ipsius verba: 
““ογγών" ἐν Συρακούσαις λιμένες εἰσὶ διττοὶ λογχῶνες (forsitan 
λογγῶνες scribendum ; sed perinde fere est utro modo legas) 
λογγῶνες δὲ καλοῦνται oi ἐπὶ τῶν λιμένων τρητοὶ λίϑοι, οὖς 
τρυπῶσιν, “ἵν᾽ ἐξαρτῶσι τὰ σχοινία τῶν νεῶν ἐξ αὐτῶν" τοὺς δὲ 
τοιούτους λίϑους καὶ λογγάσια ἔλεγον. Meminit et obiter Sui- 

| das, sed corruptus: “ογγῶνος, τοῦ λιϑοκλίμενος, ubi non 
| male .Portus legit: τοῦ λίϑου τοῦ λιμένος" coniectabam, si 
forte possis iuncta legere voce, τοῦ λιϑολέμενος. Sed hanc, 
inquam, vocem a prioribus etiam deducendam eo magis mihi 
persuadeo, quod et àoyyao:« dicantur, ἀπὸ τοῦ λογγάζειν, cuius 

| et in Hesychio mentio: "Aoyyáoto , (ita scribendum) ἐξ ὧν τὰ 
πρυμνήσια δέουσι τῶν νεῶν. "terum: 4oyyaoing, νεοὶς καὶ 
| ἱσείου ἔρεισμα. At vero quam tandem illius appellationis 
| rationem atque causam comminiscaris? heic mihi super illa 
, T€ cum eruditissimo quodam amico. sollicite disquireriti in 
| mentem incidit, non incommode. dici potuisse lapides istos 
| Pollux Fol. F, liii 
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λογγῶνας ἀπὸ τοῦ λογγᾷν, quia scilicet naves ad illos religatae 
λογγῶσε, moras.agunt, et quietae. sunt in sua statione, utrum- 

que, λογγεῖν, nam in Hesychio λαγγεῖν habebamus, et λογγᾷν 
in usu fuit, neque. vero isti iuveni viro, politissimo penitus 

displicuit baec nostra coniectura, Por/us autem illi dupli- 
ces, quos Syracusis fuisse memorat Etymologus, num cele- 
berrimus, ille magni nomine portus, quem, nisi me. fallo, 
duplicem fuisse ex TAucydide novimus et Cicerone, fuerit, 
dicere non habeo. Haec latius aliquantum proposita boni, 
spero, consulet eruditus lector, De Praeconibus. "Aeschyli, 
quos, X«zvgexovg fuisse Pollux. nos docet variis in locis , non. 
aliunde. ferme, atque ex Auctore nostro habent Eruditi. 
Meursii eschylum consule, nos in sequentibus alibi forsitan. 

τὸ δὲ ἀναβάλλεσϑαι,} Demosth. de Chersoneso fol. δ 
& ὧν (λόγων) ἀναβάλλουσι μὲν ὑμᾶς" ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν ἐκεὶ 
Leopardus, addit: ῥαθϑυμεῖν (et δηϑύνειν.) χρονίζειν. ——— 
Cuv, ἡσυχάζειν » ἐλιννύειν, et στρατεύεσϑαι. Emend, XI, 
Sxzsznus. 

τὸ δὲ ἀναβαλλεσϑαι,} C. A. τοῦ δὲ ἀγαβάλλεσϑαι etc. 
Kuznx. 

τὸ δὲ ἀναβάλλεσϑαι, MS. τοῦ δὲ ἀναβ. καὶ ἡ ἐνέργεια 
etc, Et emenda ita, pro. vulgato. τὸ δὲ etc. verbi ἀναβάλλε- 
σϑαι, alt, activum he apud Demosthenem. | Demosthenis lo- 
cum, ex ea πέρὶ τῶν £v Χεῤῥονήσῳ putat esse Leopardus XI. 
Emend, 2. et ibi esse ὑμᾶς, non ἡμᾶς, ut Pollux et Budaeus. ^ 
legant, locumque ipsum Amicus noster profert in Notis, 
ἐξ ὧν (λόγων) ἀναβάλλουσε μὲν. ὑμᾶς" sed quod cum ipsorum: 
venia dictum esto, nec locus est iste, quem respexit Pollux, 
nec ἡμᾶς scripsit Pollux. diserte enim. ita MS. noster: οἷς 
ἀναβαλλουσιν ὑμᾶς" ut itaque eméndabis i in vulgatis, Locus 
enim certe est iste, ἐν τῷ κατὰ Φιλίππου τρίτῳ" :»paulo lon- 
gius. ab. initio. e. xoi etc, τῶν mop. ἑαυτοῦ μεσϑοφορούντων. 
τοὺς λόγους ἀφέλοιτο, οἷς ἀναβαλλουσιν ὑμᾶς, λέγοντες ὡς ἐκεῖ-" 
γὸς ys οὐ πολεμεῖ τῇ πόλει" quamvis ἡμᾶς Budaeus Comm. 
gr. ling. ubi quoque verbo ἀναβάλλω exempli. caussa: hunc 
locum subiicit, habeat, vitio forte typographico. Respexit 
forte bunc locum et Harpocratio , ubi ecriliit, ᾿ναβαλλει, 
ἀνεὶ τοῦ, eig ἀναβολὰς καθίστησι, καὶ οἱονεὶ ἀναβάλλεται. 41η-’ 
μοσϑένης Φιλιππικοῖς. Meminit obiter ab Harpocratione et. 
Polluce dictorum. de ἐνεργητικῶς significante hoc vero etiam. 
Nunnesius Not. in.PArynich, veibo ἀναϑέσϑαι. Τυνο. 

τὸ δὲ ἀναβάλλεσϑαι, ete. ] Activi usus. in Graecis est: 
frequens: ἀναβάλλειν τινὰ, differre ese ma atque in. aliud: 

z 
E 
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tempus reiicere. Suidas itaque: '4vefalAu, εἰς. ἀναβολὰς 
καϑίστησο" et idem 'vafgallóusvog" αἰτιατεκῇ " ὑπερτυϑέμενος. 
Interrogatus «4ἰεχαπείεν, qui tantillo temporis spatio tantam 
orbis terrarum partem, non permeare, sed imperio suo po- 
tuisset subiicere, respondisse fertur: μηδὲν ἀναβαλλόμενος. 
-Hesiod. Oper. Οὐδ᾽ ἀναβαλλόμενος. Plato Symposio: εἰς 
αὖϑις ἀναβαλοῦ. Iu ipso Demosthenis loco ὑμᾶς cum MSS. 
reposui, 

ἡμᾶς. C. V. ὑμᾶς. Kurnw. ; 4 
. -. αὐτὸν τὸ διατρ. νοεῖν. C.. V. οἴονται δὲ τινες avrov etc. 
pro τὸ ὃ. C, A. τῷ διατρίβειν, quod rectum est, ad verbum 
Aoyyatéw notat Salimas. λόγγος esse vocem Graecam Latinis 
longus, unde λογγάζειν pro, per loca morari, Kuxuw, 

ο΄ αὐτὸν τὸ διατρ. votiv.] MS. ταυτὸν τὸ (sed correctum 
τῷ) διατρίβειν νόειν᾽" sed. vulgata lectio recta mihi videtur. 
luxcrnm. 

αὐτὸν τὸ] . Sanequam mihi lenocinatur MSS. lectio, 
quam etiam comprobavit KueAnius. hoc itaque duce in tex- 
tum recepi, scilicct inquit Auctor noster, putare quosdam 
τὸ διαβάλλεσϑαι id ipsum, quod et διατρίβειν significare. et 
in aliquo Scholiastarum prius per alterum explicatum legisse 
memini. 

137. 
, καὶ τὸ τευτάζειν Quae de hoc verbo dicuntur non com- 

parent in C, A. Z/atonis locus est in PAilebo. KvknN. 
καὶ τὸ τευταζειν etc] Mirum in modum de verbi no- 

tione dissentiunt Grammatici, Hesychium audi, qui paucis 
plurima complexus est: 7ευτάζει, σκευωρεῖ, ἡσυχάζει, διατρῖ: 
βει" o£ δὲ, φροντίζει. Ἵ1ευτάζοντεςγ, πλανώμενοι.. Ἵευτασμὸν, 
στρατηγίαν. la hoc posteriori loco Sopingius emendat στραγ- 
γίαν, neque male, puto. similia vitia superius, ubi de λογγώ- 
Cuv, observavimus, Sed et emendandus est Suidas, qui 
in. parili mendo cubat: 7ευτάζειν, inquit, πραγματεύεσϑαι, 
ἢ σκευωρεῖσϑαι, ἢ στρατεύεσϑαι" reponendum, inquam, στρα 7" 
χεύεσϑαι, et hic et in Etymologo, ubi non est quod Hesychii 
et Suidae utriusque corrupti Sy/burgium absterreat auctori- 
125, quo minus in δέγπιοίοψο στραγγεύεσϑαι audacter resti- 
tuat; et enim omnibus istis, quae. adtulit Leopardus, locis 
στραγγεύεσϑαι reponendum censeo pro σερατεύεσϑαι. | Sed in 
Suida plura sunt quae medicam postulant manum: aj πολὺ 
διατρίβειν ἐν τῷ αὐτῷ. “Δυκόφρων οὕτω xol Δίδυμος. Τὰ Ety: 
mologo lego: “υκόφρων᾽" οὕτω. καὶ A(üvuog. Pergit: 7:0000 εὶς 
ὅτε ἐνίοτε σημαίνει καὶ τὸ φροντέζειν. “Ἡρακλέων δὲ καταβμεμ:. 

Iiiig 
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ἅμενος “υκόφρονά φησιν εἶναι, τὸ ἐπιστρεφῶς τε πράττειν. 
Quis ille Zeracleon Grammaticus ? ego vero cum Ztymologo 
potius Z0m0:avóg scribam, notissimum Grammatici nomen. 
Phrynichi tum e Mystis locum adducit, qui scribendus ita: 
Macteyo δ᾽ ἐν χερσὶν ἔχων τευτάζεται " vulgo τευτᾶσϑαν" pla— 
ceret etiam τευτᾶταν᾽" nam in Hesychio: Τευτᾷ, τεχνᾶται" 
sed alterum et versus modulo satis dat et Suidae proposito. 
Sequitur Πλάτων ξάνταις᾽ ego restituere audeo ,Euvrgíatc, 
et apud eundem in Πλάτων, Ξᾶαντριαι, ἢ Κέρκωπες" nam de 
Xantis nusquam alibi legere memini. JZ"/atonis etiam phi- 
losophi e 7/maeo locum habet, in quo dubito num potius 
scribendum sit apud illum zerzxóz;, ut vulgo legitur. sed id 
certum, reponi debere pro γράφεται καὶ τευταχότι, τετευτακότι. 
“Σπουδάζειν vero cum significare dicunt, bene habet; ut enim 
σχολάζειν περί τε, Sic et τευτάζειν περί τι simili plane loquendi 
modo. Noster autem cum P/atonem hic nominat, dubites, 
an philosophum velit, an vero Comicum; wterque enim 
usus est illo verbo. philosophum tameu in mente habuisse 
puto. [ZP/atonis Ξαντρίαν, quas dixi restituendas Suidae, 
apud ZJephaestionem adducuntur sine addito tamen altero 
fabulae titulo K£oxoeg. quauquam vero nihil occurrit, quod 
hanc me relinquere sententiam cogat, cum illo tamen pu- 
gnare non constitui, qui Ξάντας veram dixerit inscriptionem 
fabulae P/atonicae. vide praeterea quae dico ad segm. 155. 
Ex .4ddendis.] 

καὶ ἄλλοις εἰρημένον. Origeni, D. H. 885. 
καὶ ἄλλοις εἰρημένον. Male MS. εἰρημένων. sed locum 

Platonis in Timaeo esse indicat simul et castigat Leopardus 
11: Emend. τῷ μὲν οὖν περὶ τὰς ἐπιϑυμίας ἢ φιλονεικίας τετευ- 
τακότε, quum vulgo τετευχότο legatur. hodie vero in recen- 
tioribus ibi legitur zerzxor;, ex ignoratione nimirum verbi 
veteris alio noto adsumpto. locus est non longe a fine 7ὲ- 
maei, sed quoniam hic locus controversus, quamvis minime 
dubito ita emendandum ut Zeopardus vult, Suida in τευτά-- 
(riv id satis confirmante, age alium adferamus e Philosopho 
isto, ad quem non minus respexisse Po//ux noster potuit. 
Is est in PAilebo , paulo a fine lougius: καὶ μάλα εὖ λέγεις 
οὐ σμικρὰν διαφορὰν τῶν περὶ ἀριϑμὸν τευταζόντων, ὥστε λόγον 
ἔχειν, δύο αὐτὰς εἶναι. Τυπο. 

μέλλησις, μελλησμὸς, etc.] C. V. μελλισμὸς. dein C. A. 
βραδύτης, communi dialecto, Kuxnw. ) 

μέλλησις. μελλησμὸς, etc.] MS. μέλλησις, μελλισμὸς, 
βραδύτης, ὄκνος" Basil. antea editi, μέλησες, μέλισμός. 1 ͵ ογ, 
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μελησμός. sed in vulgatis nihil temere mutandum est, et 
apud Zesych. μελλησμοῦ per βραδυτῆτος expositum. et supra 
1, 45. ubi adgregantur similia, et MS. habet semper μελλι- 
σμὸς, in alterius accentu vero variat. Tuxc. 

εὖ μέλλησις} | Thucydides habet IT, 18. et V, 66. did βρα-- 
χείας γὰρ μελλήσεως. Suidas: έλλησις, ὑπέρϑεσις. sequi— 
urque in eodem: Πελησμὸς, ἡ βραδύτης" scribe μελλησμὸς, 
τὸ apud JVostrum, sic et Hesychius: Πελλησμοῦ, ὑπερϑέσεωςν 
βραδυτῆτος. et apud utrumque JMeAàgral, ὑπερϑετικοὶ, quae 
vox et apud JVostrum inferius. '"Tnép9«cw dixere recentiores 
non raro, ut Cinnamus, 4Jgathias aliique, et etiam dicti 
modo Lexicographi: quin et Basilius de Pita Theclae, ubi 
delectum verborum venatus est, ὑπέρϑεσων et ἀναβολὴν iun- 
git pag. 10. 
εν ὑποστροφὴ}] Abest a C. A, post ἀνάϑεσις est, ὑπέρϑεσις 
ὕποπτος" ἡ δὲ κατηγία. C. V. ὕποπτος" yj δὲ στραγία σεραγγία 
παμπόνηρος. Ὁ. A. παμπόνηρον. ἈυΕΗΝ. 

ΠῚ ig εὐτέλειαν Desunt in MS, eig εὐτέλεεαν.  Ivwo. 

j ereegria] Potius στραγγεία,, a στραγγεύομαι, quod segm. 
ec. EB. 

στραγγία] MS. ἡ δὲ crpayla. Τυκο. 
.. ψωϑρεία] C. V. νωϑεία δέ. C. A. νωϑρεία νωϑρότης, ὧν 
οὐκ ἔστι τὸ ῥῆμα etc, ἤσνεην. 

νωϑρεία ] MS. νωϑεία δὲ etc. sed ab alia manu addito o 
factum νωϑρεία. verum utrumque dicitur, et νωϑεέα etiam 
supra J, 45. et III, 122. iunctim γωϑεία, νωϑρότης, ut hic. 
adeo. ut νωϑεία hic facile recipiam. quum etiam mox ideo 
sequi videatur mox xai νωϑῆς, xal νωϑρός. a quibus utrum- 
que πρᾶγμα attulit. lum. 

vo99sa] Praetuli voeia. Hesychium et Suidam in— 
spice, in quo posteriori νωθϑέστερος exponitur βραδύτερος. 
Proclus Diadochus σχηματισμὸν ἀνατολικὸν efformare dicit 
γωϑρους et μελλητάς. Adde Glossas Feteres, in quibus etiam 

ἧς, ἀπὸ κραιπάλης JMarcidus, marcerus, narcidus, de- 
ses, . 
'— maeg''Tueoin] MS. ᾿Ὑπερείδη. 588. 

παρ᾽ Tn:glón] MS. παρὰ “Ὑπερείδη τῷ νωϑρ.  lvxc. 
138. 

μελλητῆς, μελλητιχὸς, καὶ i9. óxv. etc.] C. A. ὀχνηρὸς 
Festus γωϑῆς, νωϑρός. caetera desunt usque ad finem, 

UEIIN, 
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^ ἀελλητῆς, μελλητικὸς, καὶ ἴα. Uxv. etc.] MS. ἐν δὲ ἔχ: 
μελλητῆς, καὶ μελλητικὸς etc. sed μελλητῆς et supra I, 45. ex 
MS. reposui, et IIT, 122. fuit. Ivxc. 

ὀκνηρὸς] C. V. ὀκνηλὸς etc. καὶ γὰρ etc. Kurnw,. ἢ 
- ὀκνηρὸς ]. MS. ὀκνηλὸς, sed emendatum ab alio ὀχνηρὸς, 

recte, ut videtur. supra, ubi eadem tractavit I, 45. id omi- 
sit JNoster, ὀχνώδης tamen III, 122. allato, alibi tamen V, 
124, illud etiam habes περὶ δειλοῦ. hic id forte non adeo 
probat, quum addat ἔσως. Iuwc. 
^ παρὰ Πλάτωνι dv τῷ d.] De Platonis loco quid dice- 
mus? Au Po//ux memoria lapsus? an error eius exscriptoris 
est? Nec enim in PAaedro eius legas ista, sed in 7/eaeteto, 
et quidem «zovroos, pro ἐχβαίνωσι. Locus iste Θεαίτήεῳ, 
ut.dixi, non longe ab initio; οἵ τὲ αὖ ἐμβριϑέστεροε vo» 
ϑροί πως ἀπαντῶσι πρὸς τὰς μαϑήσεις, καὶ λήϑης γέμοντες. 
loxornm,. 5s Y HR ig ^. ! 

᾿Αμειψίου Σαπφοῖ] C. V. τῇ ̓ Αμειψέους ἄμφοι. — Kuxnx, 
"Autupiov Σαπφοῖ] MS. meudose, ᾿φμειψίους ἄμφοι. sed 

correxit quis ita, ut vulgo legis, TluNs. AC 
'— "Auuwiov Xazgor] Hinc Meursius habet Attica Biblio- 
theca. sed de .4mzpsia eiusque scriptis alibi cum cura di- 
cemus. . ὶ : 1 j 

τὰ δὲ ἐπιθῥήματα m. φαῦλα. Omittit C. A. Koxnw, | 
τὰ δὲ ἐπιβρῥήματα π. φαῦλα.) Quid ait, τὰ δὲ ἐπιρδήματα 

πάντα φαῦλα; scilicet ἀπὸ τῶν ἄλλων, ubi participiis vice 
nominum uti iubet, et ab illis nimirum omnia adverbia esse 
φαῦλα" ut a στροφὴ, ἀναβολ᾽), διατριβὴ etc. Alias a nomi- 
nibus adverbia multa recensuit et supra III, 125, etc, ubi 
tamen ἀναβεβλημένως, luxe, 

ψουϑετῆσαι) Praecedit titulus in C, À. περὶ τῶν συνωνύ- 
pov τοῦ νουϑετῆσαι.  Kvknw, 

σωφρονέσαι } MS. σωφρονῆσαι. | IoxG, : 
σωφρονίσαι] Dicitur quis alium σωφψρονίξειν,, si verbis 

eum aut re ab erroribus retrahat, et ad sanam mentem re— 
ducat. in G/ossis itaque PAiloxeni: Σωφρονίξει, castigat, 
Σωφρονίζω, compesco: unde et ibidem Σωφρονεσμὸς , ἐπὶ vi 
μωρίας, coercitio, conpescatio. et ipsum illud σωφρονίσαι, 
quamvis non eadem plane, qua Zo//ux habet, significatione 
occurrit apud 7Aucydidem VMI, 1. τῶν τὲ κατὰ τὴν πόλιν τι 
εἰς εὐτέλειαν σωφρονίσαε" ad quae Scholiastes: τοὺς πολίτας εὑ- 
τελέστέρον εἶναι βιοῦν" sed ille sensum scilicet exprimere sal- 
tem in animo habuit, et corruptus ille tamen. scribendum 
iudico: ἐάσαν pro tva, sinere seu iubere, ut parcius cives 
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siperent: ipsam vero hoc loco verbi elegantiam Latine vix 
ris. Praeter istam notionem adnotant etiam Gram- 

matici aliam hanc, qua δωφῥονέζειν sensu sit idem ferme 
cum ταπεινοῦν. addit et ignotam mihi auctoritatem Suidas: 
τοὺς δὲ ἀπειρηκότας, xal ταῖς ἔναγχος ἥτταις σωφῥονισϑέντας. 
similique modo SchoZiastes antiquus exponit in Thucydide 
hunc locum : δεὰ δὲ αὐτὰ τὰς Συρακούσας κακωϑῆγαι μὲν, ἵνα 
seo φάρας ἥμεν. Schol. ταπεινωϑὦῶμεν. locus est libro sexto, 

genis illa praecellenti oratione. sic etiam aureum 
illud os Deum dixit non nimis indulgentem sceleribus homi- 
num τοὺς πεφυσημένους σωφρονίζειν, elatos animos deprimere, 
et ad modestam de se atque temperatam redigere opinionem. 
sed illud in Zesychio bercle non satis capio: Σωφρονίξεται, 
σεμνύνεται" et enim de vitio suspectus hic mihi locus, Ha- 
bemus hinc inferius apud Nostrum σωφρονισμὸς, quod tibi 
dedimus etiam ex Glossis , et σωφρονιστὴης. δὰ vOX posterior 
apposite νουϑειητὴς iu Hesychio est exposita. jungit itaque 
non sine ratione Synesius i in Dione σωφρονιστὴν et παιδαγω- 
γόν" καὶ τὸ βάϑος τοῦ ἤϑους, οἷον σωψρονιστῇ τενῳ καὶ παιδα- 

γωγῷ πρέπον πόλεως ὅλης ἀνοήτως διακειμένης. Sic igitur σω- 
φρονιστὴν appellatum novimus, qui vitiis atque sceleribus 
imponeret fraenum, quomodo PAryniochus apud summum 
Historicum N HI, 49. ait τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε καταφυγὴν εἷ-- 
vat, καὶ ἐχείνων ᾿σωφρονιστήν" neque dissimili ratione apud 
eundem: σωᾳρονισταὶ τῆς γνώμης καὶ τῶν σωμάτων HI, 65. 
quod fuerit ex Commentatoris antiqui mente ὠφελοῦντες καὶ 

τὰς γνώμας καὶ τὰ σώματα" τὰς μὲν γνώμας. ἵνα μὴ κακῶς βου- 
levovraa , τὰ δὲ σώματα, ἵνα μὴ διαρπάζωσιν ἀλλήλους, μηδ᾽ 
ἐξελαύνωσι;, μηδὲ καχῶς ποιῶσι πολῖται πολίτας" ἵνα λάβωμεν 
τὸ σωφρονεῖν ἀντὶ τῆς ὠφελείας. $ed sane, quam dixi, notio 
obtineat hic facilius. Fuit etiam, quod adiicere plácet, 
rca magistratus Athenis genus, quibus decem numero 
e singula tribu lectis curae erant iuvenum mores, ut casti 

essent atque pudici, neque in libidines aliamve vitiorum 

cohortem eífusi. ea de re plura Etymologus. Et hinc iam 
discedere lubet. Sequitur i in Auctore nostro ἐπιτεμῷν, cuius, 

etiam si protritum sit ea notione qua Po//ux babet, ,appo- 
nere iuvat exemplum e Zucydide, ubi paululum rariori si- 
gnificatu occurrit ; e libro IV. cap. 27. καὶ ἐς Νικίαν τὸν N- 
κηράτου στρατηγὸν ὄντα ἀπεσήμαινεν, ἐχϑρὸς ὧὖν καὶ ἐπιτιμῶν, 
ῥῴδιον εἶναι παρασκευῇ etc. ad haec Commentator antiquus: 
ἐγκαλῶν, ἐπιμεμφόμενος, ὀνειδίζων. ἐπιτεμῷν proprie mulctam 
imponere siguificat. Sic ferme dixit Zsocrates : Panathen. 
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constituisse veteres illos 72eseo succedaneos principes demo- 
cratiam in Attica republica, non illam, quae sceleribus atque 

vitiis laxaret habenas, ἀλλὰ τὴν τοῖς τοιουτοῖς ἐπιτιμῶσαν. et 
quis melius Isocratem explicet, quam Zsocrates ipse; hoc ita- 
que sic extulit in J4reopagitico: ἀλλὰ καὶ μεσοῦσα xol κολά-- 
ζουσα τοὺς τοιούτους, βελτίους μὲν καὶ σωφρονεστέρους ἅπαντας. 
τοὺς πολίτας ἐποίησε. unde itaque, siquidem cum verbis alic 
quem castigamus atque reprehendimus, hanc quasi mulctam ἡ 
malefactis illius imponamus, deductae notionis originem 
fluxisse existimo. porro ἐπιτιμᾷν rive, obtrectare alicui, .et 
obiurgando atque. increpando maledicere, tanquam. res alteri 
male gestas coarguens: sic capiendum iu 7Aucydideo loco. 

ἐπιτιμῆσαι, etc.] A C. A. abest ἐπιτιμῆσαι, zi. εἰ, 
Ruzrivx, " 

| 139. 
τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾷν, etc.] Legit C. A. τὸ ἐπιτιμᾷν φαίη 

τις ἂν δάδιον ἴσως δ᾽ ἄν ἔοικε etc, ἌσΕΗΝ. 
φαίη xig] MS. εἰς. Τυκπο, ; 

ν - ' ', , 3 
παντὸς εἶναι, καὶ μὴ πάϑ. etc.] OC. V. παντός ἐστι κα 

Πλάτωνος καὶ μὴ m. etc. prius enim Demosthenis, posterius 
Platonis dictum est,  Kvzuw. | 

παντὸς εἶναι, καὶ μὴ nad. etc.] MS. παντός ἐστι xol 
Πλάτωνος, καὶ μὴ etc. insigniter. locus enim mutilus est, 
male omisso Platonis nomine, quasi haec omnia essent. .De- 
mosthenis. Sic itaque omnia restituere possumus: τ. μι. οὖ. 
& φαίη τὶς «. etc. καὶ παντὸς εἶναι" καὶ Πλάτωνος, μὴ παϑ. 
etc. Clarum tibi id faciam ex utroque loco. Primus Demo- 

sthenis estin prima Olynthica, quamvis paulo aliter ita ho- 
die legatur: τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾷν, ἴσως φήσαν τὶς ἂν ῥᾷδιον xal 
παντὸς εἶναν" τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων, ὅ τὸ δεῖ πράττειν ἀπό- 
φαίνεσϑαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου. Alterlocus Ῥαέοπὲδ, quem. 
mihi gaudeo in promptu esse, ut nostri MS. bonitas eo ma- 
gis eluceat, est in Phaedro, iste: ἐγὼ οὖν καὶ σὺ μὴ πάϑω- 
μὲν. ὃ ἄλλοις ἐπιτιμῶμεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σοι καὶ ἐμοὶ ὁ λόγος mgó- 
κειταῦ etc. Tung, : 

παντὸς εἶναι, καὶ μὴ na9. etc.] Corruptissime; binorum 
enim praestantium scriptorum loca sunt in unum confusa; 

et alterum non agnoscas sane, nisi MSS. ope insigniter et 
sibi et Polluci restitutus esset. facillima nobis videbatur illa 
emendatio, quam textui reposuimus, in quo paululum a 
MSS. quiddam etiam a Jungermanno mutamus, neque ratio 
istius rei attentum lectorem fugerit, Paulo post malui cum 
MSS. ἔοικε. 
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o ξοίκε] IMS. ἐοίκοι. 88Ε8. 
οὐ ἔοικε] C. V. ἐοίκοι τούτοις etc,  Kvznw. 
εν πξοικε} MS. noster, ut Seberi, ioixo«, quod pro vulgato 
ἔουκε potest reponi. Τυνο. 
εὐ ἐπανορϑώσασϑαι} Sequitur in. C. A. ἀναβιώσασϑαι" τὰ 
δὲ πράγματα vovüsola, νουϑετία og IIl«zov etc, νομοϑετισμὸς 
etc. Kuznuw, 

ἐπανορϑώσασϑαι Et qui dirigit aliquem, et qui lapsum 
erigit atque ad meliora reducit dicitur ἐπανορϑωσασϑαί τινα. 
priori significatu, ἐγαὶ δὲ φιλοσοφοῦντας ἐπανορϑῶ, Jsocrates 
ait ad Demonicum. ἐπανόρϑωσις hinc est et ἐπανορϑωτὴς in 
sequentibus altera notione. et scimus e veteribus haud pau- 
cos morum ἐπανορϑώσεις iu lucem edidisse. Sed observa 
mihi illud xeraxocusoc quod hic certe non ornandi notione 
venit, ut apud elianum κατακοσμῆσαι ποικίλαις ἐσθῆσι, sed 
in ordinem redigendi, scilicet ut supra nobis observatum, 
ubi de γυναικοκόσμοις lib. IX. χόσμος non mundum tantum 
et ornatum, sed et nitidam atque concinnam rerum disposi- 
tionem notat, quae prima est atque praecipua vocis illius si- 
gnificatio. Hesychius igitur inter alia κατὰ κόσμον explicat 
ἐν τάξει, κατὰ τὸ δέον, κατὰ τὸ καϑῆκον. sic itaque legisse 
memini de militibus sensim cedentibus, uera κόσμου ἐπανηε-- 
σὰν, quod nihil est aliud quam e/raxrog, neque turbatis or- 
dinibus, et Zerodotus de Persis terga vertentibus in Musa 

secunda: ἔφευγον οὐδενὶ κόσμῳ, quod et a Suida adfertur, 
alibique apud eum saepius, est et inde, quod in Zomero de 
-gamemnone et 7Menelao occurrit frequentissime — δύο xo- 
σμήτορε λαῶν, quae saepius adnotant Zustathius, et Didy-—- 
mus, uti vulgo vocatur, quid quod ipsos militum ordines 
κόσμον dixerit TAucydides? aal εὐθὺς ὑπὸ σπουδῆς καϑίσταντο 
ἐς κόσμον τὸν ἑαυτῶν, ubi non ineruditus Seholiastes, εἰς τὴν 
συνταξὶν., qui idem et alibi in praestantissimo Historico id 
vocis εὐταξίαν exponit. et ipsum vero hoc rerum universum, 
non tam ab ornatu, quam ab eleganti et perfecto rerum ordi- 
ne, quem ϑέοζοξ τὴν τῶν ὅλων διακόσμησεν appellare solent, 
sic dictum est a Pythagora; κόσμος enim apud Dores Pytha- 
goreos in primis non alia ferme notione occurrit. et in*Opoig 
Platonicis Σῶφρον dicitur τὸ κόσμιον τῆς ψυχῆς. Inde etiam 
fluxit Democriti celeberrimum opus, μέγας Ζηιάκοσμος, quo 
de videndus est Eruditiss. Menagius ad Diogenem et, quem 
ille adducit, Sa/masius ad Simplicium. Est igitur xaraxog- 
noa, bonis ac utilibus praeceptis aliquem continere; et ap- 
prime quidem convenit illud καϑαρμόσαι, cui verbo de MSS. 
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καὶ praefiximus, probante Jungermanno, Sed, quod proti- 
nus sequitur, ϑεραπεῦσαι καὶ («cac Oo, Ethicis hac in re fer- 
me proprium est, quibus ὑγιαίνειν dicuntur, qui virtutem 
colunt atque amplexantur, νοσεῖν, vero, qui vitia, sectantur, 
quos itaque posteriores si quis in viam salubribus monitis 
restituat, illis. medetur. ita .DemopAili. similitudizes inscri- 
buntur etiam Jíov ϑεραπδια. sed haec in Épicteto et Platone 
frequeaótissima. ᾿ 

καϑαρμόσαι} MS. xol καϑαρμόσαι. et quamquam hoc 
leve, ita supple, quum et cetera verba Seir ier" eam parti- 
culam praefixam habeat. Tux. 

- Mguozog. δ᾽ ἐν IIÀ. καὶ τῷ ἐπικρούσασϑαι etc, ] C. V. 
ἐπικροῦσαι. Hesych. ᾿Επίκρουμα, ἐπίπληγμα. 1n Afristopha- 
nis Puto hic extat versus: 

σὺ uiv οὐ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας, τῶν πτωχῶν δ᾽ ὑπε- 
: χρούσω. " 

meam non equidem vitam dixisti, sed inopum teti - 

gisti, HvrnuNw. 

.. "ptorog. δ᾽ ἐν Πλ. καὶ τῷ ἐπικρούσασϑαν etc. ] MS. δὲ 
ἐν ἸΠλούτῳ καὶ τῷ ἐπικροῦσαι ἐπὶ etc. sed vulgatum ἐπικρούσα- 
σϑαι videtur retinendum, quamvis hodie non ita legas apud 
-ristophanem : nisi me fortasse locus verus fugit, quem in- 
dicabit quis oculatior. ego hunc putavi esse, ubi vitam 
pauperem reprehendenti Chremylo ita respondet Penia: 

A] L] Li κι ν» ' » * - 8. ὰ t 

συ μὲν Ov τὸν ἕμον βίον εἴρηκας, τὸν πτωχὼν ὃ ὑπε-- 
' 

A «*00voo. 

Ubi itaque, si non fallor, éxexgovoo cum Polluce legendum 
erit. Iudicium tamen esto penes doctiores. Soholiastes ibi 
exponit: ἐφϑέγξω, ἀνεκρούσω. quod nostro non repugnare 
videtur, . IuuG. 

νουϑετία. Item νουϑέτησες. Cl. .lexandr. Paed, 1. c. 
10, τὸ δὲ ἐπιπλήσσειν καὶ νουϑετεῖν καλεῖταε᾽ zd δὲ ἐτυμολογεῖ-- 
ται ἢ νουϑέτησις , νοῦ ἐνθεματεσμός. 888. 

γουϑετία.} C. V. νουϑετείαᾳ. σεκην. 
νουϑετία.)] MS. νουϑετεία pro νουϑετία, Id ita apud 

Platonem ubi exstet, nec mihi in promptu indicare: vovO£— 
τῆσες sane saepe apud eum non quaerenti occurrit: ut /Vó- 
pov tertio extremo: παισὶ δὲ καὶ παιδαγωγοῖς καὶ τῷ πλείστῳ 
ὄχλῳ ῥάβδου κοσμούσης ἡ νουϑέτησις ἐγίγνετο" et paulo post: 
φεύγειν πατρὸς καὶ μητρὸς καὶ πρεσβυτέρων δουλείαν καὶ νουϑέ-- 
τήσιν" et ipso initio libri sexti Legum: διδαχῇ τινε καὶ νουϑε- 
τήσες μᾶλλον ἢ vOpoig.tixvi ἂν ἡμῖν φαίνοιτο, luxo. 
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^ wovOtrla.] Restituit in textu Kuehnius νουϑεέτεία, et se- 
quutus sum equidem; utraque tamen scribendi forma obti- 

.nuit, docuimusque superius ἐῶτα simplex et δὲ promiscue 
oni solita saepissime, in Glossis ἀνδρίαν et ἀνδρείαν babes, 
bn nis et λυχνεῖον, λυχνία et lvyvela , quorum alterum 
Thomas scribit, z4Ammonius alterum, σκιάδιον et σκιάδειον. 
Vid. ad VII, 174. ubi occurrit etiam Σχείρα et σκίρα, et 
segm. 159. vulgo vavrgtuu, pro quo MSS. vavtQuan , et 141. 
τρυχήτρειαι, quae I, 202. τρυγήτριαε, κεράμια, et κεράμεια. 
taliaque infinita congerere licet. Νουϑετίαν vel γουϑετείαν 
ubi usurpet P/a£o, non suggerit memoria: νουϑέτησεν habes 
etiam in Ὅροις Platonici cuiusdam: Νουϑέτησις, inquit, λό- 
γος “ἐπιτιμητικὸς ἀπὸ γνώμης" λόγος ἁμαρτίας ἀποτροπῆς ἕνεκεν. 
Est autem νουϑετεῖσϑαν mollioris et suavioris significatus, 
quasi dicas, mentem componere , et in ordinem apte redigere, 
ΝΝουϑεσίαν exponunt Glossae, admonitionem, documentatio- 
nem, vovOtolav vero μετὰ ἐπιπλήξεως, castigationem. : 

140. : 
ἐπίπληξις C. A. subdit σωφρονισμὸς ἐπιτίμησις, et in 

aliis omittit coniunctiones. Kuznvw. 
καὶ καϑαρισμός. MS. xal καϑαρμὸς" τὰ δ᾽ ἀπὸ etc. re- 

cte, non καϑαρισμός" praecessit enim non καϑαρέζειν, sed 
καϑῆραι supra segm. praeced. unde emenda hic χαϑαρμὸς ex 
MS. nostro. Hesych. Καϑαίρει, καταλαμβάνει.  lowG. 

καὶ x«O9apiguog.] MSS. vestigia ru verone- probante 
Jungermanno, reposui χαϑαρμός. Fuere philosophi, qui li- 
bellis ethicis titulum praefigerent καϑαρμους, scriptos scili- 
cet eos innuentes ad mentem vitiis purgandam, 

μόνον. Abest a C. A. at C. V. pro μόνον legit μένον-- 
za, quod probo. KvrHw. 

-  govov.] MS. pro μόνον, μένοντα habet, idque repone, 
sis, nec credo aliter scripsisse PoZlucem: non manent ista ab 
aliis deducta, nempe ἀνάληψις, ἀναφορὰ etc. in ea notione, 
ut sub nominibus νουϑεσίαν significantibus referri queant. 

póvov enim vulgatum non hoc dicit, sed contra Pollucis 
mentem , quasi et hoc et aliud adsignificent. IluxG. 

μόνον Ineptum illud atque reiiciendum, quod commu. 
tavimus itaque lectione MSS. μένοντα. 

ἀπ᾿ αὐτῶν] Abest a C. A. ut et coniunctio quae sequi- 
. tur, HvuEnsw. | 

ἀπ᾽ αὐτῶν] MS. δ᾽ ἀπ᾿. Τυκο. 
᾿πλὴν τοῦ ἐπιτιμητοῦ] Absunt a C. A. usque ad χάπετι- 

paroi. MvurnHN. 
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εἰπὼν zv τῇ Προκρίδη} Desunt in MS. εἰπὼν Z. τ. IIpo- 

κρίδην x. x«n. sed Προκρίδι legendum statim. suspicatus fui, 
nec aliter babet JZagnus Casaubonus, ubi una cum aliis dra— 
matibus SopAocleis et hoc refert VII. 4Aen. 4. luweo. 

sina. ἐν τῇ Ποοκρίδῃ}) Προκρίδι in textu dedi, quod et 
ita legit /Meursius in Sophocle suo. Sed ipsa summi Tragici 
verba in plerisque MSS. etiam sunt mutila. solus Falcken- 
burgii. Codex χαπιτεμηταὶ κακῶν habet, quod, puto, non 
quisquam abiecerit. id nimirum resecuére librarii, quod 
Pollucis instituto non esse putabant. nos lubentes illa vo- 
cula textum auximus, 

141. αὐ τι 
κρατεῖν] A. C. περὲ συνωνύμων τῷ Κρατεῖν. Kun. 
καϑαίρειν. Pro. χαϑαίρειν leg. καϑαιρεῖν ἃ καϑαιρέω, 

quamvis nec καϑαέρειν damnaverim, ἘΕΒΗΝ. 
καϑαίρειν.] Sic et MS. sed profecto scribendum duco 

alio accentu, nempe καϑαιρεῖν, quod cum verbis τοῦ Αρατεῖν 
significationem habentibus recte iungas. Alterum καϑαίρειν 

potius priori tmemate suum locum inter verba ψουϑετήσεως 
habuerit. Prius χαϑαιρεῖν clare hic vincere iubet sequens 
inde nomen καϑαίρεσις. IuwG. 

χαϑαίρεεν. ] Bene monuerunt Commentatores nostri ac— 
centum esse mutandum. textus habet, ut Kuehnius in Co— 

dicis sui margine. G/ossae: Καϑαιρῶ, καταστρέψω, destruo: 
unde καϑαίρεσις οἰκοδομήσεως, destructio, demolicio. 

ἐστὶ χρείας.] Abest a C. A. item coniunctiones. dein 
ὑπαγάγεσϑαι. Ἄσεην. 

καὶ καταδύειν. etc.] C. V. καὶ κατὰ εἴδη καὶ ναυμαχῆσαι 
καταπεζομαχεῖν. C. A. omisso καταδύειν, καὶ τὰ εἴδη καταναυμ. 
«. et species pugnae etc,  HvEnw. | 

καὶ καταδύειν. etc.] Mire corruptum istud xa? καταδύειν 
vulgo, et sequens χαταναυμαχεῖν in MS, qui ita habet: zo? 
κατὰ εἴδη, καὶ ναυμαχεῖν, καταπέζομ. etc. ubi alia manu inter. 
καὶ et vovg. insertum χατὰ, ut scilicet legamus χαταναῦυμ- 

sed ipsum istud xa] ante ναυμ. corruptum puto, et mutan- 
dum in κατὰ, locumque ite legendum: χαὶ κατὰ δἴδη, κατα- 
ναυμαχεῖν», καταπεζομαχεῖν etc. optimo sensu, quem Po//ucis, 
ut et hanc scriptuiam non dubito. quum enim quae prae- 
cedunt, quasi peculiare quoddam τάγμα in hac acie verbo- 

rum superandi, generatim et late sumantur, χερώσασϑαν etc. 
haec profecto quae sequuntur, καταναυμαχεῖν etc. species 
continent, ut vincere pugua navali et pedestri et equestri, 
quum illa nova, ut dixi, quovis certamine usui esse queant: 



τῆν, 

IX. 149. 1957. 

adeo'ut nimis audax fuerit commentum cuiuscunque istud 
καταδύειν, quod tamen si quis retinere pertinax omnino ve- 
lit, non ideo tamen ista καὶ κατὰ εἴδη mihi amovebit, quae, 
ut dixi, ipsissima Zo//ucis puto, illud verbi ab alio παρεμβε: 
ΜΝ vero. Ioxc. 

καὶ καταδύειν.] Non erit, uti duco, quisquam qui id 
verbi hoc loco genuinum habeat. in rebus enim 'milita- 
ribus non alium certe usum habet, quam si de submersa 
classe dicatur. xaraóvev νῆας apud Thucydidem, Polybium 
aliosque, quod nihil ad ista, quae Po//ux enumerat. egregie 
MSS, κατὰ εἴδη, quam scripturam reduxi, 

142. 
βιαιοτέρα γὰρ etc.] Absunt ista a C. A. usque ad δυνα- 

τόν. MKUEHN. 
7 παρόμοιαν ἂν τις εἶναν φαίη etc.] C. V. παρ᾽ ὅμοιαν 

leg. παρομοίαν. similem quodammodo (vocem ἐπικρατησιν) 
dixeris τῇ κατακρατήσει et τῷ καταγωνισμῷ, dum ille (Thucy- 
dides) dixit | καταγωνισμὸν etc. secundum C, V. ita legendum 
παρομοίαν ἄν τις εἶναι φαίη τὴν καταπκράτησιν καὶ τὸν καταγω- 
γισμὸν, ἐκείνου ἀγωνισμὸν εἶπ. εἴο. posset dicere aliquis si- 
milem. esse ἐπικράτησεν e£. καταγωνεσμὸν, cum ille. ἀγωνισμὸν 
vocet καταπολέμησεν debellationem , quod alias καταγωνισμὸς 
et am aiivdi non significant apud alios scriptores, Kuxnux. 

ἢ παρόμοιαν ἂν τις εἶναι qain etc.] MS. 5 ἢ (sed alia manu 
5 emendatum ) πὰρ ᾿ ὁμοίαν ἄν τις q. τὴν κατακράτησιν » xal 
τῶν καταγωνισμόν᾽ ἐκείνου ᾿ἀγωνισμὸν etc. et bene sane ἡ vi- 
detur correctum, quum MS. plerumque 7 j indifferenter scri- 
bat, pro, ἢ, ἢ, ἡ etc. locumque ita legam igitur et distin- 
guam: ἡ παρομοίαν & ἄν τις εἶναι φαίη τὴν καταχράτησιν" καὶ τὸν 
καταγωνεσμὸν, ἐκείνου ἀγωνισμὸν εἰπόντος" x«i τὴν etc. | Ait 
sic dici posse et κατακράτησιν et “κατακρατεῖν, ut dixerit 7Az- 
cydidis ἐ ἐπικράτησιν; ab ἐπικρατεῖν. eadem ratione, quum ille 
a verbo ἀγωνίξζεσϑαι, ἀγωγισμὸν (sic enim MS. noster, quum 
vulgo non recte iunctum videatur repeti ) dixerit, nos xara- 
γωνισμὸν posse a verbo, quod segm. 141. praecessit, χατά- 
γωνίζεσϑαι. tum pariter καταπολέμησεν, a praecedenti , segm. 
141. καταπολεμεῖν, addit Pollux ,, quis dicat invento nomine 
διαπολέμησις. vulgatum enim διαπολέμησιν εὐρῶν non mu- 
tandum. arbitror, licet in MS. sit εὗρον. Ceterum vox ἐπε- 
κράτησις in Oratiotté Corinthiorum contra .Corcyraeos exstat 
libr. 1. Ξυγγραφῆς" παρέσχεν ὑμῖν ity μὲν ἐπικράτησιν, 
Σαμίων δὲ κόλασιν.  luwc. 
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ἢ παρόμοιαν etc,] Nisi me meus fallit animus, ita fuit 
etiam scriptum: ἣν παρόμοεαν ὧν τὶς εἶναν φαίη τῇ κατακρατή-- 
σει καὶ τῷ καταγωνισμῷ. planum. ita sensum feceris paucula 
mutatione. sed enim MSS. obsequamur potius, quorum equi- 
dem lectionem in textu restitui. ᾿“γωνισμὸν in TAucydide 
reperio VII, 70. ' 
.. eugouv.] C. V. εὗρον. planus esset sensus, si καὶ ante xa- 

ταπολέμησιν praeponeretur voci διαπολέμησιν hoc modo, xai. 
τὴν διαπολέμησιν εὗρον. etiam vocabulum διαπολέμησιν inzeni, 
scilicet apud ZAZzcydidem, qui ait lib. VIL ξυντομωτάτην 
ηγεῖτο διαπολέμησιν, sic brevi putabat debellatum iri, Kvuxnx. 

eUgav.] Kuehnius ad oram sui Codicis εὗρον, et id et- 
iam praefero vulgatae lectioni, quanquam Zungermannus 
disseutiat, memini id vitii eluisse quoque segm. 09. Ζεαπο- 

λεμεῖν vero, quod decertare Romani, plus una vice in 7ZAu- 
cydide poni recordor. 

ὑπαγωγὴ yag etc.] Desunt ista, ὑπ. 7. x. mp. «v. in MS. 
IvscEnm. 

δουλώσεως Supra III, 75. ubi χκαταδούλωσιν non ponit, 
quod improbabat scilicet, Alterum vero TÀucydideum est, 
ex cuius lib. IIT, adferunt, τὴν δὲ τῶν συμμάχων δούλωσιν 
ἐπαγομένους. et supra ex libr. 117. locum etiam protuli Hi- 
storici. Aiunt vero et alterum in eo exstare, quod nostro 
βίαιον videtur. Iuwc. 

οὐδέν ἐστιν αὐτῶν ἐν yo. δυνατόν. C. V. πλείστων οὐδέ 
ἐστι" ταὐτὸν οὖν ἐν χρήσει δύναιτο, & plurimis ne sunt qui- 
dem, idem igitur valere possint: id est, nihil valebunt. 
Hvzux. ; 

οὐδέν ἐστιν αὐτῶν ἐν 49. δυνατόν. Non dubito haec men- 
dosa esse, et amplector MS. lectionem, quae est; ἀπὸ γὰρ 
τῶν πλείστων οὐδέ ἐστιν" ταυτὸν οὖν ἐν χρήσει δύναιτο, ὄχλος ; 
etc. 4 plurimis ne quidem sunt adverbia, ait.. "Tum digre- 
ditur ad verba multitudinis: Zdem vero in usu valeant , ait, 

ὄχλος etc. quod exemplis mox confirmat: quasi, ait, si quis 
dicat ἀνδρῶν ὄχλος etc. Eo modo infra novum incipit tme- 
ma segm. 150. ἐπὲ τοῦ αὐτοῦ φαίη τις ἂν πρᾶγμα, χρῆμα, etc. 
ΤΟΝ ΘΕΒΟΙ ἣ 

οὐδέν ἐστιν αὐτῶν ἐν χρ. δυνατόν. Οχλ.] Cubat hic locus 
in gravi menda, a qua certe sine MSS. adminiculo purgare 
locum et redintegrare non facile fuisset. distinximus et ema- 
culavimus textum, ut MSS, auctoritas iussit. 

ὄχλος]. C. A. περὲ συνωνγύμων τῷ πλήϑει. locum hunc ex- 
scribit Phavorin. in o7Àog. Kvznx. « 
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τον ταάϑρδισμα, συναγ.} MS. ἀϑρ. ἀγερμὸς, συναγ. 888. 
ον ἄϑρδισμα, συναγ.) C. A. ἀγερμὸς ovoracig τάχα συναγὼ: 
yn etc. omissis semper coniunctionibus, C. V. ἄϑροισμα, 
ἱγερμὸς, σὐναγερμός. RUERN.- ᾿ 

ἀϑροιόμα. συναγ.] Ex MS. nostro et Seberi voculam adde; 
ἄϑροισμα, ἀγερμὸς, Gvv«y. nec dubitare nos sinit locus qui 
supra 1H, 129. ἀγερμὸς, Gvv«ytguOg, pariter iuncta, et quod 
sequitur mox ἐμπύρων ἀγερμός" supra I, 176. ἀγειρμὸς vulz 
go est, quod tamen MS. omittit ibi. Iuxc. j 

ἄϑροισμα, ovvay.] Optime de nobis hic et PoZ/uce nos- 
tro merentur MSS. ex iis est, quod inseruimus ἀγερμός. ha. 
bent illam vocem Lexicographi. Hesychius: ' “γερμὸς, ἄϑροι- 
σις" συναγωγὴ ϑυσίας" ubi Sopingius ex Zristotelis Arte Poé- 

tica locum adfert, cui Dionysium Halicarnassensem adde, 
qui lib. II. ϑεοφορήσεις, κορυβαντιασμοὺς καὶ ἀγερμοὺς appel- 
lat metragyrtarum publica sacra, cum ubique. homines colli- 
gant atque circulos faciant, ^ Verbum autem ἀγείρειν vel de 
circulatoribus intelligitur, vel de rhetoribus, cum ἐπεδείξει ς᾽ 
facturi homines advocabant, qua de re posteriori videndus: 
Eruditiss. Cresollius Theatro Hhet, IIT, 14. et Petavius ad 
Themistii Oration. XXI. qui utramque tangit rem, et addu- 
ctum etiam a nobis Dionysii locum. Addo Synesium Ep. 
156. ubi vastas Athenas describit: ταῦτ᾽ ἄρα καὶ » συνωρὶς τῶν. 
σοφῶν ΤΙιλουταρχείων, οἵτενες οὐ τῇ φήμῃ τῶν λόγων ἀγείρουσι 
ἐν τοῖς ϑεάτροις τοὺς νέους, ἀλλα τοῖς ἐξ "Tunrtov σταμνίοις. 
Mox elegantius τάχα δὲ xol, ut Auctor noster solet ubique 
loqui, dedimus in texta e MSS. pauloque inferius post βιαιό- 
τέρος γὰρ 0 ἀϑροισμὸς interpunxi cum Zungermanno. j 

143. 
τάχα καὶ συναγωγὴ, etc.] MS. τάχα δὲ καὶ συναγ. et sic 

reponendo facies pleniorem orationem, Iuxc. ; 
συλλογὴ] Huius non redditur exemplum in sequentibus; 

sed pro eo κυβερνητῶν συνδρομὴ habes, adeo ut quissuspicari 
possit et hic καὶ συνδρομὴ fuisse a Polluce additum. Ivxc, 

εἷς εἰ λέγον τις] Non habet C. A. haec verba, ut nec se-- 
quentes coniunctiones. RUvEHN. 

ο΄ βιαιότερος γὰρ ὁ ἀϑροιοσμός. etc.] C. A. βιαιότερον y. ὃ a. 
, ἐμπύρων ἀγερμὸς etc. sine καί. Kvurnus. , 

οὐ βιαιότερος γὰρ ὃ ἀϑροισμός. etc.] ἀϑροισμὸν βιαιότερον hic: 
dicit: supra IlT, 129. ponit sine tali zgoezerAr£e quamvis: 
ibi in MS, omissum sit istud vocabulum. vid. et I, 176. di- 
stingue autem hic ita: ἀϑροισμος, xol iuz. llla enim βιαιό-" 
τέρος γὰρ ὁ «0g. interiiciuntur quasi παρενθετικῶς. IuNG. 
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παιδευόντων ϑίασος 1 Jnterpr. leg. παιζόντων" docentium 
thiasus, discipulorum chorus, dethiasis ἀοεοο να» 
habet multa. σεην. 

παιδευόντων Oíacoc] De conventiculis sacris. vóx' illa 
proprie fuit olim usurpata, docente Maximo ad - "freopagitae 
Hierarch. Coel, cap.5; ubiet ϑιασώτας exponit τοὺς egt τὰ ϑεῖα 
ἀναστρεφομένους; et Zarpocratione. Demosthenis autem, quem 
adducit, eum esse locum puto, ubi Πλαυκοϑέαν memorat τὴν 
τοὺς οϑιάσους συνάγουσαν. observat inde Zonem in Omphale 
κοινῶς ἐπὶ παντὸς ἀϑροίσματος posuisse vocem, et ita saepis- 
sime apud alios. scilicet in Graeca lingua admodum sunt mul- 
ta, quae a rebus sacris ad profanas atque vulgaresemanarunt. 
ea de re alibi, Sed e/craoc:», quam dixit Auctor, in Thucy- 
dide quoque reperi II, 21. κατὰ ξυστάσεις τε γιγνόμενοι, quod 
fuerit, exponente Scholiasta, κατὰ συστήματα καὶ inn" non 
dissimili modo Zacobus in Liturgia sua συστασιν et σύστημα 

dixit ἀγγέλων " porro apud ZÀhucydidem sequenti capite ξυλ- 
λογον etiam lego: ἐκκλησίας τὲ οὐκ ἐποίεν αὐτῶν, οὐδὲ ξύλλογον 

| οὐδένα. 
ἐπὶ δὲ τῶν αὐτῶν] Abest ἐπὲ τῶν αὐτῶν a C. A. Kvxnw., 
πανδημεὶ, etc.] MS, παγγενεὶ, πασσυδί. 888. 
“πανδημεὶ, etc,] C. A. πανδημῆ x. πανσυδί. C. V. -—3 

γενεῖ, πασσυδί. Kuznx. 
πανδημεὶ, etc.] MS. πανδημεῖ, παγγενεῖ, πασσυδί" priora 

duo alia manus ita correxit, πανδημεὶ, παγγενῆ" ut nempe 
vulgata sunt. supra VI, 162. πανδημὶ et πανσυδὶ MS, habe- 
bat. Seberus noster in suo MS. hic fuisse ait παγγενεὶ, πασ- 

συδί᾽ quomodo retinere hic nil forte prohibeat. Tamen et 
MS. noster supra VI, 165. παγγενη habebat, Tuuc. 

πανδημεὶ] Vide quae dicta ad segm. 10. Sed, autumo, 
tanti non est, utrum scribas πανδημὶ an πανδημεί " sic enim 
ἀκηρυκτὶ εἰ ἀκηρυκτεὶ aliaque plurima. Thucydides Y, 9. τειχί- 
uv δὲ πάντας πανδημεὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει. Schol. μηδενὸρ ἐ ἐν ταῖς 
οἰχίαις ὑπολειπομένου * et V, 54. ̓ Εξεστράτευσαν δὲ καὶ oi 4α- 
χεδαιμόνιου κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους πανδημεὶ ἐς Δεὔκερα "etc. 
quo JVoster respexit I, 160. Mox παγγενεὶ de MSS. restitui. 
Ileocvósl tum recte legitur, et ex ZXAucydide citat Suidas, 

qui simul notat scribere quosdam πασσυδὶ, sed aberrantes 
vera voculae pictura, Malui denique πασσυρεὶ, MSS. sequu- 
tus duces, reponere, quam vulgatum temere retinere, Aeo- 
licum enim illud πασσυρεὶ, nam πανσυρὶ non puto, quisquam 
usurpabit. male fecerit itaque, qui ab Aeolibus id mutuatum 
uti voluerit in Attico sermone, [Etsi Suidas illam. scribendi 
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formam πασσυδὶ improbaverit, constat tamen saepius apud 
optimos inveniri scriptores. Xenophon. Cyrop. 4. ὁ δὲ Κῦρος 
ὁρῶν ἐκβοηϑοῦντας τοὺς ἄλλους πασσυδί᾽ nec video quibus ar- 
gumentis haec legitima profecto scribendi forma debilitari 
possit, cum similiter in aliis quamplurimis extet. Poétae 
dicunt πασσυδίῃ, quod apud Ca//iimachum iu Del. v. 158. 
Ex dddendis.] 

ες ὕπομ: γὰρ τὸ πανσυρί.] Abest a C. A. usque ad πανσυρέ" 
pro quo C. V. leg. πασσυρεί. Kuxnw. 

ὑπομ. γὰρ τὸ πανσυρί.] MS. τὸ πασσυρεῖ" et scribendum 
,tvstierniu ταί vel πασσυρὶ, ut πασσυδί. llli adfinia apud 

esychium leguntur: ἸΠασσύριον, ἀντὶ τοῦ Πασσυδίην Αἰολεῖς, 
τὸ πασσύριον ἡμῶν ἁπάντων γένος €t πασσύρως, ἄρδην, πανοι- 
xi*' quamvis non nesciam et πανσυρὶ rectum esse, utroque 
modo ut πανσυδί" malim tamen plerumque nostri optimi 
MS. Codicis fidem. Iuxnc. 

144. 
xara ἔϑνη] MS. καὶ κατὰ ἔϑνη, etc. Iuxc. 
iva τὸ Ὁμήρου ἰλαδὸν] Etiam abest a C. A. at C, V. ita: 

ἵν᾽ ἀπομήρου ἐλαδὸν ὡς ποιητικὸν παραιτωμεϑα᾽ κατ᾽ ἴλας di- 
cendum, inquit, u£ τὸ ἐλαδὸν, quod Homero ll. β, v. 95. de- 
betur, vitemus tanquam Poéticum. Kuxnx. 

ἵνα τὸ Ὁμήρου ἰλαδὸν] MS. ἵν᾽ ἀπομήρου ἵλαδὸν, εἷς ποιητ. 
παραιτώμεϑα" καὶ etc. mendose quidem, unde tamen editio- 
nes vulgatas mutilas tibi deprehendere datur, quod iam ipse, 
credo, vidisti. scribamus itaque ἵνα τὸ Ὁμήρου ἰλαδὸν, ὡς 
ποιητικὸν παραιτώμεϑα. Est autem id '/A. B. v. 95. 

ὡς τῶν ἔϑνεα πολλὰ νεῶν ἄπο, καὶ κλισιάων, 
ἠϊόνος προπάροιϑε βαϑείης ἐστιχόωντο 
ἰλαδὸν εἰς ἀγορήν. — 

Sed ut ἵλαδον in MS. fuit, ita et antea ἵλας fuisse puto, 
quamvis in utroque a quodam accentus correctus est. luxwc. 

ἵνα τὸ ὋὉμήρ. ἰλαδὸν, etc.] Sanequam perfacile quis at- 
tentus sensui deesse quiddam animadvertisset. quod itaque 
nos supplevimus e MSS. praeeunte Kuehnio, Id ipsum πα- 

sout0e habuit etiam Codex a/ckenburgii. Hesychius: 
liuóóv, ἀϑρόως " κατ᾽ ἀξίαν, κατὰ σύστημα ἐπορεύοντο" quibus 
certe adductum a Jungermanno locum Ποπιογὲ adludit, ubi 
etiam Scholia Didymi: κατὰ ἴλας καὶ συστροφάς" saepius in 
JHomero, ut et Colutho occurrit, atque aliis. lllud autem κατ᾽ 
ἀγέλας, quod modo JVoster habuit, de animalibus dici solet pro- 

, prie, cum gregatim eunt. dethynnis 4Je/ianus Hist. Anim. XII. 
dixit eos κατ᾽ ἀγέλας πορεύεσϑαι" alias id. ἀγεληδόν. Harpocr. 

Pollux Fol. F. Kkkk 
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De hominum autem collegiis cum usurpatur, a dialecto tra. 
ctum iudico; Cretenses enim puerorum catervas, qui: 'Jiteris 

atque bonis artibus operam dabant publice, solebant appella- 
re ἀγέλας, et ἀγελάζειν, cum. in unum cogerentur; ea de re 
forsan alibi, hinc et apud Graecos συναγελάξειν, gregatim 
coire, saepius vero sub magistro discendi causa. sic sane JVos- 
ter IV, 45. ubi aliis ita verbis iunctum est, ut eam notionem 
deprehendas facile, hinc manat, quod in Hesychio reddatur 
Swvoychatovrau, συνδιαετῶνται, ἐσχνοπρεπεῖς᾽ quod ultimum 
certe vitii non est immune. coniectabam, ἐσχοπρεπὲς, ut usum 

illius verbi abiectiorem atque viliorem significare voluerit 
Hesychius: non tamen me rem acu tetigisse dicere ausim. 
felicius. alii forsitan. et ita συναγελαστικὸς apud Hieroclem 
de Nuptiis, qui sociáe familiaritatis cupidine. tenetur, 

πάντα γένη) καὶ ὅδαι jd] MSS. παντὰ γένη, ὅσα γένη καὶ 

ὅσαι ἡλικίαι etc. C. A. hic iterum omittit zo] ubique, Kuxnx. 
πάντα γένη, καὶ ὅσαι ἡλικ.} Hic iterum auget optimus 

MS. Paíatinus Pollucem nostrum: unde ita scribe: πάντα γέ- 
Yu, καὶ ὅσα γένη, καὶ ὅσαι ηλ. etc. IuNG. 

πάντα γένη] Subiecimus e MSS. καὶ ὅσα γένη» quod ante 
nos afuit male. 

καὶ ὅτε παῖς etc.] An καὶ ὅτι παῖς καὶ γυνὴ, per hypodia- 
stolen scribendum? pro πᾶν ὅ τι παῖς καὶ γυνή" MS. sane id 
non observat. Ivxc. 

εἰπεῖν] Abest a C. A. ut et, οὐδεὶς ἦν ὃς ἀπῆν. Kvrnw, 
εἰπεῖν] Desunt in MS. εἰπεῖν et ista, οὐδεὶς ἦν ὃς ἀπῆν. 

ΤΌ ΝΟΕΒΗ͂. 
οὐδεὶς ἀπεῖναι ὑπέμεινεν. MS. οὐδεὶς ἀπῆναι ὑπέμενεν " 

et malim ὑπέμενεν hic tempore imperfecto ut alia hic, pro 
vulgato ὑπέμεινεν. Ivuc. 

avzov] MS. αὐτὸν pro αὐτόν. Iuxs. 
αὐτὸν οἴκοι κατεῖχεν} In Thucydide L 9o. πάντας πανδη- 

μεὶ i Commentator antiquus exponit: τὸ πάντας, αὐτοὺς καὶ Ju 
veixag καὶ παῖδας" τὸ δὲ πανδημεὶ, μηδενὸς ἐν ταῖς οἰχίαις vno- 
λειπομένου, quae huc non incommode quadrant. 

145. 
ἐκ τῶν οἰκίων ἐξεχ. Absunt a C. Α. οἰκιῶν eto, Kvznusx. 
ἐκ τῶν οἰκίων ἐξεχ.} MS. ἐκ τῶν οἰκιὼν deg. et ita emenda 

vulgatum οἰχίων accentu depravatum; id iam ita in meo Co- 
dice correxeram ppt Iuwe. 

συνηλέγοντο] C. Α. συνελέγοντο, Gvveyeigovro etc. ἄσεην. 

συνηλέγοντο)] MS. συνελέγοντο" quo pacto quoque volti 
tum συνηλέγ. emendandum est, Iuxc. 
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οὐ συνηλέγοντο 1 In MS. Palatino συνελέγοντο, pro eaque 
lectione stat Jungermannus noster: sed ego tamen vulgatam 
ut 'A4rzuxurigar prius amplectar, si quis tirocinia Gramma- 
tica vel levi oculo perlustrarit, sciet, quid apud Atticos in 
augmento temporum, uti dicitur, receptum sit: et Atticismi 
rationem habuimus etiam mox, ubi pro vulgato συνωθοῦντο 
alterum, quod in textulegis, restitui, [Forte praestiterit auve- 
λέγοντο reponi; rarius enim, ut puto, hanc Atticismi for- 
mam in hoc verbo reperias: sed res tanti non est, ut diutius 
conmoremur. x Jddendis.] | 

ο΄ συνωϑοῦντο] C. V. συνεωϑοῦντο. Rvrns, "PEN 
συνωθϑοῦντο] MS. συνεωθοῦντο" quod ut 'Arruxoizegov pro 

vulgato συνωθοῦντο nobis facile arrideat. Iuxc. | 
εἷς ταυτὸν ἤεσαν] MS. εἰς 3v ἔσπευδον, nav. 588. 
εἰς ταυτὸν ἤεσαν] MSS. ἐς ταυτὸν ἦσαν, εἰς ἕν ἔσπευδον, 

ἐν ταυτῷ ἤεσαν. Kvznvw. 
. εἷς ταυτὸν ἤεσαν MS. εἰς ταυτὸν ἦσαν" postea duabus lo. 

cutionibus auctior, quarum primam et Seberi Jug. habet. 

sic itaque JVoszer: εἰς ἕν ἔσπευδον, ἐν ταυτῷ ἤεσαν, m. ἐπεπ. 
Iuxcrnm. 

εἰς ταυτὸν ἤεσαν] Mutilus erat utrisque sequentibus Io- 
uendi formulis editus Po//ux: et hic etiam vulgatum ἤεσαν 
mprobum: sed omnia MSS. sequuti duces redintegravimus. 
Paulo inferius ἐστενοχωρεῖτο lectum fuit ante nos: 1am sic ut 
reposui convenit cum praecedentibus, Adista poética, quae 
dicit -4uctor noster, quaeque in Jomero creberrima, adde 
licet illud Comicorum notissimum ψαμμακοσιογάργαρα, et 
consule non paucos illius paroemiae explanatores, ScAolias- 
tem. dristophanis, Suidam, Macrobium, Hesychium, plures. 
reperies ibi, quae phrases has illustrent: illae porro similes- 
que loquendi modi in Rhetorum scriptis aevi recentioris, 

ibanium dico, Dionem, Aristidem, aliosque, qui non ita 
firmum atque compactum dicendi genus, ac veteres illi, se- 
cuti sunt, sed mollius et dissolutius, quodque per vaiias 
orationis figuras defluat, sunt celeberrimi: neque id esset 
grave pluribus exemplis ire confirmatum, sed heic non e re 
nostra. 

ἐξεπέπληστο] C. A. ἐξεπέπλητο (C. V. ἐξέπληστο) πάντα 
ἐστένοχ. πάντα ἐθλίβετο" caeteris quae sequuntur usque ad 
τοιαῦτα, Omissis. Rv EHN, 

ἐξεπέπληστο] MS. πάντα ἔπληστο᾽ sed emendatum, ἐπέ- 
πλήστο" quod placet. Iuxc. 

ἐστενοχωρεῖτο] MS. pro ἐστενοχωρεῖτο babet ἐστενοχώρητο, 
Kkkk2 
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praeterito perfecto nimirum, ut praecedens ἐπεπλήρωτο, ἐπέ-- 
mànuoro. ἴυνο. 

ἐϑλίβετο. 1 AS. £94. τῷ αὐχεῖν τῷ “κωμῳδεῖν, τῷ πράγματα 
εἰδέναι" τῷ ταχὺ, τῷ ὡς τὸ πολὺ, τῷ ἀνελεῖν, τῷ ἀμφιβάλλειν, 
τῷ ἀρκεῖ. A. 8Ε8. 

ὑπὲρ τὴν ψάμμον ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσ-- 
σης. Genes, XXII, 17. et alibi, vide Zoach, Zehneri similitu- 
dinem sacram quintam. Sz» - 

κύματα] MS. mendose χοίματα " sed correctum fuit. Iuxc. 
καὶ τὰ τοιαῦτα. Talia quaedam et, si cupis, apud Zunzum. 

Adagio, 4venam superat. ἴυκο. 

αὐχεῖν C. A. περὶ συνωνύμων τῷ αὐχεῖν. C. V. omisso 
περὶ συνωνύμων titulos omnes in unum coniungit hoc modo: : 
τῷ αὐχεῖν, τῷ κωμῳδεῖν, τῷ πράγματα εἰδέναι » τῷ ταχεῖ, τῷ ὡς 
τὸ πολὺ, τῷ ἀνελεῖν, τῷ ἀμφιβαάλλειν, τῷ ἀρκεῖ. ᾿Αὐχεῖν etc. lo- 
cum hunc iterum describit Pharorimus. Kurmw. 

evytiv] Hic in MS, novum caput, hoc titulo: τῷ ὃ αὐχεῖν, 
τῷ κωμῳδεῖν, τῷ πράγματα εἰδέναι, τῷ ταχὺ, τῷ ὡς τὸ πολὺ, τῷ 
ἀνελεῖν, τῷ ἀμφιβάλλειν, τῷ ἀρκεῖ" Qui fere eodem modo in 
Seberi MS. ut ipse adnotat. debes autem subaudire, ut in 
superiore lemmate segm. 150, συνώνυμα τῷ αὐχεῖν 5; etc... et 
emendare etiam in hoc MS. titulo, τῷ πρᾶγμα, τῷ εἰδέναι, et 
mox τῷ ἀμφιβάλλειν" ut supra segm. 5. fuit, et ex sequenti- 
bus patet. Iuxc. 

κομπάζεσϑαν 1 Phavor.leg. κομπάξειν, σεμνύνεσϑαι. C. A. 
σεμνύειν.  Kuzmw. 

κομπάζεσϑαι] Pro κομπάξεσϑαν MS. active χομπάζειν" 
er cur non ita reponamus? Hesychius: Κομπάζει, καυχᾶται" 
exempla habes in Zexicis Graeco-Latinis,  luxo. 

χομπάζεσϑαι) Praetuli reponi in textu lectionem manu- 
scriptam, κομπάξζειν.  Omiserit itaque hic JVoster verbum 
κομπεῖν» quod in Hesychio aliisque invenitur, unde et ἐπι- 
κομπεῖν in Thucydide , an id ipsum vitio potius librariorum 
exciderit? certe in sequentibus habemus, χόμπος, et κομπώ-- 
δης, quae positum id verbi hoc loco suadere videantur, Tum 
in editis sequebatur σεμνήνεσϑαι, pro quo cum Kuehnio σεμ- 
νύνεσϑαι textus habet. 

σεμνήνεσϑαι] MS. σεμνύνεσθαι" ut quoque etiam quivis 
restituendum esse videat. erat idem verbum in loco Zeschinis 
supra IX, 42. quoque corruptum. Ivxc. 

μεγαλοῤῥημονεῖν MS. μεγαλορημονεῖν, unico ρ. ἴσκο. 
τερατεύεσϑαι] Post τερατεύεσϑαι inserendum. verbum πε- 
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"σιοῦσϑαι in MS. ad oram adpositum est, quamvis ab alia 
manu, Iuxc. 

146. 
ἐν δὲ Εὐπόλιδος 4.] Absunt a C. A. usque ad καυχήσα- 

| * nec habet PAavorinus, Kvruw. 
ο΄ ἐν δὲ Εὐπόλιδος 4.1 MS. iv δ᾽ Evz. et tum mendose 4fj- 
μός ἐστι. — Sed id ab alio correctum est,  Iuxc. 

καυχήσασθαι. Pro τὸ καυχήσασϑαι MS. τὸ καυχήσεται 
habet, luxe. | 
ο΄ μεγαλοῤῥημοσύνη, etc, ] MS. inverso ordine, μεγαληγορία, 

μοσύνη, uno g ut verbum antecedens. ἴυκο. 
᾿ ἡ δὲ ὑπερηφάνεια etc.] C. A. ὑπερηφανία" τὸ δὲ ῥῆμα vxsg- 

ηφανεῖν etc. Phavor, ἀλλᾳᾷ τοῦτο οὐκ ἐπαινῶν.  KukEHN, 
᾿ ἢ δὲ ὑπερηφάνεια etc. ] MS. ἡ δὲ ὑπερηφανία τὸ μὲν πρᾶγ- 

μα ἐστίν. luxc. | 
ἀπὸ μὲν τοῦ «vj. ] In MS. deest μέν.  Iuxc. 

^ βητίον αὐχῶν, MS. rectius: δητέον ὁ αὐχῶν" quod ita 
supple sis. Iuxc. 

ῥητέον αὐχῶν. ] Interseruimus ὁ de MSS. 4ὐχήτης ut αἰχ- 
μήτης, aliaque infinita huius formae, 

^ 6 ydp αὐχήτης ] C. A. τὸ ydo αὐχ. B.  Kvxnx, 
. ..6 γὰρ αὐχήτης) Vero MS, ὃ γὰρ αὐχήσας, sed ab alio dis- 
punctum, et emendatum suprascripto τῆς», in αὐχητής. luxe. 
-.. ἀπὸ δὲ τ. &. κομπαστὴς 1 MS, d. ὃ. τι ἄλλων, ἀλαζών" x. 

ἀπὸ δὲ τ. ἄ. κομπαστὴς} C. A. ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀλαξὼν, κομ- 
παστὴς εἴο. Κύπην. | | SU ENE T L 1 . : 
τὰς ἀπὸ δὲ τ. ἄ. χομπαστὴς) MS. noster, ut et Seberi, Polluci 
vocem reddit, quam profecto vulgo male deesse adfirmare 
possum: ἀπὸ δὲ τ. ἄ. ἀλαζὼν, xou. cur enim ἀλαζὼν omitteret, 
a quo et ἀλαζονεύεσθαι, εἰ ἀλαζονεία allatum, et mox adver- 
bium ἀλαζονικῶς adferetur. habuisti id et supra VI, 29. Iuxc. 
|. ἀπὸ τῶν ἄλλων, κομπ.} Textus hic auctior est a nobis 
oce ἀλάζων, quae praeteriri non debuit. qualem hominem 
ἀλάζονα censeat Xenophonteus .4glaitidas ita habeto: ὁ μὲν 
᾿γὰρ ἀλάζων ἔμοιγε δοκεῖ ὄνομα κεῖσϑαι ἐπὶ τοῖς προςποιουμένοις 
καὶ πλουσιωτέροις εἶναι, ἢ εἰσὶ, καὶ ἀνδρειοτέροις, καὶ ποιήσειν, 
ἃ μὴ ἱκανοί εἰσιν, ὑπισχνουμένοις, καὶ ταῦτα φανεροῖς γιγνομέ- 
voig ὅτι τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι ποιοῦσιν" locus est 
libr, II. Cyropaediae; ibidemque εἴ ἀλαξζονεύεσϑαι extat, ScAo- 
liastes Aristophanis ad Equit. Act. I. Sc. 1, ea de voce sic 
scribit: Latev, ὃ μείζονα τῆς ἑαυτοῦ ἀξίας κομπάζων καὶ qgo- 
νῶν" videndus et Theophrastus περὶ ἀλαζονείας, et Magnus 
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eius: Commentator. id cum fieri nequeat sine pluribus figmen- 
tis, ἀλαζονεύεσθαι usurpari obtinuit, pro mendacia proferre : 
ita notant in Comici fanis Act. I. Sc. 6, ᾿Ηλαζονεύεϑ᾽, ἵνα 
φοβηϑεΐην ἐγὼ, Scholia, ἐψεύδετο, addita hac Menandri χρή-- 
σει" 41A. ἀλάξων, καὶ ϑεοῖσιν ἐχϑρὸς, ubi pro mendace sumi 
volunt; neque repugno. EUR 

μεγαλήγορος} MS, μεγαληγόρος, paroxytone. nec aliter 
scribendum puto, ut et supra ir, 126. ut ψευδηγόρος, σεμνὴν 
γόρος, alia quaedam, quamvis II, 126, MS. etiam μεγαλήγορος» 
itaque apud Xenophontem vulgetur, sed Avus ibi et in Xe- 
nophontis oco id etiam paroxytone scribit, ut supra dixi, 
ToNcERw. P 

μεγαλοῤῥήμων1 MS. μεγαλορήμων καὶ μεγαῖ. iterum sine 
paltero, ut praecedentia hoc segm. et priori. luxe, 

'::: 54847. ᾿ à - 
καὶ αἰρόμενος. etc.] τὰ καὶ absunt iterum a C, À, ἈΚυπην, 
καὶ pucteog.] Deest καὶ in MS. ante μετεωριξ. — lowo,- 
πεφυσημένος} MS. πεφυσσημ.  Szs. 
πεφυσημένος 1 Mox πέφυσ. uno in medio σ MS. noster 

habet cum vulgatis, utet paulo post. Iuxc. 
καὶ αὗται ἂν etc.] C. A. xol αὐταὶ ἀντὶ τῶν ὀνομάτων ucz- 

ὁχαὶ ὑψηλόφρων etc. e£ haec loco nominum participia. Ῥλα-- 
vor, καὶ μετοχαΐ,  KuEnw. 

καὶ αὗται Qv etc, ] Non ita scripsit PoZlux, sedut in MS. 
est: xal αἵ αὐταὶ ἀντὶ ὀνομάτων μετ, Ea participia pro, nomíni- 
bus usitata, uxc. ; ͵ 

καὶ αὗται ἂν τῶν ὀνομ. etc. ] Locus prorsus corruptus. 
commode MSS, medentur αἵ αὐταὶ ἀντὶ ὀνομάτων, quomodo 
demum sensus sibi constat. 4 

δ᾽ γὰρ ὑπερορατικὸς, etc.] Absunt a C, A. usque ad μετέω- 
gov καί. Kurnw. 

βιαιότερον. βέλτιον etc.] MS. βιαιώτερον βελτίων δὲ etc, 
et forte βελτίων vulgato non cedat. et in sequentibus aliquo- 
ties tali modo, ut segm. 151. ὁ γὰρ εἰδήμων, ὑπομόχϑηρος in 
MS. et segm. 150. τραγικὸς δὲ ὁ παρὰ Σοφοκλεῖ διωκτός. lux. 

καὶ ἀπὸ τῆς τερατείας, etc.] C. A, ἀπὸ δὲ τῆς v. τερατευό- 
μενος τὰ δὲ ἐπιῤῥήματα, ἀλαζονικῶς etc. πεφυσημένως etc. Kurs, 

τερατολύγοςἾ Sic VIL, 189. τερατολόγῳ ἀνδρί" et ex MS, 
etiam τερατολόγῳ φύσει habuisti. quod alterum forte e Platone 
depromptum putabam, at prius quoque inde sumptum esse 
possit, ad quod hic respiciat. Iuxc. 

ἀλαζωνικῶς MS, ἀλαζονικῶς" et ita emenda; aAafovixdg 
enim, non diefovi«oóg dicitur, uxo, 
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«s ἀλαξωνικῶς ] Vix est, ut de vitió lectorem admoneri 
opus sit, ὦ positum fuit pro o, paululum inferius πεφυσημέ- 
μένως reposui cum KueAnio pro πεφυσημένος. Πεφυσημένοι, 
vel etiam πεφυσιωμένοι, id enim et in Hesychio, inflatisuper- 
bia homines, et πεφυσῆσϑαι, quisuperbia contactus alios prae 
se contemnit, tractum id a notatione superbi hominis, qui, 
tanquam si ventum parturiret, incedit. dicti et illi φυσᾶν, 
sed alio modo; scilicet istos animi superbi homines spiritum 
proflare videas, atque erumpere. Afristaenetus lib. I, Epist. 
27. ὅτι φυσῶν αὐτός" et Demosthenes in Neaeram saepe. 
^  gtyalodómnóvoc] MS, iterum uno p, μεγαλορημόνως. ἴυνο. 

πεφυσημένος. 1 Male hactenus ita fuit, quum hoc nomen 
iam prolatum fuerit paulo superius. hic vero adverbia recen- 
seri némo nom videat. scribe itaque ocius, ut et in nostro 
MS. habetur, πεφυσημένως. loxc. 

τραχύτερα.1 Ὁ. À. interiectis omissis, ὡς Θουκυδίδης κομ- 
πῶδες. ᾿ Κύπην, 

τραχύτερα.Ἷ MS. τραχύτεραι, ἴυκο. 
! 148 

xol τὸ etc,] Deest τὸ in MS. et mox ipsi particulae ad 
verbiali praefigitur. Iuxo, 
- χρμπῶδες. MS. z. 6. τὸ κομπῶδες. Adnotant autem ex 
eodem Thucydide et τὸ συγκριτικὸν, ut lib. IT. Periclis concio- 
ne ad Athenienses κομπωδεστέραν προσποίησιν᾽ sedlocus quem 
iNoster respexit, sine dubio est illelibr. V. EXvyyg. τὸ uiv γὰρ 
«Πακεδαϊμονίων πλῆϑος, διὰ τῆς πολιτείας ἠγνοεῖτο" τῶν δ᾽ αὖ 
(Argivorum) διὰ τὸ ἀνθρώπειον κομπῶδες ἐς τὰ οἰκεῖα πλήϑη, 
ἠπιστεῖτο. Τῦνο. 

xojmó:c] Plenius est, quod in MSS, legitur, τὸ χομ-- 
πῶδες" sic itaque textui restitui. Ad illum ipsum TAucydi- 
dis locum, quem attulit e libr, V. Zungermannus noster, re- 
spexit etiam Hesychius: Κομπῶδες, ἀλαζονικόν" quod sensum 
vocis in isto praecipue loco explanat commodissime, vide 

sis antiqua SchoZia, 
κωμῳδεῖν 1 C. A. περὶ συνωνύμων τῷ κωμῳδεῖν, διακωμῳ-- 

δεῖν, κωμῳδεῖν. Kvrux, j 
διασχώπτειν] MS. σκώπτειν, pro vulgato composito διασχ. 

et nec simplex certe σχώπτειν Pollucem omisisse, mihi vero 
simile, potius illud credam. a simplici sane moX σχῶμμα et 
σκωπτικὴ subiiciuntur et σχωπτικός. Iuxc. 

— διασχώπτειν] Praeposui σχώπτειν, ZJungermanni rationi- 
bus obsequutos. Τωϑάζει in Hesychio, χλευάζεϊ, μετὰ κενοδο- 
ξίας σκώπτει, ἐρεϑίζει, κατακαυχᾶται, λοιδορεῖ, ϑωπεύει, κακολο-- 
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γεῖ. Suidam adde, verbum εἶπ "Aristophane frequens. in 7e. 
spis, — τὰς δὲ τὰς “Ἰαβοῦσ᾽ ἵν᾽ αὐτὸν τωϑάσω νεανικῶςγ, ut 
Ulum insigniter delusum habeam : tum praecipue usurpatur, 
cum alicui nec opino ac in somnum quasi deposito fraude 
obrepis. 

γέλωτα τέϑεσϑαι. C. A. ϑέλημα τίϑεσϑαι" ax, τὸ γ. κ- 
εὖ, τ. y. ποιητικώτερον T. σ. σιλλοῦν etc,  Kurnw. 

γέλωτα τίϑεσϑαι. lonibus ille loquendi modus fuit 
perquam familiaris. unde apud ZZerodotum non uno in loco 
invenias, Musa, nisi me fallo, prima: γέλωτα ἐμὲ ϑήσεσϑε. 
Sic et in Nauionkeno,, γέλωτα τίϑεσϑαι τὸν ϑάνατον, mortem 
contemptui habere, atque vilipendere, 

γελωτοποιεῖν. 1 Supra VIL, 190. non huic verbo ita προῖ- 
πιπλήττει" locum Xenophontis e symposio ibi adnotavi, ubi 
id ita legitur. Iuxc. 

ysloronouiv.] Duriusculum igitur habeamus τὸ γέλωτο-- 
ποιεῖν, Quod tamen usurpari non raro soleta castissimis 
etiam scriptoribus? sed, quaeso, animum attendas Auctoris 
menti, reiiculum est Sáb". si dicere velis γελωτοποιεῖν 
τινὰ, risui hominum aliquem exponere atque tradere, sed sane 
recte se habet, si scurram dicas γελωτοποιεῖν), iocis risum 
excitare, sic apud "elianum H. V. VI, 12. ubi ex 77eo- 
pompo refert de Dionysio, persedisse eum , ἀποκαϑῆσθϑαι ἐν 
TOig κουρείοις, καὶ γελωτοποιεῖν" hinc apud JVostrum γέλωτο-- 
ποιὸς mox, qui dum dicteriis hos atque figuris perstringit, 
aliis risum facit, Herodianus etiam I, 15. γελωτοποιοὶ δὲ 
αἱ τῶν αἰσχίστων ὑποκριταὶ εἶχον αὐτὸν ὑποχείριον, Commo- 
um scilicet, quod saepe nimis usu venire solet regibus 

atque principibus, :ut patulas aures habeant scurrarum potius 
oblique dictis, quam prudentium virorum salubribus monitis, 
et adfuisse tamen positis summo loco viris ridiculos hosce 
atque scurras plurimo tempore compertum nobis, Plutarch. 
Sympos. VI!IT, cap. 6. Battum nominat παρὰ Καίσαρι γε- 
λωτοπιὸν, pluraque talia, si id ageremus, adferre liceret, 
Βωμολόχους 608 appellat "Dyrius Ζ4ιαλ. εϑ. τῶν ϑαμβῶν καὶ 
γελώτων ἐκϑηρωμένους γενέσεις καὶ ἀγωγάς" quod tibi com- 
ponendum cum istis quae Grammatici dicunt de βωμολόχοις * 
et utrique vero βωμολῦχοι atque γελωτοποιοὶ in Glossis Scurrae. 
Monendum autem dixisse Xenophontem. divisis etiam voci- 
bus γέλωτα ποιεῖν Cyrop. lib, II. cap. 15. zi δ᾽ ἄλλο γε, ἔφη, 
εἰ μὴ γέλωτα ποιέῖν ἐϑέλοντες etc, eodemque capite, γέλωτα 
μηχανᾶσϑαι, γέλωτα παρέχειν, de hominibus, qui iocose di- 
ctis risum movere studebant. Γελωτοποιΐα, quam nominat 
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inferius noster, est apud Ztymologum in Βωμολοχίαις, quam 
ille vocem exponit χολακείαυς, γελωτοποιΐαις. Jungermannus 
autem noster ad VII, 191. hunc Po//ucis locum non bene 

cepit, dum id γελωτοποιεῖν, quod hic occurrit, idem esse 
utat cum eo, quod extat ibi, utriusque diversitas a me 
eon exposita. et ad eum etiam locum me vide paucula 
notantem. 

γελοιάξειν ]. E MS. priores editiones γελιάζ. et mox γλιά- 
£u». 818. 

᾿γελοιάζειν MS. γελοιάζειν, καὶ φορτικότερον τὸ γλοιάζειν" 
ut bene et ex suo haec verba edi curavit noster Seberus. 
IuwcEnm. 

γελοιάζειν] Hoc, quanquam vile decernat PoZlux, usur- 
patum tamen non raro. Inter alios offendo apud ScAoliastem 
«Aristophanis, quem cum ceteris plerisque plurima veteribus 
Grammaticis, qui caste scribere amabant, debere negari non 
potest. locus est non procul initio Jesparum, ubi quid sit 
AMegaricus risus proverbio celebratus, expedire tentat ad 
ista; — γέλωτα MeyogóO0tv κεκλεμμένον) ἢ αἷς ποιητῶν τινῶν 
ὄντων ἀπὸ Μεγαρίδος ἀμούσων καὶ ἀφυῶς σκωπτομένων" ἢ ὡς 
τῶν Π7εγαρέων γελώντων᾽ καὶ ἄλλως φορτικῶς γελοιαζόντων. 
Εὔπολις ΤΙροσπαντένοις" τὸ σκῶμμ᾽ ἀσελγὲς καὶ JMtyoguxdv 
σφύδρα" hunc autem praecipue, si verum fateri velim, ideo 
in medium protuli, ut maculis, quibus oppressus est, libe- 
rarem, scribe itaque, Jy. γελώντων, καὶ ἄλλους φορτικῶς 
γελοιαζόντων. Evolig Προσπαλτίοις" de Eupolidis illa fabu- 
la erudite, ut solet, ad 44/henaeum summus Commentator. 
cetera sunt plana. Inde manat etiam γελοίαστὴς in Zesychio. 
apponam locum; Τελυῖος, iÀegog' γελοιαστὴς καὶ ὃ καταγέλα- 
στος ἄνος καὶ λοίδορος" ibi reponunt eruditi viri ἄνους pro 
ἄνος imperite, totum locum ita constituo: Ζελοῖος, ἱλαρός. 

^ » , * . 

Γιλοιαστῆς, καὶ 0 καταγέλαστος ἄνϑρωπος, καὶ λοίδορος " nimi. 
rum et superius monuisse me memini, ubi G/ossas a si- 
mili vitio emendabam, in MSS. &vog reperiri per scripturae 
compendium exaratum pro ἄνθρωπος. ceterum etiam male 
in unum erant compactae cum suis quaeque expositionibus 
utraeque voces, γελοῖος et γελοιαστῆς, quo vitio saepius in 
"Hesychio peccatum. "Tum vero nescio quam bene se habeat, 
qud γλοιαζειν repudiet Zuctor noster: γλοιὸς quis siet, unde 
descendit γλοιάζειν, discere potes ex Zristophanis Scholia- 
ste et, qui hunc descripsit, Suida, qui posterior Γλοιάζξειν 
explicat, τὸ τοῖς ὄμμασιν ἐπιμύοντα μυχτηρίζειν" cui consentit 
Etymologus, qui tamen locupletius aliquanto sic habet: 
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Γλοΐης, ὃ νωϑρός" καὶ γλοίητα τὸν λιπαρὸν καὶ μοχϑηρὸν τῷ 
ἤϑει" καὶ γλοιάζειν, τὸ τοῖς ὄμμασιν ἐπιμύοντα μυχτηρίζειν, καὶ 
ἀαχκοηϑεύεσϑαι" οἱ δὲ διαγελᾷν. Addere iuvat Hesychii verba, 
si forsitan ea opera nostra meliora reddi possint: Aou», 
ἐδ καταφερύμενον εἰς ὕπνον, xol ἐπιμύειν τοῖς ὄμμασι καὶ xa- 
τειλλωπεῖν᾽ ol δὲ διεγγελᾷν. Sic emendari placet: χλοιάζειν, 
εἷς καταφερόμενον εἰς ὕπνον ἐπιμύειν τοῖς ὄμμασι, καὶ κατιλλω- 
πεῖν" οἱ δὲ διαγελᾷν. prioribus exponit formam slgnificatio- 
nis illius verbi: oculos sensim occludere, ut illi faciunt, qui 
in somnum delabuntur. tum vero Sopingius pro χατειλλωπεῖν 
non debebat restituere κατελλωτιτεῖν" nam etipsum illud apud 
Hesychium ᾿]λλωπτεῖν, unde hanc suam emendationem hau- 
sisse credo, vitio scriptum est pro ἐλλωπεῖν, ut docemur 
ab Aristophanis Commentatore antiquo ad Equites, ubi iAlo- 
nijuv habet et ἐλλωπεῖν" et igitur etiam emacula Suidam in 
᾿Ἰλωώπτειν, nisi quis et hanc verbi formam rectam sibi per- 
suadeat, de quo tamen ego certus non sum. denique pro 
διεγγελᾷν ex Etymologo revocari praefero διαγελᾷν. Fuit ita- 
que γλοιάζειν quaedam deridendi forma, qua conniyentibus 
oculis sannam alicui faciebant. et mox etiam videbimus 
plura fuisse subsannationum genera. Sed ego tamen ali- 
quando putavi γλοιάζειν, cum deridere significat, hie ἃ ol- 
luce damnatum pronunciationem esse et scripturam popu- 
larem pro γελοιάζειν" alias enim quis merito damnaret γλοιά-- 
ζειν, quod usu pro certo sannae genere invaluit? an non 
sic eodem iure reiicere possis quaevis alia verba singularem 
subsannationis formam designantia? nescio, an me illius 
suspicionis poenitere debeat. sed iudicet aequus lector et 
eruditus. 

διασιλλοῦν.] MS, xol διασιλλοῦν" et particula ista hic 
certe supplenda est. Iuxe. | 

διασιλλοῦν.} Ego, quod ita iubeant MSS. xo] particu- 
lam praeposui, quamvis id leviculum videri possit, Et in 
his etiam verbis, quod modo de γλοιαάζειν notavimus, a certa 
subsannandi ratione ad generaliorem notionem usu perven- 
tum est, nam quae naribus attractis atque curvatis sanna 
fit, dici solet σιλλὸς proprie, me quidem iudice; quamvis 
esse Grammaticos haud ignorem, qui factam motis oculis 
sannam ita vocari existiment. sed illi quidem, dum frigi- 
dulam vocis originem adferunt ἀπὸ τοῦ σείειν τοὺς iAlovg, 
vel ἀπὸ τοῦ οἰνέσϑαι τοῖς ἰλλοῖς, fieri non potuit aliter, quia 
veritate aberrarent, praeterquam quod Zg»AAwzei» vel γλοιά- 
Qu» dicatur, qui oculis alicui distortis irridet; EzymoL. in 
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voce. Quam potero brevissime, quid mihi mentis sit 
hac in re, dicam. scilicet a veteribus exponitur Σιλλὸς, orpe- 

', cui convenit '7440e, στρεβλὸς, στραβὸς, διεστραμμένος 
in Hesychio, Suida et Eustathio. Aristophanes Thesmopho— 
riazusis: ᾿Ιλλὸς γεγένημαι προσδοκῶν" solet enim ex dialecti 
consuetudine litera σ in plurium vocabulorum initio aut addi 
aut omitti. id autem vocabuli usos esse Graecos existimo 
de homine, qui superiorem nasi partem depressam haberet, 
inferiorem vero sursum repandam, non alia ratione quam 
qua σιμὸς primo loco quodvis acclive atque curvum, tum 
vero hominem simo naso signat. persuadet eam rem praeter 
ea vox Romana Silus et Silo, quae non aliam habet atque 
hanc Graecam originem. labuntur enim indubie, qui derie 
vare tentant a σιμός. Festus: Silus appellatur naso sursurn 
versum 9. ubi Coloniensis scripti libri auctoritatem 
sequutus /unus Guilhelnus, quo sanequam aut felicius aut 
acutius et inpgeniosius coniectat némo, legi malit: nasus 
sursum versum repandus. et adverte mihi hic memoriae vi- 
tium in πολυμαϑεστάτῳ Possio, qui in Nonio sic emendasse 
Guilhelmum adfirmat; at ne quidem illa verba leguntur in 
ANonio. vide eruditissimi viri Zitymologicum, sed tamen ego 
vulgatam esti lectionem non temere reiiciam, quam et a 

MSS. defendi testis sum oculatus; etenim Sergiorum fa- 
miliae cognomen adhaesit Si/us, quod novimus e nummis, 
et Silo. sic Plinius H. N. lib. IL. cap. 57. Et hinc cogno- 
mina Simorum, Silonum. wbi legere magis velit Sigonius 
Simonum , Silorum. at ego quidem editam scripturam loco 
non moveam; nam $i et Silones utrumque verum. : porro 
«ilum naribus, ut simum naribus recte dixeris, qui silis vel 
simis est naribus; et hominem silis vel simis naribus, ut 
itaque tam de naso, quam de homine, qui tali naso praedi- 
tus est, simus dicatur. iidem et siones in Glossis Jsidori, 
notandus autem, dum in his sum, JMarce/li error, qui si- 
lones dictos putaverit superciliis prominentibus ex illo 
Farronis loco; /Non ne non unum scribunt esse grandibus 
superciliis, silonem, quadratum ? *) hic enim, nisi fallor, 
distinguit arro satis atque super inter si/onem et qui gran- 

*) De Sileno intelligit Hemsterhusius, ego de Cyclope Polyphemo, 
et lego: Nonne unoculum scribunt esse grándibus auperciliis , silo 
nem, quadratum? τετράγωνον. Theocrit, XI, 51. γινώσχω — χεί- 
λει. Vide Hemsterhus. ad Lucian, Dial. Mort. vol, 1. p. 417. ubi 
1sta Varronis de Socrate intelligit. Tov». 
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dibus sit superciliis, sed res rem trudit. de Sileno dixisse 
Varronem eo loco suspicor, eiusque, prout literis erat tra- 
dita, formam descripsisse. sed verbis insedit menda, quid 
enim illa sibi velint, Von ne non unum etc. refingo, et, puto, 
verissime: nom nme enim senem etc. post ista J'arronis, quae 
posui, verba, sequitur in vulgatis, quod Silenus hirsutis 
superciliis fingeretur , tanquam si pertinerent ad Zarronem; 
res tamen se secus habet. sunt enim JVonii, quibus rationem 
continet notationis si/onuz», ac si nomen id ortum esset a 
Sileno, idque ipsi, credo, eo magis arrisit, quod eo loco 
Varronem. videret Sileni figuram delineantem, quam tu, ut 
hic a togatorum doctissimo effictam existimo, compone, sis, 
cum Luciani descriptione.in Baccho. Non itaque bene et- 
iam Onomasticon vetus Silo, ἐξόφρυς" nam re vera nec id 
Silo significat, nec significare potest, nisi forsitan dicere 
velis, illum, qui isthac nasi forma praeditus est, supercilia 
plerumque proiecta habere, quod tamen ad ipsam nativam 
vocis notionem ducere non licet, Porro simus et silus non 
differunt equidem, si cum cura loqui velis, qui sint si// et 

silones iam vidimus. tu vero quos Graeci g;uovg appellant 
disce ex istis Scholiastae Theocriti verbis ad haecce Siculi 
Poétae Eid. 11. πλάτεια ῥὶς ἐπὶ χείλει" τουτέστιν, inquit, εἰμὲ 
ciuóg* σιμὸς δὲ ἐστὶν ὃ συγκαϑημένην ἔχων τὴν ῥίνα, καὶ ἀνε-- 
στηχότας τοὺς ῥώϑωνας, γρυπὸς δὲ ὁ ἐπικαμπῆ ταύτην ἔχων 
δίκην ἱέρακος" id ipsum luculenter patet ex Auctore nostro 
II, γῆ. ubi inter alia ἐπὶ δὲ τοῦ σιμοῦ φαίης ἄν, αἷς ἔσειν 3j 
δὶς ἐκ μέσων κοίλη" et quo alio modo possis intelligere Zucre- 
tium in istis; simula, silena, aut Satyra est, nam Silenorum 
certe et. Satyrorum nares inferiori parte repandae sunt in 
istis imaginibus et gemmis, quas vetustas ad nos transmisit. 
nec alio modo depictum meminimus Socratem, quem for— 

mam faciei atque vultum Satyris et Silenis comparat /ci- 
biades in. Platonis Symposio; adde quod in antiquis Glossis 
Silo, σιμὸς exponatur. sed tamen Romani non solum illos, 
qui repandis inferiori parte sunt naribus, sed et qui patulis 

saltem atque latioribus sunt; unde simae capellae, non quae 
pressis sint naribus, ut minus bene Servius, sed pataulis. 

resimus in Farrone et Columella dudum est, quod eruditi 

viri notarint. Haec vero paululum uberius prosequi libuit, 

quod 'eruditissimos etiam viros in his baesitasse, et de qui- 
busdam recte minus censuisse certus sim. Ex istis autem, 
quae dixi, rem si non expeditissimam , saltim. veri similli- 

mam esse giÀÀovg ab antiquis Graecis appellatos, quos vul- 
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garior usus σιμους dixit, et σελλὸν tali forma nasum, liquet, 
utrumque ita Romani, quos a Graecis accepisse res est, 
uae dubitandi aleam experiri non debet. Scimus etiam, 

si cui irridere vellent, id factum praecipue naribus adductis, 
formataque sili figura. nasum irrisionis itaque sedem esse 
decrevere veteres. videndus allato superius loco ZJ/inius. 
et, quod ad hanc rem propius accedit, deridiculi causa 
δὶς σιμὴ in personis quibusdam Comics erat, notante no- 
stro Polluce. Socratis hac eadem de causa vultum ad irri- 
dendos homines fundendaque convitia tanquam a natura 
compositum esse dicebant. et eleganter in Épzgrammati- 
bus — καὶ σιμὰ 050700; Ποχϑίζεις" vide Suidam, sic igitur 
ab illo fonte σιλλὺς) pro acerba irrisione usurpari amavit, 
parili modo, quo μυκτὴρ» Momanisque nasus, Hesychius. 
Jude, ἀναφάλαντος, μῶμος, κακολογία καὶ χλευασμός. neque 
aliter Suidas et Etymologus: Σιλλοὶ, ἐπισχωμματα" dictos- 
que vult hic quasi τιλλοὺς, ἀπὸ τοῦ τίλλειν, quo fuerit 24na- 
creon usus pro σχωπτέιν, conviciari. sed hunc res.sibi suas 
habere iubemus. inde protenus de Satyrico carmine divul- 
gata fuit vocis significatio, qua re plurimum excelluit 77- 
mon ὃ σιλλογράφος, citatus inter alios ad initium 7imaei a 
Proclo, et saepissime a Diogene Laértio, qui vitam eius 
memoriae mandavit. sed hac tota dere adeundus est de Sa- 
tyrica poési summus Casaubonus. Iam, puto, neminem late- 
bit, unde σελλυῦν, naso suspendere adunco, manarit. a σιλλὸς 
equidem non alia ratione, quam qua Σιμοῦσεν in Hesychio 
per μέμφονταν expositum derivatur a osu0g illaque adducta 
narium figura, dictus Zexicographus: Σιλλοῖ, μωκᾶται, ψέ- 
y$, xuxoÀoys;' et in eodem “Ζιασιλλοῦν,) διασύρειν reperio 
quoque. quod verbi SaZmasius etiam restituere nititur in 
horum locum: “ιασιμοῦσι, διακωμῳδῶνται" legit enim Za— 
σιλλοῦσι, διαμωκῶνταν᾽" sed id quidem non bonis avibus, 
neque impetrito, siquidem edita scriptura suo loco non pel- 
lenda sit;. ostendimus enim modo σεμοῦν ex Hesychio pro 
μέμφεσθαι, addita notionis origine, quae cum σιλλοῦν eadem 
est; unde itaque διασιμοῦν descendit, naso alicui distorto 
irridere. scribe itaque διακωμῳδοῦνται" quod et in Polluce 
nostro verbum habuimus. Σιλλαίνειν praeterea occurrit et- 
iam in Diogenis Tímone, ubi de Si/ls eius, ἐν οἷς, ὡς ἂν 
σχεπτιχὸς ὧν πάντας λοιδορεῖ καὶ σιλλαίνεν τοὺς δογματικούς. 
"Hesychius: Σιλλαίνει, σκώπτει, ὑβρίζει. et Merum: Σιλλαί- 
VéV, σιλλοῦν, τὸ διασύρειν, μωκᾶσϑαι, ἀπὸ τοῦ τοῖς ἰλλοῖς 
τουτέστι τοῖς ὀφϑαλμοῖς σἰνεσϑαν" et ab hac voce Silenorum 
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originem ducendam existimat Aelianus, cuius tibi verba po- 
nam, quod et de σιλλῷ agant V. H, III, 40... Σεληνοὶ δὲ 
ἀπὸ τοῦ σιλλαίνειν" τὸν δὲ σιλλὸν ψόγον λέγουσε uete παιδιῶς 
δυσαρέστους Suidas: Σιλλαίνει, μυλλαίνει, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
σχώπεευ, καὶ μυλλέζει. quod posterius in istis Zesychii repo- 
nendum est: Xuyves, μυλίξζει, σκώπτει, σιωπᾷ. obiter obser- 
va mihi σιληνεῖν, σιωπᾷν» ut in veteri lingua extitisse veri 
sit simile giAeiv , unde silere, Sed haec hactenus, quae la- 
tius de origine si//i proposita aequi consulet atque boni eru- 
ditus lector; eius enim stabuntque cadentque iudicio. certe 
me quod attinet, multis nominibus id malim, quam illud 
ineptum. Grammaticorum. ἀπὸ τοῦ σείειν τοὺς ἰλλοὺς, quod 
non alia nititur ratione, quam futili quadam allusione. ne- 
que probant etiam cuiusquam veteris auctoris testimonio zg 
σιλλαίνειν de motu oculorum usurpatum unquam, in quo ta- 
men rei cardo vertitur. id tamen ita fuit pervulgatum, ut 
in illas se partes Pol/ux dederit quoque II, δά, ZI EVE 

σχωπτικὴ] C. A. σκωπτικός. Rvknux. 
γελωτοποιΐα " xoi τὰ ovou. etc.] C. A. γελωτοποιΐα κω- 

μῳδὸς x. χλευαστὴς q. τωϑαστὴς roO. γέλωτ. τὰ δ᾽ ἐπιβῥή- 
ματα etc. τωθϑασιικῶς. caetera absunt usque ad βιαιότερον. 
KuEnHN. 

149. 
κωμῳδικώτερος,  Ο. V. κωμῳδικώτερον. KugnN. 
ἐπὶ τούτου δ᾽ εἴρηται etc.] IMS. ἐπὲ τοῦ αὐταῦ δὲ εἴρηται 

καὶ ὁ gÀvaE* et mox φλυαρεῖν, non ut vulgo φλοίαξ, et φλοια- 
ρεῖν. erroris origo mihi in promptu; v in o; mutatum a libra- 
riis, ut saepius iam adnotavi, et in priscis MSS. non raro 
occurrit, hic tamen JVos£er per v recte, ut reponere debes : 
Hesychius: φΦλυαξ, μέϑυσος, μεϑυαστὴς (malim μεϑυστὴς) ye- 

' λοιαστήῆς. YoNc. : 
φλοίαξ. C. V. φλυαξ et mox φλυαρεῖν. KwEHN. 
gAolo£. ] Textus habet φλύαξ, et mox φλυαρεῖν, pro quo 

simili scriptura vulgo fuit φλοιαρεῖν. suadentibus ita MSS. 
a nobis est repositum, et KueAnio duce. sic et in Hesychio: 
Φλιίαξ, μέϑυσος, μεϑυαστὴς, γελοιαστής. Scribitur et alias et- 
iam φλοίαξ, uti notavit ex Zustathio Sopingius ad Hesychii 

locum. sed in J4thenaeo tamen, unde sua sublegerat JMa- 
gnus Homeri Commentator, φλύαξ exaratum reperio lib, XIV. 
cap. 4. ubi dictos Laconibus dicelistas vario modo a diver- 
sis, ab Italis vero gàvexeg appellatos refert. et illam ego 
scripturam profecto veram autumem. ridiculos enim et mni- 

mos vox illa designat ἀπὸ τοῦ φλυάζειν, φλυαρεῖν, ληρεῖν, 

| 

| 
| 
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De altera vocis significatione, qua carminis quoddam genus 
hilarotragoediam denotat, adeundus est summus Casaubonus 

ad Athenaeum YII, 9. et Suidas in voce, ! 
ἄμεινον. MS. πάντα ὃ. à. v. μ. ἀμείνω. et hoc melius: 

 éuetwov vero vulgatum non cuewwov. lux. 
. ἄμεινον.) Quam reddidi scripturam e MSS. melior fuit 

visa, ] ; 

τὰ δ᾽ dnigó. ] MS. τὼ δὲ ἐπ. Ivxa- 
γελωτοπικῶς 1 γελωτοποιῶς. SER. 

s v γελωτοπικῶς  Ο, V. γελωτοποιϊκῶς. σπην. 
γελωτοπικῶς] MS. καὶ γελωτοποιϊκως B. MS. ϑεδογὲ γελω- 

τοποιῶς. Sed nostri MS. lectio rectior videtur, indeque scri- 
bamus: καὶ τὸ γελωτοποιϊκῶς., B. non enim particulam τὸ hic 
lubens omittam. γελωτοποιϊ κῶς» ἃ γελωτοποιϊκος, quod a γέ-- 
λωτοποιΐα supra segm. praec. talia multa supra libro VII. ut 
χορδοποιϊκώς 154. et 159. xlwomowxog, alia. luwc. 

γελωτοπικῶς ] Restituit in Codicis sui margine Doctiss, 
Kuehnius γελωτοποιϊκῶς. et inde nos in textu. 

150. 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ φαίη τὶς etc.] Absunt a C. A. nam titulum 

bunc zegl συνωνύμων τῷ πραγματευόμενος Statim sequitur 
πρᾶγμα y. etc. Kun. 

μεταχείρησις. MS. μεταχείρισις : et ita emenda a μέτα- 
χειρίζω" ipse JVoster docet supra 11, 155. varia a χεὶρ. enu- 
merans, ubi et MS. xoi μεταχειρίσας πράγματα habet, Inde 
certe hic mox μεταχειριζόμενος sequitur, lumo. 

ἐγχειρῶν] Abesta C. A,  Kurnux. 
τεχναζύμενος ] MSS. 5 τεχνώμενος. RvEnHN. 
τεχναζόμενος ] MS. τεχνάζων γὰρ ἢ τεχνώμενος, &r. et ita 

malim: nam id ita in usu, pro arte aZiquid fabricari, vel 
parare: nec vulgatum tamen ego damnem. lox. 

τεχναζόμενος MSS. sane consensui non potui non hoc 
loco morem gerere, qui pro τεχναζόμενος agnoscunt τέχνωώμε- 
γος" τεχνᾶσϑαι rariori usu exquisitius est. alterum in G/os- 
sis et Lexicographis antiquis invenitur, qui scilicet agunt 
vafre et artibus utuntur, dici solent τεχνάζεσϑαι», quod apud 
Herodotum extat , et τεχνᾶσϑαι. quae itaque significatio dif- 
fert a vocibus recensitis. Mox tum τέχνην μετιὼν, cum quo 
convenit id 4/(Aenaei lib. XIV. cap. 4. ἐκαλοῦντο δὲ οἱ με- 
τιθντὲς τὴν τοιαύτην παιδιὰν etc. 

τὸ τέχνην μετιὼν] C. V. τ. μετιόν. ÉvnN. 
τὸ τέχνην μετιὼν] MS. τὸ τέχνη μετιον, καὶ ταῦτα πα- 

ραπλ. Sed alia manu correctum μέτιων καὶ τὰ παρ. ut vulgo 
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est. et vulgata lectio emendatioue opus habere non videtur. 
luxscrEnm. 

καὶ τὰ παραπλήσια. C. A. omittit xol το παραπλήσια. 
Hvzrix. 

εἰδέναι ] C. A. περὶ συνωνύμων τοῦ εἰδέναι. Ἄνεην. 
γιγνώσκειν ἢ MS. γινώσκειν. Iuxc. 
ἐφικνεῖσϑαι. ἕτερα γάρ ἐστι etc.] C. A. ἐφικνεῖσϑαι ες di- 

κάξειν (leg. εἰκάζειν) τεκμ. &. v. στοχάζεσθαι ὑποτεκμαίρεσϑαι. 
Hvzenw. 

ἐφικνεῖσθαι. ἕτερα γάρ, ἐστι etc. ] Male MS. ἐφικνήσϑαι. 
luxcrnw 

481. 
ἀμφιγνοεῖν; ὑποπτ.] Duo verba habet auctior MS. ita: 

τέχμ. aug uyvotiv , ὑποτεκμαίρεσϑαι, στοχάζεσϑαι; ὑπονοεῖν, ἀμ- 
φιγνοεῖν, ὑποπτεύειν, τοπάξειν, tiw. etc. potes itaque ista 
ὑποτεκμαίρεσϑαυ et στοχάζεσϑαι supplere. certe ab altero ha- 
bes segm. 152. στοχαζύμενος καὶ στοχαστικός, ut vel hinc 
coniecturam possis facere, negligenter omissa fuisse. ad ἀμ- 
φιγνοεῖν vero quod attinet, MS. id repetit forte scribentis 
errore, ego aliud hic quid nolim comminisci. Iuxc. 

ἀμφιγνοεῖν} Textus hic a nobis auctus e MSS. unde 
pristinae sedi donavimus haec utraque verba ὑποτεκμαίρεσϑαι, 
στοχάζεσϑαι; quae vulgatis Codicibus exciderant, Tonabe, 
ἱδρύει, ὑποπτεύει, στοχάζεται, ἢ τοϑάζει, pro quo posteriori 
Hesychio restituendum iudico rev az , moratur: et iterum: 
Τυπασαι, ὑπονοῆσαι; ὑπολαβεῖν" ab eaque origine "Tnorona- 
σαι; ὑπολαβεῖν , ὑπονοεῖν * sic enim legendum, “Τποτοπήσο-- 
pv, ὑπονοήσομεν. Εἰκάξειν occurrit in illo veteri et eleganti 
dicto: Mavtg ἐστὶν ἄριστος, ὅστις εἰκάζῃ καλῶς, quod inter- 
prete Zu/lio ita Latine sonat: Vatem. perhibebo optimum, 
qui optime coniecerit. 

μετοχὰςἢ Abest a C. A. Rurms. 
ἔχει. ἢ κατὰ τὴν xr] Distingue: ἔχει, ? κατὰ etc. 

Iuscrnw. 

ὑπομόχϑηρον.} C. V. ὑπομόχϑηρος, reiiculus, improbior 
est. Kvzux. 

ὑπομόχϑηρον.] MS. ὑπομόχϑηρος. et id placet sic segm. 
147. MS. βελτίων δὲ ὁ ὑπερορῶν.  luxc. 

ὑπομόχϑηρον Malui cum. MSS, et Eruditiss. Junger— . 
manno, ὑπομόχϑηρος. ln Glossis autem Εἰδήμων , gnarus, 
sScitus, sciens: et Suida: Εἰδήμονος, émwt5uovog, unde, 

Εἰδημόνως, ἐπιστημόνως. Hesychius. neque temere damna- 
verim ego quidem hanc vocem. 
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— γιγνώσκων} C. A. γινώσκων etc. Korn. 
τς χνωστῆρ]} γνωστῆρας extat apud XenopA. de C. P. lib. 
VI. et videtur notare pararium. Hvruw. 
A jo] MS. γὰρ παρὰ X. etc. sine καί. Locus Xeno- 

phontis est libr. VI. Kvgov Παιδ. εἰ δέ τις χρημάτων προσδεῖ-- 
σϑαε νομέξει εἰς ἐμπολὴν, γνωστῆρας (Leuncl, illos, quibus est 
notus) ἐμοὶ προσαγαγὼν καὶ ἐγγυητὰς,» ἢ μὴν πορεύεσϑαι σὺν 
τῇ στρατιᾷ, λαμβανέτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. in Cyri Oratione. 
lvscernnm. 

. χνωστὴρ 1 Equidem in hac Xenophontea voce Leuncia- 
vius impegit, et alii etiam cum eo. sunt quibus γνωστῆρες 
Graecis fuisse videantur quos Romani appellarunt cognito. 
res, qui γνωσταὶ in Glossis exponuntur. sed ego quidem il- 
los ita dictos existimo, qui res, de quibus agebatur, co- 
guoscebant, ut de veritate, si quis falleret, testimonium di- 
cere possent; iunguntur itaque ἐγγυηταῖς, ut utrique adeo 
rei confirmandae sint adhibiti. Non ergo cum iis etiam sen- 

tio, qui eosdem fuisse volunt cum Romanorum notoribus, 
siquidem illi ignotae rei notitiam dabant: Seneca Ep. 59. 
Qui notorem dat, ignotus est. et Apocolocynth. et si quisa 
ze notorem petísset: hominem intellige, qui dicere possit 
quis sim, cuius conditionis et fortunae, unde veniam, et 
ae perfecerim, ad utrumque hunc locum Eruditissimi viri 
ipsius et Faber Senator cum hoc notore Xenophonteum γνω- 

στῆρα componunt, a quibus non dissentit Franc. Hotoman- 
nus in Ciceronis Ferrinam de Praetura Urbana ad haec ver- 
ba: Qui cognitores homines honestos daret , quae ille expla- 
nat egregie contra Pedianum qui cognitorem iuris hic intel- 
ligebat. non tamen huic pertinax obnitar, si quis cum do- 
ctissimis his viris iungere se destinarit. meam tamen expo- 
sitionem haud minus aptam XenopAonteo loco non est sine 
ratione quod affirmem. adeundus etiam vir Eruditiss, /o4. 
Frid. Gronovius de Pecun. Vet. 

ἐπιστήμων δὲ, etc.] C. Α. ἐπιστάμενος ἐπιστημονικὸς ὁρῶν 
χαϑορῶν x. x. μανϑάνων u. x. ἐφικνούμενος εἰχάζων εἴκ. v. 
στοχαζόμενος στοχαστικὸς ὑπομονοητικὸς etc. sine coniunctio- 
nibus, Kvzux. 

. καὶ ὁρῶν] Hinc aliquis suspicetur et ὁρᾷν supra segm. 
praeced. attulisse nostrum, vel adferre debuisse, ubi tamen 
saltem χαϑορᾷν habemus, ἴυπο. 

. *«9oparux0g] MS. χκαϑοραστικοὸς pro καϑορατικύός" sed 
supo seg, 147. ita et ὑπερορατικος habebas , quamvis id 

βιαιότερον dicebat. Tuxo, 
Pollux Fol. Κ΄. L111 
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καὶ κατανοητιχκὸς; etc. ] MS. alio ordine: καὶ κατανοῶν, 
κἀὶ xátaróntixüg* et rectiore: ut scilicet praecessit, xa] xa- 
ϑορᾷν, καὶ καϑορατικός.  luxG. sh 

καὶ κατανοητ. καὶ κατανοῶν] Etiomsi minimi momenti id 
sit, voces has tamen alteram in alterius locum migrare iussi, 

καὶ μαϑητικός. καταμ. etc. ] Longe aliter MS. post μαϑη- 
Tix0g* καὶ μαϑηματικὸς, καὶ καταμαυϑάνων᾽ δυσχερέότερα γὰρ τῶ 
μήκει ὃ μαϑητιλὸς καὶ ὁ καταμαϑητικός᾽ igizv. etc. ubi nec vul: 
gatum, nec manu scriptum omnino sequi possum; μαϑητιχὸς 
enim in MS, male bis ponitur: δυσχερέστέρα autem fere mapis 
arridet quam δυσηχέστερα. Ut tamen leviter coniiciam lo- 
cum scribendum addo, aliis accuratius omnia excutienda 
et ociose, quod mihi non licet, relinquens. ita nempe forte 
scribere possumus: μαϑητισὸς, καὶ καταμανθάνων" (ut haec 
duo scilicet non. improbavit) δυσχεῤέστερὰ (sive δυσηχέστερᾶ 
mavis) γὰρ τῷ μήκει ὃ μαϑηματικὸς καὶ 0 καταμαϑητικός " qui- 
bus pergit subiicere alia a praedictis verbis, ut ἐφιλνούμενος 
ab ἐφικνεῖσϑαι, quod segm. 150. est. Ioxc, : " 

καὶ μαϑητικός. etc, ] Turbas hie MSS. dant, qui scilicet 
longe áliter habent; non tamen a vülgata lectione discedere 
potui, quae mihi sic satis sana et apta fuit visa? nam illud 
profecto δυσηχὲς; seu Óvojroie malis, τῷ unti, locum prius 
habet in καταμανϑάνων et χαταμάϑητίλς, quam in μαϑητικὸς 
et καταμαϑητικύς" sed cuique liberum in ea re linquo arbi- 
trium, ἀξ censeré atque eligere possit, quod velit. Καταμαν- 
ϑάνειν et καταμάϑησις est in. Glossis. Εἰκαστίκὸς appellatur 
vit tam acris atque perspicacis ingenii, ut fütura coniicere 
valeat. fales efficiunt homines tropica signa éUyvsg τὲ καὶ 
ὀξεῖς, καὶ ξητητικοὺς wol εὑρετικοὺς καὶ εἰλαστίξοὺς €t€. notante 
Zroclo Diadocho. 

152. 
δυσηχέστερα τῷ μήκει. C. V. δυσηχέστερα γὰῤ τῷ μ. Kou. 
εἰκαστικὸς} MS. male εἰκαστικῶς, sed emendatum est εἶς 

καστικός:  luwG. us: 
καὶ ψυχήν που φησὶ croy.] Locus, ni fallór; est iste iu 

Gorgia: δοκεῖ τοίνυν μοὶ, ὦ Γοργία, εἶναί ἐν ἐπιτήδευμα, veyvi- 
κὸν μὲν ov, ψυχῆς δὲ στοχαστικῆς καὶ ἀνδρείας, Καὶ φύσει δεινῆς, 
προσομιλεῖν τοῖς ἀνθρώποις" de rhetorica. owe, 

ὑπονοῶν δὲ, καὶ etc.] Desunt in MS. ὑπονοῶν δὲ, xol. Ivxc. 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ ταυτὸν] Abest ταὐτὸν a C. A, et tum οἵδε 

σχηματισμοί " €um titulo: περὺ συνωνύμων τῷ τάχει. Κυπῆν, 
οἵδε of σχημ. Μ4δ. οἵδε σχὴμ. sine altero of, et possit id 

abesse, ut mox, ubi MS. itidem iterum loqui indicabo. Iuxc. 
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Se m ola; étc,] Equidem repetitum of ego non abiiciam 
et minus ea de causa profecto, quod de MSS. restitutum i 
sequatur mox: zal oíóe ὁμοίως iliis enim eleganter haec 

: priora respondent, et quis in lingua Graeca tam hospes, qui 
id saepius fieri nesciat? nh 
τ διίαταχέων Ὁ. A. διαταχέως, ὅτι μάλιστα ὡς εἶχε v. ἐν τά- 

χει. Κύξην., | 
M αὐ i6:«] MS. ὅτι τάχισέα. — ux. 
᾿ς δτιτάχιστα ] Ego vero, dnamvis non nesciam similis in- 
jM Ee voces coniungere Graécos$, quarum exempla 

ollacis hie locus suppeditat bene multa, séparatim cum 
"Kuehnio illud ὅτι τάχιστα $cribi malim, non àliter unquam 
reperisse memini, et, vere dicam, illa vocabulorum iuga- 
ménta tam ih Graeca quam in Romana lingua librariis potius, 
quam acturate scribentibus deberi videntur, ütriusque certe 
linguae non infimae vetustatis Codices a me visi divisim ex- 
hibebant quas componimus vulgo voculas. non tanien ille 
scribendi prohunciandique modus heri nudiusveé tertius est 
natus. Addi possent haud pauca particulis liis celeritatem 
nótantibus, eaque notissima, uti διὰ τάχους Pal/ad. de Brachm. 
p. 21. ét ὅσὸν τάχος, quàm celerrime apud Euripidem Hec. v. 
1204. sed inde non ita magnus ad lectorem redundaret fru- 
ctus. desistimus ergo, 

. * ὡς tayió:a] Desunt ὡς τἄχιστὰ in MS. — Iuxc, 
T eri » τάχει C. A, non habet ἀπτέρῳ v. Κυπην, 
|oto de LR, Ista véro ἀπτέρω τάχει in MS. quoque de- 

sunt, sed in margine adscriptà tamen, ut inserantur. Post 
ἐν τάχει itaque ita MS. noster, καὶ οἵδε ὁμοίως, αἷς TO πολὺ, 

— eX ἐπὶ τὸ πολὺ, etc. Ita valgatus contextus igitur supplendus 
-. videtur ;. ezrr. τάχει, καὶ οἵδε (scil. σχηματισμοὶ, ut modo dixetat) 

᾿ς ῥμόίως de τὸ πολὺ, ὡς ἐπιτοπολὺ, etc. sive potius tamen quod 
— ad illas λέξεις, ὡς τὸ πολὺ, ὡς ἐπιπολὺ, vulgatam lectiohém 
; neamus. sequitur enim mox ἐπιτοπολύ᾽ et MS. ut ubique 
- mofátum à me ést, feré omnibus locis, nóu tamen omnibus, 
- háec divisim scribit, non in unam voculam confusa, ut ta- 
mién etiam in usu creberrimo sunt: ἀπτέρῳ véro τἄχει, id est, 
celeri, Hesych." Anxioa, ἰσύπτέῤα, ταχέα, ἡδέα, "Δπτέρὸς, &lgvi- 
διὸς παρὰ "Ὁ, ὑήρῳ» ὃ πρὸσηνὴς ἢ veyve. Αἰσχύλος ᾿Αγἀμέβνονι 
αἰφνίδιον. | Locus est tragici : 
᾿ς ἀλλ᾽ q δ᾽ ἐπίανέν τις ἅπτέρος φάτις; Ἢ 

Ubi ScAo. astes: "ἄπτερος, ἰσύπτερος, κούφη. Aliquotiés$ nempe 
apud Homerum, 
(00 rj ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος. wc. 

L1112 
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ἀπτέρῳ τἄχει] Inelegans erat edita lectio, quae cum se- 
quentibus haec miscebat. distinximus e MSS, hunc locum 
inserto, καὶ οἵδε ὁμοίως. Tllud autem ἀπτέρῳ τάχει non aeque 
feram in oratione prorsa atque vorsa, ἄπτερος enim in Poétis 
frequens, hon itidem in aliis scriptoribus. ἀπτερέως ex Hesio- 
do notavit Erymologus, cuius adpono verba: ᾿Απτερέως, mag 
“Ἡσιόδῳ, ὥσπερ τὸ ἀψοφέως, σημαίνει τὸ αἰφνιδίως" ἐστὶν d ἀπω- 
τέρῳ, ἀπτέρῳ * οὕτως “Ἡρωδιανός. ἐστὶ ταχέως» ἑτοίμως, ἀφρον- 
τίστως, of δὲ eth pes ἐλαφρῶς, ἡδέως" ἔνιοι ài, ἠμελημένως. 

ὡς τὸ πολὺ] Ὁ ς À. περὶ συνωνύμων τῷ πολὺ, ὡς τὸ πολὺ, 
ὡς τὸ ἐπὶ πολὺ, ὡς τ. à. ὡς ἐπιπλεῖστον, ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον , ἐπὶ 
τὸ πλῆϑος, ὡς ἐπὶ τὼ πολλά. Κύπην. 

ὡς ἐπιτοπλεῖστον, etc.] ὡς τὸ πᾶ. ἐκ τοῦ ἐπὶ sejocüv ἐπὶ 
τὸ πλῆϑος, ἐπιτοπολύ. Vise de varietate dicendi Graece fere, 
vel plerunque caput 19. lib. IV. Emend. Leopardi. 888. 

ὡς ἐπιτοπλεῖστον, etc. ] MS. auctior, et ita babet, ὡς ἐπι- 
πλεῖστον,. ἐκ τοῦ ἐπιπλεῖστον, ἐπὶ τὸ πλῆϑος, ἐπὶ τὸ πολὺ, ὡς ἐπὶ 
τὸ πλῆϑος, ὡς ἐπὶ τὰ πολλά. etc. potes itaque vulgatum con- 
textum augere, habet enim eadem et Seberz MS.  Iuxc. 

ὡς ἐπιτοπλεῖστον) MSS. auxilio pleniorem habemus 2oZ- 
lucem; utraeque, quae sequuntur, formulae vulgo Afuere. 
Klein in proximis emendarat, ὡς ἐπὶ τὸ πλῆϑος, ὡς ἐπὶ τὰ 

πολλὰ, quod amplector; nam in his certe vitio particulae | 
istae coaluerunt, adde quod et mox ὡς ἐπὶ τὸ πλῆϑος divisim. 

153. 
τοῦτο μὲν yàg 4A. etc,] Absunt a C. A. usque ad διδύμοις, 

pro quo C. V. διδύμαις. Κυπην. 
ἐν ποιητρίᾳ sig.] Ea fabula num eadem quae f/Aen. 

Ποιητὴς et ἸΠοιηταὶ quaerendum est; Casaubonus Anim. III. 
c. 2, Szs. 

ἐν ποιητρίᾳ cio. ] MS. £v ποιητρίᾳ e. ὦ. ἐπὶ τὰ πολλὰ, οὕτως 
ποιῶ.  luxc. 

ἐν ποιητρίᾳ] Hac equidem de fabula quid statuam incertus 
sum, Ποιητὰς enim in J4/Aenaeo reperi, apud quem memini 
me velle aliquando restituere Ποιήτριαν" sed nequid inconsulto 
fiat cavendum, fueritne forsan unica fabula, titulo inscripta 
Ποιηταὶ ἢ Ποιήτρια, vel Ποιήτριαι, quod re non penitus abludere 
videtur, (quo simili modo fortean dederit etiam P/ato Ἐάντας 7] 
AHavrolac, de quibus supra dixi, sed aliter opinatus, et in 
Suida tum voce Πλάτων emendandum: . Bávrat, καὶ Κέρκωπες,. 
quos et | Hermippus docuit solos, non Ξάντας ἢ Κέρκωπας, aut 
etiam 2) plane omittendum) id enim suadere putem alteram 
Comici nostri fabulam Φαίδων ἢ Φαιδρία , ubi pariter mas- 
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culum et feminam in titulo coniunctos vides. Sed ego potius 
abeam hinc, ne mihi lectorem ex incerto incertiorem faciam. 

— ὃ αὐτὸς ἐν Διδύμοις. MS. πλῆϑος, "άλεξις dv Διδύμαις, 
sed οἱ superposuit quidam, ut Διδύμοις esset, quemadmodum 
vulgati habent. supra segm. 71, etiam in MS. de alius Comici 
dramate, ἐν ταῖς ᾿Δριστοφῶντος Διδύμαις. — luxo. 

— ὁ αὐτὸς ἐν Διδύμοις. Διδύμους docuisse fabulam Af/exi- 
dem ex .dthenaeo notum, cuius auctoritas vulgatam lectionem 
Polluci confirmat, Menandrum quoque eodem titulo, neque 
dissimili forte scriptam argumento fabulam edidisse veterum 
Grammaticorum testimonio constat. neque vero cum Zióv- 
porc aut argumenti genere, aut dispositionis ratione compo- 
nendae quae titulum Ζιδύμας praeferunt fabulae. sed haec 
accuratius alibi, cum istius modi rebus, ϑεοῦ ys ϑέλοντος, 
data opera nimirum attendemus. : 

τὰ δ᾽ ἄλλα of κεκριμένοι, Verba haec τὰ δὲ ἄλλα of sexo. 
refero ad ea quae praecedunt, quasi illa extent apud proba- 
tos Auctores, qui χεχριμένοι vocantur.  Kuruw. 

τὰ δ᾽ ἄλλα of κεκριμένοι,7 IMS. zd. δὲ ἄλλα etc. post κεκρι- 
μένοι potius expunge comma. ait, "lia vero haec, cetera vero 

ista, de caedendo vel occidendo protulerunt Auctores selecti 
et classici. id enim κεχριμένοι, quod Interpres ignoravit; sic 
supra restitui segm. 15. ubi ita TAucydides, quem hic quoque 
inter χεχρίμένους ponit, sed eius χρῆσις cum nomine in vulga- 
tis non adparet, quam mox indicabo. Icxc, 

τὰ δ᾽ ἄλλα of xexgiué£voi,] Etsi MSS, taceant, locum a mala 
distinctione male se habere suspicor. attende, sis. post re- 
censitas illas particulas, quae plerumque designant, de binis 
"lexidis adfert loca, quibus ista usurpet. his positis annec- 
tendum arbitror, Ζιδύμαις τὰ δ᾽ ἄλλα of κεκεριμένοι. Ἐπὶ τοῦ 
ἀνελεῖν etc. — Cetera vero,scilicet earum particularum, probatae 
auctoritatis scriptores habent, etc. "Tum plana sunt baec at- 
E facilia: post itaque se confert ad rem longe diversam: 
"De occidendo dicere licet χτεῖναι. de singulis arbitretur eru- 
ditus lector. 

ἐπὶ τοῦ ἀναιρεῖν εἴς. De occidendo vel de ἀναιρεῖν (dixe- 
ris synonyma) zveivar etc. Kurnw. 

᾿ ἐπὶ δὲ τούτου etc.] Absunt ἰδέα ἃ C. A. usque ad εἴποις ἂν 
Segm. seq. Kuxnw. 

κατεχρήσατο λέοντα. C. V. κατειργάσατο τὸν λέοντα. Kvznx. 
κατεχρήσατο λέοντα. MS. ἔφη, κατειργάσατο τὸν λέοντα " 

et eximius hic Codex, qui et hic lectionem veram nobis re- 
servavit. Ita enim reponere debes ocius. Locus enim ip- 
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sissimus XenopAontis iste Κύρου Ταιδ. lib. IV; prope finem, 
ubi Gobryas narrat casum luctuosum filii sui in venatione 
interfecti ab aemulo: ὡς δὲ στάλιν λέοντος παρατυχόντος ὁ uiv 
αὖ ἥμαρτεν, ὃ δ᾽ αὖ ἐμὸς παῖς αὖϑις τυχὼν κατειργάσατο τὸν λέον- 
τα. Altero χατάχρήσασϑαι pro interficere utitur potius Zero- 
dotus et quidem saepius. uxo, ias f 

κατεχρήσατο λέοντα Subcingi vero iam nos decet et ex- 
editos esse; nam profecto bona mepdorum seges hino est 

eiicienda, quae pauculas oppido lineas invaserat atque opple- 
rat, periculum in his verbis primum erit, Z'alcbenburgiani 
Jodicis Excerpta ceterorum MSS, lectioni accedunt, quorum 
itaqve scripturam religio fuerit in textum non recepisse. quan- 
quam, neque diffiteri velim, id mihi mirum accidat, s 
nostrum posito verbo διαχρήσασϑαν additoque, ἐπὶ δὲ τούτου 
Ἐενοφὼν μὲν ἔφη, pro eo vero Xenophon quidem dixit , posse 
subiicere κατεργάσασϑαι, cum prolaturus omnino vide etur 
mutatam ab alia praepositione verbi διαχρήσασθαι formam, 
praecipue, cum inde post adductum Xenophontis locum 
ex Zfristophane promat ἀποχρήσασϑαι, ᾿“φριστοφάνης δὲ, «ris- 
Ltophanes autem, sed quicquid illius rei sit, MSS. ucto- 
ritati non obloquar, quibus citata /ungermanno nostro Αἰ e- 
njensis eloqueotissimi verba tam belle conveniunt. et non alio 
respexisse quis putet ZJesychium, cum ista scriberet, Κατειρ- 

γάσατα, ἐκώλυσε, κατηγωνίσατο" quo posteriori κατηγωνίσατο 
videri possit explicuisse Xenophonteum illud. Illa vero verba 

διαχρήσασϑαι»ν καταχρήσασϑαι et ἀποχρήσασϑαν, cum Znterficere 
denotant, εὐφήμως ponuntur, atque leniori significatione 
rem violentam et nefariam delineant. sunt enim quasi dicas, 
alicuius abuti vita: cui primariae notioni diversitatem syn— 
tactici regiminis nequicquam opponas; est enim illud adsci- 
tum a ceteris interficiendi verbis, quae quarto casu gaudent, 
idque fieri non raro solere scient quibus ignoti non sunt 
Graecae linguae mores. usus itaque verborum illorum cele- 
berrimus in monumentis auctorum veterum. τῶ διαχρήσασϑαι 
non semel utitur /Zerodot«s. Musa Lin Zfrionis Historia: ἀλλὰ 
κελεύειν τοὺς πορϑμέας ἡ αὐτὸν διαχορᾶσϑαν etc, et διαχρᾶσϑαν 
piv, sibimet ipsi manus inferre, "Thucydides L, e, 1 26. et Dio- 
genes Laértius YX, 65. Pyrrhonem. Athenienses civitatis iure 
donasse refert, ἐπὶ τῷ Kórvv τὸν Θρᾷκα διαχρήσασθαι. Plutar- 
tarc hus ᾿Ερωτικαῖς 4ιηγήσεσι non proculinitio: Καλλισϑένης 
plv οὖν παραχρῆμα ἀφανὴς ἐγένετο, εἴτε καταχρησάμενος ἑαυτὸν 
etc. Synes. Ep.. 44, σὺ. διεχρήσω τὸν μακαρίτην Αἰμύλιον 510 
et iu. Zolygeno YII, cap. 9. ALeliano V. Ἡ. ἫΝ cap. 45, Pin- 
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dari Scholiasta ad Nemeonicas Ei0. (. et Pisandro apud 
Euripidis Commentatorem antiquum ad PAoeniss. v. 1748. 
Hesychius: “ιαχρώμενοι, ἀναιροῦντες" et alterum illud xaza- 

ἦσασϑαν etiamsi non ita crebrum occurrat, ZZerodoto tamen 
valde familiare est, ut etiam in ipsa CZone saepius extet. 

. Tertium ἀποχύήσασϑαι quod attinet, ristophanis aperte 
locum .prae oculis habuit ZZesychius:; ᾿Απεχρήσαντο, ἀπέ- 
κτειναν. sed equidem observandum hic, non penitus inutilem 
atque reiiciendum scriptorem JMa/alam amare et hoc et si- 
milia verba iungere genuino, quem regunt, casui. sic enim 
effert ille, ἀποχρήσασϑαι τινὶ, παραχρήσασϑαι τινί" p. 269. 
de ZInnibale, καὶ ἑαυτῷ παραχρησάμενος πιπίσας ἀπέϑανε, ubi 
in notis Doctiss. CAilneadus alium hunc ex eo locum ad- 
ducit: ἑαυτῇ ἀπεχρήσατο ἀγχονῆ. Porro χατεργάξεσϑαε, quod 
e MSS. in .XenopAonteo loco reddidimus, habet et Zerodotus 
in ipsamet illa, quam dixi, zfrionis Historia: ἀείσας δὲ, vze- 
δέκετο ἑωῦτον κατεργάσασϑαι" neque hoc tantum, sed et altero 
composito Graeculi gaudent διεργάζεσϑαι. Euripides in Hec. 
v. 969. "4j οὖν μ᾽ ᾿οδυσσεῦ xai διέργασαι μ᾽ ἄγων" cognitis 
his, facile deprehendes, quos imitati Romani dixerint ἐπέογς 
ficere et conficere. Poéta eruditissimus F'alerius Flaccus quam 

eleganter expressit illas Graecorum loquendi formulas libr. I. 

v. 146. — ardenti peragit Clanis .4ctora quercu, id est, 
διεργάζεται, διαπιράττει, ἐχπράττει, quo de posteriori mox. 
simili modo ἐξεργαζεσϑαι occurrit in Herodoto, quod ego 
verbum restituendum etiam iudico C'esiae in istis: αὐτὸς 
ὅμως ἀποχαρτερήσας δι᾽ ἡμερῶν δέκα, ἑαυτὸν ἐξήγαγεν" scribe, 
ἐξειργάσατο, confecit. [In isto Ctesiae loco necdum illud 
ἐξήγαγεν, etsi reponas meam emendationem, satis persana- 
tum videtur. an forte dixerit Edystv ἑαυτὸν, ut subintelligas 
τοῦ βίου, seipsum vita privare? durius quidem illud apparet, 
neque succurrit etiam, quod propius ad literas accedat, 
quam id quod protuli. Ex J4ddendis.] 
τς wAguoroq argo δὲ, etc. ] C. V. post Comici verba subii— 
cit: Θουκυδίδης δὲ ἀνεχρήσατο" xol τὸ πέπρακται δὲ ἐπὶ αὐτοῦ 
τάττουσι.  Kvrnw, 

᾿Αριστοφάνης δὲ, etc.] Locum .Aristophanis e Lemniis 

eius etiam Suidas profert: καὶ ἀπεχρήσαγτο, ait, διεχρήσαντο 
xal ἀπέχτειναν.  Dnuvioig ᾿“ριστοφάνης * 

τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο τοὺς παιδοσπόρους. 
Sed non contentus fuit noster Poux γρήσεσιν hisce duabus, 
Xenophontea et Jristophanea, sed et "Thucydideam attulit, 
supple itaque post ZfriszopAanis verba ex MS, qui ita addit: 
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Θουκυδίδης δὲ ἀνεχρήσατο" xal τὸ etc. Ni fallor in Thesauro 
hoc verbum ἀναχρήσασϑαν plane omissum est, quod miror. 
Non omisit Hesychius: 'Avaygnoy, αἀνατεμῇ. et ᾿Ανεχρή- 
σαντο, διέφϑειραν" quem sine dubio puto ad locum 7Azcy- 
didis respexisse, malim itaque legere: Θουκυδίδης δὲ ἀνε-- 
χρήσαντο. locus historici nobilissimi mihi quidem nom in 
promptu, eum tamen eodem modo Suidas protulit: ᾿Ζνε- 
χρήσαντο, scribit, διέφϑειραν" οὕτω Θουκυδίδης" σημαίνεν δὲ 
καὶ τὸ εἰς χρεέαν τινὲς παρειλήφασεν. ἵυπο. ᾿ : 

᾿Α“ριστοφάνης δὲ] Adiecimus e MSS. auctarium non 
spernendum post Comici verba; χρῆσιν nimirum Z7Àucydi- 
deam. sed equidem in eo me verbum illud offendisse etsi 
non perfunctorie aliquando lecto memoria non suggerit. 
tamen quid suspicer promere lubet. glossas et expositiones 
marginales in ipsum textum creberrime genuinis eiectis 
irrepsisse, non dubia res est. superiori itaque nota locum 
Thucydidis indicavi, ubi τῷ διαχρήσασϑαι fuerit usus; eum 
hic apponam integrum: καϑεζυμένους δὲ τινὰς καὶ ἐπὶ τῶν 
Σεμνῶν ϑεῶν ἐν τοῖς βωμοῖς ἐν τὴ παρόδῳ διεχρήσαντο.  Jun- 
germanni nostriindicio utrique, Hesychius et Suidas, ἀνεχρή- 
σαντο habent, posterior quidem e 7Aucydide. putem igitur 
nativum esse ZAucydideum hoc loco ἀνεχρήσαντο, in cuius 

. vices subierit διεχρήσαντο, notius scilicet atque usitatius, 
cum et ipsi temporis ratio ceteraque alia per omnem modum 
faveant. stabit autem, ni fallor, haec mea coniectura, do- 
nec alius e scriptore praestantissimo. depromptus sit locus, 
ubi legatur ἀνεχρήσατο vel ἀνεχρησαντο. tanti vero non exi- 
stimavi, ut ἀνέχρήσαντο reponerem in Polluce numero mul- 
titudinis Suidae et huius loci causa, nam hac etiam lectione 
manente, sensui nihil decedit, 

καὶ τὸ καταστορῆσαε etc.] MS. iterum longe aliud ver- 
bum nobis exhibet: καὶ τὸ πέποακται δὲ ἐπὶ αὐτοῦ τάττουσιν" 
non χαταστορῆσαε, quod viri docti quaeso considerent, si 
forte quis male calidus id eiecit, quum non legisset, et 
χαταστορῆσαν putasset aptius locum habere, propter sequen- 
tem χρῆσιν Herodoti. At Noster nec praecedentibus exem- 
plis verba κατεέργαζεσϑαι, ἀποχρήσασϑαι et ἀναχρήσασϑαν 
praeposuit, sed et statim reddidit in exemplis. et πέπραχταξ 
de re confecta, vel caede peracta non absurde dicatur. 
Omnia tamen virorum doctorum iudicio permitto. luxe. 

xal τὸ καταστορῆσαι Ceteris bic MSS. consentit Za/c—- 
kenburgii Codex, nisi:quod ille melius πεπράχϑαι" neque 
vero sustinui praeeuntibus tam bene MS. non sequi. habes 
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itaque πέπράχται in textu, quamvis et Pollucem scripsisse 
πέπρακται Credere licet, ut scilicet tempus illud ipsum, quo 
quicunque tandem auctor usurparat, exprimere habuerit in 
animo. ceterum eodem sensu in Zuripidis Hecuba vw. 515. 
compositum, uti dicunt, verbum ἐκπράττειν offendo: Πῶς 
καὶ viv ἐξεπράξατ᾽, ἄρ᾽ αἰδούμενοι; etc. Scholiastes exponit 
per φονεύειν. Hesychius: ᾿Εξεπράξατο, ἐφόνευσεν. adde Sui- 
dam. Simili ratione dixit Artemidorus ἱερεῖον διαπεπραγμέ-: 
vov, hostia mactata, Onirocr. II. c. 12. 

χατεστύρηντο] C. V. κατέστρωντο. Kvrnw. 
χατεστόρηντο] MS. pro κατεστόρηντο habet χατέστρων τὸ 

ἐπὶ etc, egregie iterum liber scriptus nos ad veram lectionem 
quasi manu ducit. emendandum enim, κατέστρωντο᾽ ἐπὶ τοῦ 
ἀνήρ. Locum enim Herodoti nostri illum esse Ca//iope seu 
extrema JMusa c. 75. puto, quamvis verbis ceteris discrepet: 
εἷς δὲ τοῖσι “Ελλησι ἐν Πλαταιῆσε κατέστρωντο οἱ βάρβαροι, ἐν- 
ϑαῦτά σφι ἐπῆλϑε γυνὴ αὐτόμολος. Usum sic eo verbo et 
Xenophontem viris doctis e lib. V. Zeilen, dudum observa- 
tum, Sic et extremo lib. IV. JJeióslog invenio: οἱ δ᾽ αὖ 
llégooi, κατὰ τὰς εἰσόδους ἑπόμενοι, ὠθουμένων αὖ αὐτῶν, 
πολλοὺς κατεστρώννυσαν" quod cum Leunclaevio verum puto, 
"ut ἀπέχτειναν glossam esse, quam quidam illius loco substi- 
tuerint non recte, Toxwe. 

κατεστόρηντο] Non aliter est in Excerptis Z'alckenbur- 
gianis, atque in ceteris Codicibus. eam itaque lectionem in 
textum revocavi; nititur enim ipsius ZZerodo(i auctoritate. 
et alibi sic quoque loquutus deprehenditur. paulo ante locum 
illum, quem Zungermannus adduxit: ἐσπεσόντες κατεστύρεσαν 
αὐτέων ἑξακοσίους " impetu facto straverunt eorum. sexcentos. 

. 164. 
παρ᾽ ᾿Αριστοφάνῃ] MS. παρὰ ᾿“Τριστοφάνεε ἐν ἱππεῦσιν. 

Iuxcznw. 
ἀμφιβάλλειν] C. A. τὸ δὲ ἀμφιβάλλειν etc. Koxmx. 
ἀμφιγνοεῖν] ἀμφιγν. inde MS. τῷ πλήττειν, τῷ ὑπερ- 

ϑέσϑαι, τῷ καίειν, τῷ ἐπράχϑη. Τῷ ἐξήλασε, τῷ εἰσῆλϑε, τῳ 
ἀράμενος, καὶ ὅσα ἀπὸ τῆς εὖ διφϑόύγγου ἄρχεται. Lp οὗ ῥ. 
Szarnvs. 

 &uguyvotiv] Deest ἀμφιγνοεῖν in MS. Iowc. 
ἐπὶ τούτῳ δὲ ἴσως ] Absunt a C. A. usque ad πλάττοντες. 

Hvzenx. 
inl τούτῳ δὲ ἴσως] MS. τούτου ἴσως καὶ etc. et ita emenda, 

melius enim cohaerent. respondent ista sibi: ἐφ᾽ οὗ εἴποις 
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ἂν etc. ἐπὶ rovrov ἴσως καὶ etc. Sic et mox semel iterumque 
loqui voluit. e/xoffolei» vero et ante habuisti segm, 151, ubi 
et ἀμφιγνοεῖν.  luNG. 

ini τούτῳ] Textus habet ἐπὶ τούτου, quod melius. Vide 
Suidam in εἰκοβολεῖν. 

ἐφ᾽ οὗ ῥητέον] C. A. περὶ τοῦ ἀρκεῖν. rnw, 
ἐφ᾽ οὗ δητέον} Cum ἐφ᾽ οὗ ῥητ. novum in MS, caput, 

praefixo hoc lemmate: zg ἐχπλήττειν, (scilicet συνώνυμα, ut 
supra dixi ad segm. 154.) τῷ ὑπεκθέσθαι, τῷ καίειν, τῷ 
ἐπράχϑειν (scribe ἐπράχϑην) τῷ ἐξήλασεν, τῷ εἰσῆλθεν, τὸ 
(scr. τῷ) ἀράμενος" xal ὅσα ἀπὸ τῆς εὖ διφϑόγγου ἄρχεται" 
sed intempestive hoc loco, quum deberet id ante ista, ταυτὸν 
δ᾽ ἂν εἴη, ἐκπλήττειν etc. facere, non hic ubi particula de 
ἀρκεῖ tractans adhuc reliqua est a praecedenti capite, quod 
quidem MS, separabat. Alias istam lemmatum congeriem 
et in suo invenit Seberus noster. Tuwc. 

ἀποχρῶν] Pro ἀποχρῶν in MS. ἀποχραὶ, quamvis accen- 
tus erasus sit. quod nescio quis correxit ad vulgatam, ni 
fallor, lectionem. Sed non opus est ut pareamus huic cor- 
rectori; potius retineamus veterem lectionem, quae sine 
dubio fuit ἀποχρᾷ᾽ id enim etiam in usu, non solum alterum 
ἀπόχρη. lux. | 

ἀποχρῶν Vebementer placet Palatini Codicis scriptura 
ἀποχρᾷ, quam eruit ZJungermannus. ἀποχρᾷν saepius eo sensu 
in Herodoto, id itaque vocis commodissimum visum fuit 
augendo textui; neque alterum ἀποχρῶν placuit deleri, quia 
non inopportuno positum est hic loco. 

ἐπὶ τούτου ἐχποιεῖν eig. etc.] ἐπὶ vov 
“Μυσίᾳ abest a C. A. Ruxux. 

ἐπὶ rovrov ἐκποιεῖν eig. etc.] MS. ἐπὶ τούτου τὸ ἐκποιεῖ 
εἴρηκεν ἐν τῷ ὑπὲρ ᾿Ζχιλλίδυυ φόνου zivolag* quae vera lectio 
videtur et Polluci restituenda, alteram quis ita refinxit ut 
saltem sensus aliquis constaret. δχποιεῖ itaque Lysias. 
dixerit pro ἐξαρκεῖ" de quo verbo in ista significatione et 
Budaeus Comm. Gr. ling. Lubet saltem adscribere ad no- 
stri MS. lectionem illustrandam Laértzi locum e TAeophra- 
sti Vita lib. V. verba nimirum ZAeophrasti ad. discipulos, 
quibus animam exhalavit: ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐκέτ᾽ ἐκποιεῖ βου- 
λεύεσϑαι τί πρακτέον" ὑμεῖς δ᾽ ἐπισκέψασθαι τί ποιητέον. Οε- 
terum Oratio ZLysiae ὑπὲρ ᾽ “Ζ]χιλλίδου φόνου, supra, ubi ta— 
men in MS. deerat hic titulus segm. 50. etiam ut hic vulgo 

᾿“χιλλείδου scribebatur, quod itaque, si plus amas, retinere 
etiam hic potes. Iuxc. 

zov etc. usque ad 
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τος ἐπὶ τούτου ἐκποιεῖν εἴρητας etc. ] Palatini Codicis optimi 
lectiones tanquam ZZeZicer? quandam aut Cynosuram in oculis 
abere decrevi, et ubique sequutus sum. bic integram illam 

JAUU Δ Τ X ; ovy e Ἂ den * w*"y ^ 

lectionem, quae in isto MS. extat, textui redonavi. — Zxzo4si 
rarum est et eximium in illa significatione, qua notat hic 
Po ux. illud .etiam observant G/ossae optimae: ᾿Εἰχποιῶ, 

io, sic et in Glossario ,MS. reperi: Su ficio d ἐκποιῶ. 
7, it, ἐχποιεῖ, ἀποχρᾷ, αὐτάρκως Egi Occurrit et in acu- 

ἜΡΙΝ, illa atque elegantissima Cebetis tabula pag. 19. dit. 
r ἐν τούτων, ἔφη, καὶ αὖϑις ἐκποιήσει διαλέγεαϑαι" ron. περὶ μ 

ita scilicet praestantissimam lectionem restituit vir Erudi- 
λίθος, Jac. Gronovius, quem yide, sis, eo loco talia plura 
ex Diogene et Polybio notantem. sic et in Z/atone legisse 
memini. t 

iv τῷ ὑπὲρ ᾿“χιλλείδου φόνου] Citatur oratio ista et 
supra segm. 50. 588, 
: 155. ᾿ 

ταυτὸν δ᾽ dw εἴη} C. A. περὶ συνωνύμων τῷ πλήττειν 
Kvznx. 

᾿ ἀπειλεῖν) etc.] C. A. ἀπειλεῖν ἐπαπειλεῖν δεδίττεσϑαν 
etc. ἀνατείνεσϑαι (quod et C. V. habet) intentare, incutere 
metum: ámüprüv ixq. xoi vd ἐοικότα, et similia hisce, malim 
enim haec referre ad praecedentia. Rvrnw. j 

ἀπειλεῖν] Subieci de MSS. ἐπαπειλεῖν, Glossae 'Ena- 
πειλῶ, comminor. 

ἀπαγγέλλειν, εἴς. MS. omittit ἀπαγγέλλειν, ἀπαγγέλλε-- 
σϑαι" et eorum exempla rara sane. nec adnotarunt aliunde 
viri docti, quam hinc in ea significatione haec verba, La- 
tinum tamen denunciare ita adnotant pro minarz, proferen- 
tes locum ex libr. II. Epist. ad Attic. 22. voZat, furit, 
nil habet certi, multis denuntiat, etc.  Adnotavit eam signi- 
cationem et Gifanius in suis Comm. ling. Lat, et Cic. lib. 

V. tic, laudat, loco non addito. sed hoc ex Orat. ut αἰζ- 
quid reticere dicat, ut denunciet, ut liberius quid audeat. 
sic enim leg, putat, ubi vulgo: u£ denunciet, qui caveant ut 
voir etc. idem MS. tamen verbo auget, ἀπειλεῖν, énante- 
λεῖν habet, quod Po/luci reddes. Iluwc. 

Y ᾿ ἀνατίνεσϑαι] ανατείνεσϑαι. IMS. 8588. 
ἀνατίνεσϑαι Repone, ut MS. noster, ut Seberi habet, 

utque Z7, Stephanus in suo Codice emendaverat, αἀνατείνεσϑαι. 
Hesychius: ᾿“νατείνασϑαι, ἀπειλῆσαι" εὐ Suidam vide. ita 
et ex Demosthene observant, usc. 
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avarivtoO9o,] Emendavi in textu ἀνατείνεσϑαι, quod et 
ad oram sui Codicis Kuehnius, 

ὑπεκϑέσϑαι) C. A. περὶ συνωνύμων τῷ ὑπεκϑέσϑαι vid. 
supra lib. VI. c. 47. c/am emittere, committere exportan- . 
dum. MKwrnuw. 

ὑπερϑέσϑαι} Deest ὑπερϑέσϑαι in MS, et quid si forte 
ὑπερεκϑέσϑαν legendum sit? nescio tamen, nec magis fere 
satisfacit id mihi hoc quidem loco quam vulgatum, Ista 
enim fere clanculam aliquam subductionem et exportatio- 
num denotant. Ivwc, 

ἐκκομίσαι Deest in MS. ἐκκομίσαι. Τυκο. 
ΖΔημοσϑένης 1 Absunt haec Demosthenis a. C. À. usque 

ad δίχην. Ἀνεην. 
ὥσπερ οὖν etc. ] οὖν abest a C. A. ut et καταφλέγειν, et 

mox similiter καταπ. ἐμπρῆσαι.  KUEHN. 
καταφλέγειν] Deest in MS. καταφλέγειν, et statim de- 

sunt, καταπρῆσαι, ἐμπρῆσαι. luxe. 
LIS - 9» “ € a 3 , 
ὑφεῖναε πῦρ, vpewyor] MSS. πῦρ vgeyos, ἐκτρίψαι qÀo- 

γα, «veivo, φλόγα) ἐκριπέσαι. Ἄσνεην. 
ὑφεῖναι πῦρ, ὑφάψαι] MS. ὑφεῖναι nUp, πῦρ ὑφάψαι 

ἔχτρ. ἴυνα. ᾿ 
. . ὕφεϊναι πῦρ] Plenius e MSS. sequentem loquendi for- 
mulam exhibui: πῦρ ὑφάψαι. Πῦρ ανῆψαν τοῦ μὴ ἁλῶναι, 
inquit Libanius de vita sua p. 5o. 

ἐκτρίψαι φλόγα ] MS. gà. ἀνεῖναι φλόγα, ἔκρ. 8:8. 
ἐκερίψαι φλόγα] MS. tam noster, quam Seberi auctior, 

φλόγα ἀνεῖναν, φλόγα ixg. id est, emittere flaramam, Hesych. 
᾿Ανεῖνανι, ἀφιέναι, ἀνιέναι,  Orpoégew, ἀνασείξεν. | Suidas : 
᾿Ανεῖναι, ἀφεῖναι, καὶ ἀνεῖναε κύβον, «vil τοῦ ἀναῤῥίψαν xv 
βον. Τυκα.- 

ἐκτρίψαι φλόγα] MSS. adminiculo textum auxi illa 
phrasi ἀνεῖναι φλόγα. "Exrglfüu» φλόγα proprie dicitur qui 
concussis lapidibus ignem elicere tentat. eleganter XenopAon 
Cyrop. libr. Il. ἐπεὶ £x ye σοῦ πῦρ, οἶμαι, ὅᾷον ἂν εὶς ἐκτρί- 
ψείεν, ἢ γέλωτα ἐξαγάγοι. 

156. 
φλέγμα κακὸν] Ζ7{ἑαα, φ, 597. vide et Plutarch. in Vit. . 

Homeri. Sxrm. 
καὶ καῦμα δ᾽ ἂν εἴποι τις] CO. ΔΑ. ὁμοίως καὶ καῦμα δ᾽ ἂν 

ἐἴπ. ἌσνεΗν. | 
καὶ καῦμα δ᾽ ἂν εἴποι vig] Iterum ex MS. nostro ple- 

nius scribe, qui habet: xoi καῦμα δ᾽ ἂν ὁμοίως tino» v. f. 
Iuxcrnnm. 
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.. καὶ καῦμα δ᾽ ἀν] Aberat in editis ὁμοίως, quod e MSS. 

- πυρκαϊα.} Post πυρκαϊὰ in C. A. est ὁ δὲ ἐμπρήσας etc. 

15] Male MS. τὸ pro τῷ. Ivuc. 
Ὕπερίδου ὑπὲρ Zfvxogg. etc.] MS. ὋὙπερείδου ὑπὲρ A4. εὕ- 

ρήκα γεγρ. ἢ νεωρίων πρ. ἢ ἀρ. ἐμπυρισμὸν, etc. et νεωρίων 
reponam lubens, ut supra segm. 20. et /Jarpocratio, veogia. 
Alterum vero ἐμπυρισμὸς quoque credo scribendum, et id ip- 
sum esse, quod JVoster ait οὕτω γεγράφϑαε ἐν πλείοσε βιβλίοις 
nec enim ἐμπρησμοῦ exemplum videtur adferre, sed χρῆσιν; 
in qua aliud huc pertinens vocabulum, nempe ἐμπυρισμός. 
quod cum in pluribus, non tamen omnibus, libris ita legi 
ait, forte et in quibusdam ἐμπρησμὸν pro eo scriptum suspi— 
cari non absurde, credo, possumus. Et certe confirmat no- 
stram suspicionem et MS, lectionem satis PArynichus ilud 
Hyperideum xeprehendens 11. Eclog. Attic. '"Zuzvgicnog' 
ait, οὕτως “Ὑπερίδης ἡμελημένως" δέον ἐμπρησμὸς λέγεεν. Do- 
ctiss. JVunnesius hunc insignem Po/lucis locum non legerat, 
quum ad PArynich. adnotet: idem Phavorinus ex hoc loco 
repetit: nihil ceterí: qui tamen alias studiose Po/lucem ex- 
cussit. luxe. 

᾿Ὑπερίδου ὑπὲρ “υκόφρονος] Aliquoties a nostro illam 
orationem nominatam observat in 4/tíca Bibliotheca Meur- 
sius; nos alibi diximus. n ipsis Oratoris verbis νεωρίων 
reposui. sed tamen de affinitate scripturae , et z; nuper ad- 
notasse memini. alibi vero de ipsis νεωρίοις, quam ego vo- 
cem a plerisque quidem per ; solum exaratam reperi. 

ἐμπρησμὸν] ἐμπυρισμὸν C. V. Ἀνεηκ. 
ἐμπρησμὸν] Sanequam praeferendum est longe, quod e 

MSS. restitui, ἐμπυρισμόν. ego me recordor non semel in 
scriptis patrum mentionem factam legisse zov τῶν ὅλων ἐμ- 
πυρισμοῦ, illius incendii, quo post ultimum illud atque tre- 
mendum Dei T. O. M. iudicium, cognitamque singulorum 

 - hominum causam, mundum conflagraturum Christiani cre- 
dimus. 

— καὶ οὕτω γέγραπται] C. V. ἐγέγραπτο. Kvznx. 
xal οὕτω γέγραπται] MS. καὶ οὕτως ἐγέγραπτο ἐν mÀ. β. 

IvxcrnRm. 
τάχ᾽ ἄν πυρχαεὺς} MS. τάχα ὧν πυρχαεὺς ὀνομάζοιτο" illi 

Vero πυρκαξυς alia manu suprapositum ,, ut esset πυρκαϊεύς. 
quasi id a nvgxeig ita rectius oriretur. certe ὀνομαάζοιτο, non 
«vou. emendare debes apud PoZiucem. luxc. 
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to tiiv, τὸν IToon.] C. A. τὸν μὲν Πρὸμῆϑέα. Hvrus. 
τὸν. μὲν, τὸν Ieou] MS, τὸν uiv, Ilgom. sine altero 

τὸν. quae sequuntur tamen ut vulgo habet. Quod itaque ad 
Aeschyli Promethium sive ΤΠυρκαῆ, sive Πυρκαέα attinet, eum 
alias /Iuggógov nominari ait G. Canterus VII. Nov. Lect. 
21. ubi Zeschylum in scenàm ter produxisse Prometheum do- 
cet, sémel' πυρφόρον, iterum δεσμώτην, tertio λυόμενον. vide 
et Magnum Casaubonum lib. I. de Satyr. Po£si cáp. 5. ubi - 
dócet hunc" Prometheum fuisse drama Satyricum, cuius no— 
ster Pollur hic meminit: Antea IIT. Zen. 9. ubi docebat 
et Epicharmum apud thend&um laudari ἐν Lo πῦρ- 
καξῖ, videbatur sentire quasi haec πυρκαξυς Προμηϑεὺς 46- 
sbhyli alia ab aliis eiasdeni 7rapici Prometheis foret. Eius- 
dem dramatis titulum et infra X, 64. ex MS. restituemus. 
De altero vero dramate Náuplio svoxas? Sophoclis vid. eun- 
dem VII. ARHen. 4. et G. Canterus dicto lib. VII, Nov. 
cap. 21. quoque meminit, rationem inscriptionis exponens. 
Ilosczrnx. 

ἐὸν μὲν; τὸν ἸΠρομηϑέα, etc.] De his utriusque summi 
Tragiti fabulis adire potes JMeursii Sophoclem et Aeschylum, 
ubi hoé praecipue Zo//ucis nostri loco utitur, ét ille véro vir 
doctissimus, nisi me fallo, diversas existimat utrasqué traá- 
goedias Aeschyli Hoour9ío Πυρκαέα ét Ilvogügov, secus ac 
Cantérus, qui sibi colligere videtur ex his Onomasticographi 
vérbis eundem esse J/gourOta Πυρφόρον ét JlvpXofa. quod 
tàmen, me iudiee, mon liquide constat éx Auctore nostro. 
et equidem ipse lübens eorum partibus accedám, qui diver- 
sas sentiunt tragoedias esse. Πρὸμηϑεὺς enim πυρφόρος, qui 
ignem aetheria domo subductum fraude mala gentibus iatu- 
lit, ut cum Lyricorum principe loquar: Πύρκαεὺς autem , ó 
ἐῤπρῆδάς, qui excitat incendium, ut Sophoclis NavmAwe Ivo- 
xài), aut ignem facit, sic igitur hac fabula docuisse sentio 
de illati mortalibus ignis usu, quaeque utilitas exinde, mon- 
strante Prometheo, redundarit ad homines; ut itaque totam 
Promethei historiam, seu fabulam dicere mavelis, éxhibue- 
rit in scena atque docuerit Jfeschy/us , Προμηϑέα Ilvggogov, 
Ilvgxafa, Ζιεσμώτην, “Δυόμενον.  Arbitretur eruditus lector. 

ἔστι δὲ εἰπεῖν Titulus est in C. A. zl συγνωνύμων τῷ. 
ἐπράχϑη. ἘσΞΗΝ. 

ἐτελεσιουργήϑη] C. A. συνετέλεσιουργήϑη. Ἄνεην. 
ἐτελεσιουῤγήϑη} Pro ἐτέλεσίουργ. MS. συνἐτελεσιουργηϑή. 

püfem. utrumque scripsit Po//ux; sequitur enim ab utroque 
πρᾶγμα, et τελεσίδυργία et συνεξλέσιουργία mox. luxo. “ 
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ἐτέλεσιουργηήϑη} MSS. adminiculo ditior est sequenti 
verbo συνετελεσιουργήϑη Pollux. Τελεσιουργεῖσϑαι in Hesy- 
chio , ἐελειοῦσϑαι £v ἔργῳ, et Τελεσιουργία, τὸ τέλειον πᾶν ἔῤ- 
γον. frequens est id verbi in sanctis patribus ; Dionysio Jdreo- 

"iia prae ceteris, Glossae: T*Àsoiovoyloa, perfectio, Sed 
equidem miror, qüi non meminerit in hac récensione notis- 

J $imi verbi ἀποτελεῖν 4uctor noster, unde descendit azor£Azo- 
μα, e opere facto corpus aliquod perfectum, uti de Verb. si- 
gh δ. 5. Labeo exponit. in memoriam tamen revócan- 
dum est prudentissimum illud, non omnia nos omnés posse. 
Quod autem e vestigio Pollux adnotat alterius esse usus 
ἐδράσϑη et irolux0r, verum est. prius autem ἐδράσϑὴ de re- 
bus fortiter atque animose péractis usurpári solet; unde 
quoque δραστήριον appellant qui rebus perite et. fortiter ge- 
rendis idoneus est; sic itaque πανοῦῤγοῦ, cum bono sensu 
sumitur, exponunt Grammatici, et apposite Cínnamus lib. 
HT. Histor. de Ztegerio: δραστήριος δὲ ἄλλως, καὶ δέχτης 
( hane tibi vocem rariorém observa, quam ego cum altera si- 
mili confusam video in HesycAio: 'Pexrüt, avógéiog, ἢ χε: 
τῶν. etenim ῥέκτης dicitur ἀνδῥεῖος, fexiüg vero tunica recta) 
δεινός τε πράγματα βάψαι, καὶ τὰ καϑέστηκότα κινῆσαι δεξιός. 
éreber est illius vocis usus in recentioris aevi scriptoribus, 
sic enim et Proclus Diadochus $aépius. 
ΩΝ 157. 1} 

τὸ δὲ πρᾶγμα] MS. τὰ δὲ πράγματᾶ. 588. 
τὸ δὲ πρᾶγμα 1 C. Α: τὰ δὲ πράγμάτα, πρᾶξις. Rvknw. 

"τὸ δὲ rA MS. noster, ut Seberi, τὰ δὲ πράγματα, 
πρᾶξις etc. . Iuxa. 

. τελεσιουργία  ΑΒεϑὲ τελεσιουργία a C. Α, Kurnw. 
συντελεσιουργία] συντελεσιουργία in MS. contextus non 

habet, sed id, ut inseratur, ad oram adscriptüm est. Iuxc. 
. éxfBd»] MS. ἐκβᾶν. lvowc. 

—— τ ἀποβεϑηκὸς, τὸ διακ.Ἴ MS. τὸ ἀπόβ. τὸ διῳκημένον. et 
Ancepit hoc ultimum refingere, non tamén refinxit, nescio 

. quae manus, addiditque in margine, τὸ Otéxeluevov, ut isti 
» postponeretur tamen. Et certe τὸ διῳχη μένον non omitten- 
dum erat, tuque id Po//uci repone, ut a quo fuit iam διῳ-- 
κήϑη et mox διοιχητῆς, διοικητικός. Altero facilius careamus, 
quod nullum alias hic cognitorem habet. nec illud tamen 
ego moveo loco, quamvis id alteri fecit. luxc. 

τὸ ἀποβεβηκὸς, τὸ διακείμενον.  ἵπερταπι esse hoc loco 
διακείμενον γε] lippus agnoverit. itaque Jungermanno obse- 
cutus διῳκημένον restitui de Codice Palatino, 

Ὁ ΔΗ 
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πράττων. ] C. A. ἀνὴρ, πράττων καταπράετων. ἔστην. 
πράττων. MS. auctior vocula habet, πράττων, καταπράτ- 

των ἔστι δὲ etc. quam o//uci redonabimus. eiusdem ver- 
bum κατέπράχϑη segm. praeced. praecessit, uxo. 

πράττων.) MSS. opera locupletior evasit hic Pollux, 
addito nimirum vocabulo καταπράττων, cui convenit d ga 
στήριος. 

ἀπεργαζόμενος] Deest in MS. ἀπεργαξύμενος, Τυκο. 
τἐλεσιουργῶν] C. A. συντελεσεουργῶν t. τελεσιουργὸς, 

διοικητὴς ὃ. ἄσυτπν. 
καὶ μὴν καὶ τάδε] C. A. titulus περὶ συνωνύμων τῷ ἐξή-- 

γαγὲν, omissis verbis, xol μὴν καὶ τάδε ἂν »“ἴποις, pro quibus 
habet, ἐσευ δὲ εἰπεῖν ἐδίωξεν ἤλασεν ἐφυγάδευσε μ. ἐ. περιώ- 
ρισε. etc.  RUEHN. 

ἐξήλασεν ] Deest in MS. ἐξήλασεν. Τυκο. 
ὑπερωρισέ. ] MS. περιώρισε. Sn. 
ὑπερώοισε. ] MS. noster ut Seberi, περιώρεσε; pro vul- 

gato ὑπερώρισε. utrumque rectum, certe de vulgato sequitur 
mox πρᾶγμα: Ivxe. 

ὑπερωρισε.}] Est apud P/utarchum de vitis X. Rheto- 
rum. lllud autem Demosthenicum ἐξορίζειν usurpat et Czesias: 

ἐξοοίζεται ᾿Αρτοξάρης" indeque apud eundem ἐξορία de exilio 
dicitur. ᾿Εξελαύνειν, exilio multare, in exilium eiicere, cre- 
berrimi usus. 44eschines Ep. 5. ἐξ ἧς πόλεως ἃ διβάνεωδῆς, ὃ j 

τὴν ᾿Βλλάδα ἐλευϑερώσας, ἐξηλάϑη. ὶ 
ἀφωρισεν.] MS. ἀφώρησεν. IuxG. 
ἐξεδίω ξεν} Verba Thucydidis sunt lib. I. statim post 

prooemium: τὰ δὲ τελευταία πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου, δῆμος αὐ- 
τῶν ἐξεδίωξε τοὺς δυνατούς " loquitur de Epidamniis, IuNc. 

168. . 
τὸ δὲ πρᾶγμα] Ο. Α. πρᾶγμα δὲ etc. Ruxnw, 
ὑπερωρισμὸς MS. ὑπερορισμός. 8:8 
ὑπερωρισμὸς) MS. tam noster quam Seberi ὑπερορισμός" 

et sic certe vulgata vox emendanda e, ut iam quoque in 

meo Codice feceram. Sic et mox ἐξόρίστος scribe, ut idem 
noster MS. et Seberus etiam iubet. Ioxe. 

ὑπερωρισμὸς} Per o vulgo et hoc et paulo sequens ἐξώ- 
θιστος scriptum erat; utrumque, sic uti decuit, mutavi. J/e— 

sychius: -E&opí&opev, rci n τῶν ὅρων ἐκτός. 
χαὶ ὁ ἀνὴρ φυγὰς) C. A. ὁ ἀνὴρ φυγάς. ἌΕΗΝ, 
ἐξώριστος] Leg. ἐξόριστος. 518, 
πλανήτης) C. V. πλάνης. Huzmnvx. . 
πλανήτης.) MS πλάνης" ἃ nova manu autem correctum 
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juxta vulgatum πλανήτης " sed δὲ πλάνης invenitur, Suidas: 
Iliavgg πλάνητος, ,ὥσπερ πλάνης ἀνϑρωπὸς, κατὰ βίου πρόφα- 

σιν. πορευόμενος " ἀντὶ τοῦ πλανήτης " et ex Plutarchi vita A4L- 
cib. πλάνητος καὶ φυγάδος iunctum. adnotant: et ex Sop/oc/is 
Oedip. Tyran. ποιμὴν γὰρ 5000, κἀπὶ ϑητείᾳ πλάνης. non ta- 
men vulgatum mihi displicere potest, retineamque potius. 
Ivusctam. 

πλανήτης] Non equidem erit quisquam, qui vocem illam 
πλανήτης iure merito reprehendat, aut vitii suspectam ha- 
beat, quippe quae meliorum auctorum usu sit trita, et 7o/- 
lucis instituto congruat egregie. ut tamen addubitemus, Co- 
dicum MSS. facit auctoritas, in quibus est πλάνης" et illam 
vocem sibi minus notam in faciliorem aliam atque notiorem 
librariorum ignorantia mutavit: quidni vero hoc ipsis acci- 
disse putemus, cum et optimus Schefferus e capite 29. lib, 
II. V. H. 4eliani vocabulum hoc alio supposito eliminarit: 
εἶναε γὰρ πλάνης, ἄοικος, πατρίδος ἐ ἐστερημένος etc. sed id quo 
iure ab ipso sit factum eruditissimi KueAnii te docebit /ndez, 
ubi vocem illam πλάνης adductis auctorum locis comprobat. 
Itaque non potui non rarius id vocabulum in textum reci- 
pere, suoque, unde delapsum erat, loco restituere, porro 
odis Pollux noster πλάνητα τῷ gvyads, exuli, commode sa- 
ne, siquidem exules, non nisi vagabundi borines habeantur; 

vidimus Ataque in Aeliani loco copulata πλάνης et πατρίδος 
ἐστερημένος. Themistocles Ep. 14. Ej δ᾽ ἐγὼ μὲν φυγὰς ὅποι 
πύτε γῆς ἀλωμένος " sic enim cum Cariophyllo legendum cen- 
seo: et illa quidem vox φυγὰς in eius epistolis occurrit 
creberrime, 

τραγικὸν δὲ etc.] MS. τραγικὸς γάρ. 8 888, 
τραγικὸν δὲ etc.] C. Ac τραγικὸς δὲ « ὅπ. etc, ἐλεληλασμένος 

δὲ καὶ πεφυγαδευμένος κ. V. ἐκβεβλ.. ἀπ. μεϑεστικὼς π. Kurs. 
τραγικὸν δὲ etc.] MS. τραγικὸς δὲ ὃ m. Σοφ. διωκτός" ut 

et MS, Seberi habet: et ita emendandum videtur, amat enim 
et sic loqui. sic supra in MS. segm. 147. βελτίων δὲ ὁ ὑπερο- 
ρῶν" et segm. 151. ὁ γὰρ εἰδήμων, ὑπομόχϑηρος. luwe. 

τραγικὸν δὲ etc.] In. textu restitui τραγικὸς, ad genium 
scriptionis Po/luceae, Paulo post, de quo monere operae 
ferme pretium non sit, ante πεπλανημένος interserui καὶ. τὺ 

ἐληλαμένος ] MS. ἐληλασμένος καὶ πεφυγαδ. etc, omissis 
δὲ καὶ ἐξελ. καὶ ἀπελ. Vulgata mutari non est opus. Hesych. 
ἐληλαμένον" ἐλήλατο, ἐλήλασεν etc. ἐλήλαταιν συνέχεται etc, 
quod ultimum ita et Suidas. vid. et Etymologicon in ἐλήλατο 
et ἐληλάμενος" ita enim προπαροξυνϑῆναν vult post ἀποβολὴν 

Pollux Fol. F. IVI m m μὰ 
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τοῦ 9, quum. antea ἐληλασμένος recte scriberetur, quod ita ex 
-Herodiano tradit et in ἀκαχημενος" cuius regula si vera, et hic 
ἐληλάμενος, et ἐξεληλάμενος et ἀπεληλάμενος » κακὸν propa- 
roxytone scribendum fuerit. .Ivwe. 

ἀπεῤβῥιμμένος] MS. ἀπεριμμένος. Toxc. 
καὶ ἐξεῤῥεμμένος] MS. omittit καὶ e&gó. Τυνο. 
καὶ μεϑεστηκὼς] MS. habet καὶ μεϑεστηκὸς (sed correctum 

reposito 0g) xal πεπλανήμ. et supple, quamvis hoc exiguum, 
καὶ ante πεπλ. in vulgatis, ne hoc solum careat ista particula 
ductrice. Iuxc. 

προσόμοια καὶ ταῦτα] Absunt C. A. titulum, περὶ συνω- 
νύμων τῷ εἰσῆλϑεν statim excipit, ἔστι δὲ εἰπεῖν εἰσῆλϑεν εἰσέ-: 
ὅδραμεν ἐπ. εἰσκεκώμαπεν ἐπεισείββῥηκεν (leg. ἐπεισέῤῥυκεν) εἰσπε- 
πήδηκεν εἰσεκυκλήϑη ἐπ. κι τ΄ m. μοξέσχημ εἰσέπεσεν. C. V, sic 
etiam. livzuw, 

ἐπῆλϑεν) Deest in MS. ἐπῆλϑεν et forte recte. Tuxc. 
ἐπεισέδραμεν] Post ἐπεισέδραμεν MS. 8d oram habet se- 

quens εἰσεκώμασεν, ut insereretur nota addita: in contextu 
ipso habet, εἰσκεχκώμακεν. quod addendum quoque videtur, 
ea forma qua sequens εἰσπεπήδηκεν. Sed nec ἐπεισκεκώμακεν 
mihi verisimile a Po//uce omissum, quum haec incipiant ab 
εἰς et ἐπεισ. praesertim quum apud /atonem libr. VI. de Rep. 
sit ἐπεισκεκωμακότας " locum qui est paulo longius a fine il- 
lius libr. Vl, habes apud Budaeum Comm. gr. ling. ubi et 
alia exempla huius verbi. Iuxc. 

εἰσεφϑάρη, eicelgó.] MS. omittit εἰσεφϑάρη, εἰσείῤῥηκεν " 
interposuit autem forte Po//ux post εἶσε ϑάρη etiam ἐπεισε- 
φϑάρη, ut in aliis hinc solet. statim habet MS. ἐπεισήῤβηκεν. 
multa hic corrupta. emenda locum hunc; εἰσεφϑάρη (ἐπεισε-- 
q9ap») εἰσήῤῥηκεν, ἐπεισήῤῥηκεν" nam quamvis apud Z/esy- 
chium legatur, δἔρησεν, εἰσεφϑάρη" ex serie tamen literarum 
apud eximium istum G/ossarium scribendum patet, £iongón- 
gev, εἰσεφϑάρη " nec aliter sinit etiam Suidas, qui ait: Zio- 
ἤῤῥησεν » εἰσεφϑάρη. ᾿“ριστοφάνης" ἀφ᾽ οὗ γὰρ. εἰσήῤῥησεν 
εἰς τὴν οἰκίαν. εἰσεπήδησεν" et cetera pluscula quae ipse. vi- 
deas. "Agathias lib. V. de peste, ἐξ οὗ etc. ἐν τῇ. aed ἡμᾶς. 
εἰἐσήβῥησεν οἰκουμένῃ" quod paulo ante dixerat ἐνέπεσε. Et 
ut formam penitius cognoscas, adscribo et ex Etymologico 
Magno: Eiorgónoev, εἰσεφϑάρη, «εἰσεπήδησεν, εἰσῆλθεν" εἰσ- 
Qo τὸ Ó εἰσέρχομαι" ὃ “μέλλων, εἰσρήσω" ὃ ἀόριστος ; εἰσέῤῥησα, 

τροπῇ "a 8 εἰς 5, εἰσηῤῥησα" καὶ τὰ λοιπὰ δῆλα * ἢ ἐκ τοῦ εἰσ-- 
ἐῤῥω. Τυκο. 

εἰσεπεπήϑηκεν] Iterum. hic corruptum vocabulum. male 
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vulgo εἰδεπεπήδηκεν est, quod a praecedenti εἐσπεπήδηκεν di. 
stat saltem una litera plus corrupta, Τὰ scribe ut in nostro 
MS. est: εἰσπεπήδηκεν, ἐπεισπεπήδηκεν" idque et in Codice 
meo olim ita correxeram, reliquis ita τῷ σχήματι τῆς λέξεως 
parili admonentibus, Iuxc. 

εἰσεπεπήδηκεν) Inepte. reponendum enim ἐπεισπεπηδηκὲν, 
quod in Polybio legi. Kuehnius ad oram sui Codicis nescio 
qua de ratione dederit z/oeígóuxev et ἐπεισείρδυκεν, siquidem 
haud dubie restitui debeat, ut eleganter ostendit Zungerman- 
nus noster, εἰσήῤῥηκεν et ἐπεισήῤῥ. : 

. εἰσεκυκληϑη] MS. εἰσεκυλήϑη" sed male, quum sequatur 
etiam in MS. ἐπεισεκυκλήϑη. — Inde εἰσκύκλημα habuisti supra 
IV, 128. fuere enim haec verba apta scenis plerumque. Sic 
Heliodorus lib, IT. Aethiop. inde metaphora sumpta: ἐπεισό- 
διον δὴ τοῦτο, οὐδὲν φασι πρὸς τὸν Διόνυσον ἐπεισκυχλήσας. 
Lucianus lib. πῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράφειν" ὧν ἀμελήσαντες οἱ 
πολλοὶ, τὰ μηδὲν προσήκοντα ἐπεισκυκλοῦσιν. luxc. 

159. 
κατέσχεν] MS. κατέσχηκεν pro vulgato κατέσχεν“ nec 

postponam vulgato. Iuxo. 
ἐπεισέπεσεν] MS. εἰσέπεσεν εἰς etc. pro vulgato ἐπεισέπε-- 

σὲν etc. quod tamen non mutem, nisi putes utrumque Zo/Z/u- 
cem attulisse, TvxG. 

ἐπαφείϑη) MS. ἐπαφήϑη" utsaepe hoc verbum scribit, 
ut supra VIII, 19. ἀφῆναι, alibi, IuxG. 

vóonue.] Sic περὶ λοιμώδους νόσου -4gathias, ut modo di- 
xi, εἰσήῤδησεν. Tvxc. 

καὶ x«9' ἕτερον oy.] MS. καὶ κατὰ fr. oy. Omisso mox 
ταυτόν. Iuxc. 

ταυτὸν] Abest a C. A. dein τῇ z. π. πρὸς ἐπ. etc. Kuxnw. 
προσέβαλλε] MS. προσέβαλε. SxB. 

| προσέβαλλε! MS. τῇ π. προσέβαλε" quod et in Seberi MS. 
et emenda ita sis, eodem tempore quo alia sequuntur. luna. 

προσέβαλλε] προσέβαλε textus habet. vocibus a Po//uce 
enumeratis addere possis ex ZZippocratis Epist. 1. προσεπε-- 
Auge νοῦσος προσεπέλασε τοῖς ἡμῶν στρατεύμασι. — Pertinet ad 
superiora: ἔς ze τὸ στράτευμα αὐτέης πολλοὲ κεραυνοὶ ἐνέπεσον, 
in τερεσβευτικῷ Thessali. 
- ἀράμενος) Titulus hic est in C. A. περὲ συνωνύμων τῷ 

ἀράμενος. Kuxnx. : 
—. ἀνεγκον}] IMS. ἐνεγκῶν, Omisso ἀνένεγκών, illud primum 

ἀράμενος potius “ράμενος prima littera maiore fac, ut pla- 
nius intelligas hic quasi novum segmentum, ut etiam in re- 

M m m m 2 
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censione capitum supra segm. 5. et in lemmate MS. paullo 
ante peculiariter συνώνυμα τῷ ἀράμενος habes. Levissimum 
hoc, sed admonuisse quid noceat?  Iuuc. 

evevéyxov] Abest a C. A. avevéyxov. συκῆν. 
ἐπαιρόμενος  Μϑ8. ἐπαιράμενος pro ἐπαιρόμενος" unde 

quis forte potius corrigat ἐπαράμενος. Iun. 
καὶ gépergov] Absunt a C. Α, καὶ ut et ὥσπερ mox. KvEHN. 
καὶ φέρετρον] Supra VII, 155. gópergov, et in MS. φέρ-- 

τρον, ut et Hesychius habet. Ivuxc. 
καὶ φέρετρον] Vereor, ut scribendum sit, φόρετρον" gé- 

θέτρον enim alia res est, capulus in Glossis: et libr, VII. go- 
θέτρον non φέρετρον legebamus, PAiloxenus: φόρετρον, vectu- 
ra. utitur Romana voce Z/autus JMostell. Act. 111. Scen. 2. 
interrogat ZLeuropides: quanti hoc emeras? respondetautem: 
Simo: Tris minas pro istis duobus praeter vecturam dedi; et 
plus una vice eadem illa vox occurrit in Iure Romano. 

κόμεστρον] MS. κόμιστρον. IuxG. 
goga.] Exempla in hac significatione supra protulit VII, 

155. etc. Iuno. 
εὐτελέστερα.1 C, V. εὐτελέστερα ἢ σιληρότερα. leg. σκλη-’ 

οὔτερα. Kvznx. 
εὐτελέστερα.} MS. noster auctior: εὐτελέστερα 7] σκληρό-- 

zega* quae supplere potes. sic durum esset si a βασταζω, βά- 
στακτρὸν vellemus deducere, Τυκο. 

εὐτελέστερα ] Locupletavi Pollucem e MSS, additis istis 
ἢ σκληρότερα, quae eadem adgnoscit Z'a/ckenburgii Codex. 

160. 
ταῦτα τῇ διανοίᾳ Haec absunt a C. A. usque ad σχή-- 

ματι titulus est περὶ συνωνύμων τῇ εὐδιαφορίᾳ" ἔστε δὲ εἰπεῖν 
εὐαρμοστία etc. εὐταξία, εὐτυχία etc, xus. 

ταῦτα τῇ διαν. etc.] In Falckenburgii Codice tali modo 
praefixum istis titulum reperio: Τὰ ἀπὸ τῆς εὖ διφϑόγγου ἀρ- 
χόμενα ὀνόματα ἐν ποικίλοις σχηματισμοῖς. sed titulos a libra- 
riis esse constat. 

εὐτραπελίαγ etc.] In MS. desunt, εὐτραπελία, εὐπραγ. 
εὐπρεπ. εὐταξία" et cur in una linea bis ponatur εὐταξία ὕ᾽ al- 
tero itaque loco id dele sis. supra quidem et εὐπραξία ad- 
dita fuit III, 102. εὐπρέπεια etiam in MS. mox sequitur, 
IvxNGEnw, 

εὐτραπελία] Quae vocem hanc praecedebat vulgo, ev- 
ταξίαν delevi; mox enim commodiori magis loco subiicitur. 
in Glossis εὐτραπελία, scurrilitas, iocus, festivitas, scilicet 
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. evrguzélog ille dictus, qui hominum familiaritatibus lepide 

| 
| 

atque festive uti novit. 
εὐθυνία MS. εὐθϑένεια pro εὐϑυνία. vulgatum tamen 

ibi reposuit quis. sed non recte tamen. probum enim εὐϑέ- 
sta, Sive εὐϑενία mavis, a verbo εὐθενεῖν, quod idem quod 
εὐθηνεῖν. notant apud Z4ristotelem esse. locus libr. VIII. 
περὶ ζω. ἵστορ. cap. 19. τόποι δὲ ἑκάστοις συμφέρουσι πρὸς εὐ- 
Θενίαν, etc, Et mox: τὰ γὰρ μικρὰ μᾶλλον εὐϑενεῖ ἐν τοῖς 
ὀρείοις. si quis tamen malit Po//ucem εὐθηνία scripsisse, nec 
bic valde refragabor. sic et supra enim I, 51. et 240. alibi; 
quod sane, ut et verbum εὐθηνεῖν, non raro corruptum. est 
in εὐϑυνίαν et εὐθυνεῖν, ut exempla in Pol/uce supra etiam 
habuimus, et hoc in praesenti, de quo iam agimus, esse 
queat. lux. 

εὐθυνία 1 Textus habet εὐϑένεια. MSS. enim morem ge- 
rendum esse existimavi. solet autem ut plurimum εὐϑηνία 
scribi, sed utraque scriptura in G/ossis extat, et quam tex- 
tui reddimus, adgnoscit etiam Suidas, Alciphron in 44£mmo- 
nis ad Philomoschum Epistola εὐϑηνίαν habet. sed non ibi ab 
ipso auctore profectum esse censeo. addam locum: καρπῶν 
δὲ εὐφορίας γενομένης ἐκτίσομεν αὐτὸ τὸ μέτρον καὶ λωϊον, ἐὰν 
τὶς εὐϑηνία γένηται. alterutrum, seu prius seu posterius, de 
margine videtur irrepsisse; fueritque, credo, ἐὰν vig εὐθηνία 
γένηταν illorum expositio: καρπῶν δὲ εὐφορίας γενομένης. ne- 
que dubitabit amplius ea de re, qui singula rite pensitave- 
rit. ibidem et εὐετηρίαν invenio: ἐστὲ δέ σοι, o ἀκούω, τῆς 
πέρυσι εὐετηρίας λείψανα" et apud .4elianvm H. V. I, 17. 
εὐετηρία ἡ ἐξ ὡρῶν, ad quem locum Eruditiss. Perizonium 
lege. in eodem Je/iano , ἄμπελοι εὐϑενοῦντο βοτρύων. Viden- 
dus Kuehnianus Index.  Praecessit εὐποτμία, quod idem ac 
εὐτυχία. Hesychius: Πυπότμως, εὐτυχῶς. apud Lucianum 
in Somnio virtus ardua puero Samosatensi dicit, omnium 
eum hominum oculos in se conversurum, si sua institutione 
imbutus loqui coram popolo alibive destinasset. etilli tum 
eloquium tuum admirabuntur εὐδαιμονίζοντές σὲ τῶν λόγων, 
καὶ τὸν πατέρα τῆς εὐποτμίας, felicitatis, qui te nimirum ta- 
lem filium eduxerit, hic vero cum Znterpres eruditus reddi- 
derit, ob prolis foelicitatem , εὐτεκνίας legisse videtur, quod 
tamen vulgatae lectioni posthabeam. eadem autem illa vox 
id mortis tranquillum genus, quam εὐϑανασίαν appellare so- 
lebat Octavius, designat. ita Marinus Neapolitanus de Vita 
Procli τὴν πρὸς τῶν πολλῶν ὑμνουμένην εὐποτμίαν comme- 
morat, 
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εὐετηρία ] C. A. tunrepía , malim tamen , vulgatum, quia 
praecedit εὐθηνία. Thomas ia Eclogis : εὐϑενεῖν κάλλιον ἢ 
εὐϑηνεῖν εὐθϑενία δὲ οὐ λέγουσι, οὐδὲ εὐθηνία, ἀλλ᾽ εὐετηρία, 
quod i in Gossis redditur, ubertas, annonae scil, vid. Goss. 
in evOnviq. Rvzus. 

Ἵ εὐετηρία ἢ Post εὐετηρία (quod supra quoque. ita cum 
εὐθηνία iongitur 1, 51.) habet MS. εὐπρέπεια, εὐαισϑ. isses 
omiserat modo. Towc. 

εὐαισϑησία 1 Interpr. sentiendi facultas, cum non ipsa 
ig gor facultas, sed eius bonitas et acumen indigiten. 
tur.. Post hanc vocem habet C. A. εὐπρέπεια, decorum in 
gestibus, Huznux, 

εὐστομία ] In Glossis Veterum, dicacitas, eloquentia, εὖ- 
στομος, dicax, scurra. εὐστομεῖν saepe idem est quod εὐφη- 
priv, verbis uti bene ominatis. Evvouia legum bonitas. 
Kuzus. 

εὐδοκία ] εὐδικία, MSSti, bona iuris iustitiaeque admi— 
nistratio. Bvrznw. 

εὐδοκία ] MS. εὐδικία" optime : et ita repone sis, apte 
iunctum etiam praecedenti εὐγομία. supra VIIT, i1. pro εὐ- 
ϑυδικία IMS. vitiose ut hic vulgati εὐδοκία, ubi quoque εὖ- 
δικίᾳ legendum docui, lunc. 

εὐδοκία] εὐδικίαν iubentibus ita MSS. restitui. alias 
sane et εὐδοκία locum in his nominibus habeat, utramque 
vocem in Suidae Lexico reperies expositam, alibi notabo 
ubi εὐδοκία pluribus in locis positum sit pro εὐδικέα, et hoc 
iterum pro priori. Jvylo:ciav in Glossis habes. et apud 
Zelian. V, H. X, 21. de Rhetorum εὐγλωττίᾳ et εὐστομίᾳ 
Cresollium eruditissimum adi. 

εὐγλωττία ] MS. εὐγλωττία, εὐστομία, εὐφ-. et non inepte 
hic locum habeat εὐστομία, sed quia iam antea id habuimus, 
vel hic vel ibi superfluere merito iudicabimus, [υΝ6. 

εὐμένεια  εὐμένεια, favor, non robur , ut Znterpres. 
Korn, 

* εὐεργεσία ] Pr. edit. εὐεργησία. MS. εὐερμία, quae 
Hesych. εὐτυχία. Sep. 

* εὐεργεσία MSSti, εὐερμία, felicitas in vendendo emen- 
doque, vel per synecdochen, quaevis felicitas. KWuznN. 

* εὐεργεσία] Pro εὐεργεσία MS. noster, ut Seberi, evep- 
μία, quod non video quid vetet Po//uci nos pro vulgato red- 
dere, quamvis et alterum non libens loco moveam, quod 

etiam supra V, 141. habes. Sed et εὐερμεῖν supra V, 155. 
est. luwo. 
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ἐπε εὐεργεσία] De MSS. reposui εὐερμία. quam vocem 
rarior usus prae lectione vulgata commendat, adnotat eam 
Hesychius: Εὐερμία, ἡ εὐτυχία " ἔμπαλιν δὲ δυσερμία, ἡ δυσευ- 
χία" et ex Zeliano Suidas, qui dixerit, ἀσπαζόμενος εὐερ- 
μίαν καιροῦ. puto de prospera mercatura dici proprie, cui 
praeest JMMercurius, a cuius Graeco nomiue vocem deriva: 
tam existimant Grazwnatici, sensit hoc quoque Kuehnius 
moster. 
d i 161. T 

Wn παρὰ Etvog. οἴο. εὐωδία, εὐποδία ὡς Ze. Wurm. 
au sel παρὰ &tvog. etc, ] MS. καὶ ἡ παρὰ & . εὐποδία.. καὶ 
ἡ παρὰ Eug. εὐπ. καὶ y παρὰ Κρ. etc. plenius. ita scriben- 
dum: sequitur enim et vulgo, xol κἡ παρ᾽ etc. Xenophon- 
xeum, statim habes περὶ ἱππικῆς initio de pedibus equinis: oi 
(3e παχεῖς πολὺ τῶν λεπτῶν διαφέρουσιν εἰς εὐποδίαν. posuit 

c vocabolum JVoster et supra lI, τοά. ἴυκα. 
χαὶ παρὰ etc.] Abfuit a vulgatis illud ;; ter a nobis hic 

restitutum e MSS. 
εὐποδία ] Bonitas naturalis pedum. Kvxnw. 
εὐξυνεσία ] MS. εὐσυνεσία. Sxn. 
&évvtola ] MS. noster, ut Seberi, εὐσυνεσίαν et mox 

παρά. loxG. 
"Agiorogdvy εὐοδία. Ita MS. et ipse Aristophan. | 

versu 4, a fine. pr. εὐωδία, quae vox iam ante, 888. 
᾿Αριστοφάνῃ εὐοδία. ] C. V. εὐωδία. in C. A. sequitur 

omissis interiectis εὐφροσύνη. εὐθημοσύνη, εὐαίσϑητα cum. 
εὐκ. εὔτακτα etc. pro εὐδιάτακεα leg. εὐδίδακτα paulo post. 
Huznw. 

᾿Αριστοφάνη εὐοδία. MS. ᾿“ριστοφάνεν εὐωδία. sed bene 
Seberus ex suo MS. et 4ristophanis Bergagowg extremis: 
πρῶτα μὲν εὐοδίαν ἀγαϑὴν ἀπιόντι ποιητῇ, reposuit εὐοδία. 81- 
tero iam modo allato, et supra I, 74: Iuno. 

&v045u007v5] Deest in MS. εὐσχημοσύνη. luxc. 

“εὐσχημοσύνη ] Libellum edidit ZZppocrates περὶ εὐσχή- 
μοσύνης, quod Interpretes apte. reddiderunt: De decenti or- 
natu. huic voci cuntraria est ἀσχημοσύνη, vestitus indecens, 

significatione hac usurpata Basilio, qui et ἀσχημονεῖν dixit 
Hom. in Divites: ὃ τοὺς ἵππους κοσμῶν, τὸν ἀδελφὸν ἀσχημο- 
νοῦντα περιορᾷς; Alias ἴῃ GJossis: Εὐσχημοσύνη, modestia. 
qua ratione clerici esse debere dicuntur ἀρετῆς καὶ εὐσχημο- 
σύνης ὑπόδειγμα, οὐ μὴν βλακείας καὶ ἀσχήμονος διαγωγῆς. 
"Balsamonem vide ad Ca». 27. Synod. 6. iu Trullo. 
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τῷ ποιητῇ 1. Non.dubito eum |. Hesiodum intelligere, et 
locum ex.eius ἔργων 1l. 

| — εὐθημοσύνη γὰρ ἀρίστη 
ϑνητοῖς ἀνθρώποις, κακοϑημοσύνη δὲ κακίστη. 

Ubi 7ποέκος exponit, τὸ καλῶς διατίϑεσϑαν xal οἰκονομεῖν 
τινοὶ τὸ ἑαυτοῦ.  Adnotant idem vocabulum et apud .Xeno— 
phontem. ivNG.. i£a11j 

ποιητῇ εὐθημοσύνη Eummet ipsum Zesiodi Poétae lo- 
cum suggessit acutissimus Jungermannus: sed ad illum adi, 
quaeso, Musarum delicias Georg. Graerium Lection. He- 
siod. cap. 12. et quem vir summus adducit ALeopardum 

Emend. V, 2. adde Suidam, qui ex Xenophontis Paedia vo- 
cem illam adnotat, οἶκον εὖ ϑέσϑαι, quod huc pertinet, in eo- 
dem occurrit Zesiodo. Suidas exponit? διοικῆσαι. Lucian. 
Aecyom, τὸ παρὸν εὖ Ofutvog. Glossae; Πυθϑήμων, concinnus. 

εὐανάκλητα, etc.] εὐανάκλητα, revocabilia: εὐκόμεσταν 
portabilia: εὐκατέργαστα, facile consumenda; εὐκαταγωνίστα, 
facile superanda: εὔζωνα, expedita: εὐδίαιτος, facilem ha- 
bens victum,  Rvznux. 

εὔτακτα] MS. ad oram habet auctius voculam, εὐσύν- 
Üsro, nempe inserendam post εὔτασσα, lvmo. 

εὔτακτα ] Non fuit dist uin ; quod subiiceretur e MSS, 
vocabulum εὐσύνϑετα. Εὔτακτος in Glossis, dispositus, or- 
natus, Mox equidem in vulgatis εὐδιάτακτα male fuisse po- 
sita MSS. ope deprehendimus, ex quibus itaque εὐδίδακτα 
reduxi. Adde sis a Po//uce vocibus enumeratis elegantem 
hanc εὐδιουϑωτος, quae mihi in aliud inquirenti occurrit in 
Hippooratis Ep. 17. ibidem et εὐκοσμίη. | 

εὐδιοίκητα] MS. εὐδιόκητα. et pro εὐδιάτακτα MS. ev- 
δίδακτα" quod certe Polluci restituendum puto. uxc. 

162. 
* εὔσιμον] MS. εὔσιπον, aut (tametsi z; clarius) ev0:- 

rov. Interpr. reddit insigne, quod Gr. εὔσημον. 888. 
* εὔσιμον] Ο. V. non habet. legi posset, εὔσημον, no- 

tabile, insignitum , nec aliter Znterpres, Kk vzus. 
* εὔσιμον] stud εὔσιμον in MS, mostro non fuit, sed 

alia manu interlineas adiectum est. . Si tanti quid mihi vi- 
deatur, sique haec vocula a Po//uce fuerit adiecta, malim 
fere etiam εὔσημον, quod Hesychius εὔδηλον, φανερὸν expo- 
nit, legere, ut et Znterpres videtur agnovisse. ἴυνο. 

- * εὔσιμον] Pro voce corrupta reddidit in textum ad 

oram sui Codicis Cl, Kuehnius εὔσημον, quod ego reposui 
potius pro vulgata lectione, ut id habeamus saltim, usque 
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dum meliora quis proferre possit. movit etiam nos Zunger- 
manni consensus, Sed tamen ego mihi persuadeo adsimilis 
Sipuenionis qua reliqua sunt de victu scilicet, nomen ad- 
didisse Pollucem, unde veniebat in mentcm εὔχελον" vel εὔ- 
qvpov, quod fuerit idem ac εὔχυλον. quae certe propius ad 
rem accedant quam εὔσημον. viderint peritiores, 
- o*wunuoov] MS. sünvgov* nescio an εὔπηνον substitui 
queat. 888. 

"ἦ — * εὔπηρον) Pro εὔπηρον MSSti εὔπυρον. Kvrnx. 
ΟΝ εὔπηρον] Pro εὔπηρον MS. εὔπυρον, et quidem hoc 

e, εὔσιτον, εὔπυρον, εὔοινον etc. nec dubitabisid resti- 
tuere, optime iunctum cum voculis aliis hic, habuit istud 
εὔπυρον et MS. Seberi recte: a πυρῷ nimirum, ut πεδίον εὖ- 
πύρον dicere queamus, ferax, quod laeta segete abundat. 
certe et ὀλιγόρυπον, ut πολύπυρον. εὔπηρον sane quid sit, ego 
nullus intelgo. luxsc. 

εὔπηρον εὔπυρον optimam lectionem de MSS. restitui, 
quod equidem verbis sequentibos apposite convenit. εὔπυ- 

Qo: λειμῶνις apud .dchillem Tatium, quae πεδία πυροφόρα 
dixit Longus Pastor. I. apud quem et evorog, quod obiter 
moneo, restituere tentat, sed infelici conatu, JMollius libri 
secundi initio : ϑλέψαε τὰ ἔνοινα τῶν βοτρύων δυναμένου. sic 
enim edita lectio recte se habet. 

εὔσιτον] Abest a MSStis εὔσιτον. C. A. leg. εὐδίαιτον, 
εὔσιτον, εὔπυρον, εὔοινον, εὔλογον, εὔδουλον etc. Kurnmw. 

εὔδουλον ] εὔδουλος, bonos servos habens. Mirum. 
εὔδουλον In MS. εὔδουλον quis mutavit in εὔβϑουλον, et 

ad oram adiecit εὔδηλον" et neutrum improbare possum, sane 
habvisti εὐβουλία supra segm. 160. a quo hoc εὔβουλον pos- 
sit esse, ut ibidem alia, a quibus iam οὐδέτερα congerit, nec 
tamen mutandi antiquam scripturam εὔδουλον ego auctor ve— 
lim fieri, quod etiam alibi exstat. lux. 

εὔδουλον ] Inserui post hanc vocem e MSS. εὔβουλον. 
εὐβουλίαν exponit Suidas ἐπιστήμην τοῦ σκοπεῖσϑαν ποία καὶ 
πῶς πράττοντες πράξομεν συμφερόντως. 

εὔχομον)] E MS. idemque Znzerpres expressit: cum prior, 
εὔχωμον. 588. 
&Uxouov] Etiam ita noster MS. habet, et supra II, 24 

exstat. luxc. 
εὔμηρον] Hoc quoque in MS. et ab interprete expres. 

sum; prior. edit. εὔμοιρον. 588. 
καὶ που καὶ evz.] Ultimum xai abest a C, A. εὐπαλές" 
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eluctabile, vel, quod lucta facile superat vel superatur. 
Koxus. 

καί nov xal evn.] MS. mov εὐπ. sine interiecto καί. 
Ivxcznn. 

* eveueMg ] εὐμελὲς, an εὐεμές ? Tllud placuit interpreti. 
hoc ad vicinum εὐπινὲς magis quadrat, pro quo tamen fuit 
qui εὐπλυνὲς agnosceret, mundatum quippe vertens, quod 
margini Latinae versionis ascriptum erat. 81:88... 

* εὐεμελὲς ]. C. V. εὐμελὲς, εὐπινὲς, quod satis habet an- 
tiquitatis et iluviei, C. A. non habet haec tria, εὐεπὲς, 
εὐμελὲς » ξὐπινές. Salmas, pro Even eM; legit εὐεμές. Ruknx. 

* εὐεμελὲς ἢ Pro εὐεμελὲς MS. εὐμελὲς,, quod non dubi- 
tabis restituere. vidit id, quod mirum, et Znzerpres, apte- 
que iungas εὐεπὲς et M pot ia si ulla sonseusaualb in hac 

congerie spectanda, ut interdum tamen Zo//uci similem pro- 
pter similem voculam in mentem et inde in cglamum exci- 
disse , adparet. sic εὐμελὴ φωνὴν II, 117. adpellat. Iuwc. 

* εὐεμελὲς} Quid sibi voluerit SaZmasius, cum hic εὐε- 
μὲς legendum adscriberet, ego quidem ignoro. id certus sum, 
longe meliorem esse, quam e MSS. reposui lectionem εὐμέ-- 
λές. Glossae: Εὐμελὴς , canorus. 

εὐπρεπῶς} Pro εὐπρεπώς MS. εὐπετῶς habet, quod hic 
malim. luwxc. 

εὐπρεπῶς] Addidi εὐπετῶς in textu. 
καὶ τὸ παρ᾽ 4g. etc.] MS. xal τῷ παρὰ ᾿“Πριστοφάνει 

εὐχόπως" falso saltem τῷ, illi εὐπετῶς alterum εὐκόπως signi- 

ficatione non dissimile est. Liber autem hic in MS, ita clau- 
ditur: τέλος τοῦ 9. βιβλίου Πολυδεύκους ᾿Ονομαστικὼν 9. 
Ivxcrnm. 

ἔστι δὲ καὶ etc.] xol abesta C. A. ut et mox ec. quod 
tamen vix poterit abesse, nisi ἀλλήλως legamus. tum oí ἀλ- 
λήλως σχηματισμοὶ erunt formationes , quae mutuas sibi 
invicem operas tradunt, ut εὔπορον et εὐπόρως.  Koxnw. 
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᾿Ιουλίου ΤΙολυδεύκους ὄνομ. Inscriptio in MS. Πολυδεύ-- 
κοὺυς ̓ Ονομαστικῶν ἰἔ. Prius vero proponitur aliqua series ca- 
pitum, cui subiicitur praefatio. Nos persequemur, ut alias, 
ordinem vulgatum, ἴσυκο. 

᾿ΙἸούλεος Πολυδ. etc.] MS. Koyupoóo Καίσαρι Πολυδεύκης 
χαίρειν. 888. 

᾿Ιούλιος Πολυδ. etc.] ἐπιστολὴ Κομμόδῳ K. Πολυδεύκης 
χαίρειν. Salmas, ἄντην. 

᾿Μούλιος ΠΙΠολυδ. etc,] Titulus praefationis est in Nostro 
MS. sic ut in Seberi JAugustano: Κομμόδῳ Καίσαρε Πολυδεύ- 
κῆς χαίρειν. luno. 

τῷ Ξενοφῶντος ᾿7ππ.} C. V. τῶν E. ᾿Ιππικῶν. malim vul- 
gatum, incidi quondam in Librum Xenophontis, qui titulum 
praeferebat de re equestri, Ἀσνππν, 

- χῷ Ξενοφῶντος "1nn.] MS. τῶν vog. non τῷ et fere 
magis placet τῶν. Iuxc. 

τῷ Ξενοφῶντος etc.] Codex Fa/ckenburgii recte praefert 
τῷ τῶν Ξένος. 'Inz. quod ita sic in textu iam exhibui, et 
illud Xenophontis opus. etiamnum in eruditorum manibus 
versatur, usuique nobis futurum in hoc ultimo Zo//ucis li- 
bro res ipsa docebit. Fuere vero de veteribns Grammaticz 
non pauci, qui in istiusmodi scripta Commentarios edide- 
runt, ipsamve rem opera data illustrarunt; sed illi dudum 
temporis iniuria, quod utilitatis esse non ita magnae cense- 
rentur, interierunt cum pluribus aliis, nec quicquam habe— 
mus reliquum, nisi titulos περὲ σκευῶν. horum qnosdam sal- 
tim vel solum Zratosthenis σκευογραιρικὸν si nobis supersti- 
'tes esse sivisset invidiosa vetustas, non ita, puto, in multis 
hoc libro fluctuaremus. 

τοῦτο ᾿Πρατοσϑένην etc.] C. A. τοῦτο "E. λέγειν ἐν τῷ 
σχευογραφιχῷ, in libro de supellectili. Eiusdem "4ogerexzove- 
κὺν laudat ScAolíast. Apollon, in lib. I. 4rgom. livznw. 

τοῦτο ᾿Ερατοσϑένην etc. ] Loci sensus hic est: cum vero 
relatum. legisse. de quodam nomine iudicium, idque. &rato- 
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sthenem in Σχευογραφικῷ dixisse adderetur. constitui mecum li- 
brum Eratosthenis quaerere etc. — Eratosthenem autem illum 
eruditissimum intelligo, qui in omni doctrinae genere pluri- 
mum excelluisse perhibetur, inter alia scripsit γραμματικὰ συχ- 
va, teste Suida, utitaque non opus sit cum quibusdam fin- 
gere Grammaticum Eratosthenem, qui ab illo priori diver- 
sus sit, cuique contribuamus quae de decenti scripturae for- 
ma similiaque plura ZexicograpAi veteres ex Eratosthene do- 
cent. Doctissimus vero Ga/aeus prologo ad JMythographos 
veteres, ubi contexuit indicem elegantem scriptorum Zratos- 
thenis, non meminit eo loco Σχευογραφικοῦ, quod igitur ad- 
licere poteris, 

τὸ τοῦ ' Ege. βιβλ.1 C. A. τὸ ' E. B. incessit animum cupi- 
do quaerendi illum librum Eratosthenis. Kwruw, 

ὡς δὲ εὗρον etc.] C. A. ita: ὡς δὲ εὗρον μόλις, οὐδὲν εἶχον 
ὧν ἤλπιζον, cum librum vix invenissem, nihil eorura quae spe- 
rabam, habui, Kvznuw. 

ὡς δὲ εὗρον etc. ] MS. noster ita distinguit, dg δὲ εὗρον 
μόλις, οὐδὲν etc. et videtur rectius: u£ tandem inveni librum, 
nihil tamen ibi quae sperabam. | Ioxc, 

ὡς δὲ εὗρον μόλις. etc,] Ut erat edita distinctio improba 
est, et a MSS. discrepans, quorum ego ductum sequutus μόλις 
iungendum censui cum εὗρον" ut vero vix tandem inveni, ni- 

Ail continuit eorum, quae speraveram, nec itaque necesse fue- 
rit cum KueAnio legisse εἶχον, quod ille ad sui Codicis mar- 
ginem adscripserat. . 

καὶ οἶμαί σοι πειρ. etc.] IMS. noster: χαὶ οἶμαί σε tipo 
μένῳ φανεῖσϑαι τοῦτο τὸ βιβλίον ὑπὲρ etc. et MS. Seberi quo- 
que habet τοῦτο τὸ βιβλ. quibus itaque defectum vulgatum 
explere possumus, et asteriscum tollere, Iuxc. 

τουτὶ, * ὑπὲρ πάντα τῇ 30.] MS. gav. τοῦτο τὸ βιβλίον ὑπὲρ 
7. SER. 

τουτὶ, * ὑπὲρ πάντα τῇ χρ.} C. V. et Salm, τοῦτο τὸ βιβλίον. 
Κυξην. 

τουτὶ, * ὑπὲρ etc.] Resarcivimus illam in vulgatis rimam 
e MSS. 

9. 

οὐδὲν ] MS. μηδὲν. Sz. 
οὐδὲν C. A. et Salm. C. μηδέν" qui totum locum ita le- 

git: «. y. el μὴ τ. ἀ. μὴ μηδὲν etc, hunc ultimum librum om- 
nium utilissimum dixit, quia exhibet ea quibus subinde uti- 
mur. Kuzux, 
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οὐδὲν] Pro οὐδὲν tam noster quam Seberi MS. μηδὲν ha- 
bet. luxe. 

οὐδὲν Motus auctoritate et consensu MSS, μηδὲν repo- 
sui, et quamvis id parvi sit momenti, non negligendum ta- 
men, ubi quid accedere potest orationis elegantiae, Modo 
fuit in vulgatis μὴ δέ" Kuehnius bene voculas copulavit. 

γοῦν] MS. γ᾽ ovv. Ivxe, 
xol διὰ τοῦτο etc.] xoi omittit C. A. Kuzxx. 
καὶ διὰ τοῦτο etc. ] MS. χρήζομεν᾽ διὰ τοῦτο xoletc. altero 

xal ante διὰ omisso, quod sane commode omittatur etiam. 
luxcEnw. 

κἀντούτῳ ἢ καὶ τοῦτο Salmas. Codex perperam, Κύπην. 
κἀντούτῳ MS. κἂν τούτῳ y. luxc. 
ἐκ τῶν na. ] V. C. Salmasii: ἔχτε τῶν παλαιῶν. — Kuxnx. 
xaxrQv ἰδεῶν ἔδει. MSSti ἰδίων ἔδει. C. V. addit, Εὐτύ- 

χει Κύριε, Vale Domine. Codex Salmasii κἀκτῶν ἰδίων. Kvrnw, 
χκἀκτῶν ἰδεῶν ἴδει. Hic adhvc menda crassa in ἰδεῶν hae- 

ret, tu emenda , et supple etiam si libet, ex nostro MS. qui 
ita: ἀλλὰ κἀκτῶν ἰδίων ἔδει. Εὐτύχει Κύριε. Certe non aliter 
legendum est. παλαιοῖς opponit ἴδια " nom ex antiquis modo 
auctoribus colligere necesse fuit, ait, sed ex propriis scriptis. 
Iuxcznw. 

καἀχτῶν ἰδεῶν ἔδει. lllam in textum retuli scripturam, 
quam Kuehnius ad oram sui libri notaverat. nterpres im- 
probam lectionem sequutus, nescio de quibus formis nugatur, 
quae procul sunt o//ucis mente, 

3. 
iv τούτῳ τῷ βιβλίῳ, etc. 7 Deinceps MS. ad hanc modum: 

Καὶ ἀγγεῖα ἐν οἷς φέρεται. Καὶ τόποι ἐν οἷς πιπράσκονται. Καὶ 
περὶ οἰκίας δεσπότου, καὶ ὅσα περὶ ϑύραν σκεύη, καὶ ἡ παρασκευὴ 
τῶν ϑυρωροῦ σκευῶν. Καὶ τὰ πρὸ κοιτῶνος 5) καὶ τὰ ἐν κοιτῶνε 
ἄχρι κλινῶν τε καὶ στρωμνῶν. Καὶ οἷς τις χρήσεται τὸ πρόσωπον 
καϑαιρόμενος. Καὶ ὀχημάτων εἴδη, καὶ τὰ πρόσφορα τῇ; ἐπὶ ζυ- 
γῶν 1j ἢ ἵππων ἐωρήσει σκεύη. Καὶ τὰ λόγων ἀσκήσει πρόσφορα. 
Καὶ ὅ ὅσα δικάξοντι οἰκεῖα, καὶ τὰ ἐπὶ γυμνασίῳ καὶ λουτρῷ. Καὶ 
τὰ πρὸς ἄριστον, καὶ ἐν ἀρίστῳ, καὶ ἐπ ἀρίστῳ" ἐν οἷς καὶ συμπο- 
Tux, καὶ μαγειρικὼ, καὶ ἀρτοποιϊκὰ σκεύη. Καὶ τὰ περὶ μύρα, 
7 λύχνους, καὶ τὰ πρὸς κοίτην ἐπιτήδεια, καὶ τὰ γυναικωνίτιδος 
σκεύη. Καὶ τὰ ἐν à ἀγρῷ, καὶ ναυτικὰ σκεύη. Τὰ περὶ ἐσθήτων 
ϑεραπείαν, καὶ ὅπου ἀποτίϑενται κουρέως σκεύη, σκυτοτύμου, 
κυνηγέτου, στρατιώτου, τέκτονος, χαλκέως, οἰκοδύμου, νεωλκοῦ, 
μεταλλέως, ἰατροῦ, πυβευτοῦ, σοροποιοῦ. Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις 
μικτὰ παντοδαπὰ, οἷς τοῖς πλείστοις πρόσκειται τὰ μαρτύρια. 5885. 
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ἐν τούτῳ τῷ βιβλίῳ, etc.] C. A. ita: τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ τοῦ 
Πολυδεύκους βίβλῳ δεκάτῃ τῶν ᾿Ονομαστικῶν, σκευῶν ὀνόματα, 
καὶ τῶν ἀπ᾽ αὐτῶν᾽ περὶ οἰκίας δεσπότου καὶ ὅσα ἐπὶ ϑύραν σκεύη 
ἢ καὶ ἡ παρασκευὴ τοῦ ϑυρωροῦ σκευῶν καὶ ἕτερα. Kurnmw. 

ἐν τούτῳ τῷ βιβλίῳ, etc.] Seriem capitum totam lubet de- 
scribere, ut et Seberus fecit, ex nostro MS. paucis locis ab 
illius discrepante. Pro tota itaque vulgata serie ita MS, 
noster, librum hunc ut dixi incipiendo: Ἐν τούτῳ τῷ βιβλίῳ 
σκευῶν τ ἐστιν ὁ ὀνόματα, καὶ ὅσα περὶ αὐτὰ ἢ ἀπ᾽ αὐτὰ (scr. αὐ- 
τῶν) πεποίηται" καὶ ἀγγεῖα ἐν οἷς φέρεται" καὶ τόποι ἐν οἷς πι-- 
πράσκεται᾽" καὶ περὶ οἰκίας δεσπότου " καὶ ὅσα , περὶ ϑύρας σκεύη * 
καὶ ἡ παρασκευὴ τῶν ϑυρωροῦ σκευῶν" καὶ τὰ πρὸ κοιτῶνος, καὶ 
τὰ ἐν κοιτῶνι, ἄχρι κλινῶν τε καὶ “στρωμνῶν" καὶ οἷς τὶς χρήσεται 
τὸ πρόσωπον καϑαιρόμενος" καὶ ὀχημάτων εἴδη " καὶ τὰ πρόσφορα 
τῇ ἐπὶ ξευγῶν ἢ ἢ ἵππων ἑξωρήσει σκεύη" “καὶ τὰ λόγων ἀσκήσειπρόσ- 
φορα" καὶ ὅ oca δικάξοντι οἰκεῖα " καὶ τὰ ἐπὶ γυμνασίῳ zal λουτρῷ ̓ 
καὶ τὰ πρὸ ἀρίστου, καὶ ἐν ἀρίστῳ, καὶ εὖ (an εὖ i?) ἐπ᾿ ἀρίστῳ * 
ἐν οἷς καὶ συνοπτικὰ Σ (scr. ut in Seberi συμποτικὰ) καὶ μαγειρι- 

xd, καὶ ἀρτοποιϊκὰ σκεύη" καὶ τὰ περὶ μύρα, ἢ λύχνους" καὶ τὰ 
πρὸς κοιτὸν ἐπιτήδεια " καὶ τὰ γυναικωνίτιδος σκεύη" καὶ τὰ ἐν 
ἀγρῷ σχεύη * καὶ τὰ ναυτικὰ σκεύη * τὰ περὶ ἐσθήτων. 'ϑεραπείαν" 
καὶ ὅπου ἀποτίϑενται " κουρέως σκεύη » σκυτοτύμου, κυνηγέτου, 
στρατιώτου, τέκτονος, χαλκέως, οἰκοδόμου, νεωλκοῦ, μεταλλέως, 
ἰατροῦ, κυβευτοῦ, Gogomoioí: καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις μικτὰ παντοδα- 
πᾶ" ὧν τοῖς πλείστοις πρόσκειται τὰ μαρτύρια. In vulgatis nihil 
notandum videtur, nisi segm. 6. scribendum duabus vocibus 
ἐπὶ κοίτης, ut infra segm. 124,  Iuxc. 

iv τούτῳ τῷ fifA.] Non esse a Polluce capitum indices 
certo constat; eorum itaque rationem non habebimus, nihil 
in iis mutatum, nisi segm. 4. Περὶ τῶν ἐν τῷ εἴο. quod ita in 

capitis ipsius titulo reperitur. et 6. ἐπὶ κοίτης, uti decebat, re- 
positum. 

10. 
ὀνομάτων, etc,] Abesta C. A. dein x. ὅσα ἀπὸ τῶν σκευῶν 

πεποίηνται. Salmasius addit ὀνόματα. Κυπην. 
ὀνομάτων, etc. ] Librum adgredimur varietate inter reli- 

quos et χρήσεων copia inprimis insignem. in quo MS. nostri 
bonitas nobis eximie succurret saepe, non tamen ubique, sed 
prodet non raro, ubi viri docti a se operam dabunt, ut ali- 
quando Po//ux prodeat quam minimis mendis oneratus. In 
lemmate itaque primi capitis ita MS. ὀνόματα, καὶ ὅσα ἀπὸ τῶν 
σκευῶν πεποίηται ὀνόματα. ἴυκο: 

ὀνομάτων ] Ingredimur itaque librum prae ceteris omni- 
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bus.rerum varietate vocabulorumque copia insignem, in quo 
tanto plus laboris atque operae nobis insumendum erit, quanto. 
fuit in hoc corrumpendo maior atque calidior librariorum vel. 
audacia vel imperitia, nequesanemeliorem existimo fortunam 
nostram, quam AZerculis, qui fertur inquinatissimum Augeae 
stabulum expurgasse, cuisi similem dixero hunc ultimum Ono- 
masticographi nostri librum, nihil quicquam a vero alienum di- 
xisse me putem. in eo nos poliendo atque pristino nitori re- 
restituendo egregie iuvit Fa/ckenburgii praestantissimus Co- 
dex, qui non tantum. agnitam a ceteris MSS, lectionem ve- 
ram calculo suo confirmat, sed etiam nec pauca neque vulga. 
ria continet, quorum nullum est in aliis MSS. vestigium. et, 
opinor, ea quae in nostris sunt manibus Excerpta tantum 
fuerint. utinam vero Codicem ipsum manuscriptum nancisci 

liceret, qui si forsitan in loculis eruditi cuiuscunque viri de- 
litescat, eum omni modo rogatum velim, ne thesaurum illum 
reipublicae literariae commodis invideat. lamque vero rem 
agedum aggrediamur, |n ipso capitis huius titulo reposui 
ὀνόματα cum MSS, quamvis enim bene noverim non a Zo//u- 
ce hos esse titulos, tamen non est nulla eorum habenda ra- 
tio. Quod autem priora capitis istius verba, quae prooemii 
vice sunt, in MSS, desint, res est haud insolens; sic enim 
in superiori libro septimi capitis initium, quo mentem suam 
complexus erat Auctor, quidque dicturus esset exposuerat, 
MSS. plerique non habuerunt. 

σκεύη tà κατ᾽ οἰκίαν etc.] Haec absunt a C. A. et Salm. 
C.usque ad λαβών. —Kuzux. 

αὐτὸ μὲν ydg τοὔνομα] Incipit hic liber hunc in modum 
in C. A. et Sa/masii: τὸ μὲν ὄνομα τ. c. etc. γὰρ omisso. Κυξην. 

αὐτὸ μὲν γὰρ τοὔνομα] Ipsum caputin MS. ita incipit cum 
τὸ uiv ὄνομα τῆς σκευοϑ. praecedenti praefatiuncula omissa. 
IuxcEnMw. 

αὐτὸ uiv γὰρ robv. etc,] De fabula 7ragici ΨΨυγαγωγοῖς 
adeundus in Jeschy/o suo JMeursius, ubi et hunc Po//ucis 
nostri locum non omisit, Sed equidem ipsa χρῆσις ZdescAyZ 
in vulgatis editionibus non apparet, nec etiam in bona M58. 
parte; quam tamen additam a Po//uce fuisse cum credit Zun- 

mannus noster, animi non est falsus, ipsum nos .escAy- 
li locum beneficio Codicis Falckbenburgiant textui redonavi- 

mus: Καὶ σχευοϑηκῶν, ναυτικῶν τ᾽ ἐρειπίων" integer est hic 
senarius, et numeris suis absolutus. ἐρείπια quae sint, ex 
Jtymologo discere potes et Suida. sed in re non obscura quid 
moremur amplius? In GZossis: Σκευοϑήκη, vasarium. 
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xol παρ᾽ Jicyiw etc.] MS. καὶ παρά. Ceterum quod 
Aeschyli drama hic ἹΨυχαγωγοὶ dicitur, in καταλόγῳ τῶν Ai- 
σχύλου δραμάτων, puto ἱψυχαγωγίαν adpellari, Ibi enim re—- 
censentur: iyyayoyia, "Vuyooreci«* nulla vero iPyyeyovol. 
Eo modo tamen laudatur et ab "dristophanis Scholiaste ad 
Hanas, ubi ista, "Eouáv μὲν πρόγονον ait esse ἐκ τῶν «“ἰσχύλου 
ἸΡυχαγωγῶν" et'tum desunt in MS. ““δεολέμέν verba: ὄχευ: 
«x00. pari flagitio credo in aliis Codicibus fuisse omissa 
"Meschyli verba. Etdeiis quidem non laborabimus, quum prae- 
ter nomen fabulae nihil ad nos pervenerit. -eschinis vero 
contra Ctesiph. locus est: ἦρχον δὲ τὴν τῶν ἀποδεκτῶν xol veu 
ρίων ἀρχὴν, καὶ σκευοϑήκην ῳκοδόμουν᾽ ἦσαν δὲ καὶ ὁδοποιοὶ, 
καὶ σχεδὸν τὴν ὅλην διοίκησιν εἶχον τῆς πόλεως. lux. 

σκευοϑήκην ᾳκοδ.ἢ Absunt a C. A. σκην. 
Θουκυδίδης δὲ ἀποϑ. etc.] MS. Govx. δὲ ὑποϑήκην.. 5Ὲ8, 
Θουκυδίδης δὲ ἀποϑ. etc.] C. A. Θ. δὲ ὑποθήκην" "Hoó- 

δοτος δὲ etc. Locus Thucyd. est libr. VL. pag. 470. ubi etiam 
ἀποϑήκη extat. locus Herod. est in Clio, ubi ait: ἐς τὰ ἐσϑε- 
μένους τὰ πάντα, ὅσα σφι ἦν χρηστὰ ἐπίπλοα" habet tamen et 
commune ἔπιπλα. Kvxnux. 

Θουκυδίδης δὲ ἀποϑ. eto.] Thucydidis verba, quae desunt 
in MS. ita videntur emendanda: φήσας τοῖς τὲ σκεύεσι καὶ 
τοῖς χρήμασιν ἀποϑήκη. Locus enim est lib, VI. Ξυγγρ. ubi 
ait Athenienses constituisse castellum ad Labdalum, ὅπως 
εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προσίοιεν τ μαχούμενοι ἢ τειχιοῦντες, τοῖς τὲ 
σκεύεσι καὶ τοῖς χρήμασιν ἀποϑήκη. Ivxe. 

[Post Koo. adde in textu προειπών. Ex Addendis.] 
εἴρηκεν. ἃ xoi πλέον ἂν τις ete]. C. Α. οἷον ἂν καὶ πλέον 

(Saim. πλέων) τις & legerem : oiov & καὶ πλέων ἄν τις ἐπικομί-- 
Goto, quale quis etiam, navigans secum asportet : vid. Suid. 

in "Ennio. Eustath. in Odyss. Pp. 1469. ex Pausania: émi- 
πλα τὰ μὴ ἔγγαεα χτήματα; αλλ᾽ ἡ κατ᾽ οἶκον κτῆσις, ἡ δυναμέ- 
vy πλεῦσαν' ruta caesa dicunt quidam cum Scaevola in de 
79i erb. signifie. Hesych. "Enna, ἱμάτια γυναικεῖα ἢ χρήματα, 
ὴ σκεύη τὰ μὴ ἔγγεεα, ἀλλ᾽ ἐπιπόλαια. Xenoph, in Oeconomicis j 

inter ἔπεπλα recenset κόσμον γυναικὸς et σκεύη, οἷς καϑ᾽ dini av 
χρῶνται οἱ οἰκέται" item in Πύροις, ἔπιπλα ἱκανὰ κτήσασϑαι 
τῇ οἰκίᾳ. στην, 

εἴρηπεν. ἃ ἃ καὶ πλέον ἃ ἂν τις etc.] MS. ita: “ροδ. à. α. ἐπί- 
σπλοὰ κέκληκεν" οἷον & καὶ πλέων ἄν τις ἐπικομίζοιτο" ὡς ete. 
rectissime: odoratus veram lectionem et Scottus noster 1 fuit, 
qui ait in suo MS. quidem fuisse, ἐπίπλοα εἴρηκεν ofov & "οἱ 
πλίον ἂν veg κομίζοιτο" forte, addit, πλέων. lta itaque resti- 



X. 10: 1289 

tuo; vulgatum:z£ov nihili'est,, Non omisit .hancietymolo- 
giam “εἰ Erymologici. Magni. pater, "Enenàa, 'séribens, za "ἐξ 
ἐπιτιολῆς σκεύη" ofuv ἐπυποόλαιϊος κτῆσις, καὶ 007 δύναται πλωΐ» 
ξεσϑαιν ἀλλ᾽ οὐκ ἔγγειος *: etc, ubi et alia προσφλυαρεῖ. νἱά, et 
Suidam. Herodoti locus vero est in: Clione, unde tibi patebit 
origo: etymi., quod Po//ux. comminiscitur; 'cap; 94. ita:his 
storicus ubi de parte-Liydorum, qui sibi alias:sedes require- 
re coacti-fuere; eos ait μηχανήσασϑαν πλοῖα; ἐς τὰ ϑεμένους τὰ 
πᾶντα ὅσα σφὺ ἦν χρηστὰ ἐπίπλοα, ἀποπλέειν κατὰ βίου ve καὶ 
γῆς δίτξησεν.. | In Οἱοεθοξίο, quas: una! editio. nostra: dedit: 
"Huenka5 μὴ βεβαία πτῆσις, ἀλλ᾽ ̓ἐπιτιόλαΐος ̂ : ἔπέπλα "καὶ τὰ 
ἐπάνω τῶν στρωμάτων. Iuxe.. ioi iostiogoqeor cien 
oo δἔρηκεν, ἃ xai mAfoy etc.] De MSS.^ meliorem edita le- 
ctioneni in téxtum dedimus: z4£ov, et ita réposuerat in. mar- 

gine Codicis:sui Doctiss. KueAnius. id ipsum et 'animadver- 
tit CL. Saimasius de: Mod.. Usur. pag. 84. eamque lectionem 
pariamente:et consensu Grammatici confirmant, ἔπιπλα itis 
dem, non saltim Zníz10«, 'saepissime dixit Herodotus. aes at- 

ferrum: «eodem ἐπέπλων nomine vocat TÀucydides IT, 
dnd ἦν ἐν τῷ τείχει Exinla, χαλκὸς καὶ σίδηροφι illa: nimirum 
erant mobilia, non βέβαια: ^ Pro ἐπέπλοὰ f'alckenburgii Co: 
dex ἐπίπλέα non bene legit. sed idem etiam illud οἷον. quod 
sensum eleganter perficit, habet. At enim si quis sedula 
mentem attendat, ille non dubito quin deprehensurus sit in 
hoc Zo//ucis nostri loco lacunam insignem. ante aliquot ab. 
hinc annos illius mihi rei suboluit; sed talia damna quis sí: 

ne MSS. resarcire -valeat? inquit .ductor: 'Hoodorog δὲ αὐτὰ 
ἐπίσπιλοα εἴρηκεν etc. viden! itaque: sensum a praecedentibus, 
quibus repondere possit, pendere? sed in. iis, quaeso, ubi- 
nam reperies, quae dixerit ZZerodotus: ἐϊείπελοα , siquidem. in 
vulgatis de σκευοϑηκῃ saltim et ἀποϑήκη loquutus sit? eximie 
 Succurrunt egrégia Faickenburgiani Codicis Excerpta, quae 
 commaculata quàmvis atque vitiosa hic adscribere animus 
'est; ut reconcinnentur autem, quam-possum a me operam 

. dabo. sic itaque se habent post χρῆσιν. TAucydideam : αὐτὰ δὲ 
τὰ σκεύη καλοῖτ᾽ ἂν ἐπιπλάγέον ἢ κούφη κτῆσις; vu ἐπιπολῆς ὕνε 
τὰ τῶν κτημάτων ὃ γοῦν Εὔπολις ἐν τοῖς Κόλαξι προειπὼν, &xove 
δὴ σκεύη τὰ xüz^ οἰκίαν, ἐπήγαγε παραπλήσιον" τεσσυγέγραπταν 
τοῖς τὰ ἔπιπλα. ῥτίοτα απὸ ita legenda: αὐτὰ δὲ τὰ σκεύη κα- 
Aoiz ἂν ἔπεξελα; ἤγουν ἡ “κούφη, xr. etc. 864 quae tios male mo- 
rantur, posteriora sunt Eupo/lidis verba, quae non pari feli- 
citate atque facilitate expedire licet. :P/mrynichus. quidem 16- 
spicit.ipsummet hunc..CómZoi locum in Zclogis Dictionum 

Pollux Fol. V. Nnnn 
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zdticar. ps 60, ̓ δνδυμένια, ἀμαϑῶς δέον διττῶς λέγειν, ὡς 
Χεύπολις KokaEe* σκεύη tà κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ ἔπιπλα sed in- 
de tamen. nihil ad buius emendationem peti potest; quapro- 
pter coniecturis indulgendum fuit, si forsitan ea ratione ve- 
fuin' assequi poterimus, placuit prae ceteris, «quae mihi lo- 
cuin hunc versanti in mentem inciderunt, isthaecemendatio: 
τέως οὖν γέγραπταὺ σοὶ τὰ ἔπιπλα, hacténus quidein descripta, 
vel, commemorata tibi. sunt. utensilia ; sic enim supellectilem 
domesticàm non incommode dicere licet, ut utensilia militis 
usurpavit: Zvius, putes itaque quéndarn alteri dixisse ἄχουξ 
δὴ ὀκεύη τὰ κατ᾽ οἰκίαν". illit vero. recensitis liis atque enu- 
meratis respondisse: iam tu quidem ehumerasti supellectilem: 
et augürari nullo negotió licét; qui qualesque fuerint illi so- 
cii hic. colloquentes.. nimirum: hac. fabula KoA4e& delineave- 
rat Jupolis mores. atque. perditum: parasitorum -ibgenium, 
uti patet ex PArynicho pag. 24.. primas itáque-atque 'praeci- 
puas partes in illa Comoedia parasiti egerunt, quos adorna- 
verat ille, credo, deliberantes de divite quódam viro moruni- 
que facilium aggrediendo, opibusque eius exhauriendis. eo- 
rum itáque unus tali ia. medium prolato ;: primo loco. Quam 
lautá atque opulenta. supellectile. domus eius sit. instructa, 
énarrat,. éx illa tali. relatióne quin. vérba-sint. adlata, quae 
hic offendimus ex Jupolide, non dubitabit; qui fabularum 
ingenium atque concinnitatem pernoverit, /»Eximium. autem 
hóc Codicis Falcbenburgiani: supplementum. quin. textui. sit 
perficiendo, nemo traxerit in dubium. non. igitur aegre. fe- 
ret erüditus lector reposuisse me in ipso textu integram illam 
maütissám-eo modo, quo. emaculandam- existimavi, hoc ta- 
mén animo atqué conéilio, ut, si quis aptiora dederit in lu- 
cem, inea loco suo atque iure sint cessuta. Porro ubi simili 
modo σκεύη et ἔπυπλα significatu non diverso ponantur, ac in 
sBupolidts χρήσει, Xenophontis est. locus in: Oeconomico.. cum 
enim dixissét. περὲ μὲν δὴ τάξεως σκευῶν καὶ ᾿χρήσεως “τοιαῦτα — 

αὐτὴ διαλεχϑεὶς δοκῶ μεμνῆσθαι" iterumque: za πλείστον ἄξια 
καὶ σιρώματα καὶ σκεύη protenus ita paucis interiectis loqui- 
tür: ἐπεὶ δὲ ταῦτα δένλϑομεν (ξφη) οὕτω. δὴ ἤδη seva φυλὰς Ou 
κρίνομεν τὰ 'ἕπεπλα" ibique tum enumerat pleramque domes- 
ticam supellectilem, quae usui esse possitin re familiari. .ad- 
iiciam denique. TAomae JMagistri locum, qui rebus hisce lu- 
cem adfundat : ᾿Ξ πιῆλα τάττεται μὲν xol ἐπὶ ἑμαξίων" ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον δὲ ἐπὶ "“παντόίων σκευῶν. Θουκυδίδης " ἃ ἣν ἐν τῷ 
τείχει ἔπιπλα, χαλκὸς Καὶ σίδηϑος" καὶ “Πιβάνιος ἐν τῇ τῆς λάλου 
μελέτη" καὶ κατάλογος ἐνγεαῦϑα τῶν ἐπίπλων μέχρε τῆς ληκύϑου 

Υ. τ οἵ zuo 
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καὶ τῆς ἐτνηρύσεως, de vestitu dixit etiam Pagghinn. "Eni- 
πλα, ἱματια γυναικεῖα, ἢ σκεύη τὰ ἃ μὴ ἔγγεια αλλ᾽ ἐπιπόλαια, et 
Corinthus de Dialecto Joni Thucydidis. autem eummet 
ipsum, quem ZAomas ad uxit, su perius. ostendi. locum. 
Originem vero vocis gu uod attinet, n inennabula, si stri- 
cte loqui. velimus, ab Ionibus esse petenda duco, cum Zol- 
luce illa in re congruo, qua de alibi curatius, [Doctissimus 

Canterus πλέων restituit pro πλέον. n Zupolidis versieu- 
m οὖν extruseris, senarii etit initium legitieis constans pe- 
dibes d peoten arbitrio begiese concred Q. Fix védkdee ] 

ΠΡΌ ΣΗΣῚ (^A ΤΡ FL ON, $ dy 
ἐπίπλοον. Pro. ἐπίπλοον. MS.. noster. ἔπεπλον habet, 

που are debes; clare tibi id dicet et Noe ng 
qui /saei Orationem quoque nominat, ubi id exstabat; δας 
πλον, " [aetog, ait, ἐν τῷ πρὸς “Διοκλέᾳ, τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν σκέυῃ 

ἔπιπλα λέγουσι, τὴν οἷον ἐπιπόλαιον ret καὶ μετακομίζεσϑαι 
δυναμένην. «Σοφοκλῆς ᾿“κάμαντι.. ubi forte ᾿ἀϑάμαντε in So- 
phocleae fabulae titulo. MUR ut visum ScAhot£o nostro 
et Magno Casaubono VIL Athen, á, luNG. 

ἐπίπλοον] Kuehnius in.libri sui margine bene xestitui 
ἀπιπλον, quod itaque sic textus habet. Titolus autem Ora- 
tionis /saei, ubi numero singulo dixerit ἔπεπλον, excidit e 
vulgatis editionibus , quem nos beneficio Codicis Falcken- 
.burgiani xeyocavimus in pristinam sedem; ἐν τῷ πρὸς “Ἰιοκλέα, 
περὶ χωρίου, quod apte cum Harpocratione congruit, gui in- 
didem adducit illam vocem, nisi quod ille saltim. ἐν τῷ πρὸς 
hoxÀéo. hic autem eruditissimi viri opinionis sunt falsi, cum 
putarent. intelligendam illam iniuriarum actionem adversus 

Dioclem, quae ὕβρεως inscripta est, scias enim oportet, olim 
extitisse binas /saei Orationes: adversus Dioclem, . alteram 

ὕβρεως, alteram περὶ χωρίου." quas utrasque plurimum diver- 
. sas male sit si pro iisdem habere velis. priorem commemo- 

"rat Pollux noster VII, 151, et inde subripuisse quaedam De. 
! em in. Midiana Theon indicat Progymn, cap. L.. pos- 
terior hactenus ignota lucem debet atque vitam Excerptis 
Falckenburgianis : non enim alibi. profecto. mentionem eius 
iniectam legisse memini; nec etiam dMeursius retulit. hanc 

Àn suam Bibliothecam "Atticam; qua. ᾧ causa si alicubi. - 
emn, occurrat, ,digna. fuerit, quae o bseryetur. f 

᾿ἀπόϑετα σκεύη] ἀπόϑετα σκεύη sunt vasa recondita, quae 
non adhibentur quotidianis usibus, συκῆν. L. 

καὶ 5 κατ᾽ οἶκον oxtvi,] MS. oix. κατασκευή. Sxm, 
Nnnn?2 
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«ul 5 κατ᾿ οἶκον exti. ] MSS. ἡ wer οἶκον κατασχευή. 
Ἀσκην. 

καὶ ἢ κατ΄ οἶκον σκευή.) Ante σκεύη legebatur. H. Stepha- 
nus in suo Codice emendabát ad oram, ut Seberus edidit, 
σχευή" quemadmodum et in Lyricorum fraginsntis. inter 4/- 
caei hunc locum scriptum praefert. "Sed ΜΒ: tam noster 
quam Seberi habet, χαὶ ἡ κατ᾽ οἴκὸν κατασκευή. Et ita resti- 
tuendum puto; sic enim in TÀucydidis Joco omnino accipi- 
tur, quem in Thesauro suo ex libr. ὙἹ. «Ξυγγραφῆς. Ἡ. Ste- 
phanus adfert: “φιάλας τὲ καὶ οἰνοχόας xal ϑυμίατήῤια, καὶ 
ἄλλην κατασκευὴν οὐκ gMynv et alibi apud eundem, et 
apud Xenophontem essé ait ibidem: vid. et ' Budaei Comm. 
ling. Gr. Immo ipse Noster segm, 12. repetit, τὴν δὲ τοιαύ- 
τὴν κατασκευὴν dicens, et. demum segm. 14. refert vocem 
σκευὴν" καὶ μέντοι ἢ σκευὴ, inquiens, etc. adeo" ut hic σκευὴ 
locum babere nequeat. Τῦπον" ΨΥ Eee brise 

καὶ ἡ κατ᾽ οἶκον σκξυή. 1 Quam dederat in Codieis sui 
marpine uiotus noster, lectionem. 'Tepraésentavimüs in tex- 
tu. usum sic illa vocé κατὰσχευὴ repetio Xenophontem in 
Oeconomicis; οἷς μὲν δὴ ἀγαϑὸν τετάχϑαι σκευῶν κατασχευήν. 
et Demosthene: i in Euergum, ἀλλὰ πολλῷ πλείω τὴν παροῦσαν 
(οι τότε κἀτασχευὴν τῆς οἰκίας. καταλήψεσθαι" et ipse JVoster 
mox: τὴν δὲ τοιαύτην᾽ καταδκέυὴν ἐνϑθυμένεναν"ο οἱ πολλοὶ κἀς. 
λοῦσι. 

: γεωτερῦν γὰρ etc.] C. A. ἡ ἀποσκευὴ omissis interiectis, 

HRvrnw. 
νεώτερον γὰρ etc.] MS, νεώτερον δὲ μᾶλ. irpgebt ὡς : 
σκεύη. σκεύη abest a. €. V. et Satm. et mox etiam a 

C. A. dein post χρηστήρια est, xal τοὶ μὲ οὐ λέληϑεν, "8 ὅσα πρὸς 
etc. Ruzus. 

καὶ χρηστήρια σκ.] MS. σκεύη, καὶ χρηστήρια" cetera 
quae sequuntur: gxev' τὸ μὲν ̓ «“λκαίΐίου etc. haec eis iu 
MS. omnia, usque ad ista καί τοὺ ue etc. TuNG.- 

vai μὰ "Jtt etc. ] Reponendumne, an apponendum οἰκηνής 
Qr, cum huius testimonium PoZ/ux videatur polliceri? σχευά- 
Qux autem nominantur segm, 15. 8588." 

vol μὰ Δι etc.) Versum hunc Alcaei ita Jegerim : P" 
xal val μὰ Zl ἄλλα σκεύη οἰκητήρια. f 

Vult enim Auctor probare ex Poéta οἰκητήρια σκεύη, cuius 
rei in vulgata lectione nec volanec vestigium apparet, Kvrnw. 

ναὶ μὰ “ὦ etc] Corrige sis in vulgatis et scribe, μὰ AU 
pro μὰ zié, et ὀνομάσάς pro aou. ut etiam recte edidit inter 
fragmenta 24/caei H. Stephanus, et Zl[' etiam in edit; 2 ον. 
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est. ubi vero illud οὐκητήρια in 4f/caei vulgatis verbis? cuius 
gratia tamen hanc χρῆσιν non obscure attulit, ut et Seberus 
A vidit: Bene itaque in Excerptis ScAo/ti nostri repe. 
rio: σκευάρια οἰκητήρια" τὸ δέ. Itaque omnia ita rescribenda: 
vol μὰ ZU, ἄλλα σκευάρεια οἰκητήρια" τὸ δὲ, ἃ. T. X0. Ovo- 

μάσας. luxe. di duddids | 
vol μὰ 42] Legendum equidem /f/', ut recte Zunger- 

mannus iusserat,  ícaei Pasiphaé Comici fuit argumenti, 
titulo tamen a tragoediis petito, quod fieri solitum non ra- 
ro supra diximus. meminit eius Árgumentum Z/utonis 4ri- 
stophanei, ubi traditur 4/caeum IIocupen ᾿““ρεστοφάνεε Π]λοῦ- 
zov διδάξαντε ἀνταγωνίζεσθαι" hano autem Pasiphaen. adiicere 
licet collectis a. 7Meursio 4Icaei fabulis. In ipsis vero Co- 
mici verbis obsequuti scripto libro ScAotti οἰκητήρεα supple- 
vimus, et eadem illa vox emendanda est in Hesychio: Οἰκη- 
τόρια, σκευτὰ κατ᾽ οἶκον. integrius apud PAhavorinum invenio: 
Οἰκητόρεα, σκεύη τὰ κατὰ οἶκον" sed οἰκητήριὰ legendum utro- 
que loco, [Sa/manticensibus. Excerptis debemus οἰκητήρια, 
quod omnino oportet in textum reponi, ut etiam a me fa- 
ctum est. sed praetereundum non videtur Eruditiss. Cante- 
rum eodem pacto ad librisui marginem ex ingenio supplevisse, 
Ex AAddendis. 

ὅτε τὰ πρὸς 0. etc.]. MS. ὅτι πιρὸς 9. sine ra, Huc ea 
pertinent, quod supra ad I, 29. ex MS. adferebam: ὥσπερ 
xol χρηστήρια, σκεύη τὰ τῶν ϑεωρῶν" ubi tamen ἀπὸ τῶν χρησ- 
μῶν videtur deducere, aliter ac hic facit: praecedit enim ibi 
in MS. nam vulgo ea desunt omnia: oz; δὲ xol χρηστήρια is- 
Qc τὰ ἐπὶ χρησμῶν, ὥσπερ καὶ χρηστήρια, etc. quae iam adscri- 
si, Iuxc. 

ϑυσίαν] C. V. ϑυσίας. Kvrnx. 
9vciav] MS. ϑυσίας ox. TuuG. 

. $vciav| ϑυσίας, cum id habeant MSS. in textu reponi 
malui. Xenophon in Oeconomico inter supellectilem dome- 
sticam nominat primo loco τὰ ἔπεπλα, of; ἀμφὶ ϑυσίας χρώμε- 
$e, quam itaque propria voce 7070:59«« Graeci appellave- 
runt. sed equidem et saepissime fuisse usos ἐπὶ τῶν κατ΄ οἱ- 
χίαν χρησίμων recte Pollux existimat, illaque de significatio- 
ne si velis erudiri, adeundus erit optimus Graevius Lect, He- 
siod. c. 10, ubi et Po//ucis hunc locum tangit, videturque in 
Alcaeo legisse σχευάρια χρηστήρια" qua tamen in re summo 
viro non accedam. 

ἀλλὰ iyd etc.] ἀλλά" ἐγοὴ etc. absunt a.C, A. usque ad 
παγκληρέα segm. seq. Ruxns. 
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καὶ τῷ, ἐπὶ τῶν κατοικίαν] C. V. καὶ τὸ κατ᾽ οἰκίαν leg. 
ἁὐτὸν, illum (Platonem) nomine, illo {χρηστήρια  ἀϑεδιπε 
esse ad utensilia dornestica, vid, supta libr. I. cap. 1. Sect. 
26. νεῖν, — 

καὶ τῷ, ἐπὶ τῶν Κατοικίὰν] MS. xol τὸ ἐπὶ etc, quod 
dolce rectius videtur vulgato τῷ, quod sine dubio men— 
osum, ut saepius adnotavi in Codice nostro etiam accidisse: 

nisi ea particula plane sit delenda. IuwNo. - "n 
| μαλαχὰ, ὥσπὲρ tUuérey.] ὡς ξυμεταχείριστα, ut tractat. 
facilia, quae sihe hegotio possunt e loco in locum tráns— 
ferri, Salm. mobilia. Hesych. εὐμετακόμιστα. Dein Ὁ, V. 
ὡς ὅτε ZMfvavdpog ἐν τῇ llegwvOlg ὃ ἔστιν μάλα wal συλλαβὼν 
ἐχπηδᾶὰ φίλος καὶ δίφιλος ἐν ἀπολιπουσῇῃ" εἶτα etc. ex quibus 
hanc struerem lectionem: 

ὡς ἔστη μαλακὰ συλλαβὼν ἐκ τῆς πόλεως 
τὸ σύνολον ἐκπηδᾷ ϑᾶττον ψιλός, — 

Urbe quando cedit et sua colligit vasa, 
omnino exilit celerius nudus. — 

Postea turbatos :DipAili versus ita in ordinem redigerem: 
εἶτα μαλακὸν ὧδ᾽ ἔχεις σκευαρίων" 
ἔκπωμ᾽ ἀργυρίδιον ἐκδράμει λαβὼν 
τόδε δώδεις ἐμοὶ παρακαταϑῆκην. 

Dein utensile hic habes supellectilis : 

sume operculum, cape argenti theculam: 
hocce dabis mihi depositi loco, 

Salm. post ἀργυρίδιεον addit μαλακόν. Rvrnw. 
μαλακὰ, ὥσπερ évu&roy.] lta MS, olov εὐμεταχείριστα " 

εἷς ὅτε Πέγανδυος ἐν τῇ Περινϑίᾳ, 0 ἐστιν μάλα καὶ συλλαβὼν 
ἐκ τῆς πόλεως τὸ σύνολον ἐκπηδᾷ φίλος" καὶ Ζίφιλος ἐν ἀπολι-- 
πούσῃ" τὴν δὲ τοιαύτην κατασκευὴν etc. Et Menandri verba 
priora videntur scribenda: à ἔστε μαλαχὸν συλλαβὼν ἐκ τῆς 
πόλεως τὸ σύνολον ἐκπηδᾷ φίλος. De ceteris nescio quid di- 
cam, ne de praedictis quidem satis; magis tamen in ceteris, 
licet ibi pro δείστεν᾽ lego δύστην᾽ * ut ita forte prima conci- 
pienda — μαλακὸν ὦ δυστην᾽ ἔχεις Σχευάριον" sed non pergo 
in ceteris, quod aliis relinquo. — Alias mutila haec esse, 
MS. nobis indicat, in quo Ζίφελος ἐν ᾿Α΄πολιπούσῃ laudatur, 
de quo in vulgatis ne mu quidem. Menandri Perinthiae qui 
alii meminerint vid, apud Casaub. nostrum VIT, “ἤθη, 14, 
Ivxcznw, 

μαλακὰ]  Reiicitur ergo inter recentioris Comoediae 
nove et eleganter excogitata vocabula τὸ μαλακὸν, cum uten» 
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silia designat, quod sane non contémpsisse scio. Atticarum 
elegantiarum censores, siquidem eorum omnium .effugerit 
notam. plurima vero de dialecto tracta esse ab auctoribus 
Comoediae novae liquide mihi constat. inter ea vero hoc 
suo iure reponas licet; Coórum enim propium id nomen 
fuit. . dy s: JMaloxó» ἱμάτιον, τετριμμένον. Κῶδι δὲ 
εὐμετακόμεστον, ἢ πολυτελὲς, ἢ ἁπαλόν, llla vero, quáe 565 
quuntur Menandri Diphilique loca penitus afflicta sunt at- 
que deformia, quae tamen, quod possumus, restituere ni— 
temur, JMenandri verba ita legimus e MSS. et coniectura 
nostra: ὅ ἐστι μαλακὸν συλλαβὼν ἐκ τῆς πόλεως τὸ σύνολον 
ἐχπηδᾷ ϑᾶττον" quod superest utensilium arripiens ex urbe 
penitus aufugit: celeriter: et haberi sermonem: duoo' de ho- 
mine divite et potente, qui testularum suffragio: Athenis 
fuerit eiectus. quod autem in MSS, omissa vocula θᾶττον 
legatur φίλος ex similitudine sequuturae vocis Ζἐφελος , quam 
textui redonabimus, ortum puto, nisi si quis cum Kuehnio 
ψιλός reformare velit/ quod tamen nolim. poteris etiam 
adsumpta vulgatae lectionis particula, dig ἔστι legere seusu 
*on incommodo. Quod subditur in editis : εἶταν μαλακὸν etc, 
esse Menandri. censeas. sed illa nos praeeunte KueAhnio cum 
MSS. I:Diphilo adseruimus. in ipso loco tanto minus expe- 
riri vires nostras feliciter licet, quanto nos magis in istis 
his angustiis destituunt ope sua MSS. interim ita con- 
iectabam; : 
hiv ui 

στ εἴτα μαλακὸν ὃ 
δύστην᾽ ἔχεις σκευάριον, ἐκπωμάτεον. vel potins 

ἔχπωμα τὸ 
ooo, ἀρχυρίδιον, ἐκ δόμου λαβὼν τόδε 
; δωσεις. ἐμοὶ παρακαταϑήκην. τ’ 

"Quorum sensus est facillimus atque planus. et illa potius 
in textu reponere decrevi, atque retinere vulgatam lectionem 
Jntricatissimam, «quam nemo capiat. de versuum autem lege 
meque bic neque alibi certi quid constitüam, quippe quae 
quam maxime sit dubia. | Jenandri Perinthiam. adducit 
zinonymus in .Hermog enem pag. 8591. Πένανδρος v πῇ neguj- 
Aca ,. οὐδ᾽ αὐτὸς εἰμὶ σὺν ϑεοῖς ὑπόξυλος᾽ emenda sis , JI&guv- 
ϑίᾳ,ν quod in ora sui Codicis adscripserat etiam illustriss. 
"Scaliger. .cwius fuerit argumenti discere licet ex. ndria 
Terentii , qua Perinthiam et Andriam Menandri expressisse 
se in prologo commoustrat. [1 JDiphili verbis Canterus 
olim restituit, uti nos, óvorgv pro δείστεν᾽, in secundo 
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versu ita "legendum. iudico, ἐκπώματα ze καὶ T^ agyvoldwov* 
quod : forte: convenientius: sal e ct scm degeun Ex 2dd— 
πραγ νὸν Te ΟἹ ! ! qi 18 

"89 133101 .1512002 igo » ] imo. ? 

“ἰἐνδομένειαν ]. eae mox παγκτησία. Hesych, ἐνδομενέα, 
κεῆσις... 888,. , ail 

8 ἐνδομένειαν] Q.;Y. αν vt leg. ψηβημενίωνο. Sosipa- 
ter: ἢ ἐνδομεένεία, supellex, Cyrilli Gl; ἐνδομενίαι, haec su- 
pellex. | Philox. Gl. ἐνδομένεια y supellex, . Hesych. ἐνδομενέα. 
Phrynichus ἃ in. Ποίορὶδ: ᾿Ενδυμενία, «μαϑώς, δέον. διττῶς λέγειν 
ὡς ὕπο λὲς Αὐλαξε σκεύη. τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ meme. Suid. 

᾿Ενδυύδμενία " τὴν μὲν ἐνδυομενίαν ἅπασαν. ἐκ τῶν οἰκεῶν ἐξήρ- 
πᾶσαν; ἔπιπλα. adLemilius Probus: totam quidem. Endyome- 
niam vastarunt et supellectilem ex. aedibus. eripuerunt, aliam 
sine dubio. dedisset versionem, si annotasset locum a Suida 
laudatum. exstare apud Polybium lib. IV. cap; 72. ubi agi- 
tur de expugnatione Psophidis urbis Árcadicae et. ἐνδυμένίαν 
extat, in Suida vero in unum coalüisse videntur duae le- 
ctiones , ἐνδομενία et ἐνδυμενία, ita ut. cum ille scripsisset 
ἐνδυμενία, alius nescio quis o superscripserit, quod. deinde, 
ut fieri amat, in. textum. venit, peperitque nobis ἐνδυομενία- 
Deinde in Suida interpungendum post ἐξήρπασαν, ut ἔπιπλα 
sit Suidae intexpretamentum vocabuli ἐνδυμενία. omissa inter- 
punctio non soli Porto fraudi fuit, verum etiam effecit, 
ut apud PALavorinum quoque zal ante zmizAo insereretur, vid. 
Fragmenta Polybiana a celeberrimo Gronovio collecta, recur- 
rit ἐνδυμενία in^ Polyb. lib. V. c. 81. ubi vestitus pro di- 
versis nationibus diversus dicitur ποικίλη ἐνδυμενία. innuit 
Pollux τῷ πολλοὶ esse vocabulum vulgi Macedonibus impri- 
mis usurpatum, non tantum de re Vestiaria, sed etiam in 
genere de quovis domestico instrumento. E Thomam in 

Ziclogis voce ἔπιπλα, Balsamonem et alios, . Kum. 

ἐνδομένειαν] MS. ἐνδομενίαν" ut et mox. sic sane et 
Hesych. "Exdouevia , κτίσις ἢ ἀποσκευή" ubi certe legendum 
κτῆσις: alterum ἀποσκευὴ minus antiquum in hac significa- 
tione dicebat Po//ux segm. 11. Pariter reprehendit PAry- 
nichus hoc vocabulum: ᾿Ενδομενία, ait, ἀμαϑῶς" δέον διττῶς 

λέγειν ὡς Εὔπολις Κύλαξι, σκεύη τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ ἔπιπλα" 
ita enim profecto legendum, non ἐνδυμενία, ut edidit doctiss. 
INunnesius, quem locum nec recte in interpretatione cepisse 

videtur, nec legisse Pollucis nostri ista, quae clara sunt, 
dum in notis suis de ἐγδυομενίᾳ e Suid. e Phavor, et ἐνδυ- 
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μενίᾳ e Polybio nescio quid nos doceat. nam et apud Suidam 
ἐνδομενία legendum puto, vel ipsum Suidam castigandum, 
qui scribit: ᾿Ενδομενία " τὴν μὲν ἐνδυομενίαν ἅπασαν ἐκ τῶν 
οἰκιῶν ἐξήρπασαν" τὰ ἔπιπλα. Ῥοϊμοὶα, Hesychii , et Phry- 
niehi iam auctoritas apud. me potior ἐνδομενίαν scribentium. 

s ἐνδομένειαν ]. IMutaverat accentum saltim in suo Codice 
ctiss. Kuehnius. nos, quibus animus est MSS. eorumque 

auctoritati, si qua valere potest, obsequi, ἐνδομενίαν in 
textu reposuimus. illa nimirum crebrior est atque receptior 
scriptura, quamvis reapse. non intersit utram potius habere 
exoptes; nam quidem de affinitate ὁ et && ad, superiorem 
librum |rem multis exemplis |perdocui | In. Zenedict 
Glossis titulus est περὶ ἐνδομενίας,, de supellectile. sic et in 
Philoxeno, qui aliter etiam explicuit: ᾿Ενδομενίαι,  Aaec 
laucia,. Cum vero sic usam Olympiadem esse hoc vocabulo 
significet. PoZlux , originem eius esse Macedonicam affirmare 
non vereor, unde tandem ad alios etiam dimanavit. obser- 
varunt e Polybio eruditi viri, quem e pluribus dialectis sub- 
lectas voces in sua transtulisse scripta constat. cum vero 
diutissime sorduisset id nomen aevi recentioris scriptores 
llud arripuere, prout quaevis apud antiquos insolita sine 
consilio saepius atque ratione usurparunt, reperies inter 
alios in Typico Jrenes J4ugustae cap. 20. ubi tamen extat 
exaratum vitiose ἐνδυμενία. Omne vero domesticum instru- 
mentum, sic quidem Iurisconsulti supellectilem definiunt, 
ἐνδομενίαν appellatam arbitreris, quae scilicet est ἐν δόμῳ, 
uem Macedones δύόμενον dixisse coniecto, ut itaque frigi- 
a sit atque futile Guiezi illad ἀπὸ τοῦ ἔνδον μένειν" et 
vide, si quid momenti atque ponderis adferant haec Hesy— 
chiana, quae simul emendare conabimur: ' Evdouapío, καὶ κτί- 
σις, ἢ παροιμία. — Evooutvia primo loco scribo, et illam lite- 
rarum mutationem accidere potuisse facillime, sit equidem 
in promptu docere, si sic res postularet, sed illius quidem 
operae vacivum hoc temporis habeamus. altero loco χεῆσις 
emendandum, quod et eruditis observatum. denique vero 
παροικία legi debere pro παροιμία Illustriss. Scaligero con- 
sentio, ubi habes igitur similitudinem παροικίας et ἐνδομενίας» 
ut δόμενος in ἐνδομενία fuerit idem, quod οἶκος in παροικία. 
sed hinc discedere iuvat, atque rem omnem docti lectoris 
arbitrio permittere, | 

.. ἐπαινῶ τοὔνομα.] MS. ἐπαινῶ μὲν τοὔνομα" μηνύω δὲ, 
ὅστις εἰπὼν αὐτῷ ἀπολογεῖσϑαν βούλοιτο, ὡς ἐστιν ἔν τινν etc. 
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quae certe sensum optimum babent, et in locum vulgatorum, 
quod forte nemo clare capit, restituenda iudico. ait: Zo 
vero u£ non laudo id nomen, ita indico tamen , si quis di- 
cens id defendere velit, esse illud in quodam libro; Yoxc. 

ὅτε προψυγων)] Ὁ. A. ὅστις εἰπῶν αὐτῷ &moloy. f. leg. 
ὅστις εἰπὼν αὐτὸ, indico vero, si quis id dixerit, seque defen- 
dere voluerit, dg ἔστεν ἕν τινὶ βιβλίῳ, quod extet in libro ali- 
quo: ὅτι £v ᾿Ολυμπιάδος ἀπογραφῇ τῇ xar ὄνομα, ita in spe- 
cimine lectum nobis est consentiente C, V, quod in Olym- 
piadis designatione nominetenus facta de iis, qui se donis 
dixerunt defraudatos, ita scriptum sit, potest locus accipi 
de libello quodam, in quo citentur nomina eorum, qui do- 
nis ab A/exandro decretis in Macedonia per Zntipatrum ca-- 
ruerunt, eumque editum esse Olympiadis opera, ut ae 
faceret adversario suo Z/ntipatro, vel de alia ludi alicuius 
Olympici descriptione, qua continentur nomina eorum, qui 
se iniquitate iudicum victoriae praemiis excidisse conquesti 
sunt. Kvurmzw. dee 

ὅτι προφυγὼν αὐτὸν ἀπ. etc.] Mireris, qui potuerint 
in talia scriptionis vitia incidere librarii, ut vulgatam de- 
derint ineptissimam, pro elegantiori altera atque vera, quam 
Kuehnio favente, textui redonavimus, non aliae rei quam 
mendis atque maculis progignundis hominum id genus na- 
tum existimes, fuit ante nos: gmwvo δὲ ὅτε προφυγὼν αὐτὸν 
ἀπ. B. ἔσται ἐν τ. f. etc. τὴν κατ᾽ ov. Istius autem libelli 
auctorem fuisse matrem J/exandri Olympiadem , in dubium 
non voco. eius enim antiqui Grammatici praeter epistolas 
et alia laudarunt scripta. qua tamen dere egerit, non mibi 
ex titulo satis liquidum est, ut audeam certi quid affirmare. 

ἀπογραφῇ, τὴν κατ᾽ ὄνομα] MS. ἀπογραφὴ τῇ κατὰ 
ὄνομα etc, et τῇ pro vulgato τὴν emendandum videtur. 
Iuxcrnnm. 

«gnotia0o.] MS. ἀφῃρήσϑαι. | ToNc. 
κάλλιον δὲ τὴν ἐνδομένειαν, etc.] C. V. ταύτην τὴν 4. 

παγχτησίαν καὶ παμπησίαν ὀνομάσαν οἷς v^ Εκκλησιαζούσις (atc) 
"A oorogevgg* τραγυκωτέρον etc, ugmw. 

κάλλιον δὲ τὴν ἐνδομένειαν, etc]. Vulgatus Codex muti— 
lus est. MS. noster enim ita: καλλιον δὲ ταύτην τὴν ἐνδομε-- 
viov , παγχτησίαν, καὶ παμπησίαν ὀνομάσαι, αἷς ἐν ᾿Ἐκκλησια- 
ζούσαις ᾿“ρειστοφανης᾽ Τραγικωτέρον" etc, quae ita (misi 
quod mendosius ἐνδομενείαν et ὠνόμασεν et ᾿᾿κκληζούσαις) et ᾿ 
in suo MS, invenit Schottus noster, non itaque dubitabis 
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Pollucis locum ita restituere, Et παγκτησίας nomen apertum 
est: παμπησίαν vero κτημάτων et ex Zeschylo “Ἑπτὰ ἐπὶ Θηβ. 
adnotant, Nec omisit Zesychius, quamvis apud eum scri- 
batur duplici σσ, Παμπησσία, πᾶσα ἢ ὕπαρξις " sed locum 
"tristophanis cupis ex Ecclesiazus, leddam tibi cum Suidae 
verbis, qui quoque adducit, licet Comico non nominato: 
Tlaungolav' πᾶσαν τὴν κτῆσιν' ov δ᾽ ὦ Σίκων καὶ Ztvogavitg 
ἀείρεσϑε τὴν παμπησίαν " sed mendose. ita enim apud Comi- 
cum hodieque est: 

| — σι δ᾽ ὦ Σίκων 
καὶ Παρμένων αἴρεσϑε τὴν παμπησίαν. 

Locus est paulo longius a fine Comoediae. Mox ait Po//ux 
noster παγκληρίαν esse τραγιχώτερον. — Sed et παμπησίαν 
tragici usurparunt. .4escAyl 'Emra ἐπὶ O58. paulo a fine 
longius, — κτημάτων παμπησίαν dicens. Id nempe ex Eu- 
ripide aduotant, apud quem ipso principio 'Ixeziov legitur : 

— Οἰδίπου παγκληρίας 
μέρος κατασχεῖν φυγάδι Ἰ]ολυνείκεε ϑέλων. (.4drastus.) 

TuxcERm.. 
κάλλιον δὲ τὴν ἐνδομ.Ἷ Est vero quod gaudeamus adfuisse 

nobis ope sua Codices MSS, in insigni lacuna tam egregie 
atque liberaliter explenda, defuerunt enim ante nos: »j παμ- 
πησίαν ὀνομάσαι, ὡς ἐν ᾿Εκκλησιαζούσαις ᾿“᾽ρισεοφάνης " quae 
talia confirmant Excerpta Falckenburgiana. ad «4πἱδέορλα-. 
nis locum Commentator antiquus παμπησίαν exponit τὴν nà- 
σαν κτῆσιν" sic ut et Phaeorinus: ἹΠαμπησίαν, τὴν πᾶσαν 
κτῆσιν λέγει ᾿“Τριστοφάνης. vox autem illa fuit antiqua, πῆσες 
ἄπο τοῦ πᾷν, unde Romanorum obsoletum pao, pavi: ut 
χτῇσις ἀπὸ τοῦ xrQv' eaque de re tota pluribus forsitan in 
proximis. Αλῆρον appellari opes alicuius atque divitias, 
seu agris illae 'constiterint, seu nummis aliave quacunque 

re, paucis, puto, latet, et observasse memini ad librum VII. 
quae videantur, hinc itaque παγκληρία, quam legi in veteri 
quodam fragmento Poétae cuiusdam apud Séobensem et /4e- 
schylo, ad quem videndus Scholiastes, ut et idem ad eun- 
dem de παμπησίᾳ. 

18. 
; σχευάρια]  Saepissime apud 4ristophanem, ut statim 
.in iisdem Ecclesiazusis non longe ante allatos inde versus: 

οὗτος, τέ τὰ σκευάρια ταυτὶ βούλεται; 
de variis vasis, non ὑποκοριστικῶς. LUNG. 

καλεῖν  Ἠΐϊο apponenda τελεία στιγμή. | .Kuxnx. 
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ἔμπυρα, καὶ ἄπυρα ] C. A. et Salmas. &nvga , τριηρεκαὶ, 
ψαυτικὰ, ξύλινα καὶ κρεμαστὰ ὡς Ξενοφῶν. pro σκευαστὰ etiam 
C. V. leg. κρεμαστά. locus Xenophontis est in economico, 
ubi agit de navis Phoeniciae armamentis, quae in Pireaeum 
forte ,appulerat. Kvxzmx. 

fumvga, xol ἄπυρα] Ex Platone haec promit , apud 
quem libr, III. de Leg. non longe ab initio, de primorum 
hominum vita: καὶ “μὴν ἀμπεχόνης, γε. καὶ σερωμνῆς» καὶ οἱ- 
κήσεων, καὶ σκευῶν ἐμπύρων τε καὶ ἀπύρων εὐπόρουν, Ivwc. 

ἔμπυρα, καὶ | ἄπυρα } Meminit Hesychius : " Anvga σκεύη, 
τὰ παρέχοντα χρῆσιν ἐν πυρί" sed repone sis: ᾿πυρα σκευήν 
τὰ μὴ παρέχ. nam quibus ad ignem utebantur 4 ἔμπυρα dici 

solitum fuit, neque raro peccatum adverti hac similive par- 
 ticula omissa. Σχεύη τριηρικὰ in Demosthene legisse teneo, 
sed locus ad manum non est, alium hunc habe, ubi σχεύη 
τριηραρχικὰ dixerit, in Euergum scilicet, paulo longius a 
principio: Hobrodtd τοῦτον ὀφείλοντα τῇ fi yt σκεύη τοιηῆραρ- 

χικά" instrumenta nautica, quae a publica re trireminm prae- 
fecti habere solebant. 

«σκευαστά.ἢ Ita scribe, ut ,MS. habet, ἐφ᾽ ὧν o μὲν e 
vog ὧν σκεύη ξύλινα καὶ κρεμαστά" 0 δὲ Ζημοσϑένης ἀποτρ. Pes- 
ue vulgo σπευαστά. supra haec incorrupta manserunt lib. 

l, 94. ubi locum Xenophontis ex Oeconomico indicavi; ut 
et Demosthenis ex Orat. περὶ ἐπιτριηραρχήματος, luwG. . 

σκευαστά. ]. Egregie MSS. et Kuehnius ex iis in textu, 
κρέεμαστά. ita nimirum scripsisse Xenophontem loco in lucem 
protracto. commonstraverunt, Commentatores nostri, Deino- 
sthenis autem verba, quae respicit ductor noster, apponere 
lubet: περὶ δὲ ἀποτριβῆς τῶν σκευῶν ἤϑελον αὐτῷ γράμματα 

γράφειν. 
ὁ δὲ “ημοσϑένης etc.] C. A. ὁ A. ἀποτριβὴ τῶν σκευῶν" 

καὶ omittit et C. V. locus .Demosthenis est Oratione περὶ 
ἐπιτριηραρχήματος pag. 115. detrimentum armamenti nautici, 

Sie abnugung. MHukuw. 
κατασκευάσασϑαι) C. À. κατασκευάσϑαι" leg. κατεσχευά-- 

σϑαι τ. οἱ, etc. Salmas. notat similem locutionem ex 24nt;- 
phane infra segm. 46. ἔστην 

κατασχευάσασϑαι} llla loquendi formula celebris est in 
Demosthene; «ψευδομαρτυριῶν adversus Euergum: ἄφϑονα 
οϑόνια, καὶ στύππια, καὶ σχοινία, οἷς κατασκευάζεται 1j zQujone* 
ac paululum inferius παρασκευάζεσϑαι simili significatu: ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἐδίᾳ παρεσκεύασμαι, ὁπύτε δέοι" sic et in illa περὶ τοῦ 
ἐπιτριηραρχήματος concinne et plene; ἔτ δὲ σχεύεσεν ἰδίοις 
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zv ναῦν ἅπασαν κατεσκεύασα" et inde zpujorg εὖ κατασχευασ- 
μένη in eadem Oratione: triremis omni re necessaria affatim 
instructa, m - 
τ ῥτυδήποτε. ] MS. ὅτι δήποτε. Toc. 
"OX WS 14. : à 

i^ εἴτε ὁπλιτικη ] C. A. ἥτε d. 5j τῶν V. ἥτε τῶν v. C, V. ἡ 
σκευὴ ἢ εἴτε ἡ ὅπλ: Kvkmw. , 
c «ue ὁπλιτικὴ ] MS. εἴτε oj ὁπλιτικὴ etc. et supple sis ita, 
45 im etin reliquis membris articulus hic ita adiiciatur. 
UNGERM. ^ 

"^oc ὁπλιτικὴ} Textus habet 5j ὁπλιτική. Τῶν ὅπλων σκευὴ 
est ὅρυὰ TAucydidem, cui contraria est σκευὴ ψελη, devis ar- 
matura. saepissime iu Herodoti Polymnia, ubi omnium 1]-- 
larum gentium, quae Xerx expeditionem in Graeciam susci- 
pienti adfuere, diversissimam armaturam posteris descriptam 
reliquit :: Πέρσας μὲν ᾧδε ἐσκευασμένοι. ᾿““ράβιοις δὲ σκευὴν μὲν 
εἶχον" aliaque similia. Demosthenes JMidiana: διαβάντες ἐν 
ταξεν καὶ σκευὴν ἔχοντες" sed quid in re clara exemplis 
utimur ? | SIE. 
οὐ πεἴρηται τὸ ἀπεσκευασμένα] Hic ponenda distinctio; quod 
enim sequitur, dictum jest Auctoris alicuius, in quo videtur 

legendum , ἐπεσχευασμένα, quod idem cum ἐστρωματισμένα, 
etita C, V. legit, ut vidi postea; habet enim Z/ftox. ἦν τὰ 
v. Ὁ, A. addit ἦν δέ. Xenoph. lib. VI. de H. G. ἵππους 
ἐπεσχευαδμένους» equos instructos ad yehendum  sessorem. 
Huznx. 

εἴρηται τὸ ἀπεσκευασμένα ] MS. τὸ ἐπεσκευασμένα ἣν τὰ 
ὑποζύγια" quae saniora videntur vulgatis. immo sunt, forte- 
que ex eodem Xenophonte sint. Certe ex eo hac significa- 
tione, junovg ἐπεσκευασμένους e VI. 'EXAgvis. ἀντὶ ἐπεστρω-- 
μένους Budaeus adfert Comment. ling. Graec. vel ut nostri 
Pollucis verbo utamur ἀντὲ ἐστρωματισμένους. ἀπεσκευασμένα 
vulgatum vero non convenit. Iloxc. 
^^ ξἴρηταν τὸ ἀπεσκ. etc.] Duce Kuehnzo locum redinte- 
gravimus, ut MSS. iusserunt. fuit ante nos ἀπεσχευασμένα 
và ὑποζύγια. χοῆσιν alicuius scriptoris, cuius non venit in 
memoriam, quanquam legisse sciam, posuit hic  Po/lux. 
das: ᾿Επισκευάσασϑαι, ἐπιφορτίσασϑαι. | 4gathias hoc 

sensu' usurpat. 
— ' καὶ αἱ σχευαγωγοὶ δὲ ἅμ. σκευαγωγοὶ d. vehicula impedi- 
mentis onusta. αἱ et δὲ absunt a C. V. Βσεην. 

, *&l αἱ σκευαγωγοὶ δὲ ἅμ. MS. καὶ σκευαγ. sine o?* quem 
articulum hic possumus omittere, uxo. 
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τὰ σκευοφόρα. τὰ σχευοφόραᾳ -Xenophonti sunt iumenta, 
quae vocantur sagmaria a recentioribus. C. A. leg. σκευοφό- 
Qu.  Rvznux. Bio: 

τὰ σκευοφόρα. Prae oculis habuisse Po/Iucem existimo 
Xenophontis ista ' EAAyv. libr. IV. πρὸς δὲ τούτοις σκεύη πολ- 
λὰ, καὶ σκευοφόρα ὑποζύγια " quae talia Polyaenus habet sae- 
pius. Jhavorinus quae de σκευοφόροις habet, hausit e JNi- 
ceta Choniate libr. VI. ἐπὶ τούτοις εἵποντο τὰ σκευοφόρα, καὶ 
τὸ οἰχετεκᾶν τοῦ σερατεύματος" ubi in alio Codice legi scribit 
JVolfius: τὰ σαγμάρια, καὶ κατοῦναι, καὶ οἱ ὑποχείριοι. σαγε 
μάώρια nimirum posterior aetas nominavit τὰ τῶν ὑποζυγίων 
ἐπισεασαγμένα, sarcinis onerata iumenta: vide JMeursü, et 
praecipue laboriosisaimum Cangii Glossarium, | Philoxenus ; 
Jxtvopéga, impedimenta. in iisdem Gdossis:. Σκχευοφόρος, 
vasifer, sarcinator. Σκευοφόροι, calones, lixae. Σκευοφο- 
θεῖν, quod inde venit, usurpat /Max. Tyrius: τί δὲ εἰ στρατη- 
γὸς ἦν ὁ ϑεὸς, «dra ὃ μὲν σκευοφορεῖν ἄξιος, ἤτει τὸν στρατη- 
γὸν ὁπλίτου χώραν" et aliud concinnius verbum iu. XenopAon- . 
te Cyropaed. lib, VIII. συσκευοφορεῖν. | 

oxsvogógoc,] Ὅ. A. αἷς ἐν βατράχοις "Movorog avg σκευο- 
«09g0c, quod in Glossis redditur calo. Xenoph. lib. VII. C. 
P. ai κάμηλοι ἐν τοῖς σκευοφόροις διάγουσι.  uxnw. — 

σκευθφόρος.} Distingue potius σχευοφόύρος " καὶ τὸ ῥῆμὰ 
τὸ σκευαγ. sic in MS. est. dristophanis locus in quo σχευο- 
φόρος, BHanis hic est: 

iyd δ᾽ ἔσομαί cot oxtvogogog ἐν τῷ μέρει» 
Bacchi verba ad Xanthiam.  luwe. 

καὶ τὸ ῥῆμα ] Abest a C. A. καὶ τό, Hvznuw. | 
ἐνεσκευάσϑαί τινα ox. ] Ο. V. σκευῶ καὶ τὸ £vaxsvacos τι 

m. C. À. εἰσκευάσϑη" prius ἐνεσκευάσϑαι v. σ. Herodoti est, 
signatque habitum armorum cultumque corporis certum, 
Rvuznvw. 

ἐνεσκευασϑαί τινα ox.] MS. ἐνεσκευάσϑαι τινά" et mox 
MS. vi. Ivxc. 

GovxvÓ. ὅμοροι etc, ] MS. et priores editiones jugos. 
Sed Thucyd. libr. II. fol. 165. sio? δ᾽ οἱ I'érou, xai-0i ταύτῃ 
ünopol τε τοῖς Σκύϑαις καὶ ὁμόσκευοι. ldem lib, IIT. fol. 258. 
( Ὀζόλαι) ὄντες ὅμοροι τοῖς “Αἰτωλοῖς καὶ ὁμόσκευοι. Sx, 

Θουκυδ. ὅμοροι etc.] Lib. II. pag. 167. et lib, IIT, 
pag. 258. similiter armati. O. A. non habet xai ante ὁμόν 
oxévo." nec mox. Znterpr. hic de Homeris nescio quibus co- 
gitavit, cum ZAucydides nil aliud voluerit, quam quod Thra- 
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ces finitimi. sint Scythis , et iisdem cum illis armis utantur. 
€...A. leg. ὅμηρος τοῖς, male, ut ex Thucyd. patet.  Kurnw. 
71 69vxvÀ« ὅμοροι ete] ΜΕΘ. ὅμοροι τοῖς etc. sine τε. Sed 
locum bene edidit. [idit e. lib; II. Thucyd. Seberus noster, qui et 
verba Historici adfert. et prorsus ita in suo Codice emenda- 
verat. hic. H. Stephanus, quum. vulgo pessime esset, ὅμηρον 
τοῖς Σκύϑαις ὁμόσκ. Ἐπ᾿ particulam sane ze Po//ux omittere 
pre gera tarta Alias. et alius geminus locus apud. 7Àu- 
cydidem lib. ὄντες yag ὅμοροε τοῖς. «Αἰτωλοῖς καὶ 
ὁμοσκευοι" do δε dict un ἊΝ 
—. αὐτόσκευος ] JInterpr. operàrius. Gl. Avxüozsvov, simplex, 
rüde , puta et arte carens, quando de re sermo est; de 
persona vero, notat ᾿αὐτοδιάκονον, qui sibi ipsi est σκευο-: 
q0pog, et id. port vult shineten) cum. dixit, ὁ αὐτουργός. 
Kvrznw.. 

moi TRPEN Dies dre Vetus τ" Misóaxevov, simplex. 
laekedodius et Hesychius in: Αὐτύστολον, sic enim ome 
avem sein Guieto rescribendum existimo, 
61 15. 
μὐποαόμων Qui non instructus est. iilii armis , miles devis 

armaturae veles , γυμνήτης. ἀκατάσχευος idem quod ἀκατα- 
σκεύαστος, incompositus, προ cus et propterea viis. 
Hiis. 

 tiexevog ] Feliciter hanc vocem Pausaniae. restituerunt 
eruditi viri lib. VIIL cap. 30. γενομένης δὲ πρὸς Μαντενείᾳ 
μάχης » “Ἰακεδαιμονίων μὲν οἱ ψελοὶ τοὺς ἀσκαίους τῶν ᾿Αχαιῶν 
ψιχῶσι. ϑγίδωγ σίωμβ ἀσκεύους legendum censet, et de ψιλοῖς 
seu levis armaturae militibus exponit, quae singula Poliu- 
cis hoc allato loco confirmat Eruditiss. Kuehnzus, ibique di- 
cere te posse ipsis. Pausaniae verbis inquit, ἄσκευον, esse, 
τὸν μὴ ἔχοντα τῶν ὅπλων τὴν σκευήν. Hesychius: ᾿Ασκεύοις, 
ψιλοῖς, ̓ ἀπαρασχεύοις.. Αἰσχύλος ᾿“γαμέμνονε. unde fortean 
id vocis hauserat "ductor noster. parili modo Suidas : " Aoxtv- 
ον, ἀπαράσκευον, ἄνευ ὅπλων" 5ε4 quem ex. Nazianzeno lo- 
cum adducit, non ad illum significatum congruit; nam 

í re et Miouéée Blog, vita est libera, facilis, neque ul- 
ita instrumentis. 

ὁ ψιλός. MS. mendose vide: Pew: 
"^ σπέυοποιΐα 1 Fictio personarum theatralium: quique eas 

nt σκευοποιοὶ mox; supra enim segm. praeced, 
dictum σκευὴν etiam esse ὑποκριτῶν, Aistrionum. RvEnHs. 

^ €exevegía] σχευωρία in Glossis factio: posset et reddi 
coitio. fraudulenta , technae, insidiosa machinatio. £oxsvo- 



1304 X. 41$. 

ποιημένον sp, est negotium ex coripacto adornatum ,' uti: quan- 
doque fieri solet in: re testamentaria , unde. etus Ünomast, 
Zevagos,. Testamentarius , nisi ibi "velis: jn: bonam: partem 
accipere τὸ σκευωρὸς pro custode testamenti. KugHw, 0. 

σκευωρία ] MS. καὶ η σκευωρία; κἀὶ ἡ σκευοποιΐα, καὶ τὸ 
jexewónotegh mg. et reddamus voculae σκευωρία et ἐσκευοπ. 
quoque suos articulos; quibus: vulgo carent. dvxo. xA 

- o. καὶ σκευωρία ] |; Aptius equidem s | σκευωρία᾽ et. τὸ ἔασιν repo- 
suimus:e MSS. et quamvis haec talia parvi forsitan habean- 
tur, haud parnm tamen ad elegantiam contextus conferunt. 
De σκευωρίᾳ vide quae dixi ad superiorem librum:segm, 155. 
ubi.acutum id erat quod coniectabat. Jungermannus ex MS. 
sui. scriptura σχεώρία legendum. σκαιωρία;,. Siquidem et in ipso 
Polluce profecto-pro:«; saepius sit vitio positum c, quo pa- 
cto inferius occurret nobis χελεύεις corruptum ex xal λέβης. 
alias autem σκοιωρία veteris est elegantiae, uod transposue- 
runt in sua scripta recentiores. ZJVice£as σκα ὠρεῖν᾽ babet lib. 

III. de Vita Manuel. Comn.-cxawoosi/ κατὰ τοῦ ἀνδοὸς τὰ oiz- 
τρότατα᾿ verum enim vero ibi tum vulgatum calculo nostro 
comprobabamus.. Hic autem. si vocibus trauspositis: Pollu- 
cem scripsisse credamus, καὶ ἡ σκευωρία, καὶ 7] σπευοποιΐα, non 
hoc sua ratione carebit. Titulum. porro: orationis .Zsaeanae 
de MSS, emendavimus, ante nos fuit ᾿Δρχιπόλιδος, quod et 
ita /Meursius iu sua Bibliotheca retinuit. sensus vero loci hic 
est: testamentis autem quatuor ab ipsis. aget pneri 
suppositis. "el. ty 

᾿χσαῖος iv τῷ περὶ τοῦ 4gy.] Abesta Ὁ; A. περὶ rod "Ae 
«À. Oratio est laudata et aliis, Κύξην. U^ 

᾿Ισαῖος ἐν τῷ περὶ τοῦ ΚΙ ] MS. ὡς ̓ Ισαῖος πϑρὶ τοῦ Moy 
σπόλιδος “κλήρου * sine ἐν τῷ ̓  et emendandum videtur "Ap ye7tó- 
λιδος. ᾿Αἀρχέπολις, ut ᾿Δρχέδικος »' Aoyénogog, ̂  ̓Αρχέστρατος. 
Et occurrit nomen alicubi in historía Graeca, t mihi. iam 

non memoria sistit. . IuNG.; |'er2ovib 
Ζιαϑ. δὲ τεττ.  Ο, A. Ζ. 0. τῶν τεττάρων, illis: dintefi: qua- 

tuor confíictis testamentis, vid. Harpocr. in ἰξκρυσνύδαννα τὸ 
πρᾶγμα. Κύκειν: : 

ὁ δὲ αὐτὸς etc. ] Absunt a Ὁ. A. vsque ad δημαίων il 
Κύξην. 

ὁ. δὲ αὐτὸς εἴο.7 MS. ὁ à? αὐτὸς etc. ραν " Iaoíoc iv 
τῷ πρὸς Δυσίβιον laudatur etiam ab ispum in m4 
IUXGERM. ὃ πιο Ὁ 

τοιαῦτα μὲν etc. ] Ὅ. YN. ita  lwüddt: Jsaez (nns: τοιαῦτα 
μέντοι οὗτου" Talia equidem hi in mortuum machinati,. guevo- 
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ποιήματα sunt, artes, téchnae, doli. Oratio contra Lysibium 
fuit περὶ ἐπικλήρου. Κυξην. ᾿ 

τοιαῦτα μὲν etc.] MS. τοιαῦτα μέν τοι οὕτω ἐπὶ etc. quae 
hercle vulgatis rectiora, et itarestituenda sunt, Dehoc ver- 
bo vero tantum Zyperidem adducit Harpocratio: Σκευοποιοῦν: 
τὰ τὸ πρᾶγμα, Bit, “Ὑπερίδης ἐν τῷ κατὰ Μαντιϑέου" ἀντὶ τοῦ 
σκευωρούμενον, καὶ κατασκευάζοντα, καὶ πλαττόμενον.  luxc. 

τοιαῦτα μὲν τοιούτοις etc. ] Kuehnius in ora sui Codicis: 
Τοιαῦτα μέν τοι οὗτοι" sedin MS. Palatinoreperit lungerman- 
nus οὕτω" et sane alterutrum sequi satius sit, non animi sum 

. certus, textui tamen reposui MS. Pa/atini lectionem, quod 
ille Codex in pluribus aliis egregiam Po//uci praestiterit ope- 
ram, et meliorem ceteris ut plurimum scripturam adserva- 
verit, 

Ὑπερίδ, ἐν τῷ mo. Δημαίαν. C. V. Δημέαν, in Oratione 
adversus Demeam: Harpocr, tamen laudat Zyperidem ἐν τῷ 
κατὰ Zhjuelov, voce ὀσχοφόροι, et Suidas habet, Δαμαίων, xv- 
Qgiov. Kuznw, 

“Ὑπερίδ. iv τῷ mo. Δημαίαν. MS. “Ὑπερείδης ἐν τῷ πρὸς 
4hpíav* et Ζημέαν scribendum sane est, non ut vulgo Zf;- 
μαίαν. sic apud Zarpocrationem in Kvole ' Ἐκκλησίᾳ" “Ὑπερί-- 
δης ἐν τῷ κατὰ Δημέου ξενίας, εἰ γνήσιος" ubi etiam vides eum 
dubitare an vere sit Zyperidae: quo pacto et laudat in ὀσχοφό- 
got quo loco tamen Ζημαίου legitur. et adhuc corruptius in 
χαλκεῖα, ubi eadem Oratio citatur, et Ζημίου est, Apud eundem 
quoque in “ουσιεὺς est: “Ὑπερίδης ἐν τῇ πρὸς τὴν Δημαίου γρα- 
φήν" quae an alia, et quoque tamen Ζημέου legendum est? ut 
apud Terentium Demeas. loxo, 

“Ὑπερίδης ἐν τῷ πρὸς Zquclav.] Nomen illud ita corrupte 
in vulgatis fuit editum, reddidimus e MSS, Ζημέαν, quam ve- 
ram esse scripturam vidit olim JMeursius Attic. Lect. lib, T. 
cap. 5. et restituit etiam variis in locisapud Zarpocrationem. 

καὶ σκευάσαι, etc.] C. A. σκευάσαι. C. V. καὶ σκευάσαι, 
καὶ συσκευασάμενοι" pro πλείστου leg. C. À. πλοῖα, quod non 
praetulerim vulgatae lectioni, quam minime assecutus est 
Jnterpr. convasantes pretiosissima quaeque, | Kuxnx. 

καὶ σχευάσαι, etc.] MS. σκευάσαι᾽ καὶ συσκευασάμενοι τὰ 
πλείστου ἄξια, καὶ ἀσυσκεύαστον, ὡς Ξενοφῶν" καὶ σκευοποιοί" 
καὶ διασκ. et ita omnia scribe et distingue. vix enim dubito 
quin et illa συσκευασάμενοι τὰ πλ. &, ex Xenophonte sint, qui 
libenter isto verbo ita uti solet. .XenopA. Oeconomico: καὶ 
οὕτω κατακείμενα ἕκαστα κατενόησα, ὡς οὔτε ἄλληλα ἐμποδίξει, 

Pollux Fol. V. Oooo 
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οὔτε μαστευτοῦ δεῖται, οὔτε ἀσυσχεύαστα ἐστὶν, οὔτε δυσλύτως ἔχει. 
etc, Iuwc. 

xol σχευάσαι, GxtvaG.] Kuehniusin textu recte: aol συ- 
σκευασάμενοι. Priori illo σχευάσαν non ineleganter est usus 
T'hessalus Oratione, quam babuit ad populum Atheniensem: 
ἐς πολιορκίην σχευάσαντες τῷ ὥλλο στράτευμα. Alterum est in 
re militari vulgare. milite$ enim dato itineris faciundi signo 
συσκευάσασϑαν dicuntur, colligere sarcinas, atque alligare : : 
aptissime Xenophon Agesilai Fita: ἐκ «δὲ τούτου εὐθὺς 'τοῖς 
μὲν στρατιώταις παρήγγειλε, συσκευάξεσϑαι ὦ ως εἰς στρατείαν. Ἕλλην. 
libr, IV. νυχτὸς συσκευασάμενοι ὥχοντο ἀπιόντες " pauloque in- 
ferius: καὶ oí μὲν δὴ συνεσκευάξοντο ὡς ἀκολουϑήσοντες. Sui- 
das ea de causa συσκευάζεσϑαι exponit εἰς τὴν ὁδὸν εὐτρεπίζε-- 
σϑαι, et alium e Xenophonte locum adfert. Lysias in re pau- 
lulum diversa de homine, qui alio commigraturus est, κατὰ 
Φίλωνος δοκιμασίας" Thftoned peres γὰρ τὰ avro) ἐνθάδε εἰς 
τὴν ὑπερορίαν ἐξῴκησε. nec aliter Demosthenes ἴῃ Neaeram. 
Scholia vide Chersonitanae Orationis, Thucydides id dixit 
ἀνασκευάζεσϑαι i in prooemio de Atheniensi populo, cum Grae- 
ciam gravi bello peteret Xerxes, in naves se et opes suas con- 
ferente: καὶ ἀνασκευασάμενοι, εἰςτὰς. ναῦς ἐμβάντες, ναυτικοὶ ἐγέ- 

νοντο. Scholiastes exponit, τὰ σκεύη ἀναλαβόντες *sed ego utrum- 
que eleganter memini legisse translatum ad homines, qui morti 
sunt proximi, Chrysostomus: ξὰν δέ σε συσχευάζεσϑαιὁ μέγιστος 
κελεύῃ, si vero te convasare iusserit Deus O, M. nec dissimili 
modo loquutum fuisse Épictetum in memoria habeo. tale quid . 
etiam Suidas profert ex auctore nescio quo: ὄναρ ἐφίσταται 
ϑεία τις ὄψις, xol λέγει δεῖν συσκευάζεσϑαι" καλεῖ γὰρ τὸ χρεὼν. 
αὐτόν" quamquam et hoc loco aliter ef capi non negem. 
Poteram equidem loquendi formulas in 

dum est ne praeter rem simus longiores, 

16. 
, , 

ἀσυσκευαστον] Jmperatum.  Kvrmw, 

ὡς ὃ Ἐενοφῶν, etc.] MS. ὡς ξεν. 888. 
ὡς ὃ Ἐενοφῶν, etc.] C. A. οὐσίαν ὡς Ξενοφῶν 9. 4. ubi. 

male inculcatum nomen .XenopAontis. Demosth, enim inquit 
Oratione in "Aphobum de falsis testimoniis, non procul ab- 
initio, ἀλλὰ διασκευασάμενος τὴν οὐσίαν, sed distrahens, dissi- 
pans subetgnéiam eto, addit enim statim, seque ipsum explicat, 

ἐκ δὲ τῆς οἰκίας αὐτὸς τὰ σκεύη λαβὼν, καὶ τὰ ἀνδράποδα ἐξαγα- 
γὼνγ καὶ τὸν λάκκον συντρίψας, καὶ τὰ ϑυρώματα ἀποσπάσας 

omanis usitatas come 

ponere cum Graecis, similitudinemque ostendere: Η sed caven- 
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el μόνον οὐκ αὐτὴν τὴν οἰκίαν ἐμπρήσας" hoc est διασκευάσα- 
Dr τὴν οὐσίαν; diripere opes, dissipare substantiam. | Kvzux. 

ο΄ ὥς φησι nu. ] MS. ὡς φησὶν 4. Demosthenis locum pro- 
tulit et Budaeus Comm, ling. Graecae: διασκευαΐζομαι, ait, 
τὸ συσκευάζομαι, id est, sarcinas compono , colligo vasa, ut 
qui foro cessuri sunt, aut alias migraturi, Demosth, πρὸς 
"Agopov ψευδομαρτυρ. EN διασκευασάμενος, τὴν οὐσίαν, καὶ πα- 
ραδοὺς τὴν οἰκίαν "Agófo , zov δὲ ἀγρὸν ᾽ρνήτορι, πρὸς μὲν 
ἐκείνου δίκην καὶ πράγματ᾽ ἔχειν ἐμὲ πεποίηκεν. Usus eo verbo 
ita et Jsaeus, quamvis eius verba non exhibeantur. ubi enim 
apud Harpocrationem legitur, Διασκευάσασϑαι, ἀντὶ τοῦ σκευά- 
σασϑαι. -᾿Ισαῖος ἐν τῷ πρὸς Καλλικράτην᾽ ex MS. epitome et 
Suida legendum est, ἀντὶ τοῦ συσκευάσασϑαι. corrige etiam 
apud Suidam ἴσως, et pro eo répone 'Icoiog eo loci.  loxc. 

σκευασάμενοι etc. ]. C. A. σκευασάμενος. C. V. et Sa/m. καὶ 
σκευασάμενον ὡς Δείναρχος τὰ ἐκ τῆς οἰκίας, et convasantes que 
domi erant; videtur enim legendum GvGx. Vel ἀποσκ. remo- 
ventes, ut ἀπεσχευασμένος 49. qui pecuniam aliorum amanda- 
vit, deposuit alicubi, Salm. leg. τὰ ἐκ τῆς οὐσίας pro «à τῆς 
succ Kuzux, 

σκευασάμενοι etc. ] MS. καὶ σκευασάμενοι, ὡς 4είναρχος, 
τὰ ἐκ τῆς οἰκίας" καὶ ἀπεσκ. vide itaque an particula ἐκ sup- 
plenda vulgo sit in loco JDinarchi. sane καὶ non inepte in—- 
tercedat in dis locutionibus connectendis, ut et mox videbi- 
mus, uxo. 

σχευασάμενοι τὰ τῆς οἶκ. ὡς Δείν. 1110 modo atque ordine 
restitui, quo MSS. habuerunt, σκευάζεσϑαι idem in hoc 
loco, ac συσκευάξεσϑαι. Sed recurrendum iam ad praeceden- 
tia, in quibus σχευοποιοὲ, qui dicuntur personarum scenica- ἡ 
rum confectores. Jesyc/i. Σκευοποιοὺς, τοὺς τὰ πρόσωπα ποιοῦν- 
τας" et Sopingius adducit concinnum ex eliani F'ariis I. 
cap. 15. locum: δῆλον γὰρ δὴ, ὅτι καὶ οἵ σκευοποιοὶ ἔπλασαν αὐ- 
τὸν ὡς ὅτι κάλλιστα ἐξεικάσαντες" ad haec Kuehnium vide. ᾽4πε- 
σκευασμένος τὰ χρήματα, pecuniis atque opibus defraudatus. 
sic utitur 4gatAhias hocverbo. τράπεζα vero dicitur ἀνασκευα- 
σϑῆναι, cum pessum it. id ipsum et ἀνατρέπεσϑαι, — in 
Ulpiano legisse commemini, 

ἀνασκευασϑῆναι τὴν zg.] Everti mensam trapezitae, cum 
Scilicet ille a suis debitoribus defraudatus foro cedere cogi- 
tur. non semel extat apud Demosthenem : ἐπισκευάσαι τὸ τεῖ-- 
χος, Manum vetustate collapsum restaurare, Kusmw. 

ἀνασκευασϑῆναι τὴν τρ.] MS. καὶ ἀνασκ. τὴν τρ. καὶ ἐπισκ. 
τι τ. καὶπ. la his quod ad ἀνασκέευασϑῆναι τὴν τράπεζαν at- 

00002 
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tinet, inde est et quod apud Demosthenem ἐν παραγραφῇ πρὸς 
᾿Απατούριον non longe a principio Orationis legitur, τῆς τρα- 
πέζης ἀνασκευασϑείσης " ubi Budaeus Comm. ling. Gr. verbum 
ἀνασκευάξεσϑαι exponit, collectis vasis migrare, vel patria 
facessere, hoc est, usvowitóusvov Gxsvayoysiv , ut decoctores e 
patria extorres, et qui solum vertunt, | Iuxc, 

πομπῆς imiox.] C. V. addit καὶ πομπείων, pompae et eo- 
rum, quae exornandae pompae sunt curator. KuknNw, 

πομπῆς imwx.] MS. pro πομπῆς ἐπ. habet καὶ πομπείων 
ἐπισκευαστής. Et sic profecto legendum est, sunt enim haec 
fere e Demosthene prolata, ut et hoc. Verba magni Oratoris 
sunt in extrema χατὰ ᾿Ανδροτίωνος" ἀλλ᾽ ᾿Αἀνδροτίων ὑμῖν πομ- 
πείων ἐπισκευαστής. ἴσπο. ; | 

πομπῆς ἐπισκευαστής.1 Ego sic restitui in textu: πομπῆς 
καὶ πομπείων ἐπισκ. alterum scilicet e MSS. supplens, quod 
optime hausisse JVostrum ex Demosthene [ungermannus osten- 
dit. dixit in eadem J4ndrotiana: rd πομπεῖα ὡς ἐπεσκεύασε, 
καὶ τὴν τῶν στεφάνων καϑαίρεσιν. Thessalus: ἧς τὼ τείχη ἐπε- 
σκευάζοντο. Thucydides lib. I. καὶ τὰς ἄλλας (ναῦς) ἐπισκευά- 
ζοντες" ubi de notione verbi quae ScAoliastes docet, haec 
habeto: ᾿Επισκευάζω, τὸ ἐκ παλαιότητος εἰς νέαν κατάβασιν εἰ-. 
δοποιῶ" καὶ ἐπισκευαστὴς, 0 τῶν σαϑρῶν οἰκοδόμος. ᾿Επισκευά- 
σαντες, ἐκ σαϑρότητος νέας ποιοῦντες. Huius itaque ορίηϊο-- 
ne qui collapsas res atque corruptas reficit, ἐπισχευαστὴς 
est appellandus. 

zavonzretc] Cratini Panoptae laudantur etiam ab HepAae- 
stione περὶ μέτρων non longe a principio, semel atque iterum. 
IuxcERM. 

czcvopvAexa] C. A. σκευωρὸν καλεῖ τὸ μέντοι ἥψηται etc. 
Κυξην. 

τοῦτον δὲ καὶ σκῆδον etc.] C. V. σκοῖδόν τινες ὠνόμαζον 
τὸν ἐπὶ τῶν σκευῶν ἐν ταῖς βαρβαρικαῖς ἀποσκευαῖς " ἕτεροι δὲ 
οἴονται οὕτω κεκλῆσϑαι v. ἐ. v. σ. Hesychius: Σκῆδος, ἀρχή τις 
παρὰ Μακεδόσι τεταγμένη ἐπὶ τῶν δικαστηρίων. ἡ λέξις κεῖται ἐν 
ταῖς ἐπιστολαῖς ᾿Αλεξάνδρου.  Kuruw. 

τοῦτον δὲ καὶ σκῆδον etc.] MS. τοῦτον δὲ καὶ σκοῖδόν τινες 
ὦνομ. τὸν ἐπὶ τῶν σκευῶν ἐν ταῖς βαρβαρικαῖς ἀποσκευαῖς " ἕτεροι 
δὲ οἴονται, οὕτω κεκλ. Vulgata itaque si perfecta, hinc redin— 
tegranda. σκοῖδος, non σκῆδος, etiam apud JZesychium vo- 
catur hic Magistratus Barbaricus sive vasis praepositus, 
sive annonae, Zxoiüog, scribit ille glossatorum eximius, ἀρ-- 

qui τις παρὰ Μακεδόσι τεταγμένη ἐπὶ τῶν δικαστηρίων. ἡ λέξις κεῖ- 
ται ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ᾿Δλεξανδρου. Nec plura de eo scio, nisi 
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quod in excerptis quibusdam a Syiburgio e veteri quodam 
Grammatico invenio: xoidog παρὰ Π7ακεδόσεν 0 οἰκονόμος, καὶ 
τὸ χλῖδος προπερισπώμενα * ubi tamen pariter oxoidog scriben- 
dum non dubito, quam praecedat χυνός. propter eius vocu- 
Jae ultimum ς male in alterius initio c omissum est. luNc. 

τοῦτον δὲ xal σκῆδον] llla nobis textui restituta lectio, 
m meliorem vulgata plenioremque suppeditarunt MSS. 

uit ante nos editum hoc pacto: τοῦτον δὲ xal oxróov τινὲς 
νόμαζον τὸν ἐν βαρβαρικαῖς σκευαῖς. Lubet autem originem 
vocis anquirere, atque quo sum animo ad literas Orientales 
proclivi, ex his erutam illam et deductam luci exponere, 
quod eo magis facile futurum existimo, quo clariora mihi 
vestigia linguarum Orientalium in sermonis Macedonici re- 
liquiis deprehendisse visus sum. Σχοῖδος itaque generale 
fuisse nomen apud Macedonas existimo , quo praefecti qui- 
busvis rebus appellarentur. ea de causa praefectum instru- 
mento seu militari seu domestico Po//ux ita dictum ait, ille 
vero Grammaticus, quem Jungermannus adduxit, rerum fa- 
miliarium procuratorem, Hesychius autem in agundis iudi. 
ciis praesidem magistratum, at illos enim, qui rebus prae- 
sunt, quid aeque commendet, ac in omnibus efficiendis in- 
defessa sedulitas, et strenua promptitudo? non igitur erit 
mirum, si ab officii sui ratione et munere praefecti nomen 
trahant, iam quidem in Hebraea lingua «pv attente sedulum 
esse, in eaque re, quae agitur, assiduum denotat. obser- 
vat hoc Kimchius in Lexico: yv cip 9245 bv monam 
ΟΥ̓͂Σ ny53* et remanet autem baec ipsa verbi si. 
gnificatio in lingua Chaldaea ppw, sedulus, assiduus , at- 
tentus, et, nisi me fallo, in veteri Persarum sermone ea- 
dem illa vox extitit. id ego colligere putabam ex voeabulo 
"M"p*t' quod praefectum exponunt, in eaque notione usus 
est eximius auctor Rosarii, scilicet omissa est litera * pro- 
pter similitudinem sequentis. scribendum enim esset, si scri- 
beres plene *x«3p* qui praefecturam habet, neque vero la- 
tebit vel mediocriter eius linguae peritis usus voculae "nw" 
in formandis nominibus, hinc igitur svypw, qui rebus invi- 
gilat et praeest. praefectus, unde tandem emanasse duco 
Macedonicum illud σκοῖδος, quod suspiceris etiam Z/exan- 
dri Magni aetate devictis Persis accidisse; sed in ea tamen 
re non disputem ego quidem. 

ἥψηται iox. etc. ] Salmas. ἤψισται. Kvxnx. 
ἥψηται dgx. etc.] Distingue potius ut in MS. ἥψηταιν 

dox, lumc. 
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ἡἥψηται Sic in Codice Falckenburgii notatum reperio 
pro priorum edit. lectione jw»orai. 

τὰ πλεῖστα etc. ] Textus Xenoph. habet: μεϑ᾽ ὕδατος τοῦ 
πλείστου ἐ. omnia elixa cum quam plurima aqua parata 
sunt. verba sunt Cyri suos milites adhortantis, ut assuescant 
mature aquam bibere; sic in via, si vinum defecerit, muta- 
tionem exiguam futuram, cum iam ante nec mazam, nec 
panem, nec ulla elixa comederint siue aqua adhibita. /n- 
terpr. quia locum rion evolvit, a sensu vero longius aberra- 
vit. zd πλεῖστα non habuerunt C. V. et Sa/mas, Hvznw. 

τὰ πλεῖστα etc.] Xenophontis locus libr, VI, Cyri Paed. 
est. in Oratione Cyri: xol τὰ iq 0d δὲ πάντα μεϑ᾽ ὕδατος τοῦ 
πλείστου ἐσκεύασται. Pollux noster za πλεῖστα scribit, Iuwc. 

Ζἀημοσϑένης 2p] Abest ἔφη a C. A. Kuzux. 
Ζημοσϑένης ἔφη} Demosthenis locus fortasse ille sit, 

quem'ex TIL JPAipp. adnotant: ἐν Εὐβοίᾳ τυραννέδα xata- 
oxsvafovra, καὶ νῦν ἐπὶ Θράκην παρίοντα καὶ τὰ ἐν Πελοποννή-- 
c σκευωρούμένον. Caput hoc usqué ad εἰ μέν τοῦ segm. 19. 
sine titulo praecedenti in MS. adiungitur. in eo non saltem 
unum defectum ex MS. egregio explebimus. luxe. 

17. 
περὶ rov ἐν Q τὰ gx. etc.] C. A. et V. C. Saimas. 

omittunt titulum , et praecedenti capiti iungunt, luxu. 

ὅτῳ δὲ và cx. etc. ] C. A. et Salmas. ὅτῳ δὴ v. c. ἐ- 
5 , . 

σκευοφορίαν. C. V. melius, σχευοφόριον, quod mox Z/atonis 
Comici dictum confirmat, σνξην, 

ὅτῳ δὲ τὸ ox. etc.] lta post σκευωρούμενον sequitur in 
MS. ὅτι δὴ τὰ Gx. éxop. σκευοφόύριον μὲν etc. non σχευωρίαν, 
quo pacto profecto nemo istud lignum baiulorum nominavit, 
Ita itaque scribere lubet: ὅτῳ δὲ τὰ σκεύη ἐκομίζετο, σκευοφό-- 
ριον μὲν τοῦτο etc. supra VIE, 175. σκευοφόρον hoc vocatur, 
ubi tamen MS. noster deficiebat: τὸ δὲ, τἄλλα σκεύη φέρον, 
οὐ μόνον σκευοφόρον, ἀλλὰ καὶ ἀνάφορον ἐν "βατράχοις ' Aptoxo- 
φάνης λέγει. | Sed et ibi σχευοφόριον hinc. emendare iussi, ut 
et VIT, 152. ex MS. ineptissima vero illum ἐσκευωρῆσϑαι aio, 
qui nobis σκευωρίαν hic confinxit. sed pergamus ad maiora 
flagitia, quae in sequentibus contigére, ubi omnia perversa 
et mntilata, TuxG. 

rg δὲ τὰ σκεύη etc.] σκευωρίαν quod in editis hactenus 
habuerimus, vitii scaturiginem dixero, quod JVoster adtu- 
lit e DDemothene σκενωρούμενον" in. MSS. enim hoc caput ab 
istis titulo novo non est divisum. Kuehnius in textum redu- 
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:Xit.oxevógootov' quod sequor. neque aliter habet Z'aicken- 
burgii Codex. i HE | 

Πλάτων δὲ καὶ etc.] C. V. addit Zi? κακουμένῳ xai etc. 
» quod petitum e lib. VII, 152. τὸ δὲ ξύλον etc. σκευοψφορεῖον 

) Πλάτωνος iv 4h κακουμένῳ ὠνόμασται.  dnterpr. pro ἐν 
παιδιᾷ leg. ἐν παιδείᾳ ^ in institutione. sed correctio est sü- 
pervacanea; vult enim 'Auctor ludere Z/atonem, dum arcum 
comparat cum baiulorum incurvo ligno, ex quo suspensa 
gestant onera. KuxnN. 

Πλάτων δὲ xoi etc.] Tu lege et scribe ita; ut in nostro 
MS. cláre est: Πλάτων δὲ ἐν Zt κακουμένῳ xal τόξον ἐν παιδιᾷ 
(quamvis MS. ut solet παιδίῳ) παρειχάζων ἔφη, κεράτενον &i- 
gov σκευοφύριον, καὶ καμπύλον" ἀλλὰ μὴν καὶ ἀνάφορον, κατὰ 
τὴν τῶν πολλῶν χρῆσιν, εἴη ἄν ταυτὸν τοῦτο ξἰρημ. etc, egregie 
omnia. Pollux ipse insuper probet, qui profecto supra VII, 
152. scripserat: τὸ δὲ ξύλον ἐφ᾽ οὗ τὰ σκεύη κατηρτημένα ἔφε- 
gov; δκευοφόριον (ita enim MS.) ὑπὸ Πλάτωνος ἐν Zhi κα- 
χουμένῳ (ita quoque MS.) ὠνύμάσται. drcum itáque cor- 
neum Piato iocose, vel potius in aliqua παιδιᾷ, quales quae- 
dam in eo dramate fuisse patet et ex loco apud Zfthenaeum 
lib XV. .Dipnos. initio allato , vocavit σκευοφύριον κεράτι- 
vov καὶ καμπύλον, quod huic rei adsimilaret, credo, apud eum, 
qui arcum nullum viderat, vel quod haec proferret is qui 
'arcum nullum unquam conspexisset, et eum tamen descri- 
bere vellet: non secus àtque ille rusticus literam C dicere 
volens, ut g prisci scribebant, ait: 

Σαυϑιυκῷ τὲ τόξῳ τὸ τρίτον ἦν προσεμφερές. 
Platonis vero versus si debet senarius esse, quod tamen non 
adfirmare cogimur; forte omisso xol scribi queat: 

κεράτινον εἶχον σκευοφύριον καμπύλον. 
'Et vide tamen, quam inepte quis ea corrumpere voluit. ne- 
$cio enim quis imperitus in nostro MS. lineam duxit per zo— 
&ov, sed atramento pallido, quod gaudeo, ne male verteret 
antiquae scripturae, illud τόξον, inquam, aliquis ita trans- 
verso calamo notavit, et scripsit ad oram Ξενοφῶν scilicet le- 
gendum, non ob aliam causam quam quod πάεδίᾳ sequatur 
in MS. is ergo bardus putavit ex .XenopAontis Kvpov IIai- 
eie esse: Em cor Zenodoti, em iecur Cratetis. | Platonis il- 
lad drama et alibi citatur. Sic et apud 44/Aendeum lib. XI. 
καὶ Πλάτων ἐν Zt xoxovutvo , τὸν κότυλον φέρει, qol" et lib. 
XV. initio, etalibi, luxc. 

“Πλάτων δὲ etc] Excerpta Falckenburgiana fabulae 
Platonicae titulum addunt: ἐν Δεῖ κακουμένῳ, pro quo καὶ 
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λουμένῳ fuit alicubi vitiose in JVostro scriptum, tum et in 
ipsa χρήσεν κεράτινον adgnoscunt. sed locupletius in aliis 
MSS. καὶ xauzvÀov* quae omnia sic cum XKuehnio restitui- 
mus in textu. et id χαμπύλον hercle ad rem est, ut continuo 
videbimus, 'Tum vero post illa Platonis verba egregie de 
MSS, in textu reddidimus: ἀλλὰ μὴν καὶ ἀνάφορον κατὰ τὴν 
τῶν π. gg. etc. quibus omissis sensus hiat, ἀνάφορον autem 
lignum illud incurvum, quo baiuli onera sustinere solebant, 
Portitorium vel porticulum Romani dixere, Isidori Glossae : 
Portitorium , porticulum, baculus. lizxarum, incurvum vero 
fuisse auctoritate Z/atonís constat, qui καμπύλον dixit, et 
Suidas etiam cum ἀμφέκοελον in Scholiis eristophaneis repe- 
riret , «ugíxvgrov scribendum putavit, quod ita scilicet por- 
ticuli figurae verba melius congrua futura censeret. vide et 
Etymologum. Sed in Aristophane e ille lorus seu íuac, 
quem τῷ evegópo iunctum videmus? existimo baiulos qui- 
busdam etiam loris usos fuisse, quibus onera levarent atque 
tollerent, illique forsitan ἀναφορεῖς dicti, ut et isti, quibus 
clypeus sustinetur, vide Suidam et Etymol. in τελαμών. 
[ Doctiss. quoque Canterus κεράτινον emendavit pro χράτενον. 
Ex Jdddendis.] : 

κράτ. εἶχε σκευοφ. Supra VII, 152. σκευοφορεῖον VII, 
175. et hic paulo post σκευοφόρος. Sz». 

xQur. εἶχε oxevog.] C. V. κεράτινον εἶχον oxevogóguov καὶ 
x«&uxvÀov, leg. καμπύλον. C. Α. etiam leg. κεράτινον, cor- 
neum, habebat σχευοφόριον et curvum, vulgata lectio cum 
maiusculo K movit /nterpretem, ut hinc lectori excuderet 
P'ortissimum armigerum. Kuznw. 

Scribendum puto, σκευοφόριον εἶχον κεράτινον καὶ καμπύ- 
λον. Του». 

κατὰ τὴν τῶν π. yo.] OC. V. praemittit, ἀλλὰ μὴν xol 
ἀνάφορον κατὰ τὴν τ. m. χ. εἴη ἂν ταυτὸν etc. imo etiam ἀνά- 
φορον iuxta vulgi usum, possit idem esse cum eo quod 4ri- 
stoph, dixerit in. Phoenissis, dicitur idem ἀλλακτὸν avafacrov. 
Latine Phalanges. Gloss. Phalangarii, οἱ ταῖς δοκοῖς ἀπο-- 
xgeuvavreg (leg. «noxgruvavrsg) βάρη καρεπλεέονες (leg. xol 
zÀ.) ἅμα βαστάζοντες.  Kuxnw, 

μεταβαλόμενος] MS. μεταβαλλόμενος" et ita scribe. est 
enim sic in ipso Zanarum Comici initio, Baccho dicente ad 
Xanthiam : 

ἑταβαλλόμενος τἀνάφορον, ὅτι χεζητιᾷς. 
Et P Veneri min qe γῶν μου addere super hac 
voce; in ' κκλησιαζούσαις" 



X. 18. 1313 

οὐκ οἵδ᾽ ὅτι ληρεῖς" φέρε ao» τἀνάφορον ἃ παΐς. 
Id autem ἀνάφορον vocari δημωδεστέρως ἀλλακτὸν dicitur in 
hypothesi. βατράχων, qua scopus fabulae exponitur, et in 
ipsis Schol. fere initio: ἀνάφορον, ξύλον ἀμφίκοιλον ἐν ᾧ τὰ 
φορτία ἐξαρτήσαντες οἱ ἐργάται βαστάζουσι. ἴυνπα. 

'μεταβαλόμενος) Scriptum in Aristophane μεταβαλλόμενος, 
quod volentibus ita MSS. textui redonavimus. 

extvogogirzv] Erat retinenda vox in Latino Znterpreti ; 
iocularis enim est. C. V. axtvogogeurr»* quod magis ridi- 
culum est. Salmas. σκευοφορήτην. Koxznw. 

exevogogirgr] Pro oxevogogízgyv MS. noster oxsvogo- 
ριώτην habet. Sicne itaque baiulum nominavit Zupolis, 
quem σχευοφόρον -ristophanes, ut segm. 14. dictum? 
lvscznwm.  —— 

σχευοφορίτην] Haesit hic animus, quid eximendum es- 
set potius e diversis huius vocabuli lectionibus. neque vero 
et vulgata penitus displicere poterat. tandem MSS. sequutus 
et Kuehnium praeeuntem σκευοφοριώτην in textu restitui. ea 
vocis forma Bacchus Εἰραφιωώτης a Clemente dicitur appel- 
latus, adde quod ita ludendo dixerit Z/upoZis, ut itaque non 
possimus ad analogiae normam vocem illam exigere, qua 
forsitan ad aliud quid alludere habuit in animo, quod no- 
bis ignotum. 

18. 
ἵνα δ᾽ ἐπιπρ. τὰ σκεύη, τῆς «y. eto. ] C. A. ἵνα δὲ ἐπεπρ. 

τὰ σκεύη τῆς «. ubi in foro vendebantur etc. Kvurnw, 
ἵνα δὲ ἐπιπρ. rd σκεύη, τῆς «y. etc.] MS. ita distinguit 

et scribit: ἵνα δὲ ἐπιπρ. τὰ σκεύη τῆς ἀγορᾶς, τὸ μέρος τ. et 
bene quoque, ni fallor, ἕνα ἀγορᾶς, ubi ἐπ foro. notum 
enim τὸ ἵνα saepe locale esse. Iuwc. 

ὠνόμαζον κύκλον] MS. κύκλοι ὠνομάζοντο. SkB. 
ὠνόμαζον κύκλον] C. A. ὠνομάζοντο κύκλοι, οὐ superscri- 

bitur, C. V. utramque lectionem in unam conflavit legendo 
xvxÀowv. vid. Harpocrat, in Κύκλοι. dein εἰς "4λεξις etc, ab- 
est a C. A. usque ad μήν. Salmas. C, V. τ. a. τ. p. τ. xv- 
xÀós ovouatovro. Muxmw. 

ὠνόμαζον κύχλον] MS. τοῦτο κύκλον ὠνόμαζον, saltem 
alio ordine. Alia tamen manu emendatum ita est: τοῦτο κύ- 
κλοὸν ὠνομάζοντο" et in suo MS. quoque hanc scripturam 
fuisse ait Seberus: et sane in χρήσει allata id plurale quoque 
est nomen, ubi tamen Codex vulgatus iterum mutilus et de- 
pravatus est. χύκλον tamen quoque tolerare possumus, de 
quo in hac significatione vide τὸν πάνυ Casaubonum ad Theo- 
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phrast..Charact. περὶ κολακείας extremo cap. Hesyohius quo- 
que: Kvuxiog, περίβολος, καὶ ἐν ἀγορᾷ τόπος » ἔνϑα σκεύη xoi 

σώματα πιπράσκονται. Peculiariter etiam κύκλου, ubi man- 
cipia vendebantur, habuisti supra apud nostrum VII, 11, 
ubi tamen addit, - καὶ τὰ λοιπὰ ὥνια. Hic κύκλον ἐξ yv- 
ψαιχείαν ἀγορὰν Pollux pro eodem accipere nostro Casaubono 
videtur. Iuxuc. 

ὠνόμαζον κύκλον Τῇ his amplectimur equidem MSS, le- 
ctionem, quod ea utriusque χρήσεως exemplis apte congruat. 

mutaverat autem distinctionem in praecedentibus istis τὰ 

σκεύη τῆς ἀγορᾶς, τὸ μέρος εἴο. Seberus, quod scilicet illam 
loquendi formam elegantem ἵνα τῆς ἀγορᾶς, quam. Junger- 

mannus: exposuit, non caperet. alias enim editiones anti- 
quae illa distinctione locum exhibuerunt, quam nos MSS. 
obsequuti reddidimus, 

ἐν] ἀλασίριδι] C. V. ἔοικεν (leg. ἔοικεν ἐν) Χαλασίριδι, 
ποῖ δὴ μὲ ἄγεις διὰ τῶν κύκλων" σαφέστερον à ἐν τῷ! μαινομένῳ 
“Δίφιλος " καὶ μὴν εἰ γυναικίαν ἀγορὰν etc, καλεῖν" εὕροις ἂν ἐν 
ταῖς συναριστώσαις Mevavógov τὸ ὄνομα" εἴποις etc. Ο. A. 
post κύκλοι; καὶ γυναικείαν ἀγορὲν οὗ τὰ σκεύη εἴο. 'πιπρά- 
ὄχουσν φησίν. lectio C. V. optima est, si ἐθέλοις addatur 
τῷ καλεῖν" JMenandri fabulam, quae inscripta Καλάσιρις, 
nondum ab alio laudatam vidi, Eiusdam “Συναριστῶσαι notae 

sunt ex Stobaeo, qui saepe earum utitur testimoniis. juvai- 
κείας ἀγορᾶς laedi dit Theophr. in Charact. cap. 111. xal 

ante γυναικείαν delet Ο. Salm. σεν. 
ἐν Telecigi] Scribe vero hic primum Χαλαδίριδι, ut 

MS. noster habet, et Sa/masius noster ex coniecturd emen- 
dabat, non. ut.vulgo Γαλασίριδι. Καλάσιρις enim nomen fuit 
huic dramati a patre suo /exide impositum: a veste forte 
ila, cuius ZJVoster supra quoque. VIT, 71. meminit. Sed 
totum locum ita ex MS. nostro lege hic et restitue: ἐν Ka- 
λασίοιδι" ποῖ δή μὖ (licet MS. μὲ habeat quoque, me quid 
non indicem) 4 ἄγεις, διὰ τῶν κύχλων" σαφέστερον δὲ ἐν τῷ JMou* 
ψομένῳ Δίφιλος" καὶ μὴν εἰ γυναυκίαν ἀγορᾶν, etc. malim tamen 
vulgatum γυναικείαν retinere, Caeterum sine dubio JDipAili 
χρῆσιν quoque noster adduxerat, quae tamen in MS. quoque 
non adparet. Et ita iam duo dramata Diphili noster MS. 
indicavit, supra segm. 12. ᾿Δπολιποῦσαν, hie vero JMouvos 
pévov, quae adnotanda erunt, Nondum vero mutilatorum 
locorum satis fuit. statim enim alium indicabo; prius addo 
mox in MS. esse, ó? τὰ τοιαῦτα σκεύη πιπρ. luwG. 

ἐν Ταλασίριδι} Bene vero factum, quod in densissimis 
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his tenebris claram accendant lucem MSS. nostri, quorum 
auxilio non tantum integritati restituere datur corrupta, sed 
perdita quoque, et a longo tempore amissa redinvenire, et 
omvoium oculis exponere, .XKuehnius ordine titulum emen. 
daverat,  αλασίοιδι, quae lectio cum verissima sit, nec ica 
tamen in obscuro posita, quin ab accurato reperiri possit 
ingenio, mirum est editam retinuisse scripturam JMeursium 
in Bibliotheca Graeca, cum alias in istiusmodi niaculis elu- 

endis felicissimum se et insigni perspicacia Vir Doctissimus 
praebuerit.  Ke2aoíggg autem quin ab illo vestis genere, 

od significavit Zumgermannus, sit inscriptus, non mihi 
dabis est. in ea quidem fabula, credo, mores vitaeque 
modum quem Aegyptii habebant, Atticum populum perdo-- 
cere voluit Alexis, eamque gentem Comico perfundere aceto, 
haec enim agendi ratio a fabulis abesse nunquam solebat; 
erat autem calasiris proprium Aegyptiis vestimenti genus, 
ut Cephisodorus docuit apud ScAoliasten Jristophanis, ne 
notissimum JZerodoti locum memorem. id nominis etiam 
quosdam habuisse credere par est, si modo ex rei veritate 
et nominum apud Aegyptios usu sacerdotem illum suavissi- 
mae Charicleae in multis casibus socium Calasiridem appel- 
larit Heliodorus, praeterea Comicum in ea fabula Aegyptios 
calasiride vestitos in scenam induxisse nihil existimare 
vetat, non alia ratione, quam in Poenulo suo Poenos popu- 
lari habitu repraesentavit P/autus; et, si probabili conie- 
cturae locus sit, unius Aegyptii illa esse verba suspicari 
licet, quae MSS. egregio beneficio «εχξ pura et imma- 
culata restituimus: [701 δή μὲ ἄγεις διὰ τῶν κύκλωγ; Quor- 
sum me tandem deducis per circulos forenses? sic scilicet ad 
ductorem, qui viam monstrabat, eum fuisse loquutum putato, 
quo sane homini peregrino omnino erat opus. non dissimili 
"modo .ristophaneus lWnesilochus in principio "7Àesmopho- 
riazusmm ex Éuripide quaerit: IIoi μ᾽ ἄγεις, ὦ Εὐριπίδη: xv- 
xlovg circulos forenses non inepte me interpretatum opinor. 
qui sint hi χύκλοι et quales, ne opus habeam explicare tum 
alii, qui in illustrandas res Atheniensium antiquas incu- 
buerunt , cum praecipue Po//ux facit, qui id satis egregie 

et aperte hoc loco exequitur. videre potes praeterea lib. VIT, 
€. 1. sed mirum profecto loci tam celebris vocabulum per- 
iisse in PAerecratis Persis, si modo istius fabulae genuinus 
parens sit censendus, de quo Grammatici nasutiores dubi- 
tant. legitur-apud JVostrum Vll, 15. 'A4AÀ' ὅτε Φερεκράτης 
εἴρηκε ἐν Πέρσαις" TO παιδίον τὸ πολλαγόρασον, καπὺ “πολλῶν 
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ϑ᾽ ἡλίων. illa posteriorum vocum labes ingenia doctorum 
devexavit. mihi venit in mentem emendare κύχλων, quae 
mea restitutio quod calculum tulerit eruditissimi mihique 
inprimis amicissimi Zeder/íni summo opere gaudeo, sed me- 
tri tamen habendam esse rationem video, quod me in cor- 
rupta quidem lectione neglectum est. scribe igitur: — τὸ 
παιδίον 7U πολλαγόρασον, κἀπὸ πολλῶν δὴ κύκλων.  Kuehnius 
baud inepte τηλιῶν, quod si quis sequi maluerit, non equi- 
dem pro mea opinione obstinate propugnabo, sed ea tameu 
lege ut aliter ea vox intelligatur, atque a KueAnio est ex— 
posita. audi ScAoliasten Aristophanis ad Plutum v. 1050. 
καὶ δὴ καὶ ἰδίως ἐκαλεῖτο τηλία περίφραγμα σανίδων £v τῇ ἀγορᾷ, 
ἐν ᾧ ἀλφιτα ἐπιπράσκοντο. consimilia notat ad ζξραβ, nec 
ab eo alii dissentiunt Grammatici, facilem iam esse sensum 
existimo; nec quicquam opus est, ut de iuvenibus ggrvyo- 
τρόφοις COgitemus. hoc quodcunque digressiunculae mihi 
condonabit aequus lector. Post Z/exidís autem verba muti- 
lum esse Pollucis contextum plerique nostri MSS, demon- 
strant, ut qui subiiciant DipAili mentionem, cuius nullum 
est in editis vestigium: σαφέστερον δὲ ἐν τῷ Παινομένῳ 41|-- 
φίλος- gen sane reducenda in pristinam sedem putavi, au- 
ctore ad eam rem usus Kuehnio, qui sic ad sui Codicis oram 
apposuit inserenda, — Ipsum vero JDiphili locum ον» 
F'aickenburgii Excerpta counservarunt, sed ita defoedatum 
et maculis insignem, ut in eo ferme nec caput invenire 
queas, nec caudam. totum, ut ibi legitur, adscribam, et si 
quid opis a me conferri possit, postmodum experiar: Σαφέ-- 
Gregov δὲ ἐν τῷ Ταινομένῳ Δίφιλος καὶ προσέτι τοίνυν ἐσχάραν, 
καὶ νῦν κάδον, στρώματα" συνὸν, ἀσκύπηρα" ϑύλακον, ὡς που 
στρατιώτην ἂν τις, ἀλλὰ καὶ κύκλον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὀρϑὸν βαδί- 
ζειν᾽ ὑπολάβοι τοσοῦτος ἔσϑ᾽ à δῶπος, ὅσον σὺ περιφερής. Ante 
vero quam emendationem loci aggrediar, argumentum fabu- 
lae, quantum eius a nobis fieri potest, persequi in animum 
induxi, ut eo facilius, hoc perspecto, atque confirmatius 
de tota re constare possit. Titulus in rem praesentem nos 
ducit: Mouvóusvov seu Delirantem cum Diphilus inscripse- 
rit, dubium non est, quin ille talis primam egerit in hac 
fabula personam, insanus iste, ut puto, plurima, quae nihil 
quicquam ad eum adtinebant, efficere parabat, domumque 
suam multas res in foro coemtas deportabat. et hanc eius 
stultitiam adfuisse alios qui foverent et sensim accenderent, 
non omni caret fide. potuit profecto sub hoc velo Diphilus 
eleganter et facete multorum hominum potentiam et iusana- 
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bilem habendi libidinem exagitare, latente forsitan sub hu- 
ius insanientis persona insigni quopiam viro, ut Comoedia- 
rum mos est; quanquam me non praetereat, inter Comoediae 
novae primos auctores enumerari Dip//lum, in qua vitia 
potius ἝΝ ipsos homines graphice depingebant. non ta- 
men inficiandum reor huius etiam temporis Comicos ali- 
quando potentiores quosdam occulte designasse et tetigisse. 
neque erit abnorme, si quis arbitretur μαενομένον istum, quae 
recensentur, scruta circumtulisse venalia; quale quid τὸ 
περιφέρειν videtur innuere, non enim tantum in foro res 
venum exponebantur, sed erant, qui per plateas circum-, 
ferrent, eaque ratione victum sibi quaererent. fabulam 
autem hanc JDiphili eo magis adnotari volo, quo rarior est 
huius in veterum scriptis mentio, ista vero, quae sub mani- 
bus sunt Diphili verba, profecta coniectabam ab illo homine, 
qui delirantis istius insaniam et studia deridenda inflamma- 
bat, seu certum hominem laudasse magis credis hunc ga;- 
vópivo» tam venuste et ridicule mercibus suis onustum. Si 
quis autem rei metricae non expers locum perlegerit, facile 
iambos esse animadvertet. eo itaque consideratius et atten. 
tius in hoc loco versandum, quo magis versuum ratio expe- 
dita est et intacta. singula, quod res alicuius ponderis et 
momenti videatur, expendemus,. xai vov κάδον, cum ine- 
ptum sit, facili negotio reformavi in xau» κάδον, novum 

cadum, post quam emendationem de alia non cogitandum 
puto, nisi quis forte κλίνην, κάδον, non improbet. utrum- 
que debitis versiculi numeris non repugnat. [n altero car- 
mine nobis molestissima vox ovvorv obiicitur, quam diu mul. 
tumque, sed frustraneo ferme et incasso labore versavi. no- 
tandum vero buic versiculo dimidium abesse pedis, quod 
tamen nou dubito, quin abscondatur in συνόν. quid si 
συνωνεῖς ἀσκόπηραν ἢ sensui certe et metro hac ratione satis 
factum puto. attamen videtur nomen utensilis cuiusdam 
latere, quod quidem mihi iam nunc non succurrit. alteri 
fortasse ipsam veritatem felicior suppeditabit hora. hac ta- 
men alia coniectura lectorem non fraudabo, συνόντα τὲ «0x0- 
πήρᾳ ϑύλακον, cui favere certe videtur, quod scriptum sit 
ἀσχοπήρα, cum alias esset legendum ἀσχόπηρανν quarto, quo 
cetera, casu. palma est in medio posita, quam qui fuerit 
ingenii virtute adeptus, officium praestabit literis humanio- 
ribus, dein βαδίζειν ὑπολάβοις᾽ commodiore loco posita 
distinctione restituendum. postrema ne dubites ita emacu- 
lare: ὃν σὺ περιφέρεις quod tam perspicuum, ut risum me- 
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reatur, qui velit in dubium. vocare, ut metri leges eam 
emendationem postulare taceam. lam vero totius loci sen- 
sus Comica suavitate floret, et perquam est argutus, quod 
ut lucidius liqueat, Latinum faciam: Clarius autem in Jn- 
saniente .Diphilus: et praeterea. quidem, forulum, | recentem 
cadum , stragulas, et cum ascopera saccum (scilicet humeris 
tuis habes imposita, quod commode subintelligas, si non 
placuerit meum συνων δῖ.) ut quis militem, imo vero circulum 
e foro erectum existimet ambulare. tam multa sunt illa scruta, 
quae tu circumportas. De milite quod inquit, apprime no- 
tum milites olim in agmine sua portasse humeris vasa et 
utensilia. quin etiam, quae hic reperiuntur utensilia plera- 
que, ad militaria pertinent instrumenta. cum. vero dicit 
illum hominem ita viliori mercium genere onustum, utcy- 
clum forensem in publico putares obambulare, id vero per- 
quam facetum et ingenio prognatum Comico, δ textu. 
Pillucis ornando dum animum subit cogitatio, non vaná 
me diíficultas sollicitum habet. inseram enim corpori PoZu- 
ceo cum mendis suis et maculis manifestissimis particulam 
tam nobilem? haud satis id quidem dignum videbitur edi- 
tione nostra, an vero inferam in textum, quas tuli loco 
medelas, aut saltim me tulisse putavi? id meritissime teme- 
ritatis argui posse ipse non diffiteor. attamen arbitror me 
modum in hac re tenuisse, itaque rem gessisse, ut conque- 
rendi causam non habiturus sit aequus Lector. meliora si 
quis protulerit, mea loco sponte sua sunt decessura. 

[Dipbili versus ita lego et distinguo: 
καὶ πρὸς δὲ τούτοις ἐσχάραν, κενὸν κάδον, 
στρωματα, τάγηνογ, ἀσκόπηρανγ ϑύλακον. 

ὡς nov στρατιώτην ἄν τις, ἀλλὰ καὶ κύκλον 
ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὀρϑὸν βαδίξειν ὑπολάβοι" 
τοιοῦτός ἐσϑ᾽ ὃ ῥῶπος ὃν συ περιφέρεις. 

V9 pro illo συνὸν nihil melius succurrit quam τάγηνον. 
Sed MS. ἀσκοπήρᾳ. Quare ita legendum: ] 

σιρωματά τὲ καὶ ovv ἀσκοπήρᾳ — 

Quod verum puto, Vel fortasse: 
στρωματά τε, γυλίον, ἀσκόπηραν — 

Vide Pollue, X, 146. ibique Iungerm. ubi στρώματα et γυ- 
ilo, iunguntur. Conf. Pierson. ad Moer. et nos Emend, in 
Suid. P. 11. v. Καπηλίς. Tov».] 

ἐϑέλοις καλεῖν. ἘΞ MS. inserta haec verba. 888. 
ἐθέλοις καλεῖν.] Hic itaque non saltem ἐϑέλοις καλεῖν, 

quae noster Seberus addidit ex suo MS. locum restituunt, 
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sed magis defectum prodere videntur, praesertim si legas, 
ut etiam ex MS. legendum dixi modo; καὶ μοὴν εἰ γυναικείαν 
«y, ubi quis τὸ εἰ male in xoi mutavit, tantum ideo, quod 
hac ratione se locum restituere putaret. Tu itaque hic ita 
ex MS. nostro repone: ἐθέλοις καλεῖν, εὕροις ἂν iv ταῖς 
Xvvaguwro oi; Μενάνδρου τὸ ὄνομα" εἴποις δ᾽ ἂν etc. MMenan- 
drea χρῆσις non est addita, Συναριστώσας JNoster et supra 
VI, i01. JMenandri drama appellari iudicavit, | Ceterum 
quum ita JMenandrea χρήσεν deficiamur, alia tamen nobis 
in promptu etiam antiqui scriptoris, apud ZAeopArastum, 
qui Charact. negl κολακείας Ma: ἀμέλει δὲ καὶ τὼ ἐκ γυναικείας 
αγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς ἀπνευστί" ubiet Casauboni nostri 
Comm, potes addere. [υνο. 

εὐ ἐϑέλοις καλεῖν. Mutilum e MSS, locum supplevimus. 
Excerpta. Falckenburgiana simili modo: πεπραάσχουσιν, ἐϑέ- 
λεις καλεῖν, εὕροις ἂν ἐν ταῖς συναριστώσαις Mivavogov τοὔνομα". 
sed scribendum potius ἐθέλοις. quod pendet ab istis καὶ uv. 
εἰ γυναικείαν ἀγορὰν etc. pro quibus ante nos fuit xa μὴν xai 
sensu nullo. | 

τῶν ἐπίπλων] C. V. Salm, leg. ἐπίπλοον. Kvzus. 
ἣν νῦν ἀπαρτίαν x,] Videntur haec locauda esse post 

παμπρασίαν" illam enim, ut ait Auctor, nunc vocant ἀπαρ- 
zlav* neque enim supellex ipsa tantum venit hoc nomine, 
verum et ipsa eius venditio, et locus, ubi venalis prostat. 
et sic omnia bene inter se cohaerebunt, Kuxnw. 

τοὔνομα δὲ ἡ ἀπ. Haec absunt a C. A, usque ad ἀνδρά- 
z00asegm. seq. Kurnw. 

τοὔνομα δὲ » ἀπαρτία] Describam hic omnem locum, 
ut ante nos fuit in editis conceptus: τοὔνομα δὲ ἡ ἀπαρτία. 
ἐστὲ. μὲν ᾿Ιωνικὸν, ὠνομασμένον οὕτω παρὰ roig τῶν κούφων 

ὰ ^ «o» , - ^ $080» » ; 

| Oxtvav, & ἔστι παραστησασϑαι τῇ διανοιᾷ " καὶ tà ἔπιπλα ὠνο- 
μασϑέντα φαμέν.  Sanequam nihil hic antiquius habui, quam 
MS. Palatini lectionem in textum transferre distinctam eo, 

. pacto , quo iussit /ungermannus. quamvis enim incommoda 
non sit KueAnii nostri coniectura, oportet tamen illa con-. 

| cedat scripti Codicis auctoritati. ἀπαρτῆσαι in Suida. xgs- 
μάσαι 6; tw ut forte reponere possis in Po//uce ἀπαρτή-. 
σασϑαι" sed id tamen instare nolim. Porro deferendum. 
forsitan magis auctoritati Po//ucis quam reliquis Gramma-—. 
licis, qui vocem illam ἀπὸ τοῦ ἀπαρτίζειν deducendam autu- 
mant. in eademque fuit sententia Sa/masius de Modo Usu- 
rar. quia domum ἀπαρτίζει, plene instruit, ac perficit, inquit 

ille. vide Suidam, et Sopingii notam ad Hesychium, qui ex. 
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historia Zudithae vocem illam observat, Modo vero quod 
dixit Po//ux aetate sua dictum ἀπαρτίαν, τὴν τῶν ἐπίπλων 
πρᾶσιν verum est. et Philoxenus hinc emendandus: ductio, 
διάπρασις, ἀπαρτία. quamvis et argute Bonaventura Fulca- 
nius : διάπρασις ἀπαρτίας" non itaque Pollucem feceris inte- 
griorem transpositis alio his verbis. 

παρὰ τοῖς etc.] Leg. παρὰ τοῖς δὲ τῶν *. o. propter ea 
vasa levia, ἅ ἐστιν ἀπαρτίσασϑαι 5 διανοῇ, quae est transferre 
quomodo et quocunque cogitaveris , ἃ καὶ ἔπιπλα 0. g. 

Hesych. ἀπαρτίαν interpretatur μετάστασιν. cur non pariter 

et ἀπαρτίζω, μεταφέρω, μεϑίσταμαι notaret? aut si dividendi 
significatio magis allubescit, ἀπαρτία nomen haberet ex eo, 
quod dividi posset, pro cuiusque lubitu. nisi hoc vel illo 
modo acceperis Auctorem, non apparebit ullum originationis 
vestigium in textu, quid enim sibi yolunt haec verba ἅ ἐστι 
παραστήσασϑαι τῇ διανοίᾳ καὶ τὸ &. d. q. quis horum sensus? 
quae connexio? haec ad me Amicus per Epistolam, cui re- 
spondi, accedere me eius sententiae in eo, quod locus Po/- 
lucis sit corruptus, nihilque sani ex loco, uti nunc est, ex- 
sculpi posse, ad originationem vocabuli ἀπαρτία satis. per- 
cipiendam, nolle autem me dissimulare, quod paululum 
discedam ab eius correctione, dum ἀπαρτίαν derivo ab ἀπαί-- 
o, solvo, navigo e portu. et ἀπαρτίαν denotare huiusmodi 
supellectilem existimo, quam secum vehere possit oram 
soluturus, auti &ntràa initio libri dicta fuerunt, quod xoi 
πλέων τις αὐτὰ ἐπικομίζοιτο, etiam navigans illa secum ferre 

queat. Hinc totus locus ita formaretur: ὄνομα δὲ " ἀπαρτία 
ἔστι μὲν ̓ Ιωνικὸν, “ὠνομασμένον δὲ οὕτω παρὰ τοῖς τῶν , κούφων 
σκευῶν, ἅ ἐστι ἀπάραντα μεταστιήσασϑαι διὰ νεῶν, ἢ καὶ τὰ 
ἔπιπλα ὀνομασϑέντα φαμέν. Nomen vero ἀπαρτία est quidem 
lonicum, dictum autem a levibus vasis, quae licet solventi 
oram transferre navibus , qua ratione etiam £ninàa appellata 
dicimus. lonice est ἀπαρτίῃ. Kvznw. 

παρὰ τοῖς 60,1 MS. παρ᾽ αὐτοῖς. Omnino itaque, quam- 
vis et in MS. ὠνομασμένον, scribendum est: ᾿ὠνομασμένων οὕ- 
τω παρ᾽ αὐτοῖς τῶν X. σκ. deinde MS, sic: ἅ ἐστεν πιαραρτήσα- 
σϑαι ἡ διανοίᾳ" et mox ὠνομάσϑαι φαμέν" nec dubito quin 
optimus nobis MS. veram lectionem suppeditet: nam facile 
iam videre est Po/lucem ut supra in ἐπίπλοις, sive ut apud 
Herodotum erat, ἐπιπλόοις, segm. 10. quem locum etiam hic 

innuit, ut ibi, inquam, etymon ἐπέπλων adferebat, ita et 
hic addidisse obiter ἀπαρτίας etymologiam. in qua exponen- 
da verbum παραρτήσασϑαν certe conveniat, παραστήσασϑαν 



X. 19. ^ 1321 

vero nullatenus. "Turbant tamen adhuc ἡ διανοία " et me ut 
hebetem ingenii non statim omiserunt, sed haesi illic gg μῦς 

 gtvdutvog πίττης" et quid si η διάνοια" vel 5j διανοίᾳ ? nihil 
tamen satisfaciebat. Et volens iam συσκευάσασϑαι et abire 
ab hoc loco, incidit saltem mutata distinctiuncula totum 
locum ita, ut io MS. alias sit, suae integritati posse restitui, 
Scribendum illum nempe ita aio: ὠνομασμένων οὕτω παρ᾽ αὖ- 
τοῖς τῶν κούφων σκευῶν, ἅ ἐστι παραρτήσασϑαι" ἡ διανοίᾳ καὶ τὰ 
ἐπιτιλὰ ὠνυμάσϑαι φαμέν. | Scilicet, ait, ita (ἀπαρτία) vocatis 
apud Jonas vasiculis levibus, (ἀπὸ τοῦ ἀπαρτᾷν, 1 τοῦ ἐκείνου 
παραγώγου, ut ait Etymologicon Magnum, ἀπαρτίζειν) quae 
suspendere possumus, quasi ad parietes, non fixa iunctaque 
aedificiis, quae facile tolli possunt: quo sensu, ait, et ἔπιπλα 
dicta supra segm. 10. diximus, ut quae navigans secum fa- 
cile portet, nec solo haerent, ut reliquae facultates, Et sic 
idem Ztymologicon ἀπαρτίαν, ἔπιπλα exponit, ut et Hesychius: 
Suidas vero, ἀποσκευὴν, quod vocabulum a JVostro supra segm. 
11. ψεώτερον esse fuit iudicatum, IuxG. 

19. 
πρᾶγμα] 4uctio denotatur. GJ. Philox. ἀπάρτιος, auctio: 

ubi legerem ex Po//uce, ἀπαρτία vel ἀπαρτισμός. KuknN. 
οἱ ᾿Ζττικοὶ] Vide supra IX, 47. 888. 
μύρα] MS. μῦρα. iunc. 
εἰ μέν τοῦ etc ] C. A. praefert titulum περὶ ἀπαρτίας. 

V. C. Salmas, praefert hunc titulum: περὶ ἀπαρτίας xol δεσ-- 
πότου οἰκίας, xal ὅσα περὶ ϑύρας σκεύη, xal ὅσα ἀπὸ τῶν περὶ 
τὰς ϑύρας ὀνόματα. Kurux. 

εἰ μέν τοι εἴς. Cum bis: εἰ μέντοι εἴς, MS, noster novum 
caput orditur, quo comprehendit et sequens tertium, hoc ti- 
tulo: περὶ ἀπαρτίας, καὶ δεσπότου οἰκίας καὶ ὅσα περὶ ϑύρας 
σκεύη, καὶ ὅσα ἀπὸ τῶν περὶ τὰς ϑύίρας ὀνόματα. Sed intem- 

Ῥεδιίγε adhue, cum JVoster de ἀπαρτίᾳ dicere nondum absol- 
»verit, nec particulam hanc recte queamus ita abscindere, 
| postquam enim exposuit, quomodo arebus ipsis, quae ἀπαρ- 
ría, et locus, ubi eae venibant, ἀπαρτία adpellatus fuerit, 

subiicit de loco, si quis desideret forte ab aliquo reprehen- 
$us, quod ita usurpaverit, χρῆσιν ex Hipponacte. sed capi- 
tum eiusmodi inepta figmenta forte ab iis, qui, ut Poéta Ita- 
lus Firgiliano nectare ebrius cecinit, circum claustra fre- 
munt, profecta, nobis negotium facessere non debent. Per- 
gamus in σώματι Pollucaeo, luxc. 

καλεῖν ἐθέλεις] C. V. et Salm, εὑρεῖν ἐϑέλης. C. A. ἐϑελή- 
σεις. lRvEHN, 

Pollux Fol, F. Pppp 
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καλεῖν ἐϑέλεις Pro καλεῖν ἐθέλεις puto scribendum, ut 
noster MS. habet, εὑρεῖν ἐθέλοις. Non enim ait Po//ux : Si 
tu in aliquo libro usurpare velis istud vocabuli; sed, si tu in 
aliquo libro reperire cupias ἀπαρτίαν de foro, ubi eiusmodi res 
genales, eam ob causam ut ut possis defendere ita loquentes, 
reperturum te scito in ,Hipponacteo illo etc. Τυνο. 

καλεῖν ἐϑέλεις] εὑρεῖν ἐϑέλοις textui reddidi, quod et ita 
legit P'alckenburgii Codex, Kuehnius adleverat libri sui mar- 
gini εὑρεῖν ἐθελήσεις" tum £y re τῷ δευτέρῳ τῶν ᾿Ιππώνακχτος 
ἰάμβων. Familiariter huius Hipponactis scriptis usus vide- 
tur 7zefzes, qui saepius ad Lycophronem alibique mentionem 
eius iniiciat: meminit et Zf/Zenaeus iamborum eius aliorum- 
que carminum: adde Suidam. Postmodum za; nega O 0g pa- 
0:9 óc: insignia ex hoc libro fragmenta posteris tradidit 
Stobaeus : vid. JMeursii Bibliothecam, 

εἷς ὑπὲρ E MS, pr. ed. ὥσπερ τῶν. Tsocrat, in Laud, 
Busiridis princ. ὑπὲρ Βουσίριδος. ἀπολογήσασϑαι φάσκων. Ἐπ 
circa finem: ὑπὲρ τῶν ἄλλων ποιεῖσϑαι “ἀπολογίας. 588. 

ἔν τὲ τῷ ὃ. Imm. etc.] C. A. ἐν τῷ δ. etc. integram vero 
Aabet supellectilem. Kvrxuw. 

ἔν τὲ τῷ ὃ. /nn. etc.] MS. δευτέρῳ τῶν "Innav. plenius 
itaque possumus supplere. Ivxc. 

xoi παρὰ Θεοφρ. εἴς. MS. iterum plenius: καὶ π. Θεοφρ. 
δὲ, ἐν τ. δι v. lunc. 

20. 
περὲ οἰκοδεσπότου. C. Α. περὶ δεσπότου οἰκίας. ἄσεην. 
περὶ οἰκοδεσποότου.] Caput hoc sine titulo praecedentibus 

adiungi i in MS. iam dixi ad segm. superius, ubi MS. novum 
caput incipit, quamvis haud bene. Vulgatus titulus “περὶ oi- 
᾿κοδεσπότου est contra Po/iucis mentem, qui hoc capite ex- 

tremo eam vocem improbat. Potius itaque .concipiendus 
erat, περὶ οἰκίας δεσπότου, ut supra segm. 4. in recensione 
capitum noster MS. Τυνο. 

περὶ οἰκοδεσπότου ] Ridiculi simus equidem, si Pollucem | 
existimemus hanc talem inscriptionem capiti dedisse: pu- 
gnat enim illa profecto nostri scriptoris instituto, ut qui vo- 

cem illam finibus Attici eloquii prohibeat: et quamvis id 
ipsum περὶ οἰκοδεσπότου remanserit ita superius in capitum 
indiculo, in quo nos emendando operam atque curam nolle 
consumere ibi dicebamus, siquidem a Po//uce non esset pro- 
fectus, hic tamen non invitis MSS, Περὶ δεσπότου οἰκίας το- 
ponendum curavimus. 

xat ναύπληρον» καὶ * ἑστεάμωνα] Henricus Stephanus non 
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ubitat, quin mendosum sit pro ἑστιοπάμμωνα; quod supra 
1, 75. 5Ε8. 

χαὶ ναύκληρον, καὶ ἑστιάμωνα] C. A. post δεσπότην" 
ναύκληρον καὶ στέγαρχον στεγανόμον ἐπεὶ etc, usque ad στεγανό. 
quo»* caetera capitis absunt a dicto Codice: δὲ C. V. ita: 
δεσπότην ὅτε καὶ v. καὶ ἐ ἐστιάονα etc, Salm. ὅτε καὶ v. et ex Co- 

. dice Veteri ea delet, καὶ ἑστιάμωνα “Ἰωρικῶς.  KvxnN. 
᾿ xai ναύκληρον, καὶ " ἑστιάμωνα] MS. ὅτε καὶ ναύκληρον, 
ο καὶ ἐστιάονα Ζωρ.  4mo, adscripsit. ad vulgatum ἑστεάμωνα 

4H. Stephanus hic ad oram: ἑστιοπάμμωνα; ut supra T, 75. 
Et ibi quidem MS. noster deficiebat, nec quomodo ibi ille 

» $cripserit, scio: bic vero verisimile est, ut vult , StepAa- 
nus, ἐστιοπάμμονα quoque nostrum scripsisse: quod credo 
et Nunnesio placuisse, quamvis scribat ἑστιάμωνα, vel ἑστεο- 
πάμμονα INotis ad PArynich. i in οἰκίας δεσπότης. Consideran- 
da tamen et MS. lectio, Zgrixove, sive potius ἑστιάονα debe- 
bat, an et illa non proba magis quam vulgata, ἘΠῚ forte 
ἑστεάων ita apud Hesychium quoque fuerat: nam hodie ita 
vulgatur: ἑστιάτων ὁ δειπνίζων, ὃ εἰς εὐφροσύνην καὶ εὐωχίαν 
καλῶν, ἤγουν τροφεύς" quamvis non nemo ἑστιάτωρ apud 2{6- 
sychium malle possit. Utut sit, MS. lectionem indicare ta- 
men debui. Ivxc. 

καὶ γαύκληρον, καὶ * ἑστιάμωνα] Monuit et de ναυκλήρῳ, 
quosdam ita zov στεγανόμον appellare, supra lib. I, 75. Au- 
ctor noster: ibique de hac voce notantem vide Kuehnium 
ex Hesychio, putem id vocabuli fluxisse de veteri Atticismo, 
ut plurima sunt alia, . quorum origines atque rationem non 

liquide perspectas habemus. His tamen γαυχλήροις adfinita- 
» 'tem intercedere cum aliis illis, de quibus disputavi ad libr. 

. VIII, 108. penitus equidem mihi persuasum habeo. quin et 
adducor ferme, ut credam, dictum proprie ναύκληρον olim, 
. €ui sorte domus obtigerat ; potuit enim ναῦς ἀπὸ τοῦ ναίειν 
aedes significare; cum enim significat illa vox navem, alio 

fonte derivanda venit: et tum quidem haud ita difficili labo- 
(Té causam invenias, quam propter ὁ οἰκοδεσπότης dici po— 
tuerit ναύκληρος * sed nos non baerebiímus amplius. Altera 
ox ἑστεάμωνα graviter decumbit; in qua sananda cum non 
opitulentur MSS. quid tutius fuerit atque expeditius, quam 
ut recurramus ad lib. T, 75. ubi in simili scribendi materia 
haec eadem integrior extat vox ἑστιοπάμμων, ut editum est, 
seu ut MSS. quorum lectionem praecupio, ἑστεοπάμων. koc 
itaque loco ἑστεοπάμονα restitui. Kuehnius ad oram sui Co- 
dicis ἑστιοπάμμων reddiderat, minus decore. Fuerit autem 

Pppp?2 

* 
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ἑστιοπάμων, qui domum possidet, atqué continet, πάσασϑαι 
enim est £enere, possidere. Hesychius : Πασσάμενος, γευσάμενος, 
κτησάμενος, et ll&oo:0, ἐγεύσατο, ἐκτήσατο, priori quidem 
loco respexisse videtur ad illud Epitaphium Pytheae, quod 
occurrit apud Athenaeum lb. XI. Τῶν προτέρων πάντων 
πλείονα πασσάμενος" quamvis ibi clam me non sit Eruditissi- 
mum Animadversorem legere Πασάμενος. descendit inde πά-- 
ματα, possessiones, apud .Dores et "4eoles, et virginem ἐπίκλη.-- 
gov ab Atticis dictam ex illa voce Dores appellarunt Z ἐπιπαμα- 

τἰδα, τὴν ἐπὶ πάμασε καταλελειμμένην " sed illud vocabulum 
ubique fere corruptum. ScAo/iastes Zfristophanis, Suidas et 
Phavorinus, ut eduntur, habent ἐπεπταματίδα, Hesychius ἐπι- 
ματίδα᾽ omnibus ea vox, quam dixi, restituenda; nec quic- 
quam est rationis, cur portentosum id vocaboli appellet 
Maussacus δὰ Harpocrationem, at vero . peius in hac voce 
habitus est Éustathius. in illo enim τὰς ἐπικλήρους dictas 
esse legimus etiam πατρούχους καὶ μάνδας, quod commacula- 
tissimum μάνδας hinc repetiit Zi£odiginus. nihil hic se vide- 
re fatentur Sg/imasius et JMaussacus: sed ego tam clarum 
esse aio, praecipue si aliorum loca componantur, reponi hic 
debere ἐπιπαματίδας pro illo ineptissimo μάνϑας, quam solem 
meridie lucere, cum sudum est. obiter quoque monendum, 

voluisse me potius aliquando πατρῳούχους in Aristophanis 
Scholiaste et Eustathio, vag τὰ παιρῷα ἐχούσας, idque no- 

minis Tonibus adsignasse. Sed ad rem. Inde porro πάματα 
de pecoribus, quod illa plerasque omnes vetustissimorum 
hominum opes atque divitias efficerent. in elegantissimo 
Βωμίσκῳ, quem luci donavit Sa/masius: παμάτων φείδονταυ 
ἸΠανός. Similis est alia vox in HesycAio: Πᾶσις, κτῆσις" ne- 
que alio referenda παμπησία, de qua superiori capite dixit 
Pollux noster, quaque "eschylum usum esse Gommentatores 
nostri adnotarunt. Addere iam lubet de altera vocis notio- 
ne, cum edere, gustare, nutrire designat, sic Homerus est 
usus, notante δἰ Suida, et pluribus ad illum Zwustathio; 
atque inde ἄπαστος, impastus. hunc autem esse fontem ver- 
bi veteris Romani pao, unde pavé, bene vidit /ossius, ut ar- 
gutari atque ineptias agere putem, qui de βόσκειν cogitant, 

vestigia veteris illius verbi conspicio in ἀγαπάω, quod di- 
ctum quasi ἄγαν πάω, summo opere curam. alicuius gero, 
"Amazonas ex illa voce veteribus esse dictas putabant σαυρο- 
ματίδας, ac si σαυροπατέδας diceres διὰ τὸ σαύρας πάσασθαι, 
9 ἐστι γεύ 'σασϑαι, ut Πμοέαἐἠιειδ ad Dionysium Perieg. v. 928. 
quibus proxima scribit Stephanus, qui tam σαυροματίδας quam 
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σαυροπατίδας appellatas esse refert. et posterioris quidem il. 
lam promit rationem παρὰ τὸ σαύρας πατεῖν xal ἐσϑίειν. He— 

lus: Πατερῆται, ἐσθϑέουσε᾽ scribe πατέονται. quod a me 
dudum animadversum , praecepit Berkelius ad Stephanum. 
Huc retulerim etiam Mepata , ποιήματα " βρώματα * in Hesy- 

— chio κατὰ διάλεκτον pro πάματα " ubi ποιήματα ne mutes cum. 
eruditis viris; ciborum enim confectiones significat, de lite- 
ris autem uM et, quod baec in alteram non raro mutetur, 

documento fuerunt σαυροματίδες et σαυροπατίδες" sed per- 
gere iam nos decet, De στεγανομίῳ, adiiciam αἰ μδέαἐλὲξ lo- 
cum ad Odyss, C. vbi alia vulgo, nimirum pro diverticulo, 
alia apud Atticos esse significatione docet: καὶ τὸ στεγανύ-- 

ε 

puov y. ὃ δηλοῖ φασὶ παρ᾽ ἡμῖν μὲν τὸν τόπον, ἐν ᾧ ἑστιῶνται, 
παρ᾽ “ττικοῖς δὲ τὸν μισϑὸν τοῦ πανδοχείου. 

προειρημένον. ] Supra T, 75. Sz». 
παίζων δὲ καὶ στ. αὐτὸν εἰ £O. x. etc.] CO. V. avrov ἐϑέ- 

λοις καλεῖν ἐρεσ χηλῶν τενὰ )j ἐπειρώμενος᾽" (adscriptum o super 
€) ó δὲ δεινὸς ὧν εἰς etc. leg. ἐρεσχελῶν τ. ἢ ἐπειρωνευδμεένος, 
ludos faciens , aut aliquem irridens: à δὲ δεινὸς ὧν εἰς ὀνομά- 
τῶν χρῆσιν, Vel κρίσιν, qui peritus est in diiudicandis nomi- 
nibus, vel secundum vulgatam lectionem, qui eo morbo la- 
borat, ut in. vocabulorum usu scrupulosior et superstitiosus 
sit, accipit vocem pro non adeo probata, neque illam sim- 
pliciter et ex omni parte probam existimes, nec tamen inter 
plane improbata habueris. pro νομίζεις leg. νόμιζε" vel cum 
C. V. εἶναι νομίζοις. Kurux. 

παίζων δὲ καὶ Gr. αὐτὸν εἰ 20. x. etc.] Vulgati Codices 
iterum praeter meudas sunt mutili. Ex MS. ita restitue- 
mus: παίζων δ᾽ εἰ καὶ σταϑμοῦχον αὐτὸν ἐδ ἕλοις καλεῖν, ἐρε- 

σχέλών riva ἢ £e "ὠμενος ᾽ ὃ δὲ δεινὸς ὧν εἰς ὀνομάτων χρῆσιν 

λαμβάνει τὸ τοῦ ῥήματος εἰς ovx εἴη ,Doxanov , οὐδὲ σὺ μὲν «v 
αὐτὸ παντῃ δόκιμον εἶναε νομίζοις γ οὐ μέντοι etc. lta prorsus 
MS. nisi quod ἐρεσχηλων habet et sine accentu. Nondum 
tamen emaculatus forte est locus ab omnibus mendis. vel 
valde enim fallor, vel à δὲ δεενὸς ὧν εἰς ὀνομάτων κρίοεν λαμι- 
βάνοιτο τοῦ ῥήματος etc. Pollux scripsit, sicut supra segm. 1, 
ὀνόματος κρίσεν dicebat. Certe ita optimus sensus elicietur, 
locumque ita explicabimus: Si vero ioco etiam σταϑμοῦχον 
vis dicere dominum familias, dum tibi placet aliquem ludift- 
cari. vel tentare, ille vero acer iudex et peritus in nominibus 
iudicandis arripiat istud vocabulum, quasi non probae sit no- 
tae, tum ne tu quidem putes adeo probum prorsus istud, nec 
tamen omnino reprobum, quod pero ab aliquo istud dictum 
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ita sit, si indicaveris, serio bonarum litterarum studiosus 
videberis, ut rideas nostrum dignitatis amantem, sic et su— 
pra enim Noster IX, 85. φιλότιμον, a bonarum artium stu- 
diis non alienum, quod variae doctrinae eruditae sectatorem, 
deceat : εἰ infra segm. 69. εἴ τις βουλοιτο quAoziuéia das πρὸς 
τὴν καινύτητα τῆς χρήσεως etc. luxG. 

παίζων δὲ εἴς. 7 Immanis in hunc locum invaserat cor- 
ruptela, quam tamen omnem auspicio MSS. sustulimus,. ad- 
ponam, ut fuerit ante nos lectum: παίζων δὲ καὶ σταϑμοῦχον 
αὐτὸν. εἰ ἐθέλεις καλεῖν, ὅδε νοσῶν εἰς ὀνομάτων. χρῆσιν λαμβάνει 
τὸ τοῦ ῥήματος, εἷς οὐκ ἂν εἴη δόκιμον, οὐδὲ σι μὲν αὐτὸ πάντη 
δόκιμον νομίζεις. in quibusdam minutiis Kuehnium habuimus 
praeeuntem. in Codice vero Falckenburgiano post ἐϑέλεις κα- 
λεῖν insertum est: ἐρεσχύτεινα ἢ ἐκπειρώμενος " quae, ut resti- 

tuimus, emendabis, porro illa se satis recte habere puto: 
δεινὸς eis ὀνομάτων χρῆσιν" neque κρίσιν cum Zungermanno 
nostro velim, expones autem: peritum neurpandarium ?o- 

cum, in eaque re excellentem, aut qui talis saltim haberi 
vult. ab hoc vero non abhorrerem, 5i reponere velles pro 
λαμβάνει 0 , λαμβάνεται, vel λαμβάνοιτο, loco τοῦ ἐπελαμβά» 
voLtO* quod usui linguae Graecae convenit apte. 

φιλότιμος Jnterpr. dignitatis amans videberis, curio- 
sior videberís, malim. HvEHN. 

Αἰσχύλου Σισύφῳ  6Ε. V. ἐν “Αἰσχύλου Σισύφω" σύδ᾽ ὃ 
σταϑμοῦχος ἐγκατιλλώψας ἄϑρει. ᾿Αντιφάνης δὲ etc. Meschyli. 
versus senarius est: 

tu vero diversitor, illudens vide, στην. 
«Αἱσχύλου Σισύφῳ ] MS. εἶρ. τοίνυν ἐν A4ioy. Xiovgo* et 

supple banc particulam vulgo omissam, Sisyphum. vero, qui 
in Catalogo eschyli fabularum plenius Σίσυφος δραπέτης 

scribitur, hanc drama Ba yr 0 fuisse putat Magnus Ca- 
saubonus lib. I. de Satyr. cap. 5. Sed ad .4eschyH verba 
vulgo prorsus corrupta. in MS. non ita, quamvis confusa 
prorsus et indistincta, [τὰ igitur MS. ᾿συδοσταϑμοῦχος εὐκα- 
τιλλωψασαϑρει. Inde an legendum, σὺ δ᾽ ὃ σταϑιοῦχος cUxa- 
τιλλώψας αϑρεῖ ? Sive potius goi δ᾽, quum οὐ non raro vitiose 
in v migrarit, ut saepe ndnótavit vel, σὲ δ᾽ ὁ σταϑμ. ἐγκα- 

τελλωψας ἀϑρεῖ" ut Scriptum fuerit olii ἐνκατιλλώψας. κατιλ- 

λώπεεν sane quid sit JVoster supra II, 52. explicat, nempe 
τοῦ καταβλέποντος ἐπὶ yAevacug* vixque hic refugiam vertere 
illo Catulliíano , renidens: 

te familiae pater renidens aspicit, 
Yel 
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modimperatoer te renidens aspicit. 

Sic mihi videbatur, ne MS. lectionem nisi leviter mutarem. , 
luxcEnnm. 

«Αἰσχύλου Σισύφῳ ] Interserui particulam ἐν de MSS. et-. 
iamsi edita lectio proba sit, De hoc autem JAescAy/i dramate 
vide JMeursium in JMeschylo, ubi inter alios et hunc PoZlucis | 
nostri locum ponit. Χρῆσιες autem allata ut in editis fuit 
conspurcatissima , sic in hac editione nostra plana est atque 

elegans. ipsissimis illis literis, quibus MSS. legunt, in tex- 
tum intuli, F'alckenburgii Excerpta, εὐκατήλλων φῶς. Com- 
mentatores autem nostri parum ἠὐ κατέλλωψαν in eruendo ver- 
borum sensu, qui hic est adprime concionus: 7v vcro, fa- 
milias pater, vel, domnaedi, (sic enim in Glossis latina 
posterioris aevi voce σταϑιοῦχος exponitur) paululum et apte 
adductis oculorum palpebris adspice, sodes. nimirum ita so- 
lemus, cum accurate oculis aliquid iuvestigare habemus in 
gir tii et procul abest sensu loci altera illa σοῦ κατιλλωπειν 
significatio, quae Commentatoribus in mentem venit, 

21. 

᾿“ριστοφάνης δ᾽ ἐν ᾿Οϑρίμῳ φ. etc.] €. V. ὧν ibi μὲ 
στ. sunt etiam senarii ita, ni fallor, restituendi; 

-- ἂν κελεύῃ μὲ 
σταϑμοῦχος᾽ ἢ σταϑμοῦχος ἔστε rig" ἀπο- 
πνίξεις δὴ μὲ καινὴν πρὸς μὲ διάλεκτον 
-λαλών" εἰ ἐνετέτακεό uos στεγάρχων. 

— si me iusserit 
cor iet an quis adest σταϑμοῦχος 2 ene- 
cabis me cum tua nova dialecto: 
si mihi in mandatis dederit στεγάρχων. 

Quibus verbis perstringitur ille, qui σταϑμοῦχος usurpave- 
rat, quasi sit.hoc dialecti inmovaxtié vocabulum. ille vero: 
correctus 86 ipsum mox retexit dicitque στέγάρχων. Ἀυεξην. 

᾿Αριστοᾳάνης δ᾽ ἐν ᾿Οβοίμῳ φ. etc.] Locum "ntiphanis, 
ita enim MS. non "dristophanes, quoque totum, ut in MS. 
nostro est, adscribo. ᾿“ντιφανῆὴς δ᾽ ἐν ᾿Οβρίμῳ φηοὶν, ἂν κε- 
λεύῃ μὲ σταϑμοῦχος, ἢ σταϑμοῦκοσε᾽ ἮΝ ἔστι τίς; ἀποπνήξεις 
(et. supra εἰς alia manu ἧς scriptum) γάρ μὲ καινὴν πρὸς μὲ 
διάλεκτον λαλῶν, ἢτε τὰ κτοιμισεέγαρχον" ἀλλὰ μὴν etc. quae 
non tento. Incertum mihi an Po//ux addidit sua verba, an 
omnia sint.Comici. Sane ex MS. κελεύῃ μὲ or. legendum et 
postea γάρ μὲ x. πρός μὲ ὃ. et ᾿Αντιφάνης suae ᾿Οβρίμῳ red- 
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dendus videtur. Caetera aliis relinquo: non omnia possu- 
mus omnes. et ego meam imperitiam non dissimulavi hacte- 
nus in locis difficilioribus vel leviculis etiam, non semper in 
nobis positum est criticos esse, sed in natura saepius. Alias 
σταϑμοῦχος et apud Hesychium exponitur. ὁ τῆς οἰκίας xv- 
οιος καὶ ξενοδύόχος. Tuc. 

᾿“ριστοφάνης δ᾽ etc.] Dedere nosmet oportet consensui 
MSS. qui A4ntiphanem hic nobis pro Aristophane supponunt. 
füit et superiori libro eadem utriusque nominis commutatio- 
ne peccatum in vulgatis, sed et ibi nos meliorem de MSS. 16- 
ctionem restituimus. de 'Ofgíug non aliunde rescivi quic- 
quam. et fabulam illam Zfrzstephani vitiosa huius loci scri- 
ptura inductus contribuit in J4t£ica Bibliotheca Meursius, 
Progredimur ad ipsum .4ntiphanis locum. priora sic ante 
nos edita fuere: ἄν κελεύῃ σταϑμοῦχος, ἢ σταϑμοῦχος ἔστι τίς ; 
in illis emendandis MSS. obsequutus sum. sensum Kuehnius 
non vidit. hic autem est: si me iubeat familiae pater. tum al- 
terille, qui subsannathuic voci, quam a Tragico quodam usur- 
patam proposuerat Zntiphanes sibi traducendam, respondet : 
4t vero σταϑμοῦχος quis ille tandem est? strangulatum me de- 
deris nova lequendi forma mecum colloquens. scilicet in his 
πρὸς μὲ cum Kuehnio restituimus, ubi vulgo fuit πρός os. ex 
sequentibus illis me non satis extrico. restituam tamen hunc 
in modum; εἶ τετάγη vel τετάχῃ μοὶ στέγαρχος, aut, εἰ δ᾽ ἐτέ- 
τακτο μοὶ στέγαρχος, quale quippiam ostendunt vestigia Pa- 
latini Codicis, ut huius alium emendantis illa sint verba. 
[ 4ntiphanis extrema perdifficilia sunt. meam emaculandi 
voluntatem unumquemque laudaturum existimo. si parum 
feliciter ea res mihi processerit, non tam egomet mihi cul- 
pandus videor, quam quidem considerandae sunt loci tene- 
brae. certe quae dixi iam nunc a me ipso improbantur. τάσ- 
6&w enim simpliciter apud Graecos raro significationem ha- 
bet mandandi ; sed ea notione potius usurpatur προστασσέεν, 
ἐπιτάσσειν. speramus itaque ingeniosiores Zdntiphani adfu- 
turos. Ex .4ddendis.] 1 

τὸ καινότατον] C. V. κοινότατον, communissimum. oixo- 
δεσπότην et οἰκοδέσποιναν Anterpr. retinuisset vellem in ver- 
sione. Kurnuw.: 

τὸ καινότατον] Pro καινότατον MS. κοινότατον. quod re- 
ctius videtur, et magis cum sequenti verbo continere, quod 
in MS. σεϑρυλημένον unico À scribitur. lIumc. 

καινότατον) Kuehnius in textu dedit κοινότατον, quod se- 
quuti sumus, et vere vulgatissima fuerunt illa. saepius ae- 
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tatis iunioris auctores usos esse reperias, nec eos quidem in- 

fimi subsellii. in G/ossís utrumque, οἰκοδεσπότης et οἰκοδέ- 

σποινα, reperitur: Z'heodoretus autem, qui captare solet ele- 

ganter Atticismos, dixit o/x/ag δεσπότην περὶ moovolag À07. C. 

ὁ μὲν γὰρ τῆς oixlag δεσπότης πολλαῖς πολεορκεῖται φροντίσει etc. 

οἰκυδεστιότην] Phrynichus quoque: οἰκίας δεσπότης λὲ- 

χτέον, οὐχ οἷς "Ἄλεξις οἰχοδισπότης. — Est tamen id nomen fre- 

ns in Nov. Testam. vid. Jatth. X, 25. Marc. ΧΙ, τά. 

ΤΩ X41, 59. et alibi. Lucas insuper XX//, 11. ἐρεῖτε 

τῷ οἰχοδεσπότῃ τῆς οἰκίας. Apud Plutarch. et id, et una et- 
iam foem, legitur, Quaest. Hom. XXX. ὅπου OU κύριος xai 
οἰκοδεσπότης. xol ἐγὼ κυρία, καὶ oixoü£Gnowa. | Idem o/xoóe- 
σποτοῦντας ἀστέρας nominat de Z/ac. PA. cap. 19. D. 

Paulus vero iuniores viduas iubet γαμεῖν, rexvoyovetv , οἶκο-- 
δεσποτεῖν, etc. 1. Tim. P, τά. 888. 

τοὔνομα] MS. τὸ ὄνομα. De his et Nunnes. ad PAry- 
nich. Eclog. ll. in οἰκίας δεσπότης, fere hinc. Improbat 
vero et ovx ἀποδέχεται haec vocabula Po/fux noster: nec re- 
cte quasi Po//uci ut proba allata accepisse videtur GuZ, For- 
nerius Y. Select. 11. ubi exponit quo sensu uxores Dominae 
dicerentur. lvxc. 

μηνύσω] C. V. μηνύίω. Ἀνεην. 
μηνύσω} MS. μηγνύω σοι, διότε καὶ τ. &. εὗρον ἐν Θ. τῆς 

]Πυϑαγόρου γυν. ἐπ. et placet haec lectio, putoque vulgata , 
rectiorem. 4|. Stephanus hic de 7Aeano adnotat videndum 
esse , an sit ea, quae est inter epistolas, quod quidem pu- 
tavit JVunnesius ad Phrynich, in οἰκίας δεσποτης» qui Sui- 
dam videndum ait. luxc, 

μηνύσω 909; etc. | Parum illa mihi videbantur concinna, 
de MSS. itaque reposuit μηνύω, et mox εὗρον. sic enim fere 
loqui solet Po//ux. 1n Teanus autem Py/Rhagoreae, seu, ut 
e MSS. restitui, Pythagorae uxoris, epistolis, quas septem 
evolvi, vocem illam οἰκοδεσπότης non inveni, videndus au- 
tem de hac praestantissima muliere vir Doctissimus ZZo/ste- 
nius ad Porphyrii Vitam Pythagorae, et quos ille addu. 
cit, unde sua pleraque sublegit JJenagius de F'itis PAiloso- 
pharum. 

εὕρωμεν εὗρον C. V. Hurnwx. 
᾿Πυϑαγορείου γυναικὸς}  Interpr. Pythagorae uxoris. ve- 

rum si 7[υϑαγόρειος γυνὴ Significat uxorem  Py/Aagorae, 
multas habuit ille uxores: omnes enim, qui operam dede- 
runt Philosophiae PytAagoricae , hoc veniunt nomine, et 
dicuntur Πυϑαγορίδες et Πυϑαγορικαί. | Philochorus scripsit 
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συναγωγὴν ᾿Ἡρωΐδων ἤτοι Πυϑαγορείων γυναικῶν. | Quapropter 
hoc loco non uxor Py/Aagorae, quae quidem etiam 7Aeano 
dicta est nonnullis, sed φιλόσοφος Πυϑαγοριπὴ est, ut Stobaeus 
hanc ipsam 7AÀeano salutat Sermone 195. Non igitur erat 
quod Doctiss. Jenagius in Observat. in Vitam Pythag. cap. . 
$9. Pollucem laudaret inter eos, qui TAeano coniugem Py- 
thagorae appellarunt.  Zn£erpretis hoc est παρόραμα, non 
Pollucis assertum. Ergo et Epistola ad Timaretam Theano 
DBrontini uxori tribuenda est secundum 2o//ucem. uxor Py- 
thagorae dici solet Πυϑαγόρου γυνὴ, non Πυϑαγόρειος, quae 
duae lectiones non sunt confundendae in unam. quae hacte- 
nus dicta sunt, pertinent ad lectionem vulgatam. at C. V. 
habet Πυϑαγόρου y. sic esset, Pythagorae uxor. Solet enim 
fieri, ut Auctores alii huic, alii vero illi 7Aeano ascribant 
vel dicta, vel scripta nobilia in ScAo/a Pythagorica, Kuruw.. 

Tiuagérav] MS. male Τήμαρεταν.  luxo, 
ἔστι καὶ "AME. etc. ] ἐστὶν καὶ MS. Iexidis locum eundem 

credo respexisse et PArynichum ΠῚ, Eclog, Attic. scribentem: 
οἰκίας δεσπότης λεκτέον, οὐχ ὡς Mistig οἰκοδεσπότης. d et su- 
pra in lemmatum recensione diligenter in MS. observatum. 
nam segm, 5$. ubi vulgo male, et non a Zo//uce certe, πὲρὶ 
οἰκοδεσπότου, ibi in MS. recte: περὶ οἰκίας δεσπότου. .4iexi- 
dis autem Tarentini et ab Zthenaeo nominantur, ut Casau- 
bonus noster observavit IV. 44/Aen. 4.  luxo, 

29. We 
περὶ σχευῶν ϑυρωροῦ, etc. ] C. A. et Sa/m. hunc afferunt 

titulum: ὅσα περὶ ϑύρας, omissis caeteris: quaecunque ianuae 
sunt. KuEnHN, 

περὶ σκευῶν ϑυρωροῦ, etc, ] Sequitur in MS. novum ca- 
put, hoc titulo: ϑυρῶν σκεύη, quamvis in lemmate supra ad 
segm. 19. allato hoc caput contineretur. Mestant hac pagina 
pauca, ea tamen multis modis locupletabit MS. noster. Iuxc, 

τῶν δὲ σκευῶν etc.] MS. τῶν δὲ σκευῶν εἰ πρῶτα τὰ περὶ τ. 
8. δι optime: et statim. ita restituamus, Nondum vasorum 
quidquam sigillatim enumerare coepit. Nunc id adgreditur, 

Et, si vero, ait, inter vasa ea primum recensenda sint, quae 

ad ianuas pertinent, ea sunt, μοχλοὶ εἴο,  Iuwc. 
τῶν uiv σκευῶν τῶν περὶ etc. ] Restitui lectionem Pa/atini 

Codicis, quae sua se venustate probat. 
" »^ Σ | - μοχλοὶ, oysig, etc. ] MS. καὶ ὀχλεῖς καὶ κλ. etc. — Sra. 

μοχλοὶ, ὀχεῖς, etc.] C. V. ὀχλεῖς male. Labbaei Gloss. ὃ 
ὀχεὺς τῆς ϑύρας, pessulum,  Kuxus. 
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μοχλοὶ, ὀχεῖς, etc. ] MS. μοχλοὶ, καὶ ὀχλεῖς, καὶ κλεῖδες εἰσὶν, 
χαὶ κληΐδες. Sic itaque scribe, et supple: ὀχλεῖς habet et MS. 
Seberi: id quod itaque libentius hic malim, Hesy: A. ᾽Οχλεὺς, 
μοχλὸς, στρύφιγξ, δεσμός" quamvis non nesciam, quod et 
ὀχῆες in hac significatione crebro apud Homerum occurrant. 
et supra etiam I, 77. noster ὀχεῖς" quare non temere eiiciam., 
alterum tamen propter MSS. consensum magis placet. et su- 
pra l, 77. MS. noster sane erat mutilus. Labb, vero MS. ibi 
quoque ὀχλεῖς habebat. Quod vero apud Hesychium legitur, 
᾽Οχῆες, οἵ συνέχοντες τὴν ϑυραχοζώνην κρίκοι, καὶ of μοχλοὶ ἀπὸ 
τοῦ συνέχειν" manifeste mendosum est, forteque legendum: 
τὴν ϑώρακος ζώνην sic enim Suidae ὀχεὺς etiam ὃ συνέχων τὴν 
περὶ τὸν ϑώρακα ζώνην ἱμὰς exponitur, uc. 

μοχλοὶ, ὀχεῖς Textus habet ὀχλεῖς, volentibus ita MSS. 
addidimus in ceteris particulam coniungentem, quam a 7o/- 
luce positam celeritatis ergo librarii omiserunt, hic porro il- 
lam particulam postulavit textus lioc e Pa/atino Codice sup- 
plementum : καὶ πκλεῖδες εἰσὶν, xal κληΐδες τὰ πιὸ postea καὶ κλῆ- 
ϑρα vulgo non extitit in textu, apud Zurzpidem in Phoenis- 

sis quae κλεῖθρα scribuntur, ScAo/iastes habet χλῆϑρα.  eliod. 

lib. IV. ἅτε τῶν κλείϑρων εἰς δαδίαν ἄνοιξιν ἐπιβεβουλευμένων. 
De μοχλοῖς autem et βαλάνοις mentionem facit creberrime 
-eneas Poliorc, c, 18. ad eumque videndus summus vir 79. 
Casaubonus. inde μοχλῶσαι τὴν ϑύραν segm. 25. cui contra- 
rium ἐχμοχλεύειν, cardinibus excutere ianuam, | Heliodor. lib. 
IV. τὴν αὔλειον οὐ χαλεπῶς: ἐκμοχλεύσαντες " ubi MS. Faticanus 
οὐχ ἁπλῶς legit. apud eundem alia notione et eleganti libr, T, 
τί ταῦτα κινεῖς καὶ ἀναμοχλεύεις; quid illa commoves atque re- 
suscitas? adscribere lubet Eustathii locum ad finem Odyss. a. 

de clavibus, quo sensu dixerit Homerus: κληΐϊδα δὲ λέγει οὐ 
σκεῦος ἀπὸ σιδήρου, ἀλλὰ μοχλὸν, ἐντὸς μὲν τῆς ϑύρας ἐξημμένον, 
καὶ ἐπὶ τὸ κάτω καϑειμένον ἤτοι κεχαλασμένον, ἱμάντι δὲ ἔξωϑεν 
σπώμενον, καὶ ἀνελκύμενον, καὶ ἐπιζυγοῦντα τὴν ϑύραν" et ibi 
videnda quoque sunt brevia sed erudita ScAo/ia, figuram cla- 
vium antiquarum, utendique modum exposuit docte Erudi- 
1155. Huétius Demonstr. Evangel. Propos. IX. cap. 105. 

βάλανοι, βαλανάγραι] C. A. βαλανάγρας. C. Ὗ. καὶ κλεῖθρα, 
καὶ βλῆϑρα, καὶ ἐπίσπ. C. A. ἐπίπατρον itidem male. pro βλῆϑρα 
in C. V. leg. κλῆϑρα. Gloss. κλῆϑρον εἴ κλῖϑρον, repagulum: 
quod ultimum natum est ex Tonico κληΐϑρον, vel zii9gov scri- 
ptum pro zij0gov, quia in MSStis confunduntur ἡ et , ob 
sOni ταυτότητα.  Kurux, | 
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βάλανοι, βαλανάγραι] MS. καὶ βάλανοι, καὶ βαλανάγραι, 
καὶ κλεῖϑρα, καὶ κλῆϑρα, καὶ ἐπίσπαστρον, καὶ δόπτρον" ubique 
particula καὶ interiecta. Supple itaque χλῆϑρα, quo pacto 
et supra VII, 107. forte in MS. debebat esse, ubi pro χλεῖϑρα, 
σλῆϑρα habebat, quamvis et hoc suos Auctores habeat. scri- 
bendum vero potius χλήϑρον, quasi χληΐϑρον lonice pro χλεῖ- 
$9ov' vid. Etymologicon in κλεῖθρα. ᾿ύπτρον, ἐπίσπαστρον, 
κόρακα, κορώνην interpretatur Junius Nomencl. Cornicem, can- 
iharum e Plauto, manum exteram e Lucretio, sedide Lucre- 
tio, apud quem etiam manus dextras , non extras edit, pror- 
sus mirum videtur Gifanio, idque longe aliter explicatin suis 
Collectaneis, Janus dextrae, et alteram expositionem absur- 
dam esse ostendit. Iuxc. 

καί που καὶ στρόφιγγες, καὶ κορῶναι, etc,] Abest a C. A. 
qui post habet στρόφιγγες, κορῶναι, κόρακες, παρὰ δὲ τ. v. 
καὶ ἀντικλ. εκ correctione; παρὰ δὲ 4. κατακλεῖδες etc. C. V. 

ita: στρύφιγγες; καὶ γίγγλυμοι; καὶ κορῶναι, καὶ κόρακες. Ποσί- 
διππος ἐν Γαλάτῃ φησὶν, κόρακι κρούεται ϑύρα. Κυπην. 

καί που καὶ στρόφιγγες, καὶ κορῶναι, εἴς. MS. noster ite- 
rum auctior pluribus, unde supplebis vulgata. Sic autem 
habet: καὶ γίγγλυμοι, καὶ κορῶναι, xol κόρακες. Ποσίδιππος 
iy Γαλάτῃ φησίν' κόρακι κρούεται ϑύρα᾽ παρὰ δὲτοῖς ν. lta 
prorsus MS. nisi quod γιγγλῦμοι haberet. Sed γίγγλυμον scri- 
bendum, eo certe non invito. et supra VII, 107. ita iussi. 
DPosidippus iy Γαλάτῃ non nunc primum vero a JVostro nomi- 
natur, sed et supra iam IV, 175. fuit. Facile autem inde pos- 
sumus coniicere quantam iacturam fecerimus in hoc libro X, 
in quo supra praefatus ait se πλείους ἐπαγαγέσϑαι μάρτυρας. 
quam multae vero χρήσεις vulgo desint MS. iam testari coepit, 
et porro testabitur, non paucas tamen et in MS. deesse, sae- 
pius non falso, credo, animadvertere possumus quoque. lIuxc, 

καί zov καὶ στρόφιγγες, etc. ] Additum e MSS. καὶ γιγγλύ- 
μοι. Excerpta Falckenburgiana: καὶ γιγγιλίνη, quod aperte 
corruptum, eoque modo reformandum, quo textus habet. 
neque aliter ullibi auctorum scribendum est. saepius in mendo 
cubantem. offendas hanc vocem. in Zosepho Antiqu, Tudaic. 
lib. III. cap. 5. γιγλύσμοι excusum est, neque multum diverso 
modo Galenus in Glossis: Γιγγιγλύματα, ἀντεμβαίνουσιν εἰς 
ἀλλήλους, ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς ϑύραις oí γιγγλυσμοί. sed rescri- 
bendum: Γιγγλύματα et γιγγλύμοι" quod prius et in meliori- 
bus Zippocratis editionibus excusum ita conspicitur. adi ad 
Krotianum. Hinc in Zíristotele yyyyivucgc* ita repones enim 
Histor. Animal. libr. IV. cap. 4. et γιγγλυμωτὶς in PAilone 
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libr. V. Bzlom. pag. 9!. γιγγλυμωτὰς σανίδας συγκλειομένας xa- 
λωδίοις " ubi σανίδες γιγγλυμωταὶ tabulae dicuntur, quae γιγ-- 
γλύμοις sunt consertae atque compactae, Suidas: Γιγλύμοι 

(Γιγγλύμοι) ἀντεμβολαὶ τινῶν ἐξοχῶν πρὸς κοιλότητας " optime; 
quod itaque non tantum in ianuis habet locum, sed et ia 
aliis pluribus rebus. cardinem dixere Romani. G/ossae: Cardo, 
γιγγλύμος" nec erit quisquam, puto, qui non istius rei capiat 
usum. "Totum vero Po//ucis locum sicolim cohaesisse puto: 
καὶ βόπτρον᾽ v. y. ἐ. v. 9. οὗ τ. Qv. καὶ κορῶναι, xol κόρ. II. y. 
ἐν I. φ. s. s. ἡ 9. καὶ ποῦ καὶ Grgog. in vulgatis itaque iam 
ais γιγγλύμους sequuntur κορῶναι et κόρακες, quorum primum 
abes in. Homero ad finem Odyss. I. emendabis ibi Zrevia 

Scholia: Κορώνῃ, τῷ λεγομένῳ κύρακι; và ἐπισπάστῳ τῆς ϑύρας" 
scribes: ἐπισπάστρῳ. Sed apponere iuvabit ZustatAii notam 
ad bunc locum, quae rem totam expediet: Κορώνη δὲ ἀργυ- 
ρέα, ἢ τὸ κοράκιον, ἢ μᾶλλον κατὰ τοὺς παλαιοὺς ὁ κρίκος, ᾧ 
ἔστι τὴν ϑύραν ἐπερύσαι, ἤγουν ἑλκύσαι, ἐπισπάσασϑαι᾽ ὅϑεν καὶ 
ὃ ἐπισπαστὴρ παρ᾿ ̓ Ηροδότῳ ἐν τῷ, ἐπιλαβύμενος τῶν ἐπισπαστήρων * 
ὃς καὶ δόπτρον ἐλέγετο, καϑὰ δηλοῖ καὶ ὁ εἰπὼν, βόπτρον, ἐπίσπα- 
στρον ϑύρας. δὶς δὲ τὸ κορώνη φασὶν oí παλαιοὶ καὶ ταῦτα " κο- 
θώνη: τοῦ τύξου τὸ ἄκρον, καὶ ϑύρας ἐπίσπαστρον, καὶ ὃ κύραξ 
εἴο. De δόπτρῳ, quod et in Po//uce fuit modo, vide Zarpo- 
crationem, et ad eum JMaussacum , qui Lysiae locum, ubi 
vox illa reperiatur, commonstrat. Ca//ixenus apud Athenaeum 
lib. V. in illa luculentissima splendidissimae navis, quam 
Ptolemaeus apparari iusserat, descriptione: καὶ τὰ βῥύπτρα (τῶν 
ϑυρῶν) ἐξ ἐρυϑροῦ γεγονότα χαλκοῦ τὴν χρύσωσιν ἐκ πυρὸς εἰλή- 
φασιν. Hesychium adde, Κύρακα vero cum pro κχιγκλίδι ponit 
Theocriti Scholiastes, unde Syracusanus ille formaverit ziy- 

' χλίζειν τὸ σαλεύεσϑαι, κινεῖσϑαν᾽ alia notione videtur usurpasse, 
pro ferro nimirum oblongo, quod ianuam sustineret: εἴρηται 
δὲ μεταφορικῶς, inquit ille Grammaticus, ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ϑύρᾳ 

κιγκλίδος" ἔστι δὲ κύραξ σιδηροῦς ἐμπίπτων εἰς τὸ μέσον, καὶ ὑπο- 
χρατῶν τὴν ϑύραν' sed ea tamen notio an veterum auctoritate 
muniri possit, in dubium voco; et ignoraverit ille Gramma- 
ticus-forsitan, quid proprie fuerit xoga£* de κιγκλίδι vero He- 
sychius et Suidas docent fuisse μοχλὸν, seram ianuae, quod 
apprime τῷ κιγπλίζειν convenit. Sed temporis contractissima 
spatia me premunt, ut addere nihil amplius possim, et illa 
quoque,. quae effudi, indigesta et rudia, Tum elegantem 
JPosidippi locum in Pollucis contextum iure postliminii e 
MSS. revocavimus. apparet et hic in Excerptis Z'a/ckenbur- 
gianis, sed lacerus aliquantum atque deformis, unde tamen 



1384 X. 98. 

nos veram lectionem in lucem protraximus: Ποσίδιππος γοῦν 
iv Γάλατι φησὶ κόρακι κλείεϑ᾽ ἡ ϑύρα" quae ita, ut scribi cu- - 
ravimus in textu, sunt reconcinnanda, sed tamen illud χλείεϑ᾽ 
ἢ ϑύρα me necdum dimittit, quod fuerit equidem; occluditur 
ianua, et videndum profecto, si forsitan κόραξ apud antiquos 
non ῥόπτρον, quod Delgae dicimus een £lopper, sed pessu- 
lum quoque designavit: EZymologum vide in ἀναζξυγοῦν et 

ἀναζυγῶσαι, in quo sic eam vocem intelligas oportet. imo 
vero nec bac quidem opus erit significatione, modo, quod 
ἐπίσπαστρον, valere agnoscamus , quo attracta claudi potuit 
ianua, ego tamen ad illam lectionem, quam reddidi, propen- 
deo magis. 

occlusoria | ἀντίκλειδες cum accentu in antepen, etiam 

MS. 20. Hoeschelius Praefat. in Dictionarium Latino-Graec, 

ἀντικλεῖδα, inquit, contra Lexicorum auctoritatem, clavem 
adulterinam seu adversam interpretor ex Clem. Alexandr. 
Στρωμ. Vll. p. 525. οὐδὲ τὴν κλεῖν ἔχοντες αὐτοὶ τῆς εἰσόδου, 
ψευδῆ δέ τινα, καὶ (ὥς φησιν ἡ συνήϑεια) ἀντικλεῖδα. 888. 

ἀντίκλειδες Τά et supra VII, 107. forterestituendum fuit, 
nis potius Adristophaneum, ut ibi dixi. luxe. 

iv Σφηξὶ] €. V. παρὰ δὲ Agicvogave, ZgiyE, pro Σφηξὶ, 
Vespis, ubi hic extat versus: 

καὶ τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ. 
Kvznw, 

ἐν “Σφηξὶ] MS. ἐν Σφιγξὶν x. errore crebro. Locus enim 
ἐν Σφηξὶ Comici hodieque extat, nonlonge a principio, quam- - 
vis singulari numero ibi legatur, 

καὶ τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ. 
φυλάττεϑ᾽ ὅπως μὴ τὴν βάλανον ἐκτρώξεται. — Iuxc. 

χαταχλεῖδες 1 esp. v. 154. 
— τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ. ᾿ 888. 

κλείοντα Ὁ. V. κατακλείοντα.  Kuruw. 
κλείοντα Ἶ MS. κατακλείοντα τὰς 9. quo pacto emenda. id 

enim vocabulum κατακλεῖδας ad etymon propius exponat, 
quam vulgatum πλείοντα.  luxc. 

κλείοντα ] Bene de MSS. emendavimus καταχλείονταν quo 
adluditur ad χατακλεῖδες. 

ἐπισπαστῆρες.} O. V. ἐπισπατῇρες. Kvzuw. 

φησὶ δὲ, etc.] C. V. φησὶ γοῦν ἐν τῷ c. βιβλίῳ" et mox, 
ἀπρὶξ abest ab eodem Codice, nec Zerodotus habet, Verum 
enimvero saepius evenit, ut Veteres ex Herodoto allegent lo- 
ca plenius, quam hodie habentur. Illustris est de P/Leretime 
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'aica historia, quam refert in Melpomene, quod cum ex- 
 cidisset patria per seditionem, delata sit ad Insulam Cyprum, 
eta Rege eiusdem petiverit copias, quibus reduceretur in 
patriam. sed Zue//ho, qui tum rerum in illa potiebatur i in- 
"sula, dona ei misit muliebri sexu digna, et τοιούτοισι, inquit, 

A: δωρέεσθϑαι, ἀλλ᾽ οὐ στρατιῇ" ita Nostri Codices. sed 
ustathius in /Liad. pag. 659. addit ϑνησκούσῃ ἐκ τῶν τρωμά- 

τῶν, quae verba sine dubio invenerat in suo Codice, eaque 
omnino ad: rem facere videntur. Haec obiter monere volui, 

"me statim uncinulis ut aliena includantur, quae nostris in ex- 
emplaribus non occurrunt, C. A. autem non habet ista usque 
ad of μὲν οὖν" ἐπισπαστῆρες h. 1. sunt marculi, quibus ex 
ferro confectis attrahitur ianua claudenda, idque suadet lo- 

cus Herodot; inspectus vellimis oculis, Kurnuw. 

φησὶ δὲ, etc. ] MS. iterum auctior addit et librum ZZero— 
doti, ita habens: φησὶ γ᾽ ovv iv τῷ c. βιβλίῳ * ἐπιλαβόμενος δὲ 
cv ἐπισπαστήρων εἴχετο᾽ ἐν δὲ etc. Et ita omnia emenda, 
eiecta vocula ἀπρὶξ, quam nescio quis ineptus invexit. nec 
'in MS. nostro hercle adparet, nec, ut et Seberus notavit, 
apud /Zerodotum; cuius locum ex Musa sexsa, sive Eratone, 

eap. 91. adscribo, de Aegíneta e vinculis elapso, is καταφεύ- 
γει πρὸς πρόϑυρα Ζήμητρος Θεσμοφύρου" ἐπιλαβύμενος δὲ τῶν 
ἐπισπαστήρων, εἴχετο" οἵ δὲ, ἐπεί τέ μιν ἀποσπάσαι οὐκ οἷοί τε 
ἀπέλκοντες ἐγίνοντο , ἀποκόψαντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας, ἦγον οὕτω" 
αἵ χεῖρες δὲ χεῖναν ἐμπεφυκῦϊαι ἔσαν τοῖσι ἐπισπαστῆρσι. Hic 
vero in suo Codice et locum e Xenophonte H. Stephanus ad 
oram adscripsit : Xenoph, “Ἕλλην. VI. ἐπισπάσασα τὴν ϑύραν, 
᾿εἴχετο τοῦ δοπάλου" ubi vides et δόπαλον dictum illud ϑόπτρον. 
Locus est de Z4lexandri Thessalorum tyranni uxore ianuam 
'continente, donec maritus a fratribus suis interficeretur. Iuxc, 

φησὶ δὲ etc. 7 Locupletius e MSS. φησὶ γοῦν ἐν τῷ ς. fi- 
᾿βλίῳ. Et mox delevimus ἀπρὶξ, quod in nullis conspici- 
tur, et si verum sit adducere quaedam ex Herodoto Gram- 
maticos, quae aliter iam nunc in eo leguntur, non inde ta- 
men hoc loco particulam istam commmunire poteris, praeci- 
pue cum spuriam ex MSS. inveniamus, ad Cynosarges itaque. 
Non me latet tamen, unde hoc arripuerit, quicunque in 2o/- 
lucem intulit. ex Suida certe, cuius haec sunt verba: ' Ezi- 

σπαστήρων, τῶν τῆς ϑύρας κρατημάτων᾽ (quae plane non in- 
tellexit Portus, cum de cardinibus intelligit) εὑρὼν oemai- 
νας τὰς ϑύρας, » καὶ λαβόμενος τῶν ἐπισπαστήρων ἀπρὶξ εἴχετο, 
καρτερῶς τὲ καὶ ἐγκρατῶς " quibus ille quin ZZerodoti locum re- 
spiciat, nemo dubitabit, sed longe quidem in his locupletior 
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est Historicus, ac in vulgatis; ut duplicem loci illius olim 
extitisse lectionem necesse sit, unam, quam habemus in editis 
et ἃ Po//uce suis in Codicibus inventam, alteram vero tali 
modo ex Suidae verbis concinnandam: καταφεύγει πρὸς τὰ 
πρύϑυρα Δήμητρος Θεσμοφύρου᾽ εὑρὼν δὲ προσκειμένας τὰς ϑύ- 
ρας, καὶ λαβύμενος τῶν ἐπισπαστήρων ἀπρὶξ εἴχετο" ut interpre- 
tamenti vice illud καρτερῶς τε καὶ ἐγκρατῶς Suidam addidisse 
censeam ; nam frigidum erit si velis Hero/otz verbis adiicere. 
de similibus alibi in praestantissimo gravissimoque scriptore 
dicam. Superius autem adduximus Eustathii verba, ubi eum- 

met ipsum ZZerodoti locum transscripsit. Vocanturautem hi 
ἐπισπαστῆρες, δακτύλιοι. Étymologus in voce inter alia: xol 
τὸ ἐπίσπαστρον τῆς 9Ugog. Proprie vero ἐπισπαστὴρ. quo ia- 
nuam clausuri attrahebant, ut itaque domum spectaverit. at 
δόπτρῳ, πορώνῃ, κύρακι pulsabat ianuam, si quis a publico 
veniret. 

ἀπρὶξ 1 Vide Herodot. lib. VI. fol. 250, ubi ea vox non 
habetur, Szs. 

καὶ ἐν μοχλείᾳ σιδηρᾷ ] Leg. xol ἦν μοχλία σιδηρᾶ. in Gloss. 
μοχλὸς σιδηροῦς, P'ectis, Kurnx. | 

καὶ ἐν μοχλείᾳ σιδηρᾷ ] MS. καὶ ἐνμόχλια σιδηρά. | Scriben- 
dum puto xoi ἐμμόχλια σιδηρᾶ" nec puto aliter Pollucem scri- 
psisse. Sic μοχλία xol γλυφεῖα in statuarii instrumento babes 
apud Lucianum in lyvzvío' et supra μοχλίον VII, 125. quam- 
vis etiam alio in usu, fuerunt itaque ἐμμόχλια σιδηρᾶ hic pes- 
suli, vel obiculi ferrei ianuarum. luxe, 

ἐν μοχλείᾳ σιδηρᾷ ] Sic plane restitui in textu, ut fuit in 
Codice Palatino, ἐνμόχλια σιδηρᾶ,  Kuehnius ἔνι μοχλία 6. &v- 
μόχλια vetustum est pro dug. uti ex antiquissimis marmoribus 

constat, quod itaque sic scriptum fuit in Ζημιοπράτοις etiam, 

sic ἐνλιμενίζειν et ἐλλιμενίζειν. 
ἑρμηνεύειν πειρώμ. ] Qui accuratius loqui volunt, τὰς κλεῖς 

dicendum esse putant. Thomas in Eclogis πλεῖν, οὐ κλεῖδα" ita 

et Noster, κλεῖν, non κλεῖδα, dici monet ab iis, quibus accu- 

ratior elocutio curae est, Κυξην. 
ἑρμηνεύειν πειρώμ.] MS. male πειρύμενοι. — Ioxc. 
ὅτι καὶ παρὰ 4ημ. etc.] Haec absunt a C. A. usque ad 

κατεαγότα. Locus Demosthenis extat in Oratione de Corona, 

ubi κατεαγύτα non significat, confringentem, ut /nterpr. pu- 

tavit, sed fractam humeri iuncturam. vid.supra lib. V. c. 25. 
Sect. 5. Kvzux. 

ὅτι καὶ παρὰ Δημοσϑ. etc. 7 DDemosthenicum illud expres- 

sit Libanius: κατεάγη τὴν κλεῖν" quod Tomas ex eo profert, 
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'Herodiano illà in re consentiens. adde Hoesckelium ad -Hero- 

diani locum, qui similiter e XipA//ino eandem loquendi for- 

"mulam adnotat. Pluribus in locis ad Zomerum Eustathius, 

quem describere non vacat. l i 
- μέρους] MS. μέρει pro μέρους. Sed hac ratione etiam 

ἐπὶ τῷ scribendum fuerat. Locum Demosthenis et Phrynichus 

laudat IE, Eclog. Kàsiv, ait, ὁ Δημοσϑένης, ἀλλ᾽ οὐχὶ κλεῖδα" 
τὴν κλεῖν κατεαγώς᾽ ubi Nunnesius Pollucem adducit. "Tale 
est et illud, quod inter Apophthegmata legitur de PAilippo, 
ad quem et ista Demos/henis verba pertinent: τῆς δὲ κλειδὸς 
αὐτῷ κατεαγείσης ἐν πολέμῳ, καὶ τοῦ ϑεραπεύοντος ἰατροῦ πάν- 
τως τὶ xo" ἡμέραν αἰτοῦντος, λάμβανε(ἔφη) ὅσα βούλει" τὴν γὰρ 
τὴς ἔχεις. Ut autem κλεῖν tam de vase quam corporis parte 
ὁμωνύμως ait dici, idem περὶ κατακλεῖδος possumus affirmare, 
quam segm. praeced, de vase babuisti in Aristophanis χρήσει" 
supra de corporis membro II, 155, Sed ne loci Demosthe- 
nici obliviscamur, a Nunnesio non indicati, quem PoZ/ux hic 
attulit, et PArynichus in mente babuit. Isest in nobili Ora- 
tione pro Gtesiphonte: ξώρων δ᾽ αὐτὸν, ait, τὸν Φίλιππον, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ ἀγὼν, ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας τὸν ὀφϑαλμὸν 
ἐκκεκομμένον, τὴν κλεῖν κατεαγότα, τὴν χεῖρα, τὸ σκέλος πεπηρω- 
μένον etc. ἴυκο. ᾿ 

ἐπιτροπεῖς etc.] Jnterpr. ἐπιτροπεῖς pro clavibus inveni- 
mus, imo, si verum fateri volumus, pro clavibus invenit car- 
bonum thesaurum, miror tam leve mendum fraudi fuisse docto 
homini; legendum enim, ἐν τοῦ “υσίου πρὸς Φίλιππον ἐπιτρο- 
πῆς, in Oratione Lysiae contra Philippum de tutela, Ἡανρο- 
erüt, in voce αἰδέσασϑαι laudat Lysiam ἐν τῷ κατὰ Ζημοσϑέ- 
γνοὺς ἐπιτροπῆς. in Oratione contra Demosthenem de actione 
tutelae: ita et hoc loco Lysias contra PAilippum egit, qui 
tutores suos accusarat male administratae tutelae, postquam 
haec scripseram, vidi et C. V. legere ἐπιτροπῆς" in huiusmodi 
allegationibus saepe omittitur περί" plena enim locutio .est, 
περὶ ἐπιτροπῆς. Harpocr. in παρηγγύησε laudat Isaeum ἐν τῇ 
πρὸς ΖΔιοφάνην ἐπιτροπῆς ἀπολογίᾳ" verum iu voce πεδιακὰ, 
eandem JLysiae Orationem , quam JNoster citat hoc loco, di- 
cens: “υσίας iv τῷ κατὰ Φιλίππου ἐπιτροπῆς, εἰ γνήσιος ὃ λό-- 
γος ἐστί. Voluit igitur Auctor monere χλεῖδα dixisse Lysiam 
in laudata Oratione, non, ut solebant accuratiores in elocu- 
tione, κλεῖν. C. A. non habet iy δὲ τῷ 4. etc. usque ad εὑρή- 
καμεν. huc pertinet etiam apud Nostrum illa inscriptio Ora 
tionis Lysianae: ἐν τῷ κατὰ Καλλίου ὕβρεως, in de Calliaecon. 
tumelia, quam scilicet fecerat Ca//lias. corrigendus obiter 

Pollux Vol. V. Qqqq 
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"Athenaeus lib, VI. cap. 19. “Ὑπερίδης γοῦν 6 ̓Ρήτωρ ἕν τῷ sere 
ἹΜαντιϑέου, εἰκίας, φησὶ, ἔϑεσαν etc, legendum interpungen- 
dumque est κατὰ MavrtO£ov αἰκίας, φησὶ, ἔϑησαν etc. coufer 
eiusdem libr. XIII. cap. 6. ubi recte Casaub. αἰκίας restituit 
pro αἰτίας. Jdem in fine lib. VIII, simile mendum sustulit e 
medio cap. 17. ubi erat scriptum, “υσίας dv τῷ κατὰ Μικίνου 
φόνῳ, pro φόνου. caeterum ut λόγῳ addatur non est necessa— 
rium, id enim subintelligitur ut plurimum, uti patet ex di- 
ctis. caeterum postea vidi J'alesium etiam in Notis et Emen- 
dationibus, quae fronti et calci Pollucis editi a Sebero adscri- 
pserat, legere nobiscum ἐπιτροπῆς. Kuxzuw, 

ἐπιτροπεῖς etc. ] MS. ἐπιτροπῆς τὰς πλεῖδας εὑρήκαμεν, quo 
pacto mibi scribendum videtur, longe sensu elegantiore: 4. 
d. claves tutelae, vel administrationis, id est, patet nobis iam 
aditus ad eam: vel emendandum potius: πρὸς Φίλιππον ἐπι-- 
τροπῆς" τὰς etc, Erat autem de ea re Oratio ista: et ita /v- 
σίας ἐν τῷ κατὰ Φίλιππον ἐπιτροπῆς laudatur ab Harpocratione 
in ἀρχτοῦρος " ut etiam in πεδιακὰ, licet ibi addubitet εἰ γνήσιος 
ὃ λόγος ἐστὶ, quemadmodum et in ὁδὸς et ξειρά. — Iuxc. 

᾿ς émwgoztig] Optime MSS. ἐπιτροπῆς" quod non aliter, ac 
Kuehnius explicuit, capiendum est. ad vitium hoc animum 
advertit etiam Meursius Biblioth. J4tt. ubi de Lysia, eiusque 
scriptis, ibique, ut cum KueAnio nos intulimus in contextum, 
egregie vir Doctissimus emendavit. 

24. 
ἐν Aiolocixovi] «Αἰολοσίκωνι. 885. 
ἐν Αἰολωσίκωνι} C. V. ἐν εἶναι ᾿Ολοσίκωνι. C. A. Αἰολυσι- 

δίκωνι᾽ leg. Αἰολοσίκωνι, ut et segm. sequ. drama huius no- 
minis ab Aristophane scriptum in quendam Sconem versipel- 
lem, pro xÀzütov C. Α. male κλειδίων. Kuzux, 

iv Αἰολωσίκων.} MS. Εἰναιολοσίκωνι, sed emendatum ἐν 
"Alolocízov: quomodo scribere et vulgo debes per 4o, non λω, 
ut etiam ab amico nostro video adnotatum. Saepiusanostro 
adducitur hoc drama, et plerumque rectescribitur. uxo. 

iv AloÀocíuovi] «Αἰόλοσίκωνν cum Kuehnio, ut saepius 
alibi, bic a nobis est emendatum, et mox segm., sequenti; 
quam fabulam in scenam edidisse per filium Zfrarotem, ut 
nomen ipsi atque laudem conciliaret, 24ristophanem , Argu- 
mentum J/utonis docet. [Pro Z/utonis repone P/uti. reor 
et alibi me inscio hoc irrepsisse mendum. Ex 44ddendis.] 
Tum plenius in nostra editione legitur ἐν μέν τοι τοῖς etc. 
Πλάτωνος Mérowxo: plus quam semel Zarpocrationi et záristo- 
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phanis Scholiastae laudantur, quibus illum exagitasse ueroí- 
ποὺς vero perquam simillimum est. 

ο΄ ἐν uiv τοῖς Πλ. ] MS. ἐν μέντοι τοῖς Πλ. plenius. Ισκο. 
σημεῖα] Sigila, faisa sigilla. Kuzux, 
σημεῖα 1 Pro σημεῖα in MS. emendatum est σημεῖαν. cau- 

sam non video. cur enim non et παρασημεῖαν corrumpere per- 
gebat illa manus?  Iuxwc. 

xig] MS. κλεῖν. Sz». 
κλεῖς] Clavem adulterinam, vel Laconicam clavem. MSS. 

enim pro xisiglegunt κλεῖν. Kurmw. ᾿ 
κλεῖς) MS. tam noster quam Seberi χλεῖν, et scribamus 

itaque sic. videtur autem integer senarius: 
σημεῖα, παρασημεῖα, κλεῖν, παρακλείδιον lux, 

κλεῖς} Congrue MSS. χλεῖν, quod ita potius in textu re- 
ponere placuit. 

τς αἵ μὲν ovv ϑύραι, etc. ] C. A. περὶ ϑυρῶν. ϑύραι dicuntur 
tabulae ac valvae. dicitur vero et ipse ianuae hiatus eodem 
nomine; ita acciperem hunc locum. Zitruv. lib. IV, ὑπόϑυρον 
vocat hiatum ianuae, ubi PAilanderhunc locum Pollucis lau- 
dat eiusque Codicem mendosum suspicatur. Κυξην. 
ὀνομάζονται. MS. ὠνομάζονται. Sed emendatum est óvog. 
σανίσιν vero. Homerum auctorem dat supra I, 76. | Iuxc. 

πέπραται) MS, γέγραπται. Sed alibi similiter editis. Szs. 
πέπραται) MSS. γέγραπται ϑύρα διάπριστος, ianua dissecta 

in duas partes aequales, quarum altera clausa, altera aperi- 
tur. ϑύραι συνδρομίδες, ut habet C. A. sunt Dipatentes, val- 

| vatae, quae cum clauduntur, arcte coeunt. ϑαΐπι, γέγραπται 
etc. ϑύρα διάπυστος. ^ Kurnux. 

zéngoavai] MS. noster, ut Seberi, γέγραπται pro πέπρα-- 
«ται. Vulgatum tamen viris doctis non displiceat. quamvis 
si id scripsit Po/lux, potius tamen πέπραται scripsisse videtur, 
ut infra segm. 56, 59, 4o, 81. alibi. a quo verboin illis δημιο- 
πράτοις omnis Oratio pendebat, ut ait Casaubonus noster No- 
tis ad Capitolini Pertinacem: εἴ γέγραπται MS. quoque verum 

| esse tamen potest: ἀναγέγραπται enim ista talia ἐν στήλαις, ut 
infra segm. 97. nec opus habuit semper πέπραται dicere. sed 
γέγραπται etiam, ut infra segm. 96. " Noster et Seber MS. εὑρί- 
6x:10:, alia.  Iuxc. 

πέπραται} MSS. adversus esse nolui, qui pariter hic γέ- 
γθαπται habent melius atque opportunius opinione mea. alibi 
tamen in PoZuce πέπραται, notante Jungermanno. sed suo 
quaeque loco ponderare necesse est. lanuae διάπριστοι quae 
sint, melius alii forsitan quam ego exponant, puto tamen 

444 2 
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ita dici, quae ad statutam in medio trabem ab utraque parte 
coéunt, ut συνδρομάδες fuerint, quae occlusae mutuo se tan- 
gerent intermedia trabe non divisae. 

25. 
ἐν δὲ Κρατ. “Δωονυσαλεξάνδρῳ] Absunt a C. A. usque ad 

διέπης καί, C. V. ἐν Ζιονυσαλεξανδρου, male. RvxkHx. 
ἐν δὲ Κρατ. “Διονυσαλεξανδρῳ] MS. em osnidiitdden 

Sed recte oy in o emendatum. de ea fabula vide Casaubonum 
nostrum III. “ἐλέη. 52... Τυν6- 

ἐν δὲ Κρατ. Zhovvc.] De fabula dictum alibi: yozosv in- 
de allatam emendavimus, ut lib. VII, 122. optime fuit edita, 
Kuehnius hic interseruerat: βούλες πολυποίκελα" sed MSS. 
praestantius. Παραστάδας in Aegyptiorum templis comme- 
morat Zero Spirit, p. 158. Ἔν τοῖς “Τἰγυπτέοις ἱεροῖς, πρὸς 
ταῖς παραστάσε TQOXOL χαλκεου ἐπέστρεπτον γίνονται * et Calli- 
xenus apud J4dthenaeum lib. Vi διέκειτο δὲ ἐ ἐπὲ μὲν τῶν τῆς σκη- 
νῆς παραστάδων ζῶα μαρμάρινα τῶν πρώτων τεχνετῶν, ἑκατόν" 
ubi sane non recte Dalechampíus vestibulum vertit. postes 
illam vocem bene reddunt Glossae, unde itaque quae sint 
παραστάδες cognoscere potuerat vir eruditus, sed hic ille ἔοσ- 
sitan ad sensum magis. quam ad voces attendit: ZJesychius: 
Παραστάδες, οἱ πρὸς τοῖς τοίχοις τετραμμένοι κίονες. Pindarus 
autem πρόϑυρον ϑαλάμου Olympion. Od. 6. Χρυσέας ὑποστά- 
σαντὲς εὐτευχεῖ προϑύρῳ ϑαλάμου Κίονας, αἷς ὅτε ϑαητὸν μέγα-- 
ρον Πάξομεν εἴς. et Macarius de Custod. Cord. cap. 11. regias 
aedes continere dixit διαίτας noAÀag, καὶ αὐλὰς διαφόρους; καὶ 
πρόϑυρα πολλά. Herodotus: καταφεύγει ngog πρόϑυρα 4ήη- 
μῆτρος Θεσμοφόρου" Musa sexta. ltaque coniunxit apte 
παραστάδας et πρόϑυρα Cratinus, siquidem quae sunt in zgo- 
ϑύροις postes seu columnae, illo nomine vocentur proprie. 

πολυποίκιλα.] C. V. leg. ngó9vga βούλει ποικίλα, limina 
vis discoloria? Murus. 

πολυποίκιλα.] Pro πολυποίκιλα MS. βούλει ποικίλα "ἢ re- 
cte. Nam totus versus ita concipiendus est: 

παραστάδας καὶ πρόϑυρα βούλει ποικίλα. 

Ut et supra habuisti VIL, 122. totidem verbis ; et quid παρα- 
στάδες, etiam supra I, 76. exponit. Iunc. 

ἥτε ὁπὴ εἴρηται ete] C. V. καὶ δὲ ὁπὴ etc. xal διοπὴς καπι- 
τέγους καί" leg. x. δι’ ὀπῆς x. et per foramen et super tecto. px 
ramen et rima ianuae intelligitur, Kvrsnw. 

ἥτε ὁπὴ εἴρηται etc.] Sequitur i in MS. ἡ δὲ ὁπῆ εἴρηταν 
εἰναεολοσίκωνι ᾿“΄ριστοφάνους, καὶ διοπῆς καπιτέγους. Ἐπ haesi 
hic in διοπῆς, fereque ut ὁπὴν; sic διοπὴν Polluci, vel Ari- 
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stophani adfinxissem: sed opus non est, si consideramus con- 
fuse ita scribendi morem in MS. Et ita omnia emendanda 
aio: ἡ δὲ ὀπὴ εἴρηται ἔν «ἰολοσίκωνε ᾿,“Πριστοφάνους, καὶ δι 
ὑπῆς, καἀπετέγους" id est, καὶ ἐπὶ τέγους. Prorsus geminus 
autem videtur locus ἐν πεένεάϑλῳ Xenarchi apud 4tÀen. libr. 

. XIII de moechis, 
: μὴ κλέμακ᾽ αἰτησάμενον εἰσβῆναι λάϑρα, 

μὴ δὲ δ ὁπῆς κατωϑὲν ἐκδύναι στέγης. luxe. 
* διέπης.} Interpr. διόπης scripsit, Alias δίοπος duo fo- 

ramina habens de tibia ex Athen. affertur, qui lib. IV. fol. 
176. Alexandrinos διόπους αὐλοὺς habuisse refert. Sx». 

* διέπης.] Kuehnius e MSS. 0 ὁπῆς καπὶ τέγους “ optime. 
in Falckenburgianis Excerptis haec longe sunt confusissima: 
καὶ ὁ Oveneezovg. Modo fuit ante nos ἥτε: 

0vyxh. παρακλ. etc.] MS. alio ordine, παρακλ. ovyxà. 
ἐπικλ. luwG. 

ἐφ᾽ οὗ καὶ τὸ mo. etc.] C. A. ἀφ᾽ οὗ etc. προσϑεῖναι v. 9. 
Herodoti est in. Thalia. KvkHN. 

συναγαγεῖν, etc.] MS. ubique interposita particula con- 
nectente, καὶ συναγ. καὶ ἐπισπ. καὶ ἐπιβ. καὶ ἔπαγ. καὶ κατακλεῖ- 
vat, καὶ ἐπικλεῖναι" ὥσπερ καὶ τὸ ἀνοῖξαν etc. ^ Τυνο. 

συναγαγεῖν) Addidi particulam copulantem e Codice Pa/a- 
tino, ut 1n initio huius capitis. 

&ugpatai] Malim ἐπεῤδάξαν vel ἐπαῤῥάξαι" id est, 
fores magno impetu adducere et claudere ita, ut strepitum 
dent, Plato in , Protag. ἅμα ἀμᾳοῖν ταῖν ipei τὴν ϑύραν 
πάνυ προϑύμως οἷς οἷόντε ἣν, ἐπήρῥαξε, simul ambabus ianuam 
quantum poterat cum impetu. et strepitu. clausit. Plutarchus 
in Jriaxerxe: τὰς ϑύρας ἐπήρῥαξε κράζων, cum clamore fores 
"miolenter adduxit. Homer. lliad, 8. 402. de vecte qui foribus 
obdebatur , τὸν τρεῖς μὲν ἐπιβῥήσεσκον ᾿“χαιοὶ etc. Hesych. 
"Enigónoott, ἐπικλείεν" vid. eundem in ἐπιρῥήσεσκον et ἐπιρ-- 
δησέσκοντο᾽ contra ἐξαραξαι est, ianuam revellere cardinibus, 
comminuere, Jristoph. in Equitibus, ubi Scholia ἐξάραξα ex- 
ponunt ἀνέῳγα. conf. Suidam in ἐξαράξειν, et Hesych. in 
imuntoag. Rvxns. 
., Κατακλίναι} C. V. κατακλεῖναι, καὶ ἐπικλεῖναε. dein C. A, 
ὥσπερ τὸ (leg. τῷ) ἀνοίξαν ταυτὸν ἀνακλίναι dv. ἐκπετάσαν᾽ na- 
ρὰ δὲ etc. Kvznx. 

"τὸ ἀνοῖξαι] τῷ ἀν. ut segm. 15, et 16. idemque observ. 
et mox si repetendum rovrov. SER. 

᾿ τὸ ἀνοῖξαι) Dedimus in textu. xol τῷ ἀνοῖξαι" quod τῷ 
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ita scribendum vidit et Seberus: fallitur enim ungermannus 
noster, cum posuisse Seberum censet τῷ ἀνακλῖναι» quod ve- 

rum esae verba eius inspicienti patebit, 

τὸ ἀνακλίνα] MS. etiam τὸ ἀνακλεῖναν" ut antea κατασ 
κλεῖναι, ἐπικλεῖναι. sed non video. cur per εἴ illa scribamus: 
et Hesychius etiam, ᾿Ανακλῖναι, ἀνοῖξαν scribit. Et δέγπιο- 

logicon, ᾿νακλῖναι, ἀνοῖξαι, «rater. 0o" et pluribus Suidas: 
lvaniivat, ἀνοῖξαι" "Ounoog * οὕτω δὲ καὶ “Ἡρόδοτος * οἱ δὲ, 
ἀνακλῖναι μὲν τὴν ϑύραν οὐ κατετόλμησαν, οὐδ᾽ εἴσω παρελϑεῖν 
ἴσχυσαν... Hoc itaque sibi forte velit tantum MS. noster, ut 
περισπωμένως scribatur κατακλῖναε, ἐπικλῖναι, ἀνακλῖναι. — Ce— 
terum δὲ τῷ ἀνᾶκλ. scribendum hic, non τὸ monet Seberus 
noster; ego malim, utet antea ad Codicem meum adnotaram, 
in primo τὸ statim erratum, non in altero esse, et scribebam ; 
ὥσπερ καὶ τῷ ἀνοῖξαι ταύτον ἐστι τὸ etc. nec aliter putem Po/- 
lucem scripsisse. Ea in re creberrime MS. peccat, ut alia 
exempla erunt adhuc pagina hac. Ivsc. 

ἀναπέτασαι.} Deest in MS. ἀναπετάσαι. luxG. 
παρα] E MS. pr. edit. περί. 888, 

- παρα] παρὰ quoque MS. noster, ut recte edidit Seberus: 
deinde MS, παρὰ ὃ. τ. Kop. καὶ τὸ etc. ἴσυνο. 

ἀναζυγῶσαι] Hesych. ἀναζυγοῦντες, (leg. ἀναζυγοῦν) ἀνοίγειν 
κιβωτὸν, λέγεται δὲ καὶ ζύγαστρον, ἀναζυγοῦντες, ἀνάγοντες εἰς 
τὸ ἄνω πῶς" quodammodo rursum adducere, id est, paulisper 
aperire arcam, leniter elevato operculo: ita enim legerem 
pro φῶς" quod in vulgatis est editionibus Hesych. vid. 
Phavor. in ἀναξυγοῦν et ἀναζυγῶσαι. Schol, in JVubes 4ri- 
stoph. ἀναζυγοῦν ἐστι τὸ ἔξωϑεν ἀνοίγειν τὴν ϑύραν. Kuxas. 

ἀναξυγῶσαι]} Elegans est ea de re locus Etymologi, quem 
adscribam : '"4voCvyoUv φασὶ τὸ ἀνοιγνύναι κιβωτὸν, ἢ τὸν ἐπὶ 
τῇ ϑύρᾳ κόρακα" λέγεται xal ἐ ἐπὶ τοῦ ἀναφωνεῖν; ἀνοιγνύναι. τὸ 
στόμα" λέγεται ἀναζυγὴ xol ἡ τῆς ϑύρας ἀνοῖξις» καὶ κλίνεταν 
τῆς ἀναζυγῆς. Πλάτων EvUutvicw, Ευϑυς ἀναζυγῆς γενομένης. 
Componendus cum his Zesychius, et emendandus eadem 
opera, Contrarium huic ἐπιζυγῶσαι, quod supra habuimus 
in Eustathio de κληΐδι, quae ille nobis ex veteribus appende- 
bat: ἐπιξυγοῦν τὴν ϑύυραν. 

τῷ ἀνοῖξα!] MS. vitiose, ut dixi solere raghssine, τὸ 
ἀνοῖξαι σ. Τυνο. 

καὶ τὸ ξυγάϑροισον) Non est in C. A. hic versus: at C. 
V. καὶ τὸ ξυγόϑρισον, quod firmat Zesyc. Zvyo9 wor, ξύγω- 
σον ἢ κινήσας διάστησιν" extat apud Aristoph. in Nubibus, 
ubi scribitur per ὦ ζυγώϑρισον, id est, συνάρμοσον, σύμπλε- 
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£o», ubi et ratio nominis redditur.  Znterpr. ex ζυγόϑρισον 
imperativo verbo nobis fecit nomen, quo significetur vectis 
utrasque tabulas obstruens, gerrae Siculae, Pro χλεῖσαι, κλεῖ- 
σον C. V. legit. Rvznx. 

. xul τὸ βρσϑροιθον }1} MS, καὶ τὸ ξυγόϑρισον δὲ ἐπὶ τοῦ 
x) εἴσον εἰωϑασι τάττειν. Et MS. veram lectionem fere serva- 
vit. Scribendum enim: xai τὸ ξυγώϑρισον δὲ ἐπὶ τοῦ κλεῖσον 
ε.τ. Ἐκ Δτίοδέορλαπ enim id sumpsit noster, ubi fere in. 
mediis Νεφέλαις Socrates ad Strepsiadem ; 

ἔχ ἀτρέμα, xdv ἀπορῆς τὸ τῶν νοημάτων, 
ἀφεὶς. ἄπελϑε, κᾷτα τὴν γνώμην. παλιν 

κίνησον αὖτις αὐτὸ, καὶ ζυγώϑρισον. 
Quem locum et Hesychius respexit, ubi scribit; Ζυγόϑρισον 
(emenda ξυγώϑρισον) ξύγωσον, 5 κινήσας διάστασον" mox au- 
tem paulo Ζυγώσω exponit δαμάσω, κλείσω, καϑέξω" εἰ indi- 
cavit Suidas: Ζυγωϑρησον" ἴσωσον, ξυγοστάτησον, ἔασον τὸ 
ἀπορούμενον " ἔπειτα παλιν ἀνασκόπησον, καὶ οἷον ἀνοίγειν ἀπο- 
πειράϑητε" τὸ yog ἀναξυγοῦν ἐστι, τὸ ἔξωϑεν ἀνοίγειν τὴν ϑύραν" 
οἱ δὲ, ζυγωϑρησον" συνάρμοσον, σύμπηξον, ᾿“ριστοφάνης ΝΝεφέ- 
eig ubi quoque utroque loco erit ξυγώϑρισον emendandum. 
Est autem ξύγωθϑρον, unde ξυγωθϑρίζειν finxisse credo, à. av»- 
ἔχων τὰς δύο ϑύρας μοχλὸς, nt ait Suidas idem. Et avetvya- 
σαι, Quod praecessit, etiam ex Zfristophane est, quem No- 
ster xar ἐξοχὴν saepe per Comicos intelligit. Etymologicon 
Magnum: ᾿Αναξυγῶσαε" ζύγωθρον καλεῖται ὁ κόραξ, καὶ ἐπιζυ-- 
γῶσαι; τὸ κλεῖσαε" ἀναζυγῶσαι, τὸ ϑύρας ἀναπδτάσαι ᾽Αριστο-- 
φάνης. luxe. 

... ζυγάϑροισον] Kuehnius e MSS. ξυγώϑρισον" quod sequuti 
sumus. 

καὶ μὴν καὶ βαλαν.] MS. xol μὴν faÀ. sine altero καὶ, 
quod tamen bene habet, Ivxe. 

 ANonnulli| ἐκεῖνοι» ili, scil Comici, Item apud Put. 
Sznzrn. 

—— Zavatsw] C. A. ΖΔαναίοις superscripto ove, sed vulgatum 
optimum est. HvEHN. 

Zavoio:w] Huius dramatis mentio et apud Aihenaeum, 

adnotante Casaubono nostro I1I. Animad. 29. Iuxc. 

euso 

ὃ δὲ Θουκυδ. etc;] Haec usque ad finem capitis non agno- 
sets C. A.. σεην. 
id | στυρακίῳ) Locus est lib, IT. pag. 102. ubi SeAo/ia late 
quid. sit βάλανος" et per στυράκιον intelligit σαυρωτῆρα τῶν 
Ῥοράτων, cuspidem. hastarum quae terrae infigitur. Znterpr. 
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iaculi manubrium, quod Scholiastes Thucydidis ἀνοήτως fie- 
ri indicat, arguitque ex ipsa historia. KoknN. 

στυρακίῳ etc;] Thucydidis hunc locum adfert et exponit 
Casaubonus ad 44eneam Poliorc. 

βαλάνου] Sic apud Auc, libr. IT. fol. 101. pr. ed. βαλα-- 
viov. Scholiast. βάλανός ἐστὶ τὸ βαλλόμενον εἰς τὸν μοχλὸν σι- 
δήριον, ὃ καλοῦμεν μάγγανον ὅϑεν καὶ ἡ χλεὶς καλεῖται βαλα- 
γάγρα, παρὰ τὸ ἀγρεύειν τὴν βάλανον. Sn. 

βαλάνου] MS. βαλάνου ἔ. x. v. ἐς τὸν μ. et scribe ἐς τόν" 
quamvis levissimum hoc monere.  TAucydidis euim locus 
lib. II. Evy;g. non loüge ab initio ita habet: ruv δὲ Πλα- 
ταιέων τὶς τὰς πύλας, ἡ ἐσῆλθον, καὶ αἵπερ ἢσαν ἀνεῳγμέναν 
μόναι, ἔκλεισε, στυρακίῳ ἀκοντίου ἀντὶ βαλάνου χρησάμενος ἐς 
τὸν μοχλόν" ὥστε μηδὲ ταύτη ἔτε ἔξοδον εἶναι, Τύυνα. 

τῷ δὲ κλεῖσαι] Iterum MS. mendose τὸ δὲ κλεῖσαι" dein- 
de habet ἔσον et reliqua duo sequentia, τὸ zü* et iterüm mox 
male τὸ dvory. Alias HJ. Stephanus hic ad oram adscripsit: 
"Apud Sophocl. καὶ δῶμ᾽ ἀπάκτου, videtur δῶμα πάκτου. Lo- 
cus est in Ziace: 

ἀλλ᾽ εἷς τάχος τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἤδη δέχου 
xol δῶμ᾽ ἀπᾶχτου. --- 

De quo eum pluribus vide in suis Annotationibus seorsim in 
Sophoclem editis, ubi et Pollucem nostrum hic adducit, et 
loca quaedam J4ristophanis de hoc verbo, et supra etiam 
Noster VIT, 115. meminit. Ioxe. 

τῷ δὲ κλεῖσαι etc,] Tetigit haec Vir iuvenis Eruditissi- 
mus Dionys. Possius ad Caesaris lib. IIT. de B. C. ubi de re- 
mulco agens, exponit Zyginum, qui dixerit, teste Carsio, 
remulcum Graecis dici πάχτωμα. illa nobis in animo non 
est hic repetere: adponam duntaxat Zusta;hii locum ad 
Odyss. ψ. explicantis, qui sint in Homero εὔπηκτοι ϑάλαμοι, 
οἱ εὐπαγεῖς καὶ στερεοὶ κατὰ τὸ, ευστάϑεος μεγάροιο" ἢ τεχνικῶς 
ἐσκευασμένοι ἢ εὔκλειστοι" διὸ ἐπήγαγε σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ dpa- 
θυῖαι" καὶ ἴσως ἐκ τούτου καὶ τὸ συγκλεῖσαι παχτῶσαν παρ᾽ 4:-- 
τικοῖς, ὡς καὶ Σοφοκλῆς δηλοὶ ἐν τῷ καὶ δῶμα. πάχτου" καὶ ἃ 
Κωμιεκὸς ἐν τῷ, καὶ ἐπακτωσαμέν yt. 

ταυτὸν 10 λύειν] C. V. τὸ κλύειν εἰς ἄν φῇ Εὐριπίδης, ut 
dixerit Euripides: κλεῖε πηχτὰ δωμάτων, claude ianuam com- 
pactilem, Aristoph. Euripid. traducens, Kvznx, 

ταυτὸν τὸ λύειν] MS. τὸ αὐτὸν τὸ λύειν, dg dv φῇ Ev. 
Avsetc. Allusit vero sine dubio Aristophanes ad illud Eu—- 
ripideum in Acharnensibus, ubi Euripidem introducit dicen- 
tem: ἀνὴρ ὑβρίζειν πλεῖε πηκτὰ δωμάτων, Tox. 
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—mewrd δωμάτων. MS. πάκτα ὃ. 5j τὸ ἐναντίον Ap. Sed 
παχτὰ bonum est, ut et ZZesychius: Πακτὰν ἡρμυσμένα; nt- 

πορπημένα. Ἰυνο. 
^. φρροπύλαια πακτοῦν.] C. V. ngomnvAae ἀπάκτου τὰς ϑύρας, 
leg. προπύλαια πακιοῦν τὰς 9. vide locum in ALysistrata, 
Laien laudavit et /a/es, Notis in h. 1. Kuznx. 

- προπύλαια πακτοῦν,} MS. προπύλαια πάκτου τὰς θύρας" 
5 oy. π. v. *. Sed vulgata rectius habent. ,"dristophanis 
vénus sunt in Lysistrata paulo longius ab initio: 

Ἡοχλοῖσιν δὲ καὶ κλήϑροισιν 
τὰ προπύλαια πακτοῦν. 

Eos respexit et Suidas, apud quem est: Παχτοῦν, κπλείειν, 
ἀσφαλίξζεσϑαι" μοχλοῖσι γὰρ τὰ προπύλαια πακειοῦν. ᾿Ἄριστο- 
φάνης “υσιστρᾶτῃ. Male eo antea apud Pollucem προπύλεα 
edebant, quod et in suo Codice Zenr. Stephanus correxit. 
lowcEnn. 

28. 
περὶ τῶν τοῦ πυλ. σκ.] C. V. περὶ τῶν προσηκόντων τῷ 

πυλωρῷ σκευῶν" ita titulus. Kurze. 
περὶ τῶν τοῦ πυλ. ox. ] Capitis lemma in MS. tale, com- 

plectens et caput 6. περὶ πυλωροῦ, καὶ τῶν περὶ πυλωρόν" negl 
τοῦ καϑαίῤειν, καὶ τοῦ καταῤδὙαίνειν' καὶ ὧν τοῦτο ποιεῖ, καὶ 
δι᾿ ὧν τὸ ὕδωρ φέρεται. IowG. 

ἐπεὶ τῷ πυλ. Textus in C. V. ἐπεὶ δὲ τ. π. Βσεπν. 
ἐπεὶ τῷ πυλ.] ΜΒ. ἐπειδὴ τῷ πυλ. τῷ καϑ. Forte legen- 

dum: ἐπεὶ δὲ τῷ π. τὸ *. etc. Sic certe apte δὰ praecedentia 
haec connectantur, mihique ita Po//ucem scripsisse vero 
quam simile. Iowc. 

ἐπεὶ τῷ πυλωρῷ etc.] Fuerat ab Auctore forsitan scri- 
d ᾿Επειδὴ δὲ τῷ πυλωρῷ" ut et sequens caput orditur: 
à ὧν δὲ etc. illud enim ἐπειδὴ in Palatino Codice legitur. 
dt rütishs Jungermannus ἐπεὶ δέ" sic enim in C. V. illud 
autem δὲ eiecisse vero simile videtur qui in capita distin- 
xerunt Po//ucis nostri volumina, quo quidem facto necesse 
non fuit, ut illa particula δὲ praecedentibus haec coniun- 

ret; eaque in partes istas dividendi ratione non paucas 
Pollucem invectas esse mendas res ipsa loquitur. G/ossae: 

᾿Επειδὴ δὲ, quoniam vero. aptissime ad superiora continuanda, 
Illi vero χαϑαίρειν convenit in Hesychio: Καϑαροποιεῖ, σαίρει" 
et praecedit apud eundem: .K«0a«gvos, ἱερεῖς “ἡμητρος ἢ 
σωροὶ. priori quidem significatione congruit cum αβαρνοις, 
quo nomine Pars esse dictos Cereris sacerdotes Hesychio. 
teste novimus; alterum vero σωροὶ mutari potius optem in 
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σάροι, ut scopas intelligamus, favente nominis origine ἀπὸ 
τοῦ καϑαίρειν. De καταῤῥαίνειν vero mox segm. 52. JVoster 
locupletius, scilicet aqua prius aedes conspergi decebat, ac 
tum demum everri, id alia fecit in re atriensis ille apud 
Phaedrum, qui hortum humectabat, ne ibi ambulaturo Cae- 
sari pulvis incommodaret, 5 « 

τὰ πρόσφορα etc, ] Pr. edit. z& πρόσφορα δὲ τούτων. Hic 
autem ordo in MS. εἴπωμεν τὰ πρόσφ. tovto τ. 588. 

τὰ πρόσφορα etc.] MS. noster ita, et eo ordine quo 
Seberi, εἴπωμεν τὰ πρύσφορα τούτῳ τῶν σκευῶν, οἷον etc. 
Ivxcznmw. 

εἴπωμεν, otov xognua.] C. V. εἴπομεν οἷον, τὸ κόρημα. 
RvrnBx. 

εἴπωμεν, οἷον κόρημα.] MS. noster plenius articulo, 
quem addendum puto, habet: οἷον zo κόρημα᾽ καλεῖται δ᾽ 
οὕτω etc. luNo. ! | 

εἴπωμεν, οἷον x0g.] Interserui articulum τὸ de Codice 
Palatino et Fossiano, Sed τὸ κόρημα pro purgamentis Attici 
non admittunt, ut docemur ab Atticae loquelae magistris; 
pro qua tamen significatione pugnat .4ristophanis aucto- 
ritate Pollux. Hesychius: Κόρημα, κάλυτρον, 0 τινες σαρόν" 
sed bene, quod eruditi viri restituant καλλυντρον" inde di- 
minuta vocis forma, χορημάτιον, scopula, in veteri Onoma- 
stico, quamvis et ibidem: Xogguo, scobs. Κόλακες Eupo- 
lidis eorumque argumentum superius ad initium libri expo- 
sui, videnturque eadem illa verba, quae hic occurrunt, alter 
ad alterum κόλακα dixisse. et enim ad servilia quoque ab- 
iecisse se id hominum genus, ut divitis alicuius atque po— 
tentis viri gratiam aucuparentur, constat, in Z7Zeophrasti 
Characteribus inter alia adulatoris signa et hoc est, quod 
sit ἀμέλει δὲ xol τὰ ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαν δυνατὸς 
ἀπνευστί" id profecto ingenuo viro indignum. "Tum vero 
de istis, ὥσπερ ἐν Καλλιππίδῃ.. peritioribus inquirendum re- 
linquo, num fabulae nomen sit iudicandum: quod si verum, 
ut tamen non puto, hoc pacto potius scribas: οἷς καὶ ἐν Καλ- 
λιππίδῃ᾽ au vero prius ad Jfristophanis χρῆσον illa pertinere 
censenda sint, in quam sententiam propendet animus, Porro 
καϑέζυμαι edi iussimus pro vulgato καϑέξομαι;, obtemperantes 
Jungermanno. et vidi etiam non neminem eruditum virum 
id in Codicis sui margine notasse. certe sic in Z]'a/ckenbur-. 
giano Codice sequenti capite legitur et ἀζώνεα pro ἀξόνια, 

λέγοις.1] In C. A. absunt quae sequuntur usque ad 
χαμαί. Ἄνεην. 
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s λέγοις. Quae post λέγοις sequuntur, desunt in MS. 
que ad εἰ δὲ καί. Quaedam vero huius materiae et Nunnes, 

in L Eclog. Phrynich. voce κόρημα. luxc. 
29 

ο΄ ἐν Χαλλιππίδῃ} Cicero ad Atticum lib. XIIL. epist. 12. 
biennium praeteriit cum ille Καλλιππίδης assiduo. cursu cu- 
bitum nullum processerit, Καλλιππίδης τρέχεε, proverbium 
est de eo, qui pedes quidem movet, sed parum promovet. 
de huiusmodi hominibus fabulam edidisse videtur 24risto- 
phanes inscriptam: Καλλιππίδης. vid. A4postolium in pro- 
verbio, Καλλέππος τρέχει" versum, qui sequitur, ita red- 
derem: 

Humi considebo super ipsis sordibus. Kvrnw. 
ἐν Kalnzión] Ceterum in iis, quae vulgo deesse dixi- 

mus, ista ὥσπερ ἐν Καλλιππίδη nescio an iam alius Comic 
vel dramatis nomen abscondant, an, quod potius credo, 
"ristophaneae χρήσει cohaerent, quamvis forte non prorsus 
ἄνευ σφάλματος. mox sane facile audeo adfirmare χαϑέζομαν 
scribendum esse, non χκαϑέξομαν" quod vitium ab operis in- 
vectum credo olim. Ceterum notandum et Aristophanem 
χορήμα etiam pro ipsis scopis usurpasse, non saltem de eo 
quod everritur, Z/g;jvz, fere initio: 

χατάϑου τὸ zopnue* μὴ κόρει τὴν “Ελλάδα. 
— scopas [lupiter 

depone, et aufer Graeciam pervertere, 
ut semper-florens ille apud doctos Doctiss, 77orens vertit, 
Et Scholiastes ibi interpretatur xógunrQov, τὸ σάρον, ᾧ 

' εἰώϑασιν ἀποχαϑαίρειν τοὺς ῥύπους τῶν οἴκων. Locus Zri-. 
stophanis mutilus esse videtur apud Suidam scribentem: 
Kópnu«, τὸ cagov, τὸ xoGunrQov* μὴ ἐκκόρει τὴν ἑλλάδα" ubi 
ipse versiculus totus reponendus, quem modo attuli; ubi 
enim alias χύρημα vox habeat exemplum apud Suidam? 
IvxcEnnm. 

.... Scribendum: 
εὑσπερεὶ Καλλιππίδης 

" ἐπὶ τοῦ κορήματος καϑέζομαι χαμαί. 
Tovzivs. 
soo E δὲ καὶ * καλύνοις etc.] MS. εἰ δὲ καὶ καλλύνειν φαίης 
ἂν τὸ χορεῖν, ἥπου καὶ τὸ κόρημα καλλυντρον᾽ vide supra VI, 
94. nisi forte καλυντύτερον hic depravatum putes ex καλὺυν- 
τήριον, aut χαλλυντήριον. Sm. 

εἰ δὲ xol* καλύνοις etc.] C. A. καλύνεις φαίης 'dv τὸ 
κορεῖν x. x. v. χ' κάλυντρον. C. V. ita: χαλλύνοις φαίη ὧν 
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τὸ X. εἴπου καὶ τ. X. κάλλυντρον" quae lectio bona est, si pro 
εἴγτου leg. δήπου" si τὸ κορεῖς dixeris etiam. καλλύνειν, vide- 
liceé scopas, wolivyrgov. Vetus Onomasticon: κάλλυντοον, 
nitella. Salmas. MSS. εἰ δὲ καὶ καλύνεις φαίης ἄν v. x. ἤπου 
«. τ᾿ 4. κάλλυντρον" legendum est: εἰ δὲ καὶ καλλύνειν ᾳ. &v 
T. κι εἰπὸν καὶ τ. W. X. 

εἰ δὲ καὶ * καλύνοες etc.] Noster MS. εἰ δὲ καὶ καλλύνοις 
φαίης ἂν τὸ κορεῖν, εἴπου καὶ τὸ κόρημὰ κάλλυντρον" sed magis 
placet κἀλλύνειν in Seberi MS,  Vixque dubito, quin ita 
haec restituenda: εἰ δὲ καὶ καλλύνειν φαίης ἂν τὸ xoptiv, ἥπου 
καὶ τὸ κόρημα xaAÀvvrpov' εἰ etc. Sio supra VI, οά. χαλλυ- 
ψέτω etiam iu. vulgatis habes, ibidemque quoque καλλύνερῳ 
legendum dixi. .PArynich. Eclog. Jttic, Y. iu Gao Gov, 

οὐδὲ σάρον λέγουσι, (.Mitici) ἀλλὰ χορημὰ xol καλλῦύντρον. 
Etymologicon Magnum: ἐχκορηϑῆναι, ἐκκαλλυνθῆναι" τὸ γὰρ 
κορεῖν, καλλύνειν ἐστὶ καὶ σαίρειν" et hinc τὸν καλλυντὴν apud 
eum legas in “ραχλῆς" et idem: Καλλυντρον, κόσμιον" nae 
τὸ κορῶ, ὅ ἐστι σαίρειν καὶ καλλύνειν. vid. et Suidam in καλ- 
λύνων. καλλυντήρια vero quamvis Hesych. et id et χκάλλυνερα, 
κοσμητήρια exponat, videntur potius festum fuisse. scribit 
enim ὁ ̓ Ετυμολουγικογράφος, καλλυντήρια καὶ πλυντήρια, ἑορταὶ 
B ᾿4ϑήνησι. ἴσνα. } 

εἰ δὲ καὶ * καλ. Integrum adscribamus, ut fuit in edi— 
tis locum: e δὲ καὶ * καλύνοις ἂν τὸ κορεῖν, ἥπου καὶ τὸ xó- 
ρήμα * καλυντότερον" quae MSS. adiuti redintegravimus, 
si vero dixeris etiam καλλύνειν everrere, profecto et everricu- 
lum fuerit, vel appellari possit καλλυντρον" commode, sed 
tamen ne sic quidem locum esse persanatum mihi persuadeo, 
illud enim χαλλύνοις, quod eta MSS, plerisque retinetur, 
natum videri possit ex χαλλύνειν εἴποις" quod itaque filum 
sequütus, isthoc pacto me feliciter his expedire sum visus: 
εἰ δὲ καὶ καλλύνειν εἴποις τὸ κορεῖν, φαίης dv καὶ τὸ κύρημα 
κάλλυντρον" nibil in his aliud a me factum, quam quod edi- 
tam et MSStorum lectionem, unica tantum a me addita con- 
iectura, in ordinem composuerim, antequam vero discedam 
hinc, monere iuvat, nonneminem haud indoctum virum 
margini sui libri adlevisse, pro mov legendum forsitan 
εἴποις" &ic itaque hoc' modo constituens: εἰ δὲ καὶ xoà- 
λύνειν φαίης ἂν τὸ κορεῖν, εἴποις καὶ τὸ x. et id egregie sane, 
sed lector arbitretur. Kuehnius ita dedit ad libri sui mar- 
ginem: εἰ δὲ xai καλλύνοις φαίης ἄν τ. w. εἴπου w. T. X. 
χαλλυντρον. 

εἰ δὲ σαίρειν φ. ete. ] C. A. καὶ σαίρειν q. τ. 9. κἀκεῖνον 
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g&góv' leg. κἀκεῖνο, scil, xognua o. Glossaet σαρῦν * scopae, 

singulare non habet. et iterum : σάρος᾽ τοῦτο ἀεὶ πληϑυντι- 
κῶς. sed locus adhuc aliis videtur obsitus mendis, quibus 
ita mederi vellem: εἰ δὲ σαίρειν φήσεις τὸν ϑυρωρὸν. (leg. 
μυλωθρθν) κακεῖνο κάλει 'σάρον, ἡ χρῆσις γὰρ «no τοῦ σαρῶ 
(Godex oss. ἀπὸ τῆς ἄλω. leg. ἅλω) καὶ ἐπὶ τὰς οἰκείας 

(C. V. xoi ἐπὲ τὰς οἰκίας) ἄγει τούνομα, ὥσπερ καὶ μυλήκορον 
αὐτὸν καλέσειε etc, δὲ vero dixeris, σαίρειν τὸν pvÀo gov, 
verrere molitorem, etiam illud (sc. xógquo) voca cagov pur- 
gamentum; usus enim ab area hoc nomen traducit ad domos. 
quemadmodum etiam. vocem μυλήκορον illum (a«gov) vocare 
queat. manifestum equidem. quod illud (μυλήκορον) conveniat 
molae , nihilominus tamen Archippus dixit in fabula, quae 
inscribitur Pisces, τὴν ἀγορὰν (leg. ἀγορᾶν) μυλήκορον. C. V. 
leg. μυληκόρῳ᾽ crediderim sensum esse, τὰ καὶ ἀγορὰς, 
purgamenta fori appellavit quisquilias, μυλήκορυν. Sensus 
loci, ni fallor, hic est. Po//ux inquit σαίρω primo dictum 
esse de area σεσαρωμένῃ, et deinde translatum esse ad domos, 
ita ut dixerint, σαίρειν οἰκίαν. si ad eundem modum quis 
velit dicere, σαΐρει ὃ μυλωϑρὸς τὴν μύλην, tum purgamenta. 
molae etiam dici poterunt σάρος, uti μυλήκορον, quod proprie 
molae purgamenta sonat, etiam ab Jrchippo translatum est 
ad fori purgamenta: οἶκος ἀσάῤωτος satis notus est ex Plinio, 
confer et Pestum in molucrum, ubi legerem pro uviexgov, 
μυλήκορον.  Kurux, 

εἰ δὲ σαίρειν φ. etc.] MS. εἰ δὲ καὶ σαίρειν etc. plenius, 
et ita supplevero. Iowa. 

εἰ δὲ σαίρειν ] Plenius in; textu dedimus: εἰ δὲ καὶ cal- 
Qt» , et mox κακεῖνο, quanquam et antiquos genere neutro 

ἐκεῖνον dixisse constet e Grammaticis, id tamen Po/lucís 
aevo non toleremus. Hesychius: ZXalgew, σαροῦν, κοσμεῖν" 
unde derivandum, quod in eodem legitur: Σάρματα, καλ-: 
λύσματα, xol κόπρια παρὰ 'Ρίνϑωνε" etiterum: Σαρμὸς, σω- 
Qüc γῆς, καὶ καλυμμά" ἄλλοι ψάμμον, ἄλλοι χόρτον" bic e 
priori Glossa καλλυσμα restituendum, mec est quod aliud 
eruditi viri quaerant. Σαροῦν eadem notione verbum oc- 
currit in PAiloxeno, Σαροῖ, verrit. Σαρῶ, verro. Lucas cap. 
XL v.25. Kai ἐλϑὼν εὐρίσκευ σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον" 
et cap. XV. v. 8. καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν" ubi in. vetustissimis 
vulgatae editionis Codicibus everti male scriptum pro ewver- 
rit observat ex Erasmo Beza, quae lectio vitiosa causam de- 
derit, cur Gregorius aliique linguae Graecae non intelli. 
gentes parum apposite ad hunc locum sint commentati. Za- 
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silius alicubi, ubi in Sacro Codice σαροῦν legitur, χκαϑαίρειν 
posuit.  errere et everrere Romani. "itinnius: Éverrite 
aedis, abstergite araneas. Lucilius: Lignum caedat, aedis 
verrat, vapulet. utrumque IVonius habet; sed in Lucilio pro 
vapulet ego quidem legam vaporet: «ruitn, 9vuig, quod in 
potentiorum aedibus solere fieri notum est. sic apud Home- 
rum Ulysses remotis procorum cadaveribus, purgataque 
domo odores accendebat. exaratum fuit olim Japuret, quod 
originem vitio dedit. super hac tamen re mihi consulenti 
respondit vir elegantissimus et acerrimi iudicii Janus Broek- 
huisius, retinere se potius editam lectionem, et id de ancil- 
lula forsan vel servo facetia quadam, quae talis in fabulis 
adhibetur saepissime, dictum intelligere, Inde porro σάρος 
in Glossis Philoxeni scopae, et o&gov, quamvis et diversa ac- 
centus ratione gogov in iisdem sit, ut utram positionem ma- 
velis, non libere dicas. σάρωϑρον quod in Onomastico ve- 
teri, rarius nsurpatum puto.  JVonius autem observat rusti- 
cos Italos syrus dixisse, quas vulgo nominarent scopas, vo- 
cis notatione a Graecis tracta, ἀπὸ τοῦ σύρειν. et in eam rem 
Varronis utitur testimonio, qui scriptum reliquerit in JZar- 
eipore: secum ferentes tegulas, ramos, syrus. vereor ego ta- 
men ne sarus vel saros fuerit in 'arrone, pravaque vocis 
illius scriptura deceperit NNonzum, quod ipsi non raro conti- 
gisse eruditi viri norunt, veruntamen hoc ego animo per- 
tinaci defendere nolim, Partes autem illas everrendi domum 
ϑυρωροῦ, seu ianitoris fuisse apertum est ex Po//uce. at 

Onomasticon habet Scoparios, quos Graece σαρωτὰς exponit. 
sed horum est satis, Sequebatur in Po/luce, τ γρῆσις yap ἀπὸ 
τοῦ σαρῶ" bene MSS. ἀπὸ τῆς ἅλω.  Falckenburgii Codex 
ἅλωνος in eundem sensum; id itaque cum XKuehnio textui 

reddidimus. hinc vero rationem bhaurias, quampropter cog- 
μὸν Hesychius quosdam exponere dixerit χόρτον" tum fuit in 
editis ἐπὶ τῆς οἰκείας, male. 

κἀκεῖνον] MS. etiem κακεῖνον. sed omnino scribendum 
puto κακεῖνο, scilicet τὸ κόρημαν quod et χάλλυντρον dixe- 
rit. 4d nimirum, ait, etiam σάρον vocari quid prohibet? δὲ 
ipsum ianitorem σαίρεον dicis: clarum ex sequentibus: ὥσπερ 
καὶ μυλήκορον ἄν τις αὐτὸ καλέσειε. Sic enim, ut statim dicam, 
ibi recte MS. et hoc σάρον Atticos dicere negabat PAryni- 
chus, ut paulo antea retuli. clarum et ex /Vostro supra VI, 
94. ubi σαιρέτω, et statim σάρον. verba tamen statim addo, 
si prius dicam ZZesychium nobis dicere illud σάρον Byzantio- 
rum esse: Σάρον, κάλυντρον βυζάντιοι. Et statim: Xagog, 
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ἀριϑμός τις παρὰ Βαβυλωνίοις E ἢ κάλυντρον. quum tamen ZVo- 
ster non a peregrinis, qui ita utantur, nos monere iubeat, 
sed ab ipsa analogia. Sic et Etymologicon Magnum simpli 
citer: κύρημα, τὸ σάρον, παρὰ τὸ κορεῖν. Et statim in χορή- 
Gare" xognua γὰρ τὸ capóv. ubi etiam malim σάρον paroxy- 
tone, ut prius: ut et Suidas: κύρημα, τὸ σάρον τὸ κόσμη- 
τρον. Hesychius iterum forte ad Byzantios suos respiciens, 

i scilicet ita potissimum eo utebantur: Κόρημα, καάλυτρὸν 
n cum Syiburgio καλλυντρον) ὅ τινὲς σαρόν" ubi etiam 
σάρον malim, possis et xc«lvvrgov' nam variant in huiusmodi 
sive Auctores sive libri, Sed ad Po//ucem nostrum, ut tan- 
dem παρασαρώματα excutiamus, Iusc. 

ἢ χρῆσις etc.] MS. noster : ἢ χρῆσις ydg ἀπὸ τῆς ἅλω, 
καὶ ἐπὶ τῆς οἰκίας ἄγει, τοὔνομα. Ita prorsus scribendum. 
Male sciolus quidam τὸ σαρῶ nobis supposuit, quasi hic de 
etymo ageretur, quod alias iam clare satis in praecedentibus 
JNoster innuit, Sed ὑποβολιμαῖον τοῦτο. Vera lectio est τῆς 
ἅλω. ut et in suo γράφεσϑαι Schottus noster adnotat: et o/- 
xlag etiam scribe, non ut vulgo οἰκείας. Sensus vero Poliu- 
ci$ apertus: σάρου, ait, χρῆσις profecta ab area, etiam ad 
domum iilud nomen deducit, vel et ad usum'domesticum, per- 
inde nimirum et eadem ratione, qua μυλήκορον idem σκεῦος 
etiam dicimus, quamvis molentibus proprium istud μυλήκο-- 
pov. Eadem diserte et supra scripsit VI, 94. quae poterant 
admonere ut ,corruptrices manus ab hoc loco abstinerent: 
σάρον, ait, ydo αἷς ἐπιτοπολιὶ, τὸ ἐν τῇ ἅλῳ ἐκάλουν" εἷς τὸ ἐν 
ἀλφίτοις , μυλήκορον. Ἰυκο. 

μυλήκορον] MS. male μύλη κόρον" sed recte emendatum 
ibidem, Iuxec. 

avrov] Optime vero MS. hic αὐτό. Sicenim scribere 
debes, non αὐτόν. αὐτὸ, idem illud σκεῦος, quod κόρημα, 
xulvvrgov , et σάρον iam dixit. Res clara est ex iis quae 
dixi, et supra iterum VII, 19. τὸ χάλυντρον, μυλήκορον. 
Iuxscrnm. 

αὐτὸν] Restituimus αὐτὸν iubentibus ita MSS. sic modo 
χακεῖνον in editis erat. 

" καλέσειε,1 MS. καλέσειεν. Sed correctum id recte est, 
Ioxcznn. 

' ὅτι τοῦτο τῷ μύλῳ προσ. .] MS. ὅτε τοῦτο μυλῶσιν προσή- 
κει. Ἐπ ita scribe ; quamvis enim μύλος inveniatur, JVoster 
potius dicat μύλωνα et μύλην» utsupra VII, 19. et VII, 180. 
Ivscznu, 

ERR 
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ὅτι τοῦτο τῷ μύλῳ] Excerpta Falckenburgii τῷ uvam, 
quod ita scripsisse Zo//ucem existimo, 

"ἄρχιππος etc.] drchippi Pisces etiam apud Athenaeum 
saepius laudantur, et apud ZZarpocrationem: ut adnotavit 
Casaub. noster VI. 4then. 2. Quae autem ex eo hic ἃ Po/. 
iuce χρήσεως causa adferuntur, vulgo non recte babere, vel 
MS. indicio sit, qui habet τὴν ἀγορὰν μυληκύρῳ᾽ legendum 
itaque μυληκόρῳ" et videtur χρῆσις mutila. an quod dixe- 
rit ἀγορὰν μυληκόρῳ esse purgatam? nec enim ego quidem 
calidius quid tento hic, Tuuc. 

"Αρχιππος etc. ] ἔὔχϑυες zirchippi citantur et ab 24/Ae— 
naeo non uno in loco: videndus in Bibliotheca Meursius. 
piscariorum nequitiam illa fabula fuisse exagitatam vero per- 
simile est: non tamen in bac re certi quid constituam. 
emendavimus autem Zrchippi verba, ut voluere MSS. prae- 
luxit Kuehnius. omissum opinor ἐκκόρεις, vel καϑαίρεις " ex- 
istimabam aliquando proverbii quid in istis latere, ut qua- 
drent in hominem, qui res aut ineptas aut viribus suis in- 
'congruas aggrederetur, quod is utique faceret, qui scopis 
domesticis forum perpetua hominum celebritate frequens 
purgare atque everrere pru. 

τὸ δὲ ῥαίνειν C. A. περὶ τοῦ δαίνειν, καὶ à τοῦτο ποιεῖν 
sc. δεῖ᾽ quod omissum est: de conspergendo solo, quoque 

vase id fieri debeat. vknN, 

διαῤῥαίνειν] C. A. διαῤῥαίνειν xozag. ψεκάζειν etc. in GJ, 
óaivo, spargo. HvEuHw. 3 , ^ : 

καταῤῥαίνειν] MS. χαταῤῥαίνην, errore iam aliquoties 
notato. lvxoc. 

£o:uv] MS. ἐστιν. Τυκο. ; 
ἐν 9) τοῦτο ποιεῖ] ἐν abest a MSS. quod notat et ϑαΐπιαξ. 

Kvzzs. 
ἐν ὦ τοῦτο ποιεῖ] MS. cy. o) τοῦτο etc. sine ἐν, quod pro- 

fecto hinc facessat facile. Nec aliter in lemmate MS. supra 
initio huius paginae scribendum puto, ubi meg! τοῦ xatag- 
βαίνειν, καὶ ὧν τοῦτο ποιεῖ. low. 

ἐν ᾧ τοῦτο ποιεῖ lllud ἐν a nobis deletum , non quod 
arbitraremur a Graeci sermonis ingenio abhorrere; nam et 

ita loquutus PAi/o lib. V. Beàom. ἐν ὑπερῴοις διαλελειμμένοις 
(διαληλιμμένοις repone) ἐν ἀμόργῳ. Hesych. in κρεάγρα" ac 
saepius in N. T. volumine, uti JMazth. cap. XX, 52. ἐν 
μαχαέρᾳ ἀπολοῦνται" ubi quae Pfochenius adfert ad defenden- 
dam illam loquendi formam, nihil ad rem faciunt, sed ut 
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MSS. obtemperaremus, qui penitus id eiiciunt. Αἄρῶσσος 
usu receptius est, quam ut 51 per unicum g scribatur; Ze— 

 sychium vide. υὑδοείαν vix unquam exaratum offendes, sed 
ὑδρίαν multo frequentissime, non tamen bic a vulgatis MSS. 
differunt. at enim in 4tAhenaeo lib. XL ὑδρείαι Κορινϑιακαί. 
de εἰ et ὁ affinitate dixi superius. recte mox ἀμφορίδιον, sic- 
uti μαχαιρίδιον et similia, non vero ἀμφορείδιον. Sed qui- 
dem de amphora, ἀμφορεῖ et στάμνῳ pronuper erudite dispu- 
tavit et locupletim vir eruditissimus et omni doctrinae ge- 
nere ornatissimus 44dr. lHelandus, quem honoris causa no- 
mino, in altera Dissertatione de Nummis Samaritanis. 

κρῶσσον] κρωσσόν" ut supra VI, 14. ubi non aliter et- 
iam MSS. 888. 

'χρῶσσον ] C. A. χρώσσων. Kvrnx. 
xoGccov] MS. χρώσσων" malim cum Sebero nostro χρωσ- 

σὸν VI, 14, quamvis et ibi MS. noster χρῶσσος" quae varie- 
tas in accentu tamen notanda est.  Iuxg. 

ἀμφορίδιον] C. A. ἀμφορείδιον, ut mox ἀγχείδιον. 
KRuzxnx. 

ἀμφορίδιον] MS. ἀμφορείδιον, sed correctum ad vulga- 
tam lectionem. ἴσνο, 

τεῦχος κεραμιοῦν] MSS. et Salmas. κεραμεοῦν a recto χε- 
ραμεοῦς. ἈσΕΗΝ. 

τεῦχος κεραμιοῦν] MS. τεῦχος κεραμεῦον, y. et scribe κε- 
ραμεοῦν,, pro vulgato χεραμεοῦν, quod nemo dixitita, Alte. 

| rum aliquoties apud Dioscoridem et alios esse adnotavit Zu- 
daeus, supra VI, 14. περιφράζων dicebat χεράμου πεποιημέ- 
wow. Sed VII, 162. etiam ἀγγεῖα κεράμεα xol γήϊνα iuncta, 
Ivscrnn. 

τεῦχος κεραμιοῦν]  Kuehnius in textu recte χεραμεοῦν. 
Excerpta J'aickenburgiana χυτραιοῦν pro χυτραῖον habent, 
quod equidem non probo. 

χυτραῖον] Hesych. Χυτραῖον, ὀστράκενον, uxo. 
. Qv οὗ δὲ etc.] C. V. δι᾽ ὧν δὲ etc. Ἀσεην. 
- δι᾿ οὗ δὲ etc.] MS. δι᾿ ὧν δὲ τὸ etc. et ita placet scri- 

bendum: ut et MS. in lemmate huius capitis habebat, 
IuxcEnm. : 

. à οὗ δὲ τὸ 0. etc.] Melius in MSS. δι᾿ àv δὲ τὸ ὕδωρ. 
quam lectionem textui reddidi. 'Zuegec Hesychius et Suidas 
habent. ὑδοοσδόος autem melius et antiquius dici quam ὀχετοὺς 
Helladius Besantinus apud Photium monet. de ozeroig vero 
et ὀχετηγοῖς alibi disserendi locus erit: illum autem de óge- 

Pollux Vol. F. RArrr 
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τοκρανοις locum hunc Pollucis Meursius adfert i in Attica Bi- 
bliotheca sub Hyperide, vide Fitruvium, | 

ὑδρορῥόαι] C. A. ὑδρορῥοαί. Gloss, ῥοῦ, canalis, quod 
simplex est. lbidem: ἀμάρα, cloaca: quod Z4nterpr. suici 
bic reddidit, per quos aqua derivatur in agris, non vero in 
urbibus, de quo hic sermo est. KvEHN. 

adpogódns] MS, vógogóool, oxytonos, ut et supra TX, 
46. MS. nam ILI. 105. sine accentu habebat, Apud Hesychium 
etiam ὑδροχόας habes in hoc genere. exponit enim ἀμᾶρας. 
Ilusczrnn. 

ὀχετόκρανα ] C. A, omittit xal. [nterpr. per ὀχετόκρανα 
intellexit rivorum fontes, ac si κιόχρανα sint. columnarum fon- 
tes. mallem canalium , tubulorum , fistularum, capita, quae . 
salientes vocantur. Philander in Fi iiruvium: teguntur illa 
vel mammis vel capitibus leoninis , vel Sylvano, vel episto- 
miis, vel aliis figuri 75,quas. in, genere salientes κρουνοὺς vocant, 
de quibus Auctor seq. cap. Οἱ, προυνὸς Fiuor, Tubus, Sil- 

vanus, aquilegiua. Évruv. 
""Taniósc] MS. “Ὑπερείδης. luxe. 

(0o 
'περὶ τῶν δι᾿ ὧν ἐκφ. εἰς. C. A. περὲ ἀγγείων δι᾿ ὧν καὶ 

ἐκφέρεται ὕδωρ" de vasis vel formis, e quibus aqua. prorum- 
pit. Salinas. φέρεταί. Ἄσνεην. 

περὶ τῶν δι᾿ ὧν ἐκφ. etc.] Caput hoo, ut dixi, iungitur 
antecedenti , absque titulo, qui lemmate praecedentis nimi- 
rum continebatur, Ivsc. 

^ s δὲ καὶ ἐκ φρεάτων] In MS. abest éx, caetera simi 
liter editis, nisi quod post anaviety. nulla distinctio, 888. 

εἰ δὲ καὶ ἐκ φρεάτων Salmasius καὶ φουεάτων ἢ λάκκων. 
ΒσΕΗΝ. 

ἀπαντλεῖν , δέου τ΄ ἂν εἰς. ] jede. ὦ PIN, nec aliter 
legerat /nterpres. tum idem Codex: δέον ἂν σκευῶν, nec 
C. V. habet οἶμαι. — Glossae: ἀνιλητήριον, hauritorium , ἢ 

. αντλία, Aic haustus, ἄντλημα, hauritorium, ἀντλίαν alii Aau- 

strum reddunt. est et ἀντλία in navi, qua. sentina exhauri- 
tu Kuzhx. 
i ἡ ἀπανελεῖν y δέοι τ᾿ ἂν etc.] MS. ἀπαντλεῖν δέοιτ᾽ ἂν σκευ- 

Gv, ἀντλ. sine οἶμαι. Videtur verbum desiderari, an δεῖ, et 
fortene ita , legendum ? ἀπαντλεῖν δεῖ, δέοιο ἂν σχευῶν εἴο.. 
νεὶ δέοιτ. ἂν τις, ut infra segm. 54. Sed hoc adfirmare ta-. 
men ego nolim, et Po//uci mea verba adfingerem, potius ut. 
aliorum eliciam meliores ἐπανορϑώσεις. Iuxg. 
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ἀπανελεῖν] Codicis: Antwerpiensis scripturam, quam et 
amplexus est Kuehnius noster, textui restitui: ἀπανέλεῖς. 
uod si sequaris, ultro patebit'equidem legendum mox'ó£oió 
ἅν" itaque cum Kzuehnio, ut sensum peérficerem, in textunr 
migrare iussi, invitis etiam MSS. De iuon& nieminit Lu- 
cianus, et videnda ad Tomum eius secundum ScAo/ia, quiz 
bus adde Suidam et: Moschopulum. 

ἱμονιᾶς ]: MS. £novlag, ut antea vulgati. Tuwo. 
x«ó)ov] C. V. x«óov* Salmas. in MSS: χλάδου, ad 

oram χάδδου. /nterpr. cyatho: mallem, situla. Gloss. κάδος; 
situla, situlus. Kvrns. 

x«ódov ] MS. x&dov' et sic feresemper per uium δ᾽ non 
minus recte. luNc. 

καύδου} Obtemperendum MSS. duxi, qui unico saltiaf 
ὃ vocém illam scriptam exhibent; et superius alicubi pro illo: 
nos scribendi modo stare fassi sumus, nec aliter etiam in' 
Athenaeo lib. XI. ubi non pauca de κάδῳ et χαδίσκῳ. et'sic 
ubique in melioris notae MSS. exaratum reperi, Protenus 
subiicitur: in Po//uce τροχαλίας, pro quo Excerpta Falcken— 
burgii τρυχιλίας bic et iterum mox. ac id equidem etiam rez 
cte; non enim temere illa scribendi fórma répudianda' esty 
quae mulro plurima nititür auctoritate. attendere vero te vé- 
lim, quid impedit enim, quo minus animo meo iam obse- 
quar, et:eam in rem praesentem? triplici ferme scribendi ra-' 
trone nominis id'gaüdere, τροχαλία, 90 741a, τροχελία, nam' ubi 
rpoynléaviuvenio, leve vitium" obrepsisse opinor, reponen- 
dumque rgoyrliav. Est autem rgoyalía vel τροχιλία id machinae 
genus, quo gravissima pondera sustinentür atque allevantur, 
circulus scilicet rotatilis in axi suo inter dao ligneola com- 
pactus, £rochleam a Graeca voce appellarunt Romani, et 2705 
galam, siquidem in: PAi/oxeni Glossario legatur: 7rogala, 

gia, nisi mavelis hoc loco reponi: 7rocAlea, quod scri- 
| bere-solebant £roplea,; τροχελία, a qua emendatione non yos 

- quidem. abhorream: sed. et in iisdem GZossis ἡ τροχιλία, sic 
enim etiam exaratum est, exponitur, £ortüla, torquilla, no- 
minis origine ab ipso rei ingenio petita. meminit illius ma-' 
chinae-Cazo de HM. ἢ. et saepissime Fitruvius libr, X. ex^ 
(00cm usum abunde colligas. Vocem autem 

'aecam. labes: invasit'apud 7/ieonem ad libr. I. Ptoloniae£, 
ubi dé celerrimis mótuüum generibus exponit: εἶναι δὲ xalénl 

τῶν σχημάτων τὸ μὲν χυκλικὸν iv'roig ἐπιπι ἐδοὶς εὐκινητότατον, 
10 0? σὴ αιϑιχὸν ἐν τοῖς στερεοῖς ἐκ τοῦ καὶ τὰ Unéguey£0r τῶν 
βαρῶν Ord τροχαλῶν ἢ μοχλικῶν ἢ πολυσπάστων εὐλυτὼς cAni- 

Rrrr2 
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σϑαι" restitue τροχαλεῶν᾽ et respexisse videri possit in his 
Theo ad Jristotelis isthaec cap. 7. 27ηχαν. vbi pariter illa 
vox corrupte editur: τριχῶς δὲ ἐνδέχεται τὸν κύπλον κυλισϑῆ- 

yat , ἢ γὰρ κατὰ τὴν ἁψίδα, συμμεταβάλλοντος τοῦ κέντρου, ὧσ- 
πὲρ ὁ τρόχος 0 τῆς ἁμάξης κυλίεται" ἢ περὶ τὸ κέντρον μόνον, 
ὥσπερ αἱ τροχιλαίαι». τοῦ κένερου μένοντος etc. sed legendum 
patet vel τροχελέαι, vel τροχαλίαιν quo pacto semel iterum- 
que recte scribitur capite 19. vbi rationem exponit, cur 
trochleae maxima pondera attollere sint aptae, sed e T'Àheone 

vero attende sis duplicem trochlearum speciem, aut μοχλι- 
κῶν aut πολυσπάστων, quod intelligendis melius atque capien- 

dis in Z'ztruvio pluribus locis aperiet viam, Siquidem autem 
haec machina, dum rotatur, sonitum edat auribus ingratum 
et: inincundnre fragorem, inde natum est illud in Xanzhip- 
pen Socratis dicterium, nam J4cibiadi sciscitanti , et admi- 

ranti, qui Socrates aequo animo pervicaciam uxoris et dica- 

cem petulantiam perferre posset, respondet ;: "AME ἔγωγε συν" 
εἰϑίισμαι καϑαπερεὶ καὶ τροχηλέας ἀκούων συνεχές. sic in .Laér- 
tio 11, 56. ista se verba habent. verum Suidas agnoscit iu hoc 
loco τροχιλίας γ praestantius certe, quam editur, quod ita- 

que, vel τροχηλίας repone, legitur et in eodem, quod mo- 
nere operae ferme pretium non sit, συνεχῶς, Ut Sept troch- 

learum summa fuit utilitas in aedificandis domibus, qua de 
re decimo nono capite Mechanicorum dixit zristoteles, sic. 
et in navibus illa non minor apparuit. fuerunt enim in sum- 
mitate carchesiorum trochleae, quibus erant inserti funes. 
appellati καρχήσιοι, quorum ope vela expanderentur atque 
subtraherentur. iam vero nemini, puto, latebit τροχιλεῶν,. 
seu trochlearum forma, qui vel levi perlustrarit oculo arma- 
menta navalia, verum illorniá quae dixi testem habeto T 
lenum in € Lossis Hippocratisia, voce Kogynouv , quod, i 

quit , est τὸ ἐπ᾽ ἄκρῳ τῷ ἱσείῳ" ἔχευ δὲ τροχηλίαν, καὶ vindi 
610, ἐπ᾽ αὐτοῦ (vel οἱ «x ' αὐτοῦ potius) κάλυε οἱ (quod οἱ delere 
potes ) τεταμένον. ἴπ Scholiaste vero. Zuripidis ad Hec. v. 
1263. reperio : : Αὐτὴ ἀναβήσῃ ἐν τῷ ἀνωτάτῳ τοῦ ἱστοῦ, ἤγουν 
τῇ ἄκρᾳ τῶν τροχαλιῶν. commaculataque est illa vox in Har- 
pocratione voce τοπεῖον. sic enim ibi χϑῆσις adducitur ex 247- 
chippi "Qvo: TouynMotg vara xol τοπείοις ἱσεᾶσιν, Οὐκ ἄνευ 
πόνου" ubi legendum omnino τροχηλέαις vel τροχελίαις, quod 
et animadvertisse Casaubonum existimo ad. 4thenaeum IV, 
20. sed ibi locorum cum typi vitio τραχελίαις impressum sit, 
JMaussacum in errorem id ipsum dedit, qui quid voluerit 
Casaubonus non cepisse manifestus est, siquidem eius emen- 
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dationem cum hac ipsa typi macula ponat. verum in illo A4fr- 
chippi loco τροχηλίας et τυπεῖα, utrumque ccmmemoratum vi- 
demus, quae posteriora, cum partem τῆς τροχαλίας adgno- 
scat Pollux, unum per plura dixisse videri possit 4rcAippus, 
et voluisse £rochleas funibus instructas. Id ipsum porro in 
navalibus instrumentis a Romanis appellatum fuit trochlea, 
ut indicat aperte /sidorus: Jrochleae, quasi P litera, per 
quas funes trahuntur. trochleae autem vocatae, quod rotulas 
habeant, τρόχος enim Graece rota dicitur, sic ille locus re- 
stituendus, quod enim interiicitur vulgo: Cinna: Lucida 
confulgent alti carchesia mali, ad priora referendum esse, 
vel puero pateat. maluero quoque pro F supposuisse G, in 
hoc tamen non disputabo. Sed alia nos tempus vocat. 

κἠλωνείου.) E MS. pr. ed. χηλόνεια. vidé supra VII, 
i42. Sz». 

᾿κηλωνείου. ]. C. A. et Salmas. κηλωνείων. vid. supra 
lib. VII. cap. 52. etseq. σΕΗΝ. 

χηλωνείου.] MS. χηλωνίου" quo pacto et supra VIT, 
145. κηλώνιον habebat. quo pacto et hie scribere possumus, 
itaque apud ZJerodotum est, ut supra dixi. nec alteram ta- 

meu scripturam damno, quae apud ZZesycA. et Suid. etiam 
adsit: notum enim bseo talia plerumque scribi ἐπαμφοτερι- 

Góvrag* ut vel in hoc vocabulo in Ztymo/ogico accidit. An- 
tea alias. κηλόνεια edebatur, et JI. Stephanus reposuerat c. 
Imo Ztymolosici Magni Auctori hanc scripturam χηλόνειον 

. lubuit defendere iun χῆλον, quasi κηλώνεον aliud esset. vid. 
de hac machina Zrod. III. Miscell. 7. Iuwoc. 

10zia ] Supra VII, 151. Sr», 
zonie | C. Α. τυπία, ἀξόνια, funiculi, axes, rotulae. 

Kvzrux. 
-a£ovie.] E MS. et not. Sylburgii, prior, edit. ἐξονία. 

Szasrnvs. 
ο΄, ἀξονία.} Hic ἀξονία et MS. noster habet, idque ita in 

Codice suo H. Stephan. restituerat pro vulgato ἐξονία. ma- 
lim fere ἀξόνεα tamen, accentu translato , ut infra segm. 53. 
in.MS. additum. 1υΐο. 

— ἀξονία 1 1n Codice Z'alckenburgiano scriptum fuit eGu- 
vla, mendose pro azov.« , quod ita KueAnium sequuti in tex- 
tum reposuimus, τοπία vero, quae praecedunt, ab aliis scri- 

bi τοπεῖα superiori nota vidimus, et Harpoergtioupps lege in 

illa voce. J4esychius: omuia, ὕπλα véug, σχοινία, τοπεῖα, 
χάλοι. Etymol. adde. 

τῷ δὲ προσδεῖταν) MS. προσδεῖ. Sks. 



τῷ δὲ προσδεῖται] τῶδε προσδεῖ, ita MSS. πρὸς δὴ Salm. 
unde facit etiam προσδεῖ. "KuEHN. 

τῷ δὲ προσδεῖται] MS. τῷ δὲ. προσδεῖ καὶ ἑρπάγης, καὶ 
etc. et Seberi MS. quoque προσδεῖ idque malim. ὡρπάγης 
ita quoque 7. Stephanus correxerat in suo Codice, pro vul- 
gato ὁρπαγῆς. luwe. 

τῷ δὲ προσδεῖται 1 E MSS. locum emaculavi. Xgeayoav 
habes in Aristophanis Equitibus: καὶ τῇ κρεάγρᾳ τῶν ὀρχιπέ- 
δων ἑλκοίμην εἰς τὸν Κεραμεικόν. ad quem locum ScAo/iastes 
Observat instrumentum fuisse coquinum manui non dissi- 
mile, quo carnes lebetibus extraherent. inter sacra vasa Le- 
viticorum volumine οἱ LXX. χρεάγραν et ἑρπάγην enumerant. 

ἀἁρπάγης] Priores editiones ἁρπαγῆς. Sed MS. fagvro- 
vog etiam infra segm. οὗ, ubi non aliter editi quoque, 888, 

&pnuync] C. A. domaynv, loco ἁρπάγης, male. sequitur 
2 , 

enim κρεάγρας, Omisso xai. Ἀσεην. 

καὶ Àvxov.] C. V. οὕτω γὰρ ἐκάλουν τὰ σκεύη, οἷς τοὺς 
ἐκπεσόντας τῶν καδων ἐκ τῶν φρεάτων ἀνέσπων" ita enim vo- 
cabant vasa, quibus situlas illapsas e puteis extrahebant. 
Kvznx. 

καὶ àvxov.] MS. noster longe auctior, exponendo usum 
praedictorum trium vasorum. [τὰ enim habet: λύχου" οὕτω 

γὰρ ἐκάλουν τὰ σκεύη, οἷς τοὺς ἐχπεούντας τῶν καδων ἐκ τῶν 
φρεάτων ἀνέσπων" ὅτε etc. quae totidem verbis quoque ad- 
denda ex suo MS. adnotavit hic 4. Schottus. addamus ita- 
que. Hesychius: Δύκος καὶ 0 ἄρπαξ τῶν εἰς và φρέατα xoaüi- 
σχων. ldem: 'A4gnayn, ξυστὴρ, ἔστε γὰρ σκεῦος ἔγον ὀχκίνους, 
q τοὺς καδους ἀνασπῶσιν ἀπὸ τῶν φρεάτων᾽ καὶ ὃ Àvxog Εύρι- 
πίδης. ldem: Κρεάγρα, ἐν ἡ αἴνεταν τὰ κρέα" ἀρπάγη, καὶ 
λύκος ἐν ᾧ τὰ ἐκ τῶν φρεάτων ἀνέλκουσι. ἴθπάε vides unum et 
eundem usum vasorum istorum fuisse, Tuwc, 

καὶ λύκου. ] Obstruximus hic ingentem rimam MSS. au- 
xilio. eadem illa comparent in J'a/ckenburgii Codice, sed 
mendosius ac in ceteris MSS. οὕτω γὰρ ἐκάλουν τὰ σκεύη, ἃ 
τοὺς ἐκπεσόντας τὸν κάδον [x τῶν φρεάτων ἀνέσπων" in quibus. 
sanequam sunt, quae adiuvare possint atque stabilire pro- 
ductas a nobis ad caput huius libri primum et quintum super 
egregiis istis F'alcbenburgiani libri supplementis emendatio- 
nes; libuerit ista modo cum his componere. 

ὅτε δὲ xol κρεαγραν] O. V. ὅτε γάρ. Ἀσεην. 
ὅτι δὲ καὶ κρεαγραν ] MS. ὅτε γὰρ καὶ κρ. rectius αἰτεολο- 

γικῶς" quamvis nec alterum malum, Sed constat mihi in δὲ 
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et yap ἃ novitiis praesertim librariis peccatum saepius. 
Iuxcrnw. 

ὅτε δὲ καὶ xg.] Palatini. Codicis scripturam non insuper 
habendam duxi, . .quae pro δὲ adgnoscat yao, commodius uti- 
que ac magis appositum, quanquam ad haec tam humilia et 
abiecta minus acriter attendendum quis existimet; sed ille 
tamen quicumque per nos suo sibi iudicio fruatur; ne qui- 
dem in minimis enim desistemus operam nostram Po/lucé 
collocare, 4ristophanis. iste locus ex Concionem habentibus 
citatur et a Suzda in πρεάγρα. Ἵ 

᾿Σχκλησιαζούσαις. Fol. 507. Sx. 
τί δῆτα xp. etc.) Verbum ristophanis C. À. legit ita: 

τί δὴ τὰς x. τοῖς καδδοις etc. 
C. V. δεῖτα. leg. δῆτα. ita enim adbuc extat in hac Co- 
moedia : 

Quid est cur situlis comparemus harpágen? 
Licet hancce aniculam deorsum mittere, et 
cadentes situlas e puteis prendere, KUERX. AY 

,τί δῆτα κρ. εἰς. MS. τί Ós τὰ κρ. Sed locus recte ha- 
bet, quem totum adscribo, non ita longe a fine indicatae a 
Polluce fabulae: 

τί δῆτα κρεύώγρας τοῖς κάδοις ὠνοίμεϑ᾽ ἂν 
ἐξὸν καϑέντα γραΐδιον τοιουτονὶ 
ἐκ τῶν φρεάτων τοὺς κάδους ξυλλαμβάνειν. TONS 

Eos omnes quoque versus Suidas in κρεάγρα adducit, quam- 
vis nec Comico, nec fabula nominatis. luxwc. 

32. 
περὶ τῶν προτοῦ x. etc. ] Hic titulus non extat in ὃ A. 

στην. 
περὶ τῶν προτοῦ x, εἴο.} Sequitur caput 7. cuius in MS. 

oai prima peculiare caput est. reliqua cum sequenti- 
us capitibus omnia in unum confusa habet, Hic itaque sal- 

tem iste titulus in MS. τὰ πρὸ κοιτῶνος. - Ivxc. 
πρὸ μὲν τοῦ x. etc.] MS. πρὸς μὲν͵ οὖν. Sz». 
πρὸ μὲν τοῦ x. etc.] MSS. πρὸ μὲν οὖν τ. x. ante cubicu- 

lum igitur. etc. στην. 
πρὸ μὲν τοῦ x. etc.] MS, noster, sicut Seberi, plenius, 

πρὸ ) μὲν. οὖν τοῦ etc. luxe. 
πρὸ μὲν τοῦ κοιτῶνος ] Locupletius e MSS. et elegaritius. 

πρὸ ) μὲν οὖν τοῦ κοιτῶνος. 
σοι] MS. σοί. De velis cubiculariis vid. Lipsii Comm, 

ad libr. XIII, Annal Zaciti n. 15. ubi haec Z'o//ucis addu- 
cit. luxe, 
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ἐξ ὁϑόνης ] E linteo. Gl. 000v, linteamen, linteum, et 
Vetus Onomasticum: ὀϑόνια, velaria, vid, Hesych. in ὀϑό- 
yn. Rurus. : 

ἐξ 09óvgc] Additum e MSS. εἴτε καὶ τρίχαπτόν τι βαπτόν" 
quae nec omiserat etiam Z'a/ckenburgii Codex optimus. De 
τριχάπτῳ variaesuntatque a se divisae doctissimorum hominum 
opiniones, ut fieriamatin reincerta multisque tenebris obtecta. 
scriptorum, qui ad nostras pervenere manus, vetustissimi, qui 
isthoc vocabulo reperiuntur usi, sunt of ἑβδομήκοντα, qui 
reddere id solent pro Hebraea voce "Ὁ, in cuius ipsiusintel- 
lectu quoque fluctuant sacri Codicis eruditissimi /nterpretes. 
sed hoc quidem de nomine alibi videbimus, si quid in lucem 
certi atque explorati proferri possit, Hieronymus autem cum 
diu et anxie se quaesivisse de τριχάπτῳ referat, tandem inve- 
nisse dicit, ut plurimas alias, ita et hanc vocem a LXX. pro- 
cusam esse, viderique designare subtilissimam aliquam tex- 
turam, quae pilos aequaret. in cuius ego sententiam non te- 
mere pedibus eam; nam neque a LXX, Interpretibus voca- 
bulum illud confictum existimo; non enim ex istis, credo, 
hauserat eam vocem Po//ux noster; nec etiam designare con- 
cedam subtilissimam texturam, quae vel tenuitate pilorum 
componi possit. abit in diversissima Zesychzus, qui sericum 
capitis tegumentum exponit, itaque dictum statuit, quod 
crines contingat. quae vocis expositio nescio quo lenocinio 
praestanti eruditione viros ad se traxerit. Me vero iudice 
τρίχαπτον re vera de pilis contextum, vel potius complexum 
fuit, inducor ineam opinionemauctoritate Po//ucis nostri, qui 
lib. II. esse dixit πλέγμα 2x τριχῶν, quo quid planius deside- 
res? ex pilis autem indumenta fuissetexta constat, ita quidem 
Josephus Antiq. Iud, lib. TII. cap. 5. mentionem facit givóóvov 
ἐκ τριχῶν ὑφασμένων" et ᾿Αττικώτατος, ut eum appellat “λό. 
naeus, Pherecrates τριχύφων ἀμπεχόνων meminit istis verbis 
in ἹΜεταλλεῦσι" 

κόραι δ᾽ ἐν ἀμπεχόναισι τριχύφοις ἀρτίως 
ἡβυλλιῶσαι, καὶ τὰ δόδα κεκαρμέναν etc. 

Ubi Doctissimus Znterpres Dalechampius, nam in J4thenaei 
libro sexto isti PAerecratis versusextant, perperam reddidit: 
Puellae indutae pallis tenuissimo filo textis; quod nihil, ut 
reor, de isto texturae genere resciverat. Pilos itaque cum 
textura tum plexu fuisse compositos patet; ut τρίχαπτον fuisse 
ducam velum aliquod. vel indumentum quodcunque e pilis 
plexum, a quo significatione propria dimanavit, opinor, et- 
iam ad textas e pilis vestes designandas, quae τρίχυφοι xvgio- 

- 
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λέχτως appellari solent. Poteram adiicere plura de pilorum 
textura, sed, quod brevitatis rationem esse babendam typo- 
graphorum importunus adventus me moneat, abscedo, Pote- 
ris autem de τριχάπτοις legere apud eruditissimum virum, cu- 
ius praeceptis atque saluberrimis monitis plurimum quantum 

me debere profiteor, Joh. Braunium in opere nunquam in— 
termorituro de Fest. Sacerd. lib. I. c. ὃ. : 

εἴτε κἀὶ πολύχρ.] C. A. πολύχρουν ἀφ᾽ ov ̓ ἀριστοφάνης πα- 
απέτασμα etc, C. V. post ὀϑόύόνης subiicit: εἴτε καὶ τρίχαπτον, 

τὸ βαπτὸν, εἴτε καὶ π. ἐφ᾽ οὗ A. εἴποις παραπέτασμα τὸ κύπριον᾽ 
-τρίχαπτον est velum sericum capiti mulieris tegendo adductum, 
nomen enim babuit ab eo, quod capitis attingeret crines, 
vid, Hesych. ubi pro πολύτιμον recte Salmasius legit πολύμι- 
τον" ut enim LXX. ZzecAh, cap. XVI. Hebraeum wen reddide- 
runt τρίχαπτον, ita Symmachus id ipsum interpretatur, zoÀv- 
piov. vid. Drusii fragmenta veterum Interpretum , et Hiero- 
nymum in Ezech, cap. laudatum et in Zachariae cap. XIV. 
τρίχαπτον βαπτὸν vel velum variis tinctum coloribus, ἑτερόχροον, 
versicolor, vid, supra lib. IT. c. 5. Sect. 2.  Kuzux. 

εἴτε καὶ πολύχρ.] MS. noster auctior: εἴτε καὶ τριχάπτόν 
τι βαπτὸν, εἴτε καὶ πολυχρ. ita locus mutilus vulgo supplen- 
dus est, modo scribamus τρίχαπτόν τι B. villosa tapetia dicit, 
Sic ex Ezechiele Propheta proferunt cap. XVI. τὰ περιβολιά 

σοὺ βύσσινα καὶ τρίχαπτα καὶ ποικίλα. Suidas: Τρίχαπτον, τὸ 
βαμβύκινον ὕφασμα, ἱμάτιον πολυτίμητον" quae et apud Hesy- 
chium: quamvis ille saltem capitis ornatum exponit. Sed 
et de aliis dictum patet. JVoster infra in compositis ἀπὸ 
τριχῶν, τρίχαπτον δέ φασι, πλέγμα ix τριχῶν" ubi MS. etiam 

; τριχαπτὸν oxytone. ἴυνο. 
« hd » ^ v ἂν εἴπῃ 1 MS. ev εἴποι. Ioxc. 

'παραπ. κύπρ. τὸ z.] MS. παραπετ. τὸ x. inverso ordine 
- yocum, male. concinnior versus, ut vulgo est. Iuxc. 

—.. ἐν δὲ τῷ κοιτῶνι etc. ] Apponit titulum C. A. περὶ τῶν ἐν 
|. φριτῶνι.  KuEnw. 

ἐν δὲ τῷ κοιτῶνι etc.] Sequitur in MS. novum caput, hoc 
titulo: τὰ ἐν κοιτῶνι" in quod tamen coniiciuntur caput ὃ, 
9, 10 et 11, Iuwc, ; 

᾿Δριστοφάνης. ] Ibi nimirum'a fine longius ait Jyrrhina : 
|. φέρε viv, ἐνέγκω κλινίδιον νῶν. Κι. μηδαμῶς, 

! ἀρκεῖ χαμαὶ νῶν. — lIoxc. 
ἐν Δαιταλεῦσιν. ἐν delet C, Salm. Κυπην. 
ἐν Δαιταλεῦσιν. MS. ὡς Δαιταλ. sine ἐν. — Iuxc. 
Οδυσσεῦσι] Haec Cratinifabula etiam apud “ΖἜεΐοπ, addu- 



1362 X. 556. 

citur adnotante τῷ πάνυ Casaub. TI. then. 296. Ceterum in 
MS, hic ista: ἐπὶ δὲ v. mz. d. 0. g. cüm ipsa χρήσει desunt, 
mallem vero legere: ἐπὶ yag τῶν etc. dixi suprà, saepius bas 
particulas a librariis perversas, scribe et ἀλυσκάζουσιν, non 
ἅλισκ. duxc. 

ἀλισκάζουσιν ] Leg. ἀλυσκάζουσιν. senarius est: 
. Quidam vero subterfugiunt in toris. 

C. A. post Κρατῖνος omittit quae sequuntur usque ad Ort. 
Κύξην. | 

ἀλισκάζουσι Kuehnius in contextu Pollucis reposuerat 
ἀλυσκάζουσι, quod et ita non neminem eruditum hominem ad 
oram sui Codicis adnotasse vidi. id ego recepi, etiamsi MSS. 
auctoritate non nitatur, quam non moramur, si res ipsa loquitur. 
Κλινήδιον in. Hesychio pro κλινίδιον legi docti viri docuerunt. 
Suidas ex Aristophanis Thesmophoriazusis ἁλινίδα producit, 
et explicat βάϑριόν vi. 

xÀwig ἐκαλεῖτο] MS. καλεῖται. — Sms. 
xÀwic ἐκαλεῖτο] C. A. ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπὶ τῆς ἁμάξης κείμενον 

κλινὶς ἐκαλεῖτο, ὅταν p. v. v. ἐ. οὗ s. 1] v. μεταξὺ πατρός τε παρό- 
χου x. T. V. κ᾿ δ. T. *. καὶ πλιντόριον. quae sequuntur absunt 
ab eodem Codice usque ad εἴδη δὲ κλίνης segm, seq.  Kuzux. 

«wig ἐκαλεῖτο] MS. noster xAwlg καλεῖται, ut et Seberi 
nostri. luxe, 

χαταστρωννύμενον] Salmas. καταστοργύμενον. Kurz, 
καταστρωννύμενον)] MS. ἀμ. καταστορνύμενον, ὅτ᾽ ἄν. Iuxc. 
μετιῶσι  ϑδαίπι. μετίωσι. Κσυξην. ; 

μετιῶσι } MS. μετίωσι. | emenda μετίωσι" et id, ni fallor, 
hic significat accersunt , adducunt; ἐπὶ ζεύγους γὰρ τὰς, ut 
supra ait III, c. 5. νύμφας ὡς ἐπιπολὺ μετήεσαν sic enim ibi 
MS.' qvam lectionem quis in Orationem aliam convertit, 
nempe hoc verbum non intelligens, Quo tamen iterum ite- 
rumque utitur ibidem initio: ὁ ἄγων τὴν νύμφην ix τῆς τοῦ 
πατρὸς οἰκίας, νυμφαγωγὸς, ὅπότε μὴ ὁ νυμφίος μετήει" οὐ νενό- 
picro δὲ μετιέναι τοὺς δευτερογαμοῦντας. Quae certe de dedu- 
ctione sponsae in domum mariti accipienda sunt, quae vehi- 

culo fiebat, nisi apud humiliores et viliores, quae χαμαίποδες 
ideo audiebant; dixi supra pluribusad libr. IIf, cap. 5. Iuxc. - 

μετιῶσι] Mutavimus accentum μετίωσι. — Pertinent huc 
illa Hesychii verba: Klwig, ἐπὶ τῆς ἁμάξης νυμφικὴ καϑέδρα" 
meminit et Synesius ἀμφιζεφάλου καϑέδρας Ep. 2. in qua βροη- 
sa sederet, quae quidem apud eum tamen ad currum sponsa- 
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lem non pertinet. mox autem concinnius e MSS. τοῦ παρύχου 
τε καὶ τοῦ νυμφίου. 

τοῦ παρ. καὶ τοῦ v.] MS. παρόχου τε καὶ τοῦν, Dixit au- 
tem et Zesychius in νυμφαγωγὸς hoc, cuius verba supra ad 

ΤΠ], 4i. adscripsi. repetit idem in πάροχοι" καὶ of συμπορεύον: 
τες, Sit, τῇ νύμφῃ ἐπὶ τοῦ ζεύγους καὶ παράνυμφοι. ἴσυκο. 

ὡς ἐν ΖΔιοναυάγῳ etc.] In Codice Fossiano notatum est, 
δὶς ναυάγῳ esse legendum. forte, Zfig veveyg, bis naufrago. 

ὡς iv ΖΔιοναυάγῳ etc.] Desunt in MS. ὡς ἐν Διοναυάγῳ 
"4o. E. cum verbis Comici, Ea mendo carere non credo, forte 
et de dramatis titulo, vel Comici etiam anquirendum, ne no- 
bis iterum obrepserit Jristophanes pro .4ntiphane, notior 
librariis pro ignotiore, Absque MS. συκένη ἥ y. ἐμὴ ἐπικουρία. 
ad cetera itaque me moveo.  Iuxc, 

ἐν Διοναυάγῳ etc.] Kuehnius in margine suilibri adscripse- 
rat δὶς ναυάγῳ. satis acutum id quidem atque ingeniosum, po. 
tueratque illa corruptela facili via titulum istum Zfristopha- 
neae fabulae occupare, sequi tamen non ausus sum, quod nec 
documentum illius emendationis adsit ullum, nec fide MSS, 
nitatur. in ipsis autem Aristophanis verbis nil mendi latere 
putem. comica id dictum est facetia: Quid vero me, sceleste, 
.elicis et expellis, tanquam scamnulum quoddam inutile: et 

eiusmodi sunt plura acute dictorum in Comico genera, quo- 
rum vim et elegantiam non rite capias, nisi lectis simul quae 
praecedunt vel sequuntur, κλιντὴρ reperies apud Hesychium, 
δίφρος ἀναπλιτός. mellitissimus ille Jzoz Adonidis Epitaphio 
peremptum ab apro Veneris amasium reponi curat παγχρύσῳ 
λλιντῆρι- 

84. 
ο΄ μέχρι δὲ κλ.7 Scr. μέρη δὲ x. 888. 

μέχρι δὲ ἀλ.} C. V. recte, μέρη δὲ κλίνης" et ita legit et- 
. iam 4nterpres et Salm. | Kvenw. 

μέχρι δὲ xÀ.] Pessime legitur μέχρι" quod et Seberus no- 
ster admonuit, et scr. nempe esse, μέρη δὲ κλίνης" quo pacto 
certe MS. noster clare habet etiam.  Iuxc. 
᾿ς μέχρι δὲ κλίνης 1 Ineptum id erat, quod animadvertit et- 

m ineptiis deditissimus alias /nterpres. reposui com KmueA- 
nio μέρη. n Scholasticis Colloquiis sponda Graece exprimi. 
tur ἐνήλατος τῆς κλίνης" et eo nomine partem aliquam fuisse 
navis, spondae, puto, non dissimilem arguit Zfesychius, 

᾿ καὶ ἐνήλατα 1 ἐνήλατα, spondae. Euripides in Hippolyto de 
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currus partibus agens, numerat inter eas etiam ἀξόνων ἐνήλατα, 
quod reddunt clavi axium, Κύμην, ἜΝ 

καὶ ἐνήλατα 1 MS. ἐνήλατον, sine praecedenti καί. Iuxc. 
καὶ ἐπίκλιντρον) Post ἐπίκλιντρον C. V. leg. τὸ μέντοι ἐπί- 

ἄλιντρον ὑπὸ 4. etc. Kuzuw, 

καὶ ἐπίκλιντρον ] MS. auctius: καὶ ἐπίκλινθρον" τὸ μέντοι 
ἐπίκλινϑρον ὑπὸ gisrog. nec videturinanis repetitio, egoque 
sic supplendum duco, locum J4ristophanis ex Zvcclesiazusis 
attuli supra ad VI, 9. ubi huius vocabuli mentio quoque fit, 
Est et alius a me ex MS. prolatus ad IX, 72. e Comici 4na- 
gyro. ἐνήλατον etiam supra VI, 9. nominatur, quamvis men— 

dose vulgati εὐήλατον habeant, ubi et πλίντήριον, etiam hic 
nominatum.  Haereo tamen in his tricis, videtur enim ibi di- 

cere, ἐνήλατον apud Aristophanem vocari κλιντήριον" hiczv- 
τήριον cum χλινιδίω idem esse ex eodem ristophane, si vul- 
gata lectio recta, docet. ἐνήλατον vero partem lecti facit, ut 
etiam supra alios, qui de ἐνηλάτῳ idem dicunt, attuli; Lu- 
bet et hoc adponere, ἐνήλατα quatuor fuisse,  Zrtemidorus 
lib. 1. Onirocrit, cap. 76. τῶν δὲ ἐνηλάτων τὸ μὲν ἔξω, ἰδίως τὴν 
γυναῖκα" (σημαίνει in somnis visum) τὸ δὲ ἔσω, τὸν ἄνδρα" τὸ 

δὲ πρὸς τῇ κεφαλῇ, τέκνα ἀρσενικά" τὸ δὲ πρὸς τοῖς ποσὶ, ϑηλυ- 
xà τέκνα" κατὰ ταῦτα δὲ τοῖς ἐνηλάτοις καὶ οἵ τοῖχον τῶν κλινῶν 
διαλαμβανέσθωσαν. uxc. 

Σοφοκλῆς δ᾽ ἐν ᾽Ἴχ. etc] Desunt in MS. Xog. δ᾽ ἐν "Iyv. 
Σ. d.h E, vg. ὃ. δεῖται " Sophoclis drama saltem "Izyvsvrdg ab 
-thenaeo nominari indicat Casaub, noster VIT. Athen. 4. 
meminit et de Sazyrica Poési lib. I. c. 5. Sophocleam vero 

modum erudite emendavit noster Sa/masius ita: 
— ἐνηλάτων (vel εἰς ἐνήλατα) 
ξύλα τρίγομφα διατορῶσαι δεῖτάδε.  luxc. ᾿ 

Σοφοκλῆς δ᾽ ἐν ᾿Ιχνευταῖς Σατύροις ] Non equidem in me- 
moriam revoco, legisse unquam fabulam aliquam Σατύρων, 
sed Σατύρους semper, qua de re luculenter egit Zsaac, Casau- 
bonus de Satyr. Poési. ad rei itaque veritatem Σατύρους in 
Polluceo textu exhibui, quam eandem emendationem vidit 

etiam et adseruit vir acutissimus Zent/eius Epistola ad .2722-- 
lium Malalae subiecta pag. 15. ubi pluribus exemplis id omne 
confirmat, In ipsa vero Zragici δήσει post ἐνήλατα minorem 

distinctionis notam apponit ÁKueAnius, cul rei quid causae 

penitus ignoro; nam ἐνήλατα certe pertinent ad ipsa Sophoclis | 
verba, Locus autem Zragici quin afflictus sit non dubito, 
uti nec hanc nativam eius esse lectionem, aut ad eam saltim 
quam proxime accedere; — ἐνήλατα Ξύλα τρίγομφα διατορεῦσαι 

χρῆσιν ad 
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dE c&* apta spondae ligna ternis ex asseribus compacta cae- 
lare te decet. νεὶ διατορνῶσαι scribe, siquidem, ut ex JZesy- 

-ehio patet, τορνοῦν in usu sit, quod tum intelligendum hic 
est latiori notione, scilicet eodem ferme quo διατορεῦσαι" 
quam notionem id verbi facile quoque admittat. G/ossae 
vetereé: ᾿χεύρνευτος, incelatus, neque illud a re abludit. 
Telemachi lectum seu κλίνην δεινωτὴν ab Homero sic dictam 
arbitrantur Grammatici veteres, quod fuerit rerogrevuérg. 
Hesychium et Etymologum vide, quanquam diífiteri nolim: 
id lecti pedum respectu, *qui tornati fuere, dici forsitan 

. praecipue, retinere possis etiam δεῖται, addito σε, διατορεῦσαν 
σὲ δεῖται, ut caeles, te rogat. omissam vero sentio voculam 
σὲ librarii negligentia, qui simili praecedentis vocabuli pro- 
nunciatione sit deceptus. videtur autem Znterpres, cum per- 
forare reddit, legisse, διατορῆσαι, de quo verbo Suidam. adi, 

sed ut id cum ipsa re congruere possit, non satis video. 

ἐνήλατα vero ξύλα nolim mutare cum Sa/masio , cum nomen, 
ut Grammatici loquuntur, sit adiectivum, viden' autem ut 
haereamus MSS. ope destituti. illam tamen lectionem, quam 
vérisimillimam existimo, textui reddidi. [In SopAoclis 
versiculo bona est Sa/masii emendatio; servat enim metri 
iambici praescriptum. quamobrem eam esse probandam cen- 
seo. Ex Jddendis.] 
440» δὲ κλίνης) C. A. praemittit περὶ χλενῶν. RvknN. 
. ἀργυρόπους} κλίναι ἀργυρόποδες extant apud | Xenoph. 
xped, Cyri. lecti cum pedibus argenteis, Kvurvx. 
.. ἀργυρόπους) MS. dgyvg. καὶ παράπυξος, omissis quae 

sequuntur his, wg ἐν τ. 4. Kg. xÀ. τὲ nagam. et statim in 
MS. sequitur: xai] ἀμφίκολλος οὔ. y. τ. κατακεκολλ. οὕτως ydQ 
etc. nec videntur. itaque Cratíni verba integra. nam illis 

xol ἀμφίκολλος, quae casu inverso Cratineis adtexunt vulgati, 
|peculiarem χρῆσιν ex Platone addit. παράπυξον κλίνην alias 
ex eodem JDionysalexandro et supra attulit VII, 159. ut qui- 

5 dem ibi MS. recte habebat.  Confirmat autem MS. alias 

noster, ut vides, ἀμφικολ. et κατακέκολ. recte a Sebero no- 
.stro edita esse. quamvis per se id liqueat. | IuNc. 

οἰ ἀργυρόπους ] Synes. Ep. I. xat£0pag ἀργυρόποδος. men- 
tionem facit. sed Clementi Paedag. 11. cap. 5. memorantur 
xAlvas ἀργυρύποδες καὶ ἐλεφαντοκύλλητοι" nec multo inferius 
ἐλεφαντίνας etiam κλίνας lego, quas εἰ infra Po//ux recenset, 
cui lestudinea legata essent, ei lectos testudineos pedibus 
inargentatos deberi Labeo,  Trebatius responderunt, inquit 
Javolenus Digest, XXXII. de Leg. et Fideicomm, $. 100. 
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ὡς ἐν τῷ; Ζιονυσαλ. etc, ] εἷς ἐν τῷ etc; usque ad zepu- 
πυξὸν, non apparet in C. A. Sa/m. V. C. ἀμφίκυσμος et 
κεχομημένην.  KoxnN. 

ὡς ἐν τῷ Διονυσαλεξάνδρῳ Κρ. Cratini Ζιονυσαλεξάνδρου 
saepius: uctor noster meminit, et ad superiorem librum 
Kuehnius ea de fabula notavit. mutavimus autem in sequens 
tibus inducti MSS. consensu distinctionem, sic enim vulgo: 
κλίνηντε παράπυξον xol ἀμᾳίκολλον" quod erat ineptum. ad- 
hibitam: autem ad conficiendos lectos fuisse buxum colligas 
ex. Platonis loco, et, nisi me fallit memoria, 7/eophrastus: 
Histor, Plant, etiam tradidit, Postmodum reposuimus etiam 
εἴποις pro εἔἴπης. ) 

«ug (x0ÀÀov.] E MS. et not. Syiburg. prior. edit. ἀμφί-: 
κωλον" item mox xerexexoAA. SEB. 

eugízoAlov. ] C. A. ἀμφικόμος otro γὰρ τὸν κεκοσμὴ- 
μένην. ἀμᾳίκολλος κλίνη lectus est utrinque agglutinatum 
habens pluteum, sustinendo pulvino capitis, in Z/a£0nis loco: 

ἀμφίκολον V. O. Satin... WvEHN. 
$54141 

συ δ᾽ ἀν καὶ ἐλεφ. εἴπης. εἴο.} O. V. εἴποις. C. À. qehai- 
vie, σφενδάμνου, σφενδαμνίνην. in Gloss. Σαενδάμνινον, acer- 
num. Σφένδαμνος, acer arbor, δαάβδὸς σφενδαμνίνη, adionica., 
Huznx, 

συ δ᾽ ἂν xol ἔλεφ. εἴπης. etc. ] MS.. cv δὲ καὶ ἐλεφ. εἴποις, 
καὶ χελωνῆς etc, ut sane distinguendum est, et lepi etiam 
potest, De lectorum tricliniariorum materia, qui etiam: 

téstudinum laminis vestiebantur, exque ebore erant, argento, 
auro etc. vide Cíacconium de triclinio, et adpendicem 7. 
Ursini, Mox MS. Schotti habuit, ut ipse adnotavit: xai 
ἑλωνην, καὶ σφενδαμνουν, καὶ oq. sed mendose: χελώνης et^ 
σφενδάμνου. id est, ἐκ χελώνης, ἐκ σφενδάμνου" qualiter 185" 
cütum nostrum. saepius: adnotavi, — Talis: PAlonis locus 
ab' Ursino Adpend, ad Ciíaeconi Triclin, alatus: τρίκλινα 
χελώνης ἢ ἐλέφαντος κατεσκευασμένα. Quem σφενδάμνου, vel 
σφενδαμνίνην vocat, nobis facile in mentem revocare queant - 
ilud 7erentianum : Lectulos in. sole iligneis pedibus faciun- 

dos dedit, quamvis σφένδαμνος potius acer sit, ut etiam in 

Vet. Lexic, interpretatum habes, et σφενδάμνενος ibidem 

acernus. luNG. Ἵ 
καὶ σᾳφενδαμνίνην,] C. V. addit: ““ριστοᾳ avg γὰρ àv. 

᾿“γαρνεῦσιν εἶπεν σφενδάμνινοι, ἀλλὰ etc. τῶν ἔνδον o. /nterpr. 
interiorum; malim, domesticorum, vrnw 

"xal σφενδαμνίνην,, Post σφενδαμνίνην ita MS. noster: 
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auctior: ᾿Δριστοᾳάνης γὰρ iv ᾿χαρνεῖσεν εἴρηκεν. σφενδάμνε:, 
* quomodo. supplere debes. Eadem in suo MS. invenit 

et Schottus noster, nisi quod ultima. vox σφενδάμνενος ibi 
erat. Sed σᾳφενδάμνενοι legendum est, ut Noster habet. Di- 
cit enim haec de Zcharnensibus Comicus; 

"Ayaovexoly στεπτοὶ γέροντες, πρίνενοι, 
αἀτεράμονες, ᾿αραϑωνομάχαι, σφενδάμνενοι.  Iuxo, 

τς καὲ σᾳφενδαμνίνην,) Additamentum illud, quod e. MSS. 
in. Pollu: eum textum reduximus, —Za/ckenburgii. .quoque; 
Excerpta habent, non alia differentia, quam quod in.iis xaJ. 
σφενδαμνίνος" non aeque probe, 

xal σκιμπόδευν.) καὶ abesta C, A. Huznw. 
|. χαὶ σκεμπόδιον. σχίμπρυς apud. Aristophanem, in Ἱγεφέ-. 

λαις " Κάϑιζε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν. σκίμποδα᾽ ad quae. Scholías. 
stes haec adnotat: τὸν κράβατον, σκίμποδα λέγουσιν ᾿4εεικοί" 
οἱ δὲ φασὶ σκιμπόδιον᾽" reliqua legat, si quis desideret ori. 
inem vocis, quae ibi ille porro scribit. δὲ σκεμπόδιον apud 
lesychium, εὐτελὲς κλενίδιον uovoxoitiov; scribe. uovóxouov*- 

ut itaque cepisse solum tantum bominem hinc intelligas,. 
idoneus autem fuit tam ut in eo recumbere posses, quam 
sedere. de posteriori vidimus. ex Zdrzstophane. prius qui pro- . 
bet, elegans est in Clemente locus Paedag. lib. 11, cap. 5. 
Z0 δὲ φημὶ καὶ τοὺς σχίμποδας οὐδὲν κακίω τιαρεχομένους κατά--. 
κλισὶν τῆς ἐλεφαντίνης κλίνης" εἴ, alius. in. GaZeno. negl τοῦ. 
προγινωσκέιν ad banc rem appositissimus, ubi Boéthi puerulus. 

aeger in scimpode. decubuisse narratur: oxiuzovg. δέ τες ἐζευ-. 
X10. μικρὸν τῶν μέσων. αὐτοῦ κατωτέρω. legerem ego quidem. 
πρὸς τῶν μέσων, quis enim variae, magnitudinis lectulos 
os fuisse, dubitet? simul et hic attendas institis et tenis: 

lectuli hoc genus intensum fuisse, quod ostendit ille 10-- 
» quendi modus: σχίμπους ἔζευκτο. suavissimus Jdrbiter.simili 
ratione de grabbato, quod nomine solummodo a scimpode 
differt: Imperavi Gytoni, ut raptim grabatum subiret, anne- 

- eteretque pedes et manus institis, quibus sponda culcitam. fe- 
: rebat etc, paria plane GaZenus habet. Boéthus enim, ut.ex-. 
- periretur veritatem eorum, quae de cibo latente dixerat: 

Galenus, στορεϑῆναε τὸν. σκίμποδα iubet , ἐπειδὴ τὰ T, ἐπι-. 
d va s , ^ ᾿ 

βλαστήματα παντα, καὶ τὸ ὑπεστορεσμένον αὐτοῖς ἀνετινάχϑη, 
* easier ἑξῆς ἀνετίναξε, εἶτα τὴν καϑέδρον ἐπάρας etc, ubi 
vides et in scimpode fuisse sellam, quae tolli reponique pos- 
518, eum in usum, ut si quis erectus sedere cuperet, ita com- 
mode sederet, hac eadem de χαϑέδρῳᾳ scripserat etiam in. 
superioribus ita Ga/enus: καϑέδρα δὲ ἣν. μία τοῦ. σκίμποδος.. 
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prorsus autem eius banc esse figuram puto, quatuor scilicet 
innixum pedibus, unde grabatus tripes Martiali, qui uno 
destituitur pede, quorum bini anteriores posterioribus de— 
pressiores erant et incurvi; et eam ob rationem Grammatici 

vocem deduxere ἀπὸ τοῦ σκιμπάζειν, χωλαίνειν, quam propter 
causam dictum et χωλοχράββατον vel χωλὸν κράββατον. Suidas 
in oxíumovg. ristophanis Scholiastae Etymologum adde. 

'"Aoxavigg vero idem qui σκίμπους ἔξει τὸν ἀσκάντην λαβὼν 
in Νιωδέδιι8 Aristophanis, dixerat iam ante σχίμποδα. Gram- 
maticus antiquus: σκίμποδα, δίφρου ri εἶδος, ἢ τὸν κράβατον. 
ad Zesychium adi, Etymologum et Suidam, qui Comici 10-- 
cum adduxit, Zucianus in Lexiphane: ἔκειντο δὲ xal óxla- 
δίαι καὶ ἀσχάνται" ubi lege Commentatorem veterem, qui 
in nuperrima maximi Graevii editione lucem adspexit. | 

ἹΠεσηνίᾳ 1 €. V. “Μεσσηνίᾳ, uti lectum in Specimine. 
Hvzxnx. ; 

AMtorvig] Emenda ἤ͵εσσηνίᾳ, ut MS, babet, duplici go. 
Sic Messeniam hinc adfert etiam Casaub. noster IV. J4then, 

22. luxe. 
“εσηνίᾳ] Ut Kuéhnius in textu restituit, sic et olim 

legit Meursius in Bibliotheca Graeca.  .HAinthonem aliquoties 
adducit testem ZZesychius, eiusque Jedeam in Κομάχτωρ" 
et illum natione Tarentinum principem fuisse, qui hilaro- 
tragoediam, vel ᾳλυακογραφίαν invenerit, Suidas prodidit, 
cuius locum foedissima macula liberavit maximus ad AtAe- 
naeum Animadversor. videtur itaque a Siculis atque Taren- 
tinis vocabulum illud emanasse ad vulgarem Graeciae diale- 
ctum et Romanos. in volumine N. T. sacro reperitur, Marc. 
Il. v. 11. ubi Syrus wzwv, et optime Z/rabs Erpenii 4*5. 

Zheophanes autem Cerameus Hom. qua filii viduae histo- 
riam ex Euangeliis enarrat, σκχίμποδι et xgoffaro utitur 
promiscue. in J4rriani Epicteticis scribitur etiam γράββατος, 
quod a Romanis sumptum, Petronius: ille, ut se in grabatum ὦ 
reiecit. κραβάττεα legi apud. Cyrillum. Scythopolitanum Vit. 
Sabae cap. 75. νοσοκομεῖον ἑχατὸν κραβαττίων" ut lectulos 
illos itaque positos in nosocomiis, in quibus aegri decum- 
bebant, ita dictos videas. Sed illa non hoc loco agere 
constitui. 

καὶ τῷ] MS. ael τῶν" sed emendatum recte est τῷ, 
IvucEnm. ! 

'Pivüwvoc] xe! τῷ Ρίτωνος legit C. A. male. notu 
enim est AAinthon Tarentinus Comicus. vide Ciceronem ad 
Atticum Y, Epist. ultima, Eustath. in Dionysium pag. 53. 
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Hesych, voce ἄσεκτος Rhinthonem vocat Tarentinum Philo- 
sophum, et alibi quoque eius facit mentionem, | Quod autem 
hic vocabulum χράββατος apud Critonem et HAinthonem extare 
dicitur, id videtur negare Eustath. in Odyss. pag. 1944. 
ubi hoc scholion ex nescio quo affert: ἀσκαγτης, rruxog* 
συνηϑέστερον δὲ, ὁ σκίμπους" ὃ δὲ κράββατος, φησὶ, παρ᾽ ov- 
δενί" nisi locum de Atticis scriptoribus intelligas, apud eos 
enim non extare τὸ χράββατον videtur asserere 7AÀomas in 
Eclogis: σκίμπους δητορεκὸν" κράββατον, κοινόν. Unde 7ri- 
phyllius ILedrensium Episcopus cum dictum illud Jarci 
cap. If. dgó» cov τὸν κράββατον etc. pro concione allegan— 
dum ipsi esset, σκίμποδα ἀντὶ τοῦ κραββάτου μεταθαλων τὸ 
ὄνομα εἶπε. verum huic intempestivo Rhetori bene dictum 
est: oU σύ γε ἀμείνων τοῦ κράββατον εἰρηκότος, ὅτε ταῖς αὐτοῦ 
λέξεσιν ἐπαισχύνῃ κεχρῆσϑαι lib. I. Hist. Eccles. cap. 11. 
Sozomenus. Martial, lib. XII. epigr. 32. tripes grabatus, 
quod in Scholiis J[ristoph, est χωλὸν κραββάτιον, extat et. 
κράβατον cum unico g. Erat autem κραάββατος lectulus hu- 
milior, unum capiens cubantem, ex tabulis subterque tensis 
constans institis, quae iun Oriente jyt2*» dicuntur. unde 
totus lectulus nomen accepit, vel ab Hebraeo 5* appropin- 
quavit, quod terrae vicinior esset, uti Zustathius σκιμπόδιον 
derivat ἀπὸ τοῦ σκίμπτειν appropinquare, quod humile terrae- 
que proximum esset. ΒΌΕΗΝ. 

πραββατον] Vid, Nunnes. Wot. in PArynichum Ecl. I. in 
oxiunove. luwc. 

ἐγὼ δὲ ovx etc. ] MS. ἐγὰὶ δ᾽ ovx ivr. Τυνο. 
2 χαμεύνη C. A. χαμευνὴ, quod et in prioribus editio- 

nibus est. post χαμεύνεον interiectis plane omissis, sequitur 
in eodem Codice τῇ κλίνῃ etc, segm. seq. Kuznx. 

 χαμεύνη] MS. χαμευνῆ" mox segm. seq. χαμευνῆ παρά- 
xoÀÀog* sed Euripidis et Aristophanis verbis segm. 57. tamen 
paroxytone habet. et sic priores editiones fere quoque 
yariabant, hic et in Euripidis χρήσεε oxytonos habentes, 
IvxGrnw, 1; | 
. ἐν γοῦν τῷ Σατ. Σκίρωνι) lta factum pro. Kímv,* nam 
in Scirone multa dicebantur de puellis Corinthiis, auctore 
eodem Polluce supra IX, 75. Casaubon. de Satyrica Posi 
lib, I. pag. 189. Szs. 

Cione] Leg. in Scirone, 588, 
, ἕν γοῦν τῷ Σατ. Σκίρων:} C. V. etiam Σκίρωνε legit, pro 

συμμέτρος idem σύμμετρον, et κνεφάλου δ᾽ οὐχ etc. 
Pollux Fol. V. $558 
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JModicus lectulus. est. Corinthiae 
puellae, pulvinar haud superabis pede, 

Lego enim ὑπερτενεῖς. Clossae Feterum: κνάφαλλον,, tomen- 
tum. apud lcaeum. γνάφαλλον" unde ἀμφιγνάφαλλον, culci- 
tae tomentum undique ambiens capu£ : αὐτὰρ ἀμφὶ κόρσᾳ μαλ- 
ϑακὸν ἀμφιγνάφαλλον, inquit Pocta apud Athenaeum lib. X. 
cap. 8. unde mox χλίνη ἀμφικνέφαλος, Kurnuw. 
É ἐν γοῦν τῷ Zar. Σκίρωνε] MS. ἔν γ᾽ οὖν τ. Σ. Σκίρωνο 
ὁ Ἐυριπ. Vides ut egregiam emendationem Casauboni no- 
stri lib. I. de Satyr. Poési cap. 5. MS. noster confirmat. 
antea enim K/ov,legebatur pro Xxigow  luwo. 

ἐν γοῦν τῷ Xervg. Σκίρωνι. ]  Corruptum erat hocce dra- 
matis huius Satyrici nomen ante Seberum , qui verissimam 
Casauboni coniecturam sequutus Σχίρωνν restituit, sic et ad 
oram sui Codicis adposuerat Kuehnius. in Excerptis Falc— 
kenburgii Κιρῶνι notatum reperio, unica saltim ad efficiendam 
genuinam Zo//ucis scripturam litera deficiente. lege Jeur- 
sium in Éuripide, ubi et in Jesychio mendum a librariis in 
huius eiusdem fabulae titulo commissum eluit, In Euripi— 
dis altero versiculo reddidi de MSS. δ᾽ ovy' plenius, atque 
fuit editum. Significat autem χαμεύνη humiliorem quemvis 
lectulum, telibus ergo cum uti soleant homines pauperculi, 
lectuli viliores minimique pretii illo praecipue nomine sunt 
appellati, alias et in χαμεύυναὺς meridiari solebant ditiores; 
uin vero et inter Z/cibiadis supellectilem venditam esse 

mox Pollux refert χαμεύνην παράκολλον., Hesychius :. Χαμεύνη, 

στιβὰς, καὶ ἡ ταπεινὴ κλίνη. 810 et in Scholiis ad Aristopha- 
nis Àves exponitur ila vox.  .4eljan, H. V. IX, 24. de 
luxu Smindyridis effusissimo: σχολῇ y. ἂν οὗτος ἐπὶ χαμεύνης 
κατεκλίϑη. et mellitissimus ZZe/iodorus de Chariclea lib. T. 

κεχώριστο γὰρ ἐπὶ τινὸς χαμεύνης κατακεκλιμένη" non enim 
pülelierrimae virgini tum per fortunae iniurias in meliori 
lecto decumbere licebat. in Zuripidis autem his verbis ya- 
μεύνη est capienda de lectulo meretricio, quam alter ad al- - 
terum tanquam opportunum, et iustae longitudinis collau- 

dat, siquidem suo pede non superaret inferiorem spondam. 
memineris hic χαμαιτυπείων, et χαμαιτύπης» ut itaque Corin- 

thiae prostibulo χαμεύνη conveniat, de Corinthiis virginibus. 
attigimus obiter ad lib. IX, c. 7. Χαμεύνιον vero κλινίδιον 
πενιχρὸν in. Glossis Hesychii. 

xvegalov. εἴς. MS. παιδὸς, κνεφάλλου δ᾽ οὐχ Um. m. et 
ita supplendum videtur: nisi quod ad χνέφάλλου, id vocabu- 
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lum, quod MS. modo duplici 44, modo uno. 1, ut adnotabo 
singulis locis, scribit, id potius uno ubique retinebimus, 
Alias pro ὑπερτείνεις , ὑπερτείνεν legendum. censet Salmasius 
noster. Iuxc. 

» 36. 
᾿ δημιοπράτοις) In statua nimirum, in qua bona Jfcibia- 

dis publico iudicio. damnati, omnia adnotata fuerant, quae 
in auctione venierant, Casaub. noster XT. Athen, 7. luwc. 

ο΄ χαμεύνη "παράκωλος] An παράκολλος ἢ Ss. 
το ιχαμεύνη" παράκωλος)] Petavius in Ep. Synesii supra lau- 
datamr accipit de lecto, qui altero χώλῳ, id est, pede clau- 
dicat. C. V. leg. παράκολλοςν lectulus, cui ex altera tantum 
parte.iunctus glutine est pluteus, cuius.contrarium qugí- 
xolàog. Hesych. ᾿Αμφίκολλος, (non ἀμφίέκελος) κλίνη ἑκατέρω- 
Q&v. ἐχουσα ἀνακλεντήριον. | Ita legit et Palesius, Ἄσπην, 

χαμεύνη * παράκωλος) MS. χαμευνῆ παράκολλος" et sub- 
lato asterisco scribendum est, χαμεύνη παριίκολλος, ut beneet 
Seberus noster coniecit: scilicet, ut segm. 34. χλίνη «ugi- 
πολλος. Ivusc. 

χαμεύνη Ἐπαράχωλος] Post fruges inventas quis optet ve- 
sci glandibus? qui editam vulgo lectionetn explicare tentant, 
redarguuntur a MSS. quorum nos dicto audientes restituimus 
in textu cum Kuehnio: παράκολλος. Sic' in voluminibus an- 
tiquorum πρωτόχολλον et ἐσχατύκολλον», ceusente Sa/masio, 
non, ut ad Tibullum voluerat Scaliger, πρωτόύκωλον. et ἐσχα- 
τύκωλον. 

|. ἀμρφικνέφαλος. Lectus tomentis, vel, culcitis tomento 
jffarctis ex utraque parte instructus. scribitur et ἀμφικέφαλος 
eadem vox apud Synesium Epist. 5. ubi Petavius. | Salma- 
&ius in H, A. exponit augixvégalog de lecto, qui duo habet 

γτήρια, pluteos, qui pulvinos capiti sustinendo utrin- 
ue habent, ex Z/ymologico Maguo, quod eodem recidit, 

. eugexvégalog.] MS. xal κλίνη ἀμφικνέφαλλος. id vero Je- 
€tus erat habens utrinque pulvinar, quod κνέφαλον τὸ προσκε-- 
φάλαιον dicerent, ut exponit. Casaubonus noster X. Athen. 
18. eamque vocem putat veriorem: quam eggexéqoAog apud 
alios Grammaticos: eandem vocem putat et JZ/caeo restituen- 
dam X, Athen. 8. Inc. 

᾿ς ἀμφικνέφαλος.] Plurimum in hac voce disputarunt. eru- 
diti viri, Est enim in Grammaticis perquam dubia eius 

$ssas2 
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scriptura. pro ea placuit bis ἀμφίκλενος, illis ἀμφικέφαϊος" 
quod quidem posterius merito suo quibusdam arrisit. non 
enim a vetustioribus tantum pro lecti quodam genére, sed 
et a recentioribus, qui elegantiam illorum antiquorum ex- 
primere non raro àmant, fuit haec vox usurpata. in JVicetae 

libro IIT. de Fita Man. Comneni: μαϑων δὲ τὸ γεγονὸς à ma- 
τὴρ πέμψας ἀμφικέφαλον καϑέδραν καὶ κόσμους περιδεῤῥαίους 
ἄλλας τὲ λαμπρειμυνίας βασιλικὰς εἰσοικίζεται τὴν ϑυγατέρα " 581- 
militer scilicet, ac Synesius ἀμφικέφαλον καϑέδραν καὶ ἀργυ-- 
gonoÓa dixerat. illud itaque Hesychio restituendum: ᾿Αμφίκε-- 
Aoc κλίνη, ἑκατέρωϑεν ἔχουσα ἀνακλεντήριον" quod enim velit 
Guietus ex ἀμφὶ et ἵκελος vocabuli vulgati significationem 
eruere, flocci non facio; solum enim id, quod dixi; verum, 
siquidem et χεφαλὴν κλίνης, notante Casaubono ad Spartia- 
num, 0i o usurpaverint de p/uteo lecti: et ibi velim ad Eru- 
ditissimi viri notas adire te. nam et illam, quam retuli, 
Grammatici praestantis emendationem amplectitur, et obiter 
alia hac de re tangit. In Po//uce vero satius ego putavi re— 
tinuisse lectionem editam, cui calculum adiiciunt MSS. vo-. 
ces autem utraeque idem lectorum genus simili sensu desi. 
nant, alia tamen haec, atque illa, ratione. nam hoc quidem 

ἀμφικνέφαλος, ἃ positis ab utraque lecti parte pulvinaribus, 
illud ἀμφικέφαλος, ex eo quod utrinque pluteos haberet le— 
ctus, appellata fuere. 

σκίμποδι] Grabato etc, Kvxuw; 

τυλεῖα] τυλεῖα vel τύλη, toral, torale, quod et ἐπίκλεν-- 
zgov, περίκλιντρον, vel περίκλινον, στρωμνη, vestis, stragula, 
stratum, KvEHN. JE 

ἢ τυλεῖα] In Falcbenburgii Codice notatum invenio rvila τ 
neque id male; nam et ubi sic scribatur locum ex Jeliano 
monstrayi ad lib. VII. vid, HesycA. in κνέφαλον, ubi ne quid 
mutes. 

σπαρτία, σπάρ. τόνος, etc.] Herod. in fine Calliopes: 

τοὺς rovovg ἕψοντες τῶν κλινέων ἐσιτέοντο, tenta. lectorum co- 
quentes comedebant. tenus intendere est apud Nonium, qui 
dicit, zenus est laqueus dictus a tendiícula: vel potius a Grae- 
co τόνος et zelvo. Ἀσνεην. 

σπαρτία, σπάρ. τόνος, etc.] MS. alio ordine, et ita, 
σπάρτα, σπαρτία, τόνος, κηρία᾽ τάχα δὲ σχοῖνος etc. luNG. - 

κειρία. Pro χεερία Ὁ, V. κηρία. Gloss. κειρέαιγ instita, 
Kvzaux, (AES 
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οὐ ordqu δὲ xol σχ.] C. A. τάχα δὲ σχοῖνος, σχοινία, κάλοι, 
«aeteris ad finem usque capitis omissis, uziw, 
τε κυρίως δὲ] Est tamen proprium nomen (ozagrz) in 4dvi- 

"bus Jristoph. simul alludens ad σπάρτα (funiculos lectorum) 
cum ait: à 

JEgone Spartae nomen imponam urbi meae? 
Nec lectuli (scilicet nomen ei indam) satis habens 

funium domi. 
Ludit Comicus in voce Σπάρτη, quae et nobilem Peloponnesi 
urbem significat, et funes sparteos lectis intendi solitos, ne- 
gatque se urbem. novam ZLectulum aut Spartam appellatu- 
rum, dum iam domi satis sit paratus ab huiusmodi funibus. 
Huc pertinet illud Doricum proverbium: τὸν λίϑον moi τὸ 
σπάρτον, velonagrav, vel τὴν σπάρτον ἄγειν, lapidem ducere 
ad funiculum, quo monemur non rebus normam, sed res 
normae accommodari debere. Kvrzriw. 

κυρίως δὲ] κυρίως sine dubio temere quis correxit, quod 
antecederet χοινῇ, Sed male: MS. enim χηρία ἐστιν babet, 
sine δὲ, quod quoque suffulciendae suae, ut putabat, emen- 
dationi quis inseruit, Sed scribendum iam cum MS. ὧν ἐπὶ 
τὰ ἄλλα κοινῇ κειρία ἐστὶν ἐν Ορνισιν ᾿“Τριστοᾳφάνους, nagadn- 
λοῦντος αὐτοῦ, καὶ τ. etc. ita enim distinguenda omnia. Re- 
tinet tamen, quod notare volui, illud χηρία per ἡ semper 
MS. ut et mox in versibus Comici. Iuxc. 

-.. χυρίως δὲ] Optime vero, quod ceteris exaratis manu Co- 
dicibus integrius hunc locum liber Palatinus exhibeat, cuius 
itaque lectionem, monente Zungermanno, reduxi, scilicet, 
ὧν ἐπὶ τὰ ἄλλα κοινῇ κειρία ἐστὶν ἐν Ὄρνισιν etc. — Kyola, uti 
MS. ille Jungermanni continuo scribit, haud insolenti in 
Allis Codicibus errore, est et in Zesychio: Κηρίαι, ἐπιϑανάτια 
ἐντετυλιγμένα" sic enim ibi legendum censeo: non tamen vo- 
cabuli nativam esse scripturam dubitamus xezofos.— Hesychius 

autem utcunque diligentissimus in similium vel sono, vel 
scribendi forma literarum permutatione creberrime commi- 
sisse vitia deprehenditur. pluribus id demonstratum ivit 
Eruditissimus Jentleius Epistola Malalae subiecta. sed illud 
-tamen quodcunque culpae in notarium, quo fuit forsitan 
in excerpendis vocibus usus, reiiciendum existimo: potius 
id same, quam ut hominem in pervolvendis veterum monu- 
mentis diligentissimum pueriliter errasse concedamus,  Oc- 
.currit autem, qua ponit hic Po//ux notione, xergía in «Αἰοί-- 
biade Plutarchi, ubi hominem summis virtutibus illustrem 
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patuisse tamen sordidissimis vitiis intemperantiae atque lu- 
xuriae posteris prodit, ita quidem ut triremibus mollissimis 
uteretur lectis, κειρίαις. ἄλλα μὴ σανίσι τῶν στρωμάτων ἐπιβαλ- 
λομένων. Οὐπιροπα ZAeophrastum περὶ Φνελευϑερίας, et ibi 
vide incomparabilem Casaubonum. Scholiastes Aristophanis 
ad "ves : καὶ δὲ κειρία, εἶδος ζώνης ἐκ σχοινίων παρεοικοῖς ἱμάντι, 
4) δεσμοῦσιτὰς κλίνας. σπαρτία vero reperies in Zfristotelis Mecha- 
nicis c. 26. ubi plura delectis eosque conficiendi modo. so- 
lent Grammatici non raro ἱμάντας appellare, uti, cum illud 
Homericum δεινωτὴν κοίτην exponunt ἱμᾶσε διειλημμένην, et 
Hesychius in Τρητοῖς ἐν λεχέεσσε᾽ τοῖς ἱμᾶσι γὰρ ἐνετείνοντο αἱ 
xÀivat, ag καὶ τὰ βάϑρα" paululum aliter Hoynologus: Ton- 

τὸν λέχος, παρὰ τὸ τετρῆσϑαι κατὰ τὰ ἐνήλατα, εἰς ἃ ἐμβάλλεται 5]. 
σπαρτος" illa vero foraminula, per quae κειρίαε vel σπαρτία 
inseruntur et immittuntur, τρυπήματα vocat Zfristoteles ad- 
ducto superius loco. nstitas appellavit Pe£ronius Arbiter, 
cuius iam ante verba descripsimus, illasque PA/oxenus in- 
terpretatur xeugíoag. — Jsidori Glossae: Institae, gravatae, re- 

sticulae: Cato autem Jora de R, R, cap. 10. Zecti Joris sub- 
tenti. 

[Putabam aliqua ratione Zesychium eiusque errores ex- 
cusari posse, si culpae non minima pars in eius conferretur 
notarium, quo forte in colligendis vocibus et excerpendis 
fuerat usus: sed res incommodo cecidit, siquidem hanc ipse 
defensionem ZZesychius infirmet; iactat enim in prologo pro- 
pria se manu totum illud Lexicon descripsisse, et in ordi- 
nem digessisse; quod cum a nobis credi par sit, non indigne 
feret Hesychius, ut cum Eruditissimis hominibus etiam cre- 
damus, eius imperitiae errores plerosque assignandos esse, 
qui in isto deprehenduntur Lexico. gratiam vero a re li— 
teraria maximam iniret, si quis Hesychii recentaret editio- 
nem; cuius quidem spem nobis non penitus incertam fecit 

Vir Eruditiss. Lud. Kusterus, dummodo non alia negotia, 
quod nolim, ab hoc eum consilio revocent. x J4ddendis.] 

ὅταν φῇ] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iuuc. 

87. 
σπάρτην etc.] Versus Comici mutili vulgo. MS. ita ha- 

bet: σπάρτην δ᾽ ἐγὼ ϑείμην ἄν ὄνομα τῇ πόλει, οὐδ᾽ ἄν *. xn— 
ρίαν ἔχων. Apud Aristophanem in "Ogvtotw, ubi quaerit Pei- 
sthetaerus ex Épope, quomodo velit civitatem nominare: vul- 
tisne, ait, illud magnum ex Lacedaemone σπάρεην ὄνομα 
καλῶμεν αὐτὴν; ᾿Πράχλεις, subiicit ille, 
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σπάρτην ydp dv ϑείμην iyo τῇ un πόλει" 
| οὐδ᾽ av χαμεύνην πάνυ γὲ κειρίαν ἔχων. à; 
Unde potes vulgata emendare. Mirum tamen, ut in MS. 
est, etiam senarium esse, σπάρτην δ᾽ ἐγὼ ϑείμην ἄν ὄνομα τῇ 
πόλει" quasi praecedentis versus particula in hunc immista. 
Vides autem hic quomodo za σπάρτα ἐν κλίναις quoque Ari- 
stophanes παραδεδήλωκε per Spartae nomen, Iuxe. 

᾿σπάρτην etc.] Seberus iisdem, ac in fristophane legun- 
tur, literis hos versus edi curavit, et ad id exemplar, et isti, 
credo, qui primi edendo Zo/uci manus admoverunt; nam 
alias in optimo Za/atino MS. plane diversa ratione conci- 
piuntur. quin etiam Z'a/ckenburgii Codex illud ὄνομα inter- 
serit, reliqua forsitan eodem modo, ut ille Codex MS. /un- 
germanni, repraesentans, quae tamen adnotare seu P'a/cken- 
burgius, seu quis alius excerpsit, omittere non debebat. ego 
vero diu multumque in hoc loco haerens, quamvis Pa/atini 
Codicis lectionem editae non posthabeam, quin et in ipso 
"ristophane sic restitui posse non minori cum elegantia at- 
que concinnitate ducam, nolui tamen vulgatam lectionem 
sede sua movere, quod illam amplecti potius eruditos Com- 
mentatores animadverterem ; nec ipse quidem penitus eam dam- 
mavero: sed tota de re lector eruditus arbitretur. Putidum 

erat, quod sequebatur, ἐν τῷ Zfvaiorgarg* facillimelegendum 
videas τῇ" iuvant MSS. — 

ἐν τῷ ociorgeig.] MS. ἐν τῇ “Τ“υσιστράτῃ" mec aliter 
profecto “ολέμα scribere potuit, Emenda itaque vulgatum 
τῷ. Locum in ZLysistrata hunc puto esse: 

K. Ποία ψίαϑος ; μή μοιγε. M. νὴ vv Ζρτεμιν 
αἰσχρὸν γὰρ ἐπὶ τόνου γε. — luNc. 

ς xal Θουχυδ. δὲ φ. etc.] MS. καὶ Θουκ. μὲν φησὶν etc. et 
μὲν pro δὲ hic potius scribendum. Iuwe. 

. καὶ Θουκυδίδης δὲ] Magis appositam ego censui particu- 
lam μὲν, quam MSS. reponere iusserunt. Àucydidis tum 
locus vulgo commaculatissimus: eum, ut in MSS. et ipso no- 
bilissimo ZZistorico est, emendavi cum KueAnio: meminique 
sic in Scholiis ad Demosthenem adductum legisse, cum de 
παραιυήμασε, quorum apud ZAucydidem fit mentio. 

ἔκλινον etc.] Znterpr. declinavi spartis degravatus; cae- 
«um textum clausis oculis secutus in foveam incidit Znt£erpres, 
cum tamen in proclivi fuisset ex TAucydide ipso hunc locum 
xestituere ita: ἐκ κλινῶν τοῖς σπάρτοις ἀπαγχόμενοι, lectorum 
funiculis se suspendentes. videatur locus ἰξβέογϊοὶ lib. IV. 
pag. 284, 205, Kx. 
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᾿ ἔκλινον etc.) MS, ἐχχλινῶν τ. ot. ἀπαγχόμενον " longe rec- 
tius; ipsam nimirum lectionem 7Aucydidis. quam restituas 
itaque, modo legas ἐκ κλινῶν duabus voculis, quae quod MS. 
confundit, suo more id facit et solens. Locus τοῦ *£0Luévov 
scriptoris estlib. IV, Ξυγγραφῆς, de captivis Corcyraeorum: 
& κλινῶν τινῶν, cl ἔτυχον αὐτοῖς ἐνοῦσαι, τοῖς σπάρτοις, καὶ ἐκ 
τῶν ἱματίων παραιρήματα ποιοῦντες, ἀπαγχόμενοι, εἴο. luwo, - 

«“Πακυάδαις 1 C. V; melius Ζακιάδαις. “ακιάδαι erat demus 
"Atticus, in quo raphani eximiae magnitudinis nascebantur, 
quibus peragebatur δαφανίδωσις moechorum ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ de- 
prehensorum, unde et inscriptio huius Comoediae desumpta 
est, versus PAZippidis ita alium in ordinem redigit Salm. 

κράτιστόν ἐστι τοῦτον ἐκτεμεῖν, γύναι, Us 
τὸν δίφρον᾽ ἄχρηστα παντελῶς οὕτως ἔχει 
τὰ σπάρτα, ἕτερον δὲ καινὸν ἐμβαλεῖν τόνον." 
istam, mulier, optimum est exscindere sellam: 
inutiles enim prorsus ita funes habet ; 
reponere vero eidem aliud novum tenus, 

"frrian. Epict, lib. VI. sub finem τὴν κλίνην, inquit, ἐντεῖναι 
ταινίαις, lectum intendere taeniis, Kvrmw, 

-axvéüetc] MS. Φιλιππ. δ᾽ iv Δακιάδες. ἘΠῚ scribe Za- 
πιάδαις" drama sine dubio ab Atheniensium δήμῳ. Hesych. 
“Δακιάδαι, δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς Qeqgüvidüag φέρων, ὃν ἐπιβοῶνται 
κατὰ τῶν μοιχῶν. Et Cicero lib. II. de Offic. ZeopArastus 
quidem scribit, Cimonem Athenis etiam in suos curiales La 
ciadas hospitalem fuisse; ita enim instituisse, et villicis im- 
peravisse, ut omnia praeberentur, quicumque Laciades in vil- 
lam suam divertisset. Plutarchus Cimonis Vita: ἀλλὰ Oovxv- 
δίδης uiv ᾿Δλιμούσιος γέγονε τῶν δήμων, of δὲ περὶ τὸν Miri 
δὴν Δακιάδαν" ubi et idem ex Zristotele memorat, quod Cicero 
e Theophrasto: ὡς ᾿Δριστοτέλης φησὶν, οὐχ ἁπάντων ᾿4ϑηναίων, 
ἀλλὰ τῶν δημοτῶν αὐτοῦ “ακιαδῶν παρεσκευάζετο τῷ βουλομένῳ 
τὸ δεῖπνον. ἴυνο. 

“Μακυάδαις} Kuehnius &d oram sui Codicis: “ακιάδαιςν 
bene vero. illumque ZAippideae fabulae titulum explicuit 
erudite Zungermannus noster, quin dudum etiam doctissimus 
JMeursius felicissime sic restituendum coniectaverat in 4d£tica 
Bibliotheca sub Philippide; neque id saltim, sed quod maius 
et elegantius est, sordidissimum in hoc eodem fabulae PAi. 
lippideae titulo mendum insigniter exemit e Po//uce nostro 
IX, 58. ubi Commentatorum nemo quicquam illa de re sub- 
odoratus est, scilicet ubi protulerat PoZ/ux locum e PAileuri- 
pide Philippidis, de δύμῃ τρίτῃ, eamque dixerat angiportum 
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uv ὡδοιπορήκαμεν" ac si nomen id esset Auctoris cuius- 
am, quem tamen nullibi locorum aut mihi observavi, aut 

Le Athenis esse, subiicit: καὶ “ακιάδης, ᾿᾽Ορϑῶς γε τὴν 

aliis observatum reor. seden JMeursium id omne tibi planissi- 
-me expedientem, dum titulum in eo latere fabulae PAilippi- 
deae demonstrat: Corruptusque est apud eundem Lib.IX. cap. 
5. Φιλιππίδου δὲ ἐν Φιλευριπίδῃ etc, καὶ “ακιάδης" Hestitue καὶ 
“Ἰακιάδαις᾽" non enim Laciades aliquis citatur, cuius nomen 
nusquam lectum, sed Laciadae, fabulae Philippidis, cuius 
momen ex praecedentibus ἀπὸ κοινοῦ repeti debet. et hanc viri 

.. praestantissimi coniecturam non erit sanae mentis quisquam, 
qui verissimam fateri non volet, saepissime vero ἢ poni pro 
αἱ, ut σφήρα pro σφαῖρα, nemo, qui paululum curiosius ve— 
teres inspexerit Codices, ignorabit, illudque vitiorum genus 
ut in apertis atque notis vocibus neminem remoratur, sic in 
abstrusis atque remotis homines etiam versatissimos fallere 
amat. De “ακιάδαις autem addendus in ' f “ακιάδαι Suidas 

, et Paroemiographus Faticanus, qui uterque Zesychium 1llu- 
strabit, pluribus in .4££icae populis Meursius, Reliqua de- 
mum huius capitis quin PA/ippidae sint verba, non dubitas 
bit equidem, qui animum attenderit, Οὐ, Salmasium sequu- 
tus in versuum ordinem illa disposui, vocibus istis, quas ille 
exturbandas putabat, ne modulo carminis obessent, altera δὲ 
deleta, quod C. P. non agnosceret, altera uncinulo inclusa. 
Tóvog, cuius vocabuli causa PAzlippidae locum Pollux attu- 
lit, est in ZesycAhio: Τόνους, κειρίας ἀπὸ τοῦ τετάσϑαι.. et Sui- 
das opportune: τύνος καὶ τοῦ κραββατίου τὰ σχοινία. 

ἄχρηστα δὲ] IMS. ἄχρηστα παντ. sine δέ. Sed non du- 
bito haec adhaerere quoque χρήσει PAilippidae, in quibus de- 
mum vox σπάρτα additur, cuius causa haec JVoster attulit, 
Nec a me quid audeam, nisi quod ultimus versiculus se fa- 
cile prodat. ut haec scripseram, opportune succurrit opt. et 
doctiss, Salmasius: Philippidae, ait, wersus sic emendo et ir. 
8108 numeros restituo, reiectis spuriis quibusdam vocibus : 

κράτιστον ἔστιν τοῦτον ἐκτεμεῖν, γύναι, 
τὸν δίφρον, ἄχρηστα παντελῶς τὰ σπάρτ᾽ ἔχει, 
ἕτερον δὲ καινὸν ἐμβαλεῖν αὐτῷ τόνον. ἴυκο. 

περὶ τῶν ταῖς κλ. etc. ] Titulus abest a C. A. nec eo opus, 
quia nullum in MSto est discrimen capitum hoc loco, Kuzzx. 

περὶ τῶν ταῖς xÀ. etc. ] Sequitur cap. ὃ, cuius verba cum 
praecedentibus cohaerent sine ullo titulo in MS. Ad vulga- 
tum titulum, qui erat: περὶ τῶν ἐν ταῖς κλίναις ἑπόντων, quem 
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4Bayfius de Re Vest. cap. 5. quoque ita profert, ad eum ver- 
bo ἑπόντων adscripserat H. Stephanus in suo Codice ἑπομένων " 
«dpparet, addens, Ainc titulos istos ipsius Pollucis non esse. 
Sed mihistatim visum voculam ἐν etiam eiiciendam, ut recte vi- 
detur eiecta abamico editore, Alias certe Po/lux potius dixis- 
set illa forma, quam adnotavit Stephanus ἑπομένων, utstatim 
ἑπέσϑω caput incipit quoque vulgato more. uxo. 

&xóvrov.] Scr. ἑπομένων. — Patet hinc (iuquit Sylburg.) 
titulos ab auctore ipso non fuisse praemissos hic sectionibus 
et capitibus. | Sxs. 

τυλεῖα 1 MS. τυλία, κνέφαλλα᾽ et segm. seq. supra segm. 
56. tamen τυλεῖα habebat etiam MS. alterum semper in MS. 
duobus λὰ esse iam dixi. uxo. 

δάπηδες Sylb. videtur malle δάπιδες» quomodo est et in 
MS. Zesych. tamen itidem: Ζάπης, τάπης. 8Ὲ8. 

ódzqgó:cg] C. V. δάπιδες. Gloss. Philoxeni: τάπις ψιλὴ, 
quod apud JVoniuz. Turpilius Comicus reddit, glabrum tape- 
1e: contrarium ἀμφιτάπητες, amphitapae, vestes utrinque ha- 
bentes villos, secundum JNNonium, apud quem Lucilius, Psilae 
atque amphitapae villis ingentibus molles. vid. Nonium cap. 
χά. et Synes. epist. 61.  Kuzuxw, 

δάπηδες7 MS. δάπιδες" ut et HL, Stephanus hic reposuit 
pro vulgato δάπηδες" et supra VT, 10. quoque δάπιδες, et hic 
itaque cum manuscripto ita scribere malo, quamvis et alte- 

, rum suum auctorem inveniat. utrumque enim Zesychius, Z&- 
we, τάπης. Et: Ζάπιδες, ποικίλα ὑφάσματα, τάπητες. mo 
et alterum, τάἄπιδες (ut MS. noster supra VI, 10. habebat, et 
'segm. 42.) idem exponit τάπητες" et Τάπις, προσκεφάλαιον * 
Suidam quoque vide in δάπιδας, ubi ex Zfristophanis Pluto 
'adfert : 

οὐδ᾽ ἐν δάπισιν ἔσται καταδαρϑεῖν. ἴυκο. 
δάπηδες} Kuehnius in textum reposuit δάπιδες, quem 

sequutus sum, ScAol, Zristoph. τὰς ψιλὰς καὶ μὴ μαλλωτὰς, 
δάπιδας λέγουσιν. Ammonium adi in τάπης. «4γἱδέορἠιατιἕδ Ec- 
cles. Κλίναι τὲ σισύρων καὶ δαπίδων νενασμέναι. Etymol, Z&zi- 
δες, τάπητες, παρὰ τῷ ἐν δαπέδῳ στρώννυσϑαι. 

ίφιλος γοῦν φησιν etc.] Absunt haec verba usque ad £z£- 
.699 in C. A, Kuznzw. 

Δίφιλος γοῦν φησιν etc. ] MS. γ᾽ οὖν φησὶν ἐν Κιϑαρωδῷ * 
et Κιϑαρωδῷ pro vulgato Κυϑαρ. omnino emendandum, ut et 
infra segm. 02,  Iuxc, 1 

Δίφιλος γοῦν φησιν etc.] Κιϑαρῳδῷ legendum esse vel lip- 
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pus ident. non aliter in sui libri margine KueLnius; eoque 
pacto JMMeursium alicubi restituisse memoria teneo, Jaudetur 
et "ristophanis ab Hesychio Citharoedus in Στειλέαν. In 
ipsa porro Diphili sententia τῶν ἀμφιτάπητα συστορήσας male 
fuit editum ante nos, quam maculam utramque et KueAnius 
eluit. Tum protenus egregiam Polluci operam MSS. prae- 
stant; ex iis enim post Diphili verba integra locupletiorem 
linea reddidimus Auctorem nostrum: xai ᾿Αλκιβιάδου δὲ agyi- 
τάπης τις πέπραται. illa quidem in Falckenburgii Codice sic 
legebantur expressa: aol ἀμφιταπηστὴς πέπραται παρ᾽ 'Alwi- 
βιάδῃ" quae prioribus istis nulla partesuntinferiora, tu modo 
scripseris ἀμφιτάπης τις. Usus apud Romanos induxit am- 
phitapas, quamvis Graeci maluerint ἀμφιτάποι efferre, non 
ἀμφιτάπαι, ut in ZZesychio videre est. Lucilius: Psilae atque 
amphitapae villis ingentibu' molles : sed de istis alibi locorum. 

τῶν ἀμφιτάπητα συστορήσας. ) τὸν ἀμφ. Sr». 
τῶν ἀμφιτάπητα συστορήσας. ] Leg. τὸν ἀ, συστορέσας ex 

C. V. Suid. στορέσας, στρώσας᾽ exsurgo, posteaquam constravi 
amphitapetem, ne scilicet vestigium cubantis in eo appareret. 
Farro Manio, alterum bene acceptum dormire super amphita- 
pa bene molli. Κυξην. 

τῶν ἀμφιτάπητα συστορήσας.ἢ In verbis Diphili, MS. ἐξαν. 
τὸν ἀμφιτ. συστορέσας᾽ verissime: ὃ ἀμφιτάπης, ut τάπης" cu- 
ius statim exemplom aliud adiicit ex Δημιοπράτοις, quod νυ]- 
£o deest. Sic enim addit: χαὶ ᾿φλκιβιάδου δὲ ἀμφιτάπηστις 
πέπραται. ta ergo omnia supple et scribe: Z4. y. 9g. ἐν Ki- 
ϑαρῳδῶ" ἐξανίσταμαι τὸν ἀμφιτάπητα συστορέσας" καὶ ᾿Δλκιβιά-- 
δου δὲ ἀμφιτάπης τις πέπραται. De illis 44/cibiadeis bonis et 
supra segm, 56. habuisti. Diphili versus aliquis adhuc for- 
te reconcinnet melius. certe τὸν ἀμφιτάπητα legendum sine 
omni dubitatione tamen est. Iuxo, 

Haec ita sunt digerenda: 
ἐξανίσταμαι 

τὸν ἀμφιτάπητα συστορέσας. 
Tourrus. 

αἰγίδα ἀμφιδάσειαν Homeri locus est ᾽Ιλιάδ. o. de Apolline, 
qui praecedens ZZectorem: 

— ἔχε δ᾽ αἰγίδα ϑοῦριν 
δεινὴν, ἀμφιδάσειαν, ἀριπρεπέ᾽. - ἴυκο. 

ἀμφίμιτον στρομνὴν 1 στρωμνὴν ἀμφιδάσειαν. 888, 
ἀμφίμιτον στρομνὴν 1 estem stragulam , bilicem:; bivil- 

em ἀμφιδάσειαν licet dicere, Κυπην. 
ἀμφίμιτον στρομνὴν 11 et MS. sed στρωμνὴν cum Se- 
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bero nostro malim, ut mox segm. 41. et in MS. segm, 42 
IuxcERM : 

ἀμφίμιτον στρομνὴν] Kuehnius in textu στρωμνήν * nec, 
aliter si scribas, cum norma Grammatica conciliare possis. 
᾿Αμφίμιτος στρώμνὴ, quae duplici filo contexta est: μέτον enim 
in tela, quod Romanis Zicium seu filum, et illam itaque ta- 
lem dicere te posse ἀμφιδάσειαν Pollux admonet; nam quidem 
-Homerus alia notione hoc vocabulo fuerat usus. Hesychius: 
᾿Αμφιδάσειαν, ἐξ ἑκατέρου μέρους κρόσσους ἔχουσαν, ἢ κυκλόϑεν 
δασεῖαν. Brevis, sed eruditus ad Homerum Commentator : 
' Augidéctav, πανταχόϑεν δασεῖαν, καὶ of μὲν ἀμφίμαλλον, oi δὲ 
κύχλῳ δασεῖαν διὰ τοὺς ϑυσάνους" ὑφ᾽ ἕν δὲ τὸ ὄνομα" ubi vi- 
des et aliam eiusdem significationis vocem ἀμφίμαλλος, quam 
hic quidem silentio praeteriit Zfuctor noster. recensuerat il- 
lam tamen VII, 57. ὥσπερ τὸν ἀμφίμαλλον χιτῶνα, δασὺν; xol 
χιτῶνα μαλλοῖς δασὺν, καὶ ἀμφίμιτον. eodem quoque nomine 
posterioris aetatis Romani scriptores usi sunt, plurimum de- 
torta atque corrupta, ut seculi fuere mores, nativa pro- 
nunciatione. ortum enim ex hoc vocabulo ampAibulum exi- 
'stumo, quod Zsidorus exponit birrum villosum: scilicet com- 
mutatione facta literarum μ et, quae quam sit facillima uno 
alterove exemplo ostendam. camasum monachicae quoddam 
vestis genus Graeci scribere solent χαμάσιον et καβάσιον. βάρ- 
βιτον antiqui Grammatici tanquam βαρύμιτον dictum referunt, 
et ἀρβύλας iidem παρὰ τὸ ἁρμόσασϑαι derivant, cui pondus 
accedit a Cretica voce ἄρμυλα, quo nomine calcei hoc genus 
appellant, Porro illa scriptura, quam offendi in G/ossario 
MS. 4mphibalus, villosa birrus, propius nomini Graeco vo- 
cabulum Romanum conciliat. Id unicum adiiciam saltim ; 
nam si in istis haerere animus esset, in immensum opella no- 
stra diffunderetur; amphimallum bene scribi in ista Zsidor 
Glossa: Camasus, amphimallus. 

πιλωτὰ, etc.] Vid. supra VI, 10. 888. 
πιλωτὰ, etc. ] C. V. πτιλωτὰ προσκεφάλαια, ὑπαυχένια, εἴς 

ποι δ᾽ ἄν τις οἶμαι πτίλον, pluma, unde πτιλωτὰ, pluma farcta 
pulvinaria, cervicalia, Κυξην. 

πιλωτὰ, etc.] MS. auctiusetrectius: προσκεφάλαια πτιλω- 
τὰ, προσκεφάλαια ὑπαυχένια" εἴποι δ᾽ ἄν τις οἶμαι καὶ etc. ita 
scribendum est. vide supra VI, 10. ὅτι καὶ πτίλοις ἀνεπλήρουν 
τὰ κνέφαλα" et ibidem πτερωτὰ, xol πτιλωτὰ προσκεφάλαια 0vo- 
μάζουσιν, ubi semper quoque vocula πτίλοις et πτιλωτὰ male 
corrupta omisso illo τ, quod adhaeret τῷ z. tamexigueque so- 
let pingi in MS. ut facile nos fugiat. Ioxe. 
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mora] Kuehnius in textum retulit e MS. πτελωτὰ, qui- 
bus obtemperandum esse duxi. satis alias apposite et com- 
mode προσκεφάλαια πιλωτὰ, pulvinaria plumis aliave re suf- 
farcinata nominare possis. Protenus e MSS. supplevimus 
προσκεφάλαια Unavy. quod Po/luci perspicue res has enarranti 
atque recensenti potius convenit. ceteroquin ὑπαυχένεα sal- 
tim dixit Lucianus in Gallo: ὑπαυχένεια περιβύσαντες αὐτῷ 
πανταχόϑεν, ὡς διαμένοι ἐν τῷ σχήματε. ubi usum horum pul- 
vinarium in potentium aedibus expositum, et mollissimas 

iniurias risu. prosequi non fuerit indignum. similem libidi- 
nosissimae mollitiei nequitiam adnotat in He/ogabalo Lam- 
pridius: nec cubuit ἐπ accubitis facile, nisi iis, quae pilum 
leporinum | haberent, aut plumas perdicum, subalares saepe 
culcitas mutans. sic cum Casaubono lego. 

χνοῦν] Clem. .4lexandr. Paed, Yl, 9. ἐπιβλαβὴς ἡ ἐν τοῖς 
κνοώδεσε τῶν πτίλων ἐγκοίμησις. 888. 

'Apioz. εἶπ. ἐν Bof.] Absunt a C. A. usque ad μνοῦρ. 
caeterum C. V. pro ἔχεις» leg. εἰς ἄχυρα καὶ χνοῦν. στην. 

ες ἦάριστ. εἰπ. ἐν Baf.] MS. ἐν μὲν Βαβυλωνίοις, εἰς ἄχυ- 
etc. et particula μὲν omittenda non fuit, quum sequatur, 

| ἐν δὲ 4dav. Alterum quoque εἰς pro vulgato ἔχεις mihi arri- 
det magis. De Jabyloniis vero Comici Casaubonus noster 
IHL .4:hen. 10. luxe. 

᾿Δριστοφάνους ] Supplevimus e MSS. μέν. Comici Ba- 
βδυλωνίους saepius advocavit Zfuctor noster, et illa fabula ce- 
leberrima est in monumentis antiquorum. ScAo/. ad Hetori- 
cam Aristotelis scriptam eam refert in Babylonios, cuius in- 
genii Comoedias non paucas in scenam esse datas, quibus 
alicuius populi vitam agendique modum risui exponerent, 
pluries ad PoZlucem aperuimus. in ipsis autem Aristophanis 
verbis non potui non reponere εἰς pro ἔχεις, suadentibus eam 

. emendationem MSS. et probante KueAnio. Hesychius expo- 
nit Χνοῦν, τὰ λεπτὰ τῶν ἀχύρων" et uvovv inter alia mollissi- 
mas anserum plumas, quibus infarciri pulvinaria pluribus 
inlocis JMartialis demonstrat. vetus Poéta: Jut testudineo 
iacere lecto, dut pluma latus abdidisse molli- In risto- 
phanis altera ex Danaidibus eius sententia ἐστὶν e MSS, ad 
finem addidimus. 
qna 89. 
τ μνοῦς.} O. V. μνοὺς ἐστε" τὼ etc. vrnx. 

pvobg.] Verba Comici plenius MS. z. y, & μνοῦς ἐστιν" 
vide vero de hisce, μνοῦν et χνοῦν dico et doctiss. Jac. Νῖ-- 
colaum lib. VII. Epiphill. cap. 7. apud quem male in Hesy- 
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chi. verbis, quibus χνοῦς explicatur, editum est, σὰ λεπτὰ 
τῶν. ἀργύρων, pro ἀχύρων. vide et ad hunc locum risto- 
phanis de culcitis, quas etiam acere et glumis spicarum in- 

farciebant, ScaZizeri Coniectanea in. Jarronm. lib. IV, de 
ling. Latina, ibi: Quod in eas sagus aut tomentum, aliud- 
ve inculcabant: ubi emendat: Quod inm eas acus, etc. Τυνο, 

τυλεῖα ] De τύλῃ potes et ANunnes. videre in Phrynich., 
ad. vocem: τύλην. MS. iterum. τυλία et xvégalàa, ut enin 
segm. superiore. IuNc. 

δημιοπράτοις] Ο. A. δημοπράτοις, id est, odas he pue 
blico venditis, quae erant in fiscum vel aerarium. publicum 
redacta, publice vendebantur ab aerarii scriba.  Kuzux, 

ϑημιοπράτοις MS. δημοπράτοις, male. luu. 
xvég. naÀ. καὶ véov.] MS. xw. καυνὸν, καὶ κνέφαλον πα-- 

λαιόν. SER. 
κνέφ. παλ. καὶ νέον. C. Α. καινόν" C. V. ita: κνέφ. 

καινὸν καὶ κνέφαλον. παλαιὸν, καὶ τύλη. σνξηκ. 
κνέφ. παλ. καὶ νέον. MS- ita et auctius: πέπραται κνέ- 

φαλλον καινὸν καὶ κνέφαλλον παλαιόν" καὶ r. quae ita etiam in 
MS. Seberi, egoque pro vulgatis substituenda iudico, nisi 
si quod in voce xvéipaàov potius unum à malim, ut et in suo 
Seberus, puto, invenit. et.JVoster supra VI, 10. habebat 
cum vulgatis, et mox segm. 40. et 41. etc. luNG. 

χνέφαλον παλ. καὶ véov.] Religioni duco non obedire 
MSS. ubi vulgata meliorem lectionem. conservarunt. hoc 
quidem loco eorum ductum sequutus sum, similique modo 
restitueram lib. VII, 192. 

καὶ τυλεία δὲ παρ Εὐπόλ.1] C. V. ᾿Ιάζοντε ἐν κόλαξι, 
apud Eupolidem, qui lonice dixit in Jdulatoribuss, unde 
coniicio, τυλείη legendum esse ᾿Ιωνικῶς, vel τυλήϊα, non 
τυλεία; alias mon esset Eupolis ᾿Ιάζων. item in. Sophocle zv— 
λήϊα, CO. A. non habet ista a καὶ ευλεία usque ad. λενῶν segm. 
seq. σπην. 

καὶ τυλεία δὲ παρ᾽ EvnoA.] MS. noster non. τυλεία, sed 
τύλη habet, ita; etiam auctior? xai τύλη δὲ παρὰ Εὐπόλιδί 
ἐστιν ἐν τοῖς κόλαξιν ᾿Ιάζοντε" ἀλλὰ καὶ παρὰ Σὸρ. Quid. -dice- 
mus? supra VII, 19:1. MS. noster testimonia ipsa omitte- 
bat, sed in verbis Eupolidis, quae ibi adferuntur, τύλη per- 
spicue est, ut et in Zntiphanis ibidem καινὰς τύλας" adeo 
ut non verear et hic cum MS. emendare et scribere, ut iam 
adposui. Iuxe, 

καὶ τυλεία δὲ παρ ᾿Εὐπόλεδι] Plus in se scrupuli recondi- 
tum- habet hic locus, ac quis prima fronte animadvertat, 
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Kuehnius ad oram sui libri in prioribus e MSS. adiecit Zori» 
"Iütovr.*. quod ᾽μάζοντι certe sine dubio in contextum Zo//u- 
cis reducendum est, in posterioribus autem SopAoclis Àwog- 
δαφῆ τυλεῖα restituit, ut prae se ferunt MSS. Optimus Fa/c- 

kenburgii Codex illud ᾿Ιάζοντι agnoscit etiam, sicuti et rui 
pro τυλεέα. in summi vero Zragzcé verbis scribit λενοφάφος 

τυλεία. lam vero rem ipsam, qua possum cura, discutere 
in animum induxi, non arbitror vero restituendum rvAyi« 
cum Kuehnio, ut Ionice loqui possit ZupoZis, nam Éupolidis 
Ionicus illeloquendi modus non quidem a forma vocis litera- 
rumque mutatione pendet, sed ab ipso vocabuli apud Ionas 
frequentis usu, quod patebit. Nil quidem itaque, me iudice, 
verius MSS. lectione rvij , quam omnium illorum Codicum 
fide nitentem intulimus in textum. non tamen id vocabuli 
genere peioris sexus intelligendum est, uti voluit acutissi- 
mus Jungermannus noster: istud enim tu quo pacto reponere 
queas iater Ionismos? vocis ilius usum communem, non 
lonicum, ostendit segmine sequente Onomasticographus ex 
ZAntiphane, poni scilicet ab eo pro culcitis aut pulvinaribus, 
cum Atticis illa dicerentur zuAe/«, κνέφαλοι, ut pluribus ad 
illum locum. hic tamen idem ille referat Zupolidem id voca- 
bulum postea reprehendendum et vilitatis. insimulandum 
usurpasse, cum Cormicus iste vellet /acrov. mihi quidem haec 
a veritate procul remota videntur, et ego vel admodum me 
fallo, vel acu rem tetigi, ubi superius ad lib, VIT, segm, 

121. existimare me dicebam τύλη numerum esse multitudinis, 
a τύλος, quo lIones usi fuerint pro pulvinari, seu culcita. 
reges addunt ipsa Comici, ut dicto loco plena leguntur, 

ec verba: XKexgugaàol τὲ xol 1vÀg* ut prius enim, sic et 
posterius in illa dumesticae supellectilis recensione fuisse 
positum. in secundo numero res ipsa persuadere videtur. 
Porro VII, 191. varias Zfuctor noster voces enumerat zvÀeia - 
Awogóagr, sic enim et ibi legendum, e SopAocle, ex Eupo- 

de τύλη, denique ex z4ntipane τύλας, non sane vero dupli- 
cem adfert eiusdem vocis τύλη auctoritatem, In summi au- 
tem 7ragici loco Kuehnio restituendum consensi λινοῤῥαφῆ 
τυλεῖα, consutas lino culcitas, quamvis et τύλεια vel rvAuxe* 
non conveniunt enim in accentu ponendo MSS. scribi pos- 
sit. quae lectio affatim adseritur et sequentibus : ὧν xai τοὺς 
τεχνίτας, quorum, etiam (τυλείων sciliget) artifices videtur 
JHyperides in illa super victoria Mea ESEL, οὲ inquiens; Condu- 
xit τυλυφάντας. Qui vero τυλείαν reponere studuerunt, rem 
prorsus inauditam , ut opinor, effi e; non alibi enim zv- 
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λείαν hoc modo reperias. nec quidem id factum vehementer 
miror; potuit enim illud proficisci a librariis aut correctore, 
qui profecto intelligendo fecerunt, ut nihil intelligerent, hi 
cum sibi persuaderent genere feminino τύλην ex JEupolide 
protulisse PoZ/ucem , similiter in SopAocle τυλείαν legendum 
censuerunt, id scilicet innuere putantes Onomasticographi 
verba: καὶ παρὰ “Σοφοκλεῖ ἐν 'JoxÀsi λέγοντι. nec intra limites 
istos consistere potuit illa mutandi libido prava. ut omnia 
congruerent, refinxerunt etiam Awwogóegoc, quod enim in Ex- 
cerptis P'a/cbenburgii λινοράφος extet, scribendi mos est, qui 
im vetustissimis invenitur Codicibus. inde vero in prioribus 
Polucis editionibus ortum fuit seu typi vitio, seu descri- 
ptoris, λυνογράφος. plurimas autem illorum hominum audacia 
in optimos auctores invectas esse mendas nemo paululum hu- 
manior ignorabit. Et alteram autem opinionem exponere 
quoque lubet, si forsitan quis reperiatur, cui magis arrideat; 
tantumque in ea lenocinii deprehendo, ut, quamvis ad 
priora procliviorem me tamen defixum teneat. diversimode 
vero colorem illi opinioni conciliare possis, τύλην nimirum. 
ab Zupolide dictam arbitraberis culcitam seu pulvinar, qua 
in significatione Tones bauc vocem usurparunt, a quibus in 
communem loquendi modum usus illius nominis sit transla- 
tus; ut hac itaque de ratione constituerint Atticae loquelae 
magistri vocem κνέφαλον huic anteponendam esse, uti pluri- 
bus infra monebimus. addere licet notissimum istius nomi- 
nis usum, cum τύλος alibi ac in hoc loco vix reperiri pote- 
rit. In aliis et hoc in mentem mihi venit, in Zo//uce scili- 
cet restitui posse: xol τυλεία παρὰ Σοφοκλεῖ etc. et post λὲ- 
vogó*goc rvÀcía, singulo numero, quamvis illius vocis non 
sit ad manus exemplum. tumque ὧν καὶ τοὺς τεχνίτας genera- 
liter ad cuncta praecedentia referendum fuerit. Me sane- 
quam in his tricis animi dubium haerere atque fluctuare, dif- 
fiteri nolim. Quod potius maluerit lector eruditus, sibi de- 
ligat. Memoria vero iam nunc repeto, quae de Parasitis 
Eupolidis, et quodam ex iis argumento ad principium huius 
libri adnotavi. ibi tum recensitionem esse factam dixi uten- 
silium domesticorum, et indidem petita contendo isthaec, 
Κεκρύφαλοί τε xol τύλη. 

καὶ παρὰ og. ἐν τῷ ᾿Ιοκλεῖ εἴς. Malim ἐν τῷ ᾿Ετεοκλεῖ 
vel Διοκλεῖ. dein C. V. λινοῤῥάφη τύλεια, leg. λινοῤῥαφῆ. 
τυληΐα, ex linteo consuta stragula. xu. 

καὶ παρὰ Σοφ. ἐν τῷ ᾿Ιοκλεῖ etc.] Sequuntur Sophoclis 
(de cuius Zoc/e hinc Casaubonus noster VIL. «4ἐλότ, 4.) ver- 
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ba; ubi antea editi hic, λινογράφος τυλεία" ad quod H. Ste— 
phanus ita adnotavit: supra (VII, 191. ín ante vulg.) xi- 
vogóugeg* vel λινόῤδαφις, vel λινόῤδαφος videtur scribendum, 

. quoniam λίνῳ δάπτονται. Sed Casaubonus noster. VIT. 
hen. 4, emendat λινογραφής. MS. hic λινοῤῥαφῆ τυλεῖα, 
sed emendatum ab alio zvA/a* ut supra VIT, 191. vulgo est. 
ego malim , ut supra dixi, λινοῤῥαφὴς τυλεία. lmo possemus 
plane λινοῤῥαφῆ rvÀsa, vel τυλία retinere cum MS. nisi ta— 
men Pollucis verba id sonarent omnino, etiam id nomen foe- 
minino genere usurpatum, ut τύλη apud Zupo/im lonissan- 
tem, ut idem τυλεία apud Sop/oclem. Sed viri docti haec re. 
ctius expedient. Ιυνο. : 

** Awvogóagig τυλεία.] Supra VIT, 191. 5:8. 
᾿Ὑπερίδης ἐν τῷ ὑπὲρ “μιμικᾶς] Jnterpr. de Imitatione: 

neutrum recte, C. V. legit, ὑπὲρ μίκας, unde legerim, ὑπὲρ 
vix&g Dorice. Oratio enim pro victoria habita apud Elien- 
ses Dorica dialecto usos Dorice etiam inscripta est; dicitur 
alias ὑπὲρ Καλλίππου. .Callippus enim Atheniensis, cum ar- 
gueretur ab ZE//anodicis, quod victoriam Olympicam sibi 
emisset muneribus ab antagonistis, et propterea mulcta ei 
dicta esset, Hyperides publice missus est Elidem, ut Ca/— 
lippum, victoriamque eius defenderet, mulctamque abolen- 
dam curaret. hanc Orationem hic laudari a Po//uce existi- 
mo. supra lib. VII. cap. 55. Sect, 11. extat ὑπὲρ μυκάλου. 
Rvzux. 

"Yntolüóng ἐν τῷ ὑπὲρ μιμικᾶς IMS. Ὑπερείδης ἐν τῷ 
ὑπερμικᾶς ὄν. supra VII, γ91. erat ὑπὲρ μηκάλου" ego me 
nondum expedivi, ut sciam quae sit vera lectio. Indicabit, 
qui eius Orationis titulum incorruptum alibi legerit. IuN. 

᾿ς Ὑπερίδης ἐν τῷ ὑπὲρ uiuixdz] Ineptissime. manuscripti 
Codices ὑπὲρ μικᾶς ex quo Kuehnius effecit ὑπὲρ νικᾶς, ex- 
osuitque de Zyperidis Oratione pro Ca//ippo apud Elienses 

ita, cuius mentionem factam reperies, et simul rem om- 
nem commemoratam apud P/uzarchum in Hyperidis Vita, 
praeclare profecto, neque mihi quidem dubium est, quin 
ipsi sic MSS. habuerint, siquidem in libris vetustioribus μ 
et v simili quodammodo ductu scribantur, et ita repone, sis, 
VI, 191. ubi tum non bene Kzehnius Mvxa«Aov reddiderat 
in textu. Maculam autem haec verba insedisse animadvertit 
etiam Meursius; sed illam destitutus scilicet subsidio Codi- 
cum eximere non valuit; etenim utrobique reponendum iu— 
dicat J/5x&Aov, vel ικάλου. melius id autem, quod mox 

Pollux Fol. F, Tttt 
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in Hyperidis verbis τυλυφάντας legi iubeat. et sic ego cum 
Kuehnio restitui. invise ad eius 4tticam Bibliothecam. 

[Scribe, ἐν τῷ περὶ αἰκίας. Orationis Hyperidis ἐν τῷ 
κατὰ αντιϑέου αἰκίας meminit Athenaeus. Vide Huehn. ad 
Polluc. X, 25. Possis etiam scribere περὶ οἰκίας. Quam lau- 
dat Harpocration v. Ζρύλλος. Του». 

τυλιφάντας. 7 τυλυφάντας, ut supra VIT, 191. 888. 
τυλιφάντας. ] C. V. recte zvàvg&vrag, ut σακχυφάντας. 

Rvzuzusx. | 
zvhq&vrag.] In verbis Hyperidis scribe τυλυφάνεας, ut 

MS. noster diserte habet. et monuit etiam Seberus noster: 
τυλυφάνταει, Ut σακχυφάνται ἀπὸ τοῦ ὑφαίνειν πύλας ἢ σάκκους. 
Ivxc&aw, 

40. 
᾿μφιαράῳί: C. V. legit '4ugisoo pro ᾿Αμφιαράῳ. 

UEHN., 
᾿Αμφιαράῳ MSS. 'Augiapo. Ἰυκο. 
Awov.] MS. λίνων. Huznuw. 
δηλονότι ὡς καὶ σκ. etc.] MS. δῆλον δὲ ὅτι. Item mox: 

ἐρεῶν. 5:88. 
δηλονότι αἷς καὶ σκ. etc.] C. A. δῆλον δὲ ὅτι, καὶ σκυ-- 

τίνων, καὶ ἐρέων γ. ἐν τοῖς "A. m. etc. zm. σ. καὶ ἐρεοῦν etc. 
Rvuzzux. 

δηλονότο ὡς καὶ ox. etc, ] MS. δῆλον ὅτι οἷς καὶ Gx. xol 
ἐρέων γινδμένων. Sed pro ἐρέων emendatum ἐρίων in MS. 
Sed cur mutemus ἐρέων, causam non video, quum et supra 
fuerit VII, 28. ἐρέων ἱματίων in MS. Posset pro vulgato 
ἐριῶν, quod probare nullo modo possum, et ἐρείων, vel 
ἐρεῶν legi. Sed si MS. lectio ἐρέων recta, cur de alio labo- 
remus? Est vero, credo, sicque ἐσθῆτα ἐρέαν apud P/ato— 
nem in Politico habes. Si cui tamen ἐρεῶν magis placeat, 
quod in MS. Seberi fuit, non nimis renitar. luxe, 

ἐριῶν] MS. ἐρεῶν, et mox ἐρεοῦν. Skn. 
ἐριῶν) Utin Codice Pa/atino fuit, ἐρέων. sic in textu 

restitui, consentiunt Excerpta Zalckenbursii. simili vitio 
sequentia laborabant, xol ἐρεοῦν" ubi praeterea maioris di. 
stinctionis notam cum Zungermanno sustulimus, scilicet ut 
ista omnia cohaereant προσκεᾳάλαιον σκύτινον, καὶ ἐρεοῦν, καὶ 
λινοῦν. De 4ristophanis J4mphiarao videndus in .4ttica 
Bibliotheca Meursius. 

πέπραται] C. V. πέπρακται pro πέπραται. Kvrnw. 
7:90Gx&q &Àou0v ox. ] Vide Scalig. Coniectan. ad Farron. 

libr. IV. de L. L. ad ista verba: Pulvinar a peliulis, YvxG. 
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παὶ ἐρεοῦν καὶ λινοῦν ] In MS. sequitur ita: καὶ λινοῦν, 
καὶ ἐρεοῦν" et ἐρεοῦν etiam MS. Seberi, quod omnino pro 
altero reponendum videtur. Scribendum et distinguendum 
vero ita: προσκεφάλαιον σκύτινον, καὶ λινοῦν, καὶ ἐρεοῦν" tria 
enim haec pulvinaria ex z4/cibiadis bonorum auctione Noster 
adferre voluit exempli causa, luxc. | 

— dv» δὲ τῷ "Avr. Odo] MSSti, Φάωνε, ut et Znterpr. 
in dntiphanis Phaone, καὶ abest ἃ Ὁ, A. uti nec τῷ nec καὶ 
legit Salm, Kvznw. 

ἐν δὲ τῷ vr. Φάωνεῖ MS. ἐν δὲ Avr. Φάωνε κατὰ τὴν 
*. etmalim καὶ, quod MS. omittit, omittere. luwg. 
/— τὰς rVÀ. στρώματα] C. À. τύχας, male. post στρώματα 
in MSStis est, κλίνας" ὥσπερ" C. A, ὡς. T vxnw. 

τὰς zvÀ. στρώματα] MS. auctius: rvAag, στρώματα, κλίνας " 
et videtur id addendum. nam et supra VII, 192. ubi quoque 
ZAntiphanis locus adducitur, ea vox est. Quod vero κατὰ 
τὴν κοινὴν χρῆσιν ait, puto indicare ab iis, qui accurate lo- 
quebantur, in hac re τύλας non usurpatas. Et inde edictio 
Phrynichi: τύλην, εἰ xai εὕροις που, σὺ κνέφαλον λέγε. Inde 
Hesychiana traditio: Αἰνέφαλον, τύλη" ἣν δὲ ἡμεῖς τύλην, ᾿4:- 
τικοὶ τύλιον (malim τυλεῖον vel τυλίον) καὶ πῖλος, καὶ προσκε-- 
φαλαιον" nescio an se recte extricarit ibi ANunnesius, Re- 
spexit vero ad hunc locum SScAo/iorum auctor in 4ntholo- 
giam, Nam lib. II, cap. 25. isto carmine: Ζσεδεν vrío- 
χος τὴν “υσιμάχου ποτὲ τύλην, Kovx ἔτει τὴν τύλην εἴσιδε “υσί- 
μαχος" ita ibi ϑολοίϊα: κατὰ τὴν κοινὴν χρῆσεν σιρῶμα, wg 
ΖΙολυδεύχης κεφ. ἡ. ὕϑεν καὶ Τηλεφάνης᾽ quae corrupta et 
mutila. corrige: Πολυδεύχης βιβλ. «. κεφ. 5. ὅϑεν καὶ τυλυ- 
φάντης. lvwc. 

τὰς τύλας στρώματα] Meliorem hic et ditiorem e MSS. 
reddidimus Po//ucem. post σερώματα, κλίνας adiecimus Kueh- 
nio favente. alio parumper modo locus ille legebatur VII, 
1492. ut eum memoriter hic adduxisse videatur Po//ux; nam 
Abi quidem plenius et elegantius. 7'/4x vero secundum com- 
unem usum cuicitam seu pulvinar denotat. Glossae F'ete- 
res: ύλη, culcita, et in aliis MSS. quas legi, pulvinar. 
Phrynichus etiam admonet, non te debere dicere τύλην, 
etiamsi alicubi inveneris, sed potius κνέφαλον. Τύλην, εἰ 
“καὶ εὕροες που, συ κνέφαλον λέγε. pariter Hesychius: Κνέφα-- 
λον, τύλη" ἣν δὲ ἡμεῖς τύλην, ᾿Φττικοὶ τύλιον, καὶ πῖλος, καὶ 
προσκεφάλαιον᾽ ubi frustra futurus es, si restituere velis 
τυλεῖον, nam alterum illud τύλεον recte habet, ut iam pluribus 
án locis monui. Ab Ionibus autem significationem illius 

Tt:t't2 
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vocabuli in loquendi Graece formam communem effluxisse 
poteris existimare, si superius segm. praeced, τύλὴν malueris 
in Eupolide , quam τύλος, neque ab Atticis usurpatum, nisi 
cum voluerint lIones imitari , eorumque loquendi modum 
exprimere. Suidas exponit στρωμνὴνγ subiecto hoc cuius- 
dam Auctoris, 4rtemidori Oneiroeritica puto, hoc loco: 
ἔδοξέ τις ἐν τῇ τύλῃ πυροὺς ἔχειν ἀντὶ κναφάλων,. xol παιδίον 
ἐγέννησεν ἄῤρεν" inde recentiores τυλάρια. quae opponenda 
Leo praecipit arietibus, ut eorum ictus eludant, et irritos 
reddant: xal πρὸς τοὺς κριοὺς δὲ ἀντίκεινται ΘΈΛΩ καὶ σακ-- 
xía γέμοντα" €. 15. De "ntiphanis Phaone non alio atque 
hoc loco legi. interim si coniecturae locus sit, titulum illius 
fabulae deductum existimo.a'Aaone isto, quem Sappho 
deperiit, et ad quem eius extat inter "matorias Ovidii epi- 
stola. alios condidisse scimus inscriptas Sapphás nomine 
fabulas, unde momentum opinioni nostrae accedit, 

Sophoclem] Scr. Sappho. 888. 
Jexgoi'*] In C. A. sequitur z μέντοι ptus etc. 

omissis interiectis, vns. 
οὐ μὴν φαῦλον etc.] JVon leviculum est observasse , quod 

nauticum ὑπηρέσιον proprie ita dictum, quod remiges sibi 
substernebant, Cratinus in Horis dixerit προσκεφαλαιίον,, cum 
alias tantum frr soleat ὑπηρέσιον, quod sedentes subster— 
nebant remiges: προσκεφάλαιον autem culcita capiti subiecta. 

Interpres. contrarium sibi persuasit, ut ex eius versione 
satis apparet, σεξην. 

ov μὴν φαῦλον etc.] Male affectum facile quis videat 
hunc locum. sed ubi MSS. non opitulantur, haesitamus 
nos, putem tamen ita fuisse a manu Zo//ucis: οὐ μὴν φαῦλον 
τετηρηκέναι, ὅτε τὸ ναυτικὸν ὑπηρέσιον ἐδίως εἶπεν ἐν ταῖς "fogaug 
Κρατῖνος προσκεφάλαιον, τινῶν οὕτως μὴ καλεῖσϑαι νομιζόντων, 
.«ÀÀ' ὑπηρέσιον μόνον" loci sensus est: mom quidem inoppor- 
tunum fuerit observasse, quod nauticum illud instrumentum 
ὑπηρέσιον proprie dixerit in Horis Cratinus προσχεφάλαιον, 
cum. tamen iudicent quidam non ita vocari, sed ὑπηρέσιον 
saltim, scilicet e Grammaticis quidam censoria virgula .no- 
tabant istum vocis προσκεφάλαιον usum, quo ponebatur pro 
ὑπηρεσίῳ ναυτικῷ, quos hic Crazznz auctoritate Pollux oppri- 
mit. sanequam 8i tamen quis ad linguae normam quam ad 
usum attendere mavelit, non admodum miror, si in illam 
inducatur opinionem, ut reiiculum illa notione vocem iu- 
dicet τὸ προσκεφάλαιον, itaque forsitan ioco dixisse potuit 

Cratinus. de ὑπηρεσίῳ alias videndus Zymologus: ἐφ᾽ ὧν 
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καϑέζονται ἐρέττοντες " et Suidas , apud quem scriptum est id 
vocabulum ὑπειρέσιον exponiturque ὑπαγκώνιον TOv ἐρετῶν, 
ἤγουν κωπηλατῶν, ἐφ᾿ οὗ καϑίζουσεν, ἐρέττοντες, διὰ τὸ μὴ 
συντρίβεσϑαι αὐτῶν τὰς πυγᾶς" xal τὸ πληϑυντικὸν ὑπειρέσιοι 

καὶ ὑπειρεσίας " alibi tamen in eodem peius: ὑπερητήσιον". 
ul Thucydidem legisse memini, et ὑπηρεσίας etiam. optime 
oliastes ; ὑπηρέσεον ἔστι τὸ κῶας. ᾧ ἐπικάϑηνταε οἱ ἐρέσσον-- 

zig διὰ τὸ μιὴ συντρίβεσϑαι αὐτῶν τὰς πυγάς" quem locum | 
bise: Schefferum, v video. | . 
611] MS, διότε pro ὅτι. Ivo. 

m. polli ταῖς “Ὥραις Kgar.] MS. «Κρατῖνος ἐν ταῖς Ἵῶραις προσ- 
xig. alio. ordine, nec tamen mihi locus videtur integer: sit 
forte, si repetatur. vox προσκεφάλαιον" ἐν roig ἴϑραις Αρατῖ- 
νος προσχεέφαλαιον,. (quamvis mallem'et λέγει, vel εἴρηκε, vel | 
tale additum) προσκεφάλαιον τοῦτο μὴ etc. quamvis potius 
ποτεκράνου voce, quae idem significat ire altera, Cratinum 
usum. suspicor. .Ait enim supra. ita Y 9: ποτίκρανον δὲ oi 
Κωμικοὶ, τὸ προσκεφάλαιον, τ) τὸ ὑπηρέσιον * ,ubi et locum He- 
sychii. attuli, idem dicentis: IIorixQavov, πρύσκρανον, τὸ προσ-. 
κεφάλαιον, καὶ τὸ δευμάτινον ὑπηρέσιον etc. Idem Hesychius: 
᾿Ὑπηρέσια γ πῶν κωπηλατούντων δέρματα we αἷς προσκεφάλαια, 
". ὧν ro or lvse,5,;.]1 Τὶ 

41- 
P oMnilo. Glossis, Rosa ces populia, a EAT far- 
DNE adbibita, unde hic eius illata mentio, post ἐκαλεῖτο 

8ι omnia ἃ Ὁ, A. usque ad ὅλον xvígalov. ἄσκην. 
᾿ἀνϑηλὴ] MS. ἀνθϑήλη, paroxytone, ut sane emendare, 

debes. de quo alias potes videre JNunnes. δὰ Phrynich. in 
φλύον.. Iuxc. 
«ln dvi] Accentu mutato legendum ἀνθήλη" sic in anti-« 
quis: Glossis, in quibus ' “νϑήλη, panicula. et in Hesychio 
pariter. neo non Etymologus in yariis locis: "duopyis » τοῦ 

καλάμου τῆς ἀνϑήλης τὸ λεπτότατον μέρος" hac itaque canna 
seu. panicula culcitae solebant infarciri. 

ὅτι δὲ καὶ τὸ xvég.] C. V. melius, εἰ, δὲ aol etc. quod 
οἱ | quis. τὸ κνέφαλον velit non intelligere de lino, vel culcita, 
sed de tomento, quod ei inculcatur , quod. ytépalos dicunt, 
adhibebit dictum Theopompo in Pantaleonte etc. C. Ys leg. 
pro λίνου, τυλείου. Kvrus. 

ὅτι δὲ χαὲ τὸ κυέφ. ] MS. ἐκαλεῖτο" εἰ δὲ καὶ τὸ κνέφαλον 
μ. ἃ. τοῦ τυλείου τις ἀκ. et ita restituendam puto vulgatam, 

quae alias nec sensus satis habet, et falsa est. Docet enim 
Pollux eum, qui usus fuerit voce κνεφάλου, de tomento seu . 
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infareto, si in rixosum incidat, et vocabuli eius reprehensorem, 
quomodo se χρήσει Theopompea: defendere queat; quod et re- 
cte cepit Nunnesius, Notis ad Phrynich. verbo τύλην. Τυπο. 

ὅτυ δὲ καὶ τὸ κνέφ.] Insignis in hunc locum invaserat 
menda, quam omnem eiecimus MSS. adiutamento: εἰ δὲ 
restituit ad sui Codicis marginem Kuehnius. Excerpta Pale» 
Fenburgii pro Aívov habent λείου" in iis itaque sic fuit: μὴ 
ἐπὶ τυλείου sine τοῦ, quod et absque sensus detrimento deesse 
possit : κνέφαλον autem, si de tomento usurpetur, yvegolov 
etiam dici Po//ux hic ostendit. Ztrtemidorus apud Suidam: 
ἔδοξέ τις Ev τῇ τύλῃ πυροὺς ἔχειν avri γναφραλῶν" et in eodem 
alicubi κνἀφάλων legitur. Hesychius : Τνάφαλλον (per du- 
plex 2) zvAy* λέγεται δὲ καὶ διὰ τοῦ x κνάψαλλον" καὶ ὁ γναφεὺς 
κναφεύς. Idem, τ erudite restituit Sa/masius: Τνάφαλος, 
πιλός" videndum tamen de lectione vulgata πηλὸς, num reti- 

neri possit , ἀπὸ τοῦ γνάπτειν, quod pedibus lutum concvl- 
cetur. Τνάφαλον autem ipsa de culeita dixit Galenus i in istis 
περὶ τοῦ προγινώσκειν" ἐπειδὴ τά τ᾽ ἐπιβλαστήματα πάντα “καὶ 
τὸ ὑπεστορεσμένον αὐτοῖς ἀνετινάχϑη, τὸ γνάφαλον ἑξῆς ἄνε- 
τίναξε, culcitam porro concussit. 

γνάφαλον] MS. γνάφαλλον" mox tamen uno 4. Tunc, 
ἐν IHavrai.] MS. ἐμ 11. loxo. 
ὠνητιῶν τὸ ὃ. C. V. ὥνητο δέρμα τοῦ Mos, ἐπήγαγε, 

ῥάψας ὅλον κνέφψαλον σάξαι γναφάλῳ, quae lectio facit, ut 
suspicer legendum esse, βῥαψας ὅλον σάξαν κνεφάλῳ, τοῦτ᾽ 

ἐστι γναφάλῳ, empta erat pellis ferina, subiicit, consuens 
totam farcito χνεφάλῳ, id est, tomento. ni ita legamus; non 
probat Z/ieopompi locus, ὅπερ ἔδει δεῖξαι, imo adversa fronte 
concurreret cum praedictis. Quid enim conficitur ex his 
verbis, ῥάψας ὅλον κνέψαλον cata: γναφάλῳ, aliud quam cul- 
citam totam consuendam, tomentoque implendam esse? sed 
hoc non volebat Auctor probare, κνέφαλον scilicet significare 
culcitams potius huc ibat, farctum cuécitae quoque signi- 
ficari voce χνέφαλος", et ut id obtineat, necesse est legi σάξαι 
xvéqoo , cui subiicit interpretamentum, γναφάλῳ.. ita ex - 

Theopompo adstruitur, quod volebat Auctor. et τοῦτο cum 
ἐστὲ $uo loco restituetur. Ruznsw. . 

ὠνητιῶν τὸ ὃ. ] Theopompi verba a vulgo corrupta sunt, 
et noster MS. habet, ὦνητο δέρμα τοῦ ϑηράς" ἐπήγαγε, etc. 
et ita legendum videtur. sed alter, quem ἐπαγαγεῖν dicit 
Comicum, et qui ad id, quod dicere vult, proprius est; 
vulgo plane mutilus est, ' Restitue itaque, ut iu MS. extat, 
δάνψας ὅλον σάξαι γναφάλῳ, Τύυνο, 
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οἰ ὠνητιῶν τὸ δέρμα rovro] Alio longe modo, et castiga- 
tius in MSS. totus hic conspicitur locus, quorum itaque 
lectionem in textum recipere decuit. ut nos dedimus, ad 
Codicis sui marginem .Kuehnius notaverat. pellis intelli- 

da leonis, uti puto; nam buius quidem animalis in illa 
fabula fier mentionem titulus, nisi me fallo, docet. illud 
autem, quod 7Aeopompus ἐπήγαγε, non minus est in vulgatis 
deforme, plerique MSS. prae se ferunt 'Peweg ὅλον οάξαι 
γναφάλῳ" omnia rectissime forsan, exceperis unum hoc 
γναφάλῳ. Non enim promiserat Po//ux proferre locum, ubi 
γνάφαλον extaret, sed ubi κνέφαλον. itaque legendum κνεφάλῳ, 
quod religioseservavit optimus Z'a/ckenburgii Codex. KueA- 
nius etiam huic rei animum attenderat; sed id tamen a MSS. 
alienum, et ineptum profecto, quod adiici iusserit zoUr" 
ἔστι γναφάλῳ, ne scilicet illud γναφάλῳ periret. quamvis au- 
tem ab illo mutandi studio, ubi nulla necessitas est, remo- 
tus sim, in istis tamen legi malim, etiamsi editam a nobis 
lectionem praetulerit quis fortean, ῥάψας, ὅλον τε σάξας. xve- 
φάλῳ᾽ ze illud infinitis excidisse locis a MSS, usu edoctus sum. 

ἐστὶ δὲ εἰπεῖν" MS. xal πάλιν ἐστὶν εἶπ. 5888. 

ἐστὶ δὲ εἰπεῖν] C. A. καὶ πάλιν ἐστὶν εἰπεῖν ἑπαλὴ στ. ua- 
λακὴ, βαϑεία" et Glossae σερωμνὴ, locus, sternum, stratum, 
toral, stratus, MWuxHw, 

ἐσιὶ δὲ εἰπεῖν] MS. ἐστι δ᾽ εἰπεῖν etc, Tuxe. 
βαϑεία] Scribe βαϑεῖα. Τυνο. 

; 42. 
περιβυλαια] Supra VI, 15. ἐπιβόλαια. | Tox. 
ἐφεστρίδες) De his 7. N. Loénsis EpiphyllLVI, 5. Sz». 
ταπητὲς] MS. τάπιτες. 8588. 
τάπητες] Ὁ. Α. τάπιδες. Salmas. τάπηδες. de &vovlg vid. He- 

sych. et Suid. in voce. Gloss. περέστρωμα, stragulum. Kvxnw. 
τάπητες) MS. τάπιδες, ut et supra VI, 10. in MS. erat. 

et δάπιδες sane, ut et τάπητες, initio huius capitis iam allata 
fuere. Hesychius: Τάπις, προσκεφάλαιον. Seberi MS. saltem 
una literula abit, τάπητες habens. Iuwc. 

᾿ τἀπητὲς]} τάπιδες e MSS. in textum induximus, quorum 
consensus illius veritatem lectionis arguit, librarii pro igno- 
tiore notius supposuerunt. τάπιδες autem in JVicandro, et 
χρυσοποικιλτοὶ ψιλοτάπιδες apud Clementem. illa vero, quae 
hic enumerat J4uctor, tam amictus quam vestis stragulae 
usum habere possunt. istis addenda σισύρα᾽ τῆς δὲ σισύρας 

ἱκανωτάτης οὔσης ὑπεστρῶσϑαι" Clem. Paed. lib. III. 
εἴρηται δὲ παρά ve Φελίστῳ etc.] C. A. εἴρηται yop παρὰ 
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τὲ Qu Gro ἐν τῇ ἕκτη καὶ ἐν τῇ Σιμύλου μ. C. V. παρὰ Φιλί- 
otgov ἐν τῇ ς. καὶ ἐν τῇ Σιμύλου μεμαρικὴ" legerem: παρά τέ; 
(ιελίστῳ ἐν τῇ ἕκτη, tam apud Philistum. in sexto rerum scili- 
cet Sicularum, ita saepe laudantur ἐλλευπτεκῶς noti Scripto- 
res, ex. gr. Aàawixog ἐν δευτέρᾳ, Φερεκύδης iv δεκάτῳ, cum 
lectori iam per se notum sit, quo de argumento scripserunt, 
de. PAilisto σικελικῶν Scriptore Diodorus Siculus lib. XII. 
de Simyli Historia Megarica nibil hactenus inveni, in ScAo- 
Lis 44pollonii. receasentur Scriptores “Πεγαρικῶν “σαγόρὰς et 
Ζερκυλέδας.  Znterpres xidiculus est. cum versione sua: quod 
a Philisto dictum est in sexta Simyli Megarica. ita Philistum. 
cum. Simylo, Sicula cum JMegarieis confundit, ut coquus 
diversa iura. Salm, ex V. C. xol Σιμυλοῦ Mtyagexij. Kkvxnw. 

δἴρηται δὲ παρά ve (φιυλίστῳ etc.] MS. εἴρηται γὰρ παρὰ Φε-. 
λίστου ἐν τῇ ς, καὶ ἐν τῇ Σιμύλου ἤ7εγαρικῇ" et. ita scriben- 
dum. est. certe male confusa vulgo Simyl Megarica cum: 
Philisti. Sed quaenam illa ἕκτη PAzlisti? quum plura scri-. 
pserit. An forte ἐν τῇ ἕκτῃ Σικελικών in qua et ab Ethnico- : 

grapho citatur, ut in Ζάσκων᾽ et in caeteris libris saepe, 
quorum fuisse XI. docet Suidas in (ίλίστος. Sic et infra 
simpliciter ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Φιλίστου βιβλίων habes segm. 
116. ubi MS. noster deficit. Particula τε hic in vulgatis et- 
iam indicio esse queat duos Auctores fuisse adductos, Ce-. 
terum Simyli Megarica, quod dramia fuisse cum Sa/masio 
nostro puto (qui idem vidit opus esse hio particula xal, ne 
bini Auctores confunderentur) ubi alias occurrat, mihi non 

multae lectionis homini non occurrit, indicabuntque alii. 
De Simylo idem Salmasiüs noster ita nos docuit: Eum esse 
Σίμυλον puto, cuius meminit Demosthenes ἐν τῇ vnig τοῦ Κτη- 
σιφῶντος. eum fuisse ὑποκριτὴν ex eo loco scimus. Multas 
suo nomine fabulas docuisse constat illos ὑποκριτας, et multas 
docendas accepisse ab ipsis xopoüonowig* quibus tamen ἐν 
ὑποχριτῶν μοίρᾳ subserviebant. Hoc vero ignorare non possu. 
mus nisi res veteres. penitus ignoraverimus, Suidas producit 

locum illum Demosthenis voce Xiuviog* ἀλλὰ μέσϑωσας ἕαυτον 
τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποπριταῖς «Σιμυλῳ καὶ 
Σωκράτει. Exscripsit autem ista ex Harpocratione, ut alia 
multa, Suidas, in cuius Lexico totidem verbis: Σίμυλος, ὄνομα 

xvotov.. Aliter tamen hodie apud Demosth. in ista Oratione 

legitur: ἀλλὰ μισϑώσας ἑαυτὸν τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις. 
ἐκείνοις ὑποκριταῖς, Σιμμύχκκᾳ καὶ Σωκρατει, ἐτριταγωνιστξες " 
apud quem Σιμύλῳ reponendum credo. lomo. i Varr 

εἴρηται δὲ etc.] Adscribam porro, uti fuit in editis hio 
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locus: παρά τὲ (Φιλίστου ἐν τῇ ἕέτῃ Σεμύλου Π7εγαρικῆ" quae, 
etiamsi levi oculo perlustrata maculae mox suspicionem. in- 
liciant, fefellere tamen eruditissimum ZZaussacum ad Har- 
'oerat. pag. 265. cum de Szmylo loquitur fabularum actore: 

ollas, inquit, lib, X. cap. 9. Philistum laudat ἐν τῇ ἕχτη Σι- 

μύλου ΜΜεγαρικῆ. 2n de eodem Simylo Aypocrita ἐοφωαέμν,. 
nescio. minime vero gentium; nam, puto, diversissimi fue- 
runt actor ille Simy/us et qui Megarensium posteris historias 
tradidit. nam Sa/masius animi falsus est, qui utrosque con- 
fuderit, hic.enim de fabulis, quas actorille et scribere potuit 
et docere, nulla fit mentio, sed historiae Megaricae,. cuius: 
componendae studium abest longe ab istiusmodi'ingenio, 

| vero cum meminerit hic Zfuczor noster, illiusque 
sextum adduxerit librum, non mihi dubium est, quin eius 
Σικελεκὰ prae oculis habuerit, quibus ille persequutus fuerat 
bellum ab Atheniensibus cum Siculis gestum, cuius et ipse 
fuerat pars. Syracusis fuit, Jrchimenidae filius, ut ex 
Pausania didici lib. V. c. 25. et P/utarcho in. INicia, Suidas: - 
habet ᾿χίρχωνίδου" sed illum e Pausania emaculandum exi- 
stimo, inter ea, quae posteris reliquit, περὶ “Ἰεονυσίου τοῦ τυ-- 
βάννου βιβλία ς enumerantur ἃ Suida, quod historiarum 
volumen in animo habuit Pausazzas lib. I, c. 14. ubi PAi- 
listum flagitiosissima quaeque Dionysii tyranni involvisse. 
silentio refert. Stilo fuisse rudiori et inculto videtur,: 
quamvis ipsum historiarum ordinem ad rhetoricae amussim 
primus digessisse fertur atque composuisse, 'maeus itaque. 

Philistum aggressus est ostendere παντάπασι φορτικὸν καὶ 
ἰδιώτην. eiusque διάλεκτον εὐθύνειν, referente Plutarcho in 
INiciae principio. et Hesychius equidem ex eo vocabulum 
adnotat ἤεσηρεύειν, τὸ μηδετέροις συμμαχεῖν; (DiAurog' et 
alibi βουβαρίδα de magna navi; sic enim eo loco reponen- 
dum; nugantur enim, et a veteri scriptura nimium quantum 
recedunt, qui in istis ad restituendam Dubastim cogitant, 
quamvis illius mentionem haud dubie fecerit in Aegyptiacis. - 
stilus ille tamen paululum incomptior, etab Attico flore re- 
motior facile PAilisto condonandus est, qui Syracusis ortus, 
a Siculis voces loquendique modum hausit. Simy/i quidem 
Megarica mihi necdum adnotavi, citatave commemini, no- 
minat autem Simy/um Poétam Plutarchus iu Homulo, quem 
ille penitus inquit delirare, cum scriberet 7arpeiam virgi- 
nem Capitolium prodidisse Celtis, illius autem hac quidem 
in re graviter aberrantis versus ibi comtissimos Chaeronen- 
sis ille profert; cum hoc vero Poéta an Simy/us ille, qui 
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Megaricam historiam posteritati prodidit, fuerit idem, di- 
cere non habeo.  Simylum etiam Messenium, non quidem 
historicum, nominat etiam Pausanias, In textu Polluceo, 
ut habuere MSS. bene restituit KueAnius. Peristromata ve- 
ro Latine dixit Cicero Philipp, 2. conchyliatis Cn. Pompeio 
peristromatis. sic ἐκ κογχύλης πορφυρίζοντα i ἱμάτια legis apud 
-Balsamonem ad Synod. sextam in 'Trullo. porro πέριστρώ- 
ματα hic ex PAilisto et Simylo adnotata utitur et JMusonius 
apud Stobensem. 

καὶ ἐπαινῶν δ᾽ ἂν εἴποις} C. A. omittit καί" caetera cum 
C. V.ita exhibet: ἐπαινῶν δ᾽ εἴποις ἄν στρωμνὴ λεπτὴ εὐυφὴς 
(hoc habet C. V.) εὐήτριος, ὑγρὰ etc. vulgatum εὐήτριχος na- 
tum est ex εὐήτριος, quod idem est cum εὐὐφης apud Suidam. 
eandem lectionem habet V. C. Salmasii, Rvrnw. 

καὶ ἐπαινῶν δ᾽ ἄν εἴποις ] MS. noster auctior: καὶ ἐπὲ 
δ᾽ ἂν εἴποις, στρωμνὴ λεπτὴ, εὐυφὴς, εὐήτριος, ὑγρὰ, etc. et 
ita supple, et scribe non e»wrgeyog, ut vulgo, vox nihili. 
Ista ita iunctaet supra habuisti VII, 95. ὕφασμα δέ ἐστι, λεπτὸν, 
εὐὐᾳφὲς, ἐσχνον, εὐήτριον, etc. Ἐπ εὐήτριος Se hic malle le- 
gere, etiam Salmasius noster indicabat. Iluwc. 

καὶ ἐπαινῶν δ᾽ ἄν εἴποις, etc.] Supplevimus e MSS. Poi- 
lucem i in sequentibus et emendavimus. deerant enim yulgo 
στρωμνὴ λεπτὴ, καὶ εὐὐφης᾽ tum, quod i iam sequitur εὐήτριος, 
sic et a Kuehnio restitutum, legebatur εὐήτριχος. Εὐυὺφῆ πέ- 

πλὸν dixit in Trachiniis Sophocles, ubi, cum illum non bene 
virilem vestem appellavisse peplum reprehendit antiquus 
Commentator, non id sane iure facit; est enim iste pep/i 
abusus Graecis Poétis solens, et ex Zumathii mollissimis 
amoribus notus, ut alios non nominem. sed huius ScAo/ia- 

stae locum melius, ac in editis est, sic scripseris : ᾽,5γχ-- 
γουργῆ, ἀντὶ τοῦ λεπτοῦ. οὐκ εὖ δὲ ἀνδρεῖον “χιτῶνα πέπλον 
φησίν. «Εὐήτριος i in Zleliano I, 16. χιτῶνά τὲ αὐτῷ φέρων ἐρίων 
πολυτελῆ καὶ εὐήτριον" et Eustathius ad Dionysii Periegesin 
v. 1107. σινδόνας εὐητρίυυς exponit εὐμίτους, observatque ad 

Homerum εὐήτριον ita dici ἀπὸ ἡτρίων, 0 ἐστιν ἐν τοῖς ὕφεσι 
otguóvov: vide Grammaticos, Αἵ enim Falckenburgiani Co- 
dicis non est praetereunda lectio: στρωμνὴ λεπτὴ, evüqno, 
εὔτριχος᾽" ut suspicari quis possit εὐήτριχος illud vulgatum 
exortum fuisse ex utraque hac voce, εὐήτριος, εὔτριχος. stra- 
gula vero vestis quo vacto dici potuerit sUrgiyog abunde 
monstrare possunt, quae de τριχάπτῳ dicta superius. 

εὔχρως] MS. εὔχρος. Sz». 
εὔχρως] MS. εὔχρως, ἀνθούσα etc. Ivxc. 



X. 49. | 1395 

^— "spotxlAn] MS. ποικ. παμποίκελος, ποῖ. ἁλουργ. priores edi- 
tiones, ἀλουργ. vid, supra VII, 55. 8:8. 
| moxlàn] MSSti subiungunt παμποίκιλος, omnis generis 
coloribus picturata, Ἀσνπην. 

— "mouxlàn] MS. noster auctius voce, zoix. παμποίκιλος, πολ. 
πορφ. ἄλ. eam ^ et Seberi MS. quare addamus. IuuwG. 

ποικίλη] Addidit e MSS. Kuehnius maumolxiiog. de vo- 

cibus his utrisque adire potes virum praestanti eruditione 
Joh. Braunium de Fest. Sacerd, Hebr. P, 1. Basilius ad Di- 

vites, eos solere dicit χοσμεῖν τὰ συμπόσια ποικίλοις τάπησι, 
commemoratque PAz/o περὶ ΤἸΠρονοίας, ὑφασμάτων ποικιλίαν. 
Hesychius ποικίλον exponit ζωγράφητον" scilicet, ut mox in 
Polluce, ubi ξῶα ἐνύφαντο. Clemens Paedag. lib. IT. cap. 5. 

val re alovoytig, καὶ ἄλλων χρωμάτων δυσπορίστων᾽ et 
mellitissimus Z/nacreon Od. 8. ἐγκαϑεύδειν ἁλιπορφύροις τάπη- 
σι. ἸΠρασεῖος rarissime scriptum invenias, frequenter autem 
sguGiwog, ut hic emendaverat ad oram vir quidam eruditus, 
quem colorem cum que iungit alicubi J4elianus de 
Zinimal. ldem ille V. H. IX. c. 5. φλόγινα ἐνδεδυκότες xal 
ὑσγινοβαφῆ, quae memorat in eadem re Polyaenus lib. IV, 
c. 3..sed nostri non est otii praeter rem in istis haerere, de 

;gino colore qui plura voluerit, adeundus illi eruditorum 
coryphaeus Zochartus in Hieroz. et Braunius de Pest. Sa- 
eerd. ——— 

&Aovoylc] MS. noster ἀλουργὶς, ut prius editi, Tux. 
ὐσγινοβαφὴς} MS. ὑστενοβαφής" Suid. ὕστενος, βάμματος 

εἶδος. Ante tamen itidem suo, id est, Alphabetico ordine: 

"Toyn, εἶδος βοτάνης, καὶ ὑσγινοβαφὴς χιτῶν, ἃ ὑπὸ τῆς ὕσγης 

διαμμένος, et Hesych. "Toywov, βάμμα τι. Lat. Aysginum 
Plin. XXXV. cap. 14, ubi vid. et not, Dalec. Sz». 

—- gSeywogagnc] C. V. ἱστινοβαφής. de hysgino Pitruvius 
lib, Vit. cap. τά, et ibi ΑΣΑ y UM in Phocicis, 
Suidas in ὕσγη. pro εὔχρως Salm. εὔχροος.  RUEnN. 

ὑσγινοβαφὴς} MS. ὑστινοβαφής. sed malim ὑσγινοβαφὴς, 
de quo Seberus noster, Hesychius etiam in βυσσός " χρῶμα av- 
τὲ τῆς ὕσγης παραλαμβανόμενον. Xenoph. VH. IIo. ἀναξυ- 
Οἰδὰς ὑσγινοβαφεῖς Cyro tribuit. Iuxc. 

ioórc] De hoc colore meminit et Jayf. de Re Vest. 
cap. 5. πρασεῖος vero ita quoque in MS. nostro. supra VII, 
129. πράσιον hoc χρῶμα in MS. erat, Iuwc. 

iori) c] Praestat editis MSS. integra lectio : ἐοειδηὶς, κρο- 
κοειδὴς, xóxxo ἀνθοῦσας  Nobilissimorum amictum fuisse 
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κοχκοβαφὴ tradit Zosimus. Callistratus apud “4 ἐΠιόγναθεπι id 
extulit κοκκενοβαφής. 

κρόκῳ ἀνϑοῦσα] MS. o. κροκοειδὴς, κόκκῳ ἐνῷ, Et mox: 
inum. ἐπιπόρφυρος, παραπόρφυρος, καὶ κατὰ Aer. Sz», 

κρόχῳ ἀνϑοῦσα] MSS. κροκοειδὴς, κόκκῳ ἀνϑοῦσα, cocco 
efflorescens, Saim. ios. κροκοειδῆς, κρόκκῳ ἀνθοῦσα. ἄυκηκ- 

χρόκῳ ἀνϑοῦσα] Ms. κροκοειδῆς, κύχκῳ ἀνϑοῦσα, x0x— 
«0f. quo pacto et in suo invenit Seberus; et cérte. restitüét- 
dum puto. luxc. 

opgvivy] C. A. ὀφνένη pro ὀρφνίνη nigricans, Kvgux, 
πολυπόρᾳυρος] MSS. addunt, περιπόρφυρος “πορφυρομιγὴς 

παραπόρφυρος etc. ex parte purpurea, cui oppanitun ῥλοκόρ: 
φυρος. Kuznw. (σ᾽ *9 

- moivnógqvgoc] MS. noster £zum. περιπόρφυρος, πορφυρο- 
μιγῆς, παραπόρφυρος, καὶ κατὰ etc, quo pacto. quum et Seberi 
MS. et hic restituendum puto. Vulgatam nolvzóogvgoc et 
supra habuisti VII,. 55. et περιπόρᾳυρα ἱμάτια, in MS. VII, 
65. ubi quoque illud Xenophontis, κάνδυν ὁλοπόρφυρον. dicen- 
tis, quod et hic innuit. locum ex VIIL qe in No- 
tis adscripsi. IuxG. 

πολυπόρφυρος] Ineptam illam vocem MSS. on adguo- 
scunt; ad quorum itaque normam Jo/ucern. restitui, et “πέρι 

πόρφυρος adieci, quod vulgati Codices non habebant. Kueh- 
nius atramque, πὲριπόρφυρος et P iusctueri Ml 

te ἐπιπόρφυρος. dina χουν 
48. ' 

χρυσοειδὴς] MSS. χρυσοβαφὴς; aureo colore tincta, 
Rvzzx. 

χρυσοειδὴς} MS. χρυσοβαφὴς, pro χρυσοειδής". et inveni- 
tur illud quoque, quamvis id mirum forte obvenerit. εἰ qui 
mutavit. Adnotant ex Plutarchi Demetrio: περὶ τοῖς ποδὶν 2 ἐκ 
πορφύρας ἀκράτου συμπεπιλημένης χρυσοβαφεῖς πεποιημένος ἐμ- 
βάδας. loxc. 

χρυσοειδὴς ) Sequitur in editione nostra χφυσοβαφὴς e 
MSS. aureo colore tinctus. 

ζῶα ἐνύφαντο] C. A. ἐνυφαντῷ pro ivigavro, si legamus 
Coa ἐν ὑφαντῷ, subintelligendum erit ἐστὶν, animalia unt in 
textura, vel intexta,  Rvznw. 

ζῶα ἐνύφαντο] MS. (do ἐν vgavrg? sed id correctum est 
ad vulgatam lectionem recte,  luxc. : 

ἄνϑη πεποίκιλτο] MSS. ἄνϑη ἐνεπεποίκελτο. 8Ὲ8. 
ἄνθη πεποίκιλτο] MSS. ἐνεπεποίκιλτο" Salm. ἐνεποίχελτο, 

leg. ἐμπεποίκιλτο. ἈσκΗηΝ. 
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— ἄγθη πεποίκχιλτο] Scribe utin nostro et Seberi MS. est, 

ἄνθη évenezolxiÀro. lunc. 
— - ἄγϑη πεποίκιλτο] Recte Kuehnius ἐνεπεποίκελτο. quod 
dudum ita legendum videram. scilicet intexi solebant vesti- 
bus animalium aliarumque rerum plurimae figurae, unde ζω - 
γράφητον exponebat. Aesychius τὸ ποικίλον" inde ζωδιωτοὲ 
ἐσϑῆτες in eodem Grammatico et apud Athenaeum libr. V. 
INécetas veterum elegantiam imitatus χρυσόπαστον καὶ ζωωτὸν 
σάγον habet in J4/ex, Comn. lib. III. Ad illa vero ἄστρα 
᾿ἐνήστραπτο, sic enim e MSS. pro ἐνήστραπται restituimus, 
Maimonidis insignis locus adtinet cap. 7. $. 8. csv. ubi 
gentilium sacerdotes in vestibus suis pictas gerere solis, lu- 

' mae aliorumque siderum imagines enarrat. Posthaec in istis 
καὶ μὴν τοῖς μὲν οἰκέταις, aliisque quae sequuntur, quae fuit 
iu editione Seberz, lectionem retinuimus, 

᾿ς ἄστρα ἐνήστραπται. ] ἄστρα. ἐνήστραπτεν C. V. at C, A. 
ἐνήστραπτε. ἄσεπνε, 

ἄστρα ἐνήσεραπται. Scribe ex nostro MS. ἄστρα ἐνή- 
στραπτο. ita enim videtur in eo bene emendatum pro scripto 
ἐνήστραπτεν. luxc. 

ἐν κοιτῶνι, etc,] E MS. inserta. 8188, 
ἐν κοιτῶνι, etc.] C. Α. πρὸς κοιτῶνι ἢ πρὸ κοιτῶνος. in 

C. V. πρὸ abest ἃ κοιτῶνος. Salmas. ἐν τῷ κοιτῶνι ἡ m. x. 
deletque προκ. ἢ πρὸ, στην. 

ἐν κοιτῶνι, etc,] MS. noster: κοισῶῖννε, 7 προκοιτῶνε (et 
correctum πρὸς xoizows) ἢ προκοιτῶνν ἢ προκοιτῶνος. Mihi 
videntur haec partim a scriba negligente ita repetita, et ad- 
huc tolerabilius, ut edidit Seberus noster. Ni tamen fallor, 
ita Pollux scripsit: ἐν χοιτῶνε, ἢ προκοιτῶνι, ἢ πρὸ κοιτῶνος 
ἀναγκαῖα G*. lllud ἀναγκαῖα certe ita emendare debes. σνο. 

quuevvia] χαμεύνια emenda ex MS. nostro. eo accentu 
- etsupra VI, 9. et IX, 55. Iuxc. 

xol ψίαϑοι)] C. A. omisso xalleg. ψιάϑια qoguol καὶ σά- 
vat. reliqua capitis absunt. KurmN. 
ο΄ χαὶ ψίαϑοι] Vide quae dixi ad lib. VIII, 155. De φορ- 
μοῖς et φορμίοις Donatus ad Terentii Phormionem. adde Glos- 
sas in Pormio, quae Hesiodi hunc respiciunt locum " Epy. 
xal "Hy. Οἴσεις δ᾽ ἐν gopug, citatum et ab Z/ymolog. in 
voce. Hesychius utrumque, φορμὸς et φόρμιον. 

χαὶ goguol, etc.] C. V. καὶ gopguog. Kvrmw. 
καὶ φορμοὶ, etc.] MS. xai goguog, καὶ c. eo numero quo 

et sequens vocabulum, Iuxe. : 
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xal capat. ] C. V. καὶ σάναξ ,δικαλάμου τοῦ καλουμένου 
σάχτου, μάλιστα δὲ ἐπὶ “στρατείας, αὐτῷ ἐχρῶντο, ὡς Χιωνίδης 
ἐν “Ἥρωσιν, πολλοὺς δ᾽ ἐγὼ ἀκούω κατὰ σὲ νεανίας 'φρουροῦν- 
τὰς ἀτεχνῶς κἀν σάμακυ κοιμωμένους. versus ita constitue- 
rem: 

πολλους δ᾽ ἐγὼ ἀκούω κατὰ σὲ νεανίας 
φρουροῦντας ἀτεχνῶς, κἀν σάμακε κοιμωμένους. 
multos ego penes te adolescentes audio 
excubare plane, et dormire in. arundinibus, 

Quid σάμαξ pluribus docet Hesychius h. v. breviter, est in 
arundinis quadam specie crassior panniculae coma; quae pro 
pluma strata cauponarum (adde militum ) implet. Plinius 
lib. XVI. cap. 56. unde et c«xrzg dicitur a σάττομαι, far- 
cio. Graece ῥὲψ καλάμου. vid. JDioscor. lib. 1, cap. 97: 
Hoznx. 

xai σάμαξ. ] MS. '"σάναξ' ἔστιν ὃ σάναξ, oiv καλάμου τοῦ 
καλουμένου σάκτου" μάλιστα ὃ. à στρατείας αὐτῷ ἐχρῶντο, o 
X. 8 - Hoo: * πολλοὺς ἐγὼ δ᾽ ἀκούω κατὰ σὲ νεανίας" φρου- 
φοῦντας ἀτεχνῶς κανσάμακι κοιμωμένους. inepte autem σάμακι 
ultimo ὁ suprascriptum a quodam e, quasi legendum esset 
capa κεχοιμωμ. — Vides vero quanto haec pleniora et inte— 
griora vulgatae lectioni, insuper continentia di. pricey χυῆ- 
σιν Chionidae, bsónri alias Poétae, de quo vide Casaubo- 

nium nostrum III. 4£hen. 52. ubi monet scribendum Χιονί- 
05g in secunda per o, ut apud Suidam nempe est. MS. noster 
Χιωνίδης habet, ut dixi. et in Suida suo ita etiam corre- 
xisse invenio Sylburgium, addidisseque ita et apud pe 
naeum libr. IIT. esse. Sed quod ad σάμαξ et σαναξ, i 
quibus MS. variat, sane per gu retinebimus cum vul datis. 
Hesychius testis satis locuples. accedat eadem prorsus nar- 
rans. Σαμαξ, ὕλη τὶς δρυωδης" οἷον βούτομον" οἱ δὲ φορμόν" xat 
οἵ πλείους «nO τοῦ σαττεσϑαι" ἔνιοι δὲ τὴν βούτομον καλεῖσϑαι 

σάμαχκα᾽ καὶ τοξικὸς κάλαμος * ἀφ᾽ οὗ z& λεπτὰ συνάγοντες στι--- 
βάδα (lege στιβάδια) ποεοῦσιν. ubi et rationem nominis ha- 
bes, unde scilicet et oaxzag κάλαμος apud nostrum, am ad- 
scribam totum locum ut apud nostrum videtur scribendus: 
καὶ φορμὸς, καὶ σάμαξ᾽ ἔστι δὲ 0 σαμαξ gv καλάμου τοῦ κα- 
λουμένου σάκτου" μάλιστα δὲ inl στρατείας αὐτῷ ἐχρῶντο, ὡς 
“Χιωνίδης ἐν Hon: 

πολλοὺς ἐγὼ δ᾽ ἀκούω κατά σε νεανίας 
φρουροῦντας ἀτεχνῶς, κἀν σάμακυ κοεμωμένους. 

Quamvis nondum forte concinnati versus. ἴσπο, 
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xai σάμαξ!] Euge vero! egregiam et exosculandam MSS. 
fidelitatem, qui integros eosque elegantes CAionidis illius 
versiculos nobis adservarunt, ipsumque adeo sibi restituere 
Pollucem. Codex Falckenburgii eadem illa, sed aliquantum 
corruptius, continet hoc modo: óiy καλ. χαλαμίνου σάκτου. 
legendum ut in textu restituimus. tum taliter istos Chionidis 
habet versus: πολλοὺς ἐγω δακοιὶ κατά σε νεανίας φοροῦντας ἀτέ- 
νους καὶ σαμάκε κοιμωμένους. an hinctale quid concinnandum, 
ρουροῦντας, &z&gvovg? praetulero tamen ἀεεχνῶς, quod antiqua 
ictum elegantia pro ἀφροντίστως. sic apud Romanos zners 

proprie ἄτεχνος, tum deses, quique nullius rei curam gerit. INo- 
men autem lilius Comici per ὦ scriptum bic est, neque mutare 
quicquam volui propter MSS. in hanc scripturam consen- 
sum, JMeursius tamen in 24:tica Bibliotheca ubique, in hoc 
etiam Pollucis nostri loco, pero exarat. scilicet χιων, 710- 
vog, indeque Χιονίδης. Χίονις etiam statuarii nomen sic in 
Pausania legitur. Antequam vero hinc discedam,  Zesy- 
chium iu ista voce mutilum augere lubet et emendare: Σά- 
μαξ ὕλη τις δρυωδὴς * οἷον βούτομον, οἱ δὲ φορμὸν, καὶ οἱ nÀt- 
ους ἀπὸ τοῦ σάττεσθαε" et cetera, quae posuit in nota sua 
Jungermannus, id omne hoc pacto redintegrandum est; Σά- 
μαξ, ὕλη τις δρυωδὴς (sic enim et in G/ossario MS. reperi ) οἱ 

Bovzóuov, οἱ δὲ φορμὸν, καὶ οἱ πλείους σάκταν ἀπὸ τοῦ σάτ- 
τέσϑαι, ἔνιοι δὲ καὶ τοξικὸν κάλαμον (vel, ἐνίοις δὲ καὶ τοξικὸς 
κάλαμος) ἀφ᾽ οὗ τὰ λεπτὰ συνάγοντες στιβάδια ποεοῦσι. pro οἷον 
recte me reddidisse οἱ μὲν arguit sequens oí δέ" tum vero in- 
serui σάχταν, suadente scilicet notationis, quae subiicitur, 
forma ἀπὸ τοῦ σάττεσϑαι. nam inde quidem si σάμακα dedu- 
cere voluisse Hesychium existimes, delirantis ingenii som- 
nium bomini doctissimo adscripseris. denique τὴν βουτόμον 
καλεῖσϑαν σάμακα foras eieci, quod haud dubie adleverat in 
margine lector non indiligens, ut sibi notaret herbam illam 
Bovrouov, σάμακα quoque vocari, ad hanc opinionem meam 
sponte sua fluentem si quis accedat, de ceteris equidem non 
dubitabit, 

44. 
περὶ τῶν εἰς ἀπύόπατον ἀν. "Vid. Sehol. Aristoph. fol. 

264, ubi et: ἀμίδες, οὐροδόχα ἀγγεῖα. 8:85. 
περὶ τῶν εἰς ἀπόπατον ἀν.] Titulus abest a C. A. εἰ 8α}- 

masiano, incipit autem caput Sa/mas. τοῖς δεσπόταις δὲ τῷ 
“μὲν etc, Kurnux. 

περὶ τῶν εἰς ἀπόπατον ἀν. Hoc caput statim adiungitur 
praecedenti in MS. sine titulo, et incipit, τοῖς δεσπόταις δὲν 
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τῷ etc. particula δὲ transposita, De hisce vasis hinc memi- 
nit et Zayf. libr. de Vasculis in L, quamvis δ. .si autem de 
aur. et arg. leg. de lasano Z'oesíus Oecon. Jippocr. in λά- 
σανον. et Leopardus. XI. Emend. 7. Ivxc. 

xol λάσανα] καὶ non apparet in C. A. ut et quae se- 
quuntur ἃ xol & ἀμὶς usque ad οὐράγην. Ἀσεπν. 

ἀμίς. ἣν καὶ Σοφ. ἐν Πανὸδ.} MS. ἅμις" ἣν Σοφοκλ. illud 
falso accentu. hoc, quod omittit particulam xoi, probe, ni 
fallor. Sophoclis Pandora et apud "dthenaeum laudatur , et 

apud Hesych. duplici nomine, Πανδώρᾳ ἢ σφυροκύποις, ut 
adnotavit Casaub, noster VII. ;4then. 4. luNc. 

οὐράνην ] Ita et noster MS. male antea οὐρήνην, quod et 
a Bayfiolib. de Váscul. retentum, edebatur. pro, he et 
H. Stephanus hic in suo Codice emendaverat ovg&vgv, ut. 
addens, sidebis in. Thes. Et in. Thesauro ipsum locum Αεὶ 
schyli adducit, quem et ego mihi notaveram apud tAenae- 
um libr. I. Dipnosoph. drama 2feschyleum non nominatur, 
ipsi versus sunt: 

ὅδ᾽ ἐστὶν ὅς ποτ᾽ ἀμφὶ ἐμοὲ βέλος 
χελωτοποιὸν τὴν κάκοσμον οὐράνην 
ἔῤῥιψεν, οὐδ᾽ ἥμαρτε. etc. 

"Ubi et aliam χρῆσιν habes e Sophoclis ᾿Αχαιῶν συνδείπνῳ.᾿ 
IvxcEnm. 

οὐράνην] Sic quidem scribendum, ut et optimus Falcken- 
burgii Codex babuit, vidique etiam eruditum quendam vi- 
rum ad libri sui oram ita notasse : οὐρήνην enim ante Seberum 
fuit editum, aliter ac cuncti MSS. volunt. De αἀμέδε, quam 8ο- 
phocles usurpavit in Pandora, cuius argumentum fabulae non 
erit paulo in antiquorum monumentis versatior qui non e ti- 

tulo percipiat, meminit Etymologus, exponitque οὐροδόχον ἀγ- 

γεῖον. fuerit autem ex eius opinione formatum ut a σκάφη 
σκαφὶς, sic et ab «y ἀμίς. Hesychius item : A4uic, σταμνίον. in 
Glossis enim, JMatula, σταμνίον. Lepidum id erat et acu- 
tum Zhemistoclis dictum, quod Jelianus commemorat H. V. 
XIII, 4o. Athenienses illum affectum contumelia denuo 
post ad rem publicam capessendam evocabant: tum ille: ovx 
ἐπαινῶ τοὺς τοιούτους ἄνδρας, οἵ τινὲς τὴν αὐτὴν ἀμίδα καὶ οἶνο- 
χύην ἔχουσιγ). se scilicet illos cives non laudare significans, 
qui tanta mobilitate animorum essent, ut eundem et abiice- 
rent atque despectui haberent, et ad summos pro arbitratu 
honores eveherent, Suidas: " Auída , ovonrgióa , οὐρηρὸν ἀγ- 

γεῖον" καὶ ἀμίδας, τὰ ὑπηρέσια" ubi tum ex espis zdristo- 
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,phanis subiicit locum , qui sic in ordinem est redigendus, 
ut posuit in notis Por/us. vocis expositionem autem e Comici 
vetusto Commentatore Suidas hausit, nam et illé, οὐρητοὶς, 
-evpnoóv ἀγγεῖον. non aliter in Onomastico veteri: Mate/la, 
οὐρητρίς. Athenaeum adde lib. T. c. 14. et summum ad eum 
Znimadversorem. Porro , dum in his agimus, observare lu- 

. bet, tam praecipiti luxuria fuisse veteres, ut et servos habe- 
rent, qui ipsis a matulis essent, easque ad crepitum digito. 
rum supponerent; flexis enim genubus subsidentes aquam 

emisisse notum est, saepius tamen etiam vestibus subductis, 
quod ἀνασύρασϑαι ἐσθῆτα Graeci dicunt. vilissimum id erat 
servitii genus, adeo quidem vut apud P/au/um, qui saepius 
istius rei meminit, alter ad alterum dicat, dignum non esse 
eum, qui sibi matulam porrigat, indignissimo scilicet ipsum 
convicio adspernatus, sed clarissime in illo Z4rbitri consum- 
matissimae nequitiae Satyrico, ubi 7rimalcio lautissimus 
homo concrepuisse dígitos refertur, ad quod signum matellam 
spado ludenti supposuit. Isti dicuntur a Zacuna in zfntiquis 
Inscriptionibus variis in locis, ut apponere festinanti exem- 
pla non opus sit. hinc emenda, sis, in Cyrilli Glossario: 
LLacunar, ogóqwua, ὀροφή. Lacuna, ovgodogtov. posterius 
nomen qui non noverat cum altero priori confudit. et peius 

illi tamen adhuc, qui volgata retinere volunt. G/ossae MSS, 
Lacuna, matula: ut amplius de hac emaculatione non sit 
dubium. Οὐροδόχιον autem saepe Graeci, et οὐροδοχεῖον. He- 
sych. Οὐροδόγη, ἀμίς" eundemque vide in Οὔριον βικὸν, sic 
enim et ego legendum putem. 

À&cava] De his et supra V, 91. restitui locum, εἰς λά- 
-$«v« ex MS. legendum docens, pro vulgato εἰς λαγόνα. 
luxcEnm. | 

λάσανα] Quod hic de λασάνοις probandum suscipit Po/- 
— ux, ea. scilicet fuisse portatilia, clarissime liquet ex λασα- 

à Li * 

ψοφύροις, quos veteres non secus ac servos a matulis habue- 
runt. facetissime quidem Z4n4igonus senex, quem cum sum- 

- .mis laudibus in quodam carmine extulisset ad coelum .Her- 
- modotus quidam, eumque Solis filium ac Deum appellasset, 
οὔ τοιαῦτά μοε, inquit, o λασανοφόρος συνοῖδεν" uti legere 
est apud Z/utarchum de /side et Osiride, et in Antigoni 
pophthegmatibus : utrobique doctissimus Znterpres 1acavo- 
φόρον exponit, qui matulam fert, aliter haud dubie factu- 
rus si legisset ista Po//ucis nostri aut meminisset. neque ha- 
buerat. -"ntisonus in animo de illa naturae exoneratione, 

,quae.per vesicam sit, sed de altera vero meminisse. Zesy- 
Pollux Vol, V. Yvvv 
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chius etiam /f&cavu, τοὺς ἀφοδευτηρίους δίφρους exponit, 
spurcius scilicet nomen honestiori, uti mox Po//ux obser- 
vat. non minus εὔφημον est χρεῖαι, nam et ita dixere: Cyrilli 
Gloss, Latrinae , χρεῖαι. ἐν αἷς ἀπο ιατοῦμεν" et Ódxot, unde 
ϑακεύειν, uti apud Vaticanum Paroemiographum Cent. T. 
cap. 02. ἐὰν τὶς ἁλῶ ϑακεύων ἐν τεμέν δι ᾿Απόλλωνος, quod qui- 
dem Athenienses, ut illuderent Py;hium aedificanti Pisi- 

strato , creberrime fecerant. Vilius est σχωραμίς. Ἵνα μὴ 

γένωμαν σκωραμὶς κωμῳδεκη" ubi Scholiastes "dristophanis ad 

Ecclesiaz. ᾿“μὶς μὲν ἐν Q οὐροῖσι" σκωραμὶς δὲ ἐν d «ao- 
πατοῦσε- 

καὶ ἀναιρουμένου] E MS. sic supra VI, 93. αἱ ἐπειτεϑέμε- 
yat καὶ αἰρόμεναι τράπεζαι. 888, 

καὶ ἀναιρουμένου] Inclusa vox uncinulis extat etiam in. 
C. A. KuxnHw. 

καὶ ἀναιρουμένου Prorsus ita et MS. noster. ἴσνο. 
καὶ ἀναιρουμένου) Uncinulis voculas has Seberus inclu- 

serat, quos ego, cum eas in textum MSS. planissime adse- 
rant, delendos curavi, 

o μου τὰ λάσανα εἴο.} MS. οἴμοι τάλας τί μου στρέφει τὴν 
γαστέρα. Βαλ᾽ ἐς κόοακας. T7" δὲ yvw Sic, inquam, clare 
MS. Sed tacentur interim λάσανα, propter quae 4tristopha- 
nes Polluci laudatur. an igitur verba τα λάσανα γίνοιτό μου 
pro τάλας reponenda; an recte habent, quae sunt in MS. so- 
lumque illis annectendum τὸ λάσανα γένοιτό pos vel τὰ λάσαν᾽ 
ἂν γίν. uoi? Sn. 

o: pot τὰ λάσανα etc,] Verba Aristophanis ita sunt in 
MSStis: 01 uot τάλας" τί μου “στρέφει τὴν γαστέρα, βαλλ᾽ ἐς 
κόρακας πόϑὲν ἀν λάσατα γένοιτό μοι. C. Α. βαλλ᾽ ἐχκόρακας» 
τὰ λάσανα γένοετό μου. versus istos constituerem, 

— οἵ μου τάλας: τί μου σερέᾳει τὴν γαστέρας; 

βαλλ᾽ ἐς κόρακας. πόϑεν ἂν λάσανα γένοιτό μου; 

— vae misero mihi! quae ventris tormina ? 
abi in malam crucem, unde foricae erit copia? 

Salmas. non legit ultima, πόϑεν etc. et pro βαλλ᾽, pu 
Ruzix, 

οἴ μου τὰ λάσανα, etc. ] MS, noster ut Seberi , οἵ μου τά- 
λας τί μου στρέφει τὴν γαστέρα" βάλ᾽ ἐς κόρακας" πόϑεν ἄν λά- 
σανα γένοιτό μον" mec dubito certe ita supplere et legere, 

. quod tandem et Amico nostro placuit: 
οἵ uot rules" τί μου στρέφει τὴν γαστέρα ᾿ 

βάλλ᾽ ἐς κόρακας" πόϑεν ἂν λάσανα γένοιτο μοι; 
Totam enim Leo voluit adferre ad id, quod praedixit, 
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probandum. ᾿φγιδέορμαπεαο fabulae, quae Προαγαὶν, mentio 
et apud Z4/Aenaeum, ut adnotavit Casaub. noster ΕΠ]. ;4£hen. 

᾿ς f. et eius mentionem credo etiam fieri in fine ὑποϑέσεως Σοη- 
οἰκῶν, ibique pro προάγων legendum {]ροαγῶνι. Certe locus 
corruptus videtur. In ipsis etiam. SchoZis, non ita longe 
ab initio Σφηκών" ov μόνον δὲ £v τούτῳ δράματι εἰσῆκται οὔ- 
xw ΤΠ ρεπίδης, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ προαγῶνι ἐν ᾿Αχαρνεῦσιν" puto 
-supplendum: Προαγῶνε καὶ iv .4y. lunc. 
— — e£ uos τὰ λάσανα γένοιτό uov.] Egregie profecto. com- 
"mutavimus hic ἑχατοιβοία ἐννεαβοίων, utin alia re vatum 
princeps. optimam MSS. lectionem ipsissimis illis literis, 
"quibus in iis occurrit, id textum reposui, Quidam, qui 
scilicet doloribus angebatur ventris, inquit: Zei me mise- 
rum! quid meum ita contorquet ventrem? tum qui huic ad- 
erat, alter: Proripe te ocyus ad corvos: vel Abi in malam 
Tem: prior ille denuo, tanquam qui prae dolore verbis hu- 
ius non attendat: πόϑεν àv λάσανα γένοιτό μοι unde vero mihi 
lasana suppeditentur. . Simile quid in Concionem habentibus 
non μόρα a principio, unde σχωραμίδα superius attulimus, 
"ubi facete B/epyrus ad hanc rem Lucinam invocat. 

: 45. 
εἰ δὲ τοῦτο] Absunt a C, A. usque ad διφρίσκον. KvznN. 

| Αραπατταλοις] C. V. KgazazaAAom. versus eius ita se ha- 
bet ex eodem Codice: 

|. πρὸς τῇ κεφαλῇ μου λάσανα καταϑεὶς πέρδεται. 
.. foricas ad caput mihi ponens, postico crepat. Kvznx. 

—— Αραπαττάλοις] MS. Κραπαταϊλοις᾽ et ita dudum emen- 
dare nos iusserat etiam Magnus Casaubonus 111, .4then. 3. 
lvscznxw. 

Αραπατταλοις) Saepius ita corruptum istius fabulae titu- 
lum restituimus, eiusque argumentum pluribus in lucem pro- 
duximus ad superiorem librum cap. 6. ubi me videre potes. 
In ipsis tum PAerectatis verbis καταϑεὶς MSS. sequutus re- 

| posui. : 
τς χατατεϑεὶς] χαταϑείς. H. Stephanus. 888. 
τ΄ κατατιϑεὶς ] Pro χατατιϑεὶς MS. noster: καταϑείς. quod 
οἴϊαπι Z. Stephano placuisse adnotavit Seberus noster, et 

Sylburgius ita profert in Notis suis ad διε γπιοίορ. iu vocem 
ν᾿ ubi hoc PAerecrateum reponere cupit. luwc. 

xul δίφρον] Hesych. λάσανα inter alia interpretatur «go 

δευτηρίους δίφρους. vid. ZAeophrast. Charact. c. χά. et ibi 
Casaub. Kvznux, 

- * 

Yvvv2 
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σχάφιον ] MS. σκαφίον, ut modo, ubi tamen etiam MS. 
proparoxyt. 888. 

σκάφιον]} Salm. σκαφίδιον. στην, 
σκάφιον) MS. y. σκαφίον ὡς ἐν αὐτ. et sic debes emen- 

dare et supplere. luwg. 
σκάφιον etc.] σκαφέον e MSS. accentu mutato hic, et in 

ipsa Eupolidis χρήσει, quamvis illius rei parum intersit, tum 
MSS. locupletius, ὡς ἐν “ὐτολ. et elegantius in ipsis Comzci 
verbis: Τί δῆτ᾽ ἄν. quae sic omnia textui reddidimus. Sebe- 
rus quae restituerat ad explendum. sensum, uncinulis, ubi 
opus non erat, inclusit, quos reiecimus, In AZupo/;?is au- 
tem loco mulierem aliquam se conspurcasse credo , cuius ali- 
quis patrocinio suscepto, ait: Quid fecerit equidem , si sca- 
phium ipsi non adesset? De Eupolidis 4utolyco Aditica Meur- 
sii Bibliotheca est adeunda, 

τί δ᾽ ἣν ἂν, etc.] Uncis inclusa MS.: Dalioi dobintur. 
Szarnvs. 

τὶ δ᾽ ἣν ὧν, -ete.] C. V. τί ójz^ , forte legendum τί δῆτ᾽ 
ἦν" quid tandem | fuerit, nisi .scaphium illi adfuerit? σκά- 
φίον, σκαφεῖον ia Gloss. rutrum, sarculus , alveus , lJinter : 
alveus hic videtur quadrare: scapAio utébadter etiam Athle- 
tae, unde Plutarchus de Arati habita athletico; , οὐκ ἀπαρνεῖ- 
ταῦ, inquit, τὴν αἀδδηφαχγίαν καὶ τὸ σκαφεον" vid. Fabii "Ago. 
nest, lib. IL. c. 8. et lib. Ill. 6. “5, Kvgnx. 

τὶ δ᾽ ἣν ἄν, etc.] MS. noster: τί δῆτ᾽ ἂν εἰ μὴ τ' τὸ σκα- 
φίον αὐτῇ παρῆν. Etita profecto rectius restituas hunc ver- 
sum, quem et in suo MS, invenit Seberus. Eupolidis Au- 
tolycum noster aliquoties laudat, ut statim. segmento 47. 
Ivscrnw. 

"Aguorogavovg] Salm, ᾿Δριστοφάνης" sic infra, ὡς ἐν τῷ 
ev, ov. σεην. 

᾿ΑριστοφάνουςἹ MS. "Moto rog vie. Exi 
᾿“ριστοφάνους) Commodius ᾿χΖρεστοφάνης, nam et Εὔπο- 

λις modo, non Αὐπόλεδος. vid. JMeursii Biblioth. attic. 
σκαφίον ξενύλλ᾽ ἤτησεν etc] C. A. σκάφιον. C. V. oxa- 

φίον ξένυλλα ἤτυσεν γὰρ ου γὰρ ἦν «uis. leg. σκαφίον vel cxa- 
gov ξένυλλ᾽ ἤτησεν" οὐ γὰρ nv ἀμίς" scaphium. Ahospes petüt ; 

matula enim non aderat. ξένυλλος ὑποκουεστικον facit ξένυλλα 
foeminei sexus, Kvznw. 

σχαφίον ξενυλλ᾽ ἤτησεν etc.] Bene habet, licet antea ede- 
retur ξενύλλη * et MS. habeat ox. ξενύλλα ἤτησεν γὰρ οὐ γὰρ 9. 
«. Extat parilis imo gemina χρῆσις in Aristophanis Thesmo- 
phoriazusis, ubi Mnesilochus : σκαφίον ξένη μ᾽ ἤτησεν" οὐ γὰρ 
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3r αμίς. Et putat certe Bisetus in suis Graecis Scholiis ad 
eum locum forte ex Zo//uce hine scribendum, Σκχαφίον X£- 
ψγυλλ᾽ ἤτησεν" ut Ξέγυλλα sit nomen proprium foeminae culus- 
cil lvonc. 

46. 
negl τῶν ἐν τῷ ν.} C. A. hunc praefert titulum : ὅσα δεῖ 

ποιεῖν τον ἐκ τοῦ ὕπνου ἀναστάντα, quae facienda sint a somno 
surgenti. Codex Salmas. titulum non habet. Kvrnw. 

περὶ τῶν ἐν τῷ v. ] Sequens caput quoque cum praece 
dentibus coniungitur, sine titulo, in MS. Iuxc. 

ἐξαναστάντι δὲ etc.] Praeceptum sanitatis aeque ac civi- - 
litatis: immo quondam et religionis. ropert. 111, ὃ, 

surge, et poscentes iusta precare Deos, 
ac primum pura somnum tibi discute lympha. 

Persius Satyr. M, 15. 

haec sancte ut poscas, Tiberino in gurgite mergis 
mane caput bis terque, et noctem flumine purgas, 

Credebatur enim nox polluere: vide Casaub. ad Persium 
Comment. Inprimis, «οὶ somniassent, lavandos sese puta- 
bant. 4fristoph. Han. f. 100. 

ἀλλά μοι ἀμφίπολοι λύχνον, ἅψατε, 
χαλπισὲ τ᾽ ἐκ ποταμῶν δρόσον ἄρατε, 
ϑέρμετιε δ᾽ ὕδωρ, 
ες ἂν ϑεῖον ὄνειρον ἀποκλύσω. 

Aedesius quoque a somnio expergefactus τὸν παῖδα καλεῖ, τὴν 

ὄψιν καὶ τὸ πρόσωπὸν ἀποσμῆσαι τῷ ὕδατι βουλόμενος, utre- 
fert Eunapius pag. 40. 8ῈΕΒ. 

ἐξαναστάντε δὲ Ad ritum purgandi se a noctis somnio— 
.rumve inquinamentis praeter ea, quae notis ad Gr. t. inser- 
ta sunt, referas forsan et quae ad lib, I. cap. 1. in iisdem 

— inter alia e Clem. Alexandr. de filia Pharaonis allata. Non 
enim eadem ubique observatio. Nam oí uiv ἄλλοι σχεδὸν 
ἅπαντες (scil. praeter Judaeos: sunt verba PAilonis, lib. de 
Sacrificantibus, princ. ) ἀμιγεῖ ὕδατι περιβδαίνονται" Salary 
μὲν oi πολλοί" τινὲς δὲ ποταμοῖς, οἱ δὲ κάλπεσιν ἐκ πηγῶν agvó- 
μένοι. 888. 

»inrtoto.] MSSti ἀπονίπτεσϑαι. Kvrzus. : 
νίπτεσϑαι) MS. ἀπονίπτεσϑαι ὃ. εἴ ita pro vulgato γέπτε- 

σϑαι scribere malim. ]Ivsc. 
νίπτεσϑαι} Plenior est MSS, lectura ἀπονίπτεσϑαι, quam 

textui reddidimus, de veterum autem illo more, quo faciem 
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lecto surgentes lavabant, tumque Deos loti precabantur, di- 
cam in alio loco. de Babyloniorum hac in re ritu Herodo— 
tum lege Musa prima. 

πρόχουν] C. A. πρόσχουν, pro πρόγουν, tollitque di- 
stinctionem commaticam post προσοίσει. Gloss. πρόχοος, gut- 
turnium , guttus, vens, 

πρόχουν] Tta quidem scribitur, et scribenda est haec vox. 
fuit tamen in Po//uce IX, 66. προῦχον, ubi mendum id exe- 
mimus: inde προχοΐδιον᾽ eundem vero vasculi huius usum 
demonstratum inveni in veteri Lexico MS. quod ad manus 
non est. simili vero consuetudine gaudemus in conviviis 
praeter cetera, ut quis πρόχουν adportet, et aquam effundat, 
quae subiecta excipitur patina, quam lebetem, quod illo 
olim similive figura vasculo uti solerent, appellat Poux: et 

inde quidem προχοϊδίου formam facile sibi quis delineet, 
"Athenaeus autem lib. IX, ex Xenophonte lib. Cyrop. VIII, 

προχοΐδας vasculi quoddam seu poculi genus observat, apud 
"Inonymum in Suida defuncti ossa conduntur εἰς πρόχουν 
ἀργυρᾶν. 

προσοίσει, νεαροῦ etc.] IMS. προσοίσει νεαροῦ etc. sine 
interpunctione, ἴσπο. 

τοὔνομα] MS. τὸ ὄνομα. SER. 
ἐπὶ μὲν λουτρῶν) C. Α. τῶν λουτρῶν" sequens gg omittit 

C. V. Rvzux. 
ἐπὶ μὲν λουτρῶν MS. μὲν τῶν λουτρῶν, et ita supple. 

Ivxscznw. 
ἐπὶ μὲν λουτρῶν] τῶν λουτρῶν reposui de MSS. Tta- 

que de balneis ipsis vel lavacris σοῖς λουτηρίοις usus est 2de- 
schylus, 

τῶν νῦν Aovtzglov ] MS. λουτήρων. 888. 
τῶν νῦν λουτηρίων] C. Α. τῶν νῦν λουτήρων. Gloss. λου» 

15g, labrum: λουτηρίσκος, labellum. ἈΌΈΗΝ. 

τῶν νῦν λουτηρίων] MS. νῦν λουτήρων, ᾿“ναξ. et ita cer- 
to scribendum est, ut et in suo MS. invenit Seberus, Ait 
Pollux nomen Aovrzgtov inveniri et pro λουτροῖς, vel balneis 
ipsis, ut Zeschylus usurparit, cuius versus supra attulit VIT, 
167. et idem λουτήρνεον etiam inveniri de iis, qui nunc λουτῆ- 
θὲς», quemadmodum ipse modo usurpavit 7j λουτηρίου τενὸς di- 
cens, et supra clare idem adíirmavit VIT, 167.  4naxilae 
eadem 79;5ss, allata. Eam, ut bic in vulgatis, ita prorsus 
habet et MS. noster; recte: supra VIT, 168. prima vocula 
deerat, Lutropoei dramatis hinc meminit etiam Casaubonus 
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noster IV, "Athen, 25. et ita forte quoque voluit scribere 
XII. hen, 12. TuNc. 

᾿ς τῶν νῦν λουτηρίων] Optime MSS. λουτήρων" sic si scri- 
bas, Polluci sibi secum convenit. superius enim lib. VII. 
segm. 167. τοὺς νῦν λουιῆρας, ubi me vide, quamvis et Po/- 
lucis aevo λουτήρια idem valuerint. rocopius ita de vasis 
balneaticis usus est.. /Zesychius: “ουτήρια, λουτῆρα" scribe 
λουτῆρας" eademque λουτηρίαε᾽ mox enim: “ουτηρίαε, Aov- 
τῆρες, λουτρίαι. | .Epigenes quidem in ἤ] ἡματίῳ, teste A4tAe- 
naeo lib. IX. τὰ λουτήρια recensuit etiam inter pocula, ut 

ipnosophistes ille; mallem dixisset aquiminalia, Illud ἐν 
vero iu 4fnaxilae versu superius etiam VII, 167. addi de- 
buerat. ] 

βαλανείοις  ϑάρτα VIT, 167. 8:8. 
βαλανείυις | Pro βαλανείοις Codex Salm. βαβυλωνίοις. 

Rvzux. 

λουτήρια.} MS. λουτῆρα. sed metro haud congrue. Szx. 
λουτήρια.] C. A. λουτῆρα" vid. supra lib. VII. c. 53. 

Sect. 9. Hvuzuw. 

παντολουτηριδίων óvou.] C. V. ἐκ λουτρῶν" C. A. ἐκ 
λουτρῶν ὀνομάτων. Ki vrus. 

'παντολουτηριδίων ovou.] MS. /arg. ἔκλουτρῶν óvouof. et 
- vide ne male id quis ob sequentem χρῆσεν mutaverit, in qua 

videm παντολουτηρεδ. vulgatum recte habec, hic vero MS, 
lectionem malim; ut dicat, quae apud medicos ἐχλουτρὰ sint, 
esse Anaxilae παντολουτηρέδια. — Antiphanis Traumatias lau- 
datur ab Z£henaeo etiam, ut adnotavit Casaubonus noster 
X. Athen, 15. Iuxo. 

παντολουτηριδίων) Nec usus illam vocem, nec analogia 
defendit. non dubitavimus itaque certissimam MSS. lectio- 
1sem in textum reponere. ἔκλουτρα a Medicis appellantur 
1enea vascula, in quibus eluuntur et purgantur vulnera; id. 

Jsnim ἐχλούεσϑαι in ZJippocrate. vide Galenum iu Glossis. 
Sed protenus autem nphanis illum e Fulnerato locum 

miserum in modum librariorum audacia vulgo deformaverat. 
inistis nobis angustiis succurrunt MSS. e quibus ut et IV, 
193. elegantem illam lectionem, quam omnem ferme re— 
stituimus in textum, curis secundis, quae sapientiores sunt, 
roncinnavit Jungermannus. ilius et vestigia sunt in Codice 

J'alckenburgiano, ubi subiicitur post παντολουτηριδίοις, ἔξα-- 

&impog, κυλικέσσι, σικυέσσυν, ὑποϑέτησιν" ilum optimum 
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Codicem aut ab indocto homine descriptum fuisse oportet, 
aut insiguiter intricato scribendi ductu exaratum, sic uhique 
lectiones eius erroribus involutas deprehendimus. lllud 
κατεσκευασμένος Scriptum fuit IV, 1055. κατεσκευασμένον in 
MIS. Salmasii, nec id etiam male. vulgo κατεσκευασμένων" 
et potuit illo modo ibi adduxisse 7o//ux; nam alterutro sane 
loco memoriter baec citavit, ut videbimus. potius tamen 
habeo κατεσκευασμένος, de cuius verbi significatione, quam 
hic obtinet, adi ad huius libri segm, 15, ubi talia pluscula 
ex Demosthene et aliis notavi, tum vero textui reposuimus 
ἐν χαλκοῖς πάνυ “ουτηρίοις, uti MSS. agnoscunt. neque enim 
illud ἐγχαλκοῖς Jungermanni nostri probo, vide de usu hoc 
eleganti praepositionis ἐν ad segm. 50, supra vero pro χαλ- 

xoig exaratum erat λαειιπροῖς, et id pene huic lectioni prae- 
tulerim ; quid enim ἐν πάνυ χαλκοῖς ἡ cum plane commodum 
sit ἐν πάνυ λαμπροῖς" sed contra MSS. consensum obniti 
nolo, siquidem et tolerari possit illud ἐν χαλκοῖς" et itaque 
τὸ πάνυ referri possit etiam ad λαμπρότατον" ut πάνυ λαμ- 

πρότατον Attice fuerit dictum. Sequitur ἐξαλίπτροις, quae 
et ἐξαλειπτρα scribuntur, neque solum iu re Medica sunt 
usui, sed et in conviviis, quibus unguentum continebatur, 
uti docet ex Zfristophanis J4charnensibus Suidas, et Noster 
VI, τοῦδ. Subsequitur κυλεκέσεν, quae capsulae medicorum 
erant, quibus emplastra condebant, eaedem et χυλεχνίδες * et 
ita sanequam χυλειχνίσι Falckenburgii praestans Codex habe- 
bat IV, 183. videndus est in illa voce Suidas, qui vulgo 
πυξίδια dici ista vascula docet, ἐν οἷς βάλλουσι τὰ πάσματα. 
πυξὶς in Medicorum scriptis occurrit creberrime: apud Ro- 

manos etiam; Scribon, Largus Comp. 74. Sereandum au- 
tem pyxide buxea, sed κυλιχνὶς in Hippocrate quoque; in 

Glossis itaque Galenus: Κυλιχνίδα, τὴν τὲ σμικρὰν κύλικα, 
xal τὴν ἰατρικὴν πιϑάκνην. ut legendum est, hic apposui; 
male enim locus hic editur, sic scilicet in scripto de Zra- 
cturis κυλεγνίδα reperies. Sed progrediamur porro: σεκύαι- 
ci» textus a Dobis habet: ita nimirum recte literis expressis 
Falckenburgii Codex IV, 185. hic vero σεχύεσσεν adgnoscit, 
quod tu quidem immerito adsperneris. ut enim a cucurbita 
medicum instrumentum gixp»«, Sic non aliter dicere licet 

σίκυς, nam et gíxvg aeque cucürbita appellatur, atque σεκύα᾽ 
vide Glossas, Colloquia. Scholastica, quae cucumeres ex- 
ponunt, et Zesychium, ut praeteream alios. sed ceteri MSS. 
cum σιτύεσεν hic legant non dubie pro cixveaiv , facile nobis 
in memoriam reducunt illam scribendi pronunciandique affi- 

| 
᾿ 
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nitatem intere et a," in MSS. etiam remotae satis antiqui- 
tatis inveni oq oa, φενόμενον aliaque talia, quale et σικύεσεν 
scriptum pro σικύαετιν. Σικύα vero Romanis cucurbita. He- 
sychius exponit, Εἶδος κολοκύνϑης, xal σκεῦος ἰατρικόν" simi- 
e et Galenus in Glossis σειχυώνην, sic enim Hippocrates 

cucurbitam appellaverat, notante etiam J4/Aenaeo, exponit 
inter alia χολοκύνϑην τὴν ἑατρικήν. Coelius Aurelianus Sic- 

censis Chron, lib. L cap. 4. cucurbitae leves apponendae, 
Graeci gixvag appellant. quem etiam locum adduxit 

eruditissimus Zihodius ad Scribon. Largum, Compos. 47. 
sed ibi quidem apud eum, ut et in Indice, semel iterumque. 
prave scriptum est Sinluit iuvat et apposuisse Largi locum, 

ubi ad sanguinis eruptionem de naribus prodesse dicit, 
caput frigida aqua copiose, superpostto aliquo tegumento, 

perfundere, vel cucurbitam occipitio adfigere. cucurbitulas . 
Cornelius Celsus vocare amat. earumque duo genera esse 
ostendit, aeneum, et corneum, cuius utriusque figuram ab 
eo descriptam legere est lib. Il. c. 1:. Priusquam vero ab 
his discedamus, liberandus est insigni macula, qui bonos 
describere solet, Zsidorus Orig. libr. IV. cap. 11. ϑραίο- 
meleguna, quae a Latinis a similitudine cucurbitae, a suspiz- 
rio ventosa vocatur. Denique animata spiritu per ignicu- 
lum, dehinc praeciso corpori superposita omne, quod inter 
cutem vel altius aestuat, sive humorem sive sanguinem vocat 

in superficiem gliscere. refinges tu quidem hoc modo: Spa- 
thomele , sicya, quae a Latinis a similitudine cucurbita, a 

suspirio ventosa vocatur, quaeque animata etc. pro alit 

putabam aliquando reponendum artus. sed bene se habet 
vulgata lectio. gZscere MSS. auctoritate mu:andum in cly- 
stere, ventosa cucurbita Juvenali memorata. Restant jno-: 

ϑέτα, quae an et ὑὑπυϑέται. fuerint appellatae, unde natum 
sit ὑποϑέτησιν in MSS. non mihi satis compertum. 'Taó- 
sue, suppositorium in Glossis. 

κατέσκ. λαμπρότατον * ἰατρὸν] MS. λαμπρότερον ἰατρεῖον 
ἐν χαλκ. vid. supra lV, 195. 888. 

κατέσκ. λαμπρότατον * (argóv] Versus ex MSStis resti— 
tui , possunt. quia enim MSSti legunt, et quidem C. A. iag- 
πρότερον ἰατρεῖον ἐν p: 7. C. V. vero plenius, ἐν χάλκοις 

παντολουτηριδίοις ἐξαλίπροις (τ supra m posito) χυλικίσιν συ- 
τύεσι ὑποϑέτοισι, sine negotio inde confit: 

κατεσκευασμένος λαμπρότατον ἑατρεῖον 
ἐν χαλκοῖς παντολουτηριδίοις, ἐξαλεΐπτροις, 
κυλίκεσσι, σικυοισί T€ καὶ ὑποϑέτοισι. 
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Officinam medicam adornans nitidissimam, 
aheneis labris, unguentarzis vasculis, 
calicibus, cucurbitis, suppositoriis, — 

Chirurgi officinam describit, eamque sui saeculi more appel- 
lat /erpgs;ov. Kvznv, 

κατεσκ. λαμπρότατον * ἰατρὸν] In MS. nostro longe 
plura de Comici verbis: λαμπρ. ἑἐατρεῖον ἐν χαλκοῖς navrolov- 
τηριδίεες ἐξαλίπτρυις κυλικίσεν" σιτύεσιν UntÜetolow* οὐ μὴν 
etc. unde et defectum supra IV, 185. supplendum dixi, ubi 
haec eadem mendosissime et mutilate leguntur, Et haec 
vero, quam retulimus ex MS, quibusdam locis emendanda 
videtur, legamque ἐγχάλκοις, pro ἐν χάλκοις, et quod sequi- 
ἐξαλίπεροις, ita et infra sepm. 121. Quod ad κυλεκίδας (nec 
enim accentus rectus in MS. puto) hoc ex /Ahenaei libr. XI. 
alii iam observarunt: ᾿Ζϑηναῖοι δὲ xol τὴν ἰατρικὴν ἰπυξίδα 
καλοῦσι κυλικίδα, διὰ τὸ τόρνῳ κεκυλίσϑαι. — Eaedem et χυλί- 
qvoc, Sive κυλιχνίδες, ut apud 7esychium videre potes, et 
supra VI, 98. scribendum putavi, xvAurlg, πυξίς ἐστε" et 
xvÀiqvia*  diristoph. ““ππεῦσιν᾽ ἐγὼ δὲ κυλίχνιόν τε σοι, καὶ 
φάρμακον δίδωμι, τὰν τοῖσιν ἀντεκνημίοισεν ἑλκύδρεα περιαλεί-- 
q&v* ubi SchoL κυλίχγιον, ἔμπωμα 0 νῦν λέγουσιν πυξίδιον " 
ἔχουσι δὲ οἱ ἰατροὶ τὰ πυξίδια, ἐν οἷς προσβάλλουσε τὰ πάσματα" 
Latini veteres ca/ignas eiusmodi caliculos vocabant, ut no- 

tat Casaubonus noster XI. Z4then. 4, quod ad medicamen- 
tarias istas pyxidas quoque non absurde, credo, transferre 
quimus, quum et idem Magnus Amicus noster ibidem ex 
Celsi lib, Il. c. 11. adnotet pro cucurbitulis, st forte copia. 
earum non erat, caliculis usos fuisse, Pro ourveot vero gi- 

. «vatot legendum vix dubito, quae iam sunt cucurbitulae 
ipsae. Ultimum ὑποϑετοίσιν, quod emendatum est in οἦσεν, 
quamvis legendum sit ὑποδέτοισιν, potest alicüi in mentem 
revocare suppositoria, quae vocant pharmacotribgn pueri, 
interpretantur ὑπόϑετα ista et collyria, et ex Tralliano ad- 
ferunt ea iunctim, et ex Zfegineta: ὑπόϑετον πρὸς δυσεντε-- 
plav xoi δακτιλίων πόνους. Tam ita locus totus legendus vi- 
detur iu Po//uce nostro, xerox. À. jargriov. ἐγχάλκοις mavro- 
λουτηριδίοις, ἐξαλίτττροιςγ κυλικίσεν, σικύαισιν, ὑποῦ ἕτοισιν * 
utet supra IV, 185. restituendum putavi, ubi εὖ λάμπρως 

πάνυ AÀovrgoto; habes pro. ἐγχάλχοις παντολουτηοιδίοις. Sed 
MS. ibi deficiebat. sed certe pressius mihi omnia conside- 

ranti lectio ista πάνυ λουτηρίοις videtur γνησία et ab nti- 
phane ipso. Ecce ait hic Noster , iniecta voce λουτηρίου, id 
nomen ἐπὶ λουτρῶν dixisse Jdlexim, ἐπὶ τῶν νῦν λουτήρων 
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"naxilam. tum addit ἐπὶ τῶν ἐατρικῶν ἐκλουτρῶν dntiphanem. 
— et infra X, 145. ubi enarratur ἑατροῦ σκευὴ, eadem i iungun- 
tur, ἐξαλείπτοον, λουτήριον, ouv, ὑπόϑετον ἃ Polluce, sine 

dubio, quod er ibidem haec Comici versaret mente. retenta 
itaque ista lectione, et recte, ni fallor, omnia ita con— 
ci iemus , et in suos numeros repohemus: ἐπὶ δὲ τῶν παρὰ 
τοῖς ἑατροῖς ἐκλουτρῶν ὀνομαζυμένων ᾿Δριστοφάνης ἐ ἐν Τραυματίᾳ" 

— κατεσκευασμέγος 
λαμπρότατον ἰατρεῖον ἐγχαλκοῖς πανυ 
λουτηρίοις, ἐξαλίπτροις, χκυλεκίσεν, 
σικύαισιν, ὑποϑέτοισεν. — 

Sic certe omnia concinna fuerint, luxG. 

Hi versus ita sunt corrigendi: 

κατεσκευασμένος 
λαμπρότατον ἰατρεῖον μὲν ἐν γαλκοῖς πάνυ 
λουτηρίοισεν; ἐξαλείπεροις, κυλικίσεν, 

σικύαισιν ὑποὺ ἑτοισι — 

Tovrivs. 

n oU μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς “1. MS. ἐν τοῖς Zh. 588. 
^ QU μὴν αλλὰ xai παρὰ τοῖς 4.1] C. V. ov μὴν καὶ etc. 

C. A. οὐ. μὴ ἀλλὰ καὶ ἐν roig “Φημοπράτοις εὖ. λουτήρεον. 
ἄσεην. 

οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς 4 ] MS. καὶ ἐν τοῖς 4ημ. 
sine ἀλλά" quod ut loco non moveam, ita ἐν “ημ. pro παοὰ 
malim, qoum illo modo ita loquatur saepius, et Seberi MS. 
itidem "hic ita et infra in eadem resegm. 79. Tusc. 

οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ etc.] Incongruens est hoc loco 
παρὰ, quod itaque faventibus MSS. in ἐν commutavi. sic 
enim ubique Pv//ux. quod autem et in MSS. ov μὴν καὶ ἐν 
etc, tantum legatur, solens id est, et notavimus lib, IX. 
€. 7. neutrum reiiculum duco. Sferüm e Δημιοπρατοις ad- 
notat Jo//lux λουτήριον καὶ ὑποστάτην. Sic quidem vulgati, 
sed Codices exarati manu ὑπόστατον, quod, cum et inferius 
cap. 22. occurrat , praeferendum hoc quidem loco. alias 
sane ὑποστάτης cündinne quadrat; et qui voluerit editam 
ante nos lectionem defendere, proderit ipsi elegans iste et 
penitus adpositus ad banc rem Pausaniae locus libr. X. 
cap. 25. ἐφεξῆς δὲ τῇ “Ἰαοδέκῃ ὑποσταιτης τὲ λίϑου, καὶ λουτή - 
θιον ἐστὶν ἐπὶ τῷ ὑποστάτῃ χαλκοῦν" viden' itaque supposito- 
rium hic, vel ὑποστάτην, et innitens illi λουτήρεον χαλκοῦν, 
seu aeneum labrum, wt Interpres Pausaniae bene. sed in 
MSS. nos verba i iurasse,, si qua rationi conveniant, saepe 
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significavimus. ὑπόστατον autem non aliter ac ὑπόϑετον dici- 
tur, quod in 7/na«/a restituimus, i 

ὑποστάτην. ] C. A. ὑπόστατον, forte ὑποστατὸν, quod ful- 
cris innitatur: vel Aovtgoíov ὑπόστατον, labri gestatorium. 
Κύυξην. ᾿ ' 

|. ὑποστατην. 1 MS. ὑπόστατον᾽ non ὑποστάτην᾽ et emenda 
ut MS. habet, noster ipse eadem infra segm. 79. repetit et 
explicat: ubi quid ὑπόστατον, disces. umo. 

47. 
περὶ τῶν τῷ κοιτῶνι παρ.} Integer titulus abest a C. A. 

Κυξην. Ξ : , 

περὶ τῶν τῷ κοιτῶνι παρ. Sequitur caput 11. etipsum ad- 
nexum prioribus sine titulo in MS. ἴυνο, 

κείσϑω | MSS. κείσϑωσαν. Κυξην, 
κείσϑω || IMS. χείσϑωσαν δὲ ἐν v. etc. et placet prae vul- 

gato. Iuxc, 

κείσϑω δὲ etc.] Concinnius in MSS. χκείσϑωσαν. Tum | 
κλεισμοὶ, iidem scilicet qui xAiguoí* utrumque in ZZesychio: 
et illa duplex scripturae ratio frequens inliae voce. $ic etiam 
ἀνακλεῖνον et ἀνακλῖναι hoc Pollucis libro habuimus, et alibi 
κλισιάδες et χλεισιάδες.  Philoxenus: T'rale, msoíuiswov, pro 
περίκλινον. n his tamen me MSS. lectio suspensum tenet 
πλεισμόϑρονοι, quod, etiamsi /ungermannus noster damnet, 
ponderare te velim attentius, num locum bic habere possit. 
certe vir lllustriss. Ezech. Spanhemius ab illa non fuit alie— 
nus scriptura, uti notavitpraestantissimus Zederlinus VIT, 112. 

κλεισμοὶ, δίφροι, etc,] C. A. κλισμοὶ ὃ. 0. ἐν δὲ AvroAUxo E. 
etc, C. V. κλεισμύϑρονοι, Salm. κλισμοδίφροι. | Kvzns. 

κλεισμοὶ, δίφροι, etc.] Pro κλεισμοὶ, δίφροι, δίφρ. MS. 
noster habet, κλεισμοϑρόνοι, διφρίσκοι. | Sed oscitantis scribae 
lopsum puto: χλεισμὸς et apud ZJesychium θρόνος exponitur, 
iidem nempe qui: κλισμοὶ Zomero: δίφρος vero in eadem re et 
supra fuit IIT, 9o.  Ioxc. 

ἐν Νεφέλαις, ἐπὶ τοῦ ἁρματίου ὃ. MS. Νεφέλαις "Agioro- 
φάνης ἐπὶ τοῦ ἁρματίου δίφροι ὀκλαδίαι" δίφροι etc. et possis 
ita legere, modo post ἁρματίου distinguas puncto, Zristopha- 
nis nomen sane addendum est. possemus ita et auctiora fuisse 
ista suspicari: Neg. ᾿Δριστοφάνης ἐπὶ τοῦ ἁρματίου δίφρου" ὃί- 
qoot ὀκλαδίαι᾽ δίφροι etc. sic etsupra T, 141. ἁρματίου δίφρου. 
Xenoph. fine VI, Cyri. Paed. ταῦτα εἰπὼν, «κατὰ τὰς ϑύρας τοῦ 
ἁρματείου δίφρου ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἕρμα" ἐπεὶ δὲ ἀναβάντος αὐ- 
τοῦ κατέκλεισε τὸν δίφρον ὃ ὑφηνίοχος " sed “Γγἱδέορἠμαπὲδ locus, 

δου κὐδοιτ ον. 

Φολ τ." ν.--ορ δα, κω δ ου ἐμ vMMTNE DPI NET "Ὁ 
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mbi de'sella curuli usurpatur διφρέσκος, extat étdtim initio 
ándicatae Comoediae: 
(s τ΄ τρεῖς μναῖ διφρίσκου, καὶ τροχοῖν Auvvía. | 
Postea nude recenseri puto apud nostrum, ut in MS, est, δέ- 
«poor ὑκλαδίαι, quorum mentio et supra III, 00. tum sequun- 
turaliud genus. Iuxc, 
dv ἹΝεφέλαις} Ipsum Comici nomen afuit a vulgatis, quod 

:étiamsi se facile prodat, addendum tamen fuit, volentibus 
4ta MSS. non vero me fugit, saepius a Grammaticis fabulam 
aliquam nobilem auctoris omisso noniine adduci solere; at- 
-Xtamen-id Pel/uci in more non est positum. — Zígpoc &guxriog 
"ferum Romanarum Graecis scriptoribus :e//a curulis appellari 
consuevit, vel solum etiam δίφρος, οὐ a Polybio. Aelianum 
ἀπ Tacticis ϑρύνους nominasse non incommode succurrit:me- 
moriae. sic et in Gíossis: differre vero δίφρος ἁρμάτιος eo 
putem a δίφρω, quod hic et portatilis esset, et ad cubiculi 
commodum, unde διφρηφόροι, alter, δίφρον ἁρμάτιον inquam, 
mon uisi ab animalibus traheretur, aut currui tantum impo- 
meretur; nam et curribus impositas fuisse, quae eximi pote- 
rant, sellas constat, vide ScAefferum hominem eruditum de 
Re Vehic. lib. IT. c. 16. in quo quidem egregio opere, utut 
plurima de vehiculis et curribus congesserit, multa tamen 
omisisse frequenter pluribus in locis animadverti, de δίφρῳ 
 eutem, eiusque usu idem adeundus libri primi capiteseptimo. 
Proprie vero διφρίσκον dici, ubi consistunt aurigae, Suidas 
in hac voce docet, ad ipsum illum Aristophanis, quem hic JVo- 
ster in oculis babet, animum intendens locum; et ad ista: Co- 
mici Scholiastes antiquus de δέφρω eadem observat, Neque 
solummodo διφρίσκος ὑποκοριστικῶς ἃ δίφρος diminuitur , sed 
et δίφριον apud ScAoliastem dristophanis, ac διφρίδιον. Ety- 
mologus, ubi de σκολυϑρίοις, eam vocem quosdam accepisse 
refert ἐπὶ μικροῖς διφροιδίοις, de parvis sellulis: simili modo 
ϑράνοι, ϑρανία, ϑρανίδια mox in Znsulis Comici. Hesychium 
adde, in quo minus utitatam vocem δίφραξ reperies. 
ες ὀκχλαδίαι δὲ] Pr. edit, κλαδίαι. vid. Leopard. 1T, 8. Ses. 

| v 6xie0te: δὲ Locupletius in MSS. δίφροι ὀκλαδίαι, ablato 
δὲ, et usus ipsius vocis crebetrimus ita postulat; non aliter 
enim ferme, quam δίφρος ὀπλαδίας invenies in bonis auctori-. 
bus. fuere vero hae sellae plicatiles, ut expandi potuerint, 
 etcómplicari pro re nata, adeoque étiam huc illuc portari-a 
servis dominos sequentibus moris fuit. in nostris regionibus 
est ubi talibus aliquando incolas uti videamus ad decubitum 
aut alios etiam usus. iam olim vero a prima Atheniensium 
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aetate sellularum hoc genus viguisse constat, quemadmodum 
testatur zZelianus H. V. lib, IV. c. 22. Kol ὀκλαδίας αὐτοῖς δί- 

φρους οἱ παῖδες ὑπέφερον, ἵνα μὴ καϑέζωσιν ξαυτοὺς εἰκῆ, καὶ 
ὡς ἔτυχε᾽ quae quidem excerpsit ille, seu descripsit potius 
ex Heraclidis de J"oluptate libro, ut cognoscimus ex 24/Ae- 
naeo lib, XII. ubi eadem illa, quae dicto loco Ze/ianus, ver- 
bis parum diversis commemorat, et Zfe/lianum vero frequen- 

tem hoc Zeraclde esse usum, ex pluribus etiam aliis indiciis 
nobis apparet, alibique fortean ostendemus, |. Porro de ὀκλα- 
δίᾳ δίφρῳ magis id est, quod refert Pausanias, qui lib. I. c, 
27, ubi de templo 4Minervae Poliadis , inter cetera donario- 
rum eximia et loco et vetustate primam ponit sellam Daedai 
plicatilem, quam ille numini JMMinervae consecratam suspen- 
derit in hoc templo: ἀναϑήματα δὲ ὁπόσα ἄξια λόγων, τῶν μὲν 
ἀρχαίων δίφρο: ὀκλαδίας ἐστὶ Δαιδάλου ποίημα. Permansit au 
tem ad seram aetatem, sed non quidem eo nomine; vulgo 
enim ἀνάπαυστρον fuisse dictum refert Scholiastes Luciani a 
summo Graevio in lucem protractus ad LexzpAanem; ibi enim 
et huius sellae mentionem fecerat homo facetiae salsissimae 
istis verbis: ἔκειντο δὲ xol ὀκλαδίαι καὶ ἀσκάνται" quibus, si 
Lexiphanes, ut eruditi putant, est Po//ux, ad haecrespicere 
potuit. Suidas etiam de hoc δίφρῳ" ᾿Οκλαδίας, 0 συγκεκλὰ- 
σμένος δίφρος, καὶ ποτὲ μὲν ἐντεινύμενος, ποτὲ δὲ συστελλόμενος" 
ubi maluero cum eruditissimo ZLeopardo, nam et eum quid- 
dam huius rei egisse dum haec scribo lib. Il. Emerd, compe- 
rio, ἐκτεινόμενος ex ;dristophanis Commentatore legere, sic 
enim et Grammaticus 1116 de σχιαδίῳ, ut alibi observabamus, 

ἐχτείνεταί τε xol συστέλλεται xav ἐπείγοντα καιρόν,  Tetigit et- 
iam ὀχλαδίας δίφρους obiter Schefferus de He Vehicul, libr. ΤΙ, 

c. 5. ibique lectorem ad CAhimentellium , quem mihi inspicere 
non licuit, ablegat, qui pluribus ea de re scripserit. eodem- 
que loco de fa/dissorio, vel, ut exarandum putat, f'a/dissolio, 
uod cum Graecorum ὀχκλαδίαις componit. videndus et Zu- 

stathius, | Verbum est huic nomini non dissimile ὀκλαδιᾷν 

apud Ztymologum , eiusdem scilicet notionis, ac ὀχλάζειν, 
unde vocis óziaJíag originem Grammatici repetunt. Sed hinc 

iam discedere lubet, atque ad alia properare. 
δίφροι δυσοχεῖς  Ο. V. διωχεῖς vid. supra VIT, 1 16. unde 

biclocus corrigendus; legendum enim οἷονεὶ of δύο ὀχοῦντες, 
quae vehunt duos etc, hic enim est διοχὴς δίφρος δίφροι 9. ὡς 

ly Av. E. C. V. coniungit δίφροι 9. cum praecedentibus: 16-- 
git enim of δύο ὀχοῦντες ὃ. 9. ὡς etc. Salm. δίωχοι vel διωχεῖς,, 

et laudat Hesych. et Etymolog. in διωχὴς ἢ διωχός. Κυξην, 

nw 
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εν ὦ δίφροι δυσοχεῖς 1 δίφροι διωχεῖς᾽ ita enim MS. noster, ut 
et supra VII, 1,6. δίφρος δὲ διωχὴς etc. in MS. ubi et ex He- 
-sychio δίωχος attuli de eodem, et ex Zustathio, qui διύχης 
-habet. MS.lectio itaque non temere mutanda videtur, quam- 
.vis et superior scriptio vulgata διοχὴς quoque non mala sit. 
:hic certe pessima óvcogtig* ut et mox δυσυχοῦντες ̓  nihil ab— 
;surdius ad o//ucis mentem. tu scribe ut MS. noster habet, 
"εἰρημένον" oiov oí δύο ὀχοῦντες " quod supra dixit dvo φέρειν 
δυνάμενος. Dein a novo incipiendum hic: δίφροι ϑετταλικοὶ, 
ὡς iv etc, ita enim MS. et certe non aliter scribendum vel 
-$ubiecta χρῆσις docet Zupo/lidea: δίφρος ϑετταλικὸς τετράπους» 
δ mox ϑετταλικὸς δίφρος. adducit haec Zihodiginus VIII. Ant. 
Lect. :5. Sylburgius Notis in Clenard. et Antesign. ubi δέ- 
-999ov inter foeminina recenseri improbat, ad haec Zupolidis 
,adnotat, sic /Jtalis sellas quasdam dici quadrigas, quatuor 
Scilicet nixas columellis aut pedibus: vid, et Foesium Oecon, 
Hipp. et Casaubonum nostrum I then. 22.  luxc. 

δίφροι δυσοχεῖς ] Dene MSS. διωχεῖς" sic enim, ut et re— 
stitutum fuit VII, (1:16. hic in textu scripsi. mox etiam vulgo 
,δυσοχοῦντες, quod eadem illa manus, quae óvcogtig, corrum- 
pere perrexit. vera lectio et a MSS, in textum reddita est. 
.Sic et utrobique KzueAnizs, nisi quod ille διοχεῖς rectum etiam. 
.IAmpegerat tamen gravissime in has sellos vir idem eruditis- 
» simus ad Ze/ian, 1V, 22. ubi δυσοχεῖς, sic enimtum legendum 
putabat, se//as duplici taenia we loro intensas significare 
censet, 

— ἐν Νήσοις "4oiGrog.] Absunt a C. A. usque ad βαϑράδια, 
mec aliter Sa/mas,  Koruw, 

ἐν ΙΝήσοις  Agiorog. ] Desunt in MS. ἐν Νήσοις ' 4gtéro- 
φάνους᾽" βάϑρα, βαϑράδια et iunguntur itaque ϑρανίδια, ὡς 
“ἐν Ταγηνισταῖς" sed vulgatam lectionem probam esse duco. de 
-Ἰγήσοις -Mristophanis Casaubonus noster IL. 4then. 15. — Ioxc. 
RTI 48. 

ς΄ σκελύϑρια ] Pr. ed. σκελίϑρ. vid. supra IIT, 00. 88. 
p. σκελύϑρια)] Supra VH, 180. C. V. σκολύϑριον᾽ sunt au- 
. «tem σχολύϑρια parvae sellae Thessalicae cum pedibus tribus, 
ΟΕ] £ripedes: C. A. σκελύϑρια non habet, Kuzux, 

τ΄ 6xtiv9gie] Gxciv99:re habet et MS. noster, priores editi 
᾿σκελίϑρια. Mirum ita ubique baerere hic et supra III, 90. 
Scripturam, Omnino emendandum est σπολύϑρια, ut iussit 
 "Leopardus 1T. Emend. ὃ, et vide quae supra scripsi, a Sa/ma- 
sio meo admonitus, ubi et locus ipse Z/atonis, quem Noster 
hic innuit, ex Zuthydemo. allatus fuit, et eui denuo lubet 
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adferre cum verbis E£ymologici Magni: Σκολύϑριον, Πλάτων 
τίϑησιν ἀντὶ τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένου ὑποποδίου, ὑπὸ ποιητῶν δὲ 
ὑποθρονίου" Πλάτων, ὥσπερ oí τὰ σκολύϑρια τῶν μελλόντων κα- 
ϑιζήσεσϑαι ὑποσπῶντες, χαίρουσι καὶ γελῶσιν, ἐπειδὰν ἴδωσιν ὕπ’- 
τιον ἀνατετραμμένον᾽ τινὲς δὲ ἐπὶ τῶν μικρῶν διφριδίων ἐξεδέ-: 
ἕαντο τὴν λέξιν. Sed male accepit in hoc loco Z/atonis, pro 
ὑποπόδια, cuius rei supra a Sa/masio admoniti sumus. Non 
certe sic cepit Po//ux, sed diserte de δίφροις vel διφρίσκοις * 
saltem eius verba bic recte interpunge, vel potius interpun- 
'ctionem, inquam, post τρίποδες tolle, quamvis ea et in MS. 
sit. Sic scribe hic: σχολύϑρια, ἅπερ ἐστὶ μικροὶ τρίποδες Θετ- 

ταλικοὶ δίφροι" exponit δίφρους Θετταλικοὺς, sed μικροὺς, et 
quidem τρίποδας ᾿ νεὶ διφρίσκους Θετταλιπκοὺς τρίποδας eodem 

modo, quo ex Zupolide modo nominavit δίφρον Θετταλικὸν 
'πετράπουν. Alias et Suidas σκολύϑρια exponit ὑποπύδια. 
Urrumque Zesychius: Σκολύϑρια, ταπεινὰ διφροία, ὑποπόδια * 
σκολύϑρων, ταπεινῶν, ἀπὸ σκολύϑρων δίφρων. Sed abrumpa- 
mus hunc locum. Iuxc, : 

σκελύϑρια) σχκελίϑρια in prioribus ante Seberum editioni- 
bus fuit: σκελύϑρια reposuit KueAnius: non bene sanequam., 
et ipsi quoque MSS. in pravam eius vocis lectionem conspi- 
rant. non tamen est dubium, quin σχολύϑρια vera sit scriptu- 
ra, uti iam monui VII, 180. in Aesychio non tantum σχολύ- 
ϑρια lego, sed et σχύλυϑροι" Σκολύϑρων, inquit, ταπεινῶν 
ἀπὸ σκολύϑρων, δίφρων" ibi nodum in scirpo quaerit Guietus, 
cum reponere tentat; ταπεινῶν δίφρων, ἀπὸ σκολύϑρων᾽" quid 
enim ista sibi velint? aut quaenam ista sint σχύλυϑρα, unde 
nomen habeant σκολύϑοια ἢ frustra fuit etiam Stephanus, qui 
σκολυϑρίων maluit, multisque se modis in hoc loco torsit, ut 
enim a ϑράνος, ϑράνιον, δίφρος, δίφριον, sic et a σκόλυϑρος, 
'6xolv99Qiov. stud porro ταπεινῶν ἀπὸ σκολύϑρων, χρῆσις est 
alicuius scriptoris vel poétae, cui Hesychius adiecit interpre- 
tandi causa δίφρων" neque ταπεινῶν opus erat addere, ut in 
priori G/ossa fecerat, ταπεινεὶ δίφρια, cum in ipsis auctoris 
-verbis id contineretur. Videor autem hanc mihi vocem in— . 
venisse in J4ristotele, sed cui caliginem obduxerit Codicum 
editorum corruptela. sic ille Philosophus Problem. Sect. 16. 
quaest, 4. ubi de aequalibus angulis incidendi atque reflecten- 
di quaerit: τὰ δὲ εὐθύγραμμα, διά τε τὴν κάϑετον αὐτὴν εἰς 
τοὔμπροσϑεν προσηνέχϑη ἐκκρούεσϑαι» καϑάπερ τοῖς τε ξυρουμέ- 
γοις τὰ σκέλη συμβαίνει, καὶ ὧν τοὺς κολύϑρους ὑφαρπάζουσι" 
in prioribus ita legendum, me iudice: τὰ δὲ εὐθύγραμμα, διά 
τε τὴν κάϑετον αὐτῶν εἰς τοὔμπροσϑεν προςενεχϑῆναι, ἐκκρούε- 
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ταὶ" quae Scriptura rei, de qua sermo est, aptissime convenit. 
at in istis, quae sequuntur, scrupuli plus est atque molestae 
rei, qua te non prompte expedire queas. 75. Possius vir eru- 
ditissimus, cuius opinionem ad se missam politissimus Grae- 
vius in Hesiodeis luci donavit, in hunc illa refingebat modum: 
καϑάπερ τοῖς τε συρομένοις τὰ σκέλη συμβαίνει, καὶ ὧν τοὺς πε-- 
λύτρους ὑφαρπάζουσι" in quibus hominis acumen et indus- 

triam merito collaudes, sed ad fristotelis institutum, ratio- 
nibus bene subductis, nihil quicquam faciunt isti loripedes, 
aut quibus pedulibus opus erat ad firmandos gressus. ego 
propius accedere puto ad vestigia lectionis editae ipsiusque 
rei veritatem hanc emendationem: καϑάπερ τοῖς τε συρομένοις 
τὰ σκέλη συμβαίνει καὶ ὧν τοὺς GxoÀvOQovg ὑφαρπάζουσι" ibique 
per συρομένους τὰ σχέλη intelligo, qui pedibus adductis et at- 
tractis affliguntur ad terram, quod ὑποσκελίξεσϑαν proprie 
Graeci dicunt. par illorum est ratio, quibus ὑποπόδια vel 
σκόλυϑροι subducuntur. et istius nequitiae fuisse nebulones 
quosdam apud veteres, qui suppedaneis aut sedibus subductis 
homines everterent ad faciendum risum ex Z/atone manifes- 
tum est. in hoc autem ZAi/osopAi loco σκόλυϑροι desuppeda- 
neis sunt capiendi, non de sellis humilioribus, neque obest, 
quod illa notione purioris eloquii auctores hanc vocem da- 
mmnent, siquidem et alia sint pluscula, quae, quamvis ab iis 
virgula notata, τῶν κεκριμένων tamen auctoritate nituntur; 
id alias in tempore forsitan latius ostendemus. quanquam et 
praeterea de Aristotele constet, illum, uti rerum ipsarum cog- 
nitionem ab opinione populari petendam voluit, sic neque 
communibus abstinuisse verbis loquendique modis, ut plera- 
que quae Grammatici improbant et reiiciunt, in eius scriptis 
reperias. Prima vero litera vocis σχολύϑρους facile perire 
potuit, quod eadem praecederet in τούς" quin etiam aliquan- 
do studio librarios omisisse aut literas aut syllabas incipien- 
tis alicuius vocis, quibus erat prior finita, nemini paululum 
in re Critica versato latere potest. Porro cum PAilosophi 
mente id congruit apte, quod nullus iam expectat, ut hoc 
loco demonstrem, Similis est huic admodum altera vox in 
eodem Grammatico: Σκολύφρον, ϑρανίον " mallem σκολύφριον" 
de facillima commutatione τοῦ 9 et o nihil hic dicam. "Tri. 
bus innixas fuisse pedibus hic iunuit Auctor, talesque sellae 
in nummis et marmoribus plurimae conspiciuntur, unde for- 
mam earum petant curiosi. a Thessalis autem quae conficie— 
bantur erant pulcherrimae. de sellis autem Thessalicis modo 
JNoster et VIT, 112. ad quem locum Kzehnium vide. Hesy- 

Pollux Fol. Κ΄. Xxxx 
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chius : Θετταλικὸς δίφρος, διάφοροι εἰσὶ τ τῷ κάλλει οἱ Θετταλικοὶ 
δίφροι" ἴδιον yag rt γένος αὐτῶν κατεσκεύασεαε" ut propriam 
itaque et ab aliis diversam habuisse sibi formam hinc col- 
ligas. adde Zrotianum in ἕδος. ; 

Evóvójuo] C. V. Evónuuo* male: extat enim etiamnum 
in Zuthydemo Platonis hic locus: οἱ τὰ σκελύϑρια τῶν μελλόν- 
των καϑιζήσεσϑαι ὑποσπῶντες χαίρουσι καὶ γελῶσιν, ἐπειδὰν 
ἔδωσεν ὕπτεον ἀνατετραμμένον᾽ qui sellulas iam iam assessuris ' 
clanculum. subtrahunt, gaudent ridentque quando. viderint in 
tergum revolutum. Kvkn. ] 

Evóvóruo] Male MS. Εὐδήμῳ. Τυνο. 
καὶ οἱ ϑρᾶνου δὲ, ὃ. ἂν δοκοῦσιν εἶναι] IMS. εἶναν δοχοῖεν. 

ΒΕΒΕΆῦΒ. 
καὶ οἱ ϑράνοι δὲ, à. ἄν δοκοῦσιν εἶναι] C. Α. ϑράνοι δὲ 

δίφροι ἂν δοκεῖεν εἰπόντος etc. C. V. Ye ἀνεῖναι δοκεῖεν" 
leg. δίφρου ἂν εἶναι δοκοῖεν. Ἀσεην. 

καὶ οἱ ϑράνοι δὲ, ὃ. ἂν δοκοῦσιν εἶναι] MS. an ϑράνοι δὲ 
δίφροι ἂν εἶνας δοκοῖεν, εἰπόντες (sed recte emendatum εἰσιόντος) 
ἐν Πλ. "Ag. Seberi MS. quoque εἶναι δοκοῖεν. Ivuc. 

καὶ oi ϑράνοι δὲ, etc.] Haec et sequentia multimodis e 
MSS. cum emendavimvs, tum ditavimus, singulorum ratio- 
nem facile percipiet éruditus lector, ubi MSS. lectionem 
contulerit, satis itaque habebimus apposuisse vulgarem scri- 
Munus: καὶ οἱ Og. ὃ. ὃ. ἄν δοκοῦσεν εἶναι, εἶπ. ἐν 11. ̓ 4.. "Av 
τὶ δὲ" ϑράνου, στ. X. X. ,ϑράνιον, ἄλλως ξυλίᾳεόν ἐστιν" "ὥρισε. 

γοῦν etc, λέγων" καὶ τοί μὲ οὐ λέληϑεν etc. sed recessimus ta- 
men in quibusdam a MSS. qui ipsi non bene digesta serie 
haec praeferebant, lungermannum i in plerisque sequuti : ri. 
stophanis autem illum versiculum: μία μὲν γὰρ ἐσεὶν ἀπὸ κάλω 
καὶ ϑρανέου habent et Excerpta Falckenburgiana. Suidam vi- 
de, qui Aristophanei quoque loci meminit, ϑράνος autem et 
ϑρῆνυς nomina sunt affinia plane. denique suppedaneorum 
inventum Persis adscribit Clemens Z4lexandrinus. Porro £v- 
λίφιον ex prava pronunciatione τοῦ ξυληφίου est ortum, qua— 
lia in Polluce habuimus plura. 

ἀντὶ δὲ * Goavov] -dristoph. Pl. v. 545. sic autem ibi, et 
ex eo hic in MS. 

ἀντὶ δὲ ϑράνου, στάμνου κεφαλὴν κατεαγότος᾽ ἀντὶ δὲ 
μάκτρας 

πιϑάκνης πλευρὰν ἐῤῥωγυῖαν. 

Indeque statim MS. xa? ϑρανίον δὲ ὑποκορισάμενος ἄν εἴποις * 
καὶ τοί μὲ οὐ λέληϑ. Ἐπ᾿ haud dubie verba ista ϑρανίον καὶ ἄλ- 
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Aug ÉvÀ. ἐ. mox abundant. nota autem quod MS. ξυλύφεον. 
Szrnznvs. 

ἀντὶ 2* 9gavov] Plenius hunc locum dant MSSti, ut 
iam Ck. Sebero notatum, nisi quod C. V. legit, κατεαγῶτος 
onov μάκρας" male. post εἴποις Ὁ. V. καὶ uos (leg. ue) ov 
λέληϑεν ὅ ὅτι ϑράνιον καὶ etc, Kvznuw. 

. avri δὲ * ϑράνου] Sequitur i in MS. ita: ἀντὶ δὲ ϑράνου, 
στ. X. κατεαγῶτος * ἀντὶ δὲ μάκερας, gem πλευρὰν ἐρῥω- 
γυίαν" καὶ ϑράνιον δὲ ὑποκρισάμενος ἂν εἴποις" xai μοι οὐ λέλη- 
ϑὲν ὅτι ϑράνιον, καὶ ἄλλως ξυλήφιόν ἐστιν. ᾿Ἰρέστοφ. Y οὖν 
τ. εἴο. Quo pacto et Seberi MS. nisi quod rectius ibi vzroxo- 
ρισάμενος, et καί τοι μὲ οὐ λελ. Locus sine dubio disiectus. 
nam postmodum i ista: καίτοι p ov λέληϑεν. ὅτι Op. x. &. E. τί 
ἐστιν. Sed istorum loco γρῆσιν zristophanis, ad eam rem, 
quam dixerat de πατταλίου significatione, male omiserant in 
vulgatis: μέα μὲν γὰρ ἐστιν ἀπὸ κάλω καὶ ϑρανίου " ἐπὶ ϑράνους 
δ᾽ ἐκάλουν etc. eandem χρῆσιν et in suo MS, bic invenit 4. 
Schottus. lam si tanti quid ego censeam, totum locum ita 
concipiam, partim e Nostro et Seberi MSS. partim e vulgatis. 
καὶ of ϑράνοι δὲ, δίφρον &v εἶναι deer, εἰπόντος ἐν Πλούτῳ 

᾿Αριστοφάνους * 
ἀντὲ δὲ ϑράνου, στάμνου κεφαλὴν κατεαγόύτος᾽" ἀντὶ δὲ 

μάχτρας, 
πιϑάκνης πλευρὰν ,ἐβδωγυῖαν. --- 

καὶ “ϑράνιον δὲ ὑποκορισάμενος ἂν εἴποις" ᾿Αριστοφάνης γοῦν 
τῷ ὀνόματι ἐπὶ πατταλίου κέχρηται ἐν τοῖς Βατράχοις, περὶ τοῦ 
δεῖν ἀπάγξασϑαι λέγων" 

μία μὲν γάρ ἐστιν ἀπὸ κάλω καὶ ϑρανίου. 
καὶ τοῦ μὲ οὐ λέληϑεν, ὅτι ϑρανίον καὶ ἄλλως ξυλήφιόν τί ἐστιν" 
ἐπεὶ καὶ ϑράνους ἐκάλουν καὶ τὰ ξύλα etc. sic mihi festinanti 
videtur. alii accuratius expediant. Quod ad Primum locum 
"ristophanis attinet, in eo hodie vulgatur, ἀντὶ δὲ ϑράνους, 
στάμνου etc. Sed ego emendandum credo qd. ὃ. ϑράνου, ora- 
pvov etc. ut Pollucem nostrum legere MS. probat, et diserte 
quae praecedunt, οἱ ϑράνου, quo geüere et segm. praeced. 

bes. σ a στάμνου, ut saepius accidit, adhaesit, et non suae 
vocis fini, sed alterius. n secundo autem versiculo apud 
"ristophanem plenius sequitur: zi. n4. ἐῤῥωγ. καὶ ταύτην;---- 
Alter locus, qui in Hanis est, quemque ex MS. nostro et 
Schotti restitui, paulo plenius quoque adscribendus est. Bac. 
chus nempe quaerit ex Zercule viam, qua celerrime perveniat 
εἰς ἄδου κάτω respondet ille :. 

φέρε δὴ viv αὐτῶν σὸν φράσω πρώτην; τίνα; 

Ἄχ α χα 
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» ἢ ' . n A , , 

ula μὲν yap ἐστεν «nó κάλω καὶ ϑρανίου 
κρέμασαντι σαυτὸν. — 

Non vero videntur ceteri Grammatici Po//uci nostro omnes 
assensisse in hoc loco explicando. Certe Suidas non pro 
paxillo, de quo restem nectendo se suspendat quis, ut hic 
Pollux explicat, sed de scabello, cui insistens quis collum 
induat laqueo, quo fiat litera pensilis sive longa, ut ille io- 
catur, lta enim scribit ; ϑράνιον, ϑράνος, καὶ ϑράνεα, tam 
va τινα δίφρια" καὶ ὑποπόδια γὰρ λέγονται" καὶ sj ἢ παρὰ τῷ ποίη- 
τῇ ϑρῆνυς" ἐφ 'o i ἱστάμενοι οἱ ἀπαγχόμένοι ἀρτῶσεν ἑαυτοὺς λακ- 
τίζοντες αὐτά" ᾿Αριστοφάνης βατράχοις * 

μία μέν ἐστεν ἀπὸ κάλω καὶ ϑρανίου. ᾿ 
καὶ ϑράνιος δίφρος. Hesychius tamen quoque ϑρανίου vocem 
inter alia per pexillum exponit: ᾿Θραυίον, δίφρος, ὑποπόδιον, 
πάσσαλος, ϑρόνος, καὶ τὸ ὑπὸ τοῖς φατνωώμασι σανίδωμα, καὶ 
λάσαγα, καὶ νεοὺς μέρος, καὶ τὸ ὑπὸ τὴν δοκόν τι" quae omnia 
adscripsi, quoniam JVoster et ξυλήφιόν τὸ exponit: ita enim 
malo scribere cum nostro MS, quam ut vulgo ξυλίᾳφεον et ut 
in Seberi ξυλύφιον" quamvis et hoc non damnandum, sicut 
vulgatum. Videtur vero apud Suidam quoque Oga»loy et 
ϑρανία paroxytonos scribendum, ut apud JAesych, est: et 
hic ubique in MS. et supra III, 9o. VII, 182. et ÉustatA. 
ad 'O9. a. Ioxe. 

ϑρανίον, * καὶ ἄλλως ete.] Absunt a C. A. usque ad segm. 
4g. dein legit ξυλίφιον δεῖν ἀπάγξασϑαιν" Interpr. abrumpere 
oportet : malim, de suspendio peragendo loquens. C. V. post 
λέγων ipsa verba Comici subiicit: μέα uiv γάρ ἐστιν ἀποκάλω 

καὶ ϑρανίου, leg. ἀπὸ χάλω καὶ ϑρανίου " est quaedam enim via 
(ad Orcum) a reste et paxillo. Schol, in Hanas notat Θράνιον 
esse scabellum, cui insistebant, qui se in. laqueum voluerunt 
induere , nodoque facto illud pedibus subwertebant, | Pollux 
accipit de Paxillo ligneo, uti et Hesychius ϑρανίον inter alia 
πάσσαλον interpretátur. Hvzmnx, 

49. 
ἐπεὶ καὶ ϑράνους ἐκ.) C. V. ἐπὶ ϑράνους δὲ xaÀovv , leg. 

ἐπεὶ ϑράνους ἐκάλουν. C. A. non habet "ἐπεὶ x. 0. ἐ, καὶ τα" 
dein ξύλα δὲ τὰ κλείοντα τ. m. τ. ligna quae claudunt lateritios ᾿ 
parietes.  RvEHN. 

βλαῦτα,] βλαύτας" vide supra VII, 97. aut βλαῦδας. He- 
sych. Βλαῦδες, ἐμβάδες, κρηπῖδες, σανδάλια. 8Ὲ8, 

βλαῦτα,] C. A. βλαύταις" Salm. βλαύτας, βλαυτία. Rvrnx. 
βλαῦτα,] MS. χρὴ βλαύτας, sicut εἰ Seberi, et ita emenda 

eo genere enim et supra JVoszer VII, 07. Ivxc. 
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βλαῦτα,) Reposuimus ad fidem MSS. βλαύτας. Sic scili- 
cet et βλαύτη deteriori genere saepius effertur. Z4ristides in 
Oratione praestantissima περὶ παραφϑέγματος. de Momo 
narrat, quod cum nibil in Venere reprehendendum haberet, 
βλαύτην ἐσχώπτιετο. λαυτία isto accentu et in Epigramma- 
tum corpore variis in locis occurrit. apud Suidam in βάϑρα 
usurpatos ab aliquo scriptore βλαυτίους invenio: ἀπολυομέ- 
vov δὲ αὐτοῦ rovg βλαυτίους, nisi malueris forsan βλαύτους. 
De σανδαλίοις et ὑποδήμασιν egregie multa docuit Sa/masius 
ad Tertulliani Pallium. ΖΔιάβαϑρα, quae sequuntur, civitate 
Romana donata cognoscimus ex istis esti, seu potius mu- 
tilatoris illius: Diabathra, genus solearum Graecanicarum, 

Blavria] MS. βλαύτια, proparoxytone, quomodo et in 
Hesychio videtur legendum, ubi vulgo: BAavgsw, σανδαλια" 
nam certe et βλαυτοῦν exponit ὑποδέεεν ἢ πλήσσειν σανδαλίῳ" 
et in σανδάλια, σάνδαλα, ait, γυναικεῖα ὑποδήματα, ἃ καὶ βα- 
βλάντια" ubi Sylburgius bene emendavit, ἃ καὶ βλαυεία. Et 
Suidas: βλαυτίοις, σανδαλίοις. βλαυτίον, ut vulgo paroxyto- 
nos quoque apud Eustath. ad '74. E. habes: et J4£hen. lib. 
VII In Lexic. Graecol. vet, iterum proparoxytonos : βλαύ- 
τιον, ὑπόδημα᾽ solea. Τυπο. 

|. χαέτου καὶ σανδαλ av etc.] MS. καί που xal σάνδ. 888. 
καὶ τοι καὶ σανδάλι᾽ ὧν etc.] C. A. et Salmas. xal που x. 

9. &, τ. εἴποι διάβαϑρα" vid. Hesych. in διάβαϑρα.  Kvzux. 
xai τοι καὶ σανδάλι' ἀν εἴς. MS. καί nov xai σανδάλια etc, 

εἰ Seberi. MS. που" idque placet, quamvis parum intersit. 
Ivscrnm. 

διαβαϑρα.} Ea promiscuo usu tam viris quam foeminis 
supra VIT, go. Non recte itaque Zesychius: ΖΔιαβάϑρα, εἷ- 
dog ὑποδήματος γυναικείου" ubi quoque διάβαϑρα videtur le- 
gendum, ut ἔμβαϑρα aliud calceamentorum genus supra VII, 
92. Ivxc. 

εἴρηται! προείρηται Salm. Rvgnw. 
εἴρηται] Scribe ut MS. habet, ὑποδ. mgosígyros supra 

nimirum libro VIL. cap. 22. Ivxc. 
εἴρηται] Melius e MSS. προείρηται" sic saepe Ioster lo- 

quutus. 
δὲ, ox] MS. δ᾽ ὅτι. Ivxc. 
Θεύπομπος ὦ Κωμικὸς} MS. ἐν ΠΙαμφίλοις, σανδ.  Sxs. 
Θεόπομπος ó Κωμικὸς] MSSti ἐν Παμφίλη K. Theopompi 

ΤΙαμφίλην laudat et Athenaeus: dein C. Α. σάνδαλα etc. ἐν p. 
σανδαλοϑήκας" caetera capitis absunt, Kuxnx. 

Θεύπομπος à Κωμικὸς} MS. noster, Kojuxüg ἐν Παμφέλῃ 
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σανδ. Seberi MS, ἐν ITauglàoig. Utram verius? Nostri MS. 
scriptura. Et apud Jtem. enim lib, XI, in λεπάστῃ idem 

. Θεύπομπος ἸΠαμφίλῃ laudatur, Quae sequuntur. ZMenandrea 
et supra adduxit VIT, 07. Ivwc. 

Θεύπομπος ὃ Κωμικὸς Quod et titulum ipsius fabulae 
possimus exhibere, gratiam illam habemus MSS. observat 
eam "'heopompi Pamphilam ex Athenaeo et Etymologo Meur- 
sius in. 4ttica Bibliotheca. Pamphilus etiam inter titulos 
fabularum notus, restituimus illum Zubulo IX, 91. ubi cor- 
rupte vulgati ἀμφίβολον habebant, utrique vero tituli an 
desiguent personam, quae in omnium est amore atque gra- 
tia, an potius, qui plurimas res deperit, earümque cupidi- 
tate trahitur, exploratum non habeo. Quod autem 77eo- 
pompus σανδάλια mulieri adscripserit, non est ut adeo mire- 
mur; nam saepius mulieres sandaliis seu soleis indutas legis- 
se memini, in meretricularum ornatu ἐπίχρυσα σανδάλια Lus 
cianus enumerat. et mellitissimus Zion Venerem canit inter- 

fecti Adonidis dolore percussam per aspera montium et agro- 
rum ἀσάνδαλον errare. sanequam et Hesychius Σανδαλια ex- 
ponit γυναικεῖα ὑποδήματα, quae et βλαύτια dicantur, uti re- 
cte emendarunt eruditissimi viri: sed in re; nota morari non 
lubet. Considerent vero viri docti, an non σανδάλιον ἀπὸ 
τῶν σανίδων sit derivandum, a tabulis, quas homines vetu- 
stissimi, corio nondum utilius in hunc usum invento, pedi- 
bus suis subligabant: sed id iam his scriptis Camerario pla- 
cuisse video, 

50. 
xal σανδαλοϑήκας, καὶ πέλυτρα ] Ita et IT, 196. nec alite 

leg. Leopard. non tantum hinc, sed etiam e lib, VII, g1. 
ubi alias πέλυνερα. 888. ; 

καὶ σανδαλοϑήχας, OC. V. post σανδαλοϑήκας legit, οἱ 
δὲ ὑπεῖναι δεῖ πόδια, πίλους, καὶ πέλυτρα etc. leg. οἷς, quibus 
vero subesse debent pedulia , impilia, Salmas. leg. πέλλυτα, 
ex Hesychio. mox pro zoósde leg. πόδια. KUERN. ; 

καὶ σανδαλοϑήκας,] Ita MS. auctior, σανδαλοϑήκας" οἷδὲ 
(emendatur videtur 4/02) ὑπεῖναι δεῖ, πόδια, πίλους, πέλυτρα" 
οὕτω ydg τὰ πόδια Σοφ. καλεῖ. etc, Illud oj δὲ non satis pos- 
sum ob superpositum agnoscere, an spiritu leni vel aspero 
notatum sit, Rectene vero emendatum εἰδὲ 2 An forte ἃ δὲ 
scripsit: alias sane locus vulgatus ita restituendus est: gav- 
δαλοϑήκας᾽ ἃ δὲ ὑπεῖναι δεῖ, πόδια, πίλους, πέλυτρα" οὕτω 
γὰρ τὰ πόδια Σοφοκλῆς καλεῖ" de ποδίοις Noster supra quoque 
II, 196. et VII, 91. ubi utrobique et de πελύτροις, quibus 

» " 

“ὦ. n t 
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tamen χρῆσιν ex zfeschylo utrobique adiungit, non ex /$o- 
phocle. De níio statim. Considerabis tamen an rectius; 
εἰ δὲ ὑπεῖναι δεῖ etc. mihi non satis hic liquet. lvxoc. 

καὶ σανδαλοϑ. καὶ πέλυτρα. ] Mutilum hunc ante nos lo- 
. eum MSS. ope pristino nitori reddidimus. quotiescunque 
vero tam elegantia atque erudita turpiter video depravata, 
non possum non illoum hominum intemperias abominari, 
qui pro integro atque sano PoZ/ucis corpore disruptum id et 
membratim nefarie dissectum nobis in manus tradidere, de- 

. erant ista in vulgatis editionibus: οἱ δὲ ὑπεῖναι δεῖ πόδια, πί- 
λους. quae sic pari consensu Codices manu exarati prae se fe- 
runt, quamvis in libro 'aZckenburgii corruptissime haec ita 

antur: oi δὲ εἰπεῖν αἱ δἰ nodos ἐπίπλος" in quibus tamen ve- 
stigia verae scripturae elucent : οἵ δὲ ὑπεῖναι δεῖ πόδια καὶ πί-- 
λους" plenius altero χαὶ, quod omittunt ceteri, sed equidem 
mireris Znterpretes nostros in istis minutis atque facilibus 
non inquam haerere, sed labi; sollicitant enim voculam pri- 
mam oj, frustra sane; id enim tertio casu positum Atticis 

scriptoribus in usu frequenti est: huic autem subesse decet : 
seu potius: post haec subiici oportet πόδια, πίλους etc. ad 
eundem Dativum saepius adhaesisse in JJeliano Schefferum 
eruditi Commentatores docuerunt, sed in eo quidem id mi- 
nus mirum videri debet, siquidem ille vir, quod utique do- 
lendum, linguae Graecae eiusque genii parum fuerit peritus, 
in hoc autem o//ucis nostri loco non tantum id Interpreti- 
bus nostris contigit, sed et Doctissimo 7/ossio, qui, cum ad 
summum illud eruditionis lumen G. Graevium loci huius 
emendationem ex suo Codice mitteret, sic scripsit: '/4 δὲ 
ὑπεῖναι δεῖ. — Vide Lectiones Hesiodeas eximii viri, ubi capi- 
tis huius residua sic ferme, uti nos in textu reposuimus, ex- 
bibuit 7oss/us, ibique de m/Aoig et πελύτροις non vulgaria 
reperies. Mox erat editum, οὕτω γὰρ Σοφοκλῆς τοὺς πόδας 
καλεῖ" quo nihil ineptius comminisci poterant: πόδια, pedu- 
lia, ἐνειλήμματα ποδῶν, ἤγουν φασκίας, ut Hesychius habet, 
quod posterius interpretamentum a Romanis sumptum, qui 
fascias appellabant haec pedulia. JNVonius ex Ciceronis in 
Clodium adducit haec verba: Tune quum vincirentur pedes 
fasciis, quum calauticam capiti accommodares:; hae quidem 
fasciae sunt pedules; aliae enim crurales, siquidem utraeque 
separatim nominantur D. XXXIV. tit, 2. Zasciae crurales 
pedulesque et empilia vestis loco sunt; πόδια quidem et πίλου 
impilia sunt et fasciae pedules,zzAvroa vero potius intelligam 
de fasciis cruralibus. siwili velamentorum involucro crura 
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sua Thraces obtexisse testis est Herodotus in. Polymnia: τὰς 
δὲ κνήμας ῥάκεσι φοινικέοισι κατειλίχατο, quae fasciae non 
aliae sunt, quam crurales, in aliis quoque Graeciae populis 
usitatae; sed istas colore puniceo imbutas Thraces soli pedi- 
bus suis circumdederant. porro fascias crurales cruribus 
semper obvolutas existimo, pedulia vero constitisse plerum- 
que ex lana coactili, vel plexa, quibus induerentur pedes, 
non involverentur. id arbitror patere ex adductis a nobis 
locis, ipsoque nominum, quibus hae res designantur, inge- 
nio. πέλυτρα enim a circumvolvendo sunt dicta; πέλοι au- 
tem, qui et πόδια a cogendo et cudendo, vel condensando, 
siquidem ex tali materia confecta fuerint olim pedulia apud 
veteres, quod itaque postea nomen remansit quoque de ple- 
xis pedulibus, secus apud Romanos se res habuit, qui tam 
pedes quam crura fasciis involvebant, egregius e Ciceronis 
Oratione in Clodium supra nobis allatus est locus: rro 
Catone: Mihi puero modica una fuit tunica et toga, sine fa- 
sceis calceamenta: quo nihil magis perspicuum habere queas. 
labente tamen tempore et hi impilibus et pedulibus sunt usi, 
quae eadem omnino cum Graecorum πίλοις et ποδίοις * atta- 
men JMusonius antiquorum rituum philosophus callentissimus 
πίλων περίδεσιν inquit apud Stobensem Serm. I. locus est egre- 
gius, adscribique dignus: Oud τοῦτο οὐδαμῶς καλὸν ovre ἐσϑή- 
0*0. πολλαὶς κατασκέπειν τὸ σῶμα, οὔτε ταινίαις κατειλεῖν, οὔτε 
χεῖράς τὲ καὶ πόδας περιδέσεν πίλων τε καὶ ὑφασμάτων τινῶν μα- 
λακύνειν τούς γὲ μὴ νοσοῦντας" ut non pedibus induta solum- 
modo, sed et circumvincta videas pedulia, rem vero ipsam, 
quam verbis istis continet elegans philosophus, hauserat e 
Re Publica Z/atonis, in qua legibus Atheniensis summi per- 
missum .non fuit aut pileo caput, pedesve calceis tegere, ne 
naturae, quae, quod satis erat utrisque tutelae, providerat, 
fieret contumelia, vide libr. XII. de Legib. sub initium. 
Fasciam vero apud Martialem lib. XI. Epist. 105. ascia 
te tunicaeque tegunt , obscuraque palla, de cruralibus intel- 
lige , quae fascias, quibus crura vestiuntur, Quinctilianus 
vocavit lib, XI. cap. 3. possem equidem ad hanc rem illu- 
strandam alia plura in medium adferre, sed modum esse in 
rebus decet atque certos fines, quos intra consistendum; 
nos: tamen animo nostro indulsimus aliquando, 

* roUg πόδας] Leopard, YI, 2. leg. Xog. τὰ πόδια, (aliter 
τὰς ποδίδας) infra segm. 160. xoà. 888, 

* χρὺ; πόδας τὰ πόδια, pedalia, vel pedulia intelligit, 



X. 50. 1425 

etita, ni fallor, scriptum olim, nec aliter, ut postea vidi, 
€. V. Rvznw. 
- τοῖς ποσὶ} Male MS. τ. ὃ. π. rovg ποσί. Τυκο. 
-- ἐν Συμπ.- φ. ᾿Ενειλιγμένον εἴο.} 1n Symposio; omissum 

Interpreti, locus Platonis in C. V. ita extat : ̓Ενειλιγμένον 
| τοὺς πόδας εἰς πίλους καὶ ἀνακίδας" (ἀονακίδας) pedes involuti 
; ilibus pellibus agninis. BvEHN. 
1 ἐν Συμπ. φ. ᾿δνειλιγμένον etc.] MS. ἐν εἰλιγμένων τοὺς. 
᾿ς πόδας εἰς πίλους καὶ αὐακίδας. Sed bene emendatum alia ma- 
Y , 

ἀλλὰ καὶ Kg. iv. Attulit JNoster et supra 172. luxo. 

—5-- ἐν Συμποσίῳ etc.] Aberant illa vulgo, quorum gratia 
—. Platonis hoc loco uti voluerat Onomasticographus noster εἰς 

πίλους καὶ egvaxíüag" tum et ἐνειλιγμένων cum integerrimo 
Codice Palatino scribendum fuit, ut quidem in ipso Platone 
legitur. Πίλους ea significatione usurpasse putarunt ZZesio- 
dus in istis: ᾿Δμφὶ δὲ ποσσὶ πέδελα βοὸς ἶφι κεαμένοιο ἄρμενα 
δήσασϑαει, πίλοις ἔντοσϑε zvxccag" maluero tamen de coactili 
lana Poétam capere, siquidem πέλους non ipsis pedibus in— 

|. dui iubeat, ut tamen de pedulibus factum scimus, sed cal- 
τς ceos iis condensari. id cum animadverteret JMoschopulus, 

difficultatem istam tali expositione loci removere conatus 
/— est: πίλους ἔνδον τῶν ὑποδημάτων πυχάσας, αὐτοὺς τοὺς πόδας 

δηλονότι" exploratum scilicet habuit, non calceis adhaesisse 
pedulia seu nílovg, sed priusquam quis se calcearet, ea pe- 
dibus induxisse, quo itaque Poétae verba, quamvis reni- 
tantur, trahere voluit. Sed addere iam lubet, quae de zí- 
λοις Tzetzes, nam et ille de pedulibus locum intelligit, scri- 
bit: χυρίως roig ἐξ ἐρίων πεπειλημένοις xal συμπατηϑεῖσε xal 
συσφιχϑεῖσιν ὑφάσμασιν, ἃ οἱ ἰδιῶται νῦν κέντουκλά qaot, νῦν 
δὲ πίλα καὶ ἀρτάρια" editum est πίλα τὰ ἀρτάρια" sed quod 

|. posui, p possis et ita; νῦν δὲ πίλια ἤτοι ἀρτάρια. Sio 
enim ad Lycophronem alter Tzetzes v. 855. ἀσχέραι δὲ κυρίως 
τὰ ἐν τοῖς ποσὶ πίλια ἤτοι τὰ ἀρτάρια" pluries autem eo loca 
etiam in editione praestantissima ὀρτάρεα scriptum est; male 
tamen, quamvis ad H. A. probet alicubi Sa/masius. Suidas 
quoque: Πιλία, τὰ κέντουκλα et Ililog, κέντουκλον " quod 

| posterius sic et habet ZMoschopulus περὶ Σχεδῶν pag. 06. por- 
ro hanc illius vocis ἀρτάρια notionem amplius confirmare li- 
cet e Glossis Nomicis: Πεδούλια ποδῶν καλύμματα" πέδα γὰρ 
ὃ ποῦς" τινὲς δὲ τὰ ἀρτάρεα ἡρμηήνευσαν" optime quidem illae, 
eius autem nominis ἀρτάριον, quod et ad Lampridium Sal- 

M 
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masius animadvertit, incunabula sunt in antiqua Graecia, 
nam in Hesychio legitur: ᾿Δρτὴρ, ὑπόδημα" fueratque eo 
Pherecrates usus: Suidas: 'Agrng, ὑποδήματος εἶδος. Φερε- 
ἰράτης Γραυσίν" apud quem et baec reperio: ᾿“ρτάρια, παρ᾽ 
ἡμῖν oi τῶν ποδῶν nilo et in vulgari profecto lingua Graeca 
non pauca sunt ab ultima retro antiquitate repetenda, sicuti 
cum aqvam appellant νερόν" de qua voce vide, sis, Zesy- 
chium. Ultimum hoc adiicio: veteribus etiam pedulia dicta 
ἀσκέρας Tzetzem monuisse vidimus ad Lycophronem , qui ex 
-Hipponacte locum adfert: Οὔτ᾽ ἀσκέραισι τοὺς πόδας δασείῃσι 
ζκρυψας — sed illum: tamen Grammaticum iudicii falsum 
existimo; nam JHesycAhius calceamenti fuisse genus adfirmat, 
idemque et ἀσκάρους habet, mutata paululum scriptura, γέ- 
vog ὑποδημάτων ἢ σανδαλίων" at magis est opportunum, quod 
Onomasticographus noster VII, 85. describat, ἀσκέραι, ὑπό- 
δημα λάσιον, χειμῶνι χρήσιμον" ea nimirum de causa Zippo- 
nax δασείας ἀσκέρας dixerat, quod id ipsum est Jesiodi, πί- 
λοις ἔντοσϑε πυκάσας" videntur itaque e pellibus agninis con- 
stitisse, quas Tones appellasse putes &oxove, quibus caloris 
habendi causa villi non erant demti, .Suidas an corruptus 
sit, qui vocem illam ὑποδήματα ᾿ΔΑττικὰ interpretetur, non 
mihi compertum habeo. Eadem et ἀσχερικὰ alibi ab JHippo- 
nacte vocata. : 

Κρατῖνος ἐν Π7αλϑακοῖς] Yn Malthinis. C. V. ita versum 
Cratini legit : 

λευκοὺς ὑπὸ ποσὶν ἔχων πίλους πλεκτούς. 
alba subter pedes habens impilia., 

Dein pergit idem Codex: ἐξεστε δὲ εἰπεῖν καὶ zAexrove πίλους 
xal ἐπὶ v. ὁ. οὐδώνων, licet autem plexos pileos dicere de illis, 
quos vocant udones. vrmnw. Ras 

Κρατῖνος ἐν MolOaxoig] Iterum vulgata pessime muti- 
lata: tu omnia ex MS. redintegra, qui 1ta habet: ζαλϑα- 
xoig, λευκοὺς ὑπὸ ποσὶν ἔχων πίλους " ἔξεστι δ᾽ εἰπεῖν καὶ mie 
χκτοὺς πίλους" καὶ ἐπὶ etc. Egregie se gerit noster MS. hic, 
Polluce ipso supra adplaudente VIT, 72. ubi Cra£ini χρῆσις 
pariter ita extat. Tuwe. 

Koarivog ἐν Μαλϑακοῖς, ὑπὸ etc.] Mollium quorundam 
Atheniensium, qui corruptis erant atque effeminatis mori- 
bus, vitam exbhibuisse descriptam in hac fabula Cratinurm, 
vero mibi per quam simile videtur. meminit JDicaearchus de 
Moribus Veteris Graeciae, Sed in ipsa quidem Comici χρήσει 
áddidimus a principio, AsvuoUg quam voculam agnoscit et- 
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iam Falckenburgii Codex, tum vero:post Cratini verba: ἐξ- 
ἔστε δὲ εἰπεῖν καὶ πλεχτοὺς πίλους egregie MSS. supplent. 
“Πευκοὺς autem πίλους, pedulia lanea, qwae albi coloris 
erant, eximie Lucianus et ad rem nostram apposite iet, 
Praec. κι ἐμθὰς σικυωνία πίλοις τοῖς λευκοῖς ἐπιπρέπουσα. de 
πίλοις autem et Zesychius Πίλοις, πιλωτοῖς " recte vero, nam 
et πιλωτὰ dicta sunt pedulia. vide Typicum 4renes 4ugustae 

. cap. 28. quamvis ibi non illa tantum, sed et alia quaevis 
indumenta tegumentaque ex compacta et condensata lana 
possit designare: πάντα τὰ εἰς ὑπηρεσίαν τῶν μοναζουσῶν, 

| ἤγουν σάγιαγ πίλωτὰ, ἐφαπλώματα. Suidas etiam: Πίλοις, 
πιλητοῖς" siquidem et πιλητὼ dicantur ἀπὸ τοῦ πελεῖν᾽ πλε- 
χτοὶ vero πίλου qui sint, cuiusve confecturae, commodiori 
alibi loco. 

ἡδονῶν} Vox ἡδονῶν nihili plane hic est. et eximie MS. 
noster οὐδώνων habet, quo pacto quis Po//ucem scripsisse 
dubitet? Vidit id mendae et doctiss. Leopardus IT. Emend, 
2. Ceterum, ait, illa verba ἐπὶ τῶν ὀνομαζομένων ἡδονῶν, vel 
potius oidovàv , vel oidovav, pro illis faciunt, qui haedones 
el oedones legunt, in lemmate Martialis, Udones Cilicüsz . 
ubi vir doctus et alia de hisce, nos οὐδώνων MS. credo, tuto 
retinebimus,: qui prorsus Latinum Üdonum nomen expri- 
munt, quod JVoszer sine dubio iunuit, ut et alia de lingua 

"Romana interdum inspersit. Iuwo. 
ἡδονῶν ] Excerpta Falckenburgiana ἡδωνῶν" sed, ut re- 

stituimus, in melioribus est MSS. scribitur et ὁδώνες et ὁδώ- 
»«, ut in veteri quodam GJ/ossario MS. legi. ὀδονάρια 
Glossae Nomicae, ex quibus hac de re et voce ad illustran- 
dum Pollucem ista emendatiora, quam ibi vulgo leguntur, 
describere lubet: ᾿Οδονάρια, vd περιαπτόμενα τοῖς ποσὶν ὑφάσ-- 
ματα, ἃ λέγεταν ποδόπανα" κατα Καϑαρῶν" τὰ δὲ ἄλλα πόδια 
ὡς εἰπεῖν τὰ ἐξ ἱματίων γεγενημένα, ἃ παρά τισιν ὁὀδωνια κέκλη-- 
ται ἢ βράχαι, χερσὶ περιτιϑέασι, δακευλίους δὲ τοῖς ποσίν" po- 
steriora sunt Zpiphanii κατὰ Καϑαρῶν verba; apud eum le- 
gitur βράκαι" utrumque rectum, pro πόδια et in G/ossis illis 
et apud Epiphanium πέδια, quod ego cum Sa/masio et Peta- 
vio mutandum duxi. sed quod et illa vox muccinia designa- 
verit, in quae nares emungerent οἱ εἰς παλάτιον εἰσιόντες 
GvyxÀjtux0, in iisdem. verborum [Turis interpretamentis legi- 
tur: Udones Romanis. Cyrillus: Udo, ἐμπίλιον" impilia su- 
perius e Digestis attulimus, quae vox devoluta est etiam ad 
Hebraei Turis Conditores; vide .4uctorem ziruch. protulit 
autem egregiam vocabuli notationem Eruditiss. Jossius ante 



1428 X. 51. 

citato loco, quamvis nec illa Salmasii, quam ibi reiecit, 
a cudendo sit contemnenda. Postmodum in Lysippo pro 
ἐπιπιλεκτὸς restituimus ἐσεὶ πλεκτός. τρίμιτος in Philoxeni 
Glossis triplex. sed emendandum aio frilex, itaque πίλου 
rOiutroL,  trilices pedules. Lysippi Bacchas nominat ex 
Athenaeo Suidae, et Hesychius in ἀγερσικυβῆλις. 

πίλους τριμίτους, etc.] C. V. πίλους τριμίτους, 4. εἶ. 
& B. alla τρίμικτὸς ἐστι πλεκτός" ita C. V. quam lectionem 
praefero nostris coniecturis in specimine exhibitis. de udo- 
nibus vid. Sazmas. in Pertinacem et Severum, et supra libr. 
VII, gi. 92. ἐν βάκχαις autem in Bacchis. eiusdem argu- 
menti puto fuisse ZJedonas "Aeschyli: "Hóowvovg vel ᾿Ηδωνὰς» 
id est, Zedonas.  Thressas praecipue Zaccho operatas no- 
vimus, uti patet ex dictis in specimine. Hesychius in " Aóa- 
σμος et αἰγίξειν laudat Jeschylum in'Hwovoig* adde his ex 
notis J'alesii Hedonas hyemes Claudiani, MKvrnN. 

πέλους τριμίτους, εἴο. ] Lysippi verba ita scribe ut bietet 
MS, habet, ἀλλὰ τρίμετός ἐστι πλεκτός. Τυνο. 

περὶ ὀχημάτων, etc.] Quia nulla hic a o/luce Stapíae. 
mentio facta, Hieron. JMMagius et aliis rationibus, et inde 
quoque probat usum illius non adeo vetustum 6556, Miscell. 
11, 14. 81:8. 

περὶ ὀχημάτων, etc.] C. A. hunc titulum habet περὶ 
αἰωρουμένου * (Salm. π. ἑωρουμενου)ὴ dein caput incipit ἀλλὰ 
piv αἰωρήσενι etc. gestatione vehiculorum. ^ Veteres inter 
corporis exercitia, quibus valetudo bona firmabatur, nume- 
rabant gestationes , quae vel equo, vel navi, vel sella ge- 
statoria, vel vehiculis, vel aliis modis fiebant; et quando 
coelum erat pluvium, domi habebant suas gestationes loco 
qui ab ipsa re dicebatur gestatio. Mas gestationes Graeci 
αἰώρας vel αἰωρήσεις reddunt , et αἰωρίζομαι, gestor. unde 
titulus capitis reddendus περὶ αἰωρουμένου, de eo qui gestatur, 
Salm. C. caput incipit ab ἀλλ᾽ ei μὲν ἑωρῆσει etc, Ἄσνεην. 

negl ὀχημάτων, εἴο. ] Capitis sequentis titulus in MS. 
est: περὶ τοῦ ἑωρουμένου. Et caput ipsum statim incipit: 

ἀλλ᾽ εἰ μὲν. ἑωρήσεν etc. sic enim et hic, ut supra alicubi ἑώ-- 
ραν pro αἰώρᾳ adnotabamus, sed variat alias. Praefatiuncu- 
lam Po/lucis, qua dicit se de re vestiaria praedixisse iam, 
nempe libro septimo, omittit MS. Ivwe. 

αἰωρήσει ] MS. ἐωρήσει, qua forma et apud Hesych, 
᾿Εωρούμενος. οδλμαμανον, ὑψούμενος. SEE. 

ἕω MS. ἔω. luxe. 

^ 
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- ove ὄντος] MS. ϑέρους ὄντ. legendum ϑεοῦ, id est, 
ἡλίου" ut est et supra I, 54. et 60, 8:8. | 

ϑέους ὄντος} lnterpr. leg. ϑέου ὄντος, Sole oriente, 
MSS. ϑέρους ὄντος, aestate. et ita Saimasius etiam habet. 
Rvznx. 

ϑέους ὄντος Tam noster quam Seberi MS. ϑέρους ὄντος " 
Noster etiam statim ziv) quamvis emendatum ad vulgatam 
lectionem, — Sed quod. ad ϑέρους ὄντος, germanam hanc 
Pollucis scripturam esse adfirmare non dubito, quam habet 
et 7 ον. editio, nec possum adsentiri optimo et doctiss. 
Amico nostro legendum dicenti, ϑεοῦ ὄντος. Nam quod cum 
ipsius venia dicam, licet Solem saepius ita vocent nude ϑεὸν 
optimi scriptores, et Voszer etiam supra, tamen nescio an 
ita loquuti sint, περὶ τὴν ἕω ϑεοῦ ὄντος " et ut essent locuti, 
tamen PoZlucem ita hic scripsisse non credam, ut in uno 
quasi commatio uteretur voce ϑεοῦ εἴ ἡλίου simul. sed certe 
$i ϑεοῦ dixisset, ita addidisset potius, πρινὴ αὐτὸν περιφλέ- ἡ 
jtw. Alias certe ineptissimam audeo adpellare interpunctio- 
nem vulgatam, quamvis et in MS. sit, quid enim? Po//uxne 
τὸν ἥλιον περιφλέγειν τὰ εἴδη ὀχημάτων" miseros currus qui a 
sole comburuntur! Sed ne ineptiamus. Locus totus ita 
scribendus et distinguendus est: ἀλλ᾽ εἰ μὲν αἰωρήσει τῇ δι᾿ 
ὀχημάτων χρῷτό τις περὶ τὴν ἕω, ϑέρους ὄντος, πρινὴ τὸν ἥλιον 
περιφλέγειν, τὰ εἴδη τῶν ὀχημάτων ἰστέον, εἴτε ἅρματα etc. 
Si quis, ait, gestatione vehiculari, utatur circa auroram, 
aestivo tempore , p hyeme neminem adeo delectet rigido 
aere, et coelo turbido) priusquam sol flagrare incipiat, vel, 

| priusquam solis aestus intendatur, scienda sunt genera vehi- 
culorum ,. sive eas ἅρματα, sive aliter adpellare oportet. Hic 
certe Po//ucis sensus est, vel valde ego fallor, quod tamen 
hic non spero. .H. Stephanus sane hunc locum cruce nota- 

. verat ad oram, sine dubio ob absurditarem vulgatae lectionis 
- haerens. Ceterum quod ad πριγὶ attinet, ut in MS. nostro 

fuit, quamvis correctum in zgivj, eo modo Atticos scribere 
solere tradidit Joan. Grammaticus, Libello de Dialectis, 
Sed H, Stephanus in Animadversionibus ad istum Libellum 
Articul. vel Tmem. 4. id esse falsum dicit, et ubicunque 
ita legatur, ita librariorum errore legi censet. luxc. 

ϑέους ὄντος Plane sic ut restituimus legit etiam Z'a/c- 
kenburgii Codex. ;confuderat in sequentibus non bona di- 

- Stinctio sensum, πρενὴ 10v ἥλιον περιφλέγειν τὰ εἴδη τῶν ὀχημά- 
τῶν" quam labem eluit opportune Zungermannus, et longe 
a veritate absunt qui aliter sentiunt, Inter vehiculorum 
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nomina enumerat ὀχούς" .sed, si et accentuum est habenda 
ratio, ponendum ὄ ὄχους. 

τὼ εἴδη τῶν ὀχημάτων. ἢ Interpr. notandae vehiculorum 
sunt species , pro quo malim, priusquam Sol exurat cultum, 
speciem vehiculorum; erant enim illa auro variisque colori- 

bus decorata, quae ornamenta Solis aestus paulatim decoquit 
extenuatque , ni aestate Solis ortus occupetur, damas. τὰ 
εἴδη τ. ὀχημάτων ἰστέον ὅτι. Rvxnw, 

ὀχοὺς ] ü40vg* utestin MS. 888. 

ὀχοὺς] Textus C. A. ὄχα" superscriptum, ὄχον, unde 
facile fit jyovc. Kurz, 

ὀχοὺς 1 MS. ὄχους" ut et Seberi habet. corrige itaque 
accentum vulgatum, sic infra segm. 159. luxe. 

* λαμπήνας]) Suid. λαπήνη, ἢ ἅμαξα. At Sylb. ἀπήνας 
legit. 8Ὲ8. 

* λαμπήνας] LXX. ἁμάξας λαμπηνίκας INum, VI. ν. 5. 
in Hebraeo est 5x nios» plaustra tumentia, ut quod camera- 
tum est propter convexitatem, protuberare et intumescere 
solet, Euseb, Emisenus apud Drusium in fragmentis Feter. 
Anterpr. ἁμάξας λαμπηνίκας διατρόχους (leg. διτρόχους) λέγειν 
ἅς τινὲς ζηρωτια καλοῦσι" forte Ligorius, pro διρωτέα, ut ve- 
hicula: birota designentur, Esaiae LXVI. v. 20. o"2x3 
Theodot. ἐν λαμπήναις , "Aquila ἐν σκεπαστοῖς » pro quo Sym- 
mach. lecticas posuit; vid. eundem. c. Suid. ἅμαξαν βα- 
σιλικὴν, ῥέδιον περιφανὲς, ἅρμα σκέπαστον interpretatur, Ea- 

dem habet Hesych. nisi quod addit ῥαβδίον περὶ κεφαλὴν, quod 
acceperim de limbo vel nimbo, qui circundat Deorum San- 
ctorumque capita. J/mbus enim ῥάβδος reddi solet, vel de 
virgis in camerato plaustro cingentibus capita vectorum, 
Kvznw. 

* λαμπήνας  λαμπήνας et MS. noster habet, et asteri- 
scum tollendum censeo,  Adscripserat sane H. Stephanus 
an5vagin suo Codice, ita, credo, emendandum censens. sed 
nihil temere mutandnm contra MSS. consensum, et additur 
clare λαμπήνη apud Sophoclem esse. ἘΠῚ valde miror, cur 
mutatum voluere. Ipsa sua serie Hesychius firmat, “Ἱαμπήνη, 
scribens, εἶδος ἁμάξης ἐφ᾽ ἧς ὀχοῦνται" ἔνιοι ἀπήνη ἢ ἅρμα 
ἁμαξης (an ἁρμαμάξης forte εἶδος) περιφανοῦς βασιλικῆς" ἢ 
δαβδίον περὶ κεφαλήν ἐστιν" ἅρμα σκεπαστόν. Suidas: ““αμ-: 
πήνη, ἅμαξα βασιλική" ἴρδιον περιφανές" ὅ ἐστιν. ἅρμα oxe- 
παστόν. an δαβδίον περιφανές ? caecas coniecturas, credo, 
inspergimus , quas mirum si tibi prius probem, quam milsé 
ipsi, Sed de aliis auctoribus nihil promisi tamen, . Ad 2o/- 
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lucem nostrum pergamus, qui, credo, ideo suos auctores 
huic voculae addidit, ne in dubium revocaretur. habes et in- 
fra segm. 159. in Posidippi verbis. Etymologicur: Magnum 
eius quoque mentionem facit in ἀρήνη" og, ait, σάσσω σα- 
γήνα, καὶ λάμπω λαμπήνη. ἴυνο. 

Ἐλαμπήνας 1 Stellulam apposuerat, ubi minime erat 
, Seberus. nam bene λαμπήνας. De isto vehiculi genere : 

si cupis legere, adeundus est ScAefferus de lie Fehic, lib. H. 
cap, 17. ubi λαμπήνην et ἀπήνην non differre statuit. Zesy- 
chii locum corruptissimum, qui multimodis a doctis hoini- 
nibus est tentatus, hic, ut emaculandum puto, adscribam: 
““αμπήνη, εἶδος ἁμάξης ἐφ᾽ ἧς ὀχοῦνται" £00 ἀπήνη» ἢ ἀρ- 
μάμαξα περιφανὴς βασιλικὴ, 7] ῥήδιον περιφανὲς, καὶ ἐστὶν 
ἅρμα σκεπαστόν " ἴρδιον in Suida ῥέδιον est. posterioris aeta- 
tis homines ῥήδιον et ἤἥρδεον dixerunt scripseruntque. vide 
Suidam in ἤρδιον. quid autem eruditi viri in ZesycAiü ver- 
bis sibi velint, cum ἐρήδιον περὶ κεφαλὴν legunt, et accipiunt 
de corona radiata, penitus ignoro, et persuasissimus sum 
plurimum a sensu et ZexícograpAi mente abesse. turbas illas 
dedit xoi, loco suo motum scriptumque, ut posteriores Graeci 
ronunciant xe' segue κέφανες, unde natum πεὲρὲ κεφαλήν. ΄ 
ἕο de λαμπήνῃ videndus Procop. ad Reg. lib, I. cap. 26. 

— et Hieronymus ad Jesaiae c. LXVI. v. 20. nos alibi. De 
" fabulis autem Nausicaa Sophoclis et Piseatoribus Menandri 

— Meursius in Sophocle et -4ttica Bibliotheca adnotavit, 
4 " 592. 

ἐν τῇ Σοφοκλ. ἸΝαυσικάᾳ, etc,] Absunt a C. A. usque 
ad “4λιεῦσι. C. V. pro Ναυσικάᾳ leg. Ναυσί. συκῆν. 

ἐν τῆ Xogoxh. Ναυσικάᾳ, etc.] MS. ἐν τῇ «Σοφοκλέους 
Νιαυσι καὶ ἐν τοῖς 7εν. Ex hac corrupta lectione, ut puto, 
nescio quis in MS. fecit corruptiorem particulae τῇ supra- 
Scripto ταῖς, quasi ἐν ταῖς JNavol Sophoclem Noster laudas- 
set. sed nullas /Vaves novi SopAocleum drama. et ἐν Navoi- 
xag etiam apud JZZesych. iun ἀναῤῥοιβδεῖ Tragicus citatur, 
ut in nobili catalogo eius fabularum videre potes apud Ca- 
saubonum τὸν πάνυ VIL. Athen. ά, Sane ἀπήνῃ et Nausicaa 
utitur apud Z/om. ᾿᾽Οδυσσ. y. quam SopAocli λαμπήνην fuisse 
credibile est, nam et lusum sphaericum immiscuisse, qui 
pariter apud ZZomerum eo loci, patet e loco Hesychii. luwe. 

.. ἀλλὰ καὶ τὰ etc.] MS. ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν ὁ. sine καὶ, quod 
videtur omitti posse. recenset iam varia vehiculorum genera, 
alia esse. apta sarcinis, alia aliis. luxc. 
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σκευοφόρα] Impedimentis sarcinisque vehendis desti- 
nata, quibus opponuntur . τὰ ἐνθρόνια, in quibus est sella 
eurulis ; tensa posses etiam dicere. C. A. leg. σχευοφόρια. 
Kuzuw. 

τὼ δὲ εἰς τὸ κατακλίναι)]Ὶ Absunt a C. A. usqué ad Zvev- 
voie. C. V. ἐγκατακλίναι ἐν εὐναίᾳ" legerem τὸ δὲ εἰς τὸ 
ἐγκατακλέναυ ἐνευναῖα, alia ad reclinandum corpus , cuba- 
toria, Hesych. ᾿Ενεύναια inter alia ἐγκοέεια, quae ad cubile 
faciunt, lecticas innui puto a Po/uce, et ea quibus sternun- 
tur cubandi gran. HurnN, 

τὰ δὲ εἰς τὸ xataxAlvav] MS, εἰς τὸ ἐγκαταπλίναι " quod 
ut significantius vulgato κατακλίναν recipiendum puto. . Pro 

ἐνευναῖα vero MS. ἐν evvela* ego malim ἐνεύναεα " ut ierra 
dixi ad VI, το, Ivxc. 

τὰ δὲ εἰς τὸ κατακλίναν ἐνευναῖα] ἐνεύναια reposui, sic 
Herodianus; ᾿Ενεύναιον ἱμάτιον, καὶ ἐπιβόλαιον τὸ ἐν τῇ εὐνῆ. 
᾿δγκατακλίναε adscripsit libri sui margini Kuehnius, bene; 
nam et ita MSS. Σ᾽ χευεφόρον ὄχον dixit Etymologus in &p- 
μαλίας. videndus ScAefferus. 

καὶ στεγ. καὶ καμάραι. στεγαστὰ ὀχήματα xal καμ. 
Etiam rectae naves καμάραι.  Sírabo lib. XI, f, 541. quae 
Kustathio πλοῖα στρογγύλα ad v. 700. Dionys. "Alexandr. lat. 
Camerae. Tac. YII. Histor. pag. 289. καμάρα enim fornix 
est, sive rectum in modum fornicis, Esai. XL, 22. 6 στή- 
σας ὡς καμάραν τὸν οὐρανὸν, forre ut Znnius cali ingentes 
Jfornices dixit apud Cic. lIL. de Orat, pag. 157, Sed no- 
tandum in Hebr. ibi esse pw quod plerique alii exp. zenuem 
pelliculam, cum xeuega potius a ὙΦ)» c/ausit. quanquam 
nonnulli pro Germanica voce habeant. Macrob. tantum ait 
peregrinum verbum, esse: Saturn. VY. cap. 4. adducto illo 
Virgilii Georg. III, 15. Camaris (Non. c. 1. 126. cameris) 
hirtas sub cornibus aures. vid. Lips. in dictum Z7aciz li- 
brum not. 53. Casaubon. Animadvers. in J4then. libr. IV. 
cap. 7. faeximeqne in Strab. fol. 168, 888. ; 

καὶ στεγ. καὶ καμάραι. ] C. A. στεγασταὶ καμάραξ ὡς 
“Ἡρόδοτος. ^ Herodot. in Clio de ditioribus Babyloniorum 
virginibus: ἐπὶ ζευγέων ἐν καμάρῃσιε ἐλάσασαι. Kvznx. 

καὶ στεγασιὰ] lta et MS. et bene; scilicet ὀχήματα, 
manus alia tamen refinxit in στεέγασταί. Ivxc. 

καὶ σιεγαστὰ] Adduxit hunc Pollucis locum ScAefferus 
de R. V. lib. IL. cap. 17. ubi lege, quae de curribus obte- 
ctis commentatur: χαμᾶάρας autem cum Lipio arcuatos cur- 
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rus appellare licet, δίᾳρος κατάστεγος est apud Dion. lib. 
LX. et alibi apud eundem σκιμπόδιον καταστέγον. 
. . οὕτω γὰρ ὠνόμ. Hood. καὶ 5.] MS. ita: οὕτω ydp "H90do- 
τος ὠνόμασεν. Ξενοφῶν δὲ etc. sine καὶ, quod commode absit, 
Utitur vero eo vocabulo, quod profert Po//ux, Herodotus; 
ut in Clione cap. 199. de Babyloniorum mulieribus ad tem- 

plum Veneris solemniter proficiscentibus: πολλαὶ δὲ καὶ oux 
ἀξιεύμεναν ἀναμίσγεσϑαε τῇσι ἀλλῃσι, ola πλούτῳ ὑπερφρονέου- 
σαι, ἐπὶ ζευγέων ἐν καμάρῃησι ἐλάσασαε, πρὲς τὸ ρὸν ἱστᾶσε" et 
in JMelpomene cap. 69. de more interficiendi ψευδομάντεις 
apud Scythas: ἐπεὰν ἅμαξαν καμάρης φρυγάνων πλήρωσι, καὶ 
υἱποζεύξωσι βοῦς etc. lumG, ᾿ 

ἐν τῇ ΠΙαιδείᾳ] C. A. ἐν Παιδεία᾽ locus est libr. VI. de 
Panthea ; λαβοῦααι αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, xul κατα- 
κλίναντες κατεκάλυψαν. τῇ σκηνῇ.  Jnterpr. Eunuchi. atque an- 
cillae acceptam in carrucham deducunt: wbi per σκηνὴν de- 
signare videtur operculum carruchae, unde hic legendum 
τῇ σκηνῇ. κατέκλεναν pnto esse ab 2uctore, qui ἀπὸ μνήμης 
recitavit locum nec singula verba appendere voluit,  Caete- 
rum haec verba appendere voluit. Caeterum haec verba 
Pollucis, τὸ ἐσεεγασμένον μέρος ἁμαξης satis indicant, quod 
Persarum ἀρμάμαξαε non fuerint opertae perpetuo tegumento, 
sed ex parte saltem aliqua, quo scilicet caput ab iniuriis 
aéris vindicaretur, | Antequam hiac discedam, monendum 
etiam est, quod C, A. pro ὑποσημαίνων legit δηλῶν, quod 
eodem tendit, Sa/m. C. legit καὶ κατέκλεναν καὶ κατέσκαψαν 
τὴν σκηνὴν, unde facit: forte scriptum: καὶ κατεστέγασαν τὴν 
σκηνήν" sed verior nostra lectio, mox pro ἐστεγασμένων 
Saimas, C. legit τὸ ἐργασμένον.  KvkHN. 

τς ἐν τῇ Παιδείᾳ) In Poluce male edebatur antea  I7a:2«, 
et in MS, quoque Παιδιᾷ erat: sed bene correxerat et Z. 
Stephanus in suo Codice. Ivxc. 

χατέχλιναν, etc.] MS. xoi xaréw.bis. 588, 
κατέκλεναν, etc.] IMS. ἔφη, καὶ κατέκλεναν, καὶ xartxoAv- 

Ver τὴν σκηνὴν" sedaliter iste locus paulo apud Χοπορλοη- 
tem legitur. Est autem sub finem VI, Paediae, de Panthea: 

ἐκ τούτου δὴ oi εὐνοῦχοι, καὶ αἱ ϑεράπαιναι λαβοῦσαι αὐτὴν 
ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, καὶ κατακλίναντες κατεκάλυψαν τῇ 
σχηνῆ" et vix putem τὴν σκηνὴν. Ῥοίέμοεπι scripsisse, Ad 
bane σκηνὴν accommodatus valde locus P/utarchi, quem'de | 
carrucis dormitoriis etiam accepit doctiss. Zayfius, initio lib, 
de Vasc. ἀλλὰ καὶ τὰς ἀργυρωνήτους xol παλλακευομένας ioyv— 
ρὼς παραφυλάττουσιν, ὡς ὑπὸ μηδενὺς ὁρᾶσϑαι τῶν ἐκτὸς, ἀλλ᾽ 

Pollux Fol. V. Yyyy 
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οἴκοι μὲν διαιτᾶσϑαν κατακεκλεισμένας, ἐν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις 
ὑπὸ σκηνὰς κύκλῳ περιπεφραγμένας ἐπὶ τῶν ἁρμαμαξῶν ὀχεῖσϑαι. 
Ad has σκηνὰς puto respexisse et Posidippum in verbis, quae 
infra segm. 139. Ióxc. 

κατέκλιναν, κατεχάλυψαν τὴν ox.] Alia longe in nostris 
manu scriptis Codicibus est lectio, atque vulgo apud .Xeno- 
phontem editur; neque minus illa mihi quidem videtur proba, 
etiamsi renitantur doctissimi Commenatores, qui in animum 
inducere non potuerunt, lectionem illam esse veram et op- 
portunam. non enim, puto, ipsam mulierem operiebant hac 
scena, sed imposita muliere scenam ipsam obtegebant. in 
ipso sic itaque Xenophonte reposuero: ἐκ τούτου δὴ οἱ εὐνοῦχον 
καὶ αἱ ϑεράπαιναι λαβοῦσαν αὐτὴν ἀπῆγον eig τὴν ἁρμάμαξαν, 
καὶ κατέκλιναν, καὶ κατεχάλυψαν τὴν σκηνήν" exinde vero eunu- 
chi et ancillae apprehendentes eam abduxerunt ad harmama- 
xam, et composuerunt in lectulo, scenamque seu tabernaculum 
obtexerunt, sindone scilicet aliqua, vel velo, quod scenae 
tegendae, vel ut huic obduci posset, destinatum erat. pon- 
dus opinioni meae accedit a P/uzarchi verbis, quae protulit 

Jungermannus, unde σχηνὰς istas fuisse κύκλῳ περιπεφραγμέ- 
vag liquet, id est, contectas ac undique cinctas velo quo- 
dam vel pellibus, ut patet e Curzio, qui ἁρμάμαξαν, cui Da- 
rium imposuerat Jessus, vehiculum pellibus undique conte. 
ctum exponit; structas enim moles in curru, quae a iumentis 
trahi debeant, mente velle concipere absonum sit et inau- 
ditum. porro aut me fallit animus meus, aut istae scenae 
curules non absimiles fuerunt cameris, χαμάριας, quas in ve- 
hiculis Babyloniorum commemorat Herodotus, ubi de lege 
Babyloniorum turpissima, qua comparatum erat, ut cunctae 
mulieres semel in vita sua duntaxat notitiam haberent homi- 
nis peregrini: πολλαὶ δὲ xol ovx ἀξιεύμεναι ἀναμίσγεσϑαι τῇσι 
ἄλλῃσι, οἷα πλούτῳ ὑπερφρονέουσαι ἐπὶ ζευγέων ἐν καμάρησε 
ἐλάσασαν πρὸς τὸ ἱρὸν ἱστᾶσι" Si quae fuerit inter utrasque 
manifesta differentia, ea tantum fuit, ut camerarum hae, sce- 
narum illae persimiles fuerint figurae. et vix quidem haec 
ad finem perduxeram, cum non louge diversa ScAefferum ob- 

servasse deprehendo. His itaque rationibus permotus genui- 
nam MSS. lectionem in textum revocavi. Egit autem de 
Plutarchi Xenophontisque locis laudatus modo vir doctissi- 
mus de /ie vehiculari lib. II, c. 17. et animi dubius est, quid 
hac in re certi statuat, scrupulus a me sublatus, 

τετράκυκλα] Currus quatuor rotarum, biroti, de quibus 
supra. RuEnxw. 
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τετρακυκλα] Herodotus noster Euterpe cap. 63. oi μὲν δὴ 
ὀλίγοι οἱ περὶ τώγαλμα λελειμμένοι ἕλκουσι τεεράκυκλον ἅμαξαν, 
ἄγουσαν τὸν νηόν τε καὶ tO ἐν τῷ νηῷ ἐνεὸν ἄγαλμα. ToNG. 

τετράκυχλα ] Τετράκυκλον ἀπήνην Homerum usurpasse 
lliad. 2.. notissima res est, quam monuit etiam ScAefferus 
lib. II. cap. 9. ubi et PoZ/ucis nostri hunc adducit locum, 
aliaque ibi, quae ad currus quatuor rotarum et birotas adti- 
ment, legi possunt. τετράκυκλος sine alio adiuncto nomine 
dixit Athenaeus saepius libr. V. sed 7Zerodotus non aliter ac 
τετράκυκλον ἅμαξαν. accedat ad positum a /ungermanno lo- 
cum elegans alius ex Historici Clione: τούτου δὲ τοῦ ὕδατος 

ἀπεψημένου πολλαὶ κάρτα ἅμαξαν τετράκυκλοι ἡμιόνειαε πκομίζου- 
σαι ἐν ἀργυρείοισε ἀγγείοισε ἕπονται, ὅποι ἄν ἐλαύνοι ἑκάστοτε" 
ubi legis igitur ἁμάξας τετρακύκλους tractas a mulis, quibus 
ad vehendos currus Babylonios usos esse plerumque ex sa- 
cris quoque literis constare potest, Z//xvxÀa iu Glossis δίερυχα. 

53. 
ἐπιλέγειν] MS. ἀντιλέγειν. 888. 
ἐπιλέγειν] C. A. ἀντιλέγειν. leg. αὖϑις λέγεεν, iterum di- 

cere, quia de partibus currus actum lib. 1, c. 14. omittit C. 
A. etiam το οἷον. KukHN. 

ἐπιλέγειν) ἐπιλέγειν MS. noster recte habet cum vulgatis. 
Ivxcrnm, 

σῶστρα, ἐπίσωστρα] MS. σώστρα, ἐπισσώστρα, ἀψ. Touxo. 
σῶστρα] De omnibus istis plerisque legendus ScAefferus 

de R. V. lib. I. cap. 7. eoque loco Po//ucis nostri primum 
librum, ubi scilicet Onomasticographus noster illa cuncta 
plenius exposuit et enucleatius, frequens adducit; σωστρεύ- 
ματα legimus et apud JZesychium. pro πλήμνη est ubi vitiose 
Scribatur nÀguy, ut in Galeni Glossis; nam et Érotianus 
habet πλήμνην, et ipse pluribus in locis Zppocrates. sic 
quidem ego censeo; sed dubiam tamen illius vocis scriptu. 
ram fecisse quosdam veterum in ScAo/is ad 4polloniura le- 
gisse succurrit. ὲ 

κνήμας, etc.] MS. ita: χνήμας, κερκίδας, παραξόνεα, (πα- 
ράξονα, παράκυκλα) παρακύκλους, ἄξονας ( αξόνια) καὶ πάνϑ᾽ 
etc. quae( ) inclusi, ea MS. habet cum signo, ut textui ibi 
inserantur. Et παραξόνια nota, unde et παραξόνιον supra I, 
145. in MS. ἀξόνια vero quoque addenda videntur, quamvis 
supra segm. 31. inter μέρη τροχαλίας erant ἀξόνια. supra I, 
145. etiam ἀχραξόνια sunt, ut ex IMS. legimus. παράξονα ve- 
ro quod attinet, non capio, nisi quis παραξονας scribendum 
putet. luxe. 

Yyyyt 



14δ6 X. δ8. 

'παραξόνια] Abest a C. A. Kvxmx, 
παραξόνια) παραξονα, quod in MS. Palatino margini 

appositum erat, ut adderetur textui, sic satis commodum vi- 
detur vocabulum; pluraque sunt eius formae. super istis 
autem Schefferus adeundus de R. V. lib. L, c. 5. παραξονίτεδας 
etiam invenio in Commentatore vetusto ad Jdeschyli Septem 
contra Thebas, ibique. et ἀκροξόνια. Diaconus ad Hesiodi 
Scutum: πλημναὶ, τὰ αὐτὰ ἀκροξόνια. 

ἄξονας, καὶ πάνϑ᾽ ὅσα] C. A. ἀξόνια ̓ παράξονα x. πανϑ᾽ 
τριών ἢ ὅσα τπὲέρὶ τούτων προείρ. ζεῦγος δὲ πᾶν ἂν καλεῖται etc. καὶ 
etc. praemittit autem τῷ ζεῦγος titulum, πέρι ὶ ζεύγων, RHuznux. 

ἄξονας] Hic cum MS. Palatino migrare iussi in textum 
ἀξόνια, quod sic apud JVicetam. Mox Zungermanno iubente 
incisum post ἄλλα posui. neque male tamen legeris: ἀλλὰ πε- 
Ql τούτων etc. sed de istis quidem singulatim praedictum. est ; 
praefixo membro, cum Cicerone loquor, ante voculam dile, 

ἄλλα] MS. ἀλλά" sed vulgatum malo, et distinguere, . 
ἄλλα, περὶ etc. dixit vero supra lib. I..c. 10. tm. 10. et c. 14. 
Ivsczrnu. 

(ζεύγη ὀνικὰ, καὶ) etc.] E MS. Szs. 
(ξευγη ὀνεπὰ, gel) etc.] C. A. ξεύγη 5j. καί που καὶ ἱππικὰ 

ἀλλὰ τοῖς μὲν ὀχήμασιν etc. interiectis omissis. C. V. etiam 

xut που habet. Kuzns. ; 
( ξεύγη ὀνικὰ, καὶ) etc.] ξεύγη ὀνικὰν καὶ, quae noster 

Seberus inseruit, et in MS, Palatino sunt, luxe. 
sel τοι MS. aol wav καί. Sr». . 
xal rod] xod που καὶ inz. MS. ut et Seberi, quod magis 

placet. lvuwc. 
καί TOL xal ἱππικα.} Aptius i in MSS, καί που καὶ ἱππικοὶ, 

quod potius in textu conspici placuit. Modo ζεύγη 0vixd, καὶ 
contextui reposuit uncinulis inclusum Seberus: sed, quod 
Auctor hic adferat ζεῦγος ἡ μεογιχον» Grammatici despiciunt, 
pro eoque dici iubent ζεῦγος ἀρικόν" ita quidem Thomas Ma- 
gister, ut monuimus ad VII, 185. ubi ὀρικὸν ζεῦγος JVoster 
inter alia de inulis recensuit, dixit tamen et Herodotus . isto, 
quem ex eo superius adduxi locum, ἅμαξαι ἡμεόνεεαν" neque 
diffiteri tamen possumus ζεῦγος »uovuxov in puri sermonis 
Auctoribus haud extare, sed eos scribere potius ζεῦγος Gguxov* 
dicto loco pluribus exemplis id ostendimus; addere hic lu. 
bet egregium Zsaez locum περὶ τοῦ «Ἰικαιογένους κλήρου, unde 
simul constet ditiores atque potentiores Atheniensium bigam 
mulorum aluisse: οὐ μὴν οὐδὲ καϑιπποτρύφηκας" ἐπεὶ οὐδὲ 
ζεῦγος ἐκτήσω ὀρικὸν οὐδεπώποτε ἐπὶ τοσούτοις ἀγροῖς καὶ κτήτ 



X. 58. 1437 

μᾶσι. Vix monere operae pretium est, scripsisse PoZucem 
nostrum ζεῦγος poni quoque de triga vel quadriga, quod 
proprie quidem de biga usurpari soleat: ζεῦγος ἡμεόνων, biga 

mulorum, apud Plutarchum. Glossae: ζεύγη, bigae. Sed de 
triga legisse memini apud Demosthenem. 

- καὶ μονίππῳ] Equo singulatore utatur, qui motu vehe- 
mentiori iuvenum instar delectatur. C. A. haec verba non 

noscit, KurnN.. 
δεῖ] MS. male yj, sed id tamen correctum est. luxc. 
xal τοῖς ἡνεόχοις) O. A. εἷς xal ἡνιόχοις κα KvEHRN. 
xal τοῖς ἡνιόχοις] MS. aptius connectit: αἷς καὶ τοῖς ἡνιό- 

χοις etc ut supplendum reor. luxe. 
καὶ roig ἡνεύχοις, etc.] Plenius e MSS. dg καὶ τοῖς ἡνιό- 

goi. Cetera, quae sequuntur, flagellorum stimulorumque 
genera capite singulari ScAefferus explicuit lib. I, 14. sed ibi 
ne verbo quidem Xenophontis meminit, qui haec pleraque 
usurpat libello commentario ze ἱππικῆς" unde nos itaque, 
quaé huc faciunt, excerpemus. a κέντρον, stimulus vel calcar, 
ut in G/oss, apud eum est κεντρίζειν, admonere. calcaribus : 
pag. 555. μαστιγῶν καὶ κεντρίζων " ubi simul et μαστίζειν habes, 
Jlagellare, quod idem ἐμβαλεῖν μάστιγα dicit 551. ἣν δὲ μὴ 
ἐθέλῃ, ἔχων τις μάστιγα ἢ ϑάβδον ἐμθαλέτω αἷς ἰσχυρότατα " ibi- 
que mihi virgas simul observa, quibus regebantur atque co- 
ercebantur equi. μύωψ apud eundem pag. 551. ὅταν δὲ μέλλῃ 
πηδᾷν, παισάτω αὐτὸν τῷ μύωπε' Sic et interiectis paucis eo- 
dem modo. alibi μυωπίέξειν " pag. 555. τοῦ μὲν ἕλκειν τε τὸ στόμα 
τῷ χαλινῷ καὶ μυωπίξειν τε καὶ μαστιγοῦν τὸν ἵππον" εἴ 50} initium 
Ηἱρρατολέοὶ: βαδίζων γὰρ ἐν τοῖς λίϑοις οὔποτε ἵππος παύσεται, 
οὔϑ᾽ ὅταν ψήχηται, οὔϑ᾽ ὅταν μυωπίζξηται. in his quidem locis 
μύωπες et κέντρα sunt calcaria calcibus equitantis alligata, quod 
de κέντροις calcaribusque GZossae docent, et μυωπίζειν, addere 
calcaria, ut et in istis Polybii clarissime: ὁ δὲ προσϑεὶς τοὺς μύω- 
πας ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μηρῶν, ἤλαυνε καταχράτος. sed hic apud 

m, siquidem aurigis haec tribuat, de stimulis intelli- 

ans qui calcarium instar habebant sibi praefixum, sicuti 
e vidit Schefferus adducto superius loco. Suidas inter 

alia μύωπα exponit μάστιγα τοῦ ἵππου, et praeterea τὸ σιδή-- 
ριον ὃ ἐπὶ τοῦ ποδὸς φέρουσι κεντοῦντες τοὺς ἵππους: pari ratio- 
ne, ut alii Grammatici κέντρον explicant. quam ob causam, 
me iudice, simpliciter etiam de flagello, quo equi instigan- 
tur, intelligi potest, etiamsi calcaris instar non habent ad- 
fixum. 

μαστίγων, etc.] MS. μάστιγος. Szxn. 



488 X. 68. 

μαστίγων, etc.] C. V. μάστιγος, μύωπος, ἐγκεντρίδος, ab 
ἐγκεντρίξω, stimulo. Salm, Codex κέντου μάστιγος" leg. κέντρου. 
p.  Kvxenw, | 

μαστίγων, etc. ] MS. pro tribus pluralibus tria singularia 
nobis reponit: μάστιγος, μύωπος, ἐγκεντρίδος" xol γὰρ ἐγκεν-τ 
τρίδας οἴο, scribens: et μάστιγος etiam in MS. Seberi fuit. Ivwc. 

54. 
ἐν ' Ἑορταῖς εἴρηκεν. C. A. non habet. C. V, autem legit 

εἴρηκεν ἐν ᾿Ἑορταῖς, et Athenaeus etiam laudat,  Kuzux. 
ἐν ' Eogzaig εἴρηκεν. MS. alio ordine: εἴρηκεν ἐν "Eogtoiz. 

IuscERM. . 
δέοιτο ἂν MS, δέοιτ᾽ ἄν τις. Sex. : 
δέοιτο ἂν] MS. ut Seberi, et Noster: δέοιτ᾽ ὅν τις. Ἰυκο. 
σάγην] “πέεγρν. Sago. Suid. ἐπίϑεμα ὄνου, sagmina asini, 

equi, quae et strata dicuntur. GJ, σάγιον, lodix, Salm. σάγειν. 
KuzHnNw, 

σάγην] Hesychius interpretatur περιβόλαιον.  Gualtherus 
hic non prorsus inepte sagum. observant eruditi viri ex Ca— 
pitolini Vero equum sagis fuco tinctis coopertum: stratum 
puriores Latini sermonis auctores dixere. Suidas exponit gd 
ynv, τὸ τοῦ ὄνου ἐπίϑεμα, ubi cum de clitellis capit zdemilius 
Portus, et onere asinis imposito, sanequam leviter aberrat, 
nam et ipsa, quae Suidas ibi adducit loca, alter ignoti mihi 
scriptoris, ἐπ’ αὐτὸν ἐτίϑει τὸν γόμον, τὴν σάγην ve τοῦ κτήνους, al- 
ter Josephi: “Ῥαχίλα δὲ κατατίϑησι τοὺς τύπους sic τὴν σάγην τῆς 
φορούσης αὐτὴν καμήλου, manifeste de stratis sunt intelligenda, 
quae longe, nisi me fallo, distant a clitellis, quae σάγματα 
Graecis appellantur, Quod sequitur ἔποχον est apud .XenopAon- 
tem tegi ᾿Ιππικῆς, non procul ἃ fine: χρὴ δὲ τὸ ἔποχον τοιοῦτον 
ἐῤῥάφϑαι, ὡς ἀσφαλέστερόν τε τὸν ἱππέα καϑῆσϑαι. In ἔφιππον 
rarius incurras; non tamen damnare velim. ἐφίππειον in Xe- 
nophonte: δυνατὸν δὲ σὺν τῷ ἐφιππείῳ αὐτὸν σκεπάσαν" sedilia. 
vocat JVazarius in Paneg. De κημοῖς et φιμοῖς late Schefferus 
lib, T. c. 15. et Schottus obiter ad Paroemiographum Fatica- 
num Cent, I. 6. 75. ubi de damnatis capitis dicitur, quod gi- 
μωϑέντες ἀπήγοντο πρὸς τὴν xólecw* at eo quidem loco vir 
doctissimus giuóv et κημὸν pro iisdem habet, quem utrumque 
melius distinxit ScAefferus, qui tamen ex ista ScAotti disser- 
tatione non pauca hausit. Sequuntur ψαλία, quae sic etiam 
eo accentu occurrunt in fragmine veteris cuiusdam Poétae 
apud Stobensem. mallet tamen in Thesauro Stephanus ψάλιον" 
ut utrumque videas usitatum. tanti vero non babemus, ut 
cuiquam de positione accentus altercari animus ferat. sed et 
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in ipsa huius vocis scriptione Gramatici differunt. 2mmonius 
enim ψάλλιον per duplex ἃ exarat, ubi diversitatem eius a ψελ- 
Alp ostendit, quin et ψέλλιον scribitur in Po//uce nostro lib. 
I. quod si 44mmonio restituas, plus ipsi rationis fuerit, ea- 

. rundem literarum vocabuli duplicem notionem bene dispes- 
cere, quod autem apud eum additur e 7ryphone, 48 ψίλαις 
et Dorica voce pro nugacibus duco. Xenophon: δυταγωγεὺς 
"ἐκ τῆς ὑποχαλινιδίας ἢ ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτημένος. Πνιγεὺς He- 
Sychio, ὃ φιμὸς τῶν κτηνῶν" Etymologus interpretatur τὸν φι- 
μὸν τῶν ὑποζυγίων, additque Aristophanis illam χρῆσιν" Περί- 
ϑὲες σεαυτῷ τὸν πνιγέα. πνιγέα Graecis omnino existimo fuisse, 
quae postomis Lucilio: et saepius est, ubisic capi debet φι- 
póc, quod alibi ostendam, 

κημοὺς, φιμοὺς, etc. ] Quae sequuntur et supra I, 185. 
ita iuncta habes fere: xyuol, φημοὶ, et ἔποχα, ἐφίππια, σάγη. 
Sic enim supra est: ubi tamen quoque φιμοὶ legendum dixi. 
iungit ea JVoster aliquoties et in alia materia, χημοὺς et gi- 
μοὺς inquam, ut supra VII, 203. et supra segm. 150. certe 
per (MS. et hic habeat, quamvis prius editi φημοὺς, quod 
Seberus noster bene mutavit, psa sua serie Hesychius: Φί- 
po, κημὸς, παραστύμιον, φιμός" unde verbum φιμοῦν ibidem: 
ἔφιππον vero ita et MS. habet, putoque id probum esse, non 
minus ac ἐφίππειον. ἴυνο, 

ψαλία 1 C. A. ψαλίους.  Kuzzw. 
ψαλία ] Ψψαλια in MS. sine accentu. alia manus ψάλια fe- 

cit, Apud Zesychium etiam ψαλία est, εἴ Ψαλίον. H. StepAa- 
no placet proparoxytonos scribere vocem, ut in MS, reposi- 
tum accentum indicavi. Vide eius Thesaurum, ubi plura de 
Βῖ5 ψαλίοις cognosces. ἴσπο. 

πνιγέας.1 Pro πνιγέας legit C. A. πνίτας ὡς ̓ Δριστοφάνης 
ἐν 'Avayóoo φάλαρα παρώτια ἀνϑήλια ἐγκεντρίδας δὲ τοῖς ποσὶ 
χατὰ τὰς πτέρνας" reliqua capitis absunt. Korm. 

᾿ς χαὶ γὰρ τὸν πνιγέα 1 MS. xol τὸν πν. omisso yág* non apte, 
ni fallor. Hesychius alias: Πνιγεὺς, 0 φιμὸς τῶν κτηνῶν. Et 
HH. Stephan. 'lhesauro in suo Vet. Lexico addi hunc locum 
"ristophanis ait, περίϑες σεαυτῷ τὸν πνιγέα, exponique τὸν 
φιμόν. Is locus an ex ““παργγο, vel alia potius Comoedia 
superstite, ego quidem nescio, qui τὸν ᾿Δριστοφάνη ov μάλα 
πεπάτηκα. Tu de Aveyógo (ut et bic in MS.) fabula, ut 
saepius dixi, potes videre Casaubonum nostrum IV. Athen, 
4. luxcERM. 

ἐν *  Avayógo ] Salm. Codex, iv ἀνύρῳ male. | Kuzmw. 
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*' dvayógo] Excerpta Falckenburgii ἀνάγμω" male, de 
vero fabulae titulo et argumento dictum ad lib, IX, 

παρωπια] V. C. Salmasii παρώτια, Suid. παρώπια. Kurnx, 
παρώπια) Sic et MS. quidam tamen in eo suprascripto z 

emendare voluit παρώτια. supra I, 140. ubi vulgo παρωτίοις, 
in MS. quoque παρωπίοις erat. quod nec hic mutandum. Ivxo; 

* ἀνϑήλια. Sequitur ἀνϑήλια ita et in MS, nostro. supra 
IT, 55. χανϑήλια est: sed et ibi καὶ ἀνθήλια cum viris doctis 
legendum videtur.  Zesychius: Παρώπια, τὰ τοῖς ἵπποις παρα» 
τιϑέμενα δέρματα, & τινες ἀνϑήλια λέγουσιν, παρὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς" 
quae satis clarasunt: κανϑήλια enim aliud, et σάγματαὰ potius, 
ut idem exponit in ea voce. uxo. 

καὶ ἐγκεντρίδας δὲ etc.] Quae hic sequuntur de calcari— 
bus, ea et Zihodigin. IV. Ant. Lect. 11. PAerecratis autem 
Dulodidascalum passim in. 4thenaei Commentariis laudari 
ait Casaubon. noster III. 44then. 15. cui accedat iam et Po/- 
lucis nostri μαρτυρία, lux. ; | 

xol ἐγκεντρίδας etc.] Patet itaque duplex fuisse genus 
ἐγκεντρίδων" ubi enim modo aurigis illas attribuebat, non se- 
cus ac κέντρα et μύωπες, de flagellis erant vel stimulis intelli- 
gendae, hic vero, quam etiam utraeque illae voces notionem 
habent, de calcaribus exponit 24uctor. eadem et ἐγκέντρια- 
Hesychius: ᾿Εγκεντρίοις, of ἵπποι κεντρίζονταν" reponendum 
aio, οἷς" quibus equi stimulantur, et in eodem: ᾿Εἰγκέντροις, 
κέντροις " ὅμοιον καὶ μύωπες. “Ἵππον ἐγκεντρίζειν legisse apud 
CArysostomum in memoriam recurrit, 

παρὰ δὲ K. iv ταῖς ᾿Εορταῖς ] Ὁ. V. rectius: ἐν ταῖς ToA- 
μαις. Comici huius Τύλμας laudat etiam Ad/Aenaeus. a Salm. 
Codice abfuerunt a Φερεκράτης reliqua capitis, Kozmw. 

. παρὰ δὲ K. ἐν ταῖς  Eogroig] MS. παρὰ δὲ Κράτη (sed recte 
emendatum Κράτητι) ἐν ταῖς Τύλμαις καὶ etc, Et fuit qui- 
dem Crates ἐν Eograig, ut vulgo est, supra VIT, 92. citatus, 
ubi tamen MS. noster deficiebat, nec eas, nec ToÀuoeg inve- 
nio apud Suidam intér eius dramata, Ft hic stat lectionem 
sequi MS. Codicis, Tóluagque reddere Cratetz, quod etsupra 
faciebamus ex MS. ad IX, 55, ubinec vulgatus Codex repug- 
nare poterat, sed id, quamvis corruptum, prodebat tamen. 
IuNGERM. 

παρὰ δὲ Κράτητι ἐν ταῖς Ἑορταῖς Cratetis' Ἑορτὰς et alibi 
laudavit “μοίον noster. hic tamen, intercedentibus MSS. reti- 
nere consultummnon duxi, redditum itaquetextui Τύλμαις" vide 
me ad IX, 55. ubi pro corruptissima vulgata lectione Koart* 
τοστολαῖς ingeniose JMeursius sic et emeridandum iussit in 74/- 
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εἰοα Bibliotheca sub. Cratete, quo pacto nos restituimus, , 
Athenaeus hanc fabulam non raro citat. argumentum eius, 

dgnorare nos superius confitebamur, necdum expiscari 
licuit. De μάστιγι vero ἀστραγαλωτῇ adeundus omnino ScAef- 

| ferus lib. I. cap. 4. ubi late et erudite de isto flagellorum pe- 
nere, Sed adderelubet, quae illenon attigit, scilicet in /Zesy-. 

. ehio lilustrio , seu malis Jllustrem cum quibusdam appellare, 
. retinendum mihi videri ἀστραγαλωτὶ, quod temere mutavit 

. Junius: dictum enim mitidissime ista forma, qua innumera 
alia-elegantiae non vulgaris apud Atticos: ἀκονιτὶ, ἀκηρυητὶ, 
ἀπνευστί" et ad ipsum loquendi modum congruit Romanorum 
illud: male aliquem accipere, verberibus aliquem accipere. 
insolentia vocis impulisse librarios videtur, ut et eam in pe- 
ius mutarent in Diogene Laértio, Zrcesilai Vita: οὐ λήψεταί 
τις αὐτὸν, ἔφη, dorgaydio* et bic legere malim ἀστραγαλωτί" 
de talis enim ista cum Cascubono et /nterpretibus intelligere 
velle, nihil aliud existimo, quam ad clarissimam veritatis lu- 
cem oculos occludere. est tamen ubi ἀστράγαλοι pro ipsis tes- 
sellatis flagris ponuntur; non aliter enim capiendos iudico 
in Diodori Siculi, quem adferunt eruditi viri, loco: ἐνίους 
δὲ ἀστραγάλους προσϑεὶς βιαιότερον, δειναῖς ἀλγηδύσι περιέβαλεν" 

am eorum tessellis violentius ádmotis, sic enim et Romani 
loquuntur, summis doloribus affecit. simul inde Kuehnii ve- 

 rissimam opinionem censeo, qui in .4fricani ad Originem 
epistola ἀστραγαλεῖσϑαι pro tessellis flagellare, sic enim ego 
potius dicam, accipiat; non tamen in Hesychio pertinax ob- 
nitar cum Zunio sentienti, Est et in 4e/iani de 4nimalibus 
afllictus locus, a quo manus abstinuerunt eruditi viri, cui 

tamen ego hac voce restituta fieri posse medelam duco. lib. 
X. 27. ᾿Δπολλωνοπολίται δὲ Τεντυριτῶν μοῖραι (μοῖρα) σαγηνεύου- 
σι μὲν τοὺς κροκοδείλους, καὶ τῶν περσεῶν (φυτὰ δὲ ἐστὶν ἐπιχώ- 

᾿ ρια) ἐξαρτήσαντες μετεώρους, μαστιγοῦσί τε πολλαῖς, καὶ ταῖς ἐξ 
ἀνθρώπων ξαίνουσι κνυζομένους καὶ δακρύοντας" in posterioribus 
istis sio mihi legendum videtur: μαστιγοῦσί τε πολλαῖς (nimi- 
rum μάστιξι, quod et, si libuerit, addes) καὶ ταῖς ἐξ ἀστραγά-. 
λῶν ξαίνουσι xv. καὶ δακρ. facilis est illa restitutio. olim ita 

. eensebam μάστιξί τε zoAloigetc. sed curae posteriores placent; 
|. usum autem horum flagellotum apud Barbaros receptum fuis- 
86 ex Posidoniiloco apud Athenaeum liquet, ubi regis ami- 
cus levissimam ob causam tessellatis flagris percussus narra- 
tur; poudus addit eniendationi nostrae ξαίνειν *. uti patebit e 
vestigio luculentius. Non aliae videntur fuisse δορχαλίδες, 
quarum apud Suidam mentio: Ζορκαλίδες, inquit ille, ὄργα- 

- 



1442 X. 54. 

vov ἐστὶ κολαστικόν vt, ἢ μάστιγες αἵ ἀπὸ ἱμάντων δορκάδων vi- 
des in ipsa vocis significatione haesitare Grammat. illum; sed 
indicandum, unde haec hauserit, e $cho/. nimirum antiquo JVa- 
zianz. ad Stelit. IT, ibi sic inquit Gregor. vir eloquentissimus : 
ὁ δὲ ἅπαν τὸ σῶμα δορκαλίσικαταξανϑεὶς εἰς βάϑος, καὶ μικρὰ πνέων 
ἔτι τοῖς τραύμασι, τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἐνδιδόναι πρὸς τὰς βασάνους 
etc, obiter observa illud καταξανϑεὶς, quod apprime bene cum 
-deliani loco convenit, sic et in Ecclesiae Smyrnensis literis 
de JMartyrio Polycarpi: oí μάστιξι μὲν καταξανϑέντες" ad ista 
vetus haec Commentator habet: “Ζορκαλίδες ὄργανά εἶσι κολα- 
στικὰ, ἴσως δὲ af μάστιγες αἱ ἀπὸ ἱμάντων δορκᾶδος οὕτω λέγον-- 
ται, ὡς ὑστριχίδες αἱ ἀπὸ τριχῶν ὑός" ἔστι δὲ καὶ ὑστριχὶς ϑηρίον 
τι τρίχας ἔχον ὑὸς, ἃς ἐν τῷ διώκεσϑαι ἐξακοντίζει κατὰ τῶν διω-- 
κόντων posteriora de hystrichide ipsissimis illis verbis in 
Commentariis ad Zfristophanis Equites leguntur: de δορκαλίσι 
vero quod statuit homo non ineruditus dubium mihi est. po— 
tius enim allubescit δορκαλίδας intelligere de flagellis, quae 
caprearum talos, δορκαδείους ἀστραγάλους, innexos haberent, 
quorum insignis fuerit in hacre usus, sicuti et ceteris hi prae- 
ferebantur in tessellarum ludo. non penitus tamen illam ex- 
positionem damnare velim, nam et Propertius: Verbera pel- 
litus setosa movebat arator. sed plenius alias; nunc enim 
iniquitas temporis et spatii me excludit, [De flagellis ἀστρα- 
γαλωτοῖς videndus etiam AZpsius de Cruce lib. II. c. 5. quem 
diligenter posteriores exscripserunt. eliani locum opera 
nostra, cum illa scriberem, resanuisse censebam, mec forte 
emendatio nostra viris eruditis displicebit. id tamen adnotare 
non praetereo, nonnullam mihi subortam esse causam, ob 
quam illum locum ad accuratius examen revocandum esse 
iudico, hic autem ut id fiat, nec loci nec meitemports, quod 
mibi iam contractissimum est et plurimis impeditum negotiis, 
ratio patitur, sed hoc tamen alibi me debito exsolvam, .Zx 
-Addendis.] 

καὶ dorgeyolorr] Interpr. flagellum nodosum, malim, £a- 
lis obsitum. erat enim ἐξ ἀστραγάλων ἡ μάστιξ᾽ Lucian. de 
Dea Syria. Ergo non vinculorum nodis hinc inde implicitis, 
sed densis ovium talis plexum erat huiusmodi flagellum, qua- 
le gestabant Galli Matris Deum, eoque, si quid commiseraut, 
ad largum usque sanguinem in aede Cybeles, vel publice sub 
omnium oculis se ipsos caedebant. vid, AJ4pulei, libr, VIII, 
AMMetamorph. Plutarch. contra Colotam in fine, Apud Parthos 
Repis amicus et conviva ob levem culpam ῥάβδοις καὶ ἱμᾶσιν 
᾿ἀστραγαλωτοῖς, virgis et loris taxillatis male mulctabatur, ut 
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refert Posidonius apud .4thenaeum. An apud ffricanum 
ola ad Originem ludaei ἀστραγαλωμένοι sint /Pagetlatz 

loris ἀστραγαλωτοῖς, doctiores viderint, lllud autem certum 
est, Salvatorem nostrum non eo flagri genere caesum esse, 
ut quidam fingunt et pingunt ad exorandos anicularum ocu- 

los, ut unam et alteram velint exspuere lachrymulam: nam 
τὸ σωτήριον πάϑος non Phrygiis, non Parthicis, sed Roma- 
mis moribus peractum est. Caeterum omne id, quo quis 
prev puniturque, μάστιξ, dici solet. Apud Lucam cap. 

. αἱμοῤῥοοῦσα sanata est ἀπὸ τῆς μάστιγος. et cap. 5. ὅσου 
εἶχον μάστιγας" apud zdeschylum tía μάστιξ est oestrum im- 
missum in lonem. μάστιξ κεραμικὴ Ostracismus est apud 
Hesych. et Suid. Διὸς μάστιξ, fulmen Homero /liad, y. epi- 
demicas calamitates /fescAylus vocat ϑεοῦ μάστιγα παγκοίνον, 
et in 4gamemnone διπλὴν μάστιγα, ἣν" Agno φιλεῖ, belli pe- 
riphrasis est. Zuripidi dicitur Panicus terror, Πανὸς ua- 
σειξ. Glossae Graeco-Latinae: μαστίξζομαι, plector. et haec 
obiter dicta sint occasione μάστιγος ἀστραγαλωτῆς Cratetis 
Salmas. monet apud. Suidam male legi στραγαλωτή. Kvrnuw. 

xa] &orgeyaAor] Antea editi: xol ἀστραγαλωτῆτις ua- 
ont ὧν. unde A. Stephanus emendavit, ut iam editum est. 
Et bene, ut videtur legisse et satis firmasse 77, Junius in An- 
not, ad Hesych. Jllustrium, ubi in 4drcesilao ita: ' 4oxeollaog 
οὗτος πρὸς τὸν ϑρασύτερον διαλεγόμενον veavioxov , oU λήψεταί 
τίς ἔφη τοῦτον ἀστραγαλωτέ. emendat, ἀστραγαλωτῇ legens. 
malim certe ibi et διαλεγόμενος, quamvis et alteram lectio— 
nem caperem. Eustathius ad '/A. w. nescio tamen an ex 
PPolluce , ut Junius putat, ubi de ἀστραγάλοις τοῖς περὶ πό-- 
δας, καὶ ὅτι αἱ ἀστραγαλωταὶ μάστιγες, ἐκ τοιούτων τινῶν ἔνει- 
ρομένων κατεχροτοῦντο. IMS. noster hic habet: καὶ ἀστραγα-- 
λωτήτις ἡ μάστιξ ovou. lux. 

[ περὶ ἱππιχῶν σκ. C. Salmasii non habuit titulum περὲ 
ic. Kvzuw. 
ο΄ κερὶ ἱππικῶν ox. ] Sequitur caput XIIT. quod in MS, ita 
inscriptum: περὶ ἱππικὰ σκεύη " sed περὶ addere non debebat, 
sisic volebat. luxe. 

—. ψῆκχκερα] MS. ψήκερα, penacute, ut et mox. supral, 
185. pariter, quamvis alias mendose per, et emenda ita hic 
accentum. Zesych. Ψήκτρα, ξύστρα, σπάϑη. Apud Suidam 
quidem ψῆχτρα etiam: sed τήχερα quoque scribendum ipse 
dicat, in duobus subiectis χρήσεσον habens ψήκεραν. Iove. 
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v5xro«] ψήκτραν accentu mutato in textum reposui, 

quod ita MSS. habuerint: sic etin G/ossis antiquis: ^jx-. 
τρα, strigile: sed in iisdem quoque ψῆχκτρα, ut dubia sit 
accentus ratio: ἱψηκερίον, strigia. istis et in balneis usi 
fuere veteres. : 

oxogexig] σωρακὶς, ut supra I, 185. nec aliter MS. 588. 
σκορακὶς] C. V. σωρακίς. Glossae: ou axoc, qualus, σω τὺ 

ρακὶς videtur fuisse ὄργανον καϑάρσεως, quo pili equini excu-- 
tiebantur, et a pulvere sordibusque repurgabantur, de quo 
Xenophon de He Equestri, ubi et φορβείας ἐπιφατνιδίας me- 
minit. Sa/mas. C. V. cogexig. Ἄσεπν. 

σκορακὶς 1 Tu emenda, ut MS. noster et Seberi habet, | 
σωρακίς᾽ ut et supra I, 105. fuit, quamvis hic alia manus | 
scripto σωρακὶς supraposuit x, et ad oram etiam addidit; 
ἄλλως, Gxogaxíg. luwe. : 

cxopoxig] "Textus habet, ut in margine sui Codicis re- 

posuit Doctiss. Kuehnius, σωρακίς. Φορβεῖαν explicuerunt 

Schottus et Schefferus dictis supra locis. 

xal κρύφαλος] MSS. recte κεκρύφαλος, fraeni lorum, Xe- 
noph. l.c. κἂν μὲν δέχηται δηλονότε, περιτιϑέναν δὲϊ τὸν κε-- 
κρύφαλον, et si receperit (lupatum) induendum scilicet fraeni | 
lrum. MvEBHN. j 

xol xgvqalos] Emendaveram iam in meo Codice κεκρύ-- | 

φαλος᾽ quod prorsus et in MS. scribe itaque, gopfleia , κὲ- 
κρύφαλος, Óvray. supra 1, 104. id habuisti, vbi, quod mi- 
rere, contra in MS. ita corruptum erat, ut hic vulgo est, 
xal κρύφαλος. luNe. ^ 

καὶ xovqaAog] Error ortus e nova Graecae linguae pro- 
nunciatione, qua facile potuit contingere, ut librarius χα 
primam vocis xexgvgolog syllabam exceperit scripseritque 
pro καί" ut nos reposuimus in textu, sic notaverat in ora 
sui Codicis Kuehnius noster. sed et in Hesychio tamen xgv- 
φαλον observant scriptum pro xexgugalov, quod emendationi . 
nostrae non officit. Xenophon: «gw μὲν δέχηται (τὸ στόμιον) 
δῆλον ὅτε περιτιϑέναν δεῖ τὸν κελρύφαλον. τοὺς τῶν ἵππων κορυ- 
φαστῆρας καὶ κορυφαντοὺς Hesychius exponit: τούφια vel 
róvfia dixere recentiores, aliquando et δεσμότριχα. Quod 
huic subiicitur vocabulum non fuit in vulgatis, sed addidi 
ex Codice Z'alckenburgiano: admodum enim hic videbatur 
habere locum. videndus ZZesychius, cuius in hac voce locus 
foedissimis maculis obsitus est, quas alibi, ne hic praeter 
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rem et instituti rationem longiores simus, eluere conabimur. 
est et in 4deschyli Persis. Etymologus ἑλκυστὴρ exponit: ἀπὸ 
δυτῆρος ϑέοντες ἵπποι in Dione Chrysostomo Orat, XXXIII. 
et ἀπαγαγεῖν τὸν ῥυτῆρα rei equestri proprio loquendi modo, 
adducere habenas apud Arrianum iu /ndicis. 'Pvroyoyéa et 
mes utrumque reperio in Xenophonte: πρῶτον μὲν τοίνυν 
τὸν ῥυταγωγέα χρὴ ἐκ τῆς ὑποχαλινιδίας ἢ ἐκ τοῦ ψαλίου ἡρτη- 
μένον εὐτρεπῆ (alii εὐπρετιῆ) εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα λαβεῖν. 
' unde non erit quisquam haud plane harum rerum expers, qui 
᾿δυταγωγέως usum et formam percipere non poterit: alter de 
ἀγωγεῖ est hic locus: τὸν μὲν γὰρ παντάπασιν ἄπειρον τοῦ δια- 
-πιηδᾷν, λάβοντα δεῖ τοῦ ἀγωγέως etc, ut itaque fuerit ἀγωγεὺς 
"lorum, quo, qui pedes ibant, equum ducebant; neque equi- 
tem hoc usum putem, nam et in Stra£tidís, qui adfertur a 
Polluce, loco, qui adducebat equum, iubetur brevius cor- 
ripere τὸν ἀγωγέα" quin et nostra tempestate adligatum frae- 
no lorum saepe conspicias, quo non utantur equitantes, sed 
equum ductantes. ἔπ Sérattidis χρήσει πόλον erat in vulga- 
tis, quod KueAnius emendavit; et in Excerptis Falckenbur- 
gianis sic, ut dedimus in textu, legitur. Comici Chrysip- 

|J pum citat et Z/henaeus lib. IV. videturque in ea nescio quid 
argumenti de equis et equestri studio pertractatum. paria 
cum Casaubono ad Athenaeum Meursius habet in Attica Hi. 

| bliotheca. Πῶλος «folog, qui necdum dentem aetatis indi- 

cem eiecerit: βαλλεὲν ὀδόντας id appellat Plutarchus, quam- 
vis de bove loquatur. utriusque tamen hac in re par est ratio. 

δυταγωγεὺς} Xenoph. τὸν δυταγωγέα χρὴ ἐκ τῆς ὑποχαλε- 
ψγιδίας ἢ ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτημένον, εὐπρεπὴ εἰς τὴν ἀριστερὰν 
χεῖρα λαβεῖν" ubi Znterpr. ῥυταγωγέα reddit, ἐογώπε ductori- 

um. in Glossis ἀγωγεὺς, habena. MKvrnN. 

jr ἃ γοῦν Xxg. ἐν Χρυσ. Absunta C. A. versus Srrattidis 
ita in ordinem redigerem: 

n πρόσαγε τὸν πῶλον ἀτρέμα προσλαβὼν 
τ᾿ τὸν ἀγωγέα βραχυτερον" οὐχ O0geg 

τ ἀβολὸς ἐστιν: — 
adducito pullum, sensimque capito: 
brevius habenam: nonne tu ipse vides, 
quod nondum iecerit denies? — BR vEHN. 

ὁ γοῦν Xrg. iv Xovo ] Ista, ὦ γοῦν Στρ. ἐν Χο. λ. cum 
verbis Comici usque ad τὴν δὲ y. desunt in nostro MS, In 
118 omnino πῶλον, quod et Casaubonus noster habet VII, 
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"Athen. 25. scribendum pro vulgato πόλον' alias nescio an ita 
forte dispaseodés : 

πον πρόσαγε 
τὸν πῶλον, ἀτρέμα προσλαβὼν τὸν ἀγωγέα 
βραχύτερον" οὐχ ὁρᾷς ὅτι ἀἄβολός ἐστι; 

De Chrysippo Strattidis, ut et aliis eius Poétae dramatibus 
Casaub. noster VII. "dihen, 29. lomc. 

πόλον] Leg. πῶλον. 5888, 
τὴν δὲ ψῆκεραν]} MSS. addunt, οὐ μόνον ᾿“Τριστοφάνης 

etc, dein C. Α. ἐν -"oréon. etc. Kvrux. 

τὴν δὲ ψῆκτραν) MS. τὴν δὲ ψήκτεραν οὐ μόνον ᾿Δροιστοφά- 
vng ἐν ᾿Ἄναγύρῳ εἴρηκεν, ἀλλὰ etc. et ita supple, et scribe, - 
non wxzgav* paroxytone et antea, ut dixi iam modo, ut 
et de ᾿“ναγύρῳ videndum Casaubonum nostrum IV. J4hen. 
4. Ioxcrnn.; 

τὴν δὲ ψῆκτραν ᾽Ζριστ. Deesse quid in vulgatis, vel ad 
structurae normam attendas, facile videbis, supplent MSS. 
τὴν δὲ ψήκτραν οὐ μόνον * dotar. quod igitur recepit contextus 
Polluceus. Suidas: Ῥήῆκτρα (sic enim hoc accentu apud eum. 
editur ) ἐργαλεῖον » δι᾿ οὗ τοὺς ἵππους κνήϑομεν. 

διὰ ψήκτρας εἴο.} Versus Sophoclis absunt a C, A. quos - 
ita formarem: 

— διὰ ψήκτρας σ᾽ ὁρῶ 
ξανϑὴν καϑαίρονθϑ᾽ ἵππον αὐχμηρᾶς τριχός. 

— strigili te video 

Jlavam repurgare equam a comae sordibus, 
Lectio αὐχμηρᾶς τριχὸς proficiscitura C. V, KvrnN. 

did ψήκτρας etc.] Casaubonum de Oenomao Sophoclis | 
vide VII. J4:Aen. 4. cuius et meminit hinc IX. “ἐλέη. 18. 
sed locus ipse SopAoclis in MS. nostro rectius habet, ἵππον 
αὐχμηρᾶς τριχός" unde ita concipio hos versiculos; 

— διὰ ψήκτρας σ᾽ ὁρῶ 
ξανϑὴν καϑαίρονθ᾽ ἵππον αὐχμηρᾶς τριχός. 

Nota fabula de Oenomai equabus, de qua et Pausan. 'HAta- 
κῶν β. et certamine cum procis filiae: ad eas forte respexit 
his versibus, vel ad aliam συναγωνεζομένην.  YusG. 

διὰ ψήκτρας etc.] Perbona est Palatini Codicis lectio, 
quam textui restitui, veniebat tamen in mentem, si forsi- 
tan commode legi possit: Ξανϑῆς x. ἵππου αὐχμηρὲν τρίχα, 
velaliter hoc modo: ξανϑὴν καϑαίροντα f. ἵππου αὐχμηρᾶς τρί- 
χα. sed quid coniecturas serimus, ubi MSS. aptissima scri- 

T PN 
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ps ura ad manum est? flavus coloret in equis laudatissimis 
fuit; ξανϑότριχες ἵπποι inde. Sophoclis Oenomaum. passim 
Grammatici citant: Diogenes lib. IV. segm. 55. ᾿Εκ τοῦ 
Οἰνομάου τοῦ Σοφοκλέους. ad quae meminit huius Po//ucei 

loci JMenagius: sed ante eum de Sophoc/is Oenomao Meur- 
sius abunde, 

56. 
peoayvav] C. À. ἀμαράγαν" C. V. ἀμάραγαν" convenit 

cum Cha/daeorum y33wo a recto w333D. quod enim 1. Heg. 
XII in textu sacro vocatur t*23*3p», id Chajdaeus reddit 
pox»o. quid Hebraeorum Magistris de hac voce videatur, 
JBBochartus ὃ πολύγλωττος dabit parte IT. Zieroz, pag. 644. ubi 
recte Hesych. in voce ueg«yva emendatur; non enim γῆν, 
terram, sed τὴν zavgelav , tauream seu flagrum ex corio ner- 
vove bubulo notat. aute μαράγνα idem Zesych. praemittit 
.pepaiva , et exponitur eodem modo, nempe quod sit μαστιξ, 
ῥαβδος, ταυρεία. Bochartus μάραινα mutat in μαράγνα, 
eius argumenta excutienda relinquo doctioribus. mihi equi- 
dem non videtur movendum u«gaiva, ut quod apud 4escAy- 
lum legitur in Χοηφόροις, ubi inquit: 

ἀλλὰ διπλῆς γὰρ τῆςδε μαραίνης 
δοῦπος ἱκνεῖται. 

Graecus Scholiastes h. 1. ita explicat, διπλῆ μάστιγι ἐπλήγη- 
μὲν, eoque digitum forte intendens HesycAizs annotavit ua- 

θαινα. utrumque, tam μάραινα quam μαράγνα, idem significat, 
nisi quod μάραινα formulam Graecam sapiat aeque, ut τά- 
Àcwa, λάκαινα etc. μαράγνα autem suam peregrinitatem ipso 
sono,prodit, nec id Euripides in HAeso dissimulat, ubi ZZe- 
ctor vigili minatur: 

ἤτοι μαράγνα γ᾽, ἢ καρανιστὴς μόρος 
μενεῖ σὲ δρῶντα τοιάδε. 
aut flagellum aut poena capitis 

1 te manebit haec agentem, 
. Cui Zihesi àuriga respondet: quid hisce minaris etc. βάρβα- 
| oc βαρβάρου πλέκων λόγους, alludens inter alia ad vocem μα- 
τ x: ya. Utrumque retulerim inter λέξεις βαρβαρικὰς, ὧν γέμει 

διὰ τὰς ἐπιμιξίας νἱ ἑλλὰς γλῶττα, dictiones gentium exterarum, 
quibus propter commercia Graeca lingua referta est,  Rabbi- 
norum 91 màrdang vel mardagna cum Aleph finali, quod 
notat stimulum, quo tardos boves increpat bubsequa, parum 
distare videtur a μαράγνα, quae utique non levem quandam 
scuticam, sed horribile flagellum, plagas et ictus σχορπιωδεις 
incutiens significat. RvEHN. 
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uogayvav]: Pro μαραάγναν MS. noster ἀμάραγαν habet. 
sed vulgatum non sollicitandum videtur. apud Zesychium 
quoque est: Jagawa ( Sylburgius emendat μάραγνα) μάστιξ, 
ῥάβδος, γαυρία.. άραγνα, γῇ ταυρεία.. Et in Ziheso Tragoe- 
dia extat v. 8:17. 

ἤτοι μαράγνα γ᾽, ἢ καρανιστῆς μόρος», 
μενεῖ σὲ δρῶντα τοιάδ᾽. — 

Sed ne MS. nostri scripturam plane frustraneam putemus, 
scripsisse forte suspicari lubet Comicum Platonem σμάραχναν, 
nam et ita invenitur, nempea sonitu σμαραγοῦντος μάστιγος. 
Ait enim idem Hesychius: Σμαράγνα, μάστιξ, βάβδος" καὶ 
χωρὶς τοῦ g, Quod vero ad P/atonis drama attinet, KAsogar 

etian illa inter alias eius fabulas a Suida relata est; et eo 
tulit tertias sub Ca//ia archonte, quum .4ristophanes cum 
Hanis suis primas retulisset, ut ex hypothesi Graeca altera 
«βατράχων cognoscimus. Quis autem fuerit Cleophon, et cur 
ita inscripserit suum drama P/a£o, vide apud ScAo/íastem in 
easdem Zlanas ad istum versum, φιλοτεμότερας Αλεοφῶντος. 
luxcERm. ito ὦ 

pogeyvav] Affinitatem Chaldaeae vocis cum Graeca ad- 
monuit etiam Jzxtorfíus in magno opere: sed alterutra ta- 
men alterius sit origo, compertum non babeo, ZZesychius 
exponit μαργαίνων inter alia δεσμῶν siquidem » μάργας dica- 
tur δεσμός" unde si fluxisse velis existimare uegpuyrav, non 
me valde repugnantem habebis: μάργας enim si vinculum 
designaverit , quid impediat, quo minus et de loro seu fune 
potuerit usurpari, praecipue cum in Ásia minori vox haec 
videatur enata, De C/eopAonte Platonis Meursius adeundus iu 
"Attica Bibliotheca. 

τινὲς αὐλωτοὶ gepol] MS. τ. xa? αὐλ. 58:8, 
τινὲς αὐλωτοὶ φιμοὶ) MSS. τινὲς καὶ αὐλωτοὶ φιμοὶ, quia 

tibiae instar canebant fiscellae huiusmodi: suspensae no/ae: 
vid. Hesych. in Αυλωτοὲ φιμοί, — Kuxnw. | 

τινὲς αὐλωτοὶ qquol ]: MS. τινὲς καὶ avÀ. ut et Seber, ple- 
nius, Deinde MS. noster male φημοὲ habet, ut et antea vul- 
gati. sed et ZZ. Stephanus hic in suo Codice reposuerat gs- 
μοὶ.  luxG. 

τινὲς αὐλωτοὶ g.] καὶ illud insertum e MSS. tum deinde 
Kuehnius in textu recte προσηρτημένους, "ut scilicet. MSS, 
praeferunt. SeAefferus ἐπηῤτημένους scripsit, ubi utitur hoc 
loco lib, I. cap. 15. videndus omnino de his αὐλωτοῖς q4uoie, 
quos erudite exponit. sed in explanando Po//uce rem acu 
non sane tetigisse videtur vir doctissimus, igitur apponere 
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hic lubet Latinam, quam ibi concinnavit, verborum horum 
interpretationem: .4ppellantur: vero et fiscellae quaedam  ti- 
biatae, quia habent appensas codonas, id est, patellas in- 
star cymbalorum aut orificiorum patentium in tubis, quos cum 

| hinnzentes instant, edunt sonum. veluti tubarum, De 
tubis certe PoZ/ux non loquitur, sed detibiis, quarum ca- 
nori sonitum. τῶν αὐλωτῶν φιμῶν assimilat. neque etiam ca 
pio κώδωνας eo modo, quo ScAefferus, quod alienum vide. 
tur ab Onomasticographi mente, sed de quibusdam aeneis 
instrumentis, quae tintinnabulorum seu χωδωώνων. instar 
erant; illaque cum inflarentur, sonitum tibiis similem ede- 
bant. et haec habuerunt equi φιμοῖς adpensa. res ipsa lo- 

τ᾿ ; » inira 
ἠπηρτημένους} MS. προσηρτημένους. ὅπ, 
ἠπηρτημένους ] MSS. προσηρτημένους * Salm. C. pro κώ- 

δωνας etiam κνώδας" /demque e Longino (c. 20.) τὸ nevregov 
κώδωνας ἐξῆφϑαι λίαν σοφιστικόν" nimis sophisticum est, ubi- 
que appensa gestare tintinnabula.  KvxgHw. 

-ἠπηρτημένους] Scribe, ut MS. noster et Seberz, προσ-- 
ηρτημένους. Vulgatum ἠπηρτήμένους nauci mom est. ego 
antequam MS. vidi, ἀπηρτημένους suspicabar; iam sequor 
MS. scripturam. luxe. | 

καὶ σπάϑην μὲν] MS. καὶ σπάϑη μὲν etc. sed vulgatum 
rectius, eo casu, quo caetera. luwc. | TN 
c. φαὶ σπάϑην͵ὔ Hesychius «μγήκεραν exponit σπάϑην, quod 
an hic habere locum possit, mihi non est. exploratum. vide- 
tur tamen. de χιλωτῆρι dixit laudato saepius capite ScAefferus ; 
et en tibi locum Zesychi, qui explanabit, quis fuerit χελω- 
Tie. ,“Χιλωτὴρ, τὸ roig ὑποζυγίοις ἀπὸ κορυφῆς ἐξαρτώμενον, 
ἐν ᾧ ἡ τροφή. 
- καὶ χιλωτῆρα ἢ καὶ abest a.C. A. dein καὶ σεόμεα, στο-- 
μίδας, ὑποστόμια, εἰ sic in sequentibus coniunctiones omis— 
sae sunt. caeterum χιλωτὴρ dicitur sacculus, vel corbis, vel 
eliud quid quod capiti equino appensum gestat pabulum, 
praebeturque ad currum iunctis:equis. vid. Jesych. KukhN. 
— . στόμια καὶ iy.] MS. omittit «ai Gzouíón , pro quo plu- 
rali habet mox, ut dicam; quod magis mihi placet sane. 

xal στομίδα] MS. στόμια, καὶ στομίδας , καὶ ἐχίνους etc, 
et placet ita legere, τηοᾶο zal στομίδα enim omittebat MS. 
Ioscrnm. | 

καὶ στομίδα Τα fuit ante nos, et alio etiam, ac iam 
vides, ordine; nam vulgo post καὶ στόμια sequébatur aux 

Pollux Fol. F. Zzz7 
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στομίδα; “ααοᾶ mihi iuxta cum Tungermanno: displicuit. se- 
riem itaque Codicis Palatini sum sequutus. Σιόμια, quae 
modo legebamus , .habes et in Xenophonte: τὸ δὲ στόμειν τῇ 
ἀριστερᾷ. προσφερέτω". unde. partem illam fraeni, quae ori 
inseritur, ^ quod et ipsum nomen indicat, sic appellatam cla- 
rissime; liquet. ᾿Εχένους etiam. ex eo notare lubet. p. 553. 
ubi simul et τροχῶν mentio: πρῶτον μὲν τοίνυν. οὐ χρὴ μεῖον 
δυοῖν χαλενοῖν κεχκεῆσϑαι" τούτων δὲ ἔστω Ü ἡ uiv λεῖος, τοὺς τρό- 
χους ̓ εὐμεγέϑεες ἔχων" ὦ δὲ “ἕτερος τοὺς τρόχους καὶ βαρεῖς καὶ 
ταπεινοὺς, τοὺς δ᾽ ἐχίνους oEeig " ubi id praeterea venit ob- 
servandüm, quos σκληροὺς καὶ μαλακοὺς χαλενοὺς vocavit 
Pollux , ex Xenophonte dici posse λεέους, ἢ τραχεῖς, quod 
ipsum et Schefferus observavit. Aliud est, quod tamen ad 
hanc rem pertineat, στομίας equos dici, qui fraeno non 
obediunt, notante Hesychio. lam quidem . zductoris nostri 
sequuti filum, ab equorum studio et 'equestribus instru- 
mentis ad libros eorumque curam nos conferemus, 

μαλακοὺς} Salm, C. pro μαλακοὺς leg. μαλϑακούς. 
Kvznx. 

ἔχεις ἐν τοῖς "Inmuxoig. ] Absunt a C. A. zen 
ἔχεις ἐν τοῖς ᾿Ἱππιεκοῖς. ] Supra libr. 1, c. 11. tm. 5. ubi 

et πριονωτά. 1συνο. 
EL ἐν * ἀναγύρῳ '4do.] ἐν ᾿Αργύρῳ Quin V. ἐν 
᾿Αναγύρῳ ἔφη '4. ἄσνξην 

ἔφη. ἐν." ᾿Αναγύρῳ ᾿4ρ.} MS. alio ordine: ἐν AMeyipo 
ἔφη ᾿Αριστοφ. Ivxc. : 

T. 
περὶ βίβλων, etc.] C. A. hunc praefert: ticulidi, iet 

τοῦ. βιβλίοις συγγενέσϑαι ϑέλοντος, de eo qui sibi cum diem 
rem, esse vult. nec Salm. agnoscit vulgatum titulum Rvznuw, 

περὶ βίβλων, etc. 7. Huius capitis 14. titulus in MS. hic 
est: περὶὴ τοῦ βιβλίοις συγγενέσϑαν ϑέλοντος. lvxc. 

εἰ δὲ καὶ ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ] Interpr. legit ἀπὸ τῆς ἀσκή- 
σεως; ab exercitio. melius Ο. V. ἀπὸ Te: αἰωρήσεως, a ge. 
statione, ipse Auctor supra c. 12. εἰ μὴν αἰωρήσει τῇ d ὀχη-. 
μάτων χρῷτό τις etc. ubi vide sis. Plinius lib. XXVL €. 2 
etiam iungit ambulationem, gestationes, Rorux. 

εἰ δὲ καὶ ἀπὸ τῆς αἱρέοεως ] MS. εἰ δὲ ἀπὸ τῆς αἰωρήσεως; 
ἢ καὶ etc. pulcherrime. quod ocyus restituendum est. Quid 
malum enim sibi hic agit αἱρέσεως 5 Alterum aptissime hoc 
caput prioribus connectit, Si quis a gestatione vehiculari, 
de qua capite 12. dictum, est , etc. convertatur ad studendum, 
IuscERm. πον 



X. 87. 1461 

. εἶ δὲ xal ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ] Optime MSS; ἀπὸ τῆς αἰωρη- 
σεως, a gestatione, a qua plerumque et ambulationibus ad 
ingenii culturam librorumque lectionem convertere se sole- 
bant olim. nec aliter in libri sui margine notaverat KueA- 
nius. Mox editum erat vulgo, ἀπὸ τενὸς περιπάτου, ἐν 0108, 
ἐν δρόμῳ, ἐν ἄλσει γενόμενος, prorsus ineleganter, longe niti- 

| dius MSS. quorum et ibi lectionem reposui, Viderat utrum- 

. que eo pacto redintegrandum Sa/masius de Modo Usurarum 
pag. 402. quo loco plurima bona mixta malis vir eruditus 
pM de χαρταις, βίβλοις, διφϑέραις,, γραμματείοες aliisque 
similibus, Exinde pro ὥρα αὐτὸν ἔχειν venustius in Codice 
Palatino ὥρα αὐτῷ ἔχειν, curae ipsi est habere libellos , char- 
tas etc, 

ἐν στοᾷ, etc.] MS. ἐν στοαῖς, ἢ 0p. ἢ &À. 888. 

ἐν erog, etc.] C. A. ἐν στοαῖς ἢ δρύμῳ , ἢ ἄλσει. gemi 
nat ἡ etiam C. V. et Salas. δρόμος est locus, in quo se 
cursu exercebant: curricuía posses dicere: si vero gestatio- 
ne aut etiam ambulatione quadam in porticibus, aut curricu- 
lis, aut nemoribus defunctus, ad libros versandos se aliquis 
converterit. Ἀσεην. 

ἐν στοᾷ, etc.] MS. περιπάτου ἐν 0102 , ἢ δρόμῳ. ἢ ἄλσει 
7. et ^en ita Disndskde cutn: nec "abit Seberi MS. nisi 
quod στοαῖς habeat. uxo. » 
- φράποιτο ] MS. τρέποιτο" et mox d. αὐτῷ ἔχ. Sz. 

τράποιτο] MSS. τρέποιτο. C. V. dein, ὅρα, male, pro 
ὥρα. C. Α. ὥρα αὐτῷ ἔχειν, tempus est, ut habeas etc, ὥρα 
hoc loco est xa«póg ἐπιτήδειος secundum Suidam in ὥρα, ubi 
huius locutionis plura exempla. Kurnm. 
᾿ς voxmoro] MS. τὶς τρέποιτο, ὅρα αὐτῷ ἔχειν etc. Sed 
[ ἄποιτο et ὥρα correctum est ab aliquo. et placet vulgata le- 
ctio, nisi quod ὥρα αὐτῷ ἔχειν B. legere malim, quem ad 
modum et i MS. habet. loquendi genus elegans, de 
quo Budaeum Comm. Gr. mE et H. Stephan, Thesaurum 
adire potes. Adnotabam alicubi, ni fallor, et apud nostrum 
upra. Amat eo uti et ZZe/iodorus suavissimus, ut II. Ae- 

iopicgn: ὥρα σοὶ σαυτὸν ὑπομνῆσαι εἴς. Et ibidem: ἄλλους 
ὥρα σοὶ ξένε τῶν δὲ ἐπιζητεῖν ὠνητάς. luxe. ᾿ 

nélleg] πέλλα vasculum, fundo lato, ore arctiori, qua- 
lia sunt mulctra, vel etiam atramentaria: γραμματεῖα εἴ 

| γραμματίδια, scrinia sunt, in quibus scriptorium instrumen- 
|| tum, quandoque et alia pretiosa asservabantur. Salmas. πέ- 

λας. lvznux. 
; Zzzz79 
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πέλλας  Τία et MS. sane Grammatici hunc usum eius 
vocis non explicant, in aliis significatis occupari, Quid ta- 
men dicam nescio. id quidem scio, me non intelligere, Et 

veniam dà mihi, erudite lector, interim, dum mihi eios 
voculae alium βεβαιωτὴν adducas, suspicandi nostrum Po/- 
lucem, scripsisse ἐττέλας. quod forte scripserat et supra, ubi 
MS. noster deficiebat, et vulgo erat ἐσσέστας VIE, 211. τὸς 
δὲ διῳϑέραἢ καλοῦσι καὶ ἰττέλας. lta hic et illic suspicari, 
nihil enim temere adfirmo, inducit nos glossatorum eximius 
Hesychius, qui: ᾿Ιττέλαν, διῳϑέραν exponit, et ἐσσέλα, ait, 
διφϑέρα. Vocabulum quo rarius, eo magis corruptelae ex— 
positum. luxc. 

πέλλας] Jungermannus acute restituendum coniectabat 
ἐττέλας. ita scilicet apud Hesychium: "Ao, διῳϑέρα. et 
VI, 211. érz£orog habebamus , ubi Fackenburgzgni Codicis 
lectio srat ixrfÀag. hic tamen, nam et MSS. suffragio suo 
πέλλὰς comprobant, nihil mutandum existimo, parumque 
abest, quin propter Zalckenburgianae lectionis similitudi- 
nem, ita legendum decernam VII, 211. sed ibi tamen non 
male putes Po//ucem scripsisse ἐστέλας, vel ἐζέλας, aut ἐζάλας 
denique. suspecta enim erat ibi HéesycAiani loci lectio. 
Quanquam vero in hanc vocem πέλλη alibi necdum incide- | 
rim, omnino tamen habeo persuasum, non aliam eius esse 
significationem atque διφϑέρας. quod in istam me senten- 
tiam induxit, similitudo Latini nominis pe//is est, cuius 
originem ab hoc fonte petendam existimo, nihil enim quic- 
quam ineptius est tentamentis eruditorum virorum, ubi de 
propagine vocis pells inquirunt, quod ipsis vero similli- 
mum apparet, est ut a φέλλος deducatur, quae vox corticem 
arboris, Hesychio docente, significat; id tamen ab ipsius 
rei natura plurimum abhorrere, neminem latere potest, me 
$anequam id summopere offendit, si in indaganda vocum 
nativitate longis ambagibus utaris, qua ratione ars utilissima 
sponte sua difficilis et intricata longe difficilior et inaccessa 
ferme redditur. Perquam opportune PAiloxenus , Pellarius, 
πέλλοράφος. quod tantum abest, ut cum eruditionis variae 
viro GerA. J'ossio a Latina lingua petitum existimem, ut po- 
tius ad remotissimam Graeci sermonis antiquitatem pertinere 
arbitrer, qui triverit istas G/ossas, ac diligentiori pervolve 
rit oculo, in istis talia reperiri plurima ex medio Graeci ser 
rmhonis fonte hausta, compertum habebit: neque satis scio 
aü in toto PAiloxeni Glossario vel unum occurtat vocabu- 
lum, quod native Graecum non sit, nisi cum ipse voce R 
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mana se profiteatur uti. in aliis GZossis id est δερματοράφος. 
erpres atramentaria vertit, prorsus ἀπροσδιονύσως. respe- 

xisse tamen illum existimo ad πελλὸς, qua voce color nigri- 
cans designatur; aut potius ad eo nomine vasa mulctoria, 
qn3 Kuehnio non displicuisse miror. Veteres autem non- 
um chartarum usu invento in pellibus scripserunt. res no- 

tissima, et cui non dictus Hy/as? Herodotus quae de διφϑέ- 
tradidit in Terpsichore a pluribus occupata repetere ani- 

mus non est, nisi quod et aetate sua multos barbarorum in 
ellibus scripsisse referat, inde vocis illius usus pro mem- 
USE quae ex pellibus solent confici, creberrimus est, βα- 
σιλείους διφϑέρας, dixit Mgathias pag. 62. quas ibi membra- 
nas regias interpretatur eruditissimus Jonawentura Fulca- 
nius, cuius ad eum locum vide notam. in aedibus porro 
Christianorum sacris membranae, quae divinos Codices 
continebant, sacrasve cantiones διφϑέραν dicebantur. Ge. 
lasius Concil, Nicaen. Diatyp. Waliuw ἐν ταῖς διφϑέραες, 
vide Balsamonem ad cap. 15. Concilii Laodiceni, et prae- 
stantissimum Zngium ad indicatum Ge/asii locum, Memi- 
nit et δεφϑερῶν peritissimus antiquitatis Galenus sub initium 
lib. III. περὶ δυσπνοίας, ubi Thessalum Hippocratis filium 
aternos commentarios ἐν διφϑέραις ἢ δέλτοις invenisse, ad- 
itis ue de sua penu non paucis, in unum collegisse refert: 

ταῦ γὰρ οὖν ἤδη καὶ ταῦτα συνϑεῖναι Θέσσαλον τὸν 'In- 
υς υἱὸν, τὰ μὲν αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ἐν διφϑέραις τισὶν ἢ 

δέλτοις εὑρόντα ὑπομνήματα, προσϑένια δέ τινα καὶ αὐτὸν οὐκ 
ὀλίγα" ubi sane nihil officit, quo minus intelligas de ipsis 
pellibus, in quibus Hippocratis aetate a plurimis adhucdum 
gentibus scribi moris fuit. De Cypriis autem quod addam 
eorumque scribendi more, ex obscuris antiquitatis vestigiis 
collegi, nimirum eos videri pelles oblevisse cera, in eaque 

literas exarasse. sic saltem in illorum ludis usu fuit rece- 
ptum. ludimagistrum enim ab iis διφϑεράλοιφον tra dit appel- 
latum Hesychius: Δ ιφϑεράλοιφος, γραμματοδιδάσκαλος παρὰ 

log. qua alia de ratione cedo, quam quod illam scri- 
ndi consuetudinem usurparent. referendum eo illud ex eo- 

dem Grammatico; ᾿Αλειπήριον, γραφεῖαν, Κύπριοι" vox uti-- 
que tracta ἀπὸ τοῦ ἀλείφειν, vel ἀλείπειν, sicut antiquiores 
olim Graeci efferebant. unde stylus ἀλεπήριον., quod in ob- 
ducta pellibus cera literas effingeret. existimare tamen non 
sine ratione quis possit, in Cypriis ἀλείπεεν vel ἀλείφειν si- 
gnasse scribere, et exinde dig ϑεράλοιᾳφος, qui scriberet in pel- 
libus, et ἀλειπήριον prorsus idem quod γραφεῖον. Sed alii 
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diligentius haec et accuratius elaborabunt, quae nos festi- 
nantes incomta omnique lumine rerum orationisvé destituta 
proferimus, 

óipO epa] Vid. supra VIT, 911. 888, 
δέλτους δελτία. ὡς ἔστιν εἰπεῖ» ἔστιν abest a C. A. et 

Salm. C. ἄσνεην. 
δέλτους δελτία. ὡς ἐστιν εἰπεῖν] MS. δέλτους, δέλτια" 

ὡς εἰπεῖν, 7θαμ. omisso ἐστέν, quod mihi non displicere 
potest, si absit inquam: δέλτια vero proparoxytone, ut supra 
IV, 18. et hic cum MS. scribere possumus, nec enim, credo, 
ad regulam tam stricte revocanda , ut eiusmodi paroxytonos 

saltem scribamus. variant certe libri, Iluoxc. 
γραμματίδιον δίϑ. γραμματίδιον δίϑυρον, tabulae bifores. 

Glossae, γραμματεῖον, tabula, nisi legendum ibi, zabularium 
etc. Huznx. 

γραμματίδιον δίϑυρον)] Transtulit hoc Pollux noster e 
JMMenandri Mioyery * is enim ex ea fabula versiculus ab Har- 
pocratione citatur: "ZAxe, δὲ γραμματίδιον ἐκεῖσε δίϑυρον. 
locus estin παράστασις. huc et oculos intendisse reor /7e- 
sychium: “ίϑυρον γραμματίδιον, δίπτυχον" sic enim apud 
eum distingue potius, Idem Ζιϑύροις, διπτύχοις. Attici so- 
lebant ϑυρίδας pugillarium tabellas, quae πτύχες alias, appel- 

lare, Hesychius: Θυρίδας, ᾽᾿Ζιτεκοὶ τὰς τῶν γραμμάτων πτύχας" 

καὶ δίϑυρον λέγουσιν, ov τρίϑυρον, ἀλλὰ τρίπτυχον. Lucianus 
in Nerone , quamvis illius opusculum illud esse non existi- 

mem, sed hominis alicuius, qui non tantum Neronis aetate 
vixit, sed et eummet ipsum vidit: xal “γὰρ δὴ) δέλτους ἐλεφαν- 
τίνους καὶ διϑύρους προβεβλημένον αὐτὰς ὥσπερ ἐγχειρίδια etc. 
De διπτύχοις adnotavit Ludov. Carrio Emendat. lib. IT. 
cap. 6. quamvis et ibi doctissimi viri observationibus naevi 
adbaeserint. Symmachus autem, quem ibi docte et vere 
emendat, quae ibi diptycha dicit, pugillares alibi vocat. 
Συνζλῥυδ τοῖς ἱεροῖς ἐντάξασϑαν διπεύγοις in JEpistola Petri 
ad Michaéclem, ubi de scriptis episcoporum literis intellige. 
Plenivs e MSS. mox in Onomasticographo nostro Ἶ xal 
nz εἰόνων πτυχῶν. 

ἢ πλειόνων nr. etc.] 2) καὶ mw. m. ἢ κι ὍΟ. m. πυχτόν" 
ita C. A. ,qui etea, quae sequuntur, non habet usque ad 
οὐ μὴν ἀγνοητέον etc. in mvxrov consentit SaZm, Codex. 
Kvznx. 

ἢ πλειόνων πτ.Ἶ Scribe particula plenius, ut noster MS. 
habet, ἢ xol πλ. nr. Homeri mox locus et supra adductus 
est IV, 18. ut indicavit et Seberus noster. Quae sequuntur, 
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xui Moirog. εἴς, omnia in MS.' desunt, usque ad: oet?voc: 
ἐν τῇ 1j. Versus Aristophaneos autem bee: Sabersa nostót: 
restituit ex dramate ipso, quum antea in vulgatis. hic. vox 
δέλτου deesset, et male σμήλης sotiberétut y — .ede- 
rentur einifone, . IuNe. 

πίνακα sxvasdo. ] Supra IV, 18. 888. 5 
8. 

ἐν Θεσμοφοριαζ. 1 Vers. 78g. 888. 
ἐν ταῖς Φιλλυλίου II. ] Hinc obiter verde «Suidas 

in Φιλύλλιος" Interpr. eius securus de emendatione nobis 
extudit ex loco corrupto fabulam huius Comici inscriptam, 
ΤΙόλες φρεώρυχος, Urbs puteos fodiens. melius est in Suida 
legere Πόλεις, (Φοεώρυχος" hic Noster laudat PAlyllii Comoe- 
diam Πόλεις" infra lib. VIT. circa finem" drama eiusdem 
Φρεώρυχὸς inscriptum. Sic ex eo uno drámáte, funt duo 
longe diversa. Τύνο. 
"s ἐν ταῖς Φιλλυλίου II.]  Emenda Comit nunquam non 
corruptum nomen, et scribe Φιλυλλίου" dixi aliquoties supra. 
Quae sequuntur ex eo verba reconcinnanda aliis relinquo. 
sed ubi Herodotus noster κηρὸν vocat, indicandum est. et 
locum puto hunc esse, qui in extrema Polymnia legitur: 
παν δέτιτυχον λαβὼν, τὸν κηρὸν. αὐτοῦ ἐξέκνησε; καὶ € hire 

τῷ ξύλῳ τοῦ δελτίου ἔγραψε τὴν βασιλέως γνώμην" ποιήσας 
δ᾽ bod: , ὀπίσω ἐπέτηξε τὸν κηρὸν ἐπὶ τὰ γράμματα; ἵνα ψεῤό- 
μένον τὸ δελτίον μηδὲν πρῆγμα παρέχοι πρὸς τῶν ὁδοφυλάκων. 
Tales nimirum tabulas occultas mittit Demaratus Liacédae- 
monem, quibus Graecos edoceat Xerxem bellum contra 
illos deerevisse, quas quum nemo, quid' sibi vellent, ibi 
intelligeret j em aperit tandem Górgo, Cleomenis filia; - καὶ 
τὸν κηρὸν κνᾷν κελεύουσα, xol εὑρήσειν. σφέας γράμματα ἐν τῷ 
ξύλῳ. Τυκο. 

φιλλυλίου :In huius Comici nomine librarii manus 
ubique aberravitz (Φιλυλλίου scribe, ut saepius alibi moni- 
tum. -PAilyllii verba alium ac me postulant Oedipum: .Da- 
$us in his sum, illud δωρίζων an: Comici verbis, an vero 
Pollucis adiungendum sit, non bene perspicio. forsitan au- 

tem aliud quid sub illo lnét? ἑθιά φᾷ γράμματα cui bono ? 
. istis eiectis sic locum: constitueram cliih : λέγει γέ τοῦ" ξύγε 

age οὖν ἐς τὰς σπινακίδας διαμπερέως, d τὸ ἂν λέγοι ἑρμηνεύς 
ἐφάνη iuest sensus; sed hinc'discedere satius est quam in 
tenebris micare, [Produxi méam ego coniecturam, non 
quod locum ita restitutum existimarem, sed ut yice cotis 

fungens felicius aliorum ingenium acuerem, et impellerem 
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ad isquirendam lectionem. veram. palma in medio posita 
est, quam, qui optime coniecerit, auferet. x 44ddendis.] 

λέγει γέ vov 4. etc.]: Hic interpungendum, don enim. 
postea versus Comici ita restituerem : 

δωρίζων ἐς τὰς πινακίδας διαμπερέως, 
ὅτο κἀν λέγοι τὰ γράμματα, ἑρμηνεύς. 

Dorice loquens ἐπ tabulis exactissime, 
quicquid literae dicant, interpretatus. Ruxnx. 

Ἡρόδοτος In fine Polymniae, δελείον δίπτυχον λαβὼν, 
- κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε" et iterum, τὸν κηρὸν xvQv κελεύουσα. 

UEHN, 

Ἄρα. δὲ ἐν τῇ II.] Fabulae huius oeconomiam declarat 
Scholiastes in Aristoph. Equites, Cratinus, inquit, cum 
scriptione fabularum abstinuisset, destitissetque docere co- 
ram populo, excitatus est hoc Aristoph, scommate p, 519. 
et, ut ScAoZiastes pergit, πάλεν Joco δρᾶμα ἐς ἑαυτόν τὲ xal 
μέϑην, οἰκονομίᾳ κεχρημένος τοιαύτῃ * τὴν ΚΧωμῳδίαν ἐ Κρατῖνος 

ἐπλάσατο αὐτοῦ εἶναι γυναῖκα, καὶ ἀφίστασϑαι τοῦ συνοικξσέου. 
τοῦ σὺν αὐτῷ ϑέλειν, καὶ κακώσεως αὐτῷ δίκην λαγχάνειν" φί- 
λους δὲ περετυχόντας, τοῦ Κρατίνου μηδὲν προπέτὲς περὶ (αὐτὸν) 
ποιεῖσϑαι, καὶ τῆς ἔχϑρας ἀνερωτᾷν τὴν αἰτίαν" τὴν δὲ μέμ-- 
φέσϑαι αὐτῷ, ὅτι μὴ κωμῳδοῖ, 1 μηκέτι σχολάζοι τῇ μέϑη. 
Eundem Poétam "dristophanes perstringit, quasi non potue- 
rit urinam retinere, quod ἐνουρεῖν vocat ScAoliastes : vestem 
permingere, | Cratinus contra in Πιτύνῃ tangebat .4risto- 
phanem , seque minime παραληρεῖν ostendebat, et convince- 
bat "ristophanem plegii, quod Zupolidis carmina compilaret, 
Caeterum πέεύνη, Suida teste, est φλάσκωνγ et /lascon est 
vas vinarium , titulusque convenit argumento.  J'aesius 
notis MSStis ex Graeco Scholiaste Aristoph. Ἄνπεην. 

Kor. δὲ ἐν τῇ j 1L] Sed ad MS. nostrum, qui hic ite. 
rum: καὶ Κρατῖνος ἐν τῇ Πυτίνῃ etc, de eo. dramate et Ca- 
saubonus noster IL. J4them. τά. Vicit autem eo dramate 
Cratinus, quum contra cum suis Neg£Aaig πρώταις aristo- 
phanes excidetet, ut indicat ScAoliastes in. Protheoria ri^ 
stophanis Ἰγεφελῶν, qui et in Scholiis ad Neg£lag de Clisthene 
impudico CraZini versus ἐν I]vrivg adducit, et oeconomiam 
dramatis exponit, indeque versus alios profert Schol. ad 
“Ἱππεῖς, ad ista — γενοίμην ἕν Αρατίνου κώδιον" et alius ad 
ista εἶτα Kgarivov μεμνημένος, ὃς πολλῷ ῥεύσας ποτ᾽ ἐπαίνῳ 
et quae sequuntur. ἴσνκο; 
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ERE ro! 59. 
s ὧν τῷ Γυριτάδῃ  ΤΓηρυτάδῃ scribendum, non Γυριτάδῃ. 
MS. Strauchii Γυρητ. σειν, 

» τῷ Γυριταάδῃ} MS. ἐν τῷ Γηρυτάδῃ etc. et ita scribe, 
.Sicut et infra est segm. 75. et alibi saepe. Tuwc, 

JIvomaón ] Γηρυτάδῃ restituit in sui Codicis ora KueZ- 

nius. beue vero. videndus in .4ttica Bibliotheca Meursius, 
ubi et ille hoc vitii corrigi iussit, ἤσϑιον mox cum MSS. 
malui, quam vulgatam lectionem ἐσϑίων. "Tum pauculis 
interiectis, κατασημαίνεσϑαν emendavi, pro χατασημήνασϑαι, 
iubentibus exaratis manu libris, De μάλϑῃ ϑαῤπιαδίμς indi- 
cato superius loco, ut et significabamus ad VIII, 16.  Pa- 
riter ut esychius, Suidas etiam MaA05, μεμαλαγμένος κηρός" 
utitaque sic proprie fuerit dicta cera macerata atque emol- 
lita, quae aptior erat ad recipiendas literas, pro cera tamen 
quacunque docet usurpatum Ga/enus in Glossis: Μαλϑώδεα, 
μαλακτεικὰ ἢ κηρώδη" μαάλϑη γὰρ ὃ κηρὸς, καὶ μάλιστα ὃ μέὲμα- 
λαγμένος. varia ratione mixtum fuit hoc cerae genus: aig- 

σόκηραν exponunt G/ossae. et Festus: Maltha dicitur a Grae- 
cis pix cum cera mixta, quibus additam reperi vocem zg- 

σόκηραν in MS, alii etiam aliter conficiunt, et ad alios usus, 
ut ex Palladio docuit et Plinio Magnus ossius in Ety- 
mologico. illam autem ceram, qua ad illinendas tabularum 
iuncturas ac compages utebantur, amurca fuisse percoctam 
Scholiastes Theocriti ostendit ad Eid. VIT. v. 105. duàivog) 

inquit ille, ὁ μαλϑακός" μαλθακὸς, ὦ τρυφερὸς ἐκ τῆς μάλϑης" 
αὕτη δὲ ἐστι κηρὸς ἀμόλγῃ συνεψημένος" χρίουσι δὲ αὐτῇ τὰς 
τῶν σανίδων γομφωσεες" ἀφ᾽ οὗ διὰ τὴν ἔκλυσιν καὶ τὸ τρυφερὸν, 
καὶ ἐν τῷ βίῳ λοιδόρημα λέγεται " neque dubium igitur esse 
potest, quin et isti cerae, qua pugillares tabulasque ad 
usum scribendi obducebant, quiddam fuerit immixtum ad 
illam emolliendam, ut styli ductus facilius admitteret. Athe- 
nienses autem non tantum ceratas adhibebant tabulas, sed 

. et gypsatas, quales erant publicae, in quibus adnotabantur 
res distractae, emtorumque nomina, aut in quibus senatus 
consulta proponebantur: ξύλα λελευχωμένα Scholiastes “τὶν 
stophanis appellat, eaeque λευκώματα dictae. meminit Hesy— 
chius ' Ev λευκώμασιν" sed ibi optimum Lexicographum parva 
corruptela invasit: ἐν σανίσι λευκαῖς" οἱ δὲ πυξίοις κεχρισμέ-- 
voig λευκὴ γῇ. si animum attendas ad Paroemiographi Fati- 
cani locum Cent, I, ὃ, 80. ita restituendum patebit; ἥδε 
πυξίοις κεχρισμένοις etc. Salmasio morem geri non oportet, 
qui reponi iubet πευκτίοις. proprius etiam accedere licet ad 
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illius Zppendicis Vaticanae lectionem isto modo: ἐν σανίσι 
λευκαῖς ἢ δὲ πυξίναις κεγρισμέναις etc. tum in utrisque xol 
τὰ ὀνόματα τῶν κτημάτων legendum, In .4ppendice porro 
Faticana quae est lacuna, ex Aesychii verbis supplendam 
reor, Simili ratione Romanis a/bu;z, quod apte; qui res 
Romanas Graeco sermone conscripserat, λεύκωμα dixere. 
Glossae Nomicae: "A Bov λέγεται τὸ ἔδικτον » διὰ τὸ γράφεσϑαι 
λευκοῖς γράμμασι" ἐπὶ γὰρ κονιάματος τὸ διατάγματα καὶ τὰς 
πὰραγραφὰς ἐξετίϑεσαν. 

£o0lov.] C. V. et Pales. MS. ἤσϑιον. TMETEN 
ἐσϑίων. ] MS. ἤσϑιον" quod quoque pro vulgato placet. 

est autem integer senarius: 

τὴν μάλϑαν ἐκ τῶν γραμματείων ἤσϑιον. ἴσυκο. 
ἐπιτήδειον ] ΝΙ5. ἐπιτήδιον" sed emendatum ad vulgatam 

Scripturam. Tuwe. 
κατασημήνασϑαι] MS. κατασημαίνεσϑαι. Sis) 
κπατασημήνασϑαι} Salm. εἰς τὸ κατασημαίνεσϑαι. ita et 

Vales. βσξεην. 
κατασημήνασϑαι} MS. noster ut Seberi κατασημαίνεσϑαι. 

IvxGcrnw., 
καὶ óvzovc] Absunt a C. A. usque ad ἀνασπάσαι" 

locus .ristophanis extat non procul a fine Lysistratae, 
Ββυξην. 

καὶ óUnovc] MS. καὶ δύπους ἐν Δ. ' 4. sine ὡς. Locus 
ristophanis non longe a fine Lysistratae extat. De rAypo 
pro cera sigillari alias hinc meminit Rhodigin. XXI. Antiq. 
Lect. 25. et Nunnes. ad Phrynich. in ó ó)nog. lvNG. ^ 

τῷ δὲ παιδὶ] C. A. titulum apponit: περὶ σκευῶν mau- 
δὸς ἐν διδασκάλου" Salm. Codex: παιδίων ἐκ διδασκάλου 
σκεύη" ita et /ales, νεην. 

τῷ δὲ παιδὶ] Cum istis in MS. novum caput inéipit, 
hoclemmate: Παιδίων ἐν διδασκάλου σκεύη. luNG. ^- 

δέοντ᾽ ἀν] MS. δέον ἀν. SER. 

δέοντ᾽ ἀν] C. A. δέοι «v y. παραγραφίδια, καλαμίδια. T. 
εἴρηται γὰρ *. é- C. τοὔνομα ἐν ᾿Αναξανδρίδου " Salm. δέον ἄν" 
Vales. δέοντο. Kvznx. 

δέοντ᾽ ἀν] MS. δέοι àv mp. quod ita et Seberi MS. 
emendandumque ita puto, pro vulgato δέοιτ΄. lowG. ^ 

δέοντ᾽ ἀν] In minutulis istis praeeuntes bene MSS. sequi 

melius existimo quam vulgatis lectionibus adhaerere; liic 
itaque δέοι ἂν reposui, γραφεῖον in. Colloquiis Soholastioia 
grafium est. καλαμίδα usurpat Themistius Orat. VIT. ἐκ τοῦ 

μέλανος καὶ καλαμίδος ἐτόλμησεν ἐς νοῦν ἐμβαλέσϑαι τὴν Po- 
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galov ἡγεμονίαν, ad quem locum Zetavius in his Pollucis 
nostri verbis δέοιτ᾽ dv ponit. Kuehnius in margine sui libri 
restituerat e C. A. παραγραφίδια, καλαμίδια, nulla de ratione. 

piv yàg] C. Salmasii uiv γὰρ delet. Kvznw. 
ἐπὶ ζωγράφου ] MS. toy. τοὔνομα iv' A.  Szs. 
ἐπὶ ζωγράφου Supplevit et noster MS. et Seberi habet: 

ξωγράφου τοὔνομα, iv etc. Sed pro ' “λεξανδρίδου MS. noster 
' Ava£avügíàov habet. Sic supra quoque vulgatum Zexandri- 
dem IX, 59. manuscriptus Znaxandrides exturbabat. Adeo 
ut iam cum MS, nostro Z/exandridem e Polluce plane eiicia- 
mus. in quam sententiam putamus et inclinaturum Magnum 
Casaubonum nostrum, quem alias vide VI. 4ftAen, 10. uxo. 

ἐπὶ ζωγράφου ] Adieci τοὔνομα de MSS. Tum irrepserat 
in vulgatas editiones "Zlcfevüoídov pro ᾿ἀναξανδρίδου, quod 
ita cum MSS. hic restitui, de utroque dictum a me memini 
ad lib, IX, 59. ut toto censendus sit aberrare coelo Jeursius, 
qui putet in Bibliotheca Graeca idem esse Comici atque 7Zis- 
torici nomen, et ubique reponendum "Avoe£evóglogc* sed id 
diligentissimo viro facile ignoscimus, qui maculas istas alia- 
rum optimarum rerum luce extinguit. Memoratur et Κλεο-- 
μένης ὁ ᾿δναξάνδρεω in Herodoti Polymnia, qui alius ab hoc 
Comico 

Bxoslooc γὰρ MS. ἑχατέρωϑεν δὲ ἐπ. Sus. 

᾿ς ἑκατέρως yàg] CO. A. ἑχατέρωϑεν y. ἐπιγράψεται. ita et 
Salm. etc. Kuzux. 

60. 
οὐδὲν δὲ κ. οὐδὲν δὲ etc, usque ad χέχρηταν absunt ἃ C. 

À. Kozzx, 
᾿Δριστοφάνης οὕτω xiyo.] ristophanea χρῆσις sine dubio 

fuit a Polluce addita, maleque a librariis praetermissa. Indi- 
cat et supra IV, 10. zv&íov, inquiens, καὶ πυξίδιον παρὰ 44gi- 
'στοφάνει. ἴυνο. 

πρυσϑετέον ] E MS. priores editiones προστιϑέντων. Szx. 
mgoc8szíov] C. V. προστιϑέντων, Attice, loco προστιϑέτω- 

σαν, addant. Κυτην. 

προσϑετέον ] MS. προστιϑέντων τοῖς etc. etita etiam prio- 
ribus in editionibus. quod an tolerari potest Attico more, 
"quo memini et alibi nostrum usum, προστιϑέντων, pro προσ-- 

τιϑέτωσαν. .4pponant iam dictis, μέλαν, cetera. Sic supra 
καϑηράντων VI, 94. Seberi MIS. lectio tamen , quae vulgata, 
magis placeat. luxc, 

προσϑετέον) Quis merito reiiciat zooGriüévrov? quae le- 



ctio in MSS, exhibetur. paulo inferius μελανοδόχον eosdem 
sequutus auctores reddidi. non aliter ad oram sui libri KueA- 
nius. Quanquam nec alteram lectionem repudiare velim, si- 
quidem et in GZossis: 4tramentarium, μελανδόχιον, et μελαν- 
δοχεῖον. Tum ἐθέλεις erat vulgo, commodius ἐϑέλοις " ἀναλό- 
γιον vel ἀναλογεῖον ea notione, qua se non reperisse apud pro- 
batae auctoritatis scriptores affirmat Po//ux, non infrequens 
est in scriptis Ecclesiasticorum. 

μέλαν περὶ μέλανος (9 γράφομεν) agit Dioscor. libro quin- 
to extremo, vide Casaubonum ad Pers, IIT, 15, In sacris ea 
vox sic usurpata 2 Cor. XIII, 5. 7o. Epist. II, 12. et III, 15. 
SrsER. 

* μελανδόχον Pro μελανδόχον in MS. est μελανοδόχον, cum 
alias dicatur μελανοδοχεῖον, pro quo Z4ntho/, libro sexto, ca- 
pite vigesimo sexto, Epigr. 2. — γραφικοῖο δοχεῖα κελαινοτά- 
τοιο δεέϑρου" Ep. 4. κίστη μελανδόκος" Ep.5. μέλανος σταϑε- 
ροῖο δοχήϊον " Ep. 7. ἄγγος μελανδύκον. 8885. 

* μελανδόχον] MSS. Salmas. et Pales. cum MS, Strau- 
chii μελανοδόχον. Kvrnw, 

Ἐμελανδόχον] MS. μελανοδόχον, tam noster quam Seberi : 
quod pro vulgato substituendum videtur, Iuxc. 

καλάμους. Pro καλάμους C. A. καλαμάριον. at reliqua 
capitis non comparent in eodem Codice. Kuzmw. 

εἰ δὲ καὶ τὸ ἀναλόγιον MS. εἰ δὲ καὶ τὸ ἀναλογεῖον ἐϑέλοις 
zo. οὕτως μὲν ἐπὶ τούτοις βιβλίοις etc. sic et mox MS. ἀναλο- 
tiov. nota varietas scripturae in his. non tamen male forte 

ic cum MS. ἀναλογεῖον ἐθέλοις scribas. caetera vulgata lec- 
tio recte habet.  Iuxc, 

ἐπὶ τοῦ τοῖς βιβλ. C. V. οὕτως uiv ἐπὶ etc. ita equidem, 
nempe pro librorum suppositorio, pulpito, apud nullum classi- 
cum Auctorem inveni, KuEHN, 

-— ᾿άϑήνῃσιν δὲ τὸν ὑπὲρ ὑδρίου v.] C. V. τὴν ὑπερυδείου τινὸς 
etc. ἐπεξεχεῖτο" unde legerem ᾿,4ϑήνῃσι δὲ τὸ ὑπὲρ κλεψυδρίου 
τινὸς οὗ τὸ v. ἐπεξεχεῖτο, ποίημα etc. Athenis vero quod erat 
super Clepsydrio quodam, ubi aqua effundebatur, opus et do- . 

narium Diogenis, quod et Diogenianum ἀναλόγιον dicebatur, 
Plinius de hoc Diogene statuario lib. XXXVI, cap. 5. Agrip- 
pae Pantheum decoravit Diogenes Atheniensis, Κλεψύδριον 
vel Κλέψυδρα fons erat Athenis, cui tubulum fecerat et dedi. 

caverat Diogenes, aut modulum, per quem erumpebat aqua, 
ille a Diogene dicebatur Diogeneum, vel ἀναλόγιον 4Ζιογένειον. 
Codicis Jossiani lectionem e suo MS. affert etiam Valesius, 
nisi quod éveAoyezov habet mox, Kuzux. 
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᾿᾿Αϑήνῃσιν δὲ τὸν ὑπὲρ ὑδρίου τ. MS. ᾿ἀϑήνῃσιν δὲ ἦν ὑπ- 
ερυδρείου τινὸς, ὅπου ὕδωρ ἐπεξεχεῖτο m. Et legendum ad MS. 
"scripturam puto: ᾿4ϑήνησι δὲ ἦν ὑπὲρ ὑδρείου τινὸς ὅπου ὕδωρ 
ἐἐπεξεχεῖτο, ποίημα καὶ εἴς. certe vulgatum τὴν mendosum est, 
ἦν etiam in edit. F/or. recte editum est. Iuxc. 

᾿λϑήνῃσι δὲ τὸν etc.] Locum hunc ad MSS. emendavi: 
τὴν pro ἦν fuit ante nos in textu, ὑδρίου scribas au ὑδρείου, 
parum refert, posterius tamen, quod ita MSS. haberent, prae- 
tuli: ἐπεξεχεῖτο, pro ἐπεχεῖτο apposuerat Codicis sui margini 
Kuehnius. 

dvalóyiov] MS. iterum dvoloysiov* ut scribi et hic pot- 
est, sane si modo id receperis, ἴσκο. 

ἀναλόγιον] Bene vero. sed MSS, sequi potius consultum 
duxi, qui ἀναλογεῖον et hic et in proximo loco agnoscunt, 
ἀναλύγιον tamen in PAiloxeni Glossis, exponiturque manuale. 
Ipsa de re nihil amplius alibi legisse succurrit, quam quae 
tradit A4uctor noster. et alibi, spero, de Διογενείῳ ἀναλογείῳ 
plura docebant, 

' Egazoc9. ἐν τοῖς περὶ Κωμῳδίας] Athenaeus laudatlibrum 
XL Zratosthenis περὶ Κωμῳδίας lib. XI. c. τᾷ, Κυκην. 

᾿Ερατοσϑ. ἐν τοῖς x. Kou.] Nullum non eruditionis anti. 
quae genus attigerat haud supervacaneo labore vir hic undi- 
quaque doctissimus. huius itaque ingenii monumenta passim 
adducunt Grammatici veteres, quorum tamen munere factum 

adgnoscimus, ut illorum nihil ferme quicquam ad nostras per- 
venerit manus; siquidem ex hoc fonte cum sva derivarent 
certatim, ut illo minus opus esset effecerunt, quod me iudice 
fuitin causa, ut ipsius Ératosthenis scripta cedro dignissima 
posteri negligentius habuerint, atque interire sint passi, In 
istis perquam celebres sunt de Comoedia libri, quibus illum 
de utraque Comoedia, veteri et nova, putamus egisse, eaque 
de causa saepe citari solitum Zratosthenem a Grammaticis 
tol ἀρχαίας Κωμῳδίαις, quod et de nova scriptis tradidisset. 
neque tantum ibi in illam incubuit curam, ut argumenta fa- 
bularum persequeretur, quoque docente fuissent in scenam 
datae, sed et de vocibus in Comoedia veteri obsoletis, quem- 
que tenuerint in novis fingendis modum antiqui, exposuit 
abunde, vide Ga/eni praefationem ad G/ossas Hippocraticas, 
ubi meminit illam rem. petita quoque ex Commentariis istis, 
"quae in altero Pacis Aristophanis Argumento leguntur. Se. 
quebatur in vulgatis ὡς ἔχει μὲν, satis inepte ad sensum. bene 
MSS. ἔχοιμεν" sic textui reddidi, quamvis e vestigiis istius 
lectionis struere liceret ἔχοις uiv, prout sequitur εὕροις ἂν 
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τοὔνομα" illaque loci huius emendatio dudum est quod in 
mentem mihi venerit, Ut MSS. habent, sic et Kuehnius. . 

ὡς ἔχει μέν τινα] Leg. ex C. V. ὡς ἔχοι μέν τινα etc. 7n- 
terpr. ut habeat quandam huius nominis abstractionem, male. 
ut habeamus quandam huius nominis auctoritatem, ad quam 
provocare et reverti possimus. quid ἀποστροφὴ, Auctor satis 
declarat cap. 25. huius libri: ov γὰρ ἄχϑομαι, inquit ibi , zd 
συνήϑη τῶν ὀνομάτων, xdv παρά τινι τῶν ἧττον κεκριμένων εὕρω, 
παράγων εἰς χρῆσιν, ἐπειδὰν ἔχω τὴν πρὸς τὸν εἰπόντα ἀποστρο- 
φὴν, vulgaria enim νοσαδωϊά, quamvis eadem apud quendam 
non adeo probatum Auctorem invenerim, adhibere usuique tra- 
dere nullus gravor , siquidem habuero zAuctorem, ad quem con- 
fugiam. Salm. ὃς ἔχει. — Kuxnx, 

dg ἔχει μέν τινα 1 MS. ὡς ἔχοιμέν τινα εἴο. optime, et ita 
certe scribendum est: μέ aliquod perfugium huic nomini ha- 
beamus, si quis eo utentes reprehendat. vulgata ἔχεν certe 
sensu carent, non et mendo, Ut restitui, ita et infra loquitur 

segm. OU. ἔπειδ᾽ ἂν ἔχω τὴν πρὸς τὸν εἰπόντα ἀποστροφήν. luxc. 

περὶ δικαστικῶν σκευῶν.  Ο. A. δικαστικὰ σκεύη, instru- 
mentum Ziudiciale. Salm. deletetiam vulgatum titulum. Kuznw. 

περὶ δικαστικῶν σκευῶν. Capitis huius titulus in MS. δι- 
καστοῦ σκεύη. luxc, : 

δικάζειν μὲν οὖν etc.] C. A. δικάζειν μὲν, ὁπόταν ὃ. σ. &. 
εἴ. δ. x. Kuzzw. 

* προχούδιον] Ita hic MS. quoque. infra vero segm. 70, 
itidem utrobique προχοΐδιον — Sz. 

* προχούδιον] C. A. προχοΐδιον. C. V. et Pales. omissa 
diaeresi προχοίδιον, quod nolim. vid. segm, 67.  Kuzuw, 

* προχούδιον] MS. noster προχοίδιον. Non dubito quin 
scribendum sit προχοΐδιον, sicut et supra fuit VI, 14. et 92. 
et infra est segm. 67. in MS. et ibid. iterum, et apud /Ze- 
sychium, nec curo quod et apud Zymologicographum προχού- 
διον legatur in λήκυϑος. MS. nostri auctoritas et aliorum lo- 
corum potior esse debet. Iuxc. 

* προχούδιον In Codice Falckenburgiano προχύδιον, ut 
προχύτης ab antiquo χύω" maluero tamen προχοΐδιον cum MSS. 
et Kuehnio: vid. ad segm. 46, 

καὶ δίσκοι, etc.] Absunt coniuuctiones a C. A, SaZmas. 
ex Veteri Codice καιδίσκοι, forte, inquit, xeü0ícxow Κυξῆν. 

καὶ δίσκοι  1)6 δίσκοις quid statuendum sit in dubio hae- 
ret animus. sanequam eruditissimus Jungermannus se, quem 

in iudiciis habuerint usum, nescire fatetur, hic tamen reti- 
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nendos existimo, haberique malim MSS. fidem, quam do- 
ctissimorum hominum coniecturis, qui legaut καδίσκοι. non 
autem differre δίσκους putem a ψήφοις, quorum varia fuere 
nomina, 4oigívat, σπόνδυλοι, ut enumeravit uctor noster 
VIII, 16. non alia ratione et δίσκον appellari potuerunt. ZZe- 
&ychius exponit Δίσκους. λίϑους στρογγύλους : quae prima est 
atque praecipua vocis illius significatio, unde demum trans- 
lata est ad illud ludi genus, quod iactatis lapidibus, seu dis- 
cis exercebatur. non tamen dissimulare velim, haud certis me 
rationibus id assequi, sed sola ductum probabili coniectura, 
ut si quis magis apposita de discis iudicialibus promere va- 
leat, pedibus me lubentissime in eius sententiam ituruur pro- 
fitear. sanequam non ullus alicuius auctoris occurrit memo- 
riae locus, qui sic usurpaverit, neque temporis articulo ur— 
gente inquirerelicet. videbunt alii. Hoc mihi tamen homini 
non satis illarum rerum perito obscurius est, quid ἧλος, quem 
dixerit ἡλίσχον in Heroibus Zfristophanes, in Attico foro fue- 
rit. de clavo pangendo apud Romanos probe teneo; id tamen 
nihil ad hunc rhombum. expectandus igitur, qui hoc enun- 
cleet, et ipsum porro Po//ucis intricatum locum, 

καὶ ἡλ. ἐπικρούειν κλ. IMS. καὶ ἡλίσκος ἐπικρούειν τὴν x. 
sine commate ἡλίσκος" qui nimirum huic usui, si recte capio, 
destinatus erat εἰς τὸ ἐπικρούειν τὴν κλεψύδραν. luxc. 

καὶ ἡλίσχον etc. ] Iterum καὶ abest, ut et χέχληκεν εἴ οὕτω. 
Κυξην, ; 

. οὕτω γὰρ τὰ ̓ Αττικὰ] MS. οὐ γὰρ τὰ Mer, 8:8. 
οὕτω γὰρ τὰ ᾿Ζττικὰ] C. Α. καὶ γὰρ và Arria, C, V. εἰ 

MS. 7'ales, omisso οὕτω legit, οὐ γὰρ τὰ ᾿Δττικά" prius malim. 
Tum MSS. non habent haec verba zai δίσκοι. Kvrmx. 

οὕτω ydg τὰ ᾿ΔΑττικὰ] MS. χκεκλ. ov γὰρ và IAvrixd, κῆμοι, 
καὶ καδέσκοι, καὶ iy. et καὶ δίσκοι sane antea statim fuit, nec 
repetere, credo, opus. Sed ista οὐ γὰρ τὰ ᾿Δττικὰ, quae et 
MS, Seberi habet ita, non capio. nec vulgata integra viden- 
tur. vel certe aliter legenda sunt. Possitlococorruptela inde 
accidisse, ob male omissam a librariis vel imperito epitoma- 

tore χρῆσεν 2ristophaneam, quam Pollucem inseruisse vero 
. Simile est. ᾿ Scribendum alias pro χῆμοι, quod et in MS, po- 

tius zyuol, monente Sebero nostro etiam, ut supra VIII, 16, 
eadem haec coniunguntur, κημὸς, καδίσκος, ἐχίνος. Fateor 
vero et hoc, quid δίσκοι, quod male repetitum dixi in re iu- 
diciaria, me nescire quoque. Cur enim non fatendum est? 
eo enim docebimur, spero, citius. luxc, 
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οὕτω γὰρ τὰ . 4ruxa] Non mihi dubium est, quin 
MSS. Codices error librariorum hic commacularit: nul- 
lus enim, aut certe ineptus et alienus a Jo//ucis re pro- 
posita sensus exoritur e lectione, quam illi continent: com- 
moda. vero vulgata, ut plane respondeant J/uctoris nos- 
tri menti; sic enim Jtticae voces; nam recensuit eiusmodi 
vocabula, quae litium iudiciorumque instrumenta a quibus- 

€unque usurpata populis denotarent; hic autem, quae Atti- 
co sint foro propria, quod equidem non iniuria possis ad- 
firmare de χημοῖς, καδίσκοις et ἐχένοις, quorum omnium plu- 
rima mentio est in antiquorum rhetorum scriptis. suo] ac- 
centu malo fuit ante nos insignitum: tum sequebatur in 
vvlgatis «aj δίσκοιγ quod cum MSS, hic genuinum non ha- 
bemus, etsi supra calculo nostro voculas istas confirmaveri- 
mus, quae, si velis hic repetere, otiosae sunt: eiiciendas 
itaque curavi. Καδίσκους debere scribi potius ad lib, VIII. 

notavi, et, ne mihimet ipsi pugnarem, hic etiam restitui, 
qui sint ἐχένοι, et quam varius illorum usus apud Áthenien- 
ses, alibi larga manu impertiam. κιβώτια γραμματοφόρα non 
sunt ab echinis diversa, et in istis enim scripta iudicialia 
fuere reposita, 

κῆμοι) κημοί. SER. 
καὶ καδδίσκοι)] C. V. καδίσκοι. Ἄσκην. : ἱ 
καὶ γραμματεῖα)] Absunt coniunctiones a C. A. et caput 

desinit in χληρωτήριον. BUEHN. 
καὶ κάλαμοι, καὶ γραφεῖς) MS. κάλαμοι γραφῆς. SEB. 
καὶ κάλαμοι, καὶ γραφεῖς] C. V. καὶ medium mon agno- 

scit: Sa/mas. γραμματοφύρους, et tum, καὶ κάλαμοι γραφεῖς. 
Kors, ; DD 

καὶ κάλαμοι, καὶ γραφεῖς] MS. noster xa] κάλαμοι γραφεῖς, 
καὶ xA. MS. Seberi κάλαμοι γραφῆς. Ego sane hic iterum hae- 
reo, et tricas mihi quaero, ut in iudicio solet. an γραφεῖα ὃ 
an ygegíg? Sed libet facessere hinc. De χληρωτηρίῳ loco 
habuisti supra IX, 44. Iuxc. | 

καὶ κάλαμοι, καὶ γραφεῖς] Utrasque voces opportune 
coniungunt MSS. quos sequutus sum: κάλαμος γραφεὺς, ca- 
lamus scriptorius ; nec alio modo locum sollicitandum exis- 
timem. fuerit autem fortean, cui magis arridebit edita lectio, 
aut qui cum Znferprete praetulerit ygegeia* ad me tamen 
quod attinet, ita sum MSS, lectioni addictus, ubi pro ea 
militat quoquo modo ratio, ut prae hac cetera quaecunque 
despiciam, Ἀληρωτήρια leguntur in Aristophanis Ecclesiazu- 
δὲδ: Τὰ δὲ κληρωτήρια ποῖ τρέψεις; ubi Commentator antiquus 
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et Suidas, me iudice, locum .sinistre de χληρωτικαῖς ἀρχαῖς, 
seu sortitis magistratibus exponunt, cum capi debeat de 
vasculis, in quae sortes coniiciuntur, aut certe de loco, quo 
xÀngerai conveniunt: ea vero de notione, ubi χληρωτήριον 
usurpetur pro tabulis publicis, e Z'oedere $myrnaeo adnotavi 
ad libr. IX, 44. | Capitis autem huius extrema politiora fe- 
cit MSS. fides: ante nos: ἐπὶ τοῦ ἀγγείου ἂν ἁρμόσειεν. 
. . ἐπὶ τοῦ ἀγγείου ἁρμόσειεν.) C. V. τοῦ ἀγγείου &v ἐναρμό- 
σέιεν" quadraret etiam de vase sortilegiis adhibito dictum. 
Valesius MS. εὐαρμόσειεν.  RuEBN. 

ἐπὶ τοῦ ἀγγείου ὡρμόσειεν. MS. plenius: τοῦ ἀγγείου ἄν 
ἐναρμόσειεν, ἴυνο, 

περὶ τῶν ἐν τῷ y. etc.] Vid. supra libro tertio extr. Sz». 
περὶ τῶν ἐν τῷ y. etc.] C. A. non habet titulum. Kvrux. 
περὶ τῶν ἐν τῷ y. etc.] Capitis huius titulus in MS, hic: 

περὶ τῶν ἐν γυμνασίῳ.  IuNG. 
᾿ ἐπὶ δὲ γυμνάσιον etc.] MS, ἐ. ὃ. γυμνασίων évr. τραπομέ- 

vay. SER. 
ἐπὶ δὲ γυμνάσιον etc.] C. A. ἐπὶ δὲ γυμνασίων ἐντεῦϑεν 

τραπομένων" C. V. πραττομένων" Saímas. legit τραπομένῳ" 
ad ium. dein se convertentibus esto ampulia oleai ia, 
Kvznx. 

ἐπὶ δὲ γυμνάσιον etc.] MS. γυμνάσιον" sed quod quis cor- 
rigere voluit; dein MS. Zvr. πραττομένων, et supra πρ scri- 
ptum rz, ut facile credam quem voluisse corrigere eo mo- 
do, quo in Seberi MS. fuisse ex eius Notis disco: ἐπὶ δὲ 
γυμνασίων ivi. τραπομένων" eaque placet fere magis, modo 

ἄσεον retineamus,  Iuuc. 
E ἐπὶ δὲ y. ἐντ. τραπομένου] τραπομένων habuisse Codices 
antiquos apparet, quod inde πραττομένων in nostris MSS. 
corruptum existat, ita textus habet, quanturvis τραπομένῳ 
δὲ ἐπὶ τὸ πίνειν caput XIX. incipiat. 

᾿ς Ἀξλεκρατὶς ἔστω. MS. ἐλεκράεις. Lego: λήκυϑος ἐλαιηρά 
τις &. sicut ἐλαιηρὰ ἐπίχυσις VI, 105. et segm. 92. «4πελοί, 
"VIT. Epigramm. 88. ἐλαιηρὰ δρόσος ipsius olei periphr. est. 
De oleo autem ad gymnasia vide quae diffuse Per. Z'aber e 
Galeno et aliis lib. IIT. 44gonist. scribit, Sr». 

Lecythus olearía] Ampulla olearia. 888. 

Ἐἐλεκρατὶς £Gro.] Pro éAexgorig ἔστω Ο. V. gAoumpetig, 
qua voce divisa fit ἐλαιηρά τις, et ita iam ante ex ScAoliis 
-ristophanis legebam, quae dicunt lecythos esse ἐλαιοδόχα 
ἀγγεῖα" ita ἰχϑυηρὸνγ οἰνηρὸν, μυρηρὸν σκεῦος dicitur vas, 

Pollux Fol. F. Aaaaa 
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quo pisces, vinum, unguentum continentur. pro ἔστω C. A. 
ἐστίν. Salm. ἐλεηρὰ legendum iubet, et putat adhibitum pro 
ἐλαιηρά. Pales, et MS. Strauchii nobiscum suut.  Koxns. 

* λεκρατὶς ἔστω.] IMS. ἐλεχκράτες ἐστὶν, ἢ etc. Istud vo- 
cabulum nescio quomodo quis reconcinnare voluit: mihi 
certe in mentem venit ἐλαιηρὰ, quum x in medio similiter 
ac ἢ in. nostro MS. scribatur, Et λήκυϑος ἐλαιηρά τις, ut 
Seberus noster emendavit, prorsus adprobo, veramque le- 
ctionem arbitror. | IuNG. 

"ἐλεκρατὶς] Facili negotio locum illum in integrum re- 
stituimus, quippe qui nulli dubitemus cum 4nterpretibus 
nostris, quin legendum sit ἐλαιηρὰ rig, haud alia ratione, 
quam qua legitur VI, 103. ἡ-μέν τοῦ ἐλαιηρὰ ἐπίχυσις etc. ubi 
Kuehnius etiam corrigendum hunc locum admonuit, ipsissi- 
mis illis literis hanc lectionem adnotavit in ora libri sui 
Falckenburgius, seu. quod ita legendum duxerit, seu quod 
ita repererit in MS. Codice. "Veteres autem plerique Gra»a- 
matici oleo adservando destinatum hoc vasculi genus fuisse 
docent, quam ob causam ἐλαεοδόγον ἀγγεῖον exponit. antiquus 
Homeri Commentator ad Odyss. VII.  Vitreum fuit; sic enim 
Hesychius: “ήκυϑος, μυροϑήκη, καὶ βήσιον ὑάλινον" quod 
male sollicitant, auriculis autem, quibus potuerit apprehen- 
di, caruit. ipsum vero vasculum tumidum et ventruosum de- 
sinebat in angustias colli, sicuti βομβύλια" qua utraque de 
re certiorem me fecerunt in. Zristophanis Acharnenses Scho- 
lia; et propter istum eius vasculi tumorem facetissime Co- 
micus finxit vocem κομπολάκυϑος de homineinflato spirituum- 
ue pleno. λήκυϑον appellare solebant Byzantii et Cyprii 

QÀzQv, teste Clitarcho apud Athen. lib. XL. ubi de πελίκαις; 
quem ibi divine restituit praestantissimus Casaubonus. sic 
etiam Commentator antiquus ad 'heocriti Eid. II, notavit: 
Kel παρ᾽ ἡμῖν ἐτίϑει τὸν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν " ubi ostendit 
etiam ὄλπην proprie dici τὴν δερματίνην λήκυϑον, δι᾽ ἧς ἐστὶν 
ὀπτήσασϑαι τὸ ἔλαιον" quod de origine vocis sicut ineptum, 
sic alterum e corio frequentissime saltim τὴν ὄλπην consti- 
tisse verum est, ut apud Romanos Scortea, 79:4, Orig. lib. 
XX.c. 7. Estet in Rabbinorum scriptis Chaldaeaque lin- 
gua vocabulum mmbs, unde nonnemo derivandum putabat 
nomen λήκυϑος" non prorsus adprobo; videtur enimilla vox 
proprie tabulam aliquam seu patinam planam designare, ut 
in Áethiopica lingua, unde emanavit, usurpari consuevit, 
ponitur itaque pro Graeca voce πίναξ ab Z/nterprete J4ethiope 
Matth, XIV. v. 8. et Luc. XI. v. 54. diffiteri tamen nequeo 
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p olearia ampulla scripsisse Chaidaeum Znterpretem 1 Heg. 
XVI. v. 14. Sed de talibus equidem nihil quicquam me 
dicturum promiseram. ληκύϑεον, quod in Zuctore nostro sé- 
quitur, corrupte ληχύνϑιον scribitur in J4popAthegmatibus 

acarii, ubi foedissimis fabulis, quarum segetem plenam 
a primis Christiani cultus temporibus paulo remotior aetas 
tulit, egregia viri sanctimonia copspurcatur. referunt enim 
beatissimum hominem conspexissé daemonem, qui visus sit 
ipsi ὡς στιχάριον φορῶν λινοῦν τρωώγλωτον, καὶ κατὰ τρυμαλιὰν 
ἐκρέματο ληκύνθϑιον" iterumque mox: καὶ ἵνα 11 Got τὰ Arxvv- 
ϑια ταῦτα" ad quae respondet malus ille genius: γεύματα 
ἀποφέρω roig ἀδελφοῖς" ut itaque non oleum in lecythio re- 
κὰν τρια gesserit, sed cibos, utrobique maluero legas ληκύ- 
$:ov, eademque ratione restituendum, sisic et alibi in po- 
sterioris aetatis scriptoribus occurrerit; non enim raro me- 
mini corruptum offendisse. Videas tamen et Suidam de λη-- 
κυϑίῳ, qui istum Auctoris alicuius adducit locum: εἶχε δὲ 
xal ἐν τῇ ζώνῃ ληκύϑιον παρηρτημένον, iv ᾧ τὸ φάρμακον ἦν 
το ϑανάσιμον" unde saepissime veteres ad vestem, vel ad zo- 

nam adpensam habuisse lecythum constat, quod illa etiam 
de JMacario comprobabant, Neque tantum oleum aut cibos 
in ληκύϑοις repositos babebant, sed et argentum, ut osten- 
dit Jarpocratio in ὐτόλήκυϑος" xal ydp εἶχον ἐν ταῖς ληκύ- 
9o ἀργύριον" idque demum auctoritate DipAili in ᾿“ποβάτη, 
ut eximie locum restituit Jaussacus, comprobat. et ibi alia 
etiam de ληκύϑοις, quae iam repetere non licet, Sed dudum 
nimis in his haereo. 

καὶ στλεγγίδες" καὶ ξυστίδας etc.] Sic et MS. Henricus 
Stephanus, sunt, inquit, quibus reponendum videatur ξυστρὶς, 
quod apud Hesych. legitur. Nam ξυστὶς plerumque significat 

vestem crocei coloris, quam aurigae in pompa gestare sole- 
bant. e Suid. et Schol. Aristoph. fol. 65. sed ubi ante: ξύστιδα 
πρυπαῤοξυντέον. Pro veste supra extat VII, 49. ubi tamen 
contra illam distinctionem in MS. ξυστρίς. Srs. ὁ 

᾿ καὶ στλεγγίδες " xol ξυστίδας etc.] C. A. iterum coniun- 
ctiones omittit, et δὲ post ξυστίδας. C. V. στελγίδες, Salm. 
στεγγίδες male. Kvzmx. 

xui στλεγγίδες " καὶ ξυστίδας etc.] MS. xal στελγίδες" καὶ 
ξυστίδες" quod ultimum tamen emendavit quis suprascripto 
ἃς in syllaba ultima. fuere autem στελγίδες non tam cito mu- 
tandae, quamvis supra στλεγγίδα habuerimus III, 154. et IV, 
120. Et alterum enim dicebant. Zesychiusi Στέλγει, ξύσερα" 
(an ξυσερᾳ 9) Xrilyl;, ξυστρίς" vide et Suidam in στελγίδες" 

Aaaaa 2 
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et Ztymologicon τὸ μέγα" etapud Zrtemidorum lib. Y. c. 66. 
ubi στεργίδες, καὶ ξύσεραι etc, emenda στελγέδες, quod et ad— 
monuit ibi ZJizza/tius,  IuNG. 

«καὶ στλεγγίδες "] Saepius id vocabuli in PoZluce nostro 
offendis, ut, ad hoc si respiciendum sit, non merito repu- 
diari possit hoc loco. MSS. tamen στελγίδεςγ, quam scriptu- 
ram inconsiderate, qui non intelligebant, mutarunt. restitui- 
mus igitur. in fragmine quodam veteris G/ossarii: Στελγὶς, 
στλεγγὶς, ξύστρα" iunguntur autem hic apte ταῖς ληκύϑοις " si- 
militer ex 7Zmaeo Jfelian. H. V. XII, 29. de Acragantinorum 
splendida luxuria: λέγευ δὲ Τίμαιος καὶ ὅτε ἀργυραῖς ληκύϑοις 
καὶ στλεγγίσιν ἐχρῶντο, καὶ ἐλεφαντίνας κλίνας εἶχον ὅλας" ad 
quae praestantissimi Commentatores talia similia ex 4/Ae- 
naeo et Diodoro Siculo adnotant. pari ratione Zpuleius in 
Floridis ampullam et strigilem in balneaticis utensilibus con- 
iunxit: Zmpullam et strigilem ceteraque balnei utensilia nun- 
dinis mercari: quem ego locum acceptum refero viro saga- 

cissimo Jano Guilhelmo Quaest. in Pers, Plauti c. 1. ad haec 
Piautina: y 

Cynicam esse géntem oportet parasitum probe, 
"Ampullam, strigilem, scaphium, soccos, pallium 
JMarsupium habeat : 

quae quidem siclegenda eximio viro plane consentio. He- 
sychius habet Ξυστρολήκυϑον vocibus utrisque compositis, vas 
quo se loturi uterentur. : 

ἔν τε ydg ταῖς ᾿Επιχ. N.] Absunt a C. A. usque ad λήχυ- 
Qo» MvEnHN. 

εὕρηται) MS. εἴρηταν pro εὕρηται. loc. 
xai Δίφιλος ἐν Κιϑ. Diphili Yocum ita legit C. V. Ζίφι- 

Aoc ἐν Κιϑαρῳδῷ ἀνδρὲ εἴρηκεν" λήκυϑον ξύστεν ἔχεις; cya) δὲ 
xai ξύστραν leg. λήκυϑον ξύστιδ᾽ ἔχεις etc. post. Ζίφιλος, ποῦ 
inserit ales. MS. qui et pro. λήκυϑον leg. ξύστραν. Ἄσνεπν.- 

xoi Δίφιλος ἐν Κιϑ. MS. Δίφιλός που ἐν Κυϑαρῳδῷ ἀνδρὲ 
εἴρηκεν" λήκυϑον ξύστεν ἔχεις, ἐγώ τε καὶ ξύστραν" et pro illo 
ξύστραν ab eadem manu ad oram λήκυϑον. Quae mihi indi- 
casse sufficit, ut alii excutiant, Tuwc. 

Δίφιλος ἐν Kv9.] Facilius huius loci vitia etmaculas per- 
spicimus quam tollmus: integrum lubet apponere locum, 
ut editus fuit ante nos: καὶ Ζίφιλος ἐν Κιϑαρῳδῷ, ᾿“νδρὲ 
ἔοικε λήκυϑον ξύστιδ᾽ ἔχων, ἐγὼ δὲ καὶ λήκυϑον" quae, cum 
sententia commoda careant, refecimus e MSS. quamvis et 
illorum lectio non satis aperta. particulam ποῦν, quam inse- 
ruimus post “ίφιλος, usurpare solet frequenter Pollux, si 
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quid memoriter adducat; quod ipsum tamen, t alibi saepe 
invenimus, et huic Comzcz loco obesse potuit, ut non per- 
venerit ad nos integrior. porro DipAilum illam fabulam hoc 
titulo insignivisse Αὐϑαρῳδὸς ἀνὴρ, non difficile fuerit ex 
his Pollucis nostri colligere; Grammatici tamen, et ipse ali- 
bi Po//ux noster Ketagqov tantum appellare solent. Κιϑα- 
ρῳδὸς ἀνὴρ autem, ut in Tabulis Nostri Foederis ἄνδρες ἀδελ- 
qoi, saepissime vero in z4ctis 2postolorum. prorsus eodem 
modo .delianus de Animalibus XIV, 16. ἄνδρες κυνηγέται, et 

᾿ VAovoyol ἄνδρες, alibique ἄνδρες ἁλιεῖς. neque ipsum Demo- 
sthenem id loquendi genus refugisse scio. ad Comic: vero lo- 
cum quod attinet, sic restituendum duxi, ut in MSS. lege- 
batur, eorumque, meiudice, hic est sensus: Jecythum, ra- 
dulam habes, ego vero et strigile: ut itaque discrepasse vi- 
deamus ξύστεν et Evorgav. prior enim eadem quae στελγὶς, a 
qua ξύσερα fuisse paululum diversa videtur, sanequam et Afr- 
temidor. Oneirocr. lib. I. cap. 66. στελγίδας, ut emendavit 
ligaltius, et £vozgag, tanquam instrumenta dissimilia sepa- 

-xatim ponit, 
xol αὐτοληκ. τινὰς Ζημοσϑένης.Ἶ Fol 729. 5888. 

— καὶ αὐτοληκ. τινὰς Ζημοσϑ. ] C. V. x. α. δὲ τινας. con- 
sentit C. A. nisi quod omittat καί" αὐτολήκυϑου sunt paupe- 
res, qui non habent servum, qui ipsis ad balnea deferat am- 
pullam oleariam, sed ipsi eam gerentes euntlavatum, auro- 
διάχονοι. ἔσππν. 

xal αὐτοληκ. τινὸς 4Δημοσϑ. MS. καὶ αὐτολ. δὲ τινας etc. 
plenius. Locus Oratoris est ἐν τῷ xard Κόνωνος, αἰκίας, 
paulo longius ab initio: καὶ ἐρεῖν wg εἰσὶν ἐν τῇ πόλει πολλοὶ 
κακῶν καγαϑῶν ἀνδρῶν υἱεῖς, o? παίζοντες οἷα ἄνϑρωπον νέοι, 
σφίσιν αὐτοῖς ἐπωνυμίας πεποίηνται, καὶ καλοῦσι τοὺς μὲν ἰϑυ-- 
φἄλλους, τοὺς δὲ αὐτοληκύϑους. etc. Et mox: ἐϑυφάλλοις δὲ 
καὶ αὐτοληκύϑοις συγχωροῦμεν εἶναν τοῖς υἱέσι τοῖς τούτου. 
Iuscznu. 

καὶ αὐτολ. τινὰς 4.7 καὶ αὐτοληκύϑους Of τινας. sic bene 
MSS. additum enim δὲ sensum melius perficit. De αὐτολη- 
xv9o Demosthenis Harpocratio pluribus agit; videndus et 
Suidas et Hesychius: cui non dictus Hylas? ad Harpocra- 
tionum vero adeundus JMaussacus, cuius acutissimi viri Le- 
ctionem libros, ad quos creberrime nos remittit, periisse me- 
rito dolemus. ubi melior se dederit locus, alibi hac de voce 
dicam; nunc enim non vacat. 

᾿ Kovavog] C. A. in Kóvovog finit hoc caput, Kuznux. 
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ὃ σαφέστερον] C. V. οὗς pro 0. 7oles, MS. pro 6 leg. 
oig. Ἄνετην. i 

ὃ σαφέστερον] Scribe, ut in MS. nostro est: οὖς σαφέ- 
oregov etc. luwc. 

ὃ σαφέστερον dv zig] ovg rescripsimus e MSS.  ZntipAa- 
nis Zthamantem titulum tragoediis acceptum referre nemo 
dubitabit. ea de re dixi saepe. tum λέγοιεν refingendum erat 
pro vulgato λέγειεν, cui et Falckenburgii Codex adstipula- 
tur. In verbis autem Zntiphanis admodum arrisit KueAniz 
nostri coniectura reponentis ξυνακόλουϑον, quamvis nec ab- 
licere queam Salmasii ἀξυνακόλουθϑος. stare tamen et vulgata 
possit, quam ego retinui cum Zungermanno, ea tamen con- 
ditione, ut libero lectoris arbitrio nibil quicquam detractum 
velim, Ex istis autem .ntiphanis liquide patere opinor 
αὐτολήκυϑον hominem dici istius conditionis, ut servo uti 
nequeat, aut nolit, seu pauperiei causa, seu avaritiae ad 
portandam lecythum ad balneum vel ad palaestram : a qua no- 
tione propria, quam confirmat ZZesycAius, ad plurimas alias 
transferri potuit haec vox, ξηρὸς autem Zominem deparcum 
significat; et sic in Zfristophane legisse memoriae succurrit. 

λέγεεεν C. V. λέγοι. Vales, MS. λέγοιεν. tum in Zínti- 
phanis verbis pro ξυνακόλουϑος legerem ξυνακόλουϑον" 

χλαμύδα xal λόγχην ἔχων ξυνακόλουϑον, 
ξηρὸς, αὐτολήκυϑος. — ἷ 
chlamydemque et hastam loco comitis habens, 
aridus, ipse ferens lecythum, — 

Descriptio militis videtur esse, quem etiam Z/autus in 7Mer- 
catore sistit instructum chlamyde, machaera, zona et am- 
pulla. Salmasius a£vvaxoAovOog. Ἄσνκην. 

λέγειεν] 5. λέγοιεν. et ita emendandum est. et quis 
enim A£yeiev unquam dixit? Znziphanis versus itu concipien- 
dos puto: | 

— χλαμύδα καὶ λόγχην ἔχων, 
ξυνακόλουϑος, ξηρὸς αὐτολήκυϑος. 

Sed potius ἀξυνακόλουϑος emenda cum Salmasio nostro, qui 
sententiam manifesto ait ostendere ita reponi debere: esse 
enim qui comites non habet,  Yuwc. 

63. 
περὶ τῶν ἐν τῷ f. σκ. C. A. περὶ τῶν ἐν βαλανείῳ. nec 

Salmasius habuit titulum vulgarem in.suo Codice, Kuznw. 
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- περὶ τῶν ἐν τῷ B. Gx.] Caput hoc in MS. praecedeati 
adnectitur sine titulo. uso. 

καὶ μέν τοι τῶν ἐν τῷ β.} MS. ἐν αὐτῷ 19. , 588. (2 
... καὲ μέν τοι τῶν ἐν τῷ f. ] C. A. xal μέν τοῦ τῶν ἐν αὐτῷ 
βαλανείῳ etc, ᾿“ριστοφάνης μὲν etc, Salmas, καὶ μὲν τα τῶν 

etc, Huznx. 
καὶ μέν τοι τῶν ἐν τῷ β.] MS. noster, ut Seberi, ἐν αὐτῷ 

τῷ βαλ. lomo. 
xol μέν τοι τῶν μὲν ἐν τῷ β.1 Interserui de MSS. αὐτῷ» 

quod commodum videretur. De ἀῤυβάλλῳ, culus vocis 51-- 
gnificationes sunt variae, tetigi supra libr, VII. Ab Hesy- 
chio Κατάχυτλον exponitur rg βαλανευτικὸν σχάφιον. «Ἄγ δέο- 
phanis ita vertendus videtur locus: Aa/nearius autem pulsat 
haustris. ὠϑεῖν τινὰ, pulsare aliquem, et verberibus accipere, 
loquendi modus non obscurus, nec infrequens, quem adhi- 
buisse Lucianum aliosque scio. ᾿“ρύταινα vero haustrum. 
id nominis reponi volebat Eruditissimus Zteinesius in Zsidori 
Glossis horum loco: Zbartenum inhonestum, tali ratione, 
Zirytaena , id est, haustrum: quamvis id quidem ego non 
probem, ut alibi docebo, vide tamen eum Jar. Lect. lib. 
IL c. τά. ubi et ἀρυβάλλου meminit. 

ἀρύταινα, ἀρύβ. sta ἀρύταιναν et ἀρύβαλλον quoque 
supra VII, :66. habes, ijuéd iue "Aristophanes ea dixerit, 
Ulpianus libr. XXV. argumento. δ. mundus. | Mundus, ait, 
mulieris est, quo mulier mundior sit. | Continentur eo specula, 
matulae, caetera. Ad illud ultimum ita Cuiacius X. Observ. 
17. Matula quoque est in argento balneari, ἀρύταινα Polluci, 
et Glossis, ampulla olearia. Sed tu de &gvralve , ἀρυστῆρει 
etc. cognatis origine vocibus, et eorum usu omnino Casau- 
bonum adi ad istud Theophrasti, καὶ βάψας ἀρύταιναν. cap. 
extremo character, περὶ ἀναισχυντίας. luwo. ᾿ 

|. βαλανεὺς δ᾽ 95] Interpr. cubicularius impellit cyathis. 
malim, baínearius proturbat haustris, ahenis ad haurien- 
dum destinatis. vid. Casaub. in c, 9. Theophr, de Charact. 
Kvznx. 
, αὖ παλιν] Equ. fol. 248. Scholiast. ἀρύβαλλος, πλεκτὸν 
τὸ βαλλάντιον, ὅπερ ἑλκόμενον κλείεται καὶ ἀνοίγεται, παρὰ τὸ 
ἀρύειν καὶ βάλλειν. Ἐπ fol praec. ἀρύταινα, χαλκοῦν σκεῦος, 
ᾧ τὸ ἔλαιον ἐγχέουσεν εἰς λύχνους. 888. 

αὖ παλινῆ Ex Equitibus indicavit esse Zmicus noster. 
Is tamen potius de poculo vinario, quam vase balneatorio 
accipiendus est, ut etiam accepit J4/Aenaeus in fragmento 
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libri XI. quod edidit XT. 4nimadv». 4. Casaubonus: ᾿4ρύ- 
βαλλος, ait Jthenaeus, ποτήριον ἀάτωϑεν εὐρύτερον, ἄνω δὲ 
συνηγμένον, ὡς τὰ σύσπαστα βαλάντια, ἃ καὶ αὐτὰ διὰ τὴν 
ὁμοιότητα ἀρυβάλλους καλοῦσιν. ᾿“ριστοφάνης ἱππεῦσιν" xa- 
τασπένδευν κατὰ τῆς κεφαλῆς ἀρυβάλλῳ ἀμβροσίαν. IuNG. 

κατασπένδειν) C. A. καταψεύδειν. male. vulgatum reti- 
netur in Equitibus Zfristophanis : deinde caput perfundere si- 
tula. WurHw. 

Εὔπολις C. V. Σὐπόλιδος. pro Xovooyéva leg. Χρυσῷ 
yévt, , in. aureo seculo, vel aurei seculi genere; noun, ut /n— . 
terpr. Chrysogene, et ita, ut legimus, clare extat in C. A. 
lib. X. c. 31. pro χρυσογένεσιν.  Kvxnw. 

Εὔπολις] MS. ZvzoAdog δὲ ἐν Χρυσωγένευ,. et bene, ni 
fallor, EvunoAidog , scilicet εἰπόντος. referunt enim certe haec 
se ad id, quod dixit modo ᾽Δριστοφάνους μὲν εἰπόντος. De 
fabulae titulo, qui in libris variat, adeo ut de duplici co- 
moedia suspicere, modo Χρυσογένει, modo Χρυσῷ γένει, Ca- 
saubonus noster IX. 24;hen. 17. luwoc. 

Εὔπολις δὲ Χρυσογένενι] Integram Codicis Palatini , cu- 
ius egregiam fidem merito suspicimus, lectionem in textu 
reposui, De Eupolideae fabulae titulo recordor monuisse IX, 

26. ubi pariter.ac hic corruptus erat vulgo. sic, ut apud 
Pollucem dedimus ubique, emendandum etiam in Zarpocra- 
tione voce Σιπύα, | Etymologi locum ibi tum adduxi, legen. 
dumque docui pro Χουσογένειγ «Χρυσῷ γένει, quod confirma- 
tius reddit Suidas, apud quem in ἀπόπατος Χρυσογένει. sci. 
licet et hic Χρυσῷ γένεν reponere ratio suadet, porro in ver. 
bis Zupolidis ab Etymologo citatis ἐκεῖνος ex Suida scriben- 
dum potius quam Zxejvo, Reperitur autem intactus fabulae 
iitulus apud 4ristophanis antiquum. Commentatorem ad Ve. 
spas pag. 496. Σκίρῥον τὰ δυπῶδες ἐπὶ τῶν τυρῶν. og Evno- 
λὶς Χρυσῷ γένει. et ad “νε5 pag. 544. ὡς Πὔπολις Χρυσῷ γένει" 
τὶ σοφῶν, ὦ ῥδαψωδέ. Ἦοῦ ἀϊδοτεραῖ a nobis TAom, Heinesius 
Vir doctissimus Jar. Lect. libr. IIL. cap. 5, qui praeeun- 
tem habuit principem in his literis virum Js. Casaubonum ad 
"Athenaeum. | llla tamen varietas scripturae perpetua homi- 
nes doctissimos induxit, ut CArysogenem aliquem servum, a 
quo titulus iste sit derivatus, excogitarint, cum tamen ar- 
gumentum fabulae aptissimum sit χρυσοῦν γένος, aetas au- 
reg, in ista haesit opinione JMeursius in tica Bibl, qui 
et ubicunque nos praetulimus Χουσοῦν γένος, restitutum it 
Xpovoorfvg. sed hac quidem in re virum diligentissimum egre- 
gie fefellit ratio, et quibus hoc adstruere captat, debilia 
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sunt eius argumenta. nam ad Zo//ucis nostri locum quod atti- 
net X. c. 51. ubi legitur in vulgatis Χρυσογένεσιν, MSS. re- 
stituendum docent Xovog γένει. 1n Etymologo vero cum re- 
ficere conetur Χρυσογένει a, et inde CArysogenem primum fa- 
bricari, refellitur a Suida, qui « illud plane non adgnoscit, 

. et nostram emendationem anteferendam persuadet. Jn Pris. 
ciani porro, quem adfert, loco, cur non mavelis pro zovcog 
γένος, facilius et expeditius reponere χρυσοῦν γένος quam 
Χρυσογένης ̓  cetera scriptorum apud Zeursium loca ita sunt 
emaculanda, ut ratio MSSque auctoritas iubent, In ipsa Co- 
mici χρήσει admodum arrisit KueAnii coniectura χαταχύτλου, 
etiamsi nec alterum abiiciam, 

κατάχυτλον] €. A. καταχύτλην" leg. καϊξαχύτλου τὴν Q. É. 
bone lupiter nasiternae nasum Aabes, vel, si vulgata lectio 
retineatur, denotatur nasus cátharris obnoxius, et oppilatus. 
adeo, ut nihil olfaciat, Sam. etiam καταχύτλου. Kurauw, 

χατάχυτλον MS. καταχύτλον τὴν δίνα E. sed κατάχυτλον 
emendatum, ut etiam segmenti hvius initio MS.babuit, Male 
editi antea κατὰ χύτλον᾽" quod et H. Steph, in suo Codice cor- 
rexerat. mutuatur hinc quaedam Zhodig. XXX. Ant, Lect. 
20. Eupolidis versum ita scribi debere vero, ἀλλ᾽ ὦ φίλε Ζεῦ 
χαταχύτλου τὴν Qiv ἔχεις, nos admonuit Sa/masius noster. Iuxc. 

Ταξιάρχοις C. A. Ταξιάρχαις, a Ταξιάρχης᾽ vulgatum est 
ἃ Ταξίαρχος. Kurzux. 
Oe τις πύελ. ἥκεις ἔχων] C. A. ὥκεις ἔχων καὶ χαλκεῖον" ad. 

dit C. V. ὥσπερ λεχῶ στρατιώτης ἐξ ̓ Ιωνίας. Pales. a. λεγὼ, etc. 
versus ita constituerem: 

ὅστις πύελον ὦχεις ἔχων, καὶ χαλκεῖον, 
ὥσπερ λεχὼ, στρατιώτης ἐξ Ἰωνίας. 
ZAlvei qui fueras ahenique incola, 
uti puerpera, miles ex Jonia. 

Perstringitur miles mollitiei luxuique deditus, quasi in bal- 
neis semper habitet et alveis aeneisque instar puerperae, 
miles non fortis et duris assuetus, sed quasi ex Ionia oriun- 
dus, lonum autem luxus apud omnes scriptores notatur, 
Ergo miles ex Jonia est effoeminatus et exossis, vitamque vi. 
vens delicatam. Sa/mas. leg. — ὕστις πύελον ἥκεις ἔχων, Kol 
χαλκεῖον, xci ἕν τι τῶν λουτηρίων, “Ὥσπερ κελεύεις " caeterum. 
verba haec, ἕν τι τῶν λουτηρίων, glossema sapiunt, quo quis 
explicare voluit in margine, quid hic sit χαλκίον, vel coniun- 
genda sunt cum sequentibus, ut facit C. V. Kuruw, 

ὅς τις πύελ. ἥκεις ἔχων] Altera χρῆσις Eupolidea vulgo 
non est integra. MS. ita: ὕστις πύελον ἥκεις ἔχων καὶ χαλκεῖον 
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ὥσπερ λέχω σρατιώτης ἐξ ᾿Ιωνίας. Quae an ita concipienda 
et legenda : 

ὅστις πύελον ἥκεις ἔχων καὶ χαλκίον, 
ὥσπερ λεχὼ στρατιῶτις ἐξ ̓ Ιωνίας. 

Certe χαλκέον legendum vel ea quae sequuntur probant. In 
iis enim, quum eadem χρήσει Éupolidis contineretur, id ex- 
plicat. Ita enim post haec MS. noster: χαὶ γὰρ τὸ χαλκίον 
ἕν τι τῶν λουτρῶν, ὥσπερ καὶ λέβης; καὶ τρίπους 0 ἐμπυριβήτης * 
egregie omnia. tuque prorsus ita restitue, quae in vulgatis 
mendosissima. quamvis et λουτηρίων vulgatum , id est, Aov- 
τήρων, sicut et supra JVoster docuit segm, 46. et VII, 160. 
possit locum habere. De tripode empyribete (quamvis hic 
in MS. erat, ne quid non indicem, ἐνπυριβήτης " sicut et su- 
pra IX, 68. ubi notavi) vide supra IX, 60. etc. ubi etiam de 
lebetibus, et χαλκῷ balneari. Videsis etiam, et si lubet, quae 
ex Éustathio adscripsi. nam et alia tripodum genera fuere, 
non vero balneis adhibiti, ut empyribetes iste qui dicebatur. 
Mendam vero in ὥσπερ κελεύεις vulgato dudum odoratus fuit 
et sagacissimus eruditissimusque Zfristaeneti editor, pro eo 
ὥσπερ καὶ λέβης scribendum admonens Notis ad lib, I, Epist. 5. 
"ristaeneti, luwc, 

ὅς τις πύελον ἥκεις ἔχων etc.] Magis altera parte pleniorem 
Eupolidis hanc χρῆσιν effecimus e MSS. elegantes suntilli ver- 
siculi, quique nos manu ducunt ad aperiendum fabulae ar- 
gumentum, titulus a militaribus ταξιάρχοις petitus, quorum 
est in' Nos£ro mentio I, 120. illorum alicuius haec esse verba 
existimo, quibus militem compellat, seu ex Ionia vere venien- 
tem, seu luxu Ionico difflluentem, quod potius credo. Iones 
autem luxuriae fama perquam fuisse nobiles neminem in lite- 
ris mediocriter versatum latet, eique rei fidem alias, ubi li— 
cebit, faciemus. At enim hoc loco perstringi vitia militis et 
mollitiem lucide apparet, ut, si ex parte de re tota sit iudi- 
candum, in illam opinionem facile quis incidat, Comicum 
per ministeria ταξιάρχων voluisse notare corruptum et disso—. 
lutum rei militaris apud Atbenienses aetate sua statum, quod 
quo potuit elegantiori modo perfici, quam ut varii generis 
milites coram ordinum ductoribus venirent, ab iisque repre- 

henderentur? Sed ipsos iam porro Comici versiculos, si pote, 
aliqua luce, perfundamus. inducitur miles aliquis ex lonia, 
qui πύελον habeat, et χαλκεῖον ὥσπερ λεχὼ, tanquam puerpera, 
quod omne ad declarandam eius mollitiem milite indignam 
et indecoram facit, quae primum peperit, eamque ob causam 
lecto adhucdum est affixa, ut bene curetur, solet appellari 
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λεχώ. Hesychius: lego, προσφάτως τετοχυῖα. SiC Lycophron 
in Alexandra v, 195. £vroxov Aeg * et λεχὼ παιδοτρόφος apud 
Philen Anim. Hist. quod etiamsi leve sit et notissimum, eo 
tamen adnotandum duxi, ut pateret. aberrasse viros praestan- 

'tissimos ad Ca/limachi Jovem, qui in Hesychio restituere 
tentarint λεχωΐς. Ceterum πύελος et χαλκεῖον eximie perti— 
nent ad puerperam. utrumque re quidem vera commeniorat 

"drrianus Epict. libr. III cap. 22. sed nominibus aliis : ἵνα 
τ ̓ ἄλλα ἀφῶ, δεῖ αὐτὸν κουχκουμίον ἔχειν, ὅπου τὸ ϑερμὸν nouj- 
σὲυ τῷ παιδίῳ ; dv αὐτὸ λούσῃ eic σκάφην, ἐρίδεα τέκουσῃ τῇ 
γυναικὶ, ἔλαιον, κραββάτιον, ποτήριον. Ecce κουκκούμιον et 
σλαάφην, quorum alterum eundem praestat usum 80 χαλκεῖον; 

alterum ac zveAog* sed in istis vertendis insigniter eruditissi- 
mus JJolfus est lapsus, sic quidem ille: u£ mittam cetera, 
fornace opus est, ubi puerum calefaciat , ut lavet in alveo : 
quae interpretatio nec coelum attingit, nec terram: κουκχού- 
piov enim est posterioris aevi scriptoribus Graecis, quam 
cucumam Romani appellabant, illaque in Suheinsticia Coilo- 
uiis exponitur Qeguogogov, quod usum vasculi praecipuum 
eclarat, Petronius etiam: cucumam ingentem foco apposuit : 

legitur et in Cyrilli Gloss. κούκκουμος. sed in his brevis esse 
laboro: nihil itaque rei cucumio cum fornace, ubi puerum 
calefacias , quod ipsum adauget etiam erroris primi gravis— 
simam ignorantiam ; sic enim omnia in Latinum sermonem 
transferenda: u£ cetera mittam, decet ipsum cucumam ha- 
bere, in qua caldam paret puero, ut ipsum abluat in alveum. 
Iamque redeamus e diverticulo in viam. 

καὶ χαλκίον εἰο.1 C. V. xai γὰρ τὸ χαλκίον ἕν τι τῶν λού- 
τρῶν ὥσπερ καὶ λέβης καὶ τρίπους ὁ ἐνπυριβήτης, leg. ὁ ἐμπυ-- 
ρεβήτης. Homerus lliad. v. v. 702. C. A. non habet καὶ χαλ- 
κίον etc. usque ad πυριβήτης. Pales, MS. καὶ γὰρ τὸ χαλκίον 
ἀντὶ τ. λουτ. ὦ. x. À. (ϑεγαμολὲὲξ MS. κελέβη) x. τρίπ. 0 ἐνπυ- 
θιβήτης. Ἄσνεην. 

καὶ χαλκίον etc,] Pessime hunc locum habuerunt librarii, 
uorum munere factum, ut eruditi viri haec Eupolidis esse 
uxerint; non solus enim in hoc luto haesit Znterpres. sed 

ipsa tamen illa verba ut sint vitiosa, facile se produnt esse 
a Pol/uce; multo tamen id iam clarius patet, ubi locum e 
MSS, emaculavimus: χαλκίον, an χαλκεῖον scribas non discre- 
pat: χαλκίον tamen in Glossis : Caldaria, χαλκίον ϑερμοῦ" et 

Hesychius ; XoÀxióv, μακρὸν τὴν ἐλαιηρὰν ἐπίχυσιν" quod 
prius μακρὸν me male moratur; cogitabam aliquando ad re- 
stituendam μάχτραν" quo pacto acune rem tetigerim, arbi- 
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tretur eruditus lector. quid enim impediat, quo minus et 
ex aere possit constare magis ? pro λουτρῶν vulgo fuit λου-- 
τηρίων. illud autem χελεύεις positum esse pro καὶ λέβης vitio 
descriptoris, doctissimos homines non fefellit: Canterus sic 
emendandum margini libri sui adscripsit. mox edebatur ante 
nos ὅθεν καὶ πυριβήτης, quam putidam lectionem quis 1 non 
ill MSS. visa despiciat ? 

πυριβήτης] Tripodum apud priscos duo genera fuerunt: 
ἐμπυριβήτης (liadap, 702.) qui et λουτροχόος, (Jliad. X, 546.) 
et is qui dicebatur κρατὴρ, de quo ZZomerus Iliad. I, 122. 

ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας. 
"then. lib. IT. fol, 57. vid. et lib. IX, fol. 701. ubi ἀπύ-- 
θωτος et πυριβήτης opponuntur. Ss. 

64. 
ἐς δ᾽] Abesta C. A. Rvenw. 

ἐὐξέστας  Ο. A. pro ἐὐξέστας legit ἐξέστας. C. V. ev- 
ἕάστας. MK vrnw. 

εἐὐξεννανἢ MS. male εὐξάστας, pro quo tamen recte emen- 
datum εὐξέστας. alias versum prorsus habet, ut Seberus recte 
edidit, qui est in extremo '74. x. Antéa vulgati mutilate 
habebant, initio ἔς δ᾽ omisso. De ἀσαμένθῳ et doctiss, Zi- 
galtius ad Artemidor. lib. I. Onirocr. c. 66. Ivxo. 

καί τοι ἕν γε τοῖς Ko. ] Leg. ἔν τε τοῖς K. etc, C. A. haec 
non habet usque ad e | ἔκπωμα. Rvzux. 

καὶ τοὺ & ye τοῖς Κρ. MS. καὶ τοῦ ἔν ve τ. Kp. ἔνυϑϊ 
ἀσάμεινϑον]) Supra VI, 97. Sz». - 
οἱ δ᾽ ἔκπωμα. C. V. ἔνιοι δὲ ἔκπωμα. MH vEnBN. 
oi δ᾽ ἔκπωμα. MS. νοοῦσιν, ἔνιοι δὲ ἔκπ. ἴσκπο. 
οἱ δ᾽ ἔκπωμα. Melius MSS. ἔνιοι δέ, De ista vero τῆς 

ἀσαμίνϑου notione, qua Cratinum usurpasse pro cistella ve— 
terum quidam, opinabantur, adnotavit etiam Zlesychius: 
᾿σάμινϑος, πύελος, ἢ λίϑος εἰς βάϑος κεκολαμμένος ἔμβασιν, 

(εἰς ἔμβασιν existimo reponendum) 7j ἢ λέβης μέγας, xol πᾶν τὸ 
κοῖλον, ἢ κίβωτος. meminit et Eustathius ad Homerum, ipsum- 
que, nisi me fallo, Cratini locum protulit. Principis autem 
poétae locum advocavit Ztymologici Magni pater. 

τῶν δὲ γυμνασίοις} Referenda haec putes ad cap. prae- 
cedens, tametsi hic ordo etiam in MS. qui γυμνασίῳ. SEB. - 

τῶν δὲ γυμνασίοις ] C. V. τῶν δὲ γυμνασίων etc. C. Salm. 
γυμνασίῳ. στην. 

τῶν δὲ γυμνασίοις] Pro γυμνασίοις MS. noster γυμνασίων. 
sed ad vulgatum textum suprascripto οἷς ultimae syllabae 
quodam. rectius Seberí MS. γυμνασίῳ. luwc. 
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σάκχτης ἐστὶ, etc.] C. V. σάκτας. C. A. dein. μάραμιπος 
», quod et C. V. habet et Palesius.  Kuxnw. 
σάκτης ἐστὶ, etc.] MS, σκευῶν καὶ σάκτας ἐπτὶ, καὶ μ' et 
E ita. supra III, 155. τὸν δὲ ϑύλακον τῶν ἀϑλητῶν ἢ σά- 

, σάκταν καλοῦσι etc. ubi quaedam dixi. .4ristophanes 
o de sacculo simpliciter: 

1 που πόπανον εἴη τὶ καταλελειμμένον, 
ἔπειτα ταῦϑ᾽ ἥγιζεν εἰς σάχκταν τινά. IUNG. 

᾿σάχτης] σάκτας, quod e MSS. reduximus adposito xal, 
die et e esychius : Σάκεας, ὁ ϑύλακος. in eodemque σακτὸς 
simili notione. σαγάδης ab istis non discrepat: Σαγάδην, τὸν 
ϑύλαχον, ἄλλοι δὲ σάκταν λέγουσιν ὁδοεπορικὸν ϑύλακον" in quo 
Scilicet iter facturi edulia condebant, non haec itaque apud 
eundem vitii suspicione carent: Σαΐκτας, ϑύλακας (potius ϑυ- 
λάκους) “μαρσίππους, ἔνιοι αὐλοϑήκας. quamvis literarum ordo 
isti scripturae faveat, malim tamen σάκτας. nihil enim suc- 
currit, quod lectionem alteram tueatur, αρσίππους i ἱματίων 
e , Xenophonte Pollux observavit. saepe μάρσυππος, et μαρ-- 
σύππιον, unde Romani marsupium effecerunt: vide Glossas 
Nomicas. De κυνούχῳ lubet adscribere quae notat Zesy- 
chius: ἈΑυνοῦχος, ϑυλάκιον, βαλλάτιον, ἢ ̓μαρσίππιον " ubi 
legendum βαλλάντιον. forsitan in Polluce sic scribas melius: 
xal. κυνοῦχος εἰς τὸ ὑποὸδ. 

καὶ σάκκος] MS. καὶ σώκος uno x. quod non temere mu- 
tandum, et sic et supra habuit III, 155. MS. ut iam modo 
adscripsi, et notavi eo loci: est in MS. ita et infra segm. 
168. luxwc. 

xol κυνοῦχος 1 Nominatur et supra V, 51. in instrumen- 
tis venatoriis. Sz». 

xai xvvoUyog] De κυνούχῳ vid. Casaubonum nostrum 
ad Theophr. Charact. περὶ ἀπιστίας. Iuxc. 

καίτοι καὶ συρία, (καὶ σύρα)] Prior. edit. σύουρα᾽" mox 
καὶ σύρα insertum e MS. 888. 

καίτοι καὶ συρία, (καὶ ovga)] MSS. xol nov καὶ συρία, καὶ 
σύρα. pro συρία legerem σεσύρα. Scholia "ristoph. in /Vu- 
bes: σισύραε s inquit, στερεὰ περιβλήματα παχέα ταῖς καλουμέ- 

vetg ἐμφερῆ σύραις. additur, fuisse φαῦλα καὶ μικρὰ πέριβλη-- 
ματα. Ἀνξην. 

καίτοι καὶ συρία, (καὶ σύρα)] MS. noster: καίπου καὶ 
| ie cab καὶ σύρα 7j j ἄκναπτος, καὶ etc. et ita prorsus iam locus 

etur restituendus: xai σύρα et Seberi MS. babebat, vul- 
gatum ἢ χαπτὸς nihili est, Supra vero VII, 69. ἄκναπτον. 
Hesych. Συρία, ἢ παχεῖα χλαῖνα. luxc. 
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καέτον xol συρία] Refecimus e MSS. xaizov. Tamque 
saepe est, quod xa/ zo; loco depulerim, restituerimque va- 
dantibus MSS. καί xov. meminit autem σύρας Scholiastes 
Ziristophanis in Nubes: Σισύρας, στερεὰ περιβλήματα παχέα 
ταῖς καλουμέναις ἐμφερῆ σύραις. et idem emendandus in 7e- 
spas, ubi sic de σισύρᾳ᾽ Σισύρα καλεῖται παρὰ μέν τισιν ἡ 

“βαίτη" ἔστε δὲ περεβόλαιον ἐκ δερμάτων συνεβδαμμένων προβάτων 
ἐχόντων τὸ ἔρια" οἱ δὲ ἀκριβέστεροί φασιν χλαῖναν παλαιὰν elvat 
ἁπλοΐδα" τὴν αὐτὴν δὲ καὶ σισύραν καλοῦσι καὶ σισύρναν" pro 
σισύραν, ni me fallat ratio, scribendum σύραν. id enim γο168-- 
bat, σισύραν dici et σύραν et σισύρναν. nominis originem a 
Cappadocibus, qui Syri dicantur, et a quibus amictus id 
genus conficiatur, esse petendam esycAius existimat. Porro 
ἢ καπτὸς egregie MSS. reficiunt in 5 ἄκναπτος. ἐσϑῆτες ἄκνα-. 
710; monachorum haud ignotae. 

ἢ καπτὸς] In MS. vox sequens (χαπτὸς) non extat. 
Sxnzrnvs, 

ἢ x«nt0c] C. V. &xvantog. Strauchii et Falesii MSS. 
κακτός. in Glossis ἄγναφον, rude, ἄγναφα, rudia, fullonem 
non experta, vid. lib. VIL. c. 15.  Kuxix. 

xal κόνεως σπυρὶς 1 E MS. priores editiones κόνεως, 
svpig. De usu pulveris in gymnasiis vid. Petri Fabri 4go— 

nist. libro tertio, c. 22. ubi et, quid sit ἀκονιτὲ superare, 
ostenditur. Sz». 

καὶ κόνεως σπυρὶς 7 In C. A. xol κόνεως om. errore, 
τροχοὶ, δίσκοι, ἀποτομάδες" bic desinit caput. eadem lectio 
est in C. V. et apud Sa/m. Ἀσνξην. 

καὶ κόνεως onvgig] Ita et MS. noster. sicque et H. Sze- 
phanus in suo Codice reposuerat. lumc. 

τροχὸς, καὶ δίσκος ] MS. τροχοὶ, καὶ δίσκου x. 588. 
τροχὸς, καὶ δίσκος] MS. καὶ τροχοὶ, καὶ δίσκοιν plurali, 

tam JVoster quam Seberi, quod rectius videtur hic. Iuxc. 

καὶ τροχὸς, καὶ Ó/oxo;] MSS. sequuti τροχοὶ et δίσκου 
reposuimus, ut ceteris haec consentirent, un 

xol ἀποτομάδες  ϑαίπι, ex Hesychio: '4norouaóa, ἀκόν-- 
ziov πεντάϑλους Rurnw. : 

καὶ ἀποτομάδες] Quid ἀποτομάδες, docet nos Hesychius: 
"Αποτομάδα, σχίζαν, καὶ ἀκόντιον πεντάϑλου, quamvis male 
apud ipsum παντάϑλου sit. luxc. : v 

καὶ ὁμόλινον,} C. V. et Sabm. ὠμόλινον. Glossae, ὡμό- 
Àwov, erudarium, sudarium, linteum, dein sequitur in C. V. 
οὐ Κρατίνου μόνον εἰπόντος τὸ ὠμόλινον, ἀλλὰ καὶ “Αἰσχύλου ἐν 
ΤΙρυμηϑεῖ πυρκαεῖ, λίνα δὲ σπίσσα ὠμολίνου μακρύτονοι" leg. 
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λίνα δὲ, πίσσα, καὶ ὠμολίνου μακροὶ τόνος, lintea vero, pix, 
- et crudi lini longi ductus, teniae vel teni, videtur Prome- 
theus his verbis recensere inventa sua, ut qui apud .4eschy- 

lum, πᾶσαν τέχναι βροτοῖσιν ἐκ Προμηϑέως, inquit de se ipso 
in Prometheo vincto; scripsit enim zdescAhy/us Προμηϑέα δὲσ- 
μώτην, προμηϑέα πυρηόρον, Προμηϑέα λυόμενον. hoc loco . 

Noster Προμηϑέα πυρφόρον dicit Προμηϑέα τιυρκαὴν ut adeo 
huius dramatis gemina fuerit inscriptio. eodem tamen sensu 
infra cap. 25. laudatur Épicharmus ἐν πυρκαεῖ ΤΙρομηϑεῖ. 
ἔστην. 

καὶ ὁμόλινον,1 Sequitur ὁμόλενον, sed mendose ut et 
caetera, quae sequuntur, praeterea et mutila. MS. noster 
ita habet: xa? εὑμόλινον" οὐ Κρατίνου μόνον εἰπόντος τὸ ὠμό- 
Awov, ἀλλὰ καὶ Αἰσχύλου ἐν Τ6ρομηϑεῖ πυρκαεῖ" λίνα δὲ, πίσσα 
καὶ αοἷμολίνου μακρότονοι᾽ quae omnia ita scribenda videntur, 
nisi quod μακροὶ τόνος vulgatum retinendum censeam potius. 
et scribendum ὠμόλενον, et ὠμόλινον semper tenui, in quo 
MS. variat, Tstud involucrum interpretatur in re tonsoria 
e Plauto noster Casaubonus YII, .4tAhen. 19. Et apud Ze- 
sychium, cuius locus forte ad hanc materiam spectat, propius 
legendum, ᾿Ωμόλενα, τὰ &ygex ὀϑόνια" αἵ et Sylburgius ibi 
pro vulgato, ὠμόλια correxerat, vide et .H. Stephanum in 
"Thesauro, Emendat ὠμόλινον hic et Sa/masius noster, no- 
bisque indicat: exponi in glossis: ὠμόλινον, Crudarium. et 
in Colloquiis puerilibus esse Linteum: ἔλαβον ὠμόλινον" ac- 
cepi linteum, | .deschyli autem JPrometheum πυρκαΐα etiam 
supra IX, 156. habuisti non corruptum in vulgatis, ut hic. 
IvscEnw. 

καὶ ouoAwov,] Contextus habet ὠμόλινον e MSS. Kueh- 
nius ad oram sui Codicis sic quoque dederat, ista vero 0v 
Κρ. p. εἴπ. τὸ ὠμόλ. vulgatis editionibus ante nos aberant, 
quae nos integra MSS. ope Polluci redonavimus. cetera, 
Dum, eadem de voce e celebri 7ragico consequuntur cum 
itavi, tum perpurgavi. Προμηϑέα Πυρκαὴ iam antea ad 

superiorem librum, quis sit accurate expedivi, aliasque si- 
mul fabulas, quas nomine Zromethei inscriptas ediderat 4e- 
schylus. istis autem, quae legimus hic apud PoZ/ucem,. verbis 
enumerasse Promethea puto, et mortales docuisse, quid 
materiae terrestris faceret ad conservandum et augendum 
!gnem, quem subdole coelo subduxerat. Id monendum 
supererat, non retinuisse me MSS. lectionem in μακρότονοι, 
cut quis non sine ratione faveat, sed cum Jungermanno ma- 
luisse vulgatam, 
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περὶ τῶν ἐν τῷ en.]. Titulus abest.a C. A. Hvrnx. 
περὶ τῶν ἐν τῷ om.] Capitis huius titulus in MS. hic: 

ὅσα μετὼ τὸ βαλανεῖον. Ivo; 
εἰσελϑ. δὲ μετὰ τὸ y.] Domum redeunti ab exercitiis, an- 

tequam bibat, sacra facienda sunt, et libandum est. C. V. 
Salm. et Vales. εἰ καὶ πρὸ τοῦ π. ϑ. καὶ σπεστέον. A M. 
μετὰ γυμνάσιον εἰ καὶ πρὸ τοῦ ποιεῖν, male. Salm. ἀπιστέον 
etiam male. στην. 

εἰσελϑ. δὲ μετὰ τὸ γ.} Capitis initium aptius in MS. lta 
cohaeret: εἰσελϑόντε δὲ μετὰ γυμνάσιον, εἶ καὶ πρὸ τοῦ πιεῖν, 
ϑυτέον τὲ καὶ σπειστέον, (quamvis. MS. omiGréov habeat) ϑυ- 

μεατήριον ἂν τίς σοι προσκομίζοι" τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ etc. habet vero 
εἰ καὶ etiam Seberi MS. ἴυκπο.- 

εἰσελϑύντε etc.] Sic erant in prioribus huius capitis 
edita quaedam, ut sensui incommodarent, sed haec, MSS. 
adiutantibus , perpurgata: τὸ γυμνάσιον, καὶ πρὸ τοῦ π. Sine 
εἰ, et ϑυμιατήριον δ᾽ ἄν τις προσκομίζεν, Omnia malae notae 
ante nos ita | legebantur, 

xai πρὸ τοῦ 7. ] MS. εἰ xoi ngo. 888. 
ϑυμιατήριον. δ᾽ ἂν τις ng.] MS. ϑυμ. δὲ καὶ ἐσχάριον 

οἶμαι καλεῖται" ὡς που ἀμέλει. — SER. 
ϑυμιατήριον δ᾽ ἂν τις zg.] C. A. 9. δὲ καὶ ἐσχάριον οἶμαι 

κέκληται εἷς ποῦ ἀμεχεῖον μείζων βωμός" C. V. et Fales. ϑυ-- 
μιατήριον ἄν τις σοι προσκομίζοι" afferat tibi aliquis thuribu- 
lum. etc. C. Salm. ϑυμιατήριον δὲ καὶ ἐσχάριον οἶμαν καλεῖταυ 
ὡς που ἀμέλει. Kvzns. 

ϑυμιατήριον δ᾽ ἄν τις πρ. MS. noster ἐσχάριον οἶμαι 
καλεῖται" ὡς που ἄμ. ita et Seberi MS. Τυκο. 

ἐσχάριον ἂν τις εἴποι. ] C. V. οἶμαι καλεῖσϑαι, ὥσπερ που 
ἀμέλει etc, uti scilicet maior foculus, βωμὸς, ara. 4nter- 
pres quemadmodum sane ab indiligentibus etc, male. Kuxnuw, 

ἐσχάριον ἄν zig εἴποι. Textus e MSS, emaculatus; quo- 
rum prae vulgatis lectio facile placet, etiamsi nec illa sensu 
recto destituantur,  Onomasticon antiquum; '"Eogepiov, fo- 
culus. Hesychius perquam commode: Eoyaguv, κοῖλον Ov- 
μεατήρεον" parique significatione occurrit in Lenaei libr, 

V. ubi pompam Ptolemaei insignem  Callistratus exponit, 
arulam.etiam appellare licet. Glossae MSS, 4trula, vas ae- 
neum quadrangulum , in quo prunas portabant. Tum ὦ ὡς που 
MSS. legunt, quod vulgatae lectioni antepono. multi vero 
τῆς ἐσχάρας meminerunt. - 

ἐσχάρα. Abesta C. A. Βσεην. 
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- . ἐσχάρα. Non recte in nostro MS. omittitur ἐσχάρα. 
IvxcERM. 
τον ἀπισπένδουσι.} MSSti ἐπισπένδεις, leg. ἐπισπένδοις, for- 
te etiam (afferendum est) σπονδεῖον, quo libare possis. 
Kuzuw. 

᾿ ἐπισπένδουσι.1 MS. ἐπισπένδεις" et sic fere hic alia, 
Pollucisque scripturam eam putem, quamvis alia manus 
ἐπισπένδουσιν in. MS. superposuerit. Bene autem 7M. ScAic- 
keradt Epist. Critica illud J4puleii, spondeo libat defendit 
et explicat hinc. Ivxo. 

ἐπισπένδουσι.1 .Aptius exarati manu Codicis ἐπισπέν- 
δεῖς" tum enim his cum superioribus convenit, ubi lectorem 
alloquebatur. uvat ZZesychii locum apponere, qui 2 οἶ-- 
lucis nostri verbis quam simillimus est, ut ovum ovo: Σπον- 
δεῖον, ἐν ᾧ τοῖς εἰδώλοις οἶνον ἐπέσπενδον" λοιβεῖον, ἐν ᾧ ἔλαιον. 
e quibus id simul animadvertas Christi sacris addictum.potius, 
quam psslium religioni videri Hesychium. σπονδεῖον habes. 
et apud Athenaeum lib. XI. ibidemque λοιβάσιον. Hesychius 
etiam λοιβίς. «Αοιβίδες, σπονδεῖα. 

— λοιβεῖον  Ἐ, not. Syib. prior. edition. λειβ. MS. λύβιον. 
Scnznus. " 

λοιβεῖον] Pro λοιβεῖον MSS. λύβιον, male. vid. Suid. in 
λοιβεῖον. C. Salm. λύβιον, etc. τὸ ἔλαιον, vel ἔλεον, ut supra 
deoa. Kvznux. 

- Aoifeiov] Pro λοιβεῖον MS. λύβιον" ut et Seberi MS. dixi 
saepius o, in y saepius mutatum videri in MSS. libris. ào;- 
βεῖον autem istud ab 27. Siephano est, ita repositum in suo 
Codice, pro vulgato λειβεῖον. eum et in Thesauro ipsius 
videre potes id confirmantem, de quo quidem non dubitamus. 
IvxcEnnm. 

xol "σφάγεον εἰ ϑύεις] Hac forma et Hesychio non tan- 
tum πρόβατον, ϑῦμα, sed etiam τόπος ἐν ᾧ τὸ τῶν ἱερείων ὑπο-- 
δέχεταν αἷμα. Nec aliter infra segm. 97. etiam MS. qui hoc 
loco σφάχειον, cum alias σφαγεῖον τὸ τοῦ αἵματος δεκτικὸν ἀγ-- 

᾿ γεῖον, Suid. Sz». 
xai ἢ σφάγιον εἰ ϑύεις C. A. x. σ. τὸ, εἰ ϑύεις, ὑφέξει 

τις, quod si sacrificaveris, supponet aliquis victimarum san- 
guini excipiendo. C. V. σφαγεῖον. Vales. et Strauch, MSS. 
σᾳάγεῖον cum gemino accentu. Kuzms. 
. καὶ * σφαγιον εἰ ϑύεις) MS. καὶ σφαγεῖον, εἰ ϑύεις, ὃ 
ὑφέξει vig etc. et ita distingue; σφαγεῖον vero scribas, sive 
σφαγιον, ut et infra MS. segm. 957. nec ideo tecum litigabo, 
quum eiusmodi tam crebro etiam in optimis libris varient. 
Pollux Fol, V. Bbbbb : 
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antea male edébatur οὗ ὑφέξει" etin suo Codice iam J7, Ste- 
phanus δ ὑφ. emendaverat ad oram, et nuper JMeursius Comm. 
in Lycophron, ad v, 196. — σφαγείων 508 χερνίβων πέλας. 
IuwGERn. | 

καὶ * σφάγιον Stellulam indicem corruptelae quid opus 
apponere, ubi omnia sunt sana? Xgajiov ab Hesychio expo- 
nitur in aliis, ἐν ᾧ τὸ τῶν ἱερείων ὑποδέχεται αἷμα " sed ut prae 
se ferunt MSS. iisdem literis in Po//ucis textum restitui σα α- 
gtiov* sic et Suidas, Xqoytiov, τὸ τοῦ αἵματος δεκτυκὸν ἀγγεῖον, 
ὃ εἶπεν ὃ ποιητῆης ἀμνεῖον" videudus et ad Homerum FEustathius 
et Ziymologus, qui sic: Zgyeysiov, τὸ ἀγγεῖον, tig ὃ τὸ αἷμα 
τῶν oq otoutvov ἱερείων δέχονται. 

ες καὶ κανοῦν δὲ etc.] Abest 02a C, A. in χέρνεβας desinit 
caput.  JVonius Polubrum reddit χέρνιβα aut. trulleum. GI. 
χέρνιβον, trulleum, guttum, aquimanile. forte aquiminale. 
Hvznuw. 

καὶ χέρνιβας, ein. "vr. ] Supple ut MS. habet: καὶ χέρνι- 
Bag. καὶ χερνίβεον, εἶπ. "Avr. patet ex subiecta χρήσει Zdnti- 
phanea.. lumG. 

καὶ χέρνιβας]. Quod. consequitur καὶ χερνἔβϑιον e MSS. 
non extitit in vulgatis editionibüs, id tamen postulabat .4)-- 
tiphanis locus, qui eo, ut χερνίβιον probaret, adducebatur. 
de eius Busiride, aliorumque insignitis hoc titulo fabulis, 
ubi tempus et locus suaserint, abunde dicam, Βυσίριδι vul- 
gabatur ante Seberum, quod vitii in Codice J'alckenburgiano 
bene reperi sublatum. χρῆσις eius in vulgatis corrupta aliter 
in MSS. exhibetur, sed tam obscura, ut aptuni nulla ratione 
sensum assequi possim. Z'a/ckenburgii Excerpta post πομπῆς 
adiiciunt ἀφείς" sed τῷ εὖ suprascriptum s, quod congruit 
itaque cum ceterorum Codicum lectione. Jeursius in 4t. 
Biblioth. sic citavit, uti scilicet versiculüm legendum puta- 
bat: xol τὸ χερνέβιον τοῦτο πομπῆς πρῶτον ἦ" quam lectionem, 
modo non obsisterent MSS. lubens amplecterer. sed hic sine 
fructu moras ago, quae alii forsitan nullo negotio, si sic de- 
derit fortuna, expedient. Sed id observandum potro ad o/- 
lucis hunc locum, ab ipsis Auctoribus coniungi. non raro 

κανοῦν, quod canum et antiqui Romani dicebant, et postea 
canistrum , atque χερνίβας, siquidem sine his utrisque vasis 
nulla celebrari consueverint sacra. Demosthenes adversus 4dn- 
drotionem καὶ χερνίβων καὶ κανῶν ἁψόμενον appellat, qui re- 
bus sacris initiatus est, similiterque Zristophanes in cibus: 
llai nai τὸ κανοῦν αἴρεσϑε καὶ τὴν χερνίβα * quem utrumque 
suppeditayit locum Zarpocratio, qui meminisse Comicos ait 
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τῆς χέρνιβος εἷς &galoufovonérgc εἷς τὸς ϑυσίάς" et qui sacris 
Eleusiniis initiábantur, ablui decebat prius ἐκ τῆς ἱερᾶς χέρνο- 
fos, quod ipsos integros vitae, scelerisque puros reddere pu- 
tabatur, ut nihil turpitudini magis sit habitum, quam si quis 
post acceptam sacrorum conditionem indecori quid et inbo- 
nesti committeret. [In .4n£iphanis versu, qui senarius est, 
pedes sibi constant, plenique sunt, quo magis circumspecte 
in hoc loco est agendum, Kwehnius ab 4ntiphanis mente et 
ipsa veritate non aberravit forte, cum distinctionem ponat 
post πρῶτον" sed ego, quod non diífiteor, sensum haud 
satis capio. Ex .4ddendis.] 

Βουσίριδι] MS. Βουσείριδε" sed vulgatum malim, sic in- 
fra segm. 02. Cratinus ἐν Bovolgióc, ubi tamen MS. noster 
etiam Βουσείριδι. — Tox. 

καὶ τὸ χερνίβεον]) C. V. τὸ χερνήβεον πρῶτον ἢ πομπὴ σαφὴς. 
secundum hanc lectionem esset restituendum: τὸ χεῤνίβιον 
πρῶτον" ἡ πομπὴ σαφὴς, malluviolum primum: pompa vera 
prodit, in specimine lectum, 

xal τὸ χερνίβιον τοῦτο πρῶτον ἢ πομπῆς. 
et malluviolum illud erat primum in pompa. 

Quasi in solennibus pompis praeiverit polubrum, quemadmo- 
dum etiam P/utarchus in de Z4side et Osiride observavit in 
pompis Osiridi adornatis, τῶν ἱερῶν προπομπεύειν 10 ὑδρεῖον. 
poterit et Z4ntiphanes in Busiride de eadem vel simili ponm- 
paloqui  Kurnw. 

καὶ τὰ χερνίβιον)] .4ntiphanea ita in MS. sunt: xoi τὸ 
χερνήβιον πρῶτον ἡ πομπὴ σαφής. Quibus statim adiungun- 
tur sine interposito titulo sequentis capitis verba: τραπυβένῳ 
etc, Iuxo. 

| 66. 
mgl τῶν ἐν οἷς 8.1 C. A. negl τῶν ἀγγείων, ἐν οἷς etc. de 

caldariis exc, Kvxnx., 
ἐπὶ τὸ πίνειν] C. A. ἐπὲ τοῦ πίνειν, ἵνα τὸ ὕδωρ 0. etc. 

Salim. ἐπὲ τῷ zv. Rx. 
ϑερμαντῆρεςφ) Salm. xol ϑερμαντῆρες:. Kukns. 
$c«ouavorgig] Θερμαυστρίς. SkRB. 
ϑερμανστρὶς, ϑερμαστὶς) C. V. ϑερμαύστις, ϑερμαστρίφ" 

C. À. ϑερμαστρὶς, ϑέρμαστ. Gl. ϑερμηρόν" miliarium: Qtguo- 
φόρον cucuma: $eguogogoc, caldaria: λέβης, aeneum, cal- 
darium, scutra, cacabus. Phavorin. exhibet vulgatam lectio- 
nem in Qzguavroeg* ex C. V. legerim, ϑερμαὺσερὶς, ϑέρμω- 
στρίς. Salm. etiam ϑερμασεὶς, ϑερμαυσερίς. uxknN, , 

Bhbbb 2 
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ϑερμανστρὶς, ϑερμαστὶς) Pro ϑερμανδτρὶς, ϑερμασεὶς, MS. 
noster: ϑέρμαυστες, ϑερμαστρίς" et ϑερμασερὶς, pro ϑερμασεὶς 
vulgato scribendum omnino puto. habes illud et apud 276-᾿ 
sych.. Pro altero vero in MS. quis emendare voluit $eguav- 
orig" tu ϑερμαυστρὶς scribe: quod ita hinc quoque citat Bay- 
Jíus .de Vasculis, ubi de Zpnolebete apit, et ἐπνολεβήτια hic 
nos vertere posse naria opinatur. nec aliter antea editi ; 
et itaqQue pariter video nostrum Seberum, iubere ut Polluci 
rescribamus. || Scribe itaque ϑερμαυστρὶς, ϑερμαστρίς. luwo. 

ϑερμανστρὶς; Qepuecvic] Primum. vocabulum non magno 
labore emendavimus e prior. editt. quod. enim hic legatur 
ϑερμανστρὶς, typi vitio accidit. alterum refecerat et Kuehnius 
ϑερμαστρίς᾽ sic et apud Hesychium, qui vasculum non. dis— 

simile fuisse refert τῷ καρκίνῳ, cancro, quem aurifices usur- 
parint.ad aurum, ut puto, liquefaciendum. .. ἢ 

καὶ ποτήρια] C. À. ποτήρια, et sic deinceps omittuntur 
coniunctiones usque ad καὶ τὰ πολλὰ etc, ἄτσξην, 

«di xotvie, etc.] MS. χότυλοι. Sx». viue | 
καὶ κοτύλαι etc.] Pro. xorvAes C. Α, xórvAow Salm. χότυ- 

Aa, φύαλαι. lirrmw, "LOL EE 
καὶ κοτύλαι εἴς.) IMS. xol xa owveg' κωτυλοι, καὶ κωτυ- 

λίσκοι, καὶ φι καὶ κύλικες, καὶ κυλίσκαν etc, (Non probo in il- 
lis κώτυλοι, καὶ xor. Sebéri MS. zorvio de hoc ergo viden- 
dum isto sexu potiore: et supra quidem, quo se JVoszer refert 
VI. 96. κύτυλος est; ubi tamen MS. deficit: óvrd, σκύφοι, κότυ- 
Aog ait: ubi quoque plurali xorvàorforte rectius: nam et mascu- : 
lino genere: usurpari ibidem segm. 99. ubi et xorviloxog sequi- 
tur, clarum est, et ex Zf/henaeo aliquot exemplis docuere vi- 
ri docti :. qui lib. XI. Dipzos. plura de χοτύλῳ " χοτύλη Segm. 
73. sequitur: potius de mensura, ut et supra zzi μέτρῳ allata 
fuit VI, 19. VII, 195. κυλίσκην vero supra etiam habes in hac 
materia VI, 95. et χυλίσκεον VI, 98. lumG. 4... 

καὶ κοτύλαι] Placuit hoc loco MSS. lectio κόευλοι, quam 
textui lubens reposui, neque tanien vulgata est improba, ut. 
pote quae simili gaudeat notione, ac κότυλος. eadem enim 
utriusque vocis et origo et usus, siquidem in veteri lingua 
Graeca xoózviog significaverit cavum, κοῖλον, ut ostendunt 
Athenaeus. et Etymologus; indeque et. aliae plures notiones 
profluxerunt, ex quarum vestigiis pristinam illam notionem - 
perfacile colligas, ut apud. HesycAium.et Suidam videre. 11- 
cet. poculi quoddam itaque genus, quod unam haberet au- 
riculam, designavit κοτύλη et κότυλος. quamvis:in hoc non 
nesciam disputare veteres -Gramzatícos, quae certa poculo 
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huic figura sit adscribenda, sed olim tamen quodvis pocu- 
lum, non quandam significasse speciem , persuadet originis - 
ratio a cavitate petita, quae quibuscunque poculis est com- 
munis: ideo Z/ymologus εἶδος ποτηρίου καὶ εἶδος μέτρου" et 
ita sumsit ZJesychius, cum scriberet: Αὐλιξ, κοτύλη, ποτήριον: 
loquendi tamen. consuetudo quoddam utriusque nominis dis- 
crimeu induxit, praecipue si: ad Attici sermonis indolem 
attendas, in qua non dubium est, quin saepissime de men- 
sura, rarius autem de poculo dicatur, quod ipsum et A4£Ae- 
naeus adnotavit; adeo ut non sine causa eam ob rationem 
χοτύλους bic praetulisse Zungermannmus videatur. De xorv- 
λίσκοις adeundus Hesychius, qui pocula fuisse μόνωτα docet, 
ut et de xozvAorg tradit .4tAenaeus. Post pauca ante χυλί- 
ὅκαι cur fuerit in vulgatis omissa particula coniungens, nulla 
erat ratio, cum ceteris illam vocibus, quae lic enumeran- 

tur, praefixam videas. 
^o κυλίσκαι, etc. ] κυλίσκαν καὶ κυλίσκεα etiam MS. alias χυ-᾿ 

λίχναι καὶ κυλίχνεα. — Syn. 
τ προειρημένα. ] Nempe libro VI. cap. 16. Τυκο, 
Jtiuqnis 67 
— dv. Θράτταις Κρατ. "hreicias sive Thrattas Cratini pas- 
sim ab auctoribus laudari ait Casaub. XY. J4then, 15. sic. et 
apud ScAol. Aristoph. Σφηξὲν, ubi de EuatAlo: Κρατῖνος ἐν 
Θραᾷτταις" ubi itaque viro longe eruditiss. in Notis suis au- 
scultare non possumus, qui potius Cressas ibi mavult. TIvxc. 

mihiyeg, ἢ κύλικας 1 πελίκας apud 24£hen. libr. XI. fol. 
495. vid. et Casaub. zfnim. fol. 514. 8:8. 

co πελίχας, ἢ κύλικας ] O. A. πέλιχας, ἢ κ΄ ἡ. Worm. 
πεὶίχας, ἢ κύλικας) MS. πέλεχας, 5 x. et eo accentu 

quoque priores editi, Sed πιελίχας habet Casaub. ad lib. XI. 
then, cap. 15. . Apud .AiAenaeum enim sunt πελίκαν eun- 
dem Comici Cratini locum innuentem ex Callistrati vzouvij- 
μασὲ Θρᾳττῶν Koasivov , et ibidem πελίκη, et e Seleuco πελί-- 
qgv«v. An itaque et hic πελέκας scribendum? ut clare apud 

- "ithenaeum est, louc. | 
—* πελίχας} Nihil a vulgatis plerique MSS. dissentiunt, 
misi quod accentum alio loco ponant ac Seberus edidit. ut 
tamen in hoc scribendo nomine librarii manum aberrasse pu- 
tem, persuadent Excerpta F'a/ckenburgiana, quae zeluxdg 
adgnoscunt veram Pollucis scripturam, si modo πελέχας re- 
feceris; nam z et πὶ in quibusdam MSS. tam simili sunt figu- 
rae ductu, ut alteram ab altera vix possis discernere, sic au- 
tem in contextu Po//uceo reposui, nam et ipse Noster Zfuctor 
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segm. 75. πελίκην habet, ut legendum docebimus e MSS. et 
segm. 76. nomen Jfeolicum αέλικαν seu πελίχαν. a Boeotís au- 
tem fluxisse vocem ostendit infra Pollux , et apud Athenae- 
uüm Seleucus: quae res induxit me, ut a Phoenicibus acce- 
ptam crederem. in Arabica sane lingua nba et r*bs mensurae 
quoddam genus designat, a dividendo sic dictum; eandem- 
que vocem simili notione a Syris usurpatam docuit me 75 
Bar Ali. a Phoenicibus itaque ad Boeotos cum plurimis 
aliis et hoc translatum fuit ea quidem primum significatione, 
quam apud eos vocem obtinuisse dixi, unde lapsu temporis, 
ut fieri consuevit, ad alias notiones, quas parere potuit aut 
similitudo figurae cum poculis aliis, aut usus etiam vulgaris, 
est devoluta. videmus itaque PoZ/ucem iuxta veteresque 
Grammaticos dubitasse, calicemne designaverit πελίκη., an 
potius effundibulum. prius sanequam praestet, si Seleucus 
sit audiendus apud Athenaeum lib. ΧΙ. Σέλευκος δὲ πελίχναν 
Bovwroíg μὲν τὴν κύλικα posteriori vero aptius convenit, 
quod idem .4:henaeus e Cratete refert, habuisse postea haec 
vascula figuram οἰγοχήης , non itaque et dissimilem usum, uti 
puto, cum solerent olim similes esse Panathenaicis ampullis. 
Convenit 'autem ZesychZ πελάχγη cum Boeotorum πελίχνᾳ. 
Sicille: Πελάχνην, τρύβλιον ἐκπέταλον, quamvis autem patu- 
lus sit calix, ideoque haecexpositio non inepte quadret, et 
ipse literarum ordo suffragetur, haud potui tamen avertere 
mentem ab erroris suspicione, quem commisisse puto aut 
Hesychium aut eius notarium, quamvis hoc se neget usum, 
dum alteruter vel in pravam incidit scripturam , vel rectam 
minus attente legit. scilicet ita fuerat scribendum : Πεδαάχνην 
vel ueray»rgv, sic enim ipse alibi: Πέδαχνα, vo ἐκπέταλα καὶ 
φιαλοειδὴ ποτήρια, ut eximie Casaubonus emendavit ad /4£he. 
naeum, libr. Xl. cap. 14. ad quae tamen Hesychiana nugas 
fundunt viri summi Saémasius et Guietus. audi doctissi- 
mum Zexicograpkum alio loco: Πέτακνον, ποτήριον ἐχπέτα- 
Àov* αὐτὸ δὲ καὶ πέταχνον" sic emaculandum. πέταχνον habet 
Athenaeus ex Alexidis Dropide, pariterque ποτήριον ἐκπέεα-- 
ον exponit. inde πεταχνοῦσϑαι apud eundem, Hesychius di- 
versa scribendi ratione: JJ:ÓoyvoUro:, ἐξυπτίωται, τρυφᾷ" 
hinc emendanda videri possint ia: “Πεταλοῦνται, ἐξυπτοῦν-- 
ταὶ, τρυφῶσιν») ut et Sopingius censuit, et ibi adnotavit. 
quanquam ego de πεταλοῦνταί rationes esse iudicem, quae 
vulgatam lectionem confirment. nam praeter ordinem litera- 
rum paulo superius tale Lexicographus egregius excerpserat: 
Πεταλωτὸν, exuoi0varov, εὐειδέστατον. Sed reponendum, m- 
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ταλώτατον», significatione a foliis virentibus petita, uude si 
descendat πεταλοῦσϑαε, percommode significationem habeat 
τοῦ τρυφᾷν vel ἐξυπειᾶσϑαι, supinum et voluptatibus deditum 
esse: scribendum. enim ἐξυπτιώῶνταε. Restat alius in. eadem 
voce vitio liberandus JZesychii locus: Πατάνια, τὰ ἐκπέεαλα 
λοπάδια, “καὶ τὰ ἐκπέταλα καὶ φιαλοειδῇ ποτήρια, ἃ παιδάχαια 
καλοῦσι" τινὲς δὲ διὰ τοῦ β βατάνεα λέγουσι. legendum inquam 
πεδάχνας, vel πέδαχναγ nam quae de πατελλίοις Sopingius ad- 
fert, inutilia sunt. id omne vero magis communit opinio- 
nem meam de πελάχνῃ», cui potest accedere, quod et Hesy- 
chius Ifarava , quae cum πεδάχνοις eadem, exponat τρύβλεα, 
ut scilicet. πελάχνην, iam vero si consideres Grammaticorum 
consensum, qui πέδαχνον, ἐκπέταλον ποτήριον exponant, ni- 
hil autem de πελίκῃ et πελίχνη simile tradant, et cum istis 
componas ZZesychii de πελάχνῃ verba, quid id aliud in men- 
tem tibi revocare possit, quam vera esse quae dixi? per me 
tamen licebit, si quis contra sentiat; in aliorum enim arbi- 
triis dominari nec possim, nec, si possim, velim. Ad se- 
quentia me confero, ubi προχοὰς. priores editiones habue- 
runt, bene MSS.  sgoyoíóuw«'* ego restitueram olim πρὸ- 
χόους ad eundem sensum, vel yóag ex Athenaeo et Nostro 
segm. 735. 

προχοὰς MS. προχοΐδια. 8:8. 
npoyodc] C. A. προχοίδια, C. V. προχοΐδια ,, cum diae- 

resi: Saímas. idem aífert, Kuzxnux. 
προχοὰς} Casaubonus noster loco dicto προχύους habet, 

haec proferens. Sed MS. tam noster quam Seberi habet z9o- 
ἴδια. Sic itaque reponemus. vocula haec et supra segm. 

d. corrupta erat. et eam ex Cratino ipso habes supra segm. 
praec., luxc. 

Σχηνὰς καταλ. ] C. A. Σκχηναῖς καταλαμβάνεις (leg. xa- 
ταλαβουύσαις) À. τὸν τ. £. τ. χυτρίαν, εἴρηταν δὲ νῦν etc. 
Évzuw. —- " i 
ο΄ ὩΣχηνὰς καταλ.} MS. Σκχηνὰς καταλαμβ. recte habet, ut 
semper scribendum docuit Casaub. IV. then. 20. Sed in- 
eptus quis Σ'κηναῖς reposuit, ut vulgati antea habent. Tuxe. 

᾿Σκηνὰς καταλαμβανούσαις Recte sic edidit Seberus, cum 
ante eum Σχηναῖς errore pervulgato editum fuerit. forsitan 
illa fabula Comicus mulierum, quae scenas erant occupaturae, 
turbas molestissimosque discursus perstrinxerat, et alia, 

quae ad rem illam attinebant, immiscuerat, ut et ex addito 
loco patere potest. in. illo Z'a/ckenburgi Codex legit éxza- 
κόνδυλον, pro ἑπτακότυλον. sed vulgata mutandi causam non 
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video, neque quid illud ἑπταχόνδυλον velit satis assequor; 
non enim puto, ad condy barbarici poculi genus confugere 
licet, aut κονδύλους interpretari nodos vasculi,'seu volumina, 
ut ἑπτακόνδυλος λήκυϑος ampulla fuerit per septem volumina 
assurgens, cuiusmodi vasculorum genus aut poculorum nec 
aetate nostra ignotum est, sed haec missa faciam, restitui 
porro χυτραίαν. quamvis enim analogiae χύτριος non adverse- 
tur, usu tamen haud comprobatum est, Quod adiecimus e 
MSS. ἕν᾽ ἔχοιμι συνϑεάτριαν extat et in. Falckenburgii. Co- 
dice. inde vero licet augurari feminam aliquam secum tu- 
lisse ampullam, cum ad scenam iret, ideoque illam ampul- 
lam Comica facetia συνϑεάτριαν appellat ipsa mulier, quae 
ludos scilicet secum visura vaderet. Sequebatur vulgo: εἴς 
ρηται δὲ νῦν. aptius liber Palatinus γὰρ, quod reposui. λη-- 
κυϑὸν igitur pro poculo posuit ibi Zristophanes, cum signi- 
ficet ampullam oleariam, simili ratione atque Cratinus ὁξύ- 
B «gov abusus est de vase vinario, cum id proprie sic dicere- 
tur quod acetum asservabat, ut ZftAienaeus ostendit libr. XI. 
et Colloquia Scholastica: cetabulum , o&vBaquov. ZAntipha- 
nis Πυστίδα citat Porphyrius περὶ '4noy5g lib. II. 6. 17. 
ibique de vero cultu divino egregium inde fragmen habet ; 
videturque Comicus praecipuum id in hac fabula tractasse 
argumentum, ut corruptas sacrorum leges atque ceremonias 
pungeret occulte et perfricaret, dum interim 1118 sancta ini- 
tiataque femina veram religionem cultumque divini numinis 
castum praeciperet, qui non pompa et sumptibus immensis, 
sed mente pura frugalique parsimonia constat, omnino le- 
gendus ille apud Zorphyrium locus. Hesychius: Πυσεὶς, με- 
μυημένη. Κεραμέων cum Kuehnio textui reddidi pro κεραμίων. 
σκεῦος κεραμεοῦν apud JVostrum aliquoties habuimus, et in- 
finitis locis in A/Aenaei lib. XI. á 

τὴν χυτρίαν, etc;] MS. χύτριαν, v. w. ἣν ἐφερ. ἵν᾿ ἔχοιμιε 
συνϑεατριαν" εἴρηται etc. Elegans locus, qui versus Comici 
ipsos continet. primum vero χυτραίαν legendum puto, id 
est, Jictilem, sic supra segm. 50. τεῦχος κεραμεοῦν, γήϊνον, 
χυτραῖον, χαλκοῦν. lam totum locum ita concipiamus: aal 
τὴν v ' “ριστοφάνους Σκηνὰς καταλαμβανούσαις λήκυϑον,,, 

^ € ' 1 , * * 

vuv ἑπτακοτυλον. τὴν χυτραίαν, τὴν καλὴν» 
«^ , ») o» , 

xv ἐφερύμην, ἵν ἔχοιμι συνϑεάτρεαν. 

Eundem hunc locum respiciebat scilicet JVoszer supra, quum 
συνθεάεριαν Zfristophanem dixisse diceret IV, 121. et VI, 
150. meminitet IT, 56. Iuxc. 
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" δὲ νῦν} C. V. γάρ. post ἐχπούματος subiicit omis- 
sis | ceteris C. Α. τὸ δὲ καλούμενον etc. Kuzmw. 
ida oie δὲ νῦν} MS. γὼρ viv, pro δὲ νῦν. et malim αἐτιο- 

UNG. 
παρὰ Κρ. MS. m. τῷ Κρατίνῳ ἐν ΤΙυτίνε. Sed Ilvriv 

vulgatum τὰ rectum est, ut segm. 70. quam a πυτένη vinearia, 
fit mentio VI, 14. et ut quidem MS. habet et 

infra segm. Euren. dictam puto, et alias recte etiam in MS. scri- 
bitur. Locus Cratini supra VI, 25. adfertur et longe ple- 
nior apud .4/Aenaeum lib. XI. "ubi recte ἐν Ilviivg etiam, 

. IoxcEnm. 
οἰνηρὸν ófvfagor.] Supra VI, 25. idem hic locus ple- 

. χεραμίων] Legendum ex then. libr. X. c. 15. neve 
ex fictilibus acetabulis. Kuxnx. 

^ «egauiov] In χρήσει i MS, κεραμέων. Et sic 
scribe, est autem senarius: * 

ἐξ ὀξυβαφίων κεραμέων διωνάῤοὺν 
Quem cum aliis habes apud “Ζέζεπ, lib. XI. ubi quoque ἐν 
Muvoztói paroxytonuos est, Sed et ibi Mvorii potius scriba- 
mus, ut in libr. X. JDipnos. est, ubi X. Animadv. 11. 
lunc locum adducit Casaubonus noster, luxe. 

68. 
: ἐξ VaMyay vov ἐχπ.} Vid. supra VI, 100. 8:8, 

.. ἔκπωμ. καὶ χρυσένων. ] MS. ἐχπωμάτων καὶ χρυσίδων. re- 
cte 10 σίδων. et hoc repone pro vulgato χρυσίνων. Locus 

rlonge ab initio 44cAarnensium: - 

᾿ ξενιεζόμενοι δὲ, πρὸς βίαν ἐπίνομεν 
ἐξ ὑαλίνων. ἐκπωμάτων, καὶ χρυσίδων 
ἄκρατον οἶνον ηδύν. — 

Indicavi et supra VI, 100. ubi non addebatur nomen | fahu- 
lae Ivxc. 
τ΄ ἔχπωμ. καὶ yovoivov.] γχρυσίδων e M$. suo Zristopha- 

. misque loco restituendum docuit ZJungermannus,.quem se- 
Ve sum. non alia ratione ἀργυρίδες. 

κυρέλλιον, ] C. V. κυρίδιον. C. A. xvglliov. quasi γυρί- 
a γυρὸς, rotundus; est enim vasculum στρογγυλοειδές. 

Kesns. 
moe τὸν ᾿4σιανὸν ] Interpr. haec verba transposuit ad 

ἐν τῷ προτρεπτεκῷ. reddit enim, Hortatoria ad "sianum Ora- 
tione, Melius MSSti τὸ δὲ καλούμενον z. πρὸς τῶν "Motavov, 
quod ab Asiaticis κυρίλιον dicitur, id Antisthenes in Protrep. 
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tico βομβύλιον dixit, eaudem lectionem affert Salmasius. 
ἈἌσεην. 

πρὸς τὸν ᾿“σιανὸν] IMS. πρὸς τῶν ᾿Ασιανῶν, βομβ. torsit 
me hic locus ob malam interpuüctionem, quae et in MS. 
extat. Tam illa dispuncta et MS, lectione recepta, omnia 

plana. Tta scribe: τὸ δὲ καλούμενον κυρίλλιον πρὸς τῶν 4ata— 
γῶν, βομβύλιον μὲν ᾿“Ζντισϑένης εἴρηκεν ἐν τῷ Προτρεπεικῴ. 
-Asianis vocatum  Cyrillium, id Antisthenem dixisse ait in 
Protreptico βομβύλιον, alios. vero σύστομον id nominare. qui- 
bus addit et suam opinionem, forte potius στενόστομον adpel- 

lari debere, De ntisthene eadem habuisti et supra VI, 98. 
sine dubio autem suum κυρίλλιον ad sonum, qui editur eo 

vasculo, dum ex eo bibitur, bilbiente, Asiani finxerunt. 
De Bombylio vid. Casaubonum nostrum VI, .4then. 10. 
IvNGERw. 

πρὸς τὸν 4ocuvóv] Levicula menda tenebras ingentes 
huic loco offudit, reficiendus est, ut in Excerptis legitur 
Falckenbursgianis: τὸ δὲ ἀαλούμενον κυρίλλιον πρὸς τῶν ᾽Ζσια- 

νῶν. Scilicet incolae minoris Asiae poculi quoddam genus xv- 

οἰλλιον appellarunt, cui βομβύλιον adsimilat PoZux noster. 
de. κυριλλίῳ nihil commemini; videtur certe non, ut βομ- 
βύλιος a sonitu, sed ab auctore Cyri//o nominis originem 
traxisse. βομβυλίου plurima mentio in veterum scriptis est. 
inter antiquissimos nominat Hippocrates, et ex eo Galenus 

in Glossis ἔκπωμα τὶ στενὸν ἔχον τὸ στόμα" et amplius Zro£ia- 
nus, quem describere non lubet. Suidas: Βομβυλίον, ἔκπωμα 
στρογγυλοειδές. sic enim scribendum, Hesychium adde et 
Etymologum , qui plura de hoc vase adnotant, insigne 4the- 
naei fragmentum, quod ab interitu vindicavit 7s. Casaubo- 

nus Anim. in Athen. Xl. cap. 4. δομβύλιος, ϑηρίκλειον ῥο- 
διακόν" οὗ περὶ τῆς ἰδέας Σωκράτης φησίν" οἱ μὲν ἐκ φιάλης ni- 
γοντὲς ὅσον ϑέλουσι τάχιστ᾽ ἀπαλλαγήσονται, οἱ δὲ ἐκ βομβυλίου 
χατὰ μικρὸν στάζοντες. quibus angusti fuisse oris vasculum 
illud lucide satis ostendit Socrates, modo ne sit error in isto 
nomine, ex quo humor destillare saltim possit: contra ea 
vero φιάλην patulam fuisse, ex qua quis ocius quantum vo- 
luerit bibat. Sed ex Suida hoc porro adferre lubet de gou- 
βυλίῳ" Βομβύλεος, inquit, ζῶον, ἢ τὸ βήσιον λεγύμενον. quod 
βήσιον "Aemilius Portus une non intellexit. potuisset ta- 
men ex istis ZJesychii: Βήσιον, ποτήοιον. qui in. λήκυϑος et- 
iam illa voce utitur, βήσιον vaAwov* ubi perperam doctissi- 
mi viri de βικμίῳ, vel βικίῳ reponeudo cogitant. vetustissimum 
antem illud nomen posteriori aetate cum pluribus aliis revi- 
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xit, et in usum abiit: pocula vero βήσια vel βῆσσάι ab an- 
tiquis ob cavitatem nominata, ut et de κοτύλοις observavi- 
mus, illus pristinae notionis vestigia sunt in vocabulo 
βῆσσα. Hesychius: Βῆσσαι, κοῖλαι xoi ὑδρηλοὶ τόποι. adi in 
βασσέας, ut praeteream alios. apud .4/exandrinos autem 

josa certam quandam poculi speciem designabat, quod in- 
ferius latum atque ventruosum oris erat angusti. illud 4tAe- 
naei nobile fragmentum: 706a, ποτήριον παρ᾽ ᾿“Τλεξανδρεῦσε 
πλατύτερον ix τῶν κάτω μερῶν, ἐστενωμένον ἄνωϑεν. unde si- 
mul apparet optime Suidam et apposite βομβύλιον exposvisse 
βήσιον. silentio vero non involvendum est Coptos poculum 
appellare πέβασα, vel πίβησα. De βομβυλίῳ vero id porro no- 
tandum, posse nos aptissime Latine dicere bilbinum , siqui- 
dem in G/ossís Philoxeni: Bilbinus, εἶδος ἀγγείου. quod tra- 
ctum a bilbiente sonitu, quem humor effusus excitat. Zdem: 
Bilbit, βομβύυξζει. videndus Casaubonus illo loco, quem Jun- 
germannus moustravit. Sed desistere iam tempus est, neque 
enim breve spatium , quod includit me, quae mihi de βομι-- 
βυλίῳ aliisque similibus poculis habeo congregata, promere 
permittit, festinantes inserimus obiter, quibus aliorum stu- 
dium et operam in istis planius et elegantius expediendis eli- 
cere velim. .ntisthenis Philosophi Προτρεπτικὸν adduxit 
JNoster lib. VI. ubi itidem de bombylio. scripsisse vero ad- 

' bortatorium illum sermonem, quo iuvenes a luxu libidino- 
sisque voluptatibus sevocaret, congregaretque cum virtute, 
ut putemus, vita viri et sapiens institutum facit. habemus 
et Galeni, sed alius argumenti, λόγον προτρεπτιυκόν, vide sis 
Isocratem ad Demonicum sub initium, 

evorouov] lta dictum, quod os eius in arctum coéat. 
postó»oue C. A. nihil addit in hoc capite. KurHx. 

—— αὐτὸ} MS. male αὐτῷ» vitio solenni, Τυπο. 

Τηλεκλείδου ψευδέσι ] C. V. ἀψευδέσι μ. &. π. εἰρημένον. 
infra iterum legit C. V. ψευδέσι cap. 24. quae lectio sine 
dubio verior vulgata. post εἰπεῖν distinctio ponenda ὑποτε-- 
Ada. Ἄνεην. 

“Τηλεκλείδου ψευδέσι] MS. Τηλεκλείδου ἀψευδέσιν μετ᾽ ἄλ-- 
λὼν πολλῶν εἰρημένον. Et εἰρημένον quidem pro vulgato e/- 
θημένων malim. De ἀψευδέσιν vero, qui vulgatis ψευδέσιν 
prorsus contrarii, quid. dicamus? Dum alia nos viri docti 
docent, MS. nostrum sane sequamur, et ita PoZ/ucem scri- 
psisse putabimus, Servat enim hanc scripturam MS. et in- 
fra segm. 98. denuo zv Τηλεκλείδου “ψευδέσιν habens, ubi 
et aliquam Poétae χρῆσεν nobis servavit. Suidas saltem tres 



1492 X. 68. 

enumerat fabulas huius Comici, et quidem, ut ait, ex he- 
naei .Dipnosophistis: qui sunt  Auquxrvovec , JI;vravete, 
Στερδοί. quorum priores duae etiam a nostro laudantur, 
luxscrnw., ; 

1ηλεκλείδου ψευδέσι Vitiosa loci scriptura 7Meursius in— 
ductus in ceteris Comici fabulis τβευδεῖς enumeravit in Attica 
Bibliotheca. nobiscum vero melius agitur, qui in istiusmo— 
di Codices. inciderimus, quorum ope atque fide pristinum 
fabulae titulum habere datur. nimirum ' Awevós?g Teleclidis 
extitit, nulla vero ψευδεῖς, quos. et infra, MSS. sponsori- 
bus, erademus, neque, quantum in nobis est, mendaces un- 
quam simplicium integrorumque locum obtinere patiemur. 
Ex hoc autem ZoZucis nostri loco constat, enumerasse 7e- 
leclidem. plurimas osculorum species, et inter ea σύστομον; 
quod labellis compressis, et ore contracto pangebatur, 

εἴρηται τοὔνομα ΜΒ, plenius: εἴρηταν δὲ τοὔνομα. lux. 
εἴρηται τουνομα] Politius liber Palatinus εἴρηται 02, quod 

ita scripsisse Z'o//ucem existimabis, sed illud in vulgatis edi. 
tionibus turpius erat ἐπ᾿ ἀμφοτέρων, in cuius e MSS. locum 
successit ἀμφορέως. | zleschyli Praecones Satyros saepissime 
nominat uctor noster, de quibus in sequentibus et nobis 
verba erunt facienda. Στενόστομον vero non puto fuisse 
olim certum quoddam vasculi genus; at quodvis vasculum 
ore angusto στενόστομον dictum fuit, unde saepius apud 
Grammalticos στενόστομον ἀγγεῖον» nec aliter in zdeschylo στε-- 
νόστομον τεῦχος. posteriori aetate vero στενόστομα fuerunt ap- 
pellata vascula quaedam oris angusti, sicut ex Jr£ermidoro, 
cuius et ego mihi locum notaveram, post Casaubonum obser. 
vat Jungermannus, nom isthaec itaque Po//ucea de στενοστύ- 
po usquequaque laudare velim et approbare, quippe qui ne 
^ Aeschyli quidem locum apte satis usurpaverit, in quo non 
orsvógzouov Solum, quod veteris scriptoris auctoritate mu- 
niendum erat, de amphora dicatur, sed στενόστομον τεῦχος. 

ἐπὶ ἀμφοτέρων] Casaub. malim ἀμφορέων libr. IT. de 
Satyr. Poési pag. 169. vid. et Anim. in Athenaeum X, 7. 
SEBERUS. ' "V 

ἐπὶ ἀμφοτέρων] C. V. ἐπὶ ἀμφορέως στενόστομον τὸ τεῦ-- 
qoc. est descriptio amphorae cum angusto ore, Kvxurx, 

ἐπὶ ἀμφοτέρων Sed quod sequitur ἐπὶ ἀμφοτέρων., plane 
corruptum est. JMagnus Casaubonus lib. IL. de Satyrica 
Poési cap. 5. ubi de -deschyli hoc dramate Satyrico, mavult 
ἀμφορέων. | Laudanda viri evoroyía' non poterat proximius 
scopum. MS. enim noster ἐπὶ ἀμφορέως diserte habet.  re- 
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pone itaque MS. scripturam: εἴρηται δὲ τοὔνομα ἐπὶ ἀμφορέως 
Jd» Xar. etc, Alias vereor ne quis et Zo//uci obiicere queat, 

ὕστομον suum quoque generale nimis esse. Nam libet 
: - sermpón "Amici nostri Magni ex VI. libr. Animadvers. 

dn Athen. cap. 18. quum nil melius a nobis possemus tibi 
. largiri, uere in usu et alia. quaedam angusti orís pocula, 
. mecentioris inventi, de quibus JArtemidorus libro primo, c. 67, 
! * - " , » , € 2» D * x 

“ἔστε τενὰ τῶν ποτηρίων στενόστομα OU παλᾶε ὑπ ἀανϑρωπὼν tU—-. 
πρημένα. at bombylium et antiqui norant. ἴυπο. 

(^ oEÉsare δὲ τὴν τράπεζαν  Νία]ε in MS. puto omissa ἔξεστι 
'δὲ τὴν τράπεζαν. lumG. 

^od ἡ τὰ ἐκπώμ. κατάκ.] C. V. ἐφ᾽ οὗ τ᾿. ἐ. κι τετράπουν 
τὲ τράπεζαν etc. quod indicat τὴν τράπεζαν omitti posse. 
RKvzmx. 
000 ἐφ᾽ d τὰ ἐχπώμ. κατάκ. MS. ἐφ᾽ οὗ rd ἐχπ. κατάκειται. 
quasi ad τὸ τεῦχος praecedens baec referret. et χκατάχκξισαε vul- 
gato χατάκεινταυ quidem non cedat. loxc. 

ἐφ᾽ ἢ τὰ ἐκπώματα xerüxtvrc(] Quanquam id haud ita 
magni sit ponderis, obsecutus tamen MSS. κατάκειται in 
textu posui, quem esse Graecae linguae frequentissimum mo- 
rem tirones sciunt, plenius deinde et splendidius τετράπουν 
τε τράπεζαν εἰπεῖν τὲ aberat ante nos. De loci vero sensu 
egregie disceptat cum eruditissimis bominibus /ungermannus 
moster, quos facile potuisset ab opinione sua retrahere sola 
vocis ipsius consideratio, quae si sit abacus, in quo calices 

reponantur, quam analogiae rationem unquam habere pos- 
sis? haesit tamen in eadem sententia vir eruditissimus J/os- 
:8ius in Etymol, Apponam verba: 4 calix est caliculare, et 

χατὰ συγκοπὴν caliclare, mensa cui calices imponuntur. 

:Gloss. τραπεζοφέρον, (scr. τραπεζοφύρον) caliclare, ' Graecum 
hoc est et apud Pollucem , qui interpretatur τράπεξαν, ἐφ᾽ ἦ 

τὰ ἐκπώματα κατάκεινται. Et hercle subductis bene rationi- 
bus, etiamsi praeclare agat ZJungermannus noster, scrupuli 
"quiddam in ea re superest, tam quod ad ipsum Po//ucis lo- 
"eum adtinet, quam quod ad alia. illud in G/osszs profecto: 
"Caliclare, τραπεζοφόρον, quis enim ita scribendum dubitet, 
( comer emendavit Bonav. Fulcanius, admodum eorum 
rationibus favet, qui τραπεζοφόρον apud Po//ucem de mensa, 
«uae pocula fert et calices, intelligunt; illam enim signifi- 
'cationem. non 6886] falsam et improbam demonstrant: nam 
quod de analogia dixi, baec solet aliquando multis modis 
inflecti, ut eam in quibusdam frustra requiras, porro con- 
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suetudine loquendi vulgari vocabuli istius haec notio inva- 
luisse videtur, neque antiquitatis auctoritate fuisse tuta. 
iamque videamus, annon id ipsum apprime lucide Pollux ex- 
ponat. .Licet autem mensam, inquit, in qua pocula collo- 
cantur, et τετράπουν τράπεζαν appellare et uovozovv* nomine 
scilicet a pedibus, quibus innititur, petito. quio aliud ex- 
pectes iam, quam ut proprium magis illius mensae nomen 
tradat Onomasticographus? tu vero eonsidera num non ap- 
tissime haec ita connectantur: e£ δὲ quis voluerit studiose 
aucupari novitatem et insolentiam usus, τραπεζοφόρον" ubi 
sanequam ostendit vocis illüm usum novum esse, neque ab 
antiquitate commendari, magis id quidem, quod addat, nou 
invenisse se 68 significatione nomen id in Zfristophanis J4pri- 
colis, sed alia multum diversa; at cum τραπεζοφῦρος extet, 
licere abuti istius significatione ad aliam longe rem ac de- 
notat proprie. vidéntur haec orinino ordine non disiüngendo 
coniuncta. praeterea in Paulli loco locum habere non posse 
videtur illa τοῦ τραπεζου ogov notio, quam urget Zungermannus 
noster, Siquidem ibi mensarum genera, non earum. fulcra 
aut aliud quid nominentur. et atténdendum revera sedulo, 
quid in omni loco quae praeeunt et quae consequuntur, po- 
stulent, iisque demum cognitis et perspectis de sensu ver- 
borum forinularumque loquendi statui potest; ille autem 
Basilicorum Znterpres, qui scripserat oj zog τραπέζας ἔχοντες, 
si Graecam vocem intellexit, et quicquam illa verba ad rga- 
σρέζοιρόρον declarandum valere possunt, potius ad originem 
vocis quam ad usum respexit. neque tamen ego prorsus 
negare velim zgaz:(ogogo vel τραπεζοφόρους de fulcris men- 
sarum unquam esse usurpatos, cum in hanc potius notionem 
quam in aliam illam priorem et vulgarem origo vocabuli in- 
clinet. et ego sic lübens capere velim in Artemidori loco, 
utpote quod ad personam oeconomi longe sit appositissimum, 
siquidem ille sit fulerum. et columen domus, sicuti ipsius 
mensae τραπέζοφόρος" Scimus autem somniorum iudicia à 
talibus argumeutis praecipue pendere. Haec omnia cum ad 
animum revoco, parum abest, quin /ungermanno contrarius 
in sensu loci huius obsistam, diversaeque parti, quos ille 
omnes vitii insimulat, adsim. lector perpensis rationum mo- 
mentis ad ilam se sententiam aggreget, quam veri similli- . 
mam existimat, Alias et apud Ciceronem trapezophori mentio 
lib. VII. Ep. 25. | Quod tibi destinaras trapezophoron , δὲ 1e 
delectat, habebis. unde tamen quid Cicero per trapezop/iorum 
intellexerit, parum liquet. . Ani £i 
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| φετράπουν tg. ] IMS. plenius: τετράποῦν τὲ τράπ. E. καὶ p. 
SknEnvs. | 

φιλοτιμεῖσϑαι) Si quis studiosius sequi voluerit novam 
significationem, τραπεζοφόρον. Paulus libr. IV. ad Sabinum : 
supellectili legata haec continentur, mensae, trapezophora, 
delficae etc. in Gloss, τραπεζόφορον, (leg. τραπεζουφόρον) cali- 
clare, nisi ἐραπεζόφορον, quod fertur a rhensa, non quod fert 
mensam, interpreteris. FKurmw. 

. ovx ἐπὶ τούτου yag εὗρον] MS. οὐκ ἐπὶ τούτου uiv yap 
etc, luNo. 

οὐκ ἐπὶ τούτου γὰρ etc] Eximius ille Codex Palatinus, 
qui non tantum in summa rerum, sed et plerisque minutis 
veram Pol/ucis lectionem retinuit, exhibet ἐπὶ τούτου μὲν γάρ" 
quae vocula ad sententiae facit elegantiam.  zristophan/s 
ZAgricolarum €reberrima et apud JVostrum et apud alios 
Grammaticos est mentio, adeundum ad JMeursium in Zttica 
Bibliotheca. 

τῷ ὃν. εἷς ῥηθϑέντο } C. V. ἐκεῖ ῥηθέντι etc, Rvxus. 
τῷ Ov. αἷς ῥηθϑέντε) MS. ἐκεῖ, pro vulgato αἷς et rectius. 

Scribe itaque: τῷ ὀνόματι ἐκεῖ βηϑέντι, nempe in Zfristophanis 
Τεωργοῖς. Caeterum ad hunc locum videntur doctissimi viri 
impegisse, quod tamen cum ipsorum diligentiae venia a me 
dictumesto. Ista enim 4rtemidori Onirocrit. libr. I. cap. 76. 
ubi ait quod in somnis visae significent ξέσται quidem, ϑερά- 
πόντας" ἀμᾳορεῖς, τοὺς vmngétag' τραπεζοφόροε, τοὺς οἰκονό-- 
μοὺς, videntur accipere de ipsis mensis, allato PauZ/i loco. 
elib. IIT, de Supell. legata: Supellectili legata haec conti- 
nentur, mensae, trapezophora, deificae etc. trapezophora, 
aiunt, abaci e quibus vina ministrantur, allato e Goss. vete- 
ribus, τραπεζοφόρον, Caliclare. eoque trahunt ista Pollucis 
hic ἐφ᾽ οὗ τὰ ἐκπώματα κατάκεινται. Non recte nec Pollux, 
nec Zirtemidorus hoc protulit de mensis, nisi valde fallor, 
Et cautius vetus Interpres zfrtemidori 4. Cornarius: fulcra 
mensae, trapezophori Graecis dicti, Non enim de mensis ibi 
loquitur somniorum iste ἐξηγητὴς, sed de iis, quae mensas 
€ontinent, In Zo//uce vero nostro clarum est, illum pro- 

ferre haec verba, ἐφ᾽ ἡ τὰ ἐκπώματα κατάκειται, de mensa, 
quam]licet, ait, et τετράπουν, et μονόπουν dicere, et τρίπουν 
etiam puta, ut in loco Procopii apud Cuiacium X. Observat. 
13. qui et recte de De//ica accipit: τρέποδες supra VI, 03. 
ig ὧν ἔκειντο τράπεζαι. Aliter impegit Leunclavius erudi. 
tissimus Notatorum lib. IT, cap. 75. llle vocem £rapezop&ora 
in dicta libr. I, corruptam esse ait, et scribendum esse Zrape- 
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zophori, quod in Basilicis exstet, cum hac declaratione, oi τοὺς 
τραπέξας ἔχοντες, ut intelligantur, ait, columellae sive pedes, 
qui mensas impositas sustinent, Xt hactenus recte quidem: 
nos vocamus scilicet, δα geftelle: quamvis non causa litigaudi 
magna sit περὶ λήξεως voculae illius, quum multa eiusmodi 
“διττῶς dicantur, et tam £rapezophora possint esse vera in 
lib. HT, quam τραπεζοφόροι in Basilicis. sed quod addit, fal- 
sum est. JVam, ait, trapezophora significationem aliam ha 
bent, videlicet τραπεζῶν, ἐφ᾽ ὧν τὰ ἐκπώματα κατάκεινται" hoc 
est, mensarum, in quibus vasa potoria collocantur, u£ Pollux 
scripsit. tum profert ex Gloss. veteri quoque τραπεέζοφύρα, 
caliclaria, | Sed ille Po/lucem mehercle non diligenter in- 
'spexit. numquam enim mihi. persuaserit ista verba, ἐφ᾽ ὧν 
(quae prima ipse finxit; Po//ux enim singulari utitur) τὰ Zx- 
πώματα κατάκεινται, Pollucem de τραπεζοφόροις protulisse, 
distincte enim tractat Pollux de istis, primum de τραπέζᾳ 
τετράποδι, vel μονόποδι, sive JDelfica, tum de τραπεζοφόρῳ, 
τῷ τράπεζαν φέροντι. — Tllis verba ista adiunxit, non huic ful- 
éimento. . Iundem errorem et in Thesauro sequuti sunt, eo- 
dem ista verba ol/ucis, quo non debebant, trahentes, et 
dupliciter itaque τραπεζοφρόρον, invito Polluce, exponentes. 
"Bayfius de Vasculis rectius videtur cepisse, qui repositoria 
exponit, in quibus reponerentur mensae, et inde forte £ra- 
pezophora dicta. reponere enim, collocare esse, recte et expo- 
nit olim Zikodiginus VII. Antiq. 12. quamvis Pollucis verba 
quoque confundat, quasi omnia de mensa,in qua pocula repo- 
nerentur, dixerit, Sed ad finem tandem huius capitis. Iuwc.- 

τῷ ὀνύματε εἷς δηϑέντι ] Illud og nullius.non aures offen- 
' dat. venuste MSS. ἐκεῖ, quod in textum reduxi, "Tum in 
istis, quae sequuntur, οὐ ἐπῆσαν etc. potius amplectimur 7, 
cuius vestigia MSS. servabant, accentu tamen alieno vocu- 
lam insignientes, neque alterum illud οὗ sane satis ex ingenio 
linguae: Graecae commodum, in Codice vero Za/ckenburgii 
pro ἐπῆσαν invenio ἐποίησαν. librum illum saepe, ubi ab 
omnibus recedit MSS. pristinam adservasse lectionem, uberi 
documento compertum babemus. hic tamen in illa.sani nihil 
video, vulgatamque malim praequavis alia. sententia PoZ/ucis, 
quantum quidem ego perspicio, haec est: Quoniam autem 
extat τρατεζυφόρος, etiamsi non ea notione, qua. dixi, Zice£ 
abuti hoc nomine ibi in Zdristophanis Georgis usurpato de co; 
qui mensam ferebat, cui impositae erant myrti magistratibus. 
Magistratum enim myrtea fuisse redimitum corona egregie 

docuit ad hunc locum Zungermannus. sed id praeterea colli- | 
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"mibi ea de re videor ex Po//ucis hoc loco, non corona- 
tos fuisse myrto archontes, nisi cum suo fungerentur munere: 
ideo pedissequum habuisse, qui mensam portarit, in qua de- 
ponere soliti erant myrteás illas coronas, si a publicae rei 
cura vacarent, cui nomen fuit τραπεέζυφόρῳ, quod quamvis 
non aliunde mihi sit exploratum, hoc tamen e loco satis li- 
quere arbitror. . Alias et τραπεζοφόρον fuisse dictam JMMinervae 
sacerdotem, quae cum altera, cui nomen κοσμοῦς, omnia Deae 
sacrificia obiret, memoriae produnt Harpocratio, Etymologus 
et Suidas. Sed de myrteis coronis id porro observare lubet, 
videri Στεφανοπωλίδας fabulam ZubuL, cuius pluribus in locis 
mentionem facit Po//uz, istam magistratus obtinendi poten- 
tium lubidinem inter Athenienses, quae per fas et nefas ple- 
rumque amat procedere, perspicue notasse, quod me in istam 
deducit opinionem, versus sunt Eubuli sanequam elegantes 
apud Ahenaeum lib. XV. 

στεφάνους ἔσως βούλεσϑε" πότερον ἑρπυλλίνους, 
ἢ μυρτίνους, ἢ τῶν διηνϑισμένων ; 
τῶν μυρτίνων βουλόμεϑα τούτων 
συ t ἄλλα nae, πάντα πλὴν τῶν μυρτίνων. 

Ubi mulier coronaria cuiuscunque generis corollas offert 
vendendas, quas tamen omnes ut libere distrahat, illi, cum 
quibus ipsi res erat, facile permittunt, retineat modo myr- 

teas, in his ego tum Eubuli acumen demiror, qui venuste 
istam potentium dominandi cupidiuem tetigerit, cum elegan- 
tiam in ista repetitione τῶν μυρτίνων" verbum exinde Comi- 
ca construxit facetia μυῤῥινᾷνγ quod est imperii cupiditate 
Jlagrare. quem dedit in notis suis JesycAhii locum ea de re 
Jungermannus, corruptus est, et in hunc modum restituen- 
dus: Ἡυῤῥινῶν, ὃ δηλοῖ ἐπί τινὰ ἀρχὴν παρασκευαζόμενον" 
quod praeteriisse miror diligentiam et sagacitatem Junger- 
manni, praecipue cum ad manum ipsi essent ista ScAoZíastae 
wdristophanis, καὶ μυῤδινῶν ἀρχῆς ἐπιϑυμῶν. sed hinc tan- 
dem ad sequens caput, quod est de vasculis vinariis, acce- 

᾿ς οὗ ἐπῆσαν] C. V. ἢ ἐπῆσαν, leg. ἦν cui mensdeetc. Ar- 
ntes Athenis coronabantur myrto. ZZesych. in μυῤῥίνων. 

Kvoxnx, 
᾿ς οὗ ἐπῆσαν MS. noster: ἢ ἐπῆσαν, cetera ut vulgo. an jj 
ἐπῆσαν etc.? scilicet mensae. Sane de hoc more mihi parum 
liquet; nisi quod constat, eos, qui in magistratu, córona 
myrtea redimitos fuisse, quae itaque ad mensam illis praesto 
erat quoque, Invenio enim in Hesychio: Mvgóivav* ὃ δηλοῖ 

Pollux Fol. V. Cccecc 

IS 
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ἐπί τινα ἀρχὴν παρασκευαζομένων" οὕτως δὲ ἔοικεν ἐσχηματίσϑαυ 
διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας ταῖς μυῤβῥίναις στέφεσϑαι. Ἐπ apud dri- 
stoph. Schol. τὰ “Πιπεῖς, ibi ψωλὸν γενέσϑαι δεῖ σὲ μέχρι τοῦ 
μυῤῥίνου" ad quae postrema ScAol. μέχρι τῆς κεφαλῆς" ἐπειδὴ 
οἱ ἄρχοντεῷ μυῤῥίνῃ ἐστεφανοῦντο, ἘΠῚ iterum ad ea ἐν Σφηξί" 
καὶ μυῤῥίνας καὶ τὸν λιβανωτὸν ἔνδοϑεν" ait: μυῤῥίναις γὰρ 
ἐστεφανοῦντο οἱ ἄρχοντες καὶ μυῤῥινῶν, ἀρχῆς ἐπιϑυμῶν: 
Alias uvgólvag, sive myrteos ramos adhibitos mensae, quando 
σκολιὰ canebant, notum est. et plura de ea re ZfrzstopA. Schol. 
ad Xgzxec. Videndum vero, an Pollucis locus usquequaque 
integer sit. sed tollamus tandem has mensas cum suo capite, 
et ad sequens nos transferamus. lumc. | ᾿ 

70. 

περὶ οἴνου ἀγγείων. Supra VI, 14. 8:8. 
περὶ οἴνου ἀγγείων. C. A. περὶ τῶν ἐν οἴνοις ἀγγείων: 

Hvxas, Jb eam otc nerd a 

L 

πεῤὶ οἴνου ἀγγείων. Hoc quidem caput cum priore ita 
cohaeret in MS, ut nullus intercurrat titulus. Toxa. 

τούτοις] MS. male τούτους" quod tamen quis correxit, 
IvuxcEnmw. dos. E 1 

προσακτέον τὰ τ. Oty, etc. ] Salm. προσκτητέον" C. À. καὶ 
τὰ τῶν οἴνων etc. et sine distinctione iunguntur ἀγγεῖα οἶνο-- 
φύρα, et insequentes copulae absunt. KuEHN. itio 

ἀχρατοφόρα] MS. καὶ κρατοφόρα᾽ sed bene quoque emen- 
datum: xol ἀκρατοφόρα. lumc. ts 884^ ΤΑ ai δῖ 

καὶ καδδους, καὶ καδδίσκους.] C. V. κάδους, παδίσκους, 
κάδον (leg. κάδου) καδίσκου, ubique cum simplici delta, ita δὲ 
Salm. Ἰάυεπν. | 

καὶ καδδους, καὶ καδδίσκους. MS. καὶ κάδους , καὶ x 
σχους᾽ et sic fere habet uno ὃ ubique. luxe. gi 

καὶ καδδους, xal καδδίσκους. etc.] Hic et ubicunque nomen 
illud occurrit hoc capite, duplici litera ὃ vulgatae editiones ' 
exhibuerunt. praetuli cum MSS. κάδους, et καδίσκους, de quo 
mihi tam saepe fuit monendum, ut pigeat ferme; ubicunque 1 
vero in posterum inciderit haec vox, ita repraesentabimus 
in textu, ut semel scribendam constituimus. advertimus . 
autem dubiam in MSS. scribendi fere rationem istorum . 
vocabulorum, quae media litera geminata gaudent; sic xovro 
et xava, καάνναϑρον et κάναϑρον in Jesychio, σάκκος et σάκος, 
quod ultimum continuo 810. MS. Palatinus habet, σάκκιοῦ 
et σάώκιον᾽ et ipsi sanequam veteres promiscue altera:similium | 
literarum addita vel demta scripserunt pro re nata, quod ex | 

» 
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catminum modulo perspicimus, cuius exempla Zo/Jux ipse 
infra suppeditabit. De κάδῳ vero in JMidianam Demosthenis 
Ulpianus observat, quod et dicatur γυναικεῖον ἀγγεῖον, εὖ χρῶν- 

ται πρὸς τὰς ἀρύσεις τῶν ὑδάτων, ἢ τὰς νῦν σίτλας, situlas, vel 
aquarios, ut Cato. inde Thomas et A4mmonius dotis 

τήριον expo nunt. Fuitetin usu χάδος, seu «aódov ipsos di- 
xisse vedo apud Lacedaemonios , adhibitusque ad rem 
memorandam. cum scilicet admitti postulabat i in consortium 

, omnium ea dé re voluntatem hoc pacto ex- 
re Sg 'obibat e domo servus, capitique cadum babebat 
impositum, cui singulus illorum, qui societatem coierant, 
magdaliam iniiciebat; si laxam et utacceperat, non se con- 
sortium petitoris illius reiicere demonstrabat, sin vero com- 
—Q «contrariam animo sententiam fovebat. hic: 
edd Ain 'repudiaretur, κεκαδδεῖσϑαι dici solebat ab illo. vase. 
es ique modo. rem posteris prodidit /utarcAus in vita 
Lycurgi. sed apud. eum forte malis legere κεκαδδησϑαι, vel 
χκεκαδῆσϑαι, reiectum, repudiatum esse, tanquam a cado de-: 
ducta verbi ratione, alioque spectare censeas Hesychiana 
ἀεκεκαδεῖν, κεκαδῆσαι, κεκάδεσϑαι et κεκαδῶν, sic enim apud 
eum. scribendum. non occultabo tamen quis animi mei sen- 
sus olim super.ea re fuerit. Lacones enim iuxta ac antiquio- 
res Graecos habuisse verbum κεκαδεῖν existimabam vel κεχώ- 
nv, quod fuerit separare, segregare , ideoque etiam /aedere. 
is autem apud Laconas qui expetita societate fuerat repu- 
diatus, cum diceretur χεκαδεῖσϑαι, reiici, consortiique honore 
privari, nam et Ἰστερεῖν exponit Hesychius, cumque cadum 
- 0s usus eo modo, quem explicui, adhiberent, Gramma- 
P pntant à xaóo derivari hoc xezaósiGÜ0a(, cum tamen 

simil tudo. nominis utriusque esset fortuita, neque alteram 
haec. ullo affinitatis iure attingeret. hoo si.probaveris, ut 
certe 1 non minimam yeri habet speciem, in P/utarcho editam 
lectionem tutius fuerit retinnisse. neque vero mihi quis hic 
obiiciat quae Gramzaticí de χεκάδοντο apud Homerum et 
κεκαδησόμεϑα, horumque origine commentantur, ac si pro- 
pterea χκεχαδεῖν suspectae possit esse probitatis, siquidem illa 

ia cum pluribus aliis sint summe nugacia, quibus unius 
eus auctoritatem oppono, qui ceteris melius istas voces 
se: explicuit. in bis, quanquam et alia supersint, non 

) longior, ne videar potius digressiones venari quam ob- 
latis u ut. De ἀμφορεῖ vero et amphora large nuper disseruit 
vir. eruditissimus et amicissimus Adr. Helandus in altera 
Dissertatione de. Nummis Samaritanis, Cratini verbis ex 

Ccccc 2 
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eius Pytina simillima sunt illa Stra£tidiís, ut quidem emenda. 
vit 4s. Casaubonus, apud "thenaeum lib. XI. 

Ἑρμῆς, € ὃν ἕλκουσ᾽ οἵ piv ἐκ προχοϊδίου, 
οἱ δὲ ἐκ καδίσκου, (cov ἴσῳ κεκραμένου. 

ubi Casaubonus egregie observat," Eguijv esse potionis nomen. 
xoi Avaxoéav δὲφ. etc. κάδδον Vel κάδον * sicapud zdthen. 

lib. XI.fol. 472. prior. edit. οὐδ᾽ ἐξ ὀπίων; καῦδδον. Srs. 
καὶ ᾿“νακρέων δὲ g. etc.] Absunt a C. A. κάδδον καί. Κύξην, 
καὶ Avexgíov δὲ φ. etc.] Jdnacreontis χρῆσις antea pror- 

sus mendose erat; et enr, Stephanus suo Codici adscripse- 
rat: jeg. οἴνου δ᾽ ἐξέπιον κάδδον᾽ ex Athenaeo, qui. citat hune 
locum in κάδδος: Et ita recte edidit Seberus, nisi quod ma- 
lim cum eo κάδον, unico à, ut apud "ihenaeum est, et in 
nostro MS. Locum pariter ita restituit Casaub, XT. then. 6. 
In MS. nostro bic omnia ita leguntur: ᾿Ανακρέων (sine pfwe- 
cedenti καὶ) γ᾽ οὖν ἔφη, οἴνου δ᾽ ἐξέπιον κάδον: Towo. ^" 

καὶ ᾿Ηρόδοτος] Herodoti locus extat in Euterpe hunc i in 
modum: Φοινικηΐου οἴνου κάδον. Κυπῆν, ἡ 

καὶ ᾿Ηρόδοτος] MS. Hoó8otoc* (οπιΐ580 καὶ) καὶ iwbito 
οἴνου κάδον. Kgar. Eundem locum Herodoti ἐν τῇ τρίτῃ quo- 
que citat J4thenaeus eodem lib. XT. ut quoque adnotavit ibi 
Casaubonus. Integer locus in Talia cap. 90. ubi Camby-. 
ses. Ichthyophagos legat cum donisad Aethiopas, regi eorum 
mittens inter alia, xoi μίρου dláfessQov, - Leni οἴνου 
χάδον. uc. 

καὶ Κρατῖν. δὲ iv II. etc.] In Cratini verbis bob; δ᾽ ἐκ xa- 
δίσκου legerim, ut sibi constet senarius. - A: leg. προχοϊδίου 
τοὺς δὲ ἐκ καδδίσκους" male. Κύξην. 

καὶ Κρατῖν. δὲ ἐν II. eté.] MS. Κρατῖνος δ᾽ iv Πυτίνῃ etc. 
malim vero in eius verbis προχοϊδίου scribere, ut et in MS. 
nostro correctum est. in iisdem MS. iterum χαδίσχου uno ὃ, 
quod sequar potius; et videntur forte ita eottipienda haec: 

— τοὺς μὲν ἐκ προχοϊδίου ' ' 
τοὺς δ᾽ ἐκ καδίσκου. — - eme LA 

De cado quaedam collegit et ZZostus lib. Y. de Mensur. e. 5. 
in Cadus, ἴσκο. 

vov καὶ μετρητὴν, etc.] Prior. edit. μετριτ, etiam segm. 
se 
* due καὶ μετρητὴν, etc.] Absunt a C. A, usque ad ἔφη 

segm. seq. C. V. legit ita: μετριτὴν τὸν ἀμφορέα κεκλεῖσϑαι φη- 
σὶν ἐν τῇ δωδεκάτῃ Φιλύλλιος" σὺ μὲν οὖν τὴν ἀμφορεῦ δίδωμι" 
legerem μετρητὴν τὸν d, κεκλῆσϑαι φησὶν ἐν τῇ δ. φ. σοὶ μὲν οὖν 
τὴν ἀμφορέως δίδωμι τιμήν. Δωδεκάτη cognomen fuit ne- 
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scio cuius meretriculae, a qua PAi/y/lius nomen imposuit dra- 
mati, uti et /drteiam scripsit comoediam ita dictam a mere- 
trice huius nominis. Ζωδεκάτη vero meruit cognominari ea- 
dem ratione, qua Cyrene scortum nobile δωδεχαμήχανος" vid. 
Suid, hac voce et in Φιλύλλιος. ales. putat δυοδέκατον no- 
tare Herculis laborem duodecimum, quia ᾿Ηρακλῆς est inter 
fabulas Philyllii, iudicet Lector eruditus. Κυξην, 
τος ἀλλὰ καὶ μετρητὴν, etc.] Sequitur in nostro MS. ita: ἀλ- 
À& μὴν καὶ μετριτὴν» τὸν ἀμφορέα κεκλεῖσϑαι φησὶν ἐν τῇ δωδε-- 
κάτῃ Φυλύλλιος" σὺ μὲν οὖν τὴν ἀμφορεῦ (sed emendatum ἀμ- 
φορέα, superposita za τῷ ev) δίδωμι τιμήν" π΄ p. T. αὐτέχειν, O. 
μετριτὴν, μετρ. ἕνεκα, Insignis locus, quem praefiscini dicam 
totum me tibi restituturum, MS. ope ista, profiteor, Propo- 
nam ut totum scribendum adfirmare non dubito; post quae- 
dam mihi argumenta dicam: ἀλλὰ μὴν καὶ μετρητὴν τὸν ἀμφο- 
θέα κεκλῆσϑαί φησιν ἐν τῇ Δωδεκάτῃ Φιλύλλιος " 

--- σοὶ μὲν οὖν τήνδ᾽ ἀμφορεῦ 
δίδωμι τιμὴν, πρῶτα μὲν τοῦτ᾽ αὔτ᾽ ἔχειν 
ὄνομα μετρητὴν, μετριότητος ἕνεκα. 

Elegantissima χρῆσις, quae absque MS. fuisset, periisset fun- 
ditus. JZunc tibi honorem addo, hoc te honore macto, ampho- 
ra, primum quidem ut habeas nomen Metreta, propter μετριύτη᾽ 
τα. nihil iu MS, mutavi fere, nisi quae vitii mihi manifesta: 

. ut illud σὺ, ubi v pro o: solenni erroresubrepsit scilicet. In- 
eptus autem iste, qui et in MS, substituere conabatur ἀμφο- 
ρέα. Quid haereo in iis, quae iam clara? Saltem addendum, 
quod loco in vulgatis corrumpendo et discerpendo causam 
videtur aliquam dedisse vulgatum ἐν τῷ δυοδεκάτῳ nimirum. 
quos libros enim vel historiam ille PAily/lus scripsit, qui ad 
eum numerum excreverint ? noster MS. verum nomen ἐν τῇ 
Ζωδεκάτῃ vero servavit, Etest illud ipsius Comici dramaita 
muncupatum, ut et Suidas nos docet in Φιλύλλιος, (quamvis et 
apud ipsum id vocabulum non recte scribatur Φιλλύλιος) Φι- 
λύλλιος, ᾿4ϑηναῖος Κωμικὸς τῆς παλαιᾶςκωμῳδίας" τῶν δραμάτων 
αὐτοῦ ἐστιν Αἰγεὺς, Αὐγὴ. [άντεια, ἑταίρας ὄνομα, 4“ωδεκάτη, 
“Ἡρακλῆς, cetera. Sed illi boni viri, qui corruperunt, puta- 
runt numerum alicuius librorum esse, et itaque quasi βιβλίῳ 
snbaudiendum esset, ἐν τῷ δυοδεκάτῳ stulte nobis obtruserunt 
hactenus, Viri doctissimi ad vulgatam lectionem offende— 
runt, dum scribunt libr. Il. de Mens. In Mensuris cubicis 
definition, 54. Pollucem dicere, amphoram metretam a Crati. 
no adpellatam. Kt quis non ad tam convulsa verba, ut huic 
loco vulgo accidet?  Ivxc. 
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:ἀλλὰ καὶ μετρητὴν, etc.] Locus hic in editis PoZZcis Co- 
| dicibus miserrime disiectus erat et pessime habitus, quod ut 

melius cognoscas, et simul, quam egregie loco suppetias: ivi- 
mus e MSS. perspicias , lectionem, quae fuit ante nos, inte- 
gram.adscribam: ἀλλὰ καὶ μετρητὴν τὸν ἀμφορέα εἴρηκε" φησὶν 
ἐν δυοδεκάτῳ Φιλλύλιος L Σοὶ μὲν οὖν τὸν δ᾽ ἀμφορέα. δίδωμι τι- 
μήν" πρῶτα μὲν τοῦτ᾽ αὐτ᾽ ἔχειν ὄνομα μετρητὴν, μετριότητος 
οὕνεκα" quem elegantissimum Οοηιοὶ locum clara luce per- 
fudit Lo liar deg noster. nosnemoremur, ubi opusnon est. 

| 71. ἐμᾷ 
τοῦτ᾽ αὐτὸ ἔχειν ὄνομα] C. V. τοῦτ ̓ ἔχειν d. “μετριτήν. Koss. 
Ζημοσϑένης ] Demosthenis à in ea πρὸς Φαίνιππον περὶ ἀν- 

τιδόσεως verba sunt: σὺ δ᾽ ἐκ τῆς ἐσχατιᾶς νῦν πωλῶὼντὰς κριϑὰς 
ὀκτωκαιδεκαδράχμους, καὶ τὸν οἶνον. δωδεκάδραχμον, πλουτεῖς 
εἰκότως, ἐπειδὰν ποιῇς σίτου μὲν μεδίμνους πλεῖον ἢ χιλίους, οἴνου 
δὲ μετρητὰς ὑπὲρ ὀχταχοσίους. De metreta alias agit ZIostus lib. 
I. de Mensur. c. 5. Ivxo. 

Φιλόχορος] De hoc vid. Suidam, qui de eo inter alia: 
ἔγραψεν Avoídoc βιβλία ἐζ΄. . περιέχει δὲ τὰς ᾿ἀϑηναίων πράξεις, καὶ 
βασιλεῖς, καὶ ἄρξαντας ἕως ᾿Αντιόχου τοῦ τελευταίου τοῦ προσαγο- 
ρευϑέντος Θεοῦ" ἔστι δὲ πρὸς Δήμωνα. lux. 

φησι] MS. φησί.  Ivxc. 
κεκλῆσθαι} MS. καλεῖσθαι. 5Ὲ8. | 
κεκλῆσϑαι καδδον, ete.] C. A. et C. V. xolsic9o:* dein C. 

V. κάδον, ἡμικάδιον, κάδον, κάδῳ ubique cum similis ὃ. C. 
A. et Saím. καὶ τὸ diuesicoins male omisso p. KvuEBHN. 

κεκλῆσϑαι κάδδον. etc.] MS. καλεῖσϑαι κάδον, καὶ τὸ ἥμιαμ- 
φόριον; ἡμικάδιον * quae itareponere possumus, καλεῖσθαι, pro 
vulgato κεχλῆσϑαι, etiam e suo IMS. indicat Seberus noster. 
IuscERw. 

κεκλῆσϑαι κάδδον.  καλεῖσϑαι κάδον volentibus ita MSS. 
in textu restitui, et mox ἡμικάδιον.  Celeberrimum PAilochori 
opus'4r9lg, quaque creberrime veteres Grammatici sunt usi. 
vide JMeursii :Bibliothecam .4iticam. In istis autem volumi- 
nibus totius Atlicae regionis sacram profanamque histo- 
riam luculenter erat complexus. 

Φιλοκνίδῃ 1 V ide in Indicescriptorum, quos Po//ux lau- 
dat. Szz. 

Quioxvíóg] C. V. Φιλοχλίνῃ" C. A. et Salm, Φιλοκρίνῃ" 
forte Φυλοκρίνῃ, in Diiudicante, qui diligenter distinguit in- | 
tercognata, cuius exemplum hoc loco producitur, Kuznx. 

Qiioxvión] MS. Επίχ. μέντοι ἐν Φιλοκλίνῃ, nou Φιλοχνί- — 
δῃ. Seberus in Indice Auctorum ait suum Z4ugustanum IMS. 
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habere Φιλοκρίνῃ" ipse Φιλοκτήτῃ, quae fabula et apud .4/Ze- 
naeum Epicharmo tribuitur, legendum: putat. Mihi nostri 
MS. Φιλοχλίνης adblanditur, eumque sequar titulum dum viri 
docti nos certiora docebunt.  Ivxc, ' 
s Φιλοκνίδῃ 1 Titulum. illum falsi convincunt MSS, Codi- 
ces, quorum lectionem sequi antiquius habui, quam adhae- 
rere vulgatae. ᾿(διλοκλίνης autem. Épicharmi delituit hacte- 
nus, neque, quantum ego memini, fuit unquam in lucem 

ctus. hic MSS. produnt. ille vero (ιλοκλίνης personam 
egisse videtur hominis supini, qui lecto semper erat affixus, 
ut animo suo pigro et illiberali obsecundaret. nonegotamen 
temere repudiem (ιλοκρίνης, quod in 24ugustano suo repe- 
risse se Seberus significat. et videri possit allusisse eo Po//ux 
ipse, cum διαχρίνειν mox, adiicit. JZesychius: Φιλοκρινεῖν, 
διαιρεῖν, Sed hic.suo quisque gaudeat arbitrio. quod mihi 
cum meliori MSS. parte maxime placuit, in textu repositum 
est, De δήλεσϑαι, quod idem cum ϑέλέιν; βούλεσϑαι, exponen- 
te Hesychio, est, videndus Z7Aeocriti Commentator Eruditis- 
simus 7s. Casaubonus. [Puram me lectionem adseruisse puto. 
cuiuscunque ponderis sit φιλοκρίνης, quod alios pensitare ve- 
lim, non certe constabilitur ex Hesychii loco. "Venit enim in 
mentem, scribendum potius inlexicographo (ζΦυλοχρινεῖν. sae- 
pius ea ratione ab ZZesychzo peccatum, adstipulatur autem huic 
emendationi ipse 7Jesychius : Qulozgiweiv, τὰς φυλὰς διακρίνειν" ' 
et cummaxime Ztymologici pater, quem vide. Ex 4ddendis.] 

χάδδον] MS. κάδον" et plerumque certe in Polluce per 
unum ὃ scribendum cum MS, nostro videtur, hic sane pro- 
pter versum sequentem. cuius initium ex MS. nostro ita 
scribe: οὔτ᾽ ἐν κάδῳ δηλ. nec potest aliter. Iuxc. 

οὔτε iv xa00o ] x«óo, unico ὃ ad metrum aptius. et sic 
est in MS. infra segm. 105, Sz, 

οὔτε ἐν «400p ] C. A. οὔτ᾽ ἐν s. nec in cado velim ego, 
nec in amphora, Hesych, δήλονται, ϑέλουσι. Salm. C. δηλοῖ 
μέν. Κυξην. : 

— ἐχ δὲ τῶν olvog. ày.] C. A. of δὲ τῶν etc. ἀσκὸς ἀσκίδιον 
᾿ ὡς iv A. A. καὶ πυτίνη λάγυνος λαγύνιον. Κυπηκ. 

so ἐκ δὲ τῶν oivog. d. ἀσκὸς γ᾽ δίοτοβ in utribus habuisse vi- 
num res est non ignota, cuius etin Evangeliis facta est men- 

tio: arc. IX, v. 17. vocabulum ἀσκὸς ea notione sumptum 
Syrus interpretatur Mpt σάκκους» eiusdem saepissime usus. 
exinde et a verbo πιλεῖν ortam existimare licet pilascam, quam 
Tsidori Gl, vas vinarium ex corio reddunt. illam pronuncia- 
tione corrupta Graeci peioris aetatis φλάσχωνα dixerunt, quod 



1504 X. 72. 

et alibi me monuisse in memoriam recurrit, Etymologus et- 
iam 7Magnus in voce Δάμασκος inquit; καὶ τὰ οἰνοδόχα δὲ δέρ- 
ματα ἀσκοὺς καλοῦσι. Ad Chironis dextram manum quae stel- 
lulae apparent, ϑηρίον vel bestiolam quandam hi dicebant, 
τινὲς δὲ ἀσκὸν φασὶν αὐτὸ εἶναν οἴνου, ἐξ οὗ σπένδει τοῖς ϑεοῖς 
ἐπὶ τὸ ϑυτήριον: quae verba sunt Ératosthenis in Catast, c; 
40. Meminerunt et Zrrianus atque Curtius vini in utribus 
ab .4léxandro vecti. quibus addenda quae Donatus tradit de 
Comoedia et Tragoedia, Theocritique Scholiastes in praedi. 
ctis ad eius Bucolica, et Callistratus apud Athenaeum lib. V. 
ἀσκὸς ἐκ παρδαλῶν δερμάτων ἐῤῥαμμένος. Quam autem λάγυνον 
hic ex Diphili Hecate Pollux adnotat, λάγηνον appellat Hero 
Spirit. p. 214. scilicetut Romani lagenam habent: eoque pa- 
cto legendum iudico: “αγήναρχος, ὦ ἐξουσίαν ἔχων τοῦ οἴνου, 
apud Zesychium; nisi malueris etiam vnlgatum λαγέναρχος 
retinere, 

καὶ ἀσκίδιον, εἷς ἐν .4y.] Inveniet ea fabula id forte ocu- 
latior. meos certeoculos fugit illud ἀσκέδιον ibi, non et ἀσκὸς, 
quod ibi aliquoties , ut: ! 

ἀκούετε Àé), κατὰ τὰ πάτρια τὰςς χοὰς 
πίνειν ὑπὸ τῆς σάλπιγγος, ὃς δ᾽ «v ἐκπίη 
πρώτιστος, ἀσκὸν Κτησιφῶντος λήψεται. 

Quae etiam explicat Suidas in ἀσκὸς Κτησιφῶντος de ἀσχῷ οἴ- 
'vyov* et in fine fabulae, Dicaeopolis : 

ἀπόδοτέ uot τὸν ἀσκόν. | 
Repetitque statim, ut et segm. 75. TuNe. 

δὲ appo] MS. δ᾽ ἄμφω. Τυκο. 
ἐν τῇ Exery] C. V. ἑκάστῃ., Diphili'Exatnv laudat et 

"Athenaeus, adeoque nihil mutandum, Kvxnx, 
ἐν τῇ ̓ Βκατῃ] De Diphili Hecate, eam et ab Athenaeo 

laudari, observavit Casaubon, XIV. Anim, 13. Iuxe. 
: ἐν ᾿“δελφοῖς.) E MS. approbante Casaub, in Athen, XI. 

14. 8:8. 
ἐν ᾿Αδελφοῖς. C. V. λαγύνιον. post C. A. et Salm. ἐν Ζελ- 

φοῖς" sed ᾿“4δελφοῖς vel prologus in Terentii Adelphos ab omni 
suspicione corruptelae vindicaverit. copulae dein absunt. 
Diphili ῥῆσιν exhibet ZtAenaeus libr. XI. cap. 14. ubi verba 
Comici ex Comoedia, quae Zfdelphi inscripta est, hunc in 
modum constituerem : 

— τὸ τοιχωρύχων 
ἐχεῖνο καὶ τῶν δυναμένων λαγύνεον 
ἔχων ὑπὸ μάλης βάδιξ᾽ ἐς τὰ γεύματα, 



Xx τὸ 1505 

s cc*evro πωλεῖ μέχρις ἂν ὥσπερ ἐν ἐράνῳ 
c εἷς λοιπὸς ἢ κάπηλος ἠδικημένος 

A3 Γ ὑπ oivonoAov. — 

— illam perfossorum parietum 
|o et petentiorum lagenulam — 3 

- sub ala habens ito in. forum, ubi vinum datur degu- 
Kath ve standum, 

et ibi fac venale illud, usque dum unus, ut in coena 
bi boe collatitia, 
reliquus sit caupo, iniuria affectus 

— ^. &b oenopola, — 
Sensus verborum mihi quidem is videtur: iubet aliquis in- 
dignabundus, ut servus lagenulam improbam dignamque 
quam parietum perfossores habeant, clam sub ala exportet 
venumque exponat in ea parte fori, qua cauponibus solet 
vinum degustándum praeberi, et si non statim nactus ex sen- 
tentia fuerit emptorem, tam diu in foro desideat, donec di- 
lapsis caeteris unus restet caupo, qui cum oenopola ob frau- 
dem in venditione vini factam expostulet. miscet autem τοὺς 
δυναμένους, potentes in Republica Atheniensi, perfossoribus 

ei quia plerique potentiorum Athenis erant aerarii 
publici fures; vid. Demosth. Orat. in Timocr. ubi τοὺς δυνα-- 
μένους Athenis recenset ex ordine, qui propter depeculatum ὦ 
in carcerem coniecti fuerunt. ldeoque r0 rozwgvyov καὶ τῶν 
δυναμένων λαγύνιον eadem empbasi dicitur, qua JVoszrates so- 
lent, bet biebSftud), bie biebefláíd, nimm bie biebéflá(d), unb vers 
fauf fie. “Ὥσπερ ἐν ἐράνῳ significat coena de symbolis peracta, 
omnibusque, qui una erant, digressis, unum ex iis solum re- 
lictum, qui cum hospite, apud quem coenam parandam cu- 
raverat, rationem iueat datasque arrhas redimat: hic, ut di- 
xi, sensus huius ῥήσεως. Dalechamp. ex his verbis cudit no— 
bis furem scelestum lagunculue, e£ cauponum defraudatorem, 
adeoque non DipAili, sed suam lectori mentem exponit. So- 
let enim ille in locis difficilioribus Zzhenaei facere intelli» 
gendo ut nihil intellizat, id quod latius exsequemur, si Deus 
voluerit, in Paralipomenis in Athenaeum  KvxnN. 

£p" AdzAqoig.] Sic et MS. noster, ut bene edidit Seberus 
noster et ex suo, corrigente ita /Magno etiam Casaubono. 
Verba Diphili apud A44thenaeum sunt libr. XI. sed corrupta 
certe prima: Οὐδετέρως δὲ, ait, Δίφιλος ἐν ᾿““δελφοῖς εἴρηκεν, 

“τοιχωρύχον ἐκεῖνο καὶ τῶν δυναμένων λαγύνιον, ἔχον, et cete- 
ri, adduntur enim plures. λαάγυνος vero, ut in Diphili He- 
cate saepius extare Noster indicat, et in eiusdem JDipAili 

*7"nü( 
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"dvacatoufvotg, in hac χρήσει apud Athenaeum dictolibro le- 
gas: λάγυνον ἔχω κενὸν, “ὦ γραῦ, ϑύλακον δὲ μεστόν. luxo. 

σταμνίον. De hoc et JVunnes. N ot. ad Phrynich, in στα- 
μνία. louxc.: 

᾿ριστ. δὲ ἐν Τεμησεῦση Apud Mthen; libro septimo fol. 
509. ἐν Τελμισσεῦσι, Dalec. in. Telmissensibus. Sed: Pollux 
sibi similis infra segm. Qo. Casaubon. Telmessenses nominat 
in Athen. fol. 359. SzB. 

duas. δὲ ἐν Τελμησεῦσι] Ἁμβναδε a C. A. usque ad ora- 
μνάριον εἴρηκεν. C. V. ἔν τὲ τελμιόσεῦσι. “ υεην. 

᾿Αριστ. δὲ ἐν Τελμησεῦσι) MS. ᾿Δριστοφάνης ἐν Τελμισσεῦ- 
σιν λέγει, ut et segm. 80. MS. sed segim. 80. Ζελμισεῦσε uno 
o, ut et supra vulgati VI, 835. et Zarpocratio in σιπύα. Et 

Τελμισσεῦσν etiam apud J4tAen. lib. VII. habes, ubi VIT, Ani- 
mad. 17. huius dramatis mentio quoque fit; Nec dubito ubi. 
que reponere Τελμισσεῖς" et hic repono audacter cum: MS. 
Ζελμισσεῦσι. Clare id iubet et qui ' EÓviza conscripsit : Te 
μισσὸς; πόλες Καρίας" ὡς δὲ Φίλων καὶ Στεράβων, “υκίας᾽" ἔστι 

γὰρ ἀμφοτέρων ὅριον μετὰ Δαίδαλα. à πολίτης Τελμισσεύς " καὶ 
δρᾶμα ᾿Τριστοφάνους 7ελμεσσεῖς. Clari autem fuerunt isti 

ἐπὶ ὀνειροκριτικῇ καὶ τερατοσκοπίᾳ. Hinc apud Herodotum 
nostrum Αλειοῖ c. 78. Croesus, postesto oblato, τἔπεμπε ϑεο-- 
πρόπους ἐς τοὺς ἐξηγητέας ᾿Τελμισσέων" ubi et τί ἔ ἔγνωσαν. 7ελ-- 

μισσέες καὶ ὑπεκρίναντο τῷ ? Κροίσῳ exponit. Hinc: ̓ “ριστάνδρου 
Τελμεσσέως inter ὀνεεροκριτεὶς ab Zfrtemidoro cum laude, wg 
ὑποθήκας τὰς πλείστας καὶ ἀρίστας ὑποϑεμένου, fit mentio lib. 
I. Onirocr. c. 55. initio et apud eundem lib. I. c. 825; talis 
᾿Απολλόδωρος 0. Téluwcoevg, ἀνὴρ ἐλλόγεμος" et vide plura de 
his Ze/missensibus ex. Cicerone, Jdrriano, Tertulliano. apud 
doctiss. Rigaltium nostrum Notis ad lib. T. Onzrocr. c. 53. 
"Irtemidori, Nec quis putet nobis adversari, quod Casaubo- 
nus Vll. Animadv. 17. Teimessenses vocet, quasi et Graece 
Τελμησσεῖς rectum esset. minime. llle ita vocat. Latinorum - 
more. Sic enim Cicero lib. I. de Divin. Zum. Caria tota, 
praecipueque. Telmessenses, etc. in ostentis animadvertendis 
diligentes fuerunt, Sic Tertullianus lib. de Anima c. 46. 7: ἰ- 
messenses nulla somnia evacuant etc. quae loca nobis imputat 
Rigaltius. Sic et Plinius lib. V. cap. 27. Lyciam finit Telmes- 
sus. Sed satis de titulo. Ad ipsam χρῆσιν. uxo. 

"Apuor. δὲ ἐν Τελμησεῦσι Tituli corruptelae medelam 
ferunt MSS. et ex iis docte Jungermannus noster. meminisse 
saepius huius fabulae Po/lucem inquit JMeursius in Z4ttica 
Jiblioth. hoc tamen vitii praeteriit sicco pede, cum in Zty- 

Ao .——M—Á ERN 
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mologo et Hesychió pluribus. iu. locis Τελμισσεῦσι apprime 
bene emendaret. Sed in Comici verbis pro uvoov MSS. re- 
me iubent μύρον. quibus morem gerendum putavi, étiam- 

i nec edita sine Codicum indicio displicere potuisset, De 
στάμνῳ docte, quem honoris causa nomino, Adr. Helandus 
vir Clarissimus in altera Dissert. de NNumm. Samarit. Jon au- 
'tem Chius cum victor extitisset tragoediarum certamine, sin- 
gulis Atheniensibus. distribuit Χίον κεράμειον, ut 4d/henaei 
-"Abbreviator sub initium lib, T. refert, quod utique est Χίου 
οἴνου στάμνος, quem fictilem hinc etiam fuisse patet. 

μύρου] C. V. μύρον" eodem modo legendum c. 25. et 
segm.75. livEHN. - 

μύρου.] MS. μύρον. et ita scribendum, error proclivis 
et solens, lege igitur: 
ZI οἴνου τε Χίου στάμνον ἥκειν καὶ μύρον. 
Nec enim μύρου στάμνον dixit Ῥοδία, sed adventare vini Chii 
Stamnum, cum unguento, lvitc. 

ἐπὶ τοὺ Χίου στάμνον etc.] MS. noster iterum plenius: 
ἐπὶ τοῦ Χίου τὸν στάμνον etc. lvxc. ; 
, ἐν τοῖς ᾿Αχαρνεῦσι, etc.] MS. ἐν τοῖς “ΑΔ χαρνεῦσιν, «ἃ Θάσ 

'ἀμφορίδια. Nec hoc in «“οπαγποηδέδιια hodiernis reperio. Ali- 
bi itaque extiterit; Certe et Suidaeia mentem fuisse puto, 
quum in ἀμφορεαφόρους Scribit: «al. ἀμφορεῖς, κέραμοι" καὶ 
& cia ἀμφορίδια, và κεράμια. Alias istud vocabulum ex eodem 
"ristophane profert ibidem : καὶ ᾿“ριστοφάνης, ait, ἀμφορεῖς 
λέγει τὰ μέτρα" 
TM χυτρίδια xol σανίδια κἀμφοοίδια. 
quae in Εἰρήνη extant, Turbat me vero et hoc, quod de loco 
Pollucis suspicer, quasi corruptus sit, quod de στάμνῳ et 
'σταμνίοις hic exempla JNoster adfert, non de ἀμφορεῖ vel «u- 

εδίοις. De Thasio saue nihil in A4charnensibus nisi hoc 
Anvenio: oi δὲ Θασίαν ἀνακυκλῶσε Aeregaunvxa* ubi Scholia- 
8tes ait quosdam dicere λείπειν τὸ Aaynvov* quosdam δαφανίδα" 
quosdam Θάσεον βάμμα, dictum Θασίαν, cetera quae ad no- 
strum locum forte nil pertineant. Iuxmoc. 
miy.. 78. 

Εὔπολις δὲ etc.] MS. EUnolig δ᾽ ἐν τῷ Παρικᾷ καὶ σταμν. 
. étc, plenius, vide de hoc dramate Casaubonum nostrum XV. 

- "Athen. 12. legitur id apud auctores saepius laudatos, ut apud 
"Suidam dicto modo loco in ἀμφορεαφόρους᾽ quamvis male 
JMegixg editi habeant. JZarpocratio in “Γαμίαι. .Ethnicogra- 
phus 1 ἀδεερα" vid. et Schol. Aristoph, in Νεφέλας, ad verba 
Comici: Εὔπολις μὲν τὸν Moquxüv πρώτιστον παρείλκυσεν etc. 
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et ad anas ait: ἱΥπέρβολος δὲ, εἰς Ov καὶ Εὔπολις ἐγραψὲ τὸν 
Megiw&v. luwc. 

Ein. δὲ ἐν τῷ M. or.] καὶ interposui ante σταμνάριον" 
id et in Zuciano legisse redit in memoriam. Pro βίκος, quod 
continuo sequitur, βύχος babet Falckenburgius. utramque 
scripturam in MSS. esse novi, 

ἐν δὲ τούτοις ὀνομ. καὶ B.] C. A. σὺν δὲ τ. Herod. in Clio 
Béxovg Φοινικηΐους κατάγουσι etc. σκπν, 

ἔνιοι p. T. χ. καὶ πελίνην] MS. πέλυκεν (an πεέλυκα, ut segm. 
78.) κεχλήχκασιν᾽ πελίνην exp. mensuram Atticam, continen- 
tem heminas octo. Szs. 

ἔνιοι u. T. 4. καὶ πελίνην] C. A. μέντοε τ. X. xol πέλεκυν 
etc. C. V. πελέκην " tum absunt haec verba καὶ εἶναι v. 8. a C. 
A. Hesych. πελικὰν Boeotice, pro πελίχην, leg. πελικήν. Sal- 
mas. leg. πέλεκυν laudatque Hesychium et V. C. qui leg. me- 
λέχην. Ἀσκην. 

ἔνιοι pi. τ. χ. καὶ πελίνην] MS. ἔνιοι μέντοι τὸν χοῦν καὶ πε- 
λίκην κεκλήκασιν, καὶ ε. τ. Βοιώτιον" ἀλλὰ etc. Et Seberi MS. 
fere sic, πέλυκιν κεκλήκασιν. Et hic non dubito nostri MS. 
scripturam πελίχην ut veram asserere, esseque hanc ipsam 
πελίκην, de qua Athenaeus lib. XL. in πελέκαε" Κράτης, ait 
ibi, δ᾽ ἐν δευτέρῳ ᾿Διτικῆς διαλέκτου γράφεε οὕτως" οἱ yorg πε- 
λίκαι, καϑάπερ εἴπομεν, ὠνομάζοντο. etc, quae ibi potes legere. 
Et hic Noster χοῦν quosdam etiam πελίκην nominare, forte- 
que et supra segm. 67. zeAíxag, ut ibi dixi, legendum sit, 
luxcEnm. e 

ἔνιοι μὲν τὸν y. καὶ πελίνην etc,] Sufficit, si me πελίκην 
restituisse de MSS. admoneam, siquidem ipso de vase aliis— 
que similibus supra segm. 67. large dixerim, 

ἀσχοπυτίνη. 1 O. A. ἀσκαπυτίνη. Gloss. Veter. ascora, 
ἀσκοπυτίνη, ascura. ἀσκοπυτίνη videtur agena coriacea fuis- 

se. quae sequuntur non extant in C. Á. usque ad οἴνου. 
στην. 

καὶ γὰρ καὶ etc.] MS. xo? γὲρ τοῦτ᾽ ἄν τις etc. luxe. 
ἀσκοπυτίνη τινὰ etc.] C. V. optime ἀσκοπυτίνην τενεὶ δί- 

vovg ἀρωγὸν, ascopytinem quandam siti auxiliatricem. vid. 

supra. Kvzmns. " 

ἀσκοπυτίνη τινὰ etc,] Sequitur Zntiphanis elegans χρῆ- 
σις, non vulgo, ubi ea corrupta, sed in MS. nostro, qui. ita 

habet, ἀσκοπυτίνην τινὰ δίψους ἀρωγόν" facete, ut inficete 
vulgo δίψους ἀγωγόν. Vocat Zntiphanes ascopytinem, δίψους 

ἀρωγὸν, nt sitim quae arcere queat; credo enim ea plena 
facile quis sitim sibi depelleret καὶ μάλα διψαλέος. luNG. 
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εὐ dénonvrlvi v. ὃ. ἀγωγόν.Ἷ Omni carebat sensu Antiphanis 
ille locus ante nos, quem in integrum reformavimus ope MSS. 
iamque sententiam continet elegantem : Pilascam quandam, 
quae sitim depel/at. δίψους ἀρωγὸν σκεῦος ita mihi lectum 
apud 4thenaeum, similique saepius alibi notione ἀρωγός. 
Antiphanis autem Me/eagrum non aliunde quam hoc e loco 
JMeursius adnotavit, 
cC καὶ M. δὲ ἐν Χαλκιδωνίῳ)] Leg. Ααρχηδονίῳ ex C. V. 

Athenaeus etiam laudat JMenandrum in Χαρχηδονίῳ" Schol. 
"Aristoph, ἐν Καρχηδονίοις, ut notat Casaubon. ad Z4then. lib. 
IX. cap. 8. Sa/mas. legit: Χαλκηδονίῳ. Kvxmw. 
UP rupe δὲ ἐν Xolziw»lo] MS. καὶ Πένανδρος δ᾽ iv Καρ- 

et apud Athenaeum libr. IX. ut adnotavit Casaubo- 
. Anim, 0. ubi addit apud ScAoZiastem Aristophanis 

in im Equitibus etiam numero multitudinis adduci Ααρχηδονίοις, 
et ita quoque in extremis S$cAo/. ad Xyzxag legi. Bene quod 
hie Carthaginensis et apud Pollucem ope MS. servatus est. 
IvNGERM. . 
ael Mévavópog δὲ ἐν Χαλκιδωνίῳ ] Fefellit huius oet vi- 

.tium diligentissimum 7Meursium, qui scilicet ex hisce Pollucis 
nostri retulerit ZMenandri fabulam Χαλκιδύνεον in numerum 
dramatum eius, sed eo nos feliciores, quod in eiusmodi libros 
inciderimus, quorum de fide non sine religione dubitàáre li- 
cet:' Ααρχηδονίῳ, sicutilli, textus habet, cuius et ex At/te- 
mdeb et Stobensi mentionem fecit Meursius. sed ille tanien 
vir doctissimus nonnullam habuit rationem, cur in hoc o/- 
lucis loco secure XaAxidoviov vel Χαλχηδόνιον approbaret, si- 
iidem et illam dramatis inscriptionem offenderet in Suida 

voce 7hivégorg. Lexicographi illa sunt verba: J/fvavóvog 
Χαλκηδονίῳ" ἄδοντα λιτυέρσην ἀπ᾿ ἀρίστου τέως. mihi quidem 
dubium in istis animum haerere non diíRiteor. fabulamüe 

“Χαλκηδόνιον Menandri agnoscamus? aune potius Pol/ucei loci 
exemplo restituendum ibi Ααρχηδονίῳ 9 sanequam me propen- 
dere ad posteriorem sententiam fateor lubens, qui scia:n 
Καρχηδονίους et Χαλκηδονίους saepius alteros alterorum obti- 

. nuisse locum. sunt illa librariis imputanda flagitia. sic apud 
"Athenaeum lib. VIL in Zrchestrato: Kal ox«gov ἐν παράλῳ 
Καρχηδόνι τὸν μέγαν, ὅπτόν" Casaubonus egregie reponit 

γε) cum vulgata lectione nihil sit absurdius, cor- 
ruptumque Καλχηδόνος pro Χαλκηδόνος in —4pollonii hhodii 
antiquo Commentatore ad libr. Argon. IT. v. 169. pari ra- 

tione Καρχηδόνιοι pro Χαλκηδύνεοι immani et pudendo errore 
legis apud Proc/um et Tzetzem ad haec ZZesiodea:.ILljuw κα- 
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xog γείτων * sed ibi et illam mendam sustulit summus. vir, 
nostrique temporis ocellus, dum in vivis erat, Georg. Grae- 
vius. ego vero emendationem amplius confirmatam habebam. 
e Polyaeno lib. Vl. c, 25. qui bellum inter sese gessisse re-. 
fert Χαλκηδονίους et Βυζαντίους. | Ad emendandum Suidam 
magno sanequam argumento PoZucis hoc uti possum loco, 
ubi similem corruptelam MSS. manifeste produnt... [Praeci- 
pua vitii origo, quod Καρχηδόνιον et -«Χαλκηδόνιοι saepe repe- 
riantur confusi, prognata est ex diversa vocis Kagyóóvug 
scriptura. ostendit enim ad Sidonium "pollinarem Vir sum 
mus Zac. Sirmondus in veterum monumentis et marmoribus 

Καλχηδονίους exarari et Καρχηδονίους. Ἔχ: Addis. 
ταττοιτο «v] MS. τάττοις ἄν. luxsG. δὴ 
ὁλκὰς οἴνου. ] C. V. ὕρχας οἴνου. Hesych. ἄρδει πο: 

τον κεράμιον, καὶ βυικῶδες τὸ εἶδος, utrinque ansatus ΜῊΝ et: 
specie repraesentans. Bixov. . RvEHN. ἐς 

ὁλκὰς ofvov.] MS. longe aliter: ἐν ὁλκάσιν ὕρχαρ. οἴνου: 
quam lectionem longe veriorem mihi persuadeo, nisi tamen: 
me quis aliunde docuerit ὁλκὰς pror vase vinario. usurpatum, 

quod, credo, spisse fiet. ὁλκάδας οἰναγωγοὺς, ut PAerecrates 
loquutus est, etiam "ristophanes narrare potuit inter alia in. 
illo dramate, de quo Casaubonum nostrum IIT, zíhen. 12. vide, 
sed.nullas ὁλκὰς inter σχευάρια puto. ὁλκαῖον quidem supra 
VE, 100. ut et infra segm. 70. sed aliud vas. Scribe ergo. 
ὕρχας. οἴνου; quas. et supra Noster VI, τά, in eadem re ex. 
Comico. adfert: εἰ δὲ xol ᾿Δρεστοφάνης ὠνόμασεν ὕρχας οἴνου: 
etc. ubi quoque locum "ristophanis alium e. Fespis attuli, 
in quo etiam illud ὕρχας habes. ad hunc tamen. respexisse. 

potiss illc puto, Hesychius: "Togo, ἄμφωτον κεράμιον, καὶ 
βικῶδες τὶ εἶδος. Suidas etiam de alio usu: "Toyae, κεραμια" 
ἀγγεῖα ὑποδεχτικὰ ταρίχων, δύο cría ἔχοντα. Innen" müulob 

| dÀxdc oivov.] Nihil in PoZ/4ce tutum erit, si MSS. se-- 
ponas. illi. hic egregie ὕρχας" eamque lectionem in textum. 
retuli, quis autem in istis mendam, quae ex similitudine vo— 

cabuli. praecedentis Ὃλχάσεν nata est, sine MSS. indicio. 
fuisset odoratus? ab hac J4eolica voce, id enim ipse Zo//ux 
lib. VI. docuit, Romanorum orcas originem trahere Jossius 
in Etymologico " bene ostendit, quem adire potes, si docta et 
ampla legere velis de orcis. adductis tamen ab i ipso locis ad- 
iiciendus eximius alius Zfuctoris de κίον pag. 296. qui. 
et alibi fecit orcarum mentionem, 

74. 
ἐν δὲ τῷ Τήρᾳ}] Abest Τήρᾳ a C. V. Kvzuw, sol 

“γώ Tüitadsdacieme . - 
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oo ἐφ᾽ ὑδρ. ὃ. πεντάχουν) Priores editiones Zgvdg. et. mox 
névt£yovv. vide Casaubon. in A4Àen. 111, 25. 888. SH 
ss ἐφ᾽ vdg. δ. πεντάχουν] C. V. legit πεντέχουν, quod et C. A, 
habet cum Sazm, | Kuznx. 
coit dg! dg. d. πεντάχουν] MS. ἐφυδρέαν δανείζειν πεντέχουν 
etc. prorsus ut antea editi, nisi quod illi δανίζειν habeant, 

ut et Seberi MS. sed ἐφυδρέαν non ideo scribendum puto. 
MS. enim solet ita in unam vocem confundere quae duabus 
scribimus, et de υὑδρίᾳ se agere statim exponit Po//ux. .Ut 
edidit noster Seberus, ita scribendum indicavit Casaubonus 
noster IIL. j4/hen. 25. ubi et tituli dramatis meminit. Et 
hinc in vulgatis Lexicis vocabulum ἐφυδρίαν subortum puto, 
quod et pro certo et probae monetae arripuit 77ostus disserta- 
tione de hydriarum sex capacitate, n. 12. . IuxG. 
τος γέρ᾽ ὑδρίαν d. πεντάχ, etc, ] Neminem offendat πεντάχουν, 
ut Seberus ediderat ante nos. malui tamen MSS. obsequi, 
iisque auctoribus πεντέχουν reponere, uti nimirum σεσσὰ ztv- 
τέγραμμα habuit in. Sophoclis versiculo. Pollux YX, 97. pro 
uo πένταγραμμα Eustathium agnoscere Commentatores ibi 

demonstrarunt, non aliter Illustriss. Spanhemius exhibuit e 
Codice J'ossiano ad Iuliani Caesares p. 414. ubi et sequentia 
510 ferme, ut nos in textu reposuimus, apponit. 

ox did ré:0U. μόνον ὕδατος} τε abest a C. A, Kun. 
. ἀλλὰ καὶ οἴνου etc.] MSS. καὶ οἴνου ἄν εἴη ἀγγεῖον etc, 

3jvnon babet C. A. bene porro C. V, ἣν καὶ φινακνίδα " C. A. 
φιναχνίδ᾽ dv etc. xa] φενακίδα" C. V. φανακίνδα,, οἷς ἐν τοῖς 
“Τ1ημιοπράτοις. Sam. ita: ἀλλὰ καὶ οἴνου dv εἴη ἀγγεῖον 1j ὑδρία" 
ἣν φιδακίνδα v vig εἴπη καὶ φενακίδα.. KUEHN. : 
48 xal οἴνου etc.] MS. ἀλλὰ καὶ οἴνου &v εἴη ἀγγεῖον jj 
ὑδρία" ἣν καὶ φινακνίδα ἄν vig εἴποι». καὶ φανακίνδα αἷς ἐν τοῖς 
«“Ἰημιοπραάτοες " et prima quidem οἴνου ἂν εἴη ἀγγεῖον ἡ. ὑδρία" 
ἣν καὶ etc, rectius ex MS. ita legi non dubito, sicut et Ζημιο- 
πράτοις omnino scribendum est, ut etiam Sebero dictum, quod 
vocabulum nimis quam saepe occurrit, 4fristoph. Σφηξίν" 
τ πρυτανξῖα, μέταλλ᾽, ἀγορὰς» λεμένας. μισϑοὺς, καὶ δημιόπρατα. 
Sed ad vocvlas ipsas, de quibus bic agitur, quod attinet, 
viri docti statuent. Alterum φιδακνίδα., pro quo antea editi 
φιδακίνδα., noster MS. g«vaxivóa, recte ex suo MS. edidisse 

berum. nostrum credo et explicasse. | Accedit HesycAius, 
ngororvzov exponens: Quóax»n, πιϑάριον μικρὸν στενόν" de 
altero φενακίδα, pro quo φινακνίδα noster MS. φενακίνδα Se- 
beri, aliunde quod alluceat, mibi nil in promptu. Sane vul- 
gatam sanam esse non mihi persuadeo, ux. 

) 

e. σἱ αροι 
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ἀλλὰ καὶ οἴνου ἀγγ. etc.] Adscribere lubet omnia vulgata, 
ut, quantum in istis dominata fuerit librariorum petulantia; 
pernoscere lector possit: ἀλλὰ xal οἴνου ἀγγεῖον καὶ ὑδρία ἣν" 
καὶ * φενακέδα ἂν τις εἴποι etc, In prioribus istis lectio MSS. 
perquam et commoda et facilis est: in postremis vero etiam 
dubia, καὶ φενακνίδα reponere non dubitavi e MSS. ut sci- 
licet φιδακνὶς, sic et φενακνὶς ratione non dissimili. sed quod 
φανακίνδα prae se ferant pro φιδακνίδα, quod in Augustano 
se Codice Seberus invenisse testatur, Palatinus et Fossianus, 
equidem id vitio accidisse librariorum duco, qui facilius in 
istis ignotis vocibus peccare potuerunt. quid tamen , si le- 
geris φανακνίδα, ut, quam alii φενακνίδα dicerent, in Demzo- 
pratis φανακνίδα appellatam monstrare voluisse Pollux putan- 
dus sit? sed in hac re obscura nihil decerno, retinuique $e- 
berianam lectionem MS. auctoritate ac similitudine vocis 
φιδάκνη munitam, ut ne calidius quid audacter tentasse vi— 
derer. Ζημιοπράταις pro “Ζημιοπράτοις positum erat in vul-- 
atis mox. familiaris est ille error et inveteratus in o/lucis 

kie libro. nos ope MSS. ubique expulimus, | ^ 
* φενακίδα 1 MS. φένακινδα. Lexic. Basil. φενακὶς, (doc, 

pasis genus. Sxs. * 851002 

φιδακνίδα 1 Ita MS. Scholiast. Aristoph. a veteribus ait 

φιδάκνην dictam, quae postmodo πιϑάκνη et quidem ὑποκορι- 

οτικῶς, hoc est, μικρὸς πίϑος, fol 254. SEB. ^ ^ — 
“ημιοπράταις.  ϑοτ, “ημιοπράτοις. vide infra segm. 96. 

Sxsrnvs. 5 5 DEAN NOR 

τάχα δὲ καὶ mà.] MS. τάχα καὶ (sine δὲ) πλημοχόην" ἔστι 
'δὲ καὶ κεραμ. Sed lectio vulgata rectior. luxe. Sip ἀκ 

τάχα δὲ καὶ πλημοχόην.] Videndus de πλημοχόῃ Meursius 
libello Commentario de Sacris Eleusiniis c. 50. "$56 

ἔστι δὲ α.} C. V. ἔστε δὲ καὶ etc, est vero etiam vas figu- 
linum eum lato fundo. urnw. m4 

ἔχον] Male MS. ἔχων. lvwe. 
πλημοχόην. CO. V. πλημόχουν. Kvzuw. 

ninuogónv.] Numero multitudinis πλημοχόας hanc diem 
ex Pamphilo vocat Athenaeus in πλημοχόη lib. XL χρῶνται 

δὲ αὐτῷ Pv ᾿Ελευσῖνι τῇ τελευταίᾳ τῶν μυστηρίων ἡμέρᾳ" ἣν καὶ 

ἀπ᾿ αὐτοῦ (σκεύους) προσαγοσεύουσιν, εἷς φησὶ ΤΙάμφιλος, πλη- 

μοχόας. ἐν f; δύο πλημοχόας πληρώσαντες, τὴν μὲν πρὸς ἀνατο- 

λὲς, τὴν δὲ πρὸς δύσιν ἀνιστάμενοι, ἀνατρέπουσί τὲ ἐπιλέγοντες 

ῥῆσιν μυστικήν. luweo. à 

ἐν τ. ὃ. καλοῦσι καὶ ψ. etc.] MS. ἐν τούτ. δὲ xol ψυχτὴρ, 

- d δεῖ ἀρύεσϑαι v. ol. ἔστι δὲ ἀρυστὴρ καὶ ἀρύστιχ. καὶ «v. Sxm. 
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ἐν τ᾿ ὃ. καλοῦσε καὶ ψ. etc.] C. V. ἐν τούτοις δ᾽ ἔστιν καὶ 
ψυχτήρ᾽ Ὁ, A. ἐν τ. δὲ καὶ ψυκτὴρ, ᾧ δεῖ ἀρύεσϑαε τὸν οἶνον" 
ita et C. V. et Salmas.  Kvznw. 

ἐν v. ὃ. καλοῦσι καὶ w. etc.] MS. noster: ἐν τούτοις δ᾽ 
ἔστιν καὶ ψυχτὴρ, ᾧ δεῖ ἀρύεσϑαι τὸν οἶνον, ἔστεν (et ad oram: 
emendatum £r, δὲ) ἀρυστὴρ » καὶ ἀρύστιχος, καὶ κύαϑος. lta 
fere et MS. Seberi. Sed vulgata bene habent, nisi ita scri-^ 
pserit Pollux: ἐν τούτοις δ᾽ ἔστεν xol ψυκτήρ᾽ ᾧ δὲ δεῖ ἀρύεσϑαι 
τὸν οἶνον, ἔστιν ἀρυστὴρ., καὶ ἀρύστ. καὶ x. particulam καὶ et 
sic interiungendam ex MS. censeo. Sic mox loquitur, core 
δ᾽ ἐν τούτοις etc. .— Certe ψυκτῆρα inter vasa, quibus ἀρύομεν, 
ut prae se ferunt MSS, Pollucem retulisse non crédo, nec su- 
pra eadem enumerans VI, 10. etc. id fecit; sed inter Zun«-: 
ματα VI, 99. de quo et J4tAenaeus plura lib. XI. quamvis 
alias non ignorem eiusmodi quaedam interdum diversis usi-- 
busdestinata, ut λεπάστη, alia. Conqueritur quasi de nostro 
Polluce. Rihodiginus VII. Antiq. ὃ, de hoc vase tractans, - 
quasi cuius meminerit hic Pollux, sed citra nomenclaturam 
nihil. in quo. ille elaborasse vult videri. Sed non bene ipse 
meminerat, Po//ucem hoc iam egisse supra VI, 19. nec ne- 
cesse babuisse hic repetere ista, . Nec alii in aliis PoZucem 
recte mehercle reprehendunt, quod quaedam, quorum nos 
sumus ignarissimi, saltem ὀνομαστὴ ponere contentus fuit, 
ἄνευ ἐξηγήσεως. Aliud nimirum Jo//ucis propositum. non 
fuit, quam enumerationem instituere potius quam explica- 
tionem. nomenclatorem agit, nec se adstringit ad haec vel 
illa explicanda, quae ipsius aetate nota satis, non tamen 
ita ἐπὶ συνόψει collecta, quae minus talia, explicat saepius. 
Sed ad id quod et nobis proprie propositum est, revertor. 
lvuxcznm. 

ἐν τούτοις δὲ καλοῦσι καὶ ψυχτῆρα. llla mihi inficeta 
videntur et ingrata prae eleganti MSStae lectionis brevitate: 
ἐν τούτοις δὲ καὶ wvxrro' id ego textui redonare non sum 
veritus; neque de bonitate eius dubitabit qui tritas PoZucis 
lectione aures habet. post haec sequebatur ᾧ δὲ ἀρύονται τὸν 
οἶνον" non improbe quidem, si tantum sententiam, non ipsam 
etiam Pollucis genuinam scripturam quaeras. reddidi cum 
MSS. ᾧ δεῖ ἀρύεσϑαι τὸν οἶνον" quae iam a prioribus rerum 
diversitate separata sic bene incipit Po//ux. Sed illi hercle, , 
qui de Pol/ucis conqueruntur brevitate, an non quae hic. 
Onomasticographus de ψυχκτῆρυ aliisque non habuit, ex aliis , 
hausisse poterant, si sapuissent, et potius veterum auctorum, 

scripta continua lectione et acri iudicio, ut debuerant, scru- 
Pollux Fol. V. Ddddd 
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tari voluissent, quam obvia quaevis sine sale in chartam con. 
iicere? Varius illius vasis fuit usüs, aut enim adhibebant 
ψυκχτῆρα ad refrigerandum vinum, aut ad bibendum, aut ad 
abluenda pocula.. primum ψυκτῆρι. usum fuisse proprium no- 
minis. indicat ratio, ideoque et ψυγεὺς dictus, atque aliud in. 
Hesychio nou dissimile vas ψυγεῖον, ubi aquam refrigerabant, 
poculi ψυκτῆρος saepissime . meminit J4tAenaeus, praecipue 
vero lib, IX. ubi Comicorum plurima producit loca, ut non 
immerito σολυϑρύλλητον vocaverit alicubi ψυκτῆρα Pollux no-. 
ster. ex iis autem quale fuerit id poculum colligere queas; in 
istis enim zftAenaei de«pvzzijoog usu ad potandum praecipuus 
est sermo, uti et libr, IT. ubiapuxrfjoa petit Ulpianus, quem 
educat, siguificasse tamen οὐ ψυκτῆρα maius aliquod poculum, 
quod. in media constituebaturmensa, quodque tam artificiose 
luxuria construxerat, ut per canaliculos vel fistulas emitteret 
vinum, e Basilio didici Oratione sacra in Ebrios. hominis elo-: 
quentissimiista sunt verba :; tantum homines ebrietati deditos 
ore patulo vini excipere inquit ὅσον αὐτοῖς ἄνωϑεν ὃ ψυκτὴρ διὰ 
τῶν ἀργυρεῶν ὀχετῶν ἐπαφίησι memineratquesuperius etiam,dum 
alia poculorum genera colligeret, ψυκτῆρος in istis : ψυχτῆρας 
καὶ κρατῆρας καὶ φιάλας ὡς ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύθει διατυϑέν- 
τες etc; ἴπάε ψυχτήριον est, quod Hesychius interpretatur ποτή- 
ριον ὃ ἡμεῖς ψυκτῆρα φαμὲν, διψυκτηρίδιον apud Athenaeum, Cal- 
lixenusautem utraque, ψυκτῆρας οἵ ψυκτήρια, in illasplendidis- 
sima vereque regia Pzolemaei pompa recensuit,sed ψυχτῆρας qui- 
dem tam diversae magnitudinis, ut maximus eorum triginta ca-- 
peret metretas, minimus autem metretam, "landem et de vase, 
inquo pocula purgentur, Grammatici quidam ceperunt, inter 
quos et Suidas. sed ista tamen notione vocem minus ab anti- 
quis scriptoribus usurpatam putem, 

ἔστιν ἀρυστὴρ] C. V. ἔστιν ἀρυστὴρ; καὶ ἀρύστιχος, καὶ xva- 
ϑος εἴο. C. A. ἔστι δὲ ἀρυστὴρ καρύστιχος *. *. οἰνοχοη  οαεῖα- 
ra absunt usque ad γευστήριον. Κυπην. 

᾿ ἔστιν ἀρυστὴρ, ἀρύστιχος] Particulam καὶ, etsi non ita 
magni ponderis id est, addidi e MSS. ante voces ἀρύστιχος, 
χύαϑος et ἔφηβος cur enim illae hac sola destituantur, cum 
omnes aliae sibi καὶ praepositum habeant? de ἀρυστῆρι vero et 
ἀρυστίχῳ praeter Lexicograp/ios adeundus antiquus Zristopha- 
nis Commentator ad Fespas, ubi meminit etiam ἐφήβου, quem 
non alium usum praestitisse tradit, ac ἀρυστῆρα, dictumque, 
quod adhiberi soleat ἐφ᾽ ἤβῃ, ad delicias convivales: id enim 
illam vocem apud antiquos fuisse. 
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ἔφηβος] ἥβην ydo of παλαιοὶ τὸ τέρπεσϑαι κατὰ τὰς εὐωχίας 
προσηγόρευον, Scholiast. Aristoph. fol. 541. 888. 

ἔφηβος 1 €. V. xol φήβος. Kvznw. cef 
ἔφηβος) MS. καὶ ἔφηβος" et potest addi ista particula. 

bene autem ita in MS. est emendatum, quuni prius scriptum 
esset xol φήβὸς. eius vasis in eadem re supra mentio VI, 19. 
IoxcERM., 

καὶ λεπαστή. etc.] C. V. xol λεπάστη" Ori δὲ ἡ λεπάστη. 
Kozuw, 5 

καὶ λεπαστή. etc, ] Sequitur hie in MS, καὶ λεπάστη᾽ ὅτι δὲ 
δὲ ἡ λεπάστη etc. utrobique λεπάστῃ paroxytone. supra VI, 19. 
$ine accentu erat. Utrumque usitatum fuit. Docet 74/Ae- 
naeus lib. XT. λεπάστη οἵ uiv ὀξύνουσι τὴν τελευταίαν, ὡς κα-- 
λή" of δὲ παροξύνόυσιν, ὡς μεγάλη. Caeterum quod Noster 
ait λεπάστην non esse tantum poculum, in quorum enumera- 
tione supra VI, 95. etiam posuit, sed et haustorium vas, id 
et Athenaeus indicarat, ubi tamen Da/echamptzus graviter lap- 
sus est; ᾿Δμερίας, ait Dzpnosophistgn scriptor, δέ φησι τὴν 
οἰνοχόην λεπαστὴν καλεῖσϑαι. ᾿Δριστοφάνης δὲ καὶ ᾿Απολλόδω- 
qoc γένὸς εἶναι κύλικος: llle vertit: 2fmerías scribit eum, qui 
vinum ministrat, etiam lepasten vocari. etc. quasi J4theriaeus 
τὸν οἰνοχόον scripsisset. Sed hoc nemo unquam dixit, nec 
"Athenaeo vel leviter in mentem venit, qui idem quod PoZux 
hic dicit, 4meriam λεπαστὴν. exponere pró vase, quo vinum 
hauriebant, vel fundebant: alios criticos pro genere poculi. 
Et utrumque verum, Sic οἰνοχόην INoster antea dixit inter 
vasa haustoria hic mox et supra VT, τὸ. Et ita duplici mo- 
do exposuit optimus glossatorum esycAius: Δεπαστὴ, κύλιξ. 
“Ἱεπαστὶς, οἰνοχύη, καὶ εἶδος κύλικος. Jdem: Οἰνοχόὴην, τὴν xa- 
τάχυσιν, τὸ ἀγγεῖον" οἰνοχόος, ὃ ἐπικέρνης. Videtur scripsisse, 
ὃ πικέρνης. Latinum Pincerna nempe dicit, ut alia talia im- 
miscet ἀλλόγλωσσα passim; alterum tamen ἐπικέρνης et Suidas 
ita in oivoyosi. Suo id itaque sibi modo refinxerunt, quasi 
ἀπὸ τοῦ ἐπιχερνᾷν. Proclus ad illud Ziesiodi ἔργ. f. 

μηδέ ποτ᾽ olvoyónv τιϑέμεν κρητῆρος ὑπερϑεν 
A πινόντων. — ; 
Ὁ μὲν κρατὴρ προὔκειτο κοινὸς ἐν ταῖς τραπέζαις" ἐκ δὲ τῆς o[— 
Ῥοχύης ἀρυόμενοι ἔπινον οἱ συνδειπνοῦντες. Et ibidem ἄλλως " 
οἰνοχύην κύαϑον λέγουσι. Graeculus Tzetzes, ibi ποτήριον ἢ 
βίκον exponit, Sed rectius ad usum veterem Proc/us, cuiille 
inepte plerunique male dicit, ut ab ZZeirsio nostro merito 
acerbius notatus sit suo. Sic χρυσῆν olvoyórv habes in pompa 
Ptolemaei. apud J4then. libr. V. ubi Z/nterpres recté trullarü 

Daddd 2 
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auream accepisse videtur, Clara haec, et cur moremur diu- 
tius? dicendum tamen aliquid fuit, propter JJtAenaei inter- 
pretem eruditum. Nomen alias Lepastae et apud Jarronem 
restituit Magnus Scaliger, pro Depesta, Lepesta, reponens, . 
Coniectan, in lib, V. deling. Latin, H. Junius in Nomencl, 
voce Creterra: et hunc locum ex JMario Victorino adfert de- 
pravatum: Ferunt pulchras aereterras, aureas lepistas: emen- 
datque primum, creterras, pro aereterras, bene certe; alte- 

rum ZLepista quid sit, ait se non certo scire, id tamen expli- 
care-conatur. Sed ego Lepestas puto scribendum, ita locum 
totum emendatum fore. ἴυκο. | 

σαφῶς ᾽Δριστοφ. ἐν τῷ T. φησὶ, etc.] C. V. σαφές" postea 
idem ἐν v. Γ. ποιεῖ, περιφέρει δὲ κύκλῳ λεπάστην ἡμῖν ταχὺ προσ- 
φέρων παῖς ἐνέχει" ἔστω δ᾽ ἐν τούτοις σίφων, versus ita legerim : 

περίφερε δὲ κύκλῳ λεπάστην ἡμῖν, 
ταχὺ προσφέρων" παῖ ἐγχεῖ. ---- 
Circumfer autem nobis lepastem incirculum, 
cito porrigens; puer infunde. — Kwzux, 

σαφῶς ᾽Ζριστοφ. ἐν τῷ I- φησὶ, etc.] MS. σαφὲς 'Aguaro- 
φάνης ἐν τῷ Γηρυτάδῃ ποιεῖ, περ. bene quoque. Sed hoc me- 
lius, quod χρῆσιν -dristophaneam duplo nobis conservaverit 
integriorem, lta enim in MS. sequitur: περιφέρει δὲ κύκλῳ 
λεπάστην ἡμῖν ταχὺς προσφέρων παῖς ἐνέχε. Apud Athenaeum 
adhuc plura lib. XI. in λεπαστή᾽ ἐν δὲ, ait, Γηρυτάδῃ (lauda— 
verat iam Jfristophanem) ἦν δὲ τὸ πρᾶγμ᾽ ἑορτὴ, περιέφερε δ᾽ 
ἐν κύκλῳ λεπαστὴν ἡμῖν ταχὺ προσφέρων παῖς" ἐνέχει τε σφόδρα 
κυανοχευϑῆ. Et addit: τὸ βάϑος παρίστησιν 0 Κωμικὸς τοῦ πο- 
τηρίου. Iuxc. Ἐοτία886 legendum: 

τὸ δ᾽ ἦν ξορτὴ πρᾶγμα, περιέφερε δὲ παῖς 
κύκλῳ λεπαστὴν προσφέρων ἡμῖν ταχὺ, 
ἔγχει τε — κυαϑοκεύϑη σφόδρα. 

Tourtus, 
σαφῶς "Agrar. etc.] Venustius in exaratis manu Codici- 

bus σαφὲς etc. ποιεῖ" cuius posterioris locum in vulgatis gl 
obtinebat, Sed in ipsis Comici verbis Polluci fidelem ope- 
ram MSS. praestant; ad eorum igitur lectionem vulgata pror- 
sus emendavi et auxi, sed 44tLhenaeus equidem pro περιφέρει 
legit περιέφερε, ad quod propius accedit ante nos edita scriptura, 
quamsicolim emaculaveram, neque lectionem illam veriorem 
dubitem affirmare,siquidem ἐνέχει 51π|1}} modo sequatur. praeter- 
ierat me ferme admonuisse Falckenburgiani Codicis Excerpta 
χρῆσιν illam hoc pacto corruptius aliquantulum exhibere: II:oí- 
φερε δὴ κύκλῳ λεπαστὴν ταχὺ ἡμῖν προσφέρων παισὶν ἔχειν. ulti- 



ma facile reficias, ut nos dedimus in textu. Meminit autem 
λεπάστης Clemens Alexandrinus Paedag. 110. IT. c. 5. ibique 

. Excerpta MSS. quae dedit Sy/burgius , χυτροειδὲς ἔκπωμα 1n- 
terpretantur, addendaque quae Commentator antiquus habet 
ad Aristophanis Εἰρήνην" εἶδος ποτηρίου μεῖζον ἢ κύλιξ' οὔ- 
τῷ Σύμμαχος" ὃ δὲ Παλαμήδης τὸ πιϑάριον ἐκδέχεται. Lepistam 
Romani dixerunt, olim vero depestam, ut dachrymas, quae 
ostea Jachrymae, notante Pesto, quapropter lllustrem Sca- 
bre ins aliud egisse censeo, ubi in J'arrone lepestam pro de- 
pesta restitui vellet, quod cum pluribus ostendere proposuis- 
sem, illo me labore praecellentis eruditionis virum Ger/. 7os- 
sium levasse deprehendo in E/ymologico; quod igitur adibis, 
addendusque in illa voce ZZesychius. 

ἔστι δὲ ἐν τούτοις xal ὃ c.] A quo verbum σιφωνίξειν, κυ- 
ῥίως μὲν ἐπὶ τῶν ὑγρῶν τὸ ἀποσπᾷν. ᾿Δριστοφάνης δὲ κατεχρή- 
σατο, εἰπών" σιφωνίξοιμεν τὸν οἶνον" ut e Suida docet Cunrad. 
Riuershusius ad v. 465, libro quarto ' 44. Oppiani, ubi ac- 
curata, et qualem non facile alibi reperias, siphonis descri- 
ptio, quam non pigebit hic ascribere: 

— ὅτε τις πλείου πειρώμενος ἀμφιφορῆος 
αὐλὸν ἔχων ἤρεισεν ὑπὸ στόμα φυσητῆρα᾽ 
ἄσϑματι δ᾽ αὖ ἐρύει μέϑυος ποτὸν ἔμπαλιν ἕλκων 
χείλεσιν ἀκροτάτοις" τὸ δ᾽ ἀνατρέχει ἀνδρὸς ἀῦτμῇ. 8:5. 

Fori δὲ ἐν τούτοις καὶ ὁ c. ] MS. ἔστι δ᾽ ἐν τούτοις ὃ σίφων" 
xol τὸ παρ᾿ 4ριστοφάνει y. Et particula τὸ apte inseratur, ut et 
caetera forte potius a Po//uce ita scripta, nisi quod xoi vul- 
gatum ante ὁ cípov loco non movendum videatur, —4risto- 
phanis χρῆσις in MS. paulo plenior, de qua mox.  Iuxc. 

ἔστι δὲ ἐν τούτοις καὶ ὁ σίφων. JNoster VI, 19. Mox τὸ 
afuit in vulgatis, 

τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον] C. V. τρχετὸν olvov* versus forte seha- 
buerint hunc in modum ex Codice 7^ossiano: 

τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον ἀμφορέα κενὸν λαβὼν 
τὸν ἔνδοϑεν, καὶ τὸ βύσμα, καὶ γευστήριον. 
Curre ad vini forum, araphoram sumens vacuam 
quae intus est, et obturamentum, et gustatorium. 

C. V. κοινὸν à. τ. ἔ. καὶ βύσμα καὶ y. haec lectio suadet, ut per 
βύσμα intelligamus aliquid obstruendis amphorae rimis ido- 
neum, vel obturamentum, quo os amphorae clauditur. prius 
tamen malim, Kvzzw. 

τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον In .dristophanea χρήσει ita MS. noster 
auctior: τρέχ᾽ ἐς v. o. ἀ. κοινὸν 4. τῶν É. καὶ βύσμα, καὶ γευστή- 
ριον. lidem versus, duos enim esse facile quis iam videat, 
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a Suida citantur in ἀμφορεαφύρους " et quidem addito drama- 
tis, unde desumpti, titulo, ᾿Δριστοφάνους ἥρωσι, additusque 
tertius versiculus: 

κἄπειτα μίσϑου σαυτὸν ἀμφορεαφορεῖν. 
Sed is ad id quidem, quod Suidas volebat, addi debebat: ol. 
luci nostro non erat necesse, Ad nostros itaque quod perti- 
net, apud Suidam κενὸν est, ut hic vulgo, et τὸν ἔνδοϑεν, Sed 
pro καὶ βύσμα, quod in nostro MS. est, Suidas καὶ γεῦμα ha- 
bet. Sed nos Codicis nostri fidem sequamur tuto, unde et 
Suidam emenda sis, cui hoc tamen debemus, titulum comoe- 
diae nos nosse, unde haec deprompta. Scribe itaque et con- 
cipe ita Zfristophanea in nostro Po//Iuce: 

— τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον, ἀμφορέα κοινὸν λαβὼν 
τῶν ἔνδοϑεν, καὶ βύσμα, καὶ γευστήριον. | 

Nisi tamen χενὸν alicui videatur rectius: βύσμα scribendum 
INoster ipse tibi dicat infra segm. 172. eadem repetens, '49i- 
στοφάνους εἰπόντος, ait, βύσμα καὶ γευστήριον idque et βύ-- 
στραν fuisse adpellatum ab aliis, Quid vero fuerit βύσμα quae- 
ris? ego sane liquido in hoc aliorum scriptorum silentio tibi 
non dicam, nisi quod suspicer ἐπίϑεμα fuisse operculum, quo 
obturabant, credo, amphorea: βῦσαι, certe, ἐπιϑῆναι, expo- 
nit etiam ZZesychius, et βυσσῶσι, φράττωσι. | Certe ita ususet 
Etymologici τοῦ μεγάλου πατήρ᾽ ἐπιλάρκισμα, scribens, λάρκου 
βύσμα. talis ἐπιϑέματος et supra mentio fitin Hipponactis χρή- 
cz, libr. VT, 19. Et omne obturamentum, vel fasciculus, 
quo quid obturabant, eo nomine significari e verbo suo pa- 
tet. Et ita observo etiam in 44mphiarao Jristophanis apud 
eius Scholiastem in Βατράχους ad versum istum καὶ φλέω yaí - 
ροντες δῆς, ubi talis versiculus profertur ex dicto dramate: 

πόϑεν dv λάβοιμι βύσμα τῷ πρωκτῷ φλέων. 
Tta enim scrib. quamvis in nupera editione male τὸ pro τῷ 
editum, Iuxc. 

τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον dug. κενὸν] Optime merentur de Po/- 
luce nostro MSS. quorum ope singulis capitibus infinitas fere 
mendas eluimus. longe plenius in istis et elegantius 4risto- 
phanis hi versus leguntur, quorum et in Z'a/ckenburgiano Co- 
dice xol βύσμα extat. sic itaque contextus Po//uceus habet a 
me, ut in illis inveni. Κενὸν opinabar, antequam MSS. vi- 
dissem, esse natum e xov, cuius et alibi in istis 4ntipha- 
nis fuit exemplum, κενὰς τύλας, pro καινὰς τύλας, quod e MSS, 
verum cognovimus, nequescio, an me poenitere debeat istius 
coniecturae, cum in MSS. etiam facillimo negotio κοινὰς po- 
tuerit exprimi pro καινὰς» praecipue cum et Suidas κενὰς habeat, 
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et ipsi rei apprime bene conveniat, Si quis tamen MSS, obniti 
religioni ducat,ille κοινὸν ἀμφορέα, communem amphoramex po- 
net, remque sic capiet, utsiuterque qui colloquuntur-hic'ssocie- 
tàtem coierint mercandi, adeoque res. suas, ampborasque vi- 
narias communes habuerint: οἶνον autem non de vini foro, 
sed cella vinaria potius copies. De βύσματι vero perdocte 
scripsit Jungermannus noster , neque, quin id sit, quod-exi- 
Stimavit, dubito. sed in eo tamen, quod ita restitui velit 
apud Suidam, dissentio ; quis enim humanior ignorat, in plu- 
rimis antiquorum auctorum locis diversam extitisse lectio— 
nem? cui rei, ut MSS. omittam, fidem abunde conciliant 
veteres Scholiastae, qui ipsi creberrime id adnotare solent, 
neque non commodum hic est γεῦμα, siquidem aliquam vini 
particulam desigoet, quae ad gustandum exhibetur, et'ex quo 
de toto vini numero iudicium fieri possit: ἕν itaque διὰ δυοῖν 
Comicus dixisse videri potest. Jesychius: Τεῦμα, γεῦσις, 
ἔδεσμα" posterius scilicet, ut alibi e Macarzi 4popAthegmati— 
bus adtulibus, γεύματα ἀποφέρω τοῖς ἀδελφοῖς. Γευστήριον in 
Glossis, gustatorium : idem γεύστρα et γευστρίδιον " hoc cupillum 
in PAiloxeni Gl. alterum meraria, quod inprimis nostro ne- 
gotio convenit, ED 

καὶ ἡ χώνη) €. A. ἐκ δὲ τούτων ἡ χώνη ἡ τρύγοιπος ὃ σάκ-- 
xog ἐ. v. 7. εἰ. καὶ ὁ ὑλιστήρ. reliqua absunt, Κύμην, 

ὅταν] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iuxc. | 
τον ΜΠεττάλῃ] Πετάλῃ, utsupra VIT, 165, et apud “εΐθη. lib. 
VIII fol, 545. et IX. fol, 595. Sz». 

Πεττάλῃ) C. V. Πετάλῃ" vid. 4thenaeum lib, VIII. c. 6. et 
ibi Casaubonum, et Harpocrat. in κολωναΐτας. . Kugnsw. 

Πεττάλῃ] MS. noster Πετάλῃ " quomodo emendandum 
esse et ex aliis locis adnotavit Seberus, vid. et Casaubonum 
nostrum VIII. 44tZen. 6. | Ioxc. 

Πεττάλῃ] | JMeursius iu..4ttica Bibliotheca, wbi Pollucis 
hunc adducit locum, sic fabulae titulum posuit, ut scriben- 
Qum esse et aliorum Grammaticorum testimonia, et plerique 
nostri MSS. commonstrant; Πετάλῃ scilicet, ita et Pherecra- 
tes ἐν Πετάλῃ adducitur a Photio 1n. Lexico MS. sicuti cog- 
nosco ex Indice Auctorum, quos adhibuit, quem communi- 
cavit mecum vir liberali humanitate non minus, quam insigni 
eruditione praestantissimus ScAerpezelius. meminit etiam Sui- 
das in Φερεκράτης, ubi Lexicographo labes adhaesit levicula, 
quam tollere nullo negotio cuivis erit in promtu. Haec, utut 
certissima videantur et exploratissima, debilitant tamen eo- 
'rumque de fide et veritate deterant Fa/cbenburgiani Codicis 
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Excerpta, quae prae se. ferunt (ερεκράτης ἐν Πεεαλλεῦσε: 
istius libri virtus et praestantia pluribus in locis cognita no- 
bis et spectata, praecipue cum fabularum titulos ex eo resti— 
tuimus aliquando in superioribus, et porro restituemus in 
sequentibus, huic maximum ex hoc pondus accedit, quod 
in. antiquis Grammaticis Pherecratis fabula “Πεταλλεῖς non 
raro advocetur, cui fidem abunde faciet Meursius in Zttica 
Bibliotheca.. praeterea ipsam Comici χρῆσιν idem ille Codex 
sic habet emendatius, me quidem iudice: KvAixac οἴνου μέ- 
λανος etc. neque vero aliorum pertimui iudicia, qui in textu 
me reposuisse temere culparent, siquidem illa lectio sua se 
commendet venustate. attamen maluerit quis. forsitan vul- 

gatam, quocum illa de re non litigabo, quamvis alterum 
multimodis praeplaceat. Haec universa si colligam et con- 
siderem attentius, quae in Falckenburgianis Excerptis extat 
lectio, sola vera videtur et integra; illosque “εταλλεῖς cum 
olim librarii compendio scripsissent illo modo 7εταλλ. dege- 
nerasse existimo in Πετάλην, fabulam illam quidem PAere— 
cratis, sed quam non adhibuit hoc loco PoZ/ux, hos itaque 
-cum restituerim in Polluceo contextu, non id aegre laturos 
puto eruditos homines, qui se facile dabunt optimi Codicis 
fidei, “Μηεταλλεῖς autem unde tituli causam sint nacti, non 
habeo: penitus compertum: forsitan a μεταλλεῦσε eorumque 
furacitate. habebat enim Attica regio varias argenti et aeris 
fodinas, in quibus hi operabantur: Xenophon in Πόροις " 
sed alii melius constituent. Xon iu Glossis Infundibulum. 

d σάκκος etc.] C. V. ὁ σάκος, ὑλιστὴρ" in Glossis est sac- 
cus vinarius, posses dicere et coJum rinarium, uti apud 
ICtos, colum nivarium. : Rurux. 

ὁ σάκκος etc.] MS. σάκος, uno x* ut et supra habebat 
MS. VI, 19. vulgo enim id ibi omissum, uxc. 

xal o ὑλιστήρ.] Supra VI, 19. 518. 
"Inn. δὲ g. ὥσπερ ἐκτρ. 6.] Ὁ. V. φησὶν σταζουσιν ὥσπερ ἐς 

τροπήϊον σάκος, leg. ἐκτροπήϊον c. stzllent uti sagum, quo vape- 

pam, quae ἐκτροπίας dicitur, percolunt, Salm, leg. ἐκτρυποιῖον. 
Kuziw. 

“ππ. δὲ φ. ὥσπερ ἐκτρ. o] Hipponactis χρῆσις mutila est 

vulgo: MS. ita στάζουσιν ὥσπερ ἐστροπήϊον σάκος. Sic itaque 
versiculus integer fuerit : - 

,Στάξουσιν ὥσπερ ἐς τροπήϊον σάκος. 
Quid τροπήϊον fuerit sane tibi non explico. Certe vulgatum 
ἐχτροπουῖον nihil puto esse. lllud sane vas videtur fuisse quo 
utebantur, quando sacco vinum castrarent, lllustrabunt id 

A 
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clarius ingeniosiores et peritiores: mihi satis MS. lectionem 
constituisse, Sa/masius noster vulgata scribenda alebat ita: 

— ὥσπερ ἐκ τρυγοιπίου σάκκος" est, ait, dimidiatus versus yo- 
ρεαμβικὸς, τρυγοίπιον ὑποκοριστικὸν ἃ τρύγοίιπος. Sane omni- 
no necesse est fieri mentionem aut τρυγοίπου, aut τρυγοιπίου, 
im verbis Hipponactis. lam itaque amiciss. iuvenis conie- | 
ctura et MS. lectione adiutus ita emendo: 

- σταζουσιν ὥσπερ ἐς τρυγοίπιον σάκος. lux. 
- "'InnovoE δέ φησιν etc.] Ipsa lambici poétae verba sic 

erant in vulgatis: ὥσπερ ἐκτροποιΐον σάχκος, in quibus nihil 
inest boni; neque quod inde conficit Sa/masius, ad sensum 
est commodum. opitulantur quidem MSS. neque contemnen- 
dam hic Po//uci praestant operam: attamen est et in horum 
lectione, quod ingenii impetum remoretur et impediat. quid 
enim, cedo, ἐστροπήϊον σάκος, uti in Codice Palatino lege- 
batur, quamvis Jossianus divisis vocibus, et forte rectius 
ἐς τροπήϊον prae se ferat? et equidem Jungermannum miror 
in posteriori loci huius emendatione, quam e literis Sazma- 
sii concinnavit, comprobasse τρυγοίπεον, quod sanequam mi- 
hi non placet: quid enim in istis Hipponactis τρυγοίπιον agat, 
aut qua vi e MSS, lectione eruatur? praeterquam quod 
evertat sententiam, ut dixi: Zo//ux quod prius appellari 
τρύγοιπον posuerat, tum gaxxov, etiam ὑλιστῆρα dici adfir- 
mat; quapropter solummodo iu verbis Hipponactis memorari 
σάκκον sine τρυγοίπου, vel τρυγοιπίου addita mentione prorsus 
habeo persuasum, in qua me opinione confirmant MSS. qui 
in alia omnia abeunt. forte vero veniat in mentem alicui, 
voluisse Pollucem Iambici poétae verbis ostendere et in neu- 
tro genere τὸ σάκκος, vel σάκος fuisse usurpatum, praedixerat 
enim xol à σάκκος" scripsit autem ZZipponax Ionica dialecto, 
quae saepius in neutrum genus amat commutare voces, qui- 
bus masculo genere Attici sunt usi. sic quidem à σκύτος et τὸ 

σκύτος Euripides in initio ZZecubae: σκότου πύλας λιπών" ubi 
Commentator antiquus observat: γράφεται xol τὸ σκότος οὐ-- 
δετέρως, xol ὃ σκότος, καὶ τῷ μὲν οὐδετέρῳ χρῶνταε μὲν οἱ xoi- 
wol, τῷ δ᾽ ἀρσενικῷ οἱ ᾿“ετικοί" alibique saepe sic apud Ζμ- 
ripidem: monuit etiam ea de re 7Aomas. neque pluribus in 
hoc, quod possem, exemplis utar. hoc autem pacto ad σώχος 
pertinebit τροπήϊον, γ6] ἐστροπήϊον " itaque dici potuit ὑλεστὴρ, 
seu saccus colatorius, quod vinum liquidum et pellucidum 
redderet e turbido, semotis faecibus, ἀπὸ τοῦ rgéntiv vel 
ἐστρέπειν Tonico. illud autem ἐς vel eig, verbis aliquando ad- 
iungi solet augendae significationis ergo. si quis in illam 

—-— 
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opinionem voluerit concedere, sententiae mé nón poenitébit: 
sed inveni tamen, quod magis etiam mibi adblanditur. ar- 
duum enim est in tam difficilibus ac implicitis ipsam verita- 
tis viam e vestigio detegere, lubet itaque cum Jossiano Co- 
dice divellere ἐς zgonziov, quae Palatinus solenni scribendi 
more coniunxerat: Xrafovoiuv ὥσπερ ἐς τροπήϊον σάκος. ista 
cum simili ratione constituebat Zungermannus, melius agebat, 
accum assentiretur Sa/masio: sed ille tamen cum τροπήϊον 
vas exponit, quo utebantur, quando sacco vinum. castrárent, 
quo id colore lectori conciliet? an magis appositum id sit 
futurum, quod proferam, aequi lectoris et eruditi iudicio 
permitto: rgomiov scilicet mihi videri ab Hipponacte dictum 
torcular «no τοῦ τρέπειν; a vertendo, non alia ratione, ac a 
Romanis £Zorcular a torquendo: trochleis enim solebat torque- 
ri et converti. Zitruv.lib. VI. c, 9. T'rcular, si nom tro- 
chleis torquetur, sed vectibus et praelo premitur, atque eam 

in rem plura reperiuntur in Catone et J'arrone de He Hustica, 
ubi torcularia describunt, quibusque partibus coustare de- 
beant, ostendunt. magis id autem communit similitudo vocis 
trapetum, quam molam oleariam exponit Farro, ἀπὸ τοῦ τρέ- 
zx, Quod in orbem vertatur; parique ratione torcularia 
quaedam fuere constructa; variam enim eorum structuram 
fuisse nemo humanior ignorat, ut agitata tanquam molae et 
in orbem acta uvas exprimerent, denique quod ab omni ca- 
villatione opinionem meam vindicat, hoc est, quod τραπεῖν 
apud Graecos sit uvas exprimere, uvas in torculari caleare, 

Hesychium audi: Tgeneiv, ληνοπατεῖν " iterumque: Τραπέου- 
σι; πατοῦσεν ἐπὶ τῇ ληνῷ. Τραπέοντο, ἐπατοῦντο, nod τὸ τρο-- 
niv λαμβάνειν τὸν βότρυν πατησέντα " et binc deducendum rgo 
πητὸς, quae vox vinum designat, quod scilicet in torcularibus 

exprimatur. laudatus Lexicographus: Τραπητὸς, ὃ οἶνος. llla 
vero quin deriventura τρέπειν, non dubium est ex ipsis ZZesy- 
chii verbis. igitur et hoc pacto zgoziov lonice, vel τροπεῖον 
de torculari intelligendum est, quamvis ex istis quae dixi 
cogitandi quis causam arripiat τραπήϊον scripsisse potius 
-Hipponactem. antea menti succurrerat, parvula mutatione 

restitui posse τρυπήϊον, ἀπὸ τοῦ τουπᾷν, Quod ZZesychius in- 
terpretatur τρίβειν, quae vox eadem esset ac τριβεῖον, sicuti 
dicitur ἐλαιοτριβεῖον" sed bene habet τροπήϊον, ut satis super- 
que demonstravi. Neque vero quis miretur, voce tam ignota 
et obscura Zipponactem usum fuisse, cum Ionica loquendi 
forma Iamborum scriptor ab usu plebeio remotas voces ca- 
ptavit adhibere. sanequam Tzetzes ad Lycophronem quae va- 



X, 76. 1523 

riis in locis ex eo profert, huius generis vocabulis sunt re- 
ferta, et Lycophronem ille Grammaticus, quamvis iniuriose, 
culpat rariora nomina ex Zipponacte delegisse, et tanquam 
furem in sua transtulisse. Jesychius etiam aliique Gramma- 
tici quae ex eo nomina producunt, frequenti usu minime 

- sunt trita. Itaque Hipponactis omnem locum sic iudico 
- yertendum:; stil/ant, sicuti saccus colatorius in torculari. εἰς 

. & Graecis scriptoribus elegantissime pro ἐν adhibetur, uti 
dudum docuerunt eruditi viri, et nos alibi plenius, licet ta- 
men etiam σάκος ἐς τροπήϊον exponere, saccum. colatorium, 
quem adhibebant in torcularibus, pariter apprime concinne, 
loquendique modo Graecis usitato, qui non latebit eruditio- 
res, fefellit igitur doctissimum KzeZnium ratio, cum hic de 
vino ἐκεροπίᾳ cogitaret, quod sibi locum hic non invenit, 

ipponax autem qua dixerit occasione, aut de quibus, quod 
stillent tanquam saccus colatorius, coniectura non assequor, 
neque, si forsitan possim, adsequi velim, hac itaque ratio- 
ne locum commode expeditum opinor, 

76. 
περὶ τῶν τοῦ ἀποβλ. ox.] Caput sequens integrum abest a 

C. A. cum parte capitis 22. usque ad λέγει.  KuEHw. 
περὶ τῶν τοῦ ἀποβλ. ox.] Capitis huius 21. ia MS.quoque 

nullus titulus, sed coniungitur statim praecedentibus verbis, 
. Hoc antequam adgrediamur, Pol/ucis expositio nobis vindi— 

canda est, /anus enim Parrhasius, vir undequaque doctis- 
simus, de rebus per epistolam quaesitis, EpistoZ, 56. ubi de 
Cottaborum lusu agit, postquam totum hoc caput interpre- 
tatus est, subiicit quod Po//ucem redarguat. is, quem Graeci 
nuncupent 'ErvuoAoyizóv, cuius verba subiicit. Scilicet quod 
Pollux ait ὅπερ oi πολλοὶ κοτταβίξζειν, vel ut MS.noster, ἀπο- 
χοτταβίξειν" quum tamen id Atticum sit, non vulgi, Ztymo- 
logicographo nempe scribente: χοσταβίζξειν, τὸ τῷ κοττάβῳ χοῆ- 
᾿σϑαί φασιν ᾿“ττεκοὶ, οὐχὶ τὸ ἐμεῖν, ὥσπερ οἱ νῦν λέγουσιν. Sed 
uterque vere, tam PoZ/ux quam £tymologici auctor, nec alter 8]- 
terum redarguit; optimus ParrAasius Pollucis verborum sen- 
sum non vero assecutus certo est. Hoc enim ait Zo/[ux, ἀπο- 
βλύζειν vel ἐξεμεῖν, id iam multos dicere χοσταβίζειν" non 
uod Parrhasius putat, jusum cottabicum ludere, id multos 
icere κοτταβίζειν: sed hoc sentit, inquam, χυτταβίζειν, vel 

ἀποχοτταβίζειν veteres, et Atticos, ut o γράψας τὸ ἐτυμολογικὸν ait, 
usurpasse tantum delusu cottaborum, nunquam vero de vomen- 
do, ut iam eo verbo utantur plerique. Eadem dicit Etymologici 
auctor. Clarese ipsum explicavit tamen supra Po//ux VI, 111. 
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etc. οὐ μὴν εἴποι Gv zig τὸ κοτταβίζειν ἐφ᾽ οὗ νῦν, ἀλλὰ ἐμεῖν, 9] ἀπο: 
βλύζειν" nec esse exemplum, ubi evomere dixerint more hodierno 
κοτταβίξειν, nisi quis, quod ludens Zristophanes ita usurparit 
κατεχοτταβιζεν, velit arripere, quasi serio id ita dicere liceret, 
Medicus quis apud AAenaeum lib. XV. initio, iniecta ξητη- 
σει περὶ κοττάβων καὶ τῶν κοτταβιζόντων, quoque arbitratus esse 
eorum, qui ἀπὸ βαλανείου καϑάρσεως ἕνεκα τοῦ στομάχου πί- 
vovreg ἄμυστιν ἀποβλύζουσι, ab Ulpiano ibi itaque perstrin- 
gitur et castigatur, edoceturque de cottaborum apud veteres 
usu. Tta est, Parrhasius toto lapsus coelo est, qui omnia, 
quae hic Po//ux ait, de cottabo accipit, quum mihi certissi- 
mum sit ne verbo quidem de cottabo hoc toto capite egisse, 
sed tantum de vomitu ebriorum, imo inquam de vasis, qui- 
bus vomentes vel evomentes florem Liberi nimis epotum ute- 
bantur. de vasculis vero pro cottabis faciendis satis supra 
dictum ab ipso fuit lib. VI. cap. 19. extremo. Sed ad Po. 
lucis caput ipsum tandem, IuxG. 

πιόντι] €. V. παίοντι. Hvzux. 

'πιόντι) MS. ἀποβλ. nalovr,* sed mutandi causam. vulga- 
tum πιόντό non video. Tuwe. 

καὶ ἐξεμεῖν, ὅπερ, oi π. καλ.} Etymolog. κοτταβίζειν, τὸ τῷ 
κοττάβῳ χρῆσϑαί φασιν ᾿““ττικοὶ, οὐχὶ τὸ ἐμεῖν ὥσπερ οἱ νῦν 
λέγουσιν" à δὲ κότταβος ἦν τοιοῦτόν τὸ λεκάνιον ἐν τῷ μέσῳ κεί- 
μένον τοῦ συμποσίου, ἔχον ἐπιπλέον ἕτερον σμικρὸν, ὃ ἔδει κατα- 
δύσαι τὸν πέμψαντα τὸ περιττὸν τοῦ πόματος" ἦν δὲ τοῦτο ση- 
μεῖον τοῦ ἐρᾶσϑαι ὑπὸ γυναικὸς ἢ παίδων. καὶ ϑλα οἱ νικῶντες 
ἐλάμβανον πλακουντίσκους, πυραμοῦντας ἢ σησαμοῦντας, ἅπερ 
κοτιάβια ἔλεγον" ὃ ἦχος δὲ ἐκαλεῖτο λάταξ' καὶ ἀποκοτταβίζειν, 
τὸ ἀπὸ τοῦ ποτηρίου τὸ ὑπολειπόμενον πόμα ἐξαίρειν. Refer 
haec eadem ad finem capite decimo nono, libro sexto, addi- 
tis quae Jan. Parrhasius addit epist. 56. 888, 

xol ἐξεμεῖν, ὅπερ οἱ m. καλ.] C. V. καὶ ἀνεμεῖν à. οἱ Tt. ἀπο-᾿ 
κοτταβίζειν w. εὐτρεπιστέα τ. À. v. etc. χοτταβίξζειν pro ἐμεῖν fuit 
supra in fine cap. 19. lib. VI. Scholia Graeca in Luciani 'T. 
I. κοττίξειν, ubi malim κοτταβίζειν. Znterpr. putavit ἀποβλύζειν 
hic significare τὸ exscreare: verum ex allegato loco lib. VI. 
apparet, ἀποβλύζειν et ἐμεῖν esse synonyma, et utroque si- 
gnari vomitum, versio loci talis esset: 46 δὲ quis consuevit 
haustum potum. evomere, quod vulgus κοτταβίζειν vocat, illi 
praeparanda est pelvis quaedam ad. excipiendum exundantem 
potum. illa pars potus superflua et redundans, quae vomitu 
egeritur, dicitur τὸ ἐπάνω πλέον τοῦ ποτοῦ" τὸ ἐπάνω πλέον, 
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supernatans. C. V. ἐπαναπλέον. Interpr. cum scriberet, pel- 
vis quispiam superius aqua repletus, aliud egisse videtur. 
Kuxnuw. 
. . καὶ ἐξεμεῖν, ὅπερ oim. xoÀ.] MS. καὶ ἀνεμεῖν, ὅπερ οἱ 
πολλοὶ ἀποκοτταβίζειν καλοῦσιν etc. Sed vulgata lectio bona 

. satis est, nec tamen dicere queam utra verior: tantum utram- 
.que bonam esse. loxc. 

| καὶ ἐξεμεῖν 1. Quamvis edita lectio nihil omnino aut sen- 

$ui aut rei contrarium foveat, praeferendam tamen Codicum 
antiquorum scripturam duxi, qui ἀπεμεῖν hic, et mox ἀπο- 
κοτταβέζειν legunt, quod posterius sic et KueAnius emenda- 
vit, utitur autem τῷ ἐξεμεῖν paulo postea Po//ux, xol γάρ ἵνα 
ἐξεμοῦσι, et in Polyzeli loco ἐνεξεμεῖν. alia notione non pa- 
rum diversa adnotat ἀποχοτταβίζειν Hesychius, scilicet, post- 
quam quis biberat, quod erat in poculo residuum eiicere; 
et sic usurpari a .XenopAonte ibi Sopingius observavit. sunt 
qui illum philosophi locum male ceperunt. 

pelvis quispiam] Pro quaepiam. Sed ascribam capitis 
huius versionem ex epistola 56, Zani Parrhasii, quae sic 
habet: quem delectat im potu ἀποβλύζειν, id est, singultare, 
καὶ ἐξεμεῖν, id est, evomere (quod plerique omnes χοτταβίζειν 
dicunt) huic apta pelvis est ad excipiendum, quod exuberante 
potu defluit. Etenim λεκάνην, id est, trullam, vas appel- 
dant, in quod reiicitur, ut vocat in Horis Cratinus: singul- 

| tune contutitur? actutum aliquis afferat huc trullam. Poly- 
zelus in Mimo Tyndarei, in trulleo primum lavabis , vomes, 
implebis. ltaque vas hoc, λεκάνιον, id est, trulleum, pro— 
prie.dicitur. Licet et λέβητα καὶ λεβήτιον, (id est, pelvim 

. pelvigulamque) vocitare: σκάφον quoque (id est, scapham) 
dixit Aristophanes zn Anagyro. 5888. 

εὐπρεπεστέρα ] Hic vero vulgata mala est et falsa, tu— 
que pro ἐὐπρεπεστέρα scribe, ut MS. noster habet, εὐτρε-- 
πιστέα τούτῳ etc. huic paranda pelvis, huic adesse debet vel 
adaptari pelvis, luNc. 
" εὐπρεπεστέρα] Optime MSS. εὐτρεπιστέα, quod, pro- 
banto Jungermanno, in contextum recepi. mox ἐπαναπλέον 
eleganter libri MSS. et ita KueAnius ad Codicis sui margi- 
nem adscripsit: J4puleius id concinne redundare potum simili 
modo dixit. Paulo post, cum pari consensu MSS. habeant 
ὠνόμαξον, sic fuit reponendum. “εκάνην illa notione, quam 
hic Pollux adnotat, Artemidorus usurpavit, 

- τὸ ἐπάνω πλέον] MS. τὸ ἐπαναπλέον τοῦ πότου" et ita 
malim, nisi quod ποτοῦ potius, ut vulgo, retinendum, su- 
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pra VI, 25. etiam erat, ἔστι δ᾽ εἰπεῖν, ἐπανέπλει τὸ ποτὸν, 
καὶ ἐπανήξει. sed alia ibi puto significatione, quasi de potu ad 
aliquem redeunte quasi in orbem. hic certe de nimio vino, 
quo quis se ingurgitavit, quasi refluente et superfluente 
per guttur accipiendum videtur. Znterpres, ut forte vi- 
deo, prorsus deliravit, vel aquam potavit nimiam, qua et 
pelvim repletam adponit, Iuxc. ; 

| καὶ γὰρ ἵνα ἐξεμ. [Nam et id, in quod vomunt, λεκάνη 
$ocatur. alias usus vocis λεκάνη latius patet, et patinam 
lancemque significat. Kurnw. 

καλοῦσιν. MS. ὠνόμαζον, pro καλοῦσιν, quod perinde 
ést. Sic autem et apud Latinos poscebant pelvim nausea- 
bundi, ut Graeci λεκάνην. lta forte accipiendum illud e 
Caecilii Foeneratore apud "Nonium in Pelvis, Pelvim sibi 
poposcit. Caeterum pelvi et pinna iuncta, ut mox in Cra- 
£ini verbis, ad provocandum nimirum stomachum , u£ vinum 
nimia copia sumptum reiicerent, ait Casaub. Xl. Athen. Yo. 
et alibi se dixisse de isto more veterum, Ego adnotabam et 
ista Ziristoph. Mcharn. — E 

— Di. φέρε νῦν ἀπὸ τοῦ κράνους uos τὸ πτερόν. 
Lam. τουτὶ πτίλον σοι. Di. τῆς κεφαλῆς νῦν μοὺ 

λαβοῦ, : 

ἵν᾿ ἐξεμέσω, βδελύττομαε γὰρ τοὺς λόφους. 
La. οὗτος τί δράσεις, τῷ πτίλῳ μέλλεις ἐμεῖν:, 

ubi Schol Fetus: ΤΙτερὸν αἰτεῖ ἵνα ἐξεμέσῃ" εἰώϑασι γὰρ οἱ 
δυσεμεῖς πτερῷ χρῆσϑαι. Quae Suidas descripsit: φέρε γῦν 
ἀπὸ etc, Tuwc. tn τ 

Κρ. μὲν ἐν Ὡ. ἔφη, Mo βδ. etc.] C. V. “Ὥραις ἐφ᾽ ἡ 
μὼν βδελυγμίας ἔχει. unde legendum ἐν “Π2οαὶς ἔφη 

— μῶν βδελυγμίας ἔχει ξ πτερὸν 
ταχέως τις καὶ λεκάνην εἰσενεγκάτω. — — 

— num fastidio laborat? pinnam 
celeriter aliquis et pelvim intro ferat. 

Pinna in fauces demissa provocabant vomitum antiqui, C. V.. 

ἐνεγκάτω.  Kvkns. 
Κρ. μὲν ἐν “ἢ. ἔφη, ὧν βδ. etc,] MS. ἐφ᾽ ἡμῶν βδε- 

λυγμίας ἔχει, mtv. v. τὶς καὶ λ. ἐνεγκάτω" ni fallor, veram scri- 
pturam huius χρήσεως nos docens, quam post ἔφη, quod certe 
Pollucis est, ita concipiendam putem: 

— μῶν βδελυγμίας ἔχει; 
πτερὸν ταχέως τις καὶ λεκάνην ἐνεγκάτω. 

Optime βδελυγμίας. Noster Po//ux id ipse explicat supra VT, 
44. τὸ δὲ ἐπὶ τῷ κόρῳ δυσχεραίνειν, βδελυγμίαν Ξενοφῶν' καλεῖ. 

: 
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nausea nimirum ex repleto. nimis stomacho. claro verbo, 
unde Latinum proíluxisse credo , usus est 7Zesychius: Bis- 
λυγμίαι., ναυσίαι. dicens: et Navoíaci;, βδελυγμός. adeo ut 
non probare possim ParrAasi interpretationem -singultum. 
interpretantis vulgatum βδέλυγμα. non ob singultum, sed ob 
nauseam pelvim poscat quis. Nec eo verbo etiam proprie 
mibi τὸ ἀποβλύξειν initio capitis videtur expressisse, pariter 
singultare verteus. Potius cum singuitu vel singultantem, 
ut vomentes solent, eicere velreicere, dicendum puto, et 
hoc enim ἀναβλίζειν. Hesych, ᾿Αποβλύζων, ἀναβάλλων » τὸ 
αὐτὸ καὶ τὸ ἀναφλύων᾽" ἔστι δὲ ἡ λέξις τῶν πεποιημένων. | Sci- 
licet ex sonitu τῶν ἐμούντων puto. clarum illud οἴνου ἀπο-- 
βλύζων Homeri, quod Ezymologici auctor in βλιμάζειν recte 
exponit, ἀπεμῶν᾽' ὃ τρόπος ὀνοματοποιΐα, addit. Tta et in 
Athenaei verbis habuisti, quae indoctus caetera medicus de 
cottabo proferebat lib. XV. initio. Alias ad locum vulga- 
tum Cratini H. Stephanus hic monuit similém locum esse 
apud P/utarchum: et iterum: σήμανον ral au cuere, et nota 
pennam provocare vomitum. — Plutarchi locum et adscripsit 
ex Politic. Praecept. hunc: xal πάλιν, αἰτοῦντα λεκάνην καὶ 
πτερὸν ὅπως ἐμέση. lus. 

᾿ Ἄρατ. μὲν ἐν Ὥραις etc.] Ista Cratini fabula saepius 
. vtuntur Grammatici; diversis etiam in locis PAo£ius, ut ex 

Indice Auctorum, quos citat, cognosco. egit in hac fabula 
de Atticae regionis fertilitate, et quos fructus singulis anni 
partibus produceret, in eaque re varie lusit. inde a Gram- 

. maticis diversarum [frugum nomina ex hac comoedia depre-- 
 hendes allata. "99og autem, quem fabulae titulum inscri- 
psit, anni esse tempora pluribus in locis ostendit Ga/enus, 
ut περὶ τροφῶν δυνάμεως lib. IT. et lib. IV. ad VL. '"Exz- 
piov Hippocratis. sic et apud ristaenetum et Aelianum: 

. egÀv εὐχρασία. et Anonymus ad Ptolemaei Tetrabiblon Com- 
 mentator περὶ «Ὡρῶν τοῦ ἔτους scripturum se promittit, agit- 
que tum de quatuor anni temporibus, vide, si plura cupis 
et elegantiora, praestantissimum Graevium Lect. Hesiod, 
Casaubonus autem in Jfthenaeum libr. IX. cap. 4. in erro- 

. rem incidit vitiosa Commentatoris ristophanei lectione de- 
geptus, ubi censet integrum fabulae fuisse titulum Πυλαῖαε 
σαι. in istius enim Grammatici verbis, quibus utitur, 
emendandum existimo: Kgarirog δηλοῖ Χείροσι, «“Πυλαίᾳ καὶ 
"$2p«te, pro Πυλαίαις “Ὥραις. Πυλαία enim Cratini Comoe- 
dia nobilis est in antiquis auctoribus, Protenus in ipso Cra-- 
tini loco MSS. lectionem reduxi. quid enim βδέλυγμ᾽ ἔχει, 
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utfuitvulgatum? βδελύσσεσθϑαε inter alia Suidas exponit-yav- 
τιᾷν. tum εἰς in εἰσενεγκάτω, sic enim editum fuit ante 
nos, inducendum esse ceteris consentit MSS. Zalckenbur- 
gii Codex, 

IIo. δὲ ἐν μίμῳ Τινδαρέῳ] Τυνδ. 58:8. 
IloÀ. δὲ ἐν μίμῳ Τινδαρέῳ ] C. V. ἐν Ζημοτυνδαρέῳ. ma- 

lim, Ζ)ημοτυνδάρεῳ, a recto, “ημοτυνδάρξως, quam fabulam 
recenset et Suidas in ΠΠολύζηλος, quo dramate actum videtur 
de populi Attici restitutione in integrum, ut in fabulis cele- 
brata est ἡ Τυνδάρεω ἀνάστασις. vid. Suid. in ἀναβιῶναι. 
Tyndari resurrectionem tangit et Lucianus de Saltat. ubi 
Interpr. obscure, instaurationem Tyndari, KvEuw. 

Ilol. δὲ iv μίμῳ Τινδαρέῳ ]Sed ad ea quae restant; ubi 
profecto quis adhuc pelvim poscere debeat, propter Poly- 
zeli χρῆσιν. Sed MS, lectionem indicabo, nec te morabor. 
Primum titulus in MS. dramatis longe alius est quam vul- 
go, hic nimirum: Πολύζηλος δὲ ἐν Φημοτυνδαρέῳ. verissime, 
ita repone. vulgata lectio ἀποβλυστέα. Suidas: ἸΠολύζηλος, 
Κωμικός" δράματα αὐτοῦ" Νίπερα, “ημοτυνδάρεως, caetera. 
IuxcERMm. 

Πολύξ. δὲ ἐν μίμῳ Τινδαρέῳ) Kuehnius in libri sui mar- 
gine Ζημοτυνδάρεῳ" sic scilicet MSS. quos sequutus ego, 
portentum illud vulgatae lectionis eieci. | Polyzeli Demotyn- 
dareum cum aliis huius poétae fabulis Suidam recensuisse 
Jungermannus auctor est. meminit etiam Ztyiologus in ' Zy- 
γνεάχρουνος, ubi tamen verbis Comici damnum est datum, 
quod qua potuit reficere Sylburgius aggressus est, non iu— 
dico quam dextre: melius forte loco consulas, si sic refor- 
maveris: Πολύζηλος Ζημοτυνδαάρεῳ" [ie δὲ πηγὴν ἐς ἐννεώκρου- 
vov' ἔνυδρον τόπον, δητορική. sed satius est tantisper expe. 

.ctare, dum libros emendatiores nanciscamur, qui nodum 
istum dissolvant. Idem in ἐπάκριος Polyzeli Movodv γονὰς 
adducit, et Po//uce nostro atque Zthenaeo lib. IX. nomina-  . 
tas, scripserat autem talis ingenii alias etiam fabulas, de 
quarum indole et argumento alibi dicam, Alium vero hunc 
Comicum ab Historico esse duco, quanquam rationes non 
habeam id prorsus affirmandi, cum extitisse quosdam con— 
stet, qui scribundis simul Comoediis et Historiis animum 
appulerint. historiam autem qui conscripserint Jojlyzelos 
binos reperio, alterum Messenium, qui Ibyci pater a qui- 
busdam fuerat habitus, tradente Suida in"]Ifvxog, ubi ioro-- 
ριύγραφον ilum appellat, Rhodium vero alterum; qui res. 
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patrias -ntegro: volumine luculente complexus est. opus id 
inscriptum εῬῬοδιακὲ;, quorum est in .4/Aenaeo mentio lib. 
VIL. indidemque petita, quae ex Pc/yzelo Rhodio commie- 
morat Z/yginus stron. cap. 14. an et alia plura protulerit 
in lucem, non perspicue cognovi, certe P/utarchus in Vita 
Solonis illum. advocat testem in re longe diversa a Rhodiis 
Rhodiorumve republica. si quis itaque historicorum. comoe- 
dias etiam. composuerit, illum esse Polyzelum fi/iodium ex- 
istimo, quamvis hac in re nihil sedulo nec negare velim nec 
affirmare, id autem veterum lectione facile sibi quis obser: 
vare potuit, patriam significari saepissime, si citent histo- 
ricos, rarissime vero eam: nominibus Comicorum apponi, ut 
mirum non: sit Polyzelum, qui fabulas scripsit, Jihodium, 
aut cuiuscunque tandem gentis fuerit, non. dici. «Sed ad o- 
lyzeli. γρῆσιν veniendum , quam emaculavimus e MSS. et ex- 
plevimus. addit et Zalckenburgii Codex ἐναποβάσεις post 
ἐνεκπλήσειφ. Sic enim ante nos vulgatum pro ἐνεκήσλυνεῖς. ome 
nem vero locum recte constituisse /ungermannum existimo, 
etsi sit ipse dubius et incertus, praecipue quidem quod ad. 
tinet ad Kvevíe.  Kuehnius profecto mihi non placet, cum 

reponere studet κυάνεια, uti fecerat et in ora libri sui, 
Δεχανίῳ etc.] Versus Zolyzeli Comici ita legit C, V, 3. 

y. 1r. μὲν ̓'ἀπονίψεις ἐν ἐξέμεις ἐν ἐκπλύνεις ἐν ἀποβάσεις κυάννα. 
ex quibus.fierent hi versus: 

— λεκανίῳ γὰρ ' 
πρῶτον μὲν ἐναπονίψεις., ἐνεξεμέσεις, T 
ἐνεχπλυνεῖς, ἐναποβάψεις κυάνειαᾳ.. 

(o0 dn pelei enim 
primum quidem lavabis, evomes, 
elues, intinges vestes sordidas vel nigras. KvoEnN. 

λεκανίῳ etc.] Ipsa χρῆσις ita in MS. mostro est, valde 
varians et auctior tamen : λεκανέῳ ydg πρῶτον μὲν ἀπονίφεις, 

— &v ἐξέμεις ἐν ἐκπλύνεις " ἐν ἀποβάσεις χυάνεα. ut solet scilicet, 
|Opro ἐνεξέμεις , ἐνεκπελύνεις , ἐναποβάσεις " τὸ ἀπονίψεις in me. 
. dio ita , repositum habet, priore litera, quae», aut si alia 

fuit, prorsus erasa. an forte itaque ἐγαπονίψεις, ἐνεξεμεῖρς, 
ἐνεχπλυνεῖς., ἐναποβάσεις, Αυάνια" ut hoc ultimum sit πὸ: 
men proprium, Sed mehercle ego haec non co»stituo, et 
lubens banc pelvim do aliis, quum diu frustra ad eam nau- 
seem. Τυνο. 

λεκτέον.  Ο. V. χλητέον. quod eodem tendit. KvEnw. 
λεκτέον. MMS..xAnréov* ἔξεστι δ᾽ αὐτὸ etc. pro λεκτέον. 

etc. ἴυνο. L 

Pollux Fol. V. Eeeee 
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λεκτέον. MSS. obsecundavi, qui omnes κλητέον. 
εἶπεν ἐντῷ Av." Agiov.] Desunt in MS. εἶπεν ἐν v. ' dvoy. 

᾿Αριστοφάνης᾽" et post σκάφην statim sequitur ταὐτὸν δ᾽ ἄν etc. 
Sine titulo interposito connectuntur omnia. Jluxc. 

εἶπεν ἐν τῷ “Δναγύρῳ ' 4p. ] De Aristophanis hac fabula, 
veroque eius titulo et argumento large dixi ad lib, IX. ex 
MSS. autem .Poliucis nostri Codicibus patuit, quam varie 
corrupta fuerit haec inscriptio. illam ubique nativam habet 
Photius in Lexico. Ipsa Comici verba in plerisque MSS. 
deperierunt: PoZ/ucem tamen apposuisse indicio sunt Excer- 
pta Zaickenburgiana, quae yozow istam tam corruptam con- 
tinent et deformem, ut non sine quodam animi cruciatu pos- 
sim relegere, cum Codicem omnium revera principem tam 
foede commaculatum a librariis video, ecce vero, ut habe- 
ant, ubi coniectandi felicitatem et ingenium eruditi viri ex- 
periautur: καὶ ἡμεσκάφης δ᾽ αἷς ἐν τε ἐνποδιλονίων ἐμοῦμεν. ego 
vero, ut aliorum industriam provocem et excitem, propo- 
nere in animum induxi, quid cogitaverim ad hunc locum po- 
liendum, etsi id omne invita forsitan fiet ZMinerea, σκάφην 
in istis verbis, cuius vocabuli gratia locus erat allatus, et 
ἐμοῦμεν etiam, quid sit cognoscimus; cetera sunt disiecta et 
quam maxime incerta. diversis ego tentamentis hunc locum 
versavi, nulla tamen hac coniectura potior est visa: Kai 
ἡμῖν σκάφη ᾽στι, εἷς ἂν £v τῇ ποτοῦ οἶνον ἐμῶμεν. Et nobis ad- 
est scapha seu pelvis, ut in ea convivii vinum evomamus:; seu 
malit aliquis, τὸν ποτὸν οἶνον, vinum epotum; quod alteri 
ferme anteposuero. parum equidem a vestigiis corruptae 
lectionis recedo, neque dubito, quin nemo non facili nego- 
tio sit animadversurus, quodcunque ex illa scriptura pote— 
ram, studiose servasse. porro id quivis etiam videt, egregie 
Pollucis menti satisfieri, si nostram emendationem admise— 
ris; quid enim in his liguidius quam σχάφην tale fuisse 
vasculum, in quod evomerent? Reddidi vero in contextu 
illam lectionem, quae mihi fuit melior visa, quamvis id for- 
tean a plerorumque sententia abhorreat, non eo sane quod 
illam indubitate veram existimarem, sed quod aptius vide- 
retur in textu talem exhiberi scripturam, quae intelligi pos- 
sit, neque menti J4uctoris sit incommoda, quam monstro- 
sam. Σκάφην autem sic usurpavit etiam Basilius in JJomi- 
lia adversus Ebrios. 

7T. 
ταυτὸ δ᾽ ἄν τις etc.] Sic itaque MS. ταὐτὸν δ᾽ ἂν τις et 

εἴπου τοῦτο καὶ negletc. ἴυπο. 
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ον ἐναπονιπτέον.} Pro ᾿ἐναπονεπτέον MS. ἐναπονιπτόμεϑα, 
quod mihi magis placet quam vulgatum. . Iuxe. 

ἐναπονιπτέον] Commode MSS. ἐναπονιπτόμεϑα. ita re- 
stitui in contextu. dicit autem PoZlux o ἐναπονεπτόμεϑα, uti 
Polyzelus praecedenti capite: /fexavio μὲν γὰρ πρῶτον évano- 
νίψεις. ubi simul observa, λεκάνῃ vel Aexaví fuisse veteres 
usos ad corpus abluendum aut pedes, quod hic de λεχάνῃ 
Pollux adnotat. Sed addendum obiter de istorum hominum 
ineptiis, qui in capita distinxerunt hoc Po//ucis volumen. 
quamvis enim ubique eorum imperitia eluceat, hic praeci- 
pue tamen, cum haec a praecedentibus, cum quibus indis- 
solubili nexu sunt coniuncta, separarunt. In Aeschyli ver- 
tendo loco sic se gessit Znterpres, ut plane dubitem, an quis, 
si id etiam ageret consulto, futilius vertere possit. ibi vero 
offendit me ϑεοφόρων ποδῶν. vide, num potius legendum 
ϑιοφρόνων, id est, ϑείων, quae loquendi formula tragico 
cothurno conveniens. JJesychius: Θεόύᾳρονος, ϑείου. exta- 
rent ista modo in MS. eorum calculo haud dubie coniectu- 
ram meam haberem confirmatam. σχάφη vero λεοντοβάμων, 
quae leonibus innititur. ad eundem sensum nescio quo loco 
legerim τράπεζαν ἀργυροβάμονα, quae pedibus argenteis esset 
suffulta. 

ὍὋὍὉμήρου εἰπόντος] MS. λέβητα, xa0' “Ὅμηρον. Versus 
Homeri sunt omissi. lvuxc. 

ὡς ἄρ᾽ ἔφη. etc.] Odyss. τ, 586. 8:5. 
κατ᾿ Αἰσχύλον] MS. καὶ τὰ «“ἰσχ. Sed id recte emen- 

datum ibi. [νκο. 
nov ox.] MS. ποῦ ox. .4eschyli χρῆσις in MS. nostro 

omissa est quoque. videntur autem post yaAxzAarog nota in- 
terrogationis signanda. lvuwc. 

A 78. 

καὶ ποδονιπτὴρ etc,] C. V. καὶ ποδανιπτὴρ οὐ παρ᾽ ᾿Η͂ρο- 
δότῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν Ζιοκλέους Βάκχαις" ὑδρία τις ἢ χαλκοῦς 
ποδανιπτὴρ λέβης" τὸ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὕδωρ νίπτρον ἢ λούτριον ἢ 
ποδάνιπερον. Herodotus in Euterpe, φασὶ ἐκ τοῦ ποδανιπτῆρος 
τώγαλμα γεγονέναι. — Dioclis versus hic forsan fuit: 

ὑδρία rig, ἢ χαλκοῦς ποδανεπτὴρ λέβης. 
hydria quaedam et aeneus pedibus abluendis lebes. 

"ovrgiov firmat Hesychius in h. v. πλυντήριον in hac notione 
vix reperietur. λεοντοβάμων σκάφη est scapha leonibus aeneis 
insistens, loco pedum.  Kuxux. "mI 

Eeeee 2 
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καὶ ποδονιπτὴρ} In quo modo defecit noster MS, id in- 
signiter explet, duobus auctorum nominibus nobis largiens 
rursus cum χρήσει) quae quod ad vulgatos perierant fundi- 
tus. integra enim liuea deest, tu itaque sic restitue versum 
penultimum ut in MS. est: xata, μέντου xol ποδανιπτὴρ, 
οὐ παρ᾿ Ἡροδύτῳ μόνον , ἀλλὰ καὶ ἐν Διοκλέους βάκχαις" 

— τὸς) ἢ χαλκοῦς ποδανιπτὴρ λέβης. 

7ὺ δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ ὕδωρ, víntgov . ἢ) λούτριον, ἢ ποδάνιπτρον, 
ὡς ἐν ἽΠρωσιν etc. egregie, ni fallor, omnia. lilustrabi- 
mus porro, Primum ποδανιπτὴρ, non ut vulgo ποδονιπτὴρ, 
scribendum confirmant subiectae χρήσεις. Herodotea haec est, 
quam Noster saltem innuit, Euterpe C. 172. de ZAmasi : ἦν οἱ 

ἄλλά τὲ ἀγαθὰ μυρία, ἐν δὲ καὶ ποδανιπτὴρ χρύσεος" ἐν τῷ αὐ-- 
τὸς τε ὁ "Αμασις καὶ οὗ δαιτυμόνες οἱ πάντες τοὺς πόδας ἑχάστο- 
τὲ ἐναπένιζεατο. | Diocles Comicus et alibi a Polluce citatur, 
sed hic in. ZaccAis, Suidas: Διοκλῆς» ᾿ἡϑηναῖος, ἢ Φλιάσιος, 
ἀρχαῖος Kopuxog * σύγχρονος “ΣΣαννυρίωνε καὶ Φιλυλλίῳ" (ita 
scribe, non Φιλλυλίῳ) δράματα αὐτοῦ Θάλαττα, Μέλετται, 
"Ὄνειροι, Βάκχαι" Θυέστης β΄. In eo ὑδρία et χαλκοῦς scripsi, 
credo, non temere, quamvis in MS. illud sine accentu ὑδρία 
esset, hoc vero oxytonos χαλχούς" quod tamen indicare vo- 
lui, Sequitur post exemplum e Dioc/e de aqua, qua pedes 
lavamus, ubi λούτριον ex MS. habet. rectissime, credo: 
χρῆσιν ex Zdristophanis Heroibus supra habuisti VII, 167. ubi 
etiam λούεριον MS. et id probavi etiam ex Hesychio. ibi in 
ea χρήσει et ἀπόνιπτρον, cuius et hic mentionem fecisse 

mihi valde verisimile est. nam et supra VII, 40. ait: νίπτρα 
μὲν «Αἰσχύλος, ᾿Αριστοφάἄνης δὲ ἀπόνιπτρον, ubi vides et .4»- 
schyli χρῆσιν innuisse, quem hic modo attulit. quare, ut 
dixi, credo omnino et hic allatum, non tamen ποδάνιεπερον, 
ut ex MS. scripsi, eiiciendum est. potest et illud fuisse ibi, 
et satis magno teste ZZomero nititur, qui in 'Qóvoc, v. bis, 

vers, 543. 
ovÓf τὸ μου ποδαάνιπερα ποδῶν ἐπιήρανα oes 
γίγνεται. — 

et ibid. v. 50. 
οἰσομένη ποδάνιπτρα᾽ τὰ γὰρ πρότερ᾽ ἔκχυτο πάντα. 

Sic de ἀπὸνίπτρῳ in J4charnensibus Aristophanes : 
ὥσπερ ἀπόνεπερον ἐκχέοντες ἑσπέρας. 

Quem locum et Eustathius innuit, ubi ad prius allatum Ho- 
meri versum 545. ita commentatur: ποδάνιπερα δὲ ἢ αὐτὴν λές 
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γεν τὴν vlyiv τῶν ποδῶν, ἢ τὸ ὕδωρ qr πόδας νέπτονται; à καὶ 
εἰπόνεπτρον ἔλεγον" αἷς καὶ ὁ ΚΑωμικὸς ἐν ᾿Ζχαρνεῦσε δηλοῖ" ne 
quis putet illud ἀπόνιπερον aliis usibus potius destinatum 
quam pedibus, de quorum ἀπονέιψεε hic potissimum agitur. 
Eundem Comici locum attulit et Suidas in emovenzgov, ubi et 
adfert morem proclamandi, ne in queni progredientem ef- 

. funderetur: '4nówumtgov. ᾿“Τριστοφάνης᾽" ὥσπερ ἀπόνιπτρον 
.— ἐκχέοντες ἑσπέρας" εἰώθασι δὲ οἱ ἀρχαῖοι εἴποτε ἐκχέοιτο ἀπόνε- 

nrQov ἀπὸ τῶν ϑυρίδων., ἵνα μή τις βραχὴ λέγειν τῶν παριόν- 
τῶν ἐξίτω" quae ideo tota adscripsi, uti veteram morem, si 
possem restituere. Tpsa enim formula, ni fallor, in Suida 
periit, et ultima disiecta sunt, Ego ita restituendum puto: 
ἵνα μή τες βραχὴ τῶν παρεόντων, λέγειν ἐξίστω. ne quis asper- 
geretur , dum. effunderent, praecedentium ad aedes , procia- 
masse eos , Hecede, vel Cave: ἐξίστω, pro z£íoraco, notum. 
Vix dubitabis de boc, si legeris totum /dristophanis locum, 

ad quem dum ista scriberet respexit. Estque hic: 

— aA  ó Κοισύρας, xol “ἄμαχος, 
οἷς ὑπὲρ ἐράνου τὲ xa) χρεῶν πρώην ποτὲ, 
ὥσπερ ἀπονιπερον ἐκχέοντες ἑσπέρας, 
ἅπαντες ἐξίστιων παρήνουν οἱ ᾳἴλοι. 

"Ubi et ScAoliastes, unde sua Suidas descripsit, in eadem 
formula emacnlandus videtur: εἰώϑέσαν e£ ποτε ἐκχέοιτο ἀπό- 
ψίπερα ἐκ τῶν ϑυρίδων, ἵνα μὴ τις βραχῆ τῶν παριόντων, ἔξω 
λέγειν. Pro ἔξω nimirum ἐξίστω lego, nam statim subiicit: 
molte. οὖν πρὸς τὸ ἐξίστω ὄνομα, ὁμώνυμον ὃν τῷ, ἐκχώρησον. 
,Sed ne me nimis ἐξίσετασϑαι dicas ταύτης τῆς ὁδοῦ εἰς πάροδον, 
pergam. | Iuxc. 
το καὶ ποδονιπτὴρ etc. ]. Adiiciam omnem, sicuti ante nos 

— .fuit editus, Pollucis locum, ut.cum istis, quae reposuimus e 
-MSS. componere possis, et quid distent aera lupinis iudi- 
-care: καλεῖται μέντου καὶ ποδανιπτὴρ᾽ λέβης τὸ δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
οὗδωρ νίπερον». ἡπλυντήρεον ἢ ποδόνιπτρον etc. Splendidiora 

longe et pleniora quae de MSS. dedi. Plurimos autem in 
"veterum monumentis commemorari JDzocles ex solo JMeursio 
, didiceris in Ziblotheca Graeca. Hunc vero Comicum Sui- 
-das, cuius verba retulit Jungermannus, Atheniensem gente 
aut Phliasium fuisse tradit, vel quod ipsi patria fuerit du- 
δία, vel quod oriundus Phliunte praecipuam tamen aetatis 
partem Athenis egerit, quam rem saepius in causa fuisse, 

ut duplici quis patria censeretur ortus , alibi exemplis simi- 
libus luculente demonstrabo. alias sane et Diogenes inter Phi. 
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losophiae Pythagoricae columina Díoclem Phliasium enume- 
rat, quem ego tamen diversum existimo a Comico nostro. Ad. 
fabulam eius JaccAas quod attinet, eam et singulo numero 
Βάκχη appellatam reperio. sic quidem apud PAotium in Κακὰ 
xaxov, Διοκλῆς Βάκχῃ, itaque legendum apud Suidam in 
illa voce. Pollux vero noster et alibi βάχχας eius nominavit, 
et ελίττας, nam haec quoque Dioclis est Comoedia Athe- 
naeo etiam laudata, qua forsitan apum solertiam et sedulam 
industriam , quae constitutam bene rempublicam imitaretur, 
exposuit, quemadmodum in 4fwibus suis alia ratione in re 
non longe diversa Zristophanes. meminit eius et Hesychius 
in Tíyya* Δεοκλῆς ἐν Πελίτταις. ubi Sopingius inauspicato ἡ 
μίλτος restituere cogitat, quem viri non indocti errorem ca- 
stigavit Berkelius in notulis ad ZZesychium MSS. Non pro- 
cedit Sopingii emendatio ; nam Diocles zdtheniensis in Mtiz- 
ταῖς citatur a Suida, .Diversus est a Diocle medico, quem 
Hesychius citat in λαπαάραι et συγκομιστός.  Ysta de Melirvoug 
hic addere volui, ut simul omnia de Dzocle Comico illiusque 
fabulis, quantum ad Jo//ucem, complecterer, Ποδόνεπερον 
est in hoc Adagio, Ζεξιὸν εἰς ὑπόδημα, ἀριστερὸν εἰς ποδόνι- 
περον. quo de videndus Zenobius Cent. III. 

πέλυν C. V. πέλλιν. Hesych, Ilehàdg ἢ πελλὶς, λεκάνη. 
Salmas, V. C. πέλϑην. legendum, πέλλην. ἌσεΕΗΝ, 

πέλυν] Pro πέλυν MS. πέλλιν. et vulgatum quidem mz- 
Av» sinam alios quaerere, mihi stat adhaerere lectioni vetu- 
stae, quam noster Palatinus servavit. Eam enim firmat glos- 
sarius princeps Hesychius: ἹΠελλὶς, ἢ πελλὰς, λακάνη, satis 
clare, ut JVos£er, λεκάνην, id vocabuli exponens, Ceterum 
pelvis vocabulum, a pedis lavatione, ut pedeluis Farro libr. 
IV. de ling. Latin. Sed viri docti fere dissentiunt, et ab 
hoc Graeco, quod hic noster Pollux refert, esse aiunt, ut 
Bayf. de Vasc. ut Magnus Scaliger Coniectan, ad eum 1o- 
cum, ut Ursinus Adpendice ad Z7riclin. apud quem in ver- 
bis Pollucis male est, πέλυκα dici a Tragicis τὴν λεκάνην " oi 
δὲ «ἰολεῖς, inquit, πέλυκα u. τ. ἕξ. λέγουσιν. lunc. 

πέλυν} Optime MSS. πέλλεν, quam scripturam, favente 
Jungermanno, in contextum reduxi, in veteri Glossario MS. 
πέλλις, pelvis: opportune; videturque sane Auctor istius 
Glossarii originem Romanae vocis veram agnovisse, scilicet 
antiqui non solebant fere duplicare easdem literas, ut mar- 
mora testantur et vetustissimi Codices, in quibus plerasque 
illas voces, quae duplici litera eadem solent apud nos scribi, - 
unica tantum exaratas deprehendimus, istius rei capi pos- 
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sunt exempla e PoZlucis nostri Codicibus MSS, iamque mo- 
nuisse subit memoriae de σάχῳ et σάκκῳ similibusque aliis. 
hoc igitur pacto πέλις pro πέλλις olim scriptum erat.. sic in 
Jtymologo πέλος, quod Hesychio aliisque πέλλος. Afeolicum in- 
terponas digamma πέλεις, et ipsissimam evestigio vocem Ro- 
manam habebis, ut dóv, ovum, αἰὼν, aevum etc. Adeundus 
in Etymologico Fossius, qui plurimos adducit illam originem 
amplexos; sedipse cum omnibus istis vulgatam eamque pravam 
Pollucis scripturam retinet, nequerem satis accurate envcleat. 
in sequentibns etiam librariorum supina negligentia ZoZ/ucz 
damnum dederat, ubi nobis pro πέλικαν vel πελίκαν a πελίκη, 
vel Aeolice πελίκα obtrudebatur πέλυκα. illam autem. praeci- 
pue ligneam fuisse ex notatione vocis ostendit PoZlux, ἀπὸ 
τοῦ πεπελεκηκέναι" quibus ducibus obsequutus sum, hoc ip- 
sum de πέλλαις Etymologus tradit, quas exponit ξύλινα ἀγγεῖα, 
uaeque profecto quiddam habent cum τῇ πέλλι commune. sed 
z πελίκης origine aliud ego longe diversum e lingua Phoeni- 
cia protulisse memini supra, quod multo maiorem veritatis 
habet speciem.' ad πέλλας vero quod adtinet, qui dzó τοῦ πε- 
πελεκῆσϑαι deducendas aiunt summe nugantur, etsi et in ea sit 
opinione Eustathius. Apud esychium autem πεπελεχῆσϑαι 
ut reponatur pro πεπελεκίσϑαι, non ego equidem necessarium 
duco, quamquam haud clam me sit, quid de πελεκεῖν et πελε- 
κίζειν Grammatici statuant, quae utut plerumque ita recte 
procedant, non ubique tamen sic se habent. sed πελεχεῖν, 
vero frequentissimum, quod sane non tantum de lignis, sed 
et lapidibus dici consuevit, οὗ ἑβδομήκοντα BaciA. T. κ. στ. Καὶ 
ἐπελέκησαν of υἱοὶ Σαλομών. Philoxenusz ΠΕεληκῶ, dolo, fomeo: 
et in eodem πελεκᾷν᾽" Πελεκᾷ, dolat: hinc πελεκητὴς, dolator, 
et πελέκχημα, fomes, assula. λίϑους ἀπελεκήτους habent dicto 
loco LXX. viri, et ἀπελεκήτους alibi solummodo, non addita 
voce λέϑος. igitur ἀπὸ τοῦ πεπελεκῆσϑαι πελίκη, quod dolata 
sit et polita. Sed in istis iamego nunc nimis diu commoror, 

σπέλυκα)] MS. πέλικαν. Hesychio, πελίκαν, (ita enim legit 
Casaubonus ρτοπελεκὰν) εἶδος ποτηρίου ξυλίνου, διὰ τὸ πεπελε- 
κίσϑαι. Sed hic ἐπὶ λεκάνης dicitur. 8Ε8. 

πέλυχα ] Ὁ. V. πέλικαν. OC. Α. πέλλυκα, ni fallit fugiens 
scriptura illius Codicis. Sa/mas. etiam legit πέλικαν. Κύξην.: 

πέλυκα 1 MS. oí δὲ Αἰολεῖς πέλικα, per in medio. ulti- 
ma tamen litera quae post « sequebatur penitus erasa. sine 
dubio v fuerit, et scriptum perinde ac in Seberi MS. fuit, 
πέλικαν" etita restituendum fuerit. Certe noli dubitare huc 
spectare Hesychiana: Πελικὰν, εἶδος ποτηρίου ξυλίνου διὰ τὸ 
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πεπελεκίσϑαι" ἄλλοι ξυλίνη λεκάνη. en quam clare ξυλίνη λεκάνη 
non lac lacti similius, quam hoo JVostri verbo, μάλιστα τὴν 
ξυλίνην, quae sequuntur, Eiusmodi diversis usibus insérvis« 
se saepe et adhibita, tralatitium notare est, unde tam multa 
a nostro Zo//uce in diverso instrumento repetuntur vocabula, 
Apud. Hesych. vero πέλικα, vel πελίκαν ini ben dida putat Mag- 
nus Casaubonus XI. Athen. 135. | Iowc. 

ἀπὸτοῦ ῦ πετοελεκηκέναι.} MS. πεπελεκῆσϑαι. Eustath. Odyss, 
fol. 21 9. πελεκῶ μὲν imi ξύλων" πελεκίζω δὲ ἐπὶ προβάτων, καὶ 
ὅλως ζώων. 8ΕΒ. 

| ἀπὸ τοῦ πεπελεκηκέναι. €. A. ἣν ἀπὸ τοῦ πελεκεῖσϑαι. C. 
V. ἀπὸ τοῦ' πεπελεκῆσϑαι. ϑαΐην. πεπελεκίσϑαι legit ex V. C. 
alius eiusdem: Codex πεπελεκεῖσϑαν" malim —Ü quod 
securi sit excisa, a πελεκίζομαι.  Kvzmw. 

ἀπὸ τοῦ πεπελεκηκέναι. ἢ. Ante ἀπὸ in MS. vocula ite pe- 
nitus erasa est, ut, quae fuerit, coniici non possit, videtur 

ἣν fuisse, sed i magis quadrat ὡς vel οἷον vel tale. pro πεπελη- 
nbn tam noster MS. quam $Seberi πεπελεκῆσϑαιγ ut scriben- 
dum certe est. et ita quoque apud 77esychium in πελικὰν scri- 
bendum videtur pro πεπελεκίσϑαι. Ἐξ et apud Etymologico- 
graphum ita per ἢ in πέλλας. vid, Eustath, ad ' Qvoc. s. et 
Suidam in πελεκῶ.  Luwc, 

ἵνα δὲ ἀποπλ.} MS, ἐναποπλύνεται. 888. 
ἵνα δὲ ἀποπλ.] C. A. ἴαμα δὲ ἐναποπλύνεται ἐκπώματα etc. 

Kvznx, 

ἵνα δὲ ἀποπλ. Scribe ut in MS. nostro et Seberi est: ἵνα 
δὲ ἐναποπλύνεται * quamvis INoster suo fere more ἐν ἀποπλ. dua- 
bus vocibus; Idem Noster deinde omittit zd.  Iuxc. 

ἵνα δὲ ἀποπλύνεται εἴς. Nostris Codicibus obtemperavi, 
qui ἐναποπλύνεται, quod est efficacius, Quod ad ὁλκαῖον au- 
tem, Polybius ὁλκίον babet, uti scriptura diversa, 816 et sig- 
nificatione: πάντες ἐκ πφάσῶν δλκίων ἠλείφοντο ἀροπίνῷ μύρῳ" 
non quod i in δλκίοις unguentum asservari soleret, sed ut osten- 

dat J4ntiochi Epiphanis profusissimaan luxutiám, qui in illa 
splendidissima pompa, quam describit Polybius, homines un- 
guento perfundi voluerit ex ὁλκίοις. Est et δλκεῖον in ista 
Ptolemaei Philadelphi vere regia pompa , quam accurate de- 
scriptám reliquit CalZstratus apud Jthenaeum lib.. V. inter 
alia praeferuntur "t δέκα, δλκεῖα δύο, ἑκάτερον χωροῦν μετρη- 
τὰς πέντε, 

: ὁλκαῖον ] MS. ὀλκαῖον habet. | Tnveniri nempe et cum te- 
πα Spiritu haec notarunt iam viri docti, Hesychius : 9 ᾿Ολκαῖονς 

λακάνη, νιπτὴρ, κρατήρ" et"Okxuov, μέγας κρατήρ.  Habuisti 
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id et supra, ubi tamen MS. erat defectus VI, 100. ubi quo- 
que spiritu leni est, Id Gallice rano dici ait Bayf. de Vasc. 
luxcERM. 
— - λούτήριον.] Gi. λουτὴρ, labrum: λουτηρίσκος , Jabellum. 
vid. Hesych, in Olxoiov. Kuzuw. 

"m " 19. 

- τάχα δὲ καὶ ὑπόστ.} C. A. et Salm. τάχα καὶ ὕ. x. ὦ. d. τ. 
Δημιοπράτοις᾽ et sic ultimum habet et C. V. nec mutat ullibi, 
eadem est lectio Salmasii, Κυξην. i 

τάχα δὲ καὶ ὑπόστ. Sic et in MS. nostro fuit, sed δὲ pe- 
nitus erasum est, et béne, ut videtur. Iuxc, 

τάχα δὲ καὶ ὑπόστατον xÀ. etc.] Modo fuit in vulgatis in- 
sertum culpa librarii δέ" τὸ δὲ ὑπόϑημα, quod delevi, mox 
enim proprio loco τάχα óleto. Superius ad hunc librum dixi 
de ὑποστάτῳ, atque ὑποστάτην etiam appellari, ut ibi erat in 
vulgatis, monstravi, addendum hic eadem et ὑποστήμοτα dici 
a Callistrato: Δελφικοὶ χρυσοῖ τρίποδες ὑποστήματα ἔχοντες. 
Idemque alibi βάσεις, Ego vero non ita stricte ac Zunger- 
mannus haec ὑπόστατα capiam, sed de quibuscunque suppo- 
sitoriis. alias orbiculos illos, quibus in mensis ad imponenda 
vasa mensaria veteres utebantur, appellare licet cesticelos vel 
arculos, quos proprie dicebant circulos impositos capiti ad 
ferenda facilius onera, indeque explicare soleo /sidorum in 
Glossis sic scribentem, zfrculis, circulis, Videndus in utra- 
que voce Zestus. 

Ζημιοπράταις 4ημιοπράτοις, ut et infra segm. Ü1. 8885. 
ΖΔημιοπράταις ] MS. Ζημιοπράτοις, et semper ita scriben- 

um, supra segm. 46. habuisti eadem, ubi illud ὑπύστατον 
quoque ex MS. restitui. Ethinc discimus quid sit ὑπόστα-- 
τον, a Lexicographis nescio an adhuc explicatum : ὑπόστατον, 
ὑπόϑημα est ἐκπωμάτων, Homero onóxvxÀov, simili ratione 
ut xvxiov mox explicat ἐπίϑημα τρίποδος. — Hesychius; ' Taó- 
xvxÀa' τοὺς ἀστραγάλους τοὺς ὑποτιϑεμένους τῷ πυϑμένι τῶν τρι- 
πόδων. Locus autem Homeri 'Ii. o, quem eundem et Nos£er 
et Hesychius respexit, utrique ὑπόχυχλα una voce legentes, 
est de tripodibus illis αὐτομάτοις, quos Julcanus fabricat. cu- 
ius lectionis mirum Zustathium nou mentionem facere, sed 
saltem illam, quae ὑπὸ κύκλα habet, explicare. 4A tripodibus 
hoc ad vasa potoria noster Po//ux non inepte, credo, trans— 
fert. Vel valde vero fallor, vel tale quid apud Latinos fuit, 
scilicet et illos usos fuisse orbiculis, cui vasa escaria et poto- 
ria imponerentur, ne mappam foedarent. Hodie sane. mo- 
ris id est adhuc, praesertim in magnatum mensis. Id genus 
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σκευαρίου Basin Trebátio dictum adnotavit Iunius Nomen- 
clatore, nempe l. 100. Aaeres. 6. 5. D. de Legat. 5. Cui Co- 
rinthia vasa legata essent, et βάσεις quoque eorum vasorum 
collocandorum causa paratas deberi, Trebatiusrespondit: La- 
beo autem, id non. probat, si eas βάσεις testator numero vaso- 
rum habuit, | Proculus vero recte ait, si aeneae quidem sint, 
non autem Corinthiae, non deberi, Certe ad maculas map- 
parum impressas mihi sunt in mentem illa Martialis lib. XIV. 
Epigr. 158. 

Gausapa villosa, vel mantile. 
Nobilius villosa tegant tibi lintea citrum; 

Orbibus in nostris circulus esse potest. 

Ubi circulus labes est impressa a paropside vel poculo, ut et 
Turnebus YX. advers, 24. explicavit. Hinc vero patet, quod 
hoc non recte acceperit idem H. Junius ad nescio quod Chi- 
rurgicum instrumentum, Excipulum, ait in /Vomenc. ego vo« 
citabo, pace eruditorum bona, vasculum quod subiicitur a Ci- 
rurgis, dum sanguinem detrahant scalpello, ab eius vasculi 
usu, quod subiicitur doliorum fistulis: ὑπόϑημα Poll, ὑπόστα- 
TOv, ὑπόκυκλον. si enim Po//ux tale vasculum intellexisset, 
capite 20. antecedente, ubi quae πρὸς πίϑους exsequebatur, 
id nominasset et explicasset, sat scio. uxo. 

ἐπὶ πάντων C. A. ἐπεὸν m. 9.  Kvxmw. 
χρυσέα δέ σφ᾽ ὑπόκ.7 lJliad. Z, 575. ubi quaedam exem- 

plaria: ὑπὸ κύκλα £x. utsit tmesis pro ὑπέϑηχε, supposuerat: 
ὑπόκυκλον autem συνϑέτως legitur Odyss, ὃ, 151. 888. 

χρυσέα δὲ σφ᾽ ὑπόκ.] C. A. χρυσιΐα σφὺ ὑπόκυκλα etc. 
Κυξην. ᾿ 

καὶ πύνδακα E MS. priores editiones πίνδ. Szsra. 
καὶ πύνδακα ] C. V. πύνδα, omissa κα. C. A. in πύνδακα 

finit hoc caput. Kvznw. 
καὶ πύνδακα] MS. καὶ πύνδα xol ἄλλοι! εἴο., sed mendose, 

ut quivis videt. hoc tamen recte, quod prima syllaba y est, 

quum antea vulgati ubique male ἡ hic habebant, quod recte a 
Sebero nostro eiectum, illo substituto, — PAerecratis Δῆροι et 
ab 4thenaeo laudantur, ut adnotavit Casaubonus IIT. Athen. 
15. Versus Pherecratis in MS. desunt: possunt autem ita re— 
concinnari : 

λαβοῦσα piv τῆς χοίνικος τὸν πύνδακα 
ἐσέκρουσεν. luxc. 

εἰσέκρουσεν. ] Introrsum adegit, ut ita minor fieret men- 
sura, et hoc ipsum paulo post ex Jristophane dicitur £zxgov- 
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σασϑαι v. m. loco movere suo fundum mensurarum: μέτρον τὸν 
πύνδακα ἐκκεκρουμένον vocat Theophrastus Ethic. Charact. 
6. 12, ubi Casauboni emendatione nil opus est.  Kuzux. 

' Apiosog. γοῦν ἐν 4g. etc.] MS. ita habet: ἐν “ήροις, καὶ 
᾿Αριστοφάνης κεκλήκασιν" iterum omissis his, γοῦν ἐν 4g. ἢ 
K, ἔκκρ. v. π. εἴρηκε. Et sane τὸ κεχλήκασιν in vulgatis forte 
reponendum hinc videtur potivs sane quam subaudiendum, 
ut legamus nempe ἐν “ήροις κεκλήκασιν, λαβοῦσα etc, PAere— 
cratis versiculum illustrat Casaub, noster ad TAeophr. Cha- 
ract, περὶ βδελυρ. quem vide. posset et post ἄλλοι ze poni. 
De .Aristophanis Dramasin aut Centauro vid. Casaubonum 
nostrum VII. .4/hen. τά. ubi et pro ἐχκρουσαμένους forte 
emendandum arbitratur ἐχκρουσάμενος. Iuxo. 

Τροιπολέμῳ ] C, V. bene Τριπτολέμῳ. laudat et 4fthenaeus 
Sophoclis Triptolemum. | Kueus. 

Τριπολέμῳ MS. Τριπτολέμῳ Zog.etita omnino scriben- 
dum est. illud τ adpendulum τῷ z oculos descriptorum effu- 
git facile, ut notavimus et alibi. Zripolemum nullum SopAo- 
cles scripsit, nescio an non et alius nemo. De T'iptolemo 
vide, qui laudant, multos bonosque apud Casaubonum no- 
strum Catalogo Dramatum Γώρμα σῦκα VII. “ελετη. 4. ubi 
non aliter habet in hocloco, quem profert, indeque resti- 
tuit corrüptam Sophoclis χρῆσιν apud Etymologicographum in 
ἀπυνδάκωτος. luxc. 

Τοιπολέμῳ Σ.} Uti restituit e MSS. ad oram sui Codicis 
Doctiss. Kuehnius, sic et in suo Sophocle Meursius Pollucis 
adduxit verba, bene habet igitur Τριπτολέμῳ, quod praeter 
MSS. lucide patet etiam ex isto ZZesycAii loco : ' Axvvüdxoroc, 
ἀπύϑμενος. Σοφοκλῆς Τριπτολέμῳ * ἐν δὲ Ιφιγενείᾳ πύνδακα τοῦ ξί- 
φους τὴν λαβὴν ἔφη. in verbis autemsummi 7ragici insolentiam 
illius verbi τραπεζοῦσϑαι attende, quod alibi haud temere re- 
perias. Sed de πύνδακι hoc amplius adnotare lubet, videri 
scilicet extitisse apud antiquos Graecos πύνδος, eiusdem uti- 
que notionis ac πύνδαξ, indeque manasse Romanam vocem 

. fundus, in cuius incunabulis inquirendis oleum et operam 
perdiderunt eruditi viri, ne quid gravius dicam. consule Pos- . 
sium in Etymologico. πὸ mutatum in f, quod tam est perspi- 
cuum et usitatum, ut exemplis ad illam rem abuti nolim, sig-. 
nificavit autem cuiuscunque rei imum proprie vocabulum 
istud, eaque de ratione πύνδακα vo? ξίφους ensis capulum ap- 
pellavit Sophocles: quod ipsum et Éustathius observavit e 
Pausania ad /l. Δ. Hesychius: Πύνδαξ, πυϑμήν. 
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ἀπ. οὐ τραπεζοῦται κι Salm. in. mensa sisti non potest 
aut stare. Hvxnvw, 

«m. οὐ τραπεζοῦται x.] Ea χρῆσις, ἀπυνδάκ. οὐ τραπεξ. 
xvÀ. in MS. nostro omissa ést, statim additis verbis capitis 
sequentis, sine titulo interiecto. Adfertur ea et a Suida 
in πύνδαξ᾽" quae tamen αὐτολεξεὶ descripta ex Eustathii na- 
ρεκβολαῖς ad ᾽1λ. À. qui παροιμίαν esse ait, et ἀπυνδάκωτον 
exponit ἀπυϑμένιστον. Sed ad sequens caput, cuius initium 
et suis inserit Zihodig. VIII. Antiq. Lect, 15. luxc. 

περὶ τραπ. C. Α. in margine; ut semper Aa tituli 
sunt marginales, Περὶ τῆς ἐν ὄψοις ὑποκειμένης τραπέζης" ubi 
ἐν ablatum vellem. nec Sam. titulum vulgatum legit. Ruxzmnx, 

92 δὲ) Salm. ἢ δὲ non legit. Rvxnw., 
καὶ τρίπ. ἂν καλ.] C. A. omissis interiectis pergit τὸ δὲ 

ἐπίϑεμα τῆς τρίποδος etc, Hvuznvw. 
καὶ τρίπ. ἂν xoÀ.] Laudat haec Rigaitius nosler ad ista 

"rtemidori lib. 1. Onirocr. c. 76. τράπεζα δὲ τρίποδος οὐδὲν 
διαφέρει" οὐδὲ ἄλλο τὶ σκεῦος, ᾧ τις ἐπιδειπνεῖ" nempe in re 
Onirocritica, luwc. 

εἴρηκε γοῦν} MS. εἴρηκεν γ᾽ οὖν. luwG. , 
Τελμησεῦσι) MS. Ζελμισεῦσε" emenda: ΤΖΤελμισσεῦσεν, ut 

supra MS. segm. 72. ubi probavi pluribus, locum hunc re- 
spicit et supra VI, 05. Tuxe. 

ΖΤελμησεῦσι) Τελμισσεῦσι restitui cum Kuehnio, ea de 
scriptura superius affatim est actum, In "dristophanis autem 
altera χρῆσεν corrigendum putavi τῳ τρίποδ᾽ ἐξένεγκε, sicut 
in ipso Comico lungermannus extare. docuit, Ca//istratus 

apud Athenaeum lib. V. plus una vice mentionem iniicit 
τριπόδων Ζελφικῶν, ubi non tripodes Delphicos intellige, sed 
Delphicas mensas. 

καὶ τὸν τοίπουν εἴο. ] MS. xal τῷ τρίποδ᾽ ἐξένεγκε etc, 
sed pro τῷ videtur quis τὸν reponere voluisse. Sed MS. 
ut est apud Comicum ipsum habet. malim tamen τα), scilicet 
τὼ τρίποδε. Scribe itaque: καὶ τὼ rginoÓ ἐξένεγκε χαὶ τὴν 
λήκυϑον. Ita prorsus enim et apud Comicum in Ecclesiazusis 

est, nisi quod editio ZapAeleng. τῷ habet, quod σφάλμα 
τυπογράφων, credo, ἴυνο. 

xol παρὰ Ξενοφῶντι ἐν τῇ Avo. ] Xenophontis locus 
est "Avafluc. lib. VII. in convivio Seuthae: τρίποδες εἰσενέχ- 
ϑησαν πῶσιν" οὗτοι δ᾽ ὅσον εἴκοσε κρεῶν μεστοὶ γενεμημένων 
etc, Iuxa. 
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ὥσπερ xol τριπόδια, καὶ πράγματα. C. V. ὡς ἐν 'Inmo- 
xou “ῆενάνδρου, τὰς δ᾽ ἐκ μέσου τριπόδια καὶ τιραγήματα" leg. 
τραγήματα, utin Equisone Menandri: , 

"τὰ δ᾽ ἐκ μέσυυ 19. xol τραγήματα. 
lilos tolle e medio parvos tripodes et bellaria. 

Rvrnx. ] 
ὥσπερ καὶ τριπόδια, καὶ πράγματα.] Mendosa ista καὶ 

πράγματα, ut facile quivis suspicetur. locus praeterea muti- 
lus, qui in MS. nostro integer, et auctior yoxot« e Menandro, 
ita ergo restitue, ut MS. habet: ὥσπερ καὶ τριπόδια, ὡς ἐν 
᾿Ἱπποκύμῳ Μενάνδρου" 

τὰ δ᾽ ἐκ μέσου τριπόδια καὶ τραγήματα. 
τὸ δ᾽ ἐπίϑημα etc, Menandri 'Imnoxóuog et infra laudatur 
segm. 9U. Iuxc. | 

ὕσπερ xal τριπόδια ] Elegantem JMenandri locum MSS. 
conservarunt, quem omnem, eiectis vulgatis xaj πράγματα, 
in textum revocavimus KueAnio favente. '/nnoxouov Menan- 
dri et Athenaeus aliique adducunt, ut Meursius in fabularum 
eius Indice significavit. Sed de τριποδίοις tamen hoc Comici 
loco cogitandum: τραγήματα certe, seu bellaria, mensis im- 
ponuntur, cum quibus mireris ita coniungi τριπόδια " nisi 
sumseris de cesticellis tripedibus, qui sustinere solebant 
vasa mensaria, quaedam de istis superius adnotata, nescio 
an huc spectet Cyrilli τριπόδιον, tripodium, an alio potius 
referri debeat, ut opinantur eruditi viri, 

81. 
τοῦ τρίποδος C. A. τῆς τρίποδος " tripodes mensae fue- 

runt in templo Delphici Apollinis, quibus superpositae Phoe- 
bades vaticinabantur. üÀuov huius tripodis cortinam dici 

existimes iure merito ex iis, quae Servius habet de Cortina 
ad illud Firgilii, neque te Phoebi cortina fefellit. vid. Gloss. 
in Cortina. Kvxnw. 

δεῖ} MS. ὅλ. προσήκει x. Srs. 
δὲ: C. A. proó:ileg. προσήκει. — Kvzrw. 
δεῖ 1 προσήκει MS. noster, ut Seberi, pro vulgato δεῖ 

habet. Ivomc. 
δεῖ καλεῖν.) Recte quidem, et quis mutandum censeret? 

sed omnes ad unum MSS. προσήκει, quos non sequi religioni 
duco, etiam si quid saltim vulgatae lectioni par prae se fe- 
rant. "Oàuov autem Delpbici tripodis pluribus explicuit 
Tilustriss. Spanhemius ad Callimachum, alato etiam Po/lucis 
nostri loco, ubi et alia pleraque, quae ad cortinam pertinent, 
non praeteriit eruditissimus vir, nos alio loco. 
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ᾧ ἐγκ. ἡ προφῆτις} Schol. 4fristoph. ad Plut. princ. »j δὲ 
Πυϑία ἐπὶ τρίποδος καϑημένη ygnougüsi* καλεῖται δὲ τὸ μέρος, 
ἐν ᾧ κάϑηται, ὅλμος. .Eidem tamen alibi (fol. 519.) ὅλμος 
etiam ipse ille τρίπους», quem Diodor. Sicul. nominatum scri- 
bit, quod fuerit μηχανὴ τρεῖς ἔχουσα βάσεις, libro decimo 
sexto, fol, 420. W. 888. 

ᾧ ἐγκ. τ προφῆτις MS. προφήτης. Sed correctum est 
προφῆτις. lllum ὕλμον Delphicum Cortinam a Prudentio pu- 
tat vocari Gzfanius, quem vid. Codectan, Lucret. in . Prae. 
stringere. lum. 

γαάστρα] Odyss. ὃ, 457. vide et supra IT, 168. 8:1. 
γάστρα] Gifanius in verbis Pollucis dicto loco hic non 

recte γαστέρα habet, ut et Zihodigin. VIII. Antiq. Lect, 15. 
gastera hinc. γάσερα dicitur a nostro Polluce, τῆς y&orgog* 
quod Homerus lonice γαάστρην vocat, INoster eodem modo 
etsupra II, 168.  Lubet ipsum versiculum ex 'Oóvoc. 9. 
adscribere etiam e Sebero nostro indicatum, etiam hic, licet 
et supra IT, 168. a nostro allatum: : 

γάστρην μὲν τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ. 
ἕμπυρον vero hic vocat Po//ux, quem ibi Zomerus λοετροχόον 
τρίποδα vocat, eundem nempe cum ἐμπυριβήτην de quo supra 
ad IX, 68. Iusc. 

γάσειρα xaO  "Ourpgov] Ita recte Seberus, ante quem γα-- 
στέρα lectum fuit. id ego vitii et in Falckenburgianis Excer- 
ptis sublatum reperi. Desultorem autem huius vocis τρίπους 
agere Pollucem liquet, siquidem alio iam,- mox alio modo 
de τρίποδι loquebatur. J'worge vocem usurpat Callistratus 
laudato saepius loco: ταῦτα δ᾽ εἶχεν ἄνω τὲ ἀκρωτήρια xol ἐν 
ταῖς γάσεραις κύκλῳ. de κυλικίοις quibusdam sermo est, quae 
inter cetera ditissimam neque minus splendidam /o/emaei 
pompam instruebant, neque multo post iterum de binis cra- 
teribus Corinthiacis: οὗτοι δὲ εἶχον &vo sv καϑημένα περιφανῆ 
ἢ τετορνευμένα ζῶα, καὶ ἐν τῷ τραχήλῳ καὶ ἐν ταῖς γάστραις πρόσ- 
τυπα ἐπιμελῶς πεποιημένα" egregie vero τράχηλον prius, tum 
γάστρας nominat; primum enim occurrit poculorum collum 
seu τράχηλος᾽ post ἢ γάστρα, denique vero βάσις. haec qui- 
dem eruditi viri ignorarunt, qui γαστραν secus ac par erat 
interpretabantur, manet apud Rabbinos w*:563 et in 7Z'a/mude 
x*Xi, de quodam vasculo testaceo, procul dubio quod ven- 
truosum esset, adeoque potius a γαστὴρ deducenda quam a 
γάστρα, cuius significatio dissimilis, quamvis in ea re non 
disputavero. videndus in opere laborioso Zuxtorftus. 
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dw δὲ τοῖς Ζ4ημιοπράταις)Ὶ Absunt a C. A. usque ad πέ- 
s parat. - τράπεζα μονοκυκλος, nensa unicum habens orbem, 

Kuxus. 

ἐν δὲ τοῖς ΖΔημιοπράταις) MS. Ζημιοπράτοις, et sic emen- 
da ubique. dein non recte, puto, JVoster habet, xoi τράπεζα 
piv ὁ Κύκλος rig méngaros* melius, credo, vulgati: τράπεζα 
povóxuxlog, credo, quae unam laminam superpositam habet, 
non duplicem. κύκλος enim certe τὸ ἐπίϑημα, ut Noster ait, 
Germanice bie taffell. IuNo. 

ἐν δὲ τοῖς Zhuuiongaroig] Solens id est in Po//uce nostro 
vitium, ut Φημιοπράταις Scriptum videamus pro Ζημιοπρά- 
τοῖς" nos ubique sic restituimus, ut ipsa res MSSrumque 
consensus, quamvis et hi in illa voce peccent aliquando, 
postulabant, Zesychius: ΖΔημιόπρατα, τὰ δημευϑέντα κτήματα 
καὶ ὑπὸ δήμου πιπρασκόμενα. adde Suidam et Aristophanis 
Interpretem, ista vero, quae vendebantur populi iussu, in 
tabulis adscripta servari solebant, de 4ημιοπράτοις autem 
alias, ubi otium fuerit, opportunius agam. τράπεζαν uovó- 
κύκλον, si habuerint olim, extitisse colligas hinc ó/xvxov, 

τρίκυκλον, τετράκυκλον. Mox ἐπιϑέμενα vulgati. melius an- 
tiqui libri ἐπετιϑέμενα. llla vero notione, quam tradit hic 
Pollux, τράπεξα nihil est aliud ac xvxAog. 

ἐπιϑέμενα  ΝΙ5. ἐπιτεϑέμενα. San. 
ἐπιϑέμενα  ΜΙῖϑ. ἐπιτεϑέμενα, ut et Seberi, sicque malim, 

et Stephanus etiam ita reposuit in suo Codice. supra VI, 93. 
αἱ δὲ ἐπετιϑέμεναν καὶ αἰρόμεναι τράπεζαι, ἃς νῦν μαγίδας xa- 
λοῦσεν᾽ ubi nisi particula ἃς debet abesse, alia corruptela 
locum affectum puto tamen. MS, noster ibi deficiebat. 
IvxGznw, 

τράπεζαν καλοῦνται Ὁ. A. στράπεζαι v. μαγγίδες. Hesych. 
μαγίδες. quae sequuntur non comparent in C. A. et Sa/masiz 
C, usque ad λύχνον.  Kuzuw. 

ὅς τ. χ. λέγοιτο T. ὁ. κυριωϑέντε 1 C. V. κυρίως δηϑέντι, 
proprie dicto de mactra etc. Évuznx. , 

ὅς τ. χ. λέγοιτο T. 0. xvQuoOévt.] Scribe ut MS. noster 
habet: ὅς τὸς χρῆσϑαι βούλοιτο τῷ ὀνόματι, κυρίως δηϑέντι ἐπὶ 
τῆς μάκτρας etc. "Vulgata λέγοιτο et κυριωϑέντε (quod antea 
adhuc per o χυριοϑέντι legebatur, reposueratque in suo Co- 
dice ZZ. Stephanus «) corrupta esse nemo certe negare po- 
terit. Iuwc. 

ὃς τις χρῆσϑαι λέγοιτο] Turpissimis maculis locus hic 
ante nos fuit foedatus, quas omnes ope MSS. funditus erasi- 
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mus, quid enim hie λέγοιτο τῷ ὄν. κυριωϑέντεγ et mox. ἢ ἐπὶ 
τὰ ἱερὰ ὃ. ἢ ἐπὶ τὰ mg. ὃ. φερόμενα ? prorsus haec erant con- 
traria Pollucis menti. Kzuehnius ad λέγοιτο adscripserat f. 
ἕλοιτο" cetera minüs apte, quaeCodicés antiqui egregie. Zry- 

mologus: JMaeyig, ἢ τράπεζα ἔνϑα τὰ μεμαγμένα.. inde si de 
quavis mensa velis usurpare, splendori sermonis non te con- 
sulere dicam, quod et animadvertisse Po//ux videtur, siqui- 
dem illum vocis abusum aegre permittat, sed hic tameu et 
de mensa sacra, cui prosecta aliaque peragendo sacrificio 
imponebantur, proprie dici affirmat, tales autem in templis 
extitisse mensas humaniorem paulo latere nequit.  Vocabu- 
lum autem hoc et aliis gaudet notionibus. Zesychius: Ma- 
γίδες, olg ἀπομάττουσι xoi καϑαίρουσι καὶ μάζας καταφέρουσιν 
οἱ εἰς Τροφωνίου κατιόντες. graviter in multis et occulta labe 
hic locus laborat. priora legebam: αἷς ἀπομάττουσε καὶ καϑαί- 
ρουσε" profecto distinguendum post χαϑαίρουσι᾽ sed quod 
ad οἷς attinet, me revocat Z/ymologus: λέγονταν δὲ μαγίδες 

καὶ oi μετάπολλοι, εἰς ἀπομάττουσι xol Ἀαϑαίρουσι. quid ista 
nos voce μέταπολλοῦ faciamus cum Eruditiss, Sy/burgzo animi 
sum dubius, quanquam ille sensum non male cepisse videa- 

tur de peniculis aut panniculis, nisi mayelis de ἀπομαγδαλεᾷ 
intelligere, quam ad abstergendas purgandasque manus ad- 
hibere solebant coci. ethoc potius placet, Ztymologum de 
adipis isto genere locutum fuisse. non audeam certe resti- 
tuere: xal αἱ ἀπομαγδαλιαὶ, etsi supersint istius nominis ve- 
stipia in μετάπολλοι. videbunt eruditiores, et nos expedient ; 
forsitan et benignior quaedam hora commodius D.ni sup- 
peditabit, suspicor tamen ex hoc Etymologi loco Hesychium 
esse mutilum, illoque catere vocabulo, quod reponendum pro 
μετάπολλοι, qualecunque fnerit. Id porro liquidum existimo, 
in Étymologi verbis pro gg emendandum ofc, ut apud Zesy- 
chium legitur; simili vitio ὥσπερ 1n Ctesiae fragmentis pro 
οἷσπερ irrepsit: xal νόμοισε χρῶνται, ὥσπερ καὶ ᾿Ινδοὶ pag. 26. 
Componenda cum istis, quae scribunt de ἀπομαγδαλιᾷ He- 
sychius, Suidas et Aristophanis Scholiastes ad Equites, qui 
posterior emendandus, σταὶς, ὃ ἀπομάττονται of μάγειρδε" lege, 
sis ᾧ e Suida, tantillum tamen vitii quosdam in errorem 
praecipitavit. Galeni Glossae: Maylüa, τό τε οἷον μάγμα καὶ 
φύραμα, καὶ τὴν χειροπληϑῆ μαγδαλιάν. Porro in Ἡδογολὲξ 
loco, cuius pratia haec a nobis sunt prolata, ita legendum: 
καὶ μάζαι, ἃς καταᾳέρουσιν ete. Etymologus aperte: ἔτι μά-: 

γίδες, μάζαι, τουτέστιν ἄρτον, ovg καταφέρουσιν οἱ εἰς Τροφω-- 
viov κατιόντες, | sog 5: 
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^j ἐπὶ τὰ ἱερὰ δ. etc.] In C. V. ἐπὲ abest; et tum habet φερού- 
σῆς pro φερόμενα" quod suadet ut post μάχερας legamus 7 
μάζης, vel de maza, quae ad sacras coenas, vel ad sacrificia 
pertinet,  Kvznw.: 

3 ἐπὶ τὰ ἱερὰ δ. etc.] MS. 5] ἐπὶ τῆς τὰ ἱερὰ δεῖπνα, ἢ τὰ 
πρὸς ϑυσίαν φερούσης, οἷς etc, Et haec vera Pollucis scriptu- 
ra, ad quam vulgatam non dubitabis reformare, Tux. 

' -*Exeralag p. δ. Supra VI, 85. idem hic locus mendose 
leg. Sz». 

'Exaralag u. 0.] C. V. τὰς Exazalog μαγίδας δύρπου" He- 
cates magidas coena, a δορπέομαι, quod idem cum δειπνέω. 
RvEnN. 

“Ἑκαταίας u. δ. Hic Sophoclea χρῆσις in MS. nostro ita 
habet: τὰς Exaraieg μαγίδας δόρπων" ut supra VI, 85. etiam 
vulgati habuere: ubi H. Stephanus, τὰς Exa«taíag μαγίδος 
emendabat, hoc loco adducto elib, X. quia hic vulgati ua- 
γίδος δόρπον habent. Sed nescio an satius MS. scripturae ad- 
haerefe, dum quid certius habeamus, uwo. 

"Exozatag μαγίδος δόρπον.) MSS. bene praeeuntes sequutus 
sum: 'Zxaroiag μαγίδας δορπῶν" quod elegantia Tragicis usi- 
tata tantundem est ac Zxaraíav μαγίδας δορπῶν. talia du- 
dum est quod alii notaverint. Kuehnius '"Zxaralag μαγίδας 
δόρπου non bene ad sui Codicis oram. SopAoclem vero ibi 
intellexisse puto istam coenam ZZecatíaeam, quam novilunio 
tanquam sacrificium quoddam ditiores in triviis ZZecatae ap- 
parabant, et cum pauperculi homines cibos illos consumsis- 
sent, Hecate coenasse dicebatur. isto de ritu latius commen- 
tatur Zristophanis Interpres ad Plutum v. 596. ubi Comicus 
ipse planissimis verbis eam rem declarat, Non dispar est, 
quod in Apocryphis libris de Daniele refertur illum arguisse 
sacerdotum Beli scelera et mendacia, qui, cum ipsi devo- 

. rarent dapes apparatas Ze/o singulis diebus Deum adfuisse 

. conyivyio dictitabant, 
! 82. 

Kp. δὲ £v Βουσίριδι] MS. hic Kg. δ᾽ ἐν Βουσείριδε ε. Tox. 
καὶ τἀλφιτα. In versu Cratini legit C. V. χκατάλφιτα, 

leg. xir ἄλφιτα, ad postremum farina hordeacea, nam κατάλ- 
guzov farina obsitum esset, ni mendum suberit. Kuznw, 

καὶ τάλφιτα.] MS. μαγὶς, κατάλφιτα. lox. 
- al τἄλφιτα.] Nihil e MSS. scriptura poterat expeditius 

concinnari quam xgr ἄλφιτα quod restitui. Sed in hoc 
loco μαγὶς sanequam de μάκτρᾳ est capienda, quanquam id 

Pollux Vol, F. F ffff 
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haud voluisse Po//ux videatur; mox enim in Epicharmo illam 
ἀνϑρωπένην et vulgarem γρῆσιν observat. 

πυρκαεῖ IIgour96i] C. V. Πυῤῥᾳ ἢ male: vid. supra IX. 
156. quamvis, ut verum fatear, lectionem vulgatam habeat. 
"dthenaeus, margo equidem et ibi lib. IIT. c. 7. legit ἐν Πυρ- 
χαεῖ Προμαϑεῖ et Casaub, in 4nimad». Ego vero valde du- 
bito, an textus Jfthenaei et Pollucis sit sollicitandus; cur 
enim non possitunius dramatis gemina esse inscriptio ? idque 
videtur suadere res ipsa; uti enim ex luto Promethei, ita ex: 
lapidibus a Pyrrha retrorsum iactis homines factos fabulan- 
tur, ideoque malim apud J4tAenaeum legere: ἐν Πύῤῥᾳ ἢ καὶ 
Iloou. HvEHN. 

πυρκαεῖ Προμηϑεῖ] Hic vero MS. aliter longe: Ilvgóo ἢ 
ΤΙρομηϑεῖ᾽ et supposito accentu priori voce quis fecit, quasi 
esset IIvgó« ἢ Προμηϑεῖ. Et observandus hic librorum ve- 
terum Pollucis cum J4thenaei consensus: nam lib. IIT. Di. 
pnos. πᾶδ᾽ ὁ Ἐπίχαρμος ἐν IIUgóq καὶ Προμαϑεῖ φησί" ubi ta- 
men Magnus Casaubonus emendat ἐν Πυρκαεῖ Προμηϑεῖ et 
hunclocum Po/lucís ut vulgatur adducit. A tanto viro te— 
mere dissentiendum numquam putavi, Scrupulum tamen 
mihi adhuc movet, quod si Epicharmus ediderit drama hoc. 
nomine, cur. /Voster supra IX, 156. de nomine Πυρκαεὺς agens, 
ad id firmandum non attulerit vel meminerit Epicharmeae- 
fabulae ita, ut vulgo quidem est, inscriptae, quum tamen 
Aeschyli ΤΠρομηϑέα et ΝΝαύπλιον Sophoclis utrumque Πυρκαῆ 
inscriptum adducat. Iloxc. 

πυρκαεῖ IIoounoti] Nihil ab instituto meo magis abest 
quam MSS. refragari, etiamsi nec claresatis perspiciam quid 
habeat eorum lectio reconditum, hic profecto Ππύρῤδᾳ ἢ Προ- 
μιηϑεῖ MSS. adductus auctoritate reposui, contra ac Magnus 
Casaubonus iudicavit, qui apud Athenaeum e vulgata Po//u- 
cis lectione titulum huius fabulae reficere voluit, de ea ta- 
men viri summi sententia admodum honeste et perite dubi-- 

tat Jungermannus, Kuehnius autem eam docte refellit. verus ' 
igitur Epickarmi fabulae titulus: Πύρῥα ἢ Προμαϑεὺς, apud 
Athenaeum enim optime ΠΠρομαϑεῖ" Siculum enim Zpichar- 
mum et Dorica scripsisse dialecto meminisse debemus. So-. 
lent autem Grammatici non raro altera tituli parte omissa 
Comoediam illam advocare. Ziymologus in Στατὴρ, ubi opti- 
mam illam exinde χρῆσιν habet: Πολλοὶ στατῆρες, ἀποδοτῆρες 
οὐδ᾽ ἂν εἷς" ᾿Επίχαρμος Προμηϑεῖ. IIvugóav appellat ftAenaeus 
lib. X. καὶ 'Exí;jaguog δ᾽ ἐν IIvgóq εὐωνίοτερον ἔφη. id ipsum 
et. contigit alteri Siculi Poétae fabulae, quae Awgaoral ap- 

Cheng ope dont ponts 

— MM n 



X. 82. 1547 

pellari solet a Grammaticis et a Photio in Lexico MS. cum 
tamen integer titulus fuerit: "77ga:iorog, ἢ Κωμασταί.  Egisse 
vero Épicharmum in ista fabula de hominum origine, uti vel 
a Prometheo vel a Pyrrkha traduntur producti, manifestum est 
e Pindari Scholiaste ad Eid. Olympion. 9. Πύῤῥα δὲ ἡ Δευκα- 
λίωνος γυνὴ, ϑυγάτηρ ̓ Ἐδπιμηϑέως" καὶ ὁ μὲν ᾿Επέχαρμος ἀπὸ τῶν 
λίϑων λάους τοὺς ὄχλους φησὶν ὠνομάσϑαε" hic enim eruditum 
Interpretem Pyrrham Epicharmi fabulam innuere, mibi per- 
spicue constat, dimanavit itaque ab Epicharmo celebris illa 
vocabuli λάος notatio ἀπὸ τῶν λαῶν, a lapidibus, quam ille 
ludendo forsan ibi finxerit. eam et Hyginus fab. CLIIT, 
observat, ubi vide Munckerum, qui Servii et Hyzini. editam 
scripturam non recte mutare captat, siquidem et Aog Japis 
dicatur, habes et apud Jesychium: “άνον, λίϑον. Ex istis 
patere satis arbitror, illam inscriptionem fabulae, quam MSS. 
incolumem servarunt, haud sine ratione a nobis in textum 
esse revocatam. Vix dum ista scriptis mandaveram, cum 
aliud acturus JMeursi;i Commentarium arripio in Z/e/adi 

JHesantinoi Chrestomathiam, et in eum forte locum incido, 
ubi Zpicharmi fabulas studiose collegit. ibi illum adhibuisse 
reperio ipsissima ista auctorum antiquorum loca, quibus usus 

. fueram ego, hoc tamen discrimine, quod ille sinisterrime bi. 

nas ex una procudat fabulas, ego, nisi me mea fallit opinio, 
rectissime cum Kuehnio et Jungermanno genuinum Comoe- 
diae titulum restituam. 

σκεύη δὲ etc.] C. A. σκεύη τραπεζῶν com titulo: περὶ τῶν 
πρὸς τροφῆς ὑπηρεσίαν σκευῶν" de vasis escariis, vel idoneis ad 
cibum subministrandum. WWvznw. 

χεύματα] C. Υ. τεύχματα. Hesych. Τεῦχος, ἄγγος, σκεῦος. 
Hvzux. 

|. χεύματα] MS. noster τεύχματα babet, et vide quaeso an 
non sic, vel τεύγματα potius, legendum sit, idem cum prae- 
cedente τεύχη. Sed supra VI, 94. quoque yevuaza , etquam- 
vis MS. ibi deficiebat, iis tamen satis magnum testem addi- 
dimus Zerodotum, adeo ut et hic errorem librarii credam e 
praecedente voce initium sequentis corrumpentis. Tuwg. 

κοῖλοι πίνακες] Ita MS. nec aliter supra VI, δά, etiam 
editi, Hic autem prior. edit, κύλοε, πίνακες" et Interpr. cyli, 
lances patulae, SEB. 

κοῖλοι πίνακες] C. A. κοῖλον πίνακες ἐκπέσταλον etc, mihi 
videtur et χοῖλοι, et ἐκπέταλοι coniungi debere cum πίνακες, 

nàm χοῖλου πίνακες sunt Jances cavae, profundae, ἐκπέταλου 
FffffQ9 



1548 X. 82. 

latae, patulae, ὕπειοι, supinae. Salm. κοῖλοι πίνακες, πίνακες 
ἐχπέταλει. Ἀσκην, 

κοῖλου πίνακες) Sequitur κοῖλον πίνακες, ut recte Seberus 
edidit. sed noster MS. adhuc auctior: κοῖλοι πίνακες, πίνακες 

ἐχπέταλοε, ἢ etc. quo pacto supplendum credo, omnia eo pla- 
niora erunt. luwo. . 

κοῖλοι πίνακες, ἐκπέταλοι)] Plenius e MSS. in textu dedi 
πίγακες ἐκπέταλοι. haec pleraque saepius occurrunt apud 
Athenaeum libr. XI. unde quisque sibi petat, cui libuerit, 
Sed. de. χεύμασι quid aias? MSS. legunt τεύχματα, neque 
tamen improba lectio vulgata. ZZesychius: «Χεύμασι, mpoyon* 
restitue: Χείματε, προχόῃ. suspicor equidem utrumque o/- 
lucem scripsisse, τεύγματα, χεύματα" sic textus a me. neque 
enim videbatur lectio MSS. spernenda, neque temere reiicien- 
dum yulgatum. rarissime autem, puto, τεὔγμα invenies, 

πινακίσκου T. ἰχϑυηροί.} "ristoph. Pluto: 
— τοὺς δὲ πινακίσκους τοὺς σαπροὺς 
τοὺς ἰχϑυηροὺς, ἀργυροῦς πάρεσϑ᾽ δρᾷν. 

ubi Scholiastes Graecus ἐχϑυηροὺς interpretatur τοὺς ἐπιτη-- 
δείους ἐχϑῦν χωρῆσαι" patellas idoneas ad capiendos pisces. 
in quibus pisces coquuntur vel apponuntur. Kuxzmw. 

πιενακίσκον τ. ἐχϑυηροί. MS. niwoxicxos τινὲς i... Idem 
alias supra VI, 64. ubi tamen quoque auctorem non addit. 
Is vero est, quo nescio an alium frequentius JVoster adducere 
soleat, Aristophanes, in cuius P/uto legas, ubi servus Carió 
narrat quam omnia in aedibus adveniente Pluto immutata: 

— τοὺς δὲ πινακίσκους τοὺς σαπροὶς, 
τοὺς ἐχϑυηροὺς, ἀργυροῦς παρεσϑ᾽ ὁρᾷν. luwG. 

ἀπύρους πινακίσκους] Vide supra segm. 65. 5Ε8, 
ἀπύρους πινακίσκους] C. V. ἀπύρους καὶ ἐμπύρους z.. distin- 

guere videtur patellas ignem non expertas ab iis, quae igni 
admoventur, Verba haec “ριστοφάνης etc. non extant in C. 
A, usque ad ἰχϑυηρόν. Kuxnw. 

ἀπύρους πινακίσκους} MS. δ᾽ ἔοικεν διαιρεῖν τινὰς ἀπύρους 
καὶ ἐμπύρους πινακ. auctius, ut vides, nec dubitabis ita sup- 
plere vulgatum, IuxG. 

ἀπύρους πινακίσκους] Facile se vitium abbas prodit, 
non est enim in vulgatis, ubi alterum ab altero possis discer- 
nere et διαιρεῖν" ergo MSS. opportune post ἄπύρους interse- 
runt xo? éuzvgovg* quod si addideris, tum demum sensus per- 
fectus evadit ac plenus. de utroque lungermannus egregium ex 
JKustathio locum produxit ad lib, IX. c. 7. ubi λέβητος ἐμπυ--: 
ριβήτου fecerat mentionem Zo//uy. Pertinet ad hunc Dony- 

- 
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sum illud Hesychii: ᾿ἀπύρωτον, καινὴν ἢ ἀναϑηματικήν. | Vas 
scilicet ἀπύρωτον dici ostendit vel recens, quod igni necdum 
fuit admotum, vel quod ornamenti gratia suspenditur, neque 
ad domesticos usus adhibetur, κόσμου ἕνεκα ἀναλείμενον, uti 
legitur in voce ᾿ἀπύρους τρίποδας. sic et in ZAeodori JMona- 
chi Sermonibus ἄπυρα κεράμια recensentur in monasteriorum 
supellectile. In 4ristophaneae fabulae titulo restituendo 
MSS. Codicibus obsequuti sumus , eumque antea iam saepe 
emendavimus : πινακίσκος ἰχϑυηρὸς, in quo piscesapponun- 
tur, sicut ἀγγεῖον οἰνηρὸν, μελιτηρὸν, vas in quo vinum vel 

mel reconditum adservatur, pauloque inferius zívexeg μαζηροὶ, 
ut e MSS. restituemus. 

Τελμησεῦσι} C. V. Τελμισσεῦσι, ut iam supra notatum. 
Kvzgnw, 

Τελμησεῦσι] MS. ὡς ὅτ᾽ dv φῇ iv Τελμισσεῦσιν" et ita 
nomen Comoediae corrige, ut satis supra ad segm. 72. dixi. 
Meminit et Casaub. VII, Athen. 17. fabulaehiccitatae, luxc. 

ἰχϑυηρόν.] C. V. ἰχυηρὸν, male, Kvzuw; 
83. 

τάχα δ᾽ ἂν εἴποις καὶ πινάκια. MS. τάχα δ᾽ εἴποι τὶς ἄν. 
ΘΕΒΕᾺ, 

τάχα δ᾽ ἂν εἴποις καὶ πινάκια. Ὁ. V. τάχα δ᾽ εἴποι τὶς ἂν 
καὶ πινακίσκον ἄπυρον. Κυξην, 

. τάχα δ᾽ ἂν εἴποις καὶ πινάκια.) MS. τάχα δ᾽ εἴπου τὶς ἂν καὶ 
m. ut et Seberi nostri habuit, ἴυνο, 

τάχα δ᾽ dv εἴποις ]Non male quidem. sed MSS. lectio- 
nem quis aspernetur. 

ἐπὶ μὲν γὰρ etc.] C. A. ἐπὶ μὲν οὖν v. ὁ. 6. οὐ μέμνηται etc. 
Κύυξην. , 

οὐ μέμνηται ] C. V. ovx οἶδα που παρά vivi εὑρὼν. Κυπην. 
ο΄ οὔ μέμνημαι] MS. σκευῶν οὐκ οἶδα οὐ μέμνημαι παρά τονν 
etc, quod quid est aliud quam bis idem dicere? nisi putes le- 
gi posse, οὐκ οἶδε εἰ μέμνημαν zm. — Ioxc, 

παρὰ τοῖς ζ. τοῖς abest a C. A.  Kuzzx. 
Σωκράτους MS.'Icoxo. Kvzux. 
Σωκράτους  Ο. A. legit"Icoxoárovc, quod facit et C. V. 

cum Sa/masio, locus est initio Orationis περὶ ἀντιδόσεως ὧσ- 
&v, inquit, εἴ τις Φειδίαν τὸν τὸ τῆς ᾿ϑηνᾶς ἕδος ἐργασά-- 

᾿βένον τολμῴη καλεῖν κορύπλαϑον ἢ Ζεύξιδα καὶ Παῤῥάσιον τὴν 
αὐτὴν ἔχειν τέχνην φαίη τοῖς τὰ πινάπια γράφουσι" ut si quis Phi- 
diam, qui Minervae simulachrum fecit, puparium artificem 
ausit dicere, aut Zeuxidem vel Parrhasium eandem habere ar- 
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tem affirmarit cum iis , qui tabellas pingunt, et pinacothecas 
implent picturis parvi pretii, Kuruw. 
i Σωκράτους ] MS. noster, ut Seberi, ᾿Ισοκράτους, non Xo- 

πκρατους " etillud verum esse non dubito. sic emendari iubeo. 
locus Oratoris idem a Nostro et supra intellectus, ubi in pi- 
ctorio instrumento VIT, i02. καὶ πινάκια, xol ὡς Ἰσοκράτης, κη- 
góc scribit, Est autem is initio Orat. περὶ ἀντιδόσεως" ἢ Ζεύ- 
ξιδα καὶ Παῤῥάσιον τὴν αὐτὴν ἔχειν τέχνην φαίη τοῖς πινάκια yoi- 
φουσιν. ἴυνπο. 

Σωκράτους εἶπ. etc.] Eximie Kzuehnius et Iungermannus e 
MSS. ipsoque Rhetoris egregii producto loco legendum do- 
cuerunt ᾿Ισοκράτους᾽ sic et in Excerptis Z'alckenburgianis in» 
venio scriptum, in quibus et bene mox ὑποκόρισμα pro vz0xó- 

θημα, quod ante Seberum fuerat impressum, [n textu vero 
me reposuisse ᾿Ισοχράτους pro corrupta priori lectione nemo 
conviciabitur. 

οὐδὲν x. om. πινάκων εἶναι} C. A. οὐδὲν δὲ x. v. τῶν π. εἶ. 
κατὰ τὴν ὑ.τ. σ. γνῶσιν etc. Κυπην. ' 

264 δ , “ LN , QUE . 

οὐδὲν κ- ὑπ. πινάκων εἶναι ] MS. τῶν πινάκων plenius, di- 
stinguendum vero est: πινάκια, οὐδὲν κωλύει ὑποκόρισμα τῶν 
πινάκων etc, Sic vero in Excerpt. et variis G/oss, Catinum, 
πινάκιον. lowo, 

χρῆσιν καὶ γνῶσιν] C. V. non habet χρῆσιν καί" ut nec 
C. A. quod vidimus, Kuzuw, 

^. χρῆσιν xol γνῶσιν] MS. συνηϑείας γνῶσιν εἷς χρῆσιν etc. 
Et videntur sane ista vulgata χρῆσιν καὶ superfluere, ἴυνο. 

χρῆσιν καὶ γνῶσιν] Delevi cum MSS.jo5ciw καί quae nulli 
prorsus hic erant utilitati. : 

. m τοῖς ὄψοις 1 MSSti ὑπὸ τοῖς ὄψοις δηλοῦσιν ἀγγεῖον" et 
sic etiam Salmasius etc.  Kuznuw. 

ἐπὶ τοῖς ὄψοις ] MS. τὸ ὑπὺ τοῖς ὄψοις &. quo pacto scri- 
bas significantius quam vulgo ἐπί" /ances subiectae epulis. 
IuNGERM, 

ἐπὶ τοῖς Owoic] Concinnius exarati Codices ὑπὸ, quod 
reponendum iudicavi: ἀγγεῖον ὑπὸ τοῖς ὕψοις, vas in quopul- 
pamentum apponitur. quis autem expediat, quid ἀγγεῖον ἐπὶ 
roig ὄψοις Sit? 

“Ὁμήρῳ ] Cuius loca nobis indicare facile, ductu Indicis 
Seberi nostri, qui profecto in ea re praeclarissimam operam 
posuisse existimandus est. et ab isto Poétarum principe rite 
auspiciis factis, sic et in aliis porro remp. literariam demerere 
studebit, nec nos diu morabitur. ut alii quidem nescio quid ope- 
rosi'molientes, et elephantinos partus, quos parturiunt tamen 
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semper, parituri forte nunquam, ubi itaque δελτὸν vocat, id 
est '7À. ἕξ. v. 169. De Bejlerophontis literis, quas ratus 
scripsit: 
oo γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ ϑυμοφϑόρα πολλά. 
idem scilicet ἃ JVoszro supra IV,18. et paulo ante segm. 57. 
laudatum, Pro σανίδι vero ἀλύτῳ, puto ' Oóvoc. p. v. 67. 

ἀλλά ϑ᾽ ὁμοῦ πίνακάς τε νεῶν xci σώματα φωτῶν. 
Ubi Eustathius, πίνακες δὲ νεῶν, σανίδες, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ" di— 
xerat nimirum ad 'Oóvoc. α. ad κρειῶν πίνακας. ἴυκο, 

eL To καὶ τὰ v. ζ. κι] MS. καί zov καὶ τῶν fo. π. ὡς καὶ 
ivt. 8ὲ5. —— 

καί voi καὶ τὰ v. f. x.] MSS. καί mov, ut et V. C. Salm. 
Κύυξην. ' 

καί vot καὶ τὰ τ. ζ. κι MS. καί που καὶ τὰ τ. C. m. ὡς καὶ ἐν 
etc, quo pacto δὲ Seberi MS. ita scribamus ergo.  Iuxc, 

᾿ καί voL xal τὰ τῶν C. πιν.Ἷ Saepe librarios in PoZlucerepo- 
suisse καὶ vo: male pro xoí zov e MSS. patet, quibus in ge- 
nuina vocula reducenda morem gessi. protenus in vulgatis 
solenni errore Ζημιοπράταις editum erat ante nos. 

iv τοῖς Δημιοπράταις  ΝΙ͂8, Ζημιοπράτοις. 888. 
ἐν τοῖς 4Δημιοπράταις] MSS. ὡς καὶ ἐν τοῖς Δημιοπράτοις 

etc. Sic et ϑαίηι. Codex.  Kuznw. 
ἐν τοῖς Δημιοπράταις 7 IMS. etiam hic Ζημιοπράταις ἔστιν. 
Ζημιοπράτοις scribendum admonuit hic etiam noster Se- 

berus. ἴυκο. 
ἀπὸ γραφῆς 1 Verba sunt ex catalogo publice venditorum 

descripta, quae meliora fieri possunt ex C, V. ille enim legit 
ποικίλος ἀπ᾿ ὀροφῆς, variegatus a. summo , ad imum scilicet, 
vel e Zacunari variisque picturis plena tabula, e£ a/ia tabula 
picta. Saim, ex V. C. ἀποῤῥοφῆς, ex quo etiam facit dz ὀρο- 
Que. Κυξην. 

ἀπὸ γραφῆς MS. καὶ πίναξ ποικίλος ἀποροφῆς᾽" egregie. 
scribendum enim est ἀπ᾿ ὀροφῆς" quod inepti in γραφῆς mu- 
tarunt; id quod alias intelligitur in zoiz(log' ἀπ᾽ ὀροφῆς, ἃ 
tecto, vel superiori contignatione, a lacunari, ubi collocata 

ista tabula picta, aedificii ornandi, quod ad eum adiectum 
facilius etiam emptores alliceret, ut mox zol ἕτερος πίναξ γε- 
γδαμμένος, et alia quaedam tabula picta, non tamen ἀπ᾿ ὁρο- 
φῆς" prorsus haec auctionem publicatorum bonorum nobis 
exhibent, quibus titulis proclamarentur, quae deinde ita in- 
scribebantur columnis. Iuxc, 

^ ἀπὸ γραφῆς Originem vitii haud difficulter adsequor. de 
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tabulis scilicet pictorum hic loqui Pollucem manifestum est, 
quod scioli quidam cum in illa vera MSS. lectione πίναξ zo:- 
κίλος ἀπ᾿ ὀροφῆς non reperire possent, mutandum censuerunt 
in ἀπὸ γραφῆς est enim quoddam hominum genus, qui, quae- 
cunque non capiunt, e vestigio audacissime immutare non 

verentur, illique sane veteres auctores haud leviter afflixe- 

runt ét etiamnum aflligunt: sed istis male sit, πίναξ ποικίλος - 
est Zabu/a picta, qua notione saepius occurrit. non vero mihi 
morari lubet, ubi rem bene constituit Jungermannus: id tan- 
tum, ZZesychium exponere Μαίανδρον inter alia, κόσμον τινα 
ὀροφικὸν, quod omnino ad hos πίνακας ποικίλους, quibus la- 
cunaria erant adornata, pertinere videtur. ZZoratius : neque 
aureum Mea renidet in domo lacunar: ubi lacunar aureum est 
auro /Maeandrique pictura distinctum. Πίναξ vero de tabula 
pictoria usitatissimum est: σκιὰς ἐναλεῖψαν ἐν πίνακι λελευκω-- 
μένῳ apud Athenaeum. et Callistratus: πίνακες τῶν Zuxvovi- 
κῶν ζωγράφων, uti legendum cum Casaubono censeo. Cebetis 
Ilíva£, quod picturam earum, quas ingeniosissime describit, 
rerum contineret, 

potgio] MS. μαζηροί. 858. | 
μαζηλοὶ] MSSti μαζηροί" lanx in qua apponebantur mazae, 

ut ante πίνακες ἰχϑυηροί. itaet Salm.  Kuzux. 
μαζηλοὶ 1 MS. uofuooí* quod et Seberi JMugustanus ha- 

buit. Ita etiam emendavit SaZmasius noster, μὲ ἰχϑυηροὶ πί- 
ναπες et similia, ait, hac pag. Egregie. Mofgool, puto, ἀπὸ 
τῆς μάζης, cui inserviebant, ut aliae aliis,  TIuxc., 

μαζηλοὶ] Optime MSS. μαζηροί᾽ uti superius ex Jdristo- 
phanis "JTelmessensibus πινακίσκος ἰχϑυηρύός. De Jdntiphanis 
᾿Δφροδίτης I'ovaig dixisse memini supra, 

᾿Αντιφάνους Abest ᾿δντιφάνης a C. A. Kuznw,, 
᾿Αντιφάνους ] "vug&vgg nomen omissum in MS. non re- 

cte, nisi fallor. Iuxc. 
πινακίσχιον" C. A. μοναῖς xoi π. etc. sed lectio vulgata 

melior est. Nam et ZtAenaeus noo semcellaudat 4ntiphanis 
drama, ᾿ἀφροδίτης Γοναὶ, F'eneris nativitas, inscriptum, SaZm. 
χαὶ πινακίσκιον.  KUEHN. 

πινακίσκιον ] MS.'4go. Γ. καὶ πινακίσκιον ἔστε ε. Iuxc. 
λεκώναι, etc, ] MS. λεκάνας, λεκάνια, À. — Sen. 
λεκάναι, etc.] C. Α, et Salm. λεκάνια, λεκανίσκας. ita et 

Hesych.  Kvuruw. 
λεκάναι, etc. ] MS. λεκάνας, λεκάνια, λεκανίδια, λεκανίσκας. 

Ut autem λεκανίδας bic non temere moveam, ita λεκάνια et λε- 

χκανίδια ex MS. nostro, ut et Seberi, quoqueinferenda arbitror, 
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quorum primum et supra VI, 85. fuit, ubi et λεχανίδας 
quoque habuisti. Suidas: Δεκάνια, καὶ λεκανίδια, λεκάνια, καὶ 
λεκανίδες, τὰ μείζονα τῶν ὀξυβάφων καὶ ἐκπέταλα. ultimum 
vero λεκανίσκας MS. vel ideo magis placet quam vulgatum 
λεκανίσκους, quod VI, 86. λεκανίσκην ex zfristophane eodem 
genere supra attulerit. Hesychius: 4cxavioxn, τὸ ἐκ πετάλων 
τριβλίον (scrib. τρυβλίον) ἡ λεκάνη. — Iuxc. : 

λεκάναι, λεκανίδας, etc. ] Non omittendae sunt illae voces 
λεκάνια, λεκανίδια, quae interseruntur a MSS. videndus plu- 
ribus in locis 44tAhenaeus. Δεκάνιον in Glossis patella. Gram- 
matici cum de cottabo scribunt, fuisse Aex&viov quoddam af- 
firman: in medio positum. λεκανίδας habet et ZesycAius: 4c- 
xavíüsc, κεράμεαι λοπάδες, ἐν αἷς ἔνϑρυπτα ἔφερον τοῖς νεογάμοις. 
et Etymologus: Κυλιχναὶ, λεκανίδες καὶ τρύβλια. 864 λεκανίσ- 
6x0vg, quos editi Po//uces habuerunt, e MSS, configendos 
esse et expellendos cognoscimus. neque illi forte alibi atque 
hoc loco apparent. recte Pa/a£inus itaque λεχανίσκας, quam 
lectionem o//ucis ipsius et Zfesychii consensu Jungermannus 
adserit. scilicet illa solent sequi primorum nominum, unde 
derivantur, genus et formam : οὐρανὸς, οὐρανίσχος, Σάτυρος, 
σατυρίσκος, κρατὴρ, κρατηρίσκος, στέφανος, στεφανίσκος, véavoc, 

, παῖς, παιδίσκη, πίναξ, πινακίσκος, ἀσπὶς, ἀσπιδίσκη 
apud JZesychium, plura congerere non lubet. 

- μαζονομεῖα.} lta et MS. supra VI, 87. μαζονόμια. 888. 
μαζονομεῖα.  Ο. A. μαζονεῖα " male. μαζονόμον -dthenaeus 

vocat lib. IV. dicitque fuisse χαλκᾶ κανᾶ, aenea canistra, qui- 
bus impositae mazae inferebantur mensae. a μαζονόμος, μαΐζο- 
vousiov, Hesych. Mafovousvov': (leg. μαζονόμιον) idem et ua- 
Cogogig et uofopogov. Suid. uatovousiov, ut sunt fere desi- 
nentia in £iov διφορούμενα. Kuruw. 1 

μαζονομεῖα.} MS. μαζονόμεια. ut vulgo est, itaetin suo 
. MS. fuisse ait Seberus, uofovousia* et supra fuisse μαζανό-- 
μια VI, 07. ubi MS. noster deficiebat. Zesych. Matovoucvov, 

- wUziov ἢ ξύλινον πίνακα" ubi Sylburgius reposuit μαζονόμιον. 
Sed scripturae vulgatae propius, μαζονόμειον possumus scri- 
bere, ut hic MS. noster. Suidas, ut hic vulgati, Motovoysiov, 
ἀγγεῖόν vi. et Etymolog. Μαζονομεῖον, ἀγγεῖον ἐν à ἡ μάξα φυρᾶται" 
ἢ ξύλινον πινάκιον καὶ κανοῦν " ubi πινάκιον ἴἴᾶ usurpat de patella, 
ut id vocabulum κατὰ τὴν ὑπὸ τῆς συνηϑείας γνῶσιν εἰς χρῆσιν ἐλ- 
ϑεῖν licere PoZ/ux dixit. Sed accidit praeterea labes huicloco in 
vulgatis : nam mutilus est : MS. ita enim habet : μαζονόμεια᾽ τὰ μὲν 
μαζονόμεια ' Apróroq vovg e. ἐ. Ὃ. rectissime. mazonomiis testem 
adfert Aristophanem : κανάστροις mox alium, qui plane vulgo 



1554 X. 84. 

omissus est, mox enim ita MS. οὖς τινας Ἡσιόδῳ προσνέ- 
μουσεν" λέγει γ᾽ οὖν" εὖδε περανϑεῖεν κότυλοι, καὶ πάνεα κα- 
νασιρα. egregium MS, nactos esse nos an vane gloriari so- 
lemus? quam probe nobis hic versiculum illius poématis au- 
ctoris, quod esiodo attribui ait, conservavit. pro εὖδε vero 
legendum puto: εὖ δὲ περανϑεῖεν etc. nec dubito ita Pollu- 
cem scripsisse, Accedant itaque et hic χεραμέες catalogo τῶν 
ὑπὸ ᾿Ησιόδου πεποιημένων, ἤγουν εἰς αὐτὸν ἀναφερομένων. 
Iuscrnm, 

μαζονομεῖα, ᾿“ριστ. etc.] Perbene MSS. lacunam in vul- 
gatis, parvam quidem illam, sed turpem tamen, supplent. 
alias enim, modo attenderis ad Graece loquendi normam, 
sibi locus hic non constat; tum vero concinne, si cum MSS, 
et nobiscum legas: τὰ μὲν μαζονομεῖα 'Agi6r. quibus illa quae 
sequuntur respondent τὰ δὲ κάναστρα etc. De μαζονομίῳ ad 
bunc locum ex Z/ymologo, Suida et Hesychio quaedam /un- 
germannus observat. sed in Hesychio maluero cum Casau-. 
bono ad Athen, IV. cap. 15. restituere μαζυνόμον quam pa- 
ζονόμεον aut μαζονομεῖον, quanquam, ad significationem 
quod attinet, parum intersit; sed illa vitii est origo: scri- 
pserat aberrante manu librarius αζονόμεν, cuius vocabuli 
syllabae posteriori emendandi causa lector aliquis adscripse- 
rat ov, quod tandem male cum ipsa voce coaluit. J4thenaei 
vero ista, seu potius ZZarmodii dicam, siquidem ex eo 
quae.ponam excerpserit 44£henaeus, ad quae Summus Ani- 
madversor ea commentatur, utpote quae ad hanc rem perti- 
neant, proferre lubet: μαζὰ νόμου χάριν ἐπὶ χαλκῶν. κανῶν, 
τῶν παρὰ τισὲ καλουμένων μαζονόμων ἀπὸ τῆς χρείας εἰληφότων 
τὴν ἐπωνυμίαν" scilicet ita dicti μαζονόμοι, quod in iis mas- 
sae. distribuerentur convivis: Lances Romani appellarunt, 
de lance satura res est non ignota; bene itaque in G/ossis 
antiquis et CoZ/loquiis Scholasticis LLances, μαζονόμοι. ἴῃ 
illustrissima Ptolemaei Philadelphi pompa pueros tulisse re- 
fert Callistratus λιβανωτὸν xoi σμύρναν, ἔτι δὲ κρόπον ἐπὶ χρυ- 
σῶν μαζονόμων, neque μαζονόμων tantum in istius pompae de- 
scriptione meminit, sed et μαζονομίων" μαζονόμια πεντήκοντα" 
unde haec in eo vox alibi restituenda μαζονομίαε εἴχοσε τεέντε, 
quod et diligentissima Casauboni cura praecepit. /nterpres 
ubique non male mazonoma dixit, cum Farro vel mazono- 
mum, wel ut alii Codices, mazonomium  usurpet, uti 
notavit ad Athenaeum Casaubonus et ex eo Fossius in 
Etymologico. 
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85. 
ο φᾷ δὲ καναστρα etc.] Znterpr. haec coniungit cüm prae- 

cedentibus, quasi haec verba sint ipsius z4ristophanis. ma- 
lim haec 'Ap«orogavove etc.referre ad μαζονομεῖον. post sequi- 
tur, cuius sit vOx xaveorQa, nempe τοῦ ποιήσαντος τοὺς κερὰ" 
μέας, eius, qui fecit poéma , quod inscriptum est, Κεραμεῖς, 
Jüguli, οὕς τινὰς τῷ Ἡσιόδῳ προσνέμουσι" ita C. V. C. A. 
οὕς τινὰς προσνέμονται, quos tribuunt Hesiodo, ut auctori. 
C. V. postea plenius: sv δὲ πέραν ϑεῖεν xorvÀos xal πάντα xa- 
στρα. legerem: E) δὲ περανϑεῖεν κότυλοι καὶ πάντα κάναστρα" 

inquit adhuc tractans de cotylo: 
bene autem perficerentur cotyli et omnia canistra, 

Videtur Poéta vasa figulina κατὰ τάξιν descripsisse, et ubi 
et ex qua terra optime conficerentur indicasse versibus he- 
roicis, MKurnux. , 

τὰ δὲ κάναστρα etc.] Si usquam de Codicum nostrorum 
singulari praestantia et adoranda fide. gloriari licuit, hic re- 
vera licet, sic enim egregie disiectum Po//ucis locum et pul- 
chra parte mutilum restituunt et perficiunt, ut pro vilibus 
et aereis auréa vere supponere dici possint. ecce, quaeso, 
quid fuerit ante nos editum, ut cognoscas, erudite Lector, 
quae et quanta cum Po//uce nos MSS. accepta referamus: ovg 
τινὰς προσνέμουσι᾽ λέγει γοῦν Ere ἐν κοτύλῳ xal πάντα κάναστρα. 
quam illa sunt a libris nostris dissona atque diversa, quo-— 
rum ego omnem lectionem fideliter in ipso textu repraesen— 

.tavi. eandem fovent Excerpta Ja/ckenburgiana , sed paulo 
commaculatius, qua ego de re saepe conquestus sum, ita ta- 
men ut veri vestigia facile perspicias: Ovg τινὸς "How0o 
προσνέμουσι" λέγει γοῦν ἔντε περανοεῖν ἐν κοτύλῳ καὶ πάντα xa- 
γάστρα. simul ex his odoramur, qua ratione fuerit ad istam 
corruptelam, quae editos invasit Codices, perventum. pro 
τινὰς vero non incommode fortean τινὲς scripseris, Sed alia 
porro nobis in hoc loco sunt agenda; non enim desides esse 
nos oportet, ubi tam bene se gerunt MSS. Primum itaque 
laudatur d ποιήσας τοὺς Κεραμέας, cuius Auctorem incertum 
esse hoc loquendi modo declarat Po//ux ; quosdam tamen il- 
lud Hesiodo tribuere. antiquis autem Grammaticis fuit ia 
more positum scriptorem alicuius operis dubium, et de quo, 
uis esset, sub iudice lis erat, hoc ferme pacto nominare; 

ὁτοῦτο τὸ βιβλίον γεγραφὼς, πεποιηκοὶς, ἢ ποιήσας. sic apud 
Clementem Alexandrinum, hominem eruditissimum, in Protre- 

píico adducitur ὃ τὰ Κυπριακὰ πεποιηκαὶςς, vel ó τὰ Αυπριακὰ 
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ποιήματα γράψας. IlIgociro δὲ, inquit, ὁ τὰ Κυπριακα ποι-- 
ματα γράψας, ibique tum de Polluce et Castore versiculos bi- 
nos elegantes et nitidos ponit. Poétam enim illum nec arte 
nec ingenio fuisse destitutum ex fragminibus egregiis, quae 
hinc inde apud antiquos sunt dispersa, licet augurari, ni- 
mirum de parente vero poé&matis istius Critici veteres disce— 
ptabant. Hegesiam hi, alii Stasimum vel Stasinum dicebant. 
"then, ..Deipnos. lib. VIII. καὶ ὅτι ὁ τὰ Κυπρια ποιήσας ἔπη, 
εἴτε ,“Κύπριος τις ἔστι, εἴτε Στασῖνος, ἢ 0g τις δήποτε χαίρει ὀνο-- 
μαζομεένος etc, alter est et egregius super ea relocus apud eun- 
dem lib. XV. c. 5. quem librariorum megligentia corrupit: 
ἀνθῶν δὲ στεφανωτικῶν μέμνηται καὶ ὃ τὰ Κύπρια ἔπη πεποιη- 
κοῖς "Hynciag ἢ Σιασῖνος" “Ιημοδάμας γὰρ O0 ̓“λικαρνασσεὺς 
EU , 2 bi Li € , € 

ἢ Μιλήσιος ἐν τῷ περὶ “λικαρνασσοῦ., Κύπρια" —dixogvac- 
σέως δ᾽ αὐτὰ εἶνοαυ φησὶ ποιήματα. quid ad ista restituenda 
cogitaverit 725. Casaubonus, equidem non ignoro, a quo 
sane iudicii exactissimi viro dissentire religioni duco. cum 
bona tamen eius venia, quae mihi venerint in mentem pro- 
ferre lubet, post Στασῖνος addendum iudico à Αὐύπριος. *) 
Cyprium enim, fuisse Stasinum illum e Photio Casaubonus 
ostendit. tum in sequentibus, περὲ ᾿Ζλικαρνασσοῦ, οὐ Kv- 
πρίυυ, ᾿«Δλικαρνασσέως δὲ etc. Stasinum dixerat Cyprium 
"Athenaeus , sic scilicet opinatus, contra ac Demodamas tra- 
diderat, Stasini non Cyprii illa fuisse poémata, sed Halicar- 
nassensis, sensum, uti puto, opportunum minima mutatione 
dedi. Quem vero Stasinum appellat hic Z/Aenaeus , alii Sta- 
simum dicunt, ut in dubio res ista sit, Stasinusne potius an 
Stasimus sit appellandus, Stasimum profecto vocant eruditi 
viri ad Clementem et JMichaél Jpostolius Cent, X. 6. 56. 
"Iva γὰρ δέος ἔνϑα καὶ αἰδὼς) Στεασίμου ἡ γνώμη τοῦ ποιητοῦ, 
ὃς οὕτω φησί" Ζῆνα δὲ τὸν ῥέξαντα, καὶ ὃς τάδε πάντ᾽ ἐφύτευ-- 
σὲν Οὐκ ἐθέλεις εἰπεῖν" ἵνα γὰρ δέος, ἔνϑα καὶ αἰδώς. notan- 
dus obiter elegantissimus Schottus ad Diogenianum, qui Ho- 
mericam esse illam paroemiam existimavit. Ego vero po- 
tius Stasinum dixero cum meliori antiquorum parte, eadem 
utique nominis ratione, quae est in alterius poétae nomine 
apud Nostrum Περσῖνος. parum itaque abest, quin emendan- 

dum iudicem in J4postolio, et sicubi Στάσιμος reperiatur, - 

*) Non addendum ὁ Κύπριος. Est enim Κύπριος nomen alte- - 
rius viri e Cypro. Quod plane distinguit Athenaeus apud Fabri- : 
cium Biblioth. Gr. vol. 1. p. 282. Εἴτε Κύπριός τίς ἔστι, ἢ Στα- 
σῖνος. "loup. ᾿ 
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Στασῖνος. certe in brevibus ad Homerum Scholiis ad 'JA. ἃ. 
παρὰ Ταρασίνῳ τῷ τὰ Kvngux πεποιηκότι vitiose scriptum est 
pro Zracivo. alibi tamen ille Grammaticus ad 'Pew. π. 7 

. ἑστορέα παρὰ τῷ τὰ Κύπρια πεποιηκότι. Tzetzes autem ad Ly- 
cophronem v. 511. Σεασῖνος ὁ τὰ Κύπρια πεποιηκως. ex quie 
bus omnibus id etiam patet, praestantissimos veterum Cri- 
ticos Stasinum carminis istius auctorem iudicasse. alias et 
sine scriptoris nomine adiecto ab .4ristophanis et Sophoclis 
Commentatoribus antiquis Αύπρια ἔπη vel à τὰ Χυπριακὰ συγ- 
γραψάμενος laudantur. de operis argumento videndus ad ..46-- 
lianum H. V. IX. cap. 15. Jac. Perizonius, vir eruditissi- 
mus. Simili vero ratione idem ille patrum Doctissimus 
Strom, lib. I. laudat τὸν τὴν Φορωνίδα ποιήσαντα, qui Apol 
lonii Rhodii Scholiastae à τὴν Φορωνίδα συνϑεὶς, τὸν τὴν Ev— 
ρωπίαν ποιήσαντα, τὸν τὴν μικρὰν Πλιάδα πεποιηκότα, Qui sic 
et «“τἱδέοέοἰξ nominatur περὶ Ποιητικῆςν 0 τὴν μικρὰν ^ Dado 
ποιήσαςγ ex quo summi Philosophi loco colligere licet omne 
carminis istius argumentum. existimatur autem ille LescAes 
fuisse, Tzetzes ad Alexandram .Lycophronis: Δέσχης δὲ ὃ 
τὴν μικρὰν JiuxÓa πεποιηκώς" et alibi, ὡς 0 «Δέσχης φησὶν, 
" Hvixa νὺξ μὲν ἔην μέση, λαμπρὴ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη. sed illum 
tu versum ex C/emente sic restitue: INVE μὲν ἔην μεσάτη, λαμ- 
πρὴ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη. Alexandrinus ile: Νυξ μὲν ἔην ue- 
σάτα, λαμπρὰ δ᾽ ἐπέτελλε σελάνα. Pausaniae vero in Phoci- 
cis cap. 26. et 27. “έσχεως dicitur. Unicum addam “41{6-- 
naei locum de Ageni dramate Satyrico, cuius scriptores fere- 
bantur varii, lib. XIII. συνεπιμαρτυρεῖ δὲ τούτοις καὶ 0 τὸν 
᾿“γῆνα τὸ Σατυρικὸν δρᾶμα γεγραφὼς etc, εἴτε Πύϑων ἦν 0 Ka- 
ταναῖος ἢ 0 Βυζάντενος ἢ καὶ αὐτὸς 0 βασιλεύς. sed in istis ne 
diutius haeream; volumen enim esset contexendum, si illa 
complecti animus esset scripta, de quorum Auctore et pa- 
rente Critici litigant. id apparet ex iis quae dixi, consue- 
visse veteres, si quis alicuius operis genuinus auctor late- 
ret, illud ita citare, ut in hoc loco fecit PoZux, 9 ποιήσας 
τοὺς Κεραμέας. Κεραμέας autem, utut de illorum auctore 
non perspicue constaret, ZZeszodo quosdam tribuisse docet 

, qui itaque iam ad Indicem carminum ZZesiodz hacte- 
nus ges accedunt e. Po//uce nostro, quem sibi egregio 
beneficio MSS. redditis Kegousvos obstringunt, sed ad quem 
auctorem praeterea relati Κεραμεῖς argumento probabili, ut 
discerni nequeat, qui verus sit. eos et 7Zomero adscriptos 
rebus vincam necessariis, ut et alia quaedam fuerunt, de 
quibus Homerine essent an ZZesiodi, dubitavere Grammatici 
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veteres, Herodotus auctor gravissimus in Homeri vita nar- 
rat, figulos quosdam Samios Zomerum forte praetereuntem 
ad se vocasse, et ab eo, cum sapientem illum esse cognovis- 
sent, petiisse , praemio promisso, ut sibi carmen accineret ; 
composuisse tum ac cecinisse Homerum illa carmina, quae 
vocantur Keguvog. istorum primus est ille versiculus: Zi μὲν 
δωσετε μισϑὸν, ἀείσω, ὦ κεραμῆες" ex quo certe lucide apparere 
arbitror titulum istius carminis non minus commodum esse 
Ἀεραμεῖς quam xeuiyov, quod et ipsa illa ZJerodoti narratio 
aperte demonstrat. magis tamen ad hoc existimandum me 
movet, quod iste versiculus integer, quem ex .Hesiodi Κερα- 
μεῦσι producit Pollux noster, in isto Zomeri poémate pauca 
oppido differentia reperiatur. tertius est ab initio, sed ut 
rem omnem facilius et expeditius pernoscas, hic versiculos 
istos habeto: 

5 , MJ Ν ὁ * 7 1] εἰ μὲν δωσετε μισϑὸν, ἀείσω, ὦ κεραμῆςες 
τ» » 25 € ^ 

δεῦρ᾽ &y ᾿4ϑηναίη, καὶ ὑπείρεχε χεῖρα καμίνου, 
εὖ δὲ μελανϑεῖεν κότυλοι καὶ πάντα μάλ᾽ ἱρά. etc. 

Ego cum haec ostendissem viro cuidam amicissimo et erudi- 
tissimo, non dubitare se mox affirmabat, quin idem esset 
versiculus iste apud Herodotum 44omeri et hic Hesiodi apud 
Poliucem nostrum, Sed de isto περανϑεῖεν et μελανϑεῖεν 
utrum alteri sit anteponendum, non equidem constituo, sic 
opportune utrumque loco convenit, saepius autem a Gram- 
maticis adnotatas esse binas in aliquo scriptoris loco lectio- 
nes, quarum utrarumque bonitas et praestantia mentem ali- 

cuius, si velit eligere, in dubio retineat, alibi iam ad Po/- 
lucem observavi. probavero tamen περανϑεῖεν. illud autem 
μάλ᾽ ἱρὰ futile est atque ineptum; unde factum ut improba 
lectio peiorem pepererit versionem. quis in istis locus sit 
ἱεροῖς, sacris sanctisque rebus, neminem intellecturum arbi- 
tror , ut hic sane quin reponenda sint x&r«Grpa, omnino du- 
bitari nequeat: καάναστρα vero tam fictilia fuerunt olim 
quam e vimine plexa, ut Po//ux monet, Hesychius: Κάνα- 
Grgov , ὄστρακον, τρύβλιον, κανοῦν. τρύβλια sane fictilia, neque 
aliter exponit Zustathius. Sed satis in hac re diu substiti- 
mus; id tamen non praetereundum, virum iuvenem inge- 
niosissimum Jerglerum , qui Pol/uceos Indices quam accura- 
tissime concinnavit, in eandem illam mecum opinionem in- 
cidisse de hoc 4esiodi versiculo, quam pluribus exposui, 
[Haec scripseram jn prima nota, quae nescio quo pacto sint 
rescissa, neque typis repraesentata: Oculos ego forte, dum 

^a 

^ne tiber m noeh 
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his animum attendo, in Interpretem conieci, cuius hominis 
imprudentiam an ignorantiam magis mirer nondum ἜΝ 
constitui, qui ad oZ/ucem vertendum ab omni eruditione 
Graeca imparatus accesserit, itaque in ea re se gesserit, ut 
postea provectior aetate rerumque cognitione versionem il- 
lam ingenii superbientis abortum fateri sit coactus. in bis 
profecto ut in omnibus se turpiter dedit, cum .4ristopha- 
nis esse verba sentiat: τὰ δὲ xavaorQa etc. quod a Pollucis 
consilio abhorrere facile sine MSS. quis animadvertisset. 

' nec sane monuissem ea de re, nisi in hoc eodem erroris luto 
doctos homines haesisse intelligerem, quos vitium deceperat 
Interpretis. attamen non severissime castigandi sunt, aut 
culpandi, qui, cum MSS. ope fideli destituerentur, in hoc 
Auctore nostro minus dextre versari potuerunt, Postmodum 
adductus est a me .Leschis versiculus e 7zetze ad Lycophro- 
nem: ' Hvixa νὺξ μὲν ἔην μέση, λαμπρὴ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη. 9i 
μέση induxeris, integer erit versus. sed mibi persuadeo. 
illud ἡνίκα esse a 7zeízis manu, qui parum attentus aut a 
memoria deceptus illud adiecerit, nusquam enim alibi in hoc 
extat versiculo. de ZLesche vero et /liade parva adeundvs et- 
iam vir insigni eruditione et diligentia /oA. 44/b. Fabricius 
in JBiblioth.. Graec. pag. 280. Porro, quamvis meam de K- 
ραμεῦσε et Kouivo coniecturam sine controversia certissimam 
esse existimem, adiungam tamen mantissae loco argumen- 
tum pro mea opinione validissimum, Suidas inter Homeri, 
quae enumerat, scripta, refert Kzgauig, nec in illa enume- 
ratione, quod in primis attendendum videtur, Keulrov me- 
minit, cum tamen postea ipsum illud carmen producat, hic 
primum in Suida emendari velim Αεραμεῖς , de qua emacula- 
tione neminem equidem dubitaturum puto. deinde facili ne- 
gotio conficio, Suidam Κεραμεῖς et Κάμενον pro uno eodem- 
que habuisse poémate. haec autem mea non mediocriter ad- 
iuvantur iudicio doctissimi Fabricii, qui Κάμενον Herodoti 
et Κεραμεῖς Suidae memoratos non diversum esse carmen 
"censuit, hoc autem etsi rectissime Fabricius pronunciaverit,. 
vera nihilominus videtur emendatio loci viro praestantissi- 
mo latuisse, Ex J4ddendis.] 
ὅτε δὲ γίγνεται etc.]. C. V. γίγνεται δ᾽ οὐ κεραμέα μόνον 

ἀλλὰ xal ἄλλης ὕλης, ὥσπερ οἱ κότυλοι, ὅτε καὶ ἀργυροὶ ἐγίγνον- 
t0, ἱχανὸς etc, leg. κεράμεια. Jit auteii non (canistrum) fígu- 
linum tantum, verum etiam ex alia materia, quemadmodum 
et cotyli, quod etiam hi argentei fiebant , idoneus Jristopha- 
nes index est etc,  Kvkuw. 
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ὅτε δὲ γίγνεται etc.] Sed nondum desinit optimus MS. 
.Sed adhuc plura nobis largitur vulgo omissa. [τὰ enim per- 
git: γίγνεται δ᾽ οὐ κεραμέα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄϊλης ὕλης ὥσπερ 
οἱ xürvÀOL, Or& καὶ ἀργυροὶ ἐγίγνοντο, ἱκανὸς μηνύσαν our. ἐν 
'etc,' ubi tamen scribe potius κεράμεα et ἀργυροῖ. Ait xava— 
στρα non tantum fuisse fictilia, sed et ex alia materia, quem- 
admodum et cotylos, qui et ex argento fiebant. in quam rem 
adfert Aristophanis testimonium de cotylo, argenteo nimi- 
rum, unde ducentas drachmas quis possit lucrari, vel pro 
quo inops facile mutuo accipiat tot drachmas. Eum locum 
Comici et in mente habuit J4henaeus libr. XI. in χότυλος, 
ubi quoque fristophanes ἐν Βαβυλωνίοις adducitur, licet ipsa 

χρήσεε non prolata. luxc. 

ὅτι δὲ γίγνεται etc.) Totam MSS. lectionem in his resti- 
tuimus, quae plane elegans est et apposita, cum ita vulgo 
perfide quibusdam defectis ederetur: ὅτε δὲ γίγνεταν οὐ κερα- 
μεοῦν μόνον τοῦτο ἱκανὸς ᾿“ριστοφάνης etc. De KorvAorg su- 
perius adnotavimus, et videndus, quem et ibi adduxi, “4ὲ16- 
naeus lib. XI. 

πόϑεν οὖν γένοιτ᾽ ἀν] MS. πόϑεν ἄν γένοιτ᾽ ἄν. Sed 
vulgatum rectius videtur. ἴσνο. 

πόϑεν οὖν γένοιτ᾽ &vs5] Optime Zungermannus locum di- 
stinxit, MSSque lectionem in ordinem digessit. sic itaque, 
ut ille voluit, in textu restituendum iudicavi, scilicet; ali- 
quis desiderabat ducentas drachmas, quas unde nanciscere- 
tur, penitus ignorabat. inquit alter: tecum illam lancem 
argenteam aufer, quae isto procul dubio pretio censeri 
potuit. : 

gégttv] C. V. φέρε in his versibus: 
— δεῖ διακοσίων δραχμῶν" 

πόϑεν οὖν γένοιτ᾽ ἂν τὸν κότυλον τοῦτον φέρειν; 
HvznN. 

φέρειν] MS. φέρε. quod verius vulgato φέρειν, Tam to- 
tum locum libet simul adscribere, ut ex MS. restituendum - 
puto: roig δὲ ἀγγείοις προσαριϑμητέον λεκάναι, λεκάνια, Aexa- 
νίδια, λεκανίδας, λεκανίσκας, καναστρα, μαζονόμεια (sive μα- 
ζονομεῖα), τὰ μὲν μαζονόμεια " Avtorogavove εἰπόντος ἐν ᾿Ολκᾶσι», 
τὰ δὲ κάναστιρα;, τοῦ ποιήσαντος τοὺς Κεραμέας, οὕς τινας 
“μισιόδῳ προσνέμουσε" λέγει γοῦν, 

εὖ δὲ περανϑεῖεν κότυλοι xol πάντα καάναστρα.- 

Τίγνεται δ᾽ οὐ κεράμεα μόνον, ἀλλὰ wal ἄλλης! ὕλης". ὥσπερ οἱ 

* 
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χὐτὑλοι ὅτ᾽ καὶ ἀργυροῖ ἐγίγνοντο, ἱκανὸς μηνύσαν ᾿Δρεστοφά-- 
γηφ ἐν Βαβυλωνίοις εἰπων, 

— δεῖ διακοσίων δραχμῶν" 
πόϑεν οὖν γένοιτ᾽ ἀν; τὸν κότυλον τοῦτον φέρε. ἴυνο. 

φέλλώδεις r. mw. etc. ] C. Α. φελωδεις᾽ leves instar su- 
beris corticisve, Ἄσππν. 

φελλώδεις τ. mw. etc.] Sic xavacrga et JMoschopulus, 
forte hinc, explicat, ut Brodaeus notavit ScAo/. ad libr, II. 
-Antholog, cap. 47. ad carmen Macedonis. Ivxe. 

"^ χανάξαε] xavotos et ἐκκανάξαε, pro evacuare et exina- 
nire, vnde Canacheni zrnobiolibr, VI. fures. Meursius I. 
Animadvers. Miscell, 5. Sed Go/dastus Collectan, in Fa- 
lerian. Cimelens. de Bon. Misc. Coll ait se in membranis, 
qvae continebant Hardilonis Monachi dicta patrum, inve- 
nisse illo loco 44rnobii Canactae, quod adhuc propius acce- 
dit ad verbum κανάξαι. Ego addo et emendo ZesycAii lo- 
cum, in quo est: 'Exxevotew, ἐκκενώσειν, ἀπὸ TOU κανοῦ, 
ϑορυβήσειν. legendum enim ἐκκανάξειν ordo literarum osten- 
dat, quum praecedant ab Zsxo incipientia et sequantur. et 

clarum est dicere ἀπὸ τοῦ κανοῦ. JDistingue etiam ita: 'Zx- 
χανάξειν, ἐκκενώσειν, ἀπὸ τοῦ κανοῦ, ϑορυβήσειν. nam illud 
ϑορυβήσειν. alia significatio est verbi ἐχχαναξειν" sic κανώ- 
ξας idem Jesychius ταράξας exponit; quod quid aliud est 
quam ϑορυβήσας. lox. 

| κανάξαι) κάνασερον profecto ab alia voce χανοῦν existimo 
fluxisse; unde Romani canistrum fecerunt, sicut a πατάνην 
patina, quosdam itaque canzstrum a Graeco sermone ma- 
nasse qui putarint, refert /s/dorus, cum alii, quod ex vimi- 
nibus esset contextum, arcesserent a cannis. Po//ux cum il- 

lam originem τοῦ κανάστρου aguosceret, τὸ κανάσσειν deduxit 
ἀπὸ τοῦ xavagrgov. qua quidem in re magis eum probavero 
quam Justathium, qui contra haec ἀπὸ rov κανάσσειν deri- 
vat χάναστρον. locus est ad 4. Odyss. Τὸ δὲ οἰνοχοεύειν καὶ 
οἰνοχοεῖν οὐ μόνον κιρνᾷν λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐγκανάσσειν " εἷς τὸ, 
ἄκρατον ἐγκάναξόν μοι πολύν" ὅϑεν καὶ καάναστρον, τρύβλιον, 
ὡς ἐν παλαιῷ κεῖται δητορικῷ «Δεξικῷ. Hesych. ᾿Εγκάναξον, 
ἔγχξὲ, ἔχπιξ. ubi sane ἐγκανάσσειν bene exponitur ἐγχεῖγν" sed 
ἐκπιεῖν est ἐκκαναάξαι, uti quidem ipse Po//ux docet, adeo ut 
in illo Lexicopraphi:loco utriusque verbi ἐγκανάσσειν et Zx- 
χανασσεὶν significatio confundatur. De upolidis Amicis 
Meursius in 24ttica Bibliotheca, in istius Comici verbis av- 
τὸς € MSS. restitui pro αὐτοῖς. Porro Ζημιοπράταις errore 
pervulgato mox fuit ante nos editum. in istis seu tabulis seu 

Pollux Fol. V. - Ggegg 
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columnis invenisse se non tantum χάναστρον, sed et xavv- 
orgov Pollux affirmat. recte, me quidem iudice, quamquam 
Salnasius notaverit xawworgov, ad formam scilicet Latini 
nominis, : 

ἐχκανάξαι] Pro ἐκκανάξαι legit Hesych. ἐκκενάξαι, sed 
malim ibi ἐκκαναάξαι ἃ κανοῦν, ἐκκενῶσαι" proprie enim est 
deplere canistrum, dein latius se fudit significatio, Kvknw. 

αἷς Εὔπολις MS. ὡς καὶ Εὔπολις etc, plenius, Dramatis 
Φίλων et alii meminere, ut adnotavit Casaub. VI. Athen, 19. 
luwcEnm. : : 

τὴν δ᾽ αὐτοῖς etc.] Verba Eupolidiís non habet C. A. in 
ilis leg. C. V. αὐτὸς" ita et Sazm. Kvznw. 

τὴν δ᾽ αὐτοῖς etc. ] Sic χρῆσιν restitue ut MS. noster ha- 
bet: τὴν δ᾽ αὐτὸς ἐκκαναξει. uxo. , 

86. « 

Ζημιοπράταις ] Semper IMSSti “Ζημεοπράτοις" quod re- 
ctum. Saim. χάνιστρον. στην, 

Δημιοπράταις) MS. ἐν δὲ τοῖς Ζημιοπράτοις etc. ita scribe. 
Τυκσελμ. ᾿ ; 

λεκάρια ] Supra VI, 85. coniung. ἐμβάφια, λεκάρια, λε- 
κανια, etc. SE. 

Zcetabulum] ὀξύβαφον hoc loco ex numero τῶν εἰς τὴν 
ἐδώδιμον χρείαν, ut et in sequente PArynichi loco. ubi κὰν 

ex xol ἂν contractum, non ex καὶ ἐν» quomodo Znterpr, acce- 
pit. Szs. 

κοτταβικῶν] O. V. χοτταβίτων' leg. κοτταβιτῶν, de ace- 
tabulis cottaborum ludo adhibitis. C. A. post omittit εἴρηταε, 
et addit, καὶ z& ὁ, etc. χρείαν ε. o. ᾿“ριστοφάνους. Ἄσεπν. 

κοτταβικῶν] MS. χοτταβιτῶν, εἴρηται τὰ oEUB. et bene 
inseras τά, Sed vulgatum κυτταβικῶν bonum videtur: scilicet 
ἀγγείων. ἴυκο. 

κοτταβικῶν eig. ὀξύβ. τὰ ὀξύβαφα plenius et expres- | 
sius e MSS. 

εἰς τὴν ἐδ. Interpr. recte: ἐδωδίμων, eduliorum. Kv. 
εἷς τὴν ἐδ. MS. ἐστὶν ἐδωδ. sed emendatum, ἐς τήν. 

ΤυΝΘΕΆΜ. 

ἐν "Opvicw ᾽Ζριστ.1 Fol. 582. sed tam in textu quam 
Scholiast, τρύβλεον propsroxyt. ut et supra VI, 05. in MS, 
quoque, qui hic editis similiter. Sr». 

ἐν"Ορνιεσιν ' 4ριστ. Quae post'/Zpiorogavove extant non 
habentur in C. A, usque ad segm, 89. χρέα. XivremN. 
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τ évrtvO sv] MS. ἐντευϑὲν εἰ. Ceterum τρυβλίον. et antea 
τρυβλία etiam IMS. habet noster hic paroxytone, quod sequi 
placet. Iuxo. í | 

Φρυνίχου ἤουσαις]Ὶ MS. Bgovvigov*. nempe U ]itera 
initiali, ut 9 in MS. scribitur. unde quis in MS. mendosius 
fecit, Φρηνίχου. Phrynichi Musae et ἃ Nostro supra lauda- 
bantur, et apud .4/henaeum, ut adnotavit Casaub. 11. 44tÀhen, 
20. lvuxc. : 

xdv ὀξυβ. τρεῖς y. etc.] C. V. xai ὀξυβάφψῳ χρεῖσϑαι" 
unde legerem : 

x&v ὀξύβαφον χρῆσαι ἢ χοίνεκας Ov. ἀλεύρων. 
. Fel acetabulum commoda | aut duos. farinae choeni- 

ces. Kvzns. 
κἀν ὀξυβ. τρεῖς 4. etc.] χρῆσις Comici ita. in MS, habet: 

xal ὀξυβάφῳ χρεῖσϑαι τρεῖς χοίνικας, ἡδυαλξύρων" an κἀν o£v- 
βάφῳ χρῆσϑαι τρεῖς etc. ut vulgo est. sed alii rectius recon- 
cinnabunt, Iuwc. 

κἀν ὀξυβάφων etc.] Omnem MSS. lectionem litera tenus 
iu textu reposui, nisi quod pro xoi dederim xav, ita iubente 
sensu, qui facilis omnino est, neque mutandum mea senten. 
tia quicquam: e£ in oxybapho: accipere mutuo. tres choenices 
aut duos farinae: quo loco revera satis lucide comprobat 
Pollux ὀξύβαφον etiam usurpari Zn? τῶν εἰς τὴν ἐδωδέμον χρείαν. 
In. G/ossis et CoZloquiis Scholasticis: ᾿Οξύβαφον et ὀξυβάᾳεον, 
acetabulum, acetarium. 

καὶ λεκίδας ] IMS. καὶ λεκίδα δέ" et recte. in χρήσευ enim 
subiecta singulari ponitur: λεκίδα itaque dixit Epicharmus, 
non λεκίδας. luwG. . 
-' καὶ λεκέδας etc, ] Reduxi MSS. lectionem λεκίδα, quae 
ex ipso Siculi Poetae loco confirmatur. 

ἐν ΓΝιόβης γάμῳ] C. V. ἐν Ἥβης γάμῳ, in Hebes nuptiis, 
quod drama laudat 4£henaeus passim, adeoque praetulerim 
lectionem MSti, tum C. V. λεκένδα xiv xagía δύο" ἐν δὲ 
“Σχίρωνε καὶ πελήνων λεκίς" patellam et labra duo: in Scirone 
etiam ex figulinorum genere est pelvis. quod convenit cum his 
Hesych. Δεκανίδες, κεράμεαν λοπάδες" xoglov labrum, quia 
Laconibus sog est λουτὴρ apud Hesych. si quis autem vulga- 
tum maluerit, non repugnabo. Sa/mas. πηλενὴ λεκές, ἄντην. 

ἐν Νιόβης γάμῳ ] MS. "Enéguguog εἴρηκεν e" Hyg γάμῳ. 
nempe emendandum pro vulgato Λιόβης γάμῳ est "Zf»g 
γαμῳ" sic enim et apud .4Aenaeum lib. 111. Epicharmus 
ἐν He γάμῳ, περὶ τῶν ἐχίνων laudatur. ubi Clariss. Casau- 
bonus 111. zMtAen. 15. notat eam fabulam plenam fuisse no— 

Ggseg 2 
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minibus omne genus ciborum. Ipsa verba Epicharmi in MS. 
hic ita habent: λεκένδα κενβαφία δύο. Sed scribendum, λεκέδα 
κ᾿ ἐμβάψεα δύο. Sequitur in MS. ἐν δὲ “Σκίρωνι, καὶ πελήνων 
λεκίς. Et primum Zx/gow:, sic pro vulgato Σκύρωνν videtur 
reponendum, ut eiusdemmodi nomine fabulam Zpicharmus 
conscripserit, quo Zuripides supra IX, 75. Alterum vero 
nescio an vulgatum retineamus, an potius MS. ductum se- 
quentes καὶ πηλίνων λεκὶς Scribamus, id est, λεκὶς τῶν πηλίνων, 
λεκὶς ἐκ πηλοῦ, χοϊκὴ, ut Hesychius: explicat vocem πήλενος. 
Eadem forma loquendi videtur, quod infra ex Τήρᾳ Aristo- 

phanis, κοπίδι τῶν μαγεερικῶν" segm. 104. in MS. nam 
vulgo frustra quaeres. Sed noster Sa/masius malebat, πηλίνη 
λεκὶς hic legere. Tunc. 

ἐν Nf γάμῳ ] De fabularum titulis, ut ordine singula 
dicamus, primo loco, tum ipsa de re monendum erit. Nio- 
βης γάμον in. hoc Pollucis loco librariorum imperitia condi- 
dit; qua inscriptione fabulam Zpicharmi nullam a quoquam 
esse adductam certi sumus, accredidit JMeursius, et JNiobes 
nuptias inter Zpicharmi fabulas enumeravit ex solo Po//uce 
ad Zelladium Besantinoum, cum ipsi tamen ad manus esset 
“Ἥβης γάμος ex -dthenaeo et Tzetze ad Hesiodum, cuius et lo- 
cum mihi notaveram, et profecto si animum attendas, quae 
Niobes nuptiae a veteribus celebratae, ut Epicharmus inde 
et titulum et argumentum fabulae petere potuerit? Optime 
MSS. "H85g γάμῳ.  Hebes nuptiae celeberrimae, neque de 
istis quicquam adnotare lubet. sic itaque cum MSS. in textu 
reposui. Altera Siculi Poetae Comoedia Σκύρων erat in vul- 
gatis, neque aliter in illo indice, quem dixi, JMeursius, pra- 
ve tamen; Codices enim nostri Σχίρωνε, quod equidem du- 
dum ante hos visos ex similitudine Σχέρωνος Éuripidei ani- 
madverteram. Porro Ζημιοπράτοις emendavi. sed diligen- 
tissimi /MeursZi.error et ἀκρισία est observanda, qui fabulam 
nobis Zpicharmi Ζημιοπράτας ex hoc Pollucis loco confinxit 
et in isto Comoediarum eius indice reposuit. miror sane, 
cum in hoc decimo 2ol/ucis libro tam frequenter σΖημιόπρατα 
citentur, sed non eadem est omnium horarum fortuna, et ut 
aliis errantibus facile ignoscimus, sic et illam nobis ab aequo 
lectore veniam oramus. Ad priora recurrendum, «ubi in 
Epicharmi χγρήσεν extitit ante nos καὶ ἐμβάφια. Praestantis- 
simus ille Codex Pa/atinus, quem ut sospitatorem Pollucis 
admirari soleo, κένβαφια egregie scribit. scilicet ἐνβάφια 
consuevere veteres, non ἐμβάφια, quam tu scribendi ratio- 
nem in vetustissimis marmioribus expressam invenies. simili 
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modo Pollux e Demiopratis adnotavit ἐνμόχλεα , ut quidem 
e MSS. ad literam reddidimus, supra vero ἐμβάφεα iam po- 
suit JJuctor noster, ἐμβάφια, λεκάρεα. emaculandum  JZesy- 
chium arbitror, apud quem editur, Zufegías, λοπάδες βαϑεῖαε" 
ἀπὸ τοῦ βάπτειν ἐν ᾿βάϑεν᾽ Scribe: "Eufaqua. ldem: '"Zufa- 
quov, ὀξύβαφον παρὰ ᾿Ἰππώνακτι. Herodotus Musa secunda, 
ubi de Festis Aegyptiorum, de lampadibus, quas illi tota 
nocte habebant accensas, inquit: τὰ δὲ λύχνα ἔστε iu aga: 
gum innuit, non disparem lampadum earum et ἐμβαφίων 

isse figuram, In altero Siculi Poétae loco itidem MSS. 
libros sequutus sum, illamque lectionem opportune Zunger- 
mannus exposuit. ita τῶν ξυλίνων zgame(a, lignea mensa, 
legisse certus sum, etsi loci non meminerim, 

A é 87. 

“Ζημιοπράταις ] Scribe, ut MS. habet, “ημιοπράτοις. 
IuxcEnu. : qu 

Ἵππον. δ. εἶπ. καὶ λέκος m.] Pro quo alibi λέχος πυρῶν, 
catinus seu scutella tritici. Henr. Stephan. 888. 

"Innov. ὃ. ein. καὶ λέκος m.] Hesych. Μεκος, quod cum 
λεκὶς convenit magis, δὲ medium abest a C. V. qui et ante 
λέκος πυροῦ legit καλειφαρόδινον 50v, leg. x&Auqag ῥόδενον 
50), et unguentum roseum suave. et ita legendum supra lib, 
VL cap. 1g. v. 20. ubi ῥύδεον est pro óoówow. .vid.. 4/Ae- 
naeum lib XV. cap. 11. nisi quis ibi voluerit ῥόδιον acci- 
pere de unguento crocino, cuius nomen a Rhodo celebre 
erat, ut iterum //henaeus docet l. c. malim tamen prius. 
Hvznx. 

"Innow. ὃ. εἶπ. xol λέχος z.]. MS. nobis verba Hippo- 
nactis non mutila, sed integra proponit: '/nzovexrog eimov- 
rog (sine δὲ) xaAsqogo0wov: xóv καὶ λίκος πυροῦ. Unde ita 
locum restituo: Δημιοπράτοις, λέκος εὑρίσκομεν, "nnavax- 
τος εἰπόντος, 
hi κἄλειφα ῥοδινὸν ἡδὺ, καὶ λέχος πυροῦ. 
Elegans mehercle χρῆσις ἄλειφα pro ἄλειφαρ ἤγουν ἄλειμμα, 
τὸ μύρον. Εἰγπιοίοσίοοπ Magnum saepius: ἄλειφα, σημαίνεε 
τὸ ἄλειμμα" ἀπὸ τοῦ ἀλείφω ἀλειφαρ. καὶ κατὰ ἀποκοπὴν aga: 
et statim in ἀλείπτης ἄλειφα, ἄλειμμα et ἴῃ κάρη" ἰστέον 
ὅτε, εἷς λέγει ὁ τεχνικὸς, τὸ κάρα, λίπα, ἄλειφα, ἀποκοπὴ ἔστιν" 
ξέγνεχος, puta ZJerodianus Grammaticus. Eustath. ad ᾽Οδυσα. 
ξ ̓Ἡρωδιανὸς μέντοι. ἄλλως αὐτὸ σχηματίζων, φησὶν ὅτι τοῦ 
ἀλείφα καὶ λίπα τ κατάληξις οὐκ ἀήϑης" ἀλλὰ τὸ μὲν ἄλειφα 
ὠσπὲρ ϑένω ϑέναρ καὶ κείγω κέρας, οὕτω καὶ αὐτὸ ἐκ τοῦ ἀλείφω 
ἄλειφαρ ἢ ἄλειφας" καὶ ὑποστολῇ τοῦ Q ἢ τοῦ σίγμα ἄλειφα. 
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Et Callimachi versus apud Etymologicographum in ὑσελιγγες" 
παρὰ Καλλιμάχῳ ἐν τῷ πρώτῳ, 

αἰπῶν ἀπ᾽ ὀστλίγγων αἰὲν ἀλειφα δέει. 
Ubi non dubio sequi Sy/burgii emendationem: πρώτῳ A4i- 
τιῶν, — ἀπ᾿ ὁ. eodem, Τυνο. 

"Inno. 0. εἰπ. καὶ À. π. Eximie MSS. nitidam Zippo- 
nactis γρῆσιν hic Po//uci nobisque reddunt: Κάλειφα ϑοδινὸν, 
ἡδὺ, καὶ λέκος πυροῦ. Quiddam etiam huius scripturae ve- 
teris asservarunt Excerpta FaZckenburgii: φαροδινὸν ἡδὺ καὶ 
λέκος πυροῦ. in JBasileensi fuit editione πηροῦ" sed in istis 
quid desit, facile cognoscas ab aliis adiutus MSS. quibus 
δὶ übstitutérbihux, ἢ in tenebris micandum esset, Perbene Ζωώγ- 
germannus de forma vocis ἄλειφα, quam et ita posuit Zinpe- 
docles apud "ristotelem, parique modo .Z/caeus apud Hepae- 
stionem ὕδα pro ὕδας" sic enim veteres, quod postea muta- 
tum in ὕδωρ. Hesychius ; ̓ Αλεῖφαρν στέαο, μύρον», χρίσμαγ 
ἔλαιον. Homerus 4l, y. 'Ev δ᾽ ἐτίϑει μέλιτος καὶ ἀλείφατος 
ἀμφιφορῆας" Schol. ἀλείμματος, ἐλαίου" apud Ionas nimirum 
creberrime ἀλείφειν est μυρίζειν, unguento delibuere. Simoni- 
des apud Clementem: Καλείφομεν μύροισε καὶ ϑυμιάμασι, Καὶ 
βάκκαριε" paululum aliter apud "thenaeum lib, XV. versicu- 
lus ille legitur: χ᾽ ἠλειφόμην μύροισι καὶ ϑυώμασι xal βάκκαρι. 
sic ego Simonidem existimo scripsisse: , τὰ ἀλειφόμην μύροισε 
καὶ ϑυώμασι Καὶ βάκκαρι " ἀλειφόμην Poétice pro ghe oun. 
Hesychius Θύωμα, μῦρον, ἄρωμα" sed res illa protrita, 
“Ροδίνου μύρου compositionem pluribus apud Medicos descri- 
ptam reperies, qui omnes uno ore gratissimum fuisse et sua- 
veolens tradunt, ut non sine ratione ἡδὺ dixerit Hipponaz. 

meminit et buius Homerus 4l. wy. — δοδώήεντε δὲ χοίεν ἐλαίῳ" 
᾿“μβροσίῳ — ubi brevia Scholia; τῷ δοδίνῳ" sed Fustathius 
ad eum locum late, et Athenaeus libr. XV. qui simul ubi 
praestantissimum extiterit unguentum rosatum docet. Sed 

de vasculo λέκεν vel λεχῷ sic et JJesychius : Δεκχὸς, λύκιον, 
λυκάριον, τρύβλιον, οἱ δὲ λυκάριον" ego totum locum ita re- 
formandum arbitror: “Ζεχὸς (vel λέκος, ut apud Pollucem 

nostrum) AMiiov , λεκάριον, τρύβλιον, οἱ δὲ λεχάνιον" non enim 
altera vice Aexegrov , quod opinabantur eruditi viri, recurrit 
commode, cum illa vox priorum explicationem continere 
debeat. apud eundem et λεχίς " “Δεκὶς, παροψὶς, λέκκη, χλαῖνα" 
sed et in his prava distinctio binas in unum confudit voces, 
quas ita separabis: Jfexlo, παροψίς. .déwxn, χλαῖνα" inde 
λεκίσκος et λεκάριον, quod posterius iam modo Pollux enu- 

meraverat; ἐμβάφια, λεκάρια. λεκάριον πιισάνης est apud 
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Hermeam lib. IL. de 4polline Gryneo. itaque si ista loca com- 
ponas, in quibus occurrit λέχος vel λεκάρίονγ praecipue fru- 
mento recipiendo vasculum id destinatum animadvertes, li- 
berandus hica prava /Nunnesii, doctissimi hominis, crisi PAry- 
nichus, is de paropside sic tradit: JIogowig, τὸ ὄψον, οὐχὶ δὲ 
τὸ ἀγγεῖον, εἷς τινές" τοῦτο δὲ τρύβλιον 5j λεκάριον καλοῦσι" ibi 
restitutum it JVunnesius, à cuius sententia nec alienus est 
-Hoeschelius, Asxaviov * id vocis in Hesychio nobis monentibus - 
babuit locum, hic minime, cui enim non pateat ex dictis 
λεκάριον in. PArynicho retinendum 2 Porro ab hac origine de- 
-duxerim etiam λεκάνην, quod cum ἀπὸ τοῦ λευκὸς Grammati- 
ci repetunt, mibi nugari videntur, ut plerumque solent, si 
de fonte vocis illi quaerant, | 

οὩπποκράτης δὲ] MS, 'Πιποχράτης iv etc. sine δέ. Quod 
vero H, Stephanus 1n $uo Thesauro adfert λέσχος πυροῦ, cor- 
-ruptus certe est hodie ille PAoenicís versus in Athenae: libr. 
VIII. ita editur: τῇ παιδὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος, 5] λέχος πυρῶν, pà- 
riter corrupte: nec possum vel leviter dubitare, quin vera 
81: lectio: ἢ λέκος πυρῶν" pari modo ut Zipponax Aéxog mv- 
ροῦ dixerit, nec dubito viros undiquaque doctissimos hanc 
-sententiam nostram adprobaturos. lusc. 

ἐν τῷ πρὸς τὸς Kid. δι] /n libro adversus opiniones Cni- 
dias, Interpr. Cnidiam nobis fecit nomen proprium hominis. 
liber hodie inscribitur, περὶ διαίτης ὀξέων. Jdthenaeus libr. 
TII. triplicem libri affert inscriptionem, περὲ διαίτης, dein me- 
Qi (διαίτης) ὀξέων νοσημάτων, tertio πρὸς τας Ανιδίας γνώμας. 
locus ipse éxtat in fine libri, ubi hodie est, λεκίσχκεον ᾿“ττι-- 
"κὸν στρογγύλον. Kurnw. 

— ἐν τῷ πρὸς τὰς Κνιδίας δόξας] Incertum esse JMeursius fa- 
tetur ad Chalcidium p. 6. cuius hoc opus πρὸς τὰς Κνεδίας δό- 
Eog censendum sit, cum KzueAnio nostro Zippocratis Medici 
-esse non dubitaverim, Z'oesius itaque non male Pollucem vi- 
deri legisse λεκίσκον apud Hippocratem dixit. 

Aeuloxov] Zoesius Oecon. Hippocr, adfert in λεκίσκιον bi- 
nos ex Hippocrate locos, unum de Rat. Vict. in Morb. Acut. 
μήκονος τῆς λευκῆς ὑποτρίψας ὁκόσον λεέκίσκεον" et ibidem alte- 
rum; μηκωώνιον, λεκίσκιον ᾿“ττικὸν στρογγύλον" et addit, o/. 
lucem hic apud Hippocr. legisse videri λεκίσκον, Sed non est 

- opus ut sic videatur, nam λεκίσκεον potius videturin illis Zippo- 
" eratis locis ne mutari quidem posse; et λεκίσκος aseiterum pepe- 
rit ὑποχοριστυχὸν; Àexioxeov" quibus utrisque Hippocrates usus 
fuerit: Aexioxov voce ἐν τῷ πρὸς Κνιδίας δόξας nimirum, ut 
Noster ait, lvwc. | 
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τὰς δὲ παροψίδας] Vid. supra VI, 56. Ses. 
τὰς δὲ παροψίδας] De quaestione super duplici usu vo- 

cabuli παροψίδος vid. Bayf. de Vasc. Brod. V. Miscell, 5o. 
INunnes. Not. in Phrynich. in nagowig* F. Ursin. Adpend. ad 
Triclinium Cíiacconii non longe a fine, ἴυνο. ; 

μάζης JMassam. Interpres et Glossae Veterum otav, 
massam explicant. redditur et offa.  Kozmnw, 

ἢ ζωμοῦ τινος, ἢ ἐπὶ ἐδ. evr.] C. V. omisso ἐπὶ leg. ἐντε-- 
λοῦς " male. ἔδεσμα εὐτελὲς est cibus vilis, qui cum 4}115. obi- 
ter coquitur et editur. Huxnw. 

ἢ ζωμοῦ τινος, ἢ ἐπὶ ἐδ, εὐτ.1 MS. τινὸς, 7) ἐδέσματος ἐντε- 
λοῦς, ὅ ἐστὲ παροψήσασϑαι τ. et ἐπὶ alterum sane abesse po- 
test. Sed quid ad ἐντελοῦς MS. pro quo vulgo εὐτελοῦς, di- 
camus? mihi vulgatum videtur rectum, nec mutandum facile, 
quod etiam. profert Casaub. noster IX, 4th. 2. luxc. 

καὶ τὸ ἀγγεῖον λεκτέον ϑυηλίσιον. C. V. xni τὸ ἀγγεῖον 
ἑλχτέον τὴν κλῆσιν" veruntamen et ad ipsum vasculum appel- 
latio paropsidis trahenda est. sic e textu furcillatur nihili 
vocabulum ϑυηλίσιον, quod certe hic non quadrat, a mala 
manu temere inculcatum, hic et infra mox, Jukusw. 

καὶ ro ἀγγεῖον λεκτέον ϑυηλίσιον.] Hic vero monstra et pia- 
cula Pollucem invaserunt: quis enim confinxit nobis ϑυηλί- 
c:0v, ut et paulo post? quisquis fuit, ineptum facinus pa-- 
travit. Tu reponesis MS, lectionem optimam, quae haec 
est: ov μὴν ἀλλὰ κἀπὶ τὸ ἀγγεῖον ἑλκτέον τὴν κλῆσεν" ov γὰρ etc. 
optime et sine omni dubitatione aio ita Po//ucem scripsisse, 
Suspicati sunt sine dubio viri docti de illo ϑυηλίσιον " ut Bay- 
Jius et Ursinus, quorum uterque vulgata verba laudat usque 

ad vocabulum ϑυηλίσιον, eo omisso. lllud autem, infirmo 
teste nixi, vulgato Codice nimirum, inter vasa sacra alii 
hinc retulere in sua sacrorum sacrificiorumque gentilium de- 
scriptione, In Lexicis vero inter vasa mensaria hinc quoque 
retulere:. nos in malam rem facessere posthac iubemus. nec 
firmat id ne leviter quidem sequevs /Metagenis locus, qui longe 
aliter legendus est ac editi habent, utstatim dicam. lvxg. 

xal τὸ ἀγγεῖον λεκτέον ϑυηλίσιον.] Quis nonambabus, quod 
aiunt, ulnis vetustorum Codicum amplectatur scripturam ? 
eam integram in textu reposui. de ista duplici significatione 
τῆς παροψίδος luculenter 44henaeus lib. IX. Romani de cati. 
no plerumque solent usurpare: apud eos autem dubia scri- 
ptura, siquidem non tantum paropsis, sed et parapsis exare- 
tur. Glossae MSS. Parapsis, acetabulum maius, aliqui. et 
catinum. appellant, et aliae in Zsá/mos: Parapsys, gabata, 
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catinus, acetabulum maius, vel vas quadrangulum vel qua- 
drilaterum. id est, parapsys a paribus absidis. ex istis emen- 
dandum Zsidori Glossarium : Parapsis, granata vel catunis. 
integrius in Excerptis Pythoeanis: Parapsis, gavata, cati- 
nus. gavata pro gabatha. sed quod magis mirere, apud Sui- 
dam et. Hesychium :. Παραψίδες ἢ παροψίδες legitur, cum ta- 
men apud Graecos de ista discrepantia nihil quicquam com- 
ertum habeam. Sed illa dere, si lubet, plura leges apud 

ingenii politissimi virum ZVico/aum .Heinsium ad Psychoma- 
chiam Prudentii. Casaubonus ad Athenaeum elegantes istos 
e Pherecratis Chirone producit versiculos: 

: vij τὸν Zl ὥσπερ αἱ παροψίδες 
τὴν αἰτίαν ἔχουσ᾽ ἀπὸ τῶν ἡδυσμάτων. 

Ubi profecto de catino usurpatur, ut in pluribus auctorum 
locis apud 4/Aenaeum, eam tamen notionem Attici sermo- 
nis magistri damnant, me quidem iudice immerito, quamvis 
apud Xenophontem. Cyrop. libr. I. virum disertissimum, de 
opsonio sit intelligendum, quem etiam locum notavit Hoe- 
schelius ad Phrynichum. neque rationis video quicquam, ob 
quam in dubium in illis Xenophontis verbis notionem illam 
τῆς παροψίδος trahat .4tAenaeus, cum propter adiuncta z«vzo- 
jen ἐμβάμματα res mihi videatur clara. de utraque porro 
παροψίδος significatione legendus ad “ας. 4. Eustathius. 

ἧττον] MS. ἥττων. Sed bene emendatum in ἧττον. Iuxa. 
«noovoogjv.] Sic supra segm 6o. αἷς ἔχοεμέν τινα τοῦ ὀνό- 

ματος ἀποστροφήν. Ivxc. 

x&v πολλαῖς m. etc.] C. V. ὡς ἂν πολλαῖσι παρόψισε καὶ xou- 
voig εὐωχήσω τὸ ϑέατρον, leg. παροψίσι» ut multis pariter no 
vwisque paropsidibus theatrum excipiam lauteque tractem, 
Kuzsw. | 
-. χὰν πολλαῖς m. etc.] Sed. ad JMetagenis χρῆσιν, ut porro 
illud ϑυηλίσιον pessum eat. ea ita in MS. habet: ἤζεταγ. Qv- 

 Aoüvzm, οἷς ἂν πολλαῖσι παροψίσιε καὶ καιναῖς εὐωχήσω τὸ ϑέατρον" 
quae optimum sensum habent, nec dubitabimus in locum vul. 
gatorum restituere, qui perinepte κεναῖς etiam habebant. pro 
παροψίδε in MS. quoque aliquis reposuerat παροψίσι, quo- 
niam mox ita sequatur, credo. Metagenis drama hoc inter 
alia eius recensetur a Suida in JMeraycvre* laudatur etiam ab 
"Athenaeo lib. ult. ut adnotavit Casaub. ult. A4hen. ult. lunc. 

κἀν πολλαὶς etc.] Cui de tantis librariorum flagitiis vel 
levis oboriretur suspicio sine MSS. indicibus? Ita legebant 
priores editiones: κἀν πολλαῖς παροψίσε;, xol κεναῖς ϑυηλιεσίοις 
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τὸ ϑέατρον" qua scriptura nihil est absurdius. caute vero 
Pollux se scire ait 7Metagenis illud esse ἀμφίβολον" dubites 
enim revera, utra sit in hoc loco praeferenda significatio, 
ego tamen intellexero ἐπὶ μάζης, de opsonio, non de catinis. 
quis enim, qui curate loqui studet, dicere velit εὐωχεῖν τινὰ 

παροψέσι πολλαῖς καὶ καιναῖς, aliquem excipere multis novisque 
paropsidibus seu catinis, De Metagene vero alibi forsitan ad 
Pollucem dicendi locus. Saepius autem τὸ ϑέατρον εὐωχεῖν 
fuere soliti, qui certamine fabularum superiores abierant, 
Athen. lib. T. : | 

οἶδ᾽ ὅτί ἐστιν] MS. οἵδ᾽ ὅτε ἔστιν ἀ. Iuno. oki 
ἐν δὲ τῇ ̓ νε. B.] MS, concinnius: τὸ δὲ ἐν ᾿ντιφ. Bow 

rig. Idem hoc citat Athenaeus lib. IX, apud quem tamen 
male Βοιωτίῳ est. Sed Bowie ex nostro Polluce restituen- 
dum admonuerunt iam JBayf. de Vasc. et Casaub. IX. Athen. 
2. qui et III. “ἐλέη. 8. ubique ita apud .ZrAen, scribendum 
monet. nec aliter adgnovit Magnus Scaliger Coniectan. in 
libr. V. Farron. de ling. Lat. fere extremis, ubi ait Aelii 
Boeotiam ex z4ntiphanis translatam fuisse, uw. 5." 

καλέσασϑαι} Legendum χαλέσασα, ex «ἐλέη, lib. IX. 
fol. 567. vid Laz. Bayfii lib, de Vasc. pag. 252, 888. 

καλέσασϑαι)] C. V. καλέσας τὲ etc. et invitans apponit in 
paropsidibus bulbos, Salm, καλέσας καὶ παρατίϑησι. | KoknN. 

χαλέσασϑαι] καλέσασα Athen, initio libi, YX. sic adscri- 
psit ad suum Codicem H. Stephanus, et dudum ita emen- 
davit ex Zthenaeo etiam DBayf. de Vasc. et ita hinc citat Ur. 
sin. Adpend. ad Triclin, Ciacc, Et in noviss. editione Z4tAe. 
naei hodie ita editur; 

καλέσασα τὲ παρατίϑησιν £v παροψίδι, 
Hactenus enim habet Z4;Aenaeus. | Et sane δὰ Athenaeum ni- 
hil intricamus, De Po//uce nostro, lectionem MS, proponere 
debemus tamen, quae ita habet: καλέσας τὲ παρατίϑησιν ἐν 

παροψίσι βολβοίς" cui certe quoque inhaerere possumus, et 
ita concipere versus: 

καλέσας τὲ παρατίϑησιν ἐν παροψίσυ 
ολβούς. — Τῦνο. 

χαλέσασϑαι] Error hic ἃ pronunciatione vulgari mana- 
vit. potuit enim librarius, si praelegentem aliquem audierit, 
haud difficilius exarasse χαλέσασϑαι quam καλέσας τὲ, quae 
vera lectio et e MSS. a nobis restituta. forsitan tamen ve- 
rius Athenaeus χαλέσασα" et de meretrice, quae aliquem ad 
coenam vocasset, intelligeham propter appositos in paropsi. 
dibus bulbos. Sed eam rem non curabimus. 
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- καὶ xviiyveg etc.] Hesych. vide in χκυλίχνη et κυλεχνίδες. 
Festus in Culigna, vas potorium, vas vinarium, a Graeco 
dieta, quam illi dicunt κύλικα " dein C, V. ὠγγεῖον ὀψοφόρον 
ἐ. T. δόξειεν ἀν᾽ 20. Rurnux. 

ο΄ "wal χυλίχνας etc.] MS. καὶ κυλίχνας δὲ ἀγγεῖον ὀψοφόρον" 
alterum et infra segm. 91. et 106. Tagenistarum Jristophanis 
et apud 4/henaeum mentio, ut adnotavit Casaubonus {Π]. 
“ἐλέει, 16. Iowa. 

xal χυλίχνας «yy. magow.] καὶ xvÀ. δὲ nitidius MSS. 
quibus etiam ducibus ineptum illud παροψοφύρον eiectum est 
sua sede. non tamen latet, quid ille, qui sic corrupit, cogi— 
taverit: scilicet ad παροψίδας animum advertit, de quibus 
tamen hic auctor noster loqui desiit. itaque commode ὀψο- 
φόρον" sic saepius apud ZrAenaeum et Grammaticos ἀγγεῖον 
owogógov. Mox et elegantius δόξειεν dv gw. Sed et in 
Comici loco MSS. emendatius zaqActov* quod non sine ra- 
tione cum /ungermanno praetulimus τῷ παμφλάζον. Lycophron: 
᾿Αἴδου πιαφλάζοντος ἐκ βυϑοῦ φλογὶ Κρατῆρος. — 

δόξειεν ᾿Ζριστ.] IMS. δόξειεν ἂν ᾿Αριστοφάνεις λ. et bene 
interseras ἄν. luxoc. 

xal τουτὶ παμφλάζον. C. V. τοῦτο magAatov, omisso xal 
praecedente. Hesych. ΤΠΙαφλάζει, βράζει, ἀναζεῖ, Ἄσεην, 

καὶ τουτὶ παμφλαζον.Ἷ MS. τουτὶ 9. καὶ τ. παφλάζον" et 
emenda παφλάζον" quo ristophanes et alibi utitur. altero 
forte nemo usus est. Iuxc, 

89. 
γρηστέον καὶ μυστιλαῖς» ἢ μ.} μυστίλαις (vid. supra VI, 

87.) ἢ) μυστίλλοις. Sz. 
' — χρηστέον καὶ μυστιλαῖς)] MS. χρηστέον δὲ καὶ μυστίλαες, 5 
'μυστίλοις " plenius et rectius. μυστίλη et supra VI, 87. quam- 
'vis primum MS. non haberet, dein absque accentu haberet. 
"Sed μυστίλαις et Seberi MS. credo habuisse. uvorílg et He. 
sych. habet, et Suidas μυστίλην" μυστίλλας Etymologicon τὸ 
᾿μέγα in μύστρον. Τυνο. ͵ 

ἢ γλώσσαις, ἢ μ.] MS. 7) γλώτταις, καὶ μυστιλαρίοις. etc. 
Ivxoznw. 
— χαὶ gay. jg. etc.] MS. καὶ μαχαίραι, ἢ μαχαιρίῳ. | Scin 
"quomodo emendari debet? , adpingi solet non sub litera, 
'sed ad literem in MS, hinc ac hic mendose exaratum, et 
emenda itaque καὶ μαχαίρᾳ, ἢ μαχαιρίῳ. lux. 

᾿ καὶ μαγαίραις, μ. etc.] Etsi sensus lectionis vulgatae 
et a nobis jam restitutae non discrepet, elegantia tamen dis- 
parest, ut enim MSS. habent cuncta sibi conveniunt. mo- - 
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nere puto pene non est pretium ante nos afuisse di in istis 

χρηστέον καὶ μυσείλκι; Sed ad alia pergamus graviora. 
καὶ μαχαίροις μὲν etc] H. Stephanus dubitat an non ex- 

—À hic mentiantur. Sz». 

καὶ μαχαίροις μὲν etc.] C. NV. ἡ μαχαιρὶς μὲν γὰρ Gg ἐπὶ 
τὸ πολὺ ἐπὶ τῆς κουρίδος " ἄλλ᾽ ὅταν Φερεκράτης ἐ ἐν ,Ἀραπετάλ- 

λοις gri μάχαιραν ἀρενέϑημά δου tL μ᾽ εἰργᾶσαι ἀμάχαιρος ἐπι- 
βύεια νοστήσω κρέα ἀνὴρ γέρων avodov ἀπὸ νοῦν (Salmas. leg, 
ἀπὸ γοῦν u.) τῆς μαχαίρας etc. haec lectio nos manuducit ad 
veram, vulgata enim et eius versio nil $ani habet , uti tex- 

tum inspicienti patebit. legendum igitur: 'Zv Kgunarai- 
Aog φῇ" 

μάχαιραν ep. ^ ἐνέϑηκά σου" vi μ᾽ εἰργάσω ; 
ἀμάχαιρος ἐπὶ βόεια ψοστήσω κρέα, 
ἀνὴρ γέρων, ἀνόδων τὲ. — à 

ἐπὶ τῆς μαχαίρας κ. T. μι *. 7. μι 4. unde haec versio na- 
scitur: μαχαιρὶς equidem ut plurimum de cultro tonsorio di- 
citur; verum quando dixit Pherecrates in Crapatallis : 

cultrum posui pignori tuum; quid mihi fecisti ? ̂ 
sine cultro ad bubulas redibo carnes, 
vir senex et edentulus? — 

De cultro usurpanda sunt μαχαίριον et μαχαιρίς. Huc scilicet 
ibat auctor: quamvis usus obtinuerit, ut μαχαιρὶς, adde et 
μαχαίριον, notet novaculam ,. tonsorium cultrum; nihilomi- 
nus tamen auctoritate PAerecratis, qui cultrum communem 
μάχαιραν dixit, posse adhiberi vocabulum μάχαιρα de cultro 
non tonsorio, sed coenatorio.. G/ossae: μαχαίρια κουρέως, 
cultra : μαχαίρια κουρικὸ. cultri: μάχαιρα, τὸ ̓παραμήριον, 

sica, gladius, culter, cultellus. C. A. legit ἀπὸ γοῦν τῆς M» 
etc. hic, enim iterüm pergit Codex ille. ita et Salmas. 
Huznx. 

καὶ μαχαίροις μὲν οἴο.7 Ture dubitavit hic 4. Stephanus 
ob vitiosum payáigorg, an iude. ̓ μάχαιρος inter legitima voca- 
bula censeri deberet, locus enim vulgo mutilus est et men- 
dosus. ex MS. ita restitue: ἢ μαχαϊρίδε, ἢ μαχαιρὶς μὲν yap 
εἷς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐπὶ τῆς κουρίδος" nisi quod MS. μαχαίρεδι ac- 
centu pravo habet. et ἐπὶ τὸ πολι forte non necesse est ita, 
ut semper fere in MS. tribus voculis perscribere. Videtur 
tamen adhuc verbum aliquod desiderari ,. τίϑεται, vel tale. 
vix enim tam concise loqui solet, quamvis id subintelliga- 
tur; μαχαιρὶς quidem plerumque de cultro tonsorio usurpatur . 
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sed quum Pherecrates dixerit μάχαιραν ita et de cultro mensa- 
rio vel cibario, inde nobis et μαχαιρίῳ et μαχαερίδε Licet iti- 
dem uti. Hic enim sensus mox tibi elucet, postquam ele— 
gantem χρῆσεν Pherecratis ex MS. adscribemus, vulgo pror- 
sus corruptam. Prius tantum adnotandum videtur, quod 
de μαχαιρίδε dixit, eam plerumque de cultro tonsorio usur— 

pari, ut ex MS. supplevi; id non solum a JVos£ro supra II, 
52. dictum quoque legi, sed et infra repetitum et counfirma- 
tum segm. 139. 140, Nunc ad PAerecratea: quae ita in no- 

stro MS, ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἂν Φερεκράτης ἐν Κρεπατάλλοις, φῇ" μάχαι- 
^ gay ἀρενεεϑηκάσου τι μ᾽ εἴργασαν ἀμάχαιρος ἐπιβόεια νοστήσω 

κρέα, ἀνὴρ γέρων ἀνόδοντος" ἀπὸ τῆς μαχαίρας etc, elegans 
χρῆσις iterum dico, depravata mirum in modum vulgo, nec 
ullus absque melioris Codicis, qualem nostrum non vane 
hactenus depraedicavimue, ope constituat. Scribe autem 
prius Αραπατάλλοις, fabula saepe laudata nostro. lam cetera 
ita videntur concipienda, μάχαιραν ἀρ᾽ ἐνέθηκα σου" zl Hu 
tígyaGas* ἀμ. ἐπὶ βόεια v. xg. cultrum tuum condidi, ait 
unus, respondet alter senex edentulus: Quid facis? quo me 
subigis? cetera, quae clara. Et lubet totum locum iam ad- 
scribere; ut eum ex MS. constituendum putem, quo viri 
docti ,, si quid minus recte vel , concinne, porro ,corrigant et 

concinnent: ἡ μαχαιρὶς μὲν γὰρ, ὡς ἐπιτοπολὺ ἐπὶ τῆς κουρί- 
δος" ἀλλ᾽ ὅταν Φερεκράτης ἐ ἐν Κραπατάλλοις φῇ, 

l μάχαιραν ἀρ ἐνέϑηκά σου" τί μ' εἴργασαι: 
ἀμάχαιρος ἐπὶ βύεια γοστήσω κρέα ν᾿ 
ἀνὴρ γέρων ἀνόδοντος " — 

ἀπὸ τῆς μαχ. etc. quae respondent illis ἀλλ᾽ ὅταν Q. Sedin 
primo versu potius lege: uay. dg ἐνέϑηκας ; οὔτοι μ᾽ , «. Il- 
lud ἀνόδοντος i in MS. scriptum erat ἀνόδον superposita τ, cuius 
temo impositus longior solito, quo istud zog significatur. 

. quae res mihi loci apud fastuosissimum illum Graeculorum 

. Tzetzem in memoriam revocat, ab operis, qui hoc nescie- 
bant, corruptum. Est is in eius ἐξηγήσει ad lib. I. ἔργ. He- 
; siodi, tbi de Prometheo μυϑολογεῖ μακρεν ἀλληγορίαν καὶ noL 
κίλην ἀποτείνας" οἶδα, àit, καὶ ψυχικῶς Προμηϑέα, τὸ τῶν 
| ἀνθρώπων trgéffovArupa. xol τὴν πρόγνωσιν, ᾿]απετοῦ καὶ κινή-- 

. 060g λογισμοῦ παῖδα λεγόμενον etc. mox subiicit TOU Ilooun— 
ϑέως οὖν προβούλευμα τούτου πατὴρ » εἷς ἔφην; ἡ τοῦ λογισμοῦ 
κένησες y καὶ περεεκτικωτάτη περισιροφή" ]απετὸς δὲ λέγεται, 
παρὰ τὸ ἐέναι etc. ubi non dubito scribendum, οὖν προυβου- 
λεύματος τούτου, scriptum autem fuisse mipPn AN HA impo- 

sita τῷ « litera τ, quae τὸς significaret, unde locus corru- 
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ptus. sed id tanti non erat forte ut a Po//uce digrederemur, 
Hoc adnotandum magis; quo stabilitur locus, supra a me re- 
stitutus, nempe 1I, 96. &vodovtog, e Φερεκράτης, ita enim 
in MS. esse dixi ilii idem nimirum locus. lmo ultimum 
versiculum adhuc una voce , plenius servavit. nobis Suidas 
iu ἀνόδοντον, scribens κοριάννοις᾽ (Φερεκράτης " ἀνὴρ, γέρων, 
ἀνόδοντος ἀλήϑει. Ubi et hoc notandum, eum quasi ex xo- 

θεαννοῖ i Pherecratea adferre, ita enim emendandum, vel Ko«- 
πατάλλοις ex nostro Polluce teponendi ux Iuxc. 

xal μαχαίροις μὲν ὡς ἐπ. ἀλλ᾽ ὅταν Φ. ], Afflixit librario- 
rum segnis incuria hunc locum. et quaeso te, qui rei Criti- 
cae animum appulisti, ut ex hoc aliisque pluribus apud. Po/- 
lucem nostrum locis sedulo perspicias, qua ratione atque 
via pervenerint auctores praestantissimi ad istas, quibus de.: 
turpati sunt, sordes. et illum vero oleum et operam non 
esse perditurum spondeo, qui contulerit mendas et labes 
priorum editionum cum hac nostra. Sed euge! sic plerique 
MSS. in bhocloco: η) μαχαερὶς μὲν 7:9 οἷς ἐπὶ τὸ sov ἐπὲ wov- 
οἶδος. perpsullum in Codice Falckenburgiano aliter: xoi 
μαχαερὶς μὲν γὰρ etc. scribendum igitur καὶ ἡ u. In ,sequen- 
tibus supplevi post Φερεκράτης, ἐν Κραπαταάλλοις" in Falc- 
kenburgianis itat (Φερεκράτης φῇ ἐν Kgom. ea de fabula dixi 
ad superiorem librum. in PAotZ Lexico Κραπατάλοις᾽ sic et 
alibi vitiose, Sed animo allubescit Pherecratis, ut ante nos 
evulgata fuerunt, verba apponere: Mayoigav ἄῤῥεν ἔϑηκας, 
οὔτοι μὲ εἴργασε ἢ μάχαιρος" ἐπεὶ βοῇ ἀναστήσω κρέα. in Ex— 
cerptis F'alckenburgii legitur et ἀμάχαιρος et ἐπί. additum ad 
finem etiam reperio, ἀνὴρ γέρων, ἀνόδοντος. Locus ita di- 
stinguendus , ut fecit apposite Jungermannus: iu isto νοστη-- 
60) simplici notione capiendum pro veniam: cetera clara. 

| 'μαχαιρίὶδι MS. iterum vitiose accentum μαχαίἰρεδι ha- 
bet. Iusc. 

ZInuwongazau ] MSSti Ζημιοπράτοις. dein C. À. μ. ἐ. 
xol κεράτινα" cultellü cum. manubriis eburneis δὲ corneis, 
Kuznx. 

Zuuong&zeig]  Emenda pru ut et hic MS. 
constanter habet, ἴννο. 

90. 
καὶ “χέρνιβα εἴο,7 C. À. χέρνιβα λέβητρα πρόχους" χέρνι- 

βον ῥητέον δὲ καὶ χειρόνιπτερον. €. V. post χερνίβιον addit, 
ἀναγκαῖα, necessaria sunt, idque ex Homeri usu ete. Kuzmx. 

πρόχους 1 πρόχουν. 888. 
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.- "smpoyove] Noster Seberus in suis notis πρόχουν, et vide- 
tur sane ita σύνταξις ceterorum poscere. Sed MS. et antece- 
dens habet casu recto, καὶ λέβητες, καὶ πρόχους. καὶ χε quid 
itaque si dicamus neutro plurali Po//ucem illo versu Εἴ0-- 
meri, apud "quem certe et χέρνεβον invenimus, accepisse, et 
MS. nostri itaque scripturam veram esse, quae tota ita ha- 
bet, auctior etiam vulgata: καὶ yepvif« (sine accentu) δὲ xai 
λέβητες, καὶ πρύχους, xol χερνίβιον, ἀναγκαῖα xal ταῦτα ἐκ T. 
z. Ὁ. 4. Ἰυνο. : 

ες χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος etc.] Odyss. e, 156. 
: χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα. 

, autem ὦ, 504. 
χέρνεβον ἀμφίπολος ngog. &. y. ἔ. SEB. 

χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος etc. ] C. V. ἀμφίπολις προχύων τ᾽ 
ἐν χερσὶν ἔ. Ἄσεην. 

χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος etc.] In vérsu ipso Homeri, MS. 
χέρνεβα δ᾽ ἀμφ. προχόων τ᾽ ἐν χερσὶν £. habet. quae adhuc ma- 
is videntur confirmare quod dixi de χέρνεβα. Iste enim ver- 

sus '/À. o, 90^. hodie ita legitur: 
— ἡ δὲ παρέστη 

χέρνεβον ἀμφίπολος πρόχοόν ϑ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα. 
Nec alium putem Po//ucem nostrum respexisse. Ztymologi- 
con Magnum: λέβης, τὸ χέονιβον. εἴς. Et ex Synesio adfe- 
runt, τὰ ἐν τοῖς προτεμενίσμασι χέρνεβα. Ego tamen nil te- 
mere adfirmo, sed MS. lectionem fideliter indicare volui, iu- 
dicium viris doctis permittere. Tuxc. 

- χέρνιβα δ᾽ ἀμφ. etc.] Illam versiculi Homerici lectionem 
in textu reposui, quae comparebat in MSS. quorum eorun- 
dem auctoritate ἀναγκαῖα modo adieci, 

. ῥητέον δὲ αὐτὸ καὶ q.] MS. δητέον δὲ ἂν καὶ χειρόνετετρον, 
εἰπόντων (sed og supra scriptum alia manu) Φυπόλιδος ἐν Ko- 
λαξι, Φρ. Τυκο. 

.... JEunolidog εἰπόντος] C. A. omittit verba Eupolidis, sta- 
timque subiicit ad εἰπόντος, οἷς ἐπαχτέον etc, uen. 
— - καὶ xov&] Absunt et copulae a C. A. usque ad καὶ κα- 
γνίσχια κανοῦν δ᾽ aprogugor εἴποις ἄν, κίστην Owogogov etc. 
interiecta autem absunt. Kvuznx. 

καὶ xarà] MS. κανῷ (sine praecedenti xol) χαὶ xav5ra, 
χαὶ χανήτια, καὶ κανΐσκια, caeteris omissis usque ad Koi xa- 
voUv δ᾽ ἄρτοᾳφ. Sed in vulgatis me male habet illud, ᾽Ζριστο- 

φανὴς δ᾽ ἐν ᾿Ζχαρνεῦσι, x&vgrog.' et audeam adfirmare in toto 
eo dramate ita non extare, nist forte plus oculi quam ocu- 
lus videbunt, Suspicor interim de mendo, quum MS. hic 
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deficiat. χανοῦν quidem reperio, quod tamen mox nominat, 
in ea fabula: 
^ κατάϑου τὸ κανοῦν ὦ ϑύγατερ, ἵν᾽ ἀπαρξωμεϑα.᾿ 

t: 

ἄγ᾽ ὦ ϑύγατερ, ὅπως τὸ κανοῦν καλὴ καλῶς 
01066. — 

Suspicor itaque titulum vulgatum mendosum esse, et JVo- 
strum illud κάνητος ex alio dramate Comici protulisse. Iuuc, 

xal κανᾶ, καὶ κάνητα ] Rarissima, puto, sunt illa xavz- 
za et χανήτια. huc tamen pértinent haec Suidae: ἄάνης, o 
ψίαϑος" καὶ πλίνετανι κάνητος. inde vero κάνητα et xovijria, 5i 
modo haec ita se recte habeant, quo de subdubito. in He- 
sychio lego: Kavírgov, κανίσκιον. ibi tu repones aut κανή- 
τιον. ἃ quo literarum ordo non abludit, aut χἄνεστερον, quod 
forte quis magis probet. sed χάνητα vero et χκανήτια, quod, 
sicut ipsae storeae, e viminibus erant plexae. At ab his le- 
vibus ad graviora pergendum, post illa Koezzg ἐν Ἥρωσιν 

εἶπεν Falckenburgiti Codex singulari beneficio nos sibi ob. 
stringit, siquidem ipsam Cratetis ygzgow, quae ab omnibus 
aliis abest MSS. contineat hoc pacto: ὁ zavig δὲ τῆς κύτης 
ὑπερέχειν μοι δοκεῖ. ut emendandum iudicabam, et facilis 
erat emendatio, in textu sic collocavi, τα χανίσκια δὲ τῆς 
κοίτης V. μ. ὃ. forsitan maluerit aliquis τὸ κανίσκεον, sed po- 
tius alterum probavero; etenim ipse Po//uz, xai κανίσκια μὲν 
Κράτης etc. Κύτης pro κοέτης. simili vitio idem vocabulum 
etiam mox in hoc Codice est scriptum, [Crate£is versiculum, 
ut cum metri norma non disconveniat, ita compone: Τὰ xa- 

νίσκια vel simpliciter Kavioxux τῆς κοίτης ὑπερέχειν μου δοκεῖ. 
Ἐπ .4ddendis.] 

" 91. 
ἄλλος δ᾽ εἰσέφερε nÀ. etc.] Salm. versus ita forte distin- 

guendos ait: ἄλλος δὲ πλεχκτῷ εἰσέφερε κανισκίῳ "Apr. m. ὃ. 
Hvzus. 

καὶ κανοῦν δ᾽ «aorogogor.] OC. V. καὶ x. δὲ c. ὅϑεν καὶ 
μητὴρ δ᾽ £v κίστῃ ἐτίϑεν περίβαλλε ἐδωδὴν" καὶ mov etc. ego 
0ϑεν zal M. ὃ. ἐ. x. d. περικαλλέ᾽ ἐδωδήν. mater vero cistae 
imponebat pulcherrima ciborum, versus est Homeri Odyss, 
&. ubi hoc loco est μενοειχκέ᾽ £. quia vero hunc versum appo- 
suit ἀπὸ μνήμης, vicinum περικαλλέα posuit pro μενοεικέα * 
alias pro z/ozz dicitur et x/orig, ποιτὶς et χοιτίδιον.  ÁugnN, 

καὶ κανοῦν δ᾽ egrogogor.] MS. ita: χαὶ xev. δὲ egrogo- 
ρον" ὅϑεν xal μήτηρ δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίϑει περεκάλλε᾽ ἐδωδήν," xaí- 
ποὺ etc. omissis vulgatis quibusdam, et integro versu repo: 
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sito. Sed nec illa omittenda, nec hic non restituendus.. Sic 
itaque locum restituendum reor: zai κανοῦν δ᾽ egrogógov: 
εἴποις δ᾽ ἄν καὶ »ίστην ὀψοῃόρον, ὅϑεν καὶ — 

(wp δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτέϑει περικαλλέ ἐδωδήν. 
Est id Homerica χρῆσις, quae extat "Odvoc. & v. 76. quamvis 
in editis sit μενοεικέ᾽ ἐδωδήν. Sequitur autem illum statim 
hic versus : 

. παγτοίην᾽ ἐν δ᾽ ὄψα 1t — 
Unde vides bene nostrum giogógov κίστην vocare, ut et supra 
VI, 15. et ὀψοφόροι κίσται infra segm. 180. Sportulis inter- 
dum obsonia coenarum ferri solita, quum ad aliquem coe- 
natum irent, docet Z'urneb. VI, Advers, 1. κίστας Owogogovg 
et σπυρίδας bine adducens. Ivxc. 

καὶ κανοῦν δ᾽ ἀρτοφύρον. etc, ] Panarium exponunt Οἐο8- 
sae Philoxeni, abiit autem in usum vulgarem posteriori ae- 
tate vox illa apud Graecos. ἀρτοφόρεον exponit Sextus Em- 
piricus adversus JMa£hem. c. 11. forsitan ibi melius ἄρτο- 
φόρον᾽ sed illa de re ne solliciti simus. De κίσεῃ ὀψοφόρῳ, 
restituimus illam χρῆσιν e MSS. quam ex Homero Pollux 
attulerat. eam ct religiose servavit liber Falckenburgii : καὶ 

κανοῦν ἀρτοφόρον" ὅϑεν καὶ μήτηρ ἐν κίστῃ ἐτίσετο περικαλλε᾽ 
ἐδωδήν" xai που καὶ κύτην" miror equidem, qua ratione ab- 
sint a MSS, nostris εἴποις δ᾽ ἀν καὶ xiGtz» ὀψυφόρον, cum 
ea sensum sustineant, ibi vero in ZZomeri loco cum zMuofer 

noster περικαλλέ᾽ ἐδωδὴν scribat, an eius mens forsitan bae- 
sit in isto, qui inde non procul abest, versiculo: 44i δ᾽ ὕτι 
δὴ ποταμοῖο ῥόον περικαλλέ ἵκοντο. — Eustathius certe vulga- 
tam retinet, neque alterius lectionis facit mentionem, Sed 
de  xiorn vero, Eustathius ad illum Homeri locum ἐδεσματο-- 
ϑήκην ἃ veteribus expositam refert, ubi quidem non dubito, 
quin illa minora ScAoZa, quae in nostris versantur manibus, 

innuat, suaque necdum aetate hanc vocis illius notionem 
bbsolevisse. Hesychius ad rem praesentem. commode : Klozn, 
ἀγγεῖον πλεκτὸν , εἰς ὃ βρῶμα ἐνετίϑετο ἢ ἱμάτια, κιβωτὸς, 1) ᾿ 
ἁπαλός" non minus igitur aptum fuit cibis recondendis ac 
vestibus, quamvis Scholiastes "dristophanis ad Zquites in eo 
differre velit. κίστην a κεβωτῷ; ὅτι, J μὲν εἰς ὑποδοχὴν ἐσεὶν 
» d ἢ δὲ ἱματίων καὶ χρυσοῦ ἡ κιβωτός" in "ristopha- 

quem haec commentatur, loco de cibi repositorio x/- 
err est capienda, sed diversa tamen aliorum est Grammati- 
corum sententia, qui ligneam fuisse κυβωτὸν statuunt, κίστην 
vero plexam, "Ammonium et Thomam. vide. et id ego ferme 
a scriptoribus probatissimis observari animadverti, 

Pollux Fol. V. Hhbhhh 
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ὡς ἐν τοῖς B.] Sequitur in MS. xai που καὶ κοίτην, εἷς 
ἔν τὲ τοῖς B. bene. huic τε mox respondet καὶ ἐν eg. lvxc. 

ἀλλὰ καὶ τὰς κοίτας etc.] In verbis Eupolidis abest ἀλλὰ 
a C. A. xoi vero a C, V. quiet pro ovx legit γ᾽, Salm, ᾿“λλὰ 
κοίτας ovx ἔχ. Murnw. hi 

ἀλλα καὶ τὰς κοίτας etc. ] MS ἀλλὰ τὰς κοίτας γ᾽ ἔχουσι 
z. c. Bene: vulgo plane contrario sensu inepte, nec ita ut 
versiculos concinnares facile, Iam vero id non difficile: 

— ἀλλὰ τὰς 

κοίτας γ᾽ ἔχουσιν πλουσίως σεσαγμένας. 
Nostri Germani Graecissantes dicerent, (ie baben {{ᾧ wobl 

befadet: quid enim vetat tale quid immiscere? an mos soli 
nostram linguam contemnere debemus, et eius idiotismos 
non indicare quoque liceat, ut aliis suae vel in maiori opere? 
IvwczEnm. Bro 

ἀλλὰ καὶ τὰς x. ovx ἔχ. etc. ] Contrarius est his in MSS. 
lectione sensus, reposuimus eam tamen, siquidem et Zunger- 

mannus comprobaverit. Fa/ckenburgius, aut quicunque alius, 
e suo libro notavit pro χοΐτας, κοπᾶς" scilicet ; et z ita fu- 
erurit quadam elegantia scribendi colligatae, ut dignosci non 
potuerint. pari modo in fine libri septimi notatum fuit pro 
ἐττέστας ex hoc Codice z:£Aog, nisi me fallo, pro irzélac. 
Sed de ista τῆς κοίτης significatione, quam hic Po//ux adno- 
tat, Zesychius opportune: Koíry, κίστη, ἐν 5 vd βρώματα 
ἔφερον" αἱ δὲ μικραὶ, κοιτίδες" ubi Pa/merius toto aberrat | 
coelo, cum restituendum opinatur ἀβρώματα, quae vox est 
spuria, ipse vir summus ad Z//Aenaeum aut veterem consue- 
tudinem esse aut librariorum errorem exstimat scribere κοίτη 
pro κίστη" ego vero satis tutam existimo Pol/ucis auctoritate 
vocis huius eam notionem, siquidem ex spectatis scriptoribus 
illam hauserit. non itaque apud Athenaeum iu JMenandri 
loco κίστας ego pro κοίτας reponendas iudicavero. 

ἥχυρμηκανϑρώποις] Cetera C. A. non habet usque ad 
capitis finem, uEHN. 

ῆυρμηκανϑρώποις 1 Male MS. μυρμηκανϑρωπους. luwG. 
ἀλλὰ καὶ x. τὰς ἐν ἐμοί. Jnterpr. legit παρ᾽ ἐμοὶ, penes 

me, quid si legamus: τὰς ἐν ἐμοῖς, quae in meis rebus sunt, 
vel, τὰς ἐμοῦ" quae domi meae sunt.  Kukuw. 

ἀλλὰ xal x. τὰς ἐν ἐμοί. χρῆσις Pherecratea in MS. de- 
est ista, ἀλλὰ καὶ κοίτας τὰς ἐν ἐμοί" quam profecto sanam 
esse non credo, forte nec integram. Τυνο. 

ἀλλὰ καὶ κοίτας τὰς ἐν éuoí.] Acute profecto Zunger- 
γραγιδ noster, qui sanam esse non credidit hanc χρῆσιν; 
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forte nec integram, integra certe non est, uti nobis e Codi- 
cis Paickenburgiani Excerptis manifeste constat, quippe 
quae adiiciant: ὠποβάνϑ᾽ ἃ μέλλομεν ἀριστῆσιν posteriora 
plana sunt et emendatu facilia: ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν" sed 
illud ἀποβάνϑ᾽ quid esse censeas? non dubitandum est, 
quin.ad priora pertineat, sed illa peraeque, me iudice, cor- 
rupta atque haec vox. nihil autem in istis subsidii aut a 
ceteris MSS. aut a Falckenburgii Codice, qui tantum pro 
xolrag scribit κύτας. Emaculandum existimo: '/4AÀa καὶ ἐν 
xolretg ταῖς ἐμοὶ ἀποκεῖνϑ᾽, ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν. Hic in- 
stiti quam mihi antea proposui viam, ut restituerem scilicet 
haec ut emendaram in textum, forsitan alii felicius. sed ad- 
verte animum ad μέλλομεν ἀριστήσειν' concinnum enim. 
[Ita lege PAerecratis χρῆσιν᾽ — ἀλλὰ xal ἐν κοέταις ταῖς ἐμοὶ 
(vel ἐμοῦ) ᾿Αποκεῖνϑ᾽ ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν. operam illi per- 
ituram puto, si quis ultra haec nostra quicquam tentaverit. 
Es | Addendis.] 

1 09, 

ϑυλακίσκη. ὠνόμασται} C. V. παρασκευὴν, ϑύλαχος, σάγη 
ονόμασται" forte composita voce ϑυλακοσάγη, ut σακκοπήρα. 
Saim. ϑυλακίσκιον. ven. 

ϑυλακίσκη ὠνόμασται] MS. ita: ἐν 0. τ. "7. ᾿Δλκμήνη, 
ὁ εἰς T. T. τρ. T. ἦν ϑύλαχκος, σάγη ὠνόμασται" quae sane vi- 
detur vera lectio, et vulgata satis mire corrupta: guy; de 
pera vel tali sacculo cibario. Sic σαγὶς» πῆρα apud Hesychium. 
Hoc nempe adnotare operae pretium videbatur nostro Pol. 
luci, non ϑυλακίσχην aliquam.  IuxG. 

ϑυλακίσκη) Vera sine dubio scriptura, quam Codices 
nostri MSS. conservarunt: ϑύλακος, σάγη᾽ quid itaque 
Bentleius, vir doctissimus, ad JMillium pag. δά.  Hepone ex 
Cod. Fossiano: ὃ eig τὴν τῆς τροφῆς παρασκευὴν ϑυλακίσκος 
ὠνύμασταιν" aliud egit profecto homo sagacissimus; sic enim 
exaratum in Codice Jossiano, ut nos expressimus in textu, 
nisi fallunt Excerpta. Sed restat scrupulus in ἦν, quod de- 
levi. duplicem in antiquis libris fuisse lectionem existimo, 
aut eam quam reddidi e C. V. aut hauc, ὃς ἐ, τ. τ. τρ. 
π. ἦν ϑ. 

,. δαὶ σπυρίδα δὲ ὀψὼῶν] Vide au ὀψῶνα malis. Hesych. 
Ὄψων, ἢ πρὸς τὸ owoveiv σπυρίς. 888. 

. Obsoniorum ] Quasi legeretur ὄψων vid. not. text. Gr. 
Sznznvus. 

xal σπυρίδα δὲ owov] C. V. καὶ oz. δὲ oWovodóxov πλε- 
Hhhhh 2 
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κτὴν σχοῖνον. leg. ὀψωνιοδύκον πλεχτὴν σχοίνων, sportulam " 
soniorum capacem, ex iuncis plexam. | zn. 

καὶ σπυρίδα: δὲ ὀψῶν) Μίδ8. xoi σπυρίδα δὲ ὀψωναδύκων 
πλεκτὴν σχοῖνον ἐν ᾿άΔμφιαρέῳ: ᾿Αριστοφάνης ἔφη ἐν. Quae viri 
docti'extricabunt. | Sane mihi omnino persuadeo verum esse, - 
quod. Seberus noster coniecit σπυρίδα ὀψῶνα hic latere, ex 

Hesychio adducens, Ὄψων, ἢ πρὸς τὸ ὀψωνεῖν σπυρίς " et vul- 
gatum πλεχτὴν σχοίνων esset πλεχτὴν διὰ vel &x- σχοίνων. sed 
quid δόχων faciam, non liquet. licet enim, quod obvium, 
in δοκῶν vertam, tameu mihi non satis fit. (Bed 1 in sequenti 
feliciores erimus. ubi non mirum, quod opt. amicus noster 
haeret, Codice vulgato vitioso. lowc. 

καὶ σπυρίδα δὲ owov] Non sine ratione prefuste haesit 
in hoc loco doctissimus Jungermannus, neque nos illum fa- 
cile novimus expedire, ideo vero praecipue esse allatum, 
ut in eo σπυρίδα Pollux ostenderet, ex istis, quae sequuntur, 
ἐν δὲ ᾿4χαρνεῦσε σπυρίδιον, lucide patet, ut inde difficile non 
sit colligere, reliqua, quae post σπυρίδα legimus, Zristopha- 
nis ipsius esse. simul hinc clarum est, owovo , quem Seberus 

hic latere existimabat, alienum esse a loco. non enim quis 
temere diceret , σπυρὶς ὀψῶν. Coniectabam aliquando. σπυ- 
οἰδα δὲ ὀψῶν SIG. πλεχτὴν σχοῖνον, vel σχοίνων" nemini 
tamen illam lectionem tanquam veram obtrudere velim. KueA- 
nius in textu ὀψωνιοδόκον, πλεχτὴν σχοίνων " ego, cum nihil 

habeam melius, et quod ad lectionem MSS. accedat propius, 
sic in textu reponendum ludicavi, nisi quod πλεκτὴ σχοῖνος 

vel πλεκτὴν σχοῖνον e MSS. retinuisse consultum videbatur, 
sic enim et Falckenburgius. neque id sua caret elegantia, 
quod σπυρὶς dicatur πλεκτὴ σχοῖνος, quanquam nec ego vul- 
gatam scripturam, quae forsitan aeque quibusdam placebit, 
temere reiecero, non dissimili ratione J4rchestratus apud 
Zthen, libr. VIT. fiscum vocat — πλεχτὸν ὕφασμα “Σχοίνου 
ἐλειοτρόφου -- pro ὀψωνιοδόκον mallem equidem ὀψοδόκον, 
si per MSS. liceret. dubitant enim Grammatici de ὀψωνίῳ 
an vox illa vere sit Attica. Porro MSS. ᾿“ριστοφάνης ἔφη 
pro εἴρηκεν. sed ἐν ᾿Δμφιαράῳ saepius a nostro citatur. in 

Photii Lexico vitiose ap ex Indice animadverto 'Zu- 

φαράῳ. 
ὃ καὶ zÀ. tig. παρὰ τραγῳδῷ. An, πλεχτὴ εἴρηται ὃ aut 

apud quem Tragoedum. "tristophanes ? 8:8. 
ὃ καὶ mÀ. εἴρ. παθὰ τραγῳδῷ.] Ὁ. V. παρατραγῳδαΐν. scri- 

bendum, παρατραγῳδῶν, paratragoediatus, Hvzenw. 
ὃ καὶ πλ. e. παρὰ τραγῳδῷ.} MS. noster ita; ἐν δὲ 
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3 εὖσεγ, σπυρίδιον" ὁ καὶ πλεκτὸν εἴρηκε, παρατραγῳδῶν. 
Cetera, ut vulgo, nisi quod ultimum recte, Tu, si ὃ καὶ 
mÀéxog εἴρηκε παρατραγῳδῶν scribas, locum iam posthac tibi 
omni mendo carere affirmo. | En Aristophanis χρῆσις; quam 
innuit, ex indicato dramate: | 91H5l 

.  . δός uos σπυρίδιον, διακεκαυμένον λύχνῳ. 
Sic Dicaeopolis ad. Euripidem, cui "Tragicus apud Comícum 
quamvis tragica φράσει respondet, ut is semper ibi et aliis 
dramatibus Aristophanis inducitur: | 

τί δ᾽ ὦ τάλας ye τοῦδ᾽ ἔχεν πλέκους χρέος. ia 
En πλέκος vocat, nempe παρατραγῳδὼῶν ex Euripide Jristo- 
phanes, quod prius σπυρίδιον. Sumsit enim istud e Te/ep/o 
Euripidis. Non dubito hunc locum nos vere restituisse, 
Eadem χρῆσις apud Suidam emendanda: prior, inquam, Ha- 
bes apud eum: σπυρίδιον, διακεκαυμένῳ λύχνῳ" οἱ γὰρ πρεσ- 
βύτεροι διὰ τὸ μόλις βαδίζειν, ἐν σπυρίδι ἔκρυπτον τὸν λύχνον, 
ὥστε σώζειν τὸ nig, Occurrit illud πλέκος et in Εἰρήνη eius- 
dem Aristophanis: ἀπέπευσ᾽ ἐχϑροῦ φωτὸς ἔχϑιστον πλέκος " 
ubi, ni fallor, explicat Scholiastes. πλέγμα σκευοφόρον στρα- 
τιωτικόν. Sed restant insigniora fere. luxg. 

ὃ καὶ πλεκτὸν etc.) Ubi ratio MSStos revincit, eorum 
lectioni obtemperandum non duco. noster Jungermannus tam 
aperte πλέχος hic debere scribi commonstravit, ut ea de re pla- 
ne dubitare nequeat qui quicquam habet salis. ego me ipsius 
rationibus dedidi, et, ut ille censuit, in textu reposui. Zesy- 
chius: Πλέκος, πλέγμα" nihil itaque facit ad hunc rhombum 
πλεκεόν. Sed tum MSS. eximie, quod pro παρὰ τραγῳδῷ 
praeferant παρατραγῳδῶν᾽ saepius ista loquendi ratione usus 
est : Auctor noster. 

τῶν ἐδεσμάτων} Scribe cum MS. nostro: καὶ zd μὲν τῶν 
ἡδυσμάτων ἀγι πο ἐδεσμάτων" vasa escaria enim iam explicavit, 
non et condimentorum vel aromatum, quales κυψέλαι. Ipse 
tibi clare dicat supra VI, 15. ἕνα δὲ ἔγκειταν τὰ τῶν ἡδυσμά- 
τῶν ἀγγεῖα, κυψέλη. Talia bic sequuntur ὀξίδες, ἐλαιηρα ἐπί- 
χυσις etc. Et supra enim habuisti VI, 65. τὸ δὲ ἡδύσματα 
ἔλαιον, ὄξος. . Clara haec. Sed quod ad ὀξίδες, sicut et in 
nostro MS. antea ὀξύδες edebatur. et quidem utrumque se 
Anvenire ait noster Casaub. Il. Athen. 26. et quidem, ut 
lacunam ibi in 44/Aenaeo explet, adfirmare videtur iste Auctor 
ὀξύδας semper per v scribendum, in quibus nimirum τὸ ὀξὺ 
acetum, Sed ὀξίδας et apud nostrum supra VI, 85. habes, 
vt et in prior. edit. et segm. 122. ὀξίς" quod ita et apud 
Etymolog. et Suidam , qui in loco Aristophanis e Pluto ita 
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quoque agnoscit; Apud Hesych. est: ᾿Οξίδαι; λαγύνια μικρὰ, 
ἢ ὀξύβαφα" ubi tamen Sylburg. recte ὀξίδες. videtur emen- 
dasse, luwc. 

ἐδεσμάτων ] Recte MSS. ἡδυσμάτων. Alibi dicam lucu- 
lente de ἡδύσμασι. 

ἐλαιηρὰν ἔπίχυσιν ] Καθ, quo oleum affunditur , in Gloss. 
suffusorium , infundibulum, per quod oleum infunditur am- 
pulla, Iizrxuw. 

ἐλαιηρὰν ἐπίχυσιν ] MS. ἐλεηράν" male, et errore solem- 
ni. IuwG. . 

μακρὸν ἀγγεῖον ὠνόμασεν ] C. V. χαλκίον ὠνόμασεν" καὶ 
᾿Αριστοφάνης δ’ ἐν ᾿Δχαρνεῦσι, ἔφη καταχεῖς ὑπαιτ᾽ οὔλαιον ἐκ 
τοῦ χαλκίου" τὸ δὲ ὄνομα: ἡ ἐπίχυσις εἴρηταν ἐν ̓Δριστοφάνους 

Ζαιταλεῦσε" ἐν δὲ 7αγηνεσταῖς ὠνόμασταί τὸ καὲ μελιτήριον ὦ αγ- 
yog* εἴποις δ᾽ &v καὶ τὴν ἡδυσματοϑήκην, κυμιενοδόκον Νικοχα- 
ovg εἰπόντος. locus "Aristophanis extat in Zcharnensibus ; 

κατάχει GU παῖ τοὔλαιον ἐν τῷ χαλκίῳ. 
Übi malim ex MSto legi, ix τοῦ χαλκίου" suffunde tu puer 
oleum ex suffusorio, deinde malim, μελιτηρὸν ἄγγος, vas melli 
servando aptum, wut supra οἰνηρὸν, ἐλαιηρὸν, ἐχϑυηρον εἴο. 

ἐδεσματοϑήκην vocant cistam Scholia brevia in Homeri Odyss. 
nec tamen improbaverim lectionem MSti, quae habet 5óvo- 
ματοϑήκην, thecam aromatariam, Valesius notis, quas 
fronti et calci editionis Seberianae adscripserat, etiam legit 
Νικοχάρους, ex Scholiis Graecis in dristoph. Plutum, ubi 
ex ea fabula citatur hic versus de Philonide Melitensi: 

x £u ἀπαιδεύτερος εἶ Φιλωνίδου τοῦ Πηελιτέως.. σεην. 

μακρὸν ἀγγεῖον ὠνόμασεν ] Μϑ. longe auctior: μακρὸν 
χαλκίον ὠνόμασεν" καὶ ᾿“ριστοφανης δ᾽ ἐν ᾿4χαρνεῖσιν & ἔφη κα-- 
ταχεῖς ὑπαιτ᾿ούλαιον ἔπ τοῦ χαλκίου" τὸ δὲ ὅ ὄνομα η) ἐπίχυσις εἴς 
θηταν ἐν “Δριστοφάνους “αιταλεῦσιν , egregie. tu totum locum 
ita ,concipe ergo: καὶ τὴν ἐλαιηρὰν ἐπίχυσιν., ἣν «Εὔπολις μα- 
xpov χαλκίον ὠνόμασεν, καὶ “ριστοφ άνης δ᾽ ἐν " ἀαγαρνεῦ- 
σιν ἔφη" 

LL σὺ παῖ τοὔλαιον ἐκ τοῦ χαλκίου. 
“Τὸ δὲ ὄνομα ἡ ἐπίχυσις εἴρηται ὁ ἐν ᾿Δριστοφάνους “αὐταλεῦσιν" 

ἐν δὲ Ἴαγην. Locus eximius iterum, Primum μακρὸν χαλ-- 
«iov Scribendum, non ἀγγεῖον" et illud ita dixisse Eupolim, 
non aliunde tibi probemus rectius quam ex JVostro ipso su- 
p VI, 105. ἡ) μέντοι ἐλαιηρὰ ἐπίχυσις χαλκεῖον ἐστι μακρὸν, 

v ιχάλανόν Εὔπολις ὠνύμασε, quae et Hesychium respexisse 
credibile est: Χαλκίον, μακρόν, τὴν ἐλαιηρῶν ἐπίχυσεν" et ma- 
lim itaque apud eum χαλκίον μακρὸν, τὴν etc. non interpo- 



X. 93. 1583 

sito commate post χαλκίον scribere, Deinde .4ristophanis 
locum, auxilio vulgatorum Codicum Comzcz, ex MS. recte 
constituimus, qui tamen hodie ita legitur, non longe a fine 

. acharnensium , et verba Lamachi sunt: 
|. καταχέειν GU παῖ τοὔλαιον ἐν τῷ χαλκίῳ. 

Nostri Po//ucis lectio melior videtur. Quod in vulgatis 
dv&xsgua. est, corruptum remansisse credo ex ᾿“χαρνεῦσι. 
Iusczrnw. εἰ | 

μαπρὸν ἀγγεῖον ] χαλκίον omnes MSS. et Excerpta ZaJc- 
kenburgiana , quorum conspiratio facile veritatem illius le- 
ctionis persuadet, Sed Kuenius hic ad marginem adscripse- 
rat, sibi videri forte legendum pro μακρὸν, Μαρικᾷ, quod 
nomen est Zupolideae fabulae, quam et adducit cap. XX. 
sed non ea me inducunt, ut contra MSS. sentiam, quorum 
scriptura est apprime bona. Hic vero quae porro e MSS. 
reddidimus sunt egregia. ita fuit ante nos post ὠνόμασεν" 
ἀνάχερμα δ᾽ ἐν Δαιταλεῦσιν ᾿Δριστοφάνους εἴρηται. in istis ni- 
hil est, quod eruditum lectorem remorari possit. sed ferme 
praeterieram in Excerptis Zajckenburgianis extare, ἐν Ζίαυ- 
ταλεῦσεν ᾿“Ζριστοφάνους ἡ ἐπίχυσις εἴρηται. 

98 
μελιτηρὸν ἀγγεῖον. MS. μελιετηριον ἄγγος. Si χρῆσιν ipsam 

haberemus, facile forte ex versu diiudicaremus, hocne an 
vulgatum μελιτηρὸν ἀγγεῖον verius esset. Tuwo. 

μελιτηρὸν ἀγγεῖον | Non contemsi MSS. lectionem μελό- 
τήριον ἄγγος. Forsitan et illa vox restituenda sit apud Ze- 
sychium: Μῆελιτήμερον, gÓv, γλυκύ. nisi malueris μελετηρὸν 
et in Pollucis hoc et Hesychii loco, quod nec ego aspernor, 

εἴποις δ᾽ ἄν καὶ τὴν ἐδεσματ. etc.] Quod sane sequitur ex 
MS. non dubitabis restituere, ita habente: εἴποις δ᾽ ἂν καὶ 
τὴν ἡδυσματοϑήχκην, κυμινοδόκον, Μυικοχάρους εἰπόντος" elegan- 

ter ἡδυσματοϑήχην᾽ nam κύμενον inter zóvouera supra VI, 
06. et in ἡδυσμάτων καταλόγῳ et Alexidis pariter diversis dra- 
matibus apud Z4/Aen. lib. IV. habes similiter, Et κυμενοδύ-- 
xov &cribendum vel ex subiecta χρήσειν clarum, quamvis ea 
in MS, omissa, vulgatum enim κυμένοϑήκη mox suo loco se- 
quitur ex JDemiopratis. Tandem Νικοχάρους verum nomen 
ab MS. conservatum: JVicocharmonm nullum novimus, et ut 
peregrinum eiicimus, [116 NicocAares et alias a nostro sae— 
ius citatur, dulovióov, ut. Suidas scribit, τοῦ Κωμικοῦ, 

| "Oxvetog Κωμικὸς; σύγχρονος ᾿“Ιριστοφάνους᾽" τῶν δραμάτων 
αὐτοῦ: “μυμωνη, Πέλοψ, Γαλάτεια, cetera. quarum ulti- 
ma, ut vides, hic ἃ Zoliuce adducitur, Eiusdem dramatis 
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mentio et apud ScLoliast. Aristoph, in Plut, ubi de Philo- 
nide stulto adducitur ᾿Νεικυχάρης 1 ἀλατείᾳ, ubi libet optimum 
Scholiastem emendare, quum id facere neglexerint qui alias 
sua Scholia miscuere. PhAilonidem nempe traductum ob stul. 

titiam et staturam enormem a Comicis narrat: et inter alia: 

περὶ δὲ τοῦ μεγέϑους, φύλλιός φησιν" ἤτις κάμηλος ἔτεκε τὸν du- 
λωνέδην. Scribe: (διλύλλιός φήσιν, Comici nomen et in Zol- 
luce corruptum saepius, ut dictum aliquoties: 

ἥτις κάμηλος ἔτεκε τὸν Φιλωνίδην. 

Sed Nuxógagig ἐν l'eAateíg apud eundem Scholiastem ibidem 
paulo inferius iteruur laudatur in re eadem. Et ibidem paulo 
ante parilis nominis Γαλάτεια ab eo refertur alius et quidem 
Tragici, PAioxeni Siculi. lumc. 

εἴποις δ᾽ ἂν xol τὴν ἐδεσματ. ἡδυσματοϑήκην opportune 
MSS. et κυμινοδύκον pro κυμινοϑήκην, quod ipsa INcocharis 
χρῆσις confirmat, ubi κυμενοδόκον scripsi, quamvis ferme non 
intersit κυμινοδόκον an κυμινοδόχον ponas. Sed quis ille Iz- 
cocharmus in vulgatis: Νικοχάρμου εἰπόντος. optime Nuxoya— 
ρους MSS. et sic reposuimus: viderat et 7Meursius in Attica 
Bibliotheca ΜΝικοχάρους emendandum, neque doctissimi viri 

diligentiam illa ScAoliastae Jristophanis loca, quibus usus 
est Jungermannus noster, effugerunt. λεπτὰ καδίσκια sunt 
μικρὰ, parva, uti bene Znterpres. 4nacreon : ̓Πρίστησα uiv 
irglov λεπτὸν ἀπόκλας. Sed ego non possum non bic profi- 
teri. quod haud mediocri gaudio afficiar, cum Zungerman- 
num video Φύλλιος in 4ristophanis Scholiaste corruptum no- 
men mutare in φιελύλλοις. idem enim et mihi venerat in men- 
tem ad libr. VII, 192. In sequentibus paullulam ad sensum 
distinctionem mutavi, quae male vulgo posita PoZ/ucis ver- 
ba cum loco JVzcocharis confundebat. 

ἐν Γαλατείᾳ, Xogoig m. etc.] Duo sunt senarii : 

σοφαῖς παλάμαις τέκτονος εἰργοσμένον - 
πολλὰ ἐν αὐτῷ λεπτὸ ἔχον καύδίσκια 
χυμινοδόκον. — 
Scitis elaboratum manibus fabri 
multos exiguos cados im se continens, 
cymini capsula etc. — 

καὶ κυμινοδόγη pertinet ad seq... KivEHN. ; 

ἐν Γαλατείᾳ, σοφαῖς m. etc.] Sed desunt in MS. ista, 

ἐν Γαλατείᾳ,, σοφαῖς etc, usque ad καὶ κυμινοϑηκη. Ea quo- 

que constituere tentabimus. certe τὸ πολλὰ vel χαὶ πολλὰ, vel 
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alio modo legendum, quo eruditioribus videbitur, versicu- 
lorum concinnandorum, tum ista xoi χκυμενοδύχην separan- 
dum a verbis Comici, ad quae non pertinent. et possunt 
iungi cum χυμενοϑήκην. ita enim sequitur in MS, prioribus, 
ut dixi, omissis, xal κυμινοϑήκην δὲ, ἐν τοῖς ΖΔημιοπράτοις. 
Scilicet εἴποις, ut antea dictum fuit, omittit enim MS. ἐστὲν 
εἰρημένη. | Si vero istud χυμενοδόχην Pollux scripsit, forte 
etiam xvjuvodóznv Scripsit; ut κυμενοδόκον ex Nicochare ad- 
fert, quemadmodum MS. noster habet. Sed id non mora- 
mur, quum utrumque rectum sit: χυμενοδόκην tamen in ver- 
bis JNicocharis cum nostro MS. retinere volumus. Locum 
totum ita ex iis, quae tum in MS. tum quae in vulgatis 80-- 
lum, ut indicatum, restituendum suspicor partim, par- 
tim scio. nam ubi MS. lectio in promptu, suspicari non 
opus: εἴποις δ᾽ dv καὶ ἡδυσματοϑήκην κυμινοδόκον, Νικοχά- 
ρους εἰπόντος ἐν Γαλατείᾳ, 

σοφαῖς παλάμαις τέκτονος εἰογασμένον, 
(καὶ) πόλλ᾽ ἐν αὐτῷ λέπε᾽ ἔχον καδίσκια. 
κυμινοδόύκον. — 

καὶ κυμινοδόχην, καὶ χυμινοϑήκην δὲ, ἐν τοῖς Ζημιοπράτοις, 
sive vulgatam hic lectionem retinere velis, Ζημιοπράτοις ta- 
men omnino scribere debes, Sed ne aegre feras tamen me 
hic immorari, ista ultima ita putem vere restituenda, ut et- 
iam augeamus, et nihil fere mntemus in vulgatis: καὶ xvu— 
γοδόκην, xol xvpivoOnxuv: (scilicet εἴποις) καὶ κυμινοϑήκη 
02, ἐν τοῖς ΖΦημιοπράτοις ἐστὶν εἰρημένη" ἐν δὲ etc. En iam χυ- 
μινοδόχην quoque scribere non dubito, [τὰ enim iubet mox 
MS. ut audies. Caeterum ita prorsus et Sa/masius noster 
INicocharis versus a se conceptos ad me perscripsit, quod ga- 
visus sum.  ToNc. 

κυμινοδόχεον] Casaubonus in. Theophrast, Charact. pag. 
/299. 888. 
τς Ζελῴου ᾿4πολλ.] C. V. Z*Aolov, male. non dubium est 
quin legendum 7*àgov' Jthenaeus alium J4pollodorum Ca-— 
 rystium facit, siquidem alius fuit origine Carystius, alius 
-Gelous. Casaubon. iu 4thenaeum lib. ΠῚ. cap. 55. laudat 
"pollodorum in ἀπολιπούσῃ et fortasse, inquit, scribendum 
—est ἐν ἀπολιποῦσε᾽ reperio namque laudari hunc Poetam in 
^ Καρυστίοις ἀπολιποῦσι. exemplum habes apud Suidam in ἐγ-- 
χομβώσασϑαι.  Festinavit vir doctissimus cum haec scribe- 
ret, alias enim facile animadvertisset mendum esse in Suida, 
legendomque esse '41014009gog Καρύστιος ἀπολιπούσῃ. emen- 
dationem firmat PAotius Epist. 156. ubi hanc ipsam fabu- . 
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lam dat “Γροϊϊοάϊογο Geloo. Noster infra c. 51. Geloum di- 
stinguit a Carystio,  Kvrux. 

Τελῴου '4moÀà.] MS. Τελοίου 45013. Τραμματοποιῷ ri- 
dicule. Sed voluit, credo, scribere Z*Aoéíov, iota ad latus 
adfxo, ut solet. Iusc. 

Γελῴου ᾿Απολλ. Τραμματοποιῷ Ὁ Cognovimus e MSS. 
lib. VII, 190. .4po/lodori fabulam esse Τραμματιδιοποιὸν, 
quam et ex veteri Codice z4thenaei Casaubonus eruit, cum 
vulgo corrupte Τραμματιδοποιὸς legeretur: Ζραμματοποιὸν 
vero fabulam ““ροϊϊοαοτὲ qui laudet, nemo est. sed ζραμμα- 
τὐδειπνον, quod sane a 7 ραμματοποεῷ non. multum discrepat, 
enumerat in Zpo//odori Geloi fabulis Suidas, itaque legisse 
in hoc Po/iucis loco JMMeursium existimo, viri doctissimi Bi- 
bliothecam Graecam. adi. sed cum Casaubono et Commenta- 
toribus eruditissimis Τραμματιδιοποιῷ hic restitui probem, 
praecipue cum et ipse Kuehnius in Codicis sui margine re— 
posuerit. neque mirum adeo in re aliqua levicula vulgatis 
erroribus MSS. consentire. Quia vero plures fuerunt 4pol- 
lodori Comici, dubium est plerumque, si -4po/lodori citetur 
fabula, cui sit illa tribuenda. Γραμματιδιοποιὸν Z4pollodoro 
Carystio quidam adscribunt, ut monuit ad 4/Aenaeum Ca- 
«aubonus, Sed ad Zpollodori χρῆσιν accedamus, quae tanta 
Jabe fuit in vulgatis obruta, ut agnosci non posset. quis 
enim ista, etiamsi praeclare doctus, caperet? χυμενοϑήκη 
μεταξὺ τῶν λόγων τούτων εἶναι μοὶ δοκεῖ" sed nec ea, quae MSS. 
restituunt, omni difficultate carent. eorum itaque curam 
commendat eruditioribus Jungermannus. nobis lux quaedam 
affulget, an scrupulus iniicitur potius a Codice Z'a/ckenbur- 
giíanos ibi enim post δοκεῖ ista reperio: κυμηνοϑήκην ov γραμ- 
ματιῶν περιφέρειν" scribendum nemo dubitabit γραμματεῖον. 
haec utique vulgatam χυμινοϑήκην confirmant, quod eo nos 
magis sollicitos habet, quo de praestantia Codicis istius ex- 
ploratius constat. attamen rationibus bene collectis κυμένο- 

-ς 

δόκη aptius est atque tempestivius: χυμενοδόκον enim , κυμύτς 
vodoynv et κυμινοϑήκην enumerarat, ut nihil restet amplius 
quam χυμένοδόκη. igitur ita scribendum duxi cum plerisque 
MSS. in ceteris autem Excerpta libri Za/c£enburgiani fide- | 
lius existimo conservasse veterem scripturam aliis MSS. con- 
stituendi versus ergo videmus ipsum Zungermannum ita ten- 

.tantem reficere: γραμματεῖον περιφέρειν, quod parum abest 
ab illa vera Falckenburgiani libri lectione, cuius ope totam 
"Apollodori χρῆσιν ita refingo: 
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μεταξὺ τῶν λόγων δὲ τουτί uos δοκεῖ" 
κυμινοδόχην, οὐ γραμματεῖον περιφέρει. 

. Utuntur antiqui illa loquendi formula μεταξυ τῶν λόγων, siab 
Alo, quem instituerunt, sermone abeant, et alia diversi ge- 
neris interiiciant, sic occurrit apud Z/atonem. verborum ita- 

- quehaec est sententia: Znt£erea vero dur haec loquimur, illud 
mihi videtur: cymini repositorium, non tabulam iudicialem 

᾿ς eircumportat. haec nimirum ad excitandum risum sic solent 
. aliquando interponi. Sed quod Casaubonus in ea fabula re- 
coctum aliquem formularium aut litium procuratorem per-— 
strictum velit, ego verissimum censeo vel ex hoc loco ubi 
γραμματείου fit mentio. γραμματεῖα vero litium esse instru- 
menta inscriptoribus Atticis notissimum est. videndae G/os- 
sae. nec obstat quod Kuehnius observet artifices ea comoedia 
tactos, siquidem sub γραμματιδιοποιοῦ persona egregie po- 
tuerit istiusmodi litium procurator exagitari. Porro in isto 
Suidae loco, quem Kuehnius noster egregie restituit, multis 
rationibus erratum est a doctissimis Viris ZJeinsio, Croio, 
Casaubono, qui cum ad .4pol/odori patriam non attenderent, 
tituli partem esse Kagvoríoig existimarunt. sed illos erudite 
correxit et de Apollodoro eiusque fabulis et hoc ipso PoZucis 
loco perbene disputavit Ga£akerus Adv. libr, 1, cap. IX. 
quem omnino legendum duco: verba hic ponerem, nisi lon- 

. giora essent, 3 
— Γραμματοποιῷ} Vid, supra IV, 19. Sz». 

Joeuueronow ] Τραμματιδιοποιῷ legendum ex 4tAenaeo 
libr, VII. cap..6. Casaubono aunotante, qui et per hoc voca- 
bulum videt recoctum aliquem formularium aut litium procu- 

ratorem traduxisse ea fabula Poetam; verum ex Pollucis lib. 
ὙΠ, cap. 55. sect. 50. patet, artifices inprimis scrinarios isto 

. dramate tactos esse ab Z4po//odoro, ideoque inter artifices ma- 
—muarios recensetur Τραμματεδιοποιὸς huius Poetae, conf, et 
- lib. IV, cap. 2. C. V. servat Τραμματοποιῷ. Salmas. Τραμμα- 
607000. livrnxw. 

——— Γραμματοποιῷ  Γραμματοποιῷ hic MS. habet ut vulgo. 
supra IV, 19. Τραμματιδιοποιὸς est. et hic certe Τραμματεδο-- 
ποιῷ, vel potius Z'oeuuatiótonow. vid. de hoc, ut et de.4po/- 
"lodoro plura apud Casaub. nostrum VIL “ἐλέη. 6. Toxc. 

tn κυμινοϑήκη etc.] Ita habet C. V. μηνοδύκη μεταξὺ τῶν λό- 
yov δὲ τουτὶ μοι δοκεῖ κυμινοδόκει οὐ γραμματεῖον ἐμπεριφέρειν " 

| €x quibus legerem, κυμενοδόχη" 
τ -- μεταξὺ τῶν λόγων τῶνδε, τουτί μοι δοκεῖ 

κυμινοδύχην, οὐ γραμματεῖον ἐμπεριφέρειν. ἡ 
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κυμινοδύκη dixit his verbis: 
— inter hos sermones hocce videtur mihi 
cymini docham, non γραμματεῖον in se continere. 

Sic optime cohaeret locus alias mutilus, et verba καὶ xvjuvo- 
δόχη suo videntur restituta loco iure postliminii, Kvxnx. 

“κυμινοϑήκη etc.] MS. κυμηνοδόκη, μεταξὺ τῶν λόγων δὲ" 
τουτί μου δοκεῖ κυμενοδόπκει οὐ γραμματεῖον ἐμπεριφέρειν " εἰ δὲ 
etc, En iterum praeclaram χρῆσεν, in qua vocabulum γραμ- 
ματείου, nominis Comoediae /'gepuoridonow b, vel Τραμματι- 
διοποιοῦ potius cum Casaubono nostro, a litium instrumentis, 

dictae admonet. Sed ista inhaerentes MS. lectioni ita con- 

stituemus, quamvis non prorsus iis acquiescimus, sed a vi- 
ris doctis in melius reformari possunt. Itaiuxta MS, tutis- 
sime nos : κυμενοδόκη" (sc. dicitur in 4po//odori fabula): 

μεταξὺ τῶν λόγων δὲ τουτί μοι δοκεῖ 
ο΄ κυμιενοδόχη οὐ γραμματεῖον ἐμπερεφέρεεν. 

Quamvis in ultimo malim κυμενοδόκην οὐ γραμματεῖ" ἐμπεριφέ- 
θεεν " vel γραμματεῖον περιφέρειν. Sed de hoc. eruditiores vi- 
derint. κυμενοδύκη certe scribendum fuit, pro quo nimis saepe 
vulgatus Codex nobis, ut coccyx, semper κυμινοϑήκην reci- 
nebat, mendose satis tinniens, luNc. 

94. 
εἰ δὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις] C. V. εἰ δὲ ἐπι ταῖς ἑστιάσεσιν ἕν τι 

τ. ἃ. καὶ ἡ Q. εἴρηται p. ἐπὶ τῆς διπιζούσης τοὺς «. etc. 8i vero in 
conviviis necessariorum numero pars quaedam est Qunig, di- 
ctum. quidem est de eo flabello, quod carbones animat etc. 
Gloss. διπίζει, Jlabellat, ventilat, ῥιπιστήρεον, J'abellum. Qun- 

στὴς» υ)αθείζεπι. ubi malim ῥδιπίς. Ἀσκπν. 
εἰ δὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις] MS. εἰ δὲ ἐπὶ ταῖς ἑστιάσεσιν ἕν τὸ 

τῶν ἀναγκαίων καὶ ἡ διπὶς εἴο. Scribendum forte, εἰ δὲ ἐπὶ τῆς 

ἑστίας ἔστιν ἕν etc. sed quid meis coniecturis indulgeo ἢ MS. 
lectio vera est, Sz in convivationibus et necessarium flabel- 
lum est, ut est certe, quo faciamus delicatis ventulum, vel 
muscis repellendis, zd quidem, ait Noster, dictum a. Comico 
est super carbonibus exsuscitaudis, nec tamen quidquam pro- - 
hibeat, quominus et de instrumento, quo muscas abigimus, 
uti queamus. Iuwc. 

εἰ δὲ ἐπὶ ταῖς ἑστέαις ] Optime MSS. ἑστιάσεσιν" ita in 
contextu reddidi. £y zu τῶν ἀναγκαίων καὶ 5 ῥιπίς " καὶ illud 
delituit in MSS. nos adiecimus haud gravatim. Sed quam 
erat id ridiculum in editis, ἐπὶ τοῖς. ῥιπίζουσι τοὺς ἄνϑρακας" 
egregie libri manu scripti : : ἐπὶ τῆς διπιζυύσης. vide Suidam 
in ““Ζεπίξεται" τὸ γὰρ πῦρ, inquit ibi, oi ἄνϑρωποι ῥιπίσιν ἐρ- 
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ῥίπιζον. Hesychius: “Ῥιπὶς, τὸ πλέγμα, ἢ ἐκ σγοίνων πέτασος" 
᾿Ατεικὸς δὲ διπίδα, ᾧ τὸ πιῦρ καίουσε" καὶ τραπέζας οὕτω λέγου- 

σι.  Éubuli duo versiculi apud Athen. lib. VI. in quibus est 
ῥιπείδος mentio, ita legendi: *Punlg δ᾽ ἐγείρει φύλακας ᾿“φαί- 
στου κύνας Θερμῆ παροξύνουσα τήγανον πνοῇ " hinc igitur ῥὲπί- 
£v et ἐκριπίζειν, inflammare, instigare. 4elianus: oi δὲ συν-- 
ενϑουσιῶντες αὐτοῖς τῇ παραφόρῳ τῆδε quioreniq. xguniottv- 
χερ non dissimili ratione nec ineleganter JVicetas: πολέμου 

ya ἐκριπίζειν. 
— du τοῖς ῥιπίζουσι)] MS. εἴρ. μὲν ἐπὶ τῶν ῥιπιζούσης τοὺς 
ἄνϑρ: ἐν «y. “20. (sine τοῖς), Et haec lectio non cedat vul- 
gatae certe. Verba autem, quae o//ux e Comico adfert, sunt 
:Dicaeopolidis, affaturientis τὴν πρέσβειραν πεντήκοντα κωπαΐ- 
δὼν κόραν" moxque subiicit: — ἄνϑρακας δ᾽ ἐγωὶ ὑμῖν παρέξυν 
— ad pueros, quo anguilla queat parari. Eodem dramate 
quoque antea in Choro: : ᾿ 

" . οἷον ἐξ ἀνϑράκων πρινίνων, 
πφφέψαλος ἀνήλατ᾽ ἐρε- 

cos. ϑεζόμενος οὐρίᾳ διπίδε, 
ον ἡνίκ ἐπανθϑρακίδες ὦσι παρακείμεναι. Τυκο. 
᾿Αριστοφάνης] Fol.295. 888. . 
οὐδὲν δὲ s. καὶ ἐπὶ τὴν τῆς p. ἀποσ.] Ὁ. V. ἐπὶ τῆς τὰς μύας 

ἀποσοβούσης" leg. μυίας, de eo labello, quod abigit muscas 
etc. Gloss. μυιοσόβιον, muscarium; KuxemN. 
- . οὐδὲν δὲ x. καὶ ἐπὶ τὴν τῆς u. &noo.] MS. οὐδὲν μὴν κωλύει 
καὶ ἐπὶ τῆς τὰς μυίας ἀνασοβούσης xeroyo. Et hoc bene: ἐπὶ 
τῆς ἀνασοβούσης, ut ante MS. ἐπὶ τῆς διπιζούσης᾽" quasi δάβ- 
dov vel tale quid subaudires. habet tamen MS. μύας. non re- 
cte, Sic mox MS. uvooofjv. Τυνο. 

οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ ἐπὶ τὴν τῆς μ. etc.] Reddidimus et hic 
veram textui lectionem e MSS, quae longe melior vulgata: 

τὴν τῆς μυίας €nocognow. Neque vero tantum flabellis 
istis uti solebant ad abigendas muscas, sed et ad ventulum fa- 
ciendum, qui aestum temperaret. Zrocius ad Hesiodum: τοῖς 
γὰρ τοιούτοις (ἐχπονοῦσε τὴν γῆν καὶ αὐτουργοῖς) οὐδὲν προσφε- 
θώτερον τῆς ἰσχυρᾶς καὶ δυσῳφϑάρτου ταύτης τροφῆς» οὐ χιόνων 

νης, οὐδὲ διπιδίων, ἀλλὰ φυσικῆς εὐπνοίας. illud autem 
δια διπισμοῦ καταψύχειν Graecis proprie fuit dictum, ψαινύ- 
ζεῖν, ut ex JJesychio didici. ille flabellorum usus frequens 
fuitapud Romanos, meminitque inter alios saepe JMartíalis. 
iMwwoófiov autem et μυιοσόβη in Glossia muscarium , quo 
non solum a facie, sed et a mensis et carnibus abigebant 
muscas, ut constat e ZMartiale. Persas autem invenisse pri- 
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mos μυϊοσόβας legisse memini, ni fallor, apud Clementem. eo- 
rum enim regio muscis erat infesta. unde locus Menandri, 
quem Kuehnius ex Zthenaeo produxit, luce perfunditur. 

ἕν γε τοῖς Mtv. Q«4.] Locus Menandri extat apud Z4tAe- 
naeum lib. XI. c. 10. 

— ἥδ᾽ ἐπίχυσις, διάλυϑοι λαβρωνιοι, 
ἹΠέρσαι δ᾽ ἔχοντες μυιοσόβας ἑστήκεσαν. Ἀσεην. |. 

£v γε τοῖς εν. Φιλ.1 MS, £v ve ταῖς 77εν. Φιλαδέλφοις 
ἔστιν e. an itaque (ιλαδέλφαις legendum, ut infra segm. 145. 
Viri docti haec diiudicent, in primis doctorum doctiss. Ca. 
saubonus, quod XL .4then. 10. quoque hanc varietatem in 
nostro Pol/uce adnotavit. Locus vero quem JVoster innuit, 
apud .Z/Aenaeum, est, ut et idem summus vir admonuit quo- 
que. ubi tamen (ιελαδέλφοες libr. XI. Dipnos.. de Labroniis, 
ubi laudaverat JMenandrum ἐν AAtei* subiicit: ἐν δὲ Φιλαδέλ- 

oig * 
T ἤδη δ᾽ ἐπίχυσις, διάλιϑοι λαβρώνιοι, 

Πέρσαι δ᾽ ἔχοντες μυιοσόβας ἑστήκεσαν. ἴυνπο. ; 

ἐν ' Av. Κιϑαρῳδῷ] Anaxippi Citharoedi mentio quoque 
apud Athenaeum, ut adnotavit Casaub. IV. Athen. 20. lvxc.- 

μυιοσόβην] MS. μυσόβην. lunc. 
παράστηϑι] Pro παράστηϑε legit Fossii Codex στάϑητι. 

Rvzrns. ; 
παράστηϑι] MS. στάϑητι. legendusne itaque versicu— 

lus ita? 
μυιοσόβην λαβὼν, στάϑητι ἐνθάδε. Τυπο. 

παράστηϑι ἐνϑαδὲ) Nihil est, quod in hoc loco culpes, 
nec sensum, neque verborum elegantiam: sed cum MSS. ta. 
men pro παράστηϑυ fuit scribendum σεάϑητι" sic in MMenandro 
ἑστήκεσαν. 

95. 
περὶ τῶν τοῦ μ. σκ.] Salm. titulum habet μαγειρικὰ σκεύη" 

C. A. qui hic pergit, περὶ μαγείρου σκευῶν, de cocinatorio in- 
strumento. textus ipse ita incipit: μαγείρου σκεύη, χύτρα qu- 
τρίδαζε etc,  Kurens. A i 

περὶ τῶν τοῦ μ. σκ.] Capitis huius titulus in MS. μαγείρου 
σκεύη. ἴσν6. , 

χύτρας] χύτρας, et cetera vasa coquinaria hinc enumerat 
Bayfius de Vasc. omittens tamen ἐχϑυοπερίδας, et χάλκεα non 
recte proferens, ait vero ὀβελίσκους nos dicere verucula ex 
Plinio posse: λοπάδια vero et λοπάδιον sartaginem, vulgo 
Gallis Za poale, vocabuli Graeci retentis vestigiis. Sed ad 
MS. nostrum. Ivx6. 
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᾿ξευτάναν] C. A. ταύναν *) pro ξευτάναν. . C. V. ξεστραῖαν. 
Salm. ξετάναν ex MS.  Kvzgux, 

ξευτάναν ] MS. noster ξετραίαν habet, quod sane propius 
ad vocabulum χύτρας vel χυτραίας accedit, unde id barbaro 
more corruptum fuerit, quam vulgatum. Sed ego nihil ad- 
firmo: οὐ γὰρ οἶδα Θρᾳκιστί. | Ioxc. 

ξευτάναν) Longe aliter MSS.nostri: ξετραίαν nimirum vel 
ξεστρίαν. Excerpta Fa/ckenburgiana ζοιαῖαν, nisi me mei de- 
cipiunt oculi, quod parum a ζετραίᾳ differt. ξετραίαν igitur 
non dubitavi reponere, ita nimirum ollam existimo dictam 
ἀπὸ τοῦ ζεῖν, a fervendo: alii forte felicius. 

καλοῦσι] καλοῦσιν abest a C. A. Κυξκην. 
cj. ἰχϑυοπτίδας ] MS. ἰχϑυοπτρίδας. 5885, 
gy. ἰχϑυοπτίδας | C. A. ἰχϑυοπρίδας. leg. forte ἰχϑυοπτρί- 

δας, ut habet 4ugustanus Codex, notante Sebero 1n Indice. 
Kuzuw. 

icy. ἰχϑυοπτίδας  Μί8. auctius et emendatius: ἐσχάρας, 
ἐσχάρας ἰχϑυοπτρίδας. Certe ἰχϑυοπτρίδας, quod et Seberz MS. 
et noster supra VI, 88. restituendum videtur, quamvis /79vo- 
πτίδας mihisupra fere magis placeret.  Iuxc. 

ἐσχάρας, ἰχϑυοπτίδας 1 Deprehendimus aliquoties omissas 
in vulgatis editionibus voces bis positas. id etiam hoc loco 
contigit. sic enim in MS. bene: ἐσχάρας, ἐσχάρας ἰχϑυοπτρί-- 
δας») non ἰχϑυοπτίδας. Meminit autem paulo post PoZ/ux no- 
ster ὀβελῶν βουπόρων, quorum et mentionem factam scio IX, 
77. ibique vide quae notata. Aio libr. V. Βελοσπ. inter arma, 
quibus hostis a moenibns est propulsandus et defendendus, 
enumerat βουπόρους ὀβελίσκους" τοῖς τε ἀκοντίοις καὶ ταῖς ζηβύ- 
voie καὶ τοῖς βουπόροις ὀβελίσκοις ἔσται τυπτέον " εἰ postea pag. 
99. βουπόρους eos appellat simpliciter. 

καὶ ὀβελοὺς Copulae absunt a C. A. ut et ὀβελοὺς, alte- 
rum tum ὡς iv^ 4. 4. Kuzxzx, 

ἵνα * πήξω 1 Ita MS. quoque. Apud fristoph. autem le- 
gitur ἕν᾽ ἀναπείρῳ " fol. 500. 8:8. 

ἵνα" πήξω ] ἵνα πήξω etiam noster MS. habet, quum apud 
"ristoph. ἵν᾽ ἀναπείρω legatur, sicut Seberus noster adnota- 
vit. Ioxwc. 

96. 
᾿ ἐν δὲ τοῖς 4ημ. πέπραταν} MS. γέγραπται. 38:85. 

*) Fortasse βαῦνον. Τία infra s. 100. xol βαῦνον ἂν εἴποις τὸν 
χυτρόποδα. Velpotius βαύναν. Hesych. βαύνη, κάμινος. Του». 
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ἐν δὲ τοῖς ny. πέπραται ] C. A. τοῖς à. γέγραπται" xol ἃ ἄρ- 
τημα o. C. V. etiam leg. ἄρτημα. Hesych. , Agrijpora, δρμιατοῖς 
ἀγκίστροις προσαρτώμενα, καὶ χόσμια τινά. ergo ἄρτημα esset 
pondus veruculis appensum.  Interpr.leg.& «ἄρτυμα" male. Κύυξην, 

ἐν δὲ τοῖς fuu. πέπραται ΜΕ. ἐν δὲ τοῖς Δημιοπράτοις γέ- 
γραπταῖι καὶ à ἄρτημα ὀβελίσκων" quae omnia ita scribenda puto, 
certe “ημιοπράτοις, et ἄρτημα" certe ἄρτυμα vulgatum inep- 
tissimum est, condimento enim veru opus non habet, si Diis 
placet: ἄρτημα ὀβελίσκων probe, de laqueo quo veru suspen- 
sum, in quo quasi versabatur. versatile veru, credo, vidisti: 
ab dorüv. Quod vero ad πέπραται attinet, id semper scribere 
Pollux, credo, non sibi praescribit, sed interdum εὑρίσκεται 
ait, interdum γέγραπται, ut hic MS. Seberi etiam. et supra 
segm, 24. ita notavi quoque. ἴσκο. 

ἐν δὲ τοῖς Ζημ. πέπραται] Arripuerunt librarii, quod cre- 
berrimum in hoc Po//ucis libro ipsis occucurrerat, et id ubi. 
que locum habere existimarunt; sed MSS. fideliores γέγρα- 
sive, prae se ferunt, non buts quod equidem solum usur- 

passe Pollucem non crediderim, et ipsum illud γέγραπται alibi 
MSS. monentibus restituisse me commemini. "Aorvua mox 
erat in vulgatis , quod inutile. libri veteres, et ex iis textus 
ἄρτημα" non dissimili ratione" “ἄρτημα, ὃ τελαμὼν, ἐξ οὗ ἤρτη- 
ται τὸ βαλλάντιον, apud Etymologum; et Hesychius : "Agvijuera, 
ὅρμια τοῖς ἀγκίστροις προσαρτώμενα, καὶ κόσμια τινά, Quidni 
dicas igitur etiam ἄρτημα ὀβελίσκων, lorum, funem velquid- 
vis aliud, unde verua suspenduntur ὃ 

xol κρατευτὰς ] C. A. κρατευτὰς δὲ; κι x. ἐρεῖς κοπίδες σφρα- 
γίδες σφάγιον, τορύνη segm. seq. omissis interiectis. Κύπξην. 

Ζημιοπράταις 1 TYterum scribe Ζημιοπράτοις, ut MS. noster 
habet. Iuxc. 

ἐστὶν εὗρ. μολυβδ.} Segm. 102. divisim μολύβδου κρατηταί᾽ 
et πιοχ: μολυβδίνους κρατευτάς. 8Ε8, 

ἐστὶν εὗρ. μολυβὸ. l, MS. εὑρεῖν ἐστὶν, μολυβδοκρατευτάς" 
τὰ μὲν Ζ4ημ. οὐ μόνον τοὔνομα παρὰ Ἶάριστ. ἔστιν ἐν τοῖς ᾿Ιππεῦ-- 
σιν, ἐπιπασταλίχων δημ. etc. sine εἰρημένον. Zfristophanis ver- 
sus non longe ab initio est “Ἱππέων, εἰ ita hodie legitur: 

ἐπίπαστα λείξας δημιόπραϑ᾽ ὃ βάσκανος, 
δέγκει μεϑύων ἐν ταῖσι βύρσαις ὕ ὕπτιος. 

Pollux noster tamen scribit praesenti ἐπίπαστα λείχων, si 11- 
bris fides. Ita ergo emenda hic: 

ἐπίπαστα λείχων δημιόπραϑ᾽ 0 βάσκανος. ἴσκο. . 
τὸ μὲν οὖν np. ὄνομα] Multo praestantius MSS. τὰ μὲν 

οὖν δημιόπρατα, οὐ μόνον τοὔνομα etc. quae sic omnia reddi- 
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dimus in textu. obiter autem hic monere constituit de Ζημιο» 
πράτοις Poliux , siquidem a re non sit alienum, et quinam 
isthac. voce usi sint auctores, ostendere. nos aliquando de 
hac re Pollucem adnotasse meminimus. scire vero licet ex iis, 
quae sequuntur e vestigio apud Ozomasticographum nostrum, 
illa δημιόπρατα in columnis plerumque fuisse perscripta, un- 
de et illa loquendi ratione, ἔστιν οὖν τοῦτο εὑρεῖν ἐν τοῖς δημιο- 
πράτοις ἀναγεγραμμένον; usus est Δελεηαθιε ; diciturenim pro- 
prie quid dveyeyoeuutvov iv στήλαις" ita quidém et noster 
Pollux: ἐν δὲ ταῖς ᾿Αττικαῖς στήλαις ἀναγέγραπται. | Deipnoso— 
phistae locus est lib. XI. sed paululum corruptus, cui me 
iudice bene erit, si sic scripseris: ' 49mvoior δὲ ἀργυρᾶ ποιοῦν- 
τες κέρατα ἔπιον ἐξ αὐτῶν. ἔστιν οὖν τοῦτὸ εὑρεῖν ἐν τοῖς Δημιο- 
πράτοις ἀναγεγραμμένον οὕτως δ᾽ ἐν στήλῃ ἀνακειμένῃ ἐν ᾿Ζκρο- 
πόλει» ἣ τὰ ἀναθήματα περιέχει" ita vulgo: ἀναγεγραμμένον οὔ- 
voc, ἔκ στήλης ἀνακειμένης etc. sane τὰ Ζημιόπρατα cum ista 
στήλῃ, quae in Arceposita donariorum nomina continebat, 
non confundi decet, cum utraque diversissima esse ipsa res 
ostendat; et vitio dedisse originem arbitror iota in antiquis 
Codicibus ad latus appositum, quod itaque propter similitu- 
dinem figurae saepius in σίγμα degeneravit. Porro diversis 
in locis reconditas esse istas publicatae supellectilis colum- 
nas satis constare existimo, quod neque Casaubonus ad the- 
naeí locum, quem citavi, observare praeteriit ex hoc ipso 
aliisque Po/lucis nostri locis, Mox e MSS. inserui ἄλλοις * 
παρὰ τοῖς ἄλλοις κωμῳδοδιδασκάλοις. 

λίχων} Vel λείχων, apud dristoph. 44εἐ, 1. Scen. 1. locus 
est, sed ibi λείξας extat: λείχων autem est J4ct. 111. Scen. 1. 
ubi ScAoliastes, ἐνταῦϑα δι᾿ ἐνεστῶτος, ἐν δὲ προφϑάσασιν, λείξας, 
δι᾿ ἀορίστου integer locus est: 

ἐπίπαστα λείξας δημιόπραϑ᾽ ὃ βάσκανος 
δέγκει μεϑύων ἐν ταῖσι βύρσαις ὕπτιος. 
Postquam bona publicata atque divendita 
pro scitamento ablizuriit ille invidus, 
ebrius stertit in his supinus pellibus, 

De Cleone Demagogo et Atticae Reipublicae sanguisuga ser- 
mo est. Kurnuw, 

- δημιόπρατα] Atheniensium mos fuit, cum alicuius sontis 
bona publicabantur, vaenum illa in auctione.exponere. at- 
que omnia quae ita vendebantur, minima, maxima, in colum. 
na insculpebant, quam vel in Arce dedicabant, vel in aliis 
locis urbis, aut vicinorum pagorum: Casaub. 4nim,in Athen. 
libr, XI. cap. 7. Descriptiones autem istas appellatunt Graeci 

Pollux Fol. V, liiii 
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Δημιύπρατα etc. vid. eiusdem notas in Jul. Capitolin. pag. 255. 
Schol. Aristoph. ad vocem Ζημιόπρατα in Fespis: ἐδήμευον 
γὰρ τινὰς καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν κοινὰς ἐποιοῦντο, fol. 554. 8:5. 

παρὰ τοῖς κωμῳδοδ.  Οοπιπιοάππι C. V, inserit ἄλλοις x. 
id quod praecedens oratio omnino postulat, οὐ μόνον etc. 
Kuznw. 

παρὰ τοῖς 1010000. ] MS. ἀλλὰ xol παρὰ τοῖς ἄλλοις κωμῳ- 
διδασκάλοις" bene ἄλλοις, quod inseramus omnino. est enim 
necessarium: z0n solum apud 44ristophanem, ait, sed et alios 
comoediarum magistros vocabulum Ζημιόπρατα reperitur. Yuxc. 

“Μυσίαν λόγ. ἐστὶν sig.] Leg. .4vcíg. praeterea et Lysiae 
est recitata Oratio pro publice venditis πρὸς Evüaiov, contra 
Eudaeum; velsimile nomen fuit, vid, Harpocrat, in χύτροι. 
KuznuN, 

“υσίαν λόγ. ἐστὶν εἶρ. IMS. Δυσίᾳ λόγος ἐστὶν sine εἰρημέ- 
vog. luxc. . 

“Μυσίαν ] Fefellit librarium particula πρὸς, ad quam Ly- 
siae nomen pertinere credidit. res tamen secus se habet; scri. 

bendum enim cum MSS. “υσίᾳ᾽ praeterea vero .Lysiae oratio 
dicta est de bonis publicatis: neque aliter in JMeursii .dttica 

Bibliotheca scriptum reperio. ille tamen ibi cum vulgatis πρὸς 
Εὐϑείαν᾽ sed nos maluimus Εὐϑίαν cum MSS. quam vocem 
frustra sunt qui mutare in animum inducunt. 

97. 
πρὸς Εὐϑείαν] MS. Εὐϑθίαν. Et italocus certe legendus: 

πρὸς δὲ xol “υσίᾳ λόγος ἐστὶν εἰρημένος ὑπὲρ τῶν Ζημιοπράτων 
πρὸς Εὐϑίαν" sive hoc ultimum rectius nosti. certe nomen 
proprium est eius, contra quem illam orationem dixit Zyszas. 
De quodam ZutAia τῶν ἐπὶ συκοφαντίᾳ διαβεβλημένων illo tem- 
pore Zarpocratio mentionem facit, et ex eo Suidas. si tamen 
quid tu rectius istis nosti, candidus imperti: si non, his ute- 
re mecum, (uxo. 

στήλαις, αἵ εἰσιν ἐν EÀ.] Ο. V. κεῖνται" quae positae sunt 
Εἰοιιδέπθ ad perpetuam memoriam. Κυξην. 

στήλαις, αἵ εἶσιν ἐν EA.] MS. στήλαις, αἵ κεῖνται ἐν "EAev- 
σῖνι, vulgato elegantius. Iuxc. | 

στήλαις, αἵ εἶσιν ἐν ' EXevoivi] Melius in MSS. κεῖνται, et 
mox περὶ τὼ ϑεώ" illorum autem, qui Cererem et Proserpinam 
impie laeserant, bona esse publicata ex Demosthene cognovi- 

mus et eius Commentatore Ulpiano. 
περὶ τῶν ϑεῶν ] C. V. περὶ τῷ 9:9. legendum, περὶ τῶ 0:2, 

vel, παρὰ v. circa, apud duas Deas, Cererem scilicet e£. Pro 
serpinam, mysteriis vel evulgatis, vel initatione inter priva. 
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tos parietes aliisve modis profanatis. Huiusmodi impios ca- 
pitis damnabant, bonis publicatis et in fiscum redactis sa- 

crum , columnisque in templo erectis bonorum publicatorum 
divenditorumque ibi perscribebant catalogum.  Kuxuxw, 

περὺ τῶν ϑεῶν] MS. περὶ τῷ ϑεῷ Zfqp. luxe. 
ἐστὶν  ΝΙῖ8. ἔστιν. Τῦνο, —— : 

᾿μολύβδου κρατηταί.} An χρατευταί ὃ quomodo mox. . Sis. 
μολύβδου κρατηταί.  Ο. V. μολυβδοκρατξυταὶ, ut seg. prae- 

ced, Kvrnw, 
.—— μολύβδου πκρατηταί. MS. καὶ μολυβδοκρατευταί. 516 clare 
MS. Et non dubito hanc veram esse scripturam, quam o/- 
lux, si revivisceret, pro sua agnoscat facile. Explodamus ita- 
que vulgatam, quae viris doctis hactenus imposuit. Clarum 
et si praecedentia repetas, ubi segm. praeced. postquam zgo- 
τευτὰς, €t χρατευτήρια proposuit, xol ὡς £v roig Ζημίοπρατοι 
ἐύρεῖν ἐστιν, ait, μολυβδοχρατεύτάς" quibus παρενϑετικῶς qul 
quid fuerint Ζημιόπρατα, quod nomen tam saepe adducat in hoc 
libro quot paginis, subiicit, et iterum ad vasa coquinaria et ma- 
teriam, quam in praesens tractandam suscepit, rediens; inqui- 
bus columellis, ait, quae Φημιόπρατα exhibent, tum alia multa να: 
sa nominata habentur tum illud μολὺβδοκρατευταί' quibus subdit 
Zupolin etiam dicere duabus voculis MOT ἀρατευτάς. Iuxc, 

μολύβδου κρατηταί. Ἷ Verumest: in hoc loco ineptias ege- 
runt eruditissimi viri, sed nihil est, reposita MSS. lectione, 
quod quaeras. non una vero corruptela, quicunque tandem is 
fuerit, locum inficere fuit contentus, sed de suo confinxit 
etiam αἵ μολύβδου πρατηταί" quorsum enim illud of, quod 
bene MSS. reiiciunt, De χρατευταῖς vero pauca notanda. 
Pollux profecto per χρατευτὰς et κρατευτήρια nihil intellexisse 
aliud videtur quam ipsa verua, quod equidem ex rerum, 
quas tractat, sequela liquidum existimo. eaque notioné vo- 
cem illam a veteribus usurpatam esse Hesychius ostendit: Koa- 
τευταὶ, ὀβελίσκοι. Vocabulum hoc occürrit in ZZade I. ibi— 
Pen summopere exercitos habuit Grammaticos, qui variesunt 
iuterpretati, "Versiculus hic est: 
771 τ πάσσε δ᾽ ἁλὸς ϑείοιο χρατεύτάων ἐπαείρας. 
Audi, sis, Eustathium, qui varias Criticorum opiniones enu- 
merat: Κρατευτὰς δέ oval τινες τῶν παλαιῶν τὰς τῶν ὀβελίσκων 
AaBdg* ὧν τὸ πρωτότυπον, κρατέω, κρατῶ, ἐξ οὗ τὸ κρατεύω, κἂ- 
ϑὰ ἐκ τοῦ ξητῶ παρ᾽ ᾿Ησιόδῳ τὸ ζξητεύω" of δὲ ἀκριβέστεροι τοὺς 
κρατευτὰς λίϑους νοοῦσι, ἐφ᾽ ὧν τὰ ἄκρα τῶν ὀβελίσκων ἐτίϑεντο ἐν 
79 ὀπτᾶσϑαι τὰ χρέα" Παυσανίας δὲ φησὶ, Κρατευταὶ, ὀβελοὶ ἢ λί- 
ϑοι, ἡ σιδήριά τινα, ἐφ᾽ ὧν of ὀβελίσκοι ἐπιτίϑενται. — Nec ab 

Iiiii 2 
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istis discrepat, quod in brevibus, sed eruditis Scholiis adno- 
tatum invenio: Κρατευτάων, τῶν βάσεων" 0 ἐστι τῶν λίϑων, 
ἐφ᾽ ὧν οἱ ὀβελίσκοι τίϑενται. ὀπτωμένων. τῶν κρεῶν᾽ οἵ δὲ τῶν 
λαβῶν τῶν ὀβελίσκων εἶπον, κακῶς" quae voce tenus in Etymo- 
logo leguntur; nec etiam JZesychius alium prae oculis ha- 
buit locum, cum ista scriberet: Κρατευτάων, τῶν βάσεων, ἐφ᾽ 
ὧν οἱ ὀβελίσκοι τίϑενται πρὸς ὅπτησιν" videmus ex his communi 
quasi recentiorum consensu illam etsi vetustam interpretatio- 
nem de ταῖς τῶν ὀβελίσκων λαβαῖς damnari, quam tamen ne- 
quaquam existimem abiiciendam, quin potius Grammatico- 
rum weterum opinioni standum iudico, et in illo Zomerz 
loco χρατευτὰς capiendos pro ταῖς τῶν. ὀβελίσκων λαβαῖς" quid 
enim hac significatione aptius ad summi poétae locum? Sze- 
phanus a iunioribus istis, puto, Criticis inductus χρατευτὰς 
transtulit Japides: ego vero non quidem negavero xoezevzag 
tam diversas habuisse notiones, sed primam existimo, cum 
veru denotat, quae quidem ipsa non inepte Homerico loco 
convenit, et inde pro λαβαῖς τῶν ofsiiazov in usum abiit, ita- 
que, ne quid dissimulem, in supellectilis publicatae: colum- 
nis intelligi potius χρατευτὰς et μολυβδοκρατευτὰς velim. quam 
cum Polluce de ipsis verubus: plumbum enim materia est ve- 
rubus parum apta; igni enim propius admotum liquesceret, 
ad veruum tamen manubria adhiberi potuit non incommode. 

«0n. σφαγ.} MS. plenius, σχευῶν, καὶ κοπίδες, καὶ σφαγ. 
quo pacto hic supplendum omnino existimem. ἴυνο, 

x07. σφαγίδες.] Addidi particulam coniungentem χαὶ 6 MSS. 
| 40 ed Vid. supra segm. 65. Sex. vn 

καὶ σφάγιον |. C. Α, σφάγιον, τορύνη ἐοργὴ καὶ εἰργὴ ἐτνή-- 
θυσις, ξ. κ᾿ ἃ. λ, ἐξατὴρ λίστρον etc. JJesych. ᾿Εἰοργίξεται, τορυνᾶ-- 
ται, 09y«c (leg. ἐοργὶς) γὰρ. ἡ τορύνη. δαΐπι, καὶ κοπέδες. Κύξκην. 

^. ὃ ὑποδέχεται] C. V. ᾧ ὑποδέχονται. Κυπην.. 
ὃ ὑποδέχεται ] MS. ita: xol σφάγιον, 9 ὑποδέχονται τὸ αἷμα. 

τῶν ἵερείων" et malim ita: quo excipere solent popae vel alii 
victimarum eruorem. ..H. Stephanus adscripsit hic: σφαγεῖον. 
legitur tamen et supra segm. 65. etapud Hesych. Et yariant 
certe haec talia, supra enim noster MS. per ἐν habet, hic per 
t... lusc. igo ἢ AA , hu 

ὃ. ὑποδέχεταε. etc.] Commodum magis et Graecum, ᾧ 
ὑποδέχονταν᾽ quod e MSS. in textu restituimus. Continuo. 
sequebatur in vulgatis σφαχτὸν, quod e MSS. ct analogia 
patrocinante satis docuit Jungermannus refingi debere iu 
σφάκτρον. - ; xL 2i 

σφαχκτὸν] C. V. σφάκτρον' vectigalis nomen, quod sol- 

, 
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vebatur pro mactatis animalibus, Salmas. C. non legit quae 
intercedunt, τὸ yug og. et τὸ δὲ δῆμα. σκην, 

v Δ MS. noster non ita, sed egexrpov, quamvis 
sine accentu: quod mibi longe vetisimilius" videtur ἐπὶ τοῦ 
τέλους τούτου. de quo Pollux dicit, idque reponam lubens: | 
σφάκτρον, ut δίδακτρον, σῶστρον» ᾿ϑρέπερον, alia eiusdem- 
modi. Tuxwc. 

p. δὲ σκεύη καὶ τ. x. " Dogyn, καὶ evegyw.] Sic et MS. 
supra VI, 88. EM, icy s itaque H. Steph, 8:8. 

p. δὲ σκεύη καὶ T. * doppi, xoi εὐεργή. 1 MS. “μαγείρου 
δὲ ἐστιν σχεῦος καὶ dMaieris xal ἐ ἐόργη καὶ εὐέργη᾽ τὸ etc. su- 
pra VI, 88. contra noster MS. ἐοργήν " alterum vero accentu 
carebat. Ego id malim ut hic MS, noster paroxytongs, quo 
pacto certe et Zustathius videtur scripsisse alterum ἐόργη " 
ad ᾿1λ. 9. ζητητέον, oit, δὲ εἴπερ 7j ἐόργη,, τουτέστιν ἢ τορύνη, 
καὶ τὸ ἐοργίζεται ἤγουν τορυνᾶται, τὰ παρὰ. «Δίῳ Διονυσίῳ καὶ 
ΤΙαυσανίᾳ " ἐκ τοῦ τοιούτου fogya γίνεται" ἴσως δὲ καλὸν εἰπεῖν 
ὅτι οὐχί" ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ὀργαζω" οὗ κεῖται ἡ “χρῆσις παρὰ τῷ Κω- 
μικῷ" αἷς γὰρ ὀργάζεταί τις πηλὸν xvxav xal ἀναταράττων, 
οὕτω τρόπον τιγα καὶ ἐοργίζεται, ὅ ἐστε, τορυνᾶται.  Retinuit 
et utrumque, 20977 et εὐέργη, ita H. Stephanus in Thesauro 
e lib. VE. Onomast. Apud Hesychium vero, ubi, Evsgyia, 
τορύνη, εὐπιστία, an forte: Ev£pyn, τορύνη. ᾿Εὐξῥ)γία; εὐπι-- 
στία. Liberae sunt coniecturae, spero, nihil tamen adfirmo. 
Idem: ᾿Εοργίζεται, τορυνᾶται" ὄργις γὰρ ΠῚ τορύνη" ubi quoque 
non temere quis suspicetur ἐόργη pro ogyig legendum. Sed 
ad Pollucem nostrum. luwxc. 

pay. δὲ ox. καὶ r.] Meminit τορύνης "rrian. Epict. lib. 
Il. c. 20. πότε τὴν χύτραν εἶπες λοπάδα, ἢ τὴν τορύνην ὅβε- 
λίσκον; et Aristoph. in Equit. et 44v. Scholiastes exponit 
κενητήριον τῆς χυτρᾶς. ia 

ἔστιν] MS. ἐστίν. uw. 
ix δὲ τούτων, xal ἔτν. etc.] MS. ἐκ δὲ τῶν σκευῶν καὶ 

Flut. prior. edit. ξενήρησις, etiam supra VI, 88. ubi 
Similiter corrigendum. Sz». 
ἐκ δὲ τούτων, καὶ ἐτν. etc.] C. V. ἐκ δὲ τῶν σκευῶν καὶ 

ἐτνήρυσις καὶ ολμῤσιξ. male, pro, ζωμήρυσις" trulla lignea, 
popia, in Glossis; ζωμάρυσερον, Trullaria, Cattia. Horis. 

ἐκ δὲ τούτων, καὶ ἐτν. etc.] MS. ἐκ δὲ τῶν σκευών, καὶ 
ἐτνηρύσις, καὶ ξυμήρυσις" duo posteriora mendosa vides. 
Sed in MS. emendata erant, prout noster Seberus edidit, et 
supra VI, 9g. ea probe in MS. scripta erant. Vide vero de 
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115. Casaibonum nostrum Comm, ad. Theophr. Charact. cap. 
περὶ ἀναισχυντίας extremo, ubi docet ista trullarum genera 
fuisse. vide et IV. J4then. 20. ἴυκο. 

ἐκ δὲ τούτων Melius in MS. ἐκ δὲ τῶν σκευῶν" forsitan 
ita Pollux scripserat; ἐκ δὲ τούτων τῶν σχευῶν. | 

ἐξαυστήρ.} E MS. et quia non aliter supra VI, 88. Hic 
prior. edit. ἐξακτήρ. Szs. ; 

ἐξαυστήρ.7 ἐξαυστὴρ Hesychio est κρεάγρα, excipulum, 
arpago, in Glossis, ut et exemplum. — Salm. ex MS. xoi ἐξα- 
κτήρ. Mmm. ' 

ἐξαυστήρ.1 MS. καὶ ἐξαυστήρ᾽ bene. addatur et huic 
voculae particula καί. recte autem ita Seberus emendavit pro 
vulgato é£&exrzjo , confirmatque istud noster MS. hic et supra 
VI, 88. uhi et ἐξαῦσαι verbum addit Po//ux, quae utraque 
et apud esychium leguntur ita,  luxc. 

ἐξαυστήρ. ἐξάκτηρ ante Seberum edebatur, quod et in 
Palekenburgiano Codice mutatum inveni in ἐξαυστήρ. .4e- 
schylum eam vocem usurpasse notat Ztymologus. Eustathium 
vero illius non meminisse ad finem Odyss. E. ubi multa no- 
tat de verbis αὔειν et ἐξαύειν aliisque similibus, mirum mihi 
accidit, Supplevimus exinde e MSS. xoi λίστρον, καὶ λί- 
στρέον. in istis editionibus sane, quae ante Seberum prod- 
ierunt, non λίστριον editum est, sed λίσερον, adeo ut ex 
vulgatis Codicibus utraque commode coniungere liceat, Plu- 
ribus in locis 4/orgov meminit Eustathius, et plerumque ex- 
ponit vel ξύστρον vel mzvov σεσιδηρωμένον, et ab hoc nomine : 
verbum habet λιστρεύειν et λιστροῦν. In Etymologo Aiozgowt, 
ξυστῆρσι. | Sed et alia nos premunt, et efficiunt, ut ne nobis 
haec sola possint esse curae. 

καὶ λίστριον) ita et supra VI, 89. prior. ed. A/orgov, 
quod infra segm. 129. in numero σκευῶν τοῦ γεωργοῦ, 888. 

καὶ λίστριον] MSS. et Salm, καὶ Mo:gov, καὶ λίστριον. 
ἤσεξην. ᾿ 

καὶ λίστριον] MS. noster auctius: xol λέστρον, καὶ λί- 
GrgiOv , ὃ τινὲς etc. et ita certe scribendum videtur. pari iure 
enim hic locum habeat tam πρωτότυπον quam ὑποκοριστικόν" 
et λίστρον etiam ante vulgati. sic, quo etiam in re rustica usus 
est, supra VI, 89. noster MS. etiam ;j πτέον addebat, sive 
πτύον id potius esse debebat. Certe A/orgov quoque ex MS. 
nostro recte potest reponi, probat et χρῆσις eius apud PAry- 
nich. Eclog. J4ttic. χοχλιάριον, ait, τοῦτο λίστρον ᾿Ζριστο- 
q«rüe 0 κωμῳδοποιὸς λέγε" καὶ GU δὲ οὕτω λέγε qui sane 
nos ita loqui etiam iubet, Vide ad eum locum JNunnesium, 

- 
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qui tamen quum reprehendat eos, qui illud λίσερον etiam 
explicent per πτύον, quasi, cum id sit ventilabrum, longius 
absit, non recte sensisse videtur. Ita enim Hesychius, ut 
supra ad VI, O9. adscripsi, Aíorgo» exponit. et MS. noster 
ibi Polluci τὸ πτίον reddit etiam in hac re. cur enim nimis 
absit? quum ipsum A/orgov quoque in re rustica usurpetur 
non minus quam πτύον" quasi vannus et ventilabrum, quo 
vertimus ea quae in frixorio parantur vel sartagine, Ium. 

ταγηνοστρύφιον. In MS. τηγανοστρόφιον᾽ sed supra VI, 
. τηγανοστρύφιον vulgo erat, et in MS. nostro ταγηψοστρό- 

φιον. Et non dubito quidem quin utrumque dictum recte 
sit, certe quoniam τήγανον et zay5vov, ut ipse hic exponit. 
Sed utrum hoc loco magis appositum, an MS. lectio, an 
vulgata, de eo videndum est. Mihi sane videtur zaeyzvo- 
σερόφεον hic aptius, quoniam statim sequitur καὶ τάγηνον δέ" 
quod ita et in MS. nostro emendatum. nam corrupte is ha- 
bebat, xar«75vov δέ" quibus subiicit JNoster et τήγανον dici. 
IuxGERM. 

καὶ τάγηνον δέ. Absunta C, A. Kvzmnx, 
ἔχοις ἂν εὑρεῖν ] MS. ἄν ἔχ. εἰρημένον ἐν. Sz». 
ἔχοις ἂν εὑρεῖν) C. A. εὑρεῖν εἰρημένον. Ἀυπῆν, 

ες ἔχοις dv εὑρεῖν] In MS. ἀλλὰ μὴν καὶ τήγανον ἄν ἔχοις 
εὑρεῖν εἰρημένον ἐν etc. quo pacto et Seberi MS. habet, nisi 
quod εὑρεῖν omittat. Sed de ipso dramate videamus potius. 
luscrznw. 

ἐν ἁλιεῦσιν EvzoA.] C. A. ἐν ἩἩλιώσιν Ev. C. V. ἐν 
Ἴωσι" leg. ἐν Εἴλωσι, ut supra lib. IX, cap. 6. Salm. MSS. 
ἐν ᾿Ιλιῶσε" forte, ᾿“Ζλιεῦσι. Rvznx., 

ἐν ἁλιεῦσεν Εὐπόλ.] MS. noster non ἐν ἐλιεῦσιν, sed ἐν 
᾿Ιλιάσιν habet, ita nimirum ab alio emendatum quo iure, 
qua iniuria. nam vetus scriptura elucet clare, quae fuit 
iàecw. Ne dubitabis itaque Comico suum verum drama 
restituere et reponere E/4eoi:w* quod et supra ita vulgo et 
in MS. IX, 74. fuit, et apud AAenaeum lib, IV. quoque 
adducitur. '4Aieg Eupolidis vero an alibi legantur nescio. 
/Noster certe in his libris eos non novit. luxe. 

ἐν ἀλιεῦσιν EvnóÀ.] Novimus equidem JMenandri ᾿Ζλεεῖς; 
nullos autem Zupolidis. cum itaque MSS. titulum Z/Awo:v 
integrum ferme exhibeant, non dubitavimus illam lectionem 
textui restituere. porro εἰρημένον afuit ante nos, quod non 
incommodo inseratur e MSS. 

Τηλεχλείδου ψευδέσι. C. V. ᾿“ ψευδέσι. vid, supra cap. 
19, idem Codex subiicit haec 7elec/idis verba: 
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τὰ δὲ τήγανα ξέοντά σον μολύνέται. 
sartagines illae ferventes inquinantur tibi. 

C. A, haec verba: καὶ ἐν 1ηλεκλείδου etc, usque ad ταγα- 
ψεσμοὶ non habet, Kurnuw, 

Τηλεκλείδου ψευδέσι] MS. noster: Ζηλεκλείδου ᾿Ζῳευ- 
δέσει" τὰ δὲ τήγανα ζέοντά σον μολύνεταε᾽ etc. quae omnia ita 
repone, quum vulgo ista χρῆσις plaue omissa sit, ᾿“ψευδέσε 
noster MS, in hoc dramate laudando et supra segm. 68. ha- 
bebat. Iuxc. | 

Τηλεκλ. wevósot.] Liceat auctoribus MSS. ᾿ῳευδέσε re- 
ponere, cuius lectionis veritatem supra cum Jungermanno 
satis atque super asseruimus. hoc quamvis sit egregium, ma- 
ius tamen et elegantius est, quod ipsam hic ZWecldis χρῆ-- 
σιν suppeditent MSS. Codex Falckenburgianus: Τὰ δὲ τη-- 
γανίζοντα σοὶ μολύνεται" unde veram lectionem ad normam 
ceterorum Codicum facile quis eruat. quid inquam? illa 
commaculata et incerta Za/ckenburgiani Codicis scriptura 
sola nativam Pollucis lectionem prodets; ceterorum enim 
librorum ξέοντα genuini verbi interpretatio est ad marginem 
adscripta, quod mecum, re cognita, quisque fatebitur. scribe. 
itaque τήγανα σίζοντα. Σίξεεν inter illa verba recensetur a 
Grammaticis, quae κατὰ μίμησιν sunt formata. Hesychius : Σίζε, 
ἤχει, κατὰ μίμησιν ἤχου" ubi Palmerius, vir eruditionis sedu- 
lae, male legebat Zí(s, tum enim et zz; scribendum esset, 
.sed nulla mutandi ratio. illustrandus et alter eiusdem Zexico- 

graphilocus: Σίξει, δεῖ, megigósi, τινές" ἄμεινον δὲ ἐπὶ τοῦ 
αἰξειν τὸν ὀφθαλμόν" hic pro δεῖ non inepte Sopingius forte 
restituendum coniectat ζεῖ, quamvis, me iudice, non magna 
necessitas hanc emendationem suadeat, cum lectionem edi- 
tam tutetur zegigóei. habuit autem ZZesychius in animo lo- 
cum ZZomeri ex Qd. J. 

. ὡς τοῦ c(l ὀφϑαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 
Et hoc voluit, aptiorem esse .significationem τοῦ περιῤῥεῖν 
in istis poétarum principis c/&" ὀφθαλμός" hino itaque simul 
cognoscimus quandam interpretationem τοῦ σίζειν traditam 
a veteribus, quam penitus silentio recentiores involverunt, 
Eustathius ne verbo quidem eius meminit, cum tamen illam 
celebriorem τοῦ σίζειν notionem non praeteriret: τὸ δὲ σίζειν 
ὀνοματοποιεῖεαι πρὸς ἦχον στοιχείου τοῦ σίγμα' et paulo post: 
οἱ δὲ παλαιοὶ φασὶ καὶ ὅτε ὠνοματοπεποίηταν τὸ σίζειν ἀπὸ τοῦ 
κατὰ τὸ λίπος γενομένου σισιλισμοῦ" quae posteriora in brevi- 
bus, quae appellant, Scholiis integra leguntur, nisi quod ibi 
σισιλιγμοῦ, additis hisce, ὅ £o: συνεχείας" scribe potius 
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συνηχείας᾽ videndus et Etymologus e Zenobio, taque σίξειν 
dicitur de isto sono, quem ferrum candens et ignitum aquae 
immersum edit, uti notant Grammatici. propius autem ad 
rem nostram accedit, quod et illa, quae in sartagine frigun- 
tur, dici soleant σίζειν. dristophanes Acharn. ἢ δ᾽ ὠπτημένη 
Σίζουσα — ad quae Commentator antiquus: ἀντὶ τοῦ ζέουσα, 
εἷς ἐπὶ τηγανιζομένης" olov ἦχον ἀποτελοῦσα" καὶ “Ὅμηρος. ὡς 
τοῦ oi] ὀφθαλμός" sed lege ποιὸν ἦγον ἀποτελοῦσα, ut Idem 
ad Zquites Comici, in quibus ista rei nostrae accommoda- 
tissima: 10 μὲν τάγηνον τευϑίδων ἐφεστάναε σίζον" Suidas au- 
tem in priori ScAo4astae veteris loco, illum enim descripsit 
in σίζουσα, sic praefert: οἷον ποιὸν ἤχον etc. Verbum illud 
hoc. pacto usurpatum reperi a ZJagnete apud .4ihenaeum: 
Tuyavirag ἤδη τεϑέασαι χλιαροὺς clCovrag, ὅταν αὐτοῖς ἐπιχέης 
μέλε" et longe venustissime veterum quicunque tandem: 
'EuoU δὲ ὥσπερ ini ταγήνου ἔσιζεν : καρδία, καὶ λατετήκοντο 
αἱ σάρκες, καὶ αὐτόματα ἐχώρει κατὰ τῶν γνάϑων τὰ δάκρυα" 
neque abludit a Graeca voce Saxonum Belgarumque fiffen: 
uid enim hoc obiter intermiscere prohibet? Igitur in hoc 

Teleclidis loco beneficio Codicis Faicbenburgiani bene ha- 
bet quod sarta tecta maneat antiqua scriptura; neminem enim 
dubitaturum existimo, quin apposita sint et verissima τήγανα 
σίζοντα. Porro mox in Po//uce nostro refecimus e MSS. 
ὑπόφαυλοι pro ὑπόφαυλον" scilicet ὑπύφαυλοι τηγανισμοί" no- 
tandum vero, uti fuerunt, qui /Menandrum eiusque stylum 
etscribendi genus summopere sunt admirati, ita et quosdam 
extitisse, qui coeca quadam obtrectatione impulsi eius acute 
et nove vel dicta vel inventa cavillari et explodere, quantum 
in ipsis erat, non erubuerunt. PoZux noster aliquando JMe- 
nandrum perstringit; saepius autem, et quo iure quave 
iniuria PArynichus. sed ille etsi cetera doctus, tam impu- 
denter:in hoc negotio versatur, ut frontem hominis mirer, 
qui fuerit ausus tanta cum temeritate ZZenandrum exagitare, - 
quem omnes eruditi venerantur tanquam casti sermonis et 
leporis salsi fontem. nos certe magno redimendum censere- 
mus, si quid illius Comoediarum, quarum non contemnen- 
dam partem ctiamnum in quibusdam Graeciae Dibliothecis 
delitescere ex ipsis Graecis plus una vice audivi, inveniri 
posset. lam vero de τηγάνῳ, cum eo nos ipse Pollux de- 
ducat, notare quiddam lubet. £c proprie dicebant τάγη-- 
γον" superius ex Zfristophane locum adduximus, ubi sic lege- 
batur, et ita plerumque in Auctoribus veteris Comoediae 
apud J4ihenaeum. sed τήγανον erat ceterorum | Graecorum, 
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quam ob causam scribit E£ymologus:' T&ynvov, τοῦτο "lawi- 
πῶς τινὲς τήγανον λέγουσε" male vulgo zíyavov, quod optime 
praestantissimus Sy/burgius adnotavit. a τηγάνῳ Dores ab- 
scissa priori litera »jyavov* eaque differitas in nominibus inde 
derivatis permansit: ταγηνίτην ἄρτον Attici vocabant qui reli- 
quis Graecis τηγανίτης" apud Athenaeum certe ταγηνίτης πλα- 
xov; citatur e Magnete et Cratino, quorum uterque Attici sermo- 
nis elegantiae studuit, sed illustris in eam rem locusest in Ga- 
lenolib.L, περὲ τροφῶν δυνάμεως " quem simul, uti decet, consti. 
tuemus; leviter enim in Z//dina editione, qua utor, corruptus 
est: οἱ μὲν οὖν ταγηνίται παρ᾽ ᾿Δεττικοῖς ὀνομαζόμενοι, παρ᾽ ἡμῖν 
δὲ τοῖς κατ᾽ ᾿Ασίαν “Βλλησι τηγανίται, σκευάζονται διὶ ἐλαίου μό- 
vov* utrobique τηγανίται legebatur, qui igitur τήγανον usurpa- 

runt, illud assumserunt a ceteris Graecis. praecipue vero τήγανον 
fuisse pervulgatum in Comoedia nova facile mihi persuadeo; 
in illa enim non is Atticarum vocum delectus est habitus 
ac in Comoedia veteri, quod exercitatiores non latebit, Non 
desunt tamen qui significatione discrepare volunt τήγανον 
ἀπὸ τοὺ ray5vov, üt τήγανον ipsa diceretur sartago , τάγηνον 
vero quod in ea frictum esset. Eustath. ad Od. 7. "wig 
δὲ τάγηνον φασὶ τὸ £v τηγάνῳ ἑψηϑέν" neque negare velim 
usurpatum ea notione zayzvov' certe Plato Comicus sic ad- 
hibuisse videtur in istis: Οὐδὲ Aoxdg xaxov ἐστιν, ἀτὰρ τὸ τά-- 
ynvov ἄμεινον Οἷμαν" quae in Dipnosophistae lib. T. occurrunt. 
ibi λοπάδα Comicus dixisse videri potest cocta, τάγηνον vero 
fricta, contra ac eruditus Athenaei Interpres transtulit. sed 
in eo versiculo, quod non praetereundum, Eustathius habet 
ἀτάρ τοῦ τὸ τάγηνον ἄριστον" illud τοῦ tamen carminis modulo 
officit. Porro in G/ossis veteribus tam τήγανον quam zaynvov 

exponitur sartago, frixorium, satura, ibidemque etiam re- 
perio, quod rarius in antiquis scriptoribus, τάγηνος et ταγή-- 
γον. Quis fuerit sartaginis apud Romanos usus, haud adeo 
ignotum est; idem sane r«y5vov apud Graecos, ut in eo sci- 
licet vel carnes vel placentae, aut quaecunque alia oleo in- 
stillato frigerentur, planissime rem totam percipies ex ad- 
ducto superius Galeni loco, quibus etsi possem, alia non 
addam. ibi inter cetera τώγηνον impositum fuisse dicit cxa- 
nvo πυρί. Lucianus iu «Lexiphane: λοβὸς ἐκ ταγήνου, auri- 

culae pars frixa. hinc ταγηνεστὸν vel τηγανιστὸν in PAiloxeno 
frixum. ὠὰ ταγηνιστὰ, ova frixa memorantur in medicorum 
scriptis, a Galeno περὶ τροφῶν δυνάμεως lib. TIT. ἐπὶ τῶν τα- 
γήνων παχυνϑέντα, «4δεῖο, Paulo Aegineta libr. I. c. 82. et 
aliis. haec quidem ἀπὸ τοῦ τογηνίξειν, unde si quis cum ἤ7ε- 
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nandro ταγηνισμουὺς vel ἀπὸ τοῦ τηγανίξεειν τηγανισμοὺς for- 
mare velit, quae culpa, quidve causae prohibeat? adeo ut 
non satis validam rationem habuisse Po/lux videatur, ob quam 
minus ipsi probentur JMenandri τηγανισμοί. Praeterea τή- 
yavov non tantum sartaginem denotavit, sed etiam patinam, 
in qua cibi solent apponi, iozaów* ea vero notio a dialecto 
tracta; sic enim usurpasse perhibentur Syracusi, nec illi 
tantum, uti puto, sed et Dores et Iones. de Syracusis te- 
stis est ex "thenaeo, cuius in editis libr. VI. c. 5. locus ille 
extat, Zustathius ad Odyss. T. Συρακούσιοι δὲ, αἷς qnolv 
"AOnvaiog, τὴν μὲν λοπάδα τήγανον καλοῦσι" τὸ δὲ κοινῶς τῆ" 
γανὸν, ξηροτήγανον, inde est, quod Hesychius exponat: /fo- 
πᾶς, τήγανον" λοπάδας profecto non adhibebant ad frixan- 
dum, sed ad cibos coquendos et apponendos in mensa, de 
Doribus autem et Ionibus ex istis 4/nacreontis facile colli- 
gitur: χεῖρά τ᾿ ἐν ἡγάνῳ βαλεῖν, manum inserere patinae, Prod- 
iit hinc. demum verbum ἀποτηγανίζειν ἃ Comicis, ut iudico, 
confictum, cuius notio ex his P/Arynichi non magno labore 
invenitur: ἡδὺ δ᾽ ἀποτηγανίξειν ἄνευ συμβολῶν. A Dorica 
vero voce ἤγανον formata sunt'Z/yevéa, πέμματα τὰ ἀπὸ τη- 
γάνου; quae in Hesychio lego ; nisi fortean mavelis ηγάνια, ut 
apud eundem στηγάνια, quod vide. rem ibi et vocem docti 
viri multis modis obscurarunt, quod ipsos fugeret Dorica 
vocis forma, sed illi tamen pessime, qui πηγάνου reponendum 
censuerunt pro τηγάνου. [À mea quidem emendatione non 
recedo, sed difficultatem , quam mihi forte quis obiiceret, 
expediam. scilicet in vulgata lectione integros senarii pedes 
constare nonnemo mihi opponet, qui tamen legitime non 
serventur, si mea sit emaculatio sequenda. sed quaeso, ne 
quid calidiori iudicio statuatur, ita si digesseris, nodus hic 
erit solutus: — τὰ δὲ τήγανα Σίζοντα σοι μολύνεται —. — Ex 
"ddendis. ] 

Occurrit fragmentum 'TTeleclidis apud Thom. M, v. 
περίστασις. Του». 

ὑπόφαυλον δὲ] C. V. ὑπόφαυλοι γὰρ οἱ etc, sordent quo- 
dammodo etc. τηγανισμοί. Kuxnw. 

ὑπύφαυλον δὲ] MS. ὑπόφαυλου ydo οἱ ἐν etc. ὑπόφαυλοι 
vero, nempe τηγανέσμοί. Sic enim JVoster libens loquitur, 
et aliquot exempla habuimus in MS. libri praecedentis cap. 
ult. ut IX, 158. τραγικὸς δὲ ὁ παρὰ Σοφοκλεῖ διωκεός" alia. 
ΤΟΝ ΘΕ ΚΝ, 

Ποσειδίππου. C. V. addit, καί vow τόγε δρᾶμα ᾽“ρισιο- 
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φάνους τηγανισταὶ τὸν δὲ καλούμενον χυτρίποδα. Hesych; Χυ- 
τρόποδες legit in λάσανα. Salmas, λάσανον: ἌσΕΗΝ. ' 

Τ|οσειδίππου.} MS. Ποσιδίππου" quo pacto fere semper 
scribere malim, ut et Suidas habet. variat alias et MS. in 
hoc. Eius eadem fabula et ab 74tAenaeo citatur, ut indicat 
Casaub. VIL .4then. 14. Post Ποσιδίππου tota linea in vul- 
gatis deest, quam ex MS. supple ita habente: zo τοὶ τῦγε 
ὁρᾶμα ᾿ΔΑριστοφάνους Τηγανισταί" τὸν δὲ καλ. etc, Et non vi- 
debatur sane omissurus hic ubi de τηγάνῳ agit comoediam 
tam saepe a se laudatam. Sed mirari tamen Ἀν φᾷ cur hic di- 

cat τηγανισταὶ, et non ταγηνισταὶ, quum tamen ubique, quan- 
tum addere potui, ubi hoc drama laudatur, noster MS. sicut 
vulgati ἐν Ταγηνισταῖς habeat, ut statim segm. sequ. neo ali- 
ter Athenaeus libr, III. .Dipnos. et Scholiastes -dristoph. ad 
ἹΝεφέλας, ad Βατράχους. luxc. 

Mallem 'ZzoxAeouévo , 44matore excluso. "Vid. Terent. 
Eun. I. 2, 18. 79. Tov». 

Iloosóinzov.]| ἹΠοσειδίππου scribas, ut vulgo, an JJooi- 
δίππου cum MSS. parum refert. utraque scribendi ratio usi- 
tata, in PAoti Lexico Ποσείδιππος ubique inveni exaratum, 
citatque ille Posidrppi Δημότας et Xvvrgógove in Neavioxtvt- 
ταῦ et" Oouevo. — Cuius fuerit argumenti osidippi ' Az0xet0- 
μένη expiscari nequeo. non me latet virginem ἀποκλειομ ἕνην 
posse dici, quae plerumque χατακλείσξος appellatur, de qua 
alibi locorum plurima commemoro, et ab hac tali forsitan 
titulum et argumentum fabulae promanasse. sed nihil equi— 
dem, quod incertum est, lectori persuadere cupiam. memi- 
nit etiam huius fabulae Harpocratio. Post ἸΠοσιδίππου egre- 
giam Polluci operam MSS. navant: καίτοι τόγε δρᾶμα "Apu 
στοφάνους Ταγηνισταί" illam enim fabulam motissimam uti— 
que, dum illa enumerat, quae a rzyavo et ταγήνῳ oriuntur, 
omiserit Po//ux ? restant quae facili non sunt praetereunda 
prec Ταγηνιστὰς in textu dedi, cum Τηγανιστὰς e Codici- 
us suis Kuehnius et Jungermánnus adnotent, qua quidem 

in re secutus sum omnium auctorum consensum, qui 7ηγα-- 
γιστὰς fabulam illam 2rzstophanis nusquam, Ταγηνιστὰς fre- 
quentissime laudare solent. JPAo£ius in Lexico: 'Apwroga- 
vne Ταγηνιστοῖς. sed quis non videat scribendum Ταγηνισταῖς ? 
deinde magno me sponsore tueor, Z'a/ckenburgiani Codicis 
Excerptis, in quibus liquide Ταγηνιστας reperio. in ceteris 
etiam aliquantulum a MSS. P. et V.. discrepat. sic enim, 
nisi me fallunt lectionis intricatae vestigia, habet: καὶ τὸ δὲ 

(τῷ ὃ superscriptum est y) δρᾶμα ἐν ᾿““ριστοφάνους ταγῆνι-- 
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σταῖς. 4086 ita levi negotio licet refingere, ut lectionem a 

nobis restitutam tantum -non superent: xal τόγε δρᾶμα 
ἐστὶν ̓ Δριστοφάνους Toyrworal. sed satis in his temporis 
trivimus, 

99. 
ἄσανα ] De λασάνῳ in hac significatione et Zoesius Oe— 

con. ippocr. in λάσανον. lvmc. 
e" ἐν Meaocats, etc. ] Absunt a C. A. usque ad δὴ- 

— Versus Dioclis ex C. V. ita habet: 
ἀπὸ ̓"λασάνων ϑερμὴν ἀφαιρήσω χύτραν. 

vel τέφραν. 
a pedibus ollariis calidam auferam ollam, 

vel calidos cineres. videtur χυτρόπους significare supposito- 
rium ollarum, cui velut pedibus insistunt, ἘΞΒΗΝ. 

"Aou. ἐν "Mellooauc, etc.] MS. M;Alzroig. ldem drama 
et Athenaeus citat, observante Casaub. nostro X. .4then. 
7. et Suidas in Διοκλῆς, qui etiam “7έλετται habet, ut adeo 
haec fuerit vera inscriptio huius dramatis, quemadmodum 
Θάλαττα eiusdem, non Θάλασσα. .Sed quod penusius, ipse 
versus JDiocleus in vulgatis non est plenus: est vero in no- 
stro MS, qui ita habet, ut reponere potes: «wg Ζιοκλῆς ἐν 

Μελίτταις *. 
-.. ἀπὸ. λασάνων ϑερμὴν ἀφαιρήσω χύτραν. luxG. 
zm Διοκλῆς ἐν Ἡελίσσαις  Πελιτταῖς 6 MSS. restituimus. de 

hac fabula vide quae dixi ad segm. "δ. ἀφαιρήσω χύτραν cum 
ceteris MSS, Fa/ckenburgii Excerpta habent, quod omnino 
sustinendi sensus causa addendum. Ceterum de λασάνοις sed 
alia notione superius adnotasse me succurrit segm. 44. He- 
eychius: «άσανον, χυτρόπους" Τρίποδ᾽ ἀμφίπυρον λουτρῶν 
ὁσίων Sophoclem in .4iace ]MMastigophoro eo sensu Gramma- 
tici dixisse volunt. sed et eorum proferri verba expedit, si- 
quidem χυτρόποδος εἰ λασάνου meminerit , ad v. 1424. χυτρό-- 
ποὺς δὲ ὁ ο κοιγώς πυριστάτης » ὃ καὶ λάσανον λέγεται. emendan- 
dus ex istis Triclinius , in quo Aófavov pro λάσανον legitur. 
nemo erit, qui non ex his capiat usum χυτροπόδων et λασά- 
vov. ALasanum Latine dixit Horatius Serm. lib. Y. Sat. 6. 
τος Cum Tiburte vía praetorem quinque sequuntur 

τς £e pueri lasanum portantes oenophorumque. 
sed ea significatione , quam ad segm. 44. exposui, ubi tum 
opportunum hunc Zomani Poétae locum, qui λασαναφύρους 
illos egregie illustrat, festinatio excussit e memoria. Jcru; 
interpretatur MOIDBLAR, in quo alvus deiicitur. nisi me fal- 
lit memoria, usurpat et Z/puleius, Sed omnem hunc Po//ucis 

Aun 
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locum adtulit et multa luce perfudit vir eruditione singulari, 
Graevius in LLection. Hesiodeis: im ipso Hesiodi versiculo 
malim equidem cum MSS. ἀφελόντα" in Po//uce profecto ita 
reficienda vulgata iudicavi, 

παρ᾽ "Howóo ] Libro IL. v. 266. 588, 
μὴ ete. ἀνελόντα. Abest a C. V. et dein ἀφελόντα pro 

ἀνελόντα.  KvEHN. 

qo] etc. ἀνελόντα. MS. ἀφελόντα. Sed apud Hesiodum 
legitur hodie ut editi: : 

μὴ δ᾽ ἀπὸ χυτροπόδων ἀνεπιῤδέκτων ὀνελόντα 
ἐἔσϑειν, μηδὲ λόεσϑαι. — 

ubi JMoschopulus : λάσανον xol χυτρόπους τὸ αὐτό" ἔστι δὲ ὃ 
κοινῶς πυριστάτης᾽ ἐνταῦϑα δὲ χυτροπύδων φησὶν ἀντὶ τοῦ χυ- 
τρῶν. et sic etiam ceteri accipiunt. subiicitque et ipse o7. 
lux, ἀλλὰ τοῦτο uiv ἕτερόν τὸ δηλοῖ. Iuxc. 

ὅταν] MS. ut solet ὅτ᾽ ἄν.  IuxG. 
λέγῃ] MS. λέγει. luwe. 
χύτρον μέγαν] C. A. μέγα" male. Saim. Leonidas i in 

Epigr. χυτρῶς μεγάλως" χυτρὸν μέτου παρὰ τ. f. χυτρὸν αἰτοῦ 
p τοῦ. UEHN,. 

χύτρον μέγαν Ceterum notandam vocem χυτρὸν, quae 
debeat ὀξύνεσϑαι, nos admonuit ὁ ὁ ϑεῖος Salmasius: et sen- 
tentiam o//ucis, qui χύτραν esse sciscit, confirmare Leoni- 
dae hos versiculos, quos huc aptissimos, quum de coco et- 
iam loquatur Leonida, nobiscum communicat e suis schedis: 

ra “Ἰαρισσαίως κυάστορας ἑψητῆρας καὶ χυτρῶς 
xol τὸν εὐρυχαδῆ κύλικα. 1υνο. 

δηλονότι MS. δῆλον ὅτι etc. Tuxe. 
100. 

“ὅτε καὶ χύτρα φιλ. ete. ] C. A. ὅτι χύτρα καὶ φιλήματος 
ἣν εἶδος " οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βοῦν etc. interiecta absunt. Kvurnus. 

ὅτι καὶ χύτρα quà. etc.] MS. ὅτι χύτρα καὶ quà. εἶδος ἦν, 
ὁπ. alio ordine, forte concinniore. .De hoc osculi genere 
et varios auctores adduxit elegantiss, zéristaeneti Interpres 
Notis ad lib. I. epist. 24, luxe. 

τῶν ὦτων ἐπιλαμβανόμενα] Passive Znterpr. vertit, auri— 
culis prehensos. malim, prehendentes auriculas. Plutarchus 
de 4tudiendo, πολλοὶ, inquit, τὰ μικρὰ παιδία καταφιλοῦντες 
αὐτοί τὲ τῶν ὥτων ἅπτονται, καὶ τούτοις τοῦτο ποιεῖν κελεύουσι, 
αἰνιττόμενοι μετὰ παιδιᾶς, ὅτι φιλεῖν δεῖ μάλιστα τοὺς διὰ τῶν 

cov ὠφελοῦντας" multi parvos pueros osculantes et ipsi aures 
tangunt, et illis, ut. idem faciant, praecipiunt, per lusum 
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innuentes ,-eos imprimis amandos esse , qui per aures prosunt, 
Clemens lib. V. Stromat, οὐκοῦν εἰκῆ τοῖς παιδίοις παρακελευό- 
μέϑα τῶν airov λαμβανόμενα φιλεῖν τοὺς προσήκοντας " τοῦτο δή- 
που αἰνιττόμενοι δι’ ἀκοῆς ἐγγίγνεσϑαν τῆς ἀγάπης τὴν προαίσϑη- 
σιν" non igitur temere est, quod puerulos iubemus apprehensis 
auribus osculari cognatione iunctos, obscure scilicet signifi- 
cantes, per aures primum dilectionis sensum. influere, vid. et 
Theocr. 4dyll. V. Tibullus Eleg. 5.lib. M. KuznN.. 

Εὔνικος ἐν ᾿“ντίᾳ] Etiam Theocr. Idyll. V, 152. et alii, 
quos laudat Guil. Canterus Nov. Lect. lib, VI. c. 25. vid. et " 
Gyraldi Dialogismum 1X. Ses. 

JKüvixog ἐν " Avclg] C. V. ἐν Αὐτίδι" leg.' “ντίδι. ᾿Αντὶς vel 
'" Avrela Proeti uxor quidem fuit, quae Bellerophontem apud 
maritum accusavit, et de stupro se appellatam calu- 
mniose in perniciem iunocentis iuvenis contendit, sed de 
ea re non inscripsit Eunicus drama" /frreja ,| vel Avrig. nam 
ex Zthenaeo libr. XIIT. cap. 5. et 6. notum est a meretrice 
nobili Znzhia vel “πέλαο vel ntia (ita enim diversimode 
scribitur nomen) dramati fuisse nomen datum ab Zunico vel 
Philyllio. vide notata ad supra lib. IX. c. 6. Kuznw. 

Εὔνικος ἐν vile] MS. Εὔνεκος ᾿Ενακτίδι. | Verusne titu. 
lus itaque fabulae Eunici, ἐν "4vriiós, viri docti nos doce- 
bunt. unici sane nomen perperam hic legi putavit Li/, Gy- 
raldus Dialogismo IX. qui Aennicus, ut ait, priscae comoe- 
diae sit, Etsane non frustra. Invenio enim apud Suidam, 
quo ille ista scribens, sine dubio respexit: j4/vuxog “49ηναῖος 
Κωμικός ἔστι δὲ τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας" δράματα αὐτοῦ" Αντεια. 
An itaque legendum, “Ἔἴνεκος év ΑἸντίᾳ, sive ᾿Αντείᾳ ὃ Idem 
Gyraldus alio senariolo ibidem Latino Graecum exprimit: 

Prehendens per aures da mihi chytrae osculum, 
Ubi tamen rendens scripsit certe, quamvis illud in editis, 
contra modulum metri. G. Canterus vero VI. Nov. Lect. 25. 
concinnius ita: 

! Ollam prehensis osculator auribus. Τυπο. 
Εὔνικος ἐν Aicig] Dubium me tenent MSS, auctoritas et 

eruditorum hominum opinio. δ ύνεκος ἐν dvrió Codicibus 
nostris obsequutus in textu reposui, sed adblanditur, neque 
difteor, Gyra/di coniectura, quam et amplexus est Jeur- 
sius in Attica Bibliotheca, ubi in hoc. Po//ucis loco Aivixog 
ἐν ΑἸντείᾳ legendum statuit. Suidae profecto locus maximo 
est huic emendationi adiumento. sed ego rem in medio re- 
linquo, cum nihil aliunde,: quo clariorem faciam, suppetat. 
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reposuisse tamen me in re dubia et incerta MSS, lectionem 
nemo indignabitur. . De osculi vero genere χύερῳ Varia viri 
docti. vide JZMeursium de Lud. Graec, in κυνητίνδα, ubi ta- 
men in quibusdam errasse virum doctissimum observavi ad 
IX, 1:15.  Describit hanc χύτραν Lucianus Dial. Meretr. YT. 
ἐπεὶ δὲ. χαλεπαίνουσαν εἶδέ με, καὶ διένευσα αὐτῷ οἷα ποιεῖ, τοῦ 
ὠτὸς ἄκρου ἐφαψάμενος ἀνακλάσας τὸν αὐχένα τῆς Θαΐδος ἐφίλη 
σε οὕτω προσφυώς, ὥστε μόλις ἀπέσπασε τὰ χείλη Τρμΐὶ, lI. 
Eleg..5. 

2 natusque parenti 
oscula comprensis auribus eripiet. 

Sed hoc alio ferme ad oscula puerilia spectat, de quibus plus- 
cula dicto loco JMeursius. 

οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βοῦν etc.] Abesta C. V. ov μήν" qui et 
paulo post pro βοῦν habet βαῦνον, quod firmat HesycA. in 
voce βαῦνοι. Huzmnx. 

οὐ μὴν. ἀλλὰ καὶ βοῦν etc.] MS. omisso οὐ μὴν, habet, 
ἀλλὰ καὶ βαῦνον ἂν εἴποις T. etc. optime Bay vov: et repone ita, 
Hesych. Bavvot, χυτρόποδες etc. alias et zapivov exponunt, 
ut idem et Suid. et Éymolog. 'l'u de βοῦν vel unum testem 
cita, Et tamen Pol/ux βαῦνον scripsisse ipse clamet, supra 
VI, 88. βαύνους, fuvove, πυραύνους in eodem instrumento co- 
quinario coniungens. Ivxo. 

^o οὔ μὴν ἀλλὰ καὶ βοῦν etc.] Inepte: βαῦνον et F'alckenbur- 
gii Codex habet, quod rectum. 

AA. εἶπ. ἐν Δημνίᾳ}] C. V. Avia, et μὲν sequens abest 
ab eodem. "Alexidis versus ita se habent: 

zal μὴν παρῆν ἀνϑράκιον ἡμῖν ἐν μέσῳ, 
σείσων τὲ κυάμων μεστός. 
Atqui aderat nobis foculus in medio 
eribrumque fabis plenum, 

C. V. tamen σεέσωνταυ κυάμων etc, mox abest ἐσχάρα. Kuznvw. 
"Al. eiit. ἐν duvig] MS. υἹιμνίᾳ, et deest μέν" recte, boc 

enim pacto turbatrix versiculum vox facesset,, et diribüsades 

καὶ μὴν magn ἀνϑράκιον ἡμῖν ἐν μέσῳ 
σείσων τὲ κυάμων μεστός. — 

Quamvis alias in MS. posteriore senario mendose esset, σεέ- 
σωνταῦ x« μέστων. Sed emendavit tamen ita, ut vulgo legun- 
tur, quis. IuwG. .. 

A «dog sim. ἐν .Δ.1 .Lemniam. Alexidis fabulam hinc 
JMMeursius in Bibliotheca Graeca recenset. in Comici χρήσει 
sic fuit scriptum: xal μὴν παρὴν μὲν etc. ubi μὲν illud est in- 
ficetum, adeoque MSS, auctoribus in textu omissum. σπαρεῖ- 
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vo, ἐν μέσῳ dicuntur quae ad manus sunt et in promptu: 
sic πλάχα ἐν μέσῳ κειμένην dixit Lucianus in Somnio, Non 
alium autem ab hoc .4/exidiís locum cogitavit, credo, Sui- 
das, cum ista scriberet: za ἀνθράκιον, βραχυ τριποδίσκιον 
naga ᾿“λέξιδι. Hesychius in illa voce, nisi me fallo, male se 
habet: 4vógexiov, τὸ μικρὸν τριπόδιον, καὶ λίϑος τίμιος 0 ἐν 
δακτυλίῳ, καὶ χυτροπώλιον, καὶ πᾶσα μικρὰ κάμινος " cum ea lege- 
rem, e vestigio succurrit scribendum esse χυτροπόδιον, quod am- 
plius ex hoc Po//ucis nostri loco confirmatur. Xe/oova pariter, ut 
Pollux, exponit Hesychius, ἄγγος κεραμεικοὸν,ἐν ᾧ κυάμους ἔφρυγον. 

101. 
-.. φσχάρια. ὃ δὲ Σερ.] Ο. V. addit, καὶ mov ἐσχαρίδα ἃ δὲ 
etc, Kuznw. i 

ἐσχάρια. 0 δὲ Σερ. Vulgatus mutilus est. tu supple. 
ita enim MS. ἐσχάρια " καίπου καὶ ἐσχαρίδα". 0 δὲ Xrg. lunc. 

ἐσχάρια.] Subiecimus e MSS. xo που καὶ ἐσχαρίδα. in 
Glossario MS. ᾿Εσχαρὶς, craticula; nec aliter MSS. Servii 
Glossae. . , 

πῶς ἂν κοιμίσειε eto.] C. V. χομίσεε ἐμοὺ ϑυμαλώπων q δὲ 
μεστὴν, leg. ὧδε. afferet mihi huc plenum. prunis: foculum. 
C. A. non habet omnia a xal μὴν etc. segm. praeced, usque 
ad εἰσὶν oí. post sequitur ϑυμάλωπες δὲ εἰσὶν ἡμίκαυτοι etc. 
Ruzusx, 

πῶς κοιμίσειε etc.] MS. χομίσει ἐμοὶ ϑυμαλώπων ὧδε μ. 2. 
Legendum itaque erit iuxta MS, πῶς &v κοιμίσεν ἐμοὶ ϑυμα-- 
λώπων ᾧὧδε μ. ἐ. iuxta MS. inquam; rectius concinnari posse 
fateor, et tentabunt alii, quibus ingenium in promiptu est, 
adestque otium, De Srrattidis Psychastis vid. Casaubon. VII. 
"then, 55. Ivxc. 

oig ἂν χοιμίσειέ μοι etc] Secutus sum in. constituendo 
hoc loco Codices MSS. qui xouíos; ἐμοί. in cuiusdam eruditi 
viri libro sic et in margine correctum inveni, mox iisdem 
debetur ὧδε. Jungermannum autem miror, qui retinuerit zo;- 
μίσει" ἐσχάραν vero, ut in Strattidis intelligenda est loco, 
arulam Latine dixeris. Jristophanes J4charn. — δμῶες, ἐξε--" 
νέγκατε τὴν ἐσχάραν μοι δεῦρο καὶ τὴν διπίδα. Schol. τὴν νῦν xa- 
λουμένην'ἄρουλαν. Glossae Isidori: ᾿ΑἌγωμΐα, craticula. Glossae 
8.5. MSS. in Exodum: A4rula, vas aeneum et quadratum, qua- 
tuor pedes habens, in quo carbones posuerunt, et super ipsam 
erat craticula, et sic assabant carnes, eam ob causam inter 
alia Hesychio ἐσχάρα exponitur χυτρόύπους xoi πυροφόύρον σκεῦος" 
vide Prudentium περὶ Στεφ. H. 10. v. 259. et Casaubonum ad 
"Athen. lib. L, c. 6. d 

Pollux Yol. V. Kkkkk 
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Prunae| Prunae accensae vel ardentes adhuc carbones 
sunt, ϑυμάλωπες autem titiones ex igne sublati et ambusti. 

vid, Schol. 4iristoph. fol. 275. "Videtur autem originem se- 
quendo potius duplici 17 scribendum fuisse, cum tamen in 
omnibus exemplaribus simplici scriptum sit. H. Steph. 888. 

ἄνθρακες.) C. V. addit: ov γὰρ εἴη πρὸς τοῦ βιβλίου τοῦ-- 
δεπαραδηλοῦν, ὅτε καὶ οἱ καλούμενον τῶν ἀμπέλων ἐπίτραγοι τῶν 
δὲ u. etc. non enim esset huius libri obiter significare, quod 
etiam vitis genus quod 2 ἐπίτραγον vocant, ἄνϑραξ vel ϑυμάλωψ 
vocetur. JZesych, καπνὸν dici ait nigram vitem: eadem et 
anthrax vel anthracias dicta. Rivxnx. 

ἄνϑρακες.] Plura in vulgato Po//uce desunt, quae noster 
MS. servavit, unde restituere potes. Ita enim habet: ἄνϑρα- 
χες" οὐ γὰρ ἂν εἴη πρὸς τοῦ βιβλίου τοῦδε παραδηλοῦν, ὅτι καὶ 
οἱ καλούμενοι τῶν ἀμπέλων ἐπίτραγοι" τῶν δὲ μαγξερ. quamvis 
nulla distinctio vel punctum post ἐπίτραγου sit, sed post ua- 
γειρικῶν. Sed ita tamen distinguendum certe videtur, Non 
pertinere ait ad hunc librum, exponere et de vitium carbun- 
culis, qui dicantur vulgo Zzízga;o,* eos etiam esse ϑυμάλωπες. 
Hic enim sensus. lam enim dixerat, et magis suo loco, de 
his supra VII, 152. ubi: οἱ δὲ καλούμενοι νῦν τῶν ἀμπέλων ἐπί- 
τραγοι, ϑυμάλωπες. umo. 

ἄνϑρακες.} Quae post haec transtulimus e MSS. in tex- 
tum οὐ γὰρ ἂν εἴη etc. sunt et in ,Falckenburgii Codice, nisi 
quod ἀμπέλων impeditissima scriptura sit wacbepe ut vix 
legi queat, et pro ἐπίτραγοι habeatur ἐπίγαλοι. 

καὶ ἐλεὸν] Tta et supra VI, 90. Ita apud Mritoph; Equ. 
vers. 152, ubi tamen Schol, ἐλεοὶ λέγονται αἱ μαγειρεκαὶ τράπε-- 
ζαι, nimirum ἀρσενικῶς" nec aliter “ἐλέη. IV. fol. 175. sed 
Eustath. tam neutrum genus quam mascul. admittit ad v. 
542. Odyss. ἕξ. ubi Poéta ἐλεοῖσιν, ut genus haud queat 
agnosci, quomodo et I/ad. ει, 215. Hoc loco alias tam MS, - 
quam prior, ed. ἔλαιον. 9588, 

καὶ ἐλεὸν] C. V. ἔλαιον E. ἐπίξινον" vulgata lectio in utro- 
que loco melior est. Salm. MS. ξενίον. ven. 

καὶ ἐλεὸν] MS. ἔλαιον (sine praecedenti xai) ἕάνιον, ἐπί- 
&vov, r0. u. Sed bene edidit noster Seberus ἐλεόν " sicut et 

supra VI, 9o. ubi MS. ἔλεον saltem accentu varians, Hesych. 
Ehtoict, μαγειρικοῖς τραπεζίοις" καὶ οἱ μὲν δασίνουσιν" ἵνα " 
τοῖς ἐκ λυγῶν πεπλεγμένοις τῶν ἐξ ὄρους ληφϑέντων" οἱ δὲ, qu- 
λοῦσειν ἐξ ἐλαΐνων εἶναι ξύλων τὰς τραπέξας λέγοντες" εἴ, 
'Elsov, μαγεερεκὴ τράπεζα. Sed quid ait ἐξ ὄρους Hesychius? 

ullane hic mica etymologiae? Scribendum puto ἐξ ἕλους; Vi- 
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detur firmare Etymologicon τὸ μέγα" εἰλεὸν, σημαίνει τὴν 'μα- 
γειρικὴν τράπεζαν" παρὰ τὸ ἕλος γίνεται ἕλεῦς" καὶ πλεονασμῷ 
τοῦ ε εἱλεὸς, τὸ μαγειρικὸν τραπέζιον " καὶ “Ὅμηρος ᾿Ιλιάδος t. 
— xol εἰν ἑλεοῖσιν ἔχευαν" δασύνεταν ἀπὸ τοῦ ἑλεῖν καὶ κόψαι" 
ἐφ᾽ οὗ κόπτουσι τὰ κρέα" ἢ ἀπὸ ἐλαΐνων ξύλων, ἢ ἐξ ἑλείων ῥάβ- 
ὅων ἦσαν πεπλεγμέναε αἱ μαγειρικαὶ τράπεζαι. Quod ille àv— 
γῶν τῶν ἐξ ἕλους, hic ἑλείων δάβδων videtur dixisse, Ut au- 
tem non ignoro tam masculino quam neutro genere adno- 
tari hoc vocabulum, ita miror neutrius oblitum Suidam, 
postquam dixit, ἔλεος ἀρσενεκῶς, ἡ ἐλεημοσύνη" ἐλεὸς δὲ ὀξυ- 
τόνως 7 μαγειρυκὴ τράπεζα" masculino tantum, ut vides, al- 
lato, subiicere tamen locum ex Comici Ἱππεῦσιν, ubi neu- 
trum non ;possit non esse: ᾿“ριστοφάνης᾽ 10i δὲ κάϑελ᾽ αὐτοῦ 
τοὐλεόν᾽ — Et sic sane in iisdem ᾿Ϊππεῦσιν legimus, paulo 
post versiculum a Suida laudatum: 

ἀλλ᾽ ἐπανάβηϑι κἀπὶ τοὐλεὸν τοδί. 

Haec vel ideo de ἐλεῷ μαγειρικῷ afferre volui, ut iam elegan- 
tem locum 7ZeopA. Simocatae, scriptoris elegantis, emendem 
et interpreter, Est is initio epistola quadam ἀγρουκεέκῃ, quae 
numero inter alias editur XXIX, Ibi ZacAhano Peganoni ita 
scribit: ἠκέ uos πρὸς τοὔλαιον αὔριον" ἐνδημήσαιμε γὰρ τοῦ 
ἄστεος καὶ δαιτυμων ἔσομαι φίλτατε" Νύμφαις γὰρ καὶ τῷ Javi 

᾿τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ποιμνίου ἀναϑήσαιμι. — Ubi doctus alias iuse- 
mnis: Feni ad me mane crastino, 10ο enim ad urbem etc. Si 
et diluculo addidisset, nihil tamen dixisset ex sententia 77eo- 
phylacti. Et sane ipse, quum quondam animi causa istas 
epistolas in Latinum sermonem convertere conabar, primum 
hic haesi. Sed iam clarum τοὔλαιτον vitiose in illo MS. scri- 
ptum fuisse, perinde ut ἔλαιον in meo et Seber; MS. unde etiam 
priores editiones acceperunt. lia talia multa, quae nota- 
vimus, videntur partem bonam ex corrupta pronunciatione 
dictantis exorta, dum s pro αὐ et vicissim scripta invenias 
mendose, s; vel ἡ vel v vel s, vel o; unum alterius locum non 
suo loco subisse. Apud TAeopAylactum ita certo emeudan- 
"dandum : ἧἦχέ uos πρὸς τοὐλεὺν αἴριον" adsis mihi in crastinum 
ad mensam: coquinariam enim mensam innuit, super qua 
concidendae carnes, et, sacris factis JNVympAis et Pani, con- 
vivium celebrandum — Quod ad sequens ἐπίξηνον in nostro 
Polluce attinet, nam MS. scriptura ἐπίξινον mendosa est, 
crébro id valde occurrit in Zcharnensibus Aristophanis: ubi 

| --Dicaeopolis se paratum esse ait causam dicere quasi cultro 
supposito capite: ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν κεφαλὴν ἔχων Àc- 
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γειν" et iterum: ἐμοῦ ϑέλοντος ὑπὲρ ἐπιξήνου λέγειν " respon- 
dentque Jdcharnenses : 

τί οὖν οὐ λέγεις τοὐπίξηνον 
ἐξενεγκὼν ϑύραζ᾽, etc. ᾿ 
ϑεὶς δεῦρο τοὐπίξηνον, ἐγχείρει λέγειν. ; 

illeque allata mensa: ἰδου ϑεᾶσϑε, τὸ μὲν ἐπίξηνον τοδί. ἴυπο. 
καὶ ἐλεὸν etc.] 4L. J. εἰν ἐλεοῖσιν ἔχευαν" ad illa brevium 

notarum auctor sic eam vocem exponit: ἐπὶ τῶν μαγειρικῶν 
τραπεζίων" δασυντέον ἀπὸ τοῦ ἑλεῖν" ἢ ὅτι ἐξ ἑλείων δάβδων ἦσαν 
πεπλεγμέναν αἱ μαγειρικαὶ τράπεζαι. Εἰεογολὲξ illa emendatio, 
quam Jungérmannus excogitavit, Paimerio quoque venerat 
in mentem, quanquam vero non plane displiceat, in veteri 
tamen quodam G/ossario Graeco eandem illam invenisse me 
lectionem profiteor, quod, ut caute rem et consulto agamus, 
monet. 8ane quod Pamerzus inquit λύγους vimina dici, quae 
in palustribus locis crescant, tanti non est, ut ideo mutare 
velim ὄρους nam vimina in quocunque provenerint loco, 
seu pàálustri seu montano, proveniunt autem non minus in 
montibus quam in paludibus, λύγου dicuntur a Graecis. sed 
gravius urget, quod de notationis ratione protulit ad opinio- 
nem suam firmandam Zungermannus: quod omme forsitan 
eludam, si dixero retenta lectione vulgata etymologiae ratio- 
nem quaerendam esse in ληφϑέντων, scilicet E/ymologus et 
Eustathius vocem illam a quibusdam tradunt δασυνθϑῆναι, 
quod derivandam censeant, ἀπὸ τοῦ ἑλεῖν καὶ κόψαι" ἐφ᾽ οὗ 
κόπτουσι τὰ κρέα" idem illud ἑλεῖν est λαμβάνειν " hinc itaque 
ἑλεὸν, mensa coquinaria, quod sit confecta e viminibus, ἐκ 
λύγων ληφϑέντων ἐξ ὄρους" hoc pacto defendi posse editam 
Hesychii lectionem existimo; quanquam, nisi me istius G/os- 
sarii MS. retinuisset auctoritas, haud dubitanter me erudi- 
tissimorum hominum sententiae fuisse accessurum confiteor: 
sed regula tutissima est in arte Cri£ica, non illa omnia, quae - 
nobis latent, protinus esse emendanda, quam si pensicula— 
tius doctissimi viri in elimandis et poliendis veterum scri- 
ptis attendissent, haud profecto tantum esset in iis tenebra- 
rum, non enim facile dicas, quid magis nocuerit. vetustis 
scriptoribus, librariorumne inscitia, an doctissimorum etiam 

' hominum temeraria mutandi libido. Ab istis ἐλεοῖς ἐλεοδίτας 
dictos observat Eustathius, qui coenas captant, et ad aliorum 
se mensas applicant; quae hausit ille ex J4tZenaeo, Sed por- 
ro-ad alia, | 

ἐν M. Μεσσηνίᾳ MS. παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Miorvig.  SzB. 
ἐν M. Μεσσηνίᾳ) C. V. περὲ Πενάνδρῳ ἐν Πεσσηνίᾳ " C. 
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A. παρὰ JM. &. M. existimat utique mensam coquinariam 
quandam etc. sunt verba JMenandri, caeterum ἐλεὸν etc. us- 
que ad ἐπικόπανον sunt synonyma, quibus mensa coquinaria, 
E qua carnes conciduntur, denetatur. ideoque de o/earia 
cella et pectine hic ne cogitandum quidem fuit Tnrerpreti. 
Βύξκην. 
. ἐν M. εσσηνίᾳ MS. τοὔνομα παρὰ ῇενάνδρῳ ἐν 77ε- 
σηνίᾳ" ita et Seberi MS. et bene, nisi quod ἥεσσηνίᾳ vul- 
gatum retinendum puto. JMessenia: sic supra eiusdemmodi 
nominis drama Crifoni tributum segm. 55. ubi MS. noster 
Mtoozvie. lumc. 

'.— & Mevavógov Μεσσηνίᾳ ] Nihil in istis, quod lectorem 
offendat. placuit tamen MSS. lectio παρὰ 7MMtvavógo ἐν Mto— 
σηνίᾳ. JMesseniam IMenandri fabulam et alii laudarunt, ut 
videre licet in Bibliotheca Meursii. sed quid est, quod in 
Indice Auctorum, quos ZPAotius adhibuit in: Lexico, Jso— 
δανίᾳ Scriptum sit? an ita ZMenander forsitan fabulam illam 
inscripsit Meocavíav ex Dorica dialecto, quam alii deinde 
JMesseniam dixerunt? ita credo. supra quod de Épicharmi 
JPrometheo ad segm. 02.. adnotavimus, non erat prorsus 
dissimile, apud solum /Aenaeum extitit uno in loco 'Ezi- 
χᾶρμος ἸΠρομαϑεῖ" alias, ubicunque occurrat, semper ZIopoux- 
Q4* sed optime tamen 77goue9:; exarari ibi tum docui, ne— 
ic ratione destituitur haec opinio; videtur enim ex titulo 

essenios hac Comoedia quocunque tetigisse modo /Menan— 
der, qui certe Dorice loquebantur. quam igitur ob causam 
JMenander bene ἤεσσανίαν titulum fecit isti fabulae. his ad- 
dendum, quod Potius Menandri Mtocuvíav adducat in "/c6x 
δε ψύλλα, quibus utrisque vocibus Suidas Meoonvíiav scribit, 
ut iam appareat e Grammaticorum consuetudine Μεσσηνίαν 
provenisse, cum vera fuerit scriptura Meocavia. IMenandri 
locum eodem modo MSS. repraesentant, quo editur. ego ta- 
men non omnino vitio vacuum esse puto. forsitan, ita si 
scripseris, melius erit buic loco: '7/yra μὲ ὅλως ἐπικόπανόν 
τι" vel ηγεϊεαί μὲ ὅλως ὡς ἐπικόπανόν το non aliam' mei ra- 
tionem habet ac mensae coquinaríae. neque difficile est con- 
iectare, qua id occasione sit dictum. scilicet ita conquere- 
batur, qui probe battnutus erat, multisque verberibus exce- 
ptus, herum vel quemcumque alium se tanquam mensam co- 
quinariam pulsasse crudeliter et inhbumane, Eruditioribus, 
uti puto, arridebit haec nostra coniectura. Virgulis inclu- 
serat Seberus voces σχαφὶς et paulo post uv* nos ista pari 
iure cum ceteris esse iussimus. 
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ἔτι δὲ μ. 1 Salm. ἔστι δὲ μάχτρα. σειν. 
σκαφὶς 1 Interpositum e MS. 858. 
σκαφὶς] Habet et C. A.  Kurkuw. 
σκαφὶς} MS. illud σχαφὶς quoque habet noster, quod 

ex suo interposuit opt. Seberus. luwo. - 
κάρδοπος  ΝΙ͂Θ, καρδοπὸς oxytone, quamvis id emen. 

datum sit. IvucG, J 

vtóx. μὲν κάρδ, etc.] Interpositum e MS. μέν" nam prior. 
edit, veóxoz0v' x«gÓomov. SER. 

véQx: μὲν xag. etc.] νεόκοπον x. est mactra recens ex- 
cisa, dein C. A. Εὔπολις δὲ εἴρηκεν ἐν MiEiv αἷς A. Z. X, tum 
νεόκοπτον. ὕλην legit C. V. at.C. A. νεόκοπτον μὲν ἄλλην. vul- 
gata lectio etiamnum est apud Aristophanem. Salmasius utro- 
bique νεόχοπτον, ex MS. HKvEHN. 

vió. μὲν χἀρὸδ. etc.] MS. νεόκοπον uiv καρδοπὸν etc. 
Eupoiidis Capras et alii laudant, ut videre potes apud Casaub. 
III. Athen. τά. luxG. ; 

"Ag. ἐν Σφηξὲ, veónonov]. «4». Fesp. v. 646. — μύλη 
ἀγαϑὴν ὥρα ζητεῖν σοῦ καὶ νεόκοπεον. Schol, νεοκατασχεύαστον 
μύλην fol. 555. MS. similiter exemplaribus Zfristoph. 518. 

Ap. ἐν Σφηξὶ, veoxonov μ.1 MS. ἐν Zquiiv, νεόκοπρον 
ὕλην. Sed emendatum γνεύόχοπτον a quodam, non. tamen et 
alterum, emendandum enim certe, ρεόκοπτον μύλην, ut apud 
Aristophanem, est, praesertim quum eodem modo se et in 
suo MMS.. testetur reperisse Seberus noster. nec video ego im- 

peritior cur non ἃ κοπτος, 7j, 0v, dici queat ὁ καὶ 5j νεόκοπεος. 
Et veoxono» itaque JEupolidis, de quo δὲ supra VII, 22. ve- 
rum, et veoxozizov Zfristophanis. Et non aliter legendum vel 
versus causa admoneri queamus. mero dactylo enim finit 
illud metrum in. Comico: 

πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαϑὴν ὥρα ζητεῖν σον καὶ νεό- 
χκοπτον, 

ἢν μή τι λέγης» ἥτις δυνατὴ τὸν ἐμὸν ϑυμὸν κατερεῖ- 
ξαι. ἴυπο, 

᾿Αριστ. ἐν Σφ. νεόκοπον u.] νεόκοπτον e MSS. reposui. 
Menander autem cum pilam ληνὸν dixit, faceta quadam et 
Comica libertate usum esse existimo. 

κάρδοπον. MS. iterum zo» καρδοπόν. luwo. 
Quia] C. V. ϑυία" C. À. ϑυηρίον, ϑυΐα. Salm, C. 

ϑύρα xol ἄτλια.  KUEHN. 
ϑυεία] MS. ϑυία᾽ et sic ita hic semper, ut supra T, 245. 
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quo. pacto et alibi invenias, ut apud “μέλοι. Dioscorid. etc. 
luxcEnm.. 

ydo] γὰρ abest a C. 4. Kuzux, 
ἐν Εἰρήνῃ.] Fol. 455. Sz». 
ἐν Εἰρήνῃ.} Abesta C. A. KvenN. 
ἐν Eignvn.] Ipso mox initio: 

οὐ ydo £0' οἷός τ᾿ εἴμ᾽ ὑπερέχειν τῆς ἀντλίας. 
αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω προσλαβὼν τὴν ἀντλίαν. 

Hesych. 'Avilsla , σκάφη ἐν 5j μαλάσσουσι. — Suidas: ' AviMa, 
ἡ σκεύη" αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω συλλαβὼν τὴν ἀντλίαν" etc. ubi opti- 
ame videtur Sylburgius repouere in suo Codice: ἀνελία, ;| 
σκάφη. Vides autem eadem verba 4fristophanis illum addu-- 
cere. luxe. 

καὶ σκαφίδα δὲ etc,] C. A. σκαφίδα δὲ ταύτην ἐν ταῖς 
Ὁλκάσιν ἂν λέγοις " consentit C, V. Kurnw. 

ἐν ̓ Ολχάσι λέγει ΜΙ. ἐν ταῖς Ὁλκ. ἄν λέγοι. 8Ε8. 
ἐν ᾿Ολκάσι λέγειἾ | MS. ἐν ταῖς Ὁλκάσεν ἄν λέγοις συντ. 

οὕτως" sed Seberi MS. rectius λέγον" INoster σ male repetiit 
ab initio sequentis vocis. luxc. 

σκαφίδα, μάκεραν. ] Vide an legendum σκαφίδα μακρὰν, 
ut mox dicitur σκάφη μακρά. 888. 

᾿ς 6xaglóu, μάκτραν.] MSSti et Salm. ex suo Codice σκα- 
φίδας μάκτρας" ἐν δὲ τοῖς Ζημιοπράτοις etc. KvkHN, 

| σχαφίδα, μάκτραν. MS. noster σκαφίδας μάκτρας᾽ lega- 
musne itaque plurali? συντάξας οὕτω, σκαφίδας, μάκτρας. Et 
recte, nec vulgatum non recte, σκαφίδα, μάκτραν. Non enim 
possum doctiss. azmico nostro assentiri coniectanti σκαφίδα 
μακράν" non enim vult hoc Po//ux, sed quum uexrga , x«g- 
doxog, Ovt/a, ἀντλία, σκάφη eadem fere sint, ut JVoster dixit, 
iam subdit, eandem σκάφην videri σχαφίδα apud Comicum 
adpellari, quum et synonyma iungat σκαφίδας, μάκερας. 
Hic certe sensus Po//ucis verborum est. Nam quod ex De- 
miopratis subiicit σκάφην μακρὰν, iam aliud est, ut et στρογ- 
γύλην addit; quae pertinent ad genera vel species vel formas 
σκαφῶν. Recte etiam cepit oes, Oecon. Hipp. in σκαφίς. 
Et ita videtur accipiendum in ^naxippi Citharoedo, wbi 

- μαχειρικαὰ σκεύη καταριϑμεῖται apud Athen. lib. IV. illis ver- 
sibus: 

, Pa - 1 κρέάγραν, ϑυΐαν, τυροκνῆστιν παιδικὴν, 
στέλεον, σχαφίδας τρεῖς, δορίδα etc. 

Ubi male interpres pe/ees tres, idque et a Casaubono nostro 
notatum, qui ita IV. z4uim. 20. σκαφίδες sunt alveoli, vasa 



1616 X. 108. 

inter maxime necessaria coquinae, errant qui pelvem.esse.pu- 
tant. Usus alveolorum multus etc, quae vide ibi. Iuwe. 

σκαφίδα. μάκεραν.. Nulla est ratio, quae MSS. assen- 
tiri vetet, qui numero plurali concipiunt σχκαφίδας, μάκτερας" 
sic textum restitui, Porro σχάφη μακρὰ et σχάφη στρογγύλη 
in Demiopratis ita dicuntur formae ratione, ut in navibus 
νῆες Sunt,uaxgai et στρογγύλαι, vel etidm Gxegas μακραὶ et 
στρογγύλαυ" tales enim fuisse Phoenicum gaulos Grammatici 
scribunt. neque, non credi potest hinc voces illas ad coqui- 
nam deyolutas, . 

103. . 

Ζημιοπράταις  Ἐπιοπᾶδ ut in MS. “Ζημιοπράτοις. loxc. 
τὴν δὲ ϑυεέίαν, xol ϑυείδιον] MS. ϑυΐδιον. Schol. Ari- 

stoph. fol. 44i. ϑυεία, ἀγγεῖον εἰς 0 ἐμβάλλοντες τυνὰ ἀρτύ-- 
ματα τρίβομεν καὶ λειοῦμεν. 9588. 

τὴν δὲ ϑυείαν, καὶ ϑυείδιον] C. V. τὴν δὲ εὐθείαν καὶ 
ϑυίδιον" leg. τὴν δὲ ϑυείαν καὶ ϑυΐδιον. Ἄσνεην. 

τὴν δὲ ϑυείαν, καὶ ϑυείδιον] MS. ϑυΐαν, καὶ ϑυΐδιον" et 
ϑυΐδιον etiam Seberi MS. Sed pro ϑυΐαν in MS. nostro male 
εὐϑείαν erat, emendatum tamen, ut adscripsi, ab aliquo. 
IvxGERM. 

τὴν δὲ ϑυείαν., εἴο.  ϑυείδεον in JDioscoride legitur et 
Suida. Aetius ϑυΐδιον dixit. scilicet, ut Jungermannus ob- 
servavit, varia est vocis illius scriptura. ϑυεία solet edi ple- 
rumque in melioris notae libris, apud Aristophanem non 
raro. sed in MSS. et publicatis sub typographiam natam 
libris non aliter ferme quam ϑυΐα reperies. in Galeno, qui 
prodiit ex J4/di officina, centies ϑυΐα " ἐν ϑυΐᾳ τρίβειν, &u- 
βαλεῖν ϑυΐᾳ, et quae sunt huiusmodi alia. quin et in G/ossis 
antiquis: Θυΐα, murtarium, potius mortarium., ut et Collo- 
quia Scholastica praeferunt, in quibus et ipsa vox Graeca 
non aliter est exarata, adeo ut luculente constet non illam 
scripturae rationem esse spernendam, pro qua haec non 
levia stant argumenta. plurima sanequam sunt, quae temere 
recentiores immutarunt, cum longe melius in antiquis Co- 

dicibus scriberentur, qua de re alibi. Mutilum autem esse 

Pollucem Comici loco post λέγοντα, habeo persuasissimum; 

consuevit enim zuctor noster, si hoc illove modo quid dici 

posse docuerit: κατὰ τοῦτον οὕτως λέγοντα, Scriptoris istius 
verba subnectere, sed hac quidem in parte parva est illa, 
quam fecimus, iactura, cum Comici locum Jungermannus 
osteuderit, 
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-' sera ᾿Αριστοφάνην ἐν Iliovro à.] MSSti et ϑαίπι, C. ἐν 
Πλούτωνι" C. V. λέγων. uEux. : ᾿ , 

κατὰ Jpuwrogüvgy ἐν Ilosro à.] MS. κατὰ ᾿“ριστοφάνη 
ἐν Πλούτων λέγων" καὶ etc... Sed emendatum Πλούτῳ λέγοντα 
ἃ recentiori manu, δὲ τοοῖθ. Versiculus in P/uto est: ! 

ἔπειτὰ παῖς αὐτῷ AiQuvov ϑυείδιον 
ες φεαρέθηκε, καὶ δοίδυκα, καὶ κιβώτιον. : 

Quod mox vocat ϑυείαν" sunt enim de Jfesculapio parante 
collyrium caeco JVeoc/idae: 

ον πρῶτον δὲ πάντων τῷ Neoxieióg φάρμακον 
- καξαπλαστὸν ἐνεχείρησε τρίβειν, ἐμβαλὼν 

σκορόδων κεφαλὰς τρεῖς Τηνίων" ἔπειτ᾽ ἔφλα 
ἐν τῇ ϑυείᾳ συμπαραμιγνύων ὁπὸν, 
καὶ σχῖνον" εἶτ᾽ ὄξεν διέμενος Σφηττίῳ etc. Τυπο, 

xal ἴγδην etc. 7 C. V. καὶ ἴγδιν δὲ αὐτὴν κεκλήκασεν Σόλων 
ἔντε τοῖς ᾿Ιάμβοις λέγων:  Murum. 

καὶ ἔγδην etc.] IMS. noster: καὶ ἔγδιν δὲ αὐτὴν κεκλήκασεν, 
Σόλων ἔν τε τοῖς etc. Sed omnia emendata ad lectionis vul. 
gatae exemplum per aliquem, excepto 77i, quod et ad oram 
relatum ἔγδις᾽ et sic semper hic MS. nec id reiiciam. non 
minus probum quam vulgatum est, quamvis hoc forte pluri- 
bus locis hodie extet. Certe apud Po//ucem nostrum vel 
ideo recipiendum ex MS. putem, quod in subiectis /ambis: 
tam Solonis. quam .4ntiphanis ita omnino scribi necesse sit 
cum MS. vel versuum causa, ut mox videbis. De 7/0; vero 
potes videre et Nunnes. Not. ad Phrynichum in iyós et 
Foés. Oecon. Hipp. iu ἴγδη. Solon in lambis et ab Jthe- 
naeo laudatur, ut Casaubonus adnotavit XIV. .4/hen. χά. 

" luNcznm. |j 
καὶ ἴγδην δὲ αὐτὴν κέχληκε Z.] Quod ubique a nobis in 

Polluce, et in hoc factum est loco, ut ne MSS, lectio, si 
vel saltim aequet vulgatum, facile reiiciatur. igitur χεκλη- 
χασε :Σόλων τε ἐν τοῖς laufow textus habet pro istis κέκληκε 
Σόλων ἐν τοῖς ᾿Ιαμβοις" quae non aeque sunt plena et elegan- 
tia ac κεκλήκασι «Σύλων τε xal ἔτε σαφέστερον ᾿Αντεφάνης Koyo- 
πλάϑῳ, sic enim iungenda. Porro hic et in sequentibus, 
ubi iam MSS. auctoribus ἔἴγδις legitur, ante nos extitit ἔγδη " 
vox quidem illa proba, sed cuius nulla nobis habenda ratio 

est, siquidem illam expellant MSS. In G/ossis utrumque 
est, ἴγδη et ἴγδις,, exponiturque pi/a, mortarium. similique 
modo Hesychius et Etymologus γδηὴ, Ovsia. Suidas etiam: 

Ἴδη, ἡ τριβαία. sed non minus usitatum est ἔγδες. ϑολο- 

liastes Aristophanis ad espas: Θυεία δὲ sj ἴγδις, ἀγγεῖον εἰς 
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ὃ ἐιιβάλλοντες τινὰ ἀρτύματα τρίβομεν xw λειοῦμεν" inde ὑπὲρ 
ἴγδιν τρίψιες apud “““σαέπέαπι Απέξποῖ, 10. 1Υ... 

of γὰρ φασσιανοί τε καὶ ἰχϑύες, αἵ 9^ ὑπὲρ ἴγδιν 
: τρίψιες, ἥ τε τόση βρώματος ἐξαπάτη. 

Subit itaque mirari, quid virum summum 75. Casaubonum in- 
duxerit, ut sic scriberet ad haec .4/henaei lib. IX, δόδια τὰ 
εὐοσμότατα ἐν ἴγδει τρέψας. Libri meliores ἐν ἴγδῃ" recte: nam 
ἴγδις pro pila et mortario non dicitur, sed ἴγδη. ποῖ equidem 
renitor, quominus in Zf/Aenaeo restituas 7705, siiubeant MSS. 
Codices, sed.tam ἔγδιν quam ἴγδην pro pila et mortario usur- 
pari exploratissimum est. Sopingius tamen in eodem luto hae- 
sit. Phrynichus autem argutatur, cum ϑυείαν dicendum mo- 

net, non ἔἴγδην, vel, ut habet editio Veneta, ἴγδιν. cur enim 
utrumque non usurpetur et probum habeatur, cum apud ca- 
stissimos occurrat. scriptores? Praeterea, si auctores, qui 
ϑυείας et ἴγδιος vel ἴγδης meminerunt, componas, constare ar- 
bitror ϑυείαν et ἴγδην nihil prorsus differre. alia tamen ratio- 
ne apud Romanos zortarium et pila, quae: quidem utraque. 
vox respondet in G/ossis τῇ ἴγδῃ errant enim illi, qui quin 
pro una semper eademque re zortarium et pila poni soleant, 
dubitari non posse affirmant. nam verissima est eorum sen- 
tentia, qui in pila tundi aliquid, in mortario terendo confrin- 
gi et minui statuerunt. Ovidius in bin: 

Aut, ut Zdnaxarchus, pila minuaris in: alta: 
ad quem locum Vetus Scholiastes, citante Menagio ad Dioge- 

nis Anaxarchum , ita commentatur ;. Znaxarchus in mortario 
positus fuit, et sicut sinapi contritus, ubi si mortarium adhi- 
buerit pro pila, in qua minutum ;4naxarchum Ovidius dixit, 
equidem fecisse male censendus est, aut saltim liberiusac par 
est vocem illam usurpasse. alias rectissime profecto Znaxar- 
chum in mortario contritum inquit sicutsinapi. nunquam enim 
in pila sinapi, sed in mortario conterebatur. Graeci vero cum 
de 4naxarcho loquuntur, quam pilam Ovidius, mortarium 
antiquus Scholiastes appellavit, oàuov dicunt, quo de Z7esy- 
chium wide: Glossae mortarium et pilum ὅλμον exponunt. 
porro de pila et mortario Zsidorus egregie Orzgin. IV. c. 11. 
ubi se satis bene discrimen utriusque vocis cepisse ostendit, 
et pluribus in locis Scribonius Largus in eandem rem consen-. 
tit, ut observavit perbene Vir Doctissimus ZoA, ZiAodius ad 
Comp. CXI. Sed sicuti fieri solet, ut cognatae significationis . 
voces saepissime confundantur, ita et usu venitin istis utris- . 
que. nam negari certe nequit, quin alterum aliquando alte- 
rius usurpetum sit loco. in G/ossis certe ubi, ut diximus, fre. 
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ter pro una voce Graeca mortarium et pila ponuntur, ita 
χω» esse non dubitamus. [)6 vocabulis autem Graecis 
ϑυεία et ἴγδις. si quis attentius cogitet, forsitan et huic ia 
mentem: nonnulla: de ratione veniat, quoddam utriusque dis- 

crimen. esse, et ϑυείαν proprie valere, quod pz/am denotare 
diximus, ἴγδιν vero, quod mortarium. profecto in istis, quae 
adduximus, locis τρίβειν ad ἴγδιν pertinere vidimus, quanquam 
Scholiastes Aristophanis ad Βἰρήνην᾽ Θυεία, ἀγγεῖον εἰς ὃ ἐμ-- 
βάλλοντες τινὰ ἀρτύματα τρίβομεν καὶ λειοῦμεν, etad Fespas: 
Θυεία δὲ ἡ ἴγδις" et quae sequuntur eadem cum istis, quae po- 
suimus. at id ipsum fortean, ut apud Romanos, ab usus li- 
ceutia pendere potuit. sed in his ne nimis diu haereamus; id 
notandum: restat ἴγδιον ab ἴγδη apud recentiores in celebri usu 
fuisse. hinc in. G/ossis MSS," Iyón, τὸ ἴγδιον quin etiam pro. 
patella voculam usurpasse videtur auctor G/ossarum iu Sira- 
chidem. Τρυβλίῳ,, ἰγδίῳ T] πινακίῳ" propter formae scilicet 
similitudinem. [ 

Σόλων] Etiam Clem. Alexandr. ΤΊ, Paed, 1. licet PArynz- 
chus: ϑυείαν λέγε, μὴ ἴγδην" pag. 26. Szs. 

'* σπεύσιδα οἱ μὲν ἴγδ. etc.] Interpres. videtur exprimere 
voluisse σπεύδουσιν * forsanad hunc modum: Σπεύδουσιν (aut 
σπεύδουσι 0^) of μὲν ἴγδην (nescio an ἴγδιν rectius) oí δὲ σίλφιον, 
Οἱ δ᾽ ὄξος. 855. 

* σπεύσιδα οἵ μὲν ἴγδ. etc. ] C. V. Πευσίδ᾽ οἵ μὲν ἴγδιν etc. 
€. A. σπεύσιδ᾽ οἵ" forte, Σπεύσουσι δ᾽, propere afferent. ita 
legit et Casaubonus in Athenaei lib. XIV. c. 14. et Sa/m. in 
h.l Kurs. - 

* σπεύσιδα οἱ μὲν T8. etc. ] Initium Soloniae χρήσεως cor- 
ruptum quivis videt; nec iuvatibi MS. noster, habens: IIev- 
σίδ᾽ of μὲν ἴγδιν" cetera utvulgo. bene ἴγδιν * nec aliter debet. 
Alias restituendus videtur locus, ut restituit Casaubonus XIV. 

ἰ Athen; 14. 

σπεύδουσι δ᾽ of uiv ἴγδιν, of δὲ σίλφιον, 
οἵ δ᾽ ὄξος. —. 

deesseque verbum φέροντες, aut simile aliud. Visum id et 
Sebero nostro. loxc. 

δπεύσιδα of μὲν ἴγδην]  Exercuit eruditos viros hic locus, 
qui variis illum: coniecturis tentarunt. sed MSS. quibus sa- 
cramentum diximus, alia longe fovent: Πευσίδ᾽ οἱ uiv ἴγδιν; 

of δὲ σίλφιον, of δὲ ὄξος" quae etsi non plane intelligamus, 
sic tamen integra in textum restitui curavimus, ut in MSS. 
leguntur; nam illi plerumque aut ipsam veram lectionem, aut 
vestigia: verae proxima conservarunt. de ἴγδιν res est ex iis, 
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quae diximus, manifesta. sed quid faciamus illa voce Πευσί- 
δὰ» quae omnino prae se ferre videtur accvsativi formam ? 
indulgendum ingenio, si forsitan res bene cedat, Vocem ego 
existimo fuisse antiquam πευσίδα, quae designaverit o//am, 
aut simile quid, et emanasse a quodam vetusto verbo, cuius 
reliquias servaverit Zesychius in istis: Πευϑεὶς » ἑψηϑείς" in- 
didem etiam fluxisse videtur illud vocabulum, quod etin Z7e- 
sychio reperio: Πευδρία, ἀρτοϑήκη " scribendum itaque in So- 
lonis versiculo dixerim: Πευσίδ᾽ of uiv κ᾽ ἴγδιν etc. ollam hi 
quidem et mortarium etc, forsitan aberramus toto coelo, si 
quis tamen invenerit meliora, candidus impertiat. [Exercuit 
nos mirum in modum So/onis locus, sed adducta video ad pro- 
bandam vocem πευσὶς a me Hesychii verba: Πευϑεὶς, ἑψηϑείς " 
corruptelam in haec invasisse non credo, aperiam tamen eru- 
dito lectori, quae in mentem venerit cogitatio: πευϑεὶς si 
pronuncietur ex communi consuetudine Graecorum, eundem 
ferme reddet sonum, quem πεφϑείς" unde forte ita debere 
scribi quis colligere velit, de qua re arbitretur doctus lec- 
tor. Facili vero negotio Solonis χρῆσιν in Iambos refingere 
datur: Πευσίδα of uiv x ἴγδιν, of δὲ σίλφιον, Οἱ δὲ ὄξος -- vid. 
etiam segm, 151. Sequenti nota explicui Zn£iphanis obscu— 
rum locum. posterioris χρήσιος hic ex carminis lege esse de— 
bet positus: — τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς; Τουτέστιν ἡ ἴγδις. Ex 
AA ddendis. | 3:0 

Κοροπλάϑῳ] C. À. Κοροπλάϑα" leg. Κοροπλάϑῃ. versus 
"Intiphanis ita legerem : [ 

γύναι, πρὸς αὐλὸν ἦλϑες ὀρχῆσαι (C. V. ὀρχήσει" Ὁ. 
A. οἰχήσει) πάλιν. 

τὴν ἴγδην᾽ τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς; — 
JMulier venisti ad saltandum iterum ad tibiam 

i igdin: mortariumne ignoras? — .. 
Athenaeus legit ἴγδις per; et ita semper C. V. Κυξην. 

ὀρχήσῃ MS. ὀρχήσει. 85. ᾿ 

ὀρχήσῃ] MS. ὀρχήσει, ut Seberi, et mox MS. ἴγδιν. sic 
itaque haec concipe: Η : ; 

γύναι πρὸς αὐλὸν ἦλϑες, ὀρχήσῃ πάλιν 
ι τὴν ἴγδιν. — 
ubi iterum ἴγδιν vel ex οὐχ ἡμιτελέστῳ etiam versu scribendum 
tibiliquet. Iuxc. 

ὀρχήσῃ π. τ. ἴγδην. Non sine MSS. est, quod in textu 
dederim ἴγδιν librariorum ignorantia evenit ut ubique bic 
Pollucem pro ἴγδι ἴγδη insederit. neque id adeo mirandum, 
cum etiam viros eruditissimos vox illa deceperit, ut supra 
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nobis dictum. mox supplevimus e MSS. ἔστι uiv ovv ἴγδις" 
vulgo legebatur: ἔστι μὲν ἴγδη * scilicet non raro librarii rese- 
care solebant illas partes vel particulas, quae ipsis sine sensus 
detrimento abesse possevidebantur. in Po//uceinfinitis id locis 
accidit, nec minus in aliis auctoribus. ista vero vitia aut pror- 
sus non, aut difficillime possunt animadverti; quivis tamen 
facile videt , compositionis elegantiae haud parum hoc modo 
deteri, ln Jntiphanis etiam altera χρήσει error in vulgatis 
commissus, siceditum fuitante nos: Τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς; του- 
τέστι τὴν lyómv* sed commodissime MSS. τουτέστιν ἡ ἴγδις ὃς 
lud ipsum est ἴγδις, seu mortarium: .scioli, qui rem non ca- 
piebant, mutarunt. pro ὀρχήσει, quod est in MSS. rectissime 
scripseris ὀρχήσεις. Inveni autem in Etymologo Magno quod 
ad hanc rem pertineat. is ita scribit: ἔστι δὲ καὶ εἶδος ὀρχή-- 
σεως ἰγδίσματα, iv ἡ ἐλύγιξον τὴν ὀσφῦν ἐμφερῶς τῷ δοίδυκι" 
itaque nomen habet a saltandi forma ἡ ἴγδις. Ex 4ntiphane 
vero quae adfert JVoster hoc loco turpiuscula sunt: ϑυεία est 
inter voces et figuras meretricias, quae c7xuero dicuntur : αὖ- 
Àóe, cauda virilis. saltaverat autem quis haud dubie cum me- 
retrice τὴν ἴγδιν, iveratque post haec cum ea concubitum; 
tumque eum ad meretriculam illa dixisse verba satis mihi 

constat, iocatus igitur in simili significatione utriusque vo- 
cis dixit illi meretriculae: Τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς ; τουτέστιν ἡ ἴγ- 
δις᾽ unde et MSS. lectionem Znzerpretes nostros non bene re- 
iecisse patet. Sed quid ego in tali re commoror, quam non 

attigisse fuerat satius. 
ἔστι μὲν ἴγδη ] MS. uiv οὖν iy. Sz». 
ἔστι μὲν ἴγδη] MS. noster: ἔστι μὲν οὖν ἴγδις καὶ etc. et 

ita scribe sis. οὖν interserit et Seberi MS. Malesupra IV, 101. 
in vulgatis, ubi εἴδη ὀρχήσεως recensentur, id omissum, ubi 
ex MS, restituimus :. ἀπόσεισις etc. xol ἴγδις" et ibidem μακ- 
τρισμόν᾽ utramque puto ab hoc coquinario alveo nuncupa- 
tam. uxc, 

T. ϑυείαν &yv. v. τὴν ἴγδην.} C. V. τουτ.. ἡ ἴγδις 9via. Salm, 
Ὁ, τουτέστιν ἡ ἴγδη, ϑύεια. C. À. modo Κωμικῶς. Kurnx. 

τ. ϑυείαν ἀγν. τ. τὴν ἴγδην. ] MS. τὴν ϑυΐαν ἀγνοεῖς ; τουτ- 
ἐστιν, ἡ ἴγδις ϑυΐα᾽ sed vulgata lectio placet, modo scribas, 
ut Po//ux velle videtur, iyüw.  Iuxoc. 

[nd te 104. 
. τὸ δὲ πύρανον} Supra VI, 88. πύραυνος. Etymol. παρὰ τὸ 

πῦρ ἐναύειν ἐν αὐτῷ. Apud Hesych, etiam Πύραινος, ἀγγεῖον 
ἐν ᾧ φέρεται τὸ πῦρ. 5:5. 
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τὸ δὲ πύρανον] C. V. τὸ δὲ πύραυνον εἴο: πυραυνύν et Salm. 
qui et πυρόφορον ex Hesych. Ἄσπην, 

τὸ δὲ πύρανον MS. τὸ δὲ zvoovvov* et ita ad oram quo- 
quein MS, Etitacerteemendare debes. nam praeter Hesych. 
qui: IIógavvov, εἰς ὃ dv πῦρ ἐναύηται, δαδίον, ἢ βόλβιτον, ἢ 
τοιοῦτόν τὶ of δὲ τὸν ϑέρμανστριν " (ubi malim ϑέρμαυστριν) et 
Noster supra in eodem instrumento coquinario VI, 88. πυ- 
φαύνους᾽ quo genere et apud Ztymolog. extat. et forte apud 
eund. Zesych. ubi legitur antea: Πύραινος, πῦρ ἐνδυόμενοι 
λέγεται δὲ καὶ τὸ ἀγγεῖον ἐν Q φέρεται καὶ τὸ πῦρ οὕτω " etiam 
legendum sit Πύραυνος" πῦρ ἐναυύμενος" λέγεται etc, — Certe 
-4 in 4 potuit etiam facile corrumpi, Et coniecturam no- 
stram ex Zustathio firmare queamus, qui παρεχβολαῖς extremis 
ad ' Qóvcc. e. ἐκεῖϑεν (agit enim de verbo αὔειν, unde deducit 
vocem πυραύστης) καὶ πύραυνος κατὰ τοὺς παλαιοὺς, 0 πῦρ ἐναυύ- 
μενος. Ceterum hoc σκεῦος H. Stephanus hic in margine sui 
Codicis Gallice reddidit Aeschault. Bayfius de Vase. chau— 
ferette. Iunius. INomenclatore,, une palette a feu; paelle, ou 
poale: batillum nempe. De batil/o plura doctiss. Casaubonus 
Notis in Trebe//. Poll. D. Claudium. luxe. 

τὸ δὲ πύρανον] Lectionem MSS. nemo erit, qui in dubium 
vocet. igitur in textu restitui πύραυνον" nec aliter habuit, 
nisi me fallunt scripturae compendia, Codex Fa/ckenburgii. 

δοξῇ] δόξα C. A.  Kozux. 
καὶ xoz. καὶ 0og. ] C. A. μαχαιρίδες, καὶ κοπίδες, καὶ δορίδες. 

Salm. adiectum notat ad oram V. C, xoi μαχαιρίδεςς. Kuzxs. 
καὶ xo. καὶ δορ. 7 H. Stephanus adnot, /4then. 85. ubi lIo- 

cus est corruptus, nempe illa lib. IV. Dipnosoph. ex Znaxip- 
pi Citharoedi innuens, quae et in Thesauro adfert ita: 

στελεὸν, σκαφίδας τρεῖς, δορίδα, κοπίδας τέτταρας. 
Et sic se ex Eustathio corrigere ait, nec aliter hodie ea edun- 
tur, Et Eustathius quidem δορίδας ex elio Dionysio μαγειρι- 
κὰς τραπέζας exponit ad ᾽1λ. Q. ἴυκο. 

(xol μαχαιρίδες.)] E MS.  Szx. 
(καὶ μαχαιρίδες.) ] xot μαχαιρίδες etiam in MS. nostro sunt, 

et male vulgo omissas patet ex sequenti χρήσει. ἴσκο, 
᾿Αφιστοφάνης γοῦν ] Absunt a C. A. usque ad μαγειρικῶν. 

Κυξην. ἱ ! 

"Agicrog&vne γοῦν] Sed porrorestitue ut in MS. sequitur: 
᾿Αριστοφάνους γ᾽ οὖν, (sive vulgatum γοῦν mavis retinere) ἐν 

"Inz. ὃ ucy. Vulgatum enim sine sensu. ᾿“ριστοφάνους μά- 

γειρος, ἤγουν ὃ παρ᾽ ᾿Δριστοφάνει μάγειρος. — luxe. ᾿ 
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"Apwropüvgg etc.] Qui potuerint pristinam lectionem, 
quae compositionis regulis conveniens est, mutare librarii, 
-equidem miror, neque dubitavi ᾿Δριστοφάνους reponere. sed 
maius in sequentibus est commissum flagitium, ubi integra 

linea a Codicibus editis deest. sed bene iam res vertit, quod 
4d damnum bona fide MSS. resarciant: χοπὶς τῶν μαγειρικῶν 
est χοπὶς μαγειρικὴ, quod iam ad superiora Jungermannus ob- 
servavit, 

μαχ. δὲ πληγαῖς etc.] C. Υ͂, τε πληγὰς ὥσπερ καὶ ἐν τῷ ynoc 
ὁ αὐτὸς ποιητὴς εἴρηκεν, κοπίδι τῶν μαγειρικῶν ἐκ δὲ τούτων etc. 
Kuznx. (5 

μαχ. δὲ πληγαῖς etc.] Insignem defectum iterum explet 
MS. noster, ita habens, μαχαιρίδων τε πληγάς ὥσπερ καὶ ἐν 
τῷ γήρᾳ ὃ αὐτὸς ποιητὴς εἴρηκεν" κοπίδι τῶν μαγειρικῶν" ἐκ δὲ 
τούτων, καὶ εἴς. quae αὐτολεξεὶ ita restituas. Prior χρῆσις ex 
Comoedia, quae adhuc extat, est, hodieque edunt μαχαιριδίων. 
Versus sunt: 

s vi] τοὺς κονδύλους, οὖς πολλὰ δὴ zi πολλοῖς 
ἠνεσχόμην ἐκ παιδίων, μαχαιριδίων τε πληγὰς, 
ὑπερβαλεῖσϑαι σ᾽ οἴομαι τούτοισιν; ἢ μάτην γ᾽ ἄν. 

Quos plures adscripsi, ut videas etiam non refragante mo- 
dulo versuum, si me pedum ratio non fugit, posse in illis 
quoq ue reponi μαχαιρίδων, ut in MS. nostro est, quamque le- 
ctionem agnovisse Pollucem videmur non vane adstruere ex 
eo, quod praeposuit καὶ μαχαιρίδες. Dicit autem ista ;4zora- 
critus vel Allantopola , ᾿“ριστοφάνους μάγειρος inea Comoe- 
dia, ut Pollux dicebat. Iuxc. 

καὶ τυροχνῆστις, ἣν * κόβυλιν w.] Eadem accentus sede 
apud Zesych. legitur; at supra VI, 89. itemque apud Suid. 
et Eustath. lliad. fol. 819. τυρόκνηστις" quae ib. τυροτόμος 
μάχαιρα fol autem seq. in genere μαγειρικὸν σκεῦος. 888. 

καὶ τυροχνῆστις, ἣν *" κόβυλιν x.] C. V. καὶ τυρονῆσις ἣν 
xoi κύβηλιν καλοῦσι" C. Á. in textu χηβήλην᾽ ex V. C. Sa/- 
masius κόβυλιν" Hesych. Κυβηλὶς est machaera, securis, qua 
bos prosternitur mactandus. Kuzzw. 

xul τυροκνῆστις, ἣν ἢ κόβυλιν κι] MS. καὶ τυροκνήστης, 
ἣν κύβηλιν καλοῦσιν. Et quod ad primum attinet, MS. no- 
ster mox variat, τυροκνήστις et τυροκνήστιν habens. et supra 
VI, 89. τορικνηστὶν corrupte. credo itaque potius eum vul— 
gatum τυροκνῆστις confirmare hoc pacto, quod et ZZesycA. 
habet. Et in Znaxippi Citharaedo apud 4tAhen. lib. IV, — 
τυροχνῆστιν παιδικήν. Apud Casaubonum nostrum tamen ibi 
IV. Anim, 20. τυρόχνηστιν Scribitur, ut et apud Suid. et 

»-- -- — - Ως“. ἰ Ὁ60τοτος οὕς 



1624 X. 104. 

JEustath. esse adnotat Seberus noster, Sequatur per me quod 
volet quis. Mihi cum Magno Casaubono magis placet scri- 
bere zugoxvgorwg, quum et ita Eustathius apud 4thenaeum 
legisse in Z4naxippea χρήσευ videatur. Alterum vero κύβηλεν, 
quod constanter et ia seqq. MS. omnino reponendum cre- 
dam pro vulgato κόβυλιν. ad quod et 2. Stephanus in suo 
.Codice adnotarat: ἔσως κύβηλιν. Sic Eustath, cuius locum 
libet adscribere ex parecbolis ad 'J4. A. ἐν ἐκείνῳ ((4ϑηναίῳ) 
δὲ διασαφεῖταν καὶ ὅτι ἡ ἐν ἁπλότητι μὲν κνῆστις, συνϑέτως δὲ 
τυρόκνηστις», μαγειρικὸν σκεῦος ἦν" καϑά, φησι, καὶ ἡ ζωμήρυ- 
σις, καὶ οἱ οβελίσκου, καὶ ἢ κρεάγρα, καὶ ἡ ϑυεία, καὶ ὃ στε-- 
λεὸς, καὶ αἱ κοπίδες. καὶ ἡ κύβηλις, καὶ ἢ χύτρα, ἢ καὶ κακ- 
χάβη etc. Respexit ad ista apud Zf£hen, IV. in «πακίρρὲ 
Citharaedo: | 

ζωμήρυσιν φέροις, ὀβελίσκους δώδεκα,. 
κρεάγραν, ϑυΐαν, τυροκγῆστιν (vel τυρόκνηστιν) παι- 

δικὴν, ᾿ i 
στελεὸν, σκαφίδας τρεῖς, δορίδα, κοπίδας τέττᾶρας etc. 

Sic distinxi cum Zustathio, qui τὸν στελεὸν peculiare σχευά- 
ριον certe ait, nec confundit quasi adiectum τυροκνήστει, ut 
-Dalechampius fecit, interpretando radulam. puerilem. cum 

: manubrio — quod iam eta Magno Casaubono notatum est, 
quem vid. IV. .4iAer. 20. Ultimus versiculus J4naxippi 
ibi est: 

καὶ τὴν κύβηλον τὴν ἀγωνιστηρίαν. P 4 
Sed χυβηλιν scribit Eustachius, quod melius esse ex JZesychio 
quoque noster Casaub. ibidem notat. Ut itaque ad istud 
᾿χύβηλιν redeamus, me tantillum moreris illud recipere, ha- 

bes et apud Suidam, et inde xvfzAvrrjv.Comicum, et apud 
Etymolog. et supra VI, 89. ita quoque ex MS. nostro et Se- 
beri, utrisque Palatinis repositum fuit. Hic, ne vel hoc 
omittam, ad nostri MS, oram nescio quis adscripserat, ἀλ-- 
λως κόβηλον. quod non moramur, TuNe. 

* xogvAwv ] MS. κόβηλιν. At supra VI, 89. idem MS. 
cum editis κύβηλον. P. κύβηλιν. Excerpta Athenae «vuv. 
Melius (inquit Casaubon. Animadv. IV, 20.) χυβηλὶς, ut 
in Hesychio , qui hanc vocem diligenter exposuit. Szn. . 

* χόβυλιν | Vitiosissimam hanc scripturam cum alia me- 
liori MSS. commutavimus. du quaedam lectionis ve- 
rae asservavit Falckenburgii Codex, in quo xvfyAw. sed 
utriusque literae y et ἡ similitudo non difficulter fefellisse 
potuit hominem non accurate attentum. stellulam utroque 
loco, hic et paulo inferius, quam Seberus addiderat, delevi. 
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ὧν ἡ μὲν τυροκ.] C. A. ὧν τοι τυροχνῆστεν Πλάτων φησὶν, 
εἷς καὶ “4. Αἱ, ἡ δὲ κόβυλις etc. Ἄσνεηκ. ᾿ 

ὧν ἡ μὲν τυροκ.} MS. τυροκνήστις ἐστίν. Platonis Ado- 
nis et apud ;4/hen, laudatur, ut indicat Casaub. X. Athen, 
cap. ult. et apud J4ristopA. Schol in Σφῆκας eius mentio. 
IluxcEnm. 

χαὶ 'Agvorog avg 2dioÀ.] MS. ᾿Δριστοφάνους. 8:8. 
καὶ ᾿Δριστοφάνης dio. ] MS. καὶ ἐν ᾿Αριστοφάνους “210- 

Aoc. quo pacto scribere possumus. et ex suo enim ᾿Ζρίστο- 
φάνους adnotat Seberus noster. parum tamen refert. Iuxc. 

καὶ ᾿Αριστοφάνης «Τἰολοσ.] Textus habet MSS. lectionem, 
quae non potest non placere. in J4ristophanis etiam versu 
illum ordinem sequutus sum, quem praeeunt MSS. 

ἐσχάρα, τυροχνῆστις. Salmas. ἐσχάρα locat. ultimum 
in versu hoc modo: δοῖδυξ, ϑύεια, τυρόκνηστις, ἐσχάρα. 
Rvuzuv. 

ἐσχάρα, vvgoxvzGrig.] MS. ϑυία, τυροκνήστις γ ἐσχάρα. 
Et scriptum bene! resultat inde elegans versiculus ipse “4ὲ- 
stophaneus , quem ita iam scribas, integrum senarium: 

δοϊδυξ, ϑυΐα, τυρόκνηστις, ἐσχάρα. : 
Cui prorsus parilem obseryo in Comoedia superstite Zys- 
&» hunc: — 

, δοίδυκα, τυρόχνηστιν, ἐσχάραν, χύτραν. Tux, 
ῃ δὲ el C. V. κύβηλις. Kuzux, 
αὶ δὲ * κόβυλις ] Scribe ut MS, habet: »j δὲ κυβηλις, ἔν g. 

Ivxcznm. 
(ιλήμωνος 4on.] MS. dwAzuovog. 588. 
(φιλήμωνος 4on.] C. V. ἐν Φιλήμονος “4.  Kvxns. 
Φιλήμωνος ᾿2ρπ.} MS. (φηλήμονος. Sed scribere debes, 

ut in Seberi fuit, Φιλήμονος. ldem drama ab A4/Ahenaeo lau- 
dari, adnotat Casaub. XIV. .4then. c. ult. supra tamen VIT, 

- 99. '"Agnatouévg fuisse, ubi MS. sane noster deficiebat, et 
etiam forte ᾿φρπαζομένῳ legendum est, Iuxoc. 

ὁρῶ u. etc.] C. V. ὁρῶ μαγείρου xol κύβηλιν x. o. video 
coqui cybelin et scapham. C. A. post μαγείρου habet προσονο- 
μαστέον. σεην. 

ὁρῶ p. etc.] ἴρβα χρῆσις hic in MS. ita, ὅρω μαγείρου 
*. xvBgAw G. 0x. ἘΠῚ non dubitabis ita emendare hunc se- 
narium : 

ὁρῶ μαγείρου καὶ κύβηλιν καὶ σκάφην. YuwG. 
ος, δρῶ μαγείρους etc.] Equidem haut asperner lectionem vul- 

gatam, quae commodo sensu non destituitur, sed cum MSS. 
μαγείρου habeant, morem illis gerendum duxi. 

Pollux Vol, V. 1,111} 
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105. 
. * πέλεκα 1 Interpr. vertit bipennem , legens, πέλυχα, a 

πέλυξ, quod pro securi extat Jerem. XX11/, 29. et Ezech. 
IX, 2. alia autem significatione supra segm. 70. sí vera ibi 
lectio. sed vide an et hic interpretis vera, Szr. 

* πέλεκα } C. V. πέλυκα. Hesych. IDjÀvE, ῥαγὰς, mide, 
xoyMog. MurnN. 

* sexo] Pro πέλεκα MS. noster clare zvza, quod 
reponendum arbitror. certe vulgato facile praestet, licet de. 
voce non, quod dicam, habeo ultra ea, quae Seberus noster. 
Nec enim placet de Zzgneo catino interpretari, quia supra 
segm. 78. πέλυκα ita fere erat, sed vulgo; MS. enim πέλικα 
habebat. et 44eolzcum vocabulum noster Po//ux inter usitata 
hic, nos non praemonens, non tam facile aggerat, sat scio. 
capiamus ergo, interim dum quid certius dicant alii, de se- 
curicula coquinaria, luxo. . 

* πέλεκα ] Consensum MSS. floccifacere non potui. ex 
iis igitur est, quod in textu legas z£ivza* de hac similibus- 
que aliis egimus supra copiose. 

Zinuiongeroug] Scribe iterum Ζημιοπράτοις. ut in MS. 
Vocabula singularia, quae ex “Ζημιοπράτοις IVoster solet ad- 
ferre, adnotanda diligenter videntur, non enim temere apud 
alios auctores, ni fallor, occurrunt fere, Sic δευτήρ. Alte- 
rum tamen et apud Zesychium est, modo eum emendes, et 
scribas mecum: Ταστρόπτης, σκεῦός r» μαγειρικόν. vulgati 
enim γαστρύπης exhibent. sed quam facile illud adpendulum 
r potuit omitti, vel effugere oculos non nimis attendentes, 
Iuxcznm. 

4ημιοπράταις πέπραταν] Solenne in hoc Pollucis volu- 
mine vitium hic sustulimus, pro πέπραταν Excerpta Falc- 
kenburgiana legunt γέγραπται, quod ego quidem hoc loco 
longe opportunius existimaverim τῷ πέπραταν᾽ ex hoc ita- 

. que Codice solo, quod saepius feci, lectionem illam restitui, 
γαστρύπτης vasis genus fuisse videtur in quo animalium. 
omenta ventresque assabant; tale quid. enim compositionis. 
ratio suadet, ósvz5g, si coniecturae probabili locus, instru- 
mentum quoddam fuerit forsitan, quo edulia apparanda ma-. 
defaciebant. ! 

“ ' * 5 . Lu 

σκεῦος) C. V. δευτὴρ κοινὸν ὦ. x. u. omisso σχεῦος, ut 
-- - - , Ψ 

et τῶν τοῦ μαγείρου σκευῶν et προσχρηστέον vsque ad ἄβακα. 
Kuxnx. 

f 
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δεύειν] MS. prior. edit, δεύνειν. 588, 
δεύειν] Óeveiv et MS. noster recte habet. Tuxmo. 
σκευῶν] σκευῶν in nostro MS. omissum est, sed alia 

manu inter lineas insertum. ' IvxG. 
Αλεοβούλῳ)] C. V. KAsoffoviivaug* recte. vide Laértium 

in Cleobulo. Cratini drama hoc laudatur et .4thenaeo. 
Kvzns. 

Αλεοβούλῳ] MS. ἐν Αλεοβουλίναις. Bene. ita emenda 
pro vulgato Αλεοβούλῳ Cleobulinae et apud 4/Aen. laudan- 
tur, de quibus vid. Casaubonum nostrum IV. then. 21. 
ui ob varietatem Codicum fere haeret. putemque et apud 

ὅλοι. Aristoph. ad "Ὄρνιϑας non longe ab initio, ubi Aga- 
τῖνος ἐν Ἀλεοβούλοις, pariter emendandum, XAroffovilvaig. Et 
libet suspicari supra VIT, 41i. etiam Αλεοβουλίναις scriben- 
dum, ut hic MS, habet, ubi vulgo KAsofovAlyg, MS. vero 
deficiebat. TuNo. 

Αλεοβούλῳ 1 Plurimum ab hoc titulo differt quem MSS. 
praeferunt KAsofoviíive:ig , qui quidem verus est, et reponeri- 
dus eiecto Κλεοβούλῳ" nititur autem haec scriptura non tan- 
tum Codicum vetustorum auctoritate, sed et clarissimis 
Grammaticorum testimoniis, habuit haec. fabula nomen a 
Cleobulina filia Cleobuli, qui recensetur inter septem Grae- 
ciae sapientes, JDiogenes Laért. 1, 98. ἧς (Ἀλεοβουλίνης) μέ- 
μνηται καὶ Koorivog ἐν ὁμωνύμῳ δράματι πληϑυντικῶς ἐπιγρά- 
weg ubi Casaubonum vide. Porro Po//ucis illam emenda- 
tionem, quam e MSS. asseruimus, perspectam habuit JZeur- 
sius in .dttica Biblioth. ubi et inter alia ipsum illum ScAo- 
liastae 4ristophanis locum, quemaduodum Jungermannus 
bic emaculavit, vir doctissimus refecit, Quod ad Cratini 
χρῆσιν attinet, illa locupletior fieri potest e MSS. quamque 
ibi lectionem reperi, totam in textum tranpstuli, habuit et- 
iam illam mantissam liber Fa/ckenburgüi, sed tam corrupte, 
ut non possit adgnosci. sed qui isti βαλανοῦ ἐκ φιττέως ? in— 
genue dicam me id nescire. non enim crimini ducitur igno— 
rantiam suam fateri. sentire si quis cum KzeAnio velit, per 
me licet. 

ἐπέδ. gol. ἀβακα] C. V. addit, τῶν ἐκ φιττέως, tradi- 
dit nucum abacum e domo Pithei : legerem enim ἐκ Πυτϑέως. 
Scil. οἰχίας. KUEHN. 
.  én&0. Ba. ἄβακα. Ceterum hoc potius notandum, hic 
integram extare χρῆσιν Cratineam in MS. itaque sic ex MS. 
restitue? - 

ἐπέδωκε βαλάνων ἄβακα τῶν ix φιττέως, 
L1111 2 
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Sic MS. deloco nos viri docti docebunt isto, meminit alias 
huius χρήσεως JVoster et supra VI, 86. Iuxc. 

καὶ ἀβάκιον ἂν εἴποις. ] MS. «8. ἂν αὐτὸ εἴπ. 818. 
Q καὶ ἀβάκιον ἂν εἴποις. C. A. 0 καὶ d. et omittit iterum, 
ἂν εἴποις etc. usque ad σκεύους segm. sequ. livxmw, 

καὶ ἀβάκιον ἂν εἴποις. MS. noster: xol ἀβάκιον δ᾽ ἄν 
αὐτὸ εἴποις etc. plenius. ut et Seberi, excepto, quod δ᾽ omit- 
tat, Iuxc. 

xol ἀβάκιον ἂν εἴποις. Yta vulgo. perfectius libri vete— 
res: ἀβάκιον δ᾽ ἄν αὐτὸ eznotg. videndus illa de voce Z4mmo- 
nius, seu erennium mavelis cum quibusdam vocare, sed 
quid sibi PoZlux voluit, cum alia notione Zysiam usurpasse 
vocabulum illud diceret? et quid igitur apud Lysiam ἀβά- 
xiov et τραπέζιον ἢ existimo Zysiam ἀβάκιον dixisse tabulam 
lusoriam, de qua significatione monuit et alibi Po//ux no- 
ster et /4mmonius, Polyb. lib. V. αἱ ἐπὶ τῶν ἀβακίων ψῆφοι. 
et τραπέζιον itaque mensula ἐμδογέα, 

μετ᾽ ἀβακίου] Cum parvo abaco mensulaque se ipsum ven- 
dens. Nvrns. 

ἑαυτόν. ] MS. ἑαυτῶν quod non rectum puto. Iuxc. 
106. 

καὶ ἐπὶ owogogov] De mensa, cui infertur cibus, abacum 
usurpare etiam licet: nam alias χυλικοφόρος tantum est aba- 
cus, unde a quibusdam describitur quod sit repositorium, in 
quo scyphi et pocula disponebantur. Goss. ἄβαξ, abacus, 
armarium, 4111 κυλίκειον reddunt abacus, quod in Glossis 
est vasarium: vid. Athenaeum lib. XI. c. 2. Hvznuwx. 

καὶ ἐπὶ owogógov] MS. plenius, καὶ ἐπὶ τοῦ Owogógov. 
IvxcEnm. 

ὥσπερ καὶ κακκάβην]  demilianus apud Athen, χύτραν 
interpretatur. vide Casaub. Anim. lib. 1V. cap. 20. ubi et 
de sequenti ÉubuL loco, item de .4/exidis dramate, cuius 
mox mentio segm. seq. Srm. 

ὥσπερ xol κακκάβην] C. Α. κακκαβαν τ. À. &. εἰ. RUEHN. : 
᾿“ριστοφάνους ἐν Σκηνὰς x. ] C. A. ^4. ἐν Σκηναῖς omisso 

καταλαμβανούσαις" at C. V. ἐν Σκχηναῖς καταλαμβανούσαις, 
additque ipsam χρῆσιν᾽ τὴν κακκάβην γὰρ καετοῦ διδασκά-- 
λου. leg. «. y. ἔκαξε τοῦ ὃ. cacabum enim adussit praeceptoris, 
Hvzuwx. 

᾿“ριστοφάνους ἐν Σχηνὰς κι] MS. Σκηνὸς καταλ. ut Sebe- 
rus recte edidit, habuit, sed quis ineptus id mutavit in 
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Σκηναῖς. vid. de hoc dramate Casaub. nostrüm IV. then. 
20. Ziristophanis χρῆσις vero éx ista fabula apud 4thenaeum 
libr. IV. qui tamen καχκάβην pro χύτρᾳ accipit ibi, est ista; 
τὴν καχκάβην γὰρ Kogvorov διδάσκαλον. Sed quid malum alios 
auctores nostro MS, praevertor. extat eadem enim in MS. 
nostro, et forte rectius: zz» κακκάβην γὰρ καξτοῦ διδασκάλου, 
Quae certe saniora videntur, δεδασκάλου facile in διδάσκαλον 
corruptum fuit. et pro xaerob puto scribendum xae τοῦ. 
vix enim puto fingendum proprium; comburebat vel com- 
bussit, vel combure. Sic itaque Po/ucis locum restitue: 
"Aguarog. ἐν Σκηνὰς καταλαμβανούσαις, 

τὴν καχκάβην γὰρ x«& τοῦ διδασκάλου. 

Unde et in “ὲλόπαθο locus emendandus videtur, quanivis 
alias non nesciam Carystias patinas Athenis expetitas, ut 
ibidem ex Parasito 4ntiphanis κάκκαβος circumscribitur : 

— Kogvorov ϑρέμμα γηγενὴς ζέων. luwc. 

᾿Ζρισε. ἐν Σκ. καταλ. Saepius a nobis huius fabulae 
mentio est facta. de ista vero nitida loquendi formula, ZXx;- 
γὴν καταλαμβάνειν, ϑέαν καταλαμβάνειν, vel προκαταλαμβάνειν, 
praeoccupare commodum videndi locum, videndus omnino 
vir eruditissimus P. .Leopardus lib. 1, cap. 15. At vero 
vulgati Codices destituuntur istis zfristophanis verbis, qui— 
bus κακκάβην dixit, cum tamen locum apposuisse PoZ/ucem 
satis sit manifestum ex istis εἰπόντος ᾿“ριστοφάνους᾽ iacturam 
istam MSS. resarciunt. eodem prorsus modo, ut in aliis 
MSS. extitit hic locus in libro Fa/ckenburgii, 

ἐν δ᾽ Εὐβ. "I. eig. To. καὶ π. etc. ] C. A. πατάνια, πακ- 
᾿ς κάβια À. κάκκαβον etc.  KukHx. 

ἐν δ᾽ Ev." l. sig. Τρ. καὶ m. etc.] MS. ἐν δὲ E. "7. «. 
Τουβλία δὲ καὶ πατ. Et ita supple, versiculosque ita concipe: 

Τρυβλία δὲ καὶ πατάνια, καὶ κακκαβια, 
χαὶ λοπαάδια. — lung. | 

ᾧ ἕτερόν τι ὃν] C. V. ὡς ἕτερον ὄν. KvzHN. 
ᾧ ἕτερόν τι ὃν | Sequitur in MS. og ἕτερον ὃν παρὰ τὴν 

λοπάδα τούτω τὸ oy. "Viri undequaque doctiss. arbitrantur 
locum Eubuli a Polluce ideo afferri, ut evincat non plaue 
idem esse πατάνειον et Àonag* ab Zfthenaeo vero, ut probet 
non semper idem esse βατάνειον et πατάνξιον. quamvis uter- 
que non firmo argumento nitatur, Sunt autem apud 24£Ze- 
naeum, libr, IV. ita ista: Αὔβουλος δ᾽ ἐν "foni, xol δαιανεια 
καὶ πατάνεια λέγευ £v τούτοις" 

l— 
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' 

τρυβλία δὲ, καὶ βατάνεια, καὶ κακχάβια, 
καὶ λοπάδια, καὶ πατάνεια, πυκενώ, ταρφέα. 

Sed, quod cum ipsorum venia dictum sit, non Zo//ux ideo 
attulit, sed eam ob causam quod viderentur xoxxofia et λο- 
πάδια non eadem esse; dixerat enim , nos adpellaturos pati- 
nam vel λοπάδα, κακχάβην, quum Zíristophanes ita usurpet. 
Sed, subiicit, in Zubul Lone dictum habetur, καὶ χακκαβία 
καὶ λοπάδια" quasi, ait, hoc sit alia forma vas, quod xüx- 
xafjv diximus, quam Àonac, quasi differat a λοπάδι. Scri- 
bendum autem videtur: αἷς ἕτερον ὃν, παρὰ τὴν λοπάδα, roU— 
τὸ τῷ σχήματε᾽ cg certe omnino reponere debes, ut et prio- 
res editiones Pollucis habent, litera e quamvis plane extrita. 
Hoc tamen miror, quum .4thenaeus βατάνενα habeat primo 
versu Zubuli, ubi Pollux πατάνια, quod πὰτάνεεα secundo 
versu Athenaeus, Pollux vero hic omittit, ut nihil ad suum 
propositum de discrimine κακχαβίων καὶ λοπαδίων faciens: 
Nostrum enim plane videri id non adgnovisse, βατάνεια in- 
quam. mox enim, ubi de πατάνῃ et πατανίῳ incipit dicere, 
πατάνια pariter ex alio Zubuli loco adfert. Sed segm. 108. 
βατανίου iuxta IMS. nostrum memineris, ut ἐδιωτιποῦ et po- 
litioribus non usitati vocabuli, id reperiri ait in ZZipparcA 
dramate, quum tamen id in Eubuli loco apud Athenaeum sit, 
quem et JVoster attulit, sit et in Zntiphanis et Zlexidis dra- 
matum locis ideo ab Zthenaeo adnotatum, in quorum tamen 
neutro Vostri Codices id agnoscunt, ut singulis locis indica- 
bimus. Haec nimirum viri docti excutiant. nam nostrum 
hic nihil statuere absque illorum praeiudicio. Ium. 

ᾧ ἕτερόν τε ὄν} Reposuimus in textu αἷς ἕτερον ὄν. qui- 
bus sensus inest probus, In ZubuZ loco fuit vulgo Τρουβλία 
καὶ πατανια. 

εἴποις] MS. omittit εἴποις et recte, πὶ fallor. Satis 

enim est κέκληχενγ, quod mox sequitur. quod quo se alias 

referat? ntiphanes nimirum κάκκαβον nominavit τὴν κακκά- 

fuv, iuxta vulgarem consuetudinem. Sic PArynichus: .xax- 
χκαβὸν διὰ τοῦ ἡ κακκάβην λέγε" τὸ γὰρ διὰ τοῦ o ἀμαϑές" καὶ 
γὰρ ᾿“ριστοφάνης ἐν Ζαιδάλῳ χρῆται διὰ τοῦ ἡ. ubi Nunnesium 

vide, ubi notat mendum vulgatum hic, quum modo κακκά-- 

fiov antea ederetur. sed iam bene κάκκαβον edidit noster Se- 

δόγμα, ut et in MS. extat. Malim vero ἐν “αιταλεῦσεν legere 
cum Athenaeo apud Phrynichum, quamvis Nunnesius de ea 

re dubitet, Ex illis adfert 44thenaeus haec: κάγειν ἐχεῖϑεν 

κακκάβην. luxe. 
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- emot; ] Interseruisse voculam hanc festinantem libra - 

rium, ut sententiam sustineret parum a se intellectam, MSS. 
docent, eorum factum est auctoritate, quod εἴποις eiecerim. 
Descendit autem, ut et JNunnesius ad Phrynichum observat, 
a Graeca. voce κάκκαβος Romanorum cacabus, quem πάνϑε- 
ver Colloquia Scholastica, λέβητα Glossae veteres exponunt. 
Dolabella de ALLimitibus: Juxta sepulturam sunt buxus, sunt 
eliam cineres, aut cacabos invenis, aut orcas fractas, aut 
certe integras, unde certe et cineres mortuorum in cacabis 
conditos esse colligitur. Graecae vocis meminit et JZesychius, 
Κακκάβη, κρίκος η) χύτρα, (sic scribendum) ἣν ἡμεῖς xaxxafov. 
ubi et ille satis manifeste vulgarius esse τὸν κάκκαβον osten— 
dit. Idem: Κάχκαβος, ἢ Aonag ἢ πέρδιξ. Pustath. ad 12, w. 
ὅτι δὲ καχκάβη καὶ σκεῦος ἐστὶ χαλκοῦν, ὅπερ κοινῶς κακκάβιον 
λέγεται, δηλοῖ ὃ γράψας τὸ, ἐν κακκάβᾳ ζεούσῃ. 

᾿Αντιφανης x. εἰπὼν Παρ. C. A. εἴποις ὡς ᾿ΑἸἰντιφῶν 
᾿ Παρασίτῳ" 

κάχχαβον σὺ δ᾽ ἄν εἴποις λοπάδα ἐμοὶ δὲ τοὔνομα 
οἴει ὃ. εἴτε κάκκαβον χαίρουσί τινὲς ὀνομάζοντες 
εἴτε πτίβην. : 

Vulgatam et lectionem et versuum constitutionem tuetur 
"Athenaeus lib. IV, c. 20. etibi notata. Kvznw. 

— ᾿Αντιφάνης x. εἰπῶν Παρ. MS. ita: εἰπών"  Ilagacolto 
χκάχχαβον λέγων, σὺ δ᾽ etc, Sed male. Paulo altius repeten- 
di versus ex Zf/Aenaei libr. IV. ut omnia tibi planiora: 

— ἄλλος ἐπὶ τούτῳ μέγας 
ἥξεν τὶς ἰσοτράπεζος, εὐγενής. Τίνα 
λέγεις; Καρύστου ϑρέμμα γηγενὴς ζέων" 

εἶτ᾽ οὐχ ἂν εἴποις; ὕπαγε, κάκκαβον λέγω, 
σὺ δ᾽ ἴσως etc. 

. Ubi et ἥξεν cum Dalech, et melioribus Casauboni Codicibus 
scripsi, non ut vulgo ἕξει. Sed ad Po//ucem nostrum, 
TIuxGERnw. 

λέγω. C. V. λέγων. στην. 
σὺ δ᾽ ἴσως etc.] Prior. edit. χαὶ 7c. Mox οἴει reposi- 

tum pro δοκεῖ, quod non tantum sic apud ZtZenaeum , sed 
nec in MS. aliter legatur. Si autem sensus, quem et ex— 
pressit DDalechampius, et Casaubonus non obscure appro- 
bat: nomen tu nihil differre puta, ut hoc innuat qui ista 
loquitur, non curare se verborum proprietatem, neque vi- 
deri sibi quicquam interesse, quo nomine vas illud appellet 
ete. tametsi revera interim aliud sit χάχκαβος, aliud Aozoc, 
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et toto genere ab his diversum sírrvfoc. Si, inquam, sen- 
sus ille, fortassis legendum alicui videri possit: 

OU μὴ τοὔνομα 
οἵου διαφ. 

Nisi, ἐμοὶ δὲ τοὔνομα οἴει διαφ. exponere libeat, nomen vero 
tu mihi differre putas? Yudicium esto penes candidum lecto- 
rem, quem insuper rogo veniam, si pro oic: δοκεῖ relictum 
maluerit. Szz, 

Aona0'.] C. V. λοπάδα. KUrnux. 
λοπαδ᾽.} λοπάδα MS. Bene vero σὺ δ᾽ ἴσως etc. edidit 

Seberus noster, ut apud Athenaeum quoque est, unde et in 
suo Codice ita reposuerat hic ZZ. Stephanus. Ἰυπο. 

οἴεν διαφ. ] οἴει. διαφέρειν in. versibus Zntiphanis non est 
sollicitandum: οἴε enim Atticum est pro οἴῃ putas. Suid. 
οἴει, ὑπολαμβάνεις, | : Kugnx. xi 

χκακκαβὸν τινὲς χαίρ. ὄνομ. Pro χ. ὀνομάζειν, e MS. et 
nota ϑ'γίῦ. Nam Graecis usitatum participium pro infini- 
tivo ponere addito verbo, quod animi aliquam affectionem 
significet, ut et cessandi, perseverandi verbo: (ut SopA. Oed. 
Tyr. v. ὅροι. Θεὸν ov λήξω ποτὲ προστάταν ἴσχων") apud 
Athen, legitur χαίροντες ὀνομάζουσιν. Sed apud eundem et- 
iam secus lib, T, fol. 29. τινὲς χαίρουσιν ἐπαινοῦντες τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς. 3988. : 

χάχκαβόν τινες χαίρ, ὄνομ. C. V. κακκάβους. Kurnw. 
κάχχαβόν τινες ᾽'χαίρ. ὄνομ. MS. οἴει ὃ. ε. κάκαβον χαί- 

ρουσὶν τίνες ὀνομαζοντὲς etc. non bene caetera quod ad ordi- 
nem; nisi quod οἴει recte, ut et Seberus noster pro δοκεῖ re- 
cte ex MS. et Athenaeo reposuit, nec dubitari debet. Post 
σίττυβον autem hic mox interrogationis notam velim addi, 
ut apud /henaeum est. eo enim sensu optimo legas: quum 
enim alter quaerat: J'ortene tu λοπάδα dicere voluisti? Quid, 
infit alter, an £u mihi differre ista nomina putas, sive quis 
ita vel ita adpellare gaudeat? rem ipsam nimirum spectabat: 
potius iste liguritor parasiticus, puto. nec aliter profecto 
sentit Casaubonus noster IV. Athen. 90. ut apud ipsum vi- 
dere potes notantem Zustathium, qui haec male cepit, qui- 
que non respexit ad Pollucem ista proferens ad 4. à, ut 
ANunnesius ad Phrynich. putavit, sed ad Athenaei librum IV. 
unde et quae praedixit certe deprompsit ex znaxipp:i ibidem 
Comoedia, Sed ex nostro Casaubono et hoc adnotandum, 
priusquam mittamus hunc locum, apud 4thenaeum esse 
χαίροντες ὑνυμαζουσεν" quod mirum apud Eustath. epitomen 
et nostrum neglectum esse, quum in eo verborum elegantia 
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et metrilex una neglecta sit, Est enim, ait ille ὦ πάνυ, ve- 
nustatis Atticae, χαίροντες ὀνομάζουσι, pro nominant, vel no-- 
minare solent. Et male sane antea edebatur, χαίρουσιν 0vo- 
μάξειν. - Iam tamen ex MS. suo χαίρουσιν Ὀνομάζοντες optime 
edidisse videtur Seberus noster. quod cum et MS. noster 
confirmet, ut supra adscripsi, Z4£Aenaei scripturae praeferre 
vix dubito, Sed abrumpamus tandem hunc locum cum ca- 
cabo, quod Latinum putans 7arro lib. IV. de ling. Lat. et 
a caldo deducens merito ideo a Magno Scaligero notatus est. 
Iuxcznw. 

σίτευβον.] Ο. V. σύπτηβον. Salmas. V. C. σύπτυβον, ex 
quo legit gizzufov' σιττύβη autem magis erat in usu, inquit, 
Kvzenx. 

107. 
καὶ Nux. 02 ἐν “ημνίαις ] Absunt a C. A, Kvznx. 
xal Nix. δὲ ἐν Δημνίαις IMS. καὶ Nixoyapgig δὲ ἐν Lfini- 

ψνίαις. Sed vulgatum JVixogaorc ne migremus, ut etiam alibi 
noster MS. et .4/Aenaeus lib. VII. JDipnm. in eadem Comoe- 
dia eum citans ,' ut adnotavit Casazb.: noster VII. Animadv. 
24. lumc. 

παννάβους καὶ πατάνη] Pro καννάβους leg. κακκάβους 
Nunnesius ad Phrynichum pag. 85. Quod ad praec. “1πέῤ-- 
phanis locum, in eo Zustathius: ἐμοὶ δὲ τοὔνομα οὐ διαφέ- 
Qt» etc. lad. fol. 820. quod confer cum notis prioribus, 
Srzzaznavs. . 

᾿χαννάβους καὶ marüvm] MS. χακκάβους" xal πατάνη δὲ, 
καὶ πατάνιον τὸ ἐκπέταλλον λοπ. Optime, quam ineptum enim 

. vulgatum χαννάβους; pro quo χακκ. et H. Stephanus in suo 
Codice hic reposuerat, et JVunnesius id viderat quoque ad 
Phrynich, in zaxxofov. ἐκπέταλον etiam H. Stephanus in suo 
Codice reposuerat, ut et ex MS. suo, qui τὸ ἐκπέταλον à. 
fere ut JVoster habuit, bene Seberus. Sic itaque totum lo- 
cum constitue, male etiam vulgo distinctum; xai JVixoga- 
Qe δὲ ἐν “ημνίαις εἴρηκεν κακκαβους" καὶ πατάνη δὲ xal πατά- 
»t0v τὸ (sive τὸ tibi magis arridet) ἐχπέγαλον Δ. Digreditur 
enim a caccabis noster PoZ/ux ad patania iam. ux. 

᾿ παννάβους } Quis non videat statim ex ipsa rerum se- 
quela scribendum esse κακχκαάβους ? sic a nobis textus habet. 

"Comici vero nomen Nzxóyagig in MSS. scribitur, quod pro- 
fecto non asperner. segm. 155. κατὰ INwxogoagiw INoster ha- 
bet MSS. non repugnantibus; et in J4ristophanis Scholiaste 
ad Plutum : καὶ Γνικόχαρις ἐν 7 αλατείᾳ " quamquam ibi AMeur- 
sius emendet Νικοχάρης * nec aliter apud Zriszotelem de Pot. 
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c, 2. legitur Nwxogogue à τὴν Ζ4ηλιάδα ποιήσας" si modo is ipse 
sit cum Comico, de quo non leves dubitandi rationes habeo, 
etiamsi /Meursius id velle videtur. id profecto nemo in du- 
bium vocet, Νικόχαριν esse apud Graecos inter virorum no- 
mina. putem igitur tam Nixó gag esse dictum hunc Comicum 
quam Νικοχάρην, cum et ratio et scriptura nominis parum 
sit diversa. 

καὶ πατάνιόν τι] MS, πατάνιον τὸ ἐκπέε. H. Steph. nora- 
viov ἐχπέταλον τὸ oz. vid. et supra VI, 9o. pur ed. ἐκ πετάλων. 
SEnEn. 

. xal πατανιόν τι] Ο. À. πατάνην πλατάνην τὸ ἐκπετάλον λοπ. 
diversam lectionem putem esse, πατάνην et πλατανην" C. V. 
etiam τὸ ἐ. uzns. 

καὶ πατάνιον] xol πατάνηῃ δὲ plenius, πατέλλιον Ütusiae 
recentioris est conformatum e Latina voce patella : vid. 
JNostrum VI, 90. Eustathius ad 4L. B. ἐκ δὲ τῶν ὋὉμηρικῶν πε- 
τάλων καὶ ποτήρια ἐχπέταλα, τὰ πλατέα ὁποῖα τὰ ἰδιωτικῶς λε- 
γόμενα πατέλλια, ἐξ ὧν ὁ καλὸς ᾿Αλκίφρων τὸν Π;ατελλοχάρωνα 
συνέϑειο, | Alciphronis.hic tibi mentionem factam notes. : 

πατέλλιον.] Salmas. C. 0 τίνες καλοῦσε πατελλα" 4. πάτελ- 
λαν. Runs. 

ἡ μὲν zar. ἐν ΓΝ. Σωφρ. ete] Absunt a C. A, usque. ad 
ϑετέον. Hesych. Nvugonovog est ἡ περὶ τὴν νύμφην πονουμένη, 
quae circa sponsam occupatur, Νυμφοκόμος, ornatrix spon- 
sae, ΜΠατάνη αὐτοποίητος est patina nativa, natura, non arte 

facta, evrogurg. C. V. παταναυτοπάγητος, patina a se ' compa- 
cta, ,Éoxnn. 

" μὲν σατ. ἐν IN. Zugp. etc.] MS. s μὲν πατάνη, Σώφρο- 
vog εἰπόντος ἐν Νυμφοπόνῳ, παταναυτοποίητος " et placet fere 
ea lectio, si scribas πατᾶν αὐτοποίητος" ita enim versiculi 

κομμάτιον fuisse potuit. supra VI, 00. id in MS. deerat. 
Titulum vero dramatis, quod et Athenaeus citat, explicabit 
tibi Casaub. VHT. Athen, 16. Iuwc. 

ἢ μὲν πατάνη etc.] Alia longe et elegantior est MSS. le- 
ctio, quam omnem restitui, lubet adscribere, ut fuerit ante 

' nos editum ; ἡ μὲν πατάνη ἐν Νυμφοπόνῳ Σώφρονος εἴρηται 
πατάνη αὐτοποίητος᾽" sed ine male tamen habet ̓ πατάνη αὐτο-- 
ποίητος᾽ cum enim. in Zossiano Codice αὐτοπάγητος legatur, 
vox ab usu communi remotior, substituisse notiorem avro- 
ποίητος videri possunt librarii, utriusque, si bene rem expen- 

das, eadem est significatio; sed αὐτοπάγητος Sophroni Syra- 
cusio, qui Dorica scripsit dialecto, teste Suida et HepAae- 
stione, aptius convenit. ego me non temere facturum existi- 
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mavi, si sic in textu reponerem. ne vero quis obiiciat αὐὖ- 
τοποίητος etiam habuisse JVostrum VI, 90. in vulgatis ita scri- 
bi non equidem diffiteor; sed ibi MSS. nos deserebant, ut 
plane nesciamus quid Codices antiqui, a quibus in poliendo 

. Polluce pendemus, continueriat, | Porro πατάνην αὐτοπάγη- 
τον licet exponere patinam vilem; gaudet enim et αὐτοποίη-- 
zog hac significatione, JZesychius: Avronoinrov, ἑὐτελές. 

τὸ δὲ nar. εἴς.) MS. noster auctior τὸ δὲ πατάνιον Εὐβού- 
Aov ἐν κατακόλλωντε" quae primum priorem scripturam confir- 
mant Σωώφρονος εἰπόντος, unde et hic εἰπόντος subaudire de- 
bes, post ZvgovAov. Vides autem Comici dramatis titulum 
servatum ab MS. Apud Aen, lib. IX, ἐν Χατακολλωμένῳ 
est. nos interim MS. nostri KoraxoAAgvrrz: retinebimus, dum 
viri docti quid certum pronunciabunt, Tusc. 

τὸ δὲ πατάνιον Εὔβουλος]. Luculenta sunt quae nobis hic 
MSS. donant: zó δὲ πατάνιον Εὐβούλου ἐν Κατακολλῶντι" Sci- 
licet εἰπόντος, quod e prioribus repetendum, simili modo 16- 
git liber Falckenburgii, nisi Quod in eo fuerit: ἐγκατακολλῶν- 
τί, quae nos facile, ut oportet, dividimus a ceteris MSS. 
adiuti, Δατακολλώμενον autem seu χκατὰκολλῶντα fabulam il. 
lam inscribas, sententia erit eadem, Sed in Eubuli loco 
stellulam addiderat Seberus, qua facile iam careat, siquidem 
e MSS. integritati restitutus omni difficultate vacet. πνικτὸὰὶ 
πατανίων σωρεύματα Eubulus eleganter vocat structas in pati- 
nis suffocatas carnes. Siculos autem luxuriae deditissimos 
fuisse, ita ut proverbio dapes Siculae fuerint celebratae, res 
est notissima: vide quae dixi ad IX, δι. 

καὶ m. 6. * πατάνικ σωρ.] Aihen, πατανίων (ita namque 
leg. pro παντανίων.) libr. IX. fol. 596. Addit Casaub. Anim. 
cap. 12. βατάνεον et πατάνιον idem. 594 hoc σικελικωτέρον" 
unde Latinis patina, et πατανίων σωρεύματα, Plauto Struices 
patinarum. in Menaechmis, (Act. I, Sc. L) Tantas struices 
concinnat patinarias. SEB. 

ο΄ wal m. 0. * zarevio σωρ.] Legerem hunc locum ita: 
᾿ πνεχκτὰ Σικελικὰ πατανίων σωρευματά. 

suffocatas Siculas patinarum. struices. 
᾿Πνικτὰ hoc loco sunt carnes ita proprio succo incoctae intra 
ollam aut aliud vasculum, ut nihil inde vaporis emerserit 
dias in luminis auras: gebámpfte (pei(en. C. V. etiam legit πα- 
τανίων 6. B urHw. | 

καὶ n. o." πατάνια 009. ] MS. πατανίων σωρεύματα᾽ quo 
pacto certe reponendum est, exstatque pari modo ita apud 
"then. lib. IX, sicutiam Seberus noster notavit, Totum locum 
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Pollucis nostri iam ita constitue : t "] μὲν πατάνη, Σώφρονος εἰπόν- 
τὸς ἐν Nvugonóvg, πατάν᾽ αὐτοποίητος" τὸ δὲ πατάνιον, Εὐ- 
βούλου ἐν Κατακολλώντι, 

καὶ πνικτὰ Σικελικὰ πατανίων σωρεύματα. Ivxc. 
καὶ ἐν Avr. Ev0.] C. V. καὶ ᾿ντιφάνης ἐν Εὐϑυδίκῳ. 

Rvznx. 
καὶ ἐν ᾿νε. Ev0.] In MS. xol ᾿Αντιφάνης ἐν δυϑυδίκῳ. 

IuxcEnm. 
ἑφϑός.] MS. ἔφϑος. Caeterum Zntiphanis etiam apud 

Zithenaeum. sunt lib. IV. qui tamen βατανίοις, non πατανίοις 
in 115 diserte adgnoscit, praedicens: βατάνειον δ᾽ εἴρηκεν Atv 
τιφάνης ἐν ὐϑυδίκῳ, quibus versiculos subiicit, 10 ΝΟ. 

" AM. δὲ ἐν ᾿Δσκληπιάδῃ] C. V. ᾿᾿Ισκληπιοκλείδῃ n. εἴ. ἄσεην. 
"Δ4λ. δὲ £v ̓ Ασκληπεάδη] MS. καὶ "Αλεξις δὲ ἐν ᾿Δοκληπιο-- 

κλείδη πλατάνια εἴρηκεν. Optime noster MS. verum titulum 
nobis reservavit, quem vulgo corruperunt: pro ᾿“΄σκληπιάδῃ 
itaque ᾿Αἰσκληπιοκλείδῃ repone. Habes ita apud "Athenaeum, 
qui tamen pariter βατάνεια, nOn πατάνεα (ut vulgo 'hic recte 
esse puto, quamvis MS. forte librarii errore à misceat) in iis 
adgnoscit. Sic enim lib. IV. statim priori "ntiphanis χρήσει 
subiicit: "4λεξις ἐν ᾿Δσκληπιοκλείδη * et in χρήσει ipsa est: 

— ὥστε τοὺς δειπνοῦντας 

εἷς βατάνεεα γ ̓ ἐκβαλεῖν ποιῶ 
ἐνίοτε τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 

Ubi malim ἐμβαλεῖν" ait enim ille nebulo, non absimilis 
Plautino coquo, se facturum ut prae voluptate ipsas patinas 
dentibus invadant convivae: alterum ἐχβαλεῖν, ni fallor, id 
non tam apte dicat. luwe. . 

"Ἄἅλεξις δὲ ἐν ᾿Ασκληπιάδῃ] Meursius in Bibliotheca Grae- 
ca Pollucem dixisse putat ᾿“οκληπιάδην, qui Athenaeo nomi- 
natur oxixnioxAt(óge* sed nos MSS. indicio ᾿Ασκληπιάδην 
illum non germanum deprehendimus et eiecimus, ita ut iam - 
Polluci cum 4thenaeo probe conveniat, . 

108. 
ἐν δὲ τοῖς "Inm. πολιτοίχοισιν] C. V. ἐν δὲ ταῖς ἱππάρχου 

Παννυχῖσιν etc. dthenaeus lib. XV. cap. 15, “Ἵππαρχος ἐν Παν- 
νυχίδι" ex corruptae lectionis vestigiis, quae hic loci com- - 
perent; praetulerim Iovvvylow' de noctium pervigiliis. Hvzuv. 

ἐν δὲ τοῖς "Inn. πολιτοίχοισιν] MS. ἐν δὲ ταῖς nene yov | 
Ilavvvyicw " optime, emenda ita, Pannychides nomen istius - 
dramatis scilicet fuit, non nescio qui poZtichi: meiini me | 
eiusdem nominis drama apud PoZ/ucem legisse, vel certe re. 
stituisse. IuNG. 
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ἐν δὲ τοῖς ἵππ. πολιτοίχοισεν) Deterrimum illud librario- 
rum genus portentis generandis natum existimes, quis Zippar- 
chi ἸΙολιτοίχους vel audivit unquam vel intellexit? intellexit 
certe nemo. nam iu his talibus ἀκαταληψέαν suam multi mecum 

. Jiberrime fatebuntur, JMeursius tamen ad Chalcidii Timaeum 
pag. 9. inter ceteras Hipparchi fabulas IIoliroiyovg enumerat. 
nos MSS. inducti auctoritate Παννυχίδας suffecimus in locum 
ΤΙολιτοίχων * Athenaeus etiam lib, ΧΥ “Ἵππαρχος ἐν ΤΙαννυχίδε" 
scripserat et ille forte, ἐν ]αννυχίσε, quanquam vulgatam 
lectionem haut temere mutatam velim, siquidem plurimae 
sint fabulae, quae numero singulo ab hoc, ab altero plurali 
citantur, In istis quae sequuntur editum fuit ante nos: «v- 
ρεῖσϑαι φασὶ xard τὴν τῶν ἰδιωτῶν yQnow, κατάνεον" quae, 
MSS. lectione visa, nemo futurus est, qui amplectatur. κα- 
τάνεον autem nulla mihi ratio est in promptu, qua vere Grae- 
cum probetur; ut itaque, me iudice, debili tibicine nitan- 
tur, qui a κατάνιον vel κατάνη catinum. deducunt,  Observes 
hic, illa quae in vulgari loquendi ratione ab erudita et poli- 
tiori discrepant, praecipue ex dialectis originem derivare; 
de βατάνιον tradit Zeéychius, ut in Jungermanni nota vidisti, 
vocem Syracusanam esse. [βατάνιον in textu iure reposui, 
corroborabatur enim MSS. auctoritate haec lectio, sed xora- 
»i0v vel xazavov esse Graecam vocem non bene negavi, cum 
.eam agnoverit arro, indeque catinum deduxerit. sic enim 
ille de L. L. lib. IV. a capiendo catinum nominaverunt ; nisi 
quod Siculi dicunt x&rwov, ubi assa ponebant, quaedam 
exemplaria κάτανον habent, quod a plerisque probatur eru- 
ditis, vide Scaligerum. itaque et xaravog vel κατάνεον est vo- 
cabulum genuine Graecum et origo Romani nominis catinus, 

Ex Addendis.] 
εὑρεῖσϑαί φασι] MS. εὐρῆσϑαν φασίν. ἴυπο. 

(o, τα τ. τ. ἰδ. χρῆσεν, κατ. C. V. συνήϑειαν εἰρημένον βα- 
τανιον" quod rectum est. Kuzux. 

κατὰ T. τ. ἰδ. χρῆσιν, κατ. Emenda, ut MS. noster ha- 
bet, χατὰ τὴν τῶν ἰδιωτῶν συνήϑειαν εἰρημένον, βατάνιον. | Sic 
enim diserte MS. noster, non κατάνέον, ut vulgo est. Et cer- 
te de πατανίῳ iam satis dixerat; nec id improbaverat: βατά-- 
Ψίον vero dici vulgato more videtur indicare, quamvis, ut 
supra dixi, apud Zthenaeum lib. IV. fere ex tot locis Comz- 
corum adferatur, ex quot alterum, — ZZesychius ait: Berérto, 
τὰ λοπάδια, ἡ δὲ λέξις Σικελική. Et: Παταάνια, “τὰ ἐκπέταλα 
λοπάδια etc, καί τινὲς δὲ διὰ τοῦ B. βατάνια λέγουσιν. Si quis 
tamen vulgatum χατάνέον hic pertinaciter defendat, ut a ca- 

————— 
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tino dictum, per me liceat ipsi sequi quod velit, libera enim 
iudicia sunto, et per ipsum itaque mihi licebit scriptae le- 
ctioni adhaerere. Tvoxc. 

τρίβοντες etc.] C. V. φρύγοντες " ἢ xoi κυάμους. Kris. 
τρίβοντες etc.| MS. τὸς κριϑὰς qovyovrsc, μετέβαλλον, ἢ 

καὶ τ. quae lectio ut vulgatis rectior, recipienda videtur. 
IuscrEnnu. 

τρίβοντες] φρύγειν, frigere, verbum est in hac re pro- 
prium, quod cum MSS. probent, φρύγοντες lubens pro τρίβον- 
τὲς reposui, 

παττέλεα] Znterpr. leg. πατέλλια. 588, ᾿ 
παττέλια] C. V. πατάλλια τ. ἐ. Hesych, ΤΠατήρια, ἐγκύκλια" 

ubi per ἐγκύκλια intellige domestica vasa, quibus utimur, ita 
ut quotannis vel quotidie usus eorum redeatin orbem, Kuznw. 

παττέλια] MS. πατάλλια, quod quoque vulgato παττέλια |. 
videtur melius, certe πατέλλιον Romana vox idem quod πα- 
τάνη supra videtur significare Nostro VI, go. Τυνο. 

παττέλεια) Rescripsimus e MSS. in textu πατάλλια, quod 
procul dubio vulgatae lectioni praeferendum; quamvis epo 
omnium optime locum constitutum arbitrarer, si legeres za- 
τέλλια, de quo ad segm. praec. quaedam dixi. et in G/ossis: - 

ἸΠατέλλα, patina. 
κρυστάϑμην] Leg. κρεωστάϑμην, necaliter praescripse- - 

ram. cum pr. edit. χρεοστάϑμ. κρεωστάϑμη autem supra quo- - 
que IV, 175. et VIT, 25. 88π. 

κρυσταάϑμην]) C. V. κρεοστάϑμην, exagium, leg. κρεωστάϑ- 
μην, ut χρεωπωλεῖον, κρεωϑήκη" carnarium iu Glossis, quod 
et χρεῶν ὁ τόπος, ibidem. ΒΗ ΞΗΝ, ᾿ 

κρυστάϑμην] Nescio quo pacto κρυστάϑμην inepte fuerit | 
editum, quum priores editiones χρεοστάϑμην haberent, sicut | 
et MS. noster, sicut et supra IV, 175. et VII, 25. MS. no- | 
ster ubique pero, ut indicavi ibi, Ioxo. 

xpvoraOunv] κρεωστάϑμην in textu reddidi. simillimam | 
hanc libram fuisse existimo istis, quas in Italia appendendae 
carnis ergo circumferre solent. scripsiautem potius χρεωσταϑ- 
μὴν quam κρεοστάϑμην " scilicet ut κρδωδοσία, κρεωδόχον «y— - 
ytiov, et alia similia. Mox eleganter MSS. cum ita minus - 

. . . ' [7] 

presse et concinne vulgati legerent: ὃ λαμβανει, 0g τις etc. 
ti er 

ἰστέον ὅτι v. o1] C. A. ἰστέον δὲ 0. v. c. Kuzn. 

ὃ λαμβάνει etc.] MS. οὗ λαβόμενός τις ἀν. 888. 

ὃ λαμβάνει etc.] C. A. οὗ λαβόμενος τὶς ἀνέλκειτο τὸν ζυγόν. 
C. V. ὠνέλκει τὸ ζυγόν" in aliis consentit, aliter ZZesycA. in - 

p ECCE 



; | X. 108. | 1639 

ἀρτάνη" quamvis de laqueo illo quasi suspendatur et libra. 
letionem MSS. affert et Salm.  Kvznw, 

à λαμβάνει etc.] MS. noster οὗ λαβόμενός zig ἀνέλκει 
τὸ ζυγόν" quae certe saniora; et in MS. Seberi ita esse quo- 
ue ipse indicat, nisi quod τὸν vulgatum forte non mutet, 
1n nostro MS. quoque τὸν repositum alia manu pro τὸ scri— 
pto. Cetera tamen, ut dixi, quae tam noster quam Seberi 
MS. habet, restituenda sunt. de ἀρτάνῃ et Hesychius: '49- 
τάνη, ἡ διὰ καλωδίων ἀγχόνη. luwG. 

Εὐριπίδου ἐν Εὐρυσϑένει An pro Φύυρυσϑεῖ dubitari 
potest. Casaubon. in then. XI, 14, Infra segm. 145. MS. 
clate: ἐν Ἐὐριπίδου EvgvoOt? Σατυρικῷ. 888: 

Εὐριπίδου ἐν Εὐρυσϑένει  Ο. A. Esgeniógg* dein C. V. 
Evgvooti X. verba Euripidis absunta C. À. cum sequentibus 
usque ad ἐκχαυμάτων segm. 110. Kvzux. 

Εὐριπίδου ἐν Εὐρυσϑένει MS. noster ἐν ξΣὐρυσϑεῖ Xa- 
τυρικῷ * Optime, ita reponi debet, vid. Casaubonum nostrum 
XI. then. 14. et lib. T. de Sazyr. Poés. c. 5. Iuwo. 

ύριπ. ἐν Εὐρυσϑένεε Σατυρικῷ Verissime MSS. ἐν Ev- 
θρυσϑεῖ Σατυρικῷ" in ipso Polluce sic reponendum duxi. 
JMMeursiws in illo Libello, quo Zuripidis omnes Tragoedias 
ab antiquis laudatas complexus est, nihil inquit in hoc PoZ- 
lucis loco se temere velle mutare, sed forsitan tamen emen- 
dandum Zygvo?ei: nos autem MSS. ope ita non dubitanter 
rescripsimus, et per nos licebit ut ille ξυρυσϑένης Xarv- 
ρικὸς posthac e catalogo fabularum Zuripidis eradatur. sed 
et Euripidis qui subiicitur locus, in libris editis est de- 
pravatus. pro ἐποποιοῖς MSS. vnwzío:g, quod in textum re- 
cepi. olim autem rectissime $ic scribi iudicabam, et poetas 
ἐποποιουὺς in istis salse et Satyrice perstringi. sed hoc absit 
ut velim defendere, cum concinniora MSS. habeant. porro 
προὔύσχων ante me fuit evulgatum; sed magis apposite MSS. 
'προσέσχων. Codex Falckenburgii προΐσχων" quod ipsum nec 
ineptum est. 

οἰϑμὸν προὔσχων etc.] C. V. ita: » κύαϑον ἢ y. ἡ. πρὸς 
᾿ἐσχων (in Salm. Codice alia manus notavit πρύχουν 1€) roig 
δὲ roig ὑπωπίοες" unde legerem: 

4 — κύαϑον ἢ χαλκήλατον 
59uóv προσίσχων τοῖς δὲ τοῖς ὑπωπίοις. 

— cyathum. vel aeneum 
colum admove sis hisce sugillatis. 

Hanc lectionem nemo non praetulerit vulgatae, quae hic 
obtrudit ἐποποιοῖς " vulgus enim solet etiamnum frigida quae- 
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dam adhibere recenti contusioni contra inflammationem. 
Huoznx. 

ἡϑμὸν προὔσχων etc.] MS. ἠϑμὸν πρὸς ἴσχων, τ. ὃ. τ. 
ὑπωπίοις. Hinc videtur in promptu restituere versiculos ip- 
sos. lta enim scribendum videtur: 

— ἢ κύαϑον ἢ χαλκήλατον 
ἡϑμὸν προσίσχων τοῖς δὲ τοῖς ὑπωπίοις. 

Vulgatum ἐποποιοῖς hic plane ineptum videtur. Tuxo. 
Zhiutongazoig] Scribe ut in MS. ἐν μέντοι τοῖς “ημιοπρά- 

τοις. luwe. 

“ημιοπράταις Monuisse semel, quin vero saepe suf- 
ficit: Ζημιοπράτοες. publice distractus fuit et in σημεόπρατα 
relatus ηϑμος ἐπὶ κρατῆρος, si fides habenda libris vulgatis; 
sed quam 1lli nos saepe fallant, et in tenebras inducant per- 
petua cognovimus experientia. tutius igitur nos Pollucisque 
res committimus MSS. qui hic ἡϑμος ἐπικρητηρίδιος" illud 
ipsissimum profecto est quod in publicatorum tabulis fuit 
adnotatum, indeque decerpsit Po//ux. ad eam formam est 
ὑποχρητηρίδιος, unde apud Herodotum JMusa prima ὑποκρη- 
τηρίδιον. 

καὶ ἦϑμ. rig ἐπὶ κρατῆρος Colum crateri impositum, 
ut per id bibatur, sorbeatur potus et eliquetur in craterem. 
C. V. x9u0g τις ἐπικρητηρίδιος.  RvreHN. 

καὶ Ou. τις ἐπὶ κρατῆρος Scribe ut in MS. zai ϑμός 
τις ἐπικρητηρίδιος πέπρ. optime ἐπικρητηρίδιος ἡϑμος, pro quo 
vulgatum ἐπὶ κρατῆρος sordet, et potius glossa audiat scripti. 
IvxGznM, 

109. 
τοῦ μ.1 MS. omittit τοῦ" meminit huius loci de Epzchysi 

et Scalig. Coniect, in Farron. lib. IV. de L. L. Ivuxc. 
᾿Ζρεστ. δὲ eig.] C. V. δὲ αὐτὸ εἴ, Ἄσεην. ᾿ 
᾿ριστ. δὲ elg. ] MS. plenius: 'A4g. δὲ αὐτὰ sig. Τυπο. 
"Agio10g. δὲ εἴρηκεν etc. ] Plenius e MSS. ᾿“ριστοφάνης 

δὲ αὐτὸ εἴρηκεν. 
οὐκ ἀλλὰ etc. ] MS. οὐκ ἄλλα ταῦτά γε ἐ. Τυνο. 
ἥπου δὲ καὶ gg. καὶ φρ. lloÀ. etc. | Prior. ed. φρυγείς ". 

et mox xgaluavr. item, οἰκοδομαῖς et οἰκοδόμῳ. Emendavit 
Leop. VII, 5. Szs. yv oui 

ἥπου δὲ καὶ gg. καὶ φρ. IIoÀ. etc.] €. V. καὶ φρύγετρον" 
τὸ μὲν φρυγέστερον ἸΠολυξέλου" 1. τὸ μὲν φρύγετρον Πολυζήλου 
etc. tum post Ζεονύσου γοναῖς, desunt reliqua in C, V. usque 
ad εἴρηται segm. 116. Salm. αἱ delet. Kvxnw. 

] 
| 

| 
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ἥπου δὲ καὶ gg. καὶ φρο. IToÀ. etc. ] MS. ἤπου δὲ καὶ φρυ- 
γεὺς, “καὶ φρύγεερον" τὸ μὲν φρύγετρον, Πολυζήλου εἰρηκότος ἐν 
Διονύσῳ. ἘΠῚ sic supple. mox enim et separatim τὸν φρυγέα 
confirmat. Ceterum quod magno profecto luendum esset, 
si fieri posset, in nostro MS. iterum pessimo flagitio tota 
pagina excisa est, et post Διονύσου quae sequuntur omnia 
desunt, usque ad ista xa τὰς νύχτας ἐπαίρεσϑαι, quae segm. 
116. sunt. Potest autem ex praecedentibus et infra sequen- 
tibus non incerta coniectura fieri, quot locis aliis PoZucis 
textus vel augeri velrestitui possit, ubi vel haeremus, vel 
menda latentia nos praetereunt, si illae pagellae servatae 
fuissent. Viris doctis itaque incumbendum eo maiore studio 
ut hoc ἔλλειμα Codicis aequiore animo ferre queamus. Nam 
ut recte quasi ἐκ τρίποδος pronunciavit Leopardus VII. 
Emend, 5. nisi primo quoque tempore Po//ucis vulneribus 
obviam eatur, periculum est , ne ex curabilibus tandem incu- 
rabilia fiant. "Et ne hoc temere ab ipso dictum putemus 
hic quaedam eméndat, nempe ggv7:vg, pro vulgato φρυγεὶς» 
κρέμανται , pro. liptlípiniéas, χοδομαῖς, et κοδομείῳ, pro oixoóo- 
μαῖς. εἰ οἰκοδύμῳ, quae noster Seberus bene emendata edidit. 
Eodem modo vero in suo Codice ista restituerat H. StepAa- 
mus, excepto ultimo. nam pro οἰκοδομαῖς et οἰκοδόμῳ, an xo- 
δομαῖς et κοδόμῳ, ut alibi, et vide supra 1, 246. adscripserat. 
Sed bene Leopardus. vid, supra VI, 64. Ceterum φρυγέα 
et φρύγετρον; H., Junius Nomencl. in  Sartago , ait denotare 
sartaginem, in qua farra torrentur, quam farreum dixisse 

Plinius videtur. Sed nescio quam recte. Non enim videtur 
vas in quo torrebant, vel frigebant, ita appellasse, sed li- 
gnum, per quod torrebant, Si enim φρύγετρον idem esset 
cum vase, ἐν ᾧ & ἔφρυγον, cur infra exponens τὸν φρυγέα, Νο- 
sLer diceret, quaeso, εἴτε τὸ ἀγγεῖον ἐν ᾧ ἔφρυγον, εἴτε τὸ 
φρύγετρον. "Nempe φρυγέα forte vas illud, et govyergor, li- 

| gnum per quod torrebant, quamvis, ut vides, JVoster id non 
t, nec ego scire queam, quomodo igitur Zheopompus 

10v φρυγέα acceperit, Sed recte tamen dicemus, iuxta Νο-- 
strum pro ipso vase accipi, nisi iam aliud sentit, ac supra 
Vil, 181. ubi ggv7sUg, ἀγγεῖον ὅπου ἔφρυγον. Certe de φρυ- 
γέτρῳ, quod dixi, et supra videtur a JVostro confirmari VI, 

. φρύγετρον, τὸ ἐργαλεῖον, ait: et mox xai τὸ ἐργαλεῖον, κο- 
μεῖον, ᾧ δὴ ἐνέφρυττον᾽" quamvis ideo nolim eum locum 

corrumpere, quum alias haec satis firmarim, legendum enim 
supra ibi ex MS. indicavi: ᾧ δὲ &v£g gurzov , ἴσως ἀγγεῖον 
κεραμεοῦν᾽ nempe fuerit vel vocari queat ἄγγος κεραμεοῦν, 

Pollux Fol. Κ΄. Mmmmm 
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ᾧ ἐνέφρυττον, vel ἐν o ἔφρυττον. Sic Hesychius Κοδομξύειν, 
τὸ ἐν ἐπνῷ φρύγειν, ἢ τινὶ ἀγγείῳ. Ὥς φρυγέερῳ itaque clarius 
testimonium ex eod. Zesychio addo: Φρύγειρον ξυλήφιον, ᾧ 
κινοῦντας πεφρυγμένας κριϑάς. Sic supra 1, 246. φρίγεερον, 
ᾧ τὰς κάχρυς ἔφρυγον, non ἐν ᾧ.  Iuug. 

ἥπου δὲ καὶ φρ. καὶ φρ. lloÀ. εἰπόντος ἐν 4. y.] φρυγεὺς 
recte Seberus edidit, cum ante eum legeretur φρυγεὶς, quo 

vitium et e Za/ckenburgii Codice potuerat emendari. tum 
locupletavimus contextum istis insertis, rà μὲν φρύγετρον" 
paulo post enim τὸν δὲ φρυγέα, quibus illa priora respondent. 
etiam hoc in MSS, melius Πολυζήλου εἰρηκότος. de Poly— 
zelis dictum a nobis est ad segm. 76, ubi et hunc nostrum 
scripsisse observavimus JMovoOv γονάς" sic et eiusdem ' ̓ “φρο- 

δίτης γονὰς fabulam PoZux laudat. In Comici vero χρήσει 
xgoluavra, ante Seberum ediderant, sed et in Falckenburgii 
Codice κρέμανται. φρυγέτρου meminit et Hesychius: dgvye- 
τρον, ξυλίφιον, ᾧ κινοῦσι τὰς πεφρυγμένας κριϑᾶς. 

καὶ γὰρ εἰ τὸ gg. etc.] Leg. ἢ τὸ φ. ἢ x. τ᾿ π- φ. Kuzix. 
[Canterus etiam restituit χοδομαῖς et χοδομείῳ pro vitiosa 
lectione, quae omnes ante Seberum editiones insederat. 
Ex .4ddendis.] 

goyavo] Hesych. Φωγειν, φρύγειν. Sicut ergo a φρύγειν. 
φρύγανον, sic a quiy&v φώγανον. Sn. 

ἃ Κωμικὸς Si locus alias integer, τὸ αἷς videtur delen- 
dum. ait enim: τὸν δὲ φρυγέα, καὶ αὐτὸν cg σκεῦος payetpu- 
κὸν ὁ Κωμικὸς Θ. ὑποδηλοῖ λέγων.  Theopompeam vero χρῆσιν. 
supra VII, 181. ex eius X&gzo» depromptam esse indicatum 
fuit a JVostro, Ivxc. | 

ὃ Κωμικὸς Θεόπομπος vzoü. etc, ] Jungermannus obser- 
vavit, Z'oliucem alibi φρυγέα produxisse e TÀeopompi Sire—. 
nibus. quin eundem hic 7Aeopompi locum in mente habuerit,. 
plane non addubito, et quod magis est certissime persuasus. 
sum, nisi MSS. opem hac pagina nescio quorum malitia. 
nobis surripuisset, eos hunc titulum nobis exhibituros. ego. 
non gravatim in textu addidi e Codice Z'a/ckenburgiano. 
apud /Jermogenis Scholiastem male legitur Θεόπομπος ἐν Nei 

Qrve* sed aliud et longe praestantius est, quo sibi Po//ucem 
mox Excerpta ZJ'alckenburgiana obstringunt. in istis nimi- 
rum post ZAeopompi verba haec continentur: xol μὴν xal 
Κηφισιδώρου ἐν υἱκοπόντος" σπονδὴ δὲ παρὰ τῶν ὁλκάδων xal 
καταφαντισγός᾽" priora facile reficimus: καὶ μὴν xai ΚΧηφεσο-- 
δώρου ἐν "Ti εἰπόντος. | Cephisodori Comici Suem. fabulam in-. 
scriptam laudat et J/Aenaeus. de sue Boeotia, vw? Howe, . 
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res est e Galeni Protreptico, Pindaro, "hemistio aliisque 
pernota, quale quid fabulae causam potuit dare. Cetera, 
neque diffiteor, nos torquent. id manifestum est τὸν φρυγέα 
conspici debere in hoc loco; eius enim gratia attulerat 
Pollux. qui cum lateat, unde melius erui posse existimas 
quam ex φάντισγός ἢ an igitur scribendum, go»; δὲ παρὰ 
τῶν δλκάδων, κᾷτα φρυγεύς" sed ego ingenue fateór, me non 
esse loco sanando ; eat igitur, et alium sibi σωτῆρα quaerat. 
Etsi vero haec haberemus integra, tamen ne sic quidem 
omnibus absolutum numeris hunc locum putarem, siquidem 
et illa, quae de μάττᾷ, intricata et imperfecta scrupulum 
iniiciant, etsi ferme non dubitem quin μάχερα vera sit le- 
€tio, haeremus scilicet, ubi nos MSS. deserunt, 

110. 
μάτεαν Znterpr. uexrgav legit. Sz. 
μάτταν] Forte inde est matella vas aquarium et rnatula 

apud Latinos. eadem affert Sa/masius, Kvrnw. 
μάτταν] Facile μάκεραν cum interprete mihi arrideat; 

scilicet ἐντεῦϑεν εἰρῆσϑαι quosdam μάκτραν putare quoque 
ait. et supra VI, 64. μάχερα addita fuit φρυγέτρῳ et κοδο- 
tlo* xal μάττειν δὲ, ait, xol μάκτρα, οὗ ἔματτον. Saáne si 
S. noster hic non deficeret, forte adhuc melius restitueret 

ista. vulgatum sane me ignorare fateor. loxc. 
σκαμέλλαν.  σ videtur repetitum a voce ὩΡωμαίοις. Ovi- 

dius enim lib. IV. astorum camellam vocat. ldem sentit 
Salm. Kvzuw. 

σπκαμέλλαν.} Magnus Scaliger Coniéctan. ad lib, V. Parr. 
de L. L, haec proferens σχάμιλλαν habet, et apud Ovidium 
in illo, de Paganalibus: 

Dum licet, apposita velut in cratere camella 
- dac niveum potes, purpureamque sapam. 

'Camella , ait, ea est, quam Pollux σκάμιλλαν vocat: ZyrsDOsv 
εἰρῆσϑαν λέγουσι xol τὴν παρὰ ἹΡωμαΐοις σκάμιλλαν. | Sed quid 
moror? Sa/masius noster, lege καμελλαν, ait, ρεγρεγἀπὶ τὸ 
oíyua adhaesit huius vocis initio ex fine praecedentis, Nil 
verius; et pignore contenderem MS. nostrum, si hic non 
castratus esset, hoc adprobaturum oevrzoypegsí. Eam vocu- 
lam vero, camellam inquam, et inter ea verba, quae, ut ait, 
oppido quam finxit praelicenter in suis mimis Laberius, re- 
tulit Agel]. XVI. Noct. 4it. 7. loxwc. 

σχκαμέλλαν. 1 Verissime Saimasius καμέλλαν extrità litera 
σίγμα Scribi sancivit. in textu sic emendavimus, siquidem 
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opinioni Sa/masianae. Falckenburgii Codicis accedat. au- 
ctoritas. 

ixvol] Supra VII, 22. voc, baroytongos. Sz». 
- χριβανίται } Qui toti solidique sunt in cribano tosti, 

Κυξην. 

ἐν ; Aper. "Aqapv. ] Vid. cum ϑελοῖ, 965. Sz». 
&v' Agicr. "Ayagv. ] -dristophanis versus adscribere placet, 

non longe ab initio Acharnensium : 
εἶτ᾽ ἐξένιξε, παρετίϑει δ᾽ ἡμῖν ὅλους 
ἐκ κριβάνου βοῦς. Di. καὶ τίς εἶδε πώποτε 
βοῦς κριβανίτας ; τῶν ἀλαζονευμάτων.  luxc, 

ξύλα καύσιμα ] Vid. supra VI, 91.  Szs. 
ξύλα καύσιμα 1 καύσιμον in Glossis , arsibile, cremabile. 

ΚΌΞΕΗΝ, 

κληματίδας 1 Glossae: χλήματα ξηρὰ. sarmenta: item, cre- 
mium, φρύγανον. Kuzux. 

ἐχκαύματα 1 ἐκκαύματα dicuntur omnia igni concipiendo 
alendoque nata. Sophoclis. versus legerem: 

συνέλεγον τὰ ξύλα ὡς ἐκκαύματα. 
Colligebam lizna ad ignem incendendum, | Kvzux. 

ἐκκαύματα 1 ἐκκαύματα supra VIL, 109. plane aliter, ubi 
mihi visa lectio, quae hic, probior, pes 

ἐκκαύματα  1π arduo versamur et difficili loco, cuius sa- 
lebrae quantum negotii doctissimis Commentatoribus fece— 
rint, perspici potest e notatis ad VIT, 109. ubi sanequam non 
recte de margine Kuehniano ixivuédsg textui sunt insertae. 
nos id omne facile expediemus, quod antequam a nobis prae- 
stetur, sciendum est, KueAnium, cum prius ἐκκαύματα proba- 
ret, ut ex notis eius est manifestum; postea mutasse senten- 

tiam, et in diversam opinionem abiisse. hoc ego cognovi ex 
istis, quae praestantissimus Zeder/inus ad Indicem Polluceum 
adscripsit e Cl. KueAnzi schedis: 4n motis quidem putavi lo- 
cum illura corrigendum esse ex libro X, iam vero video nihil 
mutandum, et lib. Xx. reponendum, esse hoc vocabulum in suum 
locum hoc modo: καὶ ἐκλυμάδες, εἰπόντος etc, συνέλεγον ξύλα, 
ὡς ἐκλυμάδων" colligebam ligna, quasi retrimentorum : venit 
a λύμα purgamentum ; idemque est, ac ἀπολυμάδες" ἀπὸ enim 

et ἐκ mutuas operas sibi tradunt: cremium et crementorium 
e Glossis dixeris. Damnata Kuehnii secundis curis sententia 
mihi perplacet, eamque esse veram rebus vincam necessariis, 
In hoc quidem Po//ucisloco nihil est a MSS.auxilii, siquidem 
nec loco nec tempore commodo ope sua nos destituant impro- - 
ba nescio quorum malitia mutilati. supra tamen VIII, i01, pro 
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spuriis ἐχλυμάσι ἐκκαύματα nobis reddebant, quos cur non po- 
tius quam editorum corruptam lectionem sequamur? analo- 
giam etiam in ἐκκαύματα reperio, siguificationisque rationem, 
quae prorsus nulla, nisi mefallo, apparet in ἐχλυμάδες" quod 
enim de lignorum retrimentis KueAnius in medium profert, 
parum huc quadrat. contra ea quis vel mediocri in Graecis 
peritia non facile videat cremia vel ξύλα καύσιμα vocari ap— 
positissime ἐχκαύματα, ἀπὸ τοῦ ἐχκαίεσϑαι, quod focis inge- 
δῖα comburantur? porro vocem probatissimorum et χεχριμέ- 
νῶν auctorum usus tuetur, quod si quis de ἐχλυμάσι potuerit 
adnotare, rem omnem lubentissime dedero, eu vero Diodo- 
rum Siculum, qui prorsus opportune vocabulum hoc usurpat 
Biblioth. lib. 11. p. 95. ubi laetissimum in Arabia felici fru- 
ctuum omnis generis optimorum proventum collaudat: τοῦ 
δὲ κόστου καὶ χασίας, ἔτι δὲ κιναμώμου καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιού- 
τῶν χόρτοι καὶ ϑάμνοι βαϑεῖαι τοσαῦται πεφύκασιν, ὥστε τὰ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις σπανίως ἐπὶ βωμοὺς ϑεῶν τιϑέμενα, παρ᾽ ἐκείνοις καὶ 
κριβάνων ὑπάρχειν ἐκκαύματα, καὶ τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις μικρῷ δείγ- 
ματι ὑπάρχοντα, παρ᾽ ἐκείνοις στιβάδας οἰκετικὰς ἐπὶ τῶν οἰκιῶν 
παρέχεσϑαι᾽ totum Diodori locum apposui, ut ipsa de re vo- 
cisque notione clarius constaret. in illo sane χριβάνων ἐχκαύ- 
peza sunt, quae in focum ad ignem faciendum coniiciuntur, 
qua significatione hanc vocem adnotare voluit PoZ/ux et So- 
phoclis auctoritate munire. facessaut igitur e Po//uce istae 
ἐκλυμάδες, et tanquam purgamenta foras eiiciantur. Sed ego 
tamen ne sic quidem vindicatis ἐχκαύμασι locum penitus ema- 
culatum reor. quid enim ὡς ixxevpázov? mihi multo sanior 
illa lectio visa est, quam exhibuit Z'a/ckenburgii praestantis- 
simus Codex lib. VIT. ὡς ἐχκαύματα, quam nemo non intelli- 
git, quamque adeo dignam putavi quae textui reponeretur. 

Praeterea ξύλα καύσιμα, quorum et hic Po//ux mentionem fe- 
cit, sunt apud 2Ailonem Βελοπ. V. pag. 90. et Scholiastem 

τς "ristophanis ad espas, ubi explicaturus, quid /zvóg et iz- 
για Sint, haec inter alia scribit, ἢ τὰ πρὸς τὴν κάμινον ἐπιτή- 
δεια χκαύσιμα " eadem et φρύγανα vel φρύγανα καύσιμα" hinc 
φρυγάνων πλῆϑος in 4ctis Apost. c. XXVIII. et quem Roma- 
ni Jignationem , Graeci solent appellare govyavicuóv: Phere- 
cydes apud Nostrum segm. 129. ἐπὶ φρυγανισμὸν ἐξελϑεῖν. Adri- 
da ligna dicere licet cum Horatio lib. III. Od. 17. — dum 
potes, aridum compone lignum —. Quod in textum reposui- 
mus post χρῆσιν Sophocleam, e Codice Falckenburgiano est, 
pto προσδείσειεν legendum puto προσδήσειεν. ista forsitan in 
melius refingent qui nec otio nec ingenio destituuntur. 
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. συνέλεγον  Ὑἱ Δ. διιρτα VIT, 110, 588, 
; 111. 4 i 

* χόρμους, cy. etc. ] MS. καὶ κόρ. καὶ σχ. interpres χορμοὺς 
storeas vertit, quasi gogpove legeretur. Szs. 

* κόρμους, Gy. etc.] C. A. qui in προσϑετέον iterum per- 
git: δαδία κορμοὺς Gy. σχ. πεύκας λαμπάδας, πανοὺς, &vOgaxac, 
μαρίλην, μαρίλαν ἐκάλουν τὸν χνοῦν τ. à. Ὁ. Salmas. καὶ x. «αἱ 
σχ. καὶ σχιξία" pro κορμοὺς Znterpr. legit φορμοὺς, storeas: se 
non opus est correctione : κορμὸς ξύλου in Glossis est truncus, 
codex, praecipue aptus ad servandum ignem in foco: σχίζαν 
scandulae, leg. schidiae. assulas vocat in marmore Fitruvius 
lib. VII. cap. 6. pro χνοῦν c. legitur Codici Fossiano ascri- 
ptum, χοῦν" sed malim vulgatum; μαρίλη enim est tenuissi- 
mus pulvis carbonum, ScAolia Aristoph. τέφραν τὴν ἐξ ἀνθροά- 
κῶν vel σποδιὰν vocant, quod est idem ac χνοῦς, lanugo quasi 
carbonum, quamvis et χοῦς eodem tendat. Kuzzx. 

* χόρμους»γ cy. etc. ] MS. Seberi, ut ex eius notis video, 
babet, καὶ κόρ. καὶ cy. et malim, quamvis leve hoc nimis, ita 
interponi singulis: καὶ κορμοὺς, καὶ σχίζας, καὶ σχιζία, καὶ m. 
de veritate vero lectionis in κορμοὺς non dubitandum exi- 
stimo, quicquid interpres more suo deliravit, Habes certeet 
supra VII, 109. ita inter χαύσιμα, adfertque χρῆσιν ex Poeta. 
luxcERM, 

* «oguovc] Bene Jungermannus monuit, non esse dubi- 
tandum, quin vox illasit germana. Hesychius inter alia xog- 
μὸν exponit, τὸ εἰς βραχὺ συντετμημένον ξύλον" scripsimus au- 
tem ut in Seberi MS. καὶ κορμοὺς, καὶ σχίζας etc, In Glossis 
Σχίζα, talia: sic et σχίδαξ, quam vocem Hesychius κλάσμα ξύ- 
Àov exponit. de σχίζαις autem id notandum est, quod frequen. 
tissime soleant usurpari de lignis fissilibus, quae aris ad ac- 

cendendas victimas imponebantur, ita Comicus in Εἰρήνῃ 
Σχίζας δευρὶ τυϑέναι", ubi haec ScAoliasteshabet: σχίζας κυρίως 
ἔλεγον οἵ παλαιοὶ τὰ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις τιϑέμενα ξύλα ὡς καὶ Ὅμη- 
goc* καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζῃ γέρων" ad Homerum similia scribit Zu— 
stathius, pari modo et eleganter Zpollonzus Hihodius Zfrgon. Y. 
v. 455, postquam omnia rite ad faciendum sacrificium para- 
verant, Keiov ἐπὶ σχίξῃσι ---- haec autem ligna vel σχίζαι, ut di. 
xerat in praecedentibus v. 405. erant Φίτρον ἀζαλέης ἐλαίης --- 
ex quibus et eruditissimos viros opinionis falsos esse perspi- 
cis, qui ramos oleaginos aris imponi negarunt. De uaoíAn, 
sic euim plerumque scribitur, non μαρίλλη, Galenus in G4, 
Hippocr. Μαρίλη, ἣν of πολλοὶ ϑερμοσποδίαν ὀνομάζουσι. Adde 
Lrotianum in. αριληνοὶ et Schot, Aristoph. 
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* — καὶ ἱπνοὺς] Atqui segm, praec. ἐπνοὶ iam allati fuere, mi. 
hi nihil succurrit. Quid si καὶ πνιγέας ὃ πνιγεὺς enim et xA(- 
favos apud Hesych. et supra VIT, 110. Sed magis prope forte 
τῇ ὕχῃ ταύτῃ coniectari potest scripsisse καὶ λαμπάδας, xol πα- 
γοὺς καὶ φανοὺς, καὶ dvOg. Sic πανὸς εἴ pavócsegm. 117. iun- 
cta invenies. Sed alii haec emendabunt rectius. uxo, 
εν καὶ λάρκους τούτους προσον. καὶ λάρκους τούτοις πρ. ut in 
MS. λάρκος barytonos etiam Suid, et zristoph. cum Schol. fol. 
276. et 277. Hesych. autem oxyt. λαρχύς.  Srs. 

καὶ λάρκους τούτους προσον.Ἷ Emenda omnino cum Sebe- 
ri MS. λάρκους τούτοις προσον. Sic supra segm. 105. προσονο- 
ἱμαστέον δὲ τούτοις καὶ πέλυκα.  Distingue vero προσονομαστέον, 
καὶ λαρκίδια, τὰ dy. nam τὰ ἀγγεῖα τῶν ἀνθράκων tam ad λάρ-- 
xovg quam λαρχίδια pertinent. Tusc. 
| — καὶ λαρκίδια ] C. A. λαρκίδια, καὶ τὰ ἀ. τῶν d. /iscellaecar- 
bonaríae, Korn. 

χαὶ λαρκίδια] Falcbenburgiani Codicis beneficio textum 
habemus vocula λάρχια locupletiorem: λάρκος, λάρκιον, λαρ- 
κίδιον, ut δίφρος, δίφριον, διφρίδιον" neque male fecisse di- 
xero, si quis illam vocem ZZesycAio restituat: Δαρκὸν, πλέγμα 
φορμῷ ὅμοιον. ἐν ᾧ ἄνϑρακας ἔφερον, ὅτε δὲ καὶ ἰσχάδας " λάρκιον 
ibi legere malim; nam λαρπκὸς subiicitur cum hac interpreta- 

tione, ἀνθράκων φορμός" est et apud Suidam, qui unum al- 
terumve locum Z4ristophanis ad hanc rem notavit, et Harpo- 
crationem , qui vocabulum hoc e Lysia adnotat, et interpre- 
tatur φορμὸν εἰς ὃν ἄνϑρακας ἐνέβαλον. Solebat autem vas il- 
lud operculo quodam integi, cui nomen ἐπιλάρκεσμα * id ego 
ex Etymologo didici: ᾿Επιλάρκισμα, λάρκου βύσμα. λάρκος δὲ 
ἀγγεῖον ἀνθράκων πλεκτόν" Ῥητορική. - 

"Agigrog. etc.] C. A. ὡς ̓ ἀριστοφάνης᾽ reliqua desunt in 
eodem Codice. Kvznux. 

"Ap:srog. etc.] -4ristophanis locus in 24charnensibus hic 
credo est : 

ὡς τύδε τὸ λαρκίδιον ov προδώσω ποτέ. 
Quod antea λάρχον Cixerat: 
dE ὡς ἀπωλόμεσϑ᾽" ὃ λάρκος δημύτης 00 ἔστ᾽ ἐμοί. luxc. 

.. Evo. u. εἴρ. ἐν Avr. Σατ.] De Euripidis Autolyco Satyrico 
Casaub. lib. I. de Sat. Poés. c, 5. qui babet hic λαρχαγωγοὺς, 
ut certe emendaüdum est, non λαρχογωγοὺς, ut vulgo est. 
luxcEnw. 
' 7 Aepgzoyoyovc.] Malim λαρχαγωγούς. Kurmw. 

λαρχογωγούς.} Quin λαρκαγώγοὺς scribendum sit, nemo 
dubitabit, eoque pacto textum restitui. quae adiecimus ad 
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vulgata Codici Z'a/ckenburgiano debentur, qui clarissimis 
haec literis, quod insolens est , exhibebat. | Zf/exidis σπονδο- 
φορικὸν non alio quam hoc Po//ucis loco citatum legisse me- 
mini, retulit etiam hinc JMeursius iu Indicem fabularum .4116-- 
Xidis, si tamen MSS, hoc loco non essent mutili , forsitan 
longe aliam lectionem haberemus. σπονδοφορικὸς parum con- 
veniens fabulae titulus mihi videtur, sed orationi aptissimus, 
λύγος σπονδοφορικός. si Alexidi Lysiam sufficere liceret, ha- 
beremus orationis auctorem : Lysiam certe Grammatici in 
testimonium advocant, ubi de λαρχῷ dicunt. sed ego ne mihi 
iustum temerarii nomen conciliem, si Alexis germanus sit et 

retinendus, mallem equidem Σπονδοφόρῳ. in adducta vero 
χρήσει ἀνϑρακηρῶν omnino restituendum duxi, cuius ratio 
nemini paulo peritiori latere potest: λαρκὸς τῶν ἀνθρακηρῶν 
loquendi formula quam aliquoties offendimus. Jristophanes 
suprà: κοπὶς TOV Beyer et alibi Aexig τῶν πηλινῶν. 

"Agit. etc. τὸν * ἀνϑρακιρῶν. ] 
— ᾿Αριστογείτονα 

τὸν δήτορ ̓ εἶδον λάρπον ἠμφιεσμένον 
τὸν ἀνϑρακ. 

Pro ἀνϑρακιρῶν autem an reponendum ἀνθράκων, vel ἀνϑρα- 
χέων vel ἀνϑράκιον, vlt quid tandem?  Szs.- 

᾿ἄριστ. etc. τὸν * ἀνθρακιρῶν. ] Pro ἀνϑρακιρῶν legerem 
ἀνθρακηρῶν" λάρκος ἀνθρακηρῶν est corbis ex vasis, quibus 
strues carbonariae coacervantur, et hinc inde differuntur, 
Salm, leg. τὸν ἀνθρακηρύόν. ego potius lego τῶν ἀνθρακηρῶν. 
Kvzuw. 

' Agióz. etc. τὸν " ἀνϑρακιρῶν. ] Quid si pro TÓV ἀνϑρακι- 
ρῶν legamus καὶ ̓ ἀνϑράκιον ? quod exponit Hesychius "Μικρὸν 
τριπόδιον " et πᾶσαν μικρὰν κάμινον. Sed magis placet reti- 
nere vulgatum, ita tamen ut scribamus, τῶν ἀνϑρακηρῶν" id 
est, vasculum carbonarium: ἀνθυακηρὸς puto ut καματηρὸς, 
vel ἀνθηρός vel si omnino analogiam urges , μελιτηρὺς nou 
adeo absimili forma erit; etut μελιτηρὸν ἀγγεῖον, ita et ἀνϑρα- 

κηρὸν, credo, dicere possumus. Sic et μυρηρὸν ἄγγος. Versi- 
culi itaque cóncinnandi, ut Seberus fecit, et ultimus, si pla- 
cet, scribendus: 

p ᾿Αφιστογείτονα 
τὸν δήτορ᾽ εἶδον λάρκον ἠμφιεσμένον 
τῶν ἀνθρακηρῶν --- 

AgxovvGy ἀνϑθρακηρῶν, pari plane forma, ut et "hristophanis 
Ie supra segm. 104. attuli, χοπίδι τῶν μαγειρικῶν, Sed cur 
ἀνθρακηρῶν addit? In promptu causa; et alii enim λάρχοι 
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erant, ferebant interdum in iis σκευαρίοις etiam caricas. 
Index Hesychius: “αρκὸν, πλέγμα φορμῷ ὅμοιον, ἐν ᾧ ἄνϑρα- 
weg φέρουσιν, ὅτε δὲ καὶ ἰσχάδας. Habes itaque iam λάρκον 
ἐσχαδοφόρον *- habes δὲ ἀνθρακηρὸνγ si admittis, ἤγουν ἀνϑρα- 
xogogov. ἴσυνο. ᾿ 

119. | : 
Qo περὶ τῶν τοῦ ἕν" ox.] C. A. περὶ σκευῶν ἀρτοποιῶν", Sa 
egronouxe« σχεύη. Ἀσεην, 

ἀοτοπτεῖον etc.] Salm. C. ἀρτοπτίον μὲν τὸ ἐ. τίνων 6. 
οὐδὲν κωλύει" dein in C. A. textus incipit: ἀρτοποιῶν σκεύη" 
ἀρτοπτίον μὲν τὸ ἐργαστήριον, ὥς τινες, καὶ ἐν ᾧ τοὺς ἄρτους 
ἐνοτιτῶσι ὃ νῦν ἀρτόπτην x ἐκ δὲ τῶν ἀρτοποιϊκῶν etc. ita C. A. 
Hvzns. 

ὡς τινες ovouacav] MS^ τινῶν ὀνομαζύντων.  SEB. 
ὡς τινες ὠνόμασαν 81 hanc lectionem retinendam dicas, 

inconcinna sane erit σύνταξις, et videtur verbum deesse, Sin 
MS. Seberi scripturam, quam indicavit, zwvov ὀνομαζόντων, 
receperis, omnia cohaerebunt rectius. videtur igitur scriben- 
dum et distinguendum: προσρητέον, ἀρτοπτεῖον τὸ ἐργαστή- 
θιον τινῶν ὀνομαζόντων, οὐδὲν κωλύεε καὶ τὸ σκεῦος, ἐν ᾧ τοὺς 
ἄρτους ἐνοπτῶσιν, οὕτω xaltiv, ὃ etc. Sic sane commodum 
sensum eliciamus, $i, ait, praeter coquinaria vasa et pani- 
ficium addenda sunt, quum quidam ipsam officinam ἀρτο- 
πτεῖον vocent, nil obstabit, quo minus et ipsum illud vas, in 
quo panes coquere solent, ita adpellemus, quod nunc ἀρτύπτην 
nominant, Debac Junius Nomencl. zrtopta, Plauto, Uten- 
sile assandis torrendisque partibus accommodum, | ἀρτόπτη 
Polluci. De qua re plura Turneb, XIV. Advers. 5. Iumc. 

ὡς τινες ὠνόμασαν] Utamur istis, quae sunt ad manus, 
adminiculis, Codex Seberi MS. τενῶν ὀνομαζόντων babet, 
quae mihi lectio iuxta cum Zungermanno longe concinnior 
et aptior vulgata fuit visa; eam igitur in textu reposui. 

᾿Αρτοπτεῖον, credo, rarissime invenies. ἀρτόπτην usurpavit 
Arrianus iu Epicteticis, et inde Romanos derivasse constat 
artoptam, quod vocabulum apud /uvenalem Sat. V. Οἱ, Jsi- 
dori: Pigella, artopta, vasis genus. IlÀ«Oavog vocem esse 
Doricam adnotavit Corinthus de JDial. Dor. id autem ego 
dixero potius de feminina forma πλαϑαάνην siquidem illam 
adhibuisse reperiam 7Aeocritum Kid. XV. vers. 114. ubi 
Scholiastes: πλαϑάναι δὲ, ἐν αἷς διαπλάττουσν τοὺς ἄρτους. 

πλαϑάνους  Ὑἱά. supra VI, γά. 888. 
πλαϑάνους) Si haec vera lectio, diciturne itaque et o 

πλάϑανος, ut alia eiusmodi utriusque generis? Vide tamen 
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an non πλάϑανον legendunmi sit. Certe sic Noster $upra V], 
σά, ἔνϑα δὲ ἐπλάττοντο οἱ ἄρτοι, πλάϑανον" ὁμοίως δὲ xol οὗ 
ἑπλάττοντο. Prorsus geminus locus huic, Et addit hic aliam 
adhuc notionem ἐφ᾽ ᾧ, Εἰ. Steph. in:suo Codice ἐφ᾽ οὗ ad- 
scripsit, quiasic HesycAius. et placet. tres itaque significatio- 
nes ἐν τῇ «gromoux; habebit τιλάϑανυν. Prima, ἐργαστήριον 
ἕνϑα inÀarrov* altera, σκεῦος, ἐν ᾧς tertia, σκεῦος, ἐφ᾽ οὗ, 
de qua et Hesychius exponit: Πλάϑανον, κύκλον ἐφ᾽ οὗ πλὲσ- 
Govoww ἄρτους καὶ πλακοῦντας. 44. Junius fingit et aliam, 
quod ubi apud PoZlucem legerit, me fugit. Tta enim in JNo- 
mencl. scribit: Jestus Cat. Fictile sub quo testuacea et pla- 
centa concoquuntur, subiecto impositoque igni: πλάϑανος Do- 
rice et πλαϑάνη Polluci. Sed libet quaerere ubi? Certe 
πλάϑανον et supra Noster habet VIT, 22. - Junuc. 

ὥστε καὶ ἐφ᾽ ᾧ etc.] Legerem cum Znterprete ἧς τὸ xol 
ἐφ᾽ ᾧ τ. ἄ. £  Kuzrw. dai 

ὄνος " ἀλέντων] Supra VH, 19. ὄνος ὃ ἀλέϑων, MS. ὄνος 
ἀλέτων. Xenoph. hbbr, 1, ἀναβώσ. f. 256. οἱ δὲ ἐνοικοῦντες 
ὄνους ἀλέτας περὶ (al. παρα) τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες παὶ ποιοῦν- 
τὲς. SEm. ᾿ : 

ὄνος * ἀλέντων] C. A. ἀλετῶν" supra VIT, 19. ἀλεϑὸν. 
Codici Possiano ascriptum est, ἀλέιων" pro μύλη priori C. 
A. uvÀa* male Saim. ὄνος ἀλέστω xol μύλη. Kvrmnw. 

ὄνος * ἀλένειων ] Scribamus, ὄνος ἀλέτων" ut supra cum 
ISeberi nostri MS. nec meo refragante, tandem placuit, Tuxc. 

0voc  ἀλένετων] Bene Zungermannus refinxit ἀλέτοιν sic 
et Falckenburgii Codex, nisi quod. accentu minus recte po- 
sito, ἀλετῶν. ——— 

καὶ μυλήκορον. Duae huius versiculi copulae absunt a 
C. A. HRvrnuw. 

zavoix«my] Sic supra VII, 20. Hic pr. ed. παυσικά-- 
πτη. 9518. , ' 

ὠνόμαζον. Post ὠνόμαζον statim est ὀβελοὶ in C. A. etc. 
HvrHN. " 

118. à; 
καρδοπείῳ | Pr. ed. καρδόπῳ, mendose. 77. Steph. Sen. 

xapóon:io] Etiam hic ad oram in suo Codice restituerat 

H. Stephanus; et patet ex praecedenti χαρδοπεῖον. ἴυνο. 

of:iol] Puta pro ὀβελίαις ἄρτοις, de quibus sapra VT, 
79. luwo. 

σπαλαϑρον Vid. supra VII, 20. St». 
σπάλαϑρον] Pro σπάλαϑρον cum MS. Seberi supra pla- 
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"potius σπάλαυϑρον, ut et MS. noster supra VII, 22. 
bebat. luxe. 
- ἀπομάκτρα] Haec et supra ita iuncta IV, 170. ubi de 

. lis quid dixi. Iuxe. 
μέδιμνος  Ο. A. μέδιμνον, ἡμιμέδεμνον" ita et C. Salm. 

Huvruw. —— 
xal παρὰ Κλέωνι etc.] C. A. xol παρὰ Κλέω τῷ p. etc. 

καὶ παρ᾽ ᾿Πππώνακτι etc. eandem lectionem habet notis in b.1. 
Salm. Xvrnw. 

χαὶ παρὰ Κλέωνι etc.] lam optare licet MS, nostri pa- 
ginam excisam. Sed bene explet hoc £iàeg egregie supra 
IV, 170. ubi χύπρον δὲ τὸ οὕτω καλούμενον μέτρον, εὕροις «v 
παρὰ ᾿“λκαίῳ ἐν δευτέρῳ μελῶν" ne dubita itaque emendare: 
καὶ παρ᾿ ᾿““λκαίῳ τῷ μελοπ. Et eat ille Paphlago in malam 
crucem. Ἀύπρος vero bene ex JZesychio confirmat Seberus 
noster; JJ. Stephanus enim hic adscripserat «vngov* addit- 
que quod ita supra IV, 169. Sed non obstat iste locus, im- 
mo pro nobis est, ait enim, ut modo adscripsi, χύπρον δὲ 
εὕροις. ubi κύπρον accusativüs potest esse a χύπρος, et est 
certe, quae enim adduntur τὸ οὕτω καλούμενον μέτρον, addun- 
tur ἐξηγητικῶς , nec ad genus κύπρου indicandum quidquam 
faciunt, ut etiam supra indicavi. Et ZZ, Stephanum hic non 
emendare, sed varietatem, quam putavit esse, indicare voluit, 
κύπρος et apud Fpiphanium exstare Hostus adnotavit libr. I. 
de Mensur, cap. 1. ἴσνο. 

xol παρὰ Κλέωνι Non minus ingeniose quam vere ex 
alio simili Pollucis loco hunc Zungermannus eméndavit, nec 
quisquam, credo, cui mens sana et rei Criticae sapor, in du- 
bium revocabit, quin ita reponi debeat in textu, accedunt 
Excerpta Z'aZckenburgiana,: quae manifesto C/eoni huic spu- 
rio 4ícaeum substituunt. JMeursius in Bibliotheca Graeca 
Cleones habet duos, alterum, qui scripserit Zrgonautica, 8]-- 
terum, qui Z/exandrum fuerit secutus, et libellum ediderit 
περὶ λιμένων" sed illi nihil quicquam ad Zo//ucem peitinent. 
Kumgov Hesychius exponit μέτρον σιτήριον (an σειηρὸν ὁ sed 
nihil opus est ; habuimus enim etiam in Po//rce ἄγγος μελι-- 
τήοιον ") 5 κεφάλαιον ἀριϑμοῦ. Cifras nos vulgo vocamus; 
nam eo referenda posterior explicatio. Ponticis istius voca- 
buli usum adsignat Epiphanius: Κύπρος παρὰ τοῖς αὐτοῖς 
“]οντυκοῖς μέτρον ἐστὶ μοδιῶν B. ut ἡμίκυπρον igitur modio 
fuerit aequale. Ferme praeterieram, quod et iu ZaZckenbur- 
gii Codice 5uíxvmpor extet, cum antea ederetur ἡμίκυτρον. 

1 
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xompos.] Sylb. ascr. κύπρον. Sed et Hesych. Κύπρος, 
μέτρον σιτήριον etc. 888. 

ἡ μίκυπρον.} ϑαέπι, C. ἡμικυπρόν" διχοίνικον καὶ ἡ μίεκτον. 
Ἐσξην.: έ 

ἡμίκυπρον. 815 et Hesych. “Ἡμίκυπρον, ἥμισυ μεδίμνου. 
Miror ergo 7Jostum lib, 1, de Mensur, c. 16. in ἡμικύπριον, 
tam ex JJesychio, quam ex hoc loco nobis oggerere ἠμικύ- 
πρίον. lumc. 

5zuiexzov] Scribendum puto ἡ μέεκτέον, ut supra VI, 160. 
quoque ex Zfristophanis ΝΜεφέλαις adduxit. Versus certe in 
quibus tam óLyolvxov , quam ἡμιέκτέον apud Jristophanem 
esse dicit, in dicta Comoedia sunt hi: 

ὑπ᾽ ἀλφιταμοιβοῦ παρεκόύπην διχοινίκῳ. ᾿ 
Et statim, ubi etiam intercessit, οὐδὲν πρότερον ἡμιεχτέου" 

εἰ μὴ τετράμετρόν ἐστιν ἡμιεκτέον. Τυνο. 
ὑγρῶν etc.] C. A. ὑγρὸν etc. ξηρὸν δύναται δὲ etc, ὑγρὸν 

εἴ ξηρὸν etiam Codicis Jossiani est, a nescio cuius manu 
ascriptum. Horn. 

xol τρεῖς κοτύλας Emenda, xo? δύο κοτύλας σίτου, non 
τρεῖς. supra idem locus VI, 195. recte editus est. Locum 
historici libet et hic adscribere, qui est extremo lib. VII. 
Zvyyo. ἐδίδοσαν γὰρ αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ μῆνας κοτύλην ὕδα- 
τος καὶ δύο κοτύλας σίτου.  luxo. 

καὶ τρεῖς x.] Ex rei veritate et emendatione Kuehnii 
textum restitui, id et alibi a nobis in hac eadem re fa— 
ctum est. 

114. 
τριτημόριον] | Choenix nempe tres continebat cotylas. 

Sic supra IV, 168. κοτύλη, τὸ τρίτον τῆς χοίνικος. Τυνο. 
ἀρτοποιϊκὸν} Pro ἀρτοποιϊπον malim legere ἀρτοποιϊκῶν" 

id est, τῶν ἀρτοποιϊκῶν σκευῶν" vel ἐν ἀρτοποιϊκοῖς σκξυα-- 
οἷοις. loxo. 

καὶ τηλία] Copulas non habet C. A. Βσσγην. 
rósnó0nua] C. A. καὶ τουπόϑημα (pro καὶ τὸ ὑπόϑημα) 

ὑφόλμενον" αἷς 4. ἐν ἀργύρῳ ὕπερον κόσκινον.  KuzuN. 
τὸ ὑπόϑημα] Ad hoc respexit et Hesychius, ubi ὑφόλ- 

piov exponit, xoi ὑπόϑημά τι.  luwG. 
ὕπερον) Vid. supra VII, 107. 9888. 
ὕπερον] Qui saevissimam J/maxarchi poenam literis 

tradiderunt, saepius hac voce utuntur. Piut. de Firtute Mo- 

rali: ó μὲν γὰρ (Nicocreon) ὑπέροις σιδηροῖς κατέπτεισσε χαὶ 

χατέχοπτεν ἐκεῖνον similiter Clemens Alexandrinus et Theo- 

doretus, quos omnes adduxit eruditiss. JMenagius ad Dioge- 
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nis Laértii YX, 59. Αρησέρᾳ excussam cribro farinam ex- 
cipiebant, meminit ristophanes in'ExxÀgo. 4A οὐχὶ νυνὶ 
χρησέραν αἰτούμεϑα: ibi Commentator antiquus περιβόλαιον 

᾿ φῶν κοφίνων exponit, videndus in GJoss. Hippocraticis Gale- 
nus: apud ÉErotianum male editur χνησέρα pro χρησέρα. 
ἑὙφολμιον 4Mristophanem iu Znagyro dixisse suppositorium 

mortarii notavit Po//ux noster. Hesychius et aliam huius vo- 
cabuli notionem adfert. eius verba lubet adscribere: Ὑφόλ-- 
piov, μέρος zi τοῦ αὐλοῦ πρὸς τῷ στόματι, ἢ αἱ γλωτείδες, καὶ 
ἐπόϑεμέ τι. 

καὶ κρησέρα] C. A. χρησέρους κρησέριον ἀλ. C. V. ascri- 
ptum κρησεροῦς. ϑαίπιαβ. κρησέα. Kvrnw. 

ἀλευρότησις.} In Labbaei Codice hic reperio adnotatum: 
a voulter. eAtvgornoig' Hesych. Etymol. Pollux. supra et— 
iam JVoster haec VI, 74. Iuxc. 

«al ἐν τοῖς ΦΔημιοπράταις) IMS. καὶ 
TOig. SER. 

καὶ ἐν τοῖς Ζημιοπράταις] C. A. xol οἷς ἐν τοῖς Ζημιοπρά-- 
τοις etc, habet et Salmas. Ζ2ημεοπράτοις.  vxanx, 

xal ἐν τοῖς Ζίημιοπράταις  ϑοτῖθα “Ζημιοπράτοις " quamvis 
plane mallem, ut Seberus in suo MS. fuisse ait, xai οἷς ἐν τοῖς 
“Ἰημιοπράτοις etc,  luxc. 

ὁ δὲ 'dguoz. ἐν Zw. κατ. etc.] MS. zara. ἔφη, mom. 
Sxzsrnvs. 

ὃ δὲ Mouor. ἐν Zu. κατ. εἴς. C. A. ὡς Ó 4. ἐν Σκηνὰς 
καταλαβούσαις. consentit Sa/mas. Ο,  Kvzns. 

ὁ δὲ Mdpior. ἐν Zx. κατ. etc.] Post καταλ. cum MS. Se- 
. beri videtur addi posse vocula ἔφη. lvxo. | 

ὁ δὲ 'AguGr. iv Zu. κατ. E MS. Seberi lungermanno 
non refragante, additum in textu £z. 

κόσκινον αἰρόπενον} eigontvov habet et Suidas. Hesych, 
"igómiv* id est, cribrum quo ventilatur frumentum, ut1o- 
lium inde separetur; e/pe enim Zolium est, et mivog sordes. 
quod scilicet sordesceret lolii inquinamentis, αἱρόπενον di— 
ctum est hoc cribrum, Saimas. Ο, V. αἰρόπιον" atque ita 
apud Hesych. scriptum est. Rvrenw. 

, κόσκενον αἰρόπινον] Quid in ipsa 4ristophanis χρήσει ai- 
πινον ? sed Hesychius quoque explicat; quamvis apud eum 

ita legatur: /4/góniov , σκοτεινὸν, xal τὸ xóoxivov ἐν ᾧ πυροὶ 
σήϑονται" ubi Sylburgius emendat aigonwov: sicut et iam 
H. Steph. in Thesauro, quem vide ex Suid, et Etymol. di- 
ctum enim ἀπὸ τοῦ αἴρειν τὸν πίνον. luxo. 

ς ἐν τ. Ζημιοπρά- 
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115. 
περὶ λύχνου, etc,] Integer titulus abest a C. A. dein 

textus: λύχνου δὲ ἐπὶ t. καὶ δίμυξοι, τρίμυξου τοῦ δὲ Avgvéov etc, 
vid. supra lib. VI. c. 19. Éurnwx. 

dulovidov etc.] PAilonides in Cothurnis ab Athenaeo 
lib. XV. extremo citatur quoque eundem locum respiciente, 
ut observavit Casaub. ult, Anim, ult. Meminit eiusd. fa- 
bülae et Suidas in φιλωνίδης. IluNG. 

Φιλωνίδου δὲ ἐν τοῖς Koo, etc.] De PAilonida, eiusque 
Cothurnis alibi supra diximus ; cothurnum calceamenti fuisse 
genus, quod pedibus utrisque sine molestia possit aptari 
nemo nescit. inde ingenio volubili et inconstanti homines 
$ic dicti, ZAerameni eam ob causam Cothurni cognomen 
adhaesisse referunt. an in hunc et alios similis ingenii ho- 
mines PAilonidem illa fabula lusisse existimabimus? consti- 
tuet illa de re quod voluerit lector. Post PAWonidae 397; 
ow contextum auximus e Codice Va/ckenburgiano, in quo 
istaliquide perscripta erant: Mezeyévgg δὲ δίμυξον δὲ αἷς ἐγὼ 
δοχοῦ" quae eadem addidit etiam hic Codex VI, 18.  JMeta- 
genis autem huius locus extitit in Φιλοϑύτῃ, ut ostendit 
Lthenaeus XV. cap. 20. Τνημονεύει τοῦ διμύξου λύχνου καὶ 
“εταγένης ἐν Φιλοϑύτῃ, καὶ Φιλωνίδης iv Κοθϑόρνοις" unde 
simul elucet, verissimum esse et praeclarum hoc Falcken- 
burgiani Codicis augmentum. lLampadis μυχτὴρ et μύξα 
quid sit apud Graecos, nemo paululum humanior ignorabit. 
prius vocabulum usurpavit "dristophanes Ecclesiaz. v. 5. al- 
terum Jfratus in hisce —  Avyvow μύχκητες ἀγείρωνται περὲ 
μύξαν. hinc igitur λύχνου δίμυξοι, quorum forma rerum anti- 
quarum studiosis est pernota, et rgínv£or licet et cum JMar- 
tale λύχνον πολύμυξον, lucernam polymyxam dicere; illa 
enim Zpigrammatis 4imi lib. XIV. est inscriptio, ubi et 
myxas Latina civitate donare non erubuit iucundissimus 
poeta: 

Jilustrem cum tota meis convivia flammis, 
totque geram, myxas, una lucerna vocor. 

Vide Licetum, 
καὶ κατὰ "Hoo. λύχνα.] Herod. libr. IL fol. 71. λύχνα 

καίουσε πᾶντες πολλὰ ὑπαίϑρια περὶ τὰ δώματα κύκλῳ etc, Et 
mox ibidem, τῇ ὁρτῇ οὔνομα κέεται λυχνοκαΐη. ΠΝ 

καὶ κατὰ "HgàÀ. Avgva.] Et 4£henaeus lib. XV. extremo: 
λύχνα, ait, δὲ οὐδετέρως εἴρηκεν «Ἡρόδοτος ἐ ἐν δευτέρᾳ ἱστοριῶν. 

et ex "fthenaeo Eustath, ad- δυσσ: η. Locum Zerodoti at- 
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tulit ex Zuterpe cap. 62. Seberus noster, ubi statim eodeni 
ere subiicit. Zerodotus: τὰ δὲ λύχνα ἐστὲ ἐμβάφια ἔμπλεα 

ἁλὸς καὶ ἐλαίου" ἐπιπολῆς δὲ ἔπεστι αὐτὸ τὸ ἐλλύχνιον" καὶ 
τοῦτο καίεταν παννύχιον" καὶ τῇ ὁρτῇ οὔνομα κέεται λυχνοκαΐη. 
Et statim: καίουσε καὶ αὐτοὶ παάντὲς τὰ λύχνα. Et eadem JMusa 
cap. 155. de JMycerino: λύχνα ποιησάμενον πολλὰ, ὅκως γί- 
ψοιτο νῦξ, ἀνώψαντα αὐτὰ, πίνειν τε καὶ εὐπαϑέειν" λυχνοκαΐας 
vero ex Jerodoto Noster et supra meminit VII, 178. 
luxcrnm. 

καὶ κατὰ 'Ho00. λύχνα. Pluribus exemplis hanc nomi- 
num antiquam formam, qua multa genere tam neutro quam 
masculo ponuntur, ostendit Zustath. ad ᾽1λ. 4. pag. τοῦ. 
Hesychii Glossa ex hoc fonte derivata: Zf/jva, λύχνοι. neque 
dubitabis quin idem ad Herodotum respexerit, cum ista 
scriberet, Zfvyvoxolav, λυχναψίαν" egregie; nam λυχναψίαν, 
notante 4J£Ahenaeo, plurimi solebant appellare quam CepAi- 
sodorus vocaverat λυχνοκαυτίαν, quae eadem est ac Avyvo- 
καΐα. Sed illius .4egyptiorum Avyvoxotag post Zferodotum 
non pauci meminere: Libanius AJntiochico: καὶ τὴν xÀiov 
λαμπάδα λαμπτῆρες ἕτεροι διαδέχονται τὴν Mlyvzxtiov λυχνοκαΐαν 
περίοντες. ubi locupletissimam Antiochensium opulentiam 
plenis verbis collaudat, et apud eos festa celebrari tradit 
post occasum solis non minus lucernis illustria quam fue- 
rit Aegyptiorum celeberrima λυχνοκαΐα. Apud ZLibanium 
autem in margine notatum est a JMorello: Maximus Tyrius 
in Exord. Orat. ad Imp. de Palladis signi celebritate in. Sai- 
dis urbe. in Maximo Tyrio tale quid, etsi a capite ad cal- 
cem evolveris, non repertum iri certissimus sum. ab ipso 
JMorelio culpa commissa est, qui dum nimis inconsiderate et 
festinanter scribit, pro ZAemistio Maximum Tyrium dedit. 
Themistius enim in initio orationis in Constantium λυχνοκαΐ- 
ἃς omnisque illius festivitatis in honorem Jinervae institu- 
tae fecit mentionem. sed elegantissimum oratorem eo in 
loco menda deturpavit, quae obiter eluenda est: ἐνεαύσιον, 
inquit, ἑορτὴν ἄγοντες, ἣν καλοῦσι λυχνοποιΐαν" refice, me 
sponsore, λυχνοκαΐαν, festum enim illud Aegyptiorum nemo 
est qui λυχνοποιΐαν appellet. ipse in sequentibus TAemistius 
huic emendationi suffragatur: καὶ τὸ λύχνα ἀνακαίουσιν vnoi— 
$90 περὶ τὸς σκηνάς. ubi studiosissimum antiquitatis vete- 
rumque- scriptorum- hominem scripsisse ad exemplum JZero-- 
doti λύχνα velim observes. paulo post, καὶ τὰ λύχνα ἀνάπτου- 
σι. Sed. hac de re satis, cuius et superius ad Zo//ucis libr- 
VII. meminimus. olim vero moris fuit, ut festis diebus lu- 



1666 X. 145. 

cernas accenderent, quod et apud Christianos nunquam non 
factitatum est, ut praeter alios observavit Zronto Ducaeus 
ad CArysost. Orat, pag. 51. 

Toogwvlo ] Cratini Trophonius et ab Athenaeo laudatur, 
ut indicat Casaub. 11, J4nim. 21. lvxc. 

καὶ λυχνίον uiv] MS. τὸ λυχνίον. Apud Phrynichum 
λύχνιον editur, et JVunnesius id solum in Notis adgnoscit, 
sicut et apud Zo/lucem hic, aitque Eustathium προπαροξυτό- 
vog λύχνιον pronunciandum esse dicere, ex J£mmonio etiam 
λύχνιον esse ait. Sylburgius vero ad ista Hesychii, Avugwuov 
5 λυχνεία adscripsit, λυχνεῖον vel λύχνιον scribendum esse, 
quae sententia etiam ZZ. Stephani in Thesauro. et λύχνιον 
quoque apud Suidam est. Nescio tamen an nostrum λυχνίον, 
quod et supra VI, 103. λυχνία pluraliter tam vulgo quam in 
MS. erat, mutare debeamus. Certe apud Zustathium ad 
'Qóvec. 5. etiam ita invenio: τὴν γὰρ νῦν φασι λυχνίαν, λυχ-- 
viov ἐκάλουν. etc, Et in 44mmonii Libello, sive Jerennii Phi- 
lonis potius, περὶ Ou. καὶ διαφ. λέξ. hodie certe ita legitur: 
λυχνίον λύχνου διαφέρει" λυχνίον uiv yag ἔστιν τἱ λυχνία, εἷς 
᾿ΑΙντιφάνης etc. Et Magnus Casaubonus, cuius auctoritas 
nobis profecto instar veterum est, ad istud J/Aenaei extre- 
mo lib. XV. ὁ μέν zug ἔλεγεγ noi Àvgveiov* Eustathius, ait 
XV. 4nim. cap. 10. seribit ex hoc loco λυχνίον, et ita Pol- 
dux, Hesychius, alii: nostri Codices λυχνεῖον᾽ λυχνίον autem 
et λυχνία proprie vas ipsum notant, cui oleum infunditur, et 
ellychnium aptatur; aut candelabrum cui lucerna imponitur, 
vel appenditur. Possumus itaque apud Po//ucem vel Àvyviov 

retinere, quod MS. noster, hic quidem deficiens segm. 
110 et 119. agnoscit, vel λυχνεῖον scribere, ut noster MS. 
mox segm. 122. habet, ubi vulgo male λύχνεον. . Sane et in 

hoc erravit Nunnesius, si modo editio eius notarum ibi ma— 
num ipsius fideliter exprimit, quod dicat, Po. λυχνίον, 
inquit, est, in quo imponitur lucerna, quae vulgo λυχνίας ap- 
pellatur: et addit de Eustathio eum dicere, λυχνίον id esse, 
quod vulgo λυχνίας" quasi à λυχνίας diceretur etiam, quod ubi 
legerit nescio. nec ita Po//ux, apud quem supra VI, 108, 
αἱ λυχνίαι etiam, nec alio genere Eustath. alii, Etab ipso. 
Nunnesio statim additur λυχνία, candelabrum ex Gloss. et ἡ 
λυχνία etc. Sed lapsus est JVunnes, in voce corrupta λυχνέαν, 
quae sequitur, ut ibi dicam. luxc. 

λυχνία. Hesych. λυχνίον, λυχνεία. vellem Znterpr. reti— 
nuisset haec vocabula. uu. i ; 4i 
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ἀπευρινόμενον] Leg. ἀπευρυνόμενον, pars latior et in 
latitudinem diducta. eadem lectio ascripta est et Codici 
Possiano. ἄνεπν. 

ἀπευρενόμενον] Scribendum est ἀπευρυνόμενον" pars quae 
dilatatur, patella quasi candelabri, cui lumen mediae im- 
ponitur. lvxc, 

ἀπευρινόμενον] Textus habet ἀπευρυνόμενον. quis enim 
bonae mentis emendationem illam non amplectatur ? 

τὸ δὲ ἐντιϑέμενον] C. A. xol τὸ ἐντεϑέμενον etc, Kun. 
* oloyuóg.] MS. φλομμός. Veteribus lexicis φλομὲς et 

φλόμος verbascum herba, qua pro ellychniis utuntur, perin- 
de ut Etymologistae φλόγος, λοχμῶδες φυτὸν, d ἀντ᾽ ἐλλυχ- 
ψίων ἐχρῶντο. Et Suid. φλῶμος, φλόνος, ϑρυαλλίς. Supra 
autem VI, 105. ϑρυαλλίδες δὲ, rà ἐντιϑέμενα, καὶ ἐλλύχνια, 
καὶ φλόμοι. SER. 

* φλογμός.1 C. A. φλοκός. lege ex lib. VI. cap. 18. 
φλόμος. Vetus Codex, φλώμος, ut monetur in Codice 7os- 
siano. Suidas agnoscit tam φλόμος quam φλῶμος. C. V. iu- 
bet conferre Basilii Hexaémeron, Salm. gAouuóg. modo vero 
Tuvaxioxiv non habet. Kuzzvw. 

* gàoyuóg.] Ne dubites φλομὸς emendare. Sic supra VI, 
103. καὶ ἐλλύχνια, καὶ φλομοὶ MS. noster, quamvis accentus 
variet, et φλόμος apud Hesych, Suidamque sit, scribaturque 
et aliter, ut noster Seberus notavit, cuius MS. φλομμὸς ha- 
bet, quod nostram sententiam confirmat, Aliquid et Nuz- 
nes, de hisce ad PArynich. in ἐλλύχνιον. Τυκο. 

* φλογμός. Bene nostri Commentatores ῳλομὸς scribi 
iusserunt, quam eorum emendationem Excerpta Zalc£enbur- 
giana confirmant. 

116. 
ὁ δὲ νῦν φανὸς, etc. ] Absunt a C. A. nam post φλοκὸς 

est λυχνοῦχος 0. .4. φαίνειν ὑπευϑύνοις λυχνοῦχον. vulgata le- 
ctio etiamnum est apud ristophanem, Salm. leg. λυχνοῦχον. 
Rvznx. 

ὁ δὲ νῦν φανὸς, etc.] De φανῷ et λυχνούχῳ plura idem 
JNunnesius ad Phrynich. in φανός. vid. et Casaubonum no- 
strum XV. Jf;hen. 10. Τυκο. 

"dou. ἐν ᾿4χ.1 Vid. cum ScAoZiast. fol, 298. priores 
editiones g. ὑπευϑύνεις à. et Anterpr. laternam ad lucendum 
instruis, 8588. 

"Apior. iv 'A47.] Optime edidit locum Comici Seberus : 
noster. dicit de Sycophanta Dicaeopolis:; 

Pollux Fol. F, Nnunnn 
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᾿ φαίνειν ὑπευϑύνους λυχνοῦχος. — 
fax in reis quadruplandis. — 

Frischlinus vertit. luxe. 
ἐν δὲ τῷ “Δυσ. πρὸς .Xvrpívov] Absunt usque ad d. λυχνοῦ- 

χος ἃ C. A. pro Χυτρίνον forte Χαρίνον.. Chytrinus enim. an 
nomen Graecum sit valde dubito. subito quis a servo asse- 
ctante lapidem, sumens percussit laternam, etiam Znterpres 
legit τὸν Àvjvobyov. Kuknw. 

ἐν δὲ τῷ “υσ. πρὸς Xurgivov] Nescio an titulus mendo 
careat, alias placet coniectura Seberi nostri, στὸν Àvgvovyov 
legentis. luxc. 

τῶν λυχνούχων.] Àn pro τὸν Avgvovyov? 8885, 
τῶν Avjvovjov.] Nemini mirum accidat, sine MSS, au- 

ctoritate restituisse me τὸν λυχνοῦχον, cum illam scripturam 
poscat analogiae ratio; et MSS, hanc lectionem hic adproba- 
turos, modo ne deficerent, persuasissimus sum. n verbis 
Aristophanis etsi Salmasii lectionem καινῷ non damnem, 
retineri tamen vulgatam tuto posse censeo. Post illa sequi- 
tur in Po//uce: ἐκαλεῖτο δὲ xol λαμπτὴρ 0 λυχνοῦχος, quae 
recte se meo iudicio habent, in Codice vero Pa/ckenburgii 
λύχνος" vulgatam lectionem probat PA/listi χρῆσις. 

ἐν δὲ τῷ 4g. «Αἰολ. etc.] zdristophanea χρῆσις concinnari 
rectius posse videtur. Sed ad MS. nostrum cupide redimus, 
qui cum nova pagina ita rursum pergit: καὶ τὰς νύκτας ἐπαί- 
ρέσϑαι" etc, ut vulgo est. Tux, 

ἐν * uevg] Interpr. leg. καινῷ. 888. 
ἐν * xevo] Salm, melius censet, ἐν καινῷ.  Koxnw. 
ἐν γοῦν τῷ δευτέρῳ τῶν du. β.] MS. iv δὲ τῷ, 8:8. 
ἐν γοῦν τῷ δευτέρῳ τῶν Φιλ. 8.] C. A. ἐν τῷ ὃ, τοῦ Φελί-- 

στου εἴρηται" hic iterum pergit C. V. Hvzmuw, 
ἐν γοῦν τῷ ὃ. τῶν QD. β. etc.] De Philisto quaedam disse- 

rui ad lib. X, 42. ibique reliquisse posteris dixi de Vita Dio- - 
nysii tyranni sex volumina, in quibus Pausamías pessima 
quaeque Dionysii tyranni illum dissimulasse refert, hucpere | 
tinet, quod bominem illum appellet CorneZius Nepos non ma- - 
gis amicum tyranno, quam tyrannidi. meminit eius etiam | 
Cicero de Divin. lib, I. δ. 59. ubi quae habet petita sunt ex 
huius ipsius Dionysii vita. Pollux autem an hic eius Zyele- 
καὶ, an vero za περὶ Διονυσίου τοῦ τυραννοὺ prae oculis habue- | 
rit non liquide dixero, Iu ipso PAUisti loco pro τὰς νύχτας, 
cogitabam an magis commode τῆς vuxrog possis legere. for- 
sitan et ἀνειπεφραγμένοι λαμπτῆρες vitii quid alunt; an ex 
C. Saiím. hanc lectionem concinnare licet? xol τῆς voxi0g 
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ἐπαιρέτω À. ἄν τις πέφρ. sed MSS. bic tacent, De laternis 
corneis ad. P/auti 44mphitryonem notarunt eruditi viri, 
(0 evnumpeyutvovg.] Salm. ἄνεις πεφραγμένους ex V. €, 
RHurnx. 

| 117. : 
τὸν ἐκ κέρατος φανόν. JPArynich. pag. 12. φανὸς ἐπὶ τῆς 

λαμπάδος, ἀλλὰ ux ἐπὶ τοῦ κερατίνου λέγε" τοῦτο δὲ λυχνοῦχον " 
ad quem locum. vid. notas Nunnesii pag. 7. Ex eo autem 
quod laternarum materia olim plurimum cornea, P/autinum 
illud natum Z4mpAitr. I, 1, 185. j 

Quo ambulas tu, qui Vulcanum in cornu conclusum 
geris? | 

Ubi consule quae Zr. T'aubmannus adnotavit. 8588, 
. . ὡἧς Orawetc.] Absunta C, A. usque ad λαβεῖν. -KurnN. 

e 9 o» wv ὡς ozav etc,] MS. oz ἄν. Ivi. 
0 0L ̓δλλκμήνῃ] Euripidis 4lcemena apud Stobaeum aliquoties 
laudatur, ut adnotavit in suo Catalogo ZEuripidearum fabu. 
larum ScAottus noster. Inde et χρῆσιν παροιμιώδη depromit 
"ristoph, Schol. ad Hanas. ibi: μετακυλινδεῖν αὐτὸν αἰεὶ Πρὸς 
τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον. ἴυπο. 

πόϑεν δὲ m. φανὸν etc.] πεύκης φανὸς taeda est, ΒυΕΗΝ. 
πόϑεν δὲ x. φανὸν εἴο.} χρῆσις ex Euripide ita in MS. 

πόϑεν δὲ πεύκης navàv ἐξέῦρες λαβεῖν" 
non φανὸν, ut vulgo. Et certe illius, non huius, τοῦ νῦν in 
usu, ut modo et supra VI, 105. dixit, exemplum ex Euripide 
attulisse omnino credo. itaque cum MS. emendo.  Ivxc. 

πόϑεν δὲ m. φανὸν] πανὸν MSS. quod prae vulgata le- 
ctione placuit, cum et z4mmonius observet 7ragicos illam 
vocem solere scribere per π, cum Comicis scribatur per g. 
Eximie facit ad totam hanc rem Galeni locus, quem ex G/os- 
8is eius Hippocraticis describam: “αμπτὴρ, ὃν oi πολλοὶ ga- 
ψὸν ὀνομάζουσιν" ἐν τῷ δευτέρῳ περὶ νουσῶν τῷ μείζονι. παρὰ 
μέν τοῦ τοῖς ἄλλοις καὶ μάλιστα τοῖς ᾿ΔΑττικοῖς, ἐν ᾧ ξύλα τὲ κα- 
ξεκαίετο παρέξοντα φῶς" αλλὰ καὶ αἱ δᾷδες, καὶ ὁ λύχνος ἔστιν 
ὅτε λαμπτὴρ ὀνομάζεται" Sic enim haec purius, quam in edi- 
tione Jídina vulgantur, legenda sunt. ad Ga/enum adde 

Hesychium in λαμπτήρ᾽ hic enim quae scribit proxime ad 
Galeni Glossam accedunt, meamque confirmant emenda-— 
tionem, : 

- καὶ γὰρ ὃ. xol λ. ε. τῶν qooqoguv.] γὰρ abest a C, À. mox 
quidam legunt τῶν πυρφόρων.  Kvzns. | 

xal yao ὃ. καὶ à. e. τῶν φωσφόρων. MS. καὶ ydp δᾷδες, 
καὶ λαμπάδες τῶν φοσφύρων * sine εἰσί. Athen. libr. ult. d4»x- 
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AvAAwg δὲ τὰς λαμπάδας δᾷδας καλεῖ. Et nescio quid hio de- 
lirabam, silegeremus, καὶ γὰρ Óerag xal λαμπάδας τῶν φωσᾳό- 
ρῶν, fore integrum senarium, nescio unde. nam δεξαὶ etiam 
λαμπάδες apud Hesychium exponuntur. sed satius fuerat, 
credo, has nugas abstinuisse; cur enim δᾷδας et λαμπάδας hic 
Pollux omittat, quae vulgatissima, et supra VI, 103. et segm. 
111. quoque allata fuere?  Iuxc. 

* ξξαντρίας) Interpres praeterit vocem ἐξαντρίας, quae et 
HH. Stephano suspecta, 888. 

* ξξαντρίας)] Bene C. V. ἐν Savroloug* sic et Salmas. cuius 
C. V. ἐξαντρίας. incatalogo ZescAyli dramatum κατὰ στοιχεῖον, 
qui praemitti solet eius tragoediis, etiam extant Ξαντσριαί. 
confer et Palesii notas in Eusebii Hist, Eccles. pag. 245. 
Gloss. Ξάντρια, pucatrix, leg. putatrix, a ξαίνειν, putare, 
carminare. eadem aífert Salm. Tíbullus Ξάντριαν describit: 
Tractaque de niveo vellere dente putat,lib. I. Eleg. 6. Kors. 

* ἐξαντρίας] Non frustra suspectum habent vulgatum ἐξ- 
αντρίας viri docti. falsum nos certo adfirmare possumus, lta 

enim MS. noster iubet, qui habet, ἐν Ξαντρίαις. Nil verius, 
quod ita reponendum. Ξαάντριαι eaedem et in Catalogo τῶν 
«Αἱσχύλου δραμάτων κατὰ στοιχεῖον exstant, Νῖδο tamen, ut nos 
admonuit ὦ ϑεῖος Salmasius, satis hac in re cautus aut pru- 
dens Pollux, qui x«uexeg vocare λαμπάδας dicat. xoa xag 
πεύκης enim Zeschylum vocare, non simpliciter κάμαχας" et 
πεύκας Graeci Poetae λαμπάδας et taedas dicunt, κάμακες πεύ- 
xng idem est, quod πεῦκαν aut πεύχη, quod est taeda. Haec 
ile. Ceterum feruntur et Euripidis Z&vrgua nam apud 
Aristoph. Scholiast, ad Hanas in certamine Poetico ad ista 
γύμφαε ὀρεσίγονοε ait: ἐκ τῶν Ξαντρίων (puto scrib. Ξαντριῶν) 
Εὐριπίδου φησὶν ᾿“σκληπιάδης " εὗρε δὲ ᾿Αϑήνῃσιν ἔν τινε τῶν 
διαϑέντων᾽ Νύμφαι ὀρεσιγόνιαι ϑεαῖσιν etc. similis nominis 
drama Ξάνται, 1) κίρκωπες ἃ Platone Comico scriptum fuit, 
ut apud Suidam lego in eius Comici fabularum catalogo. 
IuxcEnRM. 

* ξξαντρίας «Αἰσχύλος Mirum non meminisse JMeursium 
huius loci in 2Zfeschylo suo, cuius equidem emendatio vel 
homini mediocriter docto facile venisset in mentem. nostri 
MSS. praeclare, ἐν ΞΞαντρίαις, quo tendit et Fa/ckenburgii - 
Codex, quamvis in eo intricatior paullo sit scriptura, — Ji- 
chardus Bentleius, vir ingeniosissimus et insigni eruditione, . 
rectissime locum hunc emacularat ad ZValalam pag. 50. ubi - 
simile vitium Ga/eno adhaesisse observat, apud quem scri- 
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scodpsatt nint ἐξαντίαιας pro ἐν Ξαντρίαις — Adducit et 
anc 4feschyli fabulam Photius in Lexico, Αἰσχύλος Ξαντρίαες 

in voce πέμψαι, et iu ὀκτώπουν, ἐν ταῖς «Αἰσχύλου Ξαντρίαις. 
Suidam lege in eadem voce, 

χάμαχες m. etc.] C. .A. πεύκου oi m. malim tamen vulga. 
tum, Salm. καὶ κάμακες παάχης οἱ πυρίφλεχτοι.  Ruxux. 

στρ. μὲν τὸ χρῆμα] C. A. μέν τοι εἴ, δὲ καὶ V. Θ. Kvznx. 
στρ. niv τὸ χρῆμα] MS. oro. μέν vov zo. y. De ofeiwxo-.— 

λυχνίῳ vid. Nunnes, Not. in PArynich. voce φανός,. Locum 
"Iheopompi hunc etiam intellexit 44thenaeus extremo libr, XV. 
quamvis apud eum mendose legatur, Ξυλολύχνου δὲ μέμνηται 
"Ἄλεξις, καὶ τάχα τούτῳ ὅμοιόν ἐστε τῷ παρὰ Θεοπόμπῳ, ὀβελι- 
σκόλυχνος. Sed Magnus Casaubonus bene emendat et certo, 
τὸ π. Θ. ὀβελισκολύχνίον.  luxc, 

. . στρατ. μὲν τὸ χρῆμα] Parvi quidem id momenti est, quod 
restituerim μέν τοῦ" sed ita tamen fuit iubentibus MSS. 
emendandum. ᾿Οβελισκολύχνιον apud TÀeopompum satis metri 
ratio probaverit: sed quod apud 4thenaeum ex eo ὀβελισκό-- 
λυχνος adducatur, potius id equidem meo iudicio ipsi au- 
ctori fallentique eius memoriae quam librariis est imputan- 
dum. 

118. 
τοῦ κωμικοῦ etc.] τοῦ κωμικοῦ cum sequentibus usque 

ad πικρᾷβ abest ab Antw. Codice. Sa/m. C. ante ὑπὸ praemit- 
tit xa. Rvxnux. 

ἐπ᾿ ἀγαϑαῖς etc;] C. V. ἐν ἀγαθαῖς τ. HRvEHN. 
ἐπ᾿ ἀγαϑαῖς etc.] MS, xu. δὲ ἀπ. ἐν ay. τ. quae forte par- 

vi momenti. luxe. ! 
ἐπ᾿ ἀγαϑαῖς τ.] Consilium MSS, sequor, qui prae se ferunt 

ἐν ἀγ. τ. sententia non diversa. sed properandum ad sequen. 
tia, ubi MSS. bene de Po//uce merentur. scilicet in vulgatis 
xol μαχαίρας πικρᾶς non recte, Faickenburgii Codex, qui ple- 
rumque in praecipuis maiorisque momenti rebus ceteris MSS, 
solet consentire, ξερφομαχαίρας πικρᾶς, itaque reponendum in 
textu, sensum loci plane non cepit Zn£erpres, cui in istius— 
modi diffcilioribus erranti facile condonamus. est autem 
hic: JNos autem abeuntes (salvos et integros) bona ope obeli- 
scolychnii et xiphomachaerae acerbae. quosdam haec dixisse 
credo, qui nocte fortiter pugnantes fallenteque lumine obe- 
liscolychnii adiuti periculum praelii evaserant. eleganter 
autem ἐν ἀγαθαῖς τύχαις, quae formula solennis est, et in 
initio psephismatum in primis frequentissime apponi solita, 
qua ut omnia sibi prosperrime succederent, precabantur. 
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adeunda sunt Zrundeliana Marmora, in quibus ἐπ᾿ ἀγαϑῆ τύχῃ, 
ἀγαϑῆ τύχῃ aliaque similia saepe reperies. ξιφομάχαιρα, ] μεγάλη 
μάχαερα est apud Hesychium. πικρὰ vero ξιφομάχαιρα ad imi- 
tationem Homeri, cui πικρὸς ὀϊστος ὁ πικροποιὸς καὶ ϑανάσι- 
μος, ut Eustathius, sic Coluthus πικρὸν βέλος" eaque loquen- 
di ratio familiaris Hebraeis in simili voce, et a LXX. viris 
conservata, [Intellectum, quem 7Zeopompi loco assignavi, 
verba Graecaeque linguae consuetudo non respuunt. sed in— 
geniosum est, quod mihi impertivit elegantissimus noster 
Berglerus, qui pro ipso bello sumit ᾽᾿Οβελισκολυχνίον et ξιφο-- 
μάχαιραν πικρὰν hac sententia: INos autem bona fortuna li- 
beratos a bello eiusque muniis et periculis. Egregium hoc, 
nisi fallor, et minime spernendum, Ex 4ddendis.] 

ὀβελισκ. καὶ μαχ. n.] C. V. ξιφομαχαίραις, leg. ξιφομαχαί- 
ρας. Salm. ὁ ; 
τῆς πικρᾶς. Ἄσεην. 

ὀβελισκ. καὶ ug. πι Sed hoc versu quis suspicatus est 
vocem mutilam esse? Noster MS. prodit habens: ὀβελισκο-- 
λυχνίου καὶ ξιφομαχαίρας πικρᾶς. quo modo certe restituere. , 
debemus, nec versui ulla vis fit. Easdem ξιφομαχαίρας in 
alia χρήσεε restitui ex MS. supra VII, 158. quae infra segm. 
145. incorrupte leguntur. 7Zeopompi vero [rene et ab J4tAe- 

naeo laudatur. Casaub, IX. Athen. 29. Ἰυπο. 
ὅταν δ᾽ εἴπῃ ' Aguor. ἐν AioM.] C. A. εἴπης ' A. δυοῖν λυχνι-. 

δίοιν λυχνίαν εἴ. &. οὐ À. p. caetera absunt usque ad εἶδος segm. 
seq. Sam. etiam λυχνίας.  Kvznusx. 

ὅταν δ᾽ εἴπῃ duor. ἐν 4i01.] MS. ὅτ᾽ ἄν δ᾽ εἴπῃ ἔν τῷ 
Αἰολοσίκωνι ᾿Δριστοφάνης, ὃ. lusc. ᾿ 

᾿ς ὅταν δ᾽ εἴπῃ Ag. ἐν Aiol. εἴς. Ordinem a MSS. mon- 
stratum exhibui in textu, mox vulgo fuit editum λυχνίαν, 
quam maculam praeeuntibus MSS. haud difficulter eluimus. 
Paulo post in Cratinz verbis melius e MSS. textus habet μοι": 
tum in Z4ristophanis loco omnia sunt planiora, ut nos resti- 
tuimus e MSS. Sed ad alia porro difficiliora maiorisque mo-. 
menti pergamus. 

δηλονότε λυχνίαν eto-] MS. δῆλον ὅτε λυχνία εἴρηκεν, ἀλλ᾽ 
ov A, egregie. Et hic locus videtur esse, qui Nunnesium im- 
pelleret in errorem, ut nobis ad PArynich. λυχνίαν fingeret, 
quasi λυχνίας diceretur, Nam in gavog ad Phrynich. ita scri- 
bit: λύχνεον quoque et λυχνίδιον ὑποκοριστικῶς, ut observat 
Pollux, appellabant Attici, quod posteri λυχνίαν, ubi lychni. 
reponerentur. Sed bis fellitur, Nec enim λυχνίον ullibi dimi—. 
nutivum a λύχνῳ dixit JNoster, sed σχεῦος ipsum ἐν ὦ λύχνος 

βελισκολύχνου καὶ μαχαιρίδος πικρᾶς, vel μαχαίρας 
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ἐντίϑεται" et ab. illo λυχνίῳ ait diminutivum esse λυχνίδιον. 
Nec λυχνίαν hic dixit vel alibi. sed hic λυχνία scribendum esse 
MS. nos omnino iubet, Ait itaque PoZ/ux, quum Jristopha- 
nes λυχνίδια dicat, clarum est eum non parvos lychnos sed 
λυχνία dicere, candelabra, quod et ex aliis probat Comicis. 
erinde nimirum ut μυρέδιον pro μύρῳ dictum sit. Iuxc. 

ὅταν] MS. ὅτ᾽ ἄν. luxe. 
οὐκ ἔστι μοῦ À.] MS. ovx ἐστί μοι λυχνίδιον" quo pacto 

emenda, Crates Γείτοσι etiam laudatur ab «“4ἐλόπαθο, ut Ca- 
saubon. indicat IX. 44then. 12.  Iuxc, | 

119. 
ἢ Niofq] C. V. ἠνιόβῳ" et ita infra cap. 58. et cap. 48. 

sed 4ihenaeus servat vulgatum δράμασιν ἢ Ni0fy lib. VII. c. 
14, ubi vid, Casaub. ascriptum tamen est C, V. f. ἠνιόχῳ. ip- 
sum vero locum lege: 

: — ἀλλ᾽ ὥσπερ λύχνος 
ὁμοιότατ᾽ ἐκάϑευδ᾽ ἐπὶ λυχνιδίου. 

| — sed uti lychnus 
simillime dormiebat super candelabro. Kvzns. | 

ἢ Νιόβῃ] MS. ἠνιόβῳ. Sed bene vulgo. vid, Casaub. 
VII. hen. τά. dein scribe ὁμοιότατα, ut MS. diserte habet, 
et Casaub. noster dicto loco, Iuxc. 

κάϑευδε imi etc.] MS. χάϑευδ᾽ ἐπὶ v. Δ. quo pacto etiam 
scribendum videtur, quamvis hoc leve. uxo. 

ἐν δὲ ταῖς Dowlccaig] Tta plenius MS. ᾿Δριστοφάνους δ᾽ ἐν 
ταῖς Φοινίσσαις εἰπόντος, στιλβηϑῆ κατὰ νύχτα μου φλογάᾶνας ἠράτ- 
ξεις ἐπὶ τ. λ. quae valde discedunt a vulgatis φλόγα ἥσει, ut ZH. 
Stephanum legere ait noster Seberus, proantea edito gà. ἥξει, 
Sine dubio itaque aliter versiculi reconcinnandi et emendan- 
di erant, Iuxc. 

ἐν δὲ ταῖς Dow. ] Mutilum hunc locum e MSS, supplevi- 
.mus et qua pote restituimus, de Comici JPhoenissis vide 
JMeursium in .4ttica Biblioth, titulus a Tragicis translatus; 
Euripidis Phoenissae sunt celeberrimae. sed 1psa Comici ver- 
ba alia longe ratione leguntur in MSS. ac vulgo. pro istis 
enim μοὶ φλύγα ἥσει satis intricate MSS. μοῦ φλογάνας ἠράζξεις, 
quae nobis negotium facessunt, praecipue cum nullam hic 
lucem ZJungermannus accendat. omnis nodus est in ἠράξεις" 
quo soluto, tota res est expedita, illud φλογ᾽ ἀνασειράζεις, 
quod in Excerptis Possianis est adscriptum, non ineptum esse 
iudico, nisi quod loquendi ratio paulo sit insolentior. meta- 

phora ab equis desumta, quos qui reducto fraeno sistit et a 
cursu cohibet, dicitur eos ἀνασειράξειν " videndus Hesychius. 



1664 "X. 119. 

cogitabam, an non commode posset legi φλογάνας ἐρανίξεις" 
.sed eruditi melius et felicius ista detegent, quae nos festi- 
nantes obiter attingimus. id autem praeterire nequeo, Pol/u- 
cem, nostrum forsitan haut satis attendisse, cum στίλβην ex 

hoc loco lychni quoddam genus esse probari posse existimat. 
si quid enim ego video, στίλβη commode prorsus hoc Zfristo- 
phanis loco explicari poterit Jumen, fulgor candelae, Ita su- 
perius ex eodem ristophane πάντα τῆς ἐξωμίδος διαστίλβειν di- 
cuntur ὥσπερ ἐν κενῷ λυχνούχῳ" sed tamen ne penitus abii 
ciam illam expositionem facit Hesychius, apud quem talia 
lego: Στίλβει, αὐχμὸς, ἐλλύχνιον " ἔνιον φάνον * ᾿Δττικοὶ δὲ ἔσο- 
σῦτρον" ex parte locum restituit Sa/masius, qui totus ita le- 
gendus est: Στίλβη, λύχνος (coniectaram φλομὸς) ἐλλύχνιον * 
ἔνιον φάνον. ᾿Δττικοὶ δὲ ἔσοπτρον. 

στίλβη 9" ἡ etc.] C. V. φλογάνας ἠράξεις ἐπί" ascri- 
ptum est legendum esse στέλβη 9^ ἡ κατὰ νύκτα μοι φλόγ ἀνασει- 
ράζεις ἐπὶ τῷ λ. et Stilbe, quae mihi per noctem flammam re- 
primis super candelabro: id est, quae tenuem flammam spar- 
gis, refraenando illam,  Kvzux. 

|. ἥσει] Sic leg. H., Steph. pr. ed, ἥξει, | Ses. 
ἐπὶ τούτῳ 1 MS. ἐπὶ τοῦτο yp.  lvxc. 

. Ἄριστ. ἔν Ταγ.} C. A. τὸ μῦρον ᾿Αφιστοφάνης ἰστέον εἶ. δ᾽ 
υ. α. Κσεην. : ; 

εἴρηται δ᾽ ὑπ᾽ MS. εἴρ. δὲ καὶ ὑπ᾽, 885. 
εἴρηται δ᾽ ὑπ᾽) MS. noster: zig. δέ, Sed Seéberi plenius, 

εἴρηται δὲ καί. owe. 
ἄγγη μυρηρά.] Salm. C. μονηρὰ pro μυρηρὰ perperam. C. 

. καὶ ἄγγη μυριπκά, Κυπην, 
ἄγγη μυρηρά.1 In MS. nostro ab alia manu super p scri- 

ptum v. Sed inepte, credo. In MS. Salmanticensi haec le- 
ctio exstat, ut ScAoz£us noster indicat: μυροφορικά" σὺ δ᾽ ἂν 
εἴποις καὶ μυροφορεῖ" quae forte sic debebant scribi: ἄγγη uv- 
φοφορικά" σὺ δ᾽ ἂν εἴποις καὶ μυροφορεῖον. Sed vulgata bene 
se habent, mox vero pro ᾽ “ριστοφάνης, ut in MS. erat, recte 
ibidem emendatum 'Zgi6ropávove. Caeterum ex hoc loco, 
ubi et λήκυϑον μυρηρὰν Pollux dicere nos posse ait, inductus 
JD. Furlanus Notis ad Theophrast. Charact. cap. περὶ ἀρεσ- 
κείας, pro ϑηριαπὰς τῶν στρογγύλων ληκύϑους opinatur legen- 
um, μυρηρὰς τῶν etc.  luxc. 

ἄγγη uvouod.] Equidem ego vulgatam lectionem non te- 
mere reiiciam, sed illi tamen de loco lites movere possit ista 
scriptura, quam e Codice Sa/manticensi Schottus adnotavit. 
huic convenit Za/ckbenburgi liber, qui literis expressis pro 
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"pvoroc legit μυροφορικὼ, pauloque post μυροφορεῖν pto pvgo- 
φόρον; unde facillime formes μυροφορεῖον, quod iam Zunger- 
mannus vidit. an non igitur longe concinniori et minus in- 
terrupto ordine sic in PoZluce reponas?  χαὶ ἄγγη μυροφορικά * 
σὺ δ᾽ ἂν εἴποις καὶ μυροφορεῖον᾽ λέγοιτο δ᾽ ἂν καὶ λήκυϑος uv- 
ρηρά" ἐν δὲ Βατρ.᾽ Ag. Quid alii sint iudicaturi, ignoro: ego 
vero vulgata lectione lubentissime caream, si hanc habere li- 

."ceat. μυροφορεῖον autem rectissime, utsegm. 127. σμηματοφο- 
ρεῖον similiaque plurima, Alia tamen praeterea hunc locum 
attente volutanti venit in mentem coniectura, segm. seq. ex 
eadem J4ristophanis fabula, quae hic adducitur, Δαιταλεῦσι, λή- 
xv9ov μυρηρὰν profert Pollux noster, quae voces facillima 
loci transpositione hic etiam J4ristophani possunt adseri tali 
modo: εἴρηται δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν Δαιταλεῦσι καὶ λήκυϑος uvonod* 
λέγοιτο δ᾽ &v καὶ ἄγγη uvonod, aut μυροφορικὰ etc, pluribus, 
credo, non displicebit haec opinio mea. 

καὶ uvgogógov] C. A. omittit xo£* post μυροφύρον est, 
τὸ δὲ ἀγγεῖον etc. segm. 121. Kuzmw, 

ληκύϑιον.} ληκύϑιον occurrit in eo dramate, ubi escAy- 
lus cum Euripide concertansintroducitur crebro. ubi AescAy- 
lus prologis Euripideis semper voculam ληκύϑιον προσάψας ac- 
cinit ληκύϑιον ἀπώλεσεν, sic dimidiatosiambos Zuripideossup- 
plendo cavillans. luxe, 

120. 
Zog. δ᾽ iv" Ανδ. adv. Aq. ] C. V. λίϑοις ἔφη, δηλῶν ἀλαβα- 

στοὺς μονολίϑους.  Kuxuw. 
Σοφ. δ᾽ ἐν ᾿Ανδ. avr. ληκ. MS. Xog. δὲ ἐν ᾿νδρομέδᾳ αὖ- 

τοχείλεσι λίϑοις ἔφη. δηλῶν ἀλαβάστους μονολίϑους. Et de αὐ- 
τοχείλεσι λίϑοις sane meam sententiam non profero, caetera 
tamen ut in MS. legenda. certe δηλῶν pro vulgato mendoso 
δῆλον et H. Stephanus in suo Codice reposuit: ἀλαβάστους 
autem MS. constanter retinet, nisi segm. 121. in fine, ubi, 
quod alii ἀλαβαστοϑῆκαι, aristophanem cum g dixisse ait. Et 
credo, volente Po//uce nos scripturam MS. secuturos, Sic 
ἀλάβαστος, λήκυϑος apud Hesych, et Suidam in ἀλαβαστοϑή- 
χας vide, ut et ante eum Zarpocrationem, ubi etiam ἀλά- 
βαστοι" et Etymolog. in ἀλάβαστρος" et Eustath, ad ᾽1λ. 
€. E quibus omnibus tibi constabit, nos non minus tute 
"MS. scripturam retenturos quam vulgatam. et locus quiin- 
fra segm, 121. id suadet, ut ibi ex MS. restituendum admo- 
ra De Sophoclis vero Andromeda vid. Casaub. VII. 44then. 

. lus, 

Zog. δ᾽ 'Avógouéóg ] Ut restituimus in textu, habet et 
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Falckenburgii Codex. vide Meursii Sophoclem, ubi 4v0go- 
μέδᾳ semper reperio. Aliter autem in MSS, ac in vulgatis 
ipsa Jragici verba leguntur, αὐτοχείλεσι λίϑοις" ubi nos ite— 
rum destituit Zungermannus, audendum tamen, si forte iu- 
verit audentes fortuna, alabastra non inepte λίϑους posse dici 
a poeta Tragico, equidem agnosco lubens, siquidem ipsi Gram- 
matici λέϑινον μυροϑήκην illam vocem exponant, εἰ ἄγγος pv- 
gov μὴ ἔχον λαβὰς, λίϑινον᾽ sed hoc dato quid facies istovo- 
cabulo αὐτοχείλης » cuius forsitan nullum in tota Graecia ex- 
tat exemplum? et quo pacto αὐτοχείλης λίϑος designet ἀλάβα- 
στον μονόλιϑον, uti quidem ipse Zo//ux exponit, nulla ratio- 
ne video. porro Pollucem de ληκύϑοις agere quisque facillime 
videat, quorum sanequam praeterinstituti rationem nulla fue- 
rit. hic facta mentio, si MSS. lectionem admittamus, itaque 
necessariis argumentis adductns MSS. hoc loco lectionem 
non amplector, potiusque retinendas existimo vulgatas Àgxv- 
ϑους, quas ipsa me iudice loci rerumque, de quibus agit Po/-, 
lux, sequela poscit; hac tamen ratione auctoritati MSS. ni- 
hil detractum velim, quorum tum demum scripturam compro- 
bamus, quum rationi locique ingenio consentanea est. at enim 
cum αὐτοχείλης vox et ignota et parum apta videatur, MSSti- 
que non propter nullam rationem λίϑοις foveant, in eam in- 
ductus sum opinionem, ut censerem scripsisse zZuctorem no— 
strum αὐτολίϑοισι ληκύϑοις, qua lectione nihil esse potest ma 
gis appositum magisque conveniens ipsius Zo//ucis exposi- 
tioni, λήκυϑος de alabastro commode dicitur. Suidas: ἀλά- 
βαστοι δὲ εἰσὶν λήκυϑοι, ὧν οὐκ ἐστὶ λαβέσϑαι" et Etymologus : 
λήκυϑος λιϑίνη πρὸς μύρων ἀπόϑεσιν" utriusque praeterea figu- 
ra vasis haut dissimilis est. tum αὐτόλιϑος est μονόλιϑος., ut 
«Αὐτόμοιρον, sic enim scribendum, e Sophoclis TAyeste Sicyo- 
nio Hesychius interpretatur μονύμοιρον, et «ὐτόκρανα, κίονα 
μονόλιϑον" mihi quidem ita adblanditur haec coniectura, ut 
verissimam esse non dubitem, fuerit tamen forsan unus et 
alter, qui αὐτοχείλεσι praetulerit; non enim nescio, quid ad 
ilam vocem defendendam possit adferri. sed ille, nam hac 
similive de re altercari cum quoquam non constitui, suo frua- 
tur ingenio suique animi sententia. In sequentibus sic 
ante nos edebatur, δῆλον ἀλαβάστρους μονολίϑους᾽" quae melius 

| in MSS. et ut illi habuerunt, in textu legitur. profecto 7o/- 
lucem illam usurpasse vocis formam ἀλάβαστρος quam ipse 
damnabat credibile non est, inferius hao de re plura notabo. 

δῆλον7Ὑ Syburg. δηλῶν. Sz». 
σπαϑίοα, etc. ] C. V. σπαϑίδια etc.  Kuzns. 

ἡ 
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οὐ σπαϑίδα, εἴς. MS. σπαϑίδια, καὶ c. Sed non est opus. 
illud-.quod vulgatur σπαϑίδα hic aptius est, et subiecta χρή- 
σει sat firmatur. uxo. 

"Apwrog. εἶπ.) MS. ᾿Αριστοφάνης μὲν εἰπόντος etc. sed 
recte ab alio emendatum "4oi6rog&vovg. uxo. 

"Apu. εἶπ. etc.] nivad pleniorem sensus efficaciame MSS. 
est additum. tum ipsius zfristophanis locum e MSS. emenda- 
vimus illata nulla, nisi quam sensus postulabat, mutatione, 
sententia talisest: degustare unguentum lecythi unguentariae, 
priusquam spatham immiseris, quod qua fuerit occasione dic- 
tum, ne quis a nobis exponi petat; nimis enim illo conditio 
dura est, nec licet in omnibus, quod in quibusdam, si sen- 
sus notam locus ipse contineret, praestitimus. vide quid hac 
de re dicat vir ingenio et eruditione summus 7s. Casaubonus 
"nim, in Ath, libr. II. fine cap. ὃ. Enumeratur etiam σπάϑη 
et σπαϑὶς inter medicorum instrumenta, saepius utriusque me- 
minit JDamocrates apud Galenum. 

τῆς pvo. ληκ. etc. ] In Jdristoph, verbis C, V. ita versa- 
tur: πρὶν καϑελεύσας τὴν σπαϑίδαγεύσασϑαι μύρου" forte, πρὶν 
χκαταδεύσας, priusquam intingens tudiculam unguentum degusta- 
res,  KuERN, f 

τῆς uvg. ληκ. etc.] MS. πρὶν κατελάσας v. 67. γεύσασϑαι 
μύρου. Et sic itaque restituamus haec Zristophanea : 

— τῆς μυρηρᾶς ληκυϑου 
πρὶν κατελάσας τὴν σπαϑίδα γεύσασϑαι μύρου. 

Vulgata certe exsensa sunt etiam,  Iuxc. 
xe γὰρ Εὔφημος etc. ] C. V. καὶ γὰρ Εὔβουλος ἐν ταῖς Στε- 

φανοπώλισιν τοῦτο etc. ἀλαβάστους, ἀλαβάστια εἴρηκε, λύε τἀλα- 
βάστιά συ 9ürtov.  Éubuli Στεφανοπώλιδας laudat etiam “4ὲλε- 
naeus. versus Éubuli fuerint forte ita: 

λύε τἀλαβάστια σὺ Odrrov, καὶ τῇ σπαϑίδι 
τὸν πώγωνά μου καὶ τὴν ὑπήνην μύρισον. 
Solve tu alabastra citius, atque spatula 
barbam meam, eamque quae infra nares est, unge. 

Kuznw. ; 

καὶ γὰρ Εὔφημος etc.] MS. καὶ γὰρ Εὔβουλος ἐν ταῖς Στε-- 
φανοπώλισιν τοῦτο etc. Facessat itaque hinc ille vulgatus, 
quamvis bono nomine; Zupkemus cum suis Stephanoplocis, 
et restituatur Zubulus cum Stephanopolidibus, vel Coronariis, 
ut noster Casaubonus interpretatur IX. 4/Aen. 9. ubi quoque 
eius Comici nomen restituit, quod. Éupolis ibi occupaverat. 
Laudatur ille Eubulus.iy Στεφανοπώλισιν aliquoties lib. ult. 
Dipnosophiczav z4thenaei. | Yoxc. py. 

—— -— A 
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καὶ γὰρ Εὔφημος etc.] Absque MSS. aüxilio nemo de-. 
texisset unquam tam insignem in hoc Pollucis loco errorem, 
nos itaque sine mora Éuphemum istum cum suis Σεεφανοπλό- 
«0.0, Sede sua decedere iubemus.  Zubuli Xreqavona sg et 
"Athenaeo et Poliuci nostro notae, eiusque fabvlae argumen- 
tum aperuisse me reor ad segm. 69. Porro mox in PoZuce 
sic ante nos edebatur: τοὺς δὲ ἀλαβάστρους, ἀλαβάστρια εἴ-- 
Qnxs' ve zà ἀλαβάστρια ϑᾶττον σύ" etc. quae omnia longe 
concinnius e MSS. reformavimus, ἀλαβάστιον scilicet ab 
ἀλάβαστος, ut Attici, non ἀλάβαστρος, quod vulgare est et 
commune. λύειν ἀλαβάστια recte vertit Znterpres aperire: 
summa enim horum vasculorum labia vinculis erant ligata 
et obsignata; solvere simili sensu eandem ob rationem a Ro- 
manis adhibetur. sed et σπαϑίδος usus ex hoc loco notan- 
dus: καὶ τῇ σπαϑίδι τὸν πώγωνά μου, καὶ τὴν ὑπήνην μύρεσον. 

τοὺς δὲ ἀλαβάστρους, etc.] MS. τοὺς δὲ ἀλαβάστους, ἀλα- 
βάστια εἴρηκε, λύε ταἀλαβαάστια σὺ ϑᾶττον καὶ etc. Sic itaque 
totus hic locus mihi videtur iam restituendus: καὶ γὰρ Εὔ- 
βουλος ἐν ταῖς Στεφανοπώλεσιν τοῦτο μὲν σπαϑέδα, τοὺς δὲ ἀλα-- 
βάστους, ἀλαβάστια εἴρηκε" n 

— àve ταἀλαβάστια 
ϑᾶττον σὺ, καὶ τῇ σπαϑίδι τὸν πώγωνά μου» 
καὶ τὴν ὑπήνην μύρισον —.  luNG. 

121. 
iv Δρωπιδι] Vide Τηάϊοεβ Auctorum, 8588. - 
ἐν Δρώπιδι] C. V. ἐν τῷ «ίρωπιδι. leg. “ρωπίδη, quod 

omnino vult illud τῷ.  Kvzuwx, 
ἐν Δρωπιδι] Τὰ MS. ᾿“λεξ. μέντοι ἐν τῷ Ζρωπίδι σπ- 

Forte itaque ἐν τῷ “΄ρωπίδη, ut apud Athenaeum lib. IV. 
est scribendum, 864 considerandum hoc relinquimus Ma- 
gno Casaubono, quem vid. IV. Athen. 21. luxo. 

iv Δρωπιδι] Ego reposui cum Kuehnio £v τῷ Zfgwnióy, 
ut apud .4/Aenaeum legitur, ad quem Casaubonus, neque 
diffiteor, animi dubius haeret, utrum potius eligat Ζρωπίδα, 

quod reperiri inquit apud Po/lucem, anne vero “ρωπίδην, 
ut Zthenaeus eiusque vetusti Codices scribunt. in Hesychío 
notat ad defendendam priorem scripturam extare δρόπες, 
τρυγητός" quod tamen ego non video, quo pacto huc perti- 

nere possit, cum Ζρωπις, si verus probari posset iste titu. 
]us, per o exaretur, δρόπις autem apud Zesychium. per o' 
igitur Ζρωπίδην existimo legitimum 4exideae fabulae titu- 
lum. etsi quie de significatione vocis quaerat, equidem in- 

1 
" 



X. 121. 1669 

terpretabor hominem pauperem et. erroneum, apud Hesy- . 
chium certe “ρώπτης, πλανήτης», πτωχὸς lego, itaque refin- 
gendum censeo Suidam, apud quem editur δρώπης. Prae- 
terea potuerat etiam Alexia sic fabulam illam inscripsisse a . 
nomine proprio “ρωπίδης. ὄνομα κύριον, ut apud Suidam, 
Codex J'alckenburgii habuit etiam cum ceteris τῷ 4g. In 
ipsis. autem .4/exidis verbis e MSS, refeci ἐν τῷ μύρῳ pro 
εἰς τὸ μῦρον" quamvis enim utriusque scripturae sententia . 

non est diversa, lectio tamen MSS. longe elegantior, obser- 
vandumque, uti saepius εἰς poni solet concinne pro £v, 
quemadmodum in Zipponacte ad segm. 75. σάκος ἐς τροπήϊον 
exponebamus saccum, colatorium in torculari, et Phocylides 
dixit, tig ἄδην ὄλβον ἔχειν, εἰ Etymologus in 4iypa οὕτως 
εὗρον εἰς ῥητορικὸν. λεξικὸν, Saepissimeque εἰς οἶκον εἶναν prO . 
ἐν οἴκῳ, sic et ἐν vice versa frequenter po eig. 

᾿τὴν σπάϑην εἰς τὸ u- κι) C. V. om. ἐν τῷ μύρῳ, leg. ἔν- 
δον εἰς, τὸ μύρον, ita erit senarius intégero Ruxnw. 

τὴν σπάϑην εἰς τὸ μ. X. 1 In ipsa χρήσει MS. σπ. ἐν τῷ 
μύρῳ x. zt rectius puto, si forte ita versiculi concipiendi: 

— τὴν σπάϑην 

ἐν τῷ μύρῳ καϑῆκε — 

Significat autem ἐν τῷ μύρῳ idem quod εἷς τὸ μύρον" ut 
saepe ea particula. "Agath. lib. V. φοιτῶν δὲ ἐ ἐκεῖνος ἐν τοῖς 
βασιλείοις. Et ibidem: οἱ μὲν ἐν τοῖς χαρακώμασι σὺν πλείστῳ 
ϑορύβῳ ἐμβαλόντες. Sed ea particularum satis nota vel ex 
Grammaticis, nec opus ut hic doceatur, Ivxwc. 

ἐξεχ. μῦρον C. A. τὸ μῦρον. Kvznux. 
ἔξεχ. μῦρον ] MS. de. τὸ μύρον plenius. Ivxc. 
ἐξεχεῖτο μῦρον 1 τὸ μῦρον MSS. Forsitan et ἐξ οὗ $cri- 

bendum verius quam εἰς d. "E&aAtumzQov et saepius ἐξαλι- 
πτρον. eius vasculi; mentio apud Ca/Iistratum in eleganti et 
accurata descriptione magnificentissimae pompae Ptolemaei 
Philadelphi , quam JDipnosoph. lib. V. inseruit 4thenaeus. 
etiam in re Medica istius vasis est usus, vid. segm. 46. ibi- 
que me notantem. Hesychium in hac voce turpe mendum 
invasit, praeteriitque, quod miror, virorum eruditorum 
acumen: Πξαλίγυρον, inquit ille, σκεῦος ἀργυροῦν φιάλη na- 
ρθαπλήσεον, ἐξ οὗ ἐν τοῖς συμποσίοις ἤλειφον τὸ μῦρον" ego, si 
quid in his rebus lucis e Pa//adis templo mihi unquam afful- 
sit, legendum dico: 'E£cAemrgov vel ᾿ξξάλιπερον" posteriora 
ἤλειφον τὸ “μῦρον nulla est causa, ob quam mutes cum 80- 
pingio in ἠλείφοντο μύρῳ. Confirmat emendationem meam 
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Scholiastes "fristophanis ad , Acharnenses, ubi ἐξάλειπερον i in- 
terpretatur ἀλάβαστρον, ἐξ οὗ ̓ ἀλείφονται οἱ δειπνοῦντες. ' 

ἐξάλειπερον)] C. A. ἐξαλειπτρον καὶ οὗ δὲ ἔ ἔγκεινται ἀλά- 
aoro T. T. 0s ἀλαβαστροϑήκας λέγων καὶ ᾿Αριστοφάνης. ov- 
τως ἔφη. Thomas in Eclog. ἀλάβαστρον δίχα τοῦ Q' AMttexol* 
μετὰ δὲ τοῦ ο΄ ἁπλῶς “Ἕλληνες. Kvuznsx. 

ἐξαλειπτρον } MS. ἐξάλιπτρον. Locus Comici i in 4char- 
nensibus est: 

ὕπεχ᾽ ὧδε δεῦρο. τοὐξάλειπτρον » ὦ γύναι. 
Videtur tamen id antea nominasse alabastrum ' Comicus: 
nam παρανυμφός τις accedit JDicaeopolim, et penis Sponsae 
ἐγχέαυ 

ἐς τὸν ἀλάβαστρον κύαϑον εἰρήνης ἕνα. 
Quam dein ille iubet subiecto ἐξαλείπερῳ excipere σπονδὰς» 
quibus ἀλείφοι nescio quid τοῦ νυμφίου. Ivmc. 

οὗ δὲ ἔγκεινταν αἱ ἀλ.] C. V. ἀλάβαστοι , €t mox ἀλαβα- 
στοϑήκας. Salmas. ἀλαβαστροϑήκας τῶν ἄλλων. λεγόντων, omit- 
titque xal ante "Apuar. συκῆν, : 

οὗ δὲ Eye at αἱ cà. jt Ita omnia ex MS. restituenda 
sunt: οὗ δὲ ἔγκεινται αἱ ἀλάβαστοι, ταῦτα τὰ σκεύη ἀλαβαστο- 

ϑήκας τῶν ἄλλων λεγόντων, ᾿“ριστοφάνης ἐν Toug anra e. 
στροϑήκας ἔφη» 

ἀλαβαστροϑήκας τρεῖς ἔχουσαν ix μιᾶς. 
Kowr: etc. fidelissime tibi exhibuimus MS. scripturam, in 
qua ne apicem mutandum censemus, ita ea belle se habet. 
Quas alii ἀλαβαστοϑήκας dicunt, “4γ5δίορλαποπι in Tripha- 
dete ait dixisse ἀλαβαστροϑῆκας. Vulgata lectio a temerario 
aliquo concinnata est ad eam formulam, ne nimis inepte bis 
idem ἀλαβαστροϑήκας repeteretur. élaBadroOdino autem alios 
dixisse etiam ex istis , quae Harpocratio Scribit, notum: 
᾿Αλαβαστοϑῆκαι. αἱ ϑῆκαι τῶν ἀλαβάστων, ἃς ἐν τῇ ἢ συνηθείᾳ 
μυροϑήκας : καλοῦσε. 4ημοσϑένης ἐν τῷ παραπρεσβεΐας. Quae 
et Suidas ita descripsit : hodie tamen g addito edunt. Lo- 
cus est: ἡμεῖς. ᾿Αφόβητε, καὶ σὺ Φιλόχαρες, ἔσμεν σε μὲν τὰς 
ἀλαβαστροϑήκας γράφοντα, καὶ τὰ τύμπανα. Malim apud 
Harpocrationem autem ita titulum concipere orationis, £v 

τῷ περὶ παραπρεσβείας, ut alias laudat, ni fallor. Vide vero 
quam pulcre sibi MS. consentiat, nam.eundem hunc locum, 
ubi haec iam tractavit, respiciente Pol/uce, iufra segm. 127. 
MS. etiam habet: ὥσπερ καὶ ἀλαβασεοϑῆκαι" scilicet ΟΝ 
θηται. Iuxc. 

οὗ δὲ ἔγκ. αἱ ἀλάβαστροι, etc.] Operae pretium est, ut 
omnis hic locus apponatur, sicuti fuit ante nos editus; - "οὗ 
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δὲ ἔγκ: αἱ ἀλάβαστροι, T. v. 0. ἀλαβαστροϑῆκαι" τ. δὲ &. λ. 
καὶ do. ἐν Jo. ᾿4λαβ. Ey. ἐκ uu. τρεῖς" quid distent sana et 
integra affectis, ex talibus istiusmodi cognoscere licet. '4Aa- 
βάστους mon ἀλαβάσερους Atticos dixisse saepius admo- 
nui: id ipsum 7Aomas observat. Hesychius: ᾿Αλάβαστος, 

᾿λήκυϑος" fallitur Guietus, qui malit ᾿λάβαστρος. ad illam 
autem Atticismi formam quod adtinet, non ita curiose ob- 
servatam deprehendo, nisi edita nos exemplaria fallant. certe 
apud Aristophanem in charnensibus scribitur ἀλάβαστρον, 
ad quem S-Aoliastes verbis ita, ut ponam, restituendis vo- 
cem exponit: τὴν μυροϑήκην" ἔστι δὲ λήκυϑος η ὦτα μὴ ἔχου-- 
σα, ἧς οὐκ ἐστὶ λαβέσθαι" in vulgatis haec male divulsa sunt. 
sic et lexis apud /4thenaeum: Οὐ ydg ἐμυρίζετ᾽ ἐξ ἀλαβά- 
orgov, et elianus V. H. libr. XII. aliique plurimi. est et 
ἀλαβάστρου in Euangeliis: mentio, cuius cum meminerunt 
recentioris aevi scriptores 8/x:ov appellare solent creberrime. 
sic Codinus de Origin. Constant, caput inscribit: περὶ τῶν 
δύο σταύρων τῶν ληστῶν, καὶ τοῦ βεκίου τοῦ ἔχοντος uvgov* βή- 
σίον nominat antiquus zdristophanis Commentator δὰ 4char-. 
nenses, de qua voce vide quae notavi ad segm. 60. alabastra 
vero cum essent fastigiata longitudine desinebant in plenio- 
rem orbem, quod cum ex aliis, tum e Z/inio praecipue libr, 
IX. cap. 25. cognovi. Haec glabastra vero recondi solebant 
in ligneisaut vimineis loculis, qui pure scribentibus ἀλαβα- 
στοϑῆκαι, aliquando vero e communi dialecto ἀλαβαστροϑὴ- 
καὶ dicuntur. ad Demosthenis adductum a ZJungermanno lo- 
cum Ulpianus ista notat: τὰς ἀλαβασιροϑήκας) τῶν ληκυϑίων 
τῶν μὴ ἐχόντων λαβὰς, ἀλλὰ λείων τὰς xlorag xal ϑήκας᾽ ἐζω- 
γράφουν δὲ αὐτὰς, iva τοὺς ἀγοράζοντας δελεάζωνται. videndus 
et Zpo/lonius in Aeschinis vita, apud quem et ἀλαβαστροϑή- 
x5scribitur, nec alabastrorum loculi tantum picturis varie- 

gari solebant, sed et alia recondendo oleo vascula. istas hy- 
drias, quae victorum in PanatAenaicis erant praemia, Pin- 
darus appellat ἀγγέων παμποίκιλα ἕρκη in INemeon, Eió. J. ἐξων- 

᾿γράφηντο γὰρ αἱ ὑδρίαι, inquit Scholiastes, Sed ad Pollucem 
nostrum, qui cum inquit, ἀλαβαστοϑήκας τῶν ἄλλων λεγόν-- 
τῶν, respicere potuit ad DemostAenis locum , in quo etiamsi 
vulgo legatur ἀλαβαστροϑήκας, bene tamen ex Harpocratione 
refingendum ἀλαβαστοϑήκας monuit eruditissimus Jaussa- 

| €us, quem vide sis, ipsum .4ristophanis locum ita digessi- 
mus, ut MSS. praeferebant. forsan haud incommode legos 
ἐχούσας, rariori loquendi formula, qua dicitur aliquid ἔχειν 
"pog τὸ vel ἔκ τινος, contiguum esse alicui. Poteram equi- 
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dem longe plura. de alabastris adnotare, sed modus est adhi- 
bendus. adi interim illustriss, SpanAemium ad Callimachi 
Palladis Lavacrum. 

, ἐν Tow. alefacrg.] MS. ἐν Τρ. ἀλαβαστροϑήκας ἔφη. 
ἀλαβ. ἔχ. Sm. 

ἐν Toup. ἀλαβαστρ.} C. V. ἀλαβαστροϑήχας ἔφην, ἀλαβα- 
στροϑήκας τρεῖς ἔχουσαν ἐκ μιᾶς" κοινῇ δέ" alabastrorum the- 
cas tres habentem ex una, ϑαίπι. ἔχουσιν.  Kurnux. 

122. 
à "AvaEwovixov γαλκιδικὰ ]. P. ᾿Δξιονίκου, si nomen sit pro- 

prium, D. H. MS. ἄναξ. γχαλκιδικῷ τρυβλ. quid igitur si leg. 
ἐν ᾿Αξιονίκου χαλκιδικῷ 888. 

᾿Αναξιονίκου χαλκιδικὰ] Ο. A. χαλκιδικω" C. V. χαλκι- 
δικῷ. integrum est ' A&ovixov χαλκιδικῷ " communia nomina 
Jictilium sunt Jxionici in Chalcidico. JAthenaeus ' “ξιόνυκος 
ἐν χαλκιδικῷ φησὶν libr. VI. cap. 9. versus Poetae sunt; 

τρυβλία, χύτρα, λοπάδιον, ὀξὶς, χοὺς, uulg, 
λεκάνη, ϑυεία, κανϑαρὶς, σιᾳφωνολύχνος, 
ὑπηρεσία σον παντελὴς, γραῦ, κεραμέων. 

Tta MSStis iuvantibus lego. secundum et tertium versum 
Salmas, leg. à. ϑύεια, κανϑαρὶς, λύχνος, ᾿Ὑπηρεσία σοὶ navr. 
γοῦν x. pro λεκάνη C. A. λεχάνιον" pro σείσω λύχνος σιπωνο-- 
λίχνος, unde fit σεφωνολύχνος, vel σίφων ὃ λύχνος" σιφωνολύ-- 
χνος esset Zychnus cum tubulo opera figuli facta, vel siphon 
est et Jychnus, C. V. ultimum versum ita legit: ὑπερησίας 
οὐ 7. γοαῦ κεραμίων" nimirum anicula recensuit suam curtam 
supellectilem, quae tota Samia erat, cui alius respondit: o 
anus! totum est tibi figulinorum ministerium. ἐν ᾿Αξιονίκου 
χαλκιδικῷ leg. Salmas. notatque V. C. habere ἐν ἀξιοδίκου 
χαλκεδισμῷ.  RRurmnx. 

᾿ΔΑναξιονίκου χαλκιδικὰ ] MS. ὀνόματα ἐν  A&ovixov XoÀ- 
κιδικῷ τρυδλία etc. quae profecto vera estlectio, et ita sta- - 
tim restituenda PoZ/uci. Invenit eam et in Saimanticensi MS. 
Schottus noster, nisi quod ibi male gaÀzitxo0* contra MS. 
Seberi nostri recte habet Χαλκιδικῷ, sed male ἀναξιονίκου. 
Verissima itaque coniectura Clariss, Hoeschelii nostri, qui 
legit etiam "AEovixov, ut sit viri proprium vel Comici alicu- 
ius. Sed quid si ipsos versiculos ex hoc Z£xionici CAhalcidico 
possemus constituere? Latent enim hic versiculi, ni fallor, 
tres, in quibus vasculorum figlinorum talis instituitur enu- 
meratio, Et conabimur, iudicata prius MS, nostri scriptu 
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za. Is habet mox Aex. Ovig* et tum χάνϑαρος, σεισὼν À. ὑπη- 
ρεσίας οὐ παντελὴς ygaU κεραμίων" ubi κάνϑαρος ποτηρίου εἶδος, 
ut ait Hesychius, ἀπὸ τοῦ κατασκευάσαντος" de quo plura 
Aihenaeus lib. XI. apud Latinos etiam nomen satis notum 
iam. sed fictilem fuisse cantharum, et recte inter fiplini ope- 
ris vasa referri ab z4xionico, etiam aliunde patet, ut ex Zpi- 
genis 'Hoolyy apud “ἐλέη. lib. XI. 

ἀλλ᾽ οὐδὲ κεραμεύουσε νῦν τοὺς κανϑάρους. 
Et ibidem in Polemonis περὶ ζωγράφων " “ἐκπώματα δὲ χεραμέ- 
ovg κανϑάρους, καὶ λύχνον ὁμοίως ἐκ τῆς ὀροφῆς ἐξηρτημένον " 
ubi vides χανϑάρους et λύχνον coniunctum, fere ut hic, Unum 
addo ex eodem lib. XI. —4(Aenaei, pro Hesychii verbis illu- 
strandis: ὅτι καὶ ἀπὸ Κανϑάρου κεραμέος ὠνομάσϑη τὸ ἔκπωμα, 
φησὶ Φιλέταιρος ἐν ᾿Αχιλλεῖ, , 

Πηλεύς" ὃ Πηλεὺς δ᾽ ἐστὶν ὄνομα κεραμέως, 
ξηρυῦ λυχνοποιοῦ Κανθϑάρου πενιχροῦ πάνυ, 
ἀλλ᾽ οὐ τυράννου νὴ 4l —. 

Quae etiam JVostrum illstreut, quod supra VI, 96. ϑηρί- 
xÀuov μὲν xal χάνϑαρον ἀπὸ τῶν ποιησάντων. | Facesset itaque 
ista impudens vulgata κανϑαρίς. Sic itaque versiculi vel 
neret concinnari potest, ut JMS. lectioni ad- 
aereamus ; 

τρυβλία, χύτρα, λοπάδιον, oig, χοῦς, ἀμὶς; 
λεχάνη, ϑυΐα, κάνθαρος, σείσων, λύχνος, 
ὑπηρεσία σου παντελὴς, γραῦ, κεραμίων. 

ut anum adloquatur. quamvis ultimi versus principium do- 
ctiss. viri forte rectius concinnent. versu medio scripsi σεί- 
60v, Quod ita supra segm. 100. etiam in MS, erat, ubi. hoc 
vocabulum explicatur, et paroxytone quoque in suo MS. 
exstare Seberus noster notavit. In nostro MS. accentus hic 
omissus, Interim literae a Sa/masio meo, quem scias hos 
versus eodem modo constituisse, et Comici dramatisque no- 
men corruptum ex coniectura, quae nos vix MS. ope, emen- 
dasse. et addit quoque absurde vulgo recepta fuisse 7o4xii- 
χα τρυβλία, quum in versibus 4xionici tantum contineri 
nomina fictilium vasorum moneat PoZ/ux. χαλκιδικὰ τρυβλία 
essent aenea. neminem enim ignorare χαλκουργεῖα τῆς XoÀ- 
Xidoc, unde illam etiam quidam nomen accepisse autumant; 
apud Aristophanem χαλκιδικὸν ποτήριον se legere.  Dubitat 
tamen doctiss. invenis an verum nomen fabulae illius Xa4- 
si)uxüv* praetereaque primum versum claudicare, itaque 
legeret: ἐν "4&orixov χαλκίδι, καὶ τρυβλία, χύτρα etc. 
IuscEnu. 

- Pollux Fol. F. Ooooo 
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αναξιονίχου χαλκιδίχα τρυβλία Lectionem elegantissi- 

mam MSS. conservarunt: ἐν ' 4&ovíxov χαλκιδικῷ, quod tuto 
sine causae dictione textui restituendum duxi, cum ceteris 

MSS. etiam Fa/ckenburgii Codex ἐν ᾿Αξιονίκου etc. Sed 

de hac Zíxionici fabula quiddam ad Zollucem illustrandvm 
non praetereundum videtur. Sa/masius, uti nos ex eius li— 
teris docuit Jungermannus, emaculaverat ingeniose locum 
Onomasticographi hac lectione reposita: &v' “ξιονίκου χαλκίδι, 

καὶ τρυβλία etc, ne scilicet prior versiculus claudicaret. et ille 
profecto nonnullam habuit rationem, ob quam Χαλχίδι pro- 
baret potius quam Χαλχεδικῷ᾽ nimirum Z/Aenaeus Dipnos, 1.111. 

c. 15. ita scribit: ᾿Αξιόνεκος δὲ ἐν Χαλκίδε φησί" notandum ta- 
men apud eundem Dipnos l. VI. c. 19. legi: xa) Αξιόνικὸς δ᾽ ἐν 
Χαλκιδικῷ φησίν. non diffiteor equidem JMeursium in Biblioth. 
Graeca posteriori hoc 4tAenaei loco scribere ἐν Χαλκίδι nov* 
sed hac in parte diligentissimi viri sententiae non accedam. 
contra ea mihi dubium non est priori DipnosopAistae loco 
reformandum Χαλκιδικῷ, siquidem istam tituli scriptionem 
MSS. Poilucis nostri vindicent, nisi quis malit, me tamen 

. invito, J4xionicum edidisse duas fabulas, Χαλκίδα et Χαλκί-- 
δικόν. Eadem opera, quod mantissae loco adiicio, conficitur 
praepostere Jeursium in J4thenaeo emendasse titulum alterius 
Zxionici fabulae Τυρῥηνιχῷ in Tugórvó* epo potius vice 
versa Τυῤδηνικῷ scribendum dixerim, ut Χαλκεδικῷ, illumque 
in Athenaeo locum emaculandum, ubi editum est 7ygjónvg. 
In A4xionici verbis e Codicibus exaratis xav Segog emendavi, 

Falckenburgii liber κάνϑαρον, quod parum a vera scriptura 
abest. versiculus extremus sic legebatur ante nos: ᾿Ὑπηρεσία 
σοι παντελὴς γοῦν κεραμέων" in quo intelligendo plurimum 
MSS. nos adiuvant. conficimus enim ex eo, quod γραῦ pro 

γοῦν exhibeant, aliam haec personam eloqui, quam quae . 
priora protulerat, utbene Kuehnius observavit, σου vero an σου 

praeferas parum refert. κεραμίων certe melius est lectione vul-: 
gata. ὑπηρεσίας hoc loco significatio latuisse videtur Znter- 
pretibus nostris. rarior est illa pro supellectile, vel utensilibus. 

σεισανν ] IMS. σείσων, ut est supra segm. 100. Szz. 
γένοιντο] MS. γένοιτο. Tunc. i 
γένοιντο. 1 γένοιτο MSS. recte. Falckenburgii liber λέ- 

γοιτο" quod ipsum neque sensu commodo deficitur. 
iv * Θεσμοφόροις lta et MS. Casaub. scribit ἐν Φορ-- 

μοφόροις in Athen. XV, 20. ΘΕΒ, TS; 

ἐν Θεσμοφόροις  Ο. V. καὶ ἐν O. C. A. plane omittit 
καὶ τὴν οἱ, x. τό. DUENN. 
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ἐν * Θεσμοφόροις] MS. "Eguinzog καὶ ἐν Θεσμοφόροις τὸν 
κύαϑον, καὶ τὴν οἶνοχ. etc. bene alterum xoi ante τὴν οἶνοχ. 

ius vero male repetatur ante ἐν. Ceterum Θεσμοᾳύροις et 
S. Seberi habet, noster Casaubonus tamen ult, J4tAen, ult. 

scribendum ait Φορμοφόροις. lowc. 
ἐν" Θεσμοφόροις ] Nihil erat rationis, cur vocabulum 

illud stellula notaret Seberus, quod, me iudice, bene se ha- 
bet, neque ullo pacto sollicitandum est. mox plenius Codi- 
ces scripti xal τὴν oivoyórv' tum pto χαλκεῖα ut reponamus 
«Axle conspirate MSS. suadent; ipse etiam Codex Z'a/cken- 

gii. Ab omni tamen macula, quae forsitan altiores ege- 
rit radices, vacuum esse locum hunc praestare nolim. Za/c- 
kenburgii liber, cuius praestantiam ubique maximi fecimus, 
habet εἴπερ καὶ “Ἔρμιππος etc. qua lectione admissa alius ét 
diversissimus a vulgata orietur sensus, qui tamen cum prae- 
cedentibus haut conveniat, nisi sic scripseris: τὰ πλείω δὲ 

τούτων οὐκ ἄλλης etc. sed accuratius eruditi rem totam con- 
siderabunt. | 

καὶ τὸ Avgviov] λυχνεῖον C. V. καὶ τὰ τοιαῦτα non habet 
C. A. Βσεην. 

καὶ τὸ λύχνιον] MS. xol τὸ λυχνεῖον' et ita scribendum 
certe est, vel λυχνίον, ut supra segm, 115. ubi dixi. Iuxc. 

χαλκίδια Noster ita nominata vult ἀπὸ τοῦ χαλκοῦ" alias 
χαλκιδικαὰὶ sunt quaevis opera ex aere, ferro aliave materia 
confecta ab urbe Euboeae CAhaicide, ubi primum volunt nata 
χαλχουργεῖα. Casaub. in then. lib, XIV. c. 6. Kvzuw. 

Lace MS. χαλχία. 8588. 
χαλκεῖα ] Salmas. χαλκία scribendum censet. Kozrw. 
χαλκεῖα ) Pro γαλκεῖα MS. tam noster quam Seberi χαλκία 

habet, quod vulgato non cedat. utrumque sane rectum vi- 
detur, dos: 

123. 
περὶ τῶν etc.] C. A. et Salmas. ὅσα δεῖ ποιεῖν πρὸς κοί-- 

τὴν τραπομένῳ, quae facere debeat cubitum iturus.  Kvuxns.- 
περὶ τῶν etc.] Caput hoc annectitur in MS. praecedenti, 

titulo carens. TIvxoc, ! | 
καὶ ἐπὶ κι] MS. πρὸς xoír. 888. ; 
καὶ ἐπὶ x.] C. A. et Salm. πρὸς κοίτην.  Rvxux. 

᾿ς wel ἐπὶ x.] MS. δειπν. δὲ καὶ πρὸς κοίτην vg. Sicut et 
Seberi MS. Τυκο, 

καὶ ἐπὶ x. rgon.] Consentientibus MSS. obniti aequum 
non est, et ab instituto nostro alienum, igitur, ut illi ha- 
bent, in textu reposui pro ἐπὶ, πρός“ quamvis non nesciam 

Ooooo 2 
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superius JAfuctorem nostrum dixisse cap. ΧΥ͂Ι, Fai δὲ yvuya- 
σιον ἐντεῦϑεν τραπομένων" et cap. XIX. Τραπομένῳ δὲ inl 
τὸ πίνειν" quod ipsum forsan recordanti librario causam de- 
derit, ut hic mutaret πρὸς in ἐπί. 

προείρηται. Abest προείρηται α C. Δ, Kuznx. 
προεέρηται. 1 Hoc ipso libro cap. 8. Iuxse, 

ἃ ἐνευναῖον καὶ " παρευναῖον } Ita MS. leg. ἐνεύναιον. Odyss. 
ἔν» ὅ1. 

ἐστόρεσαν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἐονθάδος ἀγρίου αἰγὸς 
αὐτοῦ ἐνεύναιον μέγα καὶ δασύ. 

Quod sequitur παρευναῖον, pro quo MS. παρενευναῖον, non- 
dum vel apud ZZomerum velalibi reperi, 8588. 

ἐνευναῖον καὶ * παρευναῖον)] Copula non extat in C, A, 
nec alia omuia post δασύ. livrmnw. | 

ἐνευναῖον καὶ " mopsvvaiov] MS. noster, ἐνευναῖον καὶ. 
παρενευναῖον" ut et Seberus in suo notat, Sed malim cum 
Sebero nostro ἐνεύναιον" de quo plura supra ad VI, το, Si- 
que non esset audacior coniectura, suspicarer Po/lucem ita 
scripsisse, ut attulisset ipsa ex 'Oóvog. E. Homeri, quae Se- 
berus noster profert, verba: Ὃμηρῳ ἱμάτιον évsvvatov * 

αὐτοῦ ἐνευναῖον μέγα καὶ δασύ —. 
Carmen Zomeri totum est; 

εἶσεν δ᾽ εἰσαγαγων, δῶπας δ᾽ ὑπέχευε δασείας. 
ἐστόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἰονϑάδος ἀγρίου αἰγὸς 
αὐτοῦ ἐνεύναιον μέγα καὶ δασύ —. 

Certe istud παρενευναῖον apud Zlomerum frustra quaeri Se- 
berus noster adnotavit. et legere in eo versu, vel ita legisse 
Pollucem, καὶ παρ᾽ ἐνεύναιον μέγα καὶ δασιὶ, locus admittere 
non videtur. Alii itaque, quibus haec non satisfaciunt, loco 
huic medebuntur alio modo meliore. Iluxc. 

ἐνευναῖον καὶ * παρευναῖον etc.] ἱμάτιον &vevvoaiov, nisi 
mavelis ἐνεύναιον, perbene restituit Seberus, cum prius vi— 
tiose legeretur evvaiovy* eandem ego lectionem notatam repe- 
rio e Falckenburgiano Codice. hactenus haec facilia; sed 
quae sequuntur, etsi in re vili parvique ponderis, scrupulum 
obiiciunt. quid enim illud παρευναῖον μέγα καὶ δασιὶ, ut edi- 
tur in vulgatis, aut, quod MSS. habent, magevsvvotov? cre- 
diderim equidem haec Po//ucea cum pluribus aliis infaustam 
librariorum mauum *sse experta. id sane nemo prudens ne- 

gaverit μέγα xal Jac) petiisse Pollucem ex Homero, apud 
quem cum ista pertineant ad ἐνευναῖον, baut dubitandum, 
quin par sit, ut res eodem se modo Po//ucis hoc loco ha- 
beat. igitur ab Onomasticographo nostro ita fuisse scriptum 
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arbitror: ἐν καιρῷ δ᾽ ἂν εἴη τὸ παρ᾽ Ομήρῳ ἱμάτιον ἐνευναῖον 
M καὶ δασι, καὶ παρευναῖον, seu cum MSS. παρενεύναιον᾽" 
nihil enim impedit, quo minus existimemus stragulum recte 
dici παρευναῖον vel παρενευναῖον. 

τοῖς κωμικοῖς ] IMS. τοῖς κωμῳδοῖς y.  luxc. 4 
τοῖς κωμικοῖς ] In nostris Codicibus κωμῳδοῖςν quam 

ego lectionem , Jungermanno non invito, in textu reficiendo 
sequutus sum. frustra cavilletur aliquis χωμῳδον, comoedum, 
dici proprie qui fabulas agit, χωμικὸν vero qui comoe- 
dias componit et in scenam edit, non equidem hoc nescio; 
sed id etiam concedas necesse est, non raro utriusque vocis 
usum esse promiscuum, id in ipso Zo//uce frequenter obser- 
vari potest. sed praeterea ipsi Grammatici accuratioris ni- 
tidiorisque loquelae auctores confusam utriusque vocabuli 
notionem nobis impertiunt. 24mmonius: Κωμῳδὸς καὶ τρα- 
γῳδὸς λέγεται ὃ χορευτὴς καὶ ὑποκριτής. ΚΧωμῳδοποιὸς δὲ xol 
τραγῳδοποιὸς. οἱ ποιηταί" ἐνίοτε δὲ συγχέουσε τὴν διαφορᾶν. 
Adde, sis, JZesychium. possem in eam rem plura conferre 
loca, si res ita postularet. non igitur erat idonea causa, cur 
eruditissimo viro JMa/alas acerbe vapularet, quod ZAarao- 
nem dixerit χωμωδὸν, non xojuixov* quanquam in ceteris ple- 
risque homini stolidissimo illiusque erroribus absit ut pa- 
trocinari velim. 

Tunica toralis,] χιτῶν εὐνητὴρ, tunica dormitoria, vulgo 
camisia nocturna. Horatio Y. Sat. 5. nocturna vestis. Las. 
Bayf. de Vasc. pag. 244. Szs. 

εὐνητήρ.} C. V. subiicit ὃς τοῦ (τὸ) νῦν ἐνκοιμήτηρ εἰδείων 
etc. leg. ἐγκοιμητηρίδιον. Gloss. ἐνκοίμηϑρον, dormitorium, 
ἐνκοίμηθϑρα, dormitoria. KvEHN. 

εὐνητήρ.} Quam nos verbum e verbo, si volumus, tuni- 
cam dormitoriam dicemus, vulgo camisiam nocturnam. Quin 
et Horatius Sermonum primo nocturnam dixit illo versiculo: 

NNocturnam vestem maculant ventremque supinum. 
Haec doctiss. Bayfius initio lib, de Vasculis, ad carrucam 
dormitoriam quam Scaevola lib, XIII. Uxori quis. JD. de 
"dur. Αγ. nominat, eumque ait dormitoriam dixisse, ut 
Pollux referat hic a Comicis dici χιτῶνα εὐνητῆρα. Bene et 
docte omnia; longe tamen aptiora, quod cum pace eius di- 
cam eruditionis quidem, e Po//uce nostro adferre potuisset - 
pro carruca dormitoria; nempe quod supra segm. 51. περὶ 
οχηματων" ubi Pollux: τὰ μὲν τῶν ὀχημάτων σκευοφόρα ἂν ei, 
τὰ δὲ ἐνθρόνια, τὼ δὲ εἰς τὸ ἐγκατακλίναι ἐνεύναια, τὰ δὲ καετώ- 
σεέγα €tC. ὄχημα enim ἐνεύναιον , ni fallor, geminum fuerit 
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carrucae dormitoriae, et eo etiam perinent quae idem doctiss, - 
vir ibidem vel potius initio de Re Vestiar. de cubilibus viato- 
riis, ut Plinius dixit, adfert, Post εὐνητὴρ vero egregie no- 
ster MS. auctior: ὃς τοῦ νῦν ἐνκοιμήτωρ ἡδείων, | Scribe itaque 
cum MS, totum locum : καὶ ὃ παρὰ τοῖς κωμῳδοῖς χιτὼν εὐνη-- 
τὴρ, ὃς τοῦ νῦν ἐγκοιμήτωρ ἡδίων. Αἷε Comicam vocem χιτῶ- 
νος εὐνητῆρος suaviorem esse quam τοῦ ἐγκοιμήτορος, ut iam lo- 
qui soleant, Ivxc. ; 

sivqrjo.] Adiecimus e MSS. ὃς vo? νῦν ἐγκοιμήτωρ ἡδίων" 
quaesunt elegantia minimeque spernenda, in Codice F'a/cken- 
burgiano huncin modumilla sunt scripta, ὃς τοῦ νῦν ἐγκοιμήτωρ 
νειῶν. ultima vox certe vitiosa, cuius sane literae multum ab 
ἡδίων differunt. cogitavi, num fuerit in illo Codice scriptum 
ἀμείνων. In Philoxeni Glossis! Ἐγκοίμιϑρον, dormitorium, Eu- 
stathius ἐνεύναιον apud Homerum exponit ἐγκοίμητρον, Scho- 
liastes , ἐγγύτερον ἐγκοίτιον. utitur et eadem voce 44mmonius 
in χλαῖνα, cuius locum inferius producam. Po//ux non dissi- 
mili ratione VI, 11. dixit ἐγχοιμητηρίας ψιάϑους, mattas in 
quibus decumbunt. 

ἥπου γε καὶ] MS. ita: ἤπου δὲ καὶ χλ. et magis δὲ quam. 
γε vulgatum, | Ceterum suntet ista ex Homero, quareitascri. 
be: "Hzov δὲ καὶ 

— χλαῖναι, καὶ δήγεα σιγαλόεντα. 
Habes enim ' Qóvosc. à. 187. 

, e 5 

; — οὐδέ of εὐναὶ 
δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ δήγεα σιγαλόεντα. 

Et iterum ᾽Οδυσσ. τ. 357. ᾿ 
qj τοι ἐμοὶ χλαῖναν καὶ ῥήγεα σιγαλύεντα. Luc, 

καύματος. καὶ  Ο. V. χαυνακαὶ, aestate caunacae, hyeme 
Sisyrae, Kvzmuw. 

καύματος. xci] MS. καὶ of π. M. καυνάκ. καὶ χειμ. Zoo. Le- 
go et distinguo: xol of παρὰ Μενάνδρῳ καυνάκαι" καὶ χειμῶ- 
vog σισύραι, καὶ τὸ etc. ut χαυνάκας Menandri referat, dein 
sisyras subiiciat tempore hiberno usitatas, ut et χείμαστρον, 
de quo et supra VIT, 61. Certe χαυνάκαι legendum idem Me- 
nandri locus supra laudatus a JVostro VT, 11, docet satis, ubi 
quaedam dixi. Ineptissime quis καύματος sibi finxit, et ol- 
luci obtrusit, quasi id voci χειμῶνος opponeret. uxo. 

καύματος. Turpissimam maculam et prorsus indecoram 
felicissime MSS. adiutantibus eluimus, vere enim: xoi of 
(vulgatum fuit ante nos male aí) παρὰ Mevávügo καυνάκαι, 
καὶ χειμῶνος σισύραν" editiones vero: Seberiana priores ita 16-- 
gebant et distinguebant: καὶ αἴ παρὰ Μενάνδρῳ καύματος καὶ 
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χειμῶνος, σισύραι" ubi χαύματος eraso adscriptum est orae Ba- 
sileensis editionis e Codice 'alckenburgii «avva* exoritur au- 
tem hinc ea lectio: xol af vel potius of παρὰ Μενάνδρῳ xav- 
wáxet χειμῶνος, σισύραι. de cuids lectionis, etsi non inepta 
sit, veritate tamen parum affirmare licet, cum ipso Menandri 

loco deficiamur. καυνάκας hic emendandos e MSS. clarissime 
probaut quae Po//ux noster scripsit VI, 11. sed an haec ma- 
is, priorve lectio, quam exhibuimus in textu, sit praeferen- 
mm inde comperire non licet. Sed addere quaedam iuvat ad 
illustrationem cum Zo//ucis, tum ipsius vocis hactenus forte 
bonam partem intacta. Zrrianus ad finem lib, VI. de Exped, 
"Alex, καυνάκας πορφυροῦς, ut meliores habent editiones, ce- 
teris pretiosissimis iutegumentis iungit. attulere locum Com- 
mentatores nostri ad libr. VI. ibique Zungermannus plurimum 
haesisse dicit Jrissonium de Regn. Pers. lib. T. in corrupta loci 
istius lectione zavéxeg* sciendum tamen est virum diligen- 
tissimae lectionis recte drrianum emendasse lib. IT, ubi de 
καυνάκῃ. patet igitur hinc vestem fuisse stragulam caunacem, 
ab altera parte villosam , ut ex ZZesyeAio constat, ea signifi- 
catione JMenandrum usurpasse, qui pariter ac zdrrianus xav- 
᾿γάκας πορφυροῦς dixit, satis perspicuum est e nostro Po//uce. 
sunt tamen qui vestem ἑτερόμαλλον Persarum exponant, uti 
Palamedes Grammaticus apud Aristophanis Scholiastem, quod 
ipsum quoque verum. non enim pauca fuerunt vestimentorum 
genera, quae stragulorum etiam usum baberent, ut inter ce- 
tera σισύρα, quae mox in Polluce sequitur. sic apud Jrria- 
num Periplo M. E. ἀργυρώματα xol χρυσώματα τοπικῷ ῥυϑμῷ 
κατεσκευασμένα, καὶ ἱματίων ἀβόλλαι καὶ καυνάκαι ἁπλοῖ.  Scri- 
bitur etiam γαυνάκης, eamque scripturam Romani, ad hos 
enim et huius vocis notitia pervasit, usurparunt. e J'arrone 
dudum est quod eruditi viri protulerint. Zsidori G/oss. Gau. 
naca, gausapa: optime, necaliter Papias. gausapen autem map- 
pam villosam exponit Acron ad Horatium. porro meminit etiam 
Clemens, patrum eruditissimus, Paedag. ). II. cap. 9. καὶ τοὺς 
gevvaxoc tovc πολυτιμήτους. [Post Clementis verba, καὶ τοὺς γαῦ - 
vaxog τοὺς πολυτιμήτους haecsunt adiungenda, quae,etsi iam tum 
cum ea imprimerentur, literis essent consignata, nescio quae 
causa deridenda suppresserit. Progredior ad aperiendam vo- 
cis originem, quam e Persica debere repeti partim veteres 
Auctores partim ipsa res clamant. propius igitur, uti spero 
ad fontes accedemus, quam bactenusaccessit quisquam. Apud 
Chaldaeos vocem invenio Graecae γαυνάκης quam proximam 
«3333 seu potius x25*2. illam adhibuit CAa/daeus Interpres 1 
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Jud. YV,.v, 18. pro Hebraeo nomine n2*55, quod Lufolawv 
apte LXX. viri sunt interpretati, operae pretium est adscri- 
bere quae ad locum Salomon Jarchi notat: ynà* Divin wp sp 
Tp yup. xoru ΝΠ 33 wet axi Μ9΄ 0 scilicet 3»"53 
seu populari sermone, uti declarant Levi Ben Gersom et Da- 
vid Kimchius: nec aliter Thalmudicam vocem v'ps353 expo- 
nit G/ossa. nimirum Itali solent appellare vestem quamvis 
superiorem Cota, aut singularius album religiosorum, quos 
vocant, indumentum, sed praeterire non possum, quin adii- 
ciam Kimchii egregie caunacem exponentis locum: Mww5353 
V^t ΣΥΝ 32525 By 52333 ^in Ὁ. 9. sse "8 922 17753 ΜΌ ip ὉΥ Ἢ 
55302 *óp130'w2X3 qo ὨΚῪΣ à23525 DX 2» ma» sqm c33353 n3055 

25 553.  Viden igitur ebraeam vocem n5»0o, cui Chaldaeo- 
rum respondet «2333 auctore KimcAio designare tegumentum 
villosum vel ἀμφίμαλλον. sed de Arabica voce, ipsam illam 
esse credo, quae a Gzggeo et Golio scribitur 233 exponitur- 
que colobium muliebre, Ad hoc autem Chaidaeum nomen 
quod aátinet, existimo derivatum a Graeca voce, eiusmodi 
enim generis in hac dialecto plurima sunt alia. utriusque au- 
tem, tam Graeci quam Chaldaei, vocabuli locus natalis in Per- 
sia quaerendus est; neque id a me vano labore fuit factum. 
apud Persas enim nw33 et px23 strata vel stragulae dicuntur 
equorum, vel etiam illa lora, quibus saga corporibus equorum 
adstringi colligarique solent. si bene memini, notio prior in 
fiosario usurpatur, praeterea, notantibus Zexicographis, n«53 
est Jorus vel duplex crumena ex holoserico IDamasceno inter- 
distincta, hae omnes voces, uti quisque videt, qua scriben- 
di modo, qua significatione sunt affines. cum itaque tam belle 
cum usitato Graecis vocabulo conveniant, quin vere sint an- 
tiquae et nominis Graeca civitate donati exemplar, non est 
dubitandum. Zx 74ddendis,] Vide de caunace plura erudi- 
taque notantem Zungermannum ad VII, 58. De σισύρᾳ si 
quis cupiat legere, invisat ad politissimas Jungermanni nostri 
notas in suavissimi Longi lib. IT, non procul initio, nec non 
viros eruditione praestantes, θην, J'alesium et Lindebrogiuns 
ad J4mmiani Marcellinilibr. XVI, lllud Zfrzstophanis χείμα- 
στρον et in Hesychii Lexico oífendo: Χείμαστρον, χειμερινὸν 
ἱμάτιον. pari ratione χλαῖναν exponit χειμερινὸν ἱμάτιον, 
scilicet antiqui vestibus uti solebant hibernis et aestivis. 
inter hibernas erat χλαῖνα, ἱμάτιον χειμερινὸν iure me-— 
rito eam ob causam ab Hesychio et Etymologo exposita, ele- Ὁ 
gantissime politissimus Zipponax: 'Euoiyàg οὐκ ἔδωκας οὔτε 
τὰν χλαῖναν “ασεῖαν, ἐν χειμῶνι: φάρμακον δίγευς etc, vestimen- 
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"tum vero fuit exterius, quod χιτῶνι amiciebatur. propterea 
recte mellitissimus ZrypAiodorus: “Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" (Sinon) καὶ 
τὸν μὲν ἄναξ (Priamus) ἐκέλευσε λαβόντα “Εσσασϑαι χλαῖνάν τε 
χιτῶνά τε — et, si testem hoc antiquiorem desideres, Z7esio- 
du&"Eoy. καὶ ' Hu. v. 535. Kal τύτε ἕσσασϑαι ἔρυμα χροὸς, ὥς σε 
κελεύω, Χλαῖναν τε μαλακὴν καὶ τερμιόεντα χιτώνα" ubi Moscho- 
pulus adnotat: χλαῖνα τὸ ἐκτὸς καὶ παχύτερον, χιτὼν δὲ τὸ ἐνδο- 
τέρω. equidem hoc clarissime intelliges ex ZZomer: I/. z. per- 
bene vero me iudice Proclus observat μαλακὴν χλαῖναν ab He- 
siodo dici τὴν ϑάλπειν δυναμένην" quem itaque PoZux vocis 
istius usum et significatum Comicis adscribit, proprium et 
antiquissimum esse statuo; quin et ipse Homerus non alia 
ferme notione χλαῖναν usurpat quam qua vulgo innotuit, pro 
veste scilicet aut villosa aut texturae densioris, quae et indu- 
menti et stragulae loco haberi poterat, ut saepe docet Zusta- 
ihius, quanquam et apud ZJomerum χλαῖνα πορφυρέη, et 
"ductor noster illum τὰ λεπτὰ ἱμάτια sic proprie vocare tradat. 
attamen est sciendum, recentiorum luxuriam veterem illum 

τῆς χλαίνας usum sic immutasse, ut chlaenae non amplius ae- ἡ 
tate iuniori ad muniendum corpus hibernique aéris iniuram 
arcendam, sed quovisiam tempore induerentur; eleganter ita- 
que Proc/us ad dictum Hesiodi locum : μαλακὴν μὲν ovv χλαῖναν οὐ 
τὴν Μιλησίαν λέγει, ἢ viv Δ4ττικὴν, ἡ ὅλως τὴν ϑρυπτομένοις οἰκείαν, 
οἵαν νῦν οἵ βαρυδαίμονες φοροῦσι. Sed nimisin his diu haesimus. 

παρ᾽ 4016. ] MS. παρὰ ^g. ἴυκο. 
τὴν χλαῖναν ] χλαῖνα pro quovis denso vestimentot obser- 

vavit etiam Jeurszus Comm. iu LLycophr. ad illa: "A4y1owvov 
ἀμπρεύσουσι νήλιπον βίον, v. 655.  Iuxc, 

124. 
Θεύπ. εἰρήνῃ ] MS. Θεύπ. ἐν εἰρήνῃ plenius,  Iuxc, 
Θεόπ. εἶρ.1 iv Εἰρήνῃ MSS. ut semper solet Zfuctor no- 

ster, Locus Comici mutilus in vulgatis et corruptus ope MSS. 
convaluit. λαβὼν literis expressis Z'alckenburgiana praefere- 
bant Excerpta, cetera cenfuse. χλαῖναν vero παχεῖαν zdexovi- 
χὴν cum dixerit ZZeopompus, subesse festivam quandam et 
acutam elegantiam , quae Lacones tetigerit, mihi plane per- 
suadeo, nihil enim alias de praecellentia laenarum Laconi. 
carum commemini, 

χλαῖνάν. σοι ἐνεπιλαβὼν etc.] C. V. λαβὼν παχεῖαν ἐπιβα-- 
Ad, laenam tibi crassam iniiciam, Κυπην. 

χλαῖνάν σοι ἐνεπιλαβὼν etc.) Sed ipsa χρῆσις Teopomp: 
vulgo mutila est, in MS. longe integrior ita habetur: χλαῖ- 
v&v dot λαβὼν παχεῖαν ἐπιβαλῶ “ακωνιπήν. luxe. 
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χλαίνας] MS. χλένας" vitiose.. Ait vero et λεπτὰ ἱμάτια 
apud Zomerum. χλαίνας dici, non tantum crassa, Comicorur 
more, et τῶν λεπτῶν putem fuisse τὰς ἁπλοῖδας et οὔλους forte, 
de quibus supra VII, 47. Iuxc. t; 439 p 

χλαῖναν, καὶ τ. b. 4. ὡς Θετταλοί.  Ο. V. χλανίδα x. v. F. χ. 
Θετταλῶν. Κυπην. ᾿ 

χλαῖναν, καὶ v. ἴ. χ. ὡς Θετταλοί. MS. χλανίδα habet, non 
χλαῖναν. Et cum MS. emendandum videtur, ut intelligamus 
τὸ λεπτὸν ἱμάτιον Atticos χλανίδα vocare, τὸ ἱππικὸν vero χλα-Ξ 
μύδα, ut Thessalorum alas. et ibi enim mox lege ut in MS. 
nostro est, ὡς Θετταλῶν" non ut vulgo, Θετταλοί. clare te et 
Noster ipse iubeat, si mihi parere recusaveris, supra VII, 46. 
τὰς δὲ Θετταλικὰς χλαμύδας Θετταλικὰ πτερὰ ὠνόμαζον etc, Sed 
de priori quoque tibi JVoster dicat se χλανίδα hic scripsisse. 
geminus locus supra VII, 48. χλανὶς δὲ, ἱμάτιον λεπτὸν etc. et 
supra IV, 116. pariter χλανὶς et χλαμὺς iuncta habes ἐν zga- 
γικῇ σκευῇ. Et si locum consideres praesentem, χλαῖναν et-- 
iam inepte repetas. dixit enim iam zd λεπτὰ etiam Homerum 
χλαίνας vocare, ut Comici semperza δασέα " cur denuo dicat, At- 
ticos quidem dicere z0 λεπτὸν, χλαῖναν ? Sed clara haec satis. Iuxc, 

χλαῖναν ] Probe Codices exarati χλανίδα, quam vocem in 
textu restitui. ridiculum esse et ineptum, si χλαῖνα hic repe- 
tatur, ostendit Jungermannus. Pollux praeterea, stante le- 
ctione vulgata, sibi contrarius est, dixerat enim Poetas Co— 
micos hoc solo nomine designasse τὰ παχέα ἱμάτια" qui possit 
itaque fieri, ut Attici τὸ λεπτὸν ἱμάτιον appellent χλαῖναν, cum 
omnis Attici sermonis elegantia scriptis Comicorum censea- 
tur? de χλανίσι vero,sic dici vestes mollicinas et tenues, om- 
nis Grammaticorum chorus testatur, et praeterea meliorum 
auctorum usus, omnium instar erit DemostAenes in JMMidiana, 
ubi cum JMidiíae pudendam luxuriam obiicere vellet, ad mili- 
tiam ivisse dixit ἐπ᾽ ἀστράβης ὀχούμενον ἐξ Δργούρας τῆς Ev- 
βοίας, χλανίδας δὲ καὶ κύμβια καὶ κάδους ἔχοντα " ad quae Ulpia- 
nus: χλανίδας μὲν τὰς Μιλησίας, sicuti χλαῖναν Μιλησίαν e 
Proclo supra protulimus, et ἱμάτια τρυφερά. clarissime Clemens 
Paedag. lib. HII. c. 5. πρὸς δὲ τὸ μαλϑακώτερον ἀποκλίναντες 
γυναικίζονται etc. χλανίσι δὲ διαφανέσι περιπεπεμμένοι. .Deni- 
que non praetereundus 44mmonii locus egregius, ubi χλαίνας 
et χλανίδος differentiam tradit: Χλαῖναν καὶ χλανίδα διαφέρειν 
φησὶ Ἰρύφων ἐν τῷ πέμπτῳ περὶ Ἑλληνισμοῦ, καὶ παρατίϑεταν 
Ξενοφῶντα *: χλαίνας μὲν γάρ φησι λέγεσϑαι ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων 
καὶ παχέων" διὸ καὶ Ὅμηρον φάναι" " EvOa οἵ ἐκϑεῖσαι moxivóv 
λέχος, ἐμβάλετ᾽ εἰνὴν Δέμνια καὶ χλαίνας καὶ δήγεα σιγαλύεντα. 
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παρατηρήματι, Χλαῖναν πορφυρέην ἀντ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἐπισχών. μή- 
ποτε οὖν ἄμεινον λέγειν τὰς μὲν χλαίνας ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων καὶ 
φορουμένων,, χλανίδας δὲ ἐπὶ μόνων τῶν φορουμένων, οὐκέτι δὲ 
ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων" οπιηΐϊα rectissime, nisi me fallo. Mox 
MSS, monentibus in textu reposui Θετταλῶν. 

πρώτη δὲ g. etc.] C. V. πρώτην ὃ. g. χ' ὀνομάσαι" sic in 
sequentibus legendum εἰποῦσαν. Κύπην, 

.. πρώτη δὲ g. etc.] MS. ita: πρώτην δὲ φασὶν χλαμύδα 0vo- 
μάσαν Σαπφὼ, &. τ. É. εἰποῦσαν etc. — Iuxc. 

— φρώτη δὲ φ. χλ. etc. ]. Operae pretium est omnem vulga- 
tam lectionem simul hic ob oculos ponere, ut, quam fidelis 
fuerit in hoc lóco reficiendo MSS, opera, cognoscatur: πρώ- 
τὴ ὃ. g. qÀ. ὠνόμασε Z. ἐ. τ. ἔρ. εἰποῦσα * ̓Ελϑοντ᾽ ἐξ οὐρανοῦ 
πορφυρὰν ἔχ. m. χλαμύδα" in istis cum Sapphica legantur, Sap- 
phica quaeras tamen, adeo sui dissimilis hic est Sappho: sed 

᾿χλανίδας δὲ τὰς φορουμένας καὶ μαλακωτέρας. ἀντιπίπτειν τῷ 

lectione MSS. reposita cuncta relucescunt et nativum acci- 
piunt splendorem. in Fa/ckenburgianis Excerptis super τὸ 8 
in ὠνόμασε scriptum est αὐ, ὀνομάσαι, in ceteris, quod miror, 
nibil quicquam mutationis est adnotatum. Primam usurpas- 
se Sappho vocem χλαμὺς adfirmat 44uctor noster; quod ut mi- 
hi intuitu primo mirum accidebat, sic postea confirmatum 
inveni ab 4mmonio, cuius hic, quae protulit e Didymoponen- 
da sunt et e Po/luce illustranda verba: 7 uiv χλαῖνα ἡρωϊκὸν 
φόρημα, χλαμὺς δὲ Moxsüovixóv , μετὰ ἑξακόσια ἔτη τῶν ἡρωϊκῶν 
ὀνομασϑεῖσα " Σαπφὼ (αὕτη γὰρ μέμνηται τῆς χλαμύδος) διαφέρειν 
φησὶ καὶ τῷ σχήματι" ubi velim observes chlamydem, cum ab 
aliis Thessalis adscribatur, Macedonicam ab 24mmonio dici 
vestem, de cetero locus ille non parum afllictus est, cui pro 

. viribus medelam ferre constitui. sicscribe posteriora: Σαπφὼ 
- πρώτη γὰρ μέμνηται τῆς χλαμύδος " διαφέρειν φησὶ (scilicet Didy- 

mus, quem antea nominarat) καὶ τῷ σχήματι etc. nimirum hoc 
usus erat argumento Didymus, cum chlamydem sexcentis 
post heroum tempora bellumque Troianum annis sic dictam 
asseruisset, quod prima meminerit eius Sappho; tot enim 
annis circiter haec celeberrima poetria vixit post bellum Tro- 
ianum, hic vero iam ex 44mmnonio eadem opera detegere licet 
fontem, ex quo sua derivaverit PoZux, videlicet e Didymi 
Üommentario secundo in //adem. Sequuntur mellitissimi 
Sapphonis versiculi: ᾿Ελϑόντ᾽ ἐξ ὀρανῶ πορφυῤέαν ἔχοντα προῖε- 
μένον χλάμυν. Primum quidem ὀρανῶ rectissime MSS. quod 
$i commutaveris in ὠρανῶ, ut fecit Jungermannus, metri for- 
sitan legibus officies. οὐρανὸς, Dores ὠρανὸς, Aeoles ógavoc. 
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erudite et prorsus eleganter JMuretus ad Horatii lib, I, Od. 9. 
eandem scripturae rationem Aeolicam restitutum ivit in 44/- 
caei istis versiculis: "Tt μὲν ὁ Ζεὺς, ἐν δ᾽ ὀρανῷ μέγας Χειμών᾽" 
πεπάγασι δ᾽ ὑδάτων δοαί" ibi apud “4ελόπαειεπι lib. X, c. 8. in 
quibusdam editionibus ἀρανῷ legitur, in quibusdam dgavg* 
prius ad sensum ineptum, alterum ad versum; utrique scru- 
pulo cum occurratur repotito ὀρανῷ, nihil est amplius illade 
lectione dubitandum, cui momentum ex hoc SappAus loco 
accedit. concinne vero Scaliger zoo? ἔμενον, cui plane assen- 
tior, nisi quod zoo? Aeolice scribendum putem. erit tamen 
cui magis arrideat προϊεμένον" neque reiicio; cogitabam et— 
iam aliquando περΐεμένον. De Cupidine vero seu aureoamo- 
re similia sexcenta e poetis, in quibus SappAonem prae ocu- 
lis habuisse videri possent, adferreliceret, [De Thessalicis 
chlamydibus quae mihi sunt observata, quaeque huic ipsi no- 
tae inseri maluissem, paucis hocloco complectar. Athenienses 
τὸ ἱππικὸν ἱμάτιον seu equitum indumentum appellasse χλαμύ-- 
óc, eiusque vocabuli a Thessalis usum transtulisse, demon- 
strat noster Po//ux: quod ideo mihi certissimum apparet, 
quoniam Thessalos chlamydes usurpasse primos nom pauci 
scriptores memoriae mandent, Hesychius in ᾿Εντεϑετταλίσϑαι» 
sic enim e Po//ucis nostri lib. VII. c. 15. corrigendum, ita 
scribit: σύνηϑες γὰρ τοῖς Θετταλοῖς χλαμυδοφορεῖν" eam ob caue 
sam Eupolis in /Marica dixerat ἐντεϑετταλίσμεϑα, notante Ste- 
phano in Θετταλὸς, pro Θετταλικὴν χλαμύδα φοροῦμεν". et He- 
sychius ex alio nescio quo auctore: ἐντεϑετταλίσϑαι, κεχλαμυ- 
δῶσϑαι. Forma tamen 'Thessalicarum chlamydum videtur 
fuisse diversa a ceterorum Graecorum chlamydibus, siquidem 
hae fuerint rotundae, illae vero quadratae, quapropter vulgo 
Θετταλικὰ πτερὰ dicebantur. ZZesychius: Θετταλικὰ πτερά" τοῦ- 
vo εἴρηται διὰ τὸ πτέρυγας ἔχειν τὰς Θεσσαλικὰς χλαμύδας. πτέρυ- 
γες δὲ καλοῦνται αἵ ξκατέρωϑεν γωνίαι, διὰ τὸ ξοικέναι πτέρυξι" 
qvae prorsus iisdem verbis Suidas habet. sed emendandum 
in eo pro διὰ τὸ πτερύγιον ἔχειν ex. Hesychio et Etymologo διὰ 
τὸ πτέρυγας ἔχειν. cum his utrisque ad amussim conspirant 
Paroemiographi veteres. de πτέρυξι vero et γωνίαις vestimen. 
torum opera mihi periret et oleum, siquid conscribere tenta- 
rem post insignem eruditissimi SaZmasiz curam ad T'ertullia- 
ni Pallium. itaque constare arbitror quadratas fuisse chla- 
mydes Thessalicas, quippe quae γωνίας habuerint seu πτέρυ- 
y«g, quae in veste quidem rotunda nunquam reperiuntur, 
ostendendum restat, quod apud alios Graeciae incolas chla- 
mydes fuerint rotundae. ad eam rem testimonio utar K/y-' 
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mologi Ἰϊαρπὲ ἴῃ χλαῖνα, ubi differitatem exponit inter χλαῖς- 
vav, χλανίδα et χλαμύδα' Χλαμὺς δὲ τὸ περιφερὲς καὶ κυκλοει- 
δὲς τὸ ἐν τῇ συνηϑείᾳ λεγόμενον σαγομάντιον, ὅπερ φοροῦ- 
σιν of κηροφόροι. idem luculentissime tradit 4mmonius, qui 
scripsisse Didymurm refert, ὅτι ἡ μὲν χλαῖνα τετράγωνον iua 
τιον, ἡ δὲ χλαμὺς εἰς τέλειον περὶ τὰ κάτω συνῆκται. ubi testi- 
monia veterum adsunt tam clara et evidentia, pluribus verbis 
et argumentis non opus est. Chlamys autem primum et pro- 
prie fuit dictum vestimentum equestre: nam et Thessali rei 
equestris gloria floruerunt, adeo ut non pauci equorum re- 
gundorum artem et peritiam ab ipsis inventam scriptum re- 
liquerint. hinc et 'Izzzíov JNeptuni cultus apud eos eximius, 
qui Scyphium et Ariona primos, uti ferunt, equos percussa 
petra produxit, unde protenus in Thessalia feracissimus ex- 
titit praestantissimorum equorum proventus. a Thessalis 
igitur equitibus ad ceteros Graeciae populos chlamydum usus 
est translatus, deinde vero non in bello tantum et equitan- 
tes chlamydibus amicti fuerunt, sed et in foro et alias etiam 
frequenter, quandocunque prodirent in publicum. in Thes- 
salia vero cum plurima sint ex Oriente derivanda, quod 
egregie docuit Vir prodigiali eruditione Samue/ Bochartus, 
ita quoque non inepte deduxerunt hanc vocem, quae nullam 
habere videtur in sermone Graeco radicem, ab Zebraeo t3, 
quod pallium, aut vestimentum quodcunque latius, ut dupli- 
cari possit, designat: Cha/daeis wo*"53. Ex dddendis.] 

ἐλϑ. ἐξ οὐρανοῦ etc.) C. V. ἐξ ὀρανῷ πορφυρίαν E. zr. χλα-- 
pov. ὠρανῶ Doricum est. Κυπην, 

ἐλϑ. ἐξ οὐρανοῦ etc.] In ipsa χρήσει MS. ἐλϑόντ᾽ ἐξ 0ga- 
νῷ πορφυρίαν ἔχ. ::9- χλαμύν " quae profecto “ΤΠ ολικώτερον 80-- 
nant, qua dialecto SappAonem usam scimus. An scribendum 
itaque, ἐλϑύντ᾽ ἐξ ὠρανῶ πορφυρέαν ἔχ. mo. χλαμύν.  Vulgati 
alias πορῳφυρὰν, pro quo H, Stephanus πορφυρᾶν edit in frag- 
mentis Lyricorum. Magnus Scaliger vero Castig. in Catull, 
ubi ait, quem nudum Cupidinem alii pingunt, eum in tuni- 
ca proscribere Catu//um imitatione Sapphus, adfertque hunc 
locum, habet: πορφυρᾶν ἔχοντα πρωΐ ἔμενον χλαμύδα. — Iuxc. 

᾿ ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀναγκαίων etc. 7 C. V. ἀναγκαῖα τ. 2. 5. 7. 
᾿σχεύη προείρηται etc.  Kurmw. 

— ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀναγκαίων etc.] MS. καὶ τὰ μὲν ἐπιπλεῖ- 
στον ἀναγκαῖα τῇ καϑ᾽ ἡμέραν χρήσει σκεύη προείρηται. ἴσκο. 

ὡς ἐπιτοπ. ἀναγκαίων etc.] ἀναγκαῖα dedimus e MSS. et 
mox σκεύη, ubi vulgo σκευῶν pauloque post minus elegan- 
ter vulgo, συναπτέον δὲ δι᾽ ὀλίγων τὰ λοιπὰ etc, 
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τὰ λοιπὰ] MS. xol: τὰ λ. Sz». 
τὼ λοιπὰ 1 MS. καὶ τὰ λοιπὰ etc. pledtdg ut Seberi MS. 

etiam. IlvuxG. 
125. 

περὶ τῶν £v γυν. etc. 7 C. A. περὲ γυναικείων" nec Saim. 
titulum vulgatum legit. dein textus: συνάπτον δὲ δι᾿ ὀλίγων 
καὶ τὰ λοιπὰ τὰ τῆς γυναικωνίτεδος ταλάρους , καλάϑους, καλα- 

ϑίσκους, ταλάρια, καλάϑια κ. p. x. $. & οὗ v. ἐπίνητρον ἄτρα- 

«rov σπόνδυλον X. x. x. i. ἱστοῦ κανήρες ἀντίου κανόνα π. κε-- 
λέοντας (ita et C. V. qui addit τοὺς καὶ iorom.) λ. ἀ, σπάϑας" 
φιλύλλιος δὲ τ. d ἩΌΚΗΝ: 

περὶ τῶν ἐν γυν. εἴο,1 MS. noster omissis titulo capitis, 
ut et eius primo versu, statim ita praecedenti adnectit: οἷον 

τὰ τῆς γυναικωνίτεδος. ταλλάρους καὶ καλάϑους καὶ καλλαϑί- 
σκους ἐρ. ita enim 4 modo, modo duplici λλ hic variat. vides 
autem quae Seberus noster inseruit e suo Codice, ea et no— 
stro confirmari, Ivsc. 

καὶ τὰ uivetc.] Nec Salmas. ista p in suo Codice, 
Rvzzx. 

(xoi ,"αλαϑίσκους)] E MS. 
ταλάρια δ᾽ αὖ etc.] MS. xai ταλλάρια δὲ καὶ καλάϑια. 

Iuxcknm. 
ταλάρια δ᾽ αὖ etc,] Praeplacuit vulgatae MSS. lectio, 

quam textui reddidi,  Plurimae autem hic voces fuerunt, 
quas additas e MS. uncinulis inseruerat Seberus, quos om- 
nes ego delevi. 

ἐφ᾿ "οὗ ὗ νῶσι] Supra VII, 532. 888. 
ἐφ᾽ οὗ νῶσι] Eadem supra VII, 52. Ivmoc. 
σφόνδυλον] MS. σπόνδυλον, quod linguae . Comm. sed 

σφονδ. Att. 5885. 
σφόνδυλον C. V. σπόνδυλον᾽ ut et notavi ex C. A. su- 

pra. RvrnHw. 
σφόνδυλον] MS. noster etiam xol ἄτρ. καὶ σπόνδυλον, ut 

Seberi MS. Sxs. 
σφόνδυλον] σπόνδυλος omnes MSS. supra tamen VII, 

51. σφόνδυλος., Modo legebant Excerpta Falekenburgiana : 
καὶ ἐπίνητρον τὸ ἄτρακτον" aC Si posterius prioris esset expo- 
sitio, non male revera. vide de é ἐπινήτρῳ Hesychium et Ety- 
mologum, paulo post xai ἱστὸν e MSS. κανὼν ea significa- 
tione, quam bic adnotat Po//ux, usurpatur ab Homero AL. ay. 
ad eumque locum Scholiastes antiquus ita exponit : ó κάλα- 
μος. περὶ ὃν εἱλεῖται ὁ μῖτος ὃ ἱστουργικόςς. Πηχύν alibi me 
legisse in textoris instrumentis non admemini. temere muta- 

, 
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tam vocem nolim, succurrebat tamen πήνεον huic loco aptis- 
simum, de quo et lib. VII. Noster, praecipue quod eodem 
summi poétarum loco, unde xa»óva produxi, πήνεον et- 
jam legatur. tam de πηνίῳ quam κανόνε videndus Eusta- 
thius. 

(xol) xÀoorgga] MS. xoi xA. καὶ x. καὶ κτένας, xal ἱστὸν 
etc, et illud itaque xai etiam ante ἱστὸν interpone. TIuxc. 

καὶ ἱστοῦ ἀνείον] -SaLmas. C. xai ἱστοῦ ἀγγεῖον ἀντίου- 
veux. 

καὶ κέλοντας vovg ioz0z.] Vid. supra VII, 56. prior. edi. 
tion. xiéovr. 888. 

xai κέλοντας τοὺς ioróm.] C. V. κελέοντας τοὺς καὶ etc. 
prius etiam ex C. A. notavi, Kvzmx. 

xal κέλοντας τοὺς ior0m.] MS. καὶ κελέοντας, τοὺς καὶ 
ἡἸστόποδας, καὶ etc. quae lectio mehercle placet. τοὺς xol 
ἱστόποδας, scilicet καλοῦσιν. supra. VII, 56. καὶ κέλοντες δὲ οἱ 
ἱστόποδες καλοῦνται. sed ibi MS. noster deficiebat, mallem- 
que reponere κέλέοντες cum viris doctis, quod hic locus con- 
firmat, Iuxc. 

καὶ κέλοντας τοὺς ior0z.] Egregie MSS. χελέοντας τοὺς 
xal ἱστόποδας" κελέοντας et in Excerptis Falckenburgianis 
inveni: χελέοντας autem telae statumina seu ἱστύόποδας. esse 
Grammatici docent. [Z/arpocratio: κυρίως μὲν χελέοντες εἶ-- 
σὶν οἱ ἱστόποδες, ὡς καὶ παρ᾽ ᾿“ριστοφάνει δῆλον τῷ κωμικῷ" 
ἐνόποδες in editione prima et “7αμεϑαοὶ legitur vitiose, nec 
non apud Suidam, quem tamen bene correxit /emilius Por- 
tus. Eustathius ad 7]. Δ. χρῆσις! δὲ τῶν πελεόντων παρά τε 
ἄλλοις καὶ παρὰ Παυσανίᾳ, ὃς φησὶν ὅτε κελέοντες οἱ ἱστύποδες, 
καὶ τὰ λεπτὰ καὶ πηνοειδὴ τῶν ξύλων" λέγει δὲ καὶ Αἴλιος Ζιονύ- 
σιος, ὅτι κελέοντες οἱ ἱστόποδες καὶ πάντα τὰ μακρὰ ξύλα. Ety- 
mologus: Kelfovreg, κυρίως οἱ ἱστόποδες " καταχρηστικῶς δὲ 
καὶ τὰ καταπεπηγότα ξύλα, ἃ καὶ σταύφους καλοῦσι" ita scripsit, 
ac si legisset et ante oculos habvisset A4ntphontis ab Harpo- 
cratione citatum locum: "Iva τοὺς κελέοντας κατέπηξεν. eaque 

de notione haec observat Auctor excellens: μεταφορικῶς δὲ 
vU» ὁ Ῥήτωρ λέγοι ἂν τὰ 0900 ξύλα, Non cum bis disconve- 
niunt, quae retulit in Lexicon JZesychius; sed illi paulum 
corrupto suppetias eruditi viri tulerunt, nisi gravius alat 
vulnus ille locus, Occurrunt autem χέλέοντες apud Zntonz. 
Liberalem Metam. cap. 10. xal ἐκ τῶν κελεόντων £góvr véxrag 
αὐτῷ καὶ γάλα" ad quae Berlbelium vide. Ex J4ddendis.] 
Mox editum fuit ante nos: xo] λειάστας x«l ἀγνύϑας. ubi ne 
mireris in textu nos restituisse Zungermanni emendationem 



1688 X. . 126. 

nulla MSS, auctoritate munitam, tam enim est facilis et per- 
spicua, ut nemo sani cerebri de eius veritate sit dubitatu- 
rus. in Jfristotelis autem utrisque locis maluero cum qui- 
busdam eruditis viris /ràog, ex JZesychio, vel etiam λείας le- 
gere. Porro de plerisque his adeundus est vir eruditionis 
eximiae, sub cuius auspiciis Theologiam me literasque hu- 
maniores excoluisse honori mihi duco, 70... JDraunius in 
opere perfectissimo de Z'estitu Hebraeorum. 

καὶ λειαστὰς,) καὶ ἀγνύθϑας) MS. ἄγνυθεςγ ut est supra 
VII, 56.. 888. 

καὶ λειαστὰς, καὶ «yvvüoc] Leg. καὶ λείας τὲς καὶ ἀγνυ- 
zag ex Hesych. Ἄνεην. 

xol Àteordg, καὶ ἀγνύϑας] Supra VIT, 56. est λεῖα " ubi 
tamen MS. deficiebat, In Hesychio est: 'AyviO se, λείαι. Et 
iterum: 'Zyvvorag ( ubi forte legendum ἀγνύϑας) λείας oi δὲ 
τὰς dog τῶν ἱστῶν. ldem “εὰς, τὰς ἀπὸ τῶν ἱστῶν κρεμαννυ-- 
μένας ἄκρας. Apud .4ristot, lib. 1, de Generat. «“πὲπιαὶ, 
c. Á. τοὺς λάας προσάπτουσιν αἱ ὑφαίνουσαι τοῖς ἱστοῖς" lib. V. 
vero c. 7. προσάπτουσι tug καλουμένας λαιᾶς, Quae valde sane 
variant. genere tamen fere sequiore hanc vocem formatam 
invenias, Scin' quid suspicer, et nostrum Zo//ucem supra 
VII, 56. λεῖαι, scripsisse, et hic λείας τὰς, ut male coalue- 
rint, quod in MS. nihil novi, duae voculae, totusque hic 
locus scribi queat: xoi κέελέοντας, τοὺς καὶ ἑστόποδας, καὶ 
λείας, τὰς καὶ ἀγνύϑας, καὶ oz. Viri docti tamen statuant, 
ut de nostris omnibus, Alias ἄγνυϑας, proparoxytone scripsi, 
ut Seberus in suo invenit: JVoster enim hic accentu carebat, 
et vocula alias variat, ut et alicubi Sylburgium admonuisse 
supra dixi. lum. : 

126. 
Φιλ. γὰρ ἐν Π.1 Philyllii πόλεις ab ““ἐπεπαεο ita inter- 

dum citantur, quasi auctor eius fabulae incertus esset, ut 
videre potes apud Casaub. III. Anim. 9. luxe. 

τὸ ἱστουργικον] C. A. καὶ τὸ íi. RUEBN. - 
τὸ ἱστουργικὸν] MS. plenius, πόλεσι, καὶ τὸ iorovpy, 

Ivscrnw. i 
τὸ ἱστουργ. igy. etc.] Adiecimus e MSS. καὶ, quod sen- 

sum facit pleniorem. post haec nemo facile row verbo- 
rum PAilyllii detexisset, quae iam MSS. indicibus nobis 
clarissima sunt. ZJungermannum. bene restituisse opinor ἐσὲ 
τῷ pro istius, quam ille reperit, lectionis indole. haut enim 
difficile τῷ in τῶν commutari potest, sed Excerpta Jalcken- 
burgiana paululum dissentiunt, quippe quae hunc in mo- 
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dum poetae verba prae se ferant: εἰπών" σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν 
οὐκ ἔσται σπάϑη. de eximia Codicis huius fide et praestantia 
cuius praedicatorem saepius egi, nihil equidem praefabor. 
lectionem autem hanc esse verissimam me censere non diffi 
teor; adhibeas modo aptam distinctionem et scribas σπάϑη" 
εἰπων, σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν οὔκ ἔσταε σπάϑη" einov scilicet PAi- 
lyllius : σπάϑην ὠνόμασεν εἰπών. creberrime sic loqui solet 
JNoster. cetera sic verto: £elam percutere et cogere sola non 

potest spatha. credo, illum exemplis voluisse ostendere, ni- 
hil instrumenta sola posse, nisi quis ea moveat et in usum: 
adhibeat. in istorum numero spatham posuit, et hoc ipsum 
forsitan sua non caruit elegantia, quod melius equidem per- 
ciperemus, ni PAly//ii fabulas cum innumeris aliis invida 
nobis vetustas surripuisset, scriptionem illam Codicis Za/c- 
benburgiani integram textui donavi, si quis alterum forte 
magis probet, ego quidem non intercedam, quo minus sua 
voluptate fruatur. Aliud autem σπάϑη, aliud xréig. usum 
si respicias, utriusque, credo, non diversus fuit, sed non 

utroque in eodem texturae genere uti solebant, ut enim ex 
Hesychio cognovi, σπάϑῃ solidabatur textura recta, seu ὀρϑοὸν 
ὕφασμα" κτενὲ vero, ut existimo, aliud quodcunque texturae 

genus. Zesychius profecto σπαϑητὸν exponit, τὸ ὀρϑὸν vgac- 
μα σπάϑη κεκρουμένον, ov κτενί. Romanis autem xrzelg. pecten, 
uude non ineleganter in Codice lib, XI. arguto pectine so- 
lidare fila , in quibus ad Pirgilium allusum, Praeter alios 
hac de re dixit superiori nota laudatus nobis 7o. Zraunius, 

ἐπὶ τῶν σπαδώντων etc.] Verba poetae ita refert C, V. 
ἐπὶ τῶν σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν οὐκέσται σπάϑη. legerem: 

, , - v d ' » 0» , ἐπὶ τὸ σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν οὐκ ἔσταν ona. 
ad percutiendam telam non aderit spatha. KUznN, 

ἐπὶ τῶν σπαϑώντων etc.] MS. auctius ἐπὶ τῶν σπαϑᾷν 
τὸν ἱστὸν οὐκ ἔσταν σπάϑη" προσϑ. etc. belle scilicet χρῆσιν e 
Comico ipsam conservavit, modo legamus τῷ alias enim 
sensum non video. Sic itaque integer senarius fuerit: 

ἐπὶ τῷ σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν οὐκ ἔσται σπάϑη. 

Supra Noster VII, 56. σπάϑη, ὅϑεν καὶ σπαϑᾷν etc. forte 
quoque hunc locum in mente habens. σπάϑης eius mentio 

et apud Platonem Lyside: ovt γάρ nov διακωλύεε σὲ ἢ τῆς 
σπαάϑης; ἢ τῆς κερκίδος, η) ἄλλου τοῦ τῶν περὶ ταλασιουργίαν 
ὀργάνων ἅπτεσϑαι. luNG. 

προσϑήσεις] C. V. προσϑέσεις δὲ male, Huznux., 
Pollux. Fol. F. Ppppp 
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καὶ σταϑμοὺς, ταλ. etc.] C. A. σταϑμὸν τ. C. πλάστιγ- 
γαν τρυτάνην σταϑμία χαλχῶ, στάσιμα εἷς Kug. κτένιον E. 
κομμώτριον, ξυρὸν etc, C. V. σταϑμὰ καὶ ταλαντὰ etc. 
Ἀσξην. 

καὶ σταϑμοὺς, τάλ. etc.] MS. καὶ στάϑμα, καὶ τάλ. καὶ 
C. καὶ rà. Etsupra IV, 171. delibra JNoster quoque in MS. 

στάϑμα, τάλαντα, ζυγὸς habebat, ubi id probum esse dixi, 
nempe oraóuu tamen ὀξυτόνως videtur rectius. et quis ne- 
scit? IuNc. 

καὶ σταϑμοὺς , τάλ.] Morem gerendum MSS. duxi, in 
quibus erat xoi σταϑμὰ, xol τάλαντα" sic et Hesychius: Σταϑ- 
pd, ϑύρετρα, τάλαντα * apud ristotelem vero in JMechani- 
cis: τὸ στάϑμιον καὶ yj ῥοπὴ καὶ τὸ Cuytov. Sed quod hic ἀνα- 
ϑη μάτων ἀναγραφῆς mentionem fecerit Auctor, non praeter- 
eundum, alibi quoque meminisse scio. crediderim equidem 
singulis annis donariorum, quae JMinerrae suspendebantur, 
descriptionem esse factam, et in arce repositam , quod eo 
mihi magis arridet, quia ἐπ᾿ ᾿“λκιβιάδου ἄρχοντος factam 
ἀναγραφὴν hic adducit; unde nimirum constare potest, alias 
etiam sub aliis archontibus ἀναγραφὰς fuisse donariorum. 

vgvt&vqv.] MS. καὶ τρυτάνην" καὶ στάϑμια χαλκᾶ etc. 
IuxNGERM. 

oraQulo] Tterum MS. στάϑμια.  Toxc. 
, , 

κομμωτριον] IMS. χωμμώτριον, non recte, Sed hoc re- 
cte, ni fallor, quod distinguit commate, κομμώτριον, ξυρὸν, 
etc. nam haec vulgo non debent iungi. Sic ξυρὸν separa- 
tum et supra VII, 95. in muliebri mundo habuisti, fuit ibi 
et κομμωτρίδιον. lux. 

καλοῦσι, w. etc.] Abest a C. A. «y. m. m. προσωπίδιον. 
Huznx. 

127. 
* ϑολεῖα] Sic et MS. At supra VIL, 174. et infra segm. 

158. ϑολία. SE». 
* 9oÀtn] C. A. ϑηλεῖα etc. ϑηλοειδές. OC. V. ϑόλια, 

Hesychius. Gola, πέτασος εἰς ὀξὺ συνηγμένος, σκιάδιον, 
Hvzrmnwx. 

* ϑολεῖα] 4. Stephanus sui Codicis orae adscripserat : 
ϑολία apud 'lheocr. in Thes. supra ϑόλια VIT, 174. scilicet 
in prioribus editionibus, Iam enim ϑολία ibi habes, ut et 
infra segm. 158, ϑολίαν. Seberus in suo MS. hic ϑολεῖα 
fuisse indicat. ego sane id in Pa/atino etiam invenio. sed 
mehercle a manu recentiore refictum ita, quum alias ϑολία 
fuisse omnino credam, sicut et supra VIT, 174. in MS. erat. 
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et id mihi sane retinendum videtur. a quo certe ϑολέαν su- 
pra casu obliquo habes, ut dixi. Hesychius: Θυλία, πέτα-- 
σος εἰς ὀξὺ συνηγμένος" σκιάδιον.  luxc. 

* ϑολεῖα)] ϑολίαν bene est quod emendaverit Zunger- 
mannus. altera enim scripturae ratio parum est in usu, etsi 
ὁ et εὐ frequentissime commutari saepius observaverimus. 0- 
λίαν autem exponit Poux πλέγμα ϑολοεεδὲς, quod tholo si- 
millima essent umbracula, siquidem et ipsa nominis ratio a 
formae similitudine petita, Bhetoricum Lexicon apud £Eu- 
stathium ad Od, X. Θόλοι, στέγαι, ἐπάλξεις, καμάραν" 00- 
Aa δὲ ϑηλυκῶς πῖλος εἰς ὀξὺ ἀπολήγων. Eleganter Ovidius de 
Arte Am, lib. II. v. 208,  Zpse £ene distenta suis umbracula 
virgis, ut emendavit praestantissimus Jeinsius, plura dixi 
de umbraculis ad lib. VII. segm. 174. quae huic loco lucem 
affundunt, Rectissime vero Zungermannus ἐπὶ σκιᾷ ex vul- 
gata MSSque lectione formavit, quod non dubitavi in textu 
reponere: ZALolia vel umbraculum , plexum opus tholi simile 
ad umbram faciendam. Postea xa] ante ῥιπὶς in vulgatis 
aberat. sed de ῥιπίδι quid est, quod hic inter umbraculorum 
nomina recenseatur? sic certe et Hesychius: “Ριπὶρ, óunig, 
τὸ πλέγμα, ἢ ἐκ σχοίνων néracog. additque tum Atticos ap- 
pellare ῥιπίδα, flabellum, quo moto ignem inflammant, ea- 
que de notione adnotavi quaedam ad segm. 94. ut de alia, 
cum vel flabellum, quo muscae abiguntur, vel quo ventulus 
fit aestivi ardoris temperandi causa, designat. apud Zesychium 
certe διπὶρ, nisi quis hoc eiiciendum penitus existimet, for- 
mam vocis Laconicam indicat, nec Strattis, ex quo διπίδα 

hac significatione Po//ux adduxit, vocum elegantiarumque 
Atticarum haberi potest accuratus auctor, adeo ut minime 

mihi persuadeam, significationem illam ῥιπίδος, cum pro 
umbraculo usurpatur, ex Attici sermonis fontibus esse repe- 
tendam. paucis rem totam explicabo, et si quid est difficul- 
tatis, quod alicui moras facere possit, id omne tollam. At- 
tici ῥιπίδα proprie dixerint, cuius agitatione concitatus ignis 
flammas concipiebat. hinc porro flabellum, quo vel muscas 
abigebant, vel quo incommodum aestatis ardorem mitiga- 
bant; qua posteriori significatione non raro apud CZrysosto- 
mur. legisse commemini, posterioris autem generis flabella 
potuisse explicari iterumque in plicas componi nihil est, 
quo minus existimemus; nimirum ea ratione, qua id hodie 
fieri consuevit. apud Romanos quidem flabella conficieban- 
tur e tenuibus tabellis, quibus motis ventos faciebant, quae. 
que dubio procul complicari etiam potuerunt, meminit Op;- 

Ppppp 2 
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dius de Art, Am. lib. I. v. 161. Profuit et ténui vento mo- 
visse tabellam. sic restituit e MSS, Codicibus Nobiliss. 
Heinsius, cum antea longe aliter legeretur, vide notam eius 
ad Ovidii locum. sed is praeteréa flabellorum istorum est 
usus hoc témpore, ut praetendantur faciei ad umbram fa— 
ciendam caloremque solis amovendum; quod cum et olim 
factum fuerit, communior dialectus σκιαδίου et διπίδος signi- 
ficationem non raro invertisse videtur, haec nisi quis proba- 
verit, difficillime, credo , rationem reddet, ob quam umbra-— 
culum dictum fuerit δυπίς. Sed manum de tabula, 

ϑολοειδές᾽ ἐπίσκια] C. A. ἐπισκεὰ, leg. ἐπὶ σχεζ" cohaeret 
enim cum praecedentibus ita: ϑολία πλέγμα τὸ ϑολοξιδὲς ἐπὶ 
σκιᾷ ϑολία est textile, quod testudinis formam repraesentat, 
umbrae caussa. MWuEnw. à; 

ϑολοειδές" ἐπίσκια ] Sed forte maior menda tollenda est, 
hic porro enim MS. habet ϑολοειδὲς ἐπισκιᾷ, xol etc, iam 
itaque locum, qui vulgo puncto male distractus, et in Zn/- 
σκιὰ male confusus est, ita restitue: ϑολία, πλέγμα τὸ ϑολο-! 
εἰδὲς ἐπὶ σκιᾷ, καὶ διπὶς etc, nil verius: ϑολίας enim usus ut 
inumbraret, unde et cum σκεαδίῳ supra VIT, 174. et hic re- 
cte iungitnr. Τυνο. 

καὶ σκιάδιον, etc.] C. Α. διπὶς, σκιάδιον, O x. σ. εἴποις, 
ἄν" οὕτω γὰρ τὸ 7l. c.  Kvxnw, 

σκιάδιον καλεῖται, καὶ mr. etc, ] MS. σκιοδειον" et mox: 
1 , νὴ 1 $ 

πτερὸν δὲ τὸ σκιάδειον οἱ Κωμοποιοὶ (leg. κωμῳδοποιοὶ, ut infra 
segm, 129.) καλ. 888. 

σκιάδιον καλεῖται, καὶ mr. etc.] C. A. ὃ fal πε. of κωμῳ- 
δοί. reliqua capitis absunt C. V. καὶ πτερὸν δὲ τὸ σκιάδιον οἱ 
etc. ϑαΐπι, κωμῳδοποιοὶ ποιοῦσι.  Kvxns. 

σκιᾶδιον καλεῖται, καὶ mr. etc.] Scribe auctius et plenius, 
cum nostro MS. ita habente: καλεῖται, καὶ πτερὸν δὲ τὸ σκεά-: 
διον οἱ κωμῳδοποιοὶ καλοῦσι" nec abit multum Seberi nostri 
MS. Ivouc. 

σκιάδιον καλεῖται]  Umbraculum hoc AZacchi lib, VII. 
quoque Po//ux adnotaverat, plura nescio quo loco collegit 
JMeursius, Post haec longe pleniorem nobis Zo//ucem et ele- 
gantiorem MSS. tradunt, sic fuit olim: καὶ πεερὸν οἱ κωμῷ-- 
dol καλοῦσι. Στραττὶς δὲ ἐν Ψυχασταῖς etc. Πτερὴν vero τὸ 
σκιάδιον ab explicita figura alarumque similitudine; nisi 
quis ex alis umbracula et flabella confecta velit, partem : 
quandam aedificiorum et ita dictam non nescio. Zlesychíus 
etiam ZIregóv, σκηνή" supra ad libr. VIT, 174. σκηνὰς etiam 
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vel σκήνη dicta fuisse umbracula obervabsmie id tamen ad 
hunc Hesychii locum nihil pertinet. 

Σιράεττ. δὲ  GW.] OMS. ὁ δὲ Στράττις ἐν τοῖς μωχωσνοῆς 
εἰς. Geterum de. ἸΡυχασταῖς Strattidis Casaub, noster VII. 
"Athen, 25. ubi ψυχαζειν, frigus captare esse ait, et haec 
verba Políucis hic titulum dramatis nobis aperire. luxc. 

- ἐπήγαγε ox.] Iterum. MS. plenius Comici verba exprimit 
babens: ἐπήγαγε εἴτε σκεάδιον.  Strattim, postquam ῥεπίδα 
nominavit, nempe subiunxisse, εἴτε σκιάδιον" promiscui 
illa et eiusdem fere usus scilicet. lvNg.. 

σκιαδιον.] Mestitui MSS. lectionem: £x : 
εἴτε μὴν .ut cedun. ipsa Comici. verba. in istis A 

 meantur. Strat£idis fabulas post Casaubonum δὰ Athenaeum 
etiam JMeursius, vir multae lectionis, in 24ttica Bibliotheca 
collegit, et quibusdam aliis locupletavit. 

τὰ 0. m. T. ἐν ἐσϑήτεσιν ] C. V. τούτων ἐν ἐσθῆσιν, ἢ V. 
ἢ κόσμοις 7ón γυναικείοις me. RvornRN. 

εἰς zd δ. meos ἐν ̓ ἐσθήτεσιν} MS. τὰ δὲ πολλὰ τούτων» ἐν 
ἐσθήσιν, ἢ ὑποδ. ἢ κόσμοις ἤδη γυναικίοις προ. quae lectio 
profecto vulgata rectior et melior, nisi tamen potius jvvaa- 
κείοις retinere velis, certe τούτων scribendum omnino est. 
Horum multa supra in re vestiaria, vel calcearia, ubi tota 
cohors collocata fuit eiusmodi nugarum ad calcem capitis 22. 
lib. VIL. et de mundo muliebri lib. V. cap. 16. Et vwl- 
gatum ἐσθήτεσιν videtur ποιητικωτέρονγ quam quod. Pollux 
dixisse credi debebeat. Iuxc. 

τὰ δὲ πολλὰ τῶν ἐν ἐσθήτεσιν ] In. istis οὐ αὐτο MSS. 
secutus sum, quorum lectio aliam et longe meliorem senten- 
tiam continet, ut bene Jungermannus observavit. paulo post 
ἀλαβαστοϑῆκαι e MSS. reposui, qua de scriptione cum su- 
pra uberius a nobis sit actum, bic nihil dicam. 

xol ἀλαβαστροϑῆκαι.ἢ ] ἀλαβασεοϑῆκαι sine g C, V. cum 
augmento hoc: ἐν δὲ ̓ Αριστοφάνους «ἰολοσίκωνε καὶ σμηγμα- 

τοχορεῖον * καὶ παρὰ JM. etc. σμηγματοφορεῖον est theca , in 
qua asservatur et circumfertur lomentum , smegma. Kvens. 

καὶ ἀλαβαστροϑῆκαι. MS. χαὶ ἀλαβαστοϑῆκαι" recte, re- 
fert se ad supra segm. 121. ubi quoque ex MS. ita legen- 
dum docui. Ivxc. 

x«i παρὰ JM. ἐν etc. 7 Ista καὶ : παρὰ  ενανδρῳ ἐν Moy. 
σανδαλοϑῆκαι MS. omittit. Ἐπ sane iacturám nob facia- 
mus, joum supra VIT, Jc. et segm. 50. iam fuerint, Non 
tamen delenda iubemus, sed addenda alia, quae MS. post 
ἀλαβαστοϑῆκαι praeclare subiicit, baec: ἐν δὲ ;grosogxvovg 
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«Αἰολοσίκωνε καὶ σμηματοφορεῖν. Quae verba quoque in fine 
huius capitis addenda monet ScAottus noster ex MS, Sa/- 
manticensi, nisi quod habeat is σμηματοφόρον, malim tamen 
σμηγματοφορεῖον" notum quid fuerit σμῆγμα in mulierum cos- 
metice supervacua non supervacuum, variis usibus inserviens, 
ad gutem in facie extendendam, ad dentes fricandos, alia : 
σμῆγμα, καϑαρτικὸν, τὸ ἀποσμῆχον. Nil tamen temere in 
scriptura muto. possit enim utrumque verum esse. Et in 
Etymologico extat: σεμίδαλις, παρὰ τὸ σμῶ καὶ τὸ ἅλις, vOvr- 
ἔστι τὸ ἅλις σμῆμα, τὸ πάνυ; οἷον τὸ λεπτομερέστατον. Et ex 
"dthendeo adferunt, σμήμασεν ἐχρῶώντὸ τὰς χεῖρας πλύνοντες, 
idque Budaeum dicere Atticum esse, nec muto itaque quid- 
quam. Sed hic locus potius Etymologicographi consideran- 
dus in Zzaviía* ubi pompam ἐπαυλέων nuptialem describit: 
παῖς γὰρ ἡγεῖται χλανίδα λευκὴν ἔχων, καὶ λαμπάδα καϊομένην" 

ἔπειτα μετὰ τούτου κανηφόρος" εἶθ᾽ αἱ λοιπαὶ ἀκολούϑως ἐφεξῆς 
φέρουσαν χρυσίου λεκανίδας, σμήγματα, φορεῖα, κτένας, κοίτας, 
ἀλαβάστρους, σανδάλια, ϑήκας, μυράλιπτρα. etc. quae omnia 
et apud Suidam ita legas in eadem voce, nisi quod is habeat 
φέρουσαι, χρυσία et dein μυράλιπερα. Ceterum hoc notandum, 
quod apud nostrum σανδαλοϑῆκαι et σμηματοφορεῖα" ibi sepa- 
ratim ita legi, tum σανδάλια et ϑήχας, tum σμήγματα, et 
φορεῖα" quasi tam ista quam eorum receptacula separatim 
fuerint in ea pompa gestata, non vero in receptaculis con— 
dita, luxc. 

καὶ παρὰ ἴεν. iv.IMiooy. etc.] Post haec quae subiiciun- 
tur in MSS, egregia sunt, eamque ob causam fideliter a me 
in contextu reposita. in Excerptis Falckenburgianis simili 
modo haec scripta inveni, nisi quod σμηματοφόρον, ut e Co- 
dice Sa/manticensi notavisse Schottum Jungermannus index 
est, quod forsitan erit qui prae altero probet , quanquam 
nos σμηματοφορεῖον magis delectet. Σμῆμα rri, ut σμῆ E 
μα ἀνάττικον auctore PArynicho et Thoma, utroque exactissi- 
mo Atticismi magistro, "dntiphanes, δότω τις δεῦρο ὕδωρ καὶ 
σμῆμα" apud Galenum est ubi σμῆγμα est itidem ubi σμῆμα 

legatur, quod posterius tamen eum elegantiae Atticae ob- 
servantissimum plerumque scripsisse reor. 

128. 

περὶ τῶν τοῦ y. 02.] C. A. negl τῶν ἐν ἀγροῖς σκευῶν, de 
instrumento rustico. Salmas. σκεύη τὰ κατ᾽ ἐγρόν. Kuznx. 

περὶ τῶν τοῦ y. σκ.} Capitis huius titulus in MS, σχεύη 
το κατ᾿ ἀγρόν. Ivusc. 
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ἄροτρα, ἀρ. u.] C. A. ἄροτρον ἅμαξα τὰ δὲ λοιπὰ λη- 
sizdov (leg. λικμητήριον) εἷς οἱ ᾿““ττικοὶ, πτύον ὡς Ὅ. Salmas, 
ἄροτρα, καὶ ἀρότρου μέρη. UEHN. 

^^ ἄροτρα, ἀρ. u.] MS. ἄροτρα, καὶ ἀρότρου p. bene. sic 
miox ἀμαξα καὶ Gp. μι — lUNG. 

dg. ἀρότρου p.] Recte, iudice Zungermanno, MSS. xoi 
ἀῤόερου μέρη" nec ego particulam illam spernendam existi- 
mavi. Sed qualia sunt illa, quae mox sequuntur? τὰ δὲ 
λοιπαὶ, ληπτέον ὡς οἱ ᾿ΔΑττικοὶ λέγουσιν" ἢ πτύον; εἷς Ὅμηρος 
etc; itané vero potuisse nostros Commentatores rerum secu- 
ros illa praeterire, quae sane mendum deforme fovent et oc- 
cultant? magis tamen miror, qui fiat, ut nihil ad haec po- 
lienda plerique MSStorum conferant. mihi iam olim illa 
corruptela non latuit, cum studiorum causa Po//ucem revol- 
verem , nihil tum minus cogitans, quam me aliquando pro— 
curandae et elimandae Jo//ucis editioni animum adiunctu- 
rum. XKuehnio suboluit etiam haec res; sed ad medelam loci 
irrito conatu est aggressus. distat enim longissime a litera- 
rum vestigiis λικμητήριον, quod et ad oram istius Codicis, 
quem emendavit, adposuit. scribendum dico zrzov deletis 
istis prioribus literis 4j, et iam nunc non sine gaudio sic in 
eximii Codicis Falckenburgiani Excerptis adnotatum com- 
perio, quapropter eo modo textum reficere non dubitavi. 
σίτέον autem Atticos dixisse pro πεύον, praeter Nostrum do- 
cet Eustathius ad Jl. N. ex .4elio Dionysio: ὅτε δὲ πτύον xal 
mrüov ἔλεγον οὗ "Mdrrixol ὕστερον, Αἴλιος Διονύσιος φησίν᾽ &e- 
ρος δέ τις λέγεν᾽" πτέον οἱ ἄλλου" πτύον δὲ Σοφοκλῆς, ἀκολουϑῶν 
δηλαδὴ τῷ ποιητῇ et ex his lectionem illam satis confirma- 
tam arbitror. 

ὡς Ὅμηρος.) C. V. οὕτω γὰρ λέγει, ὅταν qj, αἷς δ᾽ ὅτ᾽ 
ἀπὸ πλατέος πτυύφιν μεγάλην κατ᾽ ἀλωήν" ϑρίναξ τὲ καὶ ὃ, 
Rvznsx, 

- ee" Ouzooc.] MS. auctior: Ὅμηρος" οὕτω γὰρ λέγει, Or 
ἂν φῆ; ὡς δ᾽ ὁταποπλατέος πευοφὴν μεγάλην καταλώην" ϑρίναξ 
t5, καὶ etc. Restitue itaque ita: “Ὅμηρος οὕτω γὰρ λέγει, 

oor" 3w-» $2 4 , , ": »:'9 , 

5 ὡς Ü or ἀπὸ πλατέος mrvOQtv μέγαλην xür αλωὴν.. 
Kol ϑρίναξ δὲ καὶ δρ. Exstat ille versus 'JA. v. v. 500. et 
subsequuntur hi duo, ut plenam sententiam videas: 

᾿ϑρώσκουσιν κύαμοι μελανόχροες; ἢ ἐρέβινϑοι, 
πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ, xal λικμητῆρος ἐρωῇ. lUwG. 

ὡς “Ὅμηρος. Ipsum nobis Z/omeri locum exhibuerunt 
SS; quem nos in textum e vestigio detulimus, Zesychium 
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adde, qui et de foo: Πτύον » ϑρίναξ, ξύλον, ἐν ᾧ διαχωρί- 
ζὧουσε τὸν σἶτον ἀπὸ τοῦ ἀχύρου. videndus et ad Zomerum £Eu- 
stathius. Glossae: Πτύον, ventilabrum. 

καὶ δρέπανον  ΟὐΟβυϊαρ absunt cum 9? a Ο. A, ut et ὠνό- 
μασε" post κρώπιον omittuntur verba Fhereyóés usque ad 
ἀπέχτεινε καὶ, in C. A. Βσξην. 

καὲ δρεπάνη" καὶ ὡς Φερεκ. etc.] MS. δρεπάνη " εἷς Φερ. 
avo. xp. Sed vulgata magis placet, distin uamus tamen 
potius δρέπάνη, xol οἷς etc. ut istud πρώπιον e δρεπάνῃ vel 
δρεπάνῳ accipiamus. Hesych. Κρόπιον, δρέπανον " τινὲς δὲ 
διὰ τοῦ β κρόβιον. Sed series literarum videtur ostendere, 
scribendum esse κρώπιον, et κρώβιον. Sic paulo ante, ubi 
imcipientia a κρω orditur: Κρόβον, δρέπανον" ubi certe κρώ-- 
Bov quis, eo, ni fallor, non invito, reponat, luwe. . 

περὶ γὰρ τοῦ Κόδρου À.] C. V. τοῦ Καροῦ" male. Ly- 
eurgus contra Leocratem Codro tribuit mro jux στολὴν et 
δρέπανον, quodque collegerit φρύγανα χατὰ τὰς πύλας ὑποδὺς 
etc. σεν, 

περὶ τοῦ Κόδρου λ.1 IMS. περὶ γὰρ τοῦ 5 Kágou M. y* 
quod πὸ quum ον εξ de Codro as historiam sine a 
Pherecyde Atheniensi in illis, quos περὶ τῆς ᾿“4ττικῆς ἀρχαιο-- 
λογέας ἐν βιβλίοις δέκα conscripsit αὐτόχϑονας, secundum Sui- 
dam, certum sit. de qua sane nostrum Seberum videre potes. 
Alia vero, ut bene E. Stephanus in suo Codice emendaverat, 
ét feliciter, ita prorsus et in MS, nostro adparent et Ex- 
cerptis Schotti ex IMS. Sa/manticensi. quare Seberum no- 
strum ista vere edidisse ex Sy/burgii Codice, qui de Stepha- 
niano descripserat, non dubitare debes, Hoc tantum ad. 
dendum: ex MS. nostro scribe, ὅτε ὡἰς ἐπὶ go. hac enim par« 
ticulà bene auctior: quàs; ad ligna caedenda. exivit , quum 
révéra, ut caederetur ipse, exiret, Ait itaque Lycurgus 
contra Leocratem (nusquam enim fusius aut elegantius ra 
historiam alibi legas , ut ait Casaubonus noster ad libr. I. 
Polyaeni) ὕπως ἂν ἀπατήσῃ τοῖς πολεμίους , talem habitum 
cepisse. Alias de Codro plurimos,! qui meminerint eius 
historiae, indicat Meursius Comm, in Lycophronem ad v, 
1579. Toírog δ᾽ ἄνακτος τοῦ δρυηκόπου γόνος, quibus adde 
iàm et Pherecydém e Polluce nostro, luwNG. . 

ὅτι ἐπὶ φρ. ] Polyaen. libr. I. itidem in historia. Codri ; 
ἔτυχον δὲ καὶ Πελοόποννήσιονι ἄνδρες κατὰ φρυγανισμὸν ἥκοντες" 
priores editiones, g'QvjaviGuav ' item mox, τὴν σκευὴν βουλόμ. 
λαβεῖν. Emendavit autem, ut nunc scriptum, $y/h. Quod 
si τὴν σκευὴν λαβεῖν placet retinere, faciendum aute ἀγροίκον, 
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εξ βουλόμενος plaue tollendum, — Caeterum quae hic ἄγροικος 
σκευὴ, Polyaeno est σχῆμα φρυγανιστῆρος, Jaycurgo πεωχικὴ 
στολὴ contra JLeocr. fol. 158. et quod hic κρώπεον, utrique 
illorum δρέπανον. Habetur autem haec historia et apud alios, 

. quos Casaub. notis in Polyaenum nominat. 888. 
ὅτε ἐπὶ gg. etc.] αἷς adiecimus e MSS. In illa loquendi 

ratione tricatur Jungermannus. wg ἐπὶ nibil aliud ac ἐπί. ita 
loquuti probatissimi scriptores, Vid. Lamb. Bos Exercit. 
Phiolog. ad Act. XVII v. i4. Nulli magis sua domus 
notior quam Cod; historia, cuius et praeter alios ab aliis 
adductos mentio est in CAronico, quod Marmoreum appel- 
lant. Αρώπιον non inepte puto Latine dixeris rastrum. ra- 
stro Zlemum a liomuülo quidam occisum tradiderunt. Z7Zesy- 
chius suo loco et ordine: Αρύπιον, ἀξίνη δίστομος" pero 
pixgóv* utrumque, credo, rectum, sed expositionem obser- 
va. longe enim hoc aliud est quam δρέπανον, ut alias xgoi- 
πίον exponunt. | 

xponio] Hesych. Κρώπιον, δρέπανον" τινὲς δὲ διὰ toU β 
ἀρόβιον, Obiter emendare conabor G/ossas Philox, Potea- 
culum , inquiunt, βαλάνιον τὸ τῶν παιδίων κορύπιων. — Fulca— 
nius legit βαλανεῖον, ὃ τῶν παιδίων κοπρεων, malim, βαλάνιον 
τὸ τῶν παιδίων: κρώπιον, infantium illa pars, qua sexum viri4 
lem prae se ferunt, falx dicitur vel puteaculum , vel ut GJoss, 
poteaculum.  Kkvxnw. 3 

ἮΝ 199... , 
καὶ πλόκον δὲ etc.] C. V. πλόκανον" C. A. πλόκον κόσκ. 

ox. σκάφιον €t σκαφίον, σπαφὶς, μακέλη, ἅμη, «. etc. ita et 
Salm. Kvruyw. 

καὶ πλύκον δὲ etc.] MS. καὶ πλόκανον δὲ etc. non màó- 
κον" istudque πλόκανον forte et supra I, 245. in instrumento 
rustico pro πλόκαλον reponendum est. nil tamen adfirmo, 
modo mihi illud explices. πλόήανον et supra VII, 172, in 
vulgatis et V, 55. in MS, unde aliquid plexum vel plectile 
facile coniicias, cuiusmodi vasa in re rustica non rara. et 

tur plura VII, 172. et seq. Ivwc. 
καὶ πλόκον] MSS. in hac emendanda voce sequutus sum, 

qui mÀózavor. accedit PF'alckenburgii Codex, in quo πρόκανον, 

quod vitium verae lectionis vestigia servat. Mox in vul- 
gatis. σκάφιον; Gxegig, σκαλὶς etc. quorum medium eieci, 
Quia MSS. non agnoscunt, postmodum suus ipsi locus erit, 
plerisque tum vocabulis sequentibus e MSS. χαὶ praeposui. 
pro λίδερον, quod ita semper Hesychius, Eustathius, Nican- 
der aliique scribunt, vulgo fuit editum λύσερον, F'a/ckenburgii 
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Excerpta &A/orgov; minus recte, nisi forte cogitemus de 
ὁμάλιστρον, quod apud Hesych, in Aiorgov. Σφύραν faio- 
κόπον áttulisse credo Pollucem ex Jfuctore quodam, ut mox - 
πέλέκυν Evloxonov e Xenoph. H x | 

.. καὶ σκαπ. Gxuplov] MS. oxam. xol σχαφ. καὶ ox. et sic 
deinceps. Sz. 1 

καὶ σκαπ. σκαφίον, δκαλὶς} MS. καὶ σκαπ. καὶ σκαφίον 
omisso σχαφίς" forte recte, quum segm, 150. σκαφίδες de- 
inum addantur. Iuxwc. & 5n 

σκαλὶς, μαάκέλη)] lta et MS. alias μάκελὰ vel μάκελλα 
dicitur, nisi αἱ in ἡ mut. Zom. Tj δικέλλη προσφιλοσοφεῖν, 
phrasis Luc. in Tim, tom, I. pag. 94. pro qua magis pro- 
prie Phocyl. σκάπτειν δικέλλῃ v. 14g. 885. ὁ ὃ 

σκαλὶς, μακέλη} MS. xol σκαλ. καὶ μ. &kal&. καὶ ἀξ. καὶ 
δ. xal ou. Semper inserta particula χαὶ, quam ἃ pigro libra- 
rio omissam credo, quum et in MS. Seberi ea sit, caeterum 
poxé uno Àet in suo MS. adnotavit fuisse Seberus. et su- 
pra I, 245. in JNostro quoque ita erat. luxa. 

σμιν. Àvorgov] Scr. λίστρον, ἀξ est in MS. ἀπὸ τοῦ 
λιαίνειν. Scholiast. Hom. Odyss; y, 455. Mox pro σφύρα 
MS. σφυρὰ, etiam supra VII, 106. ubi similiter editi quo- 
que. At infra segm. 146. et segm. 160. utrobique bary- 
tonos, 85:8. 

cut. Avorgov] C. V. λίστρον: .Hesych. “ἰστρον, Évotno, 
σκαφίον, πτύον σιδηροῦν, ὁμάλισερον, ἕνεοι ἐδαφιστήριον" do- 
labra, pala ferrea, radula etc. e£ oquga βωλοκ. malleus gle- 
bas terrae confringens, effringens, refringens. Kvegnw.  —- 

|. Gu. Àvorgov] MS. xoi ou. καὶ λίσερον, καὶ σφύρα βω- 
λοκόπος, καὶ πέλ. quo pacto scribere et distinguere debes. 
male vulgo àvorgov* pro quo λίστρον et ex MS. Zug. Seberus 
reponit, nec supra aliter I, 245. in ἐργαλείων γεωργικῶν re- 
censione gemina, Quod ad σφύρα, in nostro MS. id ac- 
centu caret, supra I, 245. vero βωλοκόπος σφύρα erat. et VIT, 
106. δφύραι in MS. et VII, 110. et infra segm. 146. σφύρα" 
et segm. 160. σφύρας" id itaque et hic retinendum putem. 
Et ita etiam distinguunt Hesychius et Suidas, σφύραν esse 
τεχκτονικὸν ἐργαλεῖον' σφυρὰ, τοὺς ἀστραγάλους. lomo. | 

πέλεκυς ÉvÀox.] E Xenophonte supra VII, 109. Iuwc. 
καὶ τὰ ἀγγεῖα] Hic novus praefigitur titulus in C, A. 

περὶ τῶν ὑποδεχομένων τὴν ὁπώραν" textus vero incipit: ἀγ- 
γεῖα δὲ ete, KUrxux. 

τρασιὰ] MS. τρασία" ut etiam supra VII, 175. Sed 
VU, 144. τρασια est, in MS. et vulgo τρασία: Si una per- 

«E 
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petuo scriptura retinenda, mallem oxytone, ut supra ad VII, 
144. ex Hesychio et Etymologico adnotavi. Iuwe. 

σύρισος) P. ovoloxog. Hesychius, Xuploxog, ἀγγεῖόν τὺ 
πλεκτὸν, εἰς ὃ σῦκα ἐμβάλλουσε" τινὲς δὲ Ugloxov. Stn. 

σύρισος] C. V. σύρισσος" Salm. συρίσκος. Ἀσνεην. 
σύρισος MS. noster σύρισσος habet. Sed placet cum 

Sebero nostro emendare gvgloxog, quod etiam ex Hesychio 
adfert, praesertim quum Po//ux hanc lectionem ipse confir- 
met supra, ubi eiusmodi vascula refert, quae πλέκειν solent 
rustici VII, 176. εἴποις δ᾽ dv πλέκειν κοφίνους» σωράκους; 
ἀῤῥίχους; et post cetera συρέσκους quoque. luxe. 

σύρισος] σίσυρος in Excerpt. Z'a/ckenb, sed praestat MSS, 
lectio, quam restitui vel renitente Jung. Apud Hesychium 
est"To«so0c, qoguog* et ὑρισίς" συρίσκος, ὑρίσκος, σύρισσος 
et ὕρισσος eadem sunt, .4risioph. apud .4then, lib. IX. c. 5. 
ὑρισσοὺς δ᾽ ἴδοις ἄν νιφομένους " ibi Casaub, vide, ut et ad 
lib. III. c, 4. in G4, tamen etiam cvgioxog, pultorium. 'Ag- 
ῥίχου frequens est in scriptoribus antiquis mentio. agóigoug 
ἐπελέκισεν Longus sub initium lib. II. Pastor, ubi ne id mu- 
tare velis cum ultimo Commentatore in ἔπλεκεν" aberrat 
enim a scopo et in ipsa re et in emendando Longo. 

&gótgog] C. A. non habet ἄῤδιχος. Koxnx. 
σταφυλοβολεῖον. Ita et supra VII, 151. at I, 245. στα- 

ψυλοβόλιον etiam MS. 588. 
τάχα δὲ καὶ σώρ. C. A. δώρακος, pro σώρακος og oi κω-- 

μῳδοποιοὶ " caetera absunt usque ad δρασώρακον. στην. 
τάχα δὲ xol cc.) MS. τάχα καὶ σώρακος, εἶ καὶ m. τ- x. 

oU. ὀνομάζετο ἀ, Et εἰ etiam habet MS. Seberi, mibique id 
recte inseri posse videatur, et ex seutentia Po//ucis ita di- 
stinguendum , ut adscripsi. cetera lectionem vulgatam non 
sollicitandam putem. Ioxec. 

καὶ παρὰ etc. ] MS. εἰ καὶ παρά. Sks. 
| καὶ παρὰ etc. ] C. V. εἰ καὶ παρὰ etc. ὀνομάζεται τὸ etc. 
Huzux. 

xal παρὰ τοῖς κωμῳδ. etc.] Egregie MSS. et ex Pollucis 
mente εἰ xoi maga etc, et soracum in illis vasculis, in quae 
fructus colliguntur, enumerari posse ait, etiamsi a Comics 
sic appelletur quoddam vasis genus, in quo reponitur sceni- 
cus actorum apparatus, utrumque rectum. sed proprie σώρα- 
xog de vasculo, cui ficus iniiciuntur, ZZesychio teste. Scho- 
diastes -dristophanis ad J4ves: λέγουσι δὲ καὶ νῦν σωράκων τὸ 
εἶδος ἀῤδίχους" ubi σώρακοι sunt zd ἀγγεῖα τὰ ὑποδεχόμενα τὴν 
ὑπώραν, ut cum o//uce loquar. Optime vero sarracum a 
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soráco distinxit primus, ut puto, Salmasius, quae utraque 
confuderat ad Z'estum erüditorum princeps Sealiger. similia 
cum istis, quae ex eius literis Zungérmannus adfert, vir 
illustris notavit ad Capitolini zntoninum , ubi sarracorum 
mentio. videndus et ScAefferus de le. V'ehic. ZJristophanis 
ita restitui verba, ut in MSS. leguntur, ne litera quidem 
mutata, nisi quod ξυνελέγη perbene Jungermannus. saepius 
autem e, iu MSS. pro » poni nemini vel parum in illis ver- 
sato latere potest. alias etiam , si quid lectionis vulgatae 
retinueris, non inepte posses reformare: Κακῶν ξυνέλεγέ uos 
cwgaxov' sed potior est MSS. auctoritate confirmata lectio. 
"Tui nobis obiiciunt editiones vulgatae meta monstra: " A1eiig 
δὲ καὶ δρασώρακον" nullum a MSS. auxilium apparet, in qui- 
bus nibil horum verborum extat, Sa/masii χεδροσώρακον nul-- 
latenus mihi probatur, nec facile, me iudice, quem reperiet, 
qui sibi consentiat, sola KzueAnZ nostri felicissima conie- 
ctura integre locum restituit, quem ego, neque diffiteor, 
conclamatum dixissem, neminem equidem futurum opinor, 
qui eius emendationi contradicturus sit. non itaque hoc 
pacto dubitavi textum emaculare, licet autem illam KueAnii 
emendationem reddere confirmatiorem ex  Poliucis more 
scribendique ratione. vide IX, 156. et X, 99. priori loco de 
ΤΙρομηϑεῖ Πυρκαεῖ -deschyli, posteriori de 7 αγηνισταῖς ri- 
stophanis scribit, ea quidem occasione, quod istas exponeret 
voces, üt hic σώρακον᾽ sic et alibi pluries, ut VIT, 125. qui 
locus huic simillimus est, "ugióog δὲ καὶ δρᾶμα Κονεάτης. 

130. 
συνελέ μοι σώρακον. OC. V. κακὼν τοσούτων ξυνελέγει pou 

σώρακος" forte ξυνελέγετο u. 6. tantorum malorum. mihi col- 
ligebatur soracus,  Kvzxuw. 

συνελέ not σώρακον.] MS. x. τ. ξυνελέγεν μοὲ σωρακός. 
Optime. sic restitue iam elegantem oro * 

τς καχῶν τοσούτων ξυνελέγη uou cooxog. 
Sed tibi rara et viris doctis ignorata de soraco dicam, quae 
tamen non de me largior, ne erres; unde enim mihi ἀγαϑῶν 
τοσούτων ξυλλεγείη σωρακὸς; lux. 

"Ἄλεξις δὲ καὶ δρασωραχον.} C. V. omittit" Z1e£ce δὲ καὶ 
δρασώρακον᾽ legendum vero ᾽“λέξιδος δὲ καὶ δρᾶμα Σώρακοι, 
quod drama laudat A£henaeus lib. MI. cap. 55. Sa/m. ita: 
κεδρυσώραπον, id est, cedrinus soracus. Sed χέδρος significat 
etiam κιβωτήν" Hesychius: Kéügog, κιβωτός. itaque nullus 
dubito quin legendum κεδροσώρακον. Ἄσνξην. 

"AM&e δὲ καὶ δρασώρακον.] At ea verba in nostro MS. 
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nón adparent, ne unuin, Ego mutus praeterire iamiam vo - 
lebam. Sed audi, ut Salmasius noster emendat, explicat, 
et aliis aüctoribus simul lucem adfert eximiám. ? AAslie, ait, 

δὲ xol δραδώῤβαχον. Interpres, drasoracum. legendum puto, 
“λέξις δὲ χεδροσώρακον, vel χεδρασώρακον. κεδροσώρακος cedri- 
nüs sóracus es£: Soracus autem, ut heic annotat Pollux, est 
χύη ενὸς,) aut menus ἀγγείου, in quo scenici instrumenta sua pore 
tabant; idem apud Latinos quoque significat, quod nec Pe- 
stus omisit, dum scribit : Soracus, quo ornamenta portantut 
sceniceorum, e£ apud Plautum legitur, plenum librorum so- 

' racum,  JMirum tamen hactenus homines doctos soracum pro 
genere vehiculi accepisse, quod alias Serracum aut Sarracum 
dicitur; qua re nihil est absurdius, Tantum sane discrimi- 
nis est inter Soracum et Serracum, quantum inter vehiculum 
et cophinum aliquem aut cistellam, vox illa nempe σωρακος 
Graeca est, ista barbara, | Neminem hactenus vidi aut legi, 
qui non huic errori consentiret, Babrias alicubi, ni fallor, 
apud Suidam: 

ποῦ δ᾽ ὀσπρίων ἦν σωρὸς, ἢ πίϑος σύκων, 
στάμνοι τὲ μέλιτος, σωνακοί τε φοινίκων. 

Σώρακος igitur aut Soracus fiscina est, non vehiculum. Haec 
ille d πάνυ. lvxo. 

τῶν δὲ γεῶργ. etc.] C. A. τῶν y. καὶ χάριχες" male. 
Ivznw. 

καὶ τῶν ἐλαϊστῶν δ. MS. καὶ ai τῶν ῥάβδων ῥάκτ. 8:8. 
καὶ τῶν ἐλαϊστῶν .}] MSSti αἱ τῶν δαβδων δάκτριαι. C. 

V. quidem habet ἀγεριαν" sed manifestum est mendum. ϑαίπι, 
xal αἱ τῶν ᾧ. δακτήριαι.  uzns, 

καὶ τῶν ἐλαϊστῶν ó.] MS. noster, sicut Seberi, χαὶ af τῶν 
ῥάβδων, ῥάκτριαι. | Sed de ἐλαϊστῶν ῥάβδοις. ut vulgo est, 
haec et supra dicta videntur segm. 146. Nescio tamen an 
non latius pro quibusvis eiusmodi perticis, quibus et nuces 
aliosque similes fructus decutimus, Joster id posuerit. Cer- 
te Hesychius generaliter, ἱῬάκτρια, τὰ δαβδ'α, ἐν οἷς τοὺς καρ-- 
ποὺς ἀπαράσσουσιν" et supra segm, 146. ait JVoszer τὰς, αἷς 
χαταρασσουσι τὸν καρπὸν, ῥακτρίας᾽ quamvis alias ibidem 
de olea praecesserint quaedam. uxo. 

xai ὅρος] Vid.supra VIT, 150. 8Ε8. 

“καὶ ὅρος καὶ abesta C. A. Hvrns. | 
καὶ ὅρος] MS. ὄρος. Et sane sic supra VII, 150. est, 

Itane scribamus ergo? Iuxc. 
ξύλον. C. Ὑ.: ξύλον non habet. Kurns. 
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καὶ τόπιον, τὸ περιδούμενον)] Supra VII, 150, τοπίον, si- 
militerque alibi, Sz». 

xal τόπιον, τὸ περιδούμενον] C. V. περιδονούμενον. Rvznx. 
καὶ τόπιον, τὸ περιδούμενον] MS. καὶ τόπιον, τὸ περιδονού- 

μένον εἴο, Sed et supra VII, 150. ὦ τὰ ξύλα καταδεῖται de 
eodem, ut hic vulgata lectio. supra VII, 150, τοπίον est et 
segm. 31, zozia* τοπεῖα apud Zesych. et Suid. Etymologicon 
Magnum in ϑηρίον videtur firmare zón:ov, quod hic et vulgo 
et in MS. est, Ait enim: τὸ διὰ τοῦ «0v οὐδέτερα μονογενῆ, εἶ 
μὲν ὦσι etc. τρίβραχα, προπαροξύνεται, φλέβιον, τύπιον, φακὸς, 
φάχιον" Aeyoc, λάγιον etc. IuNc. 

καὶ τόπ. τὸ περιδούμενον etc.] Vulgata certe scriptura non 
mala, et cui confirmandae alius e Po//uce adductus a Junger- 
manno locus accedit; eoque minus binc eliminare audeo, 
quamvis lectio MSS. περιδονούμενον nonnihil adblandiatur. 
sed sane rebus rite perpensis illa MSS. praestantior videtur. 
σχοινίον περιδονούμενον, funis τῷ ὅρῳ circumvolutus. τόπιον 
autem ab Ζέγπιοίορο et Harpocratione scribitur τοπεῖον, ex- 
poniturque de quovis funiculo, quo aliquid alligatur et du- 
citur. τοπεῖα λέγουσι τὰ σχοινία. Et Strattis; τὸν πέπλον δὲ 
τοῦτον ἕλκουσι δεσμεύοντες τοπείοις ἄνδρες ἀναρίϑμητοι εἰς ἄκρον * 
leg. ἄκραν. Modo pro ῥάχτριανι Codex. Faickenburgii στρα-- 
zie; habuit, quod hic ineptum est. in ceteris lectio vulgata 
longe MSS. est praeferenda. 

ἀποῤῥεῖ] MS. ἀπορεῖ. lux. 
καὶ ὑπολήνιον] Sequitur in C. A. φορμὸς, γαῦλοι, σκαφί-- 

δὲς ταρσοὶ v. τ. τυροκομεῖον τ. etc. ÁvEHN. 
Ζημιοπράταις] Scribe ut in MS. δημιοπράτοις.  Tvxc. 
ἥπου] MS. ἤπου habet, ut fere semper, quod in libris 

superioribus aliquoties indicare fuimus obliti. IuwNc. 
gopuóc] Sane inter alia poguovg videtur et supra referre 

VII, 174. et supra I, 245. suo plane loco tali etiam φορμός. 
luwcEnm. 

xal ταρσοί. τάῤῥοι] regóot* et mox τυροκομεῖον" MS. ubi- - 
que hic xol interpon. 588. 

καὶ ταρσοὶ. τάῤδῥοι] MS. καὶ ταρσοὶ, xal ταῤῥοὶ, καὶ raAa- 
ροι, καὶ τυροκομεῖον, καὶ τυροφ. ubique καὶ interposito, ut 
et in suo MS. Seberus invenit, Et scribe ταῤῥοὶ, ut praece— 
dens ταρσοὶ, cum MS. eodem accentu. dudum adnotarunt 
viri docti istud 4/tticum esse e Scholiaste Aristophanis, Sed 
hoc maioris momenti et τυροχομεῖον Scribendum, ut Seberi 
MS. etiam habet, et supra VII, 175. τυροκομεῖα, ubi mox et 
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τυροφορεῖον." scilicet hic MS. lectionem toto versu  recipien- 
dam esse, Ιυνο. 

καὶ ταρσοί. etc.] Particula καὶ in plerisque sequentibus 
afuit in editis; nos illam suo loco restituimus e MSS. Za/c- 
kenburgii Codex post τάλαροι adiicit xal προκόμια xal προ- 
gó de quibus alii videant, si forte vere sint Graeca et 
μίη να loco non aliena. ego certe me neutrum memini legisse, 

zvgoxousiv] C. V. τυροκομεῖον, ut et C. A. Kuzux. 
131. 

μαγείρου etc] C. A. μαγείρων καὶ ἀρτοποιῶν" τάχα δὲ etc, 
Kvzrmx. 

σκευῶν.} MS. σκεύει. Τυκο. 
βάτος, ὀρχάνη, etc.] Supra lib. VII. cap. 52. ὀρχάμη fuit, 

non ὀρχάνη" περιβάλλεται, circumdantur, uli sepes viva quae 
debet esse vastissimarum spinarum, maximeque rubo constare 
et paliuro et κυνοσβάτῳ canis sente, Columella lib. IX. de R. 
R. cap. 8. Salmas. C. λαῦνος pro σχοῖνος, ex quo facit βαῦνας 
καὶ βάτος εἴο. Ruznux. 

βάτος, ὀρχάνη, etc.] MS. iterum interposito καὶ habet ; 
καὶ βάτος, xoi ὀρχάνη, καὶ ῥάχος, καὶ x. καὶ xv. Ex his ῥάχος, 
ab Hesychio etiam rj φραγμὸς τῶν τειχῶν exponitur, licet apud 
eum δαχὸς Sit. pro ὀρχάνη vide ne potius ogx«v; scripserit, 
ut apud Hesychium, Etymolog. Magnum et Zarpocrationem 
est, vel potius ὁρκάνη, ut apud Suid. et Eustath. ad ᾽1λ. g. de 
tali περιφράγματι ἀκανϑώδει. Legitur tamen [apud Hesychium 
et ὀρχὰς, περίβολος, αἱμασεά᾽ ita enim pro ἁρμασία ibi recte 
scripsit H. Stephanus. supra VII, 147. est: ἡ δὲ ἄλλως t δασεῖα 
fee οὐχ ἡμέροις (γῆ) ὀρχάμη. xvagog et supra VII, 57. ha- 
etur. luxo. 

βάτος, etc.] Particulam καὶ e MSS. adiiciendam existi- 
mavi, etsi operae ferme pretium non sit illa de re monere, 
vide de his Salmas. Exerc. Plin. pag. 500. Mox δρκάνην, 
non ὀρχάνην; ut vulgo, habuisse F'aickenburgii Codicem vi- 
deo, quod, me iudice, rectum est, ideoque in textum rece- 
ptum. pro xv«gog in eodem Codice fuit γνάϑος, quod, qui 
possit huc pertinere, ego quidem non video, de z»«gog vi- 
dendus Hesychius et Eustathius ad Od. N. Solebant autem 
olim hortos aliqua sepe tanquam muro cingere, quae fures 
arceret, quaeque ideo τειχίον a Grammaticis appellatur; un- 
de et hortum sepe cingere περιφράσσειν dicitur. 

καλαύροπες] C. A. xai. δὲ x. σ. etc. sine copulis, Rvznx. 
χαλαύροπες) MS. καὶ καλαύρ. δὲ καὶ κορ. καὶ ox. καὶ ox. 

Ἐκ sic immissa particula utroque loco legendum placet. Iuxc. 
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καλαύροπεςἿ καὶ κάλαύροπες in MSS. ét mox καὶ σκήπωνεο. 
Καλαύροψ εἰ καλάβροψ utrumque frequenter invenitur scri- 
ptum: sed rectissime, puto, scripseris καλάβροψ. simili ratione 
ἅβρα et αὕρα apud dristaenetum, qua de re politissimus 276»: 
cerus in Notis ad illum Z4uctorem, λαύρος et λάβρος aliaque 
similia, meminit autem χαλαύροπος Longus Pastor. lib. 1. ἐπὶ 
τίσι καλαύροπε χρηστέον, ἐπὶ τίσι μόνη φωνῇ δὲ postea: ξύλον 
καὶ τὴν καλαύροπα λαβὼν ἐδίωκε τὸν διώκοντα" in Glossis 6κ-᾿ 

. ponitur ποιμενικὴ δάβδος, pedum, et lituus, Σκίπωνες, ut edi- 
tur, non reiiciendum est. Hesychius: Σκίπων, βαχτηρία, δά- 
βδος. Aelianus H. V. lib. IX. c. 11. de Parrhasii luxu, xa- 
τεῖχε δὲ καὶ σκίπωνα χρυσᾶς ἕλικας ἔχοντα περιερπούσας " σκίμ- 
«ova Scribit in eadem re Zf/Ahenaeus. nec tamen non proba 
MSS. lectio. Jesych. Σκηπάνιον, βακτηρία ἢ σχῆπτρον" et 
Σκηπήνιον, βαχτηρία, τρίαινα, βάκτρον, κηρύκιον, ῥάβδος. me- 
minit autem σχηπανίου et Eustathius δὰ ᾽Οὗ, 4. ubi hac voce 
utitur Homerus. nemo dubitabit quin σκηπάνεον et σκήπηνιον 
ad eandem originem, ad quam σκίπων refertur, pertineat, 
pro Scipione Graeci scribunt aliquando Σχηπίων. Ad Agri- 
colas autem cum haec instrumenta pertinere dicat Po//ux, 
melius dixisset, credo, pastorum esse. 

καὶ κορύναι] C. V. non habet κορύναι.  KoxnN. 
oxízovég] C. V. σκήπωνες, Ruknx, 
σκίπωνες] Pro σκίπωνες MS. σκήπωνες habet. Τυκο. 
σιπύαι] MS. καὶ σιπιίαι" et cur haec vocula sola careat 

ista particula? Sed de σιπύᾳ restituamus locum Hesychii, 
quamvis non totum, nec enim opis id nostrae: Σ)πύη, σιδη- 
ροῦν ἀγγεῖον" ἀρτοϑηκη" φησὶ δὲ " πεύδρια. Scribo: Σιπύη, 
σιτηρὸν ἀγγεῖον etc. Harpocratio in σιπύα᾽ σιτηρὸν ἀγγεῖον 
ἐστὶν ἡ σιπύα" aitque saepius esse apud antiquos Comicos, 
ut Zupolim in Chrysogene et Aristophanem in "T'elmessensibus; 
vide et Suidam, qui yorjow ex .dristophanis Pluto adfert, et 
exponit σιπύην, quasi σιτοβύην " παρὰ τὸ ἐν αὐτῇ τὰ σιτία ἐμ- 
βάλλεσϑαι" quod et in Erymologíco Magno legas, quamvis 
ibi male οἱονεὶ σιτοβοίη τὶς οὖσα " 586 bene Sylburgius in No- 
tis ibi emendat σιτοβύη e Suida. Scilicet o; in MS, aliquo- 
ties mendose scribi, ubi v debebat, iam non semel monui. 
Ivsxcznw. 

σιπύαι] καὶ σιπύαι, xol σιῤῥοί" posteriora debes Codici 
Falckenburgiano, qui, nisi me fallo, σιῤῥοιὺς opportuno hic 
loco inserit. σιβδοὶ receptacula frumenti erant, seu in terra 
effossa, seu alia ratione constructa, sic in quodam Zrato- 
sthenis Epigrammate: de duplicatione Cubi apud Ewutocium in 
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Euclidem τ — κἂν σύγε μάνδρην Ἢ σιρὸν, τ κοίλου φρείατος cv- 
Qv κύτος Τῇ δ᾽ ἀναμετρήσαιο —. Alias de σιρῳῷ plura notavi 
ad IX, 49. quae vocem illam illustrant, Ad σιπύην vero quod 
attinet, perbene 7ungermannus in. Jesychío σιδηροῦν ἀγγεῖον 
mutavit in σίτηρὸν, quam emendationem JMeursius etiam in 
Lectionibus .4tticis protulit et Sopingius. bene vero, quod 
abstinuerit a πευδρίᾳ noster Jungermannus, quae sane vox nul- 
la opus habet restitutione. nos illam exposuimus ex Zesy- 
chio ad segm. 105. ad eaque, quae ibi diximus, accedat hic 
egregius locus, 

καὶ aiylg, καὶ κυνῆ, σικωνική.] MS αἰγῆ, καὶ xvvi σικων. 
Srzsen. 

xol aiyig, καὶ κυνῆ, σικωνική.} C. A. διφϑέρα αἰγῶν, xv- 
a5 cixovixg* C. V. σικωνική" forte σεκυωνικαὶ calcei fuerunt 
rusticorum, κυνέῃ in Glossis pelliris, «vv, galerus. Salm, 
σικωνίκη, unde legit λακωνεκή. Suidas in χυνέας laudat locum 
Demosthenis ex Oratione in Neaeram hunc in modum: οἱ τας 
κυνᾶς τὰς σιωπὰς ἔχοντες, quod vertit Portus: qui silentium 
pro galea habent, si inspexisset Portus orationem laudatam, 
statim vidisset σιωπὰς corruptum esse, legique etiamnum in 
JDemosthene, oi τὰς xvvàg τὰς δΒοιωτίας ἔχοντες, qui gestant 
galeros Boeoticos, "Tales enim Z/ataeenses venerant ad pu- 
ΚΝ Marathoniam Atheniensibus opem ferentes. eodemque 
abitu depicti erant in Joeci/e, ubi pugna dicta penicillo 

expressa repraesentabatur. Hesych. Kwvz Βοιωτία" ἐγένοντο 
γὰρ διάφοροι" ἀλλ᾽ αἱ ἐν Βοιωτίᾳ καλαὶ κυναῖ, ἃς oi xor ἀγρὸν 
ἐφόρουν. ϑορλοοίὲἐ in Oedipod. ἐπὶ Κολωνῷ laudatur xv»; Θεσ-- 
σαλίς " ubi Scholiastes habet distichon Ca//imachi : 

Εἴδεος. ᾿“μφὶ δὲ οἱ κεφαλῇ νέον Ziuovinózv 
μεμβλωκὸς πίλημ᾽ ἄλφαρ ἔκειτο πέτρου. 

Vultus. Circa capiti vero novus e Thessalia 
veniens pileus incumbebat lapides arcens. 

An his accedere debeat, κυνῇ σικυωνικὴ ex INostro dubius hae- 
reo, cum nullibi laudetur ga/ea Sicyonia. libens reponerem 
*. Βοιωτικὴ vel Βοιωτία, ut supra in Suida factum, nisi lon- 
gius recederet haec lectio a vulgata. posset et legi, 40» vzot 
κατωνάκη, quae fuit vestis rustica Atheniensium tempore 
Pisistrati, qui voluit cives Atticos ruri agere, eoque fine ve- 
stem illis dedit cum ovinae pellis assumento, in qua compa- 
rere in urbe erubescerent. Sed hae coniecturae tantum va- 

| lebunt, quantum voluerint eruditiores. KurHw. 
. καὶ αἰγὶς, καὶ κυνῆ, σικωνική.} MS. xol αἰγῆ, καὶ κυνῆ 

συκωνίκη. KEtsive αἰγὶς ut supra V, 16. sive αὐγὴ scribas, 

Pollux Fol. F. Qqqqq 
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ut IV, 118. parum forte referat, quamvís ego ἀἰγῆ, quod 
hic et Seberi Augustanus , sicut PT cum MS. hic malim. 
Quod ad ultimum σεκωνικη)» quod MS. συχωνίκη, videtur 
sane legendum σιχυωνεκή ut forte talem penulam vel 
diphtheram intelligas, quae Sicyone inventa vel usitatior 
inde nomen reservavit, Sic σικυωνία dé calceamentis VIT, 
93. Sic σικυώνιος. λευκὴ ἐσϑὴς supra IV, 119. κυνῆ vero 
σἰκυωνικὴ sine distinctione; nam: ut ait Jy chius in χυνῆ 

Βοιωτία" ἐγένοντο ydo διάφοροι" ἀλλ᾽ αἱ ἐν Βοιωτίᾳ καλαὶ κυ- 
vai, ἃς οἱ κατ ἀγρὸν ἐφύρουν. κυνῇ itaque Sicyon ca, ut alia 
Boeotica. Ivwc. 

καὶ αἰγὶς, xol κυνῆ, “σικωνεκή. 1. Maculam adhaesisse 
loco facile quivis animadvertit, et primum quidem αἰγὶς iu- 
bentibus MSS. fuit mutandum in αἰγῆ. Hesychius : Aigeluv 
κυνέην, τὴν ἐξ αἱγείου δέρματος γενομένην περικεφαλαίαν" αἰγὴ 
legitur et apud Pausaniam. pro istis καὶ κυνῆγ σικωνεκ sic 
equidem in , Excerptis Falckenburgianis invenio: καὶ zwvoi, 
σηκωρικὴ; ὁροί" siquid alii binc rectum et quod placere po- 
test elicere possent, me principem habebunt, qui luben— 
tissime sum auscultaturus. interim certissimam existimabo 
Jungermanni emendationem χαὶ κυνῆ owvovtxi, quam ille 
conflavit ex vulgata MSSque lectione, praeter ea, quae sum- 
me. probabilia Jungermannus adtulit, addi potest, Sicyonem 
urbem esse Peloponnesiacam; Peloponnésios autem χυνᾶς 
nominasse πέτασους. Scholiastes Jristophanis ad ves: aal 
Πελοποννήσιοι δὲ τὸν πέτασον κυνῆν καλοῦσι᾽ unde vero si— 
millimum evadit κυνῆν σικυωνικὴν inter Peloponnesiacas alias 
excelluisse. ut Jungermannus hunc locum emaculavit, sic 
textum restitui. 

132. 

περὶ τῶν τοῦ ἁλιέως, etc.] C. A. περὶ ἁλεευτικῶν σκευῶν, 
de piscatorio instrumento, Salmasii C. ἁλιέων σκεύη. Kvrux. 

πες περὶ τῶν τοῦ ἁλυέως, etc.] Capitis huius titulus in MS. 
ἁλιέων σκεύη. .loxe. 

τὰ δὲ ἁλιέως] C. A. τὰ δὲ τοῦ a. etc. Kuznw. 
Aivov, πάναγρον, ὃ. Zliad. ε, 487. μήπως εἷς ἁψῖσι λίνου 

ἁλόντε πανάγρου etc. Scholiast, δικτύου τοῦ πάντα ἀγρεύοντος " 
vide et Eustath, 888. 

λῖνον, τί πάναγρον, ὃ. λῖνον πάναγρον, c. Vossiano ascri- 
ptum τῷ πάναγρον, adde λίνον" puto hoc posse subintelligi, 
Salm. πᾶναγρον δίκτυον, ἀμφίσβληστρον.. RKvrnx. 

λῖνον, παάναγρον, 0.] MS. λίνον m«voygov, λίνον δίζευον 
} 
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ἀμφ. Legendum inde et distinguendum putem : λίνον, πά- 
ψαγρον λῖνον, δίκτυον, «ug. certe ZTomerus non πάναγρον sal- 

tem, sed λίνον πάναγρον dixit. Certe MS. nosterl, 97. in 
'atorio instrumento, πάναγρον Aivovquoque clare iunge- 

at. lvxc. rds ts ἢ 
. Aiwov, πάναγρον, etc.] Restituimus in textum MSS, le- 

ctionem, quam hene Tungermannus distinxit: πάναγρον Aivov 
ἐπιθετικῶς, et sic in -dnthologia. alias nec ineptam dixero 
vulgatam lectionem. sic enim apud Hesychium: lI&voyga, 
(πανάγρια, quod additur, eiiciendum) ἐν οἷς τὰ λεπτὰ xol 
ἀδρὰ ϑηρεύεται" et ad Homerum Eustathius ostendit [ice 
dam retis fuisse genus z&vaypov* sed Noster procul dubio 
ad Homeri locum //. E. respexit. 

71ἐν. uiv ἔφη, “Ἅλιεῖ Aug. etc.] nterpr. Piscatori. 
male, est enim inscriptio dramatis, quod indicat C. V. le- 
gendo, ἐν 41,61, in Piscatore, ideoque post "A1i£? interpun- 
gendum. Kuznw.. 

AMév. μὲν ἔφη, AAi'ug. etc.] MS. noster ita: Mz- 
vavügog δὲ ἔφη ἐν ᾿Αλιεῖ, ᾿Δμφιβλήστρῳ περιβάλλεται. ἘΠῚ ita 
restituendus certe hic locus videtur, quum titulus Comoediae 
male confusus sit cum verbis Comici. Menandri alias ' AAisig 
in plurali citantur a JNosro supra segm. 52. et segm, 145. 
Sed et singulariter ἐν 41,5 apud 4thenaeum citatur libr, 
XI. Dipnosoph. quam varietatem Casaubonus adnotavit XI. 
ZInimadv. ubi quoque ait hic Menand?i istud drama singu- 
lari inscribi numero, rectam lectionem nempe videns etiam, 
IuxscERM. i 

JMévavÓpog uiv ἔφη, AX? AuglBlrorgov etc.] Perbene 
MSS. Μένανδρος δὲ ἔφη ἐν Aust, ᾿ἀμφιβλήστρῳ περιβάλλεται. 
Piscatorem Menandri fabulam nemo paululum humanior 
ignorabit. discat alias e ZMeursii Biblioth. .4tt. Sed praeter- 
eundum non est invenisse me eandem loci huius emendatio- 
nem in ZMenandri Fragmentis ab eruditissimo Caztéro collectis 
opere MS. JMévavógog μὲν ἔφη ἐν "iii. Mox cum MSS. 
delevi z/oxo,, quos ego nullos in re piscatoria novi. non me 
fugit πάντα τὰ ἐπικαμπὴ dici κίρχους, notantibus Gramma- 
ticis, adeoque nec incommode hamos, ἄγκιστρα ἀκιδωτὰ hoc 
nomine posse vocari; sed, utcunque hoc exploratissimum 
fuerit, hic, ubi Po//ux retia enumerat, alieno loco positi 
essent z/gxot. 

καὶ ἕρκη δὲ, etc,] In C. A. ἕρκη δὲ πόρκοι, sUptot, γρίφοι 
y. etc, Salm. €. καὶ ἕρχοι δὲ κύρκοι, κ- πύρκοι, καὶ yolqvot. 
livrux. 1 

4444 2 
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καὶ ἔρκη δὲ, etc.] MS. ἕρκη. Ivxc. 
καὶ κύρτοι, κίρκοι, yolgov] Μϑ. καὶ κύρτοι, καὶ χρίφοι" 

omisso x/pxot, quod quidem nec supra I, 97. ubi pariter zóg- 
κοῦ» κύρτοι, γρίφοι iungebantur, erat. sequuntur mox segm. 
seq. in nauticis, loxc. 

κακὸν ] κακὸν abest a C. ἃ, Huxzuw. 
γάγγαμον ἄτης z.] Prius editi omnes: γαγγάμωνα τῆς" 

itaque retin. Erasm. prov. Gangamon. MS. γαγγάμονα τῆς» 
verae lectioni aliquanto propius, Nam non aliter atque 
nunc editum, apud .4eschy/um legitur "gam. v. 292. vid. 
Leopard. libr, XVI. cap. 21. et Casaubon, in Strab. fol. 16, 
supra IJ, 169. ut et apud Etymolog. yayyouov quoque extat, 
apud Hesych. vero γαγγάμη. 888. 

γάγγαμον ἄτης m.] C. V. γαγγάμονα τῆς παν, vulgata 
etiamnum extat in -gamemnone "eschyli . γάγγαμον ἄτης 
παναλώτου, sagena perniciei , quae omnes concludit capitque. 
Kuznx. 

γάγγαμον ἄτης π. MS. noster, ut Seberi γαγγάμονα τῆς 
παν. Antea vulgati, γαγγάμωνα τῆς παν. H. Stephanus ad 
oram adscripsit: supra IL, 169. γαγγαμόνα Lex. vet. nec 
uid aliud. Sed rectissime noster Seberus edidit, ut Leo- : 

pardus XVI. Emend. 21. emendavit, nec aliter agnoscit 
Magnus Casaubonus ad lib. VII. Strabonis. Quamvis Leo- 
pardus ita, ait, esse omnino legendum: γάγγαμον ἄτης n&va- 
λώτου vel παναλύτου, et ex Polluce coniecturam facio: ait; μέ 
Pollucis κακὸν explicet -eschyli ἄτης" ubi praeterea notat 
Erasmum, qui in proverbio Gangamon, xaxov negotium ex-. 
plicet, quum maium sit. Sed viro doctissimo "eschyli lo- 
cus non videtur in promptu fuisse, alias istud παναλώτου non 
sollicitasset. Is nobis a doctiss. Sebero indicatus in Notis 
suis; iste est enim, verba Chori ad noctem: 

Üq eni Τροίας πύργοις ἔβαλες 
στεγανὸν δίκτυον, οἷς μήτε μέγαν à 
μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν᾽ ὑπερτελέσαν — ἱ 
μέγα δουλείας 
γάγγαμον ἄτης παναλώτου. TuNe. 

133. 
φελλοὶ, κάλ. etc,] C. Α. φελλὸς, κάλαμος ῥάβδος κάμαξ 

etc. ἀγκιδωτὰ, hamata. ἤσεπν, 
ὁρμιὰ ἄγκιστρα] MS. ὁρμιᾶ, ἄγκιστρα ἀκεδωτά. Sicque 

reponere debes pro vulgato ἄγκιστρα, ἀγκεδωτά. Habet et 
supra MS. I, 97. paulo corruptius ἄγκεστρα ἀγκηδωτα, Istud 
ἀκιδωτὰ e Suida et supra probavi. loxo. 
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δρμιὰ, ἄγκιστρα, ἀγκιδωτὰ ] ἄγκιστρα ἀκιϑωτὰ legendum 
non dubito, ut et in textu restitui. vox haec etiam resti- 
tuenda fuisset I, 97. ubi et a Jungermanno id adnotatum 
est. Kuehnius autem ibi adhaesit ad ἀγκίδωτα , et ἀγχίδοτα 
nequicquam cogitavit: ἀγκέσερον vero ακιδωτὸν hamus cuspi- 
de acuta instructus, Philes non ineleganter χαλκὸν τπαλίν- 
erouov dixit. apud eundem funiculus hami ϑρὶξ màexry ap- 
ellatur; unde iam intelligis, quorsum ia hac enumeratione 

rerum, quae ad piscatum pertinent, recensuerit Auctor vgl- 
“ας. ln Oppiano etiam pleraque, quorum hic meminit Ono- 
masticographus, inveniuntur; sed haec alibi forte latius. 
Mox σπαρτίνας, utut in MSS. extent, habeo suspectas. si 
meo res arbitrio ageretur, succederent in harum locum σπαρ- 
zie, quae in ipsis etiam MSS. expressa sunt, vitiosius ta- 
men ante Seberum legebatur παρτῖναι. Dehinc extitit in 
vulgatis haec lectio: πυρία τριόδη, τριόδους " τριόδην vocem 
non Graecam, et a MSS. damnatam expuli, quae nullibi 
sane inter piscatorum instrumenta fuit a JVostro reposita, 
τριόδους autem et τρίαινα, nec non ἐχϑύκεντρον eadém sunt, 
puc Hesychius scribit 'IyOvóxevtgóv, τρίαινα. Perage- 
atur autem hoc piscationis genus fuscina tridente, qua con- 

iecta pisces maiores petebant et vulnerabant. roíewav ἐνα- 
ράττειν id vocat Philostratus Icon. lib. 1, eam ob rationem 
fuscinam illam PA/es appellat zouóv βέλος. Ovid, Amor. lib. 
1, Hiiaculo pisces, illi capiuntur ab hamis, Hos cava con- 
texto retia fune trahunt. 

Alva, σπάῤτα, etc.] MS. auctius zg. Aiva (σπαρτία) σπάρ- 
τα 07. p. Sed vocula inclusa uncinulis a me in MS, ab alia 
manu inserta est contextui, TIuxc. 

. πυρία τριόδη, etc.] MS. πύρεα, τριόδους.  Szs. 
—. πυρία τριόδῃ, etc. ] Interpr. tridentes igniti, malim mv- 
Q&ia, vasa, in quibus ignis servatur, cum noctu piscantur; 
vel simpliciter Zgnitabula, igniaria, τριοδὴ non est in C. A. 
nec in Salm. Codice. . Rvzux, 

πυρία τριόδη, etc.] MS. πυρία τριόδους" omisso τριόδη 
quod et Seberi MS. omittit, et πυρία vel mvgíos quidem πο’ 
tae e JVostro supra VII, 160. hic in nostro MS. id accentu 
caret; Seberi habet nvgis, ut ipse notat. Quid cum zg4005 
faciamus, quod vulgo est, nescio. nisi cum MS. omitten- 
dum dicamus. Tvxc. 

τοὶ δὲ v. ow. ] C. A. praemittit titulum: IIegl ναυτιχῶν 
σκευῶν, de nautico instrumento. KuruN. 
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. τὰ 02». ox. ] Cum istis MS. noster novum caput ordi— 
tur, et praefigit bunc titulum: Ναυτικὰ σκεύη. luxe, 

* wdvotot, etc.] JN. ax. κάλοι, ior. .Sxn. ;b 
* savatov; etc.] C. V. τ. 0. »; o. κάλοι, ἱστία, κιρκοί, 

C. A. vaviuxd δὲ κάλανοι, leg. κάλοι etc. posset etiam ex 
d Ἢ Μ ε 

καάλανοὶ fieri χάνναι, κάλοι. Salm. ναυτικὰ σκεύη, κάλοι, ἱστία, 
etc, Hurehüw. ! 

τς ἤχάναφοι ] Quid κάναιος sint, doceri velim, Sed potius 
est, ut id vocabulum non agnoscamus cum MS. tam nostro 
quam Seberi, quorum uterque pro eo habet xd4o(, quod re- 
ponendum videtur. supra in eadem re I, 84- καὶ δι᾽ ὧν οἱ 
καλου διαίροντᾳας, κίρκοι. Turbat tamen quod illi καλου mox 
segm, 864. sequantur, ut hic forte de alia vocula itaque 
conquirendum fuerit. et incidebat quidem κεραία, ut supra. 
$5 93.. Sed MSS. non faventibus aliis coniectare permitto. 
upra in. MS. quoque bis erant T, 95. et 94. Iuxc. 

Uf καάναιον] / Quiisti sint in instrumento navali κάναίου 
quaerant quibus pretiosissimum tempus. perdere cordi est, 
dum ..n0s e MSS. in textu reponimus καλου" κάλους dici fu- 
nes nauticos res est notissima vel ex illo vulgari proverbio 
πάντα καλων σείειν" Lucian. in Navigio: ἀνιόντα τὸν ναύτην 
διαὶ τῶν. κάλων. | Scholiastes “4Γροϊοηϊὲ Hhodii: καϑοόλου δὲ πᾶν 
σχοινίον (cuius scilicet in navi usus est) χάλος λέγεται" no- 
tavit similia Eustathius ad Homerum Od. E. ubi tamen BBre- 
vis Scholiastes: rd σχοινία, δι᾿ ὧν ἀνάγεται" xol χατάγεταε ἡ 
κπέραια " sed ibi ille potius. ad usum istius vocis respicit, 
quem. eo loco obtinere videtur. Mox xgízow scripsi MSS. 
obsequutus, quamvis, ut censeo, parum intersit xpíovgne 
scribas an xígxovg* nam I, 94. et in nostro Po//uce κίρκχοι, 
MSS. non repugnantibus, editum est, unde et petere licet, 
quid z/pxog seu κρίχος fuerit. utraque est in ZZesycAhio scri- 
ptuürd, sed aliam illé Grammaticus vocis expositionem ad- 
fert: Kplxog, κίρκος, ἔνϑα εἶ κώπη εἰσέρχεται" vocem hanc 
autem parum intellexit ScAo/astes ad Lucian. JNawigium, 
ubi xapoíaxag Luciani sic exponit: Τα νῦν κάρια λεγόμενα 
παρὰ τοῖς ναυτικοῖς, ἃ καὶ κρίχους καλοῦσιν οἱ παλαιοί certe 
10n'jpsi fünes κρίκον solent nominari, sed foraminula, per 
quae funes inseruntur, obiter tamen eum emendemus; scri- 
bendum-.enim κάροια, ^ut ex eiusdem $Seholiis δὰ Luciani 
Jovem Tragoedum, discere potes. Moschopulus: Κεροίαξ &p- 
σενιχῶς, καὶ κλίνεται κεροίαχος, τὸ κοινῶς καροθιον" perperam 
in hac voce vulgo editur apud Suidam κάβοιον, Paulo post 
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buerunt ante nos editi Codices siisceen, et in Tragici loco 
I; * utrumque e MSS. emendatum; 
. κέρκου) MS. κιρχοὶ, oxytone, ut supra I, .94. idem MS. 
bio tamen accentus ad vulgatum ezemplem zeformatus erat 
amanu alia. luwG. .. 

ἡνία) MS. ἠνία. Quod non minus ignoro quam paulo 
antecedens χάγαιοι. Sed vulgatum ἡνία quid ἐν σκευῇ vav- 
ἢ agat, nec istud video. si coniecturae quid licet, saltem 
icis. causa, ne locum destitutum, quantum in nobis, yo- 
uisse videamur, forte legendum σχοινία, quae supra et ipsa 
h instrumento nautico 1, 95. occurrunt. Sed συκίνη forte - 

α quis. ad haec dicat, 8 quo sane meliorem operam 
exspectabimus. luwc. 
— anms ] Abest a C. A. xonig. vus. 

onàgrga ].. C. V. πλήκτρα. C. A. non habet sequentes 
VRraicn]os : ^ ΡΕΙΝ usque ad τρόπιν,  livkuN. 

πλῆτρα] Mendose.. Scribe ut MS. noster habet, πλῆκ- 
τρα, sicut et in ipsis Tragici versibus: ἀπὸ τοῦ πλήεκειν 
nimirum. idem vocabulum ita observo apud Herodotum 
Clione cap. 194. dé navigiorum, quae Babylonem comme- 
ant, fabricatione:; ἐϑύνεται (πλοῖον istud σκύτινον) δὲ ὑπό τε 
Qvo πλήκτρων; καὶ δύο ἀνδρῶν ὀρϑῶν ἑστεώτων" καὶ ὃ μὲν ἔσω 
Plata τὸ πλῆκτρον, ὁ δὲ ἔξω ὠϑέει. De Sophoclis dramate hoc 
vid. Casaub, VIL, then. 4, Τυνο. 

nÀ5j:og] Iterum C. V. πλήκεροις" videtur ita dici vel 
gubernaculum, quo flectitur moveturque navis, vel contus, 
ut Interpr. Kuzux. 

πλήτροις ] MS. πλήκτροις, ut iam dixi scribendum esse. 
Ivxscrnn. 

134. 
-GAxla] C. A. ὅλμια, et ex correctione ὅλχια τὰ πηδήλαια. 

δια ] MS. ὀλκία etc, mox autem Navziío, scilicet xora- 
πλέοντι" alius enim eiusdem Poetae Navzhwg πυρκαεύς᾽ vid, 
Casaubonum. nostrum modo dicto loco. . Iuxc. 

... «ul παρὰ τῷ Op. ἕξ. ἐφόλκαιον. ] Odyss. ξ, 550. priores edit. 
ἐφόλκιον. 558. 
τ᾿ καὶ παρὰ τῷ Ὅμ. E. ἐφόλκαιον. 1 C. A. ξεστὸν ἐφόλκιον ὦ ως 

e 
Ὅμηρος" C. V. etiam probat ἐφύλκιον. Hesych. Expólstov, 
gpl πηδάλιον" et iterum: ἐφόλκιον διὰ τοῦ 1 τὸ πηδάλιον 
πὸ τοῦ ἐφέλρεσϑαι" ἴῃ Saim. C. ita totus locus: óÀxíe δὲ ταὶ 

πηδάλια καὶ ἐν Ναυπλίῳ ὠνόμασε παρὰ τὸ Ὁμήρου, idol ἐφόλκιον. 
arque ita legendum inquit, Κύεξην, 
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Sof παρὰ τῷ "Ou. ξ. ἐφόλκαιον.1 MS. (sine καὶ) παρὰ τὸ 
Ομήρου, Écoróv ἐφύλκιον. Ἐπ ἐφόλκιον etiam priores editio- 
nes. Sed noster Seberus ἐρόλχαιον reposuit, quod ita apud 
Homerum? Οδυσσ. ἕξ. legebat: 

ξεστὸν ἐφόλκαιον καταβὰς ἐπέλασσα ϑαλάσσῃ 
στῆϑος ---. 

Hesych, ᾿Εφόλκεον, ἐφολκίδα, πηδάλιον" ubi etiam ἐφόλκαιον 
emenda. Dicitur alias et ἐφύλκιον" ut eodem loco Hesychius 
subiungit paulo post: ᾿Εφόλκιον, διὰ τοῦ t, τὸ πηδάλιον, ἀπὸ 
τοῦ ἐφέλκεσϑαι. Etymolog. ἐφόλκιον, τὸ πηδάλιον, luxe, 

καὶ π. τῷ Op. A. ἐφόλκαιον. Etsi MSS. habeant ἐφόλκιον 
retinendam tamen vulgatam lectionem duxi, quae in ipso 
apparet ZZomero. librarii, quibus illa vocis forma mira vide- 
batur, nulla de ratione temere mutarunt, alias tota MSS. le- 
ctio nec incommoda est nec inepta. ᾿Εφόλκια vero etiam dicta 
ila parvula navigia, quae maioribus alligata, ab istis trahe- 
bantur: ZZesychium videndum moneo. JMoschion de Hieronis 
Siciliaeregis navi maxima: ἐφόλκια δ᾽ ἦσαν αὐτῇ τὸ μὲν πρῶτον 
κέρκουρος τρισχίλια τάλαντα δέχεσϑαι δυνάμενος etc, quae le— 
ge sis. 

ὑπηρεσία Tabulata. Interpr. malim quod substernitur 
remigibus sedendi gratia, ut storeae, stramenta et id genus. 
alia. Kuzuw, i 

ὑπηρεσία] MS. ὑπερέσια. Et ita omnino accentum cor- 
rige. ὑπηρέσιον nauticum notum satis supra I, 00. et alibi in 
JNostro, luxe, 

xovtoi] MS. κόντον paroxytonos. Ioxc. 
κάδδοι Abesta C. A. Κυξῆν. 
κάδδοι] MS. omittit κάδδον" sed supra 1, 9. non omit- 

tebat, ibique κοντὸς, κάδος etc. habebat. Iuxe. 
καδδοι] Restitui altera similium literarum deleta χάδοι, 

de qua scriptione superius alicubi notassenon pauca memini, 
mox nulla fuit ratio, ob quam cum MSS. non scriberemus 
ἀπόγαια " etalterum tamen rectum etiam, quod pluribus ex- 
emplis non difficulter ostendi posset, nisi rem per se satis no- 
tam existimarem. πρυμνήσια, quae alibi expressit, hic prae- 
teriit. eleganter Heliodorus lib. 1. “Ολκὰς ἀπὸ πρυμνησίων ὧὥρ- 
μει" Tryphiodorus πείσματα πούμναια dixit, Statius retina- 
cula, nec non, nisi fallit memoria, Virgilius. “Ολχοι, quo- 
rum mox suus in hoo instrumenti navalis numero est locus, 

in memoriam mihi revocant quae leguntur VIT, 191. αἵ δὲ 
καλούμεναι χαμουλκοὶ, μηχαναὶ, δι᾽ ὧν εἵλκοντο" ibi Codicem 
F'alckenburgii addidisse ὁλκοὶ, hoc enim accentu scribendum, 
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memini dixisse. rectissime; óixoliidem qui χαμουλκοὶ, ut ex 
Hesychio et Etymologo potest intelligi, TAucydides lib, ITI. 

. cap. 15. καὶ ὁλκοὺς παρεσκεύαζον τῶν νεῶν ἐν τῷ ̓ Ισϑμῷ ὡς ὑπερ-. 
oicovreg ix τῆς Κορίνϑου εἰς τὴν πρὸς ᾿ἀϑήνας ϑάλασσαν᾽ Schol, 
of OÀxol ὄργανα εἰσὶν, οἷς αἵ νῆες ἕλκονται, ᾿“πόβαϑρα paulo 
post accentu malo notatum fuit, quem emendavi. meminit 
Lucianus in Navigio, ad quem σκάλαν dixisse recentiores 
Commentator antiquus adnotat, vid. I, 95. Ζιφϑέρας navi- 
bus obductas pelles segestra Romani vocant. G/ossae: sege- 
strum, διρϑέρα πλοίου. Festus: Δέῤδεις (itascribendum. Vid. 
1, 99.) Graeci appellant pelles nauticas, quas nos vocamus 
segestria, βυρσῶν ἐπιβολὰς Lucianus dicto saepius libello vo- 
cat. hae pelles navibus insternebantur, ut hoc magis essent 
tutae ab omni aéris procellarumque iniuria, alibi plura nota- 
bo. Zexrvilovg Siculi λογγῶνας vocabant, de qua voce nota- 
viad IX, 156. Faickenburgius aut quicunque is sit quem ita 
nominamus, ante δαχτύλιοι e suo Codice notavit ὕλμοι᾽ forte 
ὅρμοι, quae vox huic loco non male convenit; scimus autem 
non raro literas 4 et o in MSS. confundi. 

ἀπόγεια  Μϑ. ἀπόγαια. 8:5. 
ἀπόγεια ] C. V. ἀπόγειαι, ἐπίγυα. C. Δ. ἐπίστεια ete, δέῤ- 

διδὲς 0. δαχτύλιοι, ὡς οἷ τετρημμένοι λίϑοι ὧν τὼ πείσματα ἐκ-- 
δοῦνται ᾿ ϑαίπι. ἀπόγαια. Κυκην, 

ἀπόγεια ] Pro ἀπόγεια MS. tam noster quam Seberi ἀπό- 
γαια habet, sicut supra etiamT, 95. quamvis ibi vulgo utrum- 
que ἀπόγαια, ἀπόγεια, pro quorum altero ibi MS. ἐπίγεια ha- 
bebat, hic vero pro ἐπίγεια mendose scribit ἐπίγυα. | Iuxo. 

ἄγκυραι, etc.] MS. π. ἀγκύρα, ὀλκοί. Iuwc. 
οὔὖροι} Ita et MS. Interpr. redd. navalia, quae Gr. οὐροί. 

vid, Hesych. et Suid. Sz». 
οὔὖροι] MS. οὖροι. Et οὖροι ita et Seberi MS. prior edi. 

tio οὖρον enim habebat. sed MS. lectionem firmat et Hesy- 

chius ita scribens: Οὔρους, φύλακας, ἢ τὰ νεώρια" τὰ περιτει-- 
᾿χίσματα, ἢ τὰ περιορίσματα τῶν πλοίων, ἢ τὰ δρμητήρια, δι᾿ ὧν 
καϑέλκονται" quamvis Suidas οὐροὺς ὀξυτόνως edicat, in hac 
quidem significatione, cui et Etymologicographus adsentiri 

videtur; et expresse ὀξύνεσϑαν docet istam vocem in hac re 
Eustathius ad ' IA. B. Herennius Philo de diff. οὖρος xol οὐρὸς 
διαφέρει" οὖρος μὲν, ὃ ἄνεμος᾽ οὐρὸς δὲ, ὃ τόπος, ἢ τὸ νεώριον, 
Οὐρούς 7 ἐξεκάϑαιρον — et infra segm, 140. MS. noster οὖρον 
iterum in hac re, sed abalio emendatum , ut vulgo est, οὐ- 
Qoí* quibus itaque videtur vix contradicendum, Zesychiana 
vero scriptura οὔρους conveniat saltem primae siguificationi, 
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qua φύλακας vox notat. Sed cum hoc οὖρον, sive. οὐροὶ po- 
tius, noster MS, iterum λείπει, et ostendit vulnus, quod sibi 
contigit, nostri Po//ucis mehercle cum haud parvo damno, 
exsecta nimirum tota pagina. Quis enim est, vel doctiss, 
provoco, qui se speret absque Codicis talis ope tot mendas 
ex aliquo auctore, iis praesertim quot lineis fere obsito, sub. 
laturum vere et plane ita, ut ex animi sui sententia paratus 
sit iurare eam auctoris scripturam fuisse? Hinc certe pateat, 
si vel nullam mendam suboleamus amplius, tamen si in illas 
exsectas paginas unquam incidere daretur, quod sperare ta- 
men stultum est, nova nobis illas allaturas, ut aliquam Afri- 
cam, quam semper tale quid parere vetus est adagium. 864 
ne instituti obliviscamur: τὰ δὲ μὲν προτετύχϑαι ἐάσωμεν, ἀχ- 
νύμενοί περ. Desunt itaque in nostro MS. cum hac excisa pa- 
gina omnia ab hoc, quo dixiloco, usque adista, ξύλαι, ἀρ- 
ναπίδες, ἧλοι, quae sequuntur segm. 142. ἴυνο. tna 

ἀπόβαϑρα] ἀποβάϑρα, ut supral, 95. Szs . ὁ. 
ἀπόβαϑρα | Scribe ἀποβάϑρα, ut et Seberus noster monuit. 

IuxcERM. ' idtm" 0e 

ϑράνια] Pro ϑράνια quoque potius scribe ϑρανία, ut su- 
ptà L, 94. quamvis ibi MS. ϑράνια. 864 ϑρανίον apud No— 
strum occurrit aliquoties, IIL, go. VII, 182. et supra segm.. 
40. ϑρανία etiam MS.  Ivxc. a ec. et 

᾿ δακτύλιοι. De iisdem esychius: Ζακτύλιοι, of τετριμμέ- 

μένου λίϑοι, ἐξ ὧν τὰ ἀπόγεια σχοινία ἐξάπτεται" ubi emendan- 
dum puto οὗ τετρημένον λίϑοι" ait. enim JVoster, τοὺς δὲ τετρη- 
μένους λίϑους etc. loxc. 

ὀρϑίαξ } Hesychius: ᾿Ορϑίας, ἱστὸς νεώς" ubi etiam ὁρ-- 
QíaE videtur scribendum, ἴυνο, E 

καλεῖται Abest a C. A. ut et mox καὶ ἔστι, Κυπην, 
τὸ ὀρϑίαξ 1 Salim. 0 ὀρϑίαξ. Κυξην.. 
Noveyo.] Ναυαγῷ. 885. inea 
Nev&yo | Emenda Ναυαγῷ, ut et Seberus noster indica- 

vit; Jthenaeus lib. XIV. Ἐπίχαρμος etc. ἐν ᾿᾽Οδυσσ. ναυαγῷ. 
Quem eundem. Ulyssem naufragum hic a INostro intelligi ait 
Casaubonus noster XIV. Animadv. 5. Et quis scit, an non 
Pollux ita scripserit quoque? Certe si MS, nos destituit, de 
vulgatorum fide suspicari non ita bona, multa exempla me 
hactenus cogere potuerunt, uxo, 

Ναυάγῳ ] Sicomnes editiones. mutandus tamen accentus 
uti feci, KueAnio probante. Meursius ad -Helladium Besan- 
tinoum, ubi omnes Zpicharmi fabulas studiose collepit, fa- 
bulam, cui titulus ᾽Οδυσσεὺς veveyóg apud J4tÀhenaeum lib. 
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XIV. ex hoc ipso Pollucis adducit loco. quod equideni argu- 
mento est, eruditissimum hominem censuisse, non alium esse 

Rino hunc Polucis nostri ab illa Epicharmi Comoedia, 
quae dicitur J4tAenaeo ^Oóvccróc vaveyog! vérissime; mihil 
nim addubito, quin ita seres habeat. iam olim tamen ea dere 
hi cogitanti succurrit altera coniectura, quae JMeursiz opinio- 

nem non tantum non subvertit, sed etiam confirmat, scilicetex 
UA noster Epicharmi fabulam separatim JVovayóy, non 
᾿Οδυδοέα ναυαγὸν appellat, colligere mihi videbar titulum fuisse 
Comoediae ᾽Οδυσσεὺς ἢ Navayóg* saepius enim usu venire 
solet, ut duplici titulo fabulas insignitas alterutro tantum no- 
minatoadducant Grammatici, quod ipsum supra memini ostene 
disse in huius Epickarmi ἸΠρομαϑεῖ ἢ T10Qóo* vide et Casaubo- 
num àd J4ihen. lib. ITI. cap. 15. simili ratione Eubu/i fabu- 
lam ab .4thenaeo laudatam scio ᾿Οδυσσεὺς ἢ πανύπται" quae 
cum ita sint, ultro patet apud 4/Aenaeum lib. XIV. scriben- 
dum esse ἐν Οδυσσεῖ ἢ Ναυαγῷ * quod tamen inhac mea me con- 
iectura retinet aliquantulum et moratur, est, quod et Fpickar- 
mi ̓ Οδυσσέα αὐτομόλον adducat .tAenaeus; qua ratione et 
᾽Οδυσσέα Ἰψαυαγὸν eum scripsisse fit verosimile. lectoris arbi- 
trio rem totam permitto. alias et J4/exis edidit fabulam in- 
$criptam ᾿Οδυσσεὺς ὑφαίνων, aliique plures Comoedias qua- 
rum titulus ᾿Οδυσσεύς. Hesychium ex hoe Pojllucis loco sic 
dudum emaculaveram, ut erudite fecit /ungermannus. De 
χαρχησίῳ sunt adeundae praeter alios G/ossae Galeni Hippo- 
ératicae. [Nihil in istius fabulae titulo mutandum puto; ΓΟδυσ- 

. σεὺς Ναυαγὸς rectissime, naufragium enim revera fecisse Uly- 
. zem de Homero didicimus. ^ Ex 4ddendis.] 

περὶ τῶν εἰς ἐσθήτων ϑεο. εἴο. Titulus angustior com- 
prehensa sub eo materia. nam et σχυτοτύμων et κουρέων et 
aliorum σχεέύη recitantur, 888. diio 
τοῦ περὶ τῶν εἷς ἐσθήτων ϑερ. etc, ] C. A. περὶ σκευῶν τῶν £v 
ϑεδαπείᾳ ἐσϑήτων" Salmas, hunc affert titulum: περὶ ϑερᾶ- 
πείας ἐσϑήτων σκευῶν.  Kuruw, : : 
^ .*& δὲ περὶ τὴν Oeo. etc.] Textus in C. A. τὼ δὲ zr. ϑεραὰ- 
πείαν τ. 0. πλυνοὶ πλυντήρια w. y. G. κο IN. καὶ λίτρον λύστρανον, 

-&ovia (C. V. χωνία) 'κ. y. s. ^A. κνάφος ἐκπιεστήριον * in. Gloss. 
prelum, pressorium, πιεστὴρ πιεστήριον.  Kurmw. 

"  gàvvol] Supra VII, 57. in MS. πλύνοι erat παροξυτόνως. 
Sed πλυνὸς ὀξυτόνως, τὸ ἀγγεῖον αὐτό" παροξυτόνως δὲ, τὸ πλυ- 
vóutvov* ait Suidas, apud quem , ut et Hesych. πλυνοὺ etiam 
hàbes, lux. ι 
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17 σμηκτρὶς } Vide supra VII, 4o. — Hic prior. edit. μηχτρ. 
SEBER. 

γῆ cwmxrole] Salm. σμηκτρίς " apud Galenum in Lexico 
Hippocratis. Kvrnw. : 

γῆ σμηκτρὶς Sane noster Seberus nil propius poterat vel 
verius, quod ad vulgatum antea μηκτρὶς attinet, reponere. 
Sed profecto vel valde fallor, vel scripsit Pollux: xo γῆ 
zvvigig, κατὰ Νικοχάρην. Ecce enim Pollux id iubet ipse, 
cuius locus supra VII, 4o. bic totus est: τὴν δὲ σμηκτρίδα, 
Κηφισόδωρος ἐν Τροφωνίῳ εἴρηκεν" (IMS. ibi Εὔπολις εἶπεν καὶ 
ἄλλοι) ἰχϑύων δὲ πλῦμα, Πλάτων ἐν Νίκαις εἴρηκεν ὃ Κωμικός "" 
3] δὲ πλυντρὶς παρὰ Νικοχάρει iv ᾿Ηρακλεῖ γαμουμένῳ" quo pro- 
fecto et JVoster hic respexit. Hoctamen haud negarim adhuc 
maiorem defectum loco huic accidisse, quum o//ucem arbi- 
trer et de σμηκτρίδι γῇ hic addidisse eadem, quae supra, non 
minus quam de πλυντρίδι. — Iuxc. 

γῆ σμηκτρὶς, etc.] Rectissime Seberus, ante quemlegebatur 
γῆς μηκτρὶς, ita reposuit. sed paululum aliter in FaZckenbur- 
gió Codice γῆ σμήτις" ego scriptum existimo σμηκτὶς, quod 
non minus recte dicitur ac σμηκτρίς" scimus enim istius- 
modi generis nominum talem duplicem inveniri formam, de 
cetero an quoddam maius damnum, ut Zungermannus noster 
iudicat, afllixerit hunc locum, dicere non habeo, dubitem 
ego tamen; potuit enim in tanta rerum varietate, quod et ali- 
bi deprehendimus, errante memoria lapsus PoZux γῆν σμηκ- 
τοίδα JNicochari adscripsisse, quae Cephisodoro debebatur. 
Porro Nixóyogiv nihil opus est ut mutes; illum enim scri- 
bendi modum ad segm. 107. vindicavi, Insequentibus emen- 
dandis ita me gessi, ut meam agendi rationem nemo cavillari 
possit. λύστρανον quin corruptum sit e voce χαλαστραῖον, 
nemo bonae mentis dubitaverit, praecipue cum in Excerptis 
Falckenburgianis pro isthoc vocabulo substituatur χαλάτριον, 
quod quam prope accedat ad veram lectionem nemo non vi- 
det. tantum igitur λύστρανον in χαλαστραῖον mutavi, cetera nec 
supplemento nec emendatione habent opus, sed commoda di- 
stinctione. De κονίᾳ et κιμωλίᾳ γῇ, quod utrumque vocabu- 
lum ex -ristophane producit. A4uctor noster, adeundum ad 
Notas VII, 59. ubi Comici locum ex eius Jani; monstrarunt 
eruditi Commentatores. utriusque meminit pluribus in locis 
Galenus, adhibitasque docet non tantum ad mundanda vesti. 
menta, sed et argentum, 

καὶ "λύσερανον λίτρον] MS. καὶ λίτρον, καὶ λέσεραιον λοῦ- 
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. An vera lectio καὶ λίτρον, καὶ χαλαστραῖον λίτρον ὃ cum 
supra VII, 4o. (ἐν ᾧ δὲ ἐξέπλυνον) οὐ μόνον λίτρον, καὶ χαλα-- 
στραῖον λίτρον, ἀλλὰ zx. Plutarch. Praec. salubr, fol. $2. z& 
ὀϑόνια δύμμασε καὶ χαλαστραίοις πλυνόμενα, μᾶλλον ἐκπλύνεταυ 
τῶν ὑδατοκλύστων.  Celebrat Chalastraeum. vel Chalastricum 
nitrum Plinius quoque Histor, Nat. XXXI, 10. Szz. 

καὶ * λύστρανον Àirgov] Saémas, legit λίτρον χαλαστραῖον, 
iov àírgov, vel ex P. (Palatino) λίτρον χαλαστραῖον" 

alia 1. àoUrgov καὶ λίτρον, καὶ λυστραῖον λίτρον κατὰ Πλάτωνα 
χαὶ κα Ex his variis lectionibus optarim χαλαστραῖον λίτρον" 
nitrum chalastricum vocat Plinius. Suidas a lacu in Mace- 
'donia, Hesychius ab urbe Cha/astra deducit nomen. JJi- 
nius lacum fuisse nitrosum refert exiente in medio dulci fon- 
iiculo. nitri chalastraei iam supra meminerat JVoster lib. 
VH. c. 12. et Plinius lib. XXXI. cap. 10. in. pane salis vice 
utuntur chalastraeo, RuEHN. 

καὶ "λύστρανον λίτρον] Quod sequitur καὶ λύστρανον λίτρον, 
xard Πλάτωνα, Seberus sui MS. lectionem, καὶ λίτρον, καὶ 
λέστραιον AoUrgov, emendat, καὶ λέτρον, καὶ χαλαστραῖον Mrgov* 
nec profecto veriorem lectionem mihi quis persuadeat; nam 
et illud χαλασεραῖον apud Z/atonem extare, prolato loco, ni 
fallor, ipso, ex libr. IV. de Repub. supra ad VIT, 59. docui. 
et xovía καὶ κιμωλία γῆ hic recte tribuitur Zristophani, cuius 

. locum supra VII, 59. emendavimus, χρήσεν ex eius Janis 
prolata. Iuxc. 

κονία] Supra VII, 59. pr. edit. κώγια. 3888. 
χνάφος] Supra VII, 57. Τυνο. 

pog] Usum fruticis istius hunc plures adnotarunt, 
lubet unius Jesychi; locum apponere, qui ad hanc rem 
egregie pertinet: ἄναφοι, ἀκάνϑαι αἷς κνάπτεταν τὰ ἱμάτια- 
Kvagov δίκην, ὅταν ἐν κύχλῳ οἱ χναφεῖς περιέλκωσι τὰ ἱμάτια 
περὶ τὸν λεγόμενον κνάφον, ἐστὶ δὲ τοῦτο φυτὸν ἀκανθῶδες" ali- 
quid huic loco deesse dicas; et talia, credo, plura sunt in ZZe- 

chio aliisque auctoribus, quae proterva librariorum manus 

Meere Adde, sis, Hesychio Suidam, qui de hoc ful- 
lonum xv«go pereleganter scribit, Harpocratio iunioris ae- 
tatis Graecos γνάφον, ut γνάπτειν aliaque similia, dixisse tra- 
dit. fruticis autem huius usum praeterea nominis ipsius ra- 
tio commonstrat. sed ad alia maioris momenti pergendum. 
Bene vero factum, quod solus Fa/ctenburgii Codex egregio 
Pollucem hic auxerit supplemento, quod nemo peritus per- 
iisse vellet, exhibenda sunt ea, prout in Excerptis a/cken- 
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burgianis visuntur: xal τὸς τὸ πιέζων τὰς ἐσθῆτας ἐν τῷ γνα- 
glo εἷς ̓ Αρχίλοχος, dre δ᾽ ἐν ἐπᾷ" καὶ περισεροφίδα δ᾽ ἂν εἴ- 
ποις τὸ ξύλον τὸ περὶ τὸν ἐπὸν περιστῥέφον" vellem equidem 
oninia Codicis huius eximia pari se perspicuitate conspicien- 
da práebuissent, sed haee ipsa tàámen mon- negligenter sunt 

praetereünda. super τὸ ἔτος veta lectio erat adscripta ἐπός" 
tum legendum esse τὸ πιέζον nemo non mecum sentiet, -post- 
ea γναφείῳ potius quam γναφίῳ in textu scripsi propter usum 
frequentiorem. γναφεῖον enim, vel ut Attici praeferunt xva- 
g&ov saepissime, γνάφιον autem rarius, necnisi in MSS. in- 
venias. non tamen ignoro affinitatem εἶ et , in istius generis 
nominibus, quam ipse alibi pluribus ostendi; sed vulgatam 
scribendi consuetudinem hac quidem in voce sine culpa. se- 
quemur. àccedit quod et apud Po/lucem VIL, 57. xvagtiov 
legatur, Veniendum ad z4rcAochi verba, . quaé mibi in hoc 
Codice corrupta esse persuadeo. sed et qui restituenda sint, 
e nostro Po//uce porro. patebit, VIT, 41. hic ipse ZreAilochi 
locus adducitur: καὶ᾿ “ρχίλοχος δ᾽ ἔφη, Κέαται iv ἵπῳ᾽ quae 
lectio, me iudice, integriorest et vérior, siquidem senten- 
tiam plenam. contineat, eamque ideo hoc loco repoónendam 
existimavi, cum ne ipsa quidem pravae lectionis vestigia ab- 

ludant. Quod de περιστροφίδιε adnotatur rarum est, nec alibi, 
quantum memoria repetere possum, vel a JPo//uce nostro, 

vel ab aliis observatum. significationis tamen analogiam ex 
origine vocis perspectam habemus, in istius instrümenti de— 
scriptione περὶ delendum iudicavi, ut sensus sibi constaret. 
id enim, nisi me fallo, volebat Pollux, περισεροφίδα illud 
lignum dici, quo pressorium intorquetur et circumapitur, 
τὸ τὸν ἱπὸν περιδτρέφον. accentus quam hic inveni rationem 
retinui. in GZossis antiquis ἔτος, Mox fuit in editis Ζημεοτιρά- 
ταῖς. πιεστήριον in Glossis pressorium eleganter exponitur, 

Ζημιοπρ. Salm. C. évaguócat ἄν τούτον ἐκπιέστήριον. 
Ruznuwx. C 

“ημιοπρόξαις] Emenda Ζημιοπράτοις, ut semper. lox. 
δεῖ δὲ ἑαῖς ἐσθήτεσι etc.] MS. δεῖ δὲ ἐπὶ ταῖς ὁ, Szs. ,- 
δεῖ δὲ ταῖς ἐσϑήτεσι etc.) C. A. δεῖ δὲ ἐπὶ ταῖς ἐσϑήσεσι x. 

ὅ. (Gl. jaune, acia) εἷς Πλάτων wal δαφίδος αἷς ̓ Αῤχιππὸς ἐν 
ΤΙλούτῳ δαφίδα καὶ 4. λ. τὸ δῆγμα σ. καὶ βελόνης ὡς EvmoAg. 
Horns. | A : Tn MN : 

δεῖ δὲ ταῖς ἐσϑήτεσί etc.] Magis placet MS. Seberi scri. 
ptura, δεῖ δὲ ἐπὶ ταῖς 2. "Vide vero an et hic Pol/ur potius 
ἐσϑῆσι scripserit, ut alicubi supra segm. 127. admoniui. TUNG. 

δεῖ δὲ ταῖς ἐσϑήτεσι etc, ]: Lectionem MS. Seberiani iu 



textu τεροβαϊ, nisi q&od ét ἐσϑῆσε᾽ id quidem eo liberius, 
i ut et Zungermarius indicavit, superius praestantiores 

; pto ἐσϑήτεσε legendum docerent ἐσθῆσι. “Ῥαφίδα, quam 
ex Archippi Pluto posthaec Pollux profert, nullam ob ido- 
médm causam damnaverit PLrynichus. περόνην illam vocem 
inter àlia Hesychius interpretatur. et Suidas: 'Paglg, ἡ βελό- 
νη. Hesychius: Βελονοποιχίλτης, 0 τῇ ϑαφίδι ὕφη ποιῶν καὶ 
ζωγραφῶν" δάφιον apud Hippocratem legisse memini. Gulenus 
in Glossis: “Ῥάφιον τὸ κεντήριον, ᾧ διακεντοῦντες οἱ τεχνῖται 
τῶν τοιούτων ἐπιτηδείους ὑπὰς τῇ τοῦ λίνου διέρσει παραδχευά-- 
ζουσὶ. -Archippi Πλοῦτον laudat Scholiastes Aristophanis ad 
ves et Porphyr. Quaest. Homer. I, eaque fabula eum non- 
nullis argumentis docuisse colligo veras divitias non in pro- 
fandendis. opibus et eleganti vita, sed in honesta parsimo- 
nia consistere, ad quam itaque ipsum illud hoc loco memo- 
ratum Ῥαφίδὰ καὶ λῖνον λαβων, τόδε δῆγμα συῤῥαψον pertinere 
potest. : 
μὰ 186. 

AMolgeig] De Hermippi Molgaig Casaub. VIIT. 4then. 7. 
Ivxcrnm. É 

ῥδάμμ᾽ ἐπέκλωσας.] Prov. ilum nevisti, et acu opus est. 
R. 

τ " $aglóog] Phrynichus Eclog. Attic. βελόνη, καὶ βελονοπώ- 
Ane, Lever η δὲ jagig τἰ ἐστίν, ovx ἄν τις γνοίη " ubi Nun- 
nesius locum PoZlucis adfert hinc. — 4rchippi verba forte ita 
concipienda: 

— ῥαφίδα καὶ λῖνον λαβὼν 
τόδε δῆγμα σύῤδαψον. ἴυπο. 

ἐγὼ δέ γε στ. ἐγὼ δέ σε στ. γε B... 888. 
ἐγὼ δέ γε στ] C. A. ἐγω δὲ στίξω σὲ βελόναισι (C. V. βελό- 

γεσι) τρισὶ, καὶ βελονίδος εἰς “Ερμιππος" ita C. A. Salm. καὶ 
βελόνης τὸ δὲ ὄνομα" ita distinguendum. et tum ἐγαὶ σὲ σείξω 
γε βελόναισι τρισί" et mox καὶ βελονίδος. Kivruwx. 

ἐγὼ δέ γε στίξω etc.] Eupolidis fabula Ἴαξίαρχον unde 
titulum sit nacta et quo decurrat argumento, explicui ad 
segm. 605. Haec autem verba quorsum pertineant, difficulter 
perspicio. nota res est servos praecipue fügitivos compungit 
solere et stigmatibus insigniri in fronte, üt ab omnibus agno- 
501 possent, unde et στιγματίαι, quos Plautus facete litera- 
tós appellat. forsitan et ad eam poenam militem fugitivum 
his verbis quidam τῶν Ταξιάρχων condemnat. sed adalia cla- 
Tiota. za] βελονίδες, inquit Auctor, oc" Egutmnog ἐν Μοίραις. 
iam meminisse iuvat eorum, quae notavi ad VII, 200, ubi 
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sic Pollux: τὰς δὲ ys βελονοπωλεδὰας εἴρηκεν "Eouinzog ἐν Mol- 
Q«ig* recte ommino, si rerum ordinem spectes, enumerat 
enim femininam formam istiusmodi vocum, quae mulieres 
quascunque res vendentes significabant. itaque praecesserunt 
λαχανοπωλιδες, λαχανοπωλήτριαι" sed et ibi non contemnen- 
dam dixi lectionem Z'a/ckenburgiani Codicis: τὰς δέ γε βελό- 
veg, βελονίδας econxev" Eguunzog iv Μοίραις" videmus equi- 
dem illam lectionem haud parum hoc Pollucis loco confir- 
matam, ubi plane βελονίδας ex eadem Hermippi fabula notat 4u- 
ctor noster. an verior igitur lib. VIT, Z'azckenburgiani Codicis 
scriptura? equidem ea de re disputari possit. praefero ta- 
men ibi vulgatam lectionem; quidni potuerit enim in eadem 
fabula βελονίδας et βελονοπώλιδας Hermippus nominasse? 

iva δὲ etc.] C. A. titulum apponit: περὶ σκευῶν, ἐν οἷς 
αἱ ἐσθῆτες ἀποτίϑενται. | Kun. 

ἵνα δὲ ἀποτίϑ. etc.] Horum pleraque recensuit etiam Ζοἷ- 
lux Vll, 79. et inter ea χηλούς" ex Hesychio vero et Eusta- 
£hio ad Homerum haec vestium receptacula vel plexa vel 
consuta fuisse patet. illum HesycLii locum alibi declarabo. 
De plerisque sequentibus alio loco memini dixisse, inter 
alia de κίσταις ad segm. 91. quibus potueram supersedisse, 
si Zungermannum ad hunc locum non dissimilia notasse tum 
mihi non latuisset. Aliud etiam genus cistarum, in quibus 
mysteria sacrorum recondi solebant, memoratur a Clemente, 
Seneca, Martiale pluribusque. 

κίσται, καὶ κιστίδες) etc.] C. A. κίστα κιστάδες εἷς A. n. 
s. φάσκωλοι ϑύλακου στρ. κιβωτὸς, δίσκου εἷς Avr. Ó- ἣν ὃ. el. 
ὡμοίωται δὲ τῷ x. κανδυταλις οὗ u. καὶ «Δίφιλος ἐπεδικαζομένῳ, 
Q δὲ xav. οὗτος τι δύναται, καὶ τί ἐστί " hactenus C. A, σεπκ. 

χίσται, καὶ κιστίδες, etc.] Loci Comici in Adcharnensibus 
sunt, non ita longe a fine: ν 

- ἐπὶ δεῖπνον ταχὺ 
βάδιζε, τὴν κίστιν λαβων καὶ τὸν χοᾶ. 
6 τοῦ Διονύσου γὰρ σ᾽ ἱερεὺς μεταπέμπεται. 

Et mox κίστην" Dicaeopolis enim ibi: 
παῖ, παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην ἐμοί. 

Et κίστεδος iterum: 
τὸ δεῖπνον, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς κίστεδος. 
ἐγὼ δὲ ϑοιμάτιον λαβὼν ἐξέρχομαι. 

Ubi tamen hoc, et primo loco, de ὀψοϑήκῃ Scholiastes Grae- 
cus exponit, allato 7Jomerí loco in eandem rem, quem et 
supra segm. 91. Polluci ex MS, restitui, κίστην ὀψοφόρον pa- 
riter adferenti. qui tamen hic de vestium receptaculis, sicut 



X. 157. 1721 

et supra VIT, 79. κίστας addit, quod ne quidem negare au- 
deremus, si vel nullum exemplum in eam rem exstaret, prae- 
sertim quum sciamus eiusmodi infinita inservisse diversis usi- 
bus. tamen hoc forte quis dicere possit, aptiorem locum 
uam illum ex Aristophane ad hanc rem adferre debuisse. 
de cista cibaria et istud ἐν ' InzsÜcw 

— τὴν ἐμὴν κίστην iov 
ξύλλαβε σιωπῇ —. ; 

intelligendum satis antecedentia probant, ubi J4ilantopola 
iubet populum διακρίνειν e cista, uter, ipsene an C/eon sit 

- ἀνὴρ ἀμείνων περὶ σὲ xol τὴν γαστέρα. 
Adfatur populum. ibi nempe ScAo/iastes κίστην et κιβωτὸν ait 
differre, ὅτι sj μὲν εἰς ὑποδοχήν ἔστεν ἐδεσμάτων" ἢ δὲ ἱματίων 
xal χρυσοῦ ἡ κιβωτός. Locum vero illum paulo ante ex Zfri- 
stophane allatum Τὸ δεῖπνον et Suidas in mente habuit, ubi 
scribit: χίστις, τῇ κίστει" κιστὶς δὲ, ὀξυτόνως, παρὰ ᾿Αριστο- 
φάνει, κιστίδος. Scribe itaque in loco Aristophanis κιστίδος, 
paroxytone, ut recte noster Po//ux hic χιστέδες habeat. 
Alias de vestium receptaculis κίστας quoque usurpatas testá- 
tur Hesychius: Κίστη, ἀγγεῖον πλεκτὸν, εἰς ὃ βρῶμα ἐνετίϑετο 
καὶ ἱμάτια, κιβωτός. Suidas : Κίστη, καὶ κίστις, ἀγγεῖον ἐν o 
τὰ βοώματα κεῖται, ἢ ἱμάτια τενά, 1ta apud Achillem Tatium 
lib. III. de C/itoph. et LLeucip. λανϑάνει κίστη ἐκτραπεῖσά τις 
e nave demersa, et perfertur ad Satyrum et JMenelaum, qui 
alter ἀνοίγει τὴν κίστην, ibique inveniunt reposita χλαμύδα, 
xol ξίψος, sive cultrum mimicum, Et HeZiodori locus libr. 
IV. .4ethiopic. quamvis vitiose ibi legatur: εἶχεν ἀποκειμένην 
ἐν κυστίδιε (scilicet ταινίαν) τοῦ μη τὸν χρόνον αὐτῇ λυμήνασϑαι" 
ubi quoque malim κιστέδι. Τυνο. 

κοιτίδες.) Sic et Noster infra segm. 165. et Hesych. in 
κοίτη" apud quem et xoig est. In Suida et Etymologico 
vero xoizig.  luwe. 

137. 
xol φάσκωλοι, εἷς iv O.] Nescio an haec vox in hodiernis 

Thesmophoriazusis Jristophanis exstet, Ex eodem dramate 
Comicum tamen ἐν Θεσμοφοριαζούσαις huic voci, ut videtur, 
et Harpocratio testem allegat in φασκώλεον.  IvxG. 

καὶ φάσκωλοι} Vocem illam in .4ristopkanis, quae su- 
persunt, 7Lesmophoriazusis, etsi et inde adferat Harpocratzo, 
non reperiri, haud est, quod adeo cum lungermanno mire. 
ris; extiterunt enim olim ZAesmopAoriazusae priores et se- 

|cundae, quarum has temporis iniuria delevit, illae vero 
superstites ad hanc pervenerunt aetatem et nostris teruntur 

Pollux Vol. F, Brrrr 
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manibus. accidit autem; ut .Grammatici non raro protule- 
rint quaedam e. 7Aesmophoriazusis secundis loca, quae si 
quis in. prioribus instituat quaerere, operam omnem ]ludet, 
istius rel egregium extat documentum 1n nostro Po//uce lib. 
VII. cap. 22. ad quem locum hac eadem de re monuerát 
Jungermannus e Casaubono. δὰ then, lib. L. ut magis adeo 
mirer, cum rem eam habuerit compertam, hominem acutis- 
simum hic fluctuare, Sed porro notandum, quos ex .4risto- 

phane φασκωλοὺς hic et lib. VIL JVoster appellat, φάσκωλα 
dicere Harpocrationem ex eodem. Comico, Suidam et Etymo- 
logum JMagnum genere neutro. quibus forsitan accenseri 
potest Jsidorus in Glossis: Paculum, sacculum, pasceolum. 
pro quibus existimo scribendum: ZAasculum, vel PAhasco- 
lum, sacculum, phasceolum, quod tamen posterius forte non 
sine rationé penitus eiiciendum dixero. in GZoss, certe MSS. 
quae Phacolum, | sacculum prae se ferebant, nihil inveni 
tale. alias et φασκῶλος genere masculo extat apud 44mmo- 
nium , Hesychium, "Thomam, et Eustathium ad Odyss. B. et 
E. in J4Ámmonio vero φασκάλος male reperies editum, et iuo 
τοφορία pro ἱματοφορὶς, quod ex JEustathio restituendum. 
potes autem ex iis, quos nominavi, differentiam φασκώλου et 
φασκωλίου haurire; quanquam ego profecto nullam esse du- 
cam, nisi quod veteres solummodo φαάσχωλον dixerint, re- - 
centiores etiam φασκωώλίον, quo Libanium usum notat JMa- 
gister; praeterquam quod ipsi inter sese Grammatici dis- 
sentiant, porro apud Zarpocrationem , Etymologum et Sui- 
dam ἱματιοφορεῖον esse legendum sentio, ipsaque res clamat. 
id enim, nisi me fallo, volunt, φασκώλεον esse vestimento- 
rum repositorium, simile prorsus vitium in Suida et Etymo- 
logo voce ἐπαύλια., ubi σμήγματα, φορεῖα leguntur pro σμηγ-- 
ματοφορεῖα, me iudice. vid, Nostrum. segm. 127.  Fatendum 
etiam est Grammatiícos non tantum sibi non constare in hac 
exponenda voce, sed etiam errare fortean propter simili- 
tudinem φακχκεωλίου" cum enim Ztymologus ex nescio quo 
auctore φάσλωλος, inquit, ἱμάτιον ἐστὶν 0 φορεῖται, aliud age- 
bat. quem enim huic interpretationi colorem conciliet ? sed 
ille revera hac in voce miserrime corruptus est, neque tem- 
poris locique ratio medelam. ferre patiuntur; JLysiae tamen ' 
locus conquiri potest et emendari ex Z/arpocratione. Ego 
vero φάσκωλον Átticos dixisse existimo .saccum quemvis co- | 
riaceum, quo aut ad recondenda vestimenta, pecuniam, aut. 
alia quaecunque utebantur. talibus autem usos facillime 
probent Xenophontis μάρσιπποι ἱματίων variis in locis etiam 
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a JNostro memorati, qui certe e corio. utitur autem φασχω- 
Alp T'eles apud Stob. συγκρ. πενίας καὶ πλούτου. Bene vero, 
quod ϑυλάκους subiungat Poliux ; tradit enim ex Pausania 
KEustathius φάσκχωλον et DUAaxov non differre: ΤΙαυσανίας δὲ 
καὶ φάσκωλον ἑρμηνεύει τὸν θύλακον, εἰποὶν ὅτε ϑύλακος ῥαπτὸς 
φάσκωλος. le κοίταις et xomíae, quae praecesserunt , alibi 
dictum. 

“ημεοπράταις ] Iterum emenda “ημιοπράτοις. Texa.. 
- — sufamog * ϑυριδοτή. ]  Sylburg. ϑυριδωτή. Α MS. abest. 
Sznaznvs.. 

κιβωτὸς * Qvgidors;. ἢ Cum enr, Stephano, qui ad suum 
Codicem admonuerat in ora, scribe κεβωτὸς ϑυριδωτή. loxc. 

κιβωτὸς * ϑυριεδοτή. l Quia vere Δίου. Stephanus emen- 
daverit ϑυριδωτὴ, neminem existimo dubitaturum. πχεβωτὸς 
ϑυριδωτὴ dicta, quae non operculum quoddam, ut vulgo, 
sed ianuae instar habebat. textum ex Stephani sententia 
restitui, non invitis Commentatoribus nostris, abest autem 
ϑυριδοτὴ a €. Salmas. De ῥίσκοιςγ qui sequuntur, non ee 
dixerunt; inter alios vir summus Bochartus iu Colon. Phoen. 
et in Epist, an Jdeneas unquam wenerit im Italiam. usum 
illius vocis τοῖς wecregosg, Comoediae novae scriptoribus, Podl- 
lux adscribit, adhibuisse. /Menandrum auguror ex Zerent 
Eunucho. Act. IV. Sc. 6. ad quem Donatus cistam pelle eon-- 
tectam exponit, nomenque Phrygium esse admonet, . quo 
quidem de pusteriori non habeo quod dicam. certe a Grae- 

. cis ad Romanos, non Phrygibus devenisse satis constat, 
Graeci unde acceperint , non facile dixero, nollem tamen 
a Phrygibus accepisse negare, videndus et Eugraphius. . Glos- 
sae; Jihiscus, κιβωτὸς μεγάλη, λάρναξ' quarum itaque auctor 
ceteris hoc cistarum genus magnitudine praecelluisse mon- 
strat. apud .4risteam vero, vel quicunque sit is scriptor, 
de LXX. Interpr. ῥισκοφυλάκεα legisse memini rariori signi- 
ficatione posita pro repositoriis operum artificiosorum , quae 
praestantissimi ingeniosissimique viri elaborarant. prodit 
illam et commonstrat. notionem ipse contextus: καϑόλου γὰρ 
οὔτε ἐν τοῖς βασιλικοῖς ὑπῆρχε δισκοφυλακπίοις, τοιαύτη καταῦχευὴ 
τῇ πολυτελείᾳ καὶ τεχνουργίᾳ οὔτε ἔν τινε ἄλλῳ" istis qui prae- 
erant, ῥισκοφυλακες ab eodem ristea dicuntur. exinde vero 
patet Ptolemaeum. non: tantum: libris colligendis, instruen- 

daeque locupletissimoe bibliothecae fuisse. deditissimum, sed 
et summam. habuisse curam: rariorum et elegantiorum: o bpe- 
rum, quae artifices celeberrimi confecerant, 

δίσκου) Vide lan, Parrhasii Epist. 59. 888, 
Rrrrr 2 
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χανδύταλις} Supra VII, 79. καὶ δίσκοι καὶ κανδύτανες. 
Sxz»znvs. 

xovóvraAi] Dixi supra VII, 79. κανδυτάνες in Manuscr. 
fuisse, ubi vulgo κανδύτανες, sed forte utrumque suum au- 
ctorem habuisse, tam per ἃ quam per y, quum in Zesychio 
legatur κανδυτάναιν ἢ κανδύλαι, pro quo altero forte κανδυτά- 
Aes scribendum sit. sed in eiusmodi vocabulis fugientibus 
iam paene quid verum, nemo ita facile dicat. lumc. 

ἐπὶ Quxotouévo.] Interpr. Diphilus de Condemnato, me- 
lius MS. 4n£werp. ἐπιδικαζομένῳ, in. Litigante. J4pollodori 
laudat ᾿Επιδικαζόμενον Donatus in Terentii Phormionem, 
censetque eandem fabulam mutato nomine a Zerentio in- 
scriptam PAormionem. lpse autem Comicus in prologo sim- 
pliciter ait: ἐν Davi 

KEpidicazomenon. quam vocant comoediam 
Graeci, Latini Phormionem nominant, 

Quae verba in medio relinquunt utrum ab Zpo//odoro an vero 
a Diphilo mutuo sit sumpta comoedia, Caeterum plane 
inepta est nota in istum locum: Ac, inquit, manifeste errat 
Terentius. Nam haec fabula, quam transtulit, epidicazo- 
mene dicta est a puella, de qua iudicium est, cum sit alia 
epidicazomenos eiusdem, .4pollodori. debuit ergo diceré: epi- 
dicazomenem Graeci, Latini Phormionem nominant. "Verum 
enimvero censor ille quisquis est ( Donatus certe non est) 
alia censura opus habet. Nam puella dotalis, de qua lis 
erat, cui ex cognatis nubere debebant iure Attico propin- 
quiores, nunquam Graecis dicebatur ἐπεδικαζομένη, sed ἐπί- 
δικος, adeoque nec comoedia ulla ab ea dicta est Zrmiüuxoto- 
μένη. Hoc vero certum est, quod ille qui nuptias puellae 
ἐπιδίκου sibi vindicabat, ut genere proximus, semper activa 
notione vocatus sit, ἐπιδυκαζόμενος, vindex orbae puellae, de 
qua lis est, et ab eo huius argumenti fabulae denominaban- 
tur.  Pranciscus Guyetus male defendit Terentium dicens, 
"Intiphonis respectu τὸ ἐπιδικοζόμενον positum, ut qui in fa- 
bula hac ἐπίδικος, seu. ἐπιδικαζόμενος introducitur, id est, de 
quo in iudicio contenditur inter Demiphontem patrem et puel-. 
lam Chremetis filiam... Verum ἐπίδικος et ἐπειδικαζόμενος non | 
sunt unius eiusdemque significationis, nam ἐπίδικος nus- 
quam de viro usurpatum extat, puella tantum ἐπίδικος salu- 
tatur, neque omnis orba, sed baeres, vel ex asse, vel ex. 
parte paternorum bonorum, quae non habet fratrem. De 
hac Aelena saltabant propinquiores, at si paupercula et 
indotata fuerat, proximus vel ducere eam vel dotare quinque 
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minis cogebatur Atticis legibus, sed ἐπέδικον illam dictam 
esse non memini, erat enim revera ἀνεπίδικος, quia nulli 
erant ἐπιδικαζόμενον᾽" ipsa vero fiebat ἐπιδικαζομένη, item 
movebat proximo cognato ut se vel duceret vel dotaret, De- 
inde nec ntiphonem recte dixeris ἐπιδικαζόμενον ex eo, 
quod de ipso inter patrem DemipAhontem et puellam nuptam 
iudicio contendebatur. hoc enim plane novum et Graecis 
auribus insolens significatum est: ἐπεδικαζόμενος ipse δικά- 
ζεται ἐπὶ τῇ ἐπιδικασίμῳ, litigat de puella, quae litis materia 
est inter cognatos, de ipso vero nulía sub iudice lis est. Non 
melius scopum tangunt alii, qui ἐπεδικασίαν litem vindiciarum 
a JPhormione Jntiphoni motam asserunt. at tum demum 
fuisset actio huiusmodi, si Phormio cum J4ntiphone iudicio 
contendisset de puellae orbae et divitis matrimonio, ut ge— 
nere propior, quod in toto dramate nusquam apparet. Ad 
ultimum non admittendum est, duas fabulas fecisse 44po//o— 
dorum, quarum altera ἐπιδικαζομένη, altera ἐπεδικαζόμενος in- 
scripta fuerit, Ipse Donatus huic commento obviam ivit 
statim in prolegomenis: “απο comoediam, inquit, manife- 
stum est prius ab "Apollodoro sub alio nomine, hoe est, ἐπιεδι-- 
χαζόμενον Graece scriptam. esse, quam Latine a Terentio Phor- 
mionem, Nulla hic mentio ἐπιδικαζομένης a puella denomi- 
natae, nec alibi laudatur huius nominis drama. sed haec og 
ἐν παρόδῳ ad DipAili ᾿Επιδικαξζόμενον, ut sua significatio τῷ 
ἐπιδικαζομένῳ salva maneret; nam accuratius de toto negotio 
agere propositi ratio prohibet. Kvurnw. 

ἐπὶ δικαζομένῳ. An ἐν δικαζομένῳ, vel ἐν ἐπιδικαζομένῳ, 
vel ἐπιδικαζομένῳῬϑ Credo me verum coniectasse, quum 
tam multa coniectaverim. quod istud vero, paullo peritior 
me dicat. JMenandri vero '4ozlg laudatur etiam in ScAolis 
Graecis ad .4charnenses Aristoph. ad χύτραν συντρίψετε. 
Iuxcznm. 

ἐπὶ δικαζομένῳ.} Restituendum esse Ζίφιλος ἐν ᾿Ἐπιδικα-- 
ξομένῳ Kuehnius erudite pluribus ostendit. textum hac emen- 
datione refeci. sed ipse praeterea DipAili locus vacillat, et 
magno iam MSS. usum, quo nos sacrilega manus privavit, 
redemtum vellem. Codicem tamen Seberi Jugustanum se- 
quutus sum, quaeque ille exhibuit, textui inserui, quamvis 
locum vitii vacuum esse mihi non persuadeam. haud tamen 
ita difficili negotio nitori suo restitui queat. scribendum 
enim iudico: oU δ᾽ ἄρ᾽ ἂν εἴποις ἀορτάς" Scilicet haec sunt 
alicuius verba alterum reprehendentis, quod usurparet vo- 
cem χκανδύταλις, cum potius ἀορτὰς debuisset dicere, pro- 
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fecto non infrequenter istiusmodi reperisse memini fragmi- 
na Comicorum veterum, quae quorundam huiusmodi vocum 
continerent emendationem. vid. ex //ntiphane segm, 21. de 
ota9uoUyo, et ex eodem de κακκάβῳ segm. 106. De ἄσρταις 
dicetur inferius. De χκανδύταλι vero fortean dexterrime iu- 
dicat J4uctor noster vocem esse Persicam, quam primi in- 
tulerint in Graeciam Macedones, haud dispari ratione lib. 
IX. cap. 5. ubi de paradiso scribit, mon paucas Persarum 
voces in linguam Graecam illapsas tradit. Hesychius autem 
prorsus similem huic nostrae χανδύταλις vocem adnotat, ut 
ab eadem origine manasse facile perspici possit: Χανδυτᾶναν 
ἢ χκανδύλαν, ἱματιοϑῆκαι, ὅπου τὰ πολυτελῆ ἱμάτια ἔβαλλον" 
sed' hunc ego locum vitii immunem esse non credo. cogi— 
tavi àád restituendum κανδυτάλαι pro χανδύλαι" cui sanequam 
emendationi non leve momentum accedet ex Po//ucis nostri 
κανδύταλι" quod me tamen parumper dubium tenet, voca- 
bulum quoddam est Persicum n5vw2, corbis frumentaria , ut 
Golius observat, cuius literae, significatus, ipsaque pro- 
nunciatio conveniunt cum voce xavóvAcw* hac autem in re 
lectorem arbitrari iubeo. ad me quod attinet probavero ma- 
gis reponi xaróvraÀa:, quod ipsum et Jungermanno probari 
iam video. ᾿ ᾿ 

ἃ δὲ κανδ. οὗτος τί iori, καὶ τί 0.] MS. τἰ δύναται καὶ zl 
ἐστί; ὥσπερ εἴποις ἀορτάς " ἐμοὶ μὲν οὖν ὃ. Sz». ' 

ἃ δὲ κανδ. οὗτος τί ἐστι, καὶ τέ δ. Salm. C. ἃ δὲ xal 
δυταλὶς οὕτως. τί ὃ. x. τί ἔστιν, ὥσπερ ἂν εἴποις αορτὰς ἐμοὶ 
μὲν οὖν δοκεῖ.. Kvxnx, ; 

ὁ δὲ κανδ. οὗτος τί ἐστι, καὶ τί δ. Consideranda lectio 
in MS. Seberi; εἰ δύναται καὶ τί ἐστί; ὥοπερ εἴποις ἀορτάς" 
ἐμοὶ μὲν οὖν δ. an aliqvid ibi lateat de verbis Comici, Sane 
«ogral supra ex JMenandro VII, 79. allata fuere, et mox 
segm. 159. ex eo et.Posidippo etiam, .luxG. . 

χανδυος] Not. Sylb, vid. supra VII, 58. et 65. pr. edit. 
κανδους. SEB. 

κάνδυος} C. A. χάνδρους. Ἀσνεπν. 
κάνδυος) κάνδυοςγ pro κάνδους, ut recte Seberus noster 

edidit, ab H. Stephano ita emendatum hic fuit in suo Co- 
dice, ' Ivxe. 

188: iod 
καὶ ζύγαστρα δὲ, etc.] Post Mautóoveg C. A. ξύγαστρα, | 

ζυγάσερια, στρωματεῖς ὡς I. 0 1. μάχαιρα, λόγχη ov. κέχρη- 
ται δὲ x. "A. x. 8. δὲ χίστην ete, Kvxnuw, —— vice. 
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το ΤΥ Πολλ. τὸ ὁ Τελῶος} De .4dpollodoris: Coriicis., àn qui- 
bus Auctores variare videntur, vide Casaub. VII. then, 6. 
Ceterum Geloz .4pollodori, qui hic in ἱμευδαέαντε citatur, 
drama istud mendosum in Suida est, Legitur enim ibi inter 
"Apollodori éius dramata ,. Ψευδέας, : quum scribendum sit 
Φευδαίας, Falsus «ἑὰς, credo... Tusc. ; (gabriel 

μάχαιρα λ. “στρωμ. - Interpres. legit: μάχαιρα, λόγχη. 
Szsarmvs. » ellodif existi fi sito τὸ 
ον μάχαιρα Δ. σερωμ.} χρῆσις ipsa sic videtur scribenda, ut 
€t Interpreti forte visum noster Seberus putat: μάχαιρα, 
λόγχη, σερωματεύς" adhaésit.e fini vocis praecedentis ab 
initio sequentis quoque, quales errotes vulgati saepius. 
loxcEnM. isi seens[onto - e 

μάχαιρα λόγχης 1 In textu restitui μᾶχαερα, λόγχη Kueh- 
nium sequutus, quae emendatio ita facilis et obvia, ut.ad 
illam. confirmandam MSS. opé non indigeamus, | .Po//ux au- 
tem στρωβατέας hic enumerat iüter eas vocés, quae vestimen- 
torum involucra designant, iisque auctoritatem «conciliat 
ex utrisque Jpodlodoris. notandum vero Aüctórem nostrum 
observasse VIT, 79. quae veteres nominarunt σετρωματοδεσῥια, 
dixisse recentiores στρωματεῖς" rectissime profectó. eam 
enim ob causam Atticae elegantiae magistri postérioti voce 
pure loquentibus abstinendum sanxerunt. PArynichus: Xrgo- 
ματεὺς αδόκιμον" στρωματόδεσμος ἀρχαῖον καὶ δόκιμον" λέγε 
οὖν καὶ ἀρσενικῶς καὶ οὐδετέρως " pariterque ZAomas: Xrgo- 
ματεὺς μὴ ἐΐπης ἐπὶ ὀτρωμάτων, ἀλλὰ στρωματόδεσμος, καὶ 
στρωματόδεσμον οὐδετέρως. Αἰσχίνης" ἄνθρωποι δίο στρωμα- 
τύδεσμα φέροντες" voculam loco deesse quivis paululum ocü- 
latior facile perspiciat, quis enim illam vocem usurpavit 
ἐπὶ στρωμάτων, de ipsis stragulis ? addendum omhino sozti- 
λήματος vel ἀγγείου, ut ἑματίων ἀγγεῖα INoster dixit, aut tale 
quippiam, Neque sane vocem. σερωματεὺς. apud scriptores 
vere Atticos facile repertum iri certus sum; nec est, quod 
quisquam z4po//odororuri testimonia nobis óbducát, siquidem 
apud paulum humaniores satis constat quam parum ipsi vete- 
res Grammatici loquendi formulis et vocibus a Comoediae 
novae scriptoribus usurpatis nitantur, adeo quidem ut ipsum 
JMenandrum minus pute scripsisse, ideoque nec imitandum 
quidam duxerint, in GZossis equidem invenio Σερωματεὺς, 
pulvinar, et Clementis aliorumque σερωματεῖς, quod nulli 
non notissimum. sed haec aevi esse recentioris nemo du- 
bitabit. contra ea σερωμαϊοδέσμῳ utroque genere ét veteres 
et e iunioribus qui veterum sunt studiosi saepius utuntur, 
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"eschinem adduxisse Thomam vidisti. locus est in Oratione 
gravissima de Legatione Falsa, ubi Demosthenem sequutos 
esse duos homines inquit, qui tulerint lectulorum sarcinas, 
ut 7Polfius, in quarum altera talentum fuerit repositum, 
huic Zfristoteles accedat, seu quem alium, antiquum certe, 
istius scripti auctorem censueris, de JMundo cap. 6. ubi νἱ-- 
lissimi servitii ducitur στρωματόδεσμον δῆσαι, quod vir gra- 
vis nolit attrectare, Jpuleius libello de Mundo, ubi hunc 
locum interpretatur, vocem illam praeteriit, rem ipsam ge- 
mneraliter exprimere contentus, Hac vero de re si plura et 
erudita legere quis concupiscat, illam adire iubeo ad 7s. Ca« 
sauboni 4dnimadv, iu Athen. lib, T. cap. 5. ubi eum dexter- 
rime et luculenter enucleasse iudico τὰ ἀπὸ τῶν στρωματοδέ- 
σμὼν γράμματα apud ,d4thenaeum, De utroque 4dpollodoro vide 
quae dixi ad segm, 95. wi 

xol ϑολίαν δὲ, εἷς x. ] MS. ϑολ. δὲ κίστην εἶναι 4. Sun. 
xel ϑολίαν δὲ, ὡς x.] Particulam εἷς MS. Seberi non 

agnoscit, et credo abesse posse. Tuwc. : 
καὶ ϑολίαν ] Ubi destituimur ceterorum MSS. ope, Co- 

dicem Zfugustanum , sequifas est. eius igitur ductu ὡς iudi- 
cavi delendum in contextu. de ϑολίᾳ eiusque vocis variis 
significationibus iam a me diversis in locis fuit actum, 

A. δὲ ἐν τῇ adv. ἔν κ' nego. ip.] Vide supra VII, 79. 
Sznzrnvs, vá 

ἣν δὲ ἐν τῇ dv. ἔ. κι μαρσ. ip. ] C. A. καὶ εἷς A. μαρ- 
oinovc ἱματίων. apud illum lib. IV. Exped. Cyri legitur cum | 
duplici z. ὥσπερ μαρσίππους ἱματίων κατατιϑεμένους ἐν πέτρᾳ 
ἀντρώδει inquit. nec aliter legit Sam. Kvzmuw. 

A.P ἐν τῇ dw E wsuapo. iu.] Xenophontis locus est 
lib. IV. "A4veflac. ubi se quidam adolescentes Xenophonti 
narrant vidisse γέροντα ve , καὶ γυναῖκα, xal παιδίσκας ὥσπερ 
μαρσίππους ἱματίων κατατιϑεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρωδει. TuNG. 

αἱ δὲ ἀορταὶ] Salm. οἱ δὲ ἀορταὶ εἴρηνται. Korn. 
σκηνὰς, ὄχους, etc.] Sequitur post ἐγισεάϑμῳ in C. A. 

ὁίσκους ἀ. τ. καμπήνας 0. Salm. leg. pro τάχανα; ὄχανα. 
Kvznx. 

ταγαναἼ Quid τάχανα non magis scio quam Znterpres : 
nec quod sequitur mox ὄνους probum puto vel mendo va- 
care hic. sed quod ad prius attinet, vere me restituere puto 
λάχανα, ; 

σκηνὰς, ὄχους, δίσπους, «ogtug, λάχανα, 
λαμπήνας, ὄνους. — 
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Loquitur de vehiculis, et quae ad iter pertinent, quo ve- 
stes reponas curru abiturus. et σκηνῆς mentio supra segm. 
52. ὄχων segm. 51. ubi et λαμπηνῶν, omnia in re vehiculari. 
λάχανα vero quid hic sint, dicet tibi optimus G/ossatorum 
Hesychius: Jauava, τὸ ἐπὶ τῆς ἀπήνης πεπλεγμένον, ἐν ᾧ xa- 
ϑέζονται" sed de ultimo ὄνους, mihi non liquet, nisi quod 
videatur versus id spernere etiam. Ego in parte iuvavi; 
finem emendet alius, luxc. 

τὸ γὰρ ἐν M. JM. X. x. λόγχην, etc.] C. A. ἔγχυν περὶ 
τὰ ἱμάτια d, etc," Menandri versus sic distinguit Sa/m. 

— χλαμύδα, καυσίην, 
λόγχην, ἀορτὴν, ἱμάτια. 

In quo versu quidam legebant ἀορτῆρα. Ἄσξπν. 
τὸ yap ἐν M. M. X. κι λόγχην, etc.] Sic concipienda 

haec puto: τὸ 74g ἐν 77ισογύνη Mevavügov, Χλαμύδα, καυ- 
σίαν, λόγχην, ἀορτὴν, ἱμάτια, ἀμᾳίβολον. ὅτι ἔνιον καὶ aog- 
τῆρα γράφουσιν. Hoc enim ait, de «ogr/ agens, quatenus 
id pro ἱματεοϑήκῃ accipitur, JMenandream χρῆσιν ambiguam 
esse, nec ea plene probari istam voculam, sicut ex Posidip- 
pea. Our? quia in JMenandreis scriptura variabat, patet- 
que e Po//uce hic quosdam versiculum ita scripsisse, 

χλαμύδα, καυσίαν, λόγχην, ἀορτῆρ᾽, ἱμάτια. 

Ergo non omnino firmum auctorem hinc voculae ἀορτῇ ad- 
ducas, Est vero idem versiculus et supra VIT, 79. in vul- 
gatis, sed hinc emendandus, quum ibi mendosus sit, ut ibi 
monui, lvsc. 

τὸ γὰρ ἐν ἡισογύνη Mtv. ] Rectissime distinxit posterio- 
ra Menandri Pollucisque verba Jungermannus: sed adverte, 
quaeso, siquidem eo iam oculus aberrarit, lepidam Inter- 
pretis nostri ignorantiam ; ille coniunctis vocibus χλαμύδα 
καυσίαν chlamydem aestivam in sua versione dixit, ἀπὸ τοῦ 
καίειν scilicet, quo an aliud aliquid magis ridiculum dari 

possit equidem ignoro. Sed, quod ad hanc rem facit, apud 
Hesychium reperio : '0grzg, ξιφιστῆης ὑπὸ Moxtüovov* ἄγγος 
δερματινὸν ἱματίων" sic scilicet locum illum emendandum iu- 
dico, nisi quid aliud magis obscurum restet. αύρτην sane 
vel ἀορτῆρα significare balteum , vel, si mavelis, circulos, 
ex quibus ensis sit suspensus, ex ipso Z/omero eiusque Com- 
mentatoribus constat, ut nihil in ea significatione videam 
rari et insoliti, cur alicui dialecto adscribi mereatur. sed 
profecto ab usu communi remotior est altera notio, ab 4u- 
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ctore nostro adnotata, quam itaque potius Macedónibus vin- 
dicandam existimo, sic igitur repone: ἄγγος δερματινὸν iua— 
τίων ὑπὸ Μακεδόνων. simillimum in re non diversa metüdum 
animadverti ad IX, 15. porro nos hac in parte iuvat Suidas : 
᾿“ορτὴν λέγουσιν οἱ πολλοὶ νῦν ἀβερτήν. Πακεδονικὸν δὲ καὶ τὸ 
ὄνομα" quo quidem in loco Grammaticum illam vocis ob 
oculos habuisse significationem, "quam hic JPo//ux tradit, 
mihi planissime persuadeo. vid. JMeursii Gloss. in ᾿Αβέρτης. 
In Posidippi: verbis τάχανα nobis negotium facessunt. an sa- 
tis huic loco prospectum sit restituto Ae/àva, quamvis id 
ipsum et nobis in mentem venerat, dubitandi sunt rationes. 
aliis acutioribus istius vocabuli medelam commendo. Zua- 
germannum nostrum ὄνου offendebant. me quidem hercule 
illi non morantur, siquidem reiiciendos existimem, et vinne 
vitii originem ? pro ὄχους sic fuit in hoc illove exemplari 
male scriptum, quod cum recte quidam emendasset, repe- 
tita denuo ad finem sequentis lineae vitiosa lectio. | si quis 
tamen retinendos existimet, non magnopere obnitar. .Jc- 
nandri γρῆσις aliter expressa est VII, 79. «Χλαμύδα; xol μὺυ- 
cíav λόγχην" ibi καυσίαν adscripserat ex hoc loco Canterus: 
ad me quod attinet, neutram lectionem facile damnem du- 
bius omnino, quae alteri sit anteponenda, forte tamen, quae 
hoc loco reperitur, praeplaceat. alias Mysi iaculandi arte 
hastarumque validarum laude nobiles, Denique paululum 
inferius χαλεῖται textus e MSS. habet: de ἀορτῇ et Suidas 
φλὲψ ἡ 'μεγάλη. E Cyclopibus unum fuisse Aorten alibi me 
legisse memoriae non succurrit : Z/poZlodorus sub initium Bi- 
bliothecae Bronten, Steropen et Harpen nominat. poste- 
rior ille Arges dicitur Eustathio ad Od, 4, nisi praetuleris 
emendari Harpes , "gre. hunc ipsum vero Zerecydem ap- 
pellasse ᾿φύρτην credo; consentiunt enim omnes egregie ih 
Bronte et Sterope. 

"Αριστοτέλυυς, δύο τῶν m. etc.] C. A. ᾿“ριστοτέλης τῶν 
πρὸς τῇ ῥάχει δύο φλέβων τὴν ἀριστερὰν ἀορτὴν καλεῖ, omissis 
παρὰ δὲ g. etc, usque ad κυκλώπων. ϑαέπι. ἀορτὶς καλεῖταυ. 
ἀορτὴν nempe vocarunt, Kurnuw. 

ἐκαλεῖτο. ] MS. καλεῖται. 888. 
ἐκαλεῖτο] Omnino cum Seberi MS, scribendum iudico 

καλεῖται, non, ut vulgo est, ἐκαλεῖτο. Locus Jristotelis; 
quem JVoster laudat, est περὶ ζώων ἱστορίας libro, at ipse in- 
dicat, tertio , cap, 5. ἔχεν δὲ τοῦτον τὸν τρύπον ἡμῖν φλεβῶν 
φύσις" δύο φλέβες εἰσὶν ἐν τῷ ϑώρακε, κατὰ τὴν φάχεν μὲν, ἐν-- 
τὸς δὲ κείμεναι ταύτης, ἡ μὲν μείζων ἐν τοῖς ἐμπρόσϑὲν», ἢ 
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ἐλάττων. ὕπισϑὲν ταύτης" καὶ 3j j| uiv μείξων ἐν τοῖς δεξιοῖς μᾶλ- 
λον, " δ᾽ ἐλάττων ἐν τοῖς ἀριστεροῖς ἣν καλοῦσί τινες Wop- - 
τὴν». ἐκ τοῦ τεϑεῶσθϑαιν xal € ἐν τοῖς τεϑνεῶσι τὸ Sivilibn αὐτῆς 
μόριον.. Iv&c. 

rd δὲ χουρέως] C. A. titulo praemisso περὲ κουρέως σκευ- 
ὧν" Salmas. C. xovocev ox. sequitur in Ὁ, A. χεέναι, χου- 

plüeg, μαχαιρίδες. Kvruw. | 

—" 140. 
ἐν γὰρ Kg. Διον. ἐ. ᾿Ενεῖεν etc. ], MS. ἐν. μὲν γάρ.. 8:8. 

^ ἐν γὰρ Kg. Διον. i. ᾿Ἑνεῖεν etc.] Versus Cratini ita for- 
marem ; | 

ἐνεῖεν δ᾽ ἐνταυϑοῖ μάχαιραι κουρίδες, 
αἷς κείρομεν. τὰ πρόβατα. xal τοὺς ποιμένας. 
hic vellem. inesse cultros tonsorios, 
queis et oves tondemus et opiliones. Rvzanx. 

ἐν γὰρ Κρ. Zhov. &. "Eveisv etc.] MS. Seberi, ἐν μὲν γὰρ 
quod.magis placet, quamvis leve id monere. Sic mox 

ἐν δὲ sequitur, | Cratini verba ita concipienda: 

ἐνεῖεν δ᾽ ἐνταυϑοῖ μάχαιραν κουρίδες, 
αἷς pip τὰ πρόβατα, καὶ τοὺς ποιμένας. 

An etiam in iis μάχαιραι, κουρίδες, cum commaté interposito 
scribendum est? ut praecessit, κουρίδες, μάχαιραι. Nam et 
μαχαίρας, sicut μαχαιρίδας, de tonsoriis acceptas, patet vel 
ex μιᾷ et διπλῆ μαχαίρᾳ. Hesychius: “άχαιραι, ξίφος καὶ πα-: 
ϑαξώνη καὶ οἷς ἀποχείρεταν τὰ πρόβατα etc, Quamvis non 
nesciam δὲ μάχαιραν κουρίδες, ut vulgo est, defendi posse, 
quasi μάχαιραι xovgixol,  luxo. 

Xovooyévecw ] MS. χρυσογένει. vide supra VII, 86. 
ΘΈΒΕΚΟΒ. 

Χρυσογένεσιν] C. À. χρυσῷ γένει" senarios Eupolidis hune 
io modum darem: 

ἔπειϑ᾽ 0 κουρεὺς τὰς μαχαιρίδας Aofov 
. ὑπὸ τῆς ὑπήνης κατακερεῖ τὴν φοράν. 

dein tonsor habens cultros ionsorios 

sub mystace tondebit quicquid est natum, Kvrmnw, : 

Χρυσογένεσιν] | Pro χρυσογένεσιν MS. Seberi χρυσογένει. 
In MS. nostro id nomen semper deficit, nisi supra segm. 65, 
ubi ἐν χρυσωγένευ habebat. / Alias satis variat hoc nomen, ut 
admonuit Casaub, 1X. then. 17. ego in nostro Zol/uce fere 
Χρυσογένει mallem, nescire me tamen utrum rectum, et an 
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bina dramata, de quibus Casaubonus noster, dicere satius est. 
Verba eius facile ut versus disponam, 

ἔπειϑ᾽ ὃ κουρεὺς τὰς μαχαιρίδας λαβὼν, 
ὑπὸ τῆς ὑπήνης κατακερεῖ τὴν εἰσφοράν. uxo. 

“ρυσογένεσιν Εὐπόλιδος Ex Antwerpiensi Codice KueA- 
nius notavit Χρυσῷ γένει, qui verus est istius fabulae titulus, 
ut pluribus ostendi ad segm. 63. forsitan emendatiorem ha- 
beremus et pleniorem Comici locum, nisi MSS. sacrilega ma- 
nus vitiasset., 

καὶ ψαλὶς δὲ, etc. ] Vide supra IL 92. Szs, 
καὶ ψαλὶς δὲ, ete.] C. Ὁ addit Ἐυρὸς tantum, et statim 

sequitur τὰ δὲ σκυτοτόμου τομεὺς etc, cum titulo περὶ σκευῶν 
σκυτοτόμου. Κύξην. 

ἣν καὶ μίαν p. ] Sic etiam MS. Sed Henricus Stephanus 
reponendum ait διπλῆν. Nam μία μάχαιρα foret novacula, 
quae simplex est, non forfex, quae est duplex. vide supra 
11, 52. Szs. 

ἣν καὶ μίαν μ.Ἴ Leg. καὶ vu. p. n. ξυρόν " nam "odiopá 
dicitur μία μάχαιρα, ut forfex διπλῆ μάχαιρα. vid. supra I, 52. 
Kvzuw. 

ἣν καὶ μίαν p. ] H. Stephanus ad oram sui Codicis adscri- 
psit, διπλῆν μάχ. ut supra sit IL, 52. et ita hic corrigendum 
ait in Thesauro suo. cui nondum | possum assentiri tamen. 
Nam et noster MS. opt. supra II, 52. habet: ἔλεγον δέ τι οὗ 
πκωμῳδοὶ καὶ κείρεσϑαν μιᾷ (non διπλῇ) μαχαίρᾳ, ἐπὶ τῶν καλλω- 
στιζομένων᾽ τὴν δὲ μάχαιραν ταύτην καὶ ψαλίδα κεκλήκασιν" ubi 
observavi locum J4rzstophanis ex J4charnensibus hoc firman- 
tem magis : 

ὃ δ᾽ ἐντυχὼν ἐν τῇ ᾽γορᾷ ? πρύσεισὶ σοι βαδίζων 
Κρατῖνος, ἀεὶ κεχαρμένον μοιχὸν μιᾷ μαχαίρᾳ. 

Ut et locos Hesychii binos, quibus docet μιᾷ μαχαίρᾳ 608 50- 
litos fuisse tonderi τὸν κῆπον κουράᾶν. luxG. . 

ξυροδόχη ] Pro ξυροδύχη an forte ξυροδύκη ji tou e 
IuscERM. 

᾿4φιστοφάνης] Fol. 517. Legitur autem ibi ξυροδόκης. Sxs. 
᾿Αφριστοφάνης] In verbis Aristophanis etiam ξνροδόκης 

forte reponendum; nam hodieque ita in vulgatis eius libris 
legitur, ut etiam adnotavit noster Seberus. certe et noster 

MS. supra IT, 52. ubi id vocabulum ex J4ristophane quoque 
profertur, ἢ ἢ ξυροδόκη habet clare, ut δουροδύχη, ἱστοδόκη, κυ- 
μενοδόκη, ὀϊστοδόκη, apud Nostrum, Ioxc, 

καὶ ὀνυστήρια δὲ 4. II. ] Forsan ὀνυχιστήρια" Sylburg. utin- 



X. 141. 1733 

telligantur cultri ad recisionem unguium apti, quod in The- 
sauro additur: MS. editis similiter. 888, 

καὶ ὀνυστήρια δὲ A. Π.} ὀνυχιστήρια ϑαΐπι, C. V. et delct 
δὲ λεπτὰ Ποσειδίππῳ. Κυπην, 

καὶ ὀνυστήρια δὲ à. Π. ] .H. Stephanus primus, credo, 
hanc voculam emendavit, unde hausit Sylburgius. lta enim 
ad suum Codicem .H. Stephanus in ora: ὀνυχιστήρια. ἴσως. 
Eodem modo indubitanter legere nos iussit amiciss. Sa/ma- 
sius, et ita iampridem ad oram Codicis sui se adposuisse. 77: 
epigrammate. Graeco, ait, nescias an haec instrumenta vocen- 
tur συλόνυχες sive συλονύχαι, an ὄνυχες ita enim kabet de ton« 

sore loquens, Καὶ ψήκτραν δονακῆτιν ἀπέπτυσε καὶ λιποκόπτους 
Φασγανίδας, καὶ τοὺς συλονύχας ὄνυχας" epigramma nondum 
editum est, memini me alicubi legisse ὀνυχίδας dici. Gaudeo 
mehercle eiusmodi rara et recondita me subinde posse mis- 
cere meis, quae protrita et vulgaria pleraque non ignoro, Iuxc. 

xol ὀνυστήρια ] ὀνυχιστήρια textui reposui, quaelectio vel 
sine MSS. satis per se manifesta, in resecandis unguibus cu- 
riosos fuisse veteres nitorisque studiosos ex veterum lectione 
didici, adeo ut et inter mollitiei effeminatique animi signa 
reponeretur nimiam unguibus impendere curam, hanc itaque 
ob rem adhibita sunt ὀνυχιστήρια. 

141. 
τὰ δὲ Gxvr. σκ.  σκυτοτόμου σκεύη et supra lib. VIT. cap. 

41. enumerata fuere. uxc, 

᾿Δλκιβιάδῃ) In .4icibiade primo paullo longius a fine: 
ὥσπερ σκυτοτόμος τέμνει που τομῇ καὶ σμίλῃ καὶ ἄλλοις, ὀργάνοις" 
ubi etiam σμίλην vides, quam mox tamen JVoster ex eius de 
Republica vult confirmare, et recte etiam. nam primo zoài- 
τείας Platonis non longe a fine est: τί δέ; μαχαίρᾳ ἀμπέλου 
κλῆμα ἀποτέμοις, καὶ σμίλῃ., καὶ ἄλλοις πολλοῖς: πῶς ydg oU3 
"4M. οὐδενί γ᾽ ἂν οἶμαι οὕτω καλῶς, ὡς δρεπάνῳ, τῷ ἐπὶ τούτῳ 
ἐργασϑέντι sed ad priorem 7"/atonis locum quod attinet, eum 
iam ex Po//uce emendare debemus, scribentes, vous, quum 
vulgetur, ut vides, τομῇ τομεὺς enim apud Zo//ucem no— 
strum et περιτομεὺς hoc ὄργανον. loxc, 

καὶ σμίλη] O. À. σμίλη sine xol, et mox etc. χηλεύματα 
c. XKureHN. 

χαλάπους Ita MS. quoque, nec apud ZJ/atonem aliter 
reperio fol. 1106. (aut edit. Serranz tom. 1I. fol. 191.) Atsu- 
pra II, 195. χκαλόπους᾽" et VII, 85. καλόποδες. 888, 

xoÀuzovg] Supra fuisse xoAómovg et καλόποδες adnotavit 
iam Seberus noster, in MS. suo autem hic, ut et apud 7/a:o- 
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nem.esse, ut hic vnlgatur. Verba Philosophi: ἔχων τε τοιοῦ- 
rov ὄργανον, oiov oí σκυτοτόμοι, περὶ τὸν. καλόποδα λεαίνοντες 
τὰς τῶν σκυτῶν ῥυτίδας" quamvis H. Stephanus in Thesauro 
καλύόποδα habeat in hoc Z/atonis, qui et Galeni locum adfert 
Therap. IX. in quo etiam exemplaria quaedam καλάποδι ha- 
bere ait, Idemque ZH. Stephanus hic in suo Codice ad χαλά- 
ποὺς in ora καλύποὺς adscripserat, sic, credo, legere malens. 
supra II, 195. in MS. nostro deerat zaAózovg: VII, ὅδ. ha- 
bebat ut vulgo καλόποδες" sed ad oram tamen χαλάποδες ab 
eadem manu, quod ibi adnotare oblitus fui, Etforteutrum. 
que probum. itaque habes alias et καλοπόδιον apud Suid. et 
Aitymolog. ut et καλόπους. luxc. i | 

καλάπους} Sic scribatur rectius an  xeAlózovc, non est, 
quod summo opere cures, vidi E/ymologicum MS. quod vo- 
cem. illam utramque admittere scripturam docebat. certe scri- 
tionis ratio. quam dubiasitetincertaex istis, quae dixit Jun- 
germannus, abunde colligere licet, praeterea in G/osszs anti- 
quis xeAaz00tov et καλοπόδιον utrumque legitur, καλάπους et 
καλύπους. forma. caligaris, forma calcei, norma, 

ες χαὺ ὀπήτιον & à. IN. K. v. 0. à. ὥσπερ. ἀρχιᾶ.7 Ὁ. A. ómy- 
τιον δὲ εἴ. d. Ν. K. τ᾿ v. ὦ. ὅπερ ἀγχίλειον. C. V. ἀγχίλιον. Salm. 
ἀρχίλιον: ὀπήτιον, inquit, respondet apud. sutores fabrorum 
ierebrae: unde et apud Zérchilochum dicitur ἀντίπαλον τοῖς 
τρυπάνοις, a quo habet id ipsum ZVzcochares:. vel JNicocha- 
res simpliciter fecit mentionem ὀπητίου. Zrchilochus vero.id 
ipsum dixit, ἀντίπαλον roig τρυπάνοις.  Kuruw. 

καὶ ὀπήτιον ε. ἐ. IV. K. v. τρ. ἀ. ὥσπερ: ἀρχιλ. Haec e Νὲ-- 
cocharis Cretensibus, utvidetur, mutila δὲ mendosa videntur, 
nec in iis adparet ὀπήτιον᾽" et forte confusa aliusquoque Comici 
vel Poliucis verba. Dramatis nomen rectum est. Κρῆτες enim 
inter eius Comici fabulas et apud Suidam leguntur in JVixo- 
χάρης. luxe. : 

καὶ ὀπήτιον] Difficilem huius loci nodum. sine MSS. ube- 
riori auxilio quenquam explicaturum non opinor, existima- 
vit enim rectissime Jungermannus. mutila esse haec et men- 
dosa, si quis alias integrum putet et intactum hunc locum; 

sensum, quaeso, expediat, in ceteris autem acutissimum Zun- 
germannum male habuit, quod ὀπήτιον in ANicocharis χρησει 
non conspiceretur; quae tamen si sola esset difficultas, hac 
illà distinctione facile mederer: καὶ ὀπήτιον εἴρηται. ἐν Νικο- 
χάρους Κρησὶ τοῖς τρυπάνοις ἀντίπαλον etc. num autemea ratio» 
ne ὀπήτιον roig τρυπάνοις ἀντίπαλον appellatur, quod, cum eun- 
dem ferme cum terebra, foramiaulis scilicet faciendis, usum 
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, praestet, terebris quasi noceat et inimicum sit, vel potius, 
quod. ipsi aequale earundemque quasi virium haberi debeat, 

. ut ἀντίπαλον tantundem sit ac ἰσύπαλον" porro pro ὧπερ fa- 
' cile mihi quivis, credo, legendum assentietur ὥσπερ᾽ ἀρχιλό- 

χειον quid sibi velit, aut hoc agat in loco, penitus ignoro; 

nisi quis forsitan 4rchilochi χρῆσιν, in qua fuerit ὀπήτιον, inde 
desiderari hic auguretur. Codicum J'ossiani et zAntwerpien- 
sis lectio multo magis etiam est obscura ὅπερ ἀγχίλεον, quod 
ὅπερ ut. genuina lectione restituta forsitan habere locum pos- 
sit, sic illa de re, cum ἀγχίλεον plaue non intelligam, consti- 
tuere non licet, eruditioribus nuius loci curam commenda- 
tam velim, ᾿Οπήτιον in PA/loxeni Glossis subula, subla. re- 
stituenda haec vox Hesychio, quod iam ab Henr. Stephano 
factum, in istis: Χηλεύσεις, πλέξεις" χηλεύματα γὰρ ἐλέγοντο 
οἷον ἠπύτια, οἷς πλέκουσιν. ἢ δάπτουσιν" illud ofov, etsi non 
displiceat, credidi tamen aliquando mutandum in ἃ νῦν vi- 
denne vero χηλεύματα, quae et in ipso Polluce, aliam similem 
ex Hesychio vocem addere licet: Χηλώτια, af βδαφίδες τῶν δικ- 
τυοπλόκων" quae ab eadem pendet origine, Sequitur ὀπέας, 

hoc enim accentu in omnibus legitur editionibus, sed. vitiose, 
ut erudite monuit vir magnus 4s, /ossius ad Melam lib, 11. cap. 
1. scribendum enim ὄπεας, ὑπέατος. ne careat auctoritate 
scriptoris baec vox, apponam Zerodoti locum e JMelpomene 
de modo faciendi societatem apud Scythas, quem ibidem vir 
doctissimus eleganter omnino restituit: αἷμα συμμίσγουσι τῶν 
τὰ ὁρκία ταμνομένων τύψαντες ὑπέατι ἢ ἐπιταμνόντες μαχαίρῃ σμι- 
κρὸν τοῦ σώματος " legendum ὀπέατι quis dubitare possit? 

᾿ τὰ δὲ πυνην.} C, Α. κυνηγέτου δὲ, λῖνα, δίκτυα ἄ. à. Κύκην, 
ἐκβόλια] C. A. ἐμβόλια etc, Κυκην. 
ixBohe] Non memini supra in σχευῇ venatoria legisse, 

legerim itaque ἐμβύλια, de quo genere retium supra V, 56. 
Noster dixit. nec eam mendosam putem, sicutarbitrari video 
H. Stephanum, qui in Thesauro ibi videtur malleéufóAiua. Iuxc. 

— &vvoyol] χκυνοῦχον" supra V, 51. et 65, Szz. 
. &vvojol] Pro zvvoyol leg. Salmas. κυνοῦχοι" xvvoyol au- 

tem reperit in V. C. Kuznzx. 
χυνοχοὶ] Emenda omnino cum Sebero nostro κυνοῦχοι, 

pt supra saepius V, 51, et alibi, Iuxc, 
xvvogol] Textus habet, emendante me, «vvoUyo' προβο- 

λίων, quae sequuntur, apud JZuctores, inter alios Zerodotum 
Musa prima, in re venatica plurima mentio est: Προβόλιον, 
inquit Hesychius, σιβύνη ἔχουσα μετὰ τὴν ἀκμὴν προβολὰς, ἢ 
σπυρίς’ ab his longe diversa sunt ἐχβόλεα; quae supra memo— 
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rantur, retium scilicet genus, quod extenditur et tanquam 
eiicitur ad capiendas feras; illam enim lectionem non solli- 
citandam existimo, 

ἁρπεδόναι 1 €. Α, ἁρπηδόναι. Kvxux. 
142. 

ὡς Πὶ. ἐν“ Ελλ. etc.] C. A. ὡς HI. ἐν E. abest a C, A. qui 
et in verbis P/atonis legit σφε etc. et ἀνελκύσω. Salm. leg. et 
ἀνελεύσω.  Kuxnw. 

ὡς Πλ. iy EA. etc.] In Platonis verbis legendum puto: 
βούλει τὴν δέ σοι πλεκτὴν καϑῶ, κἄπειτ᾽ ἀνελεύσω σε δεῦρο" vi- 
dentur enim hoc dicere: vi» tibi funem demittam, tum tehuc 
sursum traham. Hesych.lliekrq, σειρὰ, ἡ ἐξ ἱμάντων" sed non 
distinguo, respicit enim ad σειρὴν πλεκτὴν Homeri. ἴσκο. 

δέρανα, z- τελαμώνια ] MS. τελμονίαι. Apud Xenophontem 
de Venat. fol. 983. στελμόνιαι bis, ascripto utrobique in mar- 
gine rclauovíos, — Ses. 

δέραια, π΄ τελαμώνια ] C. A. δέραν τελμονίαι. Salm, C. τελ- 
μονία. Κυξην, 

δέραια, πἀτελαμώνια  Ουἱᾷ περίδερμα ῷ scribendum omni- 
no: δέραια, περιδέραια" milli canum supra V, 55. etc, in κόσ- 
po xvvàv δέραια quoque et περιδέρατον babuisti, Quae vero 
τελαμώνια, rectius τελαμωνία, vel potius eo numero quo cete- 
ra, τελαμωνίαν: ut supra VIT, 55. in eadem re. quae ibidem 
omnia in MS. desunt, bic suum τελμονίαι habuisse Seberus no- 
ster adnotavit, quae propius accedunt ad Xenophonteas στελ- 

μονίας. Hesych. Στελμόνια, ζώματα. lowc. 
δέραια, περίδερμα περιδέραια, ut perbene Zungermannus 

restituit, in textum reduxi, vocis sequentis vulgatam lectio. 
nem an consultius esset retinere mecum deliberavi, annevero 
Codicis 44ugustani scripturam restituere, pro qua certe mili- 
tant Xenophontis editiones et Hesychius. ipsos in ea voce 
veteres haesitasse mira scribendi varietas prodit, me tamen eo 
inclinare non diffiteor, ut τελαμώνια praeferenda iudicem, cu- 
ius certe vocabuli aptissima deduci potest origo ex τελαμών. 

ξύλαι, ἀρν. etc.] An ξυήλαι ἢ Hesych. ξυήλη, ξιφίδιον ὅ 
τινες δρέπανον λέγουσιν " vid. εἴ segm. 144. 8ΕΒ. 

ξύλαι, ἀρν. etc. 7 Salm. C. ξύλλαι. Κυξκην. 2 
ξύλαι, dgv. etc.] Cum his verbis, ξύλαι, ἄρνακ. ἧλοι, MS. 

noster iterum novam paginam incipit, atque pergit. sed pro 
ξύλαι, cum Sebero magis placet ξυήλαν legere. sed illae mox 
leguntur inter militaria, segm. 144. sane et δρέπανα ibidem, 
quae tamen hic quoque in venatorio instrumento, ut et alia 
quaedam. Et fere idem valeant, ut ex esychii verbis patet, 
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quae Seberus noster attulit. Si quid tamen rectius istis no- 
$ti, indica, ut tecum sciamus et sequamur, uxc. 

ξύλαι] ξυήλαι vera lectio est, quam textui reddidi. in. 
ferius ea de voce quiddam notabo. ἀῤνακίδας hic procul du- 
bio calceos appellat venatorios, qui alias ἐνδρομίδες, de qui- 
bus erudite Illustriss, SpanAhemius ad Cailimachum. 

στρατ. δὲ σκεύη] Abest a C. A. qui titulum affert: περὲ 
σκευῶν στρατιωτικῶν. A urnw, ; 

στρατ. δὲ σκεύη) MS. cum vasis militaribus novum caput 
incipit, praescripto σερατεώτου σκεύη" et incipit: στρατιώτου 
σκεύη, sine δέ. Tunc. 

xu. κράνος] MS. ἡμιϑ. σπολὰς, xp. ea vox supra etiam 
VII, 155. 588. 

zu. κράνος MSSti, σπολὰς, κράνος etc. Hesych. Σπολὰς, 
χιτωνίσκος βαϑὺς Gxvzwog, ὃ βύρσινος ϑώραξ. Salm, C. etiam 
σπόλας x.legit. KERN. 

ἠμ. κράνος] MS. auctius, zu. σπολὰς, xo. quod supple, 
quum et in Seb. MS. fuerit, etsupra VIT, 155. ut etiam Sebe- 
rus indicavit. Τυνο. 

ἡμεϑωράκιον) Addita vox σπολὰς e MSS. quam exponit 
Scholiastes Aristoph. ad J4ves. 

χεῖρες] Ο. V. χείραες. Kvzns. 
φαρ- ὀΐστ. ὀΐστοϑ.] Pharetra, pharetrae (ZJesycA. tamen 

φρετρεῶν, τοξότης") Et scuti involucrum σάγμα, et galeae 
theca Aogeiov etc. Sxsm. 

gag. oiór. ὀΐστοϑ.] C. A. φάρετραι ὀϊστοϑήκη priori mis- 
so, utet iis, quae uncinulis inclusa sunt a Sebero. eadem 
delet et Salmas. C. Kvznx, 

γωρυτὸς, etc.] Quae inclusa, e MS. modo inserta sunt, 
SEnzn. 

γωρυτὸς, etc.] Ista, γωρυτὸς, φ. x. τ. ἄ. τ. &. σι κι T. κ᾿ 5j 
9. quae noster Seberus in suo MS. invenit, ita et in nostro 
extant omnia. luxc. 

γωρυτὸς] Quae uncinulis incluserat Seberus, esse libera 
iussi. de σάγματε notatum ad lib. VII. mox δρέπανα post 
ἀκόντια vulgatae fovebant editiones. sed vocabulum illud, 
quod locum non legitime obtinebat, MSS. consentientibus 
eiectum est, Haec autem pleraque lucem accipere possunt 
ex rei tacticae scriptoribus, 4fe//ano praecipue et Arriano, 
a quibus horum plerorumque armorum in bello usus com- 
monstratur. 

: 148. 
δρέπανα] Abest a C, A. Rvzux, 

Pollux Vol, V. S5sss 
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δρέπανα] Desunt in MS. δρέπανα, et, ni fallor, recte. 
sequuntur enim demum segm. seq. ut forte librarius eo ocu- 
lis aberrans male repetierit. Ivxc. 

xovroi* xol τὸ τοῦ ὃ. ἱσε.] C. A. καὶ τοῦ δόρατος τὸ ἱσεάμε- 
vov, €. etc, Ἀσκην. 

xovroi* καὶ τὸ τοῦ ὃ. icr.] IMS. xovrow (sine accentu) καὶ 
τοῦ δόρατος τὸ ἱστάμενον, σαυροτὴρ, xal στύραξ, καὶ στυράκιον. 
IvNcERM. 

λόγχη] Ferrum prominulum in hasta. Kvxnx. 
αἰχμὴ; énidog. etc.] Salm. leg. καὶ αἰχμὴ, καὶ ἐπιδ. καὶ 

συνϑήκη (f. οὖν 8.) δὲ δρυβδούκη ex V. Ο, Huxnn. 
aigu), ἐπεδορ. etc.] MS. λόγχην, καὶ αἰχμὴ, καὶ ἐπιδορα- 

εἰς" καὶ ϑήκη δέ, Ἰυκο. 
δουροϑήκη.] δουροδόκη C. A. quod firmat C. V. Kvxmux. 
dovgoó:x5.] MS. δουροδόκη. Et δουροδόκη hoc pro illo 

δουροϑήκη malim, ut etiam MS. supra I, 156. et VII, 156. 
habuit: καὶ ἢ ϑήκη rov δόρατος, δουροδόκη. Multa talia ad- 
fert Pollux, ut alibi, et nuper de ξυροδύκῃ notavi. lux. 

δουροϑήκη.] Digna fuit visa, quae reciperetur in textum 
MSS. lectio, δουροδόκῃ " Hesych. “Ιουροδόκη, δόρατος x. 
Homer. Odyss. Δ. 

οἱ δ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἔντοσϑεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρὴν. 
δουροδόκης ἔντοσϑεν ἐϊξόου, ἔνϑά περ ἄλλα. 
ἔγχε ᾽Οδυσσέως ταλασίφρονος ἵστατο πολλά. 

ad quem locum Zustathius planissime docet et Atticam esse 
vocem, et qualis fuerit δουροδόκη" Ὅτε δουροδόκη ἔστε, inquit, 
ϑήκη δοράτων κιονειδής" ἢ μάλιστα εἷς κίονα ἐγγεγλυμμένη, ἐν 
ἢ πρὸς ὀρϑότητα τὰ δόρατα ἵσταντο " φησὶν ὅτε ἔγχος φέρων ἔστη- 
σὲ πρὸς κίονα μακρὴν δουροδόκης ἔντοσϑεν ἐξόδου" κατὰ δὲ ὁμοιό- 
τητα ταύτης τῆς λέξεως τὴν ξυροδόκην εἶπεν à Κωμικός" γίνεται 
δὲ ἀπὸ τοῦ δέκω δήματος ᾿Ιωνικοῦ, ἐξ οὗ καὶ ἃ πανδοκεύς. αἱ δὲ 
λέξεις καὶ ᾿“ττικαὶ εἰσὶ διὰ τὴν πρὸς τοὺς Jamvag τῶν ᾿“ϑηναίων 
συγγένειαν" ᾿Αττικὰ γοῦν 7j ξυροδόκη, καὶ »j πανδοκεύτρια, καὶ 
τὰ τοιαῦτα. Quae ideo tota apposui, ut non tantum restitu- 
tae hic δουροδόκης, sed et similium vocum, quas pari modo alibi 
emendavimus, ratio constaret. alias et δορατοϑήκη apud Jesy- 

chium: Σαυλάτηρ, δορατοϑήκη" ordo literarum poscit Σαυλώτηρ. 
Era] Evora* vid. supra T, 156. 5888, 
ξεστὰ] C. V. καὶ Evora etc. quod amplecterer pro ἕεστά. 

Hesych. Ξυστὸν ἀκόντιον, δόρυ κατεσχευασμένον etc, στην, 
ξεστα)] IMS. καὶ ξυστὰ δὲ εἴποις etc. Et repone ita, ut et- 

e? 
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iam noster Seberus monere videtur. sic supra I, 156. λόγχη, 
ξυστὸν (ita enim MS. noster) ἀκόντιον. Ius. | 

ξεστα] Veram MSS, lectionem prae se ferunt £voza, quae 
non poterit ignorare, qui veterum evolvit monumenta, 4r- 
rian, de Exped, Alex, lib. T. cap, 16. Alexandri milites refert, 
cum adversus Persas decertarent propter Granicum, ξυστοῖς 
χρανεΐνοις πρὸς παλτὰ pugnasse; ad quem locum praestantis- 
simus Gronovius ostendit Evora praecipue fuisse genus ar- 
morum, quo cominus hostem peterent, eum ibi vide sis, ut 
et de παλτοῖς, quae mox et apud Pollucem. Ke«uexegc habet 
Zeonidas Anth.lib, 1. cap. 5.— ἄκλαστοι δ᾽ αἱ κλαδαραὶ κά-- 
μακες" Aristophanes in Holcadibus ξυστὴ κάμαξ. In sequen- 
tibus pluries omiserat pigritia librariorum particulam con- 
iungentem, quam, uti decebat, e MSS. reddidi. Inter alia 
mox recensentur σαυνία, quae Cratinus adhibuerit sensu tur- 
piculo de membro virili. huc spectat Zesychii locus: Σαυ- 
viov, ἀκόντιον βαρβαρικὸν καὶ σαϑρόν" χαῦνον, ἀσϑενὲς παρὰ 
Αρατίνῳ" vitium in hoc loco perspexit Brissonius de fiegn. 
Pers, priora tantum verba posuisse contentus a ceteris absti- 
nuit manum, sedre bene perpensa dubium esse nequit ex no- 
stro Polluce, quin παρὰ Αρατίνῳ referendum sit ad Σαυνίον, 
quo sane nihil pertinet τὸ σαϑρόν" etenim Cra£inus ita dixe- 
rat τὸ ἀνδρεῖον αἰδοῖον, quod tamen in Hesychii verbis, reten- 
ta, quae editur, scriptura, minime appatet. faxo tamen 
emendatione mea ut illae tenebrae dissipentur. illud σαϑρὸν 
statim, ut legi, in memoriam reduxit σάϑην, vel σαϑῶνα, 
cauda virilem: legendum igitur: Xevviov, ἀκ. B. xal σάϑη 
vel cada παρὰ Kg. malam scripturam σαϑρὸν cum quis re- 
perisset, addidit expositionem corruptae vocis praeter rem, 
quin et alia tamen ratione voces illae ab interitu vindicari 
possunt. praecessit in ZZesychio ante Xavrlov: Xavva, ónole: 
que vox etsi aliunde mihi non sit nota, genuina tamen vi- 
etur, eademque ferme cum σαυλὸς, quae et in ZZesyczo est, 

et in zristophanis σαυλοπρωκτεᾷν, ubi Scholiastes κοῦφος ex- 
ponit. itaque post σαυνίου explicationem sequi potest Xav- 
vàv, χαῦνον, ἀσϑενὲς, quae cum prioribus confuditaut ipsa Z7e- 
sychii negligentia aut alterius alicuius indocti lectorisaberra- 
tio. arbitrentur eruditi viri. Menandri versus—oov  £yo' ἂν ei- 
λόμην Ilov σαυνίῳ πεπληγμένος ---. Fabula vero 7Menandri ple- 
rumque ( ιλάδελφον apud Pollucem nostrum et Athenaeum. 
qui fit itaque, ut hoc loco Φιλαδέλφας Pollux appellet ? no- 
tante etiam Casaubono XT, cap. 10. 4/nim. ad Athen. e MSS. 

autem nihil adnotant varietatis Commentatores nostri, con- 
Sssss 2 
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sentíuntque ommes editiones. attamen non dubito, quin le- 
gendum sit ὠελαδέλφοις " itaque textum restitui. stat a mea 
parte Zeursius in Biblioth. J4tt. qui ne dicta quidem causa 
Φιλαδέλφοις᾽ scribit. 

παλτὰ, σαρ. σαύνια.] MS. καὶ π. καὶ σ. καὶ σαύν. al. au- 
tem σαυνία. Hesych. Xavviov, ἀκόντιον βαρβαρικὸν etc. vid. 
notas ad Interpr. Sks. 

Saunia|] Gelenius σαυνίον generalius vertit iaculum, ex 
Hesychio, ut puto, qui exponit ἀκόντιον βαρβαρικόν. Verrius 
et P'estus hastae genus fuisse aiunt, dum Samnitum genti 
nomen impositum tradunt propter genus hastarum, quae 
σαυνία appellant Graeci. Ego non male Ferutum reddi posse 
arbitror. Nam ut Dionysius noster Halicarn, (Antiq. 1V. f. 
222.) σαυνία quintae classi tribuit, ita Livius quartae hastam 
et verutum. vid.et caetera, quae de hac voce scripsit SyL- 
burg. Indice Gr. in Dion. Halicarn. | Sz; 

παλτὰ, σαρ. σαύνια.} MS. καὶ πάλτα, καὶ σαρίσσας, καὶ 
σαυνία" τὸ μὲν γὰρ ὄν. Bt malim, σαυνία" τὸ μὲν γαὰῤ üv. -He- 
aychius: Zavviov , ἀκόντιον βαρβαρικὸν καὶ σαϑρὸν χαῦνον 
ἀσϑενὲς παρὰ Κρατίνῳ" qui eundem locum Cratini respexerit 
scilicet quem ZVoszer; sed quod ad accentum vocis attinet, 
forte nil mutandum. Et alii enim σαύνιον et σαύνια, ut Stra- 
bo, ut Zrrianus. vide , clariss. Casauboni Comm, ad Strabo- 
nislibr. XV. ibi. 7 σαύνιον. Iuno. 

αἰδοίου] €. Α. αἰδοῖς» Fi ἐπ᾽ ἀνδρὸς αἰδοῖ, de wudinilie: vi- 
ri, ut suprà ex G/ossis χρώπιεον, infantium puteaculum, - 
et vulgata lectio bene se. habet, Kvrnx. 

ἐν D. M. ὡς τ᾽ ἔγωγ᾽ av ei. που o.] C. A. Μένανδρος 2; ἐγ᾽ : 
ὡς ἄν, adeoque malim ego percussus saunio, Salm. — ὥστ᾽ 

£yo) ̓ Ανειλόμην etc. ̓  ἌΕΗΝ. ; 

ἐν Φ. M. ὡς τ᾿ ἔγωγ ἂν ei. που σ.] MS. παυσανίῳ sed su- 
prascriptum move. Ceterum vulgata bene habere videntur. 
aliter tamen fortasse concinnanda. ἴυπο. 

144. 
μὲν ἔφη ἐν 'OÀx.] Absunt a C, A. Kurnw. 
* 1ozuat δ᾽ ἐχ.} Sylburg. leg. λόγχαι." Sxz. 
βελόχμαε δ᾽ ἐκ.] C. A. λόγχαι sine asterisco. C. V, idem 

habet cum eo. versus Zfristoph, ex C. A. ita se haberet: 
λόγχαε δ᾽ ἐκαυλίξοντο καὶ ξυστὴ κάμαξ. 
-Hasiae J'ahgébánzt et rasa pertica, 

Καυλίζομαι, (ita enim legendum) est pro ἀποκαυλίζομαι, id 
est, καυλὸν amitto: καυλὸς autem in hasta est pertica acumi- 
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nata, quae ferro inseritur. λόγχαι δ᾽ ἐκαυλίζοντο legit et Salm. 
ἤσεπν. 

* λόχμαε δ᾽ ἐκ.) Emenda omnino λόγχαι, ut MS. noster 
clare habet, et ZZ. Stephanus ad sui Codicis oram reposuerat, 
Vulgatum λόχμαι hic ineptum est. lux. 

* loyuos etc.] Operae ferme pretium non est monere, 
λόγχαι repositum esse e MSS. cum ipsa res emendationem 
hanc prodat. integer est senarius. Ααυλίζεσϑαι quid sit 
non latebit ei, qui didicerit ex HesycAio significationem τοῦ 
καυλοῦ, quam mihi vocem et in Xenophontis Cynegetico ob- 
servavi. contraria τῷ καυλίξεσϑαι significatione dixit Cinna. 
ius, auctor non contemnendus, Hist. lib II, ἀποκαυλίζεσϑαε" 
xal τὼ δόρατα πρὸς ταῖς ἀσπίσιν ἀποκαυλιζύμενα χαμαὶ ἔπιπτον. 

Σκηνὰς καταλ.} Salm. oxgvag καταλαμβϑανούσαις notat εἱ- 
iam ex Veteri Codice. Hvzmnux. i 

“Σκηνὲς xaro.] Quidam ineptus, alium vix fuisse putem, 
e σκηνὰς fecerat σκηναῖς.  luxo. 

Σκηνὰς καταλ.] Hanc lectionem unice probandam alibi 
ostendi. sic et veterem habuisse Codicem SaZmasius ad hunc 
locum monuit. in Zristophanis autem versu haerent eruditi, 
siquidem supra VII, 157. diversa extet in PoZuce lectio: 
Kai τῶν πλατυλόγχων διβολίαν ἀκοντίων" ἀκοντίων certe et hic 
restituendum propter metrum affirmat Sa/masius, eaque de 
causa ἀχοντίων et in textu reposui. alias et apud Hesychium: 
᾿“κόντων, ἀκοντίων, Óopérov' videtur autem hic versiculus 
esse parodia e nescio cuius Tragici loco. utrum vero rectius 
et verius, δεβολίων, an αἷς ὁρᾷς, quis secure iudicet?" existi- 
mo tamen ὡς ὁρᾷς" etenim διβολία et ipsa genus iaculi est, 
ut ex ZZerodiano lib. IT. cap. 15. patet, nam ibi pro διαβολίαις 
9B. Àiaug esse scribendum nullus dubito; eaque ratione pa- 
rum huicloco conveniret: non enim, credo, quisquam diversa 

' esse loca opinabitur, 
xal τῶν nÀar. etc, ἀκόντων. E MS. priores editiones 

 dÀovrov. 888. 
.. xul τῶν πλατ. etc. ἀκόντων. C. À. πλατυλόγχων, ὡς Opec, 

ἁλόντων, iis, qui latas gerunt hastas, captis, ut vides, vel, 
hastis latis, ut vides, captis. Salmas. καὶ τῶν πλατυλόγχων 
"QuftoAMac ἀκόντων; μέ supra legitur, lege hic, ut versus stet, axov- 
τίων. MRvEHN. 

καὶ τῶν πλατ. etc. ἀκόντων. MS. x«l τῶν πλατυλ. wg dg. 
ἀκόντων uL recte etiam edidit Seberus noster. Antea vul- 
gatalectio in nostri MS. ora a recentiore erat adposita ita: 
ἄλλως, ἁλόντων. Quid si? 
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καὶ τῶν πλατυλόγχων, ὡς ὁρᾷς, ἀκοντίων: 
Sed nibil temere, Iun. ^ dnd ; s : 

"AA. δ᾽ ἐν Zcvx.] Casaubon. suspicatur Zfevxadlg legen- 
dum, in 4ftAen. lib. III. cap. 25. 5818. 

"AM. δ᾽ iv “Δευκ.] Abesta C. A, Kuznx. 
"A. δ᾽ ἐν Ievx.] IMS, " 42. δὲ ἐν “ευκάδι, ut vulgo est. 

Noster ὃ πάνυ Casaub. tamen, ut et Seberus notavit, vide— 
tur suspicari legendum fsvxoüig* est enim et apud hen. 
libr. III, laudatus Alexis ἐν Δευκαδίᾳ ἢ “ραπέταις. Τυνο. 

συβήνην] MS. σιβήνην" vid, supra VII, 155. et infra 
segm. 153. 888. 94 

,συβήνην] Verba Alexidis ita exhibet C. A. φέρεν τὴν 
σιβύνην καὶ πλατύλογχον" C. V. σιβύνην καὶ πλατύλογχα. 
Huznus. : : 

συβήνην] MS. φέρε τὴν σιβύνην, καὶ πλατύλογχα " utet 
e suo MS. Seberus noster adnotavit, Et videtur certe hic 
quidem de hasta aliqua vel venabulo accipiendum, et cum 
MS. scribendum σιβύνην᾽" σιβύνην malo. Hesych. Σιβύνη, 
ὅπλον δόρατι παραπλήσιον" sic Suidas: Σιβύνη, ἀκόντιον Ῥω- 
μαϊκόν. Et saepius apud J4tAenaeum. Glossar. Fenabulum, 
ζηβύνη" ubi forte legendum ut in aliis G/oss. venabulum, 
σιβύνη. Alias συβήνη aliud est, nempe αὐλοϑήκη., ut ex He- 
sych. Suid. et Etymologicographo patetet Nostro infra segm. 
155. ubi MS, ovfirgv: et supra etiam scribi debebat VII, 
153. ita. lunc. 

συβήνην] Variam esse vocis istius scripturam non mihi 
latet, notissima tamen est σιβύνη. Hesychius, apud quem sae- 
pius ista vox occurrit, Προβόλιον, σιβύνη etc. sic in textu 
restitui, alibi vero de σιβύνῃ similibusque aliis dicendi lo- 
cus erit. mox et πλατύλογχα reposui, de quibus vide notan- 
tem me VII, 157. Eam autem ob significationem τῆς λόγ-- 
χης propriam, quam ibi notavi, ZaccAylides apud Stobaeum 
ἔγχεα λογχωτὰ dixit: — ἔγχεα τε λογχωτὰ Ξίφεά τ᾿ ἀμφάκεα &U- 
ρῶς δάμναται. 

πλατύλογχον. MS. πλατύλογχα. Sx». 
' Au. δ᾽ ἐν σφενδόνῃ! C. A. ἐν σφενδόναις. | dthenaeus et- 

iam in singulari, ἐν Σφενδόνη. Glossae, σφενδόνη, funda, ba- 
lista, Ἄσνκπην, 

πρὸ τῆς ἐπ. πρὸς πλατεῖς ἀπ. MS. πρ. πλαταιαῖς ἀπέ- 
βαλλε. nescio an intelligendae Πλαταιαὶ, πόλις Βοιωτίας " Ste- 
phan. de Urb. 8:8. AUTE 
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πρὸ τῆς ἐπ. πρὸς πλατεῖς ἀπ. 1 C. V. μετὰ τῆς ἐ. C. A. 
πρὸς τῆς ἐ. malim, μετά" tum porro C. V. πλαταίης, unde 
legerem verba z4meipsiae : 

— τὸ μὲν δόρυ 
μετὰ τῆς ἐπιχάλκου πρὸς πλαταιαῖς ἀπέβαλε. 

— hastam equidem 
una cum daerato clypeo ad Plataeas deperdidit, 

Hesych. 'Ezxiyoalxog, ἀσπίς " ἔχει γὰρ χαλκῆν τὴν ἐπιβολήν" 
ἔνιαν δὲ βόειαι εἰσίν. Salmas. πρὸς τῆς ἐπιχάλκου πρὸς πλαταίης 
ἀπέβαλλες ἐκ V. C. Kuknm. 

πρὸ τῆς ἐπ. πρὸς πλατεῖς ἀπ. MS. '4. δὲ ἐν σφ. τὸ μὲν 
ὃ. μετὰ τῆς ἐπιχάλκου πρὸς πλοταίευς ἀπεβ. sed emendatum ab 
alia manu ἐπεχάλκου πρὸς πλαταιεῖς ἀπ- lam ita videtur mihi 
constituenda haec χρῆσις" | 

— τὸ μὲν δόρυ 
μετὰ τῆς ἐπιχάλκου πρὸς πλαταιεῖς ἀπέβαλε. 

Scilicet quendam hastam cum scuto abiecisse in pugna ad- 
versus Plataeenses, quaecunque illa fuerit, ut isti pugnaces 
viri in rebus. Graecorum saepe locum obtinent, ut ex ero- 
doto, Thucydide, aliis noscere potes. Et voculae ἐπεχαλκου 
caussa putem attulisse ista nostrum, quae clipeum forte cum 
aerato umbone designet, vel aere obductum. | Sic enim apud 
4Hesychium invenio: 'ExíjaÀxog, ἀσπίς" ἔχεν ydg χαλκὴν τὴν 
ἐπιβολήν" ἔνιαι δὲ βόειαι εἰσίν. Et eo pertinet oppido quo- 
que ristophaneum. istud initio Σφηξὶν, ubi aquilam .Xan- 
thías somniasse ait: 

ἀναρπάσαντα τοῖς ὄνυξιν ἀσπίδα 
φέρειν ἐπίχαλκον ἀνεκὰς εἰς τὸν οὐρανόν. 

Ubi Scholiastes, ἐπίχαλκον τὴν ἔξωϑεν χαλκῆν. Ἐπ ““πιϊρδέαα 
vero loco et Hesychio vides et ἐπίχαλκον sine additione ἀσπί- 
dog ita olim usos. ἴσο. 

πρὸ τῆς ἐπιχάλχου] Reduxi MSS. lectionem: μετὰ τῆς 
ἐπιχάλκου, et mox πρὸς Πλαταιεῖς. nec tamen non recta C. V. 
lectio Πλαταιῇς" scilicet ut ἱππῆς " forsitan quis ille fuerit 
inquiri posset, si quis otiosus ea de re cogitaret. 

μαχαίρ. xonidag, etc.] IMS. xa? μαχ: καὶ xom. xal ἀκ. καὶ 
Év. xai 0g. καὶ δορυδρέπανα, καὶ ἐγχε Sr. j 

payalg. κοπίδας, etc.] MS. ξίφη, xal μαχ. καὶ xor. sem- 
per interposita zo], ut et in Seberi Jugustano. luxe. 

μαχαίρας} In his plerisque, quae sequuntur, particu- 
lam e MSS, coniungentem adieci, quam pigerrima librarii 
manus describere negarat. multoties id in Po//uce nostro fa- 
ctum deprehendi, Ξυήλαν vero, quas superius segm. 145. 
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emendavi, apud Xenophontem mon raro occurrunt, Cyri 
-nab. lib. V.. Chalybas habuisse refert παρὰ ζώνην μαχαί- 
ριον ὅσον ξυήλην ZAexovexiv, quam et JNoster recensuit I, 137. 
unde Laconum proprium id armorum genus fuisse patescit, 
cui ostendendo accedit alter Xenophontis locus in eiusdem 
libri fine: εἵλοντο δὲ “Ιρακόντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς ὧν 
οἴκοϑεν παῖδα ἄκων xarexravov ξυήλη πατάξας, δρόμου τε ἐπε-- 
μεληϑῆναι, καὶ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι.  Kecte vero coniun- 
xit Auctor ξυήλας εἰ δρέπανα. JHesych. Ξυήλη, ξυάλη, ἐστὶ δὲ 
καὶ ξιφίδιον, ὅ τινὲς δρέπανον λέγουσι. post δρέπανα vero xol 
δορυδρέπανα optime MSS. supplent. δορυδρέπανα, ni fallor, 
memorantur Polybio. 

axiv. E. δρέπανα, ἐγχ. Uterque Codex δρέπανα, δορυ-- 
δρέπανα, falces hastilibus impactae, ut eo longius mittantur 
in naves hostium, de quibus supra aliquid dictum ex .4p- 
piano, vid. libr. L. cap. 10. δ. 21. et seq. Ἐσεπν, 

«xiv. E. δρέπανα, ἐγχ. MS. καὶ ἀκίνακας, xal ξυήλας, 
καὶ δρέπανα, καὶ δορουδρέπανα, καὶ ἐγχειρ.. supple itaque ista 
δορυδρέπανα , quae et MS. Seberi hic agnoscit. et supra I, 
157. δορυδρέπανον in militum armis, luxc.. 

προλαβὴν ξίφους, κώπας] MS. κωπην. SEB. 
προλαβὴν ξίφους, κώπας ] C. A. προλαβὴν κώπην τὴν ϑή- 

κὴην x. ὡς E. u. ξ. m. κώπην χ. «“ένανδρος δὲ χρυσολαβὲς x. 
π. €. ÁUEHN. 

προλαβὴν ξίφους, κώπας MS. καὶ A. E. xol προλαβὴν, 
καὶ κώπην, καὶτ. 9. κολεόν. Et χώπην singulari etiam Seberi 
MS. κολεὸς etiam supra MS. I, 156. ubi et cetera; adeo ut 
lectio MS. feré magis placeat, quamvis non miltum referat, 
quum et vulgata recte habeant: χουλεὺς tamen Ionicum vide- 
tur magis, luxc. : 

xovisüv] Iliad, «, 220. versu autem 194. ibid, κολεοῖο. 
Srznrnvs. 

χουλεόν.] C. V. κολεόν. .Hesych. Κολεὸς habet et κου-- 
λεός. Ἀνεκην. 

148. 
ΤΠαλαμήδει 1 Euripidis Palamedem laudari et apud Sto- 

baeum Serm. 52. 79. etc. Tsetzem in Lycophronem, Laértium 
in Socrate, Strabonem lib. X, et 4delianum didici ex cata- 
logo dramatum JZuripideorum Schotti: adde et apud ϑολοί, 
"fristoph. in IHlanas non longe a fine. et apud eundem εἰς 
"OgviOog ad verbum κωδωνοφορών. YuNc. 

x. χρυσόκολλον. ] χρυσοκόλλητον. zdntiphanes apud | Athen. 
lib. XII, extremo: ἐκ χρυσοκολλήτου καλτείδος. Theophyl. Si- 
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' mocatta lib. VI. cap. 11. ἁρμάμαξαν συμπήξασϑαι χρυσοχόλ- 
λητον. Hesych. Χρυσοκόλλητος σφραγίς. Sz». 
- os. χρυσόχολλον.] Salmas. κώπην χρυσόκολλον, id est, auro 
ligatum: tum, καὶ yg. *. n. Eyg&p. - KurzuN, 

38 χουνόχολλον.} χρυσόκολλον et MS, noster habet. nec 
Vidiame οὐ arbitrarer, ut ἀμφίκολλος supra segm. 54. ut πα- 
ράκολλος segm. 56. Certe ita λιϑόκολλος et λιϑοκόλλητος in- 
venio pfo eodem. quoad χρυσόχολλος, quod idem cum 7gv- 
σοκόλλητος, a poeta propter metrum forte spreto, non aptius 
exemplum adferam,. ta enim suaviss. ZJeliodorus λεϑόκολλα 
περιαυχένεα dixit lib. VII. Aethiopic, zn στρεπτοῖς τε χρυσοῖς 
καὶ πὲριαυχενίοις λεϑοκόλλοις. ἑχῶν τε τὸ μέρος καὶ ἄκων éxoc- 
μεῖτο. Et idem λεϑοκόλλητον ξιφιστῆρα lib. IX. zai ἅμα ἐδεί- 
xvvg τὸν ξιφιστῆρα τοῦ σατράπου λεϑοκόλλητόν τὲ καὶ πολύτιμον, 
καὶ ἐκ πολλῶν ταλάντων κατεσκευασμένον " de Oroondatis Ῥει-- 
sae baltheo : ita enim certe capio, non, utelegans alias in- 
terpres vertit, pugionem Satrapae. ξιφιστὴρ enim certe bal- 
theus vel cingulum, e quo dependet ensis, videtur esse; de- 
que Mithridratis baltheo ex. vita Pompeii apud Plutarchum 
proferunt: τὸν uiv Eq εστῆρα πεποιημένον ἀπὸ τετρακοσίων za- 
λάντων" quae non dissimilia valde /Zeliodoreis. Hesychius : 
Ξιφιστὴῆς, φορευς, τελαμών. ubi etiam forte ξεφεσεὴρ legen- 
dum, duces bellici superbiebant istis baltheis, ut saepe in 
poetis etiam lego, qui in iis exornandis satagunt non nun- 
ie. Iuno. 

ἐν “Δ4λιεῦσι] Menandri “ 4λιεῖς etiam apud Athenaeum 
laudantur, apud JNVostrum etiam singulari, vid, Casaub. XI. 
Athen. 10. Ivxc. 

Θεύπ. δ. ἐ. m. ἐλ. ξιφ.1 δὲ ἐν πόλεσι non habet C. A. 
Hesych. Ξιφομάχαιρα, 5 μεγάλη μάχαιρα. Ἄνεην. 

Θεόπ. ὃ. &. π. ἐλ. Eg.] Τλοοροπιρὲ versus supra VII, 
π΄ 258. ex MS. fuit restitutus. Tuwc. 

παρ ̓Εὐριπ. λέγοντι] MS. εὕρ. ἐν Εὐριπίδου Εὐρυσϑεῖ Σα- 
τυρικῷ. I. vide supra segm. 100. Szs. 

παρ᾿ Εὐριπ. λέγοντι] C. A. ὡς Evpiniüng πᾶς δὲ φασγ. 
ἐξεϑ. οὖ. π. 0. κύλοναν φ. p. C. V. melius : Εὐριπίδου δύρι- 
σϑεῖ Σατυριχῷ, πᾶς ἐξηϑέρισεν ὥστε πύρινον σπάϑη κολούων 
φασγάνου ,u. unde sensus prodit satis clarus: omnis, vel si 
mavis mavrog, omnes demessuit ut frumentum spatha g gladii 
nigro vincti manubrio. Salmas. C. εὕροις ἂν Εὐριπίδου 4ὐ- 
θυστεῖ ἸΣατυρικῷ πᾶς δὲ φασγάνῳ etc. ὥστε πύρινον σπάϑη κο- 
λούαν φ. p. Ἄσεην. 
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παρ᾽ Εὐριπ. λέγοντι] MS. εὕροις ἂν, Πὐριπίδου Εύρυ- 
σϑεῖ Xarvguxo nec dubito prorsus scribere, ut in MS. Se- 
beri: εὕροις ἐν Εὐριπίδου Εὐρυσϑεῖ Σατυρικῷ" de quo dramate 
videndus Casaub. I. de Sat. c. 5. luxc. 

παρ᾽ Evpwnide, λέγοντι] Egregie de Polluce merentur 
MSS. quorum integram lectionem in textum reposui, ἐν EV- 
ριπίδου Εὐρυσϑεῖ Σατυρικῷ * et alibi corruptum in Polluce 
hoc drama refecimus e MSS. Porro ipsam T'agici ῥῆσιν Co« 
dices intactam conservarunt: ἐξεϑέρισεν enim ineptum ad 
metri rationem , σπάϑην κόλιαν vero nemo mortalium intel- 
ligat. Hesych. Κολούων, μειῶν, ἐλαττῶν" et Kolovts, xara- 
σείει, σάττεε, κωλύει, ἐμποδίζει, xoAofloi* Σπάϑη φασγάνου με- 
λανδέτου nihil est aliud quam φάσγανον μελάνδετον" propter 
illam περίφρασιν, credo, addit Auctor: εἰ δὲ τοῦτο ἀμφίβολον 
etc, sed quod me male habet, est πύρινον, siquidem sic ab- 
solute positum nihil habeat quo referri possit, eaque de 
causa copitavi ὡς z& πύρον ἂν σπάϑη etc. qua ratione versui 
nihil decedit. video Jungermannum, wt difficultatem effu- 
giat, comminisci panem triticeum ; sed quam illud sit hoc 
loco incommodum , nemo non videt, nostram vero lectio- 
nem ipsum illud ἐξηϑέριζεν postulare videtur. de φασγάνῳ με- 
λανδέιῳ vide Salmasium ad Historiae Jug. Script, 

ἐξεϑέρισεν] MS, ἐξεϑέρεζεν. 888. 
ἐξεϑέρισεν} MS. noster ἐξηϑέριζεν" sed emendavit quis 

recentior ἐξεϑέριζενν, ut ex suo MS. adnotat Seberus. Sed 
temerarius videtur fuisse ille corrector. nam ἐξηϑέριζεν le- 
gendum versus ipse iubere videtur. ut enim hos versus con- 
cipiendos putem mox dicam. Prius indicandum est in MS, 
σπαϑη fuisse, sed emendatum esse quoque σπάϑην», ut vulgo 
est, quod facinus inde profectum, quod πύρινον σπάϑην 
iungi debere ita omnino crederent, sed nescio an opus. Certe 
quod sequitur χολίαν nihil est, et pro eo MS. χολούων ha- 
bet, quod sensu, ut illud, non caret certe, sic itaque cum 
MS. 1sta constituo: 

— πᾶς δὲ φασγάνῳ 
ἐξηϑέριξεν, ὥστε πύρινον σπάϑῃ 
κολούων φὰασγάνου μελανδέτου —. 

quem versiculum ultimum non plenum esse vides, et forte 
nec plenum posuit Pour, quod illi tantum ad suam rem 
de spatha sufliceret. De magnoa caede dici videntur et prae- 
lio Comico, quo omnes ferro demetebant hostes, quasi 
frumenta vel panem triticeum gladio detruncarent, sic sane 
capio; si non recte, discam tamen libeps rectiora. IuNc. 



X. 146. 1747 

Qu. ἐν ἹῬοδίαις Abesta C. A. Ἐσεην. 
Φιλ. iv Ροδίαις ] Philemon ἐν 'Podíoc. Putatidem drama 

quod ab Zfrihenaeo lib. XIV. laudatur PAemo ἐν Πεωχῇ ἢ 
“Ῥοδίᾳ, ut quidem emendat, à πάνυ Casaubonus XIV. Zni- 
madv. 19. luxe. | 

on. παρεμφ. ] MS. zegag.  Szs. | 
6x. zagrug. | C. A. σαφέστερον αὐτὸ λέγει, σπάϑην maga- 

φαίνων (ita C. V.) δηλ. 4. spatham prae se ferens auro scilicet 
vinctam. Salm. C. V. nagaívov, undeleg. παραφαίνων. Kvznw, 

6n. zagsug. ] MS. noster παραφαίνων, sicut et Seberi ha- 
bet. ita scribe; versiculus enim requirit: 

σπάϑην παραφαίνων δηλαδὴ χουσένδετον.  Iuxc. 
σπάϑην παρεμφαίνων} Recte MSS. παραφαίνων, quomo- 

do textum emendavi. 

καὶ ἐν τῷ M. etc.) C. A. non agnoscit haec usque ad σπά- 
ϑαι.  Kvznw. 

ὅταν λέγῃ] MS. ὅτ᾽ ἄν. | Menander ἐν μισουμένῳ adduci- 
tur etiam ἃ ScAo/. J4ristoph, in Σφῆκας. louwc. 

τούτοις δ᾽ ἐπ. MS. τούτοις δὲ ἐ, — Ivxc. 
μολύβδια] MS. μολυβδίας" forte μολυβδίδας. 85, 
μολυβδια] Salra. C. μολυβδίας.. Κυκην. 
μολύβδια 1 IMS. μολυβδίνας, πελ. Inde, nisi et hoc re- 

ctum, mallem, μολυβδαίνας. Hesych.ut et in eo quod ex Luciani 
Lexiphane adferunt, ὁ δὲ μολυβδαίνας χερμαδίους ἀράγδην ἔχων, 
ἐχειροβόλει. 864 et μολυβδίναι, ut in MS, potuere dici, puto, 
hae pilae et massae plumbeae. Tales credo Romanorum p/um- 
batae, quae tela vide depicta apud SteseecA. in eget. lib. IV. 
c. 29. ad ista verba: sed ex aito destinata missilia, sive plum- 
batae, sive lanceae, veruta, vel spicula. loxc. 

μολύβδια 1 μολυβδίνας, cum ita velint MSS, nulla causa 
est, quam propter non recipiamus. Πυρεῖα quae sint ZZesy- 
chius exponit: "Ayysiov κεράμιον εἰς πυρὸς ἔνϑεσιν" ibi a So- 
pingio elegans Luciani locus adfertur. subit etiam memi- 
nisse, nisi me fallit memoria, J4eneaz» Poliorc, Perquam 
γελοῖον erat in sequentibus γελοίους. γύλιοι, qui sint , illam 
enim vocem MSS. reponendam iubent, compertum habebit, 
qui Jungermanni pellegerit notam. de taline vasorum genere 
locus Sal/usti? capiendus Histor. libr. IV. δὲ locorum per— 
gnari et soliti nectere e viminibus vasa agrestía, ibi tum,quod 
inopia scutorum fuerat, ea arte se quisque in formam parmae 
equestris arinabat; au vero potius de quibuscumque istius 
operis vasis intelligere velis? γύλιοι certe vasa erant militaria 
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e viminibus nexa, De στρωματόδέσμοις δυιρότίτι8 pluscula no- 
tavi, quae sequuntur, nitorem etelegantiam MSS. debent, ita 
vulgo: τελαμῶνας καὶ ζωστῆρα καὶ ὄχανον" posteriorem vocu- 
lam quae ratio impulerit Seberum ut stellula notaret, non video. 
04cvov enim illud Zorum vel etiam circulus ferreus appellatur, 
quo clypeum sustinere solebant, quodque primum a Ca- 
ribus inventum perhibent, unde et Jnacreonti ὄχανον xa- 
ρικοεργές.' antequam vero reperta essent ὄχανα, κανόνας 
eundem in usum adhibebant. in omni vero clypeo duo 
fuerint ὄχανα, eaque de ratione ὄχανον inter clypei partes 
enumeratum videbis a JVostro I, 155. misi me tempus de- 
stitueret, quae dixi possem auctoritate scriptorum firmare, 
aliaque addere plura de ὀχάνοις, πόρπαξι similibusque. Quae 
post ὄχανα inserui, vitam MSS. debent.. aptissimo hic repe- 
riri loco nemo neget. quid vero κιλλιβάντες sint ex Adristopha- 
ne, eiusque ScAoliaste, quem Suidas pro more descripsit, pe- 
tere licet. nos alibi de κιλλιβάντι, ὀχριβάντι, etc. ne instituti 
rationem hic transiliamus, plura hactenus intacta notabimus. 

πελέκεις  Ο. Α. πέλεκας. Kurux. 
πυρεῖα] Pro πυρεῖα MS. πυρεία, sed accentu emendato. 

luxcERM. 

μακέλλας] MS. μακέλας uno à, ut semper, credo, MS. no- 
ster. lusc. à 

γελοίους. στρωματόδ. 5. γελικί" nescio δὴ γελίκας le- 
gendum. (Hesych. Γελίκη, ἕλιξ.) aut τυλίας, aut quae tandem 
vera lectio sit, 888, 22 , 

γελοίους, στρωματόδ.] C. V. ἁλύσεις, yvMove, στρωματόδε- 
σμα. Ὁ. A. γελοῖα ἐ. γύλιος Mristoph, in 4charnensibus etalibi 
etiam refert inter στρατιωτικὰ σκεύη" ubi ScAolia: γύλιος, σπυ- 
οιδῶδες πλέγμα, vel, πλεκτόν τι σκεῦος στρατιωτικὸν, στενόστο-- 
μον, ἐν ᾧ τὰς τροφὰς ἔχοντες of στρατιῶται ἐβάδιζον εἰς πόλεμον. 
«Hesych. cum duplici 4 γύλλιος᾽ et ita Salm. qui et ex V. C, 
γελοῖα exhibet: forte, inquit, γύλλια. KvoznN, 

γελοίους, στρωματόδ.] Haerent viri docti in hac vocula, 
et de alia substituenda satagunt. Et certe ridicule vitiosa 

est ea. MS. noster veram lectionem servavit, yvilové* quo- 
modo sine omni dubitatione restitues, Viderat id et ante 
Salmasius noster, quam ego eum de scriptura MS. nostri cer- 
tiorem facerem, indicabatque mihi locum Adréstoph. in Eirene: 

μῶν οὖν ὅμοιον καὶ γυλίου στρατιωτικοῦ ; 
ubi interpres: ἀγγεῖον στρατιωτικὸν εἰς ὃ τὰς τροφὰς ἄγονται οἵ 
στρατιῶται" meminisse etiam eundem "Ayagvsóot , ubi Lama- 

clus ad bellum exiturus γύλιον sibi afferri postulat: . 



maf, παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὸν γύλιον ἐμοί" 
Et paulo post: | 

τὰ στώματ᾽, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς ἀσπίδος. 
— ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τὸν γύλιον οἴσω λαβών. 

Ubi quoque στρώματα habes, ut et noster Po//ux hic iungit 
στρωματύδεσμα " qui mihi itàque ad hunc Zfristophanis locum 
respexisse videtur. nam et mox inde versum depromit ex eodem 
dramate, in quo ista paulloa fine longius. Ceterum ad illum 
primum versum ex zcharnensibus iterum ita ScAo/iastes : yv- 
λιος, σπυριδῶδες πλέγμα, ἐν ᾧ τὰς τροφὰς ἔχοντες oi στρατιῶται 
ἐβάδιζον ἐπὶ πόλεμον. Et iterum idem ScAo/iastes doctus ad 
Τυλιαύχενας ὀρχηστὰς quoque in Pace ristophanis: γύλιος 
πλέγμα ἐστὶ στρατιωτικὸν ἐπίμηκες, τουτέστι, εἰς ὀξὺ λῆγον" xo— 
λοβὸν οὖν εἰκὸς εἶναι τὸ ὅλον σῶμα, καὶ μόνον τὸν τράχηλον μα- 
κρόν. ἄλλως. γύλιος πλεκτόν τι σκεῦος στρατιωτικὸν, στενόστο-- 
μον, ἐν ᾧ τὰ σιτία ἐμβάλλουσι" et ex praecedentibus adparet αὐ- 
χένα non habuisse hoc vas. Istud primum ex Zirene doctiss. 
Florens Christianus ita vertit : 

Num simile quiddam est militaris fiscina? 
Potesque adire et illius doctiss. viri Notas. Ceterum ut dixi 
antea ,»στρώματα γύλιον iuncta, ita et in isto /exidis ἐν 
Ἀρατεύᾳ, — —— 

— πλησίον δὲ κείμενα 
στρώματά τε γύλιον αὐτοῦ ---. 

ut quidem apud Aen. libr, XT, ea restituit magnusCasaubo.- 
nus XT. 4nimadw, 6. Haec, ait, militis supellex , stragula 
et pera, in qua soliti poculum, allia et cepas circumferre: qui 
quoque nos docet supra eodem libro 44tZenaeum scribere, co- 
thonem fuisse Laconicum poculum ἐπιτηδειότατον εἰς στρατείαν, 
καὶ εὐφορώτατον iv γυλίῳ. Sed satis de yvilp* cui vero non 
est, adeat etiam Hesychium, Suidam, Etymologicographum, 
licet. De στρωματοδέσμοις vid. Casaubonus Y. then, 4, Τυκο. 

τελ. καὶ ἕζωστ. καὶ * ὄχανον ] MS. oyave. prius editi ὄχα- 
viv* sed dicitur ὀχάνη et ὄχανον. 888. 

τελ. καὶ for. καὶ " ὄχανον] C. A. τελαμωνάδια xol ξωστῆ-- 
ραν" C. V. τελαμῶνα δ᾽ ἂν καὶ ζωστῆρα εἴποις καὶ ὄχανα, quod 
ultimum etiam extat in C. A. Sa/mas. καὶ ζωστῆρα εἴποις καὶ 
ὔὄχανα.. Κυξην. ; 

τελ. καὶ fcr. xol * ὄχανον  Μϑ. στρωματύδεσμα᾽ καὶ τελα- 
μῶνα δ᾽ ἂν καὶ ζωστῆρα εἴποις, καὶ ὄχανα. Et ὄχανα plurali et- 

 Aam in suo MS. invenit Seberus noster, Et MS. lectionem 
amplectar potius,  Iuxc. 
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* ὄχανα 1 C. V. subiicit: καὶ κιλλιβάντας MptGtopávove εἰ- 
πόντος τοὺς κιλλιβάντας οἷς ἐπαίτης ἀσπίδος" 166. ̓ Δριστοφάνους εἶ. 

τοὺς κιλλίβαντας οἷσε, παῖ, τῆς ἀσπίδος. 
Cilübantas affer, o puer, clypei, - 

ubi Scholia: cillibantes τρισκελῆ τινα σκευάσματα, ἐφ᾽ ὧν £m 
τιϑέασι τὰς ἀσπίδας, ἐπειδὰν κάμωσι πολεμοῦντες. Kuxmw. 

* ὄχανα] Post ὄχανα MS. noster longe auctior est, et ad. 
dit: xol κιλλιβάντας, ᾿Δριστοφάνους εἰπόντος, τοὺς κιλλιβάντας 
οἷς ἐπαίτης ἀσπίδος" quae Pol/uci nostro restitue, versiculum 
"ristophanis ita scribens: 

τοὺς κιλλιβάντας oics, παῖ, τῆς ἀσπίδος. 
Versus est in Zcharnensibus, eodem vero loco quo isti, quos 
antea de γυλίῳ protuli, luxc, -: 

τέκτονος σκεύη MS. τέχτ. δὲ 6x.  Szs. 
τέκτονος σκεύη} CO. A. περὶ τέκτονος σκευῶν. dein omittit 

σκεύη in textu. Κύξην, 
τέκτονος σκεύη) Sequitur in MS. novum caput, sive τμῆ- 

po, cum titulo, τέχτονος σκεύη. luwc. 
σκέπαρνον) MS. cxézaóóov' mendose,  Iuxc, 
σφύρα)] Vide supra segm. 129. 888. 
&olg] C. V. ἄῤδις.  Kuznx. ! 
ἀρὶς MS. ἀῤῥίς" sed emendatum dglg, ut etiam snpra 

VII, 113. erat recte, — Iuxc, 
* nfxoc.] C. V. πέλεκκος" C. A. πελέκεος" Homerus 

Jliad. v. πελέκκῳ ἐλαΐνῳ v. 612, unde rectus πέλεκκος. Kurnuw, 
* πέλεκος.} MS. πέλεχκος" et ita reponamus, sublato aste- 

risco, Locus enim certe talis in Zomero extat, 'IÀ, y. v. 612, 
— ὁ δ᾽ ὑπ᾽ ἀσπίδος εἵλετο καλὴν 

ἀξίνην, ἐύχαλκον, ἐλαΐνῳ ἀμφὶ πελέκκῳ, 
μακρῷ, ἐὐξέστῳ —. : 

ubi pro λαβῇ πελέκεος sive ἀξίνης exponit Eustathius, et qui- 
dem πέλεκκον οὐδετέρως capit, aliter quam JVosfer, si vera le- 
ctio, quam ex MS. reposui, Et veram puto. Certe et apud 
Hesychium habes: Πέλεκκος, στελεὸς, 0 ἐστι ξύλον εἷς τὴν ὀπὴν 
τῶν πελεκέων βαλλόμενον quamvis πελεκκὸς apud eum δδδίαγ.. 
IuxGcERM. | 

* πέλεκος. MSS. reponi iubent πέλεχκος asterisco deleto, 
Mox rectissime C, A. habet ᾿οΟλυμπίᾳ, quam lectionem in tex- 
tum reducere non dubitavi, de columnarum usu alibi dixi. 
si quod publicum extrueretur aedificium, saepius instramenta 
ab ipsa Rep. solebant emi, unde etin columna Olympiae haec 
fuerunt perscripta. male me tamen morantur depromptae ex 
hac columna voces, quas Zungermannus oppido non tetigit: 
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τρύπανα et τρυπάνια satis capio; posterius diminutum nomen 
est e priori, in ceteris quae KueAnius commentatur, etsi me- 
liora non sint ad manus, displicent, videbunt eruditiores. 
Dicitur et τρυπάνη" Jesych. Τρυπάνη, ἐργαλεῖον τεκτονικόν. 

ἴσως τὴν ἀρίδα Delenda, ut glossema, Tour. 
τῇ ἐν ᾿Ολυμπίῳ στήλῃ} C. A. ἐν ᾿Ολυμπίᾳ, in columna 

Olympiae est perscriptio ἄμετρος fabrilium instrumentorum, 
quae pertinebant ad fabricam Templi Olympici, ideoque non 
scribi debet versus in morem ἴσως τὴν ἀρίδα᾽ verba sunt Auctoris, 
qui explicat quid forte sint τρυπανίας ἔχοντα, quae pertinent ad 
terebrationem, forte, inquit Auctor, intelligit τὴν ἀρίδα, Salm. 
legendum dicit: τρυπανίας ἔχοντα ἴσους. — Kuxux, / 

147. 
χαλκέως δὲ σκ. C. A. περὶ χαλκέως σκευῶν, locum hunc 

exscripsit PAavor. in ἄκμων.  Kurnx, 
χαλκέως δὲ 6x.] In MS. novum tmema, hoc titulo: χαλ- 

ὡς σκεύη" tmema incipit dein, χαλκέως σκεύη etc. sine δέ, 
luxcEnM, 

zvocyga] In Glossis: πυρολαβὶς, forfex. Kuznw. 
πυράγρα ] παράγρα MS. Sed recte emendatum πυράγρα᾽ 

supra non peccabat VII, 106.  Iuxc. 
| » φυσσητὴρ, etce.] MSti φύσαι, φυσητὴρ, (quod ul- 
timum habet C. V. et PAavor, cum duplici c.) ἀκροφύσιον᾽ 
Salm. C. leg. φυσητὸς et ἐκιστὴρ pro δαϊστήρ. Kuzuw. 

φύσσαι, φυσσητὴρ, etc.] MS. φύσαι, φυσιτὴρ, ἀκροφύσιον, 
qy. Et quod ad primum supra VII, 106. etiam goce: habes ; 
utrumque tamen probum esse notum est. Secundum φυσιτὴρ, 
vulgo φυσητής᾽ ego legendum credo φυσητήρ᾽ διπίδα δὲ, τὸν 
φυσητῆρα, ait Scholiastes Aristoph, ἐν ᾿Δχαρνεῦσιν᾽ possit et 
φυσσητήρ. Sed illud ad MS. scripturam propius, Tertium 
ἀκροφύσιον cum MS. quoque retineo uno 6, ut supra fuisse 
Seberus noster adnotavit, utque apud alios est. uxo. 

φύσσαι} Huius generis quae cetera sequuntur duplici g 
erant perscripta contra MSS. auctoritatem, qvam in istis in- 
tegrandis ratam habui, Hesychius: ᾿Δἀκροφύσια, và ἄκρα τῶν 
ἀσχῶν, ἐν olg of χαλκεῖς τὸ πῦρ ἐκφυσῶσιν. illud ἐν nulla de ra. 
tione delendum censet PaZmerius. alio loco super hac re ad- 

&xgopvcc:ov] MS. ἀκροφύσιον, ut supra II, 161. et 147. 
vide SeAolion J4emilii Porti ad TAucyd.lib. IV, fol, 519. Szs, 

dxóva] Ναξία λίϑος dicitur Hesychio, ubi vulgo Ναξιά- 
Aog. Plinius lib XXXYVI. cap. 22. inter aquarias (cotes) 
INaxiae maxima laus fuit etc. Κυξην. 
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καὶ xgorag.] Znterpr. omittit. Auctor ipse supra expli- 
cavitlib. VII. c. 24. sect. 29. Ἀσεην. 

καὶ xgorag.] Deest καὶ ἴῃ MS. Iuxo. 
oixoü. δὲ ox.] Ultimum non habet C. A, habet autem 

titulum: οἰκοδόμου σκεύη. Hvxnw, : 
o/x00. δὲ ox.] Novum in MS. caput hoc titulo, O/xo90- 

μου σκεύη" et tum deest δὲ in MS. Τυνο. 
Zog. ἐν Ilgiiuo.] In C. A. abest ἐν Πριάμῳ. Ken. 
Zog. iv Ἰπριάμῳ.} Priamum Sophoclis hinc quoque [in 

catalogum dramatum eius poetae refert noster Casaub, Ὑ11. 
Athen. 4. Tuxe. 

τοῖχοι  ϑαίπι, pro τοῖχου» τύκου legit, optime. Kuznw. 
τοῖχοι | Quaeso te quid agant τοῖχος hic, et an illae 2g- 

γαλεῖον οἰχοδόμων ? ego ἔργον putabam. Quid multa? Sa/- 
masius noster acutissiime, ut omnia, r/xo& emendat, quod 
ἐργαλεῖον nempe Grammatici exponant, g τοὺς λίϑους περι-- 

᾿ κόπτουσι xal ξέουσε" quae quidem apud Suidam extant. Nec 
ego quid verius putem, qui scio quam saepe o; et v vitiose 
permutarint locum , et ex in χ lapsus facilis fiat. JVoster 
sane ipse confirmat, qui supra ἐν οἰχκοδόμου σκευῇ VII, 125. 
quoque τύχοι recenset. meminit et alibi, ut VII, 118. Ioxe. 

v0ij0,] Nullo colore in censum οἰκοδομικῶν ἐργαλείων ve— 
nire poterunt τοῖχου" ut adeo de emendatione loci omnino 
sit cogitandum, nihil autem, cum auxilium MSS. desit, 
commodius excogitari potest lectione Sa/masiana, quam in 
textum migrare iussi, τύχοι. ut res fiat perspicua omnique 
dubitationis causa solvatur, de τύχῳ pauca notabo.  Z'xov 
Grammatici tradunt istiusmodi fuisse instrumentum apud 
fabros, quo lapides polirent et levigarent eorumque pro- 
minulas partes abraderent. idem et τυκίον. vocis εὔτυχτος 
originem .Zustathius repetit ἀπὸ τοῦ τύκω᾽ ἐξ οὗ καὶ τὸ τετύ- 
xovro0 δὲ δαῖτα" καὶ ἢ παρὼ τοῖς παλαιοῖς, καὶ εἰσέτε δὲ νῦν τυ- 
κάνη, ἦ φασὶν ἀλοῶσιν, (huc referenda PAiloxeni Glossa Tv- 
χάνη, tribula) ἢ ἀπὸ τοῦ τύκου ἐργαλείου οἰκοδυμικοῦ, ὃ καὶ 
τυκίον λέγεται, ἀφ᾽ οὗ καὶ τυκίξειν ῥῆμα παρὰ τῷ Κωμικῷ" καὶ - 
τοιοῦτος μὲν ἃ ῥηθεὶς vvxog* ὃ μέντοι παρὰ τῷ Παυσανίᾳ διὰ 
τοῦ χ τύχος, ὡς ἐκεῖνός φησι, λιϑοξοϊκόὸν ἐστε σιδήριον, ἀφ᾽ 
οὗ ἀποτυχίσαι λίϑον, τὸ ἀποπελεκῆσαι" locus est ad //. X. vi- 
detur autem Eustathius τύκον et zvyov inter sese distinguere, 
quod equidem faciendum non puto. utrumque enim λεθο-- 
ξοϊκὸν ἐργαλεῖον. Hesych. Τύχοι, λιϑοξοϊκὰ ἐργαλεῖα" hinc et 
ἀποτυχίζειν apud Hesychium: ᾿ΑΠποτυχισϑεὶς, ἀντὶ τοῦ ἀποτιλ- 
ϑείς" καὶ τὸ ἀποτυχισϑὲν, ἐπὶ τοῦ ἀποπελεκῆσαι τὸν λίϑον, ἀπὸ 
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᾿τύχων" ἔστι δὲ λιϑοξοϊκὸν σιδήριον" in hoc autem loco legen- 
gum ἀποτυχίζειν vel ἀποτυχίσαι pro ἀποτυχισϑέν᾽ sed et no- 
taverat Eustathius τὸ τυκίζειν esse apud Comicum, recte 
vero; locum invenio in zivibus hunc: 'Ex μέν 7ε «ιβύης 
ἦχον og τρισμύριαι Τέρανοε, ϑεμελίους καταπεπωκυῖϊαι λίϑους. 
Τούτους δ᾽ ἐτύκχεζον αἱ κρέχες τοῖς δύγχεσιν" ad illa Scholiastes 
habet: τύκος ἐργαλεῖον τι, ᾧ τοὺς λίϑους περιεύκουσε καὶ ξέουσι" 
Suidas: d τὲ λίϑους περιχόπεουσι καὶ ξέουσι" ita illum aut 
reperisse par est, aut emendasse in "tristophanis Scholiaste, 

“τύκεεν. certe inopportunum , etsi rvxo exponatur éro4- 

qáfo* nec minus alienum hac in re puto za περικόπτειν" in 
-dristophanis itaque Commentatore refingendum existimo 
περιτυκίζουσι᾽ hinc porro τύχκεσμα descen it, vox a Lyco- 
phrone usurpata in Alexandra v. 549. "Eyw δὲ τλήμων, ἡ 
γάμους ἀρνουμένη 'Ev παρϑενῶνος λαΐνου τυκίσμασιν " Avig τε- 
ράμνων — etc, ad quem etiam locum audire iuvat Johannem 
Tzetzem, lohannem, inquam, siquidem hunc esse verum 
commentarii istius auctorum ostenderit ad Suidam vir do- . 
ctissimus Kusterus : κατασκευάσμασι" τύκος γὰρ σιδηροῦν ἐρ-- - 
guis Ὃν τεκτονιχῦν, C) τοὺς λίϑους πελεχῶσι καὶ ἀποξέουσε΄ ex 
uibus clarissime perspicitur instrumentum hoc omnino per- 

tinere ad hunc locuni, ideoque emendationem illam esse fa. 
ciliimam, praeterea distinctione mala Po//ucis haec verba 
laborant. scribendum enim: 7Aagióeg, εἷς Σοφοκλῆς ἐν Τριά-- 
uo, TUXOQ* κανὼν etc, 

- φανῶν} MS. κανῶν. uxo. 
πῆχυς, or.] MS. πύχης, στάϑμη. Sed emendatum 

σταϑμὴ, velpotius depravatum. habes recte et supra VII, 
125. lvwc. 

μολυβδαινα ] μολύβδαινα in Glossis, plumbago. ἈΌΈΗΝ: 
μοχλίον.] MS. uóyAwv* ut et supra. Sed hic ab alia 

manu accentus in penultimam translatus erat, ut vulgo est. 
Ivscznw. 

μοχλίον. Vocem legisse memini apud 7Zeronem. μοχλίον 
et Noster habet VII, 125. mox e MSS. Κωμῳδοποιοὲ repo- 

sui pro Koyuixoi, quamvis et hoc rectum. in "tristophanis 
à ii emendationem admisi σαλεύειν pro καλαύειν, 
quod multo melius equidem iudico quam σκαλεύειν, quan— 

| quam nec hoc forte penitus displiceat. Alterum "dristophanis 
locum emaculandum e MSS. censui πλαίσια ξυμπτυχτὰ, cum 
vulgo legeretur ξύμπηκτα, non quod vocabulum illud parum 
conveniat, sed quod lectio MSS. aut vulgata sit praestan- 
tior, aut illi saltim nulla in parte cedat. £vuzrvxrovg ἀναπαί- 

Pollux Fl. F. T tttt 
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στους Pherecrates appellavit τὸ ἐκ τῶν ἀντισπὰστικῶν τε καὶ 
καταληκτικὼν διμέερων δικατάληκτον,, ut memorat JJephaestion 
Enchir. p. 57. 

τοιχ. τ᾿ Tt. οἱ Küpuix0i.] MS. Κωμῳδοποιοί. Sk». 
ο΄ OU. T. π. οἱ Küpuexol.] V. Ο. et Salm. Χωμῳδοποιοί. C. 

A. plane non habet, ut nec mox ἐν Zyzvag καταλ. o. Kuzns. 
TOLy. v. ft. οἵ Ἀωμικοί. MS. τυχορύχοις τ. m. 0j Κωδο-- 

μῷῳποιοὶ, transpositis syllabis, ut vides, Possumus enim 16-- 
gere, ut est in MS, Seberi, Κωμωδοποιοί. uxo. 

Σκηνὰς} MS. Σκηνὰς recte habet. et ineptus tamen quis 
in Σκηναῖς ibi mutavit, ne quid scilicet depravatum vulgo 

non et in MS. depravatum foret. Iuwc. , ES 
τοῖχον u. καλαύειν.)] Hesych. KoAtvew, λυϑοβολεῖν, per 

syncopen forsan pro xaraeAsvew , Si tamen (ut Jenricus Ste- 
phanus admonet) mendosum non est. Sz». 

τοῖχον u. καλαύειν.)] C. A. καλύνειν. quid si, σκαλεύειν, 
parietem vecticulo fodere. Salm. V. C. τοῖχον μοχλίσκῳ καὶ 
λαύειν" ipse legit καταβαλεῖν, et καλεύειν aliud esse ait, mihi 
videtur xaAevew poui pro oxaAevew * solet enim saepe o omitti 
ab initio vocis, Kurnw. "iet. 

τοῖχον μ. καλαύειν. IMS. τοῖχον uoyAloxov καλάύειν. 10]-- 
timum hoc quomodo nescio quis in MS. immutare voluit 
non assequor. videtur in zAcvz, quamvis tamen initiale. 
non deletum sit. nec curo quomodo mutare voluerit illa 
manus, quae plerumque male mutavit. Audiamus potius 
Salmasium nostrum, qui non probat quod viri docti hic ad- 
notant, Hesychii καλεύειν inquam; nam, ait, apud Jesy- 
chium legendum καλλεύειν, quod est pro xaroalsutuv, τοῦ καλλε- 
πεῖν pro καταλιπεῖν" χαλεύξιν autem, nihil est. .. In versu, .4ri- 
stophanis legendum τοῖχον μοχλίσκῳ σαλεύειν" quae facile se 
probant. lomo. | f 

148. 
καὶ τὰ ἐν B. "Agwrog.] Fol 161. Szss. 
xol τὰ iv B. '"Agworog. | Non apparent in:C, A. Kurs, | 
σπλαίσια σύμπηκτα |] C. A. παίσια ξύμπτικα. at C, V. — 

ξύμπτυκτα, quadrata, duplicata, convoluta. πλινϑεύσουσί ye 
cum copulis sequentibus non habet C. A. Kuznw, 

πλαίσια σύὐμπηκτα] MS. ξυνπτυκτα" δὲ emendatum E/u- — 
πτυκτα, quod perinde est. illud saepius in MSS. hoc rece- 
ptum magis in scribendo; quod itaque notandum. Alias, 
ut editum, ita hodieque in Zfristophanis ἹΝεφέλαις legitur, - 
praeceditque iste versiculus : 
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(ooo qul xavovec ἐξοίσουσι, καὶ πήχεις. Arie oss 
Ubi quoque οἰκοδόμου, vasa , quae supra segm. greet De 
ster recensuit. luxe. | 

xal καρκῖνος etc.] καὶ abest a C. A. Huznx, 
inu καὶ καρκῖνος, ud MS. xai 'καρκίνους «λίϑους ἔλων" quae 
tamen omnia ad vulgatum exemplum emendata , sive. boc 
depravare. potius. dicas rectius, . Ego xegxivog λέϑους Siem 
si MS. vestigia sequuti legamus, non valde aberraturos s 
rem, sitque καρκῖνος instrumentum fabrile, quo saxa to "s 

yel gomprehendebant, a cancrinis pedibus. ita dictum 
nim n $4 ad quid. tenendum. certe. aptissimi. ὦ Sic ego 

Poem. ^ UNG- 
mx ἔχων. Jungermannum sequutus ad exemplum 
lectionis ἢ anuscriptae textum refeci, de. καρκίνῳ rem übe- 
rius ex mant. ii; ego "hoc Pollucis solo. loco deb Md 
tum. illu inveni. an huc forte i ig P s Hesyc a 
inter alia 'καρκῖνον explicet δεσμὸν τινα ῦ MS. vero Palatini 
lectionem. ipse : confirmat. Pollux, cum addit; &inoig δ᾽ ἃ ἄν͵ καὶ 
m λιϑαγωγόν" καρκῖνον etiam dicere licet cid λιϑα-- 

et frequens in similibus. aliis huius vocabuli usus, 
feo forfíce vel forcipem denotat. Glossae Philox. Kag- 

x cÀufag, , for ex. cogitaveram quoque, num rectius 
πρίων. istinctione separarentur , sed haud : 
As era enim ἴων generali notione serram i ifcet, 
dos erue. istiusmodi designat serram , | qua apides 

ntu "bun 
P .] In MS. Leges λιϑαγ. inserta sunt verba, 
ME ue infra cap. 57. Szs. 

λεϑα o. ] C. y. hic habet titulum quidem? περὶ ζω- 
» ψένν rvdy , sed ipsai instrumenta €. 97. demum sequun- 
6v. Seb: ta: ̓ ζωγρ ἄφου σκεύη πίνακες, πινάκια, κἂλ:- 
τὲς (C. A. χιλλίβάντες) ὀχρίβάντες (C. A. OxplBazkc) γρά- 

dec, Ainoyc φίδες, πυξία" ita legit et Salmasius. Korn 
D. Post λεϑαγωγόν iu nostro MS. aliud tme- 

v titulo: ὠγράφου σκεύη" sequiturque: ξωγράφόυ σχεθη, 
πίνακες, πινάκια, καλλιβάντες, ὀκριβάντες, γραφίδες, ὑπογρ 
φίδες, πυξία" quae verba et in suo hic invenisse patet Sebe- 
rum nostrum. [n vulgatis infra ποτ 1635. — Tobi 
ábi-in-MS. omissa. ^IowG. . 

νεωλκοῦ δὲ ox.] σκεύη abest a C. A. Tod. MÉSU; 
^^ ὑφεωλπκοῦ δὲ ox.] ; Post: haec. novum. timema in. M. ra 

titulo νεωλκοῦ σκεύη" tumque deest δὲ in MS. luxG. οὐ... 
: -OÀxol, :ovgot. ] Quid οὖρον dabit Hesychius h. y. ΕΝ 

Ttttt 2 
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ὁλκοὶ, ovgol.] MS. dÀxól; οὔροι" sed emendatum οὐροί" 
et récte, τ. videtur, dixique. pluribus - agen 154. 
Iv NGERM. 

14149. 3 τον ts 
TOU à per. ete.] & A, μεταλλέως "M (quod niti- 

mum est et C. V.) n. curat ϑύλακ. KUEHN. 
' τοῦ δὲ μετ. etc.] Iterum novum in MS. tmema, Mr 

λέως σκξύη inscriptum, et incipit: μὲταλλέως σκέύης. ̓ϑύλ. in 

prima vocula variando, ut vides. vxo. t Ἢ ox Aa 

" ᾿ϑύλακές]. MS. 9/Aaxot, sed quis ϑύλανες Sad divi, 
ut vulgo est. sed cur noh retineamus Tectionei vétüstám ? 
Firmat eam insuper Hesychius ; Θυλακοφόβοι, - οἱ μεταλλεῖς, 
ϑυλάκοις περιφέροντες τὰ ἀρώματα », καὶ πηρᾶϊς y. ὅϑεν᾽ καλοῦντο 
«al mvgogogor* ubi certe 51009,0904 emendandum. ἃ πήραις 
ferendis, ut ϑυλακοφόροι. ἃ Ouiaxoig, ut étiam supra dixi, 
.Sed de ἀρώματα dixi non mihi constare ; Cur ísta. circum- 
ferrent. et nescio quid ineptiebam ἀρχυρώματα" sed bene, 
.sed longe aliud. hic ἀρώματα, idque IEEE non "d 
nisi tamen. ἀρόματα malis, nempe ἄλφιτα, et farinae, ' 
ad victum in sacculis Bé KASS Ω ἢ ̓βῖνδ in yen 
illi fossores subterranei et auri argent tique inda eid 

Hesychius: ᾿Ὡρόματα, ἀροτριάματα; καὶ ἐπὶ τοῦ ἀροῦν ti 
ἄλφιτα οὕτω λέγεται. “Σοφοκλῆς ᾿Ακρισίῳ" ya tamen ied 
runtur ab ipso inter incipientia ab dom. Sed et Suidas: 
" Agoua; τὸ ἀροτρίασμα, ἄρωμα δὲ διὰ τοῦ ὦ μεγάλου, PE Lo "iu vgt- 

uxor. Et iterum : "ἄρωμα, ϑυμίαμα, εὐωδίαμά, Mug pu 
'ἀρόματα οὖν οὐ τὰ ϑυμιώματα οἱ ᾿“τεικοὶ καλοῦσιν». à. : ἃ τὰ 
σπαρμένα. .luwG. | ett 

ϑύλακες ] E MSS. restitui. Jectionem. Oulaxoi. Paulo 
.post pro περίοδον δὲ MSS. περίοδον μὲν ̓  .quod. praestat, He- 
.sychius Iepíodov i in aliis interpretatur. μέτρον τὐφαομεια ες 
apud eundem. in Σαλαχξ scribendum vi In, à καὶ 6 
σιδηροπλάτην. vel σιδηροπλύτην,, ut. Sopingius.. Porro. sic Mr 
mox in vulgatis. φρεατωρύχου ΩΣ Pe 'quae notavi 
XI, 309. τιωλιν o isa e ie ne TENE 
, κωμῳδοὶ]} Supra: dicit. rbi eimpliciter. Fi. 200. 
Ita A. Stephanus hic. ἴἶσννο, dao 

Θεόφρ. ἐν τῷ jl Apes ] Abest:a e. As ἐν gitoMtisdi. 
RHvzzx. m8 kb woxi 

^ Θεῦφρ. & τῷ spadámds) Supr dubitavi. hüicne an 
"ristoteli adscribat VII, 99: Ἴνποι ^ ^ »e olutii 

πέρίοδον δὲ τὸ etc. 7" MS. περίοδον ub τὸ. eel et ita 

| | 
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scribe, aptius hoc μὲν respondeat sequenti δὲ quàm vulga- 
tum δέ; lvNwc. b. | | ἢ sT9gog 5191Ía 
—sweraxegavvuovos] E. MS. priores editiones κατέρανν.. 
Srzskemnvs; |. | n& uox 
εὐ πων τε, κατακερανγύουσεγ commiscent , contemperant. 
Sxzsznvs, | 
«xe 0L].Salm. σάλαξ, d σαλάττω;, unde σαλάκων et 
σαλακωνίσαι' sed haec alias. KvEHN. Macit edt 
ον σάλαχα δὲ], MS. ἀλακα δέ. Sed antea recte σάλακα ha- 

bebat. Apud Hesychium. Σάλαγξ, adpellatur. Σαλαχξ, ait, 
ἰχϑὺς ἀγαθὸς, καὶ μεταλλικὸν σκεῦος αὐσεὶ ἔλεγε σιδηροπλατης- 
UNGERM, : ' 4 

Metalli fossorum cribrum] Metallicorum incerniculum. 
SEBERUS. TOP aT 
^C^ χόσκενον.} MS. xooxiwvov. Τυπο: 

"gotarwovyov 2gy.] €. A. φρεατωρύχων. Kvrnx. 
φρεατωρύχου ἐργ. | MS. ὁ δὲ τορεὺς. φρεωρύχων ἐργαλεϊον. 

Et cur non MS. lectionem banc φρεωρύχων retineamus vel 
reducamus? supra tamen in vulgatis plane ita erat VII, 192. 
ubi et Φρεώρυχος Philyllii adducitur, ubi bene idem τορεὺς 
restituebat Magnus Casaub. XIV. ihen. αι. luxe. 

ἰατροῦ δὲ σκεύη} Confer cum section, 2. cap. 25. lib. 
IV. Szs. 

—— ζατροῦ OP σκεύη ] In C. A. titulus περὶ /argo? σκευῶν. ἰα- 
toU δὲ σμίλη εἴς. - Kuxnw. 
 ζατροῦ δὲ σκεύη Post ista in MS. novum tmema , ζα-- 

τροῦ σκεύη inscriptum. et incipit: ἰατροῦ σκεύη, σμήλη, nh— 
λωτρὶς, μήλη. ὑπογρ. ὠτόγλ. waAig, ὀδοντοξ. alio ordine, wt 
vides, quam vulgo. Sed ex his in vulgatis emendandum est 
μήλη; ut et supra IV, 101. recte vulgatur. hic male μύλη, 
quasi de mola res esset, quae immane quantum distat a μήλῃ 
medica. Sed monuit et Seberus noster. Iuwc. 
755 μύλη μήλης ut in MS. vide supra IV, 181. 558. 
Oc μύλη} C. A. μηλωτρὶς, μήλη" μήλη in Goss. sperilium, 
specillum , auriscalpia. X vrmnw. 
^ μύλη] MSS. μήλη" in Medicorum scriptis nihil est vul- 
gatius: 77545, specillum, Philoxenus. inde compositum σπά- 
ϑομήλη- De ἐξαλείπτρῳ ceterisque sequentibus copiose dis— 
serui ad segmi. 46. σπειίτέα deturbavit de pristina sede mie- 
lior e MSS. vox oxoyyla. de fasciis chirurgorum, quibus 
obvolvunt vulnera, commodior alibi dicendi locus erit. Aeg 
παδίου variam expositionem reperies apud ScAo&astém Ari- 
stophanis, nec: operam luseris, si eo in loco editiones Basi- 
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leensem et Aureliensem inter sese componas, hanc enim ex 
altera augere dabitur et emendare. nobis non permittunt ea 
in re. morari temporis. angustiae, ἐπιδέσμων, Óaxdw, κηρω-- 
τῆς et βαλάνου saepissime meminit Hippocrates , praecipue 
de JMorb. Mulier. plura. super bis qui cupit , in npe 
F'oésii requirat. 

ἐξάλειπτρον) C. A. et C. Salmas. ἐξάλετρον. ita eteupra, 
Kvzzw. 

ἐξάλειπερον] MS. ἐξάλετρον" sed icrtbute | dieti: credo, 
ἐξάλιπερον. ut et MS. segm. 46. et 121. pro vulgato ἐξάλει-- 
πτερὸν, quod tamen perinde próbum, et imi etiam IV, 183. 
est. IuxG. 

cixv« ] MS. σικυῖα. SER. 
σικύα] MS. σικυα sine accentu. Ceterum i in. bis hoc 

versu sine dubio respexit ad dptiphasis χρῆσιν, quam supra 
segm. 46. restitui. luxc. 

σπειτία 1 MS. σποιεία * aeque in 558... 
"σπειτία ] C. V. σπογγία pro σπειτία" posset et legi σπέι- 

gla , panni, linteamina lacera, quibus obligantur, vulnera. 
Salmas. ex V. O. σπειτία' ipse legit οἴσπια vel οἰσύπια, lana 
succida. Kuznux. . 

entia] Pro σπειτία MS. noster σπογγία" optime, credo, 
et cuius usus in chirurgice praesertim se satis, credo, probet. 
sed ante illud σπογγία notula posita in MS. et ad oram σπει-- 
ϑία additum, ut id insereretur, sed quid σπείϑια, ut noster 
MS. vel απειτίᾳ, ut vulgati, vel σποιτία, ut MS. Seberi. 
Ne aeque mecum ignores, emenda cum Sa/masio nostro 
parva mutatione et traiectione id, quod Seberus noster. in 
scripto haberi notavit, legente οἴσπια᾽ οἴσπεα, ait ille ὁ πενυ 
Salmasius, vel οἰσύπια, nam utroque modo dicitur, sunt μό- 
τὸν Qut jre he , quae vulgo ἐξ οἰσυπηρῶν ἐρίων fiebant, dn- 
tiqui Carpiem aut Carpiam vocabant. | Glossae Carpies, óv- 
παρὸς πόκος" nos hodieque Gallico idiotismo μοτάρια illa Car- 
piam vocamus, quae certe longe pensios quam quae. ego 

nescio σπεῖα extricare conabar, quod apud Hesychium lege- 
ram. σπεῖον etiam expasitum ῥάκη καὶ ἱμάτεα" fem autem item 
etiam. quod μότα. Hesychius : Μότα, τὰ πληροῦντα τὴν κοί- 
λην τῶν τραυμάτων ῥάκη" unde cur δακία, id βαρ infra mox 
e. .Demiopratis,, iam. fprta expeditius explicare Boerumph 
luxcrnm. ... 61 

σπληνίον σπληνίον deest i in ;MS. oiu; id: orani: 'ta- 
men adscriptum est, sicut illud σπεύϑέα." Ioxc. 

* 
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λαμπάδιον} Sequitur λαμπάδιον" quod quid sit vid. 
apud Suidam et Scholiast. 44ristophanis ad istud fine 4cAar- 
nensium: 

ὀϑόνια, κηρωτὴν παρασκευάζετε, 
£pi. οἰσυπηρὰ; λαμπάδιον περὶ τὸ σφυρόν" 
ἀνὴρ τέτρωται χάρακι διαπηδῶν τάφρον. 

Nec. oblitus e est et Hesychius d πάνυ. -daumaóuov , ait, τὴν 
λεπτὴν κηρωτὴν, ἐν ἢ ἐπιδιδοῦσεν" ubi lego: ἐπιδεδῶσιν. nam 
ἐπιδέσμου εἶδος ait Suidas quosdam exponere, adfertque χρῆ- 
ci» de Traiano Imperatore, qui ipse curabat vulneratos i in 

bello: ἐπιλεεπόντων δὲ ,σφᾶς τῶν ἐπιδέσμων οὐδὲ τῆς ἑαυτοῦ 
ἐσθῆτος ἐφείσατο, ἀλλ᾽ εἰς τὼ λαμπάδια αὐτὴν κατέτεμε πᾶσαν. 
Et Scholiastes ,"dristophanis καταδέσμου εἶδος esse ait, luxe. 

χλυστήρ. ἔστι y. nag (Ηρ.1 O. A. εἷς Ἡρόδοτος τάχα δὲ 
etc. Βύτην. 

κλυστήρ. ἔστι y. παρ᾽ Ho.] MS. παρὰ "Ho. Locus ZZero- 
doti nostri est in Zuterpe, ubi triplicem ταρίχευσιν describit 
Aegyptiorum, quam usurpant in mortuis suis condiendis, 
pro personarum dignitate, cap. 87. itaque quomodo gxeva- 
ζουσιν οἱ τὰ μέσα βουλόμενοι, ait: ἐπεὰν ̓ κλυστῆρας πλήσωνταν 
τοῦ ἀπὸ τοῦ κέδρου. ἀλείφατος, γενομένου; ἐν ὧν ἔπλησαν τοῦ vée 
κροῦ τὴν κοιλίην οὔτε ἀναταμόντες αὐτὸν; οὔτε ἐξελό ντὲς τὴν νη- 

δύν" κατὰ δὲ τὴν ἕδρην ἐσηθήσαντες, καὶ ἐπιλαβόντες τὸ κλύσμα 
τῆς ὀπίσω ὁδοῦ, ταριχεύουσε etc. luxo. 

150. 
βαλανίσαι Ἵ MS. βαλανίσσαι ἹἽἹπποκράιης λέγει. Ivuc. 
“ημιοπράταις, etc.] C. A. Ζημιοπράτοις καὶ δακία κηρωτή. 

Φημιοπράτοις ét Salm.  Kvxenw. 
“ΖΙημιοπράταις, etc. ] Scribe “Δημιοπράτοις, ut et hic no- 

ster MS, recte habet. Ivwc. 
χυβευτοῦ o. ] C. Α. περὶ κυβευτοῦ σκευῶν κυβευτοῦ, ἀβαξ, 

εἴο. lurmnx. 
 κυβευτοῦ σ.1 Novum tmema in MS. cum κυβευτοῦ ox. 
pariter ita inscriptum , κυβευτοῦ σκεύη. luxG. 

διάσειστον ἀστράγαλοι] Habuit Pollux ob oculos locum 
deschinis in ea contra 177 imarchum, fol. 179. πρῶτον μὲν 
συνέτριβον τὰ σκευάρια, καὶ διεβῥίπτουν εἰς τὴν ὅδὸν, ἄστρα- 
γάλους τέ τινας διασείστους ; καὶ φιμοὺς, καὶ κυβευτεκὰ ἕτερα 
ὕργανα. dicti autem διάσείστον tali quidam, ut non Zambi- 
mus alicubi vertit, sonorz, sed quasi dicas agitati et concussi. 
Ex eo enim nomen habuerunt, quod mota prius agitataque 
manu iacerentur in alveum lusorium, quod ad vitandam 
fraudem ieri solebat. Docet hoc Suidas ad διασείσιους. 

e" 
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Romani fritillno ütebantur ad eam agitationem, Zuven. 
XIV, 6. 

— parvoque eadem movet arma fritillo, 
ubi vide 77εἰ. Scholiast. et Jo. Britannici Comm, lege autem 

et Casaub. in Char, Theophr. pag. 165. unde isthaec tran- 
scripsi, Szsm. 

διάσειστοι ἀστρ.] C. À. διάσειστοι κύβοι ἀστράγαλοι. C. V. 
διαάγυστου" διάσειστοι κύβοι $unt moti agitatique fritillo , ut 
inde mittantur in tabulam subiectam. vid, Suid. in διάσευ- 
grou, qui explicat locum .4eschinis contra Tímarch. Wvxnux. 

διάσειστοι «ctp. ] MS. κύβοι, διάγοστοι (ita videtur scri- 
ptum, quamvis alia manus διάσειστου emendarit) χύβοιγ 
ἀστράγαλοι, φιμοὶ εἴο." Magnus Casaubonus vulgatam lectio- 
nem, in qua διάσειστον ἀστράγαλον (quem locum Pol/ucis non 
recte accepisse ait viros. doctos) defendit ex "eschinis ora- 
tione contra 7Zimarchum. ibi: : πρῶτον μὲν συνέτριβον τὰ σκευά- 

ρια, καὶ διερῥίπτουν εἰς τὴν ὁδὸν, ἀστραγάλους τέ τινας διασεί-- 
στους καὶ φιμοὺς, καὶ κυβευτικὰ ἕτερα ὄργανα" eumque locum 
ait Pollucem nostrum hic ob oculos habuisse, Et plura de 
διασείστοις talis ille magnus amicus noster Comm, ad CAa- 
ract. Theophr. περὶ ἀρεσκείας, ubi et isthaec scripsit, quae 
iam inde protuli. Ego ut a tanto viro dissentire absque ru- 
bore non possum, ita tamen ipsum velim arbitrari, an iam 

MS. lectionem et hic recipere debeamus hoc modo: κύβοι, 
διάσειστοι κύβοι, ἀστράγαλοι etc. quoniam et supra VII, 203. 
in eadem re JVoster gemina oratione; ἀβάχιον» κύβοι, διά- 
δειστοῦ κύβου; πεττοὶ etc. nec MS. ibi dissentit, Et διάσει- 
στον igiturne tam κύβον quam ἀστράγαλοι dicti? De φιμοῖς 
hinc G. Canter. VII. Nov. Lect. ὃ. et Cruquius in illud 
Horatii Yl. Sat, 7,  Mitteret in phimum (ita enim pro pyr- 
gum legunt) talos — ut etiam supra credo indicasse. Ivxc. 

διάσειστοι 661070200] Restituisse me lectionem MSS. 
nemo indignabitur. quidni enim κύβοι eandem ob rationem, 
ac detoéigalo, dici possint διασειστοιῦ rationem istius appel- 

lationis plerique Grammatici hanc reddunt, quod prius- 
quam mitterentur in fritillum, commoveri solerent et con- 
cutí, ne qua fraus subesse posset, sed aliam omnino cau- 
sam 'exponit Schol, MS. in AAeschinem : πολλάκις τινὲς χω- 
δῆνας ( κωδώνας) i ἀργυρίους 2 χαλκοὺς ἐξῆπτον αὐτῶν, ἵνα ἀφιέ- 
μένου ηχὸν Tiva ἀποτελῶσι κατὰ τέρψεν ἐν τῇ παιδιᾷ" οὗτοι λέ- 
γονται διάσειστοι " haec addere volui, quia minus nota et in- 
audita, me tamen hic Auctor sponsorem non habebit. ad 
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septimum autem caput libri noni. his de rebus plurima sunt 
notata. - 

κηϑίδια ] κηϑάριον 4dristoph. in Fespis, ubi Scholia 
Graeca, quid sit κήϑιον et κηϑάριον. ἌσΕΗΝ. 

κηϑίδια } Desunt in MS. . Ivxc. 
cogor. ox. ] Qui Nicarcho σορσπηγὸς Anthol. 1I, 22, 11. 

Jluvenali faber sandapilarum, Satyr. VIII, 175. vide. oh. 
Kirchmannus. Fwnerib. lib. 11: de Zunerib, Boman. cap. 9. 
Senznvs. 

'σοροπ. Gx.] Gxsv7 iterum abest a C. A. σεην. 
copom. ax. 1 Ista σοροποιοῦ σκεύη in MS. nostro sunt ti- 

tuli novi tmematis, quod statim incipit cum σορὸς etc. 
luwcERM. 

ληνός ]. Foés. Oecon. Hippocr. in ληνοί. vxo. 
xol Κήρυκον] C. A. Αύρυκον,  Érastus enim et Corycus 

ad Platonem litteras dantes scribunt, Wozu, 
xai Κήρυκον] MS. Kogixov, IIà. proxime ad veram scri- 

pturam, Emendandum certo scio: "Eo«orov καὶ Κορίσκον. 
Krastus et Coriscus , discipuli uterque Platonis. didici ex 
Laértio libr. III. in vita P/atonis: μαϑηταὶ δ᾽ αὐτοῦ, ait, 
Σπεύσιππος ᾿Αϑηναῖος etc. "Ἔραστος καὶ Κορίσκος Σκηψιοι" 
et hodieque extat epistola Platonis δὰ Hermiam et Erastum 
et Coriscum. luxc. 

καὶ Κήρυκον] Optime Jungermannus Κορίσκον emenda— 
vit; eam ego lectionem in textum recepi. de Frasto et Co- 
rísco videndus ad Diogenem Menagius. “ηνὸς ᾿“σσία ex. 
Asso Mysiae. urbe sic dicta. Steph. ᾿Αλέξανδρος δὲ ó Κορνή- 
λιὸς ἐν τῷ περὶ τῶν παρ ̂ Ave τοπικώς ἱστορημένων Miv- 
ληναίων ἄποικον ἐν τῇ Mvoieg φησὶν ᾿Ασσὸν, ὅπου à δαρκοφάγος 
γίγνεται λίϑος" videndus et Strabo, Post λέγοντες optime de 
Polluce merentur MSS. sed nec illi tamen vitio carent : Ὁρῶ 

ὅγε Φερεκρ. etc. Atqui legendum non dubito, ὅρα ὅτι p 
Qeorxp. etc. quo nos sententiae ratio ducit, sctibest enim 

ad P/atonem : Attende pero, quod Pherecrates in Asriis dixe- 
rit: usus elegans τοῦ ὅρα in huius modi loquendi formulis 
humanioribus non latet. In ceteris plerisque restituendis 
MSS. et Jungermannum sum sequutus, nisi quod maluerim 
σαυτὸν μακαριεῖς 6 C. V. facile vero lector, diligens animad- 
vertat, binos esse, qui. in hac. PAZerecratis χρήσειν inter sese 

colloquantur, ut illa de re singulatim monere operae pretium 
non sit. Sa/mas; eandem léctionem e Codice suo notavit, 
quam protulit e P. C. Zungermannus nec aliter locum, ac 
ille, emendat, 
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ληνὸν " oolav] Ὁ. A. Ajvov* ληνὸς " Moola τῆς o. 4. s0- 
lium, leculus ex .4ssio sarcophago lapide, Plinius lib. 
XXXFJI. cap. 17. im “4580 Jroadis sarcophagus lapis fissili 
vena scinditur.. corpora defunctorum. condita in eo absumi 
constat intra quadragesimum diem , «exceptis dentibus. So- 
linum laudat V'ales, et.À. A4. reddit etiatn vandigiian. 
Horms. ᾿. 

᾿λέγοντες} Inde MS. ὁρῶ ὅ γε ὁ Φερεκράτης ἐ ἐν τοῖς ̓ Αγρίοις 
eg ; ἢ μὲν σὺ αὐτὸ μακαριεῖς, ὅταν οὗτοί σε κατορύττωσεν. Οὐ 
δῆτ᾽ ἀλλ᾽ dye) τούτους πρότερον" οὗτον δὲ μακαριοῦσιν ἐμέ" καὶ 
τοῦ πόϑεν Δ. 8ῈΕ8. 

7 λέγοντες} vestis oo ὅγε Φερεκράτης ἔ ἔφη (C. V. ἐν τοῖς 
᾿4γρίοις ἔφη) C. A. οἱ μήν. C. V. ἡ ἤμην σὺ σαυτὸν μακαριεὶς, 
ὅταν αὐτοί σὲ κατορύττουσιν οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ bte πρότερον" 
οὗτοι δὲ μακαριοῦσιν ἐμὲ καὶ τοι πόϑεν etc. .C. A. σον αὐτὸ 
μακαρίοις ὅταν οὗτοί Ge κατορύττωσιν" οὐ δῆτ᾽ ἄλλ᾽ ἐγὼ τούτοις 
πρότερον οὗτοι δὲ μακαριοῦσί. μὲ καΐ τοι etc, legerem, s ὅγε 
ῳ. ἐν ᾿4γρίοις ἔφη, 

-- ἡμὴν σὺ σαυτὸν ,“μακαρεεῖς ὅταν igo 
σὲ κατορύττωσιν" οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ τούτους 
πρότερον" οὗτου δὲ μακαριοῦσιν ἐμέ" 
καί τοὶ πῦϑεν ληνοὺς τοσαύτας λήψομαι; 

— tu profecto t& ipsum beatum dices, si ipsi 
te defo erint ; non sane, sed ego illos 
prius. hi tum me beatum praedicaverint, 
quamvis unde capiam mihi iot loculos? Kvxnx. 

λέγοντες) Plura in nostro MS. λέγοντες, ὄρω ὅγε φεκρά- 
τῆς (et emendatum ζερεκραάτης) ἐν τοῖς ' A4yploug ἔφη ἤμην συ- 
σαυτομακαρίξεις ( et huic εἰς ab alia manu superpositum oc) 

ὅτ᾽ ἂν αὐτοί σὲ κατορύττουσιν" οὐ δῆτ᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ τούτους πρότε-- 
θον" οὗτον δὲ μακαριοῦσιν ἐμέ" καί τοι πόϑεν λ. τ. A». quae 
et in suo invenit Seberus noster emendatiora , ut ὁρῶ, ut 
κατορύττωσιν * alias, συ αὐτὸ μακαριεῖς habet, Sane haec 
concinnanda videntur aliter. videnturque Érastus et Coris- 
cüs in-sua ad Platonem epistola hoc Pherecrateo usi esse, 

et putem. ita omnia consipieade : Ὁρῶ ὅγε Φερεκράτης v τοῖς 
Ayotoug ἔφη! | 

(0 ἥμην σὺ σ᾽ ̓ αὐτομακαριεῖς ὅταν 
αὐτοί σὲ κατορύττωσιν; f. οὐ δῆτ᾽, ἢ ἀλλ᾽ ἐγὼ 
τούτους πρότερον" οὗτοι δὲ μακαριοῦσ᾽ ἐμέ" 

εὐκαΐ τοὶ πόϑεν ληνοὺς τοσαύτας λήψομαι: 

ιίακάριοι, ni fallor, interdum dicebantur viventes, ait enim - 
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Scholiastes Aeschyli E ἐν Πέρσαις, μακαρίτας dici τοὺς τεϑνεώ-- 
τας “μακαρίους δὲ τοὺς ζῶντας " quod tamen non perpetuum. 
ambigue itaque luserit. Comicus, quae alii illustrabunt me- 
lius. Ego scripturam veram restituisse- tamen puto fere. 
Notum et illud. Horatii: Omnes composui felices —. Phe- 
recratis fabula. eadem et supra VIL, 195. nominatür. Z/e- 
recratei dramatis puto et ud Platonem mentionem feri 
in Protagora , ubi ait: ἀλλ᾽ εἶεν "4γριοΐ τενες» οἷο meg οὗς 
πέρυσι Φερεκράτης ὁ ποιητὴς ἐδίδαξεν ἐπὶ ““ηναίῳ. Et eius 
titulus. videtur corruptus apud ScAo/iast. "Aristoph. ad Aves 
de. Chaeri citharoedo , ubi editur, Φερεκράτης ἐν ' Aygoig, 
quum forte ' /roío;; verum sit, ut apud eundem incorruptum 
uper ad easdem Aves, ubi de Lycurgo, lvke. 

151. 
περὶ βαλαντίου.] C. A. περὲ σκευῶν μιχτῶν. Rvzmx. 
“περὶ βαλαντίου. Capitis 52. inscriptio in MS. μεχτοὶ 

σκεύη" qua quidem comprehenduntur reliqua omnia in hoc 
libro, nec ullus titulus in MS. praeter eum adparet postea. 
respicit autem hoc titulo, qui illius auctor, ad μιξάμενος, 
quod initio capitis occurrit, Ivxc. 

xal μιξάμενος δ᾽ &v εἴποις] Ο. V. μιξάμενοι δ᾽ ὧν εἴποι- 
μὲν.  Kuzux, 

xal μιξάμενος δ᾽ ἂν εἴποις IMS. καὶ μ. δ᾽ ἂν εἴποιμεν σκ. 
β.. ἴυπο. 

καὶ μιξάμενος δ᾽ ἄν εἴποις] Nibil est, quod in hac le- 
ctione culpes. restituenda tamen videbatur Codicum anti- 

quorum scriptura: sel μεξάμενου δ᾽ àv εἴποιμεν. TEupolidis 
"Aiyüg a veteribus adductas haud raro legisse memini. saepius 
etiam admonuit Zungermannus. vide Meursii Biblioth. Att, 
gestes δέ τὸ κλέψας apud CArysostomum., 

᾿ σκεύη σκεύη abest ἃ Ὁ, A. dein βαλάντια, f. ὡς Ev- 
siis ϑυλάκιον, ÓvÀaxloxog. MK vrmnw. 

᾿Ζριστ. γοῦν etc. ] C. A. εἷς ᾿Ζριστοφάνης. quibus ipsam 
χρῆσιν adiungit. S. Ὁ. ὑπέρδηλοῖ. Éuzum, 
Los oir. γοῦν ete. ] MS. ᾿“ριστοφ. Z οὖν ἐντρ. Τυνο. 

ὅταν φῇ. ξπειτα ἐ ἐπὶ τοὖψον ] MS. nur ἐπ. Sz». 
ον ὅταν φῇ, “ἔπειτα ἐπὶ τοὖῦψον] C. A. ἔπειτ᾽ ἐπὶ τὸ ὕψος 
etc, versus ita se habuerint: 

Wgtquro: — ἔπειτα 
"- 

low oc oda silos ἧκε τὴν σπυρίδα λαβὼν 
Coss ὑπαὶ ϑυλακίσκον καὶ τὸ μέγα βαλαντίον. 
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μόρων postea: «ἢ »2^^5 k 

ipit obsonatum in forum piscatorium corbem sumens 
sacculumque, et lud magnum — sry 

Saim. "Enna? ἐπὶ etc. καὶ τὸν 9. Kvznx, " o89 "id 
ὅταν φῆ, Ἔπειτα ἐπὶ τοὖῦψον ] MS. ὅτ᾽ ἂν φῇ, Zu ἐπὶ 

τοῦψον ἧ. et mox MS. ᾿βαλλάντιον j ; sed mehercle carminis 
ingratis. Videntur autem ita concipiendi hi versiculi; - 

ἔπειτ᾽ ἐπὶ voDwov ἧκε, τὴν σπυρίδα AueBo» τ 
καὶ ϑυλακίσκον, καὶ τὸ μέγα βαλάντιον. ὁ ὃ ὁ 0000 

Quod si non πιεῖτο repugnaret, mallem ἐς τοῦψον; ut 
Atticos potius loqui supra indicavit IX, 47- et X, 19. 
lvxczaw. 

ὅταν φῇ, "ἔπειτα inl τ. εἴο.]. ἔπειτ᾽ ἐπὶ etc, aon MSS. 
quod et ipsa metri lege postulante sic fuisset restituendum. 
ϑύλακου praecipue solent appellari rusticorum ,Sacci, vel et 
aliorum quorumvis, in quibus non tam pecunia, quam alia 
quaecunque recondi solebant. vid. segm, 160, et Casaubo- 
num ad Theophr. Char. περὶ Ζίεισιδι ubi similem admodum 
locum ex rzstoph. Ecclesiaz. adfert. hic itaque aliquis ad 
τοὖῦψον iré destinat, acceptis σπυρίδι et ϑυλακίσκῳ, in quibus 
res emtas reponeret, βαλαντίῳ vero, unde pecuniam depro- 
meret; is enim erat proprius zov Βαλὰνεϊων usus, quas cru- 
menas, saccos nummarios exponit cron, ad Horat, Romani 
vocant. hinc et βαλαντιοτόμοι,. vel βαλαντιητόμοι, ut ,apud 
"ristoph. in απ. legitur, oi τὰ βαλάντια τέμνοντες, ἃ ἐν ταῖς 
ἕωναις ἀπεωρημένα φέρουσιν &vÓgono,* nihil aeque notum 
quam veteres a zonis habuisse suspensos loculos. Ζρεφάλης 
eruditissimo Zac. Gronovio ad Gellium idem est quod τρέ- 
φαλλος, τρίορχος, et inde fabulae titulus, ut censet vir di 
ctissimus. 

κυστίνδα ἐν T.] C. V. utrobique κύστιν ὕλαν. hos A. 
etiam bis κυστένειαν. legerem inde κύστιν ὕειαν, vesicam suil- 
lam, quae loco marsupii et olim erat et eMampuns est. ver- 
sum ita redderem: : P 

ὁ δὲ λύων κύστιν ὕειαν καὶ ἐξαρὼν : 
τοὺς ΖΔαρεικούς —. 

vid. Galenum lib. I. περὶ φυσικ. δυν. Salm. ex V. C. 23 
χιστινδίαν utrobique, Hurnw. 

κὐσείνδα]) MS, noster, δὲ κύστιν. υἵαν (sed ita emenda- 
tum: κυσεὶν εἴαν) ἐν Toy. 0 δὲ λύων κύσειν υἵαν κἐξαίρων v. δὶ 
Et non dubio utraque linea vulgatum κυστίνδα corruptum 
esse, et pro eo legendum cum MS. nostro, κύστιν Via, vel 
ὑείαν potius, vesicam suillam , follem.e suilla pelle, in quem 
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^hic' conditi narrantur Darici, Sic et Latinos alicubi usur- 
passe: observant, ut Satyricum dicentem, — vetulae vesica 
beatae. ᾿ lunc. reri : ) 

o πυστίνδα ἐν ΤΠ ἀγηνισταῖς}) Manu descriptorum Codicum 
lectionem nemo mon, sat scio, vulgatis anteponet ; . mihi 
«certe melior fuit visa, eamque ob causam textum emendavi. 
xUgriv autem ὕειαν Quod sacculum. nummarium appellarit 
ristophanes , .Comica id factum puto facetia, nisi quis exi- 
-stimét, veteres revera vesica suilla fuisse usos pro loculo 
,nummario, quam equidem rem compertam non habeo.. alias 
-apud Zesychium:. Kvorig ἡ φύσα, et in G/ossis Peteribusz 
-Kvozlg, -ἡ φύσσα, vesica. scrib. φύσα" ea scilicet ratione 
'φυσσητὴρ aliaque .similia. reperiebantur apud JVostrum pro 
«φυσητήρ᾽ quanquam et φυσσᾷν metri causa apud Comicos 
.extet, vid. Suidam et Etymol, De Ταγηνισταῖς dtristophanis 
:Superius.non uno nobis in loco dictum est. Mox e MSS. 
in textu scripsi σώκεον vel versiculi causa, qui, ut vulgo 
«est, claudicat, de. hoc scribendi modo vetustissimo vide me 
ad segm. 70. ἐν ᾧπερ autem reponendum esse Jungermanno 
consentio; nisi alia similia praecessisse velis, ad quae ἐν 
᾿οἷσπερ referri. possit, ῥῆσις «fristophanis est allata e ZAesmo- 
|t secundis. 'vid. ad segm.. 137. scilicet fabulam 

anc emendatam δὲ διεεσχευασμένην Comicus ediderat; unde 
laudare solent Grammatici. Θεσμοφοριαζούσας προτέρας xal 
δευτέρας" priores inveniuntur apud JZepAaestionem cap. περὲ 
τοῦ παιωνικοῦ μέτρου" ipse vero locus, quem ibi ponit 27ε-- 
phaesti , cum in editis 4fristophanis Thesmophoriazusis, 
quantum memini, non reperiatur, iubet emendari δευτέράϊς 
loco προτέραις᾽ nec enim quam habemus editionis primae 
fabulam existimo truncatam, alias ex secundis 77esmoph, 
non pauca à veteribus adduci Grámmaticis, quae et iu pri- 
"mis extent, satis scio. sed haec in hac literarum luce do- 
ctissimorum hominum cura abunde sunt declarata. "Postea 
καὶ πόδα δὲ βαλαντίου textus habet e MSS. particula δὲ locu- 
pletius quam antehac. πόδα feAuvrlov quid dixerit 4risto- 
hanes me latet, nisi forsitan funiculum, quo vel contracto 

'vel.soluto claudi solebat aut aperiri marsupium. in re nau- 
"tica πόδες sunt :funes inferiori velorum. parti adstricti, quos 
t Romani. pedes! vocant, unde loquendi formam  facete.pe- 
tierit Comicus. ita sentiebam equidem. sed incidi his, scriptis 
e vestigio in Leopardi locum a Jungermanno nostro indi- 
catum, .ubi Vir Eruditissimus docet plurium auctorum locis 
prolatis proprie. ἀϊοὶ ἀσκοῦ ποδεῶνα vel πόδα, uéris apertu- 
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ram, quae funiculo constricta est, quoque soluto aliquid aut 
immittitur, aut ex utre depromitur, hinc igitur. Zfristopha— 
nes vocem ad loculos transtulit. ad aliam vocis notionem 
pertinet illud in G/ossiss Petiolus ,. πόδιον" forte. ποδεων, 
cuius usus est frequentior. "Vocem ᾿“ργυροϑήκη iunioribus 
adscripsit Pollux IV, 19. Hesych. ' A4gyvgoOskn, τὸ ἀργύριον 
γραμματεῖον " utcunque aliis haec lectio probetur, mihi pla- 
cere tamen nequit, scribe zd ἀργυρίου γραμματεῖον. " Apyvolüo 
$15x5jv dixit Dinarchus teste Harpocratione, ad quem /Maus- 
sacus est legendus, ἥζίδων ntiphanis unde. deducendus, 
in obscuro est. sed audire iuvat. quae JMeursius, vir diligen- 
tissimus, ea de fabula scribit in 24ttica Bibliotheca: non. du- 

bito, quin eadem sit fabula, quae . μύλων rectius inscribitur 
lib. VII. cap. 55. ᾿“ντιφάνης δ᾽ ἐν τῷ IMÜkowe εἴρηκε βιβλι- 
iov "κόλλημα. Magnus: Casaubont&s legendum hoc. loco puta- 
bat ἐν τῷ Meavinvi* verum. assentiri haud possum. quin 
ύλωνε supra quoque legendum putem: numi in thenaeo, 
ubi ἐν “7Ζειλανίωνε legebatur, et ex quo emendationem illam 
in Pollucem derivabat Casaubonus? sic. voluisse Meursium 
existimo. sed etsi hoc.loco 7ZvAovt non inepte reponi- posse 
concedam, in Zfthenaeo tamen sartam tectám remanere velim 
lectionem vulgatam, titulus enim fabulae Πειλανίων. y 
ab illo JMilanione, de quo cecinit Propertius: ^05 c 

^ JMinalion nullos fugiendo, Tulle, labores [oa 
^ saevitiam durae contudit Tasidós. ἡ "τα Ueuesvgso 

Sic editur, restituendum vero Milanien, ut factum video. Án 
nitidissima Jani Broukhusii editione, . UsQeus : ago eve 

£- i " ! 
οὐ «σὲ λέληϑεν ἀπ᾿ ᾿Αρκαδίης ᾿Αταλάντη ἡ di ποτὲ “ἤειλανίωνοι 
ἐρασσαμένου φύγεν εὐνήν" quam. tritum vero ES uerit in « i fM 
dia. recentiori fabularum titulos a fabulis ac |ccipere, ostend ere 
non opus esse duco. Non dissimilia , em aec Hp, 
n diego notasse Casaubonum animadve sini. tesi 

152. : IT 

ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. δὲ καὶ σακχίον] C. A. ως, 2. dt zd: 'σακ- 
«iov (ῶ; Υ͂. «σακίον) καὶ πόδα δὲ β.ι.. ἄυκηκ. 1.1. 0... 

ἐπὶ ποῦ. αὐτοῦ δὲ καὶ σακκίον)] ̂  MS. καὶ σάκιον, ὅτ᾽ Oe 
ἐν Θ. σάκιον; d» etc. et scribe uno y ;-alias 'non . constabit 
versiculus, quem respexit et sap, credo, VII, 191. — MS. 
noster etiam σάκιον habebat: | ^ à ὐὐάν moin) Thrsi) 

σάκιον, e οἵσπερ τἀργυρίον ταμιεύεται. "orav 
Nisi tamen σάκιόν Zv ᾧπερ etc. legendum sit. ! Sd án e. 
diernis T'esmophoriazusis ista extare'non puto. "LuwG. 
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τ "wol πόδα fo1.] MS. plenius, χαὶ πόδα δὲ βυλαντίου. ATUS 
de hoc ποδὶ Leopardus VII. Emend. 14. Toxc,. 

᾿ἄργυρ. di "Avt.] Addit C. A. μαρσύπιον ὡς 42011: 0 ἃ. 
μαρσίπ. τ. μ. ἀρύβαλλος ὃ Στησίχορος ὃν ita fmit caput, Men 

Mióai] Nisi legendum Τίμωνι.  Kukw. 
E "MS- Jc tnum Szs. 

μαρσιπίῳ. €. V. μαῤσιππίῳ " ita et ϑαϊηνάδ. Κυξην τ᾿ 
᾿ μαρσιπίῳ 1 MS. noster μαρσιππίῳ" ut Seberi, duobus ππ. 

ut A mox μαρσίππιόν τι. Ἰύκο. 
ἐν τῇ Ἔνέᾳ ἢ Tn Muta, nisi scribendum £y "Teosfo. Ομ. 

bon, Απϊπιαεῖν, Tinh: libr. VI. cap. 10. Ses. 
ἐν τῇ Ἐνέᾳ ] C. V. iv τῇ ἐννέῳ μαρσίππιόν τι" forte iveij 

“Ἱερείᾳ, ut “4 :πεπᾶειις lib. Wr cap. 10. etibi Casaubon. C. S. 
ἐν τῇ "vii: Κορ," 5 

᾿ EU τῇ Evtc ] MS. noster ἐν τῇ ἐννέῳ.  Toxc. 
(dw τῇ * Ev] JMutam iuscripserat "hanc fabulam sbjolgiuh- 

nes, quod. istiusmodi feminae praecipuae ibi agerentur par- 
tes. nihil igiturin hoc tituloimmutari velim, quod MSS. du- 
van litera » "Evvée prae se ferant, ne quenquam ad emenda- 
onem temerariam impellat. in ipsis etiam editis: "Codicibus 

ies ἐνεός. Hesych, "Evvcol, ἄφωνοι" nec aliter apud iMo- 
ben E περὶ σχεδῶν pag. 11. ΜΙάφσιππος autem δὲ μαρσίππιον 

iunioris aetatis scriptores frequentissima sunt: GJ. 'No- 
E etr franca σάκκος, ϑυλάκιον, βαλλάντιον. Codinus de 
"Origin. Constantin. omi inscripsit περὶ Ἑρμοῦ ἔχοντος udg- 
σιππον" et apud eundem inferius μαρσίπιον eadem" omnino 
scribendi ratione, quam et hic apud PoZucem mme 
plura non  congeram, siquidem alii hanc rem 'occuparint, 

dovf. δὲ ἐπὶ τοῦ "ἐπισπάστου ] ,Legebatur prius bistdvsji 
sed ἐπισπάστου ad oram libri sui scripsit Sylb. similiterque 
legendum "monet Casaubon, aut συσπάστου, quomodo “οἷ dire 
hic MS. supra quoque V, 51. σύσπαστα βαλάντιά. vid: deer τοὶ 
Eustath. Odyss. fol. 59. Ss. ᾿ 
/——wovB. δὲ, ἐπὶ τοῦ * ἐπισπάστου Ὁ. V. συστάσπου, f. συσπά. 
στου, marsupium, quod diduci contrahique porest, ita'et ——À 
e V.'C. Kvznux. 

᾿ς ἄρυβ. δὲ ἐπὶ τοῦ * ἐπισπάστου 1 MS. ἀρυβάλους" a μὰ τοῦσυ- 
σπάστου (sic bene correctum est, quum alias συστάσπου literis 
transpositis librarius scripsisset) βαλλαντίου etc. Anteamale 
edebatur ἐπιπάστου, adscripseratque H. Stephanus, ἐπισπᾶ- 
στου" nam, Ath. dicit esse βαλάντιον σύσπαστον: Emenda aü- 
tem hic cum nostro et Seberi NIS. ut et Casaubono X. Zlthen. 
21. συσπάστου, qui etiam P/atonem in Symposio adducit, cuius 
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locum et mihi notaram huno. ὁ δὲ τό τε πρόσωπον μετέστρεφε, 
καὶ συνέλκων πανταχόϑεν τὸ δέρμα ἐπὶ τὴν γαστέρα νῦν καλουμέ- 
vip»: ὥσπερ τὰ σύσπαστα βαλάντια, ἕν στόμα ποιῶν, ἀπέδει κατὰ 
μέσην τὴν γαστέρα. 0 δὴ zov ὀμφαλὸν καλοῦσι. Habes et supra 
V, 51. apud. Nostrum, ut indicavit Seberus noster, Etlocus 
aptiss, extat in fragmento lib. XI. 44tAenaei, quodin nimad- 
versionibus suis lib. XI. cap. 4, noster Casaubonus edidit, 
unde clarius cognoscere possis.cur σύσπαστα βαλάντια vocarint 
ἀρυβάλλους" ἀρύβαλλος, ait Dipnosophistarum auctor, ποτή-- 
ριον», κάτωθεν εὐρύτερον, ἄνω δὲ συνηγμένον, ὡς τὰ σύσπαστα 
βαλάντια, ἃ καὶ αὐτὰ διὰ τὴν ὁμοιότητα ἀρυβάλλούς τινες καλοῦ-- 
σιν. luxc. ᾿ 

ἀρυβ. δὲ ἐπὶ τοῦ * ἐπισπάστου B. etc.] E MSS. intextu re- 
posul συσπάστου βαλαντίου " sed tamen ne sic quidem locus in- 
teger est, nisi addideris εὕροις hoc modo: ὠρυβάλλους (vel 
᾿ἀρύβαλλον) δὲ ἐπὶ τοῦ συσπάστου βαλαντίου εὕροις ἂν ἐν "Avr. 
etc. .De συσπάστῳ βαλαντίῳ Jungermannus erudite. addi ta- 
men quae possint, in promptu babeo. scilicet ipsum .47Ae- 
naei locum de ἀρυβάλλῳ in insigni illo fragmento, quod Anim. 
XI. c. 4. Is. Casaubonus in lucem protulit, prae oculis habuit 
"Eustathius ad. A4, τῆς ̂  O0. quod praeteriisse videtur summum 
-"Animadversorem. ut autem. quid sit σύσπαστον βαλάντιον li- 
quidius intelligas, adponam SchoZiastae Comici verba ad Equit. 
ubi sic ἀρύβαλλον exponit: πλεχτόν τι βαλλάντιον, ὅπερ ἑλκόμε- 
vov. κλείεται xo ἀνοίγεται παρὰ τὸ ἀρύειν καὶ βάλλειν ". quae αὖ-. 
πολεξεὶ, descripsit Suidas. apud illum vero πλεκτὸν βαλάντιον 
Portus exposuit plicatile marsupium; id sane πτυχτὸν βαλάν- 
viov Graecis diceretur, quod ipsum an non potius tam in Sui- 
da, quam in ScAoliaste J4ristoph. reponi debeat pro πλεχτῷ 
videre velim eruditiores. Praeterea σύσπαστον librariorum 
vitio abesse existimo Zzymologi loco: 'A4oUfaAloc' παρὰ τὸ 
ἐρύειν ἐρύβαλλος, καὶ ἀρύβαλλος᾽ ἢ παρὰτὸ ἀρύεσϑαι καὶ βάλλειν. 
ἐστὶ τὸ καλούμενον βαλάντιον καὶ μαρσίπιον. supplendum credo: 
ἐστὶ δὲ τὸ καλούμενον σύσπαστον βαλάντιον" illud 'χαλούμενον 
hanc emendationem confirmat. vide alias quae plura de ἄρυ- 
βάλλῳ notavi ad VII, 166. Mox restitui αὑτοῦ ἐρῶντι, etsi 
MSS. errori vulgato faveant. JMeursius im Zttica Biblioth. 
tam certam censuit illam lectionem, ut ne quidem maculae, - 
quae editis adhaesit Codicibus, mentione facta, Ecvro? ἐρῶν- 
τὰ reposuerit inter fabulas J/ntzphaneas: neque video quid 
huic lectioni possit obstare, MSS, enim Codices vulgatis er— 
roribus aliquando consentiunt, quamvis hoc in Zo//uce per- 
raro sit factum, siquis tamen se MSS. aggregaret, Αὐτοῦ ἔρω- 
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τὰ non male φιλαυτίαν, su amorem, posset interpretari inscri- 
ptionem fabulae non ineptam. 

«Αὐτοῦ ἔρωτι Αὐτοῦ ἐρῶντι. Casaub. in then, lib. X. c, 
21. Srs. 

Αὐτοῦ ἔρωτι] Hoc nimirum nomen fabulae ZntipAanis., 
nec aliter in MS. Sed quoniam apud 2rAen. 1. X. 4ntipAa- 
nes laudatur ἐν 4010) ἐρῶντι, aptius cum Magno Casaubono 
X. .4nimad», 21. Αὐτοῦ ἐρῶντι, in seipsum amante, et hic scri- 
bamus, ut Zeautontimorumenos JMenandri et Terentii, item 
JDamoxeni Av:0v πενϑῶν᾽ quae noster Casaubonus docet, 
IuxcEnRM. 

τῷ Στησ. Κερβ.] Deest in MS. τῷ et male Στησιχώρου 
est. luxc. 

153. 
περὶ γλωττοκομείου. Abest titulus a C, A. Κυκην. 
περὶ γλωττοκομείου. ] Nullum titulum occurrere amplius 

in MS. sed omnia connecti, dixi iam,  Iuxc. 
γλωττοχ. piv οὖν} Textus in C. A. sic incipit: y. ἡ ϑήκη 

T. α. Kvrsnuw, . , 

ἡ ϑήκη τῶν αὐλῶν. Potius τῶν γλωττῶν, ut suprall, 108. 
et VII, 155. item He//ad. apud Τλοέ, in Biblioth. fol. ὅ68. 
τὸ ἀγγεῖον ὃ τὰς αὐλητικὰς ὑποδέχεται γλώττας" videet PArynich. 
pag. 16. inque illum notas D. -Hoesch.et Nunnesii, cui segm. 

seq. in Zimoc/is exemplo reponendum videturyAlozzóxouov* nec 
scribendum aliter ante, item quod accentum spectat mox. Haec 

- enim forma recentior. Szz. 
ἡ ϑήκη τῶν αὐλῶν. H. Stephanus hic adscripsit, γλωσ- 

σῶν τῶν αὐλῶν quasi γλωττοκομεῖον ϑήκη potius γλωσσῶν τῶν 
αὐλῶν sit quam saltem αὐλῶν. Et omnino pro αὐλῶν hic 

λωσσῶν legendum, aut certe addendum adfirmat Iunnesius 
Not. ad PArynich. in γλωσσόκομον. Sed credo haec confundi 
solita, parte pro toto accepta, ut ipse supra ait IV, γι. ὃ δὲ 
τοὺς αὐλοὺς ἐργαζόμενος, αὐλοποιὸς, καὶ ἀπὸ μέρους γλωττοποιός. 
Alias supra 11, 100. tantum de ligulis: χαὶ γλωττοπομεῖον, ait, 
τὸ τὰς γλώσσας ὑποδεχόμενον ἀγγεῖον. uxo. 

σιβήνην] Vid. supra segm. 144. sed non eadem ubique 
huius vocis significatio. Sz». 

— σιβήνην] C. A. καὶ σιβύνη δὲ καὶ αὐλοὶ ὀστέϊνοι καλαμίνους 
ὃ. αὐλούς. C. V. συβήνην. Κσυπην. 

σιβήνην MS. συβήνην᾽ etita ne dubita emendare. aliud 
σιβύνη supra segm. 144. ut dixi ibi. et antea etiam doctiss, 
NNunnesius, quem vide loco quo modo laudavi. hanc συβήνην 

tibiarum vero habuisti et VIT, 155. quamvis et ibi corrupte 
Pollux Fol. V. Vvvvy 
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vulgo συβίνη. Hesych. Συβήνη, αὐλοϑήκη ἢ τοξοϑήκη. Et Sui- 
das : συβήνη, ἡ δερματίνη αὐλοϑήκη etc. Ita et Etymologicum 
Magnum. Iuxc. 

σιβήνην] Rectissime MSS. συβήνην' sic enim et apud 
Hesych. Συβήνη, αὐλοϑήκη ἢ τοξοϑήκη, ἢ ὃ ναυτικὸς χιτών. 
Idem: Συρβηνεύς. Κρατῖνος ἐν Θράτταις, ἤτοι αὐλητής " σύρβη 
γὰρ ἡ αὐλοϑήκη᾽ ἢ ταραχώδης. quandam deesse vocis exposi- 
tionem patet ex ἤτοι, quae particula aliud quid praecessisse 
indicio est, sic locum explendum reor: Συρβηνεὺς, πένης etc, 
pronunciatio non dissimilis τοῦ βηνεὺς et πένης fraudem exci- 
pienti librario fecit. rationem emendationis meae e Suidali- . 
cet, Etymologo et Paroemiographis antiquis petas. porro cvo- 
βήνη legendum pro σύρβη " vel potius συβήνη», ut propius ad 
ipsam veritatem accedamus; nam vel σύρβην vel συρβηνην ti— 
biarum loculum designare, haud mihi facile persuaderi pa— 
tiar: συρβηνέα vero quicunque primus exposuit αὐλητὴν, il- 
lius animo proculdubio fuit obversata similitudo nominis cv- 
βήνη. Etymologum autem in Συρβηνεὺς accuratissimus Sy/- 
burgius scite correxit e Suida: Suidam tu velim ex alte- 
ro restituas. legitur enim apud illum vitiose Συρβήνη χορὸς 
pro Συρβηνέων χορός" sed de συβήνῃ quae dixi sufficiunt, ad- 
dendum ex Hesych. Σαΐκτας, ϑύλακας, μαρσίππους, ἔνιοι avào- 
ϑήκας" hunc locum ut emendandum iudicem, dixi ad segm. 
64. De γλωττοκομείῳ vero recte Nunnesius observavit proprie 
dici τὴν τῶν γλωττῶν vel γχωττίδων ϑήκην" sed non video, quid 
impediat, quo minus et ipsum tibiarum repositorium sic pos- 
sit appellari, cum Γλωσσόκομον, ϑήκη simpliciter ab .Hesy- 
chio exponatur, et posterioris aetatis scriptores quosvis locu- 
los sic nominarint, ut postea monetur, notandum autem γλωτ- 
τοκομεῖον de repositorio tibiarum Atticum censeri ab Z7e//adio 
Besantinoo, qui idem tolerabile dicit, quod ea voce plerique 
abutantur ἐπὶ τῶν ἕτερα δεχομένων τιϑέμενοι, sed quod et ipsam 
vocem invertant et corrumpant scribendo γλωττοκόμιον, plane 
ferri non posse. illa tamen scripturae ratio etapud Hesychium 
et alibi saepe reperitur. de plossocomo vero velyàAorroxoptío - 
quae c.llegi e veteribus, hic non proferam, ne quis de nimia 
notarum nostrarum mole queri possit. Jfepl τῶν αὐλῶν τῶν 
ὀστεΐνων videndus Bartholinus Libello Commentario de 7ibzis. 

καὶ αὐλοὺς ὀστεΐνους. ] -dristoph. ᾿φχαρνεῦσι" 
ὑμεῖς δ᾽ ὅσοι Θείβαϑεν αὐληταὶ πάρα, 

, τοῖς ὀστίνοις φύσητε τὸν πρωκτὸν ζυνός. 
Ubi ScAoliastes: λείπει τὸ αὐλοῖς" ὀστίνοις δὲ ἔφη, ἐπεὶ τὸ πα- 
λαιὸν ἀπὸ τῶν ἐλαφείων ὀστῶν κατεσκεύαζον τοὺς αὐλούς: luo. 



X. 168. 1771 

τ ἦΆριστ. ἔφη τὴν φορτείαν etc. ] C. A. A. καὶ Καλλίμαχος καὶ 
τὴν φορτείαν αὐλητική. C. V. .goopslav αὐλητικὴν͵, capistrum 
tibicinum. ita legit et Salm, in cuius C. V. φορτίαν. Κύπην. 

᾽άριστ. ἔφη τὴν φορτείαν etc. ] MS. φορβείαν τὴν αὐλητικήν. 
Et ita certe reponendum est. nam quid est φορτείαν , ut iam, 
vel φορτίαν, ut antea edebatur? φορβεία vero sive φορβειὼ, 
quamvis scriptura et aliis variet modis, de fistulis ποι 58, ut 
supralV, 70. Nescio tamen an locus alias integer. necenim, 
credo, saleplvovg αὐλοὺς φορβείαν ait JVoster dixisse Jristo- 
phanem. φορβεία enim ἡ αὐλητικὴ στομὶς, non αὐλὸς ipse, et 
sane nescio an distinctione, quae quidem non una incidit, 
loco mederi queatur, reposita pro “τὴν particula καί " καὶ αὖ- 
λοὺς ὀστεΐνους, καὶ καλαμίνους αὐλοὺς Αριστοφάνης ἔφη, καὶ φορ- 
βείαν τὴν αὐλητικήν. Alii tamen hoc nobis dicent rectius, 
φορβείαν sane Σφηξὶν Comici ibi extare notum est: 

καὶ αὐλητής ys δίκην νικᾷ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειρα, 
ἐν φορβειᾷ τοῖσι δικασταῖς ἔξοδον ηὐλησ᾽ ἀπιοῦσιν. 

IuxcERM, 
' AgiGrog. ἔφη τὴν φορτείαν 7 Inepta lectio; φορβείαν bene 

meliores MSS, quibus Excerpta Z'a/cbenburgii consentiunt, 
locum mutilum esse Jungermannus suspicatur; et quis non 
ita existimet, si | legerit ut fuit aute nos ? iam, uti puto, om- 

nia sunt perspicua: καὶ αὐλοὺς ὀστεΐνους , καὶ καλαμίνους. αὖ- 
λοὺς ᾿Δριστοφάνης ἔφη, καὶ Καλλίμαχος τὴν φορβείαν τὴν αὐλη-- 
τικήν " in istis, quae ex Comici fabulis supersunt, an καλαμι- 
vot αὐλοὶ reperiantur, ego quidem i T nec opus est, siqui- 
dem longe plurimae Z4ristophanis fabulae perierint. sed unde, 
inquis, illa καὶ Καλλίμαχος ἢ e Codice Jntwerpiensi, a quo sa- 
ne inutili plerumque et inepto beneficium tam excellens non 
expectassem, ex hoc itaque loco fragmentis Caimachi φορ- 
βεία αὐλητικὴ annumerari meretur, recte vero φορβεία αὔλητι- 
uM nam et capistra mulorum equorumque φορβεῖαι. de αὐλη- 
τικῇ φορβείᾳ notum illud SopAocis: οὐ σμικροῖς μὲν αὐλίσκοι- 
σι, φορβείας δ᾽ ἄτερ, ut apud Longinum est, sed locupletius 
ex Cicerone leges lib. TI, ad Z4tticum. videndi vero de ütro- 
quo φορβείας genere Schottus ad Paroemiographos, :Langbae. 
mius ad LLonginum, Salmasius in Exercit, Plin. Schefferus de 
Hie Vehiculari, Ohristianus in zfristophanis Vespas et F'icto- 
rius V. L. 

καὶ κρουπέζια 1 καὶ abest a C. A. in ὑποδήματα dediwit ca- 
put in eodem Codice. Kozux. 

164. 
αὐτοῖσιν αὐλοῖς etc.] MS. αὐτοῖς αὐλ. ὃ. x. γλωττοκομείῳ. Sks, 

Vvvvve2 
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αὐτοῖσιν αὐλοῖς etc.]: C. V. αὐτοῖς αὐλοῖς ὁρμαὶ w. γλωττο- 
χκομίῳ" f. ἑρμαίῳ, cum ipsis tibiis, lucello et theca tibiarum. 
Saim, invenit ἑρμαὶ in V. C. ipse autem leg. ὁρμᾷ" forte 
ὁρμιᾷ, funiculo. KvEnx. 

αὐτοῖσεν αὐλοῖς etc. ] MS. noster, αὐτοῖς «vA. ó. w. γλωτ- 
τοκομίῳ" ut Seberi prorsus, nisi quod iste γλωττοκομείῳ ha- 
bet, Et ita, credo, versiculus quidem foret integer: 

, ^ , ^ id M * . αὐτοῖσεν αὐλοῖς ὁρμαὶ καὶ ylorroxoulo. 

Quasi dicas: cum ipsis fistulis ὁρμαὶ et glottocomia, hoc ul— 
timum δυϊκῶς capiendo. possit tamen eodem sensu, credo, et 
γλωττοκομίῳ in dativo pariter pro σὺν αὐτοῖς αὐλοῖς καὶ γλωτ-- 
τοκομίῳ. Quid ὁρμαὲ hic non sat capio. supra quidem IV, 
70. 0Àuor in partibus tibiarum, verum ego nihil tento, relin- 
quo id omne aliis, qui ob suam peritiam in re literaria id 
rectius conentur, Vidi autem modo AZ, Junium in 44dagio, 
Animi scrinium servitus, locum Pollucis hunc ita laudare, 
«Αὐτοῖσεν τ᾿ αὐλοῖς τορμαὶ xol γλωττοκομεῖον" et interpretari, 

simul cum tibiis modioli et glossocomum. 

Qui tamen de sua emendatione lectorem non admonet. 
IvuNcrnM. : 

αὐτοῖσιν αὐλοῖς etc.] Vox versiculi postrema recto casu 
ante nos fuerat edita, MSS. de more sequuti sumus, | Ha- 
buit eruditos homines Lysippi locus vexatos. ego me quoque 
non expedio. non incommodum, quod voluisse Sa/masius 
videtur, ὁρμᾷ, venit, advolat, si modo cum lege metri pos- 
set componi. nescio quid interim de φορβείᾳ cogitabam, 
quam vocem rectam ὁρμαὶ eiecerit, totumque sic locum con- 
stituebam — ἁβροῖς Σὺν αὐλοῖς φορβειᾷ τὲ καὶ γλωττοχομείῳ. 
ἁβροὶ αὐλοὶ, tibiae molles, ut saepius. posses etiam μεγάλοις. 
sed vulnus loci aut meliorum Codicum aut felicioris ingenii 
medelam postulat. 

ο΄ ἀπὲ τοῦ ἀγγείου γλωττοχομεῖον E MS. pr. ed. ἐ, τ. ἀγ- 
γείου" γλωττοκομεῖον yag m. 888. 

ἐπὶ τοῦ ἀγγείου γλωττοκομεῖον] Sic et MS. noster. JNun- 
nesio tamen Not. ad PArynich. Ecl, J4ttic. in γλωσσόκομον 
videtur reponendum hic yiwzzóxouov, ut et mox in verbis 
Timoclis, quemadmodum, ait, legatur nempe in altero 74po/- 
lodoro: priscos enim γλωττοχομεῖον dixisse; ylorroxouov vero 
διεφρϑαρμένως ὑπὸ ruv πολλῶν dici notat PArynichus, Ἐπ 
uidem MS. noster non variat a vulgatis, nisi quod in 

"dpollodori verbis γλωττοχομὸν habeat sine accentu. et videtur 
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γλωττύκομον scribendum, ut apud Hesychium: Γλωσσόκομον, : 
ϑήκη, σωρὸς (scr. σορὸς) ξυλίνη τῶν λεεψάνων" vid. de hac voce 
et H. Junium modo dicto Adagio, Et quod aitzmi τοῦ ἀγ-- 
*lov, quali vero? an ἐπί rov ayy.?-id est, ἐπί τινος dyy. 
UNGERM. 

᾿βαλανεύεται.] Baineatoris mores habet. vid. Hesych. 
in βαλανεύει. Salmasii C. βαλανεύεσϑαι. — Kurnw. 

βαλανεύεται} Dixerim Trochaici metri fragmen, cui pes 
deest vel in initio vel ix fine: βαλανεύειν antem, si quid in 
sententiis tam brevibus conari licet, exposuero furari, furto 
surripere: et vasculum furto surripitur. fictum facete ver- 
bum. balnea vero furibus infesta fuisse res est nulli non 
nota, unde et apud Tertul/anum balnearii fures. quin et id 
ipsum forsitan fabulae 7imocleae fuerit argumentum, Non 
tamen inepte, credo, alter aliquis exposuerit, occiuditur: Ba- 
λανεύειν ἀπὸ τοῦ βαλάνου, quod eleganti libertate et Comica 
ad crumenam , quae funiculo proprie constringitur, traus- 
ferri posset, sed quod prius dixi magis probavero, siquidem 
ἀπὸ τοῦ βαλάνου βαλανοῦν descendat. 

4Διαβάλλων] C. V. Διαβάλῳ" leg. «ιαβούλῳ. Hesych. 
Zefovios, διπλοῖ, δίβουλοι, duplices, qui hoc, quod prae 
se ferunt, non volunt, vel “ιαβαλλοντε, im Calumniatore. 
Salmas, leg. — διαβάλλων p. "(2 Q. yà. οὐκ ὀφϑαλμιῶ. 
HRuznux. 

«“Ἰιαβάλλων ] In dramatis titulo variat noster MS. et pro 
vulgato διαβάλλων, quod certe mendosum videtur, habet 
“Ἰιαβάλῳ" an forte “Ζιαβόλῳ rectum? Nihil nisi haeremus 
in hac pagina. Iuwc. 

Ζιαβαλλων] MSS. Ζιαβάλῳ" nibil est proclivius quam 
vt inde legas Ζιαβόλῳ.  2)ηιάβολος titulus fabulis non ignotus. 
Nicostrati Διάβολον adducit Athenaeus lib. XI. ubi de can- 

' tharo. verum enim vero vir doctissimus 7Aom. Gatak. ἀν. 
Miscell, lib. I. cap. 9. Ζηιαβαάλλοντε periculo suo rescribi 
iubet; audire iuvat ipsa eruditissimi viri verba. postquam: 
itaque ex Donato protulerat illum locum, de quo erudite dis- 
putavit Kuehnius noster ad segm. 137. haec subiicit: Et 
Apollodori quidem Carystii, non Geloi fuisse autumo , (fa— 
bulam scilicet ᾿᾿Επεδικαζομένην) quae et geminam forsan in- 
seriptionem habuerit, a puella adiudicata alteram ' Eniixa- 
ξομένην, a parasito: litem intendente. alteram | ZtwfaAlorza. 
Apollodori “ιαβάλλοντα laudat Stobaeus tom. IL. tit. 6. ex 
quo Pollucis Codicibus medela dabitur, apud quem lib, X. 
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cap. 53. depravalissime editum habemus καὶ ἐν 'Anoliodo- 

gov τοῦ Kagvorlov “ιαβάλλων, JMeya, ὦ Φορμίων, γλωττοκό- 
pov, οὐκ ὀφϑαλμῷ" quod Rod. Gualterus interpres reddidit :. 
Et in J4pollodori Carystii Diaballis, Magnum o Phormio, 
glottocomum non oculo: quae verba Oedipo aliquo aut 
Sphinge etiam, indigent. Tu, lector, rescribe sis meo peri- 
culo : xal ἐν ᾿Απολλοδώρου τοῦ Καρυσείου “Ἰιαβάλλοντι, 

Wr OR LLo Εἰς, 
αὐ Φορμίων, yAozroxouov, ovx οφϑαλμιώ, 

Et in “ροϊοονὶ Deserente, seu Calumniante — Magnum 
ecce Phormio vidulum, non lippio. Apollodori Ζιαβαλλοντα 
esse ex: Stobaeo discimus, Apollodorum Auius auctorem Ca- 
rystium fuisse ex Polluce, ex quo et Phormionis nomen ha- 
bemus , et illius quidem. opinor, qui fabulae 'erentianae no- 
men dedit, verum istae de inscriptione gemina , deque fabula 
hac eadem, cum 'Terentiana, u£ leves fuerint coniecturae, at 
de Pollucis Joco zsto restituendo quod attulimus, nihil quam 
mera coniectura au£ suspicio minus, Quam nihil a nobis hu- 
mani alienum est. de ᾿Ξ 'πιδικαζομένῃ et. ztuflaÀAovrs duplici 
unius eiusdemque. fabulae titulo, cum qua PAormio Teren- 
tianus conveniat, quod coniicit Vir 7Magnus, fabulas esse 
meras scire potes e Kuehnio nostro ad segm. 137. sed emen- 
datio loci Po//ucei talis est, ut facile quemvis ad se pertrahat. 
malui tamen ego propius ad MSS. Ζιαβόλῳ" nec impedit, 
quod Ζιαβάλλοντα fabulam ;4po/lodori laudet Stobaeus, cum - 
eadem fabula “Ζιαβαλλων et Ζιάβολος inscripta fuisse potuit, 
utriusque enim nominis haud diversa significatio, Praeterea 
vel MSS. ingratiis ὀφϑαλμιῶ in textu refinxi, uti et Gaza- 
berum emendasse vides. illam lectionem metri ratio requirit : 
οὐκ ὀφϑαλμιῶ, non lippio. nihil habeo, quod huic interpre- 
tationi opponam, sensus enim integer: perbene magnum, esse 
vidulum istud tuum video , oculis enim non captus sum, dif- 
fiteri tamen nolo, magis arrisisse mihi quae cogitanti super 
hoc loco veniebant in mentem; prae aliorum enim laboribus 
nostra plerumque solemus amplecti. scilicet 44poZlodori ῥῆ-- 
σιν Sic interpretabar: JMagnum sane, Phormio, vidulum istud. 
non equidem invideo: ut Firgilius Ecl. 4. Non equidem in- 
video: miror magis, — ᾿Οφϑαλμιᾷν eleganter Graecis invidi 
dicuntur, quibus ex aliorum successu et fortuna oculi do- 
lent, ut apud 7erentium est. Hesych. ᾿Οφϑαλμιάσαι, q00- 
νῆσαι, (sic scribendum e ϑμδάα ἐπιβαλεῖν ὀφϑαλμὸν" poste 
rius saepissime solet attribui τοῖς βασκάνοις, βάσχανον ὁφϑαλε 
μὸν ἔχειν, ἐπιβάλλειν" de altera significatioue monuit et Sui- 
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das. ᾿Οφϑαλμιῶσαι ( ὀφϑαλμιάσαι f.) φϑονῆσαι ἢ ἐπεϑυμητιυ- 
χῶς σχεῖν ἢ καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς πάσχειν" οἱ δὲ πολλοὶ ὀφϑαλ- 
μιῶντες ἐπὶ τοῖς χρήμασι παντοδαπὰς ἐπενοίας εἶχον περὶ αὐτοῦ. 
Est et apud Polybium rariori significatione ὁᾳφϑαλμιᾷν περέ 
zi, Simmo alicuius rei desiderio duci, ut oculi quasi pru- 

riant ex conspectu. locus est Histor. lib, L. πάλαι περὲ τὸ 
κάλλος καὶ τὴν λοιπὴν εὐδαιμονίαν τῆς πόλεως ὀφϑαλμιώντες" 
possit et hic invidendi notio locum habere. sed alius haec 
sunt loci. [᾿Οφϑαλμιῶ restituit etiam Canzerus ad libri sui 
oram. .Éx J4ddendis.] 

|. n: ὦ Q. γλωττοκόμον, ovx ὀφϑαλμῷ. Gloss. Philox. 
γλωττόκομον, Lucullum, cistellam, pro loculum. tum pro ovx 
ὀφθαλμῷ, vellem οὐκ ὀφϑαλμεῶ, non lippio. Kvrux. 

oq ὦ QD. γλωττοχόύμον, ovx OqOelug.] Versum ultimum 
non capio, nec aliter, ut dixi, in MS. est. Credo nec 4. 
Junium Adagio, Animi scrinium servitus, coepisse. nam mu- 
tilate citat, omissis istis οὐκ ὀφθαλμῷ, nec interpretatur, 
nisi quod tibiae lingularum receptaculo esse ait, quum tamen 
Pollux haec de alio vase adferre videatur. Nescio an forte: 
ὀφϑαλμιῶ suspicari debeamus: 

— μέγα 
ὦ Qogulov yAorróxouov, ovx ὀφϑαλμεῶ. 

Sed nihil dixi. Iuxo. 

155. 
περὶ γαλεάγρας, etc.] "Titulus abest a C. A. Kuzmx. 
γαλεάγρα 1 C. A. leg. βαλεάγρα» male. nec habuit Co- 

dex Salm. Nvrnx. 
γαλεάγρα ] MS. γαλέαγρα. uw. 
ἐν τοῖς ἀπογραφ. Non comparet in C. A. C. V. ἐπιγρα- 

φομένοις, in orationibus quae inscribuntur, Demosthenes con- 
tra Zristogitonem. Interpres nihil hic egit. Kuzuw. 

ἐν roig ἀπογραφ. ] MS. iv τοῖς ἐπιγραφομένοις " et sic 
scribendum puto, scil. λόγοις in orationibus Demosthenis, 
quae inscribuntur contra Jristogitonem, earum enim duae 
habentur. Eas tamen me percurrentem ea vocula fugit, quae 
forte se offeret alii, Iuxe. 

ἐν τοῖς ἀπογρ. etc.] Reduxi MSS. lectionem ἐν roig ἐπι- 
Joey. deo vero dixisse Auctorem; nostrum ἐν τοῖς ἐπεγρα- 
φομένοις 4ημοσϑένους πρὸς ᾿Αριστογείτονα iudico, quod ge- 
nuinas esse Demosthenis illas orationes non putaret, qua de 
re monuit etiam Zibanius iun utriusque orationis argumento. 



1776 X. 166. 

etsi vero utrasque studiose pellegerim, γαλεάγραν tamen me 
non invenisse profiteor. Gloss. Τ αλεάγρα, Cavea, Fiverra- 
rium, Muscellarium, Muscipula, pro muscellarium lege mu- 
stellarium; alluditur enim ad originem vocis. aliam ex Poly- 
bio notionem tradit Suidas. 

μυάγρα. ] Sequitur in C. A. zv εἶπεν ὃ ᾿“ριστοφάνης εἰ- 
ποτ. ἀνδίτην ὄντα καὶ Καλλίμαχος τὸ μέντοι ἀνιστάμενον etc. 
Kuznuw. 

(Φοινίσσαις ἢ Phoenissas Aristophanis et Athenaeus lau- 
dat, ut indicavit Casaub. IIT. 4hen. 12. uxo, 

ἐν δὲ IIÀ. εἰπῶν,, etc.] MS. ἐν δὲ ἸΠλούτῳ eimov, v. pes- 
sime depravatus locus hactenus, quem quis corrumpere am- 
plius conatus est et in MS, ad vulgatum, ni fallor, modum, 
εἶπος Sive εἰπὸς idem quod nog sive /zog* et putem vetustam 
scripturam retinendam cum MS. Hesychius: Εἶπος, παγὶς καὶ 
πᾶν βάρος. Scribe itaque: ἐν δὲ ΤΠλούτῳ εἰπὸν (sive nov) τὴν 
μυάγραν καλεῖ, Locus Comici quis sit, mehercle tamen ne- 
scio, et offerebat se quidem ille: 

0 δ᾽ ἱπνὸς ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντινος, 

putabamque forte legendum ὁ δ᾽ /zog xu. Sed alteram lectio- 
nem et Scholiastes retinet. Ivwc. 

ἐν δὲ Πλ. εἰπων] "Textum e MSS. emendavi εἰπὸν τὴν 
μυάγραν καλεῖ. sic et Salmas. Instituerunt autem vocem il- 
lam in P/uto quaerere viri eruditi, neque, si ipsis credas, 
fefellit eos opinio; nam primus Zungermannus noster, ne 
non in Zfristophanis Pluto vocabulum id extaret, ἐπνὸς mu- 
tare sustinuit in ἐπὸς vel εἰπὸς v. 0916. huic succenturiatur 
vir ingenio et eruditione praestantissimus Jic. Bentleius 
ad Fragm. Callim. 255.. cuius adpendam tibi verba sequenti 
nota. sed, me iudice, plures erunt qui vulgatam Z4risto— 
phanis lectionem anteferent eruditorum hominum coniecturis 
etiamsi speciosissimis, utpote cui faveat ipsa rerum sequela, 
et tamen hoc improbato ne sicquidem nos sollicitos esse opor- 
tet de fide Pollucis, cum Putus primus extiterit et secun- 
dus, quorum alterum aetatis longae texit oblivio, alter et- 
iamnum extat. in illa itaque, quae periit, fabula P/uto 
quidni potuerit /10g vel einog reperiri? 

156. 
* εἰπὸν τὲ ἀνάχτητε, etc. ] MS. nihil variat in hoc Ca/- 

Limachi Yoco ab editis libris. Ztymolog. "vóiuvng, εἶδος πα- 
γίδος. ᾿“νδίκεήν τε μάλ᾽ εἰδότα μακρὸν ἀλέσϑαε" — παρὰ τὸ 
δίκειν τὸ βάλλειν. Inde igitur et mox leg. ὠνδίχτην ὄντα, 888. 
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"09 εἰπόν τὲ ἀνάχτητε, εἴο. C. V. εἶπον" leg. ἧπον. ver- 
ba Callimachi ita refert: ἀναίκτητις μᾶλλον εἰδότα μακρὸν ἀλέ- 
σϑαι ὡς καὶ τὸν ἂν δικτήνοντα " leg. τὸν ἀνδίχτην ὄντα εἶδος 
μυάγρας᾽ vid. Hesych. est versus hexameter Ca//imachi , qui 
sic legendus: "/xóv τ᾿ ἀνδίκτην ve μάλ' εἰδότα μακρὸν ἀλέσϑαι" 
vid. Hesych, in ἀνδίκτης et ἀνδίκει" hactenus C. V, et nota 
illi ascripta: ἧπος et ἀνδίκτης aviculae sunt, quae muscas ve- 
nantur. Vid, Hesych. iu ἵπας. Sabin, eadem habet, nisi quod 
ἀλέσϑαι legit cum interpretatione, vitare aut evitare, quod 
non intelligo. Kurmx, 

* εἰπόν τε ἀνάχτητε, etc.] MS. εἰπόν τὲ ἀναίκτητε, μᾶλ-- 
Aov eid. u. ἀλέσϑαι" εἷς καὶ τὸν ἀνδικτήνοντα,, s. u. Partim 
ex Etymologico Magno haec restituit Seberus noster. Cl. Sal- 
masius ἃ πάνυ in Fragmentis Callimachi, quae ante aliquot 

annos studiosissime collegit, auctoremque emendavit, ita se 
emendasse nobis indicavit: ἧπὸν τ΄ εἰνδίκτὴην τε. Iam itaque 
horum doctiss. virorum ope et nostri MS. adminiculo to- 
tum locum ita scribo: καὶ Καλλ. δὲ ἔφη, 

εἶπόν τ᾿ ἀνδίκτήν τὲ μάλ᾽ εἰδότα μακρὸν ἀλέσϑαι. 

Ὡς καὶ τὸν ἀνδίκτην ὄντα εἶδος u. Ita enim ista a Pol/uce sub— 
iecta scribenda sunt. Ium. 

Ἂν ,,5...4 OE ἡ *q44? ε , , , 

. εἰπὸν Tt ἀνάκτητε, M. &- μ. ἀλλ᾽ ὡς τὸν ἀνδιτήνοντα etc.] 
Non multo melius huius loci fatum fuit in MSS. Codicibus ac in 
vulgatis libris; utrobique enim corruptissima leguntur, nisi 
quod in MSS. posteriora recte, si commoda distinctione sepa- 
rentur, εἷς καὶ τὸν ἀνδίχτην ὄντα, quam quoque lectionem in 
F'alckenburgianis Excerptis reperio. bene vero factum, quod 
eruditi viri egregio conatu ad loci restitutionem sint aggressi. 
Salmasius primam inter hos laudem meretur, cuius etiam 
hoc de loco verba e Comment, ad Consecr. Templ. in gr, 
Herodis adiicere non erit inutile. apitibi vir summus de af- 
finitate τῶν ὁ et εἰ, fuerat enim in isto lapide scriptum zme/- 
ονὰ δῆμον, et post alia multa haec refert: Sic εἶπος pro (nog, 
et εἰπωτήριον pro ἱπωτήριον. Gloss. praelum, εἰπωτήριον Ày— 
voU. vulgo habetur in Vet, Gloss, Praenum, εἰπωτήριον Av 
γοῦ. εἰπωτήριον dixit pro ἱπωτήριον, pressorium scilicet, nam 
ἐποῦν est premere etc. Hinc εἶπος pro inog est mustricula in 
illo versu. Callimachi apud Poll. lib. X. cap. 54. Εἰπὸν τ᾽ 
ἀνδίκτην τὲ μάλ᾽ εἰδότα μακρὸν ἀλέσϑαν" εἶπος enim et ἀνδίχτης 
genera muscipularum. corrüptissime vulgo versus ille legitur 
in editionibus Pollucis, Hesychius: Εἶπος, παγὶς, καὶ πᾶν fa- 
ρος. Gloss, Pet, βίπωσις, x σφίγξις, Pressus: pro ἴπωσις: 
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Hactenus eximie Salmasius, qui callide videtur reticuisse 
fontem emendationis suae .Etymologum Magnum, . Alter est 
Jiich. Bentleius ad Callim. Fragm. 255. cuius omnia, quae 
ibi tradidit, describere non poenitebit, siquidem haec Po//u- 
cea egregia luce perfundant: J4veyge. ᾿Δριστοφάνης ἐν Φου- 
γίσσαις κέχρηται τῷ ὀνόματι" ἐν δὲ Πλούτῳ &imow, τὴν μυάγραν 
καλεῖ. καὶ Καλλίμαχος δὲ ἔφη, Einov τ᾽ ἀνδίκτην τε μάλ᾽ εἰδότα 
μακρὸν ἀλέσϑαιγ ὡς καὶ τὸν ἀνδίκτην ὄντα εἶδος μυάγρας. Qui 
quidem locus, in vulgatis codicibus mendosissimus, recte 
ita emendatus est a viris eruditis fide Etymologici Magn. ' Av- 
δίχτης, inquit ille, εἶδος παγίδος. ᾿Δνδίκτην τὲ μάλ᾽ εἰδότα 
μακρὸν ἀλέσϑαι. ϑεᾷ praeterea est aliud mendum in eo loco 
Pollucis nondum animadversum, Legendum enim: 'Ev δὲ 
IlioUto εἶπον τὴν μυάγραν καλεῖ. | dristophanes in Pluto mus- 
cipulam vocat εἶπον. Et ita sane Codex MS. qui fuit 7saa- 
ci Possii. Frustra tamen quaeres id vocabulum in ea fabu- 
la Z4ristophanis. Nimirum iam per saecula aliquot vox ea 
inde exulavit, nunc tandem mea opera ad sedem pristinam 
reditura, Extat locus pag. άι!, 

ὃ δ᾽ ἐπνὸς ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντινος. 
Legendum inquam ὁ δ᾽ ἧπος cum auctoritate Pollucis, tum 
ipsius sententiae causa, quae hoc pacto plus salis Comici, 
et plus ridiculi in se habet. Τὸ ἐπνὸς tamen agnoscunt δολο- 
liastes et Suidas v. Invóg, qui exponunt μαγειρεῖον. Sed 
hoc parum refert. Nam et in eadem fabula alia lectio men- 
dosa a ScAoliaste illo ceu vera agnoscitur. pag. 20. : 

ἀσπάζομαι δ᾽ ὁτιὴ προϑύμως ἠκετεν 
xal συντεταγμένως xov καταβεβλακευμένως. 

συντεταγμένως, ait ille, καϑωπλισμένως μετὰ τάξεως, Atqui 
ilud συντεταγμένως in metri leges peccare liquido apparet. - 
Legendum 

καὶ συντεταμένως, xov καταβεβλακευμένως. 
Haec vir ille eruditissimus, de mutatione vero τοῦ ἐπνοῦ iü 
inov superius quid. mihi videatur exposui. rem ipsam por- 
ro paucis expediam: ἐπὸς vel «/nüg omne genus instrumenti 
vocatur, quo aliquid premitur, constringitur et aggravatur, . 

.*3* H . -" , 

vidimus eam ob causam εἶπον Hesychium exposuisse πᾶν Ba- - 
ρος" quin et apud ZZippocratem (nog usurpatum legisse me- 
minide compressione, corrupte scribitur in Galeni Glossis: 
'[nàg, ἡ πόσις ἐν ἸΠοχλικῷ " Scribendum enim vel πίεσις, quae 
vox apud Doscoridem et in Gloss. nísgug, pressus, vel πίλη- 

σις. Hinc significatione strictiori (nog pressorium. vid. Pol. 
luc. VII, 41. et me ad segm. 155. iu torcularibus etiam lo- - 
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cum habent εἰπὸς et εἰπωτήρεον " tandem παγίδα Etymologuss 
Suidas, nec non diversis in locis Zustathius exponunt, Pol- . 

lux μυάγραν. sed paululum aliter et melius profecto Zesy- 
chius: ᾿Ιπὸς (ita legendum enim) τὸ éunizzov τοῖς μυσὶ ξύλον" 
itaque proprie ἐπὸς lignum illud, quod subruto πατεαλίῳ mu- 
rem opprimeret. unde denique tota μυάγρα hoc nomine fuit 
dicta, Aliud muscipulae genus fuit ἀνδίκτης, quod satis ex 
Callimacho patet, qui εἰπὸν et ἀνδίκτην alias inepte coniun- 
geret. omnes Grammatici vocem exponunt εἶδος παγίδος vel 
μυάγρας solus Hesychius: Τὸ ἀναριπτόμενον τῆς μυάγρας ξύ- 
λον" in quibus alludit ad originem ἀπὸ τοῦ ἀνδίκειν, quod 
est ἀναῤῥίπτειν. |. deolicam esse vocem tam eius forma quam 
ipsa nominis ratio commonstrat. verbum enim est feoZicum 
δίκειν, nec minus illa forma ἀνδίκτης pro ἀναδίκτης. qualis 
vero fuerit haec muscipula, ex obscuris CaZZnachi JAHesy- 
chiique locis colligere difficile est. CaZimachus utique lon- 
ge prosiluisse refert, uaA' εἰδότα uax90v ἀλέσϑαν" an itaque 
quoddam lignum, quod soluto quo. colligatum erat vinculo 
murem secure inambulantem reiiceret et necaret ? sic qui- 
dem videtur, nam et hodienum istiusmodi muscipularum ge- 
nus in usu, sed erit, qui operae pretium non ducat in istis 
morari: quin pergimus itaque cum Po//uce, qui iam τῶν uva- 
γρῶν partes recensere instituit, primum est σκανδαληϑρον, quod 
quid sit videamus; tum de PoZ/ucis dispiciendum est loco. 
meminit Zfristophanes Jcharn, Kr. ἀνελκύσας ἐρωτᾷ, oxav- 
δάληϑο ἱστὰς ἐπῶν" “νδρα Τιϑωνὸν — adscribam quae ad rem 
nostram ScAoliastes habet ceteris praetermissis: xai » μὲν λέ- 
ἕξις πεποίηται, inquit, παρὰ zd πέτευρα τῶν παγίδων, ἀπὸ TOU 
σχάζοντα συμπίπτειν καὶ κρατεῖν τὸ ἐμπεσόν. ἄλλως. σκανδα-- 
ληϑρα λέγεται τὰ ἐν ταῖς παγίσιν ἐπικαμπὴ ξυλα, εἰς ἃ ἐρείδει, 
ὅπερ ᾿Αρχίλοχος λέγει ῥόπτρον" ἐνταῦϑα οὖν λέγει ἐρείσματα λό- 
γων καὶ βάρη. Suidas: Σχανδάληϑρα, τὰ ἐν ταῖς παγίσιν ἐπε- 
καμσοῇ ξύλα, ἀπὸ τοῦ σκάζοντα συμπίπτειν, καὶ κρατεῖν τὸ ἐμπε-- 
60v' τὰ πέτευρα τῶν παγίδων, ἃ JAoylioyog δόπερα ἐχάλεσεν: 
videnne Suidam non omnia de verbo descripsisse ex ScAo- 
liaste Jdristoph. propter corruptelam loci, cui priusquam 
opera detur, praemittenda sunt Ezymologi verba: Σκανδάλι- 
$90», τὸ πέταυρον τῶν παγίδων, ἀπὸ τοῦ σκαζόμενον συμπίπτειν 
xal κρατεῖν τὸ ἐμπεσόν" ἔστι δὲ τὸ ἐν τῇ παγίδι καμπύλον ξύλον, 
ᾧ ἐρείδεται" ᾿Δρίσταρχος δὲ ῥύπτρον ἔφη, οἷον" “Ῥόπερῳ ἐρειδό- 
μένον" binc per se patet, scribendum esse apud ZfristopAanis 
Commentatorem: σκανδώληϑρον λέγεται τὸ ἐν τῇ παγίδι ἐπικαμ-» 
πὲς ξύλον, εἰς ὃ ἐρείδει (sc. »j παγὶς) ὅπερ etc, sed ne videatur 

— NI 
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Graeculus-ille ingratus, egregium Etymologo beneficium non 
deteriori compensat. quis enim Jfristarchus ille? pro quo 
-rchilochum esse reponendum ex .4ristophanis Scholiaste 
non obscureliquet, Ex his autem patet σχανδάληϑρον fuisse 
asserculam in duds quidem divisam partes, sed apte coniun- 
ctam, cui jj παγὶς vel μυάγρα innitebatur, quaeque ad levis- 
simum animalculi motum corrueret. id ipsum et παττάλιον 
esse dictum hic satis innuit PoZ/ux, quanquam VII, 114. 
utrumque distinguat: ἐργάζοιτο δ᾽ dv ὃ τέχτων μυάγρας, ὧν 
τὸ ἱστάμενόν τὲ καὶ σχαζόμενον, παττάλιον, τὸ δὲ τῇ σπαρτίνῃ 
προσηρτημένον, σκανδάληθϑρον καλεῖται" sed hoc nunc quidem 
curae mihi non erit, De πατταλίῳ vero et σχανδαλήϑρῳ cum 
ita, ut dixi, se res habeat, qui Pol/ucis verba stare possint 
equidem non video, cum nihil in illis tale contineatur, levi 
mutatione locum refecero: τὸ μέν τοῦ ὑφιστάμενον ταῖς μυά- 
γραις" assercula muscipulis supposita. μυᾶάγραν enim saepius 
τὸν ἱπὸν dici nescio an monere sit operae pretium. ῥόπερον 
idem ac oxovódlgOgov. dictis accedat Hesychius: 'Ponrgov, 
τὸ ἀποκαταπίπτον τῆς παγίδος, καὶ συλλαμβάνον" quod ipsis- 
simum est Zo//ucis σκανδάληθϑρον τῇ σπαρτίνῃη προσηρτημένον. 
Eustathius plus una vice ῥόπτρον exponit παγήν. 

παττάλιον] Vid.supra VIL, 114. 588. 
παττάλιον] €. V. πλαττάλεον. WvEnHN. 
σκανδάληϑρον κι] C. V. à Gxavü. τὸ δὲ σπαρτίον etc. 

Rvzux. 
πατταλος] C. Α. πάτταλον. MHvEuN. 
πάτταλος} MS. mendose puto, πάσσαλον, etc. Adducit 

haec Turnebus XXIV. Zdvers. 11. ubi ait Pollucem in mus- 
cipula funiculum, quo tenetur tenus, σπαρτίον €t μήρινϑον 
vocare, paxillum σκανδαληϑρον. luxc. 

᾿Ανδρομέδιαν] MS. ᾿Ανδρομέδαν. 8588. 
᾿Ανδρομέδιαν] MSSti ᾿Ανδρομέδαν. Salmas, ᾿Ανδρόμητον 

apud Hesychium vide quid sit. urn. 

᾿νδροιέδιαν] MS. τὴν δὲ ᾿Ανδρομέδαν Kp. Et, quum 
etiam Seberi Codex ita habet, id potius sequar. ἴυνο. 

᾿Ανδρομεδίαν Verissima MSS. lectio ᾿“νδρομέδαν, cuius 
ratio Commentatoribus eruditis latuisse videtur: paucis ape- 
riam. QCratini fabula Xegíquo: nomen habet ab incolis insu- 
lae Seriphi, quae Cycladum erat una. bene igitur apud 
Pollucem nostrum ἐν Xegigloig"^ ubicunque enim Σερεφοῖς le- 
gitur, substituendos existimo Xegupíove, siquidem ita tituli 
ratio et origo ferat. Seriphios autem et Seriphum insulam 
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hac fabula tetigisse Cratinum, liquet ex isto versiculo apud 
Hephaestionem pag. 51. 
τ τ ogqgelpeza πάντες ϑεοὶ πολύβωτον ποντίαν Xtgupov. 
παρὰ δὲ Κρατίνῳ, inquit ille Grammaticus, ἐν Σερίφοις " emen- 
da sis Σεριφίοις" etin ipsa χρήσεν non male, me iudice, re- 
posueris, πολυβώτου, ποντίας Xsgipov. Quae cum sic satis 
sint clara, ad rem prorsus diversam animus est convertendus. 
Perseus abscisso JMMedusae capite in Aethiopiam devenit, Zín- 
dromedamque Cephei regis filiam saxo alligatam et expositam 
crudelitati marinae belluae vidit. hanc enim tanquam ho- 
stiam piacularem 44mmonis oraculum et JVereides iratae po- 
poscerant, quod iis omnibus forma se praecellere iactasset 
uxor Cephei Cassiopeia, ictus amore Perseus nuptias Jndro- 
medae, siillam a vinculis, occiso cete, liberasset, paciscitur. 
Deüm itaque ope, praecipue vero Minervae, JÍndromedam 
solvit, at cum PAineus, cui prius desponsa fuerat :£ndromeda, 
insidias ei faceret, hunc cum eius sociis ostentato Jedusae 
capite in saxa mutavit. tandem cum in Seriphum ad Po/yde- 
ctem rediisset, matrem cum JDic£ye vidit ad aras confugisse 
propter iniurias ZPolydectae: ad regem igitur admissus, hunc 
convocatosque eius purpuratos protenso JMedusae capite la— 
pides fecit, Plures fabulae meminerunt; ego vero breviter 
ex "4pollodoro Biblioth. lib. 11. proposui. adde sis ScAoliastem 
"pollonii Rhodii ad libr. IV. et Hyg. Fab. 64. Nunc autem 
nemo non animadvertit, uti censeo, quae sit :4ndromeda, 
quam δελεάστραν vocaverit Cratinus, haud dubie Persei, qui 
in eius inciderat amorem, et qua ratione 4ndromedae Per- 
seique potuerit fieri mentio in Seriphiis. Monet autem JVo- 
ster Nicophontem dixisse δελέαστρον. ita nimirum et apud 
Suidam: “ελέαστρα, παγίδες" apud Jesychium tamen, ut 
rectissime viri docti emendant, “Ζελεάστραι» παγίδες. prius 
et in ZnzAologia legi. 

ἐν τοῖς Σεριφίοις] Abest ἐν Σεριφίοις a C. A. Rvrnx. 
δελεάστραν] C. Y. σελεάσιραν. Ἄσνκηκ. ἡ 
ἐν dq. yovaig] Νιίοορλοη ἐν ᾽“φροδίτης γοναῖς laudatur 

quoque apud ScAoZast. Aristoph. ad "Ὄρνεϑας, non longe ab 
initio, et iterum ad idem drama de σχυταλίῳ Laconum, 

Ivwcernn., 
δελέαστρα εἴρ.1 E MS. pro δελεάστραν, quod iam ante. 

Nimirum Cratinus in genere foeminino, JNicoph. vero in 
neutro id nomen usurpavit. Srs. 

.. δελέαστρα εἴρ.] C. A. ante δελεάστρα εἴ. omittit ἐν 4g. 
γοναῖς. Kuxnw. 
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᾿δελέαστρα εἴρ.] MS. noster, ut Seberi, δελέαστρα εἴρηκε" 

πέτευρον δὲ, οὗ. Et primum quidem pro vulgato δελεάσεραν 
Seberus.noster recte reposuit, Alterum quod attinet, tam 
néravgov invenitur de ga//inario quam πέτευρον. luwe. 

πέταυρον 02] MS. πέτευρον, nimirum quasi πέτευδον, παὰ-- 
οὰ τὸ τὰ πετεινὰ ἐν αὐτῷ εὕδειν, vid. Lexicon Doricum Aem. 
Porti et lul. Caesar. Bulengeri lib, I. de Theatro cap. 51. 
ΒΘΈΒΕΒ. 

πέταυρον δὲ} C. V. πέτευρον 02, οὗ τὰς ἐνοικιδίας etc. 
Hvzzsx. 

πέταυρον! E Codicibus exaratis scripsimus in textu πές 
révpov* nec aliter habent Excerpta Zalckenburgiana. supe- 
rius appellasse Grammaticos vidimus πέτξευρον bacillum istum 
seu paxillm, qui sustentabat muscipulam, ex utriusque sci- 
licet, tam huius quam illius, qui in murum erat depactus 
similitudine. sed in Etymolo,ro legebatur zéravgov* sicet apud 
Suidam, cuius origo nugacissima ad hunc rhombum facit, 
πέταυρον Scilicet quasi πέτευδον, παρὰ τὸ εὕδειν ἐν αὐτῷ πεΞ 
τεινά" an igitur in illo potius scribas πέτευρα, quia et πέτξυ- 
δα ἢ Hesych. Πέτευρον, σανὶς, ἐφ᾽ ἧς αἱ ὄρνεις κοιμῶνται. et 
apud eundem: Πέταυρον. εἶδος παγίδος" nec non Πέταυρα, 
τίγνα" tigna scilicet appellant Romani bacillos istius modi, 
quibus aves vel gallinae insident. sic et Suidas: Πέσαβρα, 
τίγνα . quae scriptura ad recentiorum Graecorum pronuncia- 
tionem est conformata, ut αὖρος, «góc, λαῦρος, λάβρος, Ev- 
pog pro " EBgoc apud Schol. Theocr. ad Eid. 7. sliaque pluri- 
ma. his adde Scaligerum ad Festum voce Petauristae, "Tum 
MSS. sequutus in textu dedi τὰς ἐνοικιδίας, Paulo post erat 
in vulgatis λεγέσϑω. 

τοὺς ἐνοεκιδίους opv.] Ὁ. A. τὰς ἐν οἱ. Kurznw. 
τοὺς ἐνοικιδίους ὄρν.] MS. τὰς ἐνοικιδίας ὄρνιϑας. Ὄτταπι- 

ue credo rectum. Sic κατοικίδιος ὄρνες apud Longum meum 
initio lib. IIT. Poemenic, lvmc. 

*"Agwr. à.] Abesta C, A. RorHw. 
καὶ Ἔ χρεμάστραν] E MS. pro χρεάγραν, quod μαγειρικὸν. 

ἐργαλεῖον supra VIT, 25. pro κρεμάστρα autem apud Zfristoph. | 
κρεμάϑοα legitur NNub. fol. 71. et τοῦ. 888. 

καὶ Ἐχρεμάστραν | C. Δ, legit xol κρεμάγραν &. v. v. Salm. 
C. κρεάγραν.  KvEBN. 

καὶ *zorudGrguv] κρεμάστραν et noster MS, habet, quam- 
vis apud J4ristoph. iv Νεφέλαις legatur χρεμάϑρα, sicut δὲ 
Seberus indicavit: pe τίς γὰρ οὗτος οὐ zl τῆς κρεέμάϑρας Grip" 
nec aliter Suidas et Scholiastes ibi agnoscunt, luwG. .- 
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δυῶν ^ 157. topi | 
|o 7Ryée0n] C. A. λέγεσϑαι. C. V. λεγέσϑωσαν ὃ. ὃ. etc, 
Huzss. 

λεγέσϑω] MS. λεγέσϑωσαν, δοκοὶ ἐἴο. Tuwc. 
 ergur5osc] Glossae Peter. Σιρωτὴρ, ἢ λεπτὴ δοκὸς, as- 

serculus, σερωτῆρες, asseres, asserculi. vid, Suid. in στρωτὴρ 
ex Harpocr. Rvrmuw. 
τς χαλυμμάτια. Ὁ. À. χαλύμματι. leg. divisa voce, χά- 
λυμμὰ τι. explicat quid sint στρωτῆρες, nempe κάλυμμά τι, 
'mumentum quoddam maioris trabis. caetera absunt usque 

ad καλυπτῆρες. ad στρωτῆρες etiam refero haec verba: καὶ 
μετὰ κεράμου καλυπτῆρες. ergo integra descriptio στρωτήρων 
esset, χαλυμμάτια, leg. κάλυμμά τι καὶ μετὰ x. x. Sunt asseres 
vel asserculi , latten Germanice, qui una cum tegulis domum 
contegunt. ἐν τοῖς Ζημιοπράτοις pertinet ad sequens Kopi- 
ϑιουργεῖς ἐκριωτῆρες, ita enim MSSti, Corinthii operis tigilla, 
sunt et χαλυμμάτια certa species tegendis domibus, vid. 
cap. 43. Salm. legit καλυπτῆρες Αορινϑιουῤγεῖς. in V. C. 
scriptum. Κορινϑιουργοῖς, quod confirmat nostram lectionem. 
ἤστην. ᾿ 

“΄ημιοπράταις, καὶ. κορινϑιουργοί.} Scribe, ut in MS. 
Zumtong&zow , καλυπτῆρες κορινϑιουργεῖς.  Emendaverat ita 
iam et optimus noster Sa/masius, cuius certissimis conie- 
cturis non nunc primum MS, noster secundas agit. Jud, 

. ait ille, est κορενϑιουργὸς.. aliud κορινϑιουργής" κορινϑιουργὲς 
opus dicitur, κορινϑεουργὸς operarius, Et sunt apud ipsum 
Pollucem supra alicubi aliquoties exempla. Nos tantum 
addamus quae ex aliis, et quidem de multis pauca noster 
Salmasius nobiscum communicabat, J4po/lonzus Jikhodius xa- 

γωνίῳ (apud Steph. editur κανωπῷ) δευτέρῳ, 
χορινϑιουργὲς ἔστε κιόνων σχῆμα- 

Js versus apud Stephanum meum legitur, in quo hodie per— 
peram vulsatur κορινϑιουργείς. delianus: λέγεταν μὲν οὖν toU 
Τρύλλου τὴν μὲν ἀσπίδα ᾿““ργολικὴν, τὸν δὲ ϑωρακα “ττικὸν, 
τὸ δὲ κράνος Βοιωτιουργές. -ristophani Εἰρήνην Ναξιουργὴς 
κάνθαρος, et “υκιουργῆ, pocula quaedam appellata, quia in 
"Lycia fiebant.. Crinias ἐν “ακεδαιμονίων πολιτείᾳ κλίνην M- 
λησιουργῆ e£ τράπεζαν Ῥηνεουργῆ vocat. luuG. 
τ΄ Ζ͵ημιοπράταις Vulgatissimum hoc vitium secüre iam 

praeterire possumus. mox erat in editis: χαλυπτῆρες, xopiv- 
w0vpyoi* egregie MSS. καλυπτῆρες κορινϑιουργεῖς, -opere 

Corinthio fasti d cuius formam «€ Mopuatian weite Vitra- 
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vius describit; aut a Corinthiis artificibus saltim, istius au- 
tem generis, quale κορινϑιουργὴς est, plurimae sunt voces. 
quasdam collegit Salmasius in Jangermanni nota. similia 
hic addere, spero, non ingratum erit. et primo loco quidem 
ipsum illad «opu Lovoyiie est apud Cal/lxenum de Zlexan- 
dria, κιόνων κεφαλαὶ Κορινϑιουργεῖς. Vid, eruditiss, Perizon, 
ad Zelian, V. H. III, 24. ubi et alia vocis istius exempla 
reperies. giat λυκουργεῖς Demosth, Orat. adversus Ti— 
motheum. sic enim ibi editur. 77/o/fíus interpretatus est pAi- 
alas Lycii operis, quod si verum, legendum esset λυκιουργεῖς, 
etforsiten ita scribi unus et alter velit. sed nescio quid de 
Lyco non ignobili artifice, cuius meminerit Pinius, memo- 
riae succurrit; et tum quidem λυκουργὴς» 408 ratione in 
Luciani Lexiphane dictum EDU JMevropovpyse. sed recte 
«Πυκιουργής " commodum enim succurrit Zthenaei locus XI. c. 
11. ubi de phialis istis scribit, ad eumque videndus Magnus 
Casaubonus. κάνϑαρον Na&ovoyr Suidas habet et "Athenaeus. 
"dnacreon καρικοεργὲς ὄχανον. sed haec sufficiunt, 

ἀκτήρια δὲ εἴο.1 C. V. ἀκτηρέδα δὲ v. B. Salm. ἀχτηρίαν 
δὲ etc. 

ἀκτήρια, δὲ etc.] MS. ἀκτηρίδα δὲ τὴν βακε. quod pro 
vulgato &xr5gu omnino reponendum videtur. luwe. 

ἀκτήρια | Vel ipsa constructionis forma ἀκτηρίδα MSS. 
lectionem probaverit, meminit huius loci obiter Palmerius 
ad Hesych. in 'A4xrrgol. In sequentibus editam lectionem 
ἜΣ Jungermann: mente castigavi, qui de στήριγγε affatim egit. 
utrumque P/utarchi locum tetigit . et Lipsiw de Cruce c. IV. 
Ante nos ita legebatur: καλεῖ δὲ οὕτω καὶ τὸν δ. v. ἅρμ. τὸ τ. 
du. ἀν. E. ὅ. ab. ἧ. ὁ στήριγμα x. Zl. Ἀνημίαν et apud Hesy- 
chium reperio, etsi paululum diversa τ Qa ees 

A goióg ] MS. E 81:8. 
᾿“χαιὸς] C. A. Ajaiog. Ἀσνκην. 
᾿4χαιὸς MS.  4zaiog (ut et Seberi habet). 44chaei nomen 

cum hoc dramate et apud Hesych. restituendum puto in 
ἐκολλόπωσε᾽ ubi male ᾿“χαιοὶ "/grov, quum legendum sit, 
᾿Αχαιὸς “Ιρεδι. Tox. 

καλεῖ δὲ οὕτω καὶ τὸν ᾧ. τοῦ ἄρμ.] Leg. καὶ τὸ τὸν Ó. τ. 
&. ἢ τῆς ὧμ. «v. E. Casaub. de Sat, Poési lib. 1. pag. 185. 
Sxsznvus. 

Currus temonem, prominens scil, lign.] Lignum, quod 
temonem currus sustinet, Sz. 

καλεῖ δὲ οὕτω καὶ τὸν Ó. τοῦ ἄρμ. ] C. A. ὥσπερ καὶ τὸν 
ῥυμὸν τοῦ ἅρματος, ὅταν ἄζευκτος ἢ, ὃ στ. X- À. ὥσπερ καὶ τὴν. 

MTM PERIERE 
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avt s κνημίαν. C, V. καλεῖται δὲ οὕτως καὶ τὸ τὸν δυμὸν 
τοῦ ἅρματος τῇ (leg. ἢ) τῆς «. ἀνέχον E. ὅταν ἀζευκτος ὃ στή- 
ιριγγὰ καλεῖ “Δυσίας. Kvznx. 

χαλεῖ δὲ οὕτω xol τὸν Ó. τοῦ ἅρμ. Quae sequuntur in iis 
Casaubonus noster lib, I. de Sat. c. 5. emendat: xol τὸ τὸν 
δ. v. ἅ. ἡ τῆς du. MS. noster adhuc magis iuvat habens 
καλεῖταυν δὲ οὕτως καὶ τὸ τόν" et mox &QH. τῇ τῆς ἀμ. ἀνέχων, 
corruptius. tum ὅτ᾽ ἂν et ὃ σεήριγγα. Cuius ope iam, et 
nostri Casauboni , locum totum ita restituendum credo: κα- 
λεῖται δὲ οὕτω καὶ τὸ τὸν δυμὸν τοῦ ἅρματος ἢ τῆς ἁμάξης ἀνέχον 
ξύλον » ὅταν ἄζευκτος E] , ὃ στήρεγγα καλεῖ «Τυσίας. Quae « ἀκτη- 
οἷς dicatur, eam στήριγγα vocasse Lysiam ait. optime. vide- 
tur et Hesychius firmare: “Στήριγγες, ἐρείσματα " οἱ δὲ τὸ δί-- 
κρουν, ὅπερ ὑποτιϑέασι τῷ τῆς ἁμάξης ζυγῷ" οἱ δὲ βάκτρον. 

ec igitur illo Plutarchi Probl. Hom. (ubi quaerit, cur 
damnatos furti vel alius servilis delicti, φουρκίφερας vocent) 
loco: ὁ γὰρ οἐκότριβος ἰδίου καταγνούς τινὰ μοχϑηρέαν, ἐκέλευε 
διπλοῦν ξύλον, ὃ ταῖς ἁμάξαις ὑφιστᾶσιν, ἀράμενον» διὰ τῆς 
'συνοιπκίας ἢ τῆς γειτνιάσεως διεξελϑεῖν etc. τὸ δὲ ξύλον ἡμεῖς μὲν 
στήριγγα; “Ῥωμαῖοι δὲ φούρκαν ὀνομάζουσι" id mutandum te- 
mere in στήριγμα, ut iussit ibi in suis Notis Xylander , hoc 
Pollucis loco vulgato potissimum nixus, idemque visum 
fere fuit et ZZ. Stephano in Thesauro. Sed probam voculam, 
quam MS. Poux et Hesychius firmant, eiiciendi causa non 
erat, Nec nimis abibat, si ductus literarum spectes, Petavii 
liber, qui eo loco P/utarchi exhibet στήρηκα. nde potius 
et in altero loco Plutarchi, qui in Coriolano est, ubi quoque 
ξύλον ἁμάξης, ᾧ τὸν ῥυμὸν ὑπερείδουσεν, de eadem servili 
oena: ὃ γὰρ; ait, οἱ Ἕλληνες ὑποσταάτην καὶ στήριγμα, τοῦτο 

Ῥωμαῖον φούρκαν jevaséDtitoy legendum videatur στήριγγα" 
quamvis nec alterum loco temere movere velim. Τυνο. 

xvyuiav] xvnuiev etiam MS. supra VII, 115. aliter. 
SEnznvs. 

κνημίαν} Supra VII, 115. ex LLysia citat χνημίδα in hac 
signif. ΕἸ. Stephanus hic. Sed ibi in MS. nostro ea deerant. 
IuscEnnm. 

158. 
περὶ zQg. Aoy.] Nullus apparet titulus in C. A. nec in 

Sàálmasiano Codice. Hvznw. 
λογιστηρίαν ] Meminit huiusloci HAodzgin. VII. Antiq. 

Lect, 6, lux. 
λογιστηρίαν ] Mensam calculatoriam Graeci proprie. 80- 

lebant ἀβάκιον appellare, ut docet z£mmonius in" 48a&. -.Po- 
Pollux Fol. F. Xxxxx 
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jybius Hist. lib. V. αἱ ἐπὶ τῶν afoxlov ψῆφοι. "Er δὲ xol 
elegantius MSS. quam ἔτ καί. De τάρπῃ alibi dicam, ut 
et de γυργάϑῳ" postea aai ϑωκους prorsus inepte. restitui 
MSS. lectionem tam in ipso Po//uce, quam in Aristophanis 
χρήσει" ϑωμὸς est acervus apud .4eschylum, Athenienses in 
reticulis instrumenta litis secum tulisse ex hoc Jdristophanis 
et aliis aliorum locis patet. itaque prorsus eleganter: Zitium 
et quae ad has pertinent instrumentorum plena reticula, at- 
que psephismatum acervus, Athenienses autem tanquam. li- 
tium rerumque forensium studiosissimos in Comoediis agita- 
tos esse nemo nescit. saepius Agitur ab J4ristophanis [nter- 
prete legimus observatum: πρὸς τὸ τῶν ᾿4ϑηναίων φιλόδεκον 
ἀποτείνει. 

σίλιον] Abest πέλιον a C. A. et C. Salm. στην. 
πίλιον ] In MS. deest πίλιον. pro míAov vero MS. oxy- 

tone πιλὸν habet, ut et supra VII, 171. ut et apud J7esy- 
chiüm: Πιλὸς, κοχλιός. Sed pro πίλιον malim par oxytone 
πιλίον scribere. luwc. 

ἢ ἐστι πλ. ἐκ λύγων. C. V. πλέγμα ἐκ λόγων" ἔτι δὲ καὶ 
γύργ. etc. ἔτι καὶ abest a C. A. et C. Salm. Kvznuw. 

3 doro mÀ. ἐκ λύγων. MS. 5j (sed recte emendatum in 
ἢ) ἐστὶν m ἐκ Avydv. Postea plenius: £r& δὲ καὶ 7. 
lowcenx. 

καὶ duoc] MS. 6dpov, seq. autem versu ϑωμὸς, quo 
cum accentu ea vox etiam alibi extat. 888. 

xol ϑώκους} C. A. ϑώκον εἷς ᾿Δριστοφάνης ἢ u- etc. C. Υ. 
leg. ϑωμὸν et mox ϑωμός. Hesych, Θωμὸς, σωρὸς σταχύων 
ἢ κορμός. Salm. C. ϑῶμον" qui et recte legit, Z μὴ δικῶν τὲ 

γύργαϑος, et ante eum Casaubonus in zshénaeum lib. I. c.4. 
Hvzrnw. 

καὶ ϑώκους  Μϑ. καὶ ϑωμὸν (et ad oram: ἄλλως ϑῶκος) 
"AMguov. etc. μη δικων" et in Aristophanis χρήδει iterum ϑωμύς. 
Et cur non restituamus vetustam lectionem, quam et MS. 
Seberi agnoscit, utroque versu ? Scribe itaque: καὶ 9ouov, 
᾿Αριστοφ. ἐν Δαιτ. εἶπ. ἡ (sive εἰ) μὴ δικῶν τε γύργαϑος, ψη- 
φισμάτων τὲ ϑωμός. Istud μὴ δικὼν eleganter sic Salmasius 

nos Scribere iussit, nec aliter video etiam proferre Magnum 
Casaubonum in AA4ddendis ad Z4nimadversiones suas in Athen, 
ad locum prorsus similem huic nostro etiam apud "Athen, lib. 
I. Dipnos. non longe ab initio: τὸν βίον φησὶν εὐσταϑ eig, * 
οὐκ ἐγχειρογάστορες, γυργάϑους ψηφισμάτων φέροντες, ᾿ἄριστο-- 
“φάνης᾽ ubi Interpres turpiter hallucinatus est, ut et ibi I. 
"nim, 5. et ad Theophr. Charact. περὶ δεισὶδαιμ: idem Ma- 
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gnus Casaubonus adnotavit. Ceterum ad istum locum cred 
ANostrum et supra VII, 176. respexisse, luwG. jab 
" 159. ! 

περὶ οἰκιδιῶν} Leg. οἰκιδίων etc. C. A. titulum non 
habet, nec Salm.  RvxHw. 

καὶ oix. O0pviQuov ] C. A. οἰκίσκον ὁ. oix. m. περδικοτρο- 
φεῖον εἷς Tneglóng* interiecta absunt, C. V. Kol οἰκίσκον δὲ 
ὁρ.. Salm. C. xai οἰκίσκος δὲ ὀρνίϑιον.  livknw. 

καὶ oix. ὀρνίϑιον] MS. καὶ οἰκίσκον δὲ ὀρνίϑ. Τυνο. 
καὶ oix.] Reduxi MSS. lectionem, καὶ οἰκίσκον δὲ, quae 

otior videbatur. de o/xíoxo vero illam apud Atticos valu- 
isse significationem, quam Z"o//ux noster adnotat, elegantio- 
rum scriptorum plura loca probant. inter alios AEustatAius, 
seu cum quibusdam Zumathium appellare mavis, libr. IV. 
de Jsmeniae et Ismenes “πιοῦν. pag. 118. ὁ δὲ oixloxovg σἐρει 
στρουϑῶν" et paucis interiectis; orgovOoUg τοὺς ἂν οἰκίσκοις 
500 μελιζομένους. Jesych, Oixloxog, 0 τῶν ορνίϑων" et equi- 
dem in hanc rem rectissime adferri puto Demosthenis ex 
Orat. pro Ctesiph. locum: πέρας uiv γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις 
ἔστι τοῦ βίου ὁ ϑάνατος, κἀν ἐν οἰκίσκῳ τις αὐτὸν καϑείρξας 
τηρῆ᾽ praeter ζϊρέαπιεπι sic intellexit Didymus, qui inter 
veteres Criticos excelluit, non itaque iure merito doctissi- 
mum Grammaticum hoc nomine culpari ab  Harpocratione 
iudico, qui ipse malit exponere μικρῷ τινὲ οἴκῳ" vide, sis, 
Harpocrat. in Οἰκίσκῳ, et eruditiss, JMaussacum ad hunc 
locum, quem tamen ex hisce nostris sensum Jarpocrationis 
non percepisse animadvertes, siquidem in loci Demost/tenei 
expositione hunc Ü/piano consensisse existimet, quod sane 
a vero est alienum, Ad illa vero summi Oratoris aurea verba 
non tantum Gregor. Thaumaturgus, ut Maussacus adnotavit, 
sed et in tis Soph, lib, II. PAilostratus allusit, ne alios 

— 

etiam memorem. Ut autem haec Po//ucea luce perfundan- ἡ 

' tur, apposuisse iuvat Harpocr. ista: ἐκάλουν δὲ οἱ ᾿“ττικοὶ 
τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενον ὀρνιϑοτροφεῖον οἰκίσκον. ᾿“ριστοφάνης 
ΤΙελαργοῖς. Πεταγένης ““ὔραις᾽" quae pleraque verbo tenus 
descripsit Suidas, nisi quod apud eum ὀρνίϑων τροφεῖον, 
et Photius, ut coniicio ex Auctorum, qui ab eo citantur, 
Indice, ubi Πελαργοὲ zristophanis e voce Oixíoxog proferun- 
tur. sed ipsum me locum fristophanis, in quem Po//ux ocu- 
los coniecit, quod ad o/xíoxov ὀρνίϑεον certe, reperisse me 
puto apud Zustathium ad Α΄. O0. "E δὲ τοῦ οἴκου καὶ οἰχί- 
€x0g παρὰ ᾿“ριστοφάνει, περδικοτροφεῖον, ofov* — τί δὲ τὸν 
ὀρνίϑειον οἰκίσκον φέρεις; quae. itaque simul verba Po/lucis 

Xxxxx 9 
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beneficio petita scimus ex .ristophanis 'Olxaoi* non enim 
in istis Comici fabulis, quae extant, legisse me memini, sed 
apud Zustathium ὀρνίϑειος, apud Nostrum vero ὀρνίϑιος oi- 
xíoxog, quod nescio an moneri sit opus, In Codice Zaj/c- 

. kenburgiano scriptum fuisse videtur περδίκεον. 

"Tusglóov] MS. ᾿Ὑπερείδου.  IvNeo. 
ἐχπηδήσαντες 1 MS. ἐκδισαντες. 5885. 
ἐχπηδήσαντες] Pro ἐκπηδήσαντες MS, noster, ut Seberi, 

ἐκδήσαντες habet... IuxG, 
ἐχπηδήσαντες Equidem in hoc me loco haesisse non 

diffiteor, non quod difficilis intellectu sit, sed propter MSS. 
varietatem. sensus enim ex eorum lectione haud incommo-- 
dus elici potest: religantes ex perdicum caveis, ut quem vel 
quodcunque aliud caveis istius modi alligasse nescio qui di- 
cantur. sic et C. Sam. mihi tamen vulgata lectio mire lenoci- 
natur, ut itaque neminem indignari velim, si quidem in hac 
retinenda scriptura animo meo sim obsequutus, quanquam 
alias MSS. vestigiis diligentissime insistam, scilicet condi- 
derant se quidam in περδικοτροφείοις , unde, cum occasio re— 
bus agendis commoda affulgeret, quam celerrime prosilue- 
runt. aliis tamen idem ius, quod mihi arrogavi, facile con- 

. cedam. 

καὶ yoigor. etc.] C. A. χοιροτ. Φρύνεχος τὸ δὲ αὐτὸ καὶ 
χοιροκόμειον, omissis ceteris usque ad γρυμαία. : KUERN. . 

ὡς Εὔπολις, etc.] MS. noster zgég. wg ἐν Ποαστρίαις 
Φρύνιχος, omissis Εὔπολις καί. luxc. ; 

τὸ δ᾽ αὐτὸ} MS. τὸ δέ. luxc. 
“Τυσισεράτῃ } Verba Comici ea fabula paulo a fine lon- 

gius: . 

xal μὴν ἀπὸ τῆς Σπάρτης oil πρέσβεις ἕλκοντες 
ὑπήνας ἷ 

χωροῦσιν, ὥσπερ χοιροκομεῖον περὶ τοῖς μηροῖσεν ἔχοι - 
τὲς. 

Sed et alibi apud eundem Comicum reperio , ut Σαηξίν" 

Φ. τουτὶ τί ἐστε; Οἷκ. χοιροκομεῖον ἑστίας. lux. 
160. 

γρυμαία] Ο. Α. γρυμμαῖα δὲ etc. C, V. γρυμέα etc. quod 
affert et Salm. vznx. 

γρυμαία] Pro γρυμαία MS. γρυμέα habet. JPArynichus 
quoque ita Eclog. Jttic. γρυτή" καὶ τοῦτο τῶν παραπε- 
ποιημένων᾽ τὸ γὰρ τοιοῦτον ἅπαν γρυμέαν συμβέβηκε καλεῖσϑαι. 
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ubí Nunnesius notat apud Hesychium esse γρυμνέαν, et Pha- 
vorin. γρυμναέαν, mavultque γρυμαίαν, ut apud Po//. et Suid. 
sit, Sed apud Hesych. est yvuvosa* ex serie tamen inci- 
pientium a ygv patet apud euim scribendum γρυμαίαγ vel yov- 
μέα. Scilicet utrumque dici notavit et ZMagnus Casaub. VI. 
"then, αι. Ivwc. 

γρυμαία] Profecta fuit haec lectio ab illis, qui MSS. 
scripturam falsam esse iudicarunt. sed et recte γρυμέα dici- 
tur, ut ab eruditis viris monitum; non difficulter itaque il- 
lam scripturae rationem in textum admisi, rarior autem vo- 
cis, quam bic adnotat Po//ux, est significatio; sed et in 
Suida: Igvuala, ἡ σκευοϑήκη. Hunc autem Onomastico- 
graphi locum prae oculis habuit Petaeius ad Temistii Βασα- 

— «iot» , ubi virum eruditum de γρυμαίᾳ , quo vocabulo 77e- 
mistius ibi utitur, notantem vide. me quoque ad PoZuc. 
VII, 196. quo in loco non infelici coniectura, ut existimo, 
pro συρμαιοπώλαις reddidi γρυμαιοπώλας, adire potes, ubi ta- 
men illa de notione ago, qua vilioris pretii mercem γρυμαία 
designat. De χοιροκομείῳ videndus et Suidas, qui nec fri- 
stophanis praeteriit locum. 

καὶ ϑύλ. καὶ &6x00.] C. A. QUA. ἀσκοϑ. wg ᾿“ριστοφάνης;» 
ἀσκοπήρα" κέστρα σφύγας v. εἰ. 0. ἀλλὰ μὴν x. o. delet καὶ 
ἄάσκοϑ. C. ϑαίι. MHvzrux. | 

ἐν ταῖς “ραις] IMS. ἐν ταῖς “Ὥραις Mguorog avovg* καὶ x. 
Srzsrnvus. 

ἐν ταῖς “Ὥραις C. V. “ὥραις ᾿Αριστοφάνης.  Kvxuw. 
ἐν ταῖς Ὥραις] Μ5. ἐν ταῖς “Ὥραις ᾿Δριστοφάνης" auctius. 

sed hoc pacto melius ᾿“ριστοφάνους scribas cum Seberi no- 
stri MS. Iuxoc. 

ἐν ταῖς “Ὥραις Fabulam eam esse 4fristophanis nemo 
humanior nescit. alibi argumentum eius explicui. banc igi- 
tur ob causam haud male me facturum existimavi, si adde- 

rem e MSS. ἐν ταῖς “Ὥραις ' Apuozog vovg. ἀσκοϑύλακος Epi- 
phanium aliquando legenti occurrit. 

xal κέστρα δὲ oqvgoc] JHAhodiginus XXVII. nt. Lect. 4. 
pro stimulo sive stilo interpretatur. Sed inepte. Certe σφίύ-- 
ραν exponit et Zlesychius inter alia hoc χέστρα. pro malleo 
potius accipiendum etiam JVoster infra docebit denuo segm, 
185. nam οἰκυδόμοις » Vel τέκτοσιν καὶ λατύποις, stimuli usus 
non est, ni fallor, sed σφύρας, quam etiam supra PoZ/ux iis 
attribuebat. Iuxc. ! 

ἐν Ai] ἐν Αἰγεῖ. vid. Casaub. in then. libr, VII. 
cap. 4. Szx. 
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ἐν Aij] Corrige ἐν “ἰγεῖν ut ex Casaubono nostro Se- 
berus monuit, Profert autem ipsam χυῆσειν Sophoclis Ca- 
saubonus ΤΊ, Athenaeus 4. ita: Κέσιρᾳ σιδηρᾷ πλεῦρα καὶ 
κατὰ δάχιν ἔλαυνε παίων. IMS. a vulgatis non variat. 
Quid si, 

κεστρᾷ σιδηρᾷ πλευρὰ, καὶ κατὰ τὴν ῥάχιν 
ἤλαυνε παίων —. lusc. 

κέστρα 60506 ] κέστρᾳ σιδηρᾷ scriberem, vid. Hesychius 
in κέστρα. Salmas. κέστραν σιδηρᾶν. et modo “Αἰγεῖ. Kvxnuw.. 

κέστρα διδηρᾶ etc. ] Primo loco monendus lector est /i- 
γεῖ restituisse nos pro χη γί" nunquam enim SopAocles fabu- 
lam ediderat, cui titulus esset Zj£* hano autem scripturam 
tam certam existimavit Jeursius, ut in Sop/tocle suo simpli- 
citer ne facta quidem vitii in vulgatis editionibus mentione, 
ATtysi scribere non vereatur, num autem recte censuerint Ca- 
saubonus et Meursius ex Stephani non bene constituto loco 
plenum fabulae titulum esse 4/7£a ἐκλυόμενον, alibi disseram, 
Summi vero Tragici locum priusquam aggrediamur, de xz- 
eroe ponenda sunt Hesychii verba: Κέστρα, ἀμυντήριον ὅπλον, 
σφύρα. Idem: ΚΧεσερίαν,. σιδηραί" quod ad posteriora, scri- 
benda duco Κέστρᾳ σιδηρᾷ, quae produxerit Hesychius ex 
hoc eodem Sophoclis loco. sed eorum quidem, ut plurium 
aliorum , interpretatio est amissa, aliter tamen si quis hoc 
de loco sentiat, non intercedam, quo minus suo iudicio. 
fruatur. xéorgu vero malleus est, ut bene Jungermannus: 
nec tamen inepte, credo, ZiAodiginus stimulum dixit. utrum- 
que enim verum, sed in his tempus non teram, In SopAo- 

clis autem ῥήσει veram me lectionem restituisse opinor: ἀλό- 
ησαν πλεῖον. in Falckenburgianis Excerptis profecto ἡλοῆσαν 
vel ἠλοιῆσαν πλεῖον adnotatum est, unde facili negotio illa, 
quam dedi, scriptura conficitur. Jungermanno vitii quiddam 
in hoc loco suboluisse videtur, dum ia omnes eum partes 
versat, nec a vulgata lectione MSS. dissentire ait, sed quam 
illud 416562; commodum sit, probandum restat. ᾿δλοᾷν apud 
Graecos verberare dicitur. proprie quidem frumentum ἀλοῦ-- 
100, flagellis seu τριβόλοις teritur, unde in PAiloxeni GI. 
Jero, aXog* et Etymol..'Alogv, τύπτειν, βάλλειν" xal τὸ 
ϑυύπτειν ἐπὶ τῆς ἅλω σῖτον, ubi vides utramque significatio 
nem adnotatam. Hesych. ᾿“«λοιᾷ (ita scribendum ) τύπτει, 
᾿Μιτικῶς, ἀφ᾽ οὗ καὶ 0 πατροιύπιης xoi μηεροτύπτης πατραλυί- 
αἰ κἀὶϊ μητραλοίας λέγει. maltem λέγονέαι" 16 δὲ apud. E/ymolo- 
gms; scilicet per Zu£vütow τοῦ iita. factum ex ἀλυᾷν  ἀλοεᾷν 
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observante Eustathio. Idem esych. ᾿Αλλοῷᾷ, τύπτει" et 
᾿“λοῶν, πλανῶν καὶ τύπτων. Addendus Suidas in ᾿“λοιῶν, 
ubi adfertur ex Auctore nescio quo: δ δὲ ῥοπάλῳ ἀλοιῶν. 
"Aelianus : οἱ μὲν τεγὲς πυγμαῖς, οἱ δὲ κορύναις, οἱ δὲ iios, oi 
δὲ, ὅ τε mori παρέπιπτεν αὐτοῖς ὑποχείριον ἀλοῶντες,, αὐτῶν 
ἀποῤῥαγῆναι τὴν ψυχὴν ἠνάγκασαν" et apud Zosephum ὑπ᾿ ἐλέ- 
φαντος ἀλοᾶσϑαι, id est, καταπατεῖσϑαι, συντρίβεσϑαι. vides 
tamen illius incerti auctoris δὲ “οἰέαπὲ χρήσεις a Sophoclis, 
ut restituimus, loquendi formula parum differre. ab hoc 
ἀλοᾷν verbum, quod compositum vocant, descendit κατα- 
λοᾷν, quod reddidimus e MSS. Polluci nostro VII, 76. 
πληγαῖς ἔκοψε, κατηλόησε" ibi Jungermannum adi. elegans 
in Diogene Laértiío locus VI, 42. in philosophi cognominis 
vita: τῇ ἑξῆς πυκτικοὺς λαβὼν ἱμάντας καὶ καταλοήσας αὐτὸν 
etc. Μειδίαν scilicet. neque scio an ullibi alia notione ac- 
cipi debeat. nescio itaque, quid impulerit eruditissimos vi- 
ros Jf/olfium et Xylandrum , ut vocem hanc trucidare yerte- 
rent, ille quidem in JMeschinis περὶ Ilagazo. ὅτε αὐτῶν τοὺς 
ὁμήρους λαβόντες οἱ Φωκεῖς κατηλόησαν" quem sane locum 
melius cepit Jungermannus ad Ῥοδί, VIIT, 76. hie vero apud 
Plut. de Firtut. Mulier. cap. περὶ Φωκίδων" oi δὲ πεντήκοντα 
καὶ διακοσίους ἐκείνων ὁμήρους κατηλόησαν" ubi duplicem eru- 
ditiss. Znterpres errat errorem, primo quod κατηλόησαν expo- 
nat £rucidaverunt, cum melius, credo, dixisset, verberibus 
contuderunt : altero loco, quod ἐχείνων intelligat Phocensium, 
cum ad Thessalos referenda sit illa vox, uti constat ex .4e- 
schinis allato loco, qui quidem eandem tangit historiam. Ul. 
tima cura debetur Hesychio, apud quem ita reperio, Karr- 
λύκισται, κατατέτριπται. non equidem ignoro ἀλοκίζειν esse 
ἀνοτριᾷν, unde καταλοκίζειν" sed an hoc recte exponi possit 
κατατρίβειν addubito, quid itaque? scribi velim : κατηλόηται, 
cui emendationi momentum facit Suidas: Κατηλοημένη, συν- 
τετριμμένη. Ex his affatim constare potest de genuina no- 
tione τοῦ aAogv * de saevissima scilicet et gravissima verbera- 
tione intelligitur, qui significatus apprime loco SopAocleo 
convenit, contra ea velim eruditi perpendant an satis recte 
dici possit ἐλαύνειν κέστρᾳ σιδησᾷ πλευρὰ xal κατὰ ῥάχεν, quan- 
quam hoc haud ita velim urgere, Pristino me nitori hacte- 
nus restituisse locum arbitror; alii metrum reficiant, quod 
nescio an satis bene se habeat , si sic constituas: 

— κέστρῳ σιδηρᾷ 
πλευρὰ, καὶ κατὰ ῥάχιν ἀλόησαι πλεῖον. 

lambos mallem, quos ipsos uaius voculae πλεῖον iactura, vel 
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potius in eius locum supposita vulgata lectione, ita confe- 
ceris: 

κέστρᾳ σιδηρᾷ πλευρὰ καὶ κατὰ τὴν δάχιν 
παίων ἀλοίησαι —. 

Sed, ut dixi, aliis ista cura sit commissa, porro, nec id enim 
praetereundum duco, pro xol κατα scribi praeferam xGra 
scimus illam corruptelam non raro accidisse: κατα pro at- 
que, adeo, itidem, eleganter ponitur. Hesych. Kvgrie, ὀρνιϑο- 
tenter quod pertinet ad κυρτὴν, quae mox sequitur, 

καὶ | κύρτη σιδηρᾶ etc.] Pro κύρτη Hesych. Kuprig, ógn- 
ϑοτροφεῖον. convenit cum corbe Latinorum.  JZerodotus in 
Co: ἔλαβον «v σφέας αἷς iv xvgrm, cepissent eos, quasi in 

cavea, vel nassa, proverbialiter, RvEnx. 
καὶ κύρτη σιδηρᾶ etc,] Ubi itaque mentem habuere viri 

doctiss. qui o//ucem aiunt velle xvgrzv significare vas ar- 
genteum. forma caveae? nihil hic de argento, sed de ferro. 
Herodoti locus qui sit, quem Po//ux innuat, nescio. mihi 
quidem hic i in promptu. est Clone , cap. 191. ̓ κατακληΐσαντες 

γαρ ἂν πάσας τὰς ἐς τὸν ποταμὸν πυλίδας ἐχούσας » καὶ αὐτοὲ 
ἐπὶ τὰς αἱμασιὰς ἀναβάντες τὰς παρὰ τὰ χείλεα τοῦ ποταμοῦ 
ἐληλαμένας, ἔλαβον ἄν σφέας ὡς ἐν κύρτῃ. Ivxc.. 

Ogdrzeug, ἐς καλιὸν ἐν τὐχου) MS. nw τύχη x. SEE. 
Θρᾷτταις, ἐς καλιὸν ἐν τύχοι] C. A. non habet Ooér- 

ταις) qui verba Cratini ita exhibet: ἐς τὸν καλιὸν ἣν τύχου 
καϑήργνυται. C. V. ἐς τὸν x. ἦν τύχη, καϑεργν. in caveam, 
si ita res ferat, compingitur. Salmas. Cod. Vetus: εἰς τὸν 

καλιὸν ἡ τύχη καϑέργνυται. Hvzix. 
Bocreoig, ἐς καλιὸν ἐν τύχοι). MS. ἐστὸν καλιὸν ἢν τύχῃ 

χαϑέργνυται. Seberi MS. quoque ἢν habet. Et sic itaque ver- 
siculus constet; ἐς τὸν sad , ἣν τύχῃ , καϑέργνυται. ὕ- 

timum verbum sive καϑείργνυταιν quod ab Hesychio συγαλείε- 
zo, exponitur, sive καϑέργνυται scribas, rectum est. habes 
enim apud eundem: Epyvitt y χρύπτευ, κατακλείει. lumG. 

Θρᾷτταις] Comici δῆσιν e MSS. emendavi, sed εἰ Sa/- 
masiani Codicis lectio non temere repudianda videtur. De 
καλιοῖς vero sic in Hesychio legitur: Καλιὸς, τὸ ) δεσμωτήριον, 

καὶ ξύλον ᾧ ἐδέοντο" χαὶ οἱ “μικροὶ οἶκοι καλιοὶ καὶ καλίδια. 
Idem: Ααλιοὶ, τὰ εὐτελῆ οἰκήματα" eaque notione est apud 
Macarium. . Eupolidis "utolycus a filio Mercuri "dutolyco 
nomen accepit; de quo. sic Polyaenus: δεύτερος δὲ τὸ ἀπατὴ- 
λὸν ἐζήλωσεν «Ἵὐτόλυκος ὁ “δριμοῦ, κλέπτων" quod ipsum post- 

ea Homeri auctoritate confirmat. "Zxeerog in fine χρήσεος 
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e MSS. adiectum, eademque vox et in Excerptis Z'a/ckenbur- 
gianis extitit. 

161. 
ὡς iy ̓Ελπίδι "Eng. etc.] C. A. og" Επίχαρμος τὸν τοῦ y. x. 

Κυξην. 
- ὡς ἐν ᾿Ελπίδι ' Enly. etc. ] De Epicharmi fabula Casaub, 

IV. .4then. VI. Iuxc, 
ἔχων. MS. ἔχων ἕκαστος" σάγμ. 88, 
ἔχων 1 Sic post καλιὸν C. A. καὶ Εὔπολις οἰκοῦσι ὃ. ἐνθάδε 

τρισὶ καλιδίοις οἵ, E. ἕκαστος. lta et C. V. quoad ultimum ἕκα.- 
στος, et Salm. C. Kvzus, 
ες ἔχων. MS. auctius, ἔχων ἕκαστος. 6. quod et in Seberi. 
Sic itaque iam concipe Zupo/idea ista: 

οἰκοῦσι δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐν τρισὶν καλιδίοις 
οἴχκημ᾽ ἔχων ἕκαστος. ----- ἴυνο. 

ἐν τῷ πέμπτῳ Q.] C. A. ἐν τῇ πέμπτῃ Φ. σακκοπήραν δέ. 
Κυξην. 

- ἐν τῷ πέμπτῳ Φ.} MS. ἐν τῇ ε Φιλιππικῶν etc. Inserit 
haec suis “πεϊψιια Hhodigsinus lib, XXI. cap. 14. qui saltem 
interpretatur in quinto Philippicorum. vellem addidisset, cu- 
iusnam ea, Sed mehercle in illis Z/n£iquis plus ostentationis, 
dum ea potius, quae veteres tradidere, exscribit saepe cela- 
tis auctoribus, quam explicet, quod eruditionis videtur esse, 
quamvis diligentiae eius tamen nil detractum velim. sane si 
haec e Philppicis Demosthenis, alio ordine eas veteribus 
fuisse laudatas quam hodie extent, diu est quod nos docuit 
eruditiss. Schottus in illius magni Oratoris Graeciae Vita, 
luxcERM, 

Guxx. δὲ ὡς εἴϑισϑαι etc.] Salm. C. V. σαρκοπύρας δὲ ὡς 
ἤϑιστα τοῖς ἰδιώταις. pro εἴϑισϑαι leg. εἴϑισται. Κυκην. 

σακκ. δὲ ὡς εἴϑισϑαι etc.] MS. ὡς ἤϑισται τοῖς ἠδιῶταις λ. 
Hinc pro vulgato εἴϑισϑαι, rectius scribas εἴϑισται " nam istud 
certe non rectum est, nisi hoc modo εἰϑίσϑαι, qui tamen hic 
non necessarius, uxo. : 

- σακκοπήραν) Meminit τῆς coxxoz1oocnon uno in loco Zo/. 
lux,quod /ndex docebit. mox εὔϑισται restitui ex MSS. auctori- 
tate, De pol/odoris pluribus in locis a nobis est dictum, in 
Carystii loco placuit MSS. lectio ἐμβαλόντες, quam in textum 
reduxi. ὦ πονηρὲ σὺ Comicum est et elegans, quo saepius Co— 
micos imitatus utitur Lucianus. De σίφνι, cuius in Atticis 
hymnis, qui eta Proc/o ad Timaeum laudantur, est mentio, 
disseruit eruditissimus JMeursius Att. Lect.lib. IV. ibique He- 

sychium plenius etiam ac Zungermannus emaculavit, 
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"AnxoÀA. Kag.] MS. τοῦ Keg. Sz». 
"AnolÀ. Kag.] MS. noster, ut Seberi, particula plenius : 

'"AmoÀA. τοῦ Καρυστ. uxo, 
" Augiagáo ] ̓Δἀμφιαράῳ abest a C. A, — Kuxux. 

: ἐμβαλόντος, etc.] Leg. ἐμβαλόντες e MS. pr. ed. ἐμβαλὼν 
δέ. 8885. à; 

ἐμβαλόντος, etc.] C. A. ἐμβάλλοντες etc. versus illos re- 
stituerem hunc in modum: 

ἐμβαλόντες, ὦ πονηρὲ, σὲ εἷς σακκοπήραν, 
αὐτῶν ἐπιϑήσουσί που ἐφ᾽ ὑποζυγίων. 
Ἱπιργοῦθ, coniicientes te in saccoperam 
suis superimponent alicubi iumentis. 

Salm. ἐμβαλοῦ τε, id est, iniice. Kuxuw, 
ἐμβαλόντος, etc.] Et noster MS. ἐμβαλόντες, quod e suo 

recte Amicus noster restituendum admonet. Iuxc. 
σακχοπήραν) MS. σακοπήραν. Istud tamen pro versu 

aptius videtur, Iuxc. 
ἐπιϑ. που ἐφ᾽ ὑποζύγιον. ] E MS. pr. edit. ἵπποξζ. Szs. 
ἐπιϑ. που ἐφ᾽ ὑποζύγιον. MS. ἐπιϑήσουσι ποῦ. — Videntur 

vero Zpollodori Carystii versiculi ita concipiendi:; 
— ἐμβαλόντες, ὦ πονηρὲ σὺ, 
εἰς σακκοπήραν αὐτὸν ἐπιϑήσουσί που 
ἐφ᾽ ὑποζύγιον —.  Iuxc, 

162. 3 
σίφνιν Sic et MS, Hesychius σίφνον habet: Σίφνον, τὴν 

γὴν ᾿Αϑηναῖοι, καὶ ἡ Δημήτηρ, καὶ curve. Posset tamen et apud 
ipsum forte legi σίφνιν᾽" sequitur enim in serie σίφνιος apud 
ipsum,  Iuxc. 

σιπύαν C. A. σιπύην. | Kuzux. 
iv γράμμασι] Eademne fabula, quae Γραφεῖς Zdthenaeo 

lib. IX, fol. 595.2 Sz». | 
ἐν γράμμασι] C. A. omittit ἐν γράμμ. zl. C. V. leg. ἐν 

Toovoi' Athenaeus in singulari Γραῦς inscriptum laudat PAe- 
recratis drama, Salm. legendum censet Γράφεσιν. eius V. C. 
iv I'gavcío. Meursius Notis in Musicos, ἐν Γραφεῦσι. Κυξκην. 

iv γράμμασι] Non iniuria haerent hic viri docti, noster 
MS. ἐν I'oevcí* quod nomen reponendum censeo. nus ita- 

que fuerint Z/erecratei dramatis titulus,  Iuxc, 
ἐν γράμμασι Egregie MSS. Γραυσὶ, quam Pherecratis fa- 

bulam in aliis etiam Auctoribus, 74/Aenaee et Suida, diligen- 
tissimus JMeursius ostendit. eiusdem vero Comici fabula Γρα- 
φεῖς, quam nonsine magna veritatis specie hic iudicaveratrepo- 
nendam idem ille Meursius in .4t£, Diblioth. etsine MSS, fuisset, 
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nemo doctissimi viri ingeniosam emendationem in dubium 
vocasset. sed praeter quamcunque coniecturam MSS. nobis 
lectio placet, quam adeo reduxi. de Γραφεῦσι restituendis et 
Seberum cogitasse vides, At Sa/masius quidem e suo Codice 
margini adscripsit Γραυσία " an itaque legendum Γραυσὶ «, id 
est, προτέραις, ut statuamus alteram etiam huius fabulae 
fuisse editionem seu eodem seu alio nomine inscriptam? sed 
hac in re mihi non liquet. de ἀορτῆρι superius segm. 159. ob- 
servavi quaedam; ita vero PAerecrates τὸν ζωστῆρα dixerat, 
quae notio rarior est et inusitatior, 

ἡ δὲ καυσία, etc.] In Glossis καυσία, infula. Suidas de pi- 
leo Macedonico ex quodam Zpigrammate Graeco : 

χαυσίη, 1 τὸ πάροιϑε Μωλάκηδόσιν εὔκολον ὅπλον, 
καὶ σκέπας ἐν νιφετῷ, καὶ κόρυς ἐν πολέμῳ. 

Causia, quae Macetum sedit bene vertice quondam, 
et galea in bello et frigore tegmen erit, Kvzus. 

ἡ δὲ καυσία, etc.] De Causia vid. Brissonium lib. I. de 
Heg. Pers. et Bayf. de He Vest. cap. τι. Iuxc. 

ἡ δὲ καυσία] Aberrans librarii manus in Codice Fac£en- 
burgiano pro x«voía dedit τραυσία" sed rectissime χαυσία, 
quod capitis apud Macedonas fuisse tegumentum nemo 
nescit, Eustath. ad B.' IX. xavoía ἦν κάλυμμα κεφαλῆς Μακεδο- 
νικὸν ἐκ πίλου, ὡς τιάρα, σκέπουσά τε ἀπὸ καύσωνος, καὶ ὡς εἰς 
περικεφαλαίαν συντελοῦσά τε" de duplici hoc huius tegumenti 
usu videndus et Ztymologus. sed etalter Eustathiilocus haud 
praetereundus ad Odyss. 4. καυσία κατὰ τὸν Παυσανίαν πῖλος 
ἦν πλατὺς, ὃν οἵ Τακεδονικοὶ, φησὶ, βασιλεῖς ἐφόρουν λευκὸν av- 
τῷ διάδημα περιειλοῦντες" hinc, me iudice, non inepte colle- 
geris priori loco scribendum esse ἢ πῖλος. Grammaticorum 
enim nemo καυσίαν ἐκ πίλου esse dixit, cum plerique omnes 
πῖλον tamen exposwverint,. ex interpretatione vero Pausaniae 

lucem foeneratur P/utarchi locusin 4ntonio: ἅμα δὲ καὶ προή- 
gays τῶν παίδων ᾿Αλέξανδρον μὲν ἐσϑῆτι Mabizij , τιάραν καὶ κί-- 
ταριν ὀρϑὴν ἐχούσῃ, Πτολεμαῖον δὲ κρηπῖσι καὶ χλαμύδι καὶ καυ- 
σίᾳ διαδηματοφόρῳ κεκοσμημένον" αὕτη γὸρ ἦν σκευὴ τῶν ἐπ᾽ 
᾿“λέξανδρον βασιλέων, ἐκείνη Μήδων τε καὶ Agutvíov * καυσίαν 
igitur διαδηματοφύρον dixit, cui diadema circumvolutum erat, 
qua quidem in re a tiaris vel cidaribus causiae non differebant. 
vide, ut cidarim Persicam Curtius describat lib, III, plura re- 

peries apud Jrissonium lib. 1. pag. 52. adductis ab eo locis 
accedat hic .4risieae de cidari summi Pontificis apud He- 

braeos : ἐπὶ δὲ τῆς κεφαλῆς τὴν λεγομένην κίδαριν, ἐπὶ δὲ ταύτης 
τὴν ἀμίμητον μίτραν, τὸ καϑηγιασμένον βασίλειον. sed rem me 

* 
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non ingratam facturum existimo, si in Z/utarchi loco men- 
dam non dico sustulero, sed ostendero saltim, ut alii acumen 
ingenii in eo exerceant, qvid sane facias ἐσθῆτι ΜΙηδικῇ τιά- 
ραν καὶ κίταριν ὀρϑὴν ἐχούσῃ ἢ anne vestis Medica dici potest 
τιάραν καὶ κίταριν ὀρϑὴν ἔχειν ὃ tum quoque cur τιάραν καὶ xí- 
ταριν ita coniungat, cum pro eadem re utraque vox poni so- 
leat? Brissonius quidem huius vitii nihil quicquam animad- 
vertisse videtur. scribendum iudico καὶ τιάρᾳ κίταριν ὀρϑὴν 
ἐχούσῃ, ut κίταριν Plutarchus appellaverit eminulam tiarae 
partem, quae regibus in altum circumvoluta surgebat, hoc si 
displiceat, forsitan illud magis arriserit: xol τιάρᾳ ὀρϑῇ, ἣν 
καὶ κίταριν λέγουσι" ut apud Zristeam , τὴν λεγομένην κίδαριν" 
cui neutrum placuerit, candidus impertiat meliora, qualia. 
primus ego amplectar, sed ne non instituti nostri rationem 
habeam, ad J4uctorem nostrum redeo, apud quem pro eo, 
quod a nobis in textu ad MSS. fidem repositum est ὡς τιώρα, 
vulgo legebatur ὥσπερ Περσικός" sed quam reddidi scripturam 
esse veram etex priori Zustathii loco patet, apud quem ipsum 
illud ὡς τιάρα legis. memini et ab aliis eruditis viris scriptu- 
ram rectam e coniectura esse repositam, 

πίλος 1 MS. πιλὸς ut saepe.  Iuxc, 
ὥσπερ Περσικός. Ὁ, V. ὡς παρά. Salm. C. ὡς παρὰ, unde 

facit ὡς τιάρα II. ἌΚύυξκην. 
[v4 , , e ' , v 

ὥσπερ Περσικός. ἢ MS. Μενάνδρῳ, ὡς παρὰ Περσικός" quod. 
videtur quis reformare voluisse ad vulgatam lectionem, Do- 
ctiss. Brissonius ita locum, quem quivis vidit corruptum, re- 
stituere conatur lib. I. de JHeg. Pers. ἡ δὲ καυσία πῖλος Maxt- 
δονικὸς παρὰ Μενάνδρῳ, ὥσπερ κυρβασία Περσικός. nec aliter 
profert, quasi certum ita esset legendum. Sed cum pace eru- 
ditiss, viri dictum sit, alio modo loco succurrendum est, nec 
tam audacter vocula tota κυρβασία hic Jol/uci obtrudenda. 
Quid enim? quam ipse demum subiicit. Non dubito me ve- 
re locum restituturum unius literulae saltem immutatione, 
pro z mecum facito zt, quo corrumpendo nihil facilius libra- 
riis contingat, Scribe itaque iam totum locumita: ἡ δὲ καυ- 
σία, πίλος Maxsüovixóg παρὰ Μενάνδρῳ: ὥσπερ τιάρα Περσικός. 
Tiara Po//uci nostro erat restituenda et hic, quam gestamen 
Persicum fuisse qui non novit, plures locos apud Zirisso-, 
nium videat lib, 11, de Jieg. Pers. ego saltem e Po//uce nostro 
id indico. supra V, οθ. ἡ δὲ τιάρα καὶ κυρβασία, Περσικαί, VIT, 
56. καὶ Περσῶν μὲν ἴδια, κάνδυς, ἀναξυρὶς, καὶ τιάρα, ἣν καὶ 
κυρβασίαν, καὶ κίταριν, καὶ πῖλον καλοῦσιν. Ita enim etibi ex MS. 
quamvis in contextu mendose quoque πιάρα haberet, legen- 

, 
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dum indicavi. Ceterum quod ad causiam attinet, cuius fiat 
apud JMenandrum mentio, /Menandri talem versum habuisti 
supra VII, 79. ubi tamen corrupte legitur, et paulo anteidem 
emendatius segm. 159. χλαμύδα, καυσίαν λόγχην —.  luwc. 

καὶ κυρβασίαν etc.]. C. A. κυρβασίαν ᾿Αριστοφάνης, Hoo- 
δοτος δὲ xírragiv. Κυπην. 

κοινὴν Salim. κυνήν. Kuzsx. 
κοινὴν) Sic et MS. Sed perverse saepe οἱ et v in MS. 

mutari solemne est. Et JVagnus Casaubonus XII. J4then. 
scribit κυνῆν, ut etiam legendum hic admonitus fui a Sazma- 
sio meo. Iuxc. 

δοκεῖς 1 C. V. ἐρεῖς pro δοκεῖς. Kuxuw. 
δοκεῖς} MS. noster x. ἐρεῖς. Totusne itaque versus ita 

scribendus? 
xol τὴν κυνῆν ἔχειν με κυρβασίαν ἐρεῖς.  Iuxc. 

Qoxsig] Restitui MSS. scripturam ἐρεῖς “ 6ὲ tiaram mevul- 
garem habere dices: sensus integer, cuique, quantum video, 
nihil deest. non itaque dubitandum, quin lectio sit proba, 
quam tamen cur viri eruditissimi violarint reposita voce zv- 
vijv non video; imo vero video; vulgatam lectionem cum le- 
ge metri conciliare non potuerunt, quae fuit causa, ob quam 
verissima, me iudice, lectio debuit in exilium ire. κοινὴν 

κυρβασίαν Aristophanes dixit vulgarem Persarum tiaram, quae 
a regia differebat, ut pluribus ostendit Zrissonius lib. I, de 
R. Pers. haec erat 0997) vel ὀρϑοπαγὴς,, illa vero ἀπαγὴς καὶ 
ἐπικεκλιμένη εἰς τοὐπίσω, qua cum Persae a regibus distingue- 
rentur, merito κοινὴν Comicus appellavit. ut autem pedibus 
suis rite constet versus, solam addes voculam δὲ, quae vel 
ipsi PoZuci, vel etiam librario facile potuit excidere: — xoi 

δὲ τὴν κοινὴν ἔχειν Me κυρβασίαν ἐρεῖς —. Νῖοχ κίταριν 6 MSS. 
in textum reduxi. in Fa/ckenburgianis Excerptis κιττάβαριν" 
superius eam in P/utarcAo scripturam observabamus, quan- 
quam κίδαριν ibi scribat Brissonius. κίταρις et κίδαρις utrum- 
uerectum, ut adnotat ZJesychius, qui de cidari omnino vi- 
endus, idem autem Zexicographus Cypriis etiam κίτταριν tri- 

buit. Vocem eruditi viri non inepte referunt ad originem 
-Hebraeam ^55, quae corona est. quin etiam non desunt, qui 
proprium illud nomen *$:5»53523 Genes. XIV. v. 1. vel coronam 
Omrorum vel divitiarum exponant, ut scilicet, ^33 κίδαριν, 
coronam designet, cuius opinionis auctorem existimo Pococ- 
kium Orientalis literaturae scientissimum, nos in istis hae- 
remus nimirum, horumque omnium uberiorem expositionem 
expectamus ab z4dr. Zielando, eruditionis spectatae viro, quem 
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Persicas voces, quae in antiquorum monumertis reperiun- 
tur, explicaturum se et interpretaturum singulari libro. non 
semel promisisse memini, quod opus utinam reip. litera- 
riae bono quamprimum in lucem proferat. . 

κίτταριν. IMS. κίταριν. 8518. 
, κίτταριν.] C. V. et Salm. κίταριν. Ἀσνκην. 
xirzagw.] Pro κίτταριν MS. κίταριν uno τ et sic scribe, 

ut etiam supra VII, 56. MS. habebat, nec aliter hic adgno- 
scit Jrissonius libr. I. de Heg. Pers. qui tamen locum ZZero- 
doti non indicat, quo libro extet, Et ut ingenue fatear, nec 
mihi is in promptu, nec apud eum legere memini. Apud 
Ctesiam in Eclogis, quas e Persicis eius excerpsit PAozius, 
quidem observavi c, 46. de Ocho; καὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ τὴν i- 
vau, οὔτι ἑκόντι.  lumo. 

163. 
περὶ ζωγρ. ox.] Totum caput non agnoscit V, C. Salm. 

et hoc ipsum iam supra extat in Codice Jossii c. 51. ut ibi 
adnotatum, Rvznx. γ᾽ 

περὶ ζωγρ. ox.] Caput 57. hic in MS. non habetur. se 
eius verba supra segm. 148. dixi fuisse ante νεωλκοῦ σκεύη. 
IvNGznw, 

περὶ ζωγράφων etc.] Etsi in MSS. quae titulum hunc 
sequuntur, alio loco superius extent, ordinem tamen editio- 
num ea propter turbare et interpolare operae pretium mon 
duxi, ideoque pictorum haec instrumenta sua sede, quam in 
omnibus obtinuerunt editionibus, non movi. horum autem 
pleraque recensuit Auctor VII, 129. ubi qui fuerint x;/AMBav- 
veg et ὀχρίβαντες accuratius exponit, quaevis ὑποϑέματα seu 
suppositoria ita fuisse dicta docet ZZesychius. 

164. 
περὶ τοῦ εὐφ. etc.] ἐφήβων. Hesych. Πέτασος, τὸ τῶν 

ἐφήβων φόρημα. 8588. 
περὶ τοῦ εὐφ. etc.] Integer titulus abest a C. A, et Codice 

Salm. in quo etiam εὐφήβων abest initio capitis, Kuxnw. 
τὸ δὲ εὐφήβων q.] MS. τὸ δὲ τῶν ἐφίβων φόρημα, πέτασον. 

Sed scribe zo δὲ τῶν ἐφήβων" vt in MS. correctum erat, et 
Seberus etiam in Notis suis emendavit, nec aliter adgnoscit 
Leopardus YX. Emend. 19. Iuxc. 

τὸ δὲ sUg ov] Facilis emendatu corruptela. locum re- 
feci ad fidem MSS. τὸ δὲ τῶν ἐφήβων φόρημα, quae verbis 
iisdem apud Hesychium leguntur. post haec e Codice Antw. 
supplevi xa? χλαμύς, quod nemini displicebit, In PAilemo- 
nis autem loco ἐς intelligendum credo praeter, vel, ut non 
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male Znterpres, cum chlamyde, offendit tamen ea me vocu- 
la, maluique iam olim legere "Zymye γὰρ τὴν χλ. etc. quod 
mihi facilius videbatur, nec minus elegans. neque, quod 

Kuehnium iam modo voluisse video, εἰ improbaverim. le- 
ctori ius sit arbitrandi, notandum vero, uti petasus ephe- 
borum pileus est, sic propriam eorum vestem fuisse chlamy- 
dem. nihil autem aliud apud PAi/emonem ista loquendi for- 
mula significat ille quicunque, quam se iuvenilem aetatem 
superasse et togam sumsisse virilem, non dissimilis est Te/etis 
apud Stobensem συγκρίσει πενίας xol πλούτου locus: καὶ maig 
μὲν ὧν ἐπιϑυμεῖ ἔφηβος γενέσϑαι, ἔφηβος δὲ γενόμενος ζητεῖ χλα- 
μύδιον ἀποϑέσϑαι" ὅταν δὲ ἀνδρωθῇ, παλιν εἰς τὸ γῆρας σπεύ-- 
δει. Hinc et ἐφηβικῶν χλαμύδων meminit Plutarchus de Κ γέ. 
Mul. Philostratus aliique plures, Nescio quis apud Zusta- 
thium: παιδία χιτῶνας ἔχοντα ἡνιοχικοὺς καὶ πετάσους. Sed 
alius haec loci. 

néracog.] C. V. πέτασον. C. À. post nfracog, ὃ xal χλα- 
pog. leg. ἢ καὶ χλαμύς. Ἄντπν. 

QuÀ. ἐν ϑυρ. ἐγοὶ γὰρ ἐς v. χλαμ. Absunt hi duo versus 
a C, A. tum in PAlemonis versu legerem: εἰ τὴν y. etc. ego 
enim si chlamydem olim deposui et petasum. Versus Philemo- 
nis, inquit Salm. £y. y. εἰς v. q. κι v. Καὶ zr. m. Kvznx. 
τς Qu. ἐν 9vo. ἐγὼ γὰρ ἐς τ. χλαμ.] Versus forte PAilemo- 
nis ita in numeros redigendi: 

yo) γὰρ ἐς τὴν χλαμύδα κατεϑέμην ποτὲ 
| — &al τὸν πέτασον ----. Τυπο. 

' Auqexzvoow] MS. " Augixzvócw. | Hi Teleclidae 4mpAi- 
ctyones et a Suida in eius dramasin referuntur, et laudantur 
a Net. Schol. Aristoph. in .4ves, de Diopithe. Τυπο. 

^Auguxrvociwv ] Teleclidis istam fabulam laudat et A4ri- 
stophanis Schol, ad .4ves aliique saepius. tituli quae sit causa 
et origo, nemini, qui non plane literarum Graecarum expers 
est, latere potest, συνέδριον ᾿Δμφικτυόνων vel'Auguxrvovixóy 
JDemostheni, .4eschini, aliisque istius aetatis vel non mul- 
tum inferioris oratoribus memoratur, Sed adducta Po//uci 
Teleclidis χρῆσις tam obscuris contecta est tenebris, ut dubi- 
tem an alius etiam aeque difficilis in hoc ultimo Zo//ucis li- 
bro locus inveniatur. MSS. potiores, a quorum fide et au- 
ctoritate in emendando Zo//uce pendemus, hic tacent, sola 
JPalckenburgiana Excerpta hanc prae se ferunt lectionem: 
δουλοπόνηρον δυπαρὸν σκελυϑρὸν, καάτυστρον ἕνιοὶ ἀκούουσι" 
'quae tantum abest ut lucem 7eeclidi affundat, difficilemque 
loci nodum extricet, ut etiam impedire nos magis videatur. 
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κόλυϑρον, quae vulgata est lectio, ex J4thenaeo aliisque si- 
gnificare didici ficum maturam, cui utique nihi] prorsus est 
cum speculo commune; adeo ut nulla ratione scripturam edi- 
tam defendi posse existimem. igiturne cumInterpretibus no- 
stris locum, uti videtur, conclamatum destituam? an quae 
cogitanti venerunt in mentem, etsi forsitan illa sint inepta 
et nullius momenti futura, cum erudito lectore communicem? 
hoc certe potius, si fortean aliorum acumen et industriam 
meis conatibus excitare possim; nam a veritate aberrasse in 
tam densa caligine ab aequis rerum aestimatoribus vitio, 
credo, non vertetur. QCodicis autem Zalckenburgiani lectio 
ad scripturam vulgata longe probabiliorem me perduxit, vi- 
des ibi σκέλυϑρον, quod mihi in memoriam revocabat voces 
σκόλυϑρος et σκολύϑριον, de quibus abunde dixi ad segm. 40. 
quo loco ante nos σχελίϑρια fuit publicatum, ipsique ibi 
MSS. constanti errore σχελύϑρια legebant; eoque facilius 
mihi persuadebam σχελυϑρον hic fuisse exaratum pro gxóàv- 
$9ov vel σκολύϑριον, quorum utrum alteri sit anteferendum, 
mox arbitrabimur, porro σχολύϑρους Grammatici interpre— 
tantur δίφρους, et σκολύϑρια διφρία. Eustath, ad ᾿Οὗ. 4. ᾿Εν 
δὲ τῷ παλαεῷ δητορικῷ «Δεξικῷ εὕρηνταν καὶ σκολύϑρια, διφρία 
βραχέα" καὶ ἄλλως δὲ, σκόλυϑρα, διφρία ταπεινά" καὶ ἔστι τὸ 
μὲν διφρίον ἐκεῖ αἷς γένος, τὸ δὲ σκόλυϑρον ἢ σκολύϑριον εἷς εἷ- 
δος" ἡ δὲ χρῆσις αὐτοῦ ἀναφέρεται εἰς Πλάτωνα ἐν ᾿Εὐθϑυδήμῳ" 
plura protuli citato loco, ubi δὲ σχολύϑρους habebas, cum 
Eustathius hic σκόλυϑρα quoque proferat, quanquam, ut in- 
genue dicam, in posteriori Lexici ab Zustathio adducti lo- 
co σκολυϑρα pravescripta videantur pro σκολύϑρια" exponun- 
tur enim διφρία nomine diminuto, cui prius necdum corru- 
ptum respondisse vero simile est. accedit Hesychius: Σκολύ- 
ϑρια, ταπεινὰ διφρία " hinc forsitan deceptus ZustatAius σκό- 
λυϑρον posuit, cum ἃ σκόλυϑρος masculo genere σχολύϑριον 
descendat; haec tamen non tanquam omnino certa venditare 
animus est. At qui poteris, inquies, haec σκολύϑρια cum 
Pollucis interpretatione conciliare? σκολύϑροις enim dissimil- 
limum est κάτοπτρον. bona verba, quaeso. χάτυστρον Falc- 
kénburgiani Codicis aliam longe lectionem prodit. ego in 
eo me vestigia deprehendere puto καϑιστηρίου, sedis, vel xa- 
ϑεδρίου, quae vox posterior in GJossis exponitur, sedile, 

subsellium, prior est apud Hesychium: Δίφρον, ἅρμα, καϑε-- 
στήριον, κράββατον, ὄχημα. hac itaque voce δίφρον Hesy— 
chium esse interpretatum vides. σκόλυϑρον autem Gramma- 
ticos exponere δίφρον diximus, ut utrumque sit commodum 
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ad interpretationem τοῦ σκολυϑρίου iam vero haec a nobis 
restituta lectio καϑιστήριον vel καϑέδρεον ἔνιοι ἀκούουσι haud 
parum ex eo momenti accipit, quod σχολύϑρια quoque di- 
cantur τὸ ὑποπόδια, suppedanea. monuit itaque PoZiux .quos- 
dam in hoc Teleclidis loco σκολύϑριον intellexisse non ὑποπό-- 
διον, sed καϑιστήριον. Praeterea nec ab instituto Po//ucis 
alienum videri potest, ut hic illa de σκολυϑρίῳ interiungatur 
observatio, cum ipsa capitis inscriptio περὶ συμμίκτων «Αμοίο- 
rem, nostrum acturum esse promittat. ῥυπαρὸς autem, ne 
quis hoc forte obiiciat minus esse accommodatum, ut τῷ 
σκολυϑρίῳ iungatur, non tantum de hominibus eorumque 
vestitu, sed et aliis quibuscunque rebus, quae propter sor- 
ditiem inutiles sunt, usurpari solet. iam vero totum locum 
sic esse scribendum iudico: Τηλεκλείδου δὲ ἐν ᾿Αμφικτύοσιν εἰ- 
πόντος, “Δουλοπόνηρον δυπαρὸν σκολύϑριον, καϑιστήριον vel xa- 
ϑέδριον ἔνιονυ dzovovoi* existimabat autem Jungermannus 
vel versus causa legendum esse δούλου πονηρόν" ego rem illam 
in medio relinquo, sed editam tamen lectionem retinendam 
esse puto, siquidem illa multis modis elegantior videatur. 
facete enim δουλοπόνηρον σκολύϑριον, cuius sensum recte ce- 
Lf vr trn malitiam servorum et astutiam in decipiendis 

inis in nulla non fabula Comoediae iunioris in primis 
notatam scimus. Haec adferre volui, ut, si defuerint resti- 
tuendi locum vires, voluntatem certe non defuisse probarem. 
si quis alius commodiora et politiora protulerit, mea suo 
loco et iure cedent. 

᾿ δουλοπόνηρον etc.] Jnstar servi malum, sordidum χόλυ- 
ϑρον, id est, speculum nihili. Kvrus. 

δουλοπόνηρον] Verba Teleclidae ita habet prorsus et MS. 
Annon tamen potius δούλου πονηρὸν legendum est pro illo δου- 
λοπόνηρον vel versus causa. nec de χολύϑρῳ quid in hac si- 
gnificatione ubi alibi extet, scio, et haec non tentare satius 
fuerit, Ivuxc. 

Bran] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iuwo. 

ἀχάνας ipeo Vide Hesych, Eustath. et Scho[. NU. 
stoph. fol 266. prior. edit. ἀχάρνας, forte g ex ᾿Δχαρνεῦσιν 
vil. pese repetito. 988, 

 ἀχάνας χρυσίου] C. A. ̓ “ριστοφάνους. ἀρχάνας χρυσίου, 
archanas aureorum. C. V. ἀχάρνας. Hesych. omisso g ἀχάνας. 
Salmas. C. etiam ἀχάρνας. HKurHN. 

ἀχάνας χρυσίου) "ristophanis locus, e quo ἀχάνας χρυσίου 
profert, quamvis noster MS. ἄχαρνας habeat, sicut priores 

Pollux Fol. V. Yyyyy 
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editiones, non recte, sicut et Seberus noster adinonuit, est 
non longe ab initio ZcAarn. 

4. οὐκ. ἀλλ᾽ ri avos ὁδίγε χρυσίου λέγει. 
. K. ποίας aj&rag—. Tonc. 

165. 
κίστην} C. Salm. χύστίν.  Kvrnx. 

τς ἐν δὲ "gus. ἐνορχομ. π.} F. ὁ δὲ ' Agtoxor. ἐν 'Opyou. 
Srszn. 

ἐν δὲ ̓ Αριστ. ἐ ἔνορχομ. π.1 Ὁ. À. καλοῦσι μέερον δὲ ὀρχομέ- 
Ψιον T- με... 4: C. V. ἐν ὀρχομενίων πο μέτρον στὸ ὀρχομένιον 
etc, ϑαίπι. C. ἐν δὲ ̓ Αριστοτέλους ἐνορχομενίω" et mox τετταρά- 

κοντὰ πέντε vel μὲ legit Salm, NKvzmw. -. 
ἐν δὲ  4gior. ἔνορχομ. n π.} MS. ἐν δὲ ᾿Αριστοτέλους κα ἐν ᾿ἄρχο- 

μενίων πολιτείᾳ μέτρον ἐστὶν ὀρχομένιον τετταράκοντα u. Bene, 
si alterum, credo, ἐν deleas: nea enim ipsa verba Noster sub- 

iicere voluit Philosophi oratione recta, sed oblique saltem, 
ut indicet « ἀχάνας varia significare. sed et in numero vitium; 
admonuüit enim nos Salmasius ὁ πάνυ legendum τετταράκοντα 
πέντε, ut apud "dristophanis Scholiastem scribatur (cuius 
verba ad "Aristoph. A4charn. ἐχώρεν δὲ μεδίμνους ᾿Δττικοὺς uc. 
εἷς μαρτυρεῖ ᾿Αριστοτέλης» quod et Suidas. exscripsit) facili 
errore ex numeris, μὲ μεδίμνους" nam ita olim scriptum fuis- 
se. An itaque totus locus iam ita restituendus , ἐν δὲ ᾿4ρε- 
δτοτέλους ᾿Ορχομενίων πολιτείᾳ μέτρον. ἐστὶν 'Ogyoutviov τεξταρά- 
κοντὰ πέντε μεδίμνους χωροῦν Αττικούς "Ὁ luxe. — 

ἐν δὲ "Agios. etc.] Locum ex MSS. refeci. sic erat ante 
nos: ἐν δὲ ᾿Αριστοτέλους ἐνορχομενίων πολιτείᾳ. .Mérgov δὲ ὲ ὁρ-- 
χομενίων τετταραποντὰ μεδίμνοὺς χωροῦν ' 4rtikOUG * τετταράκοντα 
πέντε cur suppleverim Zungermanni docebit nota. Ab hac 
Orchomenia multum fuit diversa Boeotorum achane, quae 
erat aequalis, si standum Hesychii lectione vulgata, Attico 
medimno : ̓ Ζχάνα, μέτρον σίτου ἐν Βοιωτίᾳ χωροῦν" μέδεμνον 
ἕν" atqui Eustathius, ἀχάνη μέτρον Βοιώτιον πολλῶν τινῶν φα- 

σὺ «μεδίμνων. et Suidas: ἐχώρει δὲ μεδίμνους ᾿Δττικοὺς μὲ᾿ 
quae quidem ex Jristophanis Scholiasta de more hausit, ex 
quibus, uti puto, satis deprehenditur vitium Hesychiani 
loci, adde debuisse dici μέδιμνον “ἕνα. mendae originem existi- 
mo, quod scriptum fuerit aliquando μεδίμνους ἐμ ista Scio- 
Ius refinxit μέδιμνον ἕν" tu vero mecum repone μεδίμνους μὲ, 
ut hac in re Hesychio cum ceteris conveniat, Originem vo- 
cis a Persis esse petendam verum; ab his delapsa est ad Boeo- 
tos, Orchomenios, et Atlienienses, ut et in aliis factum 
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videmus, Thessali vero praecipue non tautum rehus. Pérsa-. 
rum studuisse dicuntur,.sed et vocabula eorum. adscivisse, ... 
τ οὗ δὲ κοιτίδας,} C. A. subdit καὶ λεβητάρια καλοῦσι m. 
KukEHNS 205900 [sn iteivén did 

ὅτε) An forte οἱ δέ, Tue... | n5j91 91356 
ὅτε xal τὰ À. w. παναγρίδᾳς.} Non  quidem.hic locus a. 

mendo vacuus. est. Znterpres ane, qui nihil minus egit, 
quam ut. recte Po//ucem redderet, prorsus deliravit.. Junger- 
mannus coniectura non vaàna.o/0e pro ὅτε forte restituendum, 
opiuabatur, sed opera dauda. est ut locus hic accuratius eno- 
detur; nam a distinctione. mala.certe laborat. | Primo, cum 
dixit Aristophanes &yayug χρυσίου; intelligendum esse mo- 
nuit Zfuctor τὸ ἀγγεῖον Περσικὸν, was Persicum... tum. existi-: 
masse quosdam tradit, sic esse nominatam. zz» ϑεωρεκηὴν xi- 
στήν, in qua scilicet ea reponerentur, quibus ad sacram le 
gationem erat opus, qnae. quidem Grammaticorum receptior 
est.sententia, quanquam  generalius Etymo/ogus. σκεῦος eig. 
ἐπισιτισμὸν χρήσεμον. tertio. loco ex. zdristotele persequutus 
fuit Auctor ἀχανης usum apud Orchomenios ,. et quot me- 
dimnorum. Atticorum capax horum fuerit instituto. tandem, 
sequitur; οἱ δὲ κοιείδας τὸς IIv0 Gt ἐόντων" cistas eorum, qui. 
sacram. legationem Pythonem obeunt; quibus verbis absolvi- 
tur tota .Pol/ueis de ἀχάναις observatio quae enim sube, 
iiciuntur, ab achanis plane suntaliena et.diversa. distinctio-. 
ne igitur maiori haec ab istis separari debent. exinde patet. 
recte scribi, Ore καὶ τὰ À. ete. aliquando etiam. sed coecum in 
hoc loco.ulcus.absconditur, .de quo. forsitan ne cogitassem: 
quidem, nisi cogitandi dedisset ansam Codex J'a/ckenburgia-. 
nus, qui clare ταναγρίδας prae sefert, et profecto veram illam. 
esse lectionem | existimo, siquidem iu .esycio ànvenerim. 
Taw&yge, ἀγγεῖαν χαλκοῦν, ἐν ᾧ ἤρευον zo κρέα᾽ nec enim opi- 
nor quemquam dicturum esse, Hesychii culpa accidisse ut 

a legatur pro. πανάγραν librarium autem itidem in.li- 
bro Falckenburgii v pro m exhibnisse vitiose. nam. etsi re« 
vera saepius in ipsum Zesychium. mendarum origo reiicienda 
videatur, tamen ne sic quidem negari potest. plura apud eum 
extare vocabula, quorum nos cognitio perfecta effugit, quaes 
que adeo non sine validis rationibus immutari velim. horum 
in numero τανάγρᾳ recenseri meretur, quod iam lucem acci- 
pit et auctoritatem a C. Z'a/ck, praeterea πανάγρα vel müveyoov 
alia longe res est, ut suo ordine et loco Zesychius te doce- 
bit; nec scio.an satis apte et ex Graecae linguae genio /ebes 
pet hanc vocem sigvificari possit, siquidem non. designet id, 

Yyyyy 2 
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quod multa vel omnia contineat, sed capiat, vocis autem 
ταναγρίδες insolentia movisse quosdam videtur, ut παναγρίδας 
inepte refingerent; in istis enim praecipue dominari solet 
librariorum libido, quae captum eorum effugiunt, igitur non 
aegre ferent eruditi viri » si his p rátionibus veram, 
me iudice, lectionem restituerim. 

E | oxedur]] C. A. ξίφους ὄνομα BijBaoiadv: σχάλμη zx εἶ: 
& Τ᾿ τὸ δὲ ὕγκιον ete, Salm. βασίλεια, id est, regia. vel INviP 
Mg. ^ In Sophoclis verbis C, V. σκάλμις: ^ KvEHN. 

X σχαλμὴ] MS. σκαλμη paroxytone. εἴ mox MS. ἐν 
TootÀo , σκαλμις yop et cetera, ut vulgo. Ceterum de roi/o 
Sophocleo dramate' vid. Casaubon. ὙΠ: zthen, 4. -—— 
lum ipsum ita profert Casaubonus noster ibi: ὃς 30193 Y. fiuit 

oxaAQ yag: ὄρχεις βασιλὶς ἐκεέμνουσ᾽. ἐμούς," 3 
At Sálmasius noster ita emendabat: » 1i Wo 

σβάλμη γὰρ ὄρχεις βασίλεν᾽ ἐκτέμνουδ᾽. ἐψρδύρειν 
Βασίλειὸ σκαάλμη, Scalma regia, Aoc est, Persica, et ex eo 
Comicis verbum esse Persicum. θὲ .Barbarum Pollux dixit. 
Qum enim Hex Persarum proprie apud Graecos diceretur Ba- 
OiÀEUD, βασίλεια σκαλμὴ est regia et. Persica. Haec ille. MS. 
noster et oz&Apig, ut dixi. unde quis etiam σκαλμαις᾽ suspi- 
cari queat. "Sed bene iam locus constitutus est, nisi quod 
σκαλμῆ paroxytone, ut MS. noster habet, non reiiciendum 
credam, ̂  Tta enim et Hesychius malin) μάχαιρα ̓ Θράᾷαιος" 

καὶ ὶ σιδηρολαβὸν. δὲ αὐτὴν roveg λεγουσιν. lvwG. 
5 σκαλμὴ, Xoy. εἶπ. etc.] Parum in hoc Tragici 1iseo 

MSS. nos iuvaut. Kuehnius ad sui Codicis marginem sequu- 
tus erat emendationem Casauboni. σκάλμις in C. P. non sa- 
tis cum' ipso Polluce convenit, qui inquit, ξίφους δὲ ὄνομὰ 
ξουκὲν elvat βαρβαρικὸν 5 σκαλμὴ non σχαλμίς. alias equidem 
non ignoro, analogiam si sequamur, haud male dici σκαλμίς. 
sic enim δὲ σκαλῆ, σλαλὶξ, ἀμὴ, ἄἀμὶφ, or0À», στολὶς, στήλης 
στηλὶς, et similia plurima. posses non incommode vulgatam 
lectionem interpretari: Cultellus enim regios testes meos prae- 
scindens: ὄρχεις ἐμοὶ βασιλεῖς, id est, ἐμοῦ βασιλέως, βασιὶ- 
λικοί. ita τέχνη φιλόδοφος innumeris in locis, φιλόσοφος βίος 
apud Eusebium , παρϑένος ψυχὴ Eurip. Hippol, Coron. οἶκος 
ἰδιώτης Anachiars: Ep. 7. μάγος τέχνη Phülostr, de V. A. T. 
lib. L 6; 2. magae artes Ovid. J4mor. libr, I. El. 8. charta 
virgo frequenter apud JMarcellum Empiricum: fama anus, 
Martialis: sacerdos suggestus Tertull, de Pall. Corinthus de 
Dial Att. illam loquendi formam Atticismis annumerat, 
nihil itaque rationis video, cur ab illa lectione discedere de- 
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. beamus. si cui tamen Casauboniana magis arriserit, non ve- 
hementer resistam, quod autem σχαλμὴν βασίλειαν restituat 
et exponat Sa/masius scalmam Persicam, mihi quidem. non 
probatur. nec forte quis de.cultello Persico, quo castratus 
sit, in Tragoedia 7*oi/o loqui potuerit, quamquam enim Per- 
sae primi et praecipui iuvenibus exsecuisse testes tradantur, 
tamen et inter Phryges Cybeles sacerdotes Galli non sunt 
ignoti. Σχαλμὴ quae sit ostendit ex ZZesychio Jungermannus, 
in verbis illius Lexicographi haesitans aliquando reponebam 
σιδηρολαβὲς, ut χρυσολαβές" lectori sit arbitrandi ius. memi- 
nit etiam 177. 4ntoninus de Reb. Suis XI. $. 15. ἐπιτήδευσις 
δὲ ἁπλότητος σκαλμὴ icriv* ubi nodum in scirpo quaerunt 
eruditissimi viri, recte lectionem retinuit et explicuit prae— 
stantissimus Jer. Casaubonus adductis Pol/ucis et Hesychii 
verbis, eius e sequentibus sententia confirmatur, et ex eo, 
quod simili ratione loquendi saepius utatur 4n£oninus. 

ἢ ἄλλων τινῶν.) C. A. ἢ ἄλλου τινός" suprascriptum ἄλ-- 
λων τινῶν, MUEHN, 

Ὁμήρῳ ] 'Oóvac. φ. initio fere: 
- 2? su 9 s» , " $» 

τῇ δ᾽ «o «pn ἀμφίπολοι φέρον ὄγκιον, ἔνϑα σίδηρος 
| χεῖτο πολὺς καὶ χαλκὸς, ἀέϑλια τοῖο ἄνακτος. 
Sed ubi hic, ais, πελέκεις» ut JNoster ait? Audi £ustathium 
ibi commentantem : ὄγχεον ἡ 0yxiov zt«goEvróvog* ὃ xol ἐφερ- 
μηνεύων φησὶν, ἔνϑα σίδηρος κεῖτο πολὺς καὶ χαλκὸς, ἀέϑλια 
ποῖο ἄνακτος) ἤγουν τοῦ βασιλέως ᾿Οδυσσέως" ὡς ἐν τοιούτῳ 
χεῖσϑαν xorc περιοχὴν καὶ τοὺς δηλωϑέντας πελέχεας᾽ mox 
enim prolatis XII, πελέχεσσιν | Ulyssis (de quibus et fine 
"Odvoc. v.) proponitur certamen procis, διοϊστεύειν πελέκξων 
δυοχαίδεκα πάντων. Eodem etiam respexit ZJesychius: 'Q7- 
κίον, ἀγγεῖον) ἐν ᾧ αἱ ἀκίδες, ἢ πλέγμα κιστοειδὲς, ἐν ᾧ ἀπέ- 
.xX&tvzO οἱ πελέχκυς" ita enim cum .H. Steph. leg. non πλέκες, 
ut vulgatur. luxc. 

πελέκεων. Salm. τῶν ᾿Οδυσσέως πελέκων. sic Hesych. 
πεέλέκες, in eadem voce,  Rvrnux. 

óyxig.] C. V. ὄγκῳ. Murnux. ; 
| ὀγκίῳ.} Scriptum est in Falckenburgiano Codice ὄγκῳ, 
-quod improbum. observat autem .Éusta£hius scribi debuisse 
ὀγκεῖον ex analogia, ut μουσεῖον, κρεῖον aliaque similia, sed 
et observabamus in Jo//uce non dispari forma nomen VII, 
157. λόφιον, quod ab aliis tamen λοφεῖον exaratur. ibi me 
motantem vide, et Hesych, in "4js:ov. Mox κάδον e MSS. 
sic enim, non duplici ὃ, solent Attici. PArynichus: Σάκκος 
“ωριεῖς διὰ τῶν δύο xx, Ldizwxol δὲ δι᾽ ἑνός. ad eum locum 
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vide Nunnesium, hominem eruditum, Eustathius aduotat τὸ 
κοινῶς λεγόμενον. σάχκυς Atticos exarasse una litera ὃ: alibi 
plura protuli." 

166. 
παρὰ δὲ B. τὸν kdüdov etc.] C. A. Botorol τὸν κἄδδον 

σχύφον. C. V. κάδον. C. Salm. χαῦδην. ἌσΕπν. τ 
παρὰ δὲ B. τὸν κάδδον εἴς. MS. κάδον, ut fere semper 

uno. Ivxc, 
κεβλῆσϑαι 1.1 Absunt a C. A. C. V. βεβλῆσϑαι,. quod 

nolim, Rune. 
ἡ δὲ σμιν. κώττου δ. etc.] MS. σμινύα. Srz. 
ἢ δὲ σμὲν. χαΐτου ὃ. etc.] €. Ἁ, κάξεις. C. V. χάττυς 

P D? ti. etc. leg. κάττης" Cattae quaedam pellicula ligoni 
insektà , cum manubrium nimis laxum est. "Salm. C. τριὰς ha- 
buit z. Ap gus Ou.  Korirw, 

ἡ δὲ σμιεν. xurrov ὃ. etc, ] Noster MS. 5 δὲ 'σμινύη, xur- 
τὺς διομάτιον ἐντιϑ. Locus sane corruptus mihi videtur, nec 
juvat Seberi MS, nisi quod habeant σμινύα. Coni&érun dvi 
est. Forte legendum itaque, ; δὲ σμινύης καττὺς, δεέρμάτιον 
etc. Certe καττὺς MS. vulgato χάττου rectius esse adfir— 
mare me non indubitanter iubet Hesychius, utut alias lo- 
cus constituendus est; posset enim forte quis uno vocabulo 
Comicum σμινυάχαττυς scripsisse suspicari; ita enim ille: 
Kattüv, ἀπιότρειχία δερματίου. Iuxc. 

ἢ δὲ σμινύη, χάττου etc,]) ] Quam magnam in hoc loco 
corruptelam et difficultatem sibi suut imaginati viri eruditis- 
simi, ego nullam, quae mea forsitan est ignorantia, video. 
contra ea expeditum omni menda existimo locum, si modo 
reposueris in textu, ut feci, xatrvg pto κάτιου, quae lectio 
me iàm olim non praeteriit, recte vero ἀπότριμμα δερματίου, 

aut quodvis coriüm ita fuit appellatum, unde et descendisse 
reOr zerrvetv notissimae significationis verbum. sic vero Po/— 
Juois haec verba decet interpretari: quod autem ad ligonem 
adiinet , χάττυς corii frustulum est insertum ligoni (ferrum 
ligonis intellige) cum manubrium tenuius est. ociléjos ma- 
nubrium est, siquidem fieri soleret e stipite vel trunco, nisi 
quis maluerit in PoHuce restitui, quae et Salm. sententia, 
στελεὺς Seu στελεόν, Hesych, Στελεὸν, ovOstfpeg TO τοῦ πε- 
λέχτως ξύλον. lla vero loquendi formula ἡ δὲ σμινύη, quam 
reddidi, quod autem ad ligonem adtinet, mec inelegans est, 
neque rara, fefellit tamen doctissimos etiam Triterpretes tin 
paucis in locis. Pollux noster saepius hac loquendi ratione 
usus est IX. c. 7, ibique notasse me memini ad segm. 105. 



Χ, 166. 1807. 

Heliodorus lib. I. d δὲ αἰγιαϊὸς, μεσεὸὼ πάντα 'σωμάτων νεο- 
σφαγῶν etc. Aelian, V. H. L c. 5. Ἢ ἀλώπηξ, οὐ μόνον 
τὸ χερσαῖον ϑηρίον, ἀλλὰ καὶ ἡ ϑαλατεία πανοῦργος fent. He- 
braeis, Thalmudicis et Syris nihil est hoc loquendi more 
frequentius. in sacris voluminibus oj d accurate Graecismum 
adhibuerunt, exemplum illustre in Daniele l. v. 17. Kal τὰ 
παιδάρια ταῦτα, οἱ τέσσαρες αὐτοὶ, ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς σύνε-- 
σιν καὶ φρόνησιν etc, Sed alias haec commodiori magis loco. 

ὅταν ὁ στέλεχος etc. ] Salm. στέλεος. ΒΌΕΗΝ. 
ὅταν ó στέλεχος etc.] MS. ὅτ᾽ ὧν ὃ στέλ. ἄρεος 5. Sed 

emendatum «gsog. Ιυνο.Ψ 

ἢ Νιόβη. Non plane nulla scripturae huius vestigia 
in MS. certe ibi 8 clare apparet, cum pr. edit. ἡγεόχῳ. vid. 
Casaub, in then. VII, 14. 8:8. 

7 Nin.) O. A. ἠνιόχῳ. Ο,, V. ἡνιόβῳ. leg. ut supra 
ἢ Νιόβη. Salm. 4oáuacw ἡνιόχῳ ex C. V. Kuxnw. 

ἢ Νιόβη. MS. noster Ζράμ. ἢ Νιόβῳ" quod tamen te- 
mere in Ζράμ. ἡνιόχῳ adgressus ibi fuit emendare. Sed bene 
noster Seberus e vestigiis sui MS. quoque, et iussu Magni 
Casauboni Vll. Athen. 14. edidit ἢ Νιόβη. ἴυπο. 

πταχάλα εἴς. MS. πετακάλλα. 888. 
πτακάλα εἴς. In margine C. A. τὰ πτάκαλα. Ὁ. V. nza- 

vuxa δὲ etc, Ἄσνεην. 

πτακάλα etc.] MS. zravaxa δ᾽ ἔστεν ψίαϑος ἡ ( emenda- 
tum 5) ἔν τ. ἀκ. Seberi MS. πτακάλλα. Sed mehercle horum 
cognitio iam valde obscura est, eiusdemmodique voculae 
penitus evanuerunt, ut nobis praesertim imperitioribus nihil 
definiendum sit, Praeclara autem, si Dis placet, librario- 
rum fide factum, qui se plerumque tam negligenter et sce- 
lerate nonnunquam in bonis auctoribus describendis gessere, 
ut nisi βεβαεωτιηὶν inveniamus, plerumque de huiusmodi sub- 
dubitare cogimur, ne eorum forma ab istis depravata sit. 
luxc. An legendum καπάναξ, ex T, 142.? Του». 

πτακάλα etc.] MSS. potiores πεάνακα, quod, cum 
utrumque aeque sit ignotum et incertum, haud gravatim in 
textum detuli. nulla tamen menda vel restituta MSS, lectione 
locum esse deturpàtum, non facile crediderim. πτάνακα certe 
quartus videtur a zzava& casus, ut superius σάλακα legeba- 
mus a σάλαξ, an itaque πεάναξ, aut πταάνακα δὲ λέγουσυ wía- 
Qo»? maluerit forsan aliquis zzoavexc in recto casu fuisse 
positum, sed haeremus profecto, et gratiam fecerit qui .nos 
extricabit. 
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ἐν τοῖς «κατίοις. ἣν καὶ ete.] C. A. ἡ ἐν τοῖς ἀκατίοις. 
C. V. 5 ἐν τοῖς ἀκατίοις 5v καὶ xüvav καλοῦσι" etc. vel zv 
χάνναν X. X. δὲ τ. etc. Salm, κάνα, unde facit χάναχα vel 
χάννηκα. Hvrnuw. 

x&vvuy] [τὰ et segm. 176. sed supra VII, 185. χάναι, 
quae scriptio melius convenit cum Hebraea voce r3 calamus, 
unde Graecam originem trahere manifestum est. H. Steph. 
SEnrnvs. 

εἰς ἄλληλα ἔνηρμ. t. bài. E MS, prior, edit. veg. 
SrsEnvs. 

εἰς ἄλληλα ἐνηρμ. τ΄ ἐνδεδ. ] C. A. εἰς ἄλλα τ. ἐ. ἐνδεδεμένῳ 
ete. tum C. A, ,ἀκρατήρ. C. V. ἀχρατήρ. leg. ἃ xol χραστῆρες 
πρὸ τῆς φ. τῶν v. Salm. τῷ ἐνδεδεμένῳ ex C. V. et in.Hesychio 
male legi ait κρατηρίαι pro κραστήρια.  KUEHN. 

εἰς “ἄλληλα impu. v, ἐνδεὸ. ] MS, ἐνηρμοσμένα τόνῳ, ἐνδε-- 
δεμένα ἀκρατὴρ (sed emend. &). τῶν πρὸ τῆς φάτνης ὑποζυγίων 
etc. Sed locus corruptus est, nec immerito a Sebero nostro 
notatus asterisco, Ingeniose et vere emendasse puto Nunne- 
sium Notis. ad Phrynich. in κραστήρια, pro ἃ κρατὴρ τῶν repo- 
nentem: ὃ κατῆρτο πρό" locumque ita interpretatur: erant 
quatuor ligna colligata, quae pendebant in praesepibus , aut 
apta érant, ut fieret praesepe. Sic et supra VII, 142. ubi 
quoque et noster MS. id firmat. Totum itaque locum hic 
ita lege et distingue: ἐνηρμοσμένα, τόνῳ ἐνδεδεμένα, ἃ κατῆρ-- 
τὸ πρὸ τῆς φάτνης τῶν ὑποζ. Video et Seberum nostrum de 
hac emendatione admonuisse. ἴυνο. 

ἃ * κρατὴρ etc.] Leg. ἃ κατῆρτο πρὸ v. vid. supra VII, 
12. A 

* χρατὴρ τῶν 1 ἃ κατῆρτο in textum reducere non du. 
Vitàvi, satis huic scripturae firmamenti adtulit in nota sua 
lungermannus, ut me quicquam addere non sit opus, resti- 
tuunt eruditi viri banc vocem χραστήριον Hesychio, apud quem 
est Κρατηρίαι, τῶν ἐνηλάτων af κεφαλαὶ; καὶ συμβολαὶ, καὶ τὰ 
exu . forte tamen κραστηρίαν" alias et κράστις ὃ ἡμίξηρος χόρ- 
τὸς apud Etymologum. Harpooration ἡ ἡ πόα. 

καὶ κράστιν τινὲς ἐκάλουν. τινὲς abest a C. A. C, V. καὶ 
πράστην ἐκάλουν. Κύκην, 

καὶ κράστιν τινὲς ἐκάλουν. IMS. xol πράστην ἐκάλουν, omis. 
so τινὲς, quo forte hic non adeo opus. supra VIT, 142. κρά-- 
στις, ubi MS. χράτις. Sed χράστιν et Hesychius habet. Iuxc, 

ἐμφατνίσματα ] C. V. ἐκφατνίσματα. Hesych, terit 
pro ἐχφατνίσματα,  Kugux, 

ἐμφατνίσματα ] MS, ἐκφατνίσμωτα pro vulgato ipo: Et 
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sic nos apud Po//ücem emendare iubet Hesychius, apudquem 
tamen et ipsum mendose legas: ᾿Εχφαντίσματα, τὰ ἐκβαλλόμε-- 
γα, ὅτε καϑαίρωσι τὰς φάτνας. scribe itaque et ibi ἐκφατνίσμα- 
τα. puto enim ἀπὸ φατνῶν dictum vocabulum, . Iuxc. 

ἐμφατνίσματα ] In textu reposui cum MSS, ἐκφατνίσματα. 
Hesychium Kuehnius non intellexit: τὰ ἐκβαλλύμενα dicuntur 
of σανίδες ἐκβαλλόμεναι. 

ai ἀναιρούμεναι  Ομαθ praesepi eximuntur , ut purgetur 
a superfluis. Hesych. docet non tantum tabulas, quibus ex- 
purgantur praesepia, ita dictas, verum etiam ipsa ἐκβαλλύμε- 
va, reiectamenta, purgamenta,  Kuxum. 

167. 
περὶ προσ. etc.] Titulus abest a C. A. ut et Cod. SaZm, 

Kuoxns, 
ἐκ δὲ τῶν 6x. ἔστω] C. A. ἐκ δὲ v. σκευῶν καὶ προσ. x. u. 

γοργεῖον x. ὡς Πλάτων ὠϑὸν zr. x. *. c. κι μ. — KuznN. 
μορμολύκειον ] MS. μορμολύκιον, ut etiam supra IV, 115. 

habebat. Iuxc. 
μορμολύκειον ] Hesychius: Μορμολύχεια, τὰ τῶν τραγῳ- 

δῶν πρόσωπα᾽ eadem non raro μορμολύκια scribuntur, quan- 
quam Ztymologus μορμολυκεῖα περισπωμένως praecipiat. inter 
alia vero et haec habet: ἢ τὰ τῶν τραγῶν προσωπεῖα λέγονται, 
ubi diligentissimus Sylburgius τραγικῶν forte legendum con- 
dectat. vides autem eius opinioni clare ZZesychii verba mo- 
mentum facere, ex quibus tamen τραγῳδῶν potius quam τρα- 
γικῶν restituas. sic autem quaevis terriculamenta puerorum- 
que φύβητρα dicta fuerunt, quas Romani dixerunt J/anias. 
vide Persii Schol. ad Satyr, VI. v. 56. et Festum: và πρὸς xa- 

τάπληξιν τυπωϑέντα προσωπεῖαν quibus timiditati infantium 
metum incutiebant. pereleganter CZemens Strom. VI. of πολλοὶ 

δὲ καϑάπερ oí παῖδες τὰ μορμολύκια, οὕτως δεδίασι τὴν ̓ Ἑλληνι-- 
χὴν φιλοσοφίαν" sed inde et personae theatrales propter sum— 
mam earum deformitatem ita suut appellatae. utriusque rei 
auctor est Schol. Zrist. ad Pacem: οὕτως δὲ ἔλεγον τὸ ἐκφύβη- 
TQOV' καὶ τὰ προσωπεῖα τὰ αἰσχρὰ μορμολύκεια, ἀφ᾽ οὗ τραγικὰ, 
καὶ κωμικά" καὶ iv Ἀμφιαράῳ, ἀφ᾽ οὗ κωμῳδικὸν μορμολύκειον 
Éyvov* idem ille, quem dixi, Clemens Strom. lib. 11, haud 
procul principio: χαϑάπερ ὑπὸ τοῖς μορμολυκείοις τὸ πρόσωπον 

᾿ πὸ ἀληϑινὸν (λανϑάνει). De ipsa vocesic semper cogitavi, eam 
esse compositam. JMoguo certe vel ορμόνα, larvam, aut 
etiam maniam reddi posse ex solis C/ossis est manifestum: 
λυκεῖον autem apud Hesychium φοβερὸν, quod utique ad hanc 
rem plane non ineptum est, ni$i fortean vultus lupinos pro- 
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prie baec μορμολυκεῖα prae se tulisse velis, unde firmamentum 
accipiat vulgata Etymologi lectio, quam iuxta cum Syiburgio 
suspectam habebamus, quo de constituant eruditi, eae sane 
Graecae linguae et plerarumque aliarum sunt leges, talisque 
mos, ut primos et arctiores significationum limites usus post- 
modum longissime proferat; hinc fieri potuerit quam facilli- 
me, μορμολυκεῖα, cum proprie denotarent lupino vultu per- 
sonas, postea significasse quaevis ϑηριοειδὴ πρόσωπα. Sed 
huc tamen ut confugiamus non prorsus esse necessarium 
postea perspexit μορμολύκην enim appellat Strabo quam alii 
plerique uoguo * unde uoguoAvztiofacili ratione formantur, At 
de personis scenicis forsitan bene multa eaque hactenus in- 
dicta possent observari, quae lubens equidem hoc loco prae- 
tereo paucula contentus aliquando, prout tempus et animus 
tulerint, Pol/uci illustrando adspersisse. Subsequitur μορ-- 
μολυκείῳ non multo melius γοργεῖον. Γοργεῖα, và τραγικὰ προσ- 
οὠπεῖα " fytor μορμολύκεια᾽" verba sunt Etymologi. variam ac- 
centus habet rationem. yogyi« dicuntur apud Suidam. sed 
sciendum vocem illam a Doribus emanasse; illi enim hypo- 
critarum personas eo nomine dixerunt, cuius rei testis mihi, 

quem dixi, Suidas: Γύργια παρὰ Δωριεῦσι ταὶ τῶν ὑποκριτῶν 
προσωπεῖα, τῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς τραγῳδῶν. eadem et γοργόνεια 
recte monente Jungermanno, τι tamen in Zol/uce nostro IV, 
115. quicquam mutare tentes, cur enim ibi yogyóvetov pro- - 
bum non sit, etsi hic yogysiov scribatur nulla est ratio, prae- 
cipue cum auctoritate vox illa non careat. γοργεῖα vero resti- 
tutum iverunt eruditi viri Ciceroni ad Attic. Ep. 16. lib, IV. 
quomodo ergo absolutus? omnino yogytia γυμνά" accusatorum 
incredibilis infantia etc, quae quidem lectio ex MSS. adin- 
venta ita iam placet, ut textum meliorum editionum occupa- 
rit, quo tamen id factum sit successu, equidem hic non dis- 
putabo. iam enini erimus hoc Catone contenti, Devenimus 
ad προσωπίδα, quam sane vocem sui temporis, ut puto, oZ« 
lux huc intrusit, pluries in his libris id ab eo factum. quae 
autem proprie dicantur προσωπίδες ex istis JZesychii disces: 
Ἡροσωπεῖον, ἡ νῦν καλουμένη τῶν γυναικῶν προσωπίς᾽ illud per- 
sonarum muliebrium genus in multo et frequenti hodienum 
est usu. Unica posthaec e MSS. adiecta particula xéi sen- 
sum loci haud parum immutavit. neque tamen non necessa- 
rium fuit visum, in emendatione vero zo) w0viov πρύσωπον 
cum Zoeschelio sentio: persona scilicet e pannis variisque lin- 
teaminibus confecta. 

γοργεῖον) Supra IV, 115. γοργόνειον. Sed ab MS. omis-- 
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sum ibi. ideo pro illo etíam γοργεῖον malim legere, sive γόρ- 
ntn ae ut Hesychius habet: Γύργεια, προσωπεῖα" id enim 

qooyote non "minus mihi verisimile deducam quam ἀπὸ 
ptr ost terea τον, aee quomodo apud Suidam $m 

sy arr neris? iq 

" uad Pr En j De Platonis Comiei Σοφισταῖς, qui 
cubi et edi dite singulari inveniuntur, vid. Ca- 

. VIL then. 17. plurali ἐν Σοφισταῖς et apud ri- 
A. . Schol. ad "Ogvi9ec laudatur, prolato inde versicu— 

lo de tonsore Sporgilo. Nec vero προσωπὶς ex illis So- 
phistis, ut Jnterpr. accepit, si nostro MS. fides, qui ita 
auctius particula καὶ" habet: καὶ d. iv T. Ex II. ὠθύνιον πρ. 
Ἰύκόξαν. 

' ὀθόνιον πρόσωπον, ] F. leg. ὀϑόνινον πρ. ut ὀϑονίνη κεφα- 
Àj - Luciano caput e linteis confectum, D. H. Szz. 

ὠϑόνιον. πρόσωπον, Salmas, ὀϑόνιον πρόσωπον. Κύυξην. 
ὠϑόνιον πρόσωπον, Ceterum ὠϑόνιον πρόσωπον, quod, et 

MS. noster, qui sane quo ad finem adpropinquamus magis, 
eo minus nos adiuvare videtur, dum cum vulgatis libris fere 
consentit, habet, non intelligo. et ingeniosa videtur conie- 
ctura nostri '"Hoeschelii, ὀϑόνινον πρόσωπον. Bulengerus lib. 
I. de Theatro c. 45. vulgatum quoque quid sit non satis se 
capere ait, nisi quis, inquiens, 09veiov legendum putet, id 
est, peregrinum. aut fuerit otho aliquis vultu distorto. lowc. 

xci χλωὺὸς] MS. χαὶ κλοὸς pro καὶ κλῳός. malim vero post 
πρόσωπον ponere τελείαν στιγμήν. nam κλωὸς etc. iam aliud 
quid sunt, quae, quamvis μικτὰ σκεύη iam referantur, tamen 
aliqua distinctione ab ὁμογενέσι τὰ ἀλλογενῆ separanda vi- 
denti, Iuxc. 

, καὶ κλωὸς} Atticum hoc est: 4fristoph, in "esp. κλῳὸς σύ- 
κινος" ad quae Schol, οὕτως ̓ Αττικοὶ τὸν κλοιὸν ἔλεγον" 'χολλά- 
.Quov et ibi inter alia exponit. Paulo post σφραγίδας, ἁλύσεις, 
ἀξ decuit, distinxi, ἁλύσιον, quod e Philippide adfertur, et 
in Hesychio reperio: "Alociov, cO περὶ τὸν τράχηλον πλόκιον " 
melius ἁλύσιον. prior vox plus una vice legitur apud C/emen- 
mones lib. IT. 

“καὶ μονάλυσις.} C. V. καὶ Apbaand non habet: simplex 
centena torques, Kuwrns. | 

καὶ μονάλυσις.} In MS. desunt zoi μονάλυσις. ^ Sed uova- 
los a recentiore manu ad oram adpictum, ut inseratur. Iuxc. 

γυναικείου ἢ MS. γυναικίου. ΤἸυΐο, 
ὀϑόμασται ἢ Abest ἃ Ὁ, A.- Kuzux, 
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παρὰ᾽ Αριστοφάνει] C. ἃ, παρὰ ᾿ΔΑριστοφάνους, ita et Salm, 
Κυξην.- Hy xa 

σφραγίδας, ἀλ. Videtur tamen distinguendum in 4fri- 
stophaneis, σφραγίδας, ἁλύσεις. Ea mihi in Gomoediis, quae 
extant, videorlegisse. Imo fallor, non tamen in eo, quod 
meminilegisse. Extant in primis Thesmophoriazusis , unde 
JNoster cum aliis multis protulit supra VII, 95. scilicet. et 
distingue itaque, ut indicavi. Iuxc. | 

ἁλύσιον δὲ εἶχε, etc.] C. A. ἁλύσιον τετταράκοντα ἄγον δρα- 
χμὰς, pondus habens drachmarum quadraginta. Salmas. pu- 
tat legendum : ἁλύσιον εἶχε τέτταρας δραχμὰς ἄγον, ut stet ver- 
sus: sed ef τετταράκοντα retineri potest, Kurmw, gr 

σκύλαξ] C. A. Πλάτων λαβ. ov. v. G. T. T. προξένου" cae- 
tera absunt. SaZm.legit: «αβὼν piv οὖν τὸν σκύλακα T. T. π- 
Κἄπειτα δῆσον αὐτόν. Kurnux. 

σκύλαξ] Sic apud Latinos canis, catulus vel catellus fer- 
reus, ut docuit Turnebus VII. Advers. 12. et Marcilius Inter- 
pretamento legis XII, tabul. c. 18.  Ioxc. 

xüzira] MS. mendose κἄπευτα. Sed recte credo ad mo- 
dum vulgatum correctum. Versiculos facile distinguas: 

λαβὼν ovv τὸν σκύλακα τὸν τοῦ προξένου, 
κἄπειτα δῆσον αὐτόν ---,  luxc. 

λάβ᾽ οὖν σὺ τοῦτον 6x.  Tovr. 
168. 

περὶ ἀναξυρίδων ] Titulus integer abest a C. A. et Cod. 
V. Salm. Kuznw. 

σκελεαὶ] MS. σχελέαν paroxytone, ut supra vulgati etiam 
VII, 59. Ivwc. 

καὶ σκελεαὶ 7 In Codice Falckenburgiano Σκελεὰ legitur, 
sed, ut puto, male, nisi existimes ibi numero singulo vocem 
esse positam, quod tamen fieri nolim, cum et ceterae, quae 
hic recensentur, voces in multitudinis adscriptae sint nume- 
ro. Ποδίδες hocinloco me male habent ; superius enim VII, 92. 
ποδεια et X, 42. πόδια, ubi simili vel potius hac eadem age- 
bat de re; ut itaque malim hoc ipso loco sic restitui, ποδίδες 
enim certe nec ab analogia, nec ab usu, credo, praesidium 
habent. De Persicis inquit Auctor videri Zristophanen in 
Nubibus ea voce pro tibialibus usum fuisse. et recte, quod ea 
de re dubitet; nam veteres Grammatici reddiderunt εἶδος ὕπο- 
δημάτων, caiceorum genus, quo primi Persae fuerint usi, a 
quibus demum ad alios etiam populos devenerunt. non infre- 
quens harum Persicarum mentio est in veterum monumentis, 
ut declaravit Zríssonius de Regn, Pers. lib. 111, Persicas autem 
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cum tibialibus seu ὠναξυρίσε aliqua ratione fuisse easdem ve- 
terum, quantum quidem ego memini, nemo, tradidit. ἀναξυρίδες 
inter alia redduntur ab Hesychio ὑποδήματα βαϑέα ἢ βασιλικὰ" 
sed hoc nihil ad. hunc Bacchum, ut quivis humanior facile 
perspiciet, itaque seu veteris alicuius Critici, seu sua ipsius 
auctoritate id Jfuctor noster scripserit, illum aberrasse a ve- 
ro existimo, Post haec quae sequuntur insigniter aucta sunt 
et emendata e MSS. ita lectum fuit ante nos: ἔοικε καλεῖν. ἐν 
δὲ Σαύϑαις ἢ Ταύροις etc. cum vel ex ipso lib. VIT, 59. li- 

e:posset , fabulam hic 4dn£iphanis nominari, eiusdem et 
titulus erat Zzv9gc, quod ex .4henaeo discimus, miror au- 
tem hominem accuratissimae diligentiae JMeursium hos Pollucis 
utrosque locos silentio praeteriise in .44£ica Biblioth. nec 
quicquam de duplici hac inscriptione Σχύϑαι ἢ Ταῦροι adno- 
tasse, ipsum autem Antiphan:s locum nulla ratione mutandum 
existimo: una enim erit eademque res, seu πάντες ἐνδεδυκότ 
τες :Scribas , seu πάντας ἐνδεδυκότας. Σαράβαρα vero quae ye- 
stimentorum genera fuerint dicta, varie veteres tradiderunt; 
hac autem de re plerisque omnibus est dictum, qui. Danielis 
librum commentariis illustrarunt. sed praeter alios erudite, 
ut solet, vir summus Zo/.. Braunius de Fest. Sacerd. qui brac- 
cas vel femoralia Bochartum sequutus exponit, cum alii to- 
gam seu vestem exteriorem intelligant, quorum sententiam 
non inepte. defendit vir praestanti. eruditione 24nt, Bynaeus 
lib. ΤΙ, de Caiceis Hebraeorum cap. 10. sed mihi non dubium 
est,: quin utraque significatio τοῖς σαραβάροις proloci ratione 
possit attribui, cum originis causa, quam luculenter eruditi 
viri exposuerunt, tum quod ipsi veteres duplici modo so- 
leant explicare. sic enim praeter aliorum ab aliis adducta 
loca Glossae meae MSS. quae Zrancii, qui parem non habuit 
hoc nostro seculo oratorem, quondam fuerunt: Σαράβαρα, 
παρὰ ΤΠάρῤϑοις và τῶν σκελῶν σκεπάσματα" παρά τισι δὲλέγωνται(λέ- 
γονται) ἐπαναφόρια. ἐπανοφύρια sunt, quas recentiores superulas 
appellarunt. meminit etiam Zsidorus Orig. XIX, 25. apud quem 
in. Publiiloco scribendum e MS. | ££ quid ergo in ventre tuo 
Parthi sarabara suspenderunt? ubi sanequam, nisi me ratio 
fallit, pro feminalibus accipiendum, quo modo et in 4n£i- 

phanis loco intelligi non incommode potest. quin id ipsum 
forsitan, si germanam eius haberemus manum, voluisse Po/- 
lucem pateret, sed aetas longa caliginem obduxit huic loco, 
adeo ut, me iudice, ne in ipsis quidem MSS. vera lectio su- 
perstes sit. quam possum a me operam dabo, ut illa turpi et 
inveterata corruptione evolvatur et lucirestitnatur, dixeram 
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modo fivpecni; a nemine alio ἀναξυρίδας exponi, quod .hic 
a Polluce fieri videtur, eaque de causa Zuctori nostro dicam 
$cripseram, qua ego quidem eum prorsus absolvo, si haec 

. erudito lectori coniectura nostra placuerit, : una scilicet ma- 
nus vulnus opemque feret, nimirum Onomasticographi lo- 

cum ea ratione scribendum existimo ; xai Περσικαὶ, ag. ̓4ρυ- 
στοφάνης ἐν Νεφέλαις" τὰς δὲ ἀναξυρίδας & ἕοικὲ καλεῖν ̓ Αντιφά- 
ψῃς ἐν Σκύϑαις ἢ Ταύροις Gaga apa. Σαράβαρα. καὶ χιτώνας 

etc, cum sarabara vulgo dicantur exteriora vestimenta, ri^ 
tiphanes ita videtur feminalia appellare. sensus, ut quidem 
puto, expeditus et. clarus, nec quisquam. erit, qui σαρά- 
βάρα per ἀναξυρί δας apte exponi posse negabit. at enim, in- 

quis, ne sic quidem constituto loco “ΠΙερσικαὶ, aliter intelligi 
possunt ac antea; iunguntur enim ταῖς ἀναξυρίδε,. σκελεαῖς 
etc. tanquam eiusdem generis et notionis. sed qui paullulum 
se triverit in Po//uce ,, non ignorabit, saepe ab eo colligi et 
componi quae dba non plane sunt "divetas.saccodit; ;quod 
ipse ΠΕεροικὰς calceamenti muliebris jeune agnoverit VIL. 
c. 22. Cognosce, lector, et arbitrator. | ot Sh modu asd 

ποδίδες ] Pro ποδίδες Salmas. V. C.. ΩΝ -dpse leg. 
ποδεαὶ vel ποδαῖ. J'alesius pro ποδίδες leg. vs 5 ree 
Rvznn. 

ὡς ̓Αρισε. ἐν N.] MS. ἐν ταῖς. eg. mote. mex at 
εἷς ovr. dv Ν.} €. A. eg 4. τὰς e. δ. κι᾿ bo. 
ὡς ᾿ἄριστ. ἐν Np MS. £v ταῖς INégéAoug, ut et Seberi 

MS. Locus est, ni fallor, iste, ubi: Comeus illudit Socra- 
iem , quo artificio fuerit. dimensus intervallum, ὁπόσους &À- 

wen τῆς αὐτῆς πόδας pulex, κηρὸν διατήξας » εἶτα ed» ipsae 
λαβὼν, ἐνεβάψεν εἰς τὸν κηρὸν αὐτῆς το πόδε 500) 

κἄτα ψυγείσῃ περιἕφυσαν Τερσικαΐ" 0i *baeol 520 
ταύτας ὑπολύσας ἀνεμέτρει, τὸ χωρίον. Lone; δ 30 

καλεῖν. ἐν δὲ Zw. ἢ T.] MS. ᾿Αρισεοφάνης δ᾽ ἐν Σαύϑ. 
sed scribendum erat ᾿“νειφάνης. Vid. supra han. $9. et Ca- 
saub. in Athen, lib. VI. cap. 10. 888. 

| καλεῖν. ἐν δὲ Xx. 5 T.] Post καλεῖν C. V, recte ἀκ Tib; 
VII. cap. 15... ᾿“υτιφάνης δὲ ἐν Σκύϑαις ἢ T. et sic. Pollux 
liberatur ab incogitentia. vel inconstantia, quam ei impingit 
Casaub. in lib. VI. "Athen. €. 10. σειν: 

καλεῖν. ἐν δὲ Zw. ἢ T.] Rectissime MS. noster καλεῖν" 
᾿Αντιφανης δ᾽ ἐν Σκαύϑαις ἢ T. ut scribendum etiam noster 5e- 
berus monuit ex superiore loco VII, 59. Iowc. 

πάντας ἐνδεδυκότας. ] MSSti,' πᾶντα ἐνδεδυκύτας. Salm. 
etiam πᾶντα e V. C. legit et versum ita constituit? Zag. x. 
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ἐνδεδυκότες ITüvreg| — de Persicis Stephanus de. Urb, 
Πέρσαι. de. Sarabara Hérepsene in «p 9. . Daniel. 

Muss. | 
πάντας ἐνδεδυκότας.] MS. zt vro às. supra sane aliter 

in MS. erat, uti ibi — nempe πάντες ἐνδεδυκότες. 
luxGEnMm. ὦ 

ἅμαξις ] MS. einge s et mox ἁμάξιον. et malim certe 
μαξὶς scribére, ut apud alios est. mirum vero ni et in isto 
respexerit ad locum vdristophanis, qui quoque in Nee 
ὧν esti - | 

ooo T0UTOU. πριάμην. eoi. “Διασίοις ἁμαξίδα., 
Ubi Scholiastes etiam εὐ μικρὸν ἁμᾶξιον exponit, ἴσυπο. 
-^ &pubg etc, 7 - Ut restituimus accentum ἁμαξὶς, babuit 
etiam P'alckenburgii Codex. Hesychius: "Luebig; 7évog 
σταφυλῆς ἀπὸ ἀναδενδῥαδος " καὶ τὸ μικρὸν ἁμάξιον ᾿Δττικοὶ οὔ- 
τως καλοῦσιν. totum tamen hunc locum qui praeterire potue- 
rint Commentatores | nostri. secure sine vitii suspicione, non 
video. sensum mescio qua meliori fortuna perspexit nuga- 
cissimus alias Interpres, currus quidem minor, quo pueri ἐπε 
dunt: sed talem sententiam, si quid in istis video, e textu 
Graeco nullis fidiculis extorqueas. facile quidem talem emen- 
dationem dedero, quae sensum istum contineat, o παίζουσε 
τὰ παιδία" sed neque diíffiteor, mihimet ipsi hoc pacto non 
satisfacio, siquidem a vulgata lectione longius ac par erat 
recedat. rem ipsam et in :Eustathio reperio ad Jl, M. ὅτι δὲ 
ὑποκορισεικὸν τῆς ἁμάξης Di ἁμαξὶς, ὃ δηλοῖ μέκρον ἁμαξιον ποι-. 
οὐμένον εἰς παίγνεον τοῖς παισὶ, δηλοῦσιν οἱ παλαιοί. hoc filum 
si sequamur; non inepte forsitan iu o//uce reposuerimus, 
ὃ καὶ παίγνιον τοῖς παιδίοις" sed alii forte felicius, quos liben- 
ter audiemus. ἁμαξὶς et apud Ztymologum et in Οἱ, Pet. ex- 
tat. observare autem te velim illüd ludi puerilis genus, quod 
nescio an a Jeursio aliisque, qui hac de materia scripse- 
runt, sit adnotatum. eos enim revolvere per temporis angu- 
stias non licet. 

καὶ κωδων δὲ & ἣν τε T. ete, 7 καὶ abest a C. A. ut et ante 
ὑστριχὶς, item τάχα δὲ xol, et copulae quae sequuntur, 

Windy dote. δ. - Hine, T 
καὶ κώδων δὲ ἕν τὸ τ. etc.] MS. καὶ κωδων δὲ ἔστιν τῶν 

6x. Τυνο. 
al κώδων δὲ ἕν ἐν τῶν 6x. etc. ] Melius in MSS. ἐστὶ, 

quod restitui, languida est et inepta lectio vulgatorum : περὶ 
τοῦ κωδωνος; 'χωδωνίζεν, κωδωνοφορεῖν etc. plura notavit 
Schol. Aristoph, multis in locis. egvoxig et βακτήριον utraque 
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non bene antehac praeposita particula xol carebant. "Paulo 
post vulgo fuit gg "Aprovogevye, quod nec improbum erat. 
sed MSS. sequi, si qua fieri poterat cum ratione, propo- 
sueram, Comici locum corruptissime ante Seberum edide- 
rant. ille e MS. suo restituit, sed F'aickbenburgii tamen Codex 
mire variat tam a MSS. quam editionibus: Ov δ᾽ ἀλλά μοι 
σταλαγμὸν εἰρήνης ἐν dioto)v καλαμίσκον ἔνσταζον τουτονἐ" non 
erit sine sensu hic locus, ita si scripseris: Οὐ δ᾽ ἀλλά uoc 
σταλαγμὸν εἰρήνης ἕνα Eig τὸν καλαμίσκον ἔνσταξον τουτονί" sed 
ἔνσταξον parum idoneum ad metri legem; quapropter ἐνστά-- 
λαξον, ut et in Zfristophane vulgatur, omnino retinendum: 
οὐ δὲ vero, pro quo in Po//uce et Comico Σὺ δ᾽ ἀλλὰ etc. pu- 
blicatur, non tantum mon postponi debet, sed etiam ante- 
ferri, hos versiculos alter hic apud J4rZstophanem praecedit: 
Οὐκ ἐστὶν, ἀλλὰ χλαῖε πρὸς τοὺς lluralov* quae Dicaeopo- 
lis ad quaerentem apud se, et oculis medicinam petentem 
agricolam dicit, quibus iterum agricola respondet: Ov δ᾽, 
ἀλλά now etc. Nom quidem id a me fiet , scilicet, ut Pittali, 
elusque discipulorum, ut Scholiastes, opem implorem, et 
apud eos querelas fundam; sed £u potius etc, 

ὑστριχίς.1 C. V. ὑστριωχίς.  oxux, bua 55 
vorgrjts.] MS. ὑστριωχίς. Sed ὦ a recentiore manu de- 

letum est, et sane vorgejie, ἡ μάστιξ supra IL, 24. recte in 
MS. erat. Ιυνο. spia ,oÀ 

ἀρνακὶς, βακτήρ.] MS. καὶ egy. καὶ 8. SEE. ᾿ 
eovazie, βαχτήρ.} MS. καὶ χωδ. καὶ «gv. καὶ βακτ. Et 

sic etiam MS. ϑεδογὲ, inseramusque illud καί. Τυπο. 
καὶ o«xxoc, etc.] MS. σάκος, καὶ λυχνὶς ἡ πυξὶς, καί" ne- 

scio an ἢ vel; velit. ἴσπο. 
xol ἕτερον τὶ v.] Absunta C. A. Huzmumw.. 

"eg por. iv^ Ay. etc.] MS. ὅταν ἔφη Mo. Locus “τὸν 
stopk. est fol. 501. a pr. edit. aberant quae inclusa. 588. 

iu autem mihi etc.] INic. Frischlinus: 

age unicam tantum pacis stillam mihi 
in hoc specillum instilla, quaeso. : 

Καλαμίσκος enim ibi specillum vel simile instrumentum me- 
dicorum, quo instillant pharmaca in ulcera. H. Stephanus. 
Srnznvus, 

εἷς pir. ἐν y. etc.] C. V. ὡς δτὰν Q5 4. et mox 
σταλαμμόν.  Huruw. 

a ᾿ἥριστ. iv "4g. etc.] MS. noster: καλαμίσκος, ὅτ᾽ ἄν 
φῇ gor. owe. 



X. 169. 1817 

εἰρήνην Ut Seberus supplevit, ita et MS. noster habet, 
Iuxcznm, 

ἐν] Deest ἐν in MS. nostro, Iuxc. 
169. 

περὶ τῶν ἐφ᾽ ὧν etc. ] Nihil huius tituli comparet in C, 
A. neo legerat Salm. zu. 

καὶ ἁλία δὲ] Ita MS. pr. ed. καὶ n5 et Znterpr. e£ 
Salina vasa fuerunt buxina, in quo. Sz», 

καὶ ἁλία δὲ] MS. noster xoi αλία δέ. Sed emendatum ut 
edidit Seberus noster ex suo MS. Vulgo antea erat: xoi 
ἁλιάδες σκεῦος" quod H. Stephanus non capiebat, idcirco ad- 

scribens ad oram: cur non dicit σκεύη » quum sit a Madec* nec 
mirum , quum vulgata corrupta et ἁλία legendum sit. Hesy- 
chius: AMa, E ἐν ᾧ τρίβονται oi ἅλες, ἢ εἰς ovg ἀποτίϑενται, duae 
prorsus ita in Etymologico τῷ μεγάλῳ leguntur, nisi quod 
ibi, εἰς ὃ ἀποτίϑ, quemadmodum et apud Hesychium corri- 
gendum puto. patet et ex exemplis a Zo//uce subiectis éum 
non aliter scripsisse. Tuwse. 

καὶ ἁλία εἴς, Οἱ. MSS. "ila, salinum. πυξὶς ἁλῶν ita 
occurrit in cuiusdam Comici fragmento apud Athenaeum. 
elegantissimum est "pollanii Tyanei Epist, 7. dictum: ἐμοὶ 
δὲ εἴη τὴν ἁλίαν τρυπᾷν ἐν Θέμιδος οἴκῳ" cuius hunc esse sen- 
sum iudico: miAi vero liceat parce vivere et iuste: ἐν 'Ofuidog 
οἴκῳ, in aede 'Themidis iustitiae praesidis. simul eo alludit, 
quod philosophi non raro fuérint in aedibus deorum com- 
morati , cuius rei non semel apud Diogenem est mentio; 
quin et viros sanctiores templis sacerdotes excipere solebant, 
qua de consuetudine alibi dicam.  4rcAippi Ἡρακλῆς γαμῶν 

et ab A/Aenaeo citatur, forsitan Argumentum fuit Zerculis et 
Hebes nuptiae, ut Epicharmus "Hfag γάμον composuit forte 
non dissimili argumento. tam enim ex illo "rchippi quam ex 
hoc Zpicharmi varia edulium genera notata inveni. Alias 
idem Archippus ' 4ugirgvüra primum es secundum edidit, qui 
quidem Zerculis censebatur pater, 

“Ζρχιππ. μέν vov etc. ]. C. Α, ὡς "I4. ἄ. m. Στεράτις δὲ 
etc, σνξην. 

"dogm. μέν τοῦ etc.] MS. "Moy. μέν γε ἐν ρ. y. qe ἄλια 
7. Zw. δ᾽... Sed iterum repositum aA/« ab alio, qui omnia 
fere ad yulgatam lectionem reformare ausus fuit, cuique sae- 
pius τὸ ἐπανόρϑωμα, ut Protagoras Socratem incusat, μεῖζον 
ἁμάρτημα ἔχει, ἢ 0 ἐπανορϑοῖ" hic quidem recte. nam et MS. 
mox ἁλία habegiücorrupte. luwG. - : 

Pollux Vol, V. Zzzz 
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εἰ δὲ κινήσειεν Ap. τ. v0.] C. À. Σεράτις δὲ Κινήσειε. 
melius C. V. Σεράττες δὲ ἐν Κινησίᾳ ᾿«Αλμυρὸν τ. ὕδωρ. ἕτερόν 
τὸ λεπτὸν ἐν ἁλίᾳ x, — Strattidis versus forte hi fuerint: 

— 'Aluvgóv τὸ ὕδωρ, 
ἐτήρουν τὸ λεπτὸν ἐν ἁλίᾳ κεκομμένον. 

— Salsugo subest aquae, 
observabam tenue quid in «Mq contritum. . 

De Strattidis Κινησίᾳ infra cap. 52. plura, Salm. Y. C. Xrgoi- 
τες δειχμήσειεν ἀλμυρόν zo ὕδωρ.  KUxnN, 

εἰ δὲ κινήσειεν dip. v. 0.) Pro εἰ δὲ Κινήσειεν etc. MS. 
noster. ἐν Χινησίᾳ ᾿ Φλμυρὸν τὲ ὕδωρ, ἕτερον τὲ λεπτὸν ἐν ἁλίᾳ 
κδχομ. praeclare. Inde enim, ut videtur, nobis in promptu 

loci restitutio, quem ita mecum scribas: Στράττις δ᾽ ἐν Κινη- 
oic , — ἁλμυρόν ^ ὕδωρ, 

ἕτερόν τὲ λεπτὸν iv ἁλίᾳ κεκομμένον. 
Strattidis fabula Cinesias alias ἃ INostro laudata est supra IT, 
252. et infrasegm. 100. luwc. 

εἰ δὲ κινήσειεν etc, ] Latuit eruditos viros illa corruptela. 
nec miror, cum ulcus tam. coecum et absconditum sit. eius 
autem rectam emendationem communicavi iam ante hos qua- 
tuor annos cum viro quodam doctissimo, cui ne tum quidem 
coniectura mea displicuit. iam illam e MSS, confirmatam 
reperio, quorum adeo lectionem sum sequutus tam in fabu- 
lae titulo reformando, quam toto Comici loco: eAuvgov 9^ 
ὕδωρ bene Jungermannus e lege metri, illas vocalium elisio- 
nes vulgari errore supplere amant librarii, cuius rei sexcenta 
sunt in Po//uce nostro exempla. Cinesiae quod fuerit argu- 
mentum dudum est, cum ex Harpocratione ostenderunt eru- 
diti homines, ad eum videndus JMaussacus, cui tamen fidem 
haberi nolim, cum apud rotianum pro Kvvryoig substituit 
Kwrnciav* nulla enim ratio dari potest, quae dissuadeat cre— 
dere fabulam Kvvryovg a Strattide conscriptam. JMeursius pro- 
fecto Χυνηγοὺς agnoscit. In sequentibus ante nos ita lege— 
batur: xai ἔσως ἂν ἔοικε τοῦτο etc. 

καὶ ἴσως ὧν ἔοικε τοῦτο etc.] C. Α. ἴσως d. ἔ, τοῦτο τὸ 
ἀγγεῖον etc. C. V. dv ἐοίκοι τούτῳ τῷ. Salm, &v ἔοικε ἐν zov- 
τῳ. Hurnuw. 

. καὶ ἔσως ἄν ἔοικε τοῦτο etc.] MS. hic: καὶ ἴσως ἂν ἐοίκοι 
τούτῳ τὸ ἀγγείῳ etc. Et ἐοίκου pro vulgato ἔοεκε mihi potius 
videtur, 1Ivwc. - 

ἀλλὰ μὴν καὶ qopuog] Non habet C. Α. nec φορμίον, 
nec ἐν δὲ τῷ I: sed φορμὸς q. φ. ὡς .4. Φορμῷ oy. etc. 
Hvuzzux. 
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(qopgilov) ] E MS. Hesych, proparoxyt. φόρμιον. 8:8. 
(φορμίον))] lllud goguíov ita et in nostro MS. extat. 

IuxGznwm. 
ἐν δὲ τῷ I. 4g.] MS. ἐν ὃ. τ. y. ὁ IMguozog. plenius 

articulo, onc. 
φορμῷ σχοινίῳ. Quid est φορμῷ σχοινίῳ ἢ Scribendum 

omnino, ut noster MS. habet, φορμῷ σχοινίνῳ. Et supra 
Noster sic attulit, ubi vulgo integrum remansit VII, 175. 
luxczaw. 

φορμῷ » σχοινίῳ} Bene MSS. σχοινίνῳ * simili ratione 78-- 
μὸς σχοίνενος, δι᾿ οὗ τὰς ψήφους οἱ δικασταὶ εἰς τὰς δρείας 
καϑιᾶσιν, apud Hesychium. eadem macula Euripidis obsedit 
locum segm. 170, ubi et veram lectionem MSS. servarunt. 
Mox faventibus MSS. et Jungermanno ἡμεσάκιον in textu 
reposui, quod et ita dudum emendandum esse coniectaveram. 

“ημιοπράταις] C. A. Ζημιοπράτοις ἁλῶν rola ἡ. π. ὥσπερ 
076. ἡμεσάμιον. Salm. Cod. 4npion. etc. πέπρακται. Hvznx. 

“Ἰημιοπράταις 1 Scribe: ἐν δὲ τοῖς Ζημιοπράτοις" quam- 
vis et MS, hic vulgatum errorem sequebatur, uxo. 

ὥσπερ καὶ σησάμων, ἡμισάμιον. ἢ MS. σησάμιον. Sz». 
ὥσπερ καὶ σησάμων, ἡμισάμιον.] eV. ἡμισάκιον. ita et 

Salm. Lege, inquit, ὥσπερ καὶ σησάμων ἡμισάκιον᾽ subaudi 
in iisdem “4ημιοπράτοις. βσυπην. 

ὥσπερ, καὶ σησάμων, ἡμισάμιον. ἢ MS. ὥσπερ καὶ σισά-- 
pov, ἡμισάκιον" eleganter ἡμισάκιον * et emenda ita sis, Ut 
ἡμιφόρμιον, φορμὸς ἡμίσειος ; ita ἡμισάκεον in iisdem Demio- 
pratis, τἱμίσειος σάκος, sive σάκκος. Vulgatum ἡμισάμεον 
mehercle putidum sat est. Iuwc. 

170. 
Calamus quoque, cuius ete. Pollux non κάλαμον ab 

Homero nominari ait, sed ὄροφον, quem describit στεγα- 
στῆρα καὶ καλαμόν τινα, nisi malis στεγαστῆρα κάλ. genus 
calami aquatilis, quo domus tegi solebant. ScAo/ Br. Hom. 
ὄροφος εἶδος καλάμου πρὸς ὀροφὴν ἐπιτηδείους | Jliad, ὦ, 451. 
EBER, 

ὅς τίς ἐστι στεγ. καὶ καλ. MSSti στεγαστὴρ καλαμος" cg 
Ὅμηρος" addit C. A. dein χαλάμου ὀρόφου etc. στροβίλου. 
Roznx. 

ὅς τίς ἐστι στεγ. καὶ καλ] MS. ὄροφον τὶς ὄνομ. ὅς ἐστιν 
στεγαγαστὴρ κάλαμος, ὃν καὶ etc, Et videtur certe legendum: 
ὅς (vel ὅστις) ἐ ἐστιν στεγαστὴρ κάλαμος, ὃν xoletc, non ut vul- 
89 στὲγ. καὶ s. restituemus δὲ infra segm. 172. στεγαστὴρ 
κάλαμος hic est, qui tectis aedium inserviebat; quod ut 

Zzzzz92 



1890 X. 170. 

clarius videas, Z/omeri locum indicatum et a Sebero nostro 
ex IA. o. adscribere placet, cum παρεχβολαῖς Eustathii. Sic 
ibi princeps Poéta de chillis tentorio: 

ἀλλ᾽ Ort δὴ κλισίην ᾿ηληϊάδεω ἀφίκοντο 
ὑψηλὴν, τὴν Μυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι; 
δοῦρ᾽ ἐλάτης πέρσαντες, ἀτὰρ καϑυπερϑὲν ἔρεψαν 
λαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόϑεν ἀμήσαντες. 

Ὅροφος 02, ait Eustathius ibi, καλαμίσκου εἶδος ὑδροχαροῦς 
ἐπιτηδείου εἰς “ὀροφὴν, ὃς ἐν λειμῶνι ἐπανϑεὶς » δασεῖαν ἐπαν-- 
ϑοῦσαν ἔχει λάχνην" ὅτε καὶ ἔστιν ἀγαϑὺς ἐρέφειν" ἀπ᾽ αὐτοῦ 
δὲ διὰ τὴν παλαιοτάτην χρῆσιν καὶ ἁπλῶς αἱ τῶν οἰχιῶν στέγαι 
πᾶσαι ὄροφοι λέγονται. Et alter ille Breviorum Scholiorum 
auctor: λαχνήεντ᾽ ὄροφον, τὸν ,δασύν" λέγει δὲ τὴν ἀπὸ τῆς 
καλάμης ὕλην . καὶ τῆς τούτων κόμης" 0pogog ; γὰρ εἶδος χαλάμου 

πρὸς ὀροφὴν ἐπιτηδείου. Ut vero στεγαστῆρα κάλαμον dixit 
hic, ita infra στεγαστῆρα κέραμον segm. 192. IuNc. 

ὃς tlc ἐστι στεγαστήρ. καὶ καλ. etc. ] Non dubitavi inte- 
gram MSS. lectionem in textum referre, quae oppido con- 
Cinna est et elegans. de opoq« et καλάμῳ στεγαστῆρι quaedam 
a me ad caput XLIII. ohservabuntur. Zhysica, Qvoixd, quae 
dicebantur fuisse controversa ex hoc Pol/ucis loco patet. et 
alia quoque J4ristotelea monumenta fuerunt, quae quidam 
aliis adscripserunt parentibus. sic τῆς ἐατρικῆς συναγωγῆς 

βίβλου nomen quidem praeferebant philosophorum principis, 
sed revera censebantur compositae a JMenone, eius discipulo, 
quam ob causam et Mevoveca vulgo fuerunt dicta. auctor est 

Galenus, qui idem mentionem alicubi facit τῆς τῶν (φυσικῶν 
δοξῶν ἐπιτομῆς a Theophrasto editae, quem tamen libellum 
ab his Physicis diversum fuisse puto, vel eorum appendicem 
saltim. de utroque opere videndus in. 7Aeophrasto Meursius. 
apud Pollucem vero scribendum quis potius existimet, (pi- 
τικοῖς propter arborum factam hic mentionem. (φυσικὰ cum 
Φυσικοῖς saepe confusa, ut docet JMeursius, 

ov] Hoc est ὄροφον. Jlad. e, 451. 888. 
ἐν δὲ pur. 5 j O. Φυσικοῖς MS. καὶ ἐν Ag. 8:5. 
ἐν δὲ Agrar. ἢ 0. Φυσικοῖς Sequitur in MS, «gi ἐν 4gi- 

στοτέλους δὲ, ἢ o" Iuwc. 
orgoBilov] C. V. στροβίλλου etc. Kivzuw. 
orgofiAov ] MS. στροβίλλου, πιτύος. Ivxc. 
εἴποις δ᾽ ἄν, καὶ ὠλένας» ete.] C. A, εἴποις δ᾽ ἂν ὠκλενί- 

δας παρωλὲν. πενήκην" προκ. καὶ εἷς ' A. περίϑετον ἐργυρυάδῃ 
᾿Αλκμαίων καὶ Μένανδρος ὀλυνϑίαν᾽ ita C. A. Salmas. εἴποις 
δ᾽ ἂν xai ὠλενίδας ἐν τ. 4. εἰρημένας ̓  reliqua desunt. Wvxnx. 
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sai εἰλενίδας Desunt in MS. xol ὠλενίδας. IuNo. 
ἐν τοῖς Δημιοπράταις εἰρημένον. C. V. εἰρημένας. Kvxnw. 
ἐν τοῖς Δημιοπράταις εἰρημένον.) Scribe, ut noster MS. 

babet, ἐν τοῖς ΖΙημιοπράτοις εἰρημένας.  Iuxc. 
᾿ ἐν τοῖς Ζημιοπράταις)] “Ὡημιοπράτοις textus habet. alibi 

dixi. Mox erat in vulgatis εἰρημένον" εἰρημένας optime 
MSS. scilicet παρωλενίδας, quas armillarum quoddam genus 
fuisse vel ipsum nomen indicat. 17]ηνήκη scribitur et πηνίχη 
et φενάχη et φέναξ, unde φενακίζειν, decipere, ut ab altero 
priori πηνικίξζειν vel πηνηκίζειν descendit. alibi dixisse me- 
mini, erat autem meretricularum praecipue hoc capillitium, 
non raro eius facit mentionem Lucian, JDial. AMeretr. ut 
Dial. 4. τὴν μὲν πηνήκην ἀφείλετο τῆς κεφαλῆς galerum 
Romani dicebant. 

πηνήχην) Sopra IT, 5o. ΤΙυνο. 
περίϑετον. Supra II, 55. Iuuc. 
περίϑετον.Ἴ Nimirum Aristophanes περίϑετον κόμην di- 

xerat, ut Xenophon Cyrop. lib. 1. κόμας προσϑέτους, quibts 
Medi capitis ornandi causa uti solebant. pluribus in Com- 
mentario de Pers, Zlegn. Brissonius, quin et apud .4elian. 
V. H. I. c. 26. περίϑειον δὲ εἶχε κόμην " et alibi saepius, ZMi- 
« haél Apostolius, Suidas et Etymologus in διαπηνικίξζω n9vi- 
κὴν vel πηνίχην exponunt κόμην ztge0£rgv, ut ex AAmphide et 
JMenandro περιϑέτην adducit Pollux. non tamen negligenda 
videtur Jalckenburgiani Codicis lectio περίϑεσιν. haud 
dispari ratione in G/osszs. veteribus extat: Galericulum,negi- 
ϑήκη. περιϑήκη et περίϑεσις eadem sunt, an igitur haec le— 
ctio vulgatae praeponenda diliberabunt. eruditi viri, C/e- 
mens etiam .Paedagog. Il. e. 11. ἀλλοτρίων προσϑέσεις vQu- 
yov nominat. De προκομίῳ Michael quo dixiloco, ad quem 
vide Pantinum, et Suidas, 

ixnueiovi] C. V. ᾿“λβαίωνι. Korn. 
"Aixualow] MS. ᾿“λκμαίιωνε, et mox ὀλύνϑια. Sed 

utrumque emendatum ad vulgatum modum. Sed supra II, 
55. χεφαλὴν περίϑετον ex .dristophane adfert, ut quidem 
hodieque in TAesmopAoriaz. extare indicavi. Τυνο. 

171. 
περὶ κλίμ. etc. ] Nihil de hoc titulo habet C, A, nec Co- 

dex San. Muruw. 

σκεῦος δὲν καὶ ἡ x.] C. A. ita incipit: χλίμαξ of &va- 
βασμοὶ τ. x. x. κλιμάχιον ἐν Autipie, κλιμακίδα. Salm. C. 
χαὶ χλίμαξ' oi ἀναβασμοὶ εἴο. Ἀσνξηνκ. 
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σκεῦος δὲ, καὶ », κλ. MS. σκχεῖος δὲ καὶ κλίμαξ" of ἀνα- 
βασμοὶ τῆς xh. κλιμαχτῆρες» ὡς ἐν ᾿“ριοτοφάνους Óp. quam 
lectionem, licet parum quoad sensum referat, vulgatae ta- 
men praeferam, nisi quod utrumque καὶ retineam potius, 
ἀναβασμοὺς per c noster MS. aliquoties, nec, si bene memini, 
aliter, Attice nempe, ut supra retuli ad lib. IV, alicubi. 
κλιμακτῆρας quoque supra IV, 127. et VIL. 115. habuisti in 
MS. edebatur enim antea in vulgatis hic etiam κλεματῆρες " 
sed χλιμαχτῆρες et ab ΠΗ. Stephano in suo Codice factum, 

. idemque placuisse videtur Casaubono nostro VII. Z4then. 14. 
ubi de 4fristophanis Dramasin àgit. TuNG. 

σκεῦος δὲ, καὶ x κλίμαξ. etc.] De scalis multa eaque 
non vulgaria possent notari; sed his supersedebimus hoc 
loco: ἀναβασμοὶ (sic enim MSS) τῆς κλίμακος, κλεμαχτῆρες " 
de istis vide sis Saimasium non procul initio doctissimi Com- 
mentarii de znnis Climactericis. κλίμακος ἀμείβων ξέστ᾽ ἐνη-- 
λάτων fuOga* Eurip. Phoen. v. 1196. ubi χλεμακτῆρας intel- 
ligit. vid. Schol Mox ante nos legebatur: ᾿Δριστοφανης 
Ζραμ. etc. MSS, ut consuevi, sequutus sum. 

ΑἸημιοπράταις, κλιμάκιον] “΄ημιοπράτοις" et κπλιμάκιον 
e MS. et Not. Sy/b, vid. et Eustath, Odyss, fol. 412. pr. 
edit. χλιμάτιον. 8588. 

Δημιοπράταις, κλιμάκιον. MS. noster etiam, τοῖς Ζ΄η-- 
μιοπράτοις , κλιμάκιον" ut recte eque suo Seberus edidit, et 
Henr, Stephani etiam manu κλιμάκιον pro eo quod antea 
edebant, κλιμάτιον, repositum erat, Extat id et in /Zristo- 
phanis Εἰρήνην non longe a principio: 

ἔπειτα λεπτὰ κλιμάκια ποιούμενος 
πρὸς ταῦτ᾽ ἀνεῤῥιχᾶτ᾽ ἂν ἐς τὸν οὐρανὸν, 

id est, Q. S. FI. Christiano Interpr. 
deinde tenues scalularum machinas 
faciens in altum se trahebat aethera. Yuwc. 

ἐν δὲ Au. ὦ x1.] C. V. ᾿“μειψίου Κοίνῳ κι. Salmas. 
deest. nomen fabulae, forte; ἐν δὲ ᾿“Ζμειψία Σαπφῷ κλιμακίδια. 
recte legit C. oss, ἐν ᾿“μειψίου Kowg* vid. Athenaeum 
lib. V. c. 18, ubi eandem citat fabulam, Casaub. autem le- 
git Kovvg. BHuznw. ἡ 

ἐν δὲ "Au. ὦ zi.] Sed iam sequitur longe corruptior 
locus, ubi confunditur dramatis nomen male cum nomine 
rei ex isto dramate promptae, Tu scribe, ut noster MS. 
diserte habet: ἐν δὲ Ausupíov Kowo, κλιμακίδα. dmipsiae 
fabula fuerit Kowog nomine, in qua dictam habes κλιμακίδα. 

A 
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Male acceperunt viri doctiss. qui in "Thesauro ex Zfristo- 
phane id, uti κλιμάκεον, putarunt a Po/uce proferri. lux. 

ἐν δὲ Mutiple, ὦ xhuoxióa.] Quanto MSS. praestantius, 
qui servarunt ipsum fabulae titulum, ex qua vox haec χλι- 
paxig est depromta: ἐν δὲ Zusnplov Kowo* ita et probe 
scribi Zungermannus putat. sed JMeursius in .dttica .Biblio- 
theca Κόννῳ restitui vult ubicunque legitur Kowg, eique 
consentit vir non minus eruditione quam diligentia conspi- 
cuus Joh. 44ib. Fabricius in Biblioth, Graeca. Κόννον -4mi- 
psiae laudant Athenaeus aliique. vide Hesych. in Kórvov ψῆ- 
gov aliosque Paroemiographos, Jristoph. Vesp. et Scholia- 
stem, nec dubito quin Connus ille Lyristes titulum fabulae 
et argumentum suppeditaverit, ab eodem, credo, xovvogpovec, 
ἄφρονες" nec est, quod eruditissimi JMeursii rationibus oppo- 
nam; quapropter et hoc loco eam lectionem reposui. non 
enim erit quisquam, credo, qui sibi persuadeat Koo» fa- 
bulae Comici huius esse nomen. alio loco hac de re accu- 
ratius, 

xal κύμβαλα] C. A. κύμϑ. (C. V. κύμπαλα) καὶ παρδάλει 
x. 4. σανὶς 4. HurnuN. 

7 καὶ κύμβαλα] MS. κύμπαλα. Tux. 
ταῦτα εἴη. καὶ nagÓdAo,etc,] MS. ταῦτα ἦν" καὶ παρδάλει" 

vide an potius leg. παρδαλῆ, λεονιῆ" quae Znterp. expressit. 
Srenznus. 

ταῦτα εἴη. καὶ παρδάλω, etc.] C. V. ταῦτα ἢ καὶ παρδάλη, 
καὶ λεόντη, xol celig* leg. inquit Salm. cuius C. παρδαλὶ, 
παρδαλῆ, καὶ Àtovr?, cavig, Salm. C. καὶ ταῦτα ἦν. Kvxnux. 

ταῦτα εἴη. καὶ παρδάλω, etc.] MS. noster ταῦτα ἢ" xol 
παρδαλὴ, καὶ λεόντη. Sed ab alia manu repositus accentus 
rectior, xol παρδαλῆ, καὶ λεοντῆ" mihique primum legenti 
ita visum vulgata restituenda. quae coniectura et Seberi no- 
stri. eam quum MS. noster satis firmet, ita posthac emen- 
demus, supra V, 16. ubi eaedem voculae, mendum quoque 
in accentu erat in MS. nempe λεοντὴ et παρδάλη. luxc. 
.. ταῦτα εἴη. etc.] Mox παρδάλω xol λέοντι editum erat 
vulgo. reduxi verissimam MSS. lectionem, legendus ad 1], 
B. p. 575. Eustathius. 

καὶ σανὶς} Sequitur καὶ σανὶς" ut etiam in MS. nostro 
emendatum est, quum alias σαλὶς esset, nec illud loco mo- 
veam facile, quamvis et buic aliquid simile inveniam apud 
Hesych, Σαλία, πλέγμα καλάϑῳ ὅμοιον, ᾧ (an 0?) ἐπὶ τῆς κε-- 
φαλῆς φοροῦσιν αἱ «“ἀκαιναι" οἱ δὲ ϑολία. lunc. 
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καὶ οἷς ὧν οἱ ὀρνεϑ. étc.] οἵ non ést in €. A, C. V. à» 
ὀρνυιϑυϑήρα χρῶντο. Huzzsx. 

καὶ oig ἂν οἱ ὀρνιϑ. εἴο,7 MS. xal οἷς ὧν ὀρνεϑοϑήρᾳ 
χρῶντο, παγίδες, καὶ ἑἱ νεφέλαι, καὶ δίκτυα" et scribe zo] δίκτυα. 
Possent et priora ita scribi: xai οἷς iv ὀρνιϑοϑήρᾳ ἐχρῶντο. 
Sed non opus videtur, luxe. 

7. καὶ νεφέλαι etc. ] C. A. π. νεφέλαι δίκτυα, C, V. et Salm; 
C. καὶ δίκτυα. Gl. Νεφέλαι, retes. augurales, maculas retis 
etiam dixeris Latine. caetera non sunt in C, A. Kuznw. 

ἐν Ὄρνισι]) MS. "Ὅρνησι. Verba Aristophanis in "Dprvin 
sunt non longe nimis ab initio: 

μὰ γῆν, μὰ παγίδᾳς, μὰ νεφέλας, μὲ Midi. 
Ubi Soholiastes adnotat γεφέλην etiam εἶδος δικτύου ϑηρευτι- 
χοῦ esse, luxG. 

172. 
tegi πήρας, ete. ] Titulus non est in C. A. Rvrnuw. 
πηρίδιον εἴποις &v , etc,] Salm, C. ἄν delet. C. A. καὶ 

9. x. 09. MHuzus. 
“Σκηνὰς καταλαμβ.] MS. καταλαβαύσαις. Sz». 
Σκηνὰς καταλαμβ.} σκηνὰς καταλαμβανούσαις recte noster 

MS. ut vulgatum a Sebero est, quamvis ineptus quis denuo 
σκηναῖς emendarat in MS. 1umg, 

καὶ ϑύλακα xa0 "Ou.] Ubi hoc legatur apud Zfomerum 
mehercle néscio, scirem autem libens, ut λάρνακα χρυσείην 
JA. ὦ. et. . ἀργυρέην "TA. σ. indicio indicis, quem utilissimum 
confecit in eum Poétam Seberus noster, apud eum legi scio. 
Ivxcrnn. 

καὶ ϑύλακα etc.] MSS. in hoc loco reformando parum 
os adiuvant, sic lectum fuit ante nos: καὶ ϑύλαχα xa 
“Ὅμηρον, καὶ Ἔ οὔλακκον᾽ pro qua posteriori voce ϑύλακον 
me restituisse neminem "Re laturum existimo, 

καὶ * ovAaxxov.] F. ϑύλακον. Szs. 
καὶ * oUAaxxov. ] C. A. xal οὐλάκειον. C. V. οὔλακον:. 

Salm. pro οὔλακον recte leg. ϑύλακον. ἄσεην. 
xai * οὔλακκον.] Quod sequitar, xo? οὔλακκον, in MS. 

uno x. est, xol οὔλακον. Mihi nihil incidit, nisi quod et 
Sebero nostro, forte ϑύλακον scribendum. Tí». 

καὶ Quà. ᾿ϑυλ βίο κιοοδῖ MS. καὶ ϑυλακίσκ. 8:8. 
καὶ ϑυλ. ϑυλακίσχεον C. A. 9. 8. κώρυκον. C. V. ϑυλα- 

xioxov. Ἀσξην. 
καὶ ϑυλ. ϑυλακίσκιον] MS. καὶ ϑυλωρδδον; ut malim. 

supra etiam 4vAaxioxov ex riphalete Aristophanis habes 
segm. 151. luxo, 
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[ κώρυκον, καὶ καϊρύχιον, χωρ.Ἷ MS, interponit xai. SER. 
κώρυκον, καὶ κωρύκιον, κωρ.} C. À. κωρύκιον x. βύσμα, 

εἷς ̓ 4ριστοφάνης ὃ βύστραν dva. κιϑαρίστρια. C. V. καὶ 
κώρυκον, κωρυκίδα, οἷς ἐν ταῖς “Ὅλκασιν" καὶ κύσμα δ᾽ ἄν. 
Kuznx. 

κώρυχον, καὶ κωρύκιον, xop.] MS. καὶ κώρυχον, καὶ κω- 
ουκίδα, omissis καὶ κωρύκιον. luwo. 

᾿ς χώρυκον] In Glossis: καΐρυκος, pera. magis enucleate 
Hesychius: Κώρυκος, ϑυλάκιον" ἔστι δὲ δερματινὸν ἀγγεῖον 
ὁμοῖον ἀσχῷ" οἱ δὲ πλοῖον" οἱ δὲ λόγχην" rectissime κόγχην 
ad J4thenaeum Casaubonus emendavit, meminit etiam Homer, 
Od. E. et ad eum Eustathius. inde est γυμνάσιον διὰ κωρύ-- 
xov, cuius mentionem facit et εὐτονίαν laudat Paulus egin. 
lib. T. c. 17. aliis, ut /rtemidoro, ϑύλακος id ipsum ludendi 
genus appellatur. "Intiphanis fabula Κώρυκος κύριος lau- 
datur ab "dthenaeo , si vera sit inscriptio, aut eius non alia 
forsitan ratio. Quod i in Po//uce sequitur κωρύκιον est et in 
Suida: Κωρύκιον, κώρυκος, ϑυλάώκιον, τὸ παρ᾽ ἡμῖν βουλγίδιον 
5 πλέγμα δεκτικὸν ἄρτου. de βουλγιδίῳ inspice laboriosissimum 
eximii Cangii opus. κωρυκίδα reperies in Epicharmi loco 
segm. 179. ab eadem emanat origine χωρυκίδιον, cuius voca- 
buli significationem a priori paullum diversam talem Hesy- 
chius adnotat: Κωρυπίδιον , ὅπερ οἱ τοξεύοντες δερματινὸν κοί-- 
λωμα τῷ εὐωνύμῳ πήχει περιτεϑέασεν. unius alteriusve vocu- 
lae translatione persanari potest hic locus: δερματινὸν κοί-- 
λωμα, ὅπερ οἱ v. etc. 

᾿“ριστοᾳάνους. ] Deest "gio rog vovg in MS. De cory- 
cide veteres παράγειν ᾿Αριστοφάνους χρῆσιν ταύτην scribit Eu- 
stath. ad Q9voc. &. σπυρὶς οὐ μικρὰ καὶ κωρυκχὶς ἢ καὶ τοὺς 
μάττοντας ἐγείρει" quae forte ex Ολκάσιν et a JVostro intel- 
lecta fuere. infra quoque in Zpicharmí χρήσεν eadem vox 
segm. 179. ut et κώρυκον in alia mox. Iuue. 

τοῦ αὐτοῦ &in.] MS. τ. χρησίμων, ᾿Αριστοφάνους εἶπ, Tuxc. 
γευστήριον. στεγαστήριον, üt nunc editum mox e MS. 

et Not. Syib. tametsi MS, ibi στεγαστηρίῳ δόφῳ᾽" ut dubitare 
possis an verior lectio, στεγασεῆρε ὀρόφῳ. 8:88. 

γευστήριον.ἢ Hoc ne sollicitandum quidem est; et errant, 
si qui hoc conati: βύσμα καὶ γευστήριον. Mristophanes enim 
iunxit, ut ex MS. supra in ipsa χρήσεν segm. 79. restitui. 
IoxcEmnt. 

γευστηριον. Recte veram Zol/ucis et germanam lectio- 
nem adseruit Zungermannus. ego quae hoc de loco notavi, 

- 
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legere potes X, 75. ubi itidem occurrebat, sed magis ple- 
nior. De γευστηρίῳ vero alium hic adducam testem, qui 
quodcunque moveri potest litis facile decidet, et lucem in- 
super huic voci accendet. is est.Pherecrates in Tyrannide; 

εἶτα κεραμεύσαντα τοῖς ἀνδράσι ποτήρια 
πλατέα, τοίχους οὐκ ἔχοντ᾽, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοὔδαφος μόνον, 
κοὐχὶ χωροῦντ᾽ οὐδὲ κόγχην, ἐμφερῆ γευστηρίοις. 

Ex quibus profecto clarissime perspicimus, quae fuerit hu- 
ius vasculi figura, patellae scilicet simillima, lateribus de- 
stituta, locus est apud .4£hen. XT. Ῥύσερα a βύσματε non 
differt: βύσεραν ἐπιϑεῖναν nescio quoloco legerim, βύειν, un- 
de voces hae deducuntur, obdere. Gl, obde, βύσον. Hesych. 

Bvov τὰ ὦτα, ἐπιᾳφράτιων. — Vid, et Suidam, sic et ἐπιβύειν. 
Hesych. ᾿Επιβυσάτωσαν, φραξάτωσαν, φιμωσάτωσαν. hinc 
κυψελὶς ἐπιβύστρα in Luciani Lexiphane, apud quem eundem 
κυψελόβυστα ὦτα" et alia νοχ παράβυστος, dntiphanis eMSS, 
χρῆσιν auximus: ἐκ φύλλων τινῶν" qvod τινῶν nec non Zalc- 
kenburgii Codex habuit. vides autem materiam βυστρῶν fo- 

lia quaedam, huc attinere existimo haec JZesychiana: JBv- 
στραι, αἱ τῶν λαχάνων ἐνθέσεις. proprie scilicet opercula non 
recte dicas βύστρας et βύσματα, sed materiam quandam con- 
tortam e foliis aut simili re, vel etiam quodvis ligneolum, 

quod foraminibus seu aperturis doliorum inseritur, Zristo- 
phanes Amphiarao, βύσμα φλέων apud Suidam. De 4na- 
xandride vero Comico, cuius nomen saepius in Codicibus 
editis cum Z4lexandride fuit commutatum, diligentius egi 
ad VII, 59. in hoc autem errorem non levem JMeursius erra— 
vit, eumque sequuti eruditissimi viri, sed hac tota de re 
alibi maiori cum cura disseram. | ; 

Ki89ogurgle] MS. κεϑαρίστρια.  YowG.. 
ἐκ φύλλων. MS. ἐκ φύλ. τινῶν. 818. 
ἐκ φύλλων. C. V. ἐκ φύλλων τινῶν" ἀλλὰ etc. vid. 772-- 

sych. in βύστραι. ϑαίπιαδ. βύστράν τινα ἐκ φύλων τινῶν ex 
V. C. Horus. 

ἐκ φύλλων. MS, auctius g/A. τινῶν, ut et Seberi, Sic 
ergo particula versus fuerit: 

— βύστραν τιν᾽ ἐκ φύλλων τινῶν. Ivxc. 
ἀλλὰ μὴν C. A. ἀλλὰ μὴν non habet, σεξην, 
τῷ τε στεγαστηρίῳ] C. Α. τῷ δὲ στεγατηρίῳ λ. m. oi. στ. 

x. ὡς ̓ “ριστοφάνης πόσους εἴο, καὶ αὖ ἐν x. εἴς, C. V. τὸ στε- 
γαστήριον uq o (ὀρόφῳ) προσήκοιεν, καὶ οἱ στ. καὶ τὰ κι. Salm. 
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C. τῷ στεγαστηρίῳ λόφῳ προσέοικεν * perperam. leg. στεγαστῆρι 
ὀρόφῳ. HvEnx. 

τῷ τὲ σεεγαστηρίῳ] Antea edebatur: τῷ τεγευστερίῳ λόφῳ 
προσήκειεν oi etc. H. Stephanus in suo Codice emendarat 
στεγαστηρίῳ" sic, ait, στεγαστρίδα segm. 180. et προσήκοιέν. 
In nostro MS. pessime haec reficta, τῷ στεγαστήρων ὀρόφῳ 
(prius videtur voluisse λόφῳ) ita ut vix subluceat MS. lectio, 
quae sublucet tamen et fuit haec: τὸ στεγαστήριο (quamvis 
videatur στεγαστήριον ϑόφῳ scriptum, illud v enim nescio an 
a recenti vel veteri manu) óóqo προσήκοιεν καὶ οἱ στρ. καὶ 
τὰ *. Unde ne dubita totum locum ita emendare certo: ἀλλὰ 
μὴν τῷ στεγαστῆρυ ὀρόφῳ προσήχοιεν καὶ οἱ στρ. dixi supra 
iam de στεγαστῆρε καλάμῳ δὰ segm, 170. ubi id quoque Po. 
luci vindicavimus. Ceterum ne quid non indicemus, in 
MS. Salmanticensi Schottus bauc lectionem hie extare ait: 
ἀλλὰ μὴν ὡς στεγαστήρεον ὀρόφῳ προσήκοιεν ἄν οἱ στρωτῆρες. 
Ivscznan. 

τῷ τὲ στεγαστηρίῳ λόφῳ͵ὔ Tam facile vulgata lectione 
caremus, cum alia, eaque sola vera e MSS. sufífici potest. 
baeserunt hic eruditi viri, nec immerito, sed omnem abster- 
sit difficultatem Zungermannus noster perspicacissimus, Ex- 
cerpta, quae Falckenburgii appellamus, talem exhibent loci 
scripturam: ἀλλὰ μὴν αἷς στεγαστήριον ὀρόφῳ προσήκειεν ἂν 
xul οἱ στρωτῆρες, κἀὶ τὰ καλυμμάτια" haec planissime con- 
sentiunt cum Codice Schotti Salmanticensi, nisi quod ibi 
πρυσήκοιξν, quae differentia perparva est. et profecto, ubi quan- 
dam ex hoc libro lectionem Schottus adnotavit, eam et ab 
Excerptis nostris e vestigio confirmatam inveni, ut non levis 
mihi suspicio oboriatur, eundem forte Codicem esse, quo 
Schottus est usus, cum illo nostro, cuius Excerpta auro cons 
tra cara saepius et amplissime laudavimus. vellem sane istius 
Codicis aliquando nobis copiam dari; nec dubito, quin 
plurima egregia, quae hactenus latuerunt, ex eo proferri 
possent. illa vero lectio quanti sit facienda, ego quidem 
haud facile dixero. id tamen mibi firmiter persuadeo, non- 
nullam eius nobis habendam esse rationem, si liceat voculam 
inserere, sensum ex illa scriptura non ineptum nec incom- 

modum apparabo: ἀλλὰ μὴν ὡς στεγαστήριον (vel στεγαστήρια) 
ὀρύφῳ προσήκει; οὕτως «v καὶ οἱ στρωτῆρες etc. στεγαστήριον 
quo minus dici queat, nibil impedit, ut στρωτήριον à στρω-- 

τὴρ᾽ baec tamen adeo non defendo, ut aliis etiam me potius 
dedam, et Codicis P. atque V. lectionem sequar, quae vere 
elegans. est et perfecta, eam tamen expolivi Z'a/cbenburgianis 
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Excerptis adiutus. Σγεγαστὴρ ὄροφος nihil aliud ac σξεγα- 
στὴρ κάλαμος, quem paulo ante haec e MSS, Po/luci reddi- 
dimus. "Ogogog, κάλαμος, o στεγάζουσι. ἤδη δὲ καὶ ἡ ὀρόφη " 
inquit ZZesychius. quod latius exequitur Eustathius ad Ho- 
merum, et Schol. Eurip. ad Orest. ὄροφος λεπτὸς κάλαμος 
xal παπυρωδὴς eig ὀροφὰς ἐπιτήδειος" nec opus est in re nota 
veterum compilare scrinia, | Progredior ad σερωτῆρας, in 
quibus si quid fuerit obscurum, detegemus, VII, 124. ita le- 
gitur: yvwog, κέραμος στεγαστὴρ», ἐρέψιμα ξύλα, ἃ ó Oovxv- 
δίδης εἶπε τὴν ξυλωσιν" πηλὸς etc. ante πηλὸς in vulgatis edi- 
tum fuit στέγαστὴρ, quod ibi nos merito eiecimus, siquidem 
e MSS. eadem vox paulo ante κέραμος στεγαστὴρ fuerit re- 
posita. sed tamen ibi cogitandum esse dixi, num aliqua 
possit. emendatione huic voci succurri, alibique periculum 
me facturum esse promisi. id hic non inopportuno fiet loco. 
scilicet quod tum animo meo obversabatur, erant στρωτῆρξον 
qui profecto non abs re et praeter Po//ucis propositum eo 
loco interponi possunt. quid enim aliud στρωτῆρες quam 
ἐρέψιμα EvÀa? sunt igitur asserculi, qui tegulis tectorum 
substernebantur, Benedictus asserculos exponit, asseres ce- 
tera G/lossaría, varie tamen interpretati sunt vocem veteres 
Grammatici. . audire iuvat Erymologici Magni parentem : xo? 
στρωτὴρ λέγεται μὲν ἐν τῇ συνηϑείᾳ τὸ πλέγμα τὸ ἀπὸ τῶν παπύ-: 
ρων εἰς σκηνὰς καὶ καλύβας πεποιημένον" οἱ δὲ ὅντορες Grgo- 
τῆρας καλοῦσι τὰ μικρὰ δοκίδια τὰ ἐπάνω τῶν δουροδόκων τιϑέ- 
μένα" 2) τὰ εἰς ὀροφὰς πεποιημένα ἄλλοι δὲ πλέγμα λέγουσι τὸν 
στρωτῆρα ἀπὸ ῥάβδων εἰς ὀροφὴν πεποιημένον" quae posteriora 
praecipue ad rem nostram faciunt; ex istis enim patet στρω- 
τῆρας dictos esse asserculos decussatim positos, qui tectum 
sustineant, usum hac voce reperio PAlonem libr. V. eio- 

ποιϊκῆς p.07. Edit. Paris. εἶτα tig τὰ ἀνὰ μέσον τῶν ἁψίδων 
διαστήματα στρωτῆρας ἐπιβάλλειν τοὺς ἰσχυροτάτους, καὶ ἀνω- 
ϑὲν κάλαμον, xol καταλεῖψψαν εἰς βέλτιστα" pauloque post ea: 
καὶ στρωτῆρας ἐπεβαλων κεράμωσον᾽ asseres utrobique reddi- 
dit Znterpres. videu' igitur aut κεράμον vel tegulas, aut xa- 
Aepov his asseribus instratum ? utraque materia domos con— 

tegere solebant, στρωτήρεα dixit Ziymologus in Τέῤδα, ut 
volebamus στεγαστήρια modo a στεέγαστὴρ enata, et σερωτηρί- 
δια Hesych. Τερῤῥαδια, στρωτηρίδια. De illis autem δοκεδίοις 
τοῖς ἐπάνω τῶν δουροδόκων, quae structurae loco tantum, non 
itidem usu ab istis asserculis, quos exposuimus, differebant, 
videndus et Harpocratio, quem Suidas verbo tenus exscripsit. 
In záristopkanis priori loco. ἄνδρανν intelligendum de andro- 
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nitide nemo sani capitis Jungermanno controversum fecerit; 
ad eum itaque modo accentum posui. alteram etiam ῥῆσεν 
librariorum petulantia violavit. reduxi MSS. lectionem. 
non noluerit forsitan aliquis ad normam vulgatae scriptionis: 
εἷς ἐν καλυμματίοις etc. ut ἐν καλυμματίοις pro καλυμματίοις 
adhibitum putetur. hoc autem qualiscunque sit pretii, MSS. 
tamen adhaerere consultum duxi. 

χαλυμμάτια. MS. καὶ τὰ καλ. SE». 
χαλυμμάτια.) MS. καὶ τὰ καλυμμάτια. Sic et MS. Seberi. 

nec aliter scribendum est, quo modo et praecessit καὶ oi στρω- 
τῆρες. lunc. 

εἾ 178. 
πόσ. ἔχεν στ. ἀνδρῶν οὑτοσὶ Salim. pro zys ex C. V. 

habet ἔχεις, qui et ἀνδρῶν retinet, alius homo doctus adscri- 
psit: ἀναδρῶν. Kuxirsw. 

200. ἔχει στ. ἀνδρῶν οὑτοσὶ] MS. ἔχεις στρ. ἀνδρώνου" 
sed.g male repetitum ab initio sequentis vocis, Ceterum pro 
ἀνδρῶν quoque ἀνδρῶν 58i mecum leges, versiculus aptum sen- 
sum habebit, et non aliter scripsisse Comicum existimo: 

πόσους ἔγχει στρωτῆρας ἀνδρων οὑτοσί; 
De loco enim quaerit, qui anzdron (cuius etiam supra men- 
tio I, 79. IX, 46.) vel andronitis vocatur, differentiae a gy- 
naeceo causa, quotnam is στρωτῆρας contineat. Eundem lo- 
cum JZarpocratio intellexit, quum in στρωτὴρ ait, hoc no- 
men esse etiam ἐν ᾿“Ζριστοᾳφ ἄνους Βαβυλωνίοις. Quid vero 
στρωτῆρες vid. e ΠΗ. StepA. in Thesauro. IuNwoc. 

. ἐν καλυμματίοις Post ἐν deest nomen fabulae, tollen- 
dumque comma post χαλυμματίοις. Sylb. Sz». 

ἐν καλυμματίοις] Pro αὖ πάλιν Salmas. C. V. αὐπαλίως. 
« V. ὡς οὐ x. τ. 0. *j. quod domum non tegeret. χαλυμμα- 

τίοις. MHUEkux. 

ἐν καλυμματίοις MS. xoi αὖ πάλιν, ὡς οὐ καλυμματίοις 
τὸν etc. Sic et hic elegantem versiculum restituimus: 

εἷς ov καλυμματίοις τὸν οἶκον ἤρεφε. 
Nisi potius tamen ὃς οὐ καλυμ. -ristophanes scripserit. 
Ivxscznm. 

φαίης δ᾽ ἂν κατ᾽ .4g.] C. A. καὶ παττάλους i. x. o. ὑπο- 
σιδηριον. Ἀσκην. 

φαίης δ᾽ ἄν κατ᾿ ᾽4ρ.1 MS. xarà Ζριστ. Τυκο. 
σμινύδας, ἀγκαλ.} OC. V. καὶ ou. καὶ d. C. A. σμικύδας 

etc, Salmas. σμινωΐδας καὶ ἀγκαλίδας" etc. καὶ semper adie- 
cto. Kvrnw. 

c 
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σμινύδας, ἀγκαλ.} MS. ὑποσίδηρον, καὶ σμενύδας, καὶ 
ἀγκαλίδας᾽ quasi et hae quatuor voculae ex iisdem ρλκάσο 
additae, quod credere nil absurdum forte, Ivxwo. 

σμινύδας καὶ interpositum e MSS. Omnia quae hic 
proferuntur ét ego iuxta cum Zungermanno ex Zristophanis 
Ολκάσιν fabula deprompta iudico. etsi vero MSS, cum vul- 
gatis ferme conveniant, quaedam tamen in hisce aliter atque 
vulgo leguntur scribenda duco, primum quidem παττάλους 
ἐγκρούειν restituendum mihi videbatur, clavos pangere. pari 
modo ἐπιούρους ἐγκρούειν apud alios. ipsumque illud názza- 
λον ἐγπρούειν LXX. Interpretes alicubi habent, dein σκυτάλην 
mallem: σκύταλον enim alibi legisse me non memini, quan- 
quam ea tantum de causa vocabulum illud sane non temere 
reiiciam, cum permulta reperiantur apud Graecos non du. 
plicis tantum, sed et triplicis formae, dixerint igitur gxvra- 
λον et σκυτάλην. σκύταλος autem ὑποσίδηοος Vel σκύταλον ὑπο- 
σίδηρον baculus ferreus ligno obductus. et ita vocari dolo po- 
tuit. Vid. Hesych. in Δόλωνες. contra ea ἀγάλματα ὑπόξυλα, 
statuae vel imagines ligneae auro vel argento illitae, ut Scho- 
liastes anonymus in Zermogenem, exponit. ea vero qua dixi 
notione ὑποσίδηρος apud J/atonem occurrit, apud quem et 
ὑπόχαλκος, subaeratus, ὑπάργυρος γ ὑπόχρυσος " alibi data oc- 
casione de istis et similibus. notabo. Porro σμενύδας proba- 
bili coniectura in σμενύας esse commutandas mecum cogita- 
veram. σμινύη Satis e solo nostro Po//uce cognosci potest: 
σμινύδα vero quis dixit unquam, aut quis reperit? sed, ut 
ingenio sum minime proclivi ad quicquam facile mutandum, 
quippe qui sciam ista virorum eruditorum inconsiderantia 
saepius bene constituta veterum auctorum loca deturpari po- 
tius quam illustrari et emendari, rationes circumspexi, si 
quae forsitan inveniri possent, quibus σμενύδας vindicaren- 
tur. et offerebant se certe. σμενύδιον enim unde, nisi ἀπὸ 
τῆς σμινύδος ἢ ut σανὶς, σανίδος, σανίδιον, et talia infinita, 
porro apud Zesychium est Σμινύης, σμινύη * ubi meo peri- 
culo restituas licet σμενύς. sartas itaque tectas sibi suas gyu- - 
γύδας habeat Aristophanes. 

νευρίδα, À. π. etc.]. C. Α, νευρίδια καὶ λίϑους παρίνους x. 
C. V. νεβέδα καὶ λ. πωρινοὺς καὶ κηρύκειον. πώρενος λίϑος to- 

phus est. Gl. nogog, ὃ λίϑος, Tofus. Pro  νεβίδα leg. νεβρίδα, 
pellem hinnuli cervini, BHuzrznx, 

γευρίδα, À. m. etc. ] MS. νεβρίδα καὶ λίϑους πωρενοιὶς 
καὶ κηρύχκιον" quae quoque vulgatis certe rectiora: ut haec 
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omnia sint “γιξέορμαπὸα e Tagenistis. Miseret me τοῦ κχη-- 
ύχιον, quod ita vulgo solum astat. luxc. 

γευρίδα, À. πωρίνους. κηρ.} Arrisit veterum librorum le- 
ctio. ψεβρὶς. δὲ νευρὶς propter simillimam apud recentiores 
Graecos pronuntiationem facile confundi potuerunt. supra 
eiusdem modi et alia exempla adduxi, nebrida Graeci dixe- 
runt variam Jacchantium vestem , unde proverbio dicitur 
quis: νεβοίδα ἐνεῖσϑαι, qui deditus est ebrietati, vel homo 
vertumnus et mutabili ac doloso ingenio. rem totam alibi 
lenissime explicui, Vides autem bic λέϑους πωρίνους, qui 

n memoriam revocant Pollucis locum VII, 125. ubi cum .4au- 
ctor noster λίϑον πώρινον recensebat, hunc ipsum, credo, 
Comici locum in mente habuit. veteres autem πώρενον λίϑον 
dixerunt Zophum , πῶρον, eadem elegantia, qua JMaecenas 

Epigr. in Horatium Jaspios lapillos ipsos lIaspides vocavit, 
ac mellitissimus ;4nacreon ΠῚ} άρϑεον ἄνδρες pro ipsis Parthis 
adhibuit. JVonnus in Dionysiacis hanc dicendi concinnita- 
tem non tam oblatam usurpásse, quam studio et data opera 
captasse deprehenditur. tum post haec xal κηρύκειον " illa vox 
a reliquis vulgo maiori distinctionis nota fuit separata, et 
solitudinem suam quodammodo deplorabat: κηρύκιον vel χη 
θύχειον et caduceus, pacis signum, et locus, in quem prae- 
conium facturi adscendunt. utram notionem locum hic ha— 
bere dicamus ? priorem omnino. vide Zesychium. Sed ve- 
niendum ad alteram ex ZJeroibus Aristophanis ῥῆσιν, in qua 
paucis defungemur. Hesychium ex his Comici verbis recte 
Sopingius emaculavit: ᾿Ανακοδίνεσον, ἀνάσεισον" et credibile 
est Grammaticum illum ad hunc zristophanis locum respe- 
xisse, quid autem hic τῷ δόμβῳ facies? ego quidem opinor 
δόμβον ab .4ristophane appellatum τὸν κωδωνα, quo moto et 
apitato vigilias circuibant atque excitabant οἱ περίπολοι vel 
περιπολάρχαν᾽ quod traditum pluribus in locis ab. Zfristopha- 
nis Scholiaste et Hesychio nemini humanioris ingenii latebit. 
percommode igitur ῥόμβον ἀναχωδωνίζειν. Non me praeterit 
alium etiam δόμβου in sacris magicis usum esse, cum scilicet 
eo concusso devotiones faciebant, et manes ab inferis evo- 
cabant, Hesychius inter cetera de rAhombo: xal ἐν ταῖς τελε-- 
ταῖς δινεῖται. non diversus est ab hoc σεροφαλὸς ᾿ κατικὸς, 
cuius in Chaldaeis oraculis et Psel/i ad haec Commentariis 
fit mentio, ac de quo pererudite scripsit Britanniae non per- 
iturum decus Se/denus de Dis Syror. P. II. nec non JMeur- 
sius .Lection, Theoph. cap. lII. possem ea de re pluscula 
forte non cuivis cognita et observata proponere; sed tem- 



1832 X. 178. 

pori et instituto serviendum esse sentio. hac vero posteriori 
significatione si ῥόμβον in Comico velis interpretari, non va- 
lide obnitar, quamquam prius praeplaceat. 

ἴϑυ 0r A. etc.] C. V. £05 δῆ" et ῥόββον C. A. rhombum 
concute ut resonet: quod fiebat in magarum incantationibus. 
Hesych. ἀνακοδίνισον male. Kvxmuxw. 

ἔϑι δὴ ἃ. etc.] MS. 707 (sed emendatum ὅθι) à à. v. δ. 
ἀνακωδώνησον. Sed recte vulgo, et integer est senarius: 

ἴϑε δὴ λαβὼν τὸν Óonfov ἀνακωδωνεσον. 

Ῥόμβου variae significationes, ut apud Hesychium et alios 
videre potes. luwc. 

καὶ εἷς] καὶ abest a C. A. στην, Nou oetem 
nro. βακτ.} βακτήριον nrwyixov, baculus mendicorum. 

Ruzusx. 

zroy. Box] MS. alio ordine, βακτηρίου πτωχικοῦ 
IuxGEnm. | 

πτωχικοῦ θακτηρίου. } Falckenburgii Excerpta: πτωχίνου 
βακτηρίου" quod parum abest, quin pensius et praestantius 
vulgata lectione existimem, sanequam ipsa me formationis 
raritas delectat, quanquam exemplis tamen non careat; prae- 
sertim cum pleraque omnia, quae ex Jristophane Pollux 
hoc loco adfert, a communi usu sint remotiora, ut ipsum 
illud, quod adiacet, βακτήριον, quam βακτηρίαν magis usi- 
tate Graeci dicunt, textu tamen immutando abstinui, ne 
quis mihi iure merito convicium facere posset. Mox ἀντὶ 

χαμπύλης debere legi quivis vel mediocri ingenio animad- 
vertisset. male habuit Jungermannum nostrum hic locus, qui 
enim βαχτηρία ἹΠερσὶς ἀντὶ καμπύλης usurpari potuit, cum 
scipionem JPersicum alii Grammatici rectum fuisse tradant? 
me quidem ista difficultas primum,eo impulit, ut emendare 
aggrederer: καὶ βακτηρία δὲ llspolg, ἥτις ἀντίκειται καμπύλῃ" 
quae mihi audacia an feliciter cesserit, non dixero, aliorum 
id esto iudicium, sed re tamen iterum expensa illam opinio- 
nem meam reliqui, scilicet observandum maxime insolentia 
ab Onomasticographo nostro hic esse ex :dristophane conge- 
sta, ut iam antea dixi; quibus omnino annumerari meretur, 
si βακτηρίαν Περσίδα ἀντὶ καμπύλης posuerit. haec autem 
-ristophanea esse ex eius Γήρᾳ docuerint αὐλοὶ καλάμενου, 
quos itidem attulit segm. 153. De baculis interim qui eru- 
dita et rara concupiverit cognoscere, illum adire iubeo ad 
Casauboni Commentarium in Theophr. Char, Περὶ ^" 4pe- 
σκείας. i 
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“Περσὶς, ἀντὶ καπύλης] C. A. meolg. C, V. ἹΠέρσης ἀντὲ 
καμπύλης. leg. Περσοίς. .Hesych. Περσικὰ interalia dici vult 
ὀρσὰς βακτηρίας, nisi ibi μὴ exciderit, ut notetur baculus 
incurvus: aut Hesych. accipiendus de baculi parte inferiore, 
quae recta esse possit, summa tamen incurvata, Sa/mas. C. 
καπήλης. συκῆν. 

ll:goig, ἀντὶ καπύλης] MS. Πέρσης. Sed vulgatum vi- 
detur rectius, non quod etiam sequitur ἀντὲ xazvàgg* pro eo 
enim omnino emenda, ut MS, noster habet, ἀντὶ χαμιπύλης. 
Persicam itaque βακτηρίαν ait incurvam esse, Sed contra ab 
Hesychio Περσικὰ inter alia, ὀρϑαὶ βακτηρίαν exponuntur. 
Quae inter se pugnare videntur, et explicanda sunt a Ca- 
saubono nostro, cuius de baculis, eorum forma multiplicique 
apud veteres usu observata dudum expectamus. Iuxg. 

καλαμίνους αὐλούς. C. A. αὐτούς. Ἀσκηπ. 
καλαμίνους αὐλούς. καλαμίνους αὐλοὺς et nuper supra 

segm. 155. nominavit. Et nescio sane quam apte hic intru- 
sum, nisi forte locus mutilus est vel disiectus. uw. 

τοὺς δὲ κάλους, etc.] C. A. zd δὲ σχοινία καὶ κάλους (C. 
V. χαάλως) καὶ ὅπλα ἀ. εἰ. O. δὲ o. β. Salm. C. τοὺς δὲ καὶ 
ὡς. lege χάλως. Kvrmuw. 

τοὺς δὲ κάλους, etc.] MS. κάλως᾽ rectum quoque. 
IvxGERw. 

τοὺς δὲ κάλους ] Recte quidem; sed MSS. ratio erat ha- 
benda, in quibus χάλως᾽ “«ετεικώτερον, quod apud Aristophanem 
occurrit non uno in loco: πάντα κάλων σείειν Attici plerum- 
que, cum vulgo πάντα κάλον dici soleat. Vid. me ad segm, 
1398. Ὅπλα navis armamenta praecipue ab Ionibus dicuntur, 
eam ob causam apud ZZerodotum et Hippocratem frequenter 
haec vox occurrit. Galeni Glossae: "OnAa, κάλον ἀπὸ στού- 
που (στύππου) ἢ) λίνου, ἢ κανάβεως. 

Funem nauticum| Odyss. φ, 558. 
* segs ' e Ὁ Τὸ ἢ 

κεῖτο Ü vn αἰϑουσὴ ὅπλον νηὸς ἀμφιελίσσης 
βύβλινον. 

quod interpretantur: Zacebat sub porticu instrumentum navis 
hinc inde remis instructae Byblinum. Schol. Brev. βύβλενον, 
xavvafiov* οἱ δὲ τὸ ἐκ παπύρου. 888. 

βύβλινον.Ἶ C. V. βιβλίον, male. Ἀσνκηκ. 
βυβλινον. MS. βίβλενον" et sic etiam Eustathius vide- 

tur agnovisse, si recte apud eum edunt. Sed ut idem etiam 
monuit, et se in iis, quae ad Ζηεριηγητὴν commentatus est, 
monuisse ait, διφορεῖταν xar& τὸ δίχρονον τ δηϑεῖσα βύβλος, 

Pollux Vol. V. i Aazazaaa 
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quemadmodum et μόλυβδος, apud veteres: δηλοῖ, addit, δὲ 
αὐτὸ καὶ 0 γράψας ἐν ῥητορικῷ Accu), ὅ ὅτι βύβλινον καὶ βίβλενον 
διχῶς, Locus alias Homeri in. JA. g- hic est: 

κεῖτο δ᾽ ὑπ᾿ αἰϑούση ὅπλον νεὸς ἀμφιελίσσης. 
βύβλινον, ᾧ δ᾽ ἐπέδησε ϑύρας —. luno. 

174. 
στερὶ χρυσωμ. etc.] Titulus non extat in C. A. nec in 

Saimasiano, Kozns. 
καὶ yovo. καὶ «oy. ] Quidam maluerunt dicere ἡδύν 

καὶ ἀργυροῦν κόσμον. Casaub, in .4then. lib VI. cap. 4. 
Szzaznvs. 

καὶ χρυσ: καὶ ἀργ.} C. Α. coy. qal. αἷς ᾿ἥρισε. ym. 
δὲ etc. ultimum καὶ χρυσώματα non adest: caeterum Kata 
ματα, «py. notant aurum factum, argentum factum, .120.- 
ctiss. ]Menagius in .Laré, libr. IV. pag. 178. putat hoc loco 
Pollucem falsitatis argui, quod dicit Z4Aenaeus lib. VI. cap. 
4. nempe quod oi ἑλληνίζοντες dicendum moneant ἀργυροῦν 
x00H0V, χρυσοῦν κόσμον, non ἀργυρώματα, χρυσώματα. sed 
Pollux falsus non est per hunc locum, ut qui nihil aliud te- 
statur, quam χρυσώματα etc. apud idoneos extare Auctores, 
quibus tamen non moventur οἱ ἑλληνίξοντες ἀκριβέστερον, ut 
a sententia discedant. Codex .Sa/mas. καὶ «gy. καὶ m" 
Ruzrzux. 

καὶ χρυσ: καὶ «gy.] MSS. alio ordine, ἀργυρώματα x καὶ 
χρυσώματα. Iun. 

χαλκώμασιν] Locus est non longe ab initio lib. IV. * fs 
Bac. de Carduchorum aedibus: ἦσαν δὲ καὶ χαλκώμασι - 
πόλλοις κατεσκευασμέναν αἱ οἰκίαι. TUNG. 

ἐν Πελασγοῖς] C. V. ἐν Πελαργοῖς. Ἄσνεπε, - 
ἐν Πελασγοῖς] MS. ἐν Πελαργοῖς" et sic emenda pro vul- 

gatis Πελασγοῖς. Citantur Ciconiae 2fristophanis. et supra 
VII, 105. et apud Zarpocrationem in Οἰκίσκῳ, et apud 24then. 
lib. IX. ut etiam iam indicavit Casaubonus noster YX. ni. 
madv. 2. Et Scholiastes Jristophan. in Plut, ubi de Patro— 
cle, de eo ἐν IIzagyoig mentionem fieri indicat, ut et infe- Ὁ 
rius idem de JVeoc/ide in iisdem, et ex ea fabula versum de 
᾿“δμήτου. λόγῳ profert ad Σφῆκόξ. Puto autem in verbis 
"ristophanis distincte legendum χαλκώματα, προσκεφάλαια. 
Addo et alium locum "dristophanis Jyngkv* "Ente! ἐπαίνε- 
σόν τε τῶν χαλκωμάτων" ᾿Οροφὴν ϑέασαι" κρεχαδὲ αὐλῆς ϑαύ- 
μᾶσον. Ivxc. 

ἐν IIehaoyoig] Reposui MSS. lectionem Π]ελαργοῖς, quae 
Comici fabula creberrime solet a Grammaticis citari, 17ελασ- 
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yol tamen et ipsi leguntur apud ZtZenaeum lib. VI, cap. 11. 
ad quem locum eruditissimus Casaubonus vulgatam .4dthenaez 
lectionem ex hoc Pol/ucia nostri confirmat. sed eo quidem 
tibicine cum destituatur iam J4£henaeus, sine dubitatione 
apud eum restituere audeo ΖΠΠελαργοῖς. sunt igitur e fabulis 
"ristophaneis emovendi IIsiuoyoí* in eo certe nostri Pollu- 
cis loco ita, ut MSS, iusserunt, emaculandum esse: perspici 
facillime poterat e VII, 105. χαλκώματα δὲ ᾿“ριστοφάνης ἐν 
7Πελαργοῖς καὶ Σφηξὶν εἴρηκε. lamque adeo firmamentum ac- 
cedit sagacissimae Jeursii coniecturae, qui subdubitaus 
utrisque, Jollucis inquam et .4thenae;, locis Πελαργοῖς 
&cribi iubebat in 44uica Biblioth. istiusque rei iudicium Se- 
natui rei literariae committebat, qui profecto in eius pro- 
pendebit partes motus tam insignium advocatorum, MSS, 
nostros dico, auctoritate. JMeursio, ut in plerisque omnibus, 
assentitur yir doctissimus Fabricius Bibliotheca Graeca pag. 
678. ubi cum oculos coniicio in JIsAacs/ovg inter Zristopka— 
nis fabulas ibi recensitos, non possum non hoc loco admo- 
nere, errorem illum irrepsisse ex Indice Auctorum, quos 
advocat 44thenaeus, ibi seu typothetarum culpa, seu quod 
ita in vetustiori quadam editione legatur, 1ελάσειον scri- 
buntur, qui Πελασγοὶ in ipso sunt .4thenaeo. Χαλκώματα, 
προσκεφάλαεα distinctione separari volebat Jungermannus; et 
ita sane sic reperio etiam apud praestantissimum Jena- 

ium ad Diog. Laért. IV, 58. nec intercedo, quominus id 
pony cogitandum tamen, num dixerit zfristophanes χαλκώ- 
ματα προσκεφάλαια galeam aeratam, et cetera, quae buc per- 
tinent. aeroma et aeramenta Romani vocant τὰ χαλχωματα * 
Glossae: mox in Lysiae loco sic ante nos edebatur: ἀργυρώ-: 
para εἴρηκε καὶ χρυσώματα" saepius illam instituti nostri, 

od nemo potest improbare, esse rationem dixi, ut MSS. 
eliter exprimerem, haec autem ita iuncta reperiuntur in 

4rriani Periplo Maris Erythraei: ἀργυρώματα καὶ χρυσώ- 
ματα τοπικῷ ῥυϑμῷ κατεσκευασμένα. Diogenis Laértii locum 
modo indicavi. in sitíigulo numero, quod Atticis inusitatius, 
posuit Epictetus apud. Zrrian, lib. III. cap. 7. καλὸν ἀργύ- 
ρωμα μηδὲν, χρύσωμα μηδέν. Idem binc finxit ἀργυρωματίδια 
lib. III. cap. 26. σὺ δ᾽ οὐκ ἐξελεύσῃ θαῤῥῶν, ἀλλὰ περιτρέ- 
pov τοῖς ἱματιδίοις καὶ τοῖς ἀργυρωματεδίοις " si id mihi iniun- 
ttum esset negotii, ut plura conferrem, ex solo Pausania 
non pauca possent adpotari, 
. . ἀργυρώματα εἴρ. etc.] MS. noster, xai agyvgenoro, καὶ 
χρυσώματα εἴρηκεν. ldem locus supra VII, 104. et 105. fuit 

Aaaaaa 9 
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adductus, nam eandem orationem puto, quae ibi et apud 
Athenaeum, περὶ τοῦ χρυσοῦ τρίποδος inscribitür, Poterat et 
ex eodem Oratore χαλκώματα proferre, Nam in ea ὑπὲρ τῶν 
᾿Αριστοφάνους χρημάτων legimus: χαλκώματα δὲ σύμμικτα οὐ 
πολλὰ ἐκέκτητο. luxc. 

175. 
περὶ «yg. σκ.] Abest titulus a C. A. et C. Salmasii. 

KvznN. 
γυναικχείοις ] MS. γυναικίοις.  Toxc. : 
γυναικείοις μίμοις δΜαίτας plerique Lexicographi non 

omiserunt. apud JZerodotum etiam et Theocritum illa vox 
occurrit ea significatione, quam Z4uctor hic exponit, sed 
VII, 70. inter alia et haec reperio: οὕτω δὲ Σοφοκλῆς τὰς. 
σκηνὰς τὰς θαρβαρικὰς καλεῖ" quibus secundas agit ZZesychius: 
ἕνιου δὲ σκηνὴν δερματίνην" tum illa mihi ex istis subnata opi- 
nio, ut censerem hanc vocem originem suam acceptam re- 
ferre Phoeniciae Nm*3, quae domum, aut quodcunque tectum, 
sub quo pernoctare quis potest, designat. inde ad quoddam 
vestis rusticae genus significandum transtulit usus vulgaris, 
qui miris modis varias unius vocabuli notiones condere so- 
let et disseminare, neque hoc adeo quemquam percellat, cum 
non desint, qui σκηνὴν quoddam vestimenti genus interpre- 
tentur, dSophron autem, quem huic vocabulo testem ZoZlux 
advocavit, inter alia scriptis ἀγνδρείοις et γυναικείοις μίμοις 
nobilis evasit, quos adeo dilexisse et in pretio habuisse P/ato 
dicitur, ut cubitum iturus eos aliquando capiti supponeret, 
quod alii de ZZomero fecisse narrantur. videndus Jesychius 
lilustris, et, qui huuc exscripsit, Suzdas. meminerunt au- 
tem istius operis haud raro veteres; neque vero semper titulo 
pleno, sed et aliquando decurtato hac ratione: ἐν τοῖς yvvou- 
χείοες, ἐν τοῖς ἀνδρείοις᾽ itaque saepius apud 4pollonium 4116-- 
xandrinum περὶ ᾿Φντωνυμίας " ubi et Σωώφρων £v γυναικίοις, ut 
hoc loco MS. P. habere Tungermannus indicat. Etymologus 
in Σχιρωϑῆναι temporis iniuria vel librariorum non leve 
damnum accepit: Σχιρωϑῆναι, inquit, φαμὲν ἐπὶ τοῦ δύπου 
τοῦ σφόδρα ἐμμένοντος καὶ δυσεκπλύτου. Σωώφρων ἐν τοῖς γυ-- 
ναικείοις τροπαίοις, Πρὶν αὐτὰν τὰν νόσον εἰς τὸν μυελὸν σκερω- 
ϑῆναι" quae Sophronis haec γυναικεῖα τρόπαεα sunt prorsus 
inaudita ? aut quas ille a mulierum gente reportavit victo- 
rias, ut tropaea muliebria tam splendide statueret, et scri- 
ptis consecraret? Delituit hactenus vera lectio a me scilicet 
in lucem protrahenda, nisi suaviter animo meo fucum facio. 
scribe: Σώφρων ἐν τοῖς γυναικείοις" τροπάοις τὰν νόσον, πρὶν 
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αὐτὰν eig μυελὸν σχιρωϑῆναι. τροπᾷν verbuni ἀπο τοῦ τρέπειν 
formatum, quo pacto οἵ τροπεῖν " saepius autem babuisse ve- 
teres duplicem vel etiam triplicem coniugandi formam in 

uno aliquo verbo, non est, quod multis exemplis ostendam. 
sed sensum loci desideras, quem talem Latinis vocibus ex- 
pressum habeto: verte morbum, ipsique obviam ito, prius- 
uam inveteretur , seu invaleat, et in ipsis insideat medullis: 

ipsissimum illud Ovidii decantatissimum: Principiis obsta, 
sero medicina paratur, Cum mala per longas invaluere mo- 
ras. meliora proferentem non aspernabimur. 

εἶεν δ᾽ ἄν καὶ ἀμφωτίδες etc,] Post διφϑέρας C. A. εἶεν 
δ᾽ dv καὶ ἀμφώτιδες etc. post «Ἵἰσχύλου abest iterum καὶ πλ. 
usque ad σκευῶν. C. V, melius: καὶ ἀμφώτιδες ἐ ἐκ τῶν σκευῶν" 
Πλάτωνος δὲ εἰπόντος καὶ ἐν Κερκύονν «Αἰσχύλου, ἀμφώτιδες τοῦ 
τοῖς ἐνωτίοις πέλας" amphotides tibi sunt inauribus proximae. 
verba sunt ZAeschyli , et senarium faciunt, Saimas. ἀμφώτε- 
δὲς δὲ etc. ἐν Ἀερκύωνν" de illo Pausan, in Atticis et Plut- 
arch, in Theseo, Kvuznuw. 

εἶεν δ᾽ ἂν καὶ ἀμφωτίδες etc, ] Penitus haec perverse ha- 
bemt in vulgatis, quod MS. nostri optimi indicio cogno- 
scere potuimus, Eius lectionem inde tibi fideliter adscri- 
bam, ut eam reponas: εἶεν δ᾽ àv xol ἀμφωτίδες ἐ ἐκ τῶν σκευῶν 
Πλάτωνός: τὲ εἰπόντος, καὶ ἐν Κερκύονέ «Αἰσχύλου, 

ἀμφωτίδες τοῦ τοῖς ἐνωτίοις πέλας. 

᾿Αλέξιδος etc. . Ita prorsus MS. nisi quod ἀμᾳὠτεδες primum 
sine accentu, deinde proparoxytonog haberet; cui in eo 
non obsecuti saltem sumus, Et supra I, 55. enim MS. «y- 
φωτίδες. Alias prorsus egregie; et cui vulgata lectio iam 
non corrupta videtur, is profecto cor non habet. Ceterum 
Plato Philosophus est qui hic laudatur, ut ex iis, quae su- 
pra II, 85. patet, quamvis ibi ὁ φιλόσοφος in MS. omittau- 
tur, loxc. 

εἶεν δ᾽ ἄν etc. ] Lectoris intererit apponi scripturam 
veterem. depravatissimam, quae Codices ante nos editos in. 
sedit: εἶεν δ᾽ ἂν xoi ἀμφωτίδες τοῖς ἐνωτίοις πέλας ἐν -Κερκίωνι 
«“ἰσχύλου καὶ Πλάτωνος εἰπόντος, καὶ ἀμφωτίΐδες & ex τῶν σκευῶν. 
nostine βουστροφηδόν ὃ illam scribendi rationem si sequaris et 
.evolvas, iam in istis corruptis verae lectionis vestigia de- 
prehendere dabitur. "Auguirideg , inquit Hesychius, ἃς 
ἔχουσιν οἱ “παλαισταὶ περὶ τοῖς ὠσίν. ldem: ᾿“μφώεις, oxena- 
στήριον ὠτός" similia leguntur apud Zustath. ad ZZ w. et 
Jtymologum. de istis loqui hic PoZucem credo: 4eschyl 

MU REREREE 
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locus id persuadet ; indeque i igitur et " Augorle "llexidis aca 
cepit nomen, alias et "ngog , ὑδρεῖὸν ξύλενον ἀγροικικὸν; 
εἰς ὃ καὶ ἀμέλγουσι. ἄμφωξις vitiose legitur apud Hesychium 
pariter et Etymologum, sed recte restituit locum Salmasius, 
cuius emendationi robur ex Zustathio accedit, qui variis ini 
locis meminit dp oxridog istius ἀμολγικῆς. Platonem intelli 
gebam Comicum: étsi enim philosophum expresse dicat II, 
ὃ5. ἃ MSS. tamen ibi illud φιλόσοφος exulabat. sine libris 
autem seriptis quantum fidei editionibus habendum sit, con- 

tinua iam didicimus experientia, defensam vero dabit lectio: 
nem vulgatam omnique vitii suspicione liberabit, si quis 
ex philosophorum principe vocem illam produxerit, e 
&chyli fabulam Cereyona Σ᾽ ατυριίκὸὺν Meursius etiam in 4escAy- 
lo suo recensuit et Doctissimus Szanleius. 

Κερκίωνῇ Hesych. Κερκύωνε" adi Casaub. lib.T. de Poisi 
Sat, poit Szn. 

e. δὲ] Non est in C; A. Βυξην. 
ἀμφωτὶς) MS. ἀμφωτις.  Iuxc. 

- wal mida ἃ ἂν "ug φ. etc.] Post C. A. καὶ ῥίπα ἄν τις φαίη 
etc, Κράτης δ᾽ ἔφη καὶ διπείδα x. Ἄνκηνκ. 

καὶ (unida ἄν τις q. etc.] MS. καὶ ῥιπίδα δ᾽ ἄν τὸς etc. 
plenius, υνο. : 

δ᾽ ἐν τοῖς} MS. δὲ ἐν τ. Τυνό. 
uide xongoyoyg] Ita nunc factum e MSS. cum in prius 

editis φιπιδικοπαγωώγῳ " vide βαρτα VII, 1γ5.. SEs. 
ῥιπίδι κοπραγωγῷ) C. Y. κοπραγ. ἐν δὲ τοῖς ̓ Δημιοπράτοις 

ἀναγέγραπται ῥιπαικὰ παγκτὸν Ὅμηρος δὲ etc leg. βιπαϊκὰ, παΞ 
κιὼν" scirpea, remülcus. Οἱ. πάκεων, remulcus ; ubi leg. πα- 
rv * quasi ἐπακτὸν. στην, 

. βιπέδιε κοπραγωγῷ] MS. noster quoque διπίδε κοπραγωγῷ, 
ut recte Seberus restituit ex MS,  Posthaec tota linea MS. 
noster auctior habet : ἐν δὲ τοῖς Δημιοπράτοις ἀναγέγραπται, 
δῥιπαικὰ, παγκτόν, Ὅμηρος etc. quae, nescio quomodo emen- 
dauda, incidebat quidem Q/za xazdzoxrov* sed latet, eredo, 
aliud ab ingenio doctiore emendandum. Tunc, 

διπίδι κοπραγωγᾳ}} Ante Seberum erat monstrose διπιδε-- 
κοπαγώγῳ. κοπραγωγῷ notátum video in Excerptis F'a/cken- 
burgianis, quod recte repositum. fortean vero ZZereulem eius- 
modi cophino sorditiem et stercus Z4ugiae stabuli extulisse 
facete finxerat, nam et Herculi suus erat in istis fabulis 
“ἥρωσι locus, quas et "ristophanes et "dntiphanes et alii com- 
posuerunt: ged nibil dixi. "Puig vas vimineum vel matta 

plexa e salicibus. JVoster VIT, 175. δίταξ πλέκειν, ibidemque 
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et ῥιπίς. an apud Hesychium emendandum, “Ριπὶς, τὸ πλέγ- 
μα, ἢ ἐκ σχοίνων ψίαϑος ὃ πέτασος est in vulgatis; wiadov au- 
tem τὴν διπίδα plerique interpretantur Grammatici, jy illa 
materia vocatur, ex qua ῥιπίδές complectuntur. vox apud 
Theophrastum de Caus. Plant. occurrit. Etymologus: 'Pineg; 
σημαίνειν zd κατεσχευασμένα πλέγματα ἐξ olovag, ἢ ψίαϑοι" 
ἔσως ἀπὸ τοῦ ῥίπτεσθαι ἐν παντί" καὶ δίπεα, πλέγμα vu ἐστὶν ἐφ 
λύγων" ita Sylburgius reposuit, cum ante eum legeretur ó/- 
πτέα, quod ut nec improbare velim, ita nec plane probare 
possum; alludere potest enim ad originem vocis ἀπὸ τοῦ ῥί-- 
συτεσϑαι, eta recentiori Graecia, nisi me fallo, adhibetur. 
Post haec textum e MSS. auxi, vellem maiori cum lectoris 
ntilitate, πάχτων Kuehnii locum hic habere non puto; nec 
cuius sit Jungermanníana coniectura pretii, compertum ha- 
beo, quamvis nihil melius ad manum sit. forte δίπας vel ῥί- 
πὰ καὶ ἀγκτόν. ἀγκτὴῤ apud Zesychium, Etymologum et alios 
est funis, δεσμός" quod an huc pertinere possit, nescio. 
ldem Hesychius: ᾿]υγχτὸν, τυρόν" quod uti corruptum esse 
suspicor, ita nihil existimo ad hunc locum facere. forte sa- 
tius fuerat tacuisse. ego nihil hic aliud possum, quam hanc 
cum similibus aliis Z^oZ/ucis particulam viris eruditis com- 

 mendare, eosque petere, ut quamprimum laboranti in paucis 
talibus Po//uc? opem et medicinam ferre non dedignentur. 
Mox in Zomeri loco διαμπερὲς e MSS. quamvis et in quibus- 
dam scriptis Homeri libris et antiquo Scholiaste διαμερὲς le- 
gatur. non possum autem non veterem Commentatorem pri- 
stino nitori restituere: 'Pízeooi, τοῖς τῆς τέας ῥαύδοις, 0 ἐστι 
κλάδοις, ἢ ἀπὸ συΐνων, ὅ ἔστιν ἱμαντῶδες φυτόν" scribe τοῖς τῆς 
ἱτέας ῥάβδοις etc. ἢ ἀπ᾿ οἰσυϊῶν etc. vel οἰσυῶν" οἰσύϊα εἰ οἰσύα. 

διπαικὰ, mayxrov] Fortasse ῥιπίδα καπανικόν. Hesych. 
καπανιχώτερα, ἀπὸ τῆς φάτνης, χορταστικώτερα. Forsan, ἀπὸ 
τῆς κάπης. Hesych. χάπη, φάτνη. Quare ῥιπίδα καπανιχὸν 
fuerit πλέγμα vimineum, quod ad φάτνην pertinet, Vel for- 
san legendum, διπίδα πλεκτόν. Quod probo. Pollux paulo 
supra, ῥιπίδα δ᾽ ἄν τις φαίη πλέγμα το. Ἴου». 

"Og. δὲ ἔφη] ΜΒ. Ὅμ. δ᾽ ἔφη. Τυνο. 
δίπεσσι etc.] Sic Odyss, ε, 256, alias editum; δεπίσι δια- 

μερὲς οἰσυΐνοισε. Schol, exp. τοῖς τῆς ἰτέας βαβδοις, 0 ἐστι xÀa- 
δοις. vid, et Eust. fol. 221. Sx». ᾿ 

ῥίπεσσι etc.] C. A. ῥιπίσε διαμπερὲς οἰσυΐνοισι᾽ duo ul- 
tima babet et C. V. et διαμπερὲς Cod. Salm.  Kivgnx. 

ῥίπεσσι etc.] MS. noster ῥίπεσσι διαμπερεσν οἰσυΐνοισι: 
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Et reponamus itaque διαμπερές. Certe enim ita, non διαμε- 
oic, apud Zomerum legitur, *O0. δ. de Ulyssis σχεδίῃ" 

φράξε δέ μιν δίπεσσυ διαμπερὲς οἰσυΐνησι. 
Nec οἐσυΐνοισι etiam omnino reiiciam, quod et vulgati antea 
adgnoscunt. Ait enim ad hunc locum Zustathius inter alia 
et haeo: ἐν δὲ τοῖς σχολιασταῖς γράφεται καὶ 0r ῥίπες oiovivou, 
οἱ ἀπὸ κλάδων ἰτέας. Τυκο. ἷ 

176. 
καὶ γὰρ Ἔ οἴσυνα, xaletc.] MS. οἰσύα. 888. 
καὶ γὰρ" οἴσυνα, καὶ etc.] Non habet C. V. οἴσυνα καί. 

ΟἹ. oioUg, vimen, οἰσύᾳ, vimine. Cod. Salm. καὶ γὰρ οἰσύα καὶ 
οἰσύινα σ. δὲ non extat in C. A. qui pergit post οἰσυΐναι λῖνα. 
Rvzuwx. 

καὶ yag" οἵσυνα, xaletc.] MS. καὶ γὰρ οἰσύϊνα σκεύη" 
omissis οἰσύνα καὶ, quam sane ipse non capio. Sed bene MS. 
ϑεϑογὶ οἰσύα ibi. Sic itaque scribe: καὶ γὰρ οἰσύα, καὶ oiavi- 
vo σκεύη" firmat locus superiore lib. VII, 176. ubi eadem: 
οἰσύαι δὲ, αἱ λίγοι, ait ibi, wal οἰσύϊναι ἀσπίδες. Caeterum 
Thucydidis locus apud Suidam extat: Οἰσυΐναις “ Θουκυδίδης " 
vovrag ἐξωπλισεν ἀσπίσι φαύλαις καὶ οἰσυΐναις ταῖς πολλαῖς " est 
autem libr. IV. Ξύγγο. Adde et οἰσύϊνα ὅπλα apud .Xenoph. 
lib, 11. [Ἑλληνικ. non ita longe a fine, Ioxo. 

καὶ yà9*ofcvva etc.] Commoda fuit et vera MSS. lectio, 
οἰσύα" vid. VIL, 176. et quae ibi obiter notabam, vox apud 
'JTheophrastum occurrit non uno in loco. de clypeis salignis 
supra quaedam sunt observata. simili ratione ἀσπίδες ἰταῖαι, 
et σάκεα ἐτέϊνα; quod posterius apud ZAeocr. Eid. 15. prius 
in Hesychio reperitur: '"/roies, αἱ ἀσπίδες διὰ τὸ πρώτας ἐκ 
ταύτης τῆς ὕλης κατασκευασϑῆναι. ϑομέα siminea memoran- 
tur apud Zegetium I, 10. Mox xai λῖνα δὲ vulgabatur et 
κανγάβιον pro κάνναβιεν " utramque MSS. ope mendam eieci- 
mus, “Στυππεῖον in MSS. nostris στυππίον * diversimode haec 
vox, et. quae ab hac oriuntur aliae, scribi consuevit: στού- 
πίον, στουπεῖον; στύππιον, στυπίον, στυππεῖον. Gelasius Cy- 

zicen. Part, IT. de Concil, Nic. cap. 15. πάσας τὰς τοῦ φιλοσά-- 
qov πολυπλόκους προτάσεις οἷς πυρὶ τῷ ϑείῳ λόγῳ στυππίου δί-- 
χὴν κατανήλισχον" hinc στυππειοπῶλαι VII, 196. ubi quaedam 
dixi. Marior est illa significatio vocis γέροντος, quam .Po/- 
lux hic adnotavit. utitur Herodes Hemiiambis apud Stoben- 
sem: "H ταῖσι μηλολόνθησ᾽ ἅμματ᾽ ξξάπτων ToU utoxiov, mol 

τὸν γέροντα ÀmBrro ita si distinguas, nihil est, quod de 
difficultate loci queraris: ἅμματα κεσκίου, funiculi stuppei: 
egregie vero locum hunc illustravit Zumgermannus ad ΙΧ, 



125. Hoc autem instrumentum γέρον etiam neutro genere 
dictum videtur, si valere debet apud nos edita 7Aessa/oni- 
censis Episcopi lectio ad Od. y. IIevcaviag δὲ, inquit, λέγει, 
ὅτι γέρον ξύλον στυλίδι παραπλήσιον ἔχον κεφαλὴν γεροντοειδῆν, 
πλαστὴν; γλυπτὴν, καὶ χεῖρας, εἷς Ἑρμοῦ τετραγώνου, ἐξ ὧν 
ἐκρέματό φησιτα νηϑόμενα στυππεῖα" ubi descriptionem eius 
accuratam legis, inter alia ξύλον στυλίδι παραπλήσιον" intel- 
ligenda στυλὶς navalis, cuius et Auctor noster meminit I, 9o. 
uanquam ibi, me tamen non probante, στηλὶς edatur: ὧν 

(dplderu») ἐντὸς ὀρϑὸν ξύλον πέπηγεν, ὃ καλοῦσι στηλίδα, οὗ 
τὸ ἐκ μέσου κρεμάμενον δάκος ταινία ὀνομάζεται. MSS. σετυλίδα, 
uod rectius esse tum hic Eustathii locus, cum .Hesychius 
eclarat. 

xal λῖνα etc.] λῖνον δ᾽, Srn. 
xul λῖνα etc.] C. V. λίνον. Salmas, C. λῖνον δ᾽ ἂν εἴπης. 

HornN. 
καὶ λῖνα etc.] Pro καὶ Alva MS. singulari, καὶ λίνον" quod 

quum et Seberi sit, non invitus hic recipiam. nec aliter hic 
debet etiam. vid. supra lib. VIT, cap. 16. Sic et caetera eo- 
dem numero, Jinum, stuppa, cannabis, Τυνο. 

καὶ στυππεῖον, κάνναβον] C. A. στυπ. κάνναβιν x. v. i. τὸν 
τ. ἐργαζύμενον y. in. C. V. extat καννάκεν et τῶν ante ἐργ. abest, 
RvxnN, 
. wal στυππεῖον, κάνναβον] MS. στυππίον, καὶ καννάβιν, 
καὶ τὸν etc. omisso κάνναβον. Videtur mihi vero pro vulgato 
καννάβιον iam cum MS. corrigendum χάνναβιν" quod et su- 
pra ex Zerodoto protulit, VII, 72. Iun. 
: "- ταῦτα 2gy.] E MS. pr. ed. τὸν v. ἐργαζύμενον" vid. VII, 

. 98:8. à 
/ τῶν ταῦτα igy.] MS. ἱστὸν τὸν ταῦτα ἐργαζομένων y. sed 
emendatüm est ἐργαζύμενον" quod etin suo MS. Seberus no- 
ster invenit, lusc. 

ὅλκιον] Salm, C. habet ὅλχειον. Kvrnx. 
ὁλκιον} MS. ὄλκιον spiritu leni. iterum ójàx:o» in JMe. 

nandri verbis, Tuwc. 
ἐπιτοπολὺ] MS. ἐπὶ τὸ πολύ. luxe. 
ἐν ἀϑδηφόρῳ] Sio citat 44:Aen, quoque libr. X. fol. 442. 

et libr. 15. fol. 559. ubi Dalechamp. ἀῤῥηφόροι pueri quatuor 
candidati in ZMinzervae festo aurum Deae ferebant; cum priore 
loco in versione seorsim excusa scripsisset ἐν ἀρῤῥητοφόρῳ, 
qui secreta et inaudita πποέαέ, 8588. 

ἐν ἀῤῥηφόρῳ] JMenandreae fabulae huius et hinc memi- 
nit Casaub. X. A4ihen. 12. . lvxoc. 
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ὅλκιον ἴδον ἐπὶ tg. etc.] MS. εἶδον ἐπὶ τραπέξῃ. Srm.c 
ὅλκιον ἴδον ἐπὶ τρ. etc.] C. V. δλκιόν εἶδον ὑπὸ ἐραπέζη 

᾿ κδέμενον πυρῶν: τὸ μεστόν. C. A. εἶδος pro ἴδον et τραπέζῃ. Salm. 
oizeiov εἶδον ἐπὶ τραπέζης κείμενον Πυρῶν τι μεστὸν — ver- 
sus sunt; 

— ὅλκιον εἶδον 
᾿ ἐπὶ τραπέζῃ κείμενον πυρῶν τὲ μεστόν. 

— Holcium vidi 
in mensa ,Positum triticique plenum, Hvrnw. 

ὅλκιον ἴδον ἐπὶ rg..etc.] MS. ὄλκιον εἶδον ἐπὶ τραπέζῃ Ἵ 
πυρῶν τὸ μεστόν. Et nostri Seber MS. quoque εἶδον ἐπὶ τρα-- 
πέζη habet. "Versiculi forte ita distinguen i: 

ὄλκιον εἶδον & ἐπὶ τραπέζη eripe LL 
πυρῶν τὲ μεστόν —. l'a 

Ceterum gàxuv sic et ψιλῶς apud Hesychium scribitur, et 
"then. quam varietatem et H. Stephanus in suo Thesauro ad- 
notavit. luwG. 

ὅλκιον etc.] MSS. lectionem expressi, ante nos: ὅλκιον 
ἴδον enl τραπέζης etc, 

πυρῶν τὲ u.] MS. πυρῶν τι u. SER. 
δορὰν] MS. mendose δωρών. in PAilemonis loco forte 

scribendum: . 

— orpoue, μηλωτήν r ἔγει.  luxo. 
Φιλήμ. ein. etc.] Etiam 44post, Hebr, XI, 57. vid. VII, 

s SEn, 
toc Φιλήμ. εἶπ. ete] C. A. oic Φιλήμων στρῶμα μηλωτὴν. κι 
σκεῦῦς τὸ ὑλοσέδηρον (soZif erreum) xal &. μι Kp. δὲ ει. ἐν κυφῶνυ 
etc. RKormw. 

Φιλήμονος] Philemonis utramque fabulam γάμον et χῦ-- 
ρθιπον recensuit etiam Vir pari diligentia et eruditione ]οῆ, 
Zb. Fabricius in Biblioth. Graec. quem de Philemone, sis, 
et eius fabulis vide. Scribendum autem cum Zungermanno 
credo, μηλωτήν τ᾽ ἔχει" solent enim plerumque librarii lite- 
ram illam duarum vocalium concursu expressam reponere, 
ut saepius in Polluce nobis est observatum. habebat autem 
μηλωτὴ vel stragulae locum vel vestimenti, quo olim pleri— 
que omnes amiciri solebant, postea vero vilioris conditionis 
homines et rustici tantum, meminere plures; inter alios au- 
tem Paulus ad Hebr. XI, 57. ubi heroas illos Christi vete- 
res τιἐρεελϑεῖν denarrat ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασε" quae 
posteriora sane vocabuli prioris interpretatio sunt. varie au- 
tem nomen illud eo loco exposuerunt quidam propter igno- 
rantiam Graecae linguae et rituum antiquorum: /e/o/a est, 
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üf aiunt, iuquit Anselmus, vestimentum ex pilis camelorum 
factum, vel ex caprinis pellibus. pauloque postea: fertur et- 
iam melota vocari pellis animalis, quod dicitur taxus sive ta- 
xo: et religiosi viri domantes carnem suam non molles et pre. 
ciosas vestes habebant, sed ciliciis utebantur et asperis ani- 
malium pellibus, ut tazonum et caprarum : sed ad Pollucem, 

εἷς Avrig. φιλίσκῳ.] MS. εἷς ἐν Avrigavove φ. Sen. —— 
τ᾿ εἷς ̓Αντεφ. quMoxo-] C. V. nec non Salmas. C. ὡς ἐν * 4y- 

τιφάνους etc,  Kvznx. | 
— ee Avng. giMoxo.] MS. σκεῦος τὶ 01ool0. εἷς ἐν ' Avri- 
φάγους φιλίσκῳ. Ἐπ placet ὡς ἐν "Artiq&vove φιλίσκῳ, sicut 
et MS. Seberi habet, ut statim, εἷς ἐν Πλάτωνος ΝΌμοις. ἴσπο. 

εἷς ̓ Ζίντιφ. qiMozo.] MSS. lectionem sequutus sum. Vid. 
7Meursii Biblisthecam Attic. qui huius 4ntiphaneae fabulae ex 
solo hoc meminit loco. 

ἧς ἐν Πλάτ. N.] Ceterum quod ad locum Platonis atti- 
net, hunc puto me observasse, qui est lib. XII. Legum, 
ubi de Deorum ἐναϑήμασι, in quibus improbat aurum et ar- 
entum: ἐλέφας δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώματος, οὐκ εὐαγὲς: 

ἀνάϑημα" σίδηρος δὲ καὶ χαλκὸς πολέμων ὄργανα" ξύλου δὲ, uos 
jEvukov ὅ τι ἄν ἐϑέλη τις ἀνατεϑέτω, καὶ λίϑου ὡσαύτως πρὸς. 

ξὰ κοινὰ ἱερά. Hunc locum esse ἃ Po//uce intellectum puto, 
quem totum ideo protuli, ut alius Ciceroniani lectionem 
confirmarem, quam sollicitant Critici, quod. miror, quum e 

Platone se hausisse ipse Cicero fateátur. [Ita enim II. de Le., 
gibus ait: Platoni prorsus assentior, qui, δὲ modo interpretari 
potuero, his fere verbis utitur. Terra ete. Tum ebur ex ina- 
ni corpore extractum, haud satís castum donum Deo. Jam 
aes atque ferrum duelli instrumenta, non sani, Ligneum au- 
tem quodque voluerit uno e ligno. dedicato, itemque lapideum, 

in delubris communibus. Mihi placet, quod D. Lambino 
aiunt placuisse ex /nanimo, quod prorsus P/atonis istud, ἀπο- 
λελοιπότος ψυχὴν exprimit. Marsilius in sua versione P/g- 
onis Ciceronis verba retinuit, et illud ipsum zzane. Viri do- 

cti tamen P/atonis, credo, obliti, cuius tamen Gicero non 
tantopere obliviscebatur, ut tam immane discederet, ut G;- 
fanius in suis Observationibus linguae Latinae, verbo 7nane, 
vellent legere apud Ciceronem ex inani: quod blandiebatur 
'et Lipsio olim in Zíntiqu. lib. IT. cap. 2. sed Bernartius ad 
"Statii lib. T. ZAebaid. eum confutat, locis e Statio prolatis, 
Ovidio, Tibullo, ubi inane pro eo, quod sine anima est, usi- 
tatur. vellem tamen et prosae scriptorem adduxisset: a poé- 
tis enim inane ita crebro usitatum, ut praeter loca ab eo al- 

Au 
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Jata et hic Ovidii quasi explicans hané phtasin ostendit: II, 
Metam. 

Corpus inane animae frigus letale secutum est, 
Sic accipio et artus inaneis mortui Drusi in Pedonis Wwe 
de morte Drusi: et quod ibidem clare: 

Frigidus ille tibi, corpusque refertur inane. 
Sic de mortuo etiam Propertius 111. Eleg. 17. 

"4t tibi Nauta, pias hominum qui traiicis umbras 
Huc animae portent corpus inane tuae 

Sed nullus locus efficacior ad eos revincendos, qui ex inmanz 
corrigunt, quam ille Platonis, in quo et hoc forte miraris, 
quod εὐαγὲς scripserim, pro quo tamen εὐχερὲς legitur lidcte- 
nus in libris editis, Sed veram lectionem istam esse, sicque 
remansisse apud Οὐ. J4Zex. Strom, V. et in Paedag. 2. et Eu- 
seb. lib. III. de Praep. Evang. et Theodoret. itaque Ciceronem 
legisse vertentem- castum, didici ex eruditiss, P. Fabric, in 
libr. z4cad. Cic. Et mihi huius digressiunculae venia esto, Iuxc. 

177. 
Κρατ. δὲ εἶπ. ἐν Neuécey] MS. Κρ. δὲ ἐν τῇ ΝΝεβέσει einóv- 

τος» ἐν etc. luxe. 

ἐν τῷ 2. τὸν αὐχένα ἔχων Salm. τὸν αὐχέν᾽ ἔχων. Κυπην. 
ἐν τῷ x. τὸν αὐχένα ἔχων] Versiculi forte dutingutndi sic; 

— iv τῷ κυφῶνιε τὸν αὐχένα 
ἔχων — 

Cratinus de ΝΝεμέσει laudatur etiam apud dristdjih, ad Solioliast. 
ad z4ves, ubi de Chaeri citharoedo. Iuxe, 

dei] MS. ἤπου" quamvis quis ἦπου correxerit, Tuxc. 
"Aedilitium | Aedilium praecipua circa forum venale cu- 

ra, et circa venalia, et idcirco de his edicta proponebant, 

quae vendebantur etc, vid. Petr, Greg. Tholosani Synt. luris 
Univ. XLVII, $1. Szs. 

6x. τι ἀγορ. 6] Quae ex suo MS. Seberus inseruit, et in 
nostro erant. Ioxo, 

μαστιγωϑῆναι τὸν παρὰ τὴν d. κι MSS. μαστιγοῦσϑαι τὸν 
περὶ v. 8:8. 

curd ve TOV παρὰ τὴν ἀ. x. ἢ MSSti μαστιγοῦσϑαι πα- 
ρὰ τ. d. x. Ο. A. servat τὸν m. Salm, Ο. τὸν περὶ τὴν ἀ. quod 
cedes recidit. Kvznx. 

μαστιγωϑῆναι τὸν παρὰ τὴν a. y. .] MS. noster ut Seberi: 
δεῖ μαστιγοῦσϑαι vOv περὶ viv ἀγορὰν κακουργ. quod magis 
placet vulgato. certe illud περὶ rectius — παρὰ editum. 
IuxcERM. 

μαστιγωϑῆναι τὸν παρὰ etc.] Nemo vitio vertet, quod 
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MSS. intexta refingendo accurate fuerim sequutus, quae prae- 
cedunt, σκεῦος ἦν τι ἀγορανομικὸν, ὦ, commodo Seberus ex 4u- 
gustano suó reduxerat, cum prioribus.editis abessent, de χύ- 
gov. videndus Jesychius et Suidas, qui sua omnia descripsit 
ex Aristophanis Scholiasta: hic illud insuper observat, χύφω- 
va scelestum hominem et dignum, in quo exemplum edatur, 
ab Atticis esse appellatum, ut scilicet baratArum Plautus vo- 
cavit hominem, qui propter gravissima facinora barathripoe-- 
nam commeruit, et Lucilius , carcer vix carcere dignus. Ele- 
ganter vir sanctissima pietate ZMacarius de Patient, cap. 25. 
κἀκεῖνο καϑέλκον αὐτὸν καὶ κατέχον οἵονεὶ δεσμός τις καὶ κύφων 
τῆς διανοίας αὐτοῦ γίνεται τοῦ μὴ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀναφέρεσθαι, ᾿ 
μηδ᾽ αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν. 

Πλάτ. μὲν ναρϑηκοφόρους óv. ] Notus versus: i 
πολλοὶ μὲν ναρϑηκοφύροι, βάκχοι δέ τε παῦροι. ᾿ 

Plat, Phaed. ἔο]. 52. Clem. Alexandr. Στρ. Y. fol. 156. et alibi 
SEBER. .. - 

Πλάτ. μὲν ναρϑηκοφόρους óv.] C. A.vagünxogógov. C. V.. 
μὲν καὶ ϑηκοφόρους. Plato in PAhaedone:. ναρϑηκοφύροι uiv 
πολλοὶ, βάπχοι δέ τε παῦροι" ' 

| Thyrsigeri multi, sed Bacchi sunt bene pauci. Kvsux. 
εν Πλάτ. μὲν ναρϑηκοφόρους ov. ] Ethic scribe particula ple- 

nius, ut in MS. Πλ. uiv καὶ vag9. . Platonis verba in Phae- 
done: εἰσὶ γὰρ (φασὶν of περὶ τὰς τελετὰς) ναρϑηκοφόροι μὲν πολ- 
λοὶ, βάκχοι δέ ys adgot, — Vocem hanc et ἐν παιδιᾷ στρατιωτιπῇ 
habes apud. Χοπορῆ. libr. IL. Παιδείας. luxc. 

ψαφαρὸν v.] C. A. ψάφαρον. C. V. ψαϑαρόν. Vetus Ono- 
masticon: ψαϑαρὸς, friabilis: ob fragilitatem et putidam rei 
habitudinem, nam Ψψαφαρὸς est putris.  Kuznw. 

ψαφαρὸν v.] MS. ψαϑαρὸν vag9. quod magis placet pro- 
pter optimum Codicem , quam alterum licet eiusdem signifi- 
cationis. Jesych. Ῥαϑαρὰ; εὔϑλαστα, σαϑρὰ, ξηρὰ, ἀσϑενῆ, 
ψαϑυρά. Suidas: Ψαϑαρόν" οὕτω Πλάτων καὶ ᾿Δριστοτέλης ἐν 
τῷ περὶ ζώων. ψαϑαρὸς νάρϑηξ itaque hic fuerit putris, vel 
jragilis ferula. De Ionis vero μεγάλῳ δράματι vid, Casaub. 
VH. .Athen, 14. et libr. I. de Satyr. c. 58. loxc. 

ψαφαρὸν νάρϑηκα] ψαϑαρὸν textus e MSS. habet, 
ξυγὸν δὲ εἴποις ἂν etc. ] C. A. £vyàv εἴποις v. s. τ. τ. v. καὶ 

ἧς νεὼς καὶ τοῦ vz00.. C. V. ζυγῶν δὲ λέγων ὑποζυγίων, leg. £v- 
yov etc. τὸ τοῦ χοροῦ, partem chori transversam. C. Salm. s.c. 
τ. TQ. νεὼ etc. Κυπην. 

᾿ς ξυγὸν δὲ εἴποις ἂν etc.] MS. £vydv δὲ λέγων ὑποζυγ. sed 
emendatum, ζυγὸν δὲ λέγοις dv, ὑποΐζ. et sane bene habet vul. 
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gatalectio. Exponit varía significata vócis ζυγοῦ, Cuius hie pri- 
mae significationis et supra xaentio T, 126. secundae, IV, 171. 
X, 126. tertiae, T, 87.: quertae, VII, O1. quintae, IV, 108, 
IuscERM. . i . E su 

Δεινόλοχος etc.] C. A, δὲ etc. Saimas, παπηλικοῦ ζυγοῦ ex 
V. Codice. Kvzux. εὐ 

Ζεινόλοχος etc.] IMS. Ζεινόλοχος δ᾽ ἐν ἀμαξ. ἔφη, καπηλιτ 
ποῦ ζυγοῦ. Et ita certe scribendum est. quid enim κάπηλυ- 
κοῦ αὐ vulgo habetur, ubi et particula δὲ non bene abest. 
lvxcERM. . 

Δεινόλογχος etc. 7. Lectionem hanc nulla rationesolicitan- 
dam existimo; et quis sit Dino/ochus, quaeque eius a veteri- 
bus citentur fabulae JMeursius in Biblioth. Graeca perdiligen. 
ter docuit. in Fa/ckenburgianis nibilominus Excerptis zfewó- 
μαχος adnotatum, cuius scriptoris vix ulla restat mentio, si 
unum excipias Clementem. quanquam igitur hic Codex in plu- 
ribus egregie se gesserit, hoc tamen in loco, ubi certis ratio- 
nibus eius lectio refutatur, negligendus, Καπηλικὸν ζυγὸν 1) ἐ- 
nolochum dixisse credo fallacem, in id enim incumbunt caü- 
pones, ut quacunque ratione in ponderandis rebus praesti- 
gias hominibus faciant eosque decipiant, quod veteres non ΄ 
ineleganter, nec sine sale saepius alludunt, Vid. Harpocr. in 
σταραχρούεται. Inepte mox priores editiones habebant: τοῦτο 
δὲ ξηρόν. : 

; τοῦτο δὲ ξηρὸν etc. ] C. A. τὸ δὲ ξηρῶν etc. ἔφη C. Υ. τὸ 

δὲ ξυρὸν etc. neutrum est et masculinum,. dico enim ξυρὸν, et 
ξυρὸς, novacula, V. C. Salm. ἐν τῷ δίμωνν" sed supra óivovi 
repositum eadem manu. | Kuxux. 

τοῦτο δὲ ξηρὸν etc. ] Pro τοῦτο etc. MS. τὸ δὲ ξυρὸν ποῖ- 
λῶν etc. Et sic profecto scribendum est etiam, quid enim est 
ξηρὸν hic nisi aridaenugae? JVoster vero hocait, quum ξηρὸν 
de novacula puta a multis οὐδετέρως dicta sit, quod invenia- 
tur tamen et ξυρὸς masculino genere apud rehippum. hoc 
nimirum παρατηρητέον, et dignum observatione erat, sicut su- - 
pra χυτρὶς segm. 99. luxe, 

αὐτὸ] MS. mendose αὐτῷ sig. low, 
5d 178. A 

περὶ τῶν ἐκ mÀ. σκ.1 Abest titulus a C. A, et Sa/masii. 
Kvzenx. ^ ΚΌΝΩΝ " &? 

φλοΐνην 63 ἐσϑῆτα etc. ]. Herod. lib. HII. fol. 228. οὗτον μὲν 
δὴ τῶν ᾿Ινδῶν φορέουσι ἐσϑῆτά τε φλοΐνην᾽ ἣν, ἐπεὰν ἐκ τοῦ πο- 
ταμοῦ φλοῦν ἀμήσωσι καὶ κόψωσι,. τὸ ἐντεῦϑεν φορμοῦ τρύπον 
καταπλέξαντες, ὡς ϑώρηκα ἐνδυνέουσι. 885. | ΤΉΝ 
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^ φλοΐνην δὲ ἐσθῆτα etc. ] C. A. g. ὃ. ἐ. ̓ Ηρόδοτος τοῦτο δὲ 
«αὶ ἐπὶ τ. d. m. etc, Κυκην. ᾿ , | 

φλοΐνην δὲ ἐσθῆτα etc, ] Hinc etiam emendatio supra VII, 
96. in promptu fuit, ubi male vulgo φιλίνην. ἴσκο. | 

ος πῦρ, ἢ v.] Salm. ψιάϑιον. Κύπην, i 
σπυρ. ἢ sp.] MS. σπυρίδα, ψιάϑον, ἢ ὅτ. sine primo sj. 

IuxcEnw. "73 
μ- κ᾿ Εὐρ. ἐν Avv. σ. εἶπ.} C. A. ὡς καὶ Εὐριπίδης σχοινίας 

(C. V. σχοινίνας bene) ἵπποισι φλοΐνας (τε) ἡνίας πλέκει. Salm. 
σχοινεῖς γὰρ ἵπποις φλοΐνας ἡ. π. Vel σχοινὰς γὰρ eto,  Kuzux. 

p. κι Eng. ἐν Avr. 6, cix. ] Euripidis Autolycáüs Satyricus 
alias a JVostro laudatur, et de eo diximus te videre posse Ca- 
saub. X. Athen, 2. et de Satyr. 5, sed in ipsa χρήσει MS. no- 
ster habet cyowíveac , quod mihi magis placet quam σχοινίας 
vulgatum, quamvis ipsa χρῆσις nondum videatur integra. 
luxcERM. 

μάλιστα etc.] In verbis Euripidis e MSS. cyowíag resti- 
tui, quamvis ne sic quidem locus integer et incorruptus videa- 
tur, uti et Jungermannus existimavit. forte ῳλοΐνας 9^ ἡνίας 
πλέκει" ita credo. lonas hic imitatus est Zurzpides, quibus 
qàoivogusitatur. Attici, docente P/Arynicho, φλέϊνος " sed prius 
tamen apud ipsos Atticos frequentius, sic enim et Lucianus 
et Hesychius φλόϊνον στεγάστριον " et Cratinus in ᾽Δγρίοις, φλύος 
ἄφϑονος. Ad PArynichi locum doctissimus Nunnesius prae- 
ter rem .Aeliani testimonio utitur, nihil enim ille de gio, sed 
de φλέωνε Bacchi nomine, quod ἀπὸ τοῦ φλύειν vel φλέειν de- 
rivat. observa duplicem illam lectionem iam tum JVunnesio 
fuisse notam ,' et eruditissimos viros ad Je/iani locum lege. 
Hic autem erravit et Salmasius, cum Atticum"'esse φλοῦν 
putabat, φλέων autem Ionicum. 

φλοῦς] Gl. φλοῦς scirpus: unde gàóivog scirpeus. φλεὼς 
malim, vid. Ezymolog. in φλοῦς. Salmas, ita: imo φλοῦς μὲν 
sur τοὺς ᾿Δττικοὺς, φλέως δὲ κατὰ τοὺς Ιωνας, ita potius legen-- 
dum, Κυξην. : 

φλοῦς  ΥἹἱΑά, Nunnes. Not. ad P/rynich. in φλοὸν et φλοῦς. 
IuxcERMw. 

gíoc] MS: φλεώς. Ioxc. 

xol κόϊξ, ὃν of 4.1 MS. εἴη δ᾽ ἂν καὶ κόϊξ, fv τι πλεγμά-- 
TOV, ὅν. 8Ε8. 

καὶ χόϊξ, ὃν οἵ 4.1 MSSti καὶ ἕν τι πλεγμάτων xoif. dein 
C. A. ὃ οἵ etc. Sam. ἕν τι πλεγμάτων ὃν οἷ. Kvxux. 

καὶ κόϊξ, ὃν οἱ 4.1 Scribe ex MS. nostro auctius: χόϊξ ἕν 

———————— 
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τι τῶν πλεγμάτων, ὃν etc, quam et Seber nostri MS. firmat. 
Hesychius: Κύϊκες, ἐν Αἰϑιοπίᾳ φοινίκων si0og* καὶ vd πεπλεγ- 
μένα ἐκ τῶν φύλλων τοῦ δένδρου σχεύη, φορμοί. UndeMagnus 
Casaubonus noster Comm, in libr. ult. Strabonis καὶ τὰ κοΐκι- 
vo πλέγματα reponit, ubi vulgo sat inepte zozaxóxzivo legeba- 
tur. luNG. ᾿ i 

καὶ κόϊξ, etc.] Pleniora fecimus e MSS. haec Pollucis 
nostri verba; deerant enim iu ceteris editionibus isthaec, ἕν 
τι τῶν πλὲεγμάτων. ΚΟϊξ vel xoi$, Hesychio auctore, palma est 
"Aethiopica, ex cuius foliis aut ramis contexti corbes idem 
habuerunt cum ipsa arbore nomen. χύϊχος autem praeter ZZe- 
sychium meminit etiam 7Aeophrastus et Strabo. mirum vero 
mihi videtur istius originis, siquidem de ea constiterit inter 
Grammaticos, nullam fecisse mentionem. Onomasticographum 
nostrum, cum tamen in istiusmodi rebus exponendis satis 
alias accuratus sit. nisi tradidisset ZZesycAius illam significa- 
tionis rationem ab arbore xóixi derivatam, posset quis nonnul- 
la de causa forte suspicari, vocis originem esse repetendami - 
a xoig, quae sphaeram seu circulumsiguificat, propterfigurae 
rotunditatem, observant autem Grammatici. Zntimachum 
usitasse vocabulum illud xoíe, quod circulum, ut dixi, in— 
terpretantur plerique, quidam etiam Japidem. Hesychius 
utrumque coniunxit, Koic, σφαίρας ἢ λίϑους" unde xoig vel 
κοίϊξ᾽ sed hac in re ludere animus non est. JZpicharmi Si- 
culi poétae celeberrimi fabulas enumeravit quadraginta JMeur- 
sius ad Helladii Besantinoi Chrestomathiam, addere potes ad 
eum numerum hunc e Zo//uce nostro Πίϑωνα, quae diligen- 
tissimi viri, quod miror, industriam effugit. venerataliquan- 
do iu mentem Πύϑωνι forte verius posse scribi, quo titulo et 
aliorum inscriptae reperiuntur Comoediae, sed cum MSS; 
vulgatae lectioni faveant, haud opus esse duco. Πίϑων quid 
sit e nostro Po//uce variis in locis didicimus. notandum vero 
in his .Epzcharmi verbis aperte distingui ϑύλακον et κωρυκίδα, 
cum tamen plerumque Grammatici soleant χώρυπον et χωρυχί- 
δὰ interpretari ϑύλακον et ϑυλάκιον. ea dere superius segm, 
172. a me dictum, Mox ita legebatur, ὡς Φερεκράτης πορια-- 
vol. placuit 24ugustani Codicis scriptura Kogiavor, quam et 
in textu reponendam curavi. quid hic sibi titulus velit, sa- 
nequam parum constat. Zungermannus sibi videri scriben- 
dum χοριάννοις vel xogtavvoig exposuit, et certe in Indice 
scriptorum, quos Potius adhibuit, invenio χοριάνοις Φερε- 
κράτης ex voce τοῦ. Suidas tamen ibidem Κοριαννοῖ Φερεκρά- 
τῆς, quod alteram illam lectionem vitii arguit. poteratantem 
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Iungermannus noster aliam istorum κοριάννων explicationem 
dedisse ex Hesychio: Kogíavvov, τὸ xógiov, καὶ γυναικεῖον κοσ- 
μάριον, χρόνος" sed hac quidem in re non opus est utlabore- 
mus, cum dubitabile non sit illam eruditissimi Zungermanni 
emendationem non procedere. 'veram inscriptionem iudico 
Kogiavvo. JMeursius in Z4ttica Bibliotheca scribit Κοριανώ" 

apud .4thenaeum tamen, quod ipsi latere non potuit, fre- 
quentissime Aogievvo scribitur. Suidas etiam: Κορίαννοι, 
xéyouro: Φερεκράτης " in quibus ad istam ZAerecratis fabulam 
haud dubie respicit. sed mendam adhaesisse loco non diffi- 
cile est animadvertere. scribendum enim, si quid video, Ko- 

ριαννοῦ " vellem equidem planius Suidam declarasse, quomodo 
sit illa vox intelligenda. —.4emi/ius Portus itidem ad Suidam 
de χοριάννοις herbae genere cogitavit, quod tamen alienum 
esse satis est manifestum, ego semper animum induxi, ut cre- 
derem, meretricis cuiusdam tunc temporis notissimae nomen 
esse Kogiavva, ut Σαλαβακχὼ, a quo titulum fabulae et argu- 
mentum desumserit PAerecrates, ita Thais Menandri nota est 
et DDioclis Thalatta, aliaeque plurimae fabulae, quae a mere- 
tricibus habent nomen, Et dubitamus adhuc, cum certissi- 
mo Zdthenaei testimonio libr. XIII, haec opinio mea nitatur? 
ubi Dipnosophista inter alias fabulas, quae titulum et argu- 
mentum habuerunt a meretricibus, banc etiam PAerecratis 
nostri Corianno enumerat. Comici δῆσιν e MSS, textus acce- 
pit emendatiorem. vulgabatur enim ἔσατο et κωρύκας, quae 
Scriptura ut recto sensu carebat, sic hano a nobis restitutam 

, perspicuam esse et claram quivis facile videt. sed Jungerman- 
no tamen non penitus assentior exponenti, quemque pro sefar- 
sisse et implesse vasa, coicas, corycos. non equidem inficias 
eo eam significationem attribui posse τῷ σάττειν " sed alteram 
forte, qa significat, iumentis onera et clitellas imponere hic 
commodiorem esse quis non sine ratione existimet. arbitrium 
esto penes lectorem. κωρύκους recte MSS. χώρυξ enim, ut 
quidem opinor, nemini fuit unquam lectum. κώρυκος ita per 
ὦ ut plurimum scribi solet; Suidas tamen suo loco et ordi- 
ne xógvxoc habet, et ex vetusto quodam auctore locum pro- 
ducit, ubi aurum e corycis effusum essenarratur. quin etapud 
Hesychium κώρυκος extat inter illas voces, quae incipiunt a 
Ko; quod indicio est xógvxog, ut et Sazmasius emendavit, 
debere scribi. Sequitur ultima χρῆσις -dn£iphanis , quae lu- 
cide declarat, quid fuerit olim xoi£* σαφῶς δὲ αὐτό" quae po- 
sterior vocula accessit e MSS. fabulae titulus in editisita erat 
exaratus: ἐν Βομβυκίοις. MSS, nihil aliud nisi formam plu- 

Pollux Fol. F. Bbbbbb 
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ralem immutant ἐν Boufvxío* quam ego lectionem retinui et 
in textum induxi, quanquam illa Zungermanni coniectura seu 
Casauboni potius summopere adblandiatur, quin et ipsumJMeur- 
sium sine ulla dubitatione pronunciasse video in 4f£zica Bi- 
bliotheca corruptum esse hunc locum, restituendumque Βομ- 
βυλίῳ. MSS. tamen non sine gravi ratione deserendos existi- 
mo. βομβύκιον vermiculus a Bóufv£, a qua voce cur non fa— 
bulae titulus et nescio quo modo lepidum argumentum enasci 
potuerit? sed ut in conviviis, ita et in re Critica suus cuivis 
est sapor. In Zntiphanis loco ἀγγεῖον ἀλφιτήριον ἃ MSS. 
confirmatur; nec ideo illam lectionem temere reiiciam, alias 

usitatius est, magisquecum analogia consentit digitgoóv' sed 
et supra segm. 93. μελιτήριον ἄγγος MSS. habebant, ubi Codi- 
ces vulgati μελιτηρόν. hic nihil existimo mutandum. ; 

ἐκ Ilí9ovi] C. V. Πίϑω. forte Πύϑωνι, in Pythone, dein 
Bóiov. C. A. Bógov, quod non probarim. pro ἢ C. V. à x. 
ΚΌΞΗΝ, 

, ἐκ Πίϑωνι] MS. ᾿Ἐπίχαρμος Πίϑων ἢ 9. βόϊον, ἢ κ-. φέρειν 
ἀκωρυκίδα. | Sed emendatum Πίϑωνι et ἢ κωρυκ. ut vulgo est. 
βόϊον etiam MS. Seberi habet, Videtur autemlegendum'Ezí- 
qeouoc Πιϑῶνν" ut hoc sit nomen dramatis, ita dicti a vini 
apothecis, de quibus supra VI, 15. et VII, 165. nec enim id 
verbis Comici attexendum puto, quae ita distingue: 

ἢ ϑύλακον βόειον, ἢ κόϊν φέρειν, 
ἢ κωρυκίδα —.  luxc. 

Bosov] MS. βόϊον.  Szx. 
κόϊκα 1 CO. A. χόΐα ὦ. Φ. Κυκην. 
ὡς Φερ. πκοριανοί" πᾶς δ᾽ àv ἕσατο etc. ] MS. χοριαννοί. 

SrnER. 
ὡς Φερ. xogievol* πᾶς δ᾽ dv ἔσατο etc. ] Pro χοριανοὶ leg. 

χοριαννοῖ. Pherecratis drama xogiavvo.: C. V. Kogvavol, et 
post in verbis ZAerecr. ἕσσατε" et vid. Hesych. in “Εσσάμενος 
et ἔσσασϑαι et κωρύκους. Salmas. ita: — πᾶς δ᾽ ἀνὴρ Zicaxvo 
τεῦχος ἢ κόϊκ᾽ ἢ κώρυκας" et κοριάννοις vel xogiávvg. — Kuenw. . 

ὡς Φερ. κοριανοί" πᾶς δ᾽ ἂν ἕσατο etc. ] Noster MS. xogva- 
νοΐ" παῖς δ᾽ ἀνὴρ ἔσαττε τ. Sed emendatum πᾶς εἴ ἔσατο. Et 
primum quidem recte. de altero vero male factum aio. Quid 
enim est Zgaro, sive ἔσατο bic? nihil boni sensus scio mihi. 
extorquebis, quis enim dicat ἔσασϑαιτεῦχος ? At alterum ἔσατο 
τε elegans. et aptum. ait enim, quemque pro se farsisse et im- 
plesse vasa, coicas, corycos. Ita enim MS, ἢ κωρύκους" quam- 
vis literula post ἢ erasa plane est, ut nesciaman forte eo,quo 
prius, mendo fuerit ἀχωρύχους, an ἣν vel tale. sed legendum 
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3x0 DUXOUC , ut non frustra et Seberus noster suspicatus fuit, 
quamvis ipsius MS. non addiceret ipsi. Habuisti scilicet 
supra segm. 172. xovxov in hac significatione, Sed nondum 
locus totus restitutus est. Quid enim cum zogvavol , sive ut 
MS. Seberi, xogiavvol, faciemus? In eo dramatis PAerecratei 
titulum esse non dubito, Et, nisi fallor, PAerecratem alicu- 

bi ἐν Κοριάννοις vidi laudatum, an itaque et hic scribendum 
Φερεχράτης Κοριάννοις, vel Κοριαννοῖς ἢ Versiculos certe iam, 
ut ex MS. scribendos docui, facile distinguo ita: 

— πᾶς δ᾽ ἀνὴρ 
ἔσαττε τεῦχος, 1). κόϊκ᾽, ἢ ἢ κωρύκους. 

Quid χκορίαννα fuerint, si inde modo inscriptio sumpta, docet 
ad ista ἐν ̓ Ιππεῦσιν "ristophanis : 

— ὥστε τὴν βουλὴν ὅλην 
ὀβολοῦ κορίαννοις ἀναλαβὼν ἐλήλυϑα, 

Scholiastes: κορίαννα δὲ εἶδος βοτάνης τὸ νῦν κολίανδρον" quae 
verba tamen omnia in nova editione male omissa sunt, luxc. 

xopóxag] Similiter MS. alias dubites an scr, χωρύκους. 
SzsER., 

σαφῶς δὲ 4Avz. ἐν βομβυκίοις 18. ΡΣ Szs, 
σαφῶς δὲ ᾽άντ. ἐν βομβυκίοις ] Abest a C. A. legit euim 

καὶ ὦ ὡς "Avr. ἐν fvxlo ἀγγεῖον ἃ. ὃ. κ᾿ καλεῖται. C. V. σαφῶς ὃ. 
αὐτὸ ^A. ἐν κομβυκίου δ. εἰ. leg. ex Athenaeo Βομβυλίῳ. Salmas. 
ἐν βομβυκίῳ etc. Kuruw, 

σαφῶς. δὲ᾽ “ἄντ. ἐν v βομβυκίοις } Iterum plenius i iu MS, no- 
stro: σαφῶς δὲ αὐτὸ ᾿Δριστοφάνης iv βομβυκίῳ δ᾽ six. Seberi 
MS. habet etiam βομβυκίῳ. Tuvide ne sitscribendum forte: 
σαφῶς δὲ αὐτὸ ἄντ. ἐν βομβυλίῳ δι In Bombylio enim Anti- 
phanes ita apud “ἤδη. libr. IIT. laudatur, ubi Casaub. TII. 
"Anim. 56. nou frustra dubitat de vulgatishic βομβυκίοις. ἴσπο. 

ἐστὶν) Abest ἃ C. A. ἐστίν. Κυξην. 
ἐστὶν 1 Deest in MS. ἐστίν. Etnescio annon glossám sa- 

piat. Sane si eius locum mutes, saltem tamen erit senarius: 
ἄγ tiov ἀλφιτήριον, ὅ ὅ ἐσεὶν κόϊξ.  luxc. 

εἴη δ᾽ ἂν καὶ] Absunta C. A. Kvzuw, 
φ- τι ἀγγεῖον ἐλαιηρὸν  ΥἹά. Casaub. Comment. in Stra- 

bonem fol. 151. item ad mpm Charact. pag. 346. Szs. 
9. τι ἀγγεῖον ἐλαιηρὸν] C A. φείδων, ἀγγεῖον ἐμιαιρόν. 

Κύυξην. 

φ. τι ἀγγεῖον ἐλαιηρὸν MS. φ. ἀγγεῖον τι ἐλεηρὸν, ἀπὸ etc. 
ΤΟΝ ΘΈΒΜ, 

φείδων)] Vasculi huius mentionem non puto alibi aucto- 
rum inveniri. et equidem incipiebam hic in. dubium vocare 

Bbbbbb2 
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Pollucis fidem, ac si memoriae vitio, seu nescio qua alia de 
causa deceptus vocem nulla suffultam auctoritate hic intru- 
sisset, praecipue cum illa notatio ἀπὸ τῶν φειδωνίων μέτρων 
ὠνομασμένον mihi videretur insolens et mira. sed durius est 
id velle opinari, cum plurima reperiantur in Zuctore nostro 
verba, quae solus ex antiquitatis ruinis conservavit; ideoque 
vel eo nomine nos laetari decet , quod rerum non ita vulga— 
rium et obviarum notitiam ex Onomasticographo nostro in- 

venire liceat, PAidoníae vero mensurae nomen et originem 
habent ab Argivorum rege PAidone, quem etiam reperta num- 
mos cudendi ars nobilitavit. de eo non perfunctori dictum 
est a nobis ad IX, 85, ibique Jungermannus e Strabone Yocum 
produxit, in quo τῶν Φειδωνείων μέτρων mentio iniicitur, sed 
eum ad locum me dixisse in memoriam recurrit, primum in 
iusula Aegina PAidonem percussisse nummos. eam ob causam 
non dubitabile est, quin inventi nomismatis honorem qui-- 
dam Aeginensibus adscripserint, quos inter .Jelianus V. H. 
lib. XII. c. 10. ad quem videndi sunt Eruditissimi Commen- 
tatores, Clariss. Perizonius Chronicon Marmoreum adduxit, in 
quo PAido etiam memoratur, et in Áegina nummos signasse 
perhibetur, 

ὠνομασμένον 1 C. A. pergit καὶ στέγαστρον ἡ πολλὴ χρῆσις 
t. στ. ὃ. 7. 6. 4. ὡς «ἰσχύλος ὀστέων Gr. KukmN. 

ὦ 180. 
ὅς τις ἐϑέλει] MS. ἐθέλοι. Sz. 
ὃς τις ἐθέλει} MS. noster, ut Seberi, ὅστις ἐϑέλοι οὐ. ἴυπο. 

, εἴπερ] Pro εἴπερ MS. ἤπερ " et emendatum est ἥπερ᾽ quod 
ἤπερ, ni fallor, rectum hicest, meminique etsupra indicatum 
alicubi, pro sicut. ϑὲ quis, ait, coríaceam tunicam istam velit 
στέγαστρον dicere, quemadmodum vulgo στεγαστρίδα διφϑέραν, 
etc. Iluxc, 

... εἴπερ ἢ π᾿ gg. €tc.] Quam sim MSS. addictus, nemo qui 
de meis vel pauca legerit ignorare potest, Jungermannus 176 
refingit ex ἥπερ, quod non recto accentu, ut saepe fit, in MSS, 
fuitinsignitum, IX, 114. in vulgatisextabatozeg, ubi melius e 
MSS. reddidimus jz:0,et adducto P/a£onisloco istius particulae 
elegantiam ostendimus. hic etiam commodo legi ἥπερ nemo 
dubitabit, si Jungermanni inspexerit notam, proxime verita- 
tem accedit Sa/mas. C. in quo ὑπέρ᾽ forte vero ne sic qui- 
dem locus in integrum est restitutus. quam enim vestem co- 
riaceam intelligit 4fuctor, cum inquit τὸν σκύτινον τοῦτον χιτῶ- 
vu? quaesanequam orationis forma usitarinon solet, nisi quid 
praecesserit, quo possit referri, minus esset tenebrarum, si 
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solummodo dixisset oxvrivov χιτῶνα" sed tanti hon est, ut 
hac in re morer, sufficit, ut satis aperte sciamus, istam Zo/- 
lucis opinionem fuisse, nos Jfeschyli auctoritate nixos. co- 
riaceam tünicam posse vocare Gréyoorgov.  4deschyli vero 
ὀστέων στέγασερον qui sit intelligendum non satis perspicio. 
an ezém ita vocavit? an carnem, qua ossa sunt obtecta? au 

potius ipsam vestem? quod profecto melius videtur, quid 
enim alias ad hanc rem faceret hic .4escAyli locus? ὀστέα 
vero pro ipso et toto corpore ab .4escylo esse posita quis 
adeo miretur? Sed incidit mihi hunc locum sedulo versanti 
alia quoque coniectura, quam, ut Lector agnoscat volunta- 
tem Pollucis emendandi vel explicandi mihi non defuisse, 
apponam, quid si Po//ux moster τὸν σκύτινον τοῦτον χιτῶνα 
hanc nostram cutem appellaverit, qua tanquam veste pro- 
xima corpus nostrum est amictum? neque vero quis dicat 
nimis obscure loquuturum fuisse Pollucem; forsitan enim 
ista aetate hic Tragici poétae locus sic cuivis erat notus, 

ut neminem proptereaa mente sua aberraturum putaret. cor- 
poris autem humani cutem vulgaris usus nominavit διφϑέ- 
gov στεγαστρίδα, quae forte notio alibi auctorum non repe- 
ritur eam ob causam, quod eruditiores, qui scriptis ali- 
quid tradiderunt, hanc loquendi rationem ut nimis popula- 
rem et inconcinnam contemserint, pluscula larga manu dis- 
seminavi, ex quibus quod praeter cetera maxime placuerit, 
benivolus lector eligere ne dedignetur. ipsum me multitudo 
oppressit, ut liberum mihi arbitrandi ius non sit.  Memi- 
nit autem dig ϑέρας στεγαστρίδος Auctor noster VII, 70. ài- 
φϑέρα δὲ στεγαστρὶς, χιτὼν ἐπίκρανον ἔχων etc. ita enim ibi 
profecto legendum ex MSS. ut recte Jungermannus censuit, 
ui et ZZerodoti locum adduxit, in quo διῳφϑέρα στεγαστρὶς 
e pellibus, quibus contegantur navium tabulata, usurpatur. 

illae Romanis segestria dicuntur, ut alibi ad Po//ucem] no- 
strum ex esto notavi. sed et in G/ossis : Segestre, στέγαστρον; 
τεράδερμον" quod posterius etsi non nesciam quo pacto vi- 
ri eruditi emendarint, considerabunt tamen doctiores, an 
etiam aliquid aptius possit adinveniri. JErymologus exponit 
βαίτην στέγαστρον προβάτειον ἢ αἴγειον. 

στεγασερίδα ὃ. τὸν ox. etc.] MS. σεγαστρίδα, διφϑέραν τὸν 
σχυτικὸν etc. Sedemendatum σκύτενγον᾽" διῳϑέραν σετεγαστρίδὰ 
€t supra VII, 7o. ex MS. habuisti. Iuwc. 

ο΄ κίσται δὲ] MS. χίστας δὲ etc. Sed vulgatum rectum, xí- 
Gr5v ὀψοφόρον et supra habebas segm. 105. Tux. 

ἀλλὰ καὶ τῶν g.] MS. xoi αἱ τῶν φ. 8:85. 
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ἀλλὰ καὶ τῶν φῇ MSSti xol αἱ τῶν ,(. Évrnx.: 
ἀλλὰ καὶ τῶν φ.] MS. plenius, ut et Seberi, ἀλλὰ καὶ αἱ 

τῶν φ. Iuxe. 
ἀλλὰ καὶ τῶν qegu.] De priori κίστης notione luculente 

lungermannus et ego alibi ad hunc librum notavimus, hic e 
MSS. insertum: ἀλλὰ καὶ αἱ etc. quae vocula posterior baud 
dubie in vulgatis exciderat propter similitudinem praeceden- 
118, In Aristophanis ῥήσει ante nos edebatur ἐπιτέμνεις" ego 
non nihili habendam esse MSS. lectionem existimavi, quam 
et a ZJungermanno praelatam vides. sensus nom ita difficilis; 
serpentes quidem, quos mittis, in cista velim obsignes, et de- 
sistas medicinam habere: immittis, inquit Jung. sed exercuit 
tamen iam olim viros eruditissimos hic locus. adscribam, 
quae disseruit homo doctissimus, neque infelicis ingenii ZoA. 
Fihodius ad ista Seribonii Largi Compos, COLXIX. oportet 
autem vas bene clausum et alligatum diebus his solvere et in- 
visere omnia: deinde rursus operire et signare, ne vires evane- 
scant. (Signare) Quod obsignare Ciceroni Zib, XJ 1, Ep. 26. 
ad Jironem. More chymicis noto, quem isti sigilli Hermeti- 
ci titulo iactant, nihil quidem aptius medicamentorum con— 
servationis «αὐ soli vitro convenit, Pas itaque cera et annulo 
sienabatur a. Medicis, ita Iulius Pollux Onom. Zib, X. c.46. 
ex Amphiarao Aristophanis: Kel τοὺς μὲν ὄφεις, ovg ἐπιτέμνεις, 
ἐν x(orm που χκατασημῆναι καὶ παῦσαν φαρμαχκοπωλών. Rud. 
Gualtherus vertit: Et serpentes, quos insculpis, in cista 
aliqua obsignare, et relinquere pharmacopolis. (editio no- 
stra: pharmacopolas) Quod sane miror neglexisse Georg. Lon- 
ginum, quz de Znnulis signatoriis antiquorum cap. X4. cetera 
olim sigilli custodiae credita diligenter exposuit. ..Locus au- 
tem poétae nobis desideratur, cuius mentem non. videtur mihz 
satis adsecutus Interpres, quandoquidem ἐπιτέμνω incido, non 
iusculpo, quod γλύφω. | 44t quorsum angues insculperentur, 
nisi ad superstitionem? quanto magis conveniebat in frusta 
incisos ad avertendam fraudem obsignare, ut vendendi prae- 
berentur. planius itaque sic ille redderetur: Et serpentes, 
quos incidis, in cista quadam obsigna, ac desiste medica- 
mentum componere. Zn/initum quippe Jtticorum more par- 
&cipio exprimitur: vero nempe similius opinatur Gulielmus 
Sohierus, acris vir ingenii ac illustribus disciplinis eruditus, 
legendum esse goguoxonouv. | Quid enim cessaret venum ex- 
ponere? Neque ab ea coniectura Graecarum literarum eximius 
cultor Ismacl Bullialdus recedit, cuius améci candori pluri- 
mum tribuo. Liquet ex istis eruditissimi JiAodZ, vulgatam 
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lectionem non nihili esse, quod volebat Zungermannus, nec 
apto sensu carere. sed utcunque illa interpretatio veritatis 
specie non destituatur, MSS, tamen adhaerendum est, quo- 
rum etiam ingratiis φαρμακοποεῶν scripsit SoAierus: nec quo- 
que video profecto, quid illam emendationem magnopere 
suadeat. id autem animadvertet lector, Doctiss, Jihodium 
vere reddidisse per imperativi formam χατασήμηναιν et zaU- 
σαι, in eoque Interpretem castigasse.  Sa/m. versiculos ut 
Jungermannus distinxit. Codex J'ajckenburgii πᾶσα prae- 
fert pro παῦσαι- 

.. καλοῖτο, ὡς ἐν ᾿Αμφιαράῳ ᾽Χ40ρ.] C. V. καλοῖτο εἷς ἐν  Augad- 
θῳ. C. A. plane non habet ἐν '4. HvuxnN. 

καλοῖτο, εἷς ἐν ᾿Αμφιαράῳ '4o.] MS. καλοῖτο, αἷς ἐν ̓ 4μ-- 
φιάρῳ Ae Sed emendatum ᾿Δμφεαράῳ.  Iuxc. 

. . «al τοὺς μὲν ὄφεις) C. A. μὲν omittit, ut et ποὺ et καὶ mox. 
Βυτην." 

ἐπιτέμνεις] C. V. ἐπιπέμπεις leg. pro ἐπιτέμνεις, et serpen- 
tes, quos scindis, in cista quadam obsigna et desine pharma- 
copolam agere. Iivznx. 

ἐπιτέμνεις} MS. ov; ἐπιπέμπεις, ἐν x. ποῦ etc. Bene ἐπι-. 
πέμπεις, immitis. Vulgatum ἐπιτέμνεις credo nihili esse. 
Versus ita mihi videntur distinguendi: 

— xal τοὺς μὲν ὄφεις , οὖς ἐπιπέμπεις 
ἐν κίστῃ που κατασήμηναι, καὶ παῦσαι φαρμακοπολῶν. 

κατασήμηναν enim scribendum puto pro κατασημῆναι;. ut sit 
nempe imperantis vel iubentis, luxc. 

mov] MS. nov. luxe. 
ὥσπέρ που] Non est in C. A, σνεξην. 
ἐν ᾿Δλφαίᾳ) Pro ἀλφαίᾳ C. V. ἀλϑαίᾳ. "thenaeus. lib, 

ΧΙ. cap. 14. ἐν ἄλϑαις. si Doctiss. eius Z4nimadversor scivis- 

set lectionem, ἐν ᾿“λϑαίᾳ, sine dubio eam. secutus esset. est 
enim ἀλϑαία vel malva sylvestris, cuius effectus medicinales 
depraedicat PZinius c, 21. lib. XX. et Diphilus apud .4the- 
naeum lib, II. c, 18, vel nomen proprium matris Jeleagri, 
de qua drama fecit Theopompus. Kivzmnw, 

ἐν ᾿Δλφαίᾳ] MS. ἀλϑαία. Et sic putem etiam apud Z4tAe- 
naeum libr. XI. ubi laudatur 7Aeopompus ἐν" άλϑαις, titulo, 
qui Magno Casaubono merito suspectus, corrigendum esse. 
"Althaea mater Meleagrinotiss, vel ex Ovidio; deque ea vid. 
et Apollodor. lib. T. Biblioth. Versus ita distinguere possu- 
mus, ut et apud Casaub, XI, Athen. 

τὴν οἰκίαν γάρ εὗρον εἰσελϑὼν ὅλην 

χίστην γεγονυῖαν φαρμακοπῴλου “εγαρικοῦ. luwG. 
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i» Algale] Loci Pollucei corruptela delusos habuit prae- 
stantissimos viros Casaubonum et Meursium, qui Casauboni 
diligenter vestigiis institit, existimans hinc in /tAenaeo re- 
ponendum '7/igaía* sed veram lectionem MSS. ope e tene- 
bris eruit Zungermannus noster; eam igitur in textu resti- 
tuendam existimavi, Pharmacopolae Megarenses, ut cre- 
dibile est, praecipua praestantissimorum medicamentorum 
floruerunt laude. 

τὴν οἰκίαν γὼρ etc.] Znveni domum totam factam cistam, 
id est, ubique plenam et obsitam vidi cistis pharmacopolae. 
Anterpr. mentem Comici non videtur assecutus. C. À. μαγέυ- 
ρικοῦ. C. V. yag non habet in initio. KuEHN. - 

181. 
περὶ iovrg.] Abest titulus a C. A, et Salmasii,  Kurrmx. 
o) ὑποζ. αἱ γυν. Aovou.] MS. ὑπ. λουόμέναι γυναῖκες. SE. 
ᾧ ὑποξ. αἱ γυν. Aovou.] "Textus incipit in C. A. g δὲ ὑποζ. 

etc. 7) οἱ Aovovreg ᾧαν λουτρίδα, oig Θεόπομπος τήν δὲ τι. KuEHN. 
ᾧ ὑποζ. αἱ yvv. Aovou.] MS. ὑποζωννυνται γυναῖχεςγ 5j oi 

λοῦντες αὐτὰς etc. ubi illud λοῦντες ut Atticum videtur repo- 
nendum. Sic mox λουμένῳ in MS. Phrynichus Eclog. Attic. 
ἐλουόμην, ἐλούου, ἐλούετο, λούομαι, λούεται, ἐλουόμεϑα, ἐλούον- 
το, λούεσϑαι" πάντα οὕτω λεγόμενα, ἀδόκιμα᾽" εἰ δὲ δόκέμα βού- 
λει αὐτὰ ποιῆσαι, τὸ € καὶ τὸ 0 agalgét, καὶ λέγε λοῦσϑαι, λού- 
μὴν, λοῦτο, λοῦμαι, λοῦσαιγ λούμεϑα, λοῦνεας" οὕτω γὰρ οἱ ἀρ- 
χαῖοε λέγουσιν. ἴυνα, ᾿ 

ᾧἋ ὑποζωννυνται etc.] De istis pellibus plerique omues, 
qui de balneis aliquid tradiderunt, mentionem fecere, nobis 
in hac re iam morari non licet, λοῦντες propter MSS. aucto- ᾿ 
ritatem non repudiandum videbatur. JZ"Virynichi testimonio 
Thomas Magister, qui non pauca P/Arynicho debet, accedat 
et Zfristophanis Scholiastes, et ita melius etiam, quod ad At- 
ticismum, legeretur λούμεναι, ut et mox apud PAerecratem 
reposuimus e MSS. TAheopompi locus in. editionibus vulgatis 
mendo fuit deturpatus; et quis scit, an et MSS. reducta le— 
ctione undiquaque sit integer et sanus, xeraóscuor certe nul: 
lus improbabit: χαξάδεσμος enim fascia, qua quid obvinci- 
tur vel circumligatur. hinc in re chirürgica xaradésuov fre- 
quens est usus, sed riüin gi» λυυτρὶς etiam ἥβης κατάδισμος 
dicta? nimis id, etsi hac forte notione tolerari posset, in 
hoc loco frigidum et inconcinnum, ego mihi prorsum per- 
suadeo legendum esse ἥβη" καταδεσμοὸν ἥβη περιπέτασον᾽" fa- 
sciam pubi circumliga. saepius id observavimus factum, ut 
& ad latus appositum degenerarit in g, adeoque nomen tertii 
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easus secundi formam induerit, istius rel in. Po/Iuce nostro 
extare exempla scio, non me praeterit ita etiam ut hic legi 
VII, 66. sed nullus ignorat, credo, idem vitium nod duos, 
sed aliquando plures locos occupare. de T/eopomp:i fabula 
vide Meursii Biblioth, Atticam. 

τὴν δὲ] MS. τὴν δὲ περὶξ. Tomo. 
κατὰ δεσμὸν etc.] Leg. κᾷτα δεσμὸν ἥβης n. deinde pubis 

vinculum circumdes. Salmasius κατάδεέσμον una voce. et ita 
sonaret, ob/izationem, vinculum pubis, Kusnw. 

χατὰ δεσμὸν etc.] MS. χατάδεσμον, et uno vocabulo xa- 
τάδεσμον legendum puto, sicut et supra VIT, 66, vulgo est. 
ibidem VII, 66.ante vulgati τὴν δὲ habebant. quid si τὴν 
δὴ, ut versiculos ita distinguamus? 

τὴν δὴ πὲριζωσάμενος ᾧαν λουτρίδα, 
κατάδεσμον ἥβης πὲρεπέτασον —. Τύυνο. 

ἐν ἱππῶνι] Non sunt ia C. A, usque ad ἤδη μέν. Meurs. 
Not. in Music, leg. iy" Invo. Kvknx. 

ἐν inni] Non immerito conquestus est Jungermannus, 
quo magis ad finem spectamus, eo magis MSS, libros nobis 
fucum facere. sine J'a/cbenburgianis Excerptis fuisset, ge- 
nuinam germanam locus hic non recuperasset forte scriptu- 
ram, in istis Excerptis legitur" Tgvo, nisi me literae fallunt. 
non nullae profecto antiquorum fabulae hoc titulo fuerünt 
insigues, Jintiphanis"Tnvog ex /thenaeo notus, sed PAere- 
cratis tali nomine fabulam quis vellegit unquam vel audivit? 
contra ea "/rvóg ἢ Παννυχὶς huius Comici frequenti veterum 
testimonio decorata est. mox etiam apud nostrum segm. 
193. memoratur. nihil itaque erat propius, quod reponi pos- 
set. pondus emendationi nostrae non leve addit ZJeurszi do- 
ctissimi iudicium, qui in J4t£ica Bibliotheca locum hunc et 
corruptum esse deprehendit et feliciter emaculavit. ZEusía- 
thius ad Iliad, M. versiculum ex hac Comici fabula produ- 
xit, qui omnino ad /zvov pertineat: "ArénAgse τοὶ ὀφϑαλμαὶ 
πάλης φυσῶν τὸ πῦρ. Sed ad ipsum, quem Po//ux citavit, 
locum diligenti cura animum attendamus, λουμένῳ legitur 
in Codice Pa/atino. idque reponendum vel metri causa /un- 
germannus dixit. sed vero Onomasticographus noster PAere- 
cratem inquit hunc versiculum inter alios protulisse, quibus 
recensebat rd ἐργαλεῖα τῆς παιδοτριβικῆς" unde mihi planis- 
sime constare videtur gar» hic non esse usurpatum pro ᾧᾳ 
λουτρίδι, ut antea, sed pro cingulo, quo circumdabantur 
athletae, quid igitur? quam a MSS. opem hic frustra expe- 
ctamus, tentandum an ex ingenio nostro adferre possimus. 
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post gia» excidisse librariorum incuria reot εἷς ὧν, quod fieri 
non difficulter potuit, cum utriusque ᾧαν et εἷς ἂν pronun- 

latio non valde diasdad sit. neque etiam metri legibus hac 
ratione detrimentum fieri sentio, scribe itaque totum locum: 
ἤδη Mév ᾧαν ὡς ἂν λούμενοι προζώννυνται. vides me praeterea 
λούμενον exarasse, quod satis clarum puto ex sequenti προ-- 
ζωνγυνται" iam quidem. pelle, tanquam δὲ laventur, praecingi 
solent. itaque textum restituere non dubitavi, SUM in C. A. 

haec lectio adnotetur ἃ KueAnio et probetur. non tamen et 
Salm, lectio abiicienda videtur. Cingulo vero circumdatos 
fuisse athletas res est notissima, neque opus ut exemplis rem 
confirmem, quod ab aliis ubertim factum est. Vid. Z'abri 
"d ronist. Viri doctissimi, si haec mea displiceant, meliora 
suppeditabunt. [Meam emendationem ideo maxime cogor 
abiicere, quod incommodare videatur metri legibus, sed pro- 
pter ea, quae disputavi, mihi non dubium videtur, quin 
Pollux cv ila, qua dixi, significatione protulerit ex P/ie- 
recrate, de legitimis versiculi pedibus si quis sit sollicitus, 
non multo labore reperiet. sic modo refinge: Ὃ μὲν αν ὡς 
ὧν λούμενος προζώννυται. Si quis tamen omnino vulgatam 
maluerit, cum eo equidem contentionem non instituam. id 

tamen in primis mecum facit, quod lotio nulla ratione, quod 
sciam, ad τὴν παιδοτριβικὴν pertineat. | Ex 4ddendis.] 

καταλέγων } C. V. χαταλέγοντα. Kvznx. 
Aovouévo ] C. A. λουομένοι π. leg. λουύμενοι loti dien 

sibi succinguut.. Salm. προζώννυται in V. C. λερίεωε πεω- 
ἑώννυται. lege περιζωννυται. στιν, 

λουομένῳ)] MS. λουμένῳ. Et ita omnino reponere de- 
bes, vel metri causa. Est enim integer senarius: 

ἤδη uiv dev λουμένῳ προζώννυνται. | YoxG, 
μηλωτὴν] Jnterpr. pellem. agninam. Gl. μηλωτὴ, pellis 

lanata. ἜἌνεηνΝ. 
182. 

Νικᾷδ᾽ ᾧα etc.] C. A. , post ὑπουργεῖ" ὡς * KÉngusiot Nux 
δ᾽ eto, in Gloss. ὀβαποτρόᾳφος, pellio. ubi vellem absente β 
legi ὀαποιρύφος" nisi f insertum sit  euphonicum. Huvenw. 

ΜΝικᾷδ᾽ ga etc. ] MS. Νικᾷδ᾽ oa λιϑήνην n... Sed emen- 
datum λιθίνην. Iuxc. 

INiuxgÓ we λ. etc.] Hermippi Milites et Bellas noster 
saepius et alii quoque scriptores laudant, JMeurs. in 4t, 
Biblioth. Loci sensus is est, quod ga utilior sit et praestan- 
tior Av irn μάκερᾳ, nisi quis corruptum putet: λυϑίνην. μάχ-- 

2 dili: "qm 
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τραν xal κέραμον etc. sine ulla distinctionis nota in editio- 
nibus.ante Seberum excudebantur. Seberus autem recte se- 
paravit. pro χέραμον nescio quae vox in Fa/ckenburgianis 
Excerptis est aduotata: κέσσαμονν nisi me fallunt oculi aut 
literae fugientes. sed nemo pristinam lectionem mutari velit. - 
Inquit vero Po//ux militibus ᾧαν uaxrgag seu magidis, ut ea 
vox in G/ossís explicatur, usum praestare, forsitan hinc 
illustrari potest ZZesychius, qui μακτῆρα eiusdem, uti vides, 
propter originem significationis cum μάχερᾳ inter alia ex- 
ponit διφϑέραν. Ecce tibi locum: ἤ]ακτὴρ, ἡ κάρδοπος , xai 
ἡ nvélig, καὶ διφϑέρα, καὶ ὀρχήσεως; σχῆμα" eiusmodi scilicet 
pellis, qualem ex Zermzppo ov observat hic Po//ux. Mox 
scriptum e Codicibus exaratis /fguwomgurotg* sic et e suo 
C. V. Salm. Tegularum, tegulas enim Romani χέραμον ap- 
pellant, ut Fabius apud Gellium X, c. 15. varia fuit apud 
Graecos factura, Corinthiaca, Attica, Thebaica etc, unde 
᾿Αττικοῦ κεράμου, et Κορινϑίου in Demiopratis mentio. .Kz- 
ραμος autem omne tegularum tectum, ut zepaguig, tegula. . 

id Scholiastes Thucydidis ad lib. IIT. cap. 74. monstrare vo- 
luit, cum illa Historici verba βάλλουσαν ἀπὲ τῶν οἰκιῶν τῷ 
χεράμῳ exponit ἤγουν ταῖς κεραμίσι. pluribus exemplis res 
confirmari posset, nisi id quisque paululum in veterum le- 
"ctione attentior facile per se observaret. Porro noster Po//ux 
ilam historiae 7Aucydideae partem, qua J/ataearum obsi- 
dionem memoriae mandavit, Πλαταϊχην πολιορκίαν appellare 
videtur, non alia ratione, ac in ZZomero Na» κατάλογος, ve- 
χυΐα etc. distinguuntur. certe an ea fuerit olim librorum 
Thucydidis distinctio, quae hodie et iam ab aliquo tempore 
inyeteravit, dubitandi rationes habeo, de quibus alibi. 

εἴποις ] Post εἴποις in C. Α. est ' Azzuxov στεγατῆρα, (leg. 
στεγαστῆρα) κορίνϑεον.  Kuznw. 

' «ég. στεγαστῆρα ] Supra VIT, τ24. Τυνο. ^ 
- -dmpiongeraig] MS. Ζημιοπράτοις γ,γ, ut semper scribere 
debes. lux. 

ο΄ xul χεραμίδα δὲ etc.] Thucyd. in descriptione obsidionis 
Plataeensis lib. ITI. χατέβαλε γάρ zig τῶν Illoroitav etc. ἀπὸ 
τῶν ἐπάλξεων κεραμίδα,. Kkurnw. ; 

' — wal χεραμίδα δὲ etc.] MS. χεραμίδα δὲ etc. sine prae- 
.edenti xaí. ZAhucydídis locum e lib. III. Ξυγγραφῆς supra 
protuli ad VIT, 161, ubi eodem respexit JNoster. luxg. 

Θουκυδίδου] C. A. Θουκυδίδης. absunt autem εἰπόντος 
& τ, π᾿ 7. lurnx. 2 

UU MM ——————PEE 
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IDeroixj] C. Y. Πλατωϊχῇ. Kvzrms. 
᾿Δριστοφάνης etc.] Vid. cum ScAo/, fol. 5:17. Ses. 
᾿Αριστοφάνης εἴς. C. A. “7. οὐ μὰ Zf. v. ὑποδυόμενος" 

ceteris omissis etc. subit aliquis tegulas Heliasta non iudi- 
cialis, vel forensis, sed culminaris, JM. οὐ u. Z1. «. delet C. 
Salmasii, Kormns. 

᾿Αριστοφάνης ἐἴο.1 MS. alio ordine ἀριστοφ νης ἐν Σφηξὲ 
χαλεῖ εἰπών. luxc. 

188. 
μῦς οὐ μὰ δί᾽ ἀλλ᾽ etc,] Desunt in MS, nostro μῦς οὐ 

μὰ Zi ἀλλ᾽, Τυκο. 
κεραμίων ἡλιαστὴς} «dristophanis exemplaria habent κε- 

ραμίδων. Sx. 4 
κεραμίων ἡλιαστὴς 1 MS. κεραμίων ἡλίας τῆς Op. sed 

quosdam etiam χεραμίδων scribere, ut hodieque extat, JNoster 
subiicit, quamvis ipse propter κεράμια hanc χρῆσιν " attulit. 

luNGERM, 

oi δὲ xal κεραμίδων 7p,] Abest oi δὲ x. x. γ. a C. A. 
Horns. 

οἱ δὲ xoi κεραμίδων yg. ] Variae quae dicuntur lectiones 
iam olim a Criticis summa cum diligentia fuerunt adnotatae. 
neque raro contingit, ut inter ipsos veteres Grammaticos 
acerrima sit de bonitate huius illiusve lectionis decertatio. 
notandum vero diversas fuisse factas et in lucem productas 
ab antiquis literatoribus ἐχδόσεις, quas quisque pro ingenii 
δαὶ modulo suaque sententia emendabat; unde fieri non po- 
tuit non, ut in pluribus hic ab altero dissentiret. quanquam 
autem hic locus nom sit ea de re disputandi, hoc tamen e 
Galeno adnotare non abs re erit de operum Hippocraticorum 
editione, quam Dioscoridee et Zrtemidorus concinnaruntz 
πολλὰ μὲν, inquit, ἀμφότεροι μετέγραψὰν ὑπαλλάττοντὲς τὰς 
παλαιὰς γραφὰς, ἃς μόνας ἴσασιν οἱ ἐξηγησάμενοι τὰ ἽἹπποκρά-- 
τους βιβλία. De Homeri, Pindari aliorumque diversis ἐχδό-- 

σὲσυ nihil dicam, aliis interim, qui uberiori veterum lectione 
sunt instructi, rem illam commendans, simili hic ratione 
vides hos κεραμίων in Jfristophanis loco, illos vero κεραμί- 
δων scripsisse. alibi quoque talia Pollus. noster observavit. 
Sequens locus corrupte, ut puto, hoc pacto ante nos lege- 
batur: καὶ σφύρα μέν τοι ὅμοιον ἦν κροταφίδι σιδηρᾷ" εἴη δ᾽ 
ἂν xol τἱ κέστρα" non diffiteor minima mutatione medelam 
loco fieri PT si scilicet ita reposueris: καὶ σφύρα μέν τι 

ὅμοιον etc. εἴη δ᾽ ἂν καὶ »; κέστρα, nempe ὅμοιόν τε τῇ κροτας 
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φίδι" sed MSS.sacramentum dixi, quorumlectio, si librariorum 
vitia exemeris, vera est, ethuiclongeintervallo praeferri mere- 
tur. χκέστραν σιδηρᾶν vidimus in Sophoclis yoroes segm. 160. 
quam ibi Codicis Falc£enburgiani subsidio feliciter, ut puto, 
restituimus, apud Hesychium ànnon emendandum, Xooragis, 
“σιδηρᾶ σφύρα ἄκμονος, τοῦ ἑτέρου OEU ἔχουσα, ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου κρό-- 
ταφον. χρόταφος enim vulgo solet edi, opinor homines non 
obesaenaris sententiae meae subscripturos. Sequuntur grgay- 
γαλίδες, quas quoddam vinculi constricti genus fuisse satis 
patet cum ex ipsa nominis ratione, tum e Szrattide, qui di- 
stinguit a σχοινίοις. recte reponunt in ZesycAo viri eruditi: 
“Σεραγγαλίαν καὶ στραγγαλίδες, συστροφαὶ, διασεροφαὶ, παγί- 
δὲς ἢ πλοκαί,  Pherecrates Αὐτομόλοις apud Suidam: Ὑμεῖς 
γὰρ αἰεὶ στραγγαλίδας ἐσφίγγετε" inde μάστιξ ereeypaluvi * pum 
στιγοῦσϑαε τῇ στραγγαλωτὴ u&crty hanc scio homines do- 
ctissimos temere neque bene mutasse in ἀστραγαλωτήν᾽ sed 
ea non sunt huius loci. 

καὶ σῷ. μέν τοι, Op. etc.] μέν vov "Ou. Sz». 
Cestra] Hesych. Κέστρα, ἀμυντήριον ὅπλον, ogvga. 

Srsrnvs, — 

xal σφ. μέν τοι, ὅμ. εἴο,1 C. V. καὶ σφηρὰ u£v τὸ ὅμοιον 
ἤ κροτ. C. À. καὶ σφύρα, ὅτε ἄν εἴη» μέντοι ὅ. ἦν X. σ. rj κέ- 
στρα. leg. ἢ κέστρᾳ. C. V. χέστραν. Mivznw. 

xul σφ. μέν. τοι, Ou. etc.] MS. καὶ σφύρα μέν τὸ ὅμοιον 
ἢ «goraquós σιδηρᾷ" εἴη ὧν ἡ κέστραν, Sed κροταφίδι et ἢ κέστ 
emendatum est. Locus sine dubito mendosus, qui mihi 
MS, lectionis vestigiis insistenti ita videtur restituendus. 
lego: καὶ σῳφύρᾳ μέν τι ὅμοιον τῇ κροταφίδι σιδηρᾷ εἴη ἄν καὶ 
κέστρα. Ait κέσεραν qnid simile esse malleo, quem κροτα- 
φέδα adpellabant, ferreo. Probare videntur perspicue quae 
supra segm. 160. καὶ κέσερα δὲ σφύρας τινὸς εἶδος σιδηρᾶς etc. 
Quod vero χροταφίδες fuerint σφύραι σιδηραῖ, ἐκ ϑατέρου 
ὀξεῖαι, supra Νοδέον VII, 106. docuit quoque. — Schottus no- 
ster ex MS. Sa/manticensi talem adnotavit scripturam hic: 
καὶ σφύρα μὲν ὅτε ὅμοιον ἡ στραγαλὶς, Σεράττιδος ἐν Φοινίασαις 
εἰπόντος, Sed ea potius mutila est, et σεραγγαλίδας potius 
δεσμοῦ εἶδος esse ex χρήσειν Strattidos pateat. de eius PAoe- 
nissis Casaub, VIL. J4ihen. 25. luuc. 

ἐοίκοιεν αἱ στραγγαλίδες etc.] C. A. ἔοικεν, αἱ στραγαλί-- 
δὲς Σεράτιδος etc. οὐδὲ στραγαλίδες sine εἰσί. Salmas. V. C. 
αἱ ἀστραγαλίδες, et in Strattidis verbis, σεραγαλίδες " sed, in- 
quit, στραγγαλίδες etiam apud Hesych. KvknN. 
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x«vva δὲ πλ. etc.] C. A. xavvos πλεγμάτιόν τε οὗ μέμν. 
C. V. κάνναι πλεγμάτιον οὗ etc. Ἀσεκην. ΘΗ ; 

χάννα δὲ mà. etc.] MS. χάνναι δὲ πλεγμάτιόν τί ἐστιν etc. 
et χάνναν forte potius scripsit Po/lux, quum eodem numero 
multitudinis in sequentibus 795ossiw subiiciat, ἘΠῚ certe 
ita et supra fuit VII, 176. quamvis id vulgo ibi uno v, 
κάναι" ubi et Zfristophanis versus idem allatus a JVostro fuit. 
TvwGEnnm. 

χἄννα δὲ] x«vvov MSS. lectio non fuit reiicienda. tex- 
tus a nobis sic habet. quin etiam «avv, quantum memoria 
repetere valeo, non dici consuevit apud Graecos aut saltim 
perraro, sed χάνγνη" alteram dedit rationem Zungermannus. 
In verbis zristophanis εὑρήσω ante Seberum legebatur; qui 
xecte ex ipso Comico reddidit οὐρήσω" illam autem scriptu- 
ram adnotatam quoque animadverto e Codice, quem Z'a/c- 
kenburgii appellamus. ^ Porro considera PAerecrateae fabulae 
titulum Qegexgerro ἐν 'Imvg. —dnterpres, in Somno. prius 
enim editum fuit ἐν Tro , quae eadem macula Faickenbur- 
giánis Excerptis adhaeserat, ut scripsi ad segm. 191. ibique 
latius a me de hac fabula dictum est, In emaculando 2/ere- 
cratis loco, qui, ut vulgo est, omni sensu caret, animo no- 

stro fuimus obsequuti et Jungermanni perspicaci ingenio; 
is enim quin vere coniectaverit nullus dubito, et qui dubi- 
taverit, meliora proferat,  Succedit testimonium Cratini, 
quod etiam aliquantulum emendatius MSS. Codicum auxilio 
evasit, δύναται Seberi aliaeque editiones habebant et o/xov* 
sed rectissime veg οἴχων" nisi quis forte maluerit veg οἴκου 
cum C. V. ut mox κάννης sequitur. sed parum refert, utro 
modo scribas, plerumque tamen ψεώσοιχος unitis vocibus 
exarari solet, ut alibi noto. at in MSS. haec talia saepissime 
divisim scribuntur. JIavre ποιεῖν, omnia facere. Petronius; 
Quae ergo dementia est omnia facere, ne quid e nobis relin— 
quat sepultura? Firgilius in Culice; — cui cuncta paranti 
JParvulus hunc prior humoris conterret alumnus. ad eum 10-- 
cum adi Illustriss. Scaligerum. crebro πάντα ποιεῖν tali ele- 
gantia in Zfrriani Épicteticis extat. Videtur autem x&v»; 
in his Cratini verbis nihil esse aliud, quam sepimentum 
quoddam ex cannis huiusmodi plexum, quod naves e mari 
redeuntes intrarent, "Restat καννηνοποιὸς Hipponactis, quod 
si emendandum, quo tamen non facile devenerim, praestat, 
quod secundis .curis ad sui Codicis marginem adnotavit 
Salmasius: καννητοποιῦν" adeoque non levi quis permotus 
ratione vocem illam Ionicam esse statueret. apud Zesychium 
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invenio: Καάννηχες, πλέγματα ταρσῶν. —Salmasio χάννητες 
emendanti prorsus assentior. sed hic MSS. nihil mutant. 

'Apioropárne] Vid. supra VH, 166. 588. 
οὐρήσω) MSSti εὐρήσω" male. videatur ipse Zfristopha- 

nes. linN. 
οὐρήσω] MS. mendosé εὐρήσω" sed id emendatum est, 

ut editur, lvuxc. ἘΠῚ 
ἐν invi] Ita MS. pr, ed. ἐν ὕπνῳ. vid. Casaub. in Athen. 

XIIL .9. Sz». - 
Jn Somno] Quasi ἐν ὕπνῳ Gr. legeretur, cum ἐπνὸς 

vel ἴπνος furnus, caminus et alia. at somnus minime. Srs. 
ἐν ἱπνῷ) Abest a C. A. ἐν imvg. 4nterpr. in Somno, 

quasi legisset ὕπνῳ, uti extat apud J4tAenaeum ἐν "Tnvo ἢ 
παννυχίδε in. fine lib. XIII. sed recte ibi Casaub. '/xvg resti- 

 tuitex Harpocratione, C. Salm. "Tuvo* perperam. Kuxnw. 
ἐν invi] MS. noster etiam /nvo, quamvis id novator 

quidam mutare voluit. Et ita pro vulgato ὕπνῳ ex Har- 
pocratione legendum docuit etiam Magnus Casaubonus XIII. 
"then. 9. ubi et disces, quod duplex eius titulus fuerit, 
"Invóg ἡ παννυχίς. luxe. - 

σκηνὴ meg.] Vocabulum 637v» in MS. sine accentu est, 
quem itaque primi editores forte pro lubito finxerunt, Vide 
Ataque an et ita legi possit: σχηνῆ περίερκτος περίβολος κάν-- 
ψαισυ" ut dicatur tabernae circumdatus vel circumiectus fu- 
isse murus e cannis, luxc. 

184. 
μάλιστα δ᾽ ἐχρ.] MS. μάλιστα δέ. Ivsc. 
ὡς ἐν τῇ ΤΙυτ. ὁ Κρ. C. A. dg Κρατῖνος περὶ τριήρων, 

οὐ δύναται (ita C. V.) πάντα ποιοῦσα νεως οἴκων (C. V. νεω- 
σοίκου) λ. νεώσοικος, navalia, νεώριον" ergo λαχεῖν νεωσοίκων 
est subduci in navalia, quod fit navibus iam emeritis. Sala, 

scribit: melius: Ov δύνανται m. ποιοῦσαι v. Olxov À. οὔτε x. 
Kvuzux. 

οὐ δύναται π. ποιοῦσα. MS. οὐ δύναται πάντα ποιοῦσαι Y. 
Szsznvus. 

οὐ δύναται π. ποιοῦσα ] MS. noster, ut Seberi, οὐ δύναται 
πᾶντα ποιοῦσαι. Ἰυνπο. 

γεως oixov] MS. noster οἴχων λ. quo pacto sane non 
timide corrigam, eodem casu ut xwv»vjg nimirum. utrique 
enim inservit verbum λαχεῖν. lusc. 
. χαννηνοόποιον /um.] C. A. χαννακοποιὸν leg. Salm. καν- 

νητοποιόν" nam κάνης idem quod κάγη, vel κάννη. Suid. Κάν- 
νης, κάνγητος τὸ πλέγμα.  RUEHN.  —— 
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καννηνοποιὸν 'Inz.] MS. καννηνοποιὸν ᾿πώναξ. Noster 
Salmasius nos admonuit, videndum si forte καννενοποιοὸν sit 

scribendum a x«vvy , κάννενος, ut καγνάβη, καννάβινος, vel 
potius ut a azar» σπάρτινος et similia. Kuzmnx, 

ἐν δὲ roig μ. τοῖς τῶν ὑγρῶν etc.] C. A. ἐν δὲ τοῖς μ. τῶν 
v. εἴη ἂν x. μι αἷς ᾿Αρισιοτέλης, οἴνου μάρεν ἔσει δὲ 25 κοτύλαι. 
Huzux. 

μάρις] Vid. supra IV, 168. 8588. 
περὶ C. ἱστοριῶν] C. V. περὶ ζ. ἱστορίας. Kwzmw. 
περὶ ζ. ἱστοριῶν ] MS. ἱστορίας εἶπ. et ita potius scribe. 

Verba quae sequuntur non dubito mendosa esse, et excidisse 
voculam πέντε, ita Z scriptam, Suntenim omnia Aristote- 

lis verba. — Ita itaque locum scribo: περὶ ζώων ἱστορίας tinóv- 
τος, οἴνου πέντε μάρεις" ἔστε δὲ ὁ μάρις,, ἕξ κοτύλαν᾽ quamvis 
haec vocula apud zfristotelem οχγίοπωβ extet, Locus enim 
est iste lib. VIII. de Hist, z4nimal. cap. 9. ὃ δ᾽ ἐλέφας, 
ἐσϑίει πλεῖστον μὲν, μεδίμνους ακεδονικοὺς ἐννέα ἐπὶ μιᾶς ἐδω-- 
δῆς" ἐπικίνδυνον δὲ τὸ τοσοῦτον πλῆϑος" τὸ δ᾽ ἐπίπαν, 3E μᾶ- 
δίμνους ἢ ἑπτά" ἀλφίτων δὲ πέντε (μεδίμνους ") καὶ οἴνου πέντε 
μαρεῖς" ἔστι δὲ 0 μαρὶς, ἕξ κοτύλαι. Τυκα. ΐ 

περὶ ζώων ἱστοριῶν δῖο.} Argute Zungermannus hunc 1lo- 
cum restituit adhibitis ipsius Philosophi verbis, et sic omnia 
in textum reduxi, scimus etiam titulum istius operis στο: 
ρίαν ζώων non ἱστορίας esse, quanquam et ita corrupte aliis 
in locis legatur. de hoc mensurae genere Epiphanius aífir- 
mat Ponticis esse peculiare. apponam verba, prout in frag- 
mine meo MSS, leguntur: ἥζαρις, μέτρον ἔστι παραὶ ἸΠοντι-- 
κοῖς β ὑδριῶν" ἡ δὲ ὑδρία παρ᾽ αὐτοῖς & ξεστῶν ἐστὶν, ὥστε εἷ- 
vat τὸν μάριν κύπρον (delenda haec vox, quae male ἃ sequen- 
tibus est petita ) x ξεστῶν. .4λεξανδρέων: . 

185. 
περὶ κεραμίτης γῆς Leg. κεραμίτιδος y. abest titulus a 

C. A. eta C, Salmas. Ἄνεπν. 
περὶ κεραμίτης γῆς] Capitis huius titulum περὲ κεραμίτης 

γῆς non rectum puto. et scribe χεραμέτιδος. ἴυπο. 
καὶ γῆν κεραμίτην] MS. γὴν κεραμῖτεν, Vid, supra VIT, 

161. 888. 
καὶ γῆν κεραμίτην] Salmasius γῆν δὲ κεραμῖτιν εἴ, etc. 

Εὐξην. 

καὶ γῆν κεραμίτην] MS. καὶ γῆν δὲ κεραμίτιν εἴποις etc. 
nec dubitabis ita reponere, ut et nostrum Seberum velle puto, 
qui nos visere iubet et ad ea, quae supra VII, 161. ut ibi 
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restituére iussi, Habet et Zunius Nomencl. hinc ita in Terra 
figularis. lvxe. 

καὶ γῆν. κεραμίτην etc.] Vitii manifestus est hic locus: 
γῆ κεραμίτη qui dixerit, neminem ostendes, nisi et apud 
alium itidem corrupte legatur. 7; κεραμίτης etiam mendose 
scriptum fuit VII, 161. ubi quaedam a me sunt dicta, In 
hoc autem loco refingendo MSS. sectari vestigia consultum 
duxi. at enim idem mendum erat propagatum et translatum 
in capitis huius titulum, ubi simili ratione χεραμίτεδος emen- 
davi pro κεραμίτης. κεραμῖτις, ut χρυσῖτις, ἀργυρῖτις, σιδηρὶ- 
τις yj apud “4οἸξαπιοπι. Eubulus apud Athenaeum: "$9 γαῖα 
περαμῖτο σὲ Θηρικλῆς ποτὲ "Ἐτευξε, κοίλης λαγόνος εὐρύνας βά- 
ϑὸς etc. ita Sannyriom κεραμιπὴ γαῖα" quod autem dixerit 
στρέφων κεραμεκὴν γαῖαν ad rotam figulinam pertinet, cuius 
rotatu fictilia vasa formantur. huic arti qui operam dant 
κέραμον ἐργάζονται, ut inquit L4£Ahenagoras pro Christianis. 

ἢ εἰς Σαννυρίων] C. A. 5 ὡς X. κεἐραμεκὴν 7. οὗ οἱ x. etc. 
Rvxnx. | 

ἡ 9c Σαννυρίων ] Ineptissime quidam in MS. voluit mu- 
tare: wg ᾿“ννυρίων. vide de Sannyrionis lisu et aliis fabu- 
lis Casaubonum nostrum VII. 4hen. 9. Iuwc. 

. καλεῖ] MS. καλεῖ τόπον ἔν. .Szn. 
χαλεῖ] C. A. καλεῖ τόπον ᾿“Αριστοφάνης παρὰ τοῦ x. etc, 

C. V. καλεῖ τόπον. MKUuEHN. 

χαλεῖ} MS. noster, ut Seberi, auctior, καλεῖ τύπον ἔν 
δρ. quare itasuppleto. luwG. τ 

πλινϑεῖον καλεῖ ἐν Ζρ. ἢ Νιόβη] Parva fuit, sed quam 
e MSS. supplevi, huius loci lacuna. Excerpta a/cbenbur- 
giana praeferunt, ἐχάλει rümov' sed vitiose tamen ibi scri- 
ptum τὸ ó:0t0» , quod facile ex aliis, ut scripsi, emendes Co- 
dicibus. postea sic vulgo fuit: περὶ τοῦ κυχλοφόρου ποταμοῦ 
λέγων, ὁ δὲ ἐς τὸ πλεινϑεῖον δεόμενος ἐξέστρεψε. γενόμενος etiam 
ἴῃ Z'alckenburgii Codice reperio notatum, Kvxàioffogov prae- 
ter Zristophanem eiusque ScAoliastem meminerunt Zesy- 
chius, Suidas, Eustathius alique. videtur autem. Zfristo- 
phanes ibi descripsisse quandam fÍluminis istius, χαράδραν 
"tantum gere ψόφου ῥέουσαν alii appellant, exundationem, 
quae everterit officinam aliquam latericiam. πλινϑεῖον adno- 
tat e Lysia Harpocratio: Iliwósiov, ὦ τόπος ἔνϑα ἡ πλίνϑος 
πλάττεται. «υσίας ἐν τῷ κατὰ “Ιυσιϑέους Suidas ista fere 
exscripsit, nisi quod tantum οὕτω “υσίας. 

3 Διεόβη] Vid. supra segm. 166. . Sx». 
Pollux Fol. V. Cccccc 
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ἡ Νιόβη C. V. ἐν δ. ἢ Nwéo. Salmas, ἐν “Ζράμασιν 7 
Νιύβου. ἤσεπν, 

ἢ Νιόβη} lterum dein pro 7) Νιόβῃ MS. noster ἢ Nw- 
Bo, ut supra quoque indicavi ibi fuisse segm. 166, et ut ad- 
ires Casaub. VII. Athen. τά. lowc. 

περὶ τοῦ κυκλοφόρου π.} C. V. περὶ τοῦ χυχλοβόρου τοῦ 
ποταμοῦ à. etc. Salmas. etiam κυκλοβόρου" εἰ P'alesins xvxho- 
βόρου ex Schol. in. Equites Aristoph. fuit Αυκλοβόρος torrens 
Athenis magno strepitu decurrens, de quo hic dicit 4risto- 
phanes , quod qui eius aquis egebant i in officinis et figulinis, 
inde derivarint aliquantum i in suum usum, KursN, 

“περὶ τοῦ κυκλοφόρου z.] MS. κυκλοβόρου τοῦ. ποταμοῦ E 
rectissime, et sic emenda vulgatum xvxÀogügov. κυκλοβόρου 
illius et alibi mentio in ,"ristophane , adeo ut ex eius '/n- 
πεῦσειν Cyclobori vocem inter , Proverbia retulerint,, eo versu 
ubi de Cleone: &gmo£, κεκράκεης, κυχλοβύρου φωνὴν ἔχων. 
übi Scholiastes : Kv&loffógos, ποταμὸς τῶν ᾿ϑηναίων, οὐκ ἀεὶ, 
οὐδὲ διὰ παντὸς ῥέων, ἀλλὰ “χειμάρμῥους ει Hesych, Κυκλοβύ- 
ῥὸς, ποταμός" τινὲς δὲ χαράδραν μετὰ ψόφου δέουσαν" vid. et 
Suidam, qui sua e Scholiaste, vt solet, descripsit, —Dehoc 
itaque torrente noster Pol/ux e Dramasin siv& Niobe Mristo- 
phanis, quam profert χρῆσιν ob vocabulum πλενϑεῖον,, ca- 
piendam ait. lumwG. 

ἐξέστρεψε] Forte ἐκστράψει, inquit E. ales, Salm. C. ἐξέ- 
zprye, Kvkns. [In ristophanis loco. praefero ot 
nem Codicis Sa/masiani ἐξέτρεψε. Itaque scribe — ὁ δ᾽ 2 
τὸ πλενϑεῖον Τενόμενος ἐξέτρεψε —. Ex Addendis.) 

τοῖς δὲ σκεύεσιν etc,] C. A. αρεϑμητέον καὶ καδδης ὡς 
gut og νης αλλ᾽ εἰς X, T. À. οὔρειον.  KukHN, 

εἰ βούλοιο προσαριϑμεῖν] C. V. εἰ βουλοιτό τις προσαριϑ-- 
μεῖν καῦον πέϊτενον ἕξεστεν ᾿“ριστοφίνους etc, Salmasius C. 
βούλοιό τις. Koxmx, 

εἰ βούλοιο προσαριϑμεῖν ] MS. εἰ βούλοιτό τις πρό: 
μεῖν καὶ κάδον πίττινον, ἔξεστιν etc. Egregie. Sic locum 
totum restitue itaque, Mox idem in χῥηήσεν ipsa docebo. 
Iuxcznm. 

εἰ βούλοιο etc.] Adscribenda est editionum ante nos pu- 
blicatarum lectio, ut quam turpibus maculis illam liberari— 
mus, patefiat : ᾿ δὲς δὲ σκεύεσιν e βούλοιο προσαριϑμεῖν καδδον, 
εἰπεῖν ἔξεστι ᾿Δριστοφάνους ἐν Ἀενταύρῳ 5 Ζίραμασιν εἰπόντος, 
᾿Αλλὰ εἰς καδδόν τενα λαβων οὔρει. Credo hic MSS. optime 
de nostro. Zo//uce meritos, qui locum mutilum et disiectum 
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tam egregie reformaverint. καδὸς πίττινος, cadus pinten, 
quod ipsum, ni fallor, et. apud Xenophontem, 

καὺδον] MS. καδον᾽ vid, supra segm. 70; Sz2..7. δὺρ 
£y. Kerr, ἢ 4p. ] €. V. Saim. ἐν “φάμασιν " fore 

Ἀσεην. ᾿ 
ἐν Kerr. sj 20. 7 MS. ᾿“ριστοφάνης ἐν Ζράμασεν 5 χῷ. 

ταύρῳ, scribe itaque hoc ordine, 49«0rog vovg ἐν 44g. 7] un 
nam, ni fallor, ita JVoster semper,  luwG, ᾿ 
os «A. εἰς καδδον etc. ] C. V. ἀλλ᾽ εἰς “κάδον λαβὼν οὐδὲν 

πίτεινον" in cadum picatum , ne parent, C. V. Saím, οὔ- 
θέον. ἈΌΕΗΝ. 

ἀλλ᾽ εἰς κάδδον etc. ] MS. ἀλλ᾽ eig adios λαβὼν τινὰ οὔρει 
πίττινον" et super oUgec ab alia manu. recenti o» extrema syl- 
laba superseriptum , quasi οἴρων scribendum esse. Sed hic 
ineptierit quam diu voluit. nos ideo ei non parere habemus, 
quisquis fuit. Tu i iam totum locum ope nostri MS, ita re- 
stitue: roig δὲ σκεύεσιν εἰ βούλοιτό τις προσαριϑμεῖν καὶ xa- 
δὸν πίετινον, ἔξεστιν» ᾿Δριστοφάνους ἐν Ζίράμασιν ἢ Keviuvgo 
εἰπόντος, 39 i, 

ἀλλ᾽ εἰς κάδον λαβών τιν᾽ οὔρει πίετινον. 

Κάδος mitrtvog, picatus cadus, wt dolia. picata apud Colu- 
mellam, et picata vasa fictilia apud Pénium observant. 
Ioxcrna, 

186. 
περὶ στομώματος ete.] Titulus non est in C. A, Gloss. 

στομῶ, ferrumino: στόμωμα, ferrumen, ferrum durum: σεο-- 
μωματιον, denticulum , aciarium ; στομωτὴς, indurator:. nec 
Saímas. ἔξει dieium τὴ auo V. C. Rvrnux. 

xol στόμ, δὲ σ.1 C. A. σιόμωμα δὲ σ. ἐν ε- ὦ. σ. οἷς Kga- 
TivOg ἐν χ. s lvzuvx. 

xal στύμ. δὲ s.] MS. καὶ στόμωμα μὲν σιδηροῦν à ὅστις ἕν 
τοῖς ἀποϑέτοις σχεύεσιν ἀρυϑμοῖ, ᾿Αρατῖνος ἂν αὐτῷ συναινοῖ λέ-- 
γων ἐν χείρωσιν, χαλυβδικὸν στόμωμα. Ἐΐδεο est MS. lectio 
ipsa, quam ipsam reponere non dubitem, vulgata, ut vides 
iam, mendosa et corrupta, praesertim ultima. Examine- 
mus tamen ea paululum. Primum pro στόμωμα, σιδηροῦν in 

vulgatis στόμωμα σιδήρου est, quod quidem si cui magis pla- 
ceat, nec ego valde refragabor sane. Pro συναινοῖ MS. 
Seberi συναινεῖ habet. sed hoc leve est: et noster MS. eo 
modo forte commodius. Hoc maius et nucleus potissimus 
huius emendationis: ἐν χείρωσεν" pro quo quam inepte vul- 
80 ἐν χερσὶ» quasi verba Comici essent , quum sit ipsius fa- 

pigs 2 
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bulae titulus, et.alios ἃ JNosíro citatae supra VI, 99. VIT, 
211. quamvis ibi utrobique MS. mutilus , et vulgo utrobi- 
que Χεέροσιν per olegatur. Sed placet mihi MS. nostri le- 
ctio, quae ex ///henaeo et Hesychio confirmatur, ut discas 
mecum ex Casaubon. ΧΙ, then, ult. et 4ristoph.: Schol. 
ad ANeg£lag *- μέμνηται τοῦ Πανδελέτου καὶ Κρατῖνος Χείρωσιν" 
quomodo etiam in ϑολοὶ, ad Σρῆκας scribendum puto, ἄρα- 
vívov ἐκ Χειρώνων" quamvis Χειρόνων edant ibi, ut et ad 
"Opvc0ag , ubi quoque. bis est Χείροσι" sicque placeat et su- 
pra itaque reponendum. | CAironis Centaurorum iustissimum 
nomen notum satis scilicet. Ultimum vero χαλυβδικον στό- 
popu, ipsum id Cratimi verba esse dicat tibi Po//ux noster 
ipse supra VII, 107. ubi vulgo Kgazivog γὰρ ἔφη χαλυβικὸν 
οτόμωμα, quae a MS. aberant, maluique ibi ut hic legere. 
IvuscEnM. 

καὶ στόμωμα etc,] Vulgata fuit olim haeclectio: Koi 
στύμωμα δὲ σιδήρου ἐν τοῖς ἀποθϑέτοις OxtUsGuv ὅστις ἀρεϑμοὶ 
Αραεῖνος αὐτῷ συναΐρει λέγων» ᾿Εν χειρὲ καλύβδιον στόμωμα. 
Omnem MSS, lectionem hic recepi in textum , exemto solo 
στόμωμα σιδηροῦν, qui aberrantis librarii error videtur. ma- 
gis commodum est, quod et Zungermannus animadvyertit, 
στόμωμα σιδήρου" alterum nunquam usurpatum reperies, 
Stephanus in. /faz:üeiuov quatuor στομωμάτων enumerat ge- 
nera. inter ea Χαλυβδικον, non χαλυβικὸν, ut legitur VIT, 
107. quod ipsum ad στὰ rexrowixe utilissimum esse affirmat. 
addatur hic locus reliquis a Zungermanno prolatis ad 
VH, 107. A ah | . 

Κρ. αὐτοῦ συναιρεῖ etc.] MS. συναινεῖ, quo et Znterpr. 
inclinat. Srzr. ; 

Κρ. αὐτοῦ συναιρεῖ etc, ] C. V. ἀν αὐτῷ συναινοῖ, λέγων 
ἐν χείρωσιν, χαλυβδικὸν στ. quae lectio probae notae est, J7e- 
sych. Συναινῶ, συντίϑημι. Salm. V. C. συναινεῖ" ipse legit, 
Gvvelge, pro vulg. συναιρεῖ.  KoEnN. 

εἰ δὲ xal] abest a C, ἃ. Kuxarx. 
zÀ. τὸ σπάρτην etc. ]. O. V. πλέγμά vv σπάρτινον καὶ σάπον 

σπάρτινον ἐϑέλοις καλεῖν xol πρὸς τοῦτο Κρατῖνος ἐν [Νεμέσευ λέ: 
yov, σπάρτην δ᾽ ἀλέγω σπαρτίδα τὴν σπάρτενον. C. Δ, καλεῖν 
e) Κρατῖνος, σπάρτην δὲ λέγω καὶ σπαρτίδα. Cratini senarium 
ita lego: j 

' B , 1 ' , 
σπαρτὴην ὃ «v λέγω σπαρτίδα τὴν omcgruvov. 
spartam. dixero ego ex sparto funiculum, 

Ludit vocabulo urbis Spartae, ut Comicis Atheniensium mos 
erat, et illo notari aeque ait funem sparteum.ac Lacedae- 
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- moniorum Spartam. Salmas. V. C. καὶ ngog τοῦτο (legit zov- 
rov )'etc. λέγων" tum σπάρτην δὲ λέγω καὶ σπάρτιδα τὴν σπάρ- 
cov. Ἀσνεπν.. ὁ 
nh. τὸ σπαρτὴν etc.] MS. auctius πλέγμά τὸ σπάρτενον ἢ 

σάκον σπάρτινον ἐϑέλοις.  luwc. 
τς πλέγμα τε σπάρτην etc.] "Totum hunc locum e MSS. re- 
feci, textumque emendavi ea ratione, qua dederat in notis 
suis Jungermannus, vulgatam lectionem si quis cum hac no- 
stra compouere desideret, talem ante nos fuisse sciat: εἰ δὲ 
καὶ πλέγμά τι σπάρτην ἐϑέλεις καλεῖν, καὶ τοῦτο Κρατῖνος ἐν Ne- 
μέσει λέγει, Σπάρτην δὲ λέγω καὶ σπάρτινον" in F'alckenburgia- 
nis Excerptis πλέγμα τὸ σπάρεινον etiam reperi. De Cratini 
fabula. JVemesi adeuudus in .4ttica Bibliotheca IMeursius: 
eiusdem fabulae cap. XLV. etiam facta fuit mentio. in Cra- 
tini verbis , quamquam. eum ad Spartam allusisse satis ma- 
nifesto perspiciam, sensus mihi non plane clarus est, quid 
enim in illa χρήσεν σπαῦτίς ἢ σπαρτίϑα τὴν σπάρτενον" σπαρτὶς 
credo funiculus spartinus, sicuti σπάρτη δἕ σπαρνίον" ut se 
dicat de eiusmodi funiculo, non quidem de Sparta celeber- 
rima Laconices urbe; loqui: alii felicius. In Jossiano Co- 
dice optimae profecto notae eadem haec non leviter suut de- 
pravata, ut quis inde forte maiorem subesse loco corrupte- 

lam suspicetur. 3L. 
“καὶ τοῦτο Kg. etc.] MS. καὶ πρὸς τ. Sx. : 

. καὶ τοῦτο Kg. etc.] MS. iterum auctior: καὶ πρὸς τοῦτο 
Κρ. σου βοηϑεῖν ἐν v. sed scribendum βοηϑεῖ. Τυνο. 

σπάρτην δὲ λ. καὶ ondgrwov] MS. on. ὃ. λ. καὶ σπαρτίδα 
τὴν σπάρτινον. SEB. ᾿ 

σπάρτην δὲ À. καὶ σπάρτινον] MS. σπάρτην λέγω (sine 
- δέ.) γε σπαρτίδα τὴν σπάρτινον" MS. Seberi etiam καὶ σπαρ- 

τἰδα τὴν σπάρτινον. lam itaque totum locum ita restituo ope 
MS. nostr egregii: εὖ δὲ καὶ πλέγμα τὸ σπάρτινον ἢ σάκον 
σπάδτινον ἐθέλοις καλεῖν, καὶ πρὸς τοῦτο Κρατῖνός σοι βοηϑεῖ 
ἐν Neuéoes λέγων, 

σπάρτην. λέγω γε σπαρτίδα τὴν σπάρτινον. 

Nou enim dubito versum ipsum Comici hunc esse, quibus 

in Spartae urbis nomen ludebat, ut alio modo J4ristopAanes 
in .Avibus supra segm. 51. fue. 

| φαίης δ᾽ dv καὶ σισύραν) MS. σεσύρναν" et mox gécvgvge. — 
Apud Hesych. legitur Σεσύρα, et σίσυρνον et σισύρνα" sed 
addito: διαφέρεν δὲ καὶ σισύρνα σισύρας" σισύρνα μὲν γὰρ χι: 
εῶνος εἶδος" σισύρα δὲ διφϑέρα εἰς ἀμπεχόνην καὶ στρωμνὴν ἐπι-: 
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τηδείως ἔχουσα. . Sed 'et iu MS, mox in prima syllaba ; est, 
tametsi quoad caetera minus recte. nam σεαρνώδη legitur pro 

σισυρνωδη. Hesych. Σιεσυρνώδης στολὴ, τὸν ἐκ τῆς σισύρνης 

στολισμόν.. Hoc loco MS. quoque (baryt.) στόλον. habet 

Sznrnvs. " 

φαίης δ᾽ dv xal σισύραν) C. A. σύρνας. C. V. σισόρναν' ex 

quo facile confit σισύρναν. Salmas. q. δ᾽ dv καὶ σόραν. ita 
V. €. ià versu jeschyli: xal τῆς τὲ σύρης τῆς λεοντέας " sed 

legendum. σεσύρνον et σισύρνης " et σισυρνώδη στόλον vel στὸ: 

λὴν in Sophocle. Hvrnux. bus yrs 

φαίης δ᾽ dv καὶ σισύραν] MS. ciovovav .Aioy. μέν. Bene 
piv, cui mox respondet ó£* bene arbitror et σισύρναν, quod 
constanter et in sequentibus retinet, ut dicam. Nec abit 
valde MS. Seberi corruptius quidem, sed ubique tamen cum 

v hic habens tam hic, quam mox in .4eschyli et Sophoclis 
verbis. Emendemus itaque et in lemmate capitis καὲ σισύρ- . 
vag, ubi καὶ σισύρας legis: cuGvgav autem et σισύρναν dif. 
ferre ex Hesychio patet; et supra e Vostro etiam ope MS. 
intellectum VII, 70. ubi segm. seq. in MS. clare cigvgva 

extat, et hic o:vgveg, et mox σισύρνης in MS. Saimanti- 
censi fuisse adnotavit Scho£tus. luwG. RU á 

φαίης δ᾽ ἂν καὶ σισύραν] Cum ita MSS. iubeant guovo- 
ver iu textu restitui, et mox σισυρνώδη. - Sciendum «enim 
non tahtuni duplicem eiusdem vocis scripturam illam censeri, 
sed et a Grammaticis σισύραν, σισύρναν, et σίσυν distingui, 
ut nostro Zungermanno notatum ad VII, 70. nec solummodo 
vulgare Criticorum genus illam observavit vocum harum dif. 
ferentiam, sed isti quoque, qui magna eruditionis et accu- 
ratae diligentiae laude florent: Z4mmonium, vide, et Tzetzem 
ad Lycophr,. v. 654. qui, etsi id dissimulare soleat, bonos 
auctores describere in more habet positum, qui de hoc ve- 
stimenti genere cum fructu legi possint, indicavi ad segm. 
125. Boxhorn - Zuerius ad Spartiani Hadrianum penulam ex- 
istimat σεσύρναν posse: dici, penulatum σεσυρνοδύτην" sed ea 
de re quid censeri debeat, hic non disputabo. Mox “͵σχύ- 
Àov ἐν Λήρυξει Σατυριχοῖς λέγοντος. quod paulo elegantius e 
MSS. est. factum. sed silentio non praetereundum, quod 
lungermannus iu MS. suo exaratum nmotaverit Xervgoic.- id 
tamen audacior manus ad formam vulgarem mutare sustinue- 
rat. ipse quidem bonitatem istius lectionis non intellexisse 
videtur , quam nos non nostra tamén ope detegemus, nam 

peream, ni illa fuerit vera scriptura, ' Vir ingenio et erudi. 
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tione summus Ziichard. Bentleius ad. Millium Epistola lite- 
ratissima pag. 15. hanc lectionem felicissime subodoratusa 
est ex Lexico 2Aoti MS. defraudavero sane utilitate non 
levi lectorem , nisi confestim eruditissimi viri verba adscri- 
bam: .4dristophanes Grammaticus in argumento Medeae : ' Eóe- 
δάχϑη etc, τρίτος Εὐριπίδης" Π͵ήδεια, (Φιλοκτήτης» zlixrne, 
Θερισταί" “Σάτυρος οὐ σώξεταν:. Scribe: “ίκευς, Θερισταὶ σα-’ 
rvQot οὐ σωζονταο" id est, Θερισταὲ σατυρικὸν δρᾶμα. Jta lo 
qui solent ; cave enim credas τὸ σάτυρον esse partem inscri- 
piionis, ta Sophoclis fabula: Kwgel σάτυροι. — Scholiastes 
Nicandri simpliciter Xogoukjg ἐν Koqoig. Sic eiusdem ' [zvev- 
ταὶ σάτυροι, quemadmodum apud Pollucem est legendum pro 
᾿Ιχνευταὶ σατύρων. | Athenaeus non. apposito fabulae discri- 
mine Xog. ἐν ᾿Ιχνευταῖς. Sic'Iogav ἐν Αὐλῳδοῖς σατύροις apud 
Clementem: sic Aeschylus ἐν Κηρυξο ΣΣατύροις apud Pollucem. 
ita enim emendo pro Κήρυξε Xarvgexoig. — Photius in. Lexico 
AS. Ilvgcoxógoov λέοντος, “4“ἰσχύλος ἐν Κήρυξι Σατύροις. Ex 
quo restituendus Kesychii locus: ἸΠυρσοκουρσολέοντος πυρόο- 
κεφάλου, ξανϑοτρίχου * lege ut apud Photium, Eadem de re 
vir praestantissimus egit locupletius pag. 57. quae omnino 
sunt legenda, neque iam credo quisquam dubitabit, quin in 
Polluce sitrestituendum Σατύίροις. Salmasium emendantem ἐν 
Αίρκοις ΣΣατυρικοῖς Grammaticus ille anonymus, qui catalo- 
gum Jfeschyli fabularum condidit, decepisse videtur. apud 
eum enim observante JMeursio legendum ἐν Κίρκη «Σατυρικῇ, 
prout Hesychius habet. vides autem σισύρνην Atovziav , aut 
potius, ut nos restituimus, Aeovzéev in Jdeschyli loco, ami- 
culum e pelle. leonina. ante nos etiam legebatur καὶ c. sed 
melius, puto, in optimo C, P. Xer«. quod in pristinam 
sedem reduxi, observandum tamen saepius in MSS. χατὰ 
scribi solere pro acra, quod an et hic locum habere possit, 
Lector consideret. Porro SopAeclis Musae a nemine hacte— 
nus adnotatae : Casaubonianae coniecturae perquam probabili 
subscribit ZMeursius in SopAhoc/e suo, et, qui bunc plerumque 
sequitur, vir singulari eruditione et industria Zabricius in 
Biblioth. Graeca; tantis igitur defensoribus tutus absque 
omni scrupulo lectionem illam in textu reposui, nemo, spero, 
rem istam mihi vitio dabit, In 7ragici verbis waAi0rg quae 
sunt? saue recensuisse videtur, quae ad vestitum forte My- 
sorum pertinebant. quem vero locum aut ordinem in amictu 
vel ornamentis 4jaAtóeg habent? Hesychius: Ψαλία, κρίκοι, 
δακεύλιοι. origo uon diversa est, si Grammaticis fides est ha- 
benda, τῶν ψελλίων ,, quomodo armillae, quod notissimum 
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est, dicuntur, átaque ψελλίον et ψαλίον eiusdem sünt notio- 
- nis ac Ψαλὶς, quam igitur vocem a Sop/tocle pro armillis aut 
annulis usurpatam esse credo. alii forsitan alia ratione loco 
succurrent , quos equidem libenter audiam, Σιεσυρνώδη στο- 
Àjv debere reponi ratio esycAiique locus MSS. bodie 
non inferior planissime suadent. ΄ 

Κήρυξε Xervguxoig] Alibi simpliciter: PREUA nominat. 
vid. Casaub, de Satyr. Poési p. 169. Sz». | 

Knov&s Σατυρικοῖς ] MS. Σατύροις * sed esendátum Za- 
τυρικοῖς; quemadmodum vulgo legitur. lumwc. 

* te Ts σισύρνης λεοντίας ] IMS. λεοντέας.. Sz». 
Cos *. T. σισύρνης λεοντίας] C. À. καὶ τῆς τὲ σύρνης v. λ. Σο- 
φοκλῆς δὲ ψαλίδας τ. καὶ παρνώδη στ. €. V. σισυρνώδη στόλον. 
vid, Hesych. in σισυρνώδης στολή" ita. etiam legit Sa/mas. 
deinde ait , forte scribendum ἔν Αέρκοις Ζατυρ. Ἄσεην, 

κι το σισύρνης λεοντίας ] MS. κατὰ τῆς σιούρνης τῆς λεον- 
τίας. luxe. : 

og. δὲ ἐν “Μούσαις $ic et MS. Cásaub; setllion dum 

suspicatur ἐν “υσοῖς, cuius fabulae frequens apud alios lau- 
datio, vid. Znim. in Athen. lib. VII. cap. 4. ubi omnium . 
fabularum Sophoclearum tituli recitantur. 588. 

og. δὲ ἐν Μούσαις ] MS. δ᾽ ἐν “ΖΖούσαις. ux. 
τς καὶ σισυρώδη στόλον ] MS. καὶ σεισυρνώδη στόλον " quam- 
vis manus nescio quae id in σιαργώδη, sive τιαρνώδη voluit 
mutare; cuius ineptas mutationes sane non. curamus, pro 

στῦλον tamen mallem legere στολὴν, quum eundem locum ut 
alios multos SopAocleos videatur Hesychius. ob oculos ha- 
buisse, cum scriberet: Σισυρνώδης στολὴ , τὸν ἐκ τῆς σισύρ- 
ψῆς στολεσμόν. iam totus locus videtur ita scribendus: qoí- 

ze δ᾽ dv xai σισύρναν, AioquAov uev s ἐν Κήρυξι, Σατυρικοῖς 
λέγοντος * 

κατὰ τῆς σισύρνης τῆς ἌΡ 

Σοφοκλέους δ᾽ ἐν Ζούσαις * 

ψαλίδας,, τιάρας, καὶ σισυρνωδη. στολήν. 

Noster tamen Casaubonus Sophociis drama potius ἐν ἸΠυσοῖς 
scribendum putabat, ut iam indicavit ex eo Seberus. Tunc. 

187. 
πὲρὶ &oxov] Nihil huiusmodi extat in C. A. nec apud 

Salmas, Kur. 
ἐπεὶ δὲ ἀσκὸν etc.] MS. ἐπεὶ καὶ «c. SER. 
ἐπεὶ δὲ ἀσκὸν etc.] Textus ipse in C, A. ita habet: 

ἀσκὸν δὲ καὶ ἀσκίδιον etc. οὐδὲν δὲ κωλύει. Ἀσνπην. 
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τος ἐπεὶ δὲ ἀσκὸν εἴο. 7 MS. plenius: ἐπεὶ δὲ καὶ ἀσκὸν etc. 
- quod καὶ etiam Seberi MS, aguoscit. luwG. - 

^ σεν κατὰ τὴν τῶν T. yÀ. etc. ] IMS. μόλγον εἰπεῖν, ὅς 
iow κατὰ v. τ. Ἰαραντινῶν γλῶσσαν βύόειος etc. Et melius 
profecto ὅς ἐστεν" et possit etiam ὁ ante βόξεος. omitti, Sed 
ne nimis nostro MS. favere videar, quamvis ob eius bonita- 
tem nihil absurdi puto me facere, in talibus cum nemine li- 
tigo; utatur suo quivis iudicio, quod et liberum mihi per- 
mittat.. Hanc vero expositionem nec Hesychius oblitus est, 
quum in μολγὸς Scribat: ἄλλου δὲ μολγὸν τὸν βόειον ἀσκόν. Et 
hoc dedebat inserere suo exco dialecti Tarentinae ZoA. Ζώ-: 
venis, cum alia plane obtorto collo trahat ia suam civita- 
tem. Ilvxc. 

0 ἐστι κατὼ τὴν etc.] Melius in MS. P. ὅς ἐστε et mox βό- 
είος ἀσκὸς sine o. Ab hac Tarentina voce descenderit forte buZ- 
ga, quod fieri facillinie potuit, cum £ et με literae sint eiusdem 
soni, quaeque adeo frequenter inter sese commutantur. vid, 
ad segm. 50. adnotant eruditi viri XipAZinum in JDionis 
Epitome hanc usitasse vocem. quosdam enim ibi refert sta- 
tuae Neronis appendisse uolyóv, ac si significarent dignum 
eum esse, qui in culeum insueretur. u9Ayog enim, quem Ro- 
mani culeum dicunt, optimae Glossae: Culeus, ἀσκὸς βόειος. 
eodem scilicet modo μολγὺν exponit uctor noster. at vero 
non tantum veteres scripsisse videntur μολγοὸς, sed et μοργός" 
eam enim vocem Jesychius interpretatur. σκύτενον τεῦχος vel 
τεῦχος βόειον ex aliorum opinione, non τευχοβόειον., ut. male 
editur, quod vitium iam a Sa/masio sublatum est. rem ex- 
tra dubitationis aleam ponit Eustathius, qui ipsammet eam 
vocem adnotat, alia quamvis significatione, ad Od. 9. ἐξ wv, 
inquit, scilicet μέργειν et du£gyew pro uzAyew et ἀμέλγειν, καὶ 
ἀμόργοε φασὶ, πόλεως ὄλεϑροε" οἱ δὲ αὐτοὶ καὶ μόργοε οἱ ἀμέλ- 
γοντὲς δηλαδὴ τὸ κοινὸν καὶ ἐκμυξῶντες οἱονεὶ τὰ ἀἰλότρια᾽ μόλ-- 
γινοι φυσητῆρες TAeodoridae folles sunt e corio. bovillo con- 
fecti. vocis autem origo ἀπὸ τοῦ μέλγειν repetenda est, me iu- 
dice, pro quo Attici ἀμέλγειν, ut στάχυς; ἄσταχυς » σταφὶς, 
ἄσταφις etc. adi ad Eustath. d. 1. videntur igitur ubera vac- 
carum sic proprie dicta. forsitan etiam iis olim pro sacculis 
aut utribus usi sunt, sed quo magis carceribus imminemus, 
eo nos magis, ut fieri solet, longi laboris taedium capit. ad 
alia igitur pergamus. Pro Θεοδωρίδας vulgo legebatur Θεοδω- 
ρίτας" MSS. lectionem comprobavit /ungermannus. dithyram- 
bis autem inclaruit hic .poéta, eius enim Kevravgovg διϑύραμ- 
gov laudavit J4iAenaeus, et ex eo Zustathius, tum φυσητῆφοι 
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pro φησσητῆροι reddidi, quale naevi genus süpérius etiam 
Polluci ademi, Sequitur Aristophanis ex nescio qua fabula 
locus; in eo pro αἰνεῖτε Codex Falckenburgii avete, nisi 
literae ductus oculos meos deludit, non certe; nam et in 
C. V. ἀνεῖται. ut versui satisfieret, scripsi eweit^ ἂν, quod 
proxime videbatur ad MSS. lectionem accedere. alius forte 
refinget accuratius, post ea egregio supplemento Jo/ucem 
resarcivimus, quod quidem, nobis aperit quodammodo sen- 
tentiam istius χρήσεος, in qua Comieum ad oraculum quod- 
dam allusisse ait Noster; nisi potius Znterpretem hic sequaris, 
qui huiusmodi quoddam oraculum Aristophanem ipsum fin- 
xisse credidit. illud ipsum oraculum qualecunque fuerit, 

id enim necdum habeo compertum, nec ubi ea de re dixerit 
Kuehnius, quod in Notis testatur, miemini, prae oculis ha- 
buisse videtur ZJristophanes in Equitibus pag. 545. KA. ἀλλ᾽ 

ἐὰν τούτῳ 7-07, Πολγὸν γενέσϑαν δεῖ σε" cetera quoque sunt 
legenda, in quibus γρησμῶν fit mentio. Symmachus etiam 
inter Zfristophanis antiquos Commentatores nobilis inquit: 
ἔοικε χρησμὸς τις εἶναν" aliis hanc rem accuratius enucleandi 
cura sit commissa, nobis tetigisse suflieit. In sequentibus 
ita vulgo σκύτος, καὶ μαστιχες, τρ. 7. στρ. sine particula καί. 

Θεοδωρίτας  Θεοδωρίδας, qui Poéta Syracusanus do- 
ctis non incognitus, Casaub. in Z4then, libr. XL cap. 7. 
Sknznvs, 

Ocoówpirog] C. V. et Salm. C. Θεωδορίδας. "Athenaeus 
Θεοδωρίδας , quod rectum est. vid. Casaub. in J4then. lib, 
VII. c. 14. de hoc Syracusano Poéta dithy rambico. Kvxnxw. 

Θεοδωρίτας ] MS. noster Θεωδωρίδας. Et sic scribendum 
huius Poétae Syracusani dithyrambici nomen hic docuit 
etiam C]. Casaubonus Vll. then. 14, ubi locum olucis 
ita interpretatur: 7Aeodoridas dixit Fulcanum pro follibus 
uli corii bubuli utribus. luxe. 

φησσητῆρσι poAylvotg] €. A. τὸν "Hg. queo. μολυβδοῖς. 
C. V. φησήτηοσι μολίβοις" leg. φυσητῆρσι μολγίνοις, follibus 
ex corio bubulo uti. Salm, C. φυσητῆρσν μολέβδοις, perpe- ᾿ 
ram. leg. φυσητῆρου μόλγοις.  Kurnx. 

φησσητῆρσι μολγίνοις Ὁ MS. φυσητῆρσε μολίβοις. — Sed 
scribe φυσητῆρσυ (vel φυσσητῆρσι, ut Casaubonus aguoscit) 
μολγίνοις. | Tusc. 

καὶ 'AgiGroq. δὲ qo. v. π.} χρησμόν τενὰ m. absunt a C. 
A. Hwurnw. 

καὶ ᾿“ριστηφ. δὲ χρ. v. 7.] MS. καὶ IMgiot. go. τινὰ m. 
siné δέ,  luxc. 
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μὴ (δι "A9. αἰνεῖτε, μολγοὶ ἔσ.} In C. A. versus “"ἰδέο-- 
phanis post αἰνεῖτε insertum babet oí, adeoque ita forman- 
dus esset: 

μή μοι ᾿'ϑηναίους αἰνεῖϑ᾽, οἵ μολγοὶ ἔσονται. 
ne mihi laudetis Athenienses, qui utres fient, » 

C. V. αἰνεῖται “ quo alludatur hoc ficto oraculo, alibi dictum 

memini, addit C. V. τὸ ἄπληστον. αἰνιττόμενος, subindicans 
— cupiditatem "Atheniensium. Kuzus. 

μή uos dO. αἰνεῖτε, μολγοὶ £o.] MS. μή μ. ' A9, ἀνεῖται" 
sai (iterum paroxytonos) £g. quibus MS. noster expli- 
catiunculam subiicit, et cetera etiam pleniora. Non itaque 
dubito supplere et restituere MS. lectionem, quae ita put 
ἔσονται" TO ἄπληστον αὐτῶν ὑπαινιττόμενος. Τυκθ. 

ἐν οἰκιᾷ σκευῶν εἴο.] MS. καὶ rgo. καὶ zw. καὶ στρ. 888. 
ἐν οἰκιᾷ σκευῶν etc,] C. A. post σκευῶν αὶ σκύτος μά- 

σειγὲξ τ. τε. στ. ἐπὶ ἐκ. ἡ. α. κ. λυϑοκόλλητον ἦν" caetera ca- 
pitis absunt, C. V. τῶν δὲ ἐν οἰκίᾳ σκευῶν. Rn, 

ἐν οἰκιᾷ σκευῶν etc.) MS. τῶν δὲ ἐν οἰκίᾳ σκευῶν, καὶ 
- σκύτος, καὶ μάσε. καὶ τρ. καὶ s. καὶ τρ. καὶ ἐπὲ ἐκ τε. €t istud 
καὶ repetitum ita in MS. Seberi etiam, sicut et ἐπὶ inde re- 

posuit. vulgata ἐν οἰκίᾳ etc. certe ἀκέφαλα esse quivis videt, 
luscrnmw. 

ἐπὶ ἐκπώμ.} ἐπὶ 6 MS. insertum, ut et γὰρ mox. Sx». 
"moiüio] Laudatur et apud "Athenaeum. Vid. Casaub. 

IH. .4nim. 14. ;Ivwe. 
καλὸν γὰρ ἣν ἀν οὕτως. γὰρ abest in C, V. aureum de- 

disti (poculum) utinam gemmis compactum, esset , ita enim 

esset pulchrum. non abludit quod ex eodem dramate laudat 
Ithenaeus lib. III. c. 14. 

μαράγδων εἶναι ταῦτ᾽ ἔδευ καὶ σάρδια. 
Salm. καὶ γὰρ ἀν ἣν οὕτων describitur homo querulus, qui, 
cum accipit aurea, conqueritur, quod non sint gemmea fa— 
cta. Rvzrnx. 

χκαλὺν γὰρ' ἂν ἣν οὕτως. MS. noster: καλὸν ἣν dy οὕτως" 
optime sine yag, quod ego tollam lubens, quamvis noster 

Amicus in.suo MS. reperit, sed versiculi iam recte habent, 
ét cum nostro MS. ita scribe: 

᾿χθυσοῦν ἐπόρισας" εἴϑε λεϑοκύλλητον ἣν 

καλὸν avo ἂν οὕτως —, Iuwc. 
χαλὸν γὰρ «v 5v οὕτως. Egregie P. C. καλὸν ἣν ἂν οὗ-- 

τῶς. duüreum seu poculum seu quodcunque aliud exAibuisti ; 
utinam, esset geminatum; tum enim recte se res. haberet, λὲει- 

ϑύχολλος et λιϑοκόλλητος frequenter inveniuutur; 4/00x0445- 
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τοῦ χαλινοὶ apud Xenoph. et Lucianum àliosque, Vide Jun 
germannum nostrum ad segm. 145. iecit 

188. 
περὶ ἥλων etc. ] Neque hic titulus est in 6. A. nec in 

Salmas. . Kvznwx. 
ἐπεὶ δὲ ἥλους ete, Τ Textus ipse in C. A. λοι, ηλίσκοι 

xal πκίνδαλοι ὡς φίλων ἢ ̓ 4πολλ. κινδάλους & ζ, εν piro 
κνδαλους ] €. V.. κυνδάλους. ἄσεην. 

κενδάλους] MS. xvió&lovg.per v, ut et supra IX, 120, 
MS. ubi sic scribendum putavi; et hic quonga quato;; idi. et 
mox. Iexc. 

κυνδάλους ] Vulgatam lectionem e MSS. dibondawj κυν-- 
δάλους᾽ κύνδαλος enim paxillus , non κίνδαλος" eadem erat 
corruptio IX, 120. ubi rem satis clare Jungermannus noster 
ostendit. sed in medium proferre volo quod aliquando 
cogitanti mihi super hac re incidit, apud Suidam legitur. i in 
"defrolc τυφλότερος λεβηρίδος καὶ κινδάλου " ἐστὲ δὲ εἶδος 0p- 
γέου ἀσάρκου καὶ λεπτοῦ" ἄλλως δὲ γυμνότερος. pro τυφλότερος» 
quod et Pantino. non latuit ad JMichaclem «dpostolium ,. γυμ- 
γότερος scribendum existimo ea conditione, ut ἄλλως, δὲ γυμ- 

vortgog deleatur; quod credo lector pedit apposuit, cum 

τυφλότερος falsam esse lectionem agnosceret, et notandum 
vero JMichaélem ZIpostolinm Ó qui magna cüm cura paroemias 
e Suida excerpsit, illud τυφλότερος non habere. κίνδαψον 
aviculae quoddam genus novi ex Hesychio et Suida, xlvóa- 

λον non item. neque de 60. quicquam reperio apud eos, quos 
ea de re me docere posse putabam, κέγκαλος támen ayicula 
quaedam est parva et macerrima, a qua proverbium emanavit 
πτωχότερος λεβηρίδος 7 κιγκάλου vel κίγκλου, cuius Apse Sui- 
das meminit in x γκαλος et χίγκλος, JMenandruümque in. Thaide 
usum. esse hac paroemia refert, et Zfelian, de H. 4nim. unde 
quis restituendum opinetur xoi xtyx&Aov' in eamque videtur 
inclinasse sententiam $cAottus ad Suidae Prov, et huic per 
me licet qui voluerit assentiatur. ego tamen, nam. cuique 

liberum est quod voluerit arbitrari, existimo eam explicatio- 
uem, ἔσει δὲ εἶδος etc. additam a aoiela quodam, qui κένδα- 
λον et κίγκαλον confundebat; quibus igitur deletis scribe χυν- 
δάλου" ut proverbium hoc fuisse dicatur γυμνότερος. λεβηρί- 
δὸς καὶ κυνδάλου" paxillo nudior. Pondus opinioni meae 
accedit, quod subiiciat Sudas: xoi ἑτέρα παροιμία, γυμνό-- 
τέρος ὑπέρου καὶ λεβηρίδος, sine. ulla ὑπέρου expositione. ut 
scilicet antea Jvitvorégog χυνδαλου, ita etiam γυμνύτερος vnt- 

gov, pistillo nudior, non dissimili ratione. nos Belgae homi. 
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nem vel macie corruptum et tetrum vel pauperrimum paxillo 
seu clavo comparare solemus; quod huic rei momentum facit. 
an qua probabilitatis specie nostra se coniectura commen- 
det docti lectoris iudicium facio. Sed satis est istius rei. 
Ἔν δὲ τῇ τοῦ ved) ποιήσειν editum fuit ante nos, cum vera sit 
scriptura γοῦν. mox ᾿“πολλόδωρος. si MSS. obsequamur, est 
reiiciendus , cum illi prae se ferant Θεόδωρος" sed in ipsis 
istis Codicibus antiquis tamen vulgata lectio est in margine 
adnotata. et sane difficulter quis discernat, quae lectio alteri 
sit anteponenda. .4po/lodorus enim nobilis architectus Zdri- 
ani Caesaris aetate viguit, cuius facit mentionem .4eius 
Spartian, in Adriano, ad eumque Magnus Casaubonus notat - 
Dionem de eo multa narrare. quin etiam //pol/odori Com- 
mentarius extat de oppugnandis urbibus, quem inter Je- 
chanicos Auctores Parisiis ediderunt. po Jodori statuarii 
praestantissimi meminit etiam "nius H. N. lib, XXXIV. 
cap. ὃ. sed MSS. tamen lectionem longo intervallo vulgatae 
antistare iudico, ut mox ostendam, cum prius observavero 
suaviter errasse losgeraconatim nostrum, qui sibi persuaserit 
τὴν τοῦ νεὼ ποίησεν "fabulam esse, de cuius auctore vero du- 
bitaverit antiquitas. non ita profecto est. Pz/o et TÀeodo- 
rus architecti fuerunt celebres, qui pluribus inventis, quibus 
aedificandi artem auxisse narrantur, famam suam ad poste- 
ros propagarunt. Z"Aiones vixisse traduntur plurimi. ego 
Atheniensem illum nobilem architectum intelligo, cuius et 
Ausonius in JMosella fecit mentionem v. 502.  JVon Aoc sper- 
nat opus Gortynius aliger , aedis Conditor Euboicae, casus 
quem fingere in auro Conantem [carios patri pepulere dolores. 
ANon Philo Cecropius , non qui laudatus ab hoste Clara Syra: 
cosi íraxit certamina belli, Celebratissimum huius est ar-« 
mamentarium Athenis, quod mille capiebat naves, referente 
Plinio H. N. lib. VII, 57. hunc etiam memorat Cicero lib. I. 
de Orat. aliique. sed vide Doctiss. J'inetum ad Ausonii Mo- 
sellam, Supersunt et PAlonis sed alterius, uti puto, Z2:10- - 
ποιΐϊκα᾽ etsi enim videantur viri doctissimi in illam senten- 
tiam propendere, eundem esse hunc cum Atheniensi PAzJone, 
multae tamen sunt dubitandi causae, quas, ut instituti no- 

stri rationem habeam, hic non commemorabo, | 7/eodorum 
autem quem fuisse dicamus? apud Pausaniam equidem plu- 
ries memoratum invenio Theodorum Samium, à ὃς πρῶτος δια- 
χέαι σίδηρον εὗρε καὶ ἀγάλματα ἀπ᾿ αὐτοῦ πλάσαι" inter alie 
Lacon. cap. 12. ibidem hic Z/Aeodorus construxisse narratu: 
Sciadem, locum in quo Lacedaemonii comitia habebant, 
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quamvis alibi adfirmet Pausanias, nullum huius 7Zeodori 
opus ex aere factum sibi unquam fuisse visum. Plastices iu- 
ventor P/inio traditur, cuius haec sunt H. N. XXXV, c. 12. 
verba: sunt qui ἐπ Samo primos omnium. plasticen invenisse 
JFihoecum et "T'heodorum tradant multo ante Battiados Corin— 
tho puísos: hinc quoque Samo Z/eodorum. hunc oriundum 
fuisse non obscure constat, Hunc tamen plastices reper- 
torem Milesium esse prodidit 44thenagoras. sed ut Jheodo- 
rum nostrum Samium penitius cognoscas, erudite lector, bi- 
nos eiusdem P/nii adferre locos lubet, eosque inter sese 
comparare, si forte possint industria nostra resplendescere. 
primus est lib. XXXIV. c. ὃ. Theodorus, qui labyrinthum fe- 
cit Sami, ipse se ex aere fudit praeter similitudinem mirabi- 
lem fama magnae subtilitatis celebratus. alter libr. XXXVI. 
cap. 15. de labyrintho .Lemnio. —Zrchitecti illum fecere 
Zmilus, et Hholus εἰ Theodorus indigena, | Scribendum in 
hoc loco Zmilis, cuius et apud Pausaniam aliosque mentio. 
tum ZiAoecus, vidimus euim et supra Jthoecum Theodoro iun- 
xisse Plinium. lhoecum Theodori parentem dixit Diodorus 
Siculus, a quo Pausanias dissentit, ut observat Da/echam- 
pius ad Plin. XXXV, 12. Sed hic qui possit ab errore 
Plinius excusari non video, cum enim de Lemnio labyrintho 
agat, T'eodorum indigenam hoc opus fecisse ait. 7Z/eodorus 
certe Lemnius non erat, sed, ut multis probatum, Samius, 
priori loco Sami labyrinthum condidisse refert, de Samio 
labyrintho nihil quidem iam succurrit; cogitabam itaque: 
Theodorus, qui labyrinthum fecit, Samius. vel: quiabyrin- 
thum fecit Lemni, Samius. nisi quis maluerit illam varie- 
tatem ex diversis auctoribus, quibus PZinius usus fuit, ortam 
esse. rem alii considerabunt attentius, et si quid supersit 
tenebrarum discutient. nobis ad Zol/ucem est redeundum. 
Opus autem 7) τοῦ veo) ποίησις au continuerit structuram ali- 
cuius templi, an vero normam et rationem excitandi fani, 
non ego nec quisquam alius facile affirmet; ne tamen nihil 
hac de re sciamus, facit Vitruvius Prol, libr. VII. Postea 
Silenus, inquit, de symmetriis Doricorum edidit volumen; de 
aede lunonis, quae est Sami, Dorica "Theodorus. sane hic 
ipse liber ἡ τοῦ veo ποίησις dici potuit, quod nemo difífite- 
bitur. sed et PAilonem eo ipso loco scripsisse narrat de ae— 
dium sacrarum symmelrüis, et armamentario quod fuerat 
(credo legendum fecerat) in. Pyraei portu. qui vero praecise 
fuerit liber, de quo 7Zeodóri esset an PAilonis dubitatum est, 
nostrum non est pronunciare. In loco 7Aeodori seu PAilonis 



X. 188. 1879 

reddidi cum MSS. Κυνδάλους δὲ ἐχέτω fvyóv ἕχαστον" alibi 
quid ζυγὸν in re tectonica dicatur, forsitan exponam; eam 
tamen suspicionem benivolum lectorem celate nequeo, quam 
de hoc loco concepis scilicet numerum clavorum excidisse 
augurabar, sed facili tamen negotio hoc pacto restituendum: 
Κυνδάλους δὲ t (id est, πέντε) ἐχέτω ζυγὸν ἕκαστον " praeceptum 
enim hic locus continet; si placeat haec coniectura nostra, 
operae tulimus pretium, 

- ἐν δὲ τῇ τοῦ νεὼ x. ] MS. ἐν γοῦν τῇ τ. Sz». 
ἐν δὲ τῇ τοῦ νεὼ z.] C. V. veà* templi delineationem com- 

posmeront Architect vel PAilo vel Theodorus vel Apollodorus. 

᾿ς ἐν δὲ τῇ τοῦ νεὼ x. ] MS. ἐν γ᾽ ovv τ. τοῦ νεῶ" et Seberi 
nostri MS. ἐν γοῦν. luxe.  —— | 

ἢ ̓Απολλόδωρος] C. V. Θεόδωρος. Kuzuw. 
ἢ Axolhodegog] MS. ποιήσει, ἣν ἢ Φίλων, ἢ Θεόδωρος 

Et ad oram a manu mustea: ἄλλως, ᾿Δπολλόδωρος. 
Examinent itaque viri docti, quis hic Comicus fuerit, cui 
praeter Philonem ἡ τοῦ νεῶ ποίησις tribuitur, 7Aeodorus an 
Zipollodorus, lvsc, 

. "wwüdhovge γὰρ ày.] MS. κυνδάλους" vid, supra IX, 120. 
SEzER. 

ὅλους γὰρ £y.] C. V. κυνδ. δὲ Z, etc. Kuzns. 
κινδάλους γὰρ ἐχ. MS. κυνδάλους δὲ ἐχέτω ζυγὸν ἕκαστον. 

et Seberi MS. etiam hic κυνδάλους habet, ut etiam ante scri- 
bendum diximus. Ivxc. 

qaloic] C. V. φαίης, quod meliusest, Kuozzw, 
gaíoic] MS. φαίης δ᾽ ἂν etc. et sic emenda.  Icwc. 
φαίοις δ᾽ Gv] φαίης MSS. uti mox οἷον pro ἢ, quod non 

inepte ad sensum textui Seberusinseruerat. In ultimo capite 
Codicum scripturam, adsentiente Zungermanno, adscivi, 

ἢ πέϑου  Ῥτο 4 C. V. οἷον. Kuzus. i 
ἢ πίϑου MS. noster, xoi ἐπίϑεμα olov πίϑου ἢ À. ἢ φ. 

quae lectio planior, et restitui tuto possit. nisi quod ἐπέϑεμα 
sive ἐπίϑημα, cuius χρῆσις subiicitur, scribas, perinde esse 
puto, idque etsupra variavit alicubi, Iuxc. 

ἐν γοῦν] MS. ἐν γ᾽ οὖν.  Iuxc, 
Εἰρήνῃ yéyo.] Absunt a C. A. Κυεην. 
τὴν δὲ ἀσπίδα etc.] C. V. pro τὴν δὲ leg. τὴν γοῦν. post- 

ea C. Α, ἐπίϑεμα, et non habet εὐϑέως. Κυξηκ. 
| τὴν δὲ ἀσπίδα etc. ] In verbis Aristophanis MS. τὴν γοῦν 
ἀσπ. et ἐπίϑημα ut vulgo est. ea hodie in Aristophanis Εἰρήνῃ 
legi non puto.  Iuxc. 
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.Outjooc δ᾽ ἔφη ete.] Odyss. ε, 514. Sms 05 
“Ὅμηρος δ᾽ ἔφη etc.]. C. A. Ὅμηρος, ὡς dee φαρέρη π᾿ T. 

ἐπιϑείης" quod verbum C. V, omittit. Κύπην, 
“Ὅμηρος δ᾽ ἔφη εἴο.7 MS." Og. δὲ ἔφη, ὡς εἴτε φημ πῶ- 

μα" omisso ἐπιϑείης. Et bene φαρέτρῃ" emendaque --- ὡς 
εἴτε φαρέτρῳ πῶμ᾽ ἐπιϑείη " verba enim Homeri Odyee, 1, sic de 
Polyphemo : | min 

δειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μῆλα gn 
ῥηϊδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν" αὐτὰρ ἔπειτα 
ἀφ ἐπέϑηχ᾽ ὡς cite φαρέτρῃ πῶμ ̓ ἐπιϑείη. Ioxc. 

189. 
περὶ κοροπῖ. etc.] Titulus non extat in C. A. nec in 1 Sal- 

masiano, KvurnN, 

τὸ μὲν δὴ E. εἰς ὃ πλέκ. * τὸ πῖλον ἢ Leu εἰς ὃ αλάτεουσι τὸν ̓ 
πηλόν. Szz. 

τὸ μὲν δὴ É. εἰς ὃ mé. * τὸ πῖλον] C. A. τὸ ξύλον εἷς ὃ 
etc, Ὁ. V. ᾧ περισελάττουσι τὸν πηλὸν of κοροπλάϑοι, κάναβος 
etc. Dio aurei oris, οἵ κοροπλάϑοιτύπον τινα παρέχοντες, ὁποῖον 
ἂν πηλὸν εἰς τοῦτον ἐμβάλλωσιν, ὅμοιον τῷ τύπῳ τὸ εἶδος ἀποτε- 
λοῦσι. Kurnw. 

τὸ μὲν δὴ ξ. εἷς ὃ πλέκ. * τὸ πῖλον} MS. noster «bow. o 
περιπλάττουσιν τὸν πηλὸν ot ἵ κοροπλάϑοι, κάναβος xoÀ, etad oram 
ab alia manu: ἄλλως ᾧ πλέκουσι τὸν πιλόν. Tu prioremJectio- 
nem, qoam in nostro MS. esse dixi, (nisi quod καρύπλαϑου 
habeat) ita reponere non dubitabis, Eadem prorsus Hesy-- 
chius: Κάναβοι, τὰ ξύλα, περὶ ἃ τὸ πρῶτον of πλάσται τὸν κηρὸν ᾿ 
τυϑέασιν * ὅϑεν καὶ οὗ λεπτοὶ καὶ ἄσαρποι κάναβοι λέγονται. - Vidit 
et Leopardus XI. Em. ὃ, istud “πλέκουσιν vulgatum mendosum 
esse, emendareque iubet: εἰς ὃ πλάττουσιν τὸν πηλόν" sed MS. 
nostri lectio recte habet. confirmat insuper hanc lectionem, . 
quam restitui iussi ipse Zo//uci supra VII, 164. ubi etiam xo- 
θοπλάϑος, τὸν δὲ κοροπλάϑων᾽ etmox περὶ ὃ δὲ οἱ τοὺς πηλίνους 
(sic ibi MS.) πλάττοντες τὸν πηλὸν περιτιϑέντες πλάττουσιν, τοῦ- 
το τὸ ξυλήφιον κάναβος καλεῖταν᾽ πηλὸς variis δημιουργοῖς iu- 
serviebat, unde apud Platonem Theaeteto: πηλὸς ὁτῶν χυτρέων, 
χαὶ πηλὸς ὃ 9 τῶν κοροπλάϑων, καὶ πηλὸς ὁ 0 τῶν πλινϑουργῶν. Ἰσκο. 

τὸ μὲν δὴ ξύλον, etc,] Viri naris emunctioris iam dudum 
absque MSS, naevos loci deprehenderanteosque . eluere tenta- 
verant, quin etiam noster Zn£erpres, in eum enim forte for- 
tuna oculus delabitur, videtur quoque mendum in.hoc loco - 
detexissse, cui ille pro viribus in sua versione suppetias tulit, 
sed non ignorant exercitati in legendis veterum scriptis viri, 
quanti sit aestimanda quae sine MSS. bonis auctoribus opera 



X. 189. 1881 

impenditur, fieri enim non potest non, ut solis nixi conie— 
cturis etsi verisimillimis saepissime labamur. hoc illi lucide 
sunt experti, qui ad Zristarchi lucernam in poliendis anti- 
quorum et evolvendis chartis lucubrant. Veterem scripturam 
repraesentare non erit inutile: τὸ μὲν δὴ ξύλον, εἰς ὃ πλέκου-- 
σὺ τὸ " πῖλον οἵ κοροπλάϑαι, κάνναβος καλεῖται" et paulo post 
κάνναβον καλεῖ" sed MSS. et Hesychius κάναβος, quorum au-. 
ctoritati me dedidi lubens, quanqnam et alias viri summi 
Scaliger et Sa/masius κάνναβον scribere ament, κίνναβος apud 
Suidam suo ordine legitur: Κίνναβος, inquit, τὸ εἴδωλον, ngog. 
ὃ of πλάσται καὶ of ξωγράφοι βλέποντες διατίϑενται πλάττοντες καὶ 
γράφοντες. ᾿Δριστοφάνης καὶ ἄλλοι πολλοί" ex quibus multis 
oppido pauci sane supersunt, eadem ferme legas in ᾿4π᾿ ἀκρο- 
φυσίων λόγους ἐνδεικνύναι" sed ibi posterior Aristophanis ver« 
sus itascribendus, Πάντ᾽ ἀπ᾿ ἀκροφυσίων, καὶ ἀπὸ κινναβευμάτων᾽ 
metri causa. non dubitabile est κίνναβον hunc Suidae eundem 
esse omnino cum zavofo, etsi parumper in vocis interpreta- 
tione a se mutuo discedant. sed illud tanti non est ponderis, 
ut nos morari debeat: κάναβος enim, cui lutum circumdabant 
fictores, vere εἴδωλον quoddam et imaguncula erat. non dee- 
rit fortasse, qui Suidam hic suspectum habeat, et quidnipo- 
tuerit hic ipsi contingere quod aliis pluribus in locis, ut, 
dum vitioso utitur codice, malam Lexico scripturam inserue- 
rit eamque non recte sit interpretatus. probum itaque quis 
credat «avvofov vel κάναβον et. χαναβεύματα᾽ unde eleganter 
et Comice δήματα ἀπὸ καναβευμάτων" sed hoc quodcunque 
aequi lectoris arbitrio permitto, qui mea, si meliora dederit, 
per me licet refigat. De nostri vero Po//ucis loco luculen- 
ter egit Vir Illustriss, Ezech. Spanhemius ad Juliani Caesares 
pag. 44i. ubisic locum constituit e C, Jossiano, ut nos 
emendavimus. Romanis autem s/zpites et. s£ipae dicebantur 
χἄναβοι, ut cognoscere potes e esto in Stpatores, ad quem 
locum videndus Illustr. ScaZgzer, qui κάνναβον a Graecis no- 
minari inquit. Κοροπλάϑης, quantum memini, uon usitari 
solet. itaque χοροπλάϑοι, ut et Illustriss. Spandemius :. κορο-- 
πλάστης in IuZanz Caesaribus extat, quod. ipsum tamen purio- 
ris Atticismi doctores 720mas aliique damnant. ἃ quo primum 
haec arssit reperta invenies apud A/Aenagoram pro Christianis: 
' An δὲτῆς Κόρης ἡ κοροπλαστικὴ εὐρέϑη ubi porro historiolam 
denarratistius inventionis lectu iucundam, virginem scilicet 
istam amore iuvenis alicuius correptam, figuram illius dormien- 
tis adumbrasse in pariete, cuius pulchra et mirabilisimilitudine 
captus pater Corae, ducta in pariete lineamenta excavavit, 

Pollux Fol. F. Dddddd 
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lutoque opplevit, imo vero, quod magis est, istius operis ex- 
emplar etiam tuné sua aetate Corint idein tradit, sed 
praetermittendum non est, Suffridum- Petri in-MS. Codice 
legisse κοροπλαϑικὴ, idque alteri praeferre; a qua quidem sen- 
tentia non sim alienus. nescio tamen, an et alterum omnino 
sit emovendum et damnandum, siquidem et ἀνδριαντοπλαστικὴ 
et similia dicantur ; praecipue vero, quia nec castíssimi scri- 
ptores voce κοροπλάστης uti erubuerunt, quod nimis forte mo- 
rose Thomas cum aliis improbavit, Z"Arynichus sanequam 
exactissimus Atticae phraseos censor huius ne verbo quidem 
meminit. praeterea videntur veteres Grammatici censuisse, 
non omnino similem esse significationem κοροπλάστου etxo- 
ροπλάϑου, qua de re legi possunt quae E/ymologici Magni pa- 
ter adnotavit. distinxit autem superiori loco .4thenagoras xo- 
ρυπλαστικὴν et πλαστικὴν., cuius artis incunabula fovisse seri- 
bit Theodorum. Milesium. sed alii tamen illam differitatem ne- 
glexerunt, Luci anusin Prometheus es in verbis: : καὶ τὸ μὲν o ὕλον. 
ἐν πηλῷ, καϑάπερ ἔφην μικρὸν ἔμπροσϑεν » ἢ πλαστικὴ κατὰ ταῦ" 
τὰ τοῖς κοροπλάϑοις" iidem etiam in facetissimi et bene Grae- 

ci hominis Leviphane πηλοπλάϑοι. sed longius nos avertithu- 
ius vocabuli cura. redeundum ad Jo//wcem. Fere fueram 
oblitus monuisse in Excerptis P'alcbenburgianis pro πῖλον legi 
πήλον. Opportune vero et facete Strattis Sannyrionem ma- 
cie confectum et extenuatum κάναβον appellavit; simili mo- 
do κυνδάλου, ut supra notabam, et ὑπέρου yvuvóregoc* talia 
possent conferri, si ista res ageretur, De Strattidis autem* 
fabulis, et inter eas de Cinesia, erudite disputavit et lucu— 
lenter Vir Summus Ze. Casaubonus dd 4tHenasum, alibi me 
quoque dixisse quaedam memini, fabulam autem banc inpri- 
mis a Strattide compositam fuisse, ut C/nesiae impietatem 
et scelestissimos mores vivide depingeret expressis verbis do-. 
cet Harpocratio, et pluribus J4thenaeus lib, XII. sed, ut fieri 
solet, omnia Strattis corripuit ad invidiam Cínesiae facien- 
dam, corporis igitur tenuitatem et macilentiam sugillavit,. 
aliosque insuper ea occasione adiecit, qui simili-de causa in 
vulgus erant cogniti : Sannyrionem. eorum in numero recen- 
suit et "elianus Η. V. lib, X. c. 6. ᾿Εκωμῳδοῦντο εἰς λεπτότητα 
Σαννυρίων ὁ 0 Κωμῳδίας ποιητὴς » καὶ έλιτος ὃ τραγῳδίας ποιη- 
τὴς καὶ Αινησίας κυκλίων χορῶν etc. oculos autem, cum haec. 
scriberet, Aelianus coniecit in "Aristophanem, qui 'ecdem or- 
dine numerum liorum gracilium in fabula Gerytade exposuit, 
ut'ex Zthenaeo liquet. sed et aliis hae eadem de renotatum video. 
Tum quam. iuepte mee αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον" lectionem a: 

᾿ ' L 
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nobis restitutam ferme sic etiam habét Codex Fa/ckenburgii, 
πίλενον, et caloulo suo comprobavit dicto loco Spanfiemius, 
qui praeterea adfert Demosthenis vérba e Philipp. T. dianeo 

οἱ πλάττοντες τοὺς πηλίνους " quae et mihi excerpseram. 
ita JNoster VIL, 164. περὶ δὲ ὃ οἱ τοὺς πὴλίνους πλαείοντεῷ etc. 
ubi profecto melius reduxissem istam MSS. lectionem, vul^ 
gata tamen scriptio componenda cuin esto in Stzpatores. Hic 
vero non praetereunda censeo isthaec Hesychii: Kuvdpiog 
κηρὸς, ᾧ χρῶντεαε οἱ ἀνδριαντυποιοὶ πρὸς πλάσεν" siquidém mi- 
Βὲ eam, vocem illam a κάναβὺς esse derivatam, Paus 
lo póst ἐναπολείπεται, probante /ungermanno, longe magis 
idoneum est ad sententiam. 

κοροπλάϑαι) lta et MS. Sylb. 209014004 fecit in libro 
suo, quomodo est et apud Suid. qui sic vocari ait zog ἐκ πη- 
ÀóU τενος, ἢ κηροῦ, 7 τοιαύτης τινὸς ὕλης πλάττοντας κόρας, ἢ 
κούρους. 588. 

κάνναβος καλεῖται] ΜΒ, κάναβ. ut supra etiam editum 
VII, 72. 9t. 164. Hesych. Kavafos id ξύλα περὶ ἃ τὸ πρῶτον 
οἱ πλάσται iidem praeced. ibi versü ἀνδρεαντόποιοὶ) «ὃν κηρὸν 
τιϑέασιν᾽ ὅϑεν καὶ οἱ λεπτοὶ καὶ ἄσαρκχοι κανάβοι λέγονταί. 888. 

κάνναβος xaAtitot] Suid. κίνναβος in ἀπ᾿ ἀκροφυσίων κα- 
λεῖταν non habet C. A. ἤἄσκξην. 

᾿Σεράττες ἐν τῷ Κινησίᾳ) C. A. Σεράτις omisso ἐν ΚΑινησίᾳ. 
Interpr. in venatione, ac si legisset Κυνηγεσίᾳ᾽" rectius lib, 
IV. c. 35. sect. 2. Strattis in Cinesia, nempe Cinesiae Poetae 
Dithyrambici corpusculum macie enectum et plane iunceum 
Comico sale saepius defricatum est, Jfristoph. in Hanis: 

€ τις πεερώσας Κλεύκριτον Κιτησίᾳ 
αἴροιὲν αὖραι πέλαγίαν ὑπὲρ πλάξα. 
Si Cleocritum Cinesia alatum dares, 
tolleret aura eum maris supér aequora, 

Alibi eundem ᾳελύρενον, tiliaceum, vocat Plato Comicus apud 
Galenum Υ 11, γροπάπεπι. i in “ρλμογὲδ. Hippoc: at, 

à — uero ταῦεα δὲ 
E ̓αγόρου ó παῖς ἐκ πλευρίτεδος Kwnotag, 

᾿σκελετος, &nvog, καλάμενα ox£Àn φορῶν; 
-φϑόης ngog rhe, &ogagag πεκαυμένος 
πλείστας ὑπ΄ ὐρυφώντος ἐν τῷ σώματι. 

— postea vero (prodibat) 

Evagorae natus ex pleuritide. Cinesias 
aridus, sine pure, erura arundinea ferens, 

Dddddd 2 
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tabis propheta, erustis ustulatus quam plurimis 
ab Euryphonte medico totum per corpusculum. Kürnw. 

κάνναβον] Hesych. o λεπτοὶ καὶ ἄσαρκοι κάναβου λέγονται" 
lib. IT. Epigram. Graec. σῶμα τὸ καννάβιενον" corpus canna- 
binum: id est, gracillimum, tenuissimum. conf, Jelian. V. 
H. libr. X. cap. 6. Scholia Jristoph. Wvxkuw. oi 

κανναβον] MS. κάναβον iterum uno v, quomodo scri- 
bere debes. et canabos haeo excerpens habet et Coel. FHhodi- 
ginus VIL 24ntiq. Lect. 19. ubi tamen crasse labitur, ex- 
plicans canabum exile lignum pileorum textrinae accommoda- 
tum. scilicet vitiosa lectio ei lapsui causam dedit, quod de 
pileis hic loquatur, cum de luto vel terra sigillata JNoster 
agat. luxc. 

αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον] MS. αὐτὸς δὲ 0 πηλὸς, ὃς περ. 8:8. 
αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον] C. V. πήλινον" post C. A. ὅπερ εἴληφε. 

etc, Hvurux, . 
αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον] Iterum male πῖλον.  Leopardus emen- 

dat: αὐτὸς δὲ ὃ πηλὸς ὃς περιείλ. sed non erat tanta mutatio- 
ne opus, si sequamur nostri MS. scripturam, quae haec est: 
αὐτὸ δὲ τὸ πήλεινον, ὃ περιείληφε etc. et tutius sequamur cre- 
do, tantum est in bonum Codicem incidisse, Iuxc, 

ἐναπείληπται) MS, ἐναπολείπεται. 8:8. 
ἐναπείληπεαι] C. V. ἐναπολείτιεται. ἸΑΌΈΗΝ. ; 

. ἐναπείληπται}) MS. tam noster quam Seberi ξναπολείπε-- 
ται, quibus accedit et Salmanticensis , adnotante Schotto. 
Et sensus cogat nos hoc ut aptius vulgato ἐναπείληπταν repo- 
nere, lonc. ! 

* μάλιγδος κι] «Δἰγδος" ILeopard. Emend. lib. XI. cap. 8. 
ubi et ex 74e, Dionys. affertur: λίγδος, χῶνος τρήματα ἔχων 
συνεχῆ vid. Eustath. Iliad. fol, 1514. item Hesych. MS. si- 
militer editis, nisi quod z/Aiwov est pro πῖλον. 888. 

* κμίλιγδος κι] C. V. μήλιγδος x. sequitur haec nota yus- 
λιγδος ἃ μηλίζω., propter luteum. colorem, ut puto, dicta. sed 
videtur legendum λίγδος" vid. Eustath. q. ᾽1λ. p. 1514, hacte- 
nus nota Jossiana: sed senarius Sophoclis, qui statim sequi- 
tur, docet integram vocem μέλεγδος esse, et per ἀφαίρεσιν λέγ- 
dog. Salmas. C. V. λίγδος habuit. Hurmns. | 

Ἐμίλιγδος κι] MS. μήλιγδος καλ. infra tamen etiam μέλεγ- 
δος habet, ut vulgo est. JLeopardus λίγδος ait esse emendan- 
dum ex el. Dionysio, nosterque Seberus Hesychium et Eu- 
stathium videndum esse ait, Et sane illi aperte hoc λίγδον 
vocant. Nescio itaque quid agam, quum alterum μέλεγδος 
tam constanter MS. noster retineat. Et in versu Sophoclis, 
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quem statim indicabo, id quoque non facile in λέγδος mute- 
tur, wo. : 

ἐλιγδος Eratne igitur in extremo opere cum loco 
tam niis i-o ὁ Seberus itellubuR ἡ οἷο vocabu- 
lo non sine ratione praefixerat, ac si vitiosum esset vel ob- 
scurum, MSS. tamen μέλεγδος et μήλεγδος constanter vindicant, 
analogiam et formandi rationem si consultum eas, nihil ab 
ea, credo, praesidii huie voci invenies. sed ulterius est pro- 
pue priusquam certi quid hac de re statui possit. 

phocles ἐν Αἰχμαλώτοισιν. Salmasius et Meursius in Sophio- 
cle suo existimarunt ///yuoAorío, debere reponi, contra quos 
sensit Casaubonus, et rectissime, ut iam e MSS. discimus, 
Umm expresse αἰχμαλώτοις " sedin Tragiciloco mirum in mo- 
um se viri eruditi torserunt, ad textum quod attinet, Co- 

dicis Palatini, qui omnium nostrorum est fidelissimus, in- 
tegram lectionem reduxi: ita defoedatam, inquis, et inex- 
plicabilem ? imo vero, praestat enim MSS, vel maculosam 
lectionem in textu conspici, quam longe corruptiorem vul- 
gatam retineri, huic autem χρήσει operam non trauslatitiam 
navavit Kuehnius noster, in cuius opinione unus et alter 
forte acquiescet. non itidem ego tamen, cui illud guuaretv 
etsi ingeniose erutum oculos pungit. ὀμματεῖν enim vel ὁμ- 
ματεῖσϑαι, sisequimur ZZesychium, qui hic omnino audien- 
dus, est oculorum damnum pati, quod qui possit probe ad 
hunc locum accommodari non video, sensus enim loci talis 
esse proculdubio debet, clypeus crebris perforatus est telis, 
tanquam ligdus: itaque superius monuit: καὶ πολλὰ ἐχείνῳ 
τρυπήματα ivenoleimérar* ut scilicet clarior hinc SopAoclis 
loco lux affulgeret. praeterea si vel maxime probari posset 
ὀμματεῖν significare crebros habere oculos, illam tamen 10-- 
quendi formam ἀσπὶς zvzv ouporei tam enormem esse et in- 
scitam nemo non animadvertit, ut Sophocl, Poetae politissi- 
mo et exacto, adfingi non debeat. Codex ossianus literis 
claris ἡμίλεγδος " quod KueAnius noster dum nimiis opere ad 
finem vergente festinat, non fideliter expressit, Eo iam me 
devenisse sentio, ut de hoc loco quis animi mei sensus sit 
aperiendum videam. id autem a me quam brevissime fiet ea 
ratione eaque modestia, qua me semper usum fuisse confido, 
Primum itaque seu μέλιγδος seu μηλιγδος vocem mauci non 
esse existimo, quanquam enim pro hac lectione MSS. stent, 
saepius tamen professus sui eorum tam superstitiose ràtio— 
nem non esse habendam, ut rationibus etiain validissimis an- 
teponi debeant, quod Zxcerptis V. C. adscriptum est: μη- 
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λιγδὸρ α μηλίζω propter luteum colorem, ut puto, dietag tanti 
non est, ut animum eo attendere operae sit pretium. non 
enim quis μηλίξω dixerit sed μηλέσω: quod ipsum etsi non 
indecore fieri posset, nulla tamen auctoritate vocabulum hoc 
munitum est: onibus enim aeque est ignota μήλεγδυς ac 
μἰλιγδος" cum tamen λίγδος hac in notione ab .Hesy- 
chio, .Eustathio aliisque adnotetur, et iam, spero, vitii 
fontem monstrabimus, In SopAociis versiculo bene est quod 
λίγδως teposuerit Kuehnius, ipseque huic eruditissimi viri 
opinioni iam nune aecedo lubens, sed illud ἐμοὲ a versiculi 
debito pede εἰ modulo refutatur vel nobis tacentibus, ego 
me satisfacturum puto et sententiae et versuum legi, si re- 
posuerim: y Tiu 

ἐἀστεὶς μὲν ἡμῖν λίγδος εἰς πυκνὸν πατεῖ. y tuts 
]nde enatum est ἡμέλεγδος᾽ eadem corruptela Codicis 7aZo- 
kenburgiani fragmentum invasit segm.. 76. ἡμισκαφη pro 
vu? σκάφη" sic enin ibi legendum firmissime mibi persua- 
deo. illud jjuí(A«ydoglibrarius, ut error errorem parit, credidit 
esse ἡμίλιγδος, quod, ne Po//ucis lectio videretur dissentire a 
versiculo SopAoc/eo, etiam /4uctori nostro pro A/yóog restituit 
exscriptorum inscitia: hano esse huius erroris originem 
plane non dubito, Sed altera Sophociei carminis pars eno- 
danila superest, πυκνὸν πατεῖ" de Kuehnii coniectura quid 
mihi visum sit exposui supra, sed inquis, anm aliud aliquid 
in promtu, quod melius sit? non enim est, ut aequum nobis 
lectorem &peremus, si quaevis aliorum dicta cum supercilio 
reiiciantur, equidem non diffiteor, eum forte versiculi huius 
morbum esse, qui medicum me longe peritiorem requirat. sed 
illum sapientissimum et esse et haberi, qui miscuit utile dul- 
ci, vetus est Jforatii dictum, ubi itaque nullam utilitatem 
purgato Zragiei versu lectori adferre possum, id forsitan 
nugis meis consequar, ut eum aliqua saltim delectatione et 
voluptace perfundam. nemini non notum esse potest, plu- 
rimam Romanae linguae partem originem suam Graeciae re- 
ferre acceptam, itidem baud opus esse confido, ut multis 
ostendam apud veteres 'T'ragicos, 4feschylum praecipue et So- 

phoclem, multas inveniri voces, quae alibi auctorum frustra 
quaerantur, inter eas pace tua reponam maréiv* notio popu- 
laris et obvia est caícare; altera quae hic locum habere 
queat ex lingua Latina derivanda venit. patere enim et pa- 
iulus usus sunt tam frequentis, ut ea de re nemo erudiri 
possit, nec deerit alius etiam color, quo haec suspicio mea 

commendetur. ab illo ngiéo vel πάταω (diversam enim con- 



X. 189. 1887 

iugandi- formam habuisse veteres in uno eodemque verbo 
supra multis alicubi exemplis confirmavi) πατάνη, quam pa- 
tínam Romani vocant, descendere videtur, patina certe no- 
men invenit à patula, quam babet, figura. praeterea πέτικω, 
et πεεάννυμε, extendo, expando, familiari commutatione « in 
ἐν versaque in activam, ut aiuot, significatione neutra, sic 
itaque a πατεῖν vel πατᾷν, patere, ut a σιγᾷν, or, σελεῖν, 
ailere, λαϑεῖν, latere etc. hoc si quis mihi concedat, iam 
sponte nativus versiculi sensus patebit; mulis foraminibus 
patet, haec autem qualiacunque nolim, ut quis maioris ΜῊΝ 
faciat quam ipse ego, qui forsitan his scribendis nihil aliu 
quam chartam perdidi. lam totus PoZ/ucis locus sic ex opiuio- 
ne nostra refingendus est: καὶ σολλὰ ἐκείνῳ τρυπήματα ἐναπο- 
λείπεται, λίγδος καλεῖται" ὅϑεν καὶ Σοφοκλῆς ἔφη. ἐν “ἰχμαλώτοις " 

ἀσπὶς μὲν sj ἡμῖν, λίγδος ὦ ὡς, πυκνὸν πατεῖ. 
De significatione vocis qui praeter Pollucem videri possint, 
iam indicarunt eruditi viri, res est tamen intricata, si quis 
inter se loca componat. quanquam yero animus non est in 
eam me disputationem demittere, apponere tamen lubet Lu- 
statlii verba ad Odyss, X. ἴσως δὲ ἐκ τοιούτου τενὸς τρύπου καὶ 
λίγδος παρ ! dio Zhovveio d χώνος, περὶ οὗ ἐν ἑτέρῳ “Ρητορε- 
χῷ debo χράφεται καὶ ὅτι λίγδος χωνεία, ἀλοιφή" καὶ λίγδοι, 
χωνευτήρια, χόανα, “νομισμάτων διατύπωσις" ego, qui λίγδος 
exponi possit ἀλοιφὴ, neque enim ignorantiam meam diffiteri 
velim, plaue non capio, nec etiam Hesychium tale quid ha- 
bere video. et profecto ab aliquo iam tempore in istis cita- 
tionibus suspectum habui Eustathium, tanquam si ex me- 
moriae penu nimis multa depromserit ipsis scriptoribus non 
iuspectis, aut saltim vitiosis usus fuerit exemplaribus, est 
ubi in hisce Notis nostris istius rei specimina produxi, ali- 
bi forsan ea de re latius acturus. interim eruditi viri rem 
perpendant, Hesychius de λίγδῳ, «Αἰγδος» τόπος χοάνης καὶ ἡ 
ϑυεία καὶ ἐν ἢ χωνεύουσιν᾽ quae sic ego scripserim, adscitis 
etiam, quae placuerunt, aliorum emendationibus; "Aiyoog, 

εὐπος, χοᾶνη, ἐν "n χωνεύουσεν, καὶ ἡ ϑυεία" de τύπῳ et χοά- 
y1j res est certissima. zzortarium ia appellatum non negave- 

rim quidem. sed errasse si quis ZZesychium statuat ex simi— 
litudine λίγδου et ἔγδης vel ἔγδιος, de quo vocabulo supra a 
nobis est actum, ego non valde obnitar, alter Hesychii locus 

hic est; “έγδα, » ἀκόνη x«l x κονία᾽ pro ἀκόνη Salmasius, 
qui diligentissimam Lexici huius auctori praestitit operam, 

χοάνη legit, quod non respuo. sed quid fiet altera voce? re- 
stituendum opinor χωγεία ex Eustathio; aut, si inedelam au- 



1888 — — X. 190. 

daciorem adhibere liceat; sic omnia lego: «Αἰγδα, αἱ χοάναι, 
καὶ τὰ joveia * λίγδος εἴ λίγδον" talia sunt plurima, Ὁ Hesych. 
“Χωνευτήριον, goveiov' quam facile haec menda se potuerit 
insinuare, quisque rei Criticae peritus- animadvertit. Idem 

Lesicographus: 71008 χοάνη * oi δὲ va λίκνα τῶν ἀργσρίων. as- 
sentior viris doctis, qui refingunt ; “γδοις youves etc, sed ve- 
lim exponi, quae sint Alva ἀργυρίων. in Eustathiolegebamus vo- 
μισμάτων διατύπωσις. Id tandem ex re obscurissima certumest 
λίγδον significare formam, in qua cera includitur, ut imaginis 
figuram induat, conffatorium,infundibulum. Cetera incerta ; ne- 
que aliquis omnia, credo, expediet, nisi maior lux aliunde 
uffulgeat. ad je REM 

! 190. 
ὅϑεν καὶ Σ & £4. 4. ἡμίλιγδος, ὡς iain] MS. à eom. 

μὲν εἶμι. Εἴ. Steph. leg. ἡμεμίλιγδος, accepta nimirüm μέλογδος 
pro vera voce. Sz». 

ὅϑεν καὶ E, & & "IM. M. ἡμίλιγδος;, ὡς πύκνωμα Non ex- 
tat in C. A. C. V. Σοφοκλῆς 2 ἐν alu. 

- ἀσπὶς μὲν ἐμοὶ λίγδος ὡς πυκνὸν πατεῖ. - 
Clypeus quidem mihi, uti ligdus, crebra habet fo- 

ramina. 
vel crebris hiat foraminibus. Salm. V. C. e μὲν ἡαίλιγδορ, 
πύκνομά tL. μεν χάρι 

ὅϑεν καὶ Σ, ἔ. ἐ. A. 4. ἡμίλεγδος, εἷς NP. Ms. ἐν 
αἰχμαλώτοις, et ébadt€il Magnus Casaubonus V1Y. Athen. 4. 
ignokorovg Sophoclis etiam apud Zesychium laudari, ipse- 
que dubitat, an sit diversum drama ab AEgisdaielinis quae 
passim citantur, quasque et noster Saímasius hic reponen- 
das ait. Sequitur i ipsa χρῆσες Sophoclea omnino integrior in 
MS. nostro sic: 

ἀσπὶς μὲν ἡμέλεγδος εἷς πυκνὸν πατεῖ. ^— 
Qui sane integer senarius est, quem tamen ut mutari facile 
posse non video, ita nec eius intellectum — quem viri 
eruditi &volvent, Ivuc. 

ἡμίλιγδος | Versus Sophoclis videtus κατὰ τὸν δεύτερον 
πλοῦν ita legendus : 

ἀσπὶς μὲν ἐμοὶ λίγδος οἷς nvxv ὀμματεῖ. 
Ciypeus quidem mihi ut.ligdus crebros habet oculos. 

id est densis passim perforatus est ictibus. Hesychius, "Ougua- 
τεῖν, πηροῦσϑαι, ἢ βλάπτεσϑαι" ita enim locum istum lege- 
rem, cum lectio vulgata, ᾿Ομματεῖς, πηροὺς » βλάπτεσϑαι, nec 
caelum mec terram attingat. at si quis senarium Sophoclis, 

ut a nobis restitutus est, conferat cum ZZesychio, facile intel. 
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p aed ὀμματεῖν s ge πηροῦσϑαι, mutilari, βλάπτεσθαι, 
E o affici, quod ex clypeo ictibus telorum hinc-inde per- 

-.- Josso clarum est. nec improbabile est, Zlesychium respexisse 
ad locum Sophoclis, Kvxus. 

σκεῦος, eg HÀ. Z1. τὶς &ó. καὶ immu] MS. ὡς HÀ. ἐν ταῖς 
ἀφ᾽ ἱερῶν δότ. τις ἔνδ. καὶ τοῦ ἐπ. 888, 

σκεῦος, εἷς In. 4. τὶς ἐνὸ. καὶ ἐπεπ.] Q.- V. σκεύη εἷς 
Hàarow ἐν ταῖς ἀφ᾽ ἱερῶν δότω τὴν κεϑάραν τις ἔνδοϑεν καὶ τοῦ 
πιπόρματα. c. A, vulgatam lectionem retinet, nisi quod legit 
etiam xa] τοῦ ἐπιπόρπαμα. i ἀφ᾽ ἱερῶν Platonis etiam lau- 
datae Athenaeo lib, X. c. 15. ubi Casaub. et INostro supra lib. 
VIL cap. 15. sunt autem, sacerdotes faeminae: ut alius Co- 
micusseri ipsitorgazwridac cfaeminas milites, versus Platonisest: 

τὴν κεϑάραν vig ἐνδοϑὲν καὶ τοὐπιπόρπαμα. 
efferat quis intus citharam, et epiporpama, . 

id est, fibulam. Hesych. ἐπιπόρπωμα. Kvznw. jp 
σχεῦος, εἷς In. “1. vig £0. καὶ ἐπιπ. ] MS. σκευὴ, οἷς 

Πλάτων ἐν ταῖς ἀφεερῶν" an itaque σκευὴ" sed σκεῦος vulga- 
tum non temere mutem. supple tamen drama Comici, et 
scribe: de Πλάτων ἐν ταῖς ἀφ᾽ ἱερῶν, ut etiam habet MS. 
Seberi. drama etiam supra a JVostro laudatum VII, 46. de 
quo vid, Casaub. X. “ἐλέη. 15. enumerat et Suidas in. Co- 
mici eius dramatum catalogo, quamvis apud eum ἀφεέρων . 
edatur. | Sed dramatis titulus fuit: αἱ oy ἱερῶν" id est, mu- 
lieres JDDeo sacrae, vel mulieres redeuntes a sacris.  énumog- 
πάματος huius ruiiten hinc et Colvius Not. in lib. II. 27ο.- 
rid, Apuleii: ubi Citharoedicus status in Bathy/li statua de- 
scribitur, suspicaturque etiam eo loco Zfpu/eii: dexterae psal- 
lentis gestu suo sabulum Citharae admovet , ceu parata per- 
cutere, ipsa χρῆσις vero Platonis Comiei in nostro-MS. -au- 
ctior et ita legitur: δότω τὴν κιϑάραν vic ἔνδοϑεν καὶ τοῦπι- 
πόρματα" sed τοὐπιπύρπαμα sine dubio voluit scribere, pro 
τὸ ἐπεπόοπαμα, sicut praecessit, inde potest vulgatus con— 
textus suppleri. Ivwe. 

σκεῦος, etc.] Mutilus erat ante nos hic locus, quem 
MSS. auxilio redintegravimus, en lectionem veterem: éz;- 
πόρπαμας δὲ κεϑαρῳδοῦ σκεῦος, ὡς Πλάτων, “δότω τις ἔνϑοδεν 
καὶ ἐπιπεόρπαμα" quae sagaci mente expensa sponte sua vi- 
tium inveteratum produat. Fabula Z/atonis “4ὲ ἀφ᾽ ἱερῶν. 
varie titulum exponuut viri docti. quid Casaubonus ad AAthe- 
naeum dixerit, a quovis legi potest, ego elegantissima lo- 
quendi formula feminas sacris operantes ita existimo a /a— 
tone dictas, exempla similia non desunt. eodem énim modo 
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oí ἀπὸ παιδείας. homines eruditi et literis lhumanioribus: ex- 
culti appellantur. ZA/o Legat. ad Caium de dugusto : Κατὰ 
τὰς ἐν δείπνῳ συνουσίας ὁ πλεῖστος χρόνος ἀπενέμετο, τοῖς ἀπὰ 
παιδείας. ita loquuti Lucianus, "dthenaeus,, et quivis poh- 
fiores. apud Ga/enum memorantur οἱ ἀπὸ πασῶν τῶν λογικῶν 
τεχνῶν. "Athenagoras Πρεσβ. oi emo φιλοσοφίας. Satis ridi- 
cule Interpretes, qui a philosophia nomen habent, nec alia 
ratione intelligendum censeo Xenophontem se ᾿“γησίλαον, 

cum scribit, καὶ ἐκ τῶν ὁπλιτῶν ἐκέλευε τυνὰς ἀφ᾽ ̓ἥβης ϑεῖν 
ὁμόσε αὐτῷ" sed satis est huius rei; nam et causam. istius 
phraseos. hoc loco explicare si conarer, oblivisci me instituti 
quis merito diceret, videndus etiam Meurvius in Attica. .Bi- 
blioth. Quam commode vero et scite rjv xagav €t z0U7u- 
πόρπαμα. sed inquit PoZux: ἐπιπόρπαμα δὲ κεϑαρῳδουῦ σκεῦος. 
Interpres ; Citharoedi instrumentum, quod. instrumentum ? 
inéptit more solito. σκεῦος hic amiculum exterius, ut saepe 
alias, significat. sed MSS. tamen lectionem praeferendam 
esse dunk, etsi Zungermannus non bene contemnat. . “σκευὴ 

enim saepissime amictus vel vestis exterior. Hesychius: Zxevij, 
ὕπλισες, στολή. audi Eustathium ad Aliad, ". τοῦτο, δὲ καϑ' 
ὁμοιότητα τῆς πύρπης , ἀφ᾽ ἧς xol ἐ ἐπισιύρπημα xard τοὺς πεαλαυ- 
οὐς καὶ τῶν κυϑαρῳδῶν ἐφαπεὶς,, ἣν οἱ “Ιωρεεῖς. ἐπιπόρπαμα φασίν. 
sed ipsos etiam Atticos hao Dorica vocis forma fuisse usos 
ex Pojíuce patet. dicitur et ἐπεπορπεῖν, Fitymolog, in Zo- 
ριάζειν. ἱμάτιον μόνον ἐπιϑατέρα ἐπιπεπορπημέναι. quae tamen ὦ 
ps»ululum aliter ab Euripidis Scholiaste ad Hecub. v. 954. 
efferuntur : ἱματίδιον ἔχουσαν πεπορπημένὸν ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν 
ὥμων. quanquam alias ex eodem fonte hausisse videntur, 
ab hac tamen significatione alia notio probe distinguenda, 
qua designat i ipsius fibulae quoddam ornamentum , uti gem- 
mam fibulae insertam vel tale quid. Ftymologus' ᾿Επιπόρτ 
πημα ἔστε 10 ἐπὶ τῇ πόρπη προκύμισμα λίϑενον ἢ χρυσοῦν ἢ ἀρ- 
γυροῦν" sed, quaeso te, quid est προκόμισμα ? certissime re- 
stituo spesé rise ; quae vox etiam occurrit apud Diogen, 
Laert, lib. 1. segm. 7. προκοσμήματά τὲ xal χρυσοφορίας «na- 
γοψεύεεν. Apud Sesychium autem scribitur Enanügnoyua, τὸ 
ἐπάνω τῆς πόρπης" καὶ τῶν ἱππέων τὰς χλαμύδας συνέχουσα πόρ- 
»7' ita locus ille distinguendus. cetera quae sequuntur ab 
hac voce removenda putos neque intelligo tamen, sed an et 

apud Hesycfium ἐπιιόρπαμα vel énunógnina ? alterutrum ve- 
rum puto, nisi quis et illam scriptionem defendere velit, 
De stola cithignedica memiui non vulgaria legisse apud Sa/- 
masium ad Vertull. Pallium. 
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ον φᾷ μεράμεα ] E MS. Sxm. - 
.. gd κεραμεα ] τὰ xeg. quae Seberus noster inseruit, ita et 

in Vostro extant. . lunc. y 
οὐ xd κεράμεα ] Eadem haec et in Falckenburgii Codice re- 

periuntur, host - - : . 
- ἐν γοῦν τῷ Ποιητῆ HA.] C. A. ὡς Πλάτων, abest tum et 

πότερον cum δήποτε. Kuruw, | 
ocv ψοῦν τῷ Ποιητὴ Πλ.1 «“άκωνες ἢ ποιηταὶ apud Suidam 

inscribitur hoc drama, ut me admonuit Sa/mas;us meus, qui 
itaque imallet hic “ποιητοὺς legere. luxoc. : a dil 

dv γοῦν τῷ Jlourr etc. ] Titulum aliqua ratione mutari 
nolim, ..Sa/masius frustra fuit in hoc loco, /exoveg »j IIouj- 
1«i.apud Suidam, si pars inscriptionis posterior mendo mo- 
do vacet, alia est fabula atque diversa a "ποιητῇ. quem et 
"dthenaeus laudat. sed credo deceptum Sa/masium , quod in 
sequentibus apud Suidam reperiret ποιητὴς Πείσανδρος, adeo- 
que praecipuam tituli partem “Πείσανδρος omitti non posse 
existimaret, non diífiteor 4emilium etiam vertisse, poera Pi. 
sander; sed omnino male, Poe£a enim et Pisander non unius 
sed diversarum fabularum sunt tituli, proptereaque distin- 
etione separandi apud Suidam, Sed ad ipsam χρῆσιν acceda- 
mus, quam qui bene expediverit, gratiam inibit a "oluce 
nostro, ego MSS, lectionem ferme reposui, nisi quod pro 
ὧν τὴν δήποτε restituendum omnino sit cum Zungermanno 
ονϑ᾿ ἣν δήτεοτε, ut scilicet referatur ad τὸν, Forte si pro ἢ 

scriberetur καὶ, aptior enasceretur sensus hac ratione; Θαυ- 
μάζω τὸν τήνὸς πιϑάκνην (πότερον ὀστρακίνην:) xol βίβλον 
ἔχονθ᾽ ἣν δήποτε" ut πότδρον ὀσερακίνην clausura a reliqua 
oratioue intelligantur esse separata. δὶ συύτερ scripseris, forte 
bini senarii ex hoc loco exsurgent, quorum prior uno defi- 
ciat pede, sed hanc rem missam facio. Quid si putemus de- 
scribi in his verbis poetam illum quemcunque, quem sibi tra- 
ducendum .Z/a/o sumserat? quantum apud lectores Kueh- 
nianae sententia ponderis sit habitura, equidem nescio. 

. ϑαμαΐίζω τὸν τὴν m. etc. ] C. V. τὴν óuniüaxvqv πότερον 
ὀστρακίνην ἢ βίβλον ἔχων τὴν δήποτε" legerem: 

, — ϑαυμάξζω τόνδε, πιϑάκνην 
πρότερον ὀστρακίνην τη βίβλον ἔχονθ᾽ ἣν δήποτε; 

— admiror hunc dolium 
prius £estaceum. quara librum quemcunque habere, 

Forte sermo est. de Diogene Cynico, vel Poetam traducit, 
qui aute sibi prospexit de vini dolio, quam de libro. 
lhixvus, 
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, ϑαυμάζω τὸν τὴν n. etc. ] MS, 8. v. τὴν δαπιϑάκνην πῦ-- 
veg" ' ὀστρακίνην ἢ ἢ βίβλον ἔχων τὴν δήποτε. 8 recentiore manu 
vero, ὃδ in δαπιϑ. vel deletum vel in « mutatum, Viri docti 

haec examinabunt et emendabunt, leviter quidem secundum 
MS. Jentabam: ϑαυμάξω͵ τὸν τῆνδε πιϑάκνην πότε ὀστρακί-- 
γὴν ἢ βίβλον ἔχονθ᾽ ἣν δήποτε" sed viri docti, ut i. haec 
omnia rectius et melius, . Tuwo. 

'Hoo0. δὲ καὶ «ep. x. etc. ] C. A. spé) vel χεραμηΐ- 
«v, Vonice, caetera absunt. Kvxurw. 

"Hoo0. δὲ καὶ wp. s. etc.] Locus est in Melpomene. de 
Scythis, quomodo foedera i inire soleant, cap. 70. ὅρκια δὲ 
ποιεῦνταν Σκύϑαι ὧδε; πρὸς τοῦς ὁ «v ποιέωνταιν" ἐς κύλικα μεγα- 
λην κεραμένην οἶνον ἐγχέαντες αἷμα συμμίσγουσε τῶν τὰ i ὅρκια 
ταμνομένων. Poterat et JNoster, vel nos non inconvenienter 

addamus. κεραμίαν κύλικα ex Platonis Lyside, ubi: ἄρα neg? 
πολλοῦ ποιοῖτ᾽ ἄν οἶνον, εἴπερ τοῦτο ἡγοῖτο : τὸν υἱὸν σώσειν" τί 
μήν; ἔφη" οὐκοῦν καὶ τὸ ἀγγεῖον ἂν ᾧ ὁ οἶνος ἐνείη; Πάνυ y& 
ἄρ οὖν τότε οὐδὲν S σοξρὶ πλείονος ποιεῖταν κύλικα περαμίαν, 57 

τὸν υἱὸν τὸν αὐτοῦ: οὐδὲ τρεῖς κοτύλας οἴνου, ἢ τὸν υἱόν; 
YIuxcEnm. 

καὶ "dw. Borg. Καὶ οὐκ ἄν μοι ete.] MS, οὐκ ἂν γέ μοι 
τουτὶ γένοιτο κπεράμυνον. Sz». 

καὶ zv. Borg. Καὶ οὐκ ἂν μου etc.) C. V. ᾿Αναξίλας Bó- 
τρὺς Διωνίου κἄνγε μήπου τὸ γένηται κεράμινον" ascriptum f. 
"Ἄναξ. οτρυδίωνε, οὐκ ἄνγε μή ποὺ rt y. κ. Salmas. καὶ ovx 
ἄνγε Mos ταυτὶ γένοιτο κεράμιον, ex V. €. ἤσεην. 

xal vw. Borg. Καὶ ovx ἄν μου etc.] MS. “καὶ ὃ ̓ Αναξίλας 
Βύτρυς (sed ad oram alia manu yg. Burgvàtove) zhoviov xavye 
μήπου τι γένηται, κεράμενον. Seberus noster e suo hanclectio- - 
nem profert: ovx ἂν γε, μοι τουτὶ γένοιτο κεράμινον. sed ea 
emendanda, quomodo noster IMS. ducit: xoi ὃ Δναξίλας Bo- 
τρυδίωνι" 

οὐκ ἂν yt μου ποὺ τὶ γένηταε κεράμιγον.. 
Ἐπ sic etiam Sa/masius noster, qui οτρυδίωνε, graecanicum 
et analogum esse ait, Βοτρυλίωνι neutrum horum, Sed ab- 
solvamus nos tandem. nam in ipso fine ita haerere sane quo- 
que molestum est, et non tamen aliter nobis contingit, quum 

mox ab MS. nostro destituamur. lvumc. 
καὶ ᾿ἡναξίλας ete. ] Ka vulgati Codices: καὶ ᾿“ναξίλας iv 

BotgvÀéom: καὶ οὐκ ἂν ἐμοὶ ταυεὶ γένοιτο κεράώάμενα. Inaxilae 
fabula βοτρυλίων nominatur et ἃ JDzogene 2ιαδρείο 111, 99. 
sed hic MSS. nostri forgvg δίωνι clarissime pro Borgodlése, 
quod non hic tantum cum SaZmasio, sed et apud Diogenem 
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reponendum affirmo: βότρυς, βότρυδος, Borovülow.: Versi- 
culus jam non paulo est elegantior, atque fuit antea, sen- 
suque perspicuo. Sed tamen non minus concinne, et quam 
minime recedens a MStae lectionis vestigiis scripseris Ovx ἄν 
γε" μὴ ποῦ τὶ γένηται κεράμενον" quod ipsum voluisse videtur, 
qui suam emendationem Codici Jossiano adscripsit. alias et 
yulgata lectio paululum e MSS. adiuta sic constitui potest : 

οὐκ ἄν yt μοι avri γένοιτο κεραμινόν. 

γε] τουτὶ, ut in MS. Seberi legitur. ipsa scilicet varietas et 
lectionum multitudo nos implicat et detinet. 

191. 
.  meglh τῶν ἐκ mÀ. etc.] Titulum C. A. non habet. 
Rvuzus. bo 

“Ἑλένη MS. ᾿Ελένη, et mox MS. ' Eievogoglow. Inde 
vero Diphilum £v ' EAtvngogovo: dramate emendat apud A£he- 
naeum Casaub. Vl, Anim. 1. et apud Zesychium etiam in- 

venio aspirate: 'El£wum, ἑορι ἀγομένη ὑπὸ “ακώνων" et ᾿Ελέ- 
vi0g , ἀγγεῖον χωροῦν τέταρτον. luxe. 

'"Elfwy] Nomen, ut existimo, ab antiquo ἕλεν ortum 
est, de 'Eisvmgogiotg videndus omnino Meursius de Fest. 
Graecor. Dissentit autem ab Zfuctore nostro, uti videtur, 
Hesychius: ᾿Πλένιος. ἀγγεῖον χωροῦν τέταρτον" τέταρτον vero 
rei liquidae mensura, ut ex eodem Lexicographo discimus. 
hoc autem convenire nequit vasculo vimineo. at potuit ta- 
men eadem vox diversa vasorum genera, sint modo figurae 
non dissimilis, significare. olim in Zesychio emendabam, 
᾿δλένη ἔσει etc, sed opus non est. subintelligi videtur, χάδος, 
πρατὴρ aut simile quid. huc pertinere puto quae scribit Eu- 
stathius ad Odvss. Ο, ᾿Ελένη δὲ, εἰ καὶ τις κρατὴρ ᾿Πλένης πα- 
ροιμιάζεταν διάφορος, εἷς εἰκὸς, τὴν Ξατασκευὴν καὶ πρέπων 
ἡρωΐδι τοιαύτῃ. quod si verum, crater hic seu vas primo qui- 
dem  λένης κρατὴρ, tum demum simpliciter ἑλένη appellatum 
videtur. Apud veteres in omni re sacra ἄῤῥητον aliquid erat, 
quodque profanis, quin etiam quibusdam initiatis nefas erat. 
hinc toties ἱερῶν ἀῤῥηήτων et ἀποῤῥήτων mentio. horum autem 
cognitio hauriebatur per μυστικοὺς λόγους» quos Platonici 
non raro memorant. sic etiam JNoszer libr. VIII, 108. ἄῤῥητα 
ἱερὰ Διονύσῳ ϑύειν, ubi vide quae mihi notata, 

-. emagrvov] Pro σπάρτινον C. A. σπαρτίνῃ, ut referatur 
ad'Elépy.  Hvrux. 

ozovivov ] C. V. οἱσύνον pro oiovtvov, labra Aabens ex vi- 
mine contexta, lvEnN. 
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εἰ δὲ βούλει etc. | Non est in C. A. nam post ᾿Σλένηφό- 
loi; est, xol αλλὰ ἱερὰ σκεύη ὑφάσματα, ὕφάς. KUEHN. 

ἔτυ μὲν ὑφάσματα etc. ] C. V. ἔσει δὲ ὑφάσματα " “αλεῖ- 
ταῦ μὲν ἰστρίανον, προτόνιον, ἡμίμετρον, ποδώνεχον" pro πάτα- 
vov €. A. προπάτανον. Hesych. notat ᾿Ιστριάνέδες dici apud 
Athenienses σκέπασματα, οἷς éxoAvntov td ἱερὰ κανᾶ" unde le. 
gerem hoc loco ἱσερίανά. de Hemimitro idem, 'Hualpexrgov, 
ὕφασμα ὃ (vel d) ἐκαλύπτετο" supple, τὰ ἱεριὶ κανῷ vel ἱέρειαι. 
Salm. putat ἡμίμιτρον etiam legendum esse apud Jesych, 
pro zuéguxrgov. pro ποδωώνυχος idem ποδώνυμος male, KvküN. 

ἔτι μὲν ὑφάσματα etc.] MS. σκευῶν" dori δὲ ὑφάσματα 
καλεῖται μὲν ἰστρεανὸνν προτόνιον, ἡμίμιτρον. — Cetera desunt, 
ultima pagina nempe exsecta, quod facinus crudelis manus 
illa nimis saepe in optimum PoZlucis Codicem exercuit, sané 
videntur haec vulgo satis corrupta. et an legimus itáque cum 
MS. particulis saltem transpositis: σχευῶν,; ἐστὸ μὲν ὑφάσ- 
ματα; καλεῖται δὲ ἰστριανὸν, πρυτόνιον, ἡμίμιτρον " Sic puto 
cérté, δὲ in vulgatis vestigia fere ipsa corruptae quis videat 
tamen primae lectionis, e quibus primum ἐστρίανον 5186 du- 
bio fuit, quo tegebant sacra canistrá, quod ἐστριανὲς apud 
Hesychium, qui scribit: ᾿Ἰστριάνιδες, αἱ Σκυϑικαὶ στολαὶ, sal 
παρὰ "Onvoloig σκεπάσματα, οἷς ἐκάλυπτον τὰ ἱερὰ κανᾶ" ubi 
et ἐστρίανα de ποικίλαις» puto, ἐσθήσεσι“ inde enim partim 
scilicet ita τὰ μέτωπα stigmatiarum servorum vocasse ri- 
stophanem ἐν Βαβυλωνίοις. Alterum προτόνεον quoque ὕφασμα 
fuit, ut exponit Hesychius, de quo plura Suidas. "Tertium 
ἡ μίμιτρον quoque ὑφασμάτων genus aliud, ut non male mihi 
haec ex MS. constituisse sim visus. Id ita et in MS. Seberi 
extat restituendumque et JZesychio est, ubi: "Hufpexrpovy 
ὕφασμα ὃ ἐκαλύπτετο. Legendum ἡ μίμετρον" sed quid Zxa- 
λύπτιετο ἡ deest sine dubio χανοῦν, vel tale e sacris, Τυνὸ. 

&u μὲν etc.] Melius e MSS. locum hunc constituin; s 
ἔστι δὲ et χαλεῖταν μὲν ἱστρέανον" ineptissime vulgo: καλεῖταν 
δὲ ὑφάς" πάτανον etc, prius ἔστε etiam praeferunt Za/cken- 
buürgiana Excerpta. Sopingius quoque operam huic Po//ucis 
loco dare voluit, in quo quidem voluntatem eius laudamus, 
sed nihil ille tamen dignum uctore nostro praestitit, “1έ- 

tiov Πανδρόσου memorat uctor noster. nimirum sanctissime 

Pandrosos ab .4theniensibus est culta; .4thenagoras: seb 

᾿φγραύλῳ ᾿“9ηναῖοι καὶ τελετοὶς καὶ μυστήρια ἄγουσι, καὶ Iov- 
δρόσῳ, αἵ ἐνομίσϑησαν ἀσεβεῖς ἀνοίξασαι τὴν λάρνακα. Mox: 

ἐπίπόμπα ex Augustano Godice in textum reposut, j 

προτόνιον] Vid. Suidam. SEE. EU 
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suluttgov] MS. εἱμίμιτρον. Ἐπ: ἐσϑ. Xj τῆς. Pandrosi 
mentio etiam supra VIII, τοῦ, Ses. 1 
ne δον ov] Hesych. Ποδώνυμος, ἐσθὴς ἱερὰ τῆς ΤΙανδρό- - 
σου. 

- ποδανυχον] Apud Hesychium ποϑώνυμος est. sed ποδώνυ» 
χος quoque restituendum videtur. Tuwc. 

- .$ ἐσθῆς} Nec C. A. nec Salm, habet ἡ ἐσθὴς etc. us- 
ad )000* nec mOX χαλεῖται. KzuN. 
Td uy ἄλλα x.] An legendum: so] td uiv ἄλλα καλύμ- 

pure ἱερῶν" τάδε etc, sed quid sunt ποδόπομπα quae sequuu- 
tur? et au sanius Seberi Codex imínogzo? ego hio parum 
video. luxe. 

192. 
- τὰ δὲ ποδύπομπα etc.] MS. và δὲ ἐπέπομπα παραπόμπια 
καῖ. Sr», ἰ | : 

το ὅταν Zl. εἴπῃ σακχ. etc. ] Prius legebatur: ὅτ. 7g. εἴ. 
ϑυχοψφάντας, τοὺς πλ. ταῖς γυναιξὶ, τοὺς κρυφάλους ἀκ. Sed 
emendatum e Scholiast. ἴθ Oration. Demosthenis contra 
Olymp. vide Edition. Jf/olfianae tom. Vl. fol. 171. sic supra 
VH, 191. alias oaxxip. et IX, 59. σακκυφ. itidem utroque 
corrupte pro σαχχυφ. ut nunc editur, Sks. 

ὅταν Zh. εἴπῃ σακχ. etc, ] C. A. ZnuocÓ. σακκουφάντας᾽" 
etiamnum apud Demosthenem σακχυφάντας legitur. Koss. 

ὅταν Zl. εἴπῃ Gaxy. etc.] Inepte perquam haec legebantur 
συκοφάντας. rovg πλεονέχτας, Quae noster Seberus rectissime 
emendavit, quemadmodum et Zeopardus olim IIl, Emend, 5. 
ΤΟΝ ΘΈΕΙΝ, 

ὅταν Δημοσϑένης εἴο! 1 Sic in editione Basileensi: evxo- 
φάντας, τοὺς πλεονέχτας ταῖς γυναιξὶ τοὺς κρυφάλους" in mar- 
gine notatum e Codice Z'a/cbenb, σακκυφάντας τοὺς πλέκοντας" 
sed recte iam SSeberus haec expresserat.  Éupolidis locum in 
versuum ordinem ex metri lege disposui, praeeunte Junger- 
manno. pauca oppido sunt mutata: ϑέρμαυστρεν voluit Jun- 
germannus, cui morem gessi, alias et ϑερμάσεραι, κάμινον et 
ϑέρμαστρις apud Jfesychium, ut non plane necessaria videatur 
illa emendatio. κλίνας rectissime legi in Codice Jossiano ne- 
mo negabit, Pervenimus ad finem, qui non potuit non no- 
bis expectatissimus esse in opere tam vario et molesto, cui 
tantum laboris et diligentiae impendimus, ut vix quisquam 
rerum harum inexpertus accrederet, si quid praeter has dotes, 
quas quemvis animi nonu ignavi et a natura humana remoti 
possidere par est, ingenii et artis ad: poliendum Po/ucem 
adtulisse aequo lectori videbor, amplissimum operae pretium 
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retulero. [Restituit etiam Canterus σακχυφάντας et πλέκον-- 
τας pro vitiosa antiquiorum editionum lectione, Haec sunt, 
quae, dum oculo properante meas adnotationes relegi, cor- 
rigenda videbantur et emendanda, fuerat in promtu quasdam 
a,mé usurpatas loquendi formulas, quae non ab omnibus 
aeque probantur, substitutis usitatioribus delere. sed quae- 
stum illius operàe nullum animadvertebám, praecipue si Le- 
ctoris benevolentia, quod futuram spero, istis talibus igno 
verit,. In praefatione vero,. quod solummodo monendum 
restat, in-istis, qui Po/lucis nostri fecerunt mentionem, enu- 

. meravi znthologiae Scholiastem, quem melius omisissem, cum 
post Zenricum Stephanum quisquis ille vixerit. de Eustathio 
vero, quem omnino Zol/ucis non meminisse, sic enim puta- 
bam, summopere mirabar, dubitationem mihi nonnemo fecit, 
qui nostri Po//ucis nomen in Eustathio se reperisse confirma- 
bat. quin etiam apud Eruditiss. Zabricium de Lexicis Eu- 
stathium inter eos diserte nominari invenio, qui Po//ucis 
meminerint, taque me sustineo, dum certius ea de re con- 
stet, Ax 4ddendis.] — ! 

τοὺς κεχρυφάλους] C. A. τὰς κεκρυφάλας, omisso ἀκούουσι. 
Gloss, κεκρύφαλον, reticulum, BRvkHN. 

Pilas] Καρδόπους, mactras, Καὶ ταῦτα μὲν ταύτη. lam- 
dudum enim tempus mihi (heu nimium fugax!) identidem 
illud, zmanuz» de tabula, insusurrat, Θ8Ὲ8, 

ἐν Εὐπόλιδος Π.1 C. A. coniungit Αρατῆρας 0xr0, χύ--: 
τρας δίω τρυφλία κνέφαλα ϑέρμαστριν etc. in fine duplex est 
lectio, textus enim habet ληήΐνον. margo vero, vel potius 
statim subiicitur, γρ. xai λύχνον" pro Axivov male ληΐδιον, 
quod Hesychio εὐτελὲς ἱμάτιον. videtur autem catalogus hic 
constare senariis hisce: | 

καρδόπους xal κρατῆρας ὀκτώ τὲ χύτρας 
δύω τρυβλία, κνέφαλα, καὶ ϑέρμαστριν, 
$E ϑρόνους μάκτραν r6 καὶ κάννας ἑκατὸν, 
χόρημα, κιβωτὸν, λύχνον --᾿: ἢ à; 

C. V. pro z&vvag legit xàivag* crediderim Poetam descri- 
psisse pompam supellectilis non adeo lautae, uti fecit 7/ar- 
tialis. lib. XII. Epigr. 52. Salmasius ita scribit laudatos 
versus; ; 

— καρδόπους. δὲ, καὶ 
κρατῆρας ὀχτὼ, δύο χύτρας, δύο τρυβλίω, 
κνέφαλά tty καὶ ϑέρμασεριν, ἕξ ϑρόνους, χύτραν, 
κάννας ἑχατὸν, κόρημα, κιβωτὸν, λύχνον. *^íe 

Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ: τῶν μὲν εὖ καὶ καλῶς εἰρημένων, δόξαν: 
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9:9 - κατὰ τὸ ἐλλεῖπον δὲ τῇ τῆς φύσεως. αἀσϑενείᾳ συγγνωμὴν 
αἰτοῦμαι παρὰ τῶν ἐντευξομένων τοῖς ἡμετέροις πόνοις. RUEHN. 

' ἐν δυπόλιδος II.] Ceterum iam ventum ad summum est, 
quamobrem deo sit gratia. experiemur itaque adhuc an Eu- 
polidis versus in suos numeros redigere possimus, an itaque 
forte καρδόπους, Κρατῆρας zi, καὶ χύτρας, δύο τρ. legendum? 
ud ἡ γα ϑέρμαυσεριν ex MS, Seberi restituendum. sed hoc me 

cur bis legatur χύτρας, zvzgav* nec itaque mihi satis- 
facio. ponam tamen licet non concinne omnia: 

— καρδόπους 
κρατῆρας ὀκτοὺ καὶ χύτρας, δύο τρυβλέω, 
κνέφαλά τὲ καὶ ϑέρμαυστρεν, ἕξ ϑρόνους, χύτραν, 
χάννας ἑκατὸν, κόρημα, κιβωτὸν, λύχνον —. 

Noster Sa/masius vero ita: 
— καρδόπους δύο, 

κρατῆρας ὀκτὼ, δύο χύτρας, δύο τρυβλία, ; 
ο κνέφαλα δὲ —. 

Cetera, ut ego. addit nonnihil tamen adhuc se requirere, 
nec omnia menda. se abstersisse praestare audere; spondere 
tamen baud longius se abesse a vera lectione. eundem non 
immerito turbat istud, quod iterum occurrat χύτραν" men- 
dumque subesse recte suspicatur, quod ille alias forte tollet. 
ΤΌΝΘΕΚΝ, 

ϑέρμαστριν MS. ϑέρμαυστρεν" | cum supra segm. 66. 
ϑερμαυστρὶς et ϑερμασείς. Hesych. Θερμαστρὶς, σκεῦος παρα- 
πλήσιον καρκίνῳ, ᾧ χρῶνται οἱ χυυσοχοῖ. ,8Ὲπ. 

κόρημα ] lta in MS. et supra VI, 93. et segm, 28. prior. 
edit. i ong Sr». 

Pollux Fol. V. : Eeeeee 
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Aeschines em, HIT, 148. 
—— cius interpr. not. IH, 84. 

Aeschylus em. VII, 94. 
Agathias tent, VIT, 58. 
Alexander Trallianus em. IV, . 

187. 
Ammonius em. T, 136. VII, 178. 

VIII, 123. X, 194. X, 137. 
Apollodorus apud Ammonium 

tent. VII, 54. 
Apollonius Tyaneus em. IX, 125. 
Apuleius em. VI, 206. 
Arrianus emend. et expos. 1,96. 

VI, 10. 
— — tent, IX, 111. 
Aristaenetus em. IX, 94. 
Aristophanes em. ΠῚ, 49. IV, 

121. VII, 24. VII, 48. VII, 56. 
VH, 71. VIT, 136. VIT, 156. 
VIII, 133. IX, 131. IX, 189. 
X, 48. 

BIPTORUM. 

Aristophanes apud Suid. em. TX, 
58. X, 99. X, 156. 

—— def. VIII, 133. 
Aristoteles em. Il, 167. V, 89. 

VII, 186. X, 22. X, 31. X, 
48. X, 184. 

Artemidori em. firm. X, 62. 
Athenaeus em. IV, 54. IV, 124. 

VI, 65. VI, 95. IX, 44. IX, 
84. X, 93. X, 85. X, 87. X, 

88. Χ, 96. X, 107. X, 117. 
—— susp. X, 106. 

tent. X, 108. 
Aurelius Victor em. VII, 193. 
Aulus Gellius em. VII, 178. 

B. 

Basilica em. IV, 84. 

C. 

Callimachus apud. Eusebium de 
Praep. Evangel. em. I, 7. 

Cicero em. et expos. X, 176. 

Clem. Alexandrinus def. VI, 104. 
Columella def. VII, 163. 
Corinthus de Dialectis em, VII, 

142. VII, 199. 
Corn. Nepos em. I. 63. 

Corn. Nepos repr. IX, 49. 



INDEX SCRIPTORUM. 

Cornutus em. IX, 96. 
Ctesias apud: Photium em. VII, 

121.1X, 158. X, 81... 
Curtius ten. V, 43. 

9 
Demosthe em. V, 184. VIII, 

102. 108. VIIL, 110. 
VIII, 114. 

—— def. VIII, 108. VIII, 118. 
—-— tent, Yi. 83. VIII, 85. 
Dinarchus em. I, 44. 
Dio Cassius em. L 94. 
Dio Chrysostomus em. IV, 119. 
Diog. Laértius em. IX, 42. IX, 87. 
—-— luter es not, I, 96. 
Dionysius Malicar nes? em. 1, 82. 
Diphilus apud Athenaeum em. X, 

72. 
Donatus in Terent, repr. X, 751. 

E. 
Epiplàhino VN X, 50. 'X, 184. 
Erotianus em. X,114. 
Etymolog. «em. L 2. II, 90. II 

162. II, 173. IL, 175. II, 106. 
ΤῊΝ, 62. V, 66. V, 81. VI, 145. 

- VII, 48. VII, 19. VII, 93; VII, . 
- 107. VII, 137. VII, 166. VII, 
11 774... ter. ὙΠ... 198. VII, 
,!! 905: VHI, 94. - VIII, 54. bis. 
^. WIIT, 65. VIIT, 103. VIII, 107. 
|! VIII, 109. VIIT, 192. VIII, 132. 
^ TX, 26. IX, 54. IX,62.1X,64. 
,HTX; 111. X, 81; X, 131. X, 
1:137. X, 156. X, 175. bis. 
—-— err. ὙΠ; 198... 
at oe VI,.39. IX, 88. 1X, 

2415. IX, 1806. X, 76. 
—— dieti. 1X,.159. 

Eubulüs wg Athenaeum em; DS 
] 9g. Ui 

Eapólis. ind! Vücsidud! em, 
-. VII, 10. 

4 
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— — apud Aristoph. Schol. em 
VII, 185. 

Euseb. Emisenus em. X, 51. 
Eustath, in Homer. em. I, 40. III, 

7. V, 98. VI, 75. IX, 100. IX, 
122. X, 162. X, 164. 

—— γῶν. IL 72. .1} 
Eustathii Dinen] em. VI, 16. 

F. 

Festus em. VII, 156. X, 29. f 
134. 

—— def. IX, 148. 

Galenus em. X, 99. X, 81. X 
85. X, 46. X, 63. 3,98; X, 
117. ' 

—-—— Gloss. em. Xj 186:X, 178. 
— — ient; Π, 906... 
Gloss. Babyl.« em. WI 9. ! 

— — Nomicae ént; ΙΗ, 28. X, 
*50.- 
—— Vett. T, 09. Ln 194. I, 136. 

I, 139. 1, 254. 1, 229; ' 139. 
IL 80.. II, 117. IH, 50. HI, 

.*.158. IV, 18. IV, 53. IV, 55. 
ΤΥ, 82. VI, 19. VI, 45. VI, 50. 

VI, 51. VL, 59. VI, 78. VI, 151. 
VII, 79. VI, 138: ΝῊ, 168. 
VIL, 164. ΝΗ, 165: VII, 167. 

. AVI, 472. VH, 175. VII, 177. 

VII-191. bis. VII, 196. VIII, 
5:156. 1X,:10. IX; 13. IX, 19. 
ΙΧ, 102. X; 17. X,.48. bis. 
X, 44. X,:50.: X, 69. X, 94. 
250X5014 1: XX) 117. 0X,. 4288. X, 
; DHT X; 155. X, 166.Χ, 178. 
c expos, III, 73: 901. | 
—— repr. IX, 148. : 
—-— susp. X, 57. do 2] 

——— dent, T, 28. VII, 144: VII 
:445. X, 65. X, 154.1! .6c 

Eeeeee 2 



1900 ὙΝΘΌΕΝ SCRIPTORUM. 

Gr ammaticus Anonymus em. X, — 96. II, 97. bis. T1, 99. II, 101. 
16. Π,. 108. 15.109: 1I, 137. II, 

189. 11: 140. IJ, 147. lI, 171. 
ΠΝ bows Mol wr düerend — HL, 174. IST. My: διὸ. 

Harpocration em. 1,.66. IT, 58. — IIT, 15. III, 20. III, 23. 141. 
Ii 109. δὲς. 1V, 19. VII, ΠῚ 49. III, 47. TIT, 76. ΠΙ, 
14. VII, 99. VIL, 400. VIL, 80: ΤΠ, 85. IIT, 102. III, 107. 
189. bis... VIL, 137. VIH, 91. ^ 'HI, 156. ΠῚ, 147. IV, 19. 
VIII, 32. VIII, 35. VIII, 37. ΤΥ, 54.1V, 62. ἽΝ; . IV, 100. 
VIII, 59. VIR, 65. VIII, 88. . 1V, 105, 1V, 106. IV; 119.1V, 

: VIII,:.95. VIII; 90. VIII, 105. ^ :195.IV, 137. NW LIV, 170. 
VIII, 108.VIII, 110. VII, 129. 
VIII, 194. δὲ». VHI, 195. VIII, 
136, VIII, 155. IX, 65. X, 10. 

bis. IW, 176. ἽΝ 189-1V, 187. 

65. V, 9$ V; 96. bis. 'v, 99. 
X, 16. X, 31- X, 63. X, 137. ΟὟ; 101. V , 108: V, 147. Vf, 

Harpocratiom def. VH, 474...» 10. VL Me is. vt E 
ποτε ραν, ὙΠ, 900. .« .5 — 77 VE. VI, 93. VI | 94VLO 

^NE 81. αἶα vt, 48.- 
54. VL, 61. VI, “65. 

Heliodorus em. 1, 60. IV; 151. 
*:1V,- 165. V4II,.138. X,:136.- 
—— Iptégt as ]1998;—— "'"E 78. Ὑ TT. bis VL as. 
Hephaestion/em; X,151:X, 156. ie VL 89. VL 94. VI, 
Heraelidés'éem.1X,89.-7 — — .:100: VI, 460. VI, 161. VI; 168. 
Herodes apud Stobaeum ent; IX, VI, 188. VI, 209. VII, 9. óis. 

:128.:X; 176. py — ./ VH, 12. VII, 13. VIL 19. VII, 
Hexodiatgs em. X, 144: rg '99. VII, 23. VIL 29. VII 47. 
Herodotus eni. l, 26. 1, 67. I, . ὙΠ, 48. 4s. VII, 49. bis. VII, 
74138: H; 61. 1l, 214. ὙΠ, T... M61: VIE! ἜΤΣΙ VII,:68. vir, 
VIIJ; 118. VII; 123. VIH, 453. 1 41.675. VIE79. VIT, 80. VII, 84. 
X 55:X, 41} ^ VII, 87: bis. VII, 89. zer. VII, 
—— em. fous IX, 158. | 91. VII, 92. zer, VII, 94. VII, 
——- Interpres iioi. 1,:83. .. 95. VII, 96. VII, 99. VII, 100. 

Hesychius em. L1,7.1, 14. L/16.. ^ VIL, 104. VIL 105. VII, 
uL 99. 1, 97. I, 98. 1er. L,'38.. 106. δὲς. VIE, 117. VIL 119. 

0:1,49.1, 65. 1,66. 1,74.175. | bis. VII, 120. VII, 122. VIT, 

- 

/01,.76..3ér. 1; 77. 1,:80. 1. 89. 
bol, 86. 1,..87. quater. I, 88. I 

» 89; 1, 90. ter, 1,92; 1,96. bis. 
Στ, 99. 1, 100. Ais; 1, 103. "δὲ. 

L, 109. δὲς, 1, 114. 1, 130. I, 
189.1, 1751, 182. I; 185.1, 

το 187. 1], 210: 1, 221. 1,222.I, 
1946.. 11,9. 11:29. 11,52. ἢ, 

38. IL. 51. II, 72. II, 76. 1L, 
5 VH 202. 

193. VII, 125. δὲς. VII, 131. 
VII, 137. Vii; 144. VI, 151. 

'VII; 158. VII, 161. VII, 168 
VII, 168. bis. VII, 174. ter. 

188. — bis. E 197 

- VII; 805. VIII 
VIII 

LI 

16. VIII, 33. ter. 



INDEX SCRIPTORUM. 

j. VIII, 116. VIII, 

. VIII, 149. VIIE, - 

» 13. IX, 80. 
45. IX, 50. IX, 

IX, 69. bis. 
IX, 83. ΙΧ, 
IX, 113. IX, 

Ὁ. ΙΧ, 196. bis. 
IX, 185.1X, 136. 
ter. IX, wn bis. 

— — -L - 

ES 

ὙΠ. κ 5 ᾿ς 
ter. x 67. impe ro 

78. Χ, 81. 

299g . ter. X, 90. X, 
105. X, 106. X, 111. 

o. X, 121. X, 193. X, 
181. X, 132. X, 184. bis. X, 
139. X, 143. X, 147. bis. 
X, 149. bi... X, 151. X, 
153. X, 154. bis. X, 160. 
X, 1665. bis. X, 166. bis. X, 
169. X, 175. bis. X, 183. X, 
187. X, 189. àis. X, 190. X 
191. 

— — corrupt. VII, 204. VIE 108. 
ins 115. X, 55. X, 135. X, 
175. 

------ def. I, 91. HIT, 107.IV, 70. 
IV, 106. IV, 175. V, 23. V, 
56. V, 148. VI, 23. δὲς. VI, 
61. VII, 78. Vil, 80. IX, 13. 
IX, 59. IX, 76. IX, 135. X, 
90. X, 48. X, 56. X, 63. X, 
78. X, 91. X, 98. óis. X,101. 

—-— ill. 1X, 49. 
—— restit. X, 179. 

suppl. et em. X, 160. X, 
191. 

ΞΜ [e mM 
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—-— susp. I, 998. extr. VIII, 107. 
IX, 122. IX, 188. X, 64: .. 

tent, I, 69. 1, 90. I, 176. 
II, 212. IV, 116. IV, 119. V, 

.. 147. VI, 98. VII, 66. VH, 85. 
-. VII, 100. VII, 129. VIL, 147. 

VII, 180. VII, 186. VII, 188. 
VIII 72. IX, 81. IX,126.1X, 
144. IX, 149. IX, 153. X, 90. 
X, 99. X, 49. bis. X, 51. X, 
62. X, 63. X, 92. X, 97. X, 
101. X, 104. δὲ». X, 125. X, 
134. X, 157. X, 166. X, 171. 
X, 183. X, 191. 

* Hesychius Illustrius def. X, 54. 
Hierocles em. I, 182. 
Horatius expos. X, 84. 
Hyginus corrupt. v, 46. 

I. 

Iosephus em. I, 8. X, 92. 

— — apud Etymol. auctor. em. 
HI, 106. 

Isaeus em. V, 143. 
—-— corr. 1, 57. 
—— Interpres notatus ibid. 
Isidorus em. X, 31. X, 46. X, 

168. 

-—-— corr, IV, 59. 
—— def. ibid. 
—— e VIIL 115. 
Isidori Glossae em. I, 97. X, 88. 

X, 137. 

L. 

Longus def. X, 199. . . 
Lucianus em. VII, 10. VII, 900. 

IX, 47. | 
—— inten pr. Pp VII, 10. VII, 

196. 

Lucilius apud Nonii em. IV, 
195. VI, 60. X, 29. 
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M. 

Macarius em. X, 62. 

Macrobius em, IX, 194. 

Martialis expos. X, 79... 
Maximus Tyrius em. VIL, 189. 

IX, 110. 

Menander em, VIL, 901. 
Moschopulus περὶ ̓ σχοδ. em. IX, 

16. 

N. 

Nazianzenus ten?. VII, 191. 
Nonius em. VIII, 132. IX, 148. 

0. 

Oppianus em. IV, 208. 

Oribasii Collect. Medicin. em. Il, 
71. 

Origenes em. IX, 12. 
tent, VII, 187. 

E 

Paroemiographus Vaticanus sup- 
pt. X, 59. 

Paulus ICtus em. X, 69. 
Pausan. em. I, 6. VIII, 106. 

- corr. I, 88. 
Petron. em. lI, 30. 
Phavorinus em. 1, 7. I, 16. 1, 

55. L, 65. 1, 221. II, 43. III, 
88. III, 154. IV, 141. IV, 
900. V, 13. V, 15. V, 65. 
V, 67. V, 136. VI, 18. VII, 
96. VH, 169. VIII, 65. X, 11. 
X, 20. 
— — ill. 1, 90. 

—— jujpl LIS 
Philo em. X, 30. 
Philostratus em. 1, 26. 
Phoenicides apud Athenaeum 

lib. XIV. 4/1, 6. 
Photius em. IV, 19. VIII, 104. 

INDEX SCRIPTORUM. 

Photii Lexicon em. X, 92..X,. 

98. 
Phrynichus em. X, 12. 
——def. X, 87. .— 

tent. £. 106. . - 
Plato em. T, 953. VII, 208. 1X, 

49. X, 141. X, 176. 
—— def. VI; 208. 
—-— ill. VH, 117. 
— — tent. V, 63. VIL, 28. VII, 

. 80. bis. IX, 16. ̂  Κ}. 
—-—- luterpres repr. VIII, 17. 
Plinius em. I, 247, 1X, 88. X, 

188. 
—— ek: IX, 148. 
Plutarchus em. IV, 66. IV, 182. 

VI, 105. VIII, 105.. IX, 59. 
IX, 83. X, 162. 

“νῷ def. IV, 196. IX, 59. X, 
157. 

—-— expos. 1, 81. bis. 
ient. VII, en 70. X, 

157. 
ein Interpr.- —-— ἽΝ, .116. 

VII, 188. 
Polybius ex MSto em. uw 185. 
Priscianus em, IX, 55. 

'w 

Scholiastes Aeschyli em. IV, 141. 
— — Antholog. zenz. V, 46. 

em. VI, 94. εν X, 40. 
—-— Apollonii. Rhodii em. X, 

73. 
p Aristophanis em. I, 85. II, 

197. IV,. 99. IV, 109. IV, 
188. VI, 44. VI, 
13. VII, 
70. VIL, 103. VII, 198. VII, 

82. VII, 

125. VII, 152. VII, 157. VIL, - 
158. Vll, 199. bis. VIII, 90. 
VH 1392. IX, 87. IX, 58. 
IX, 64. IX, 74. 1X, 78. X 

17. VIL. 69. VII, - 
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20. X, 44. X, 64. X, 75. X, 

76. X, 78. X, 81: X, 92. X 
7105. X, 121. X, 147. X, 156. 
X, 186. 

Scholam Avitiophiatis expos. 

Loren V, 91. VII, 48. 
—— —-— ient. VIE, 65. VII, 

106. X, 117. X, 159. 
—-— Callimachi repr. V, 76. 
—— —-— ient. IX, 60. 
—-—:. Demosth. em. VIII, 101. 

VIII, 133. IX, 55.1X, 74. - 
— — Euripidis em. I, 81. VIL, 

198. IX, 59. 
—— —— tent, IX, 97. 

—-— Germanici def. IX, 84. 
—-— MHermogenis em. X, 11. X, 

109. 
— — Hesiodi em, X, 50. X, 78. 

X, 89. : 

—— Brev. Homeri em. X, 
X, 98. X, 178. 

—-— Luciani ent. X, 76. 
—— —-— repr. X, 133. 
—-— Lycophronis em. X, 50. 

X, 85. | 

—-— Nazianzeni em, IX, 87. 
Sophoclis em. X, 42. X, 99. 

——"[heocriti en. VH, 70.VII, 
145. X, 156. 

Servius Virgilii Interpres em. L, 
26. 

—— repr. IX, 148. 
Sextus Empiricus tent. X, 91. 
Solini err. IX, 84. 
Sophocles cem. VIT, 70. apud 

Axistoph. Schol. IV, 62. 

Stephanus em. ΠῚ, 103. VII, 46. 
VIH, 109. IX, 96. 

Strabo em. l, 6. VII, 43. 
— — ill. V, 15. 

22. 

1903 

Strattis apud Harpocràt, em. X» 
1905 —- 

Suidas em. I, 128. I, 184. T, 
175. I 293. I, 248. IL, 66. 
li, 998. ΠῚ, 56. ΠῚ, 102. δίς. 

IV, 19. IV, 53. IV, 65. IV, 

101. IV, 112. IV, 107. IV, 

170. 1V, 182. V, 39. V, 95. 
VI, 47. VI, 81. VI, 188. VII, 

892. ΝῊ, 41. VII, 47. VII, 49. 
VII, 71. VII, 113. VII, 121. 

VIL, 137. VII, 153. VII, 180. 
VH, 200. VHI, 23. VIH, 28. 

VIII, 82. VIII, 94. VIIL, 106. 
bis. VIIT, 194. VIII, 126. IX, 

11. IX, 12. IX, 45. 1X, 64. IX, 

72. bis. IX, 87.1X, 94.1X,95. . 

IX, 102. IX, 135. IX, 136. 
IX, 137. IX, 158. X, 12. X, 

16. X, 20. X, 22. X, 26. X, 

49. X, 47. X, 48. X, 54. X, 

58. X, 68. A 78. bis. X, 15. 

X, 78. bis. X, 92. X, 93. X, 

120. X, 133. X, 137. X, 158. 
X, 153. X, 156. X, 179. X, 

188. X, 190. 
—C— corr. 1, 10. I, 69. 

—— def. IV, 123. IX, 70. 
—— nugatur V, 88. 
—-—- repr. VIL, 136. X, 15. 
— — susp. X, 50. 

—-— ient. ΝῊ, 192. VII, 104. 

bis. IX, 53. X, 49. X, 152. 
154. X, 156. X, 189. 

*. 

'Themistius em. X, 115. 
'Theo em. X, 31. 
"Theodoretus em. IX, 8. 
Theoph. Simocata em. e£ expos. 

X, 101. 
Theophrastus em, IX, 63. IX, 

92. 
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—-— def. VIL, 186. 
—-— susp. VII, 98. 
Theophylactus em. V, 170. 
Thomas Magister em. VII, 178. 

VIII, 23. 
ἘΌΝ, 48. 
—-— susp. IX, 439... 
Thucydides em. I, 194. VIII, 

132. 
—-— [nterpr. not. ibid. 
— — tent, IX, 153. 
Try Irenes Augustae em. 

4012. 
io em. T, 248. VI, δ. X 

50. bis. 
ἢ 

INDEX SCRIPTORUM. 
^" 

Varro em. I, 97. VII, 53. 
-—— apud. Nonium. em. VIII, 
182 | 

susp. X, 99, 
—— Vitruvius tent. X, 188. 

AL, 
Xenophon em. I, 914. V, 81. 

V, 58. V, 59. bis. V, 69. v 
71. VII, 68. bis. X, 59. 

corrupt, V, 61. .—— def. V, 90. ΝῊ, 89. 
—c— tent. V, 58. V, 61. VII, 

83. VII, — 

Zenobius em. Vii, 204. IX, 95. 



IL INDEX GRAECUS. 

4. 

atinios, x vox apud ἀλλ ἢ 
res Graecos invenitur I, 8. 

1 πως δὰ 181. 
αἰ IV, 161. 

ἀν Ως multa erat imposita 
VIII, 40. 

ἀγαπάω, quasi ἄγαν πάω X, 20. 
av IX, 142. 

T Dii I, 24. 
᾿Αγροτέρα ϑεὸς IX, 12. 

ἀγύρτης UL, 129. 
ἄγχειν 1X, 32. 
ἀγχίδυτα L, 97. 
ἀγωγεὺς X, 55. 
ἀδεκάτευτος VIII, 132. 

ἀδικομαχεῖν ML, 154. 
ἀδούλευτος I, 80. 
ἄζυγες 1, 99. 

ἀϑέρωμα IV, 197. 
ἀϑήρα I, 248. 
ἦϑλον et ἦϑλος differunt ΠΕ, 143. 
αἰγαῖα, αἰγανὰ, IV, 190. 
αἵρεσις δατητῶν IV, 176. 
αἰώρα VII, 91. 
ἀκιδωτὸς 1, 97. 
ἄκλαυστος 
ἄκλαυτος ἢ, 64. 

ἀκληρούχητοι VIII, 132. 
ἀκρατοποσία VI, 25, 

— templum Minervae . 

ἀλειτούργητοι VII, 140. 
ἀλεκτρυοπωλεῖν VII, 19. 
ἀλετὼν VII, 19. 
ἀλῆτις IV, 55. - 
ἄλιμον T, 247. 
ἀλοᾷν X, 160. 
ἀλωπεκιδιὺς V, 15. 
ἀμβλίσκειν Il 7. 
ἀμβλωϑρίδιον II, 7. 
ἀμελέτητος ἵν, 20. 
ἅμιλλα ΙΧ, 102. 
ἄμιτεποι, ἀπο 81. 
ἀμοργὸς VIL, 74. 
ἀμφίδοχμοι 1, 200. 
ἀμφιδρόμια ΤΙ, 8. 
ἀμφίϑυρος I, 76. 
ἀμφικέφαλος X, 86. 
ἀμφίμαλλος Χ, 88. 
ἀναβάϑρα I, 98. 
ἀναβάλλειν, de terra VII, 100. 

ἀναβάλλειν τινὰ IX, 136. 
ἀναβολεῖς MI, 99. 
ἀνάγκη, de clepsydra iudiciali 

VIII, 17. 
ἀνάδοτος VII, 13. 
ἀνάκειον, Castoris et. Pollucis 

festum L, 37. 
ἀνακηρύξαι στέφανον Vill, 138. 
ἀνακηρύττειν τινὰ ibid. 
ἀνάκλιντρον VI, 9. 
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ἄνακτες L 9. 
ὠνακωχεύειν τὰς νέας I, 108. 
ἀναλογεῖον “ιογένειον X, 60, 
ἀνομάττειν IX, 180. 
ἀνασειράζξειν X, 119. 
ἀνασύρασϑαι ἐσθῆτα X, 44. 
ἀνατοιχεῖν l, 1 m 
ἀνατολὴ IV; 188. 

ἀναφορεῖς Χ, 17. 
ἀνερμάτιστος V, 121. 
dv9s6gpiov, Troserpinae fe- 

stum L, 37. IV, 78. 
ἀνοητία 1I, 9og. 
ἀνταναίρεσις IX, 98. 

ἀντεπικηρύττειν 1V, 98. 
ἀντιβολεῖν L 26. 
ἀντιγραφεῖς ΥΗΙ, 98. 
ἀντίδοσις οὐσίας "VL 171. 
ἀντίϑυρος I, 76. 
ἀντίῤῥησις γΡη 3.5. 
ἀντιτέχνησις VII, 7. 
ἀντλία οἱ ὄνελον I, 94. 
ἀντωμοσία VIII, 55. 
ἀόρατος 1I, 55. 
ἄπαστος X, 90. 
ἀπείρων VII, 179. 
ἄπλοια L, 121. 
ἀποβάϑρα lI, 98. 
ἀποδάσμιος IV? 177. 

ἄποδες V, 69. 
ἀποδιαιτᾷν VIH, 60. VIII, .64. 

ἀποϑέτων ποιηταὶ IV, 79. 
&zoxitavIX, 7. 

ἀποκαυλίξομαι X, 144. 
ἀποκηρύττειν ΥΗΙ, 138. 
ἀποκοτταβίζειν YL ὙΠ: 
ἀπολύειν τινὰ VIII, 9. 
ἀπομαγδαλιὰ X, 8l. 
ἀπονίπτεσϑαι H, 149. 
ἀπόνιπτρον X, 78. 
ἀποσιμοῦσϑαι M, 73. 
ἀποστολεῖς VIIT, 90, 
ἀπόστρλοι ibid. 
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ἀποστοματίξειν I, 102. 
ἀποσπᾷν ἑαυτὸν v, 1. 
ἀποτηγανίξειν Χ, 98. 
ἀποτρύπαιοι ϑεοὶ I, 24. 
ἀποτυμπανίξειν VIII, 70. 
ἀπόφασις M, 129. 
dogoroucdwi-1X,. 153. 
ἀποψήφισις VIT, 88. 
ἄπρακτος IV, 84. 
ἀπροστααίου δίκη ML, 56. 
ἀπφία IH, 74. 
ἀργεία Iit, 193. 
"Ἄρειος πάγος VIIL, 117 
ἄροτος βεάροτὸς d iore; 226. 
«óó ῥηφόροι X, 176. 
ἀρτιάζειν νομίσματι VIL, 105. 
ἀρχιποσία VI, 11. VI, 29. 
ἀσκάντης ἊΣ 85. 96. 
ἀσκωλίζειν II, 194. 
ἄσπειστος L 150. 
ἐἀσπιδοπηγὸς VIT, 155. 

ἀσπιδύπληκτος VII, 155. ' 
ἀστράγαλοι X, 54. 
ἀστραγαλεῖσϑαι Χ, 54.. 
ἀστραπὴ, de stellarum corrus- 

catione IV, 155. 
εἐσύμβολος I, ̂ 150. 
ἀσφαλεῖοι Diui I, 94. 
ἀτελεῖς VIU, 140. 
ἀτέραμνα σπέρματα l, 923. 
ἄτοκος III, 15. 
ἄτομα Diis superis maclabantur 

I, 29. 
αὐλίξομαι VI, 96. 
αὐλοῦμαι ibid. 
αὐτανέψιοι MI, 98. - 
αὐτερέται I, 95. 
αὐτολήκυϑος X; 62. 
αὐτομαχεῖν. VIII, 48. 
αὐτὸς, ἀντὶ τοῦ ὁ δεσπότης ΤΠ], 

74. 
ἀφελὴς Ἰ, 29. 
ἀχαλκεῖν ΙΧ, 92. 
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ἀχάνη X, 165. 
ἀχϑοφόροι VII, 130. 

B. 

Βαδίξειν, de tauris III, 92. 
βάϑρα I, 12. 
βάλανος Ἰ, p: 
βάλλειν ἐσθῆτα VH, 47. 
βάναυσος proprie quis I, 50. 
βάραϑρον, locus Athenis VIII, 

71. 
βάρβιτος IV, 59. 
βασκάνιον VIL, 107. 
Bevtav V, 86. 
βέβηλος 1, 9. 
βέκκος V, 88. 
βίος IX, 33. 
βφομιάδες VI, 96. 
βρόμιοι ibid, 
βροντεῖον IV, 130. 
fAecé V, 70... 
βλεπεδαίμων I, 21. 
βλίξειν, βλίττειν 1, 254. 
βόλος πλήρης IX, 95. 
βομβύλιον Χ, 68. 
βόμβυκες ἘΝ, 70. 
βόρβορος ΥἹ, 146.. 
βοστρυχίζω lI, 27. 
βουκολεῖον VIII, 111. 
βούκρανον IV, 139. 
Bovgovie VIII, 120. 
βοῶναν VIL 144. 

I. 

Γαμήλια ϑύειν VI, 42. 
γαργαλίζειν I, 197. 
γαστρίζειν 1L, 174. 
γαστρύπτης Χ, 105. 
γεισαποδίζειν I, 81. 

γένεσι: 1, 7. 
γέννησις ibid, 
γέρανος IV, 101. IV, 150. 
γερανουλκὸς IV, 101. 
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γεροντοδιδασκάλιον M, 18. 
γελωτοποιεῖν. : 
γελωτοποιεῖν τινὰ |] IX, 148. 
γευστήριον Χ, 172. 
γίγνεσϑαι ΙΧ, ̓ 68. 
γλοιάζειν IX, 148. 
γνωστῆρες IX, 151. 
γοργεῖα X, 167. 
γράββατος X, 35. 
γφαμματεῖα Χ, 98. 
γράφειν et γραφεῖν IX, 129. 
γρυμαία VII, 196. 
γυαλίξειν Υ, 89.. 
γυαλοϑώραξ! 1, 134. 
γύλιος X, 146. ; 
γυναικονύμοι. .VHI, 112. 
γύρος VIL 145. 

4. 

Δαειρὰ, Proserpina apud Atti- 
cos I, 35. 

δαίμονες, ϑεοὶ I, 5. 
ἡ δαίμων de Venere I, 5. 

δασμὸς, de divisione in contra- 
ria studia IV, 176. 

δείκελον ek δείκηλον I, 7. 
δείλη Atticis quid notet I, 68. 
δεκάβοιον IX, 60. 
δεκακυμία 1, 108. 
δεκατάλαντον IX, 76. 
δεκατευταὶ VIIT, 132. 
δεκατηλόγοι ibid, 
δευσοποιὸς I, 44. à 
δευτεροβόλος I, 181. 
δευτερολογία VIIT, 99, 
δευτερουργοὶ VII, 77. 
δημαγωγὸς 1V, 34. IV, 37. 
δήμαρχος VIII, 108. 
δημιόπρατα X, 96. 
δημιουργὸς ML, 41. 
δημοϑοινίαι VI, 7. 
δημόσιος IX, 10. 
διαβάϑρα 1, 93. 
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διάγραμμα TIE, 109. 
διαγραμματίξζειν TX, 99. 

διαιτηταὶ VIII, 126. 
διαλέγομαι V, 93. 
διάλεκτος, de lingua II, 110. 
διάστροφα ἱερεῖα I, 99. 
διατοιχεῖν Ι, 114. 
διαφυὴ T, 233. 
διαχρήσασϑαι ΙΧ, 158. 
διαψήφισις VIII, 88. 
διαψυχόω L 191. 
διαψύξαν τὴν ναῦν ibid. 
διδασχάλιον IV, 19. 
διεκπλεῖν L, 123. 
drqpegeónis'T, 65. 
διῆρες 1, 81. L, 82. 
üiarvov V, 30. 
Διογένειον ἀναλογεῖον Χ, 60. 
Διονύσια, Bacchi festa gemina 

VIII, 89. 
Ausedd ϑύραιος IV, 118. 
δίπτυχον X, 57. 
διφϑέραν X, 134. 
δίφρος Χ, 47. 
δίφρος ἁρμάτιος ibid. 
διωμοσία VILE, 55. 
δορυδρέπανον L 120. 1, 137. 
δρομαῖα V, 12. 
δρύοχος E, '85. 

| Sil Ae ἢ 78. 

δωροδέκτης IV, 35. 
| δωρολήπτης ibid, 
δωροφάγος ibid. 

E. 

᾿Βαρινὸς sive εἰαρινὸς 1, 240. 
ἐγείρειν VII, 119. 
£Osloew. Il, 22. 
ἐϑελοπρύξενος HE, 59. 

᾿ἐϑελουργὸς} lI, 118. TII, 120. 

᾿εἰλαπίναι VI, 7. 
᾿εἰκαστικὸς 1X,.152. 

'!eizog X, 154. 
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Εἰραφιώτης, coguonten: Bacchi 
; 1T. 

εἰσελϑεῖν IV, 30. 
: ἑκατόμβη I, 26. 

Exexón Ordi IX, 60. 
ἐκκαύματα X, 110. 
ἐκκλητεύειν VIIL, 36. 
ἐχκλύζειν Il, 111. 
ἔκκορι IX, 195. - 
ἐκκύκλημα IV, 198. 
ἐχμαγεῖον IX, 180. 
ἐπκμαγειοῦν ibid. 
-"Exvópttoc κύμη IL, 29. 
ἐκτρίβειν φλόγα IX, 158. 
ἐκφόριον 1, 53. 
ἐλαιῶδες IV, 180. 
ἡ ἔλαφος, cervus. V, 76. 
ἕλικες 11, 92. 
ἔλυμα, pars aratri 1, 252. 

. ἔμβουον Il, 6. 
ἔμπειρος VII, 7. 

ἔμποροι I, 50. i 
ἐμπυριβήτης IX, 68. X, 68... 
ἐν Attici saepe omiltunt pem 

107. 
. Eyggi TL, 66. 
ivüopsviag origo et etymologia 

X, 12. 
iybvpevía ibid. 
ἐνλιμενίξειν VIL 132. 
ἔννομον δικαστήν VIII, 92. 
ἔντομα Diis inferis mactabanlur 

I, 29. 
ἐξ aliq. augendi vim habet 1, 83. 
ἐξαίρειν VEL, 119. 
ἐξέδρα 1, 79. 
ἐξεργάζεσϑαι IX, 158... 
ἐξηγεῖσϑαν ΥΗΐ, 124. 
ἐξηγηταὶ forenses ibid. 
—— sacri ibid. Er 
ἐξηγητὰς consulebant, qui iusta 

mortuis debita ignorabant Hl, 
102. 
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ἐξόμματος V, 69. 
ἐξορμεῖν 1, 122. 
ἐξωμοσία VIIL, 55. 
ἐπαίρειν VII, 119. 
rad τινι) καὶ τινὰ VIIL 

Na ̓ασία VII, 149.. 
δος L 56. 1, 57. 
ἐπίβδα VHI, 107. 
ἐπίγονος ΠῚ, 96. 
ἐπιγράφειν VIII, 103. 
ἐπιδικάζειν VIII, 199. 
ἐπιδικαζόμενος X, 137. 
ἐπίδικος, de puella ibid, 
ἐπικήδειος et ϑρῆνος differunt 

IV, 53. 
ἐπικηρυκεύεσϑαι, L 168. 
ἐπικηρύττειν τινὶ ἀγγύρων VIII, 

138. 
—-— χρήματα IV, 93, 
ἐπίκλην dV, 112. 
ἐπίκωποι IL, 95.. 
ἐπιλάρκισμα X, 111. 
ἔπιπλα X, 10. 
ἐπίπλους L 123. 
ἐπίσειστοι Iv, 147. 
ἐπίσημον ἀργύριον III, 86. 
&moito, ἐπισιττέω, à, nives 

V, 10. 
ἐπίσιτος VI, 123. 
ἐπισκευάζω X, 16. 
ἐπισπορία 1, 998. 
ἐπιτιμᾶν τινι 1X, 138. 
ἐπιστολεὺς Ι, 96. 
ἐπίχαλκος Χ, 144. 
ἐπιχειροτονία VIL, 94. 
ἐπιψήφισις ibid. 
ἐπώνυμοι IX, 85. 
ἐρανιστὴς IIT, 129. 
red privatus et publicus VIII, 

ἐργολαβεῖν VII, 182. 
ἐργολάβοι ibid. 
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ἐρεισὸς quid sit, frustra quaeri- 
tur I, 80. 

ἐρμοθηφικὸν Ι, 97. 
ἕρμα 1 , 94. 
"Eono? κλῆρος VI, 55. 
ἐσφαιρωμένα I, 212. 
ἑταίρησις VIIL, 40. 
ἑτερόγναϑος 1, 195. 
ἑτερόστομος ibid. 
εὔεινΥ͂!, 91. 

͵ εὔϑυνοι "VIII, 100. : 

εὐναῖα V ,12. 
εὐραὶ 1, 146. 
εὖστρα VI, 91. 
εὔτονα IX, 107. 
εὔχεσϑαι κατὰ βοὸς ἴ, 97. 
ἐφόλκιον Χ, 484. 
ἐφολκὶς 1,.86. 
ἐφορμεῖν 1, 129. 
ἐχέτλη, pars aratri T, 252. 
ξωλομερῆ IV, 105. 
ξωλον I, 66. 

2. 

Ζευξιδία UT, 38. 
ζυγεῖν IV, 108. 
ξύγιος, ξυγίτης L, 120. 
ζυγὸν 15171. 
ξύγωθϑρον X, 26. 
ξωμήρυσις VI, 88. 

H. 

᾿Ηερινὸς sive ἠρινὸς I, 240. 
ἠλακάτη, pars mali I, 90. 
ἡμιολία ναῦς L, 82. 

ἡμιτύμβιον VII, 71. 
ἡμιχόρια IV, 110. 
ἡμιωβόλιον IX, 67. 
ἥπερ, sicut. ΙΧ, 114. X, 180, 

9. 

Θαλάμια, ϑαλαμίδιοι, remi 1, 87. 
| ϑάλαμιος, ϑαλαμίτης 1, 190. 
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ϑαλλοφόροι 1. 98. 
ϑεατροκρατία IV, 121. | 
ϑεμιστεύειν dePhoebo vel Pythia 

I, 18. 
ϑευγάμιον. Proserpinae festum 

ϑιοξένία Ι, 84. 
ϑεοὶ 80], Luna et astra, ἀπὸ τοῦ 
ϑεῖν T, 54. 

$01 xol Velppvit iunguntur I, 5. 
—-— iidem Rhetoribus, non vero 

Philosophis ibid. 
ἡ ϑεὸς ibid. 
ϑεσμοφύλακες VIII, 109. 
Θετταλικὴ ἔνϑεσις VII, 119. 
---- τράπεζα ibid. 
ϑεωροὶ I, 18. II, 55. 
ϑράνιον X, 48. 
ϑρανίτης 1, 120. 
ϑριασταὶ VII, 140. 
ϑρίπες VI, 88... 
ϑριπηδέστατον VI, 38. 
ϑηλὴ IT, 3. 
ϑῆλυ ibid, 
$4jo« V, 19. 
ϑυεία et ἴγδις differunt X, 103. 
ϑύλαχοι X, 151. 
ϑυλήματα I, 27. 
ϑύματα ἐπιχώρια T, 26. 
—— ἁγνὰ Ι, 96. 
ϑυμβρεπίδειπνος MI. 112. 
ϑυραχοζώνη L 77. 
ϑυρωρεῖον I, 77. 
ϑυωρίτης IV, 123. 
ϑωράκιον, pars mali I, 90. 

JL 

᾿Ιακχαγωγὸς IT, 85. 
ἴγδη, et ἴγδις X; 103. 

*' ἔδαι V, 66. 

Ι ἴδη I, 921. 

ἱέρεια T, 14. 
! ἱεροκήρυξ VIIT, 103. 
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ἱεροποιὸς VII, ΔΑ. 05 
αἱ ἀφ᾽ ἱερῶν VII, 8r. ΓΗ͂Ν 190. 
ἱκετηρία VIII, 96. 
ἴξαλος IV, 118. 
ἴουλος, prima genarum lanugo 

Il, 88. 

isis. X, 154. 
ἰσοτελεῖς VI, 157. 

ἰσοτελὴς ΠῚ, 56. 
ἱστοβοεὺς I, Ὁδῶ;: 
᾿Ιωνοκάμπτης IV, v» 

K. 

Καϑαγίξειν 1, 26. 
κάϑαρμα VII, 104. 
καϑάφσιοι Dii 1, 24. 
καϑάρσιον VIII, 104. 
κάϑοδος L, 204. 

καλλιγυναῖκες L, 80. à; 
κάλοι, de funibüs X; 488 45. - 
ues 93. 
κάναβος X  189.. 
κἄναοι X, 138. 
κάπηλις et καπηλὶς differunt VII, 

158. 1 
κάπηλοι L, 50. VII, 9. 
καραδοκεῖν II, 41. 
καρδιοφύλαξ L, 184. 
καρκῖνος Χ, 148. 
καρχήσιοι xi 81. 
καρχήσιον, pars mali.I, 90. - 

Ln 

κατὰ, adinstar V, 102... 

καταβαυκαλᾷν et M1 om 
IX, 127. 

καταγελᾷν τινος VIII, 71. 
κατάδεσμος X, 181. NE 
παταδιαιτᾷν VIII, 60. 

καταϑέσϑαι Υ, 108. 
καταιβάτης Ζεὺς IX, 41. 
κατακερματίζειν IX, 88. 
κατακαλεῖν de incantamentis | I, 

26. 
κατακηροῦν L, 208. 
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κατακλεῖδες X, Q9. 
καταλοἂν VIII, 76. X, 160. 
καταρτιστῆρες Ll, 1583. 
κατάρχεσθαι L, Q7. - 
κατατείνειν 1, 208. - 
καταχρήσασϑαι IX, 153. 
κατηβολὴ 1, 16... 
κατηγορεῖν IX, 76. 
καυλίζομαν X, 144. 
καχρυδίας ἄρτος 1, 948. 
καχύποπτος II, 57. 
κείρειν VIII, t0t. 
κείρεσϑαι πρὸς φϑορὰν ΤΙ, 29, . 
χεκάδειν, vel κεκαδεῖν X, 70. 
κελευστὴς I, 96. 
κέραμον ἐργάζξεσϑαι X, 185. 
κέραμος lV, 199. X, 182. 
κερασβύλα L, 993. ᾿ 
«toxic L, 187. 
κερματέζειν IX, 88. 
κέρματα, πληϑυντικῶς dixere At- 

tici IX, 89. 
κημὸς I, 148. 
χηπαία ϑύρα L, 76. 
xiyxaAog X, 188. 
xixwvot IX, 81. 

κίστη X, 91. X, 136. 
κλαυμονὴ II, 64. 
κλεὶς IV, 188. 
κλεψύδρα, κλεψύδριον X, 60. 
κλῆρος X, 13. 
κλῆροι, de agris VIH, 132. 
κληρωτήρια Ix, 44. 
κλητεύειν VIII, ̓ 86. 
κνῆκος I, 246. 
κνῆστις I, 137. 
κνώδων Υ, 22. 
κοία X, 179. 
κοιτὼν X, 78. 

κοιλόφϑαλμος Ι, 189. 
κοχκινοβαφὴς VII, 56. 
χολλαβίζειν TX, 129. 

κόλλοψ IV, 62. E 
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κολοκύνϑινος 1, 247. 
κόλπος id est κῆπος nelle is 

I, 5. i 
κόπτειν μᾶξαν IX, 102. 
—— νόμισμα IX, 60. 
—— ὄρτυγα IX, 102, 
κύραι IX, 74. IX, 76. 
κόρακες, de hominibus rapacibus 

IX, 91. 
κόραξ I, 77. VII, 107. X, 22. 
xóQst κόρει κορώνη IX, 125. 
κοσμεῖν IIT, 153. 
κόσμος ibid; 
κοτταβίζειν VI, 111. X, 76. 
κότυλος X, 66. 
κουρεῖον I11, 53. 
κουρεώτις ΠῚ, 52. VIIL, 107. 
κούριον. VII 107. 
κουροτρόφος 1 35. 
κράββατος X, 85. 
xoig VI, 28. 
κρατευταὶ X, 97. 

κρεάγρα X, 31. 
κρεάκεντρον aut κρεώκεντρον 

VII, 95. 
πρεμᾶν HI, 79. 
κρησφύγετον 1, 10. 
κροκωτοφύρος VIL 5G. 
κροκυδίζειν VII, 99, 
κύβιον ΥἹ, 48. 
κὐημα Il, '6. 
κυκλοβόρος VI, 146. 
κύκλος VII, 11. 
κυλοιδιᾷν lH, 66. 
κυλικηγορεῖν VI, 29. 
κυλιχνίδες X, 46, 
κυμινοκίμβιξ ΠῚ, 112. 
κυμινοπριστοκαρδαμογλύφος ibi- 

dem. 
. wvveyoyov V, 56. 
κυνῆ X, 181. 
κυρίλλιον Χ, 68. 
κύφων Χ, 177. 
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κῶμος, pro specie κώμον ἕν᾽, 100. λύσιοι ϑεοὶ 1, 94. 
κῷος IX, 100. 
κώρυκος X, 179. 

A. 

“Μάβδα TL, 86. 
λαβὶς VI, 84. 

λαβρώνιοι ΥἹ, 96. 
λαγιδεὺς V, 15. 
λακιάδαι Χ, 87. Ἅ 
λακκόπλουτος Callias dictus IX, 

49. 
λαμβάνειν vieni VL TA 
λασανοφόρος X, 44. : 
λαχεῖν δίκην Vi, 177. 
λειποναύτης VI, 158. 
λειπύπυγοι Τ|, 184. 
λειτουργεῖν VIII, 140. 
λειτουργίαι τῶν μετοίκων ibid. 

πολιτικαὺ ibid, 
λεκιϑόπωλις VII, 198. 

λέπας VI, 51. 
λεπάστης X, 15. - 
λεύχωμα X, 59. 
λεχοποίης VI, 9. 

λεωργὸς ΠΙ, 134. 
ληϊστοσαλπιγατὴς IV, 87. 
λήκυϑος X, 69. 67. 
ληροι VI, 105. 
λίγνος Vl, 42. 
λυϑοδόμοι 1, 161. 
λιϑοκόλλητος X, 145. 
λυϑόκολλος ibid. 
λιχνοφιλάργυρος VI, 138. 
λογγεῖν el λογγᾷν IX, 136. 
λόγγος ibid. 
λογγῶνες ibid. 
λογεῖον IV, 198. 
λογισταὶ ὙΠ|, 98. 
λόγος πεφροντισμένος IV, 41. 
“Μοχία 11, 49. ᾿ 
λυγίζομαι ΥἹ, 196. 
λυκιδεὺς V, 15. 

λύσιος Bacfluii ibid. 
λυτήρια l, 38. ὁ 
λυχνία et λυχνίον x 15. 
λυχνοκαΐαι i in Prytaneis I 7. 
λύχνος ἄσβεστος i in templis ap- 

pendebatur in honorem Deo- 
rum ibid, 

eer o IV, gp 

"Μαγεύειν᾽ VII, 209. 
μακτρισμὸς IV, 101. 
μαλακὸν X, 11. 
μάξαι VI, 91. 
μάρις X, 184, 
μάστιξ Χ, 54. 
ματρίκεα ὙΠ, 115. 
μεγαλοστέγη I, 80. 
μελάγχιμος V, "66. 
μελλησμὸς I, 48. 
μελλισμὸς 1, 43. 
μεσογάστωρ I; 8T.. 
μεσύγειοι οἱ iduoopponuntur 

14 ᾿ 

;" 

? 

μεσόχορος IV, 106. . 
μεταπίπτειν ΙΧ, 77. 
μετονομάζξειν VII, 110. 
μετρονόμοι quindecim Athenis 

IV, 167. | 
Mijlov ὃ “Ἡρακλῆς Ἱ, 80. 
μηλωτὴ Χ, 176. 
μητραγύρταν ΠῚ, 11. 
μητρῷον, templum Cybeles apud 

Athenienses ibid, 
μιμήματα, imagines 1, T. 
μοσχεύειν τοὺς κακοὺς 1, 292. 
μολυβδίναι Χ, 146.. 
μονογαμίου poena VIIL, 40. 
μορίαι V, 36. 
μορμολυχεῖα X, 167. 
μυϑίξειν HI, 81. 
μυιοσόβη, μυιοσύβιον Χ, 94. 
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μυριάμφορος ναῦς 1, 82. 
μυρίξειν VII, 177. 
μυριοφύρος er I, 82. 
μυσταγωγοὶ T ; 909» 
μυχὸς T, 102. 
ponsiDn» X58. . 

N. 

Ναύκληρος T, 75. 
ναύχραροι VIII, 108. 
ναυλοχεῖν I, 100. 
ναῦς, ptc ἀπὸ τοῦ ναϊεὶν X, 

Q0. 
ναυτεπιβάτης, 95. 
νεανιεύεσθαι Il, 90. 
νέκυες κοπρίων ἐχβλητότεροιΥ, 

᾿ 163. 
νομοϑέτης. VIII, 101... . 
νόμος περὶ κοινῶν VIL, 146. 
γούμμος IX, 79. 

γυμφαγωγὸς ΠῚ, 40. 
νύμφη, MS aratri I, 252. 
vvóg ΠῚ, 32. 

h Ἐν " 

Ξενίξειν ΤΠ, 59. 

ξιφιστὴρ X, 145. 
ξυήλη 1, 137. 
ξυνωρὶς ΙΧ, 78. 

ξυσσίτια IX, 46. 
ξυστὶς VI, 10. 
ξυστὸς et ξυστὸν differunt [, 136. 

Q. 

ὀβελὸς et ὀβολὸς differunt IX, 
ΤΊ. j 

ὀγμεύειν Y. 24. 
ὁδὸς subintell. X, 18. 
οἰκήματα,(ἀς cellis imeretriciisVII, 

201. 
οἰκουρεῖν IV, 150. 
οἰνήρυσις VI, 88. 

οἰνίζειν VII, 204. 

Pollux Vol. F. 
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ὀχτώπους II, 195. 
ὀμματεῖν, ὀμματεῖσϑαι Χ, 180, 
ὀμνύειν κατ᾽ ἐξωλείας V, 180. 
ὁμοβώμιοι Θεοὶ VI, 155. 
ὁμόγνιος Iupiter II, 5. 
ὁμόναοι Θεοὶ VI, 155. 
ὁμόσκευοι I, 130. 
ὁμοτελεῖς VI, 157. 
ὄνειδος, vox μέση V, 127. 
ὀξύα V, 20. 
ὀξυϑύμια Υ, 168. 
ὄπῃ. Il, 58. 

ὀπισϑύόδομος, de postica parte 
1 templi Minervae Athenis I, G. 
ὀπισϑόδομοι duo apud Graecos, 

alter Athenis, alter Olym- 
piae ibid. ; 

ὅπλα X, 173. 
ὁπλομάχος VII, 154. 
ὀπτᾷν ἄρτον VII, 24. 
ὀπτὴρ II, 57. lH, 59. 
ὀπτήρια ἘΠ, 86. 
ὀρεοκόμοι r, 222. VII, 183. 
"Og906; Geryonis canis V, 4G. 

ὁρκωμύσια I, 29. I, 88. 
ὀρνιϑοϑηρᾷν VII, 135. 
ὄροφος Χ, 170. .. 
ὀρσοϑύρη p 76. 
ὄσκη IV, 53. 
οὐλαὶ L, 27; 
οὐλοχύται (s ,99. 
οὗπις, vel evzig, cognomen Dia- 

nae 1, 88. 1V, 53. j 
ὁ οὐραγὸς, καὶ τὸ οὐραγὸν L, 197. 
οὐσία ἀλειτούργητος III, 67. 
ὀφέλλειν IE, 72....:} 
ὀφϑαλμιᾷᾶν Χ, 154. 
ὀφίασις IV, 192. 
ὄχανα duo in clypeo fuerunt X, . 

146. 
ὀψοθϑήκη VL, 13. 

-. JI 

oí ἀπὸ παιδείας X, 190. 
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παλαμναῖοι Dii T, 94. 

παλιγκάπηλος ΥἹΙ, 146. 
Παλλάδες IX, 76. 
πάνδωρα; πόνδορος, πάνδουρις 

IV, 60. 
seu ζῶν V, 90. 
παρὰ et xoi saepe inter se per- 

mutantur ΠῚ, 126. IV, 53. 
IV,-161. VI, 3. VI, 40. VI, 
45. VI, 101. VII, 134. VIII, 
18. VIII, 39. VIII, 57. VIII, 
132. IX, 114. X, 112. X, 177. 

παραβάτης I, 141. 
παραβόλιον VIH, 63. 
παράδεισος IX, 18. 
παραδοξονίκης IH, 152. 

παράϑρονος I, 87. 
παράϑυρον I, 76. 
παραχερχὶς L 187. 
παραλέγομαι VE, 68. 
παραποόρφυρος VII, 46. 
παραστάδες X, 95. 
παρανόῥφνόϑάι VI, 32. 
παραφρυκτωρεύειν IX, 14. 
παραχορήγημα IV, 110. 
παραχώρημα IV, 109. 
πάροχος lI, 40. 
παροψὶς VI, 56. 
πάροδος IV, 53. 
lAPOIMIAI. 

ἀδδήφαγον ἅρμα» in sumtuosos 

ἀνάγυρον κινεῖν IX, 72, 
ἀπὸ βαλβίδος ΤΙ, 147. 
βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ ἸΧ, 61. 
γαμηλίαν εἰσενεγκεῖν II, 42. 
γυμνύτερος λεβηρίδος καὶ κυνδά- 

λου Χ, 188. 
γύργαθον φυσᾷς VII, 176. 
ἔδει δὲ μηδὲ πυρφύρον τῷ ἐκεί-- 

νῶν λόγῳ περιγενέσϑαι VIII, 
116. 

εἷς «vig, οὐδεὶς ἀνὴρ, εἷς δὲσ- 

INDEX GRAECUS. 

πον δὐδεὶς. δεσπότης, ΜΙ y 

εἴτε ἐφ᾽ ὕδωρ κακὸς Vill, 113. 
ἑκατὸν τῆς ἁμάξης ξύλα I, 255. 
ἐν πέντε κριτῶν γούνασι, κεῖται 

III, 146. 
ἐν πίϑῳ τὴν κερὰμ ἰαν μανϑάνειν 

VII, 163. 
ἐξηπάτησεν ἡχάραξ τὴν ἄμπελον 

L, 162. 
5 secs ἕξ, ἢ τρεῖς κύβοι" VII, 204. 

95. 
Θεσσαλικὴ πειϑανάγκη VIL 119. 
Καλλιπίδας τρέχει Χ, 99. 
ὃ ,Καρπάϑιος τὸν iiis » 75. 

κύων ζῶν ἀπὸ μαγδαλίας VI, 93. 
. ψεβρίδα ἐνεῖσϑαι quis dicatur X, 

178. 
; ξυρὸς εἰς ἀκόνην II, 89. 

ὀκτώπουν ἀνεγείρεις Hi, 196. 
οὐδεὶς δυσώνης χρηστὸν ὀψωνεῖ 

κρέας, ΤΠ, 126. 
οὐδέποτ᾽ ἴσχει ἡ ἡ 9v 
πάντ᾽ ὀκτὼ ΙΧ, 1 
περὶ πόδα VIII, 84. 

πρεσβύτερος Kobiou 1I, 16. 
Σικελικαὶ πολυτέλειαι ΙΧ, 81. 
σφηπίαν ὀργίξειν᾽ IV, 195. 
τὰ τῶν Θετταλῶν διά VII, 112. 
τὴν σελήνην κατασπᾶν ibid, 
τί ἐμοὶ καὶ roig μακροῖς αὐλοῖς 

IV, 67. 

τὸ Καινέως δόρυ VII, 112. 
τὸν λίϑον ποτὶ τὸ GmaQrov ἄγειν 
Χ, 86. 

τρύπος ἔσϑ᾽ ὁ πείϑων τοῦ λέγον- - 
τος, οὐ λόγος IV, 40. 

τῶν eode dodivius ἀφαίρεσις 
οὐκ ἔστι VII, 13. 

ὑπὲρ τὸν πόδα ὙΠ, 84. 
ὑπὸ μάλης φέφεσϑθαι H, 139. 
πάσασθαι X, 90. 
πατέλλιον, Βοιδὼὶ vox X, 108. 

voe. VI 133. 
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πατριάξειν ΠῚ, B » πορφυρεὺς 1, 48. 
παχεῖα δραχμὴ ΤΧ ποῦς IV, 91. 
"πεδίον IV, 196. πρασίας ὙΠ, 8. 
selilsaoal. I, 175. προάμβουλα IV, 53. 
πελεχεῖν X, 78. προαύλια ibid. 
᾿σελεκίζειν ibid. προβολὴ VI, 176. 
πελίκη Χ, 67. Χ, 78. ᾿ πρόδομος L TT. 
sspanfla I, ape ' πρόδρομος I, 6. 
πέπλον, de veste virili VIL, 50. προεδρία VIII, 133. 
περίκομμα VI, 69. πρόεδρον VIL, 96. 

περιπύρφυρος VII, 46. 
περιῤῥαντήριον I, ur 
περίστια VIII, 104. 
περίστροφοι Y, 29. 
περισχοίνισμα VII, 160. 
περίτριμμα V, 144. 
περισχοινίζειν VIII, 20. 
πεταχνοῦσϑαι X, 67. 
πηκτὸν 1, 959. ᾿ 
πηνίχκη X, 170. 
πειέξειν I, 215. 
πινάκιον τιμητικὸν Man. 16. 

ιάζειν T, 114. 
πλέενον X Hi 

πἰειστοβοϊεῖν IX 95. 
πλόκαμος I, 225. I, 245. 
πνὺξ VIII, 133. 
πόδες X, 151. 
ποδηγεῖν 1, 98. 
ποδοκάκῃ VIII, TES 
ποδοστραβὴ ibid, 
πολιὰς IX, 96. 
πολιεὺς Iupiter IX, 26. 
701100701 901 ibid. 
σόλις de insula IX, 27. 
πολυάνδρια IX, 15. 
πολύλλινος L, 79. 
πολυμνάστια IV, T9. 
πόπανα I, 98. 
xozxi (iy et ποππυσμὸς L 210. 
πύρια, de navigiis ΠῚ, 92. 

s icm p 122. 
προήγορος II , 126. 
πρόϑεσις VIII, 65. 
προϑεσμία VIII, 45. 
προκατάρχεσϑαι T, 27. 
προκυβερνᾷν, 98. 

' φρομυϑητρία III, 31. | 
προμυϑιστρία ibid. 
προνόμια IV. , 53. 

πρϑθοίμια IV, 53. 
πρόπλοι I, 194. 

1915 

προσεληναῖοι sive προσέληνοι b 
234. 

πρόσκωποι I, 95. 
προστάτην lie ἐ ἔχειν ΠῚ, 56. 

8: E] ᾿ φροσύδιον IV, 53. 
προτεμένισμα Ἶ, 9. 
πρότριτα VIII, 1446. 
πρωτόβαϑρον IV, 121. 
πρωτοβύλος 1. 181. 
πρωτολογία VIIL, 99. 

| φρρῶτον ξύλον IV, 121. . 
πρωτοστάτης Vl, 165. 

᾿ πτέρυγες VII, 62. 
πτερύγιὰ Y» 29. 
πτιλωτὰ VI, 10. 
πτισμὸς IV, 55. 
πτίσσειν VII, 24. 
πύνδος X, 79. 
Πυϑαγορίδες Χ, 91. 
Πυϑαγορικαὶ ibid. 
πυραχτοῦν I, 137. 
πυρίαι VII, 138. 
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πυρσοὶ T, 159; 36^t. σίξειν X, 98. 
πυρφόροι T, 35. VIII, 116. σιπύα, Gixve X, 46. 
ztoziv id ent ἀνασερέφειν L992. σιλλαίνειν IX, 148. | 
ποωλῆται VIII; 99. σιλλὸς ibid. 
πωλητήριον IiT, 71; ceiMo)vibid, — r 
πῶλος IX, 75. σιμὸς ibid. 
πωμήριον IX, 35. σιμοῦν ibid... 

σισύρα X, 64. 
QE σιτοβόλιον I, 245. 

“Ρέχτης IX, 1586. ᾿ σκαλμὴ X, 165. 
δάχος T, 247.. σχανδάληϑρον X, 154.. 
ῥικνώδης, Bacchi epitheton ΤΥ, σκάφη, scapha ΤΙ, 55. 

σκάφιον IX, 13. 
δινάω, Qivéo IV, 187. σχευάξεσϑαι Pe 16. 
(vntitate V, 10. σχευοφύριον VII, 175... 
διπὶς X, 127. σκιαδηφοι οι ΥΊΙ, 134. 

διποκόνδυλος ΠῚ, 112. σκίμπους , 95. 
δισκοφυλάκια Χ, 187. σκέραφοι IX, 96. 
ῥίψαι τὴν ἀσπίδὰ, de eo qui de- σκιροφύρος ibid. 

decus summum commimmisit VIII, σκοιὰ TII, 150. 
40. σποῖδος Χ, 16. 

σκόλυϑροι X, 48. ote TX, 127. 
yate) usus in sacris magii X, "E Á— ἐν »90. 

2 178. σπένδειν I, 21.6, 
ev 1, 247. σπλαγχνεύεσϑαι L27. 
ὁῦμα 1, 164. ᾿ σταϑεύειν VI, 91. 

Σ, σταϑμοὶ ᾿ 76. 
σταϑμὸς IX, 50. 

Σάγη X, 54. σεασεῦξα; VÀ VIII, 168. 
σαγηφορεῖν dicuntur Celtae in στάχυς L, 53. 

proeliis 1, 180, στέγαστρον X, 180, 
σάγμα X, 54. στέγη I, 80. 
σακκέειν VI, 19. στέμματα, infulae I, 28. 
σάκος ἐς τροπήϊον X, 76. στενόστοιον.Χ, 68. 
σαράβαρα X, 168. στερεομετρία IV, 161. 
σάργαλος VII, 116. στεφάνη Υ, 96. 

σαυνίον Χ, 148. στεφάνη τριχῶν IV, 147. 
Σαυροματίδες dictae Amazones στεφανοπλύκοι VI, 106. 

X, 90. στεφανοπωλίτιδες ibid. 
σειρὶς V, 38. . στέφανος ἀριστείας VIIT, 139. 
σηκὸς I, '6. στηλικοπεῖν τινα VIIL, 73. 
σιδάρεοι ϑεοὶ TX, 78. στηλιτεύειν τινὰ ibid, 
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στηλιτευτικὸς λόγος ἴδιά, ' τελεσιέρων I, 35. 
Στιγματίας, Nicanor ita dictus τελεσιουργεῖν I, 35. 

ΠῚ, 79. τέλος IV, 92. 

στοιχεῖν IV, 108. VIIT, 105. τέμενος I, 6. 
στόμα, de ense H, 100. τεχνάξεσϑαι IX, 150; 
στράβηλος VI, 45. τήγανον X, 98. - 
στραμβολοκομᾷν II, 98. τηλία VII, 21. 
στρατήγιον I, 128. IX, 41. τηρηδὼν IV, 192. 
στρώματα VI, 10. τοίχαρχος 1, 95. 
οτύλοι diii. de filiis HI, 19. τοῖχος παρόδιος VIE, 121. 

στύραξ L 136207 .! τοξύτης VIL, 131. 
στωϊκοὶ uide dicti I, 78. . τονος V, 27. V, 80. 
συβύσιαὶϊ, 251. τραγὸς 1, 247. 
συγγένειος lupiter III, 5. vQazttagoooc X, 69. 
μαγείας τα pr 112. τραπὴητὸς Χ, 75. 
σύμβολον IX τραχηλισμὸς IX, 106. 
συμμορία VII, ̂  τρέφειν id est πηγνύναν I, 251. 
συνεισελϑεῖν IV, 80. τριακὰς 1, 66. 
συνϑεάτρια X, 67. foiBaveipodla VIL 55. 
συντέλεια VI, 157. . τριηραύλης 1, 96. 
συντελεῖς ibid. τρικυμία 1, 108. 
συρμαΐζειν VIL, 199. τριτοστάτης Vl, 165. 
σφαγις 1, 88. τρίχαπτον X, 85, 
σφαιρομαχία TIT, 148, τροπᾷν X, 178. 
σφαιρωτὰ I, 212. τροπήϊον X, 75. 
σφήττιος vi, 125. τροχιλία X, 31. 
σφράγις I, 33. . τρυσίβιος ΠΙ, 112. 
σχαδύνες Ϊ, 254. zovgaàig VI, 48. 
σχεδιάζων IV, 90. zvxog X, 147. 
σχίξαι L, 88. ᾿ τυμπανίζειν VIITL, 71. 
Σχινοχέφαλος l1, 43. 
σχιστὸς χιτὼν ubi fibulam habue- T. . 

— . rit VII, 54. "TBows et ὑβριστὴς, de foedo 
σώματα, de servis TII, 78. amore VI, 126. 
ἀωφρονίζειν IX, 188. ες vyeos ΠῚ, 90. 

T υἱὸς per ellipsin intelligitur VIII, 
? 131. 

Ταγεύειν Ι, 199. ὑλακεῖν V, 88. 
τάγηνον X, 98. ες ὑλακτεῖν V, 86. 
τάκωνες VI, 68.5. | ὑμνῳδοὶ y 95. 
Te cott, VIII, 54. VII, 97. ὑπαγκώνια VI, 10. 
τελεία Iuno {Π|, 38. ὑπελϑεῖν VI, 192. 
τέλειος lupiter ibid. ὑπεύϑυνος VIII, 40. 
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ὑπηρέσιον ναυτικὸν X, 40. χαμαίπους TIT, 40. 
ὑπιέναι VI, 122. o. άραξ!, 162. 
ὑπὸ proper IV, 90. χαρώνεια VIII, 102. 
ὑποδραμεῖν VI, 122. ες χαρωνεῖον IV,.132. 
ὑποϑωπεύειν IV, 49. χεὶρ, de chirographo Il 152... 
ὑποκυβερνᾷν dequo vt^ curan χειρέμβολον Il, 152. 
ὑποκώλια V, 59. χειφογάστορες T, 50. 
ὑπολέγειν II, 122. | χειρόδοτον IL, 152. 
ὑπολείπεσϑαι VÀ, 44. χειροτέχναι T, 156. 
ὑπονοστεῖν IL, 91. χέρνιβον X, 90. 
ὑπορχεῖσϑαι VIL 180. χηλὴ 1, 99. I, 102. 
ὑπόρχημα IV, 62. | χηφρωσταὶ III, 47. : 
ὑποτρέχειν VI, 122. χιλιόμβη 1, 26. 
ὑποχαλινιδία l, ,216. : Χῖος IX, 100. 
ὑπόχαλκον ἀργύριον VII, 98, χλαμυδηφόρος VII, 46. 
pit md Vili, 55. χοιράδες L 1185: (X. a) 

à. bw faa χορηγεῖν τ. 140. IX, 41. 
ορταῖος IV, 118. 

Φαίνειν bà 48. ἀοροάξειή d de hominibus VI, 43. 
φάλανϑος I, 26. χρήματα, ae δόλο pro pe- 
φελλὸς I, 48. cunia [X, 87. 
φενακῆ IX, 135. χρηματίξειν. "VIII, 95. 

φενακίζειν ibid, . χρηστήρια I, 99. 

Φίβαλις VI, 81. χουσίδιον VII, 108. 
φιμὰ T, 185. L 185 

COUTE o iereiecoma t rs 
φρατίαρχος VIII, 107. ζωνὴ 
φροντὶς IV, 41. T. 
φρυγεὺς X, Add φιαιστὰ al. φεσεὰ L, 98. 
φρύγετρον i ψαλὶς IV, 198. IX, 49. 
qovzcoi I, 139. Büvel 178. 
φυλλοφορεῖν etiam de arbore ste- bea erp " 

rili dicitur I, 231. 

χρυσύξυλον 11, 214. 

φύξιοι ϑεοὶ I, 24, Menos x .130. Φωκέες ἀποδάσμιοι IV, 177. — τ doe VII, 98. IX, 83. 
X. - S. 

Χαλινίτις ΙΧ, 76. δι: 
χαλκία ΙΧ, 99... "Sxvroxiov IL, 7. ᾿ 
χαλκὸς,“ pro pecunia ibid. ὥραν V, 108. 
χαλκὸς χυτὸς VII, 105. ὠτοϑλαδίαι IT, 83. 
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1 À. 

Avi magistratus 1, 198. — 
Acarnanes optimi funditores 1, 

149. 
acta publica in columnis ioc 

solita VIII, 54. 
Actaeonis canes V, 46. V, 47. 
actores primo evocabantur voce 

praeconis, dein tuba IV, 87. 
adyta, quae loca? 1, 9. 

aenigmata in conviviis propone- 
bant veteres VI, 107. 

aenigmatis soluti praemium Vl, 
107. 

non soluti poena ibid. 
Agathosthenes scripsit itinera 

. Asiatica IX, 84. 
Aglaurus VIII, 105. 
Agraulus ibid. 
album X, 59. 
aleiptéia. VII, 166. 
Dixsuisdes. auctor Historiae 

Delphicae IX, .59.. 
ambulare, de Is. I, 83. 
Ammon, Deus tutelaris Libyae 

IX, 60. . 
anademata V, 96. 
analogiae ratio non ubique habe- 

tur X, 69. 
Ansxapdrides Comicus IX, 59. 

auguillas, betae foliis involutas, 
comederunt veteres VI, 59. 

animalia bruta iudicio subiecta 

VIH, 120. 
annulus ἄπειρος VII, 179. 
—— ἄσημος ibid. 
aunulus hastae geminus VII, 157. 
antepagmenta I, 76. 
ante templum 1, 6. 

Antiphus Lydicam harmoniam 
invent IV, 78. 

Anyte, poétria V, 48. 
Apaturia VI, 102. 
apparitores VIII, 89. 
aqua frigida delectati fuere Grae- 

ci veteres IX, 67. 

arculi, orbes, quibus impone- 
bant vasa in mensis IX, 79, 

arma, de instrumentis nauticis 
et rusticis I, 94. 

artopta X, 112. 
ascoliasmus IX, 121. 

asininam canem  vescebantur 
Athenienses IX, 48. 

assus sudor IH, 154. 
averrunci Dii ], 24. 

aures immobiles habet homo Τῇ, 
86. 

auribus prehensis osculabantur 
^. puerulos IX, 115. X, 100. 
Auxo, Thallo, Heacseono, à iuven- 
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tutis duces et comites VIII, 
106. 

B. 

Barathrum, de homine X, 177. 
Bassareus Bacchus unde dictus 

VII, 59. 
bibasis, saltatio LaconicalV, 102. 
bibliotheca IX, 47. 
bigam mulorum alebant divites 

Athenienses. VII, 183. X, 53. 
Bombyliun VI, 98. 
Bos, nummus Atheniensium IX, 

60. IX, 61. 
Brauron, pagus Atticus IX, 74. 
JBrauronia Diana, ibid. 

- jssinus VII, 56. 
Byzantini voluptatibus dediti 

ΙΧ, 78. 

€. 

Cachinnus, unde II, 97. 
cadus apud Lacedaemonios ad- 

hibitus ad rem genio rudi 
(X. 70. 

caedes expiabatur porco VIII, 
104. 

calasiris,  tuiica. Áegyptiaca et 
Persica VII, 71. Hinc dra- 

ma Alexidis dictum Καλάσι- 
oic X, 18. 

calceamenta Comica, TragicalV, 
115. 

calculis utebantur in. sortibus 
divinatoriis VIII, 18. 

calida aqua usi Graeci veteresIX, 
67. 

Callias λακκόπλουτος IX, 49. 
camella X, 109. 

camus VII, 17. 
canes Lacedaemoniorum V, 38. 
— — Cares ibid, 
— — P'syllici ibid. 

INDEX LATINUS. 

canistrum, vox Graecae originis 
X, 85. 

canones textoris VII, 35. 
captivi publicis sumtibus insti- 

tuebantur ad obeunda urbis 
negotia IX, 10. 

carbopenien de vitibus VII, 
152. 

carcer, de homine X, 177. 
caruifices caruerunt urbis domi- 

cilio IX, 10. 
catablemata IV, 181. 
caunace, vestis stragula X, 123. 
Celmis fabrilem artem. docuit I, 

T. 
cera amurca percocta, X, 59. 
ceraules IV, 71. 
cernuus I, 197. 
Chacrephilus, nobilis salsamen- 

tarius Athenis IX, 34. 
Charoniae scalae IV, 132. 
chlamys puerilis VIL, 46. 
—— militaris bid. 
cidaris etmitra differunt VIL, 58. 
cincinmatti IX, 81. 
Cincinnia Dea ibid. 
cithara etlyra perperam confun- 

duntur ΕΥ̓, 62. 
citharoedi et citharistae differunt 

IV, 66. ᾿ 
classiariorum, remigum, et nau- 

iarum stipendium diurnum 
quantum fuerit 1, 121. 

clepsydra declamatoria 
113. 

—— iudicialis ibid: 
— — militaris ibid, 
clepsydra horas inter advocatos 
dispensabant ibid. 

ad clepsydram causae diceban- 

tur VIIL, 16. 
clypei saligni X, 176. 
colabrismus IV, 123. 

VIII, 



INDEX LATINUS. 

columbaria quid sint in navi 1, 

comam inficiendi coloribus ar- 
tem invenit Medea, II, 35. 

conciones ordinariae et" convo- 
catae VIII, 95. 

convivia publica VI, 7. 
consiliari, de fullonibus VII, 38. 
convolvulus II, 88. 
conus VI, 78. 
cophinus IV, 168. 
coquos conducere solebant Ro- 

mani 1X, 48. 
cor, sedes animae, iuxta Aristo- 

᾿ς telem II, 226. 
corium inauratum in capite ge- 

rebant puellae pro ornamento 
VII, 179. 

coronaaurea donari summus ho- 
nos Athenis VIII, 189. 

coronae locatae VII, 200. 
coronae inter praemia frequen- 

tes I, 123. 
corpora, de servis III, 78. 
corpora mortuorum abiectá si 

non dilaniarentur singularis 
Dei favor habebatur VIII, 
118. 

corvi VII, 107. 
coturnicum pugna delectabantur 

pueri apud Graecos, etiam 
adulti VII, 15. 

pugnae Athenis publice 
fuerunt habitae VII, 136. 

cotaürniees intra circumdatos as- 
. seres pugnabant IX, 108. 

Crates, veteris Comoediae Poeta 
VII, 179. 

crumenriiseca , 

151. 
cucuma X, 63. 
eucurbitarum duo genera X, 

46. 

— — 

crumenisex VI, 
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currere, de navi I, 88. 

D. 

Dadix IV, 168. 
danace nummus mortuorum ori 

impositus IX, 82. 
Daphnephorica IV, | 53. 
Daricus IX, 57. 
dasypus V, 68. 
decimae VII, 132. 
decocta veterum Graecorum IX, 

69. 

delphinus innavi ri quid I, 85. 
Demonesus insula V, 39. 
denuntiare pro Madri ΙΧ, 166. 

Deorum simulacra fictilia primis... 
temporibus VII, 162. NT 

Deos et Deas omnes advocabant 
in iuramentis VIIL, 106. 

desultores I, 131. 
Deus an Dea esset, cui cultum 

praestarent, ipsi Ethnici sae- 
peignorarunt I, 5. 

diagrammismus IX, 99. 
Dianae sacrificia offerebant ve- 

natores IX, 12. 

Dianam invocabant Graeci in 
puerperio ui, 48. 

Dio et Pollux σύγχρονοι II, 231. 
Dio Tragicus frustra quaeritur 

1I, 88. 
diobolum IX, 63. 
distegia IV, 199. 
ἄρ IV, 69. 
drachma IX, 60. 

duplares, duplmii, duplicarii, 
duplices IV, 165. 

duplicarii I, 115. 

E. 

Ephebus I, 57. 
episcyrus pila IX, 104. 
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Eponymi VI, 144. 
Epostracismus IX, 1109. 
Equus pro nummo, cui equi no- 

ia impressa IX, 75. — 
Eratosthenes de utraque Co- 

moedia scripsit X, 60. 
esurire quando dicatur terra I, 

58. 
Eudiaeum IV, 181. 16. 
G;e8, unionés in tesseris IX, 

EF. 

Fabarum usus in creandis ma- 

gistratibus VIII, 18. 
faces bellicas invenit Nauplius 

IX, 14. 
μον 6. 
fasciae exit les X, 50. 
—-— mamillares VII, 65. 

pedules X, 50. 
flabellis utebantur ad. abigendas 

muscas et ventum faciendum 
X, 94. X, 127. 

flagellum ovium talis obsitum 

X, 54. 
foeminae et pueri ultra medimni 

pretium pacisci non poterant 
VIIL, 140. 84. 

frigere 4 mulieribus I, 246. 

fullonudm duplex otiam VII, 
58. 

fundam invenerunt Phoenices I, 
149. 

per funem tinctum. in concio- 
nem cogebatur populus VILI, 
104. 

G. 

Gallos Graeci alebant ad specta- 
cula publica VH, 135. 

geslationes inter corporis exer- 

INDEX LATINUS: 

citia habuerünt veteres X, 
51. 

gladiorum capuli eburnei "- 
158. 

glans veterum cibus I, 234. 
grallatores IV, 104, 
gypsatae tabulae X, 59. 

H. 

Hecataea coena X, 81. 
Hectoris coma II, '99. | 
Hecuba in canem versa V, 45. 
Hegemone, Auxo, hallo, iu- 

ventulis duces et comites VIII, 
106. 

Hemeródromi I, 65. 
Hercules κροκωτοφόρος VII, 56. 
Hesiodi canes V, 49. 4 
horaea VI, 48. 

Hymettus, mellis. feracissimus 
VII, 198. 

ἀν." 

Icarii canis V, 49. 
idololatriae origo VIII, 440. 
ignes in speculis et montium 

verticibus accendebantur, qui- 
bus hostiles irruptiones, tu- 
multus et alia significabant I, 
139. 

ignis ad sacrificia petebatur e 

domo pura VIII, 116. — 
ignominia perpetua notalorum 

nomina aereis columnis inscri- 
bebantur VHI, 78. 

imagines pro Diis coluerunt eth- 
nici I, 12. 

immunes vecligalis erant merces 

civitatum foederalarum VIII, 
140. 

inmunitas parce dabatur. gb 
Atheniensibus zbid. 



INDEX LATINUS. 

—-— decimarum ibid, 
——- a functionibus publicis?bid. 
—-— vectigalium terra marique . 

ibid. 
inanis, sine anima X, 176. . 
incipiendum a Diis I, 9. 
iniuria affectis multa cedebat 

VIII, 48. 
insepultis humum iniicere lege 

iubebatur VIIL, 146. 
involvulus II, 88. 
Ion Chius Tragicus Poeta II, 88. 
Iones luxu infames X, 63. 
Iovis varia cognomina L, 24. 
Irinum unguentum VI, 104. 
iter, de navigatione I, 83. 
Ithyphallica IV, 58. 
Iudaei iam olim dediti permuta- 
tioni nummorum IX, 87. 

Iudices . serius. venientes - dica- 
το sterio excludebantur et multa- 

bantur VIII, 86. 

iudicia in bruta et inanimata VIIT, 
120. . 

fügio τελεία III, 38. 
Iupiter in nummis AlexandriIX, 
84. 

Iupilér ἐξακεστήριος VIII, 149. 
—— ἵκέσιος i ibid. 
—— καϑάρσιος ibid. 

καταιβάτης ΙΧ, 41. 
---- ὁμόγνιος III, 5. 
—-— ὅριος IX, 8. 
—C— πολιεὺς IX, 26. 

—— συγγένειος ἘΠ, 5. 
—— τέλειος ΠΙ, 38. 

L. 

Laconum coma nunquam tonde- 
batur II, 22. 

Lacrymae ex gaudio II, 64. 
a lacuna X, 44. 
Lampadium IV, 154. 
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lanae frequens *usus in re divi- 

na, etiamin devotionibus Ma- 
gicis VIIL, 116. 

laucula VI, 83. 
Lapis, locus eminens, unde prae- 
.,€o praedicabat III, 78. Ill, 

126. 
latere, vocis origo X, 189.. 
laternis corneis usi veteres in 

tissimum X, 116. 
Legati aliquando audiebantur in 

πυρίᾳ ἐκκλησίᾳ VIII, 96. 
legationem sacram quotannis ad 

Apollinem Delium mittebant 
" Athenienses IX, 61. 

ΩΝ amicorum excipiebant 
in prytaneo VIII, 138. 

Legatis suis domum redeuntibus 
post res bene peractas dabant 
adventitiam Athenienses i5id. 

Leguli I, 222, 
leporis natura et forma V, 68. 
Lerna spectatorum IV, 121. 
Panes &xrénAtvgorll, 167. 
linea longa et brevis, unguibus 

judicum ducta VIIL, 16. 
linea sacra IX, 98. 
linguae sunt inumerabiles II, 110. 
Lochiam invocare III, 49. 
longus a Gr. λόγγος, Χ, 186. 
lucernas accendebant. festis die- 

bus, etiam Christiani X, 115. 
lupusin Argivorum numis scul- 

ptus IX, 84. 
—— pne sacrum, ibi, 
Lycisca V, 46. V, 47. 
lyra et cithara perperam confun- 

duntur IV, 62. 

M. 

Magides VI, 83. 
malleolus VII, 145. 

maltha X, 59. 
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mantelium IL, 150. 
maris IV, 168. 
Marsyas et Olympus Phryges, ti- 

biam invenerunt IV, 78. ne- 
gat tamen Plutarchus, ibid. 

mattis pavimenta tegebant vete- 
res VIII, 133. 

mel Hymettium  praestantissi- 
mum VII, 198. 

Melus, insula metallis nobilis 
VII, 99. 

Menander, casti sermonis et 16- 
poris salsi fons X, 98. 

iensarum ordo apud Graecos 
et Latinos VI, 83. 

Mercurii statua ad januam car- 
ceris collocata VIIL, 72. 

Mercurio ultimum poculum li- 
babant convivae VI, 100. 

meretrices Corinthiae celebres 
IX, 75. 

Mesonauta I, 95. 
meta, acervus frugum I, 225. 
mina auri IX, 57. ᾿ 
—-— argenti ibid. 
——— Philippica ibd. 
Minerva colebatur a Corinthiis 

IX, 76. 
—-—- a Byzantinis IX, 78. 
Minervae sacerdotes Athenis ex- 

amen subibant generis et vi- 
tae VII, 69. 

in Minervae templo alea lude- 
bant Athenienses IX, 96. 

minutal VI, 69. 
moera T, 129. 
monodos II, 94. 
mortarium et pila differunt X, 

108. 
morum magistri apüd Athenien- 

ses IX, 158. 

mos pecuniam ex venditione col- 

INDEX LATINUS. 

lectam inu. ore inbewli IX, 63. 
IX, 92. 

mulus vetulüs peli emen do- 
natus VIII, 140. 

mus in Árgivorum nummis scul. 
ptus IX, 84. 85. 

myinda IX, 113. 
----- ires fois IX, 113- 
Myonensiuui aesnobile V, 39. 
Myrinum vinum VI, 17. ὁ 
nyrtea corona redimitus: fuit 

Magistratus X, 69. 
—-— corouati Archontes, mu- 

nere suo fungentes, ibid. 

N. 

Nastus VI, 75. 

nasus irrisionis sedes IX, 148. 
naves sacrae suos habebant 

quaestores VIIL, 116. 
Nauplius, facum bellicarum: in- 

ventor IX, 14. 
Ninus unde dictus sit IX, 12. 
Nisyrus insula metallis nobilis 

VII, 99. 
Noctua Minervae sacra IX, 63. 
nummariae permutationi | iam 

olim dediti [uüdaei IX, 87. 
nummi etymologia IX, 79.. 
—-— in duas partes divisi IX, 

70. 

0. 

Obryzum aurum III, 87. 
odeum ὙΠ, 33. — 
olea sacra Minervae I, 241. 
oleae rami aris imponebantur X, 

111. 
omphacinus VII, 56. - 

orbiculis imponebant vasa in 
mensis X, 79. 

orca, vox Graecae originis X, 
74. 
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orchestra IV, 123. 
orcinae scalae IV, 132. 
Ormenus I, 246. 

rthostadios VII, 48. 
os femoribus exemtum, vel car- 
nibus obsitum aliquando tan- 
tum in ara cremabatur I, 27. 

osculabantur puerules. auribus 
prehensis X, 100. 

ostracinda IX, 111. 
otiosorum poeha apud Lacones 

VIL, 40. VIII, 49. 
P. 

Palladis caput sine galea IX, 78. 
pallium Philosophorum | cuius 

coloris fuerit VII, 55. 
Pandrosos ab Atheniensibus cul- 

ta X, 191. 
pandurizare 1V, 60. 
punis verualis, sive veru assatus 
] 948... 

par impar ludere IX, 101. 
paratretae tibiae IV, 81. 
parasemon navis I, 83. 
passus ambiguae significationis 

. vex I, 136. 5 
patere, vocis origo X, 189. 
patinae origo et etymologia ibid. 
pecuniam ex venditione colle- 

- ctam homines viles in os et 
|" buccam condebant IX, 65.IX, 
92. 

Pegasus in nummis Corinthiorum 
AX, 76. 

Pelasgicum inhabitare vel cole- 
re interdictum erat VIII, 101. 

Pellenicae Iaenae VII, 67. 
pellis a Graeco πέλλῃ X, 57. 
peregrinitatis actio, eiusque poe- 

na VIIL, 40. 
. περίοδον νικᾷν IV, 89. 
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periodum vincere ibid, 
periodus, de sacrorum certami-- 

num orbe I, 37. 
Persarum reges uxoribus urbes 

attribuebant, unde mundum 
pararent VII, 68. 

Persica saltatio IV, 190. 
Philaidae, populus Aegeidis tri- 

bus IX, 74. 
Philo, architectus celebris X, 

188. . 
Philones plurimi ibid. 
philosophi saepe in aedibus Deo- 

rum commorabantur X, 169. 
Phrynichus scripsit σοφιστικῆς 

παρασκευῆς Aoyovcl, 1. 
Phrynis, Cabonis filius IV, 66. 
pice- depilabantur viri VIT, 163. 
pila let. mortarium differunt X, 

103." 
pilei ex ovium pellibus VIT, 172. 
pileo caput tegere lege prohibuit 

in sua Rep. Plato. X, 50. 
plectici III, 150. 
plecusa II, 35. 
poculum, sanitati sacrum VI, 

100 
——- Iovis servatoris ibid. 
poétae sine furore esse nequeunt 

IV, 52. 
pomarius Hercules I, 30. 38. 
porco expiabatur caedes VIII, 

104. 
portitores, homines invisi VIII, 

132. 
posticum IX, 13. 
potionis gradus VI, 15. 30. 
praecones et eorum officia IV, 

91. et segq. 
praecones et legatos amicorum 

excipiebant Athenienses in 
prytaneo VIII, 138. 

probolium V, 23. 

αν τς, αι πο: 
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propola VII, 11. 
propylaeum I, 6.1, 95. I, 98. 
prosecta, prosiciae I, T. 

PROVER B 1I A. 
Antiquior quam Chaos et Satur- 

nus II, 16. 
aufer mothonem a remo IV, 101. 

YE IX 
Battilaserpitium IX, 60. 
Caenei hasta VII, 112. 
Carica Musa IV, 100. 
Carpathius leporem V, 75. 
cumini sector III, 112. 
dormireinutramque auremIL, 84. 

in ipso limine impegisti IIT, 151. 
inlra qualuor esse VII, 122. 
de lapide emptus III, 77. 
lityergam cantionem canis IV, 54. 
Megaricus risus IX, 148. 78. 
ne symbolum quidem habet IX, 

72. 
nephalium sacrum VI, 26. 
noctuas Athenas IX, 63. 
novacula in cotem II, 32. 
pedamentum decepit vineam I, 

162. 
pyrrichen oculis prae se ferens 

IV, 99. IV, 100. 
stercore abiectior V, 163. 
ultra septa transilire ΠῚ, 151. 
pueri testamentum de bonis fa- 

cere non poterant VIII, 140. 
pueris et foeminis ultra medi- 

- mni pretium pacisci non lice- 
bat ibid. 

purpura ab Hercule inventa I, 
.- 45. 

purpurae sanguis quo diutius co- 
quebatur, eo nigricantior eva- 
debat I, 49. 

pyrricha IV, 99, 

Pyrrhus Epirotarum rcx, mio- 
nodos II, 94. 

INDEX LATINUS. 
οὔ R. 

Reddi quando δἰελ θα διιν L 
2T. 

regius puerorum ludus IX, 110. 
remorum ordines I, 88. 

resacrare, al. resecrare V, 130. 

S. 

Sacerdos debebat esse ex fami- 
lia pura VIII, 116. 

sacra embola VI, 176. - 
sacrificia pura I, 96. — — 
sal Tragusaeum VI, Set 
sale crassiore pauperes uteban- 

tur VI, 65. 
tenuiore divites ibid. 

Salpittarius IV, 87. 
saltatio Persica IV, 100. 
Samia vasa, celeberrima inter 

ficülia VII, 99. 
sapientia non sequitur haeredem 
LT: 

Serdonirtils linum V, 96. — 
sarissa, hasta Macedonica 2 

138. ᾿ 
sarracum, serrácum,. Z. 199. 
Satyri pelle caprina éfnéd IV; 

118. gerebant ét M 
textilem IV, 118. vr 

scena ductilis Iv, 196. 

versilià ibid. ἱ 
schoenicolarum. etymologia VII, 

203. 
schoenum unguentum ibid. 
Scholis sustentandis pecuniae ex 

aerario publico dabantur IX, 
41. 

Sciron, locus extra Athenas, ubi 
templum Minervae IX, 96.. 

sentina aleatorum et nebu- 
lonum ibid. : 

scorpius, de homine cp 
124. Ὁ ; 
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scytalismus VIII, 104. 
cagestre , vox origine Graeca 

: VII, 70. 
sella curulis currui m emn X, 
oues 
———— portatilis ibid. 
——— plicatilis ibid, ὦ 
semis quartus IV, 165. 
Servi a matulis X, 44, 

a memoria VII, 182. 
XL. dominum duriorem saepe 

mutabant venditione, quod 
legibus concessum erat VII, 
18. 

servis fugitivis stigmata inure- 
bantur.in fronte X, 136. 

servi sale emti VIL, 14. 
servus exportandus Ilf, 125. 

oràre causam οἱ testimo- 
^ mium dicere aliquando potest 

VIII, 118. 
sesqui uno vocabulo exprimere 

non possunt Graeci IX, 55. 
sestertius IX, 55. IX, 87. 
Siculi, luxuriae dediti, IX, 81. 
Silenorum vestis e floribus fuit 

contexta IV, 118. 
silere, vocis origo X, 189. 
Silo, silus IX, 148. 
Silphii frugifer a regio Cyrenaica 

IX, 60. 
mercatura ad Rempubl. 

pertinebat ibid. 
Suilis, Euclidis filius, statua- 
"rius I, 7. 
Solon fxictorsddi voluit symbo- 
^^ lum esse virginum nuptias ob- 

eunlium I, 246. 
solvere pro aperire X, 190. 
soracus X, 129. 
Sparti in uitis usus IV, 184. 
spar topolius ibid, 
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sprrall, 81. ^^ ^. 
sportulae judibiajii VIII, 37. 
státer aureus IX, 57.  . 
Statuae coronatae civitatibus ere- 

ctae VIII, 140. ΟΣ 

stipendium menstruum milituni 
Atticorum IV, 165. 

Stomachus, pro "gulae priniipie 
Il, 204. . 

stratores ΠῚ, 92. 
substantivo non raro adiectivum 

diversi generis iungunt Graeci 
VIL, 74. 

supercilia. raserunt sacerdotes 
aliquando II, 50. 

superstitio I, 21. 
supplicum asyla 1, 10. 

T 

Talentum IX, 53. 
argenti IX, 53. IX, 57. 
auri zbid. 

τ Philippicum IX, 57. 
Babylonium IX, 86. 

—— — Aegyptium IX, 86. 
——— Cilicium ibid, 

Syrum ibid, 
— — Ptolemaicum bid. 
——— Antiochicum ibid. 

Tyrium ibid. 
tali numeros non habuerunt IX, 

99. 
tapetes sternendi mos VII, 133. 
tapetibus pavimenta tegebant ve- 

teres ibid. 

Taras, Neptuni filius, in num- 
mis IX, 80. 

taurus IL 173. 
Telesilla, Poetria Árgiva II, 95. 
Termino frugum primitiae obla« 
tae 1, 96. 

tesseris tribus ludebant veteres 
IX, 95... 
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tetracomus VI, 99.. 
tetrobolum IX, 68. 
Thallo, Auxo, Hegemone, iu- 

ventutis duces et comites VIII, 
106. 

Thea in equam conversa IV, 141. 
"Theodorus, architectus nobilis 

X, 188. 
——— Milesius zbid, 

Samius ibid. 
thesinothetae VIIT, 40. 
Thessalae mulieres artibus Ma- 

gicis devotae VII, 119. 
Thessali plagiarii ibid. 

πολύφαγοι ibid, 
Thius III, 22. 
Tholus VII, 174. VIII, 155. 

tibia perfecta, media, minima, 
IV, 67. 

spondiaca IV, 81. 
tibiae paratretae IV, 81. 
torcular X, 75. 
Tribuum nomina VIII, .109. 
triobolum IX, .63. 

merces iudicum VIII, 20. 
tripodes VI, 83. 
Tripodum duo genera X, 63. 
Trochlearum duae species. X, 

81. 
tuba actores evocabanturIV, 87. 

recta, curva, proeliaris IV, 
85. 

sacra IV, 86. . 
tubicines. collum loris compri- 

mebant IV, 99. 
tudicula VII, 169. 
tunica asema IV, 119. 
turres in vilis exstruebant ad 

alendas columbas IX, 16. 
tympanum VIII, 70. VIII, 71. 

f 

Variare, de olea I, 61. 

INDEX LATINUS: 

Varias lectiones. veteres Critici 
diligenterobservarunt X, 183. 

Vasa purgationis in limine tem- 
plorum, etiam ad fores funes- 
tarum aedium I, 8. 

Vasis fictilibus Aeginetarum 
omnés Graeci utebantur, ex- 
ceptis Atheniensibus solis VII, 
197. 

ubera pro utribus aut sacculis 
usurpata X, 187. 

Vorlicalstiliin vitam vivere VI, 
151.. 

Vectigal epistolarum. VIII, 132. 
Vectigalia, nervi reipublicae Il, 
. 984. 
Vectigalium exactores, homines 

invisi VIII, 132. ᾿ 
- immunitas. summus honor 
habebatur VIIL, 132. . 

Venationem prima invenit Diana 

IX, 12. 
Velis remisque navigare solebant 

antiqui I, 103. 
Vento —— tigrides reiici- 

Vesica enilli 1 marsupii loco ha- 
bita A 151. i ji 

Vestalis Virgo debebat esse ex 
pura familia VIL, 116. 

Vestes aestivae X, 193. 51. 
hibernae Nd. 

——— virgalae VIL, 53. 

pictae VII, 55. 
vibrissae II, 80. 
Victi quomodo faterentur se vi- 

ctos esse I, 166. 
vina condiderunt veteres in va- 

sis figulinis VII, 161. 
Vina Italica parum nota veteri- 

bus VI, 16. 
Vinum in "utribus servabant ve- 

teres X, 71. 
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——— gustandum dabatur empto- urbs quaeque suum habuit deum 
ribus in foro X, 72. vel deam praesidem et custo- 

Virgatae vestes VII, 53. dem IX, 96. 

Virgines decennes Dianae sacra Vomütoriiss utebantur Aegyptii, 
faciebant V, 81. sanitati suae eonsulentes VII, 

umbram observabant ad convi- 199. 
vium vocati, ne serius adve- Vomitum provocabant veteres 
nirent VI, 44. pinna in fauces demissg X, 76. 

ungues olim in tonstrinis prae- Z 
secabantur post barbam ra- , 
sam, VII, 165. Zygia tibia IIT, 38. 

Pollux. Fol. V. ^ n GENERE 
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81 Das mane occupatus eram in scribendis meis ad Hora- 

tium annotationibus et in recensendis foliis, quae iam tum 
a typographo acceperam; venerunt ad me gratissimae 
tuae literae, per Sikium Londino huc missae, in quibus 
et eruditio tua singularis elucet cum summa humanitate 
coniuncta, et egregius erga me amor et voluntas. Quam- 

obrem, ne longiore mora exspectationem tuam morarer, 
deposito statim. Venusino nostro, Pollucem arripui, et 
quae de singulis locis mihi sub κρίδιν et coniecturam ve- 
niunt, iam hoc i ipso die ad te αὐτοσχεδιάξω, Locus primus 
est IX, 57. ὁ δὲ χρυσοῦς σιατὴρ μνῶν ἠδύνατο etc. Nihil 
hoc falsius dici potest; neque vacat nunc quaerere, quo- 
modo rem expediant Salmasius, Gronovius, aliique quos 
memoras, Certam tibi emendationem praestabo, “σταϑμὸς | 
pro χρυσοῦς, ut ex toto loco clare i ipse videbis : δ δὲ στα- 
ϑμὸς στατὴρ μνᾶν ἡϑύνατο. καὶ 790 £v τοῖς ἱσταμένοις τὴν 
μνᾶν τῆς δοπῆς σεατῆρα ὀνομάζουσι. καὶ ὅταν εἴπωσι Πεντα- 

στάτηρον, πεντάμνουν δοκοῦσι λέγειν, ὡς ἐν tj γῇ Ὡπποκράτους 
89 Παρακαταϑήκῃ" “Ὅταν γὰρ, οἶμαι, λευκὸς ἄνθρωπος, πα- 

χὺς, ' 4oyae , λάβῃ δίκελλαν, εἰδὼς τρυᾳᾷν, ΠΤΙενταστάτηρον, 
γίγνεται τὸ πνεῦμ ἄνω. "ἔστε δὲ καὶ — στατὴρ, ὡς 

A—«—————— ὺ M TEES 
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ὅταν εἴποι " Aguoroq avg etc. Ex ultimis verbis vouioua ora- 
τὴρ luce ipsa clarius est, supra non actum esse de statere 
nummo sed pondere, neque locum ibi habere χρυσοῦς (quod 
de solo nummo dicitur) sed corrigendum σεαϑμός. Nempe 
notissimum est, nummos et pecuniarum summas nomina 
sua olim a ponderibus accepisse; inde idem vocabulum 
et in ponderibus et in nummis eundem locum babuit. 
Postea nummorum singulorum pondere mutato et deminu- 
to, nominibus tamen (a pondere ductis) adhuc servatis, 
immane quantum discrepabat, de ponderibus, an de num- 
mis loqueretur, qui vocabula illa usurparet, Haec com- 
ttm sunt, neque exemplis est opus... Ergo opponuntur 
ic σταϑιὸς et νόμισμα, ut paullo ante: '7v δὲ xal μνᾶ 

σταϑμοῦ τε καὶ νομίσματος ὄνομα; etsaepe alibi tam apud 
hunc, quam apud alios, “Στατὴρ igitur, cum de pondere 
dicitur, valebat, ait, μνᾶν minam, hoc est, aequiponde- 
rabet minae: id probat, quia ἐν τοῖς ἱσταμένοις τὴν μνᾶν 
τῆς δοπῆς στατῆρα ὀνομάζουσιν, hoc est, quia mina ponde- 
ris ipso nomine s£ater a ponderantibus vocaretur. Quippe 
δὶ idem nomen habeat, habeat utique eundem vaZorem, ut 
barbare dicam. "Tum aliud profertargumentum ex */z7:0- 
χράτους poetae fabula, qui voce zevzagzarzgov (de pondere) 
pro πεντάμνουν usus est; ergo stater idem ac mina. Sed 
pro Ἱπποκράτους corrige vel Kgazovg (ut alibi Pollux, ubi 
hunc ipsum locum citat, vel, ut ibi Codex Vossianus, cu- 
ius lectiones variantes habeo, Zaoouzgacovc) vel propius ad 83 

, vulgatam hic lectionem" Erixgarovg, qui passim Athenaeo, 
aliisque laudatur. Sequitur ipse locus ad iambosa nobis 
supra redactus; sed versu secundo pro εἶδος, lege εἰωϑως 
rgvQG»* sententia est: Si quis ex plebe illa urbana, al- 
bus et soli insuetus, pinguis, piger, luxuriae deditus, vel 
levissimum ligonem vix quinque librarum pondere sustu- 
lit, statim anAelus fit et ilia ducit; ἄνω γίγνεται, ut Ho- 
ratius noster: submi fugies mollis anhelitu, quod Vir 
magnus, lulius Scaliger, se ex toto Galeno negavit capere 
posse. Verba iam, opinor, satis illustraviinus; rem ip- 
sam, nempe staterem ἐπὶ σταϑμοῦ valere minam, iam con- 

firmatam dabimus. Pollux lib. IV, 173. Σταϑμῶν ὀνόματα. 
στατῆρα, ait, οἱ τῆς Κωμῳδίας ποιηταὶ τὴν λίτραν λέγουσι. 
τὴν μὲν γὰρ λίτραν εἰρήκασιν οἱ «Σικελοὶ κωμῳδοί, δίκελλαν 
δὲ πενταστάτηρον Σωσικράτης ἐν Παρακαταϑήκη; τὴν πεντά- 
λιτρον. Siclego ex Cod. Voss., et est idemlocus, qui su- 
pra ex Hippocrate adductus est, Sententia est: Aírgav. ἡ 

Gggggg 2 
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libram, Siculorum pondus, Poetae Comici Atheriienses 
στατῆρα nominant ; etligonem πεντάλιτρον Sosicrates dixit 
πενταστάτηρον. Vides hic secundum Pollucem staterem 
(de pondere dictum) valere libram, λέίτραν ; in altero loco 
valere minam, μνᾶν,  Rectissime; quippe in ponderibus 
λίτρα Siculorum idem valebat quod μνᾶ Atticorum. |. Hoc 
certissimum est, quia utrumque tam mina, quam Zibra du. 
cebat olim pondus centum drachmarum sive denariorum: 
ut alia afgamentd bee dipla taceam. Tu, vir doctissime, si 

Anglice scis, de λίτρα et ceteris nummis ponderibusque 
84 Siculorum, multa nova reperies in dissertatione nostra de 

Epistolis Phalaridis. Tam ad proximum, de quo consulis, 
locum accedo, qui sic babet IX, 70. ' Ev τοῖς ᾿,ριστοφῶν- 
τὸς Διδύμοις ἢ Οὐλαύρῳ, vel, ut MSS. 4ιδύμαις ἢ ἢ Πυραύ- 
λῳ; quorum utrumque mendosum esse satis constat; quid 
reponendum sit, cum nusquam alibi citetur haec fabula, 
certo scire nefas est. Poteris, Πυλωρῴῷ, Janitore; poteris 
Tlvgovvo sive Πυρδάλῳ, hoc est, χυτρύποδι, DBatillo; po- 
teris Πυϑαύλῃ, Pythaula. Sed hoc hariolari est; primum 
tamen magis arridet. Tertius locus est IX, 95. . Φησὶ 
γοῦν ἐν τοῖς ᾿“ποφϑέγμασιν ὃ Καλλισϑένης ὑπὸ Evfov- 
λου τοῦ ᾿Αταρνείτου τὸν ποιητὴν Περσοῖνον ἀμελούμενον, 
eic Μετυλήνην ἀπελϑόντα, ᾿ϑαυμάζοντα γράψαι, διότι τὰς : 

Φωκαΐδας ἔ ἔχων ἦλϑεν ἥδιον ἐν Murvhijvi μᾶλλον ἢ &v' Ara gv 
xara) artt, qui levi manu sanari potest; lege, Φωκαΐδας. Ὶ 

ἃς ἔχων 106v, ἥδιον — ἐν ̓“εαρνεῖ. Et sententia est, Cal. 
listhenes narrat Persinum, ab Eubulo spretum, Mityle- 
nam abiisse; atque ibi mirabundum scripsisse, Quod li- 
bentius permutaret (sivein victum impenderet) Phocaeen 
ses quos secum attulit nummos, Mitylenae, quam Atar- 
néo; hoc est, se magis ex animi sententía vivere hic, 
quam illic. Recte Φωκαΐδας ex MSS. non Φωκαΐτας. 
Hesych. Φωκαΐς, ὄνομα ἔϑνους, καὶ τὸ κάκιστον χρυσίον. 
Lege vero ᾿“ταρνεῖ: nam nomen urbis  Ζεαρνεις, DePer. 
sino nibil comperi. Sequitur Cratini locus a Salmasi« 
tentatus TX, 99. Πανδιονίδα πόλεως βασιλέως, τῆς ἐρεβώλα. 
χοὸς 0100 ἣν SMyoev, καὶ κύνα καὶ πόλιν, ἣν παίζουσιν. Nu 
meros hic Anapaestos video, quo certissimo filo ex tene- 
bris his expedire me posse videor. Lego itaque et ad 
versus redigo: Ilavótvida , πόλεως βασιλεῦ, “Τῆς ἐρικώ. 

λακος, οἶσϑ᾽ ἣν λέγομεν ; Καὶ κύνα καὶ πόλεν, ἣν παίζουσιν. 
85 Quorum haec sententia est: O Pandionide (orte Pandione] 

rex civitatis parasitis refertae; Scis quam civitatem dici- 
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mus? Non utique Athenas, sed quam latrunculis ludunt, 
κύνα καὶ πόλιν. Hoc a Cratino πέπαικταε, ait Pollux, 
Ergo pro ἐριβώλακος (ex vulgata et MSto Salmasii qui habet 
ἐρεκόλακος) lego ἐρεκώλακος; et propter versum et parodia ab 
ἐριβώλακος, quod non urbi, sed regioni convenit, ᾿Ερικώλακος 
itaque πέπαικεν hic Cratinus, ut Aristophanes, ὁρᾷς, Θέωλος 
τὴν κεφαλὴν κόλακος ἔχει. et aliamulta, Deinde, ut offensam 
vitet, iocose se non de Athenis urbe, sed de ludo verba face. 
τό, κύνα καὶ πόλεν, quae explicabit Mihi ipse Pollux 1X, .99. 

xal τὸ μὲν τιλίνϑεον (sic lege, non πλινϑίων) καλεῖται πόλις, 
τῶν δὲ ψήφων ἑκάστη, κύων. Proximus locus Eupolidis 
est X, 10. «Αὐτὰ δὲ τὰ σκεύη καλοῖε᾽ ἂν ἐπεπλάγεον ἢ κούφη 
mew, τὰ ἐπιπολῆς ὄντα τῶν κεημάτων. Ὁ γοῦν Εὔπολες 

ἐν τοῖς Αόλαξι προειπῶν — ἄκουε δὴ σκειΐη τὰ κατ᾽ οἰκέαν, 
αγὲπ πλήσιον " τεσσυγέγραπταε τοῖς τὰ ἔπεπλα. Pro 

istis ἐπιπλάχγιον jj; ἢν tu, Vir doctissime, refingis, ἔπεπλα sj yovv 
Ui ] κούφη κεῆσις. satis commode quoad sensum, Sed vesti- 
gia literarum vide, et sic potius scribes, ἔπιπλα, οἱονεὶ κούς 
q κεῆσις. Hoc certissimum, Deinde tentas: 7'*wg οὖν 
γέγραπταί σοι τὰ ἔπιπλα. Prope hoc ad literas, sed nul- 
lum inest metrum. Lego et distinguo, ut senarius sit 
iambicus, ΤΙαραπλήσιόν τέσοι γέγραπται τἀπεπλα. Sententia 
est: Cum Eupolis prius dixisset, ἄκουε δὴ) σκεύη τὰ κατ᾽ 
oixlav, mox subiunxit (ἐπήγαγε) addidit, Et similiter de- 
scripta, numerata, tibi sunt τάπιπλα, vasa mobilia, Tà- 
πίπλα pro τὰ Dina primam syllabam producit, ut zaua, 
τἄδικα etc, Venio adlocum X, 18, ubi verba Alexidis ; 86 
Iloi δέ μ᾽ ἄγεις : διὰ τῶν κύχλων, et sic MS. Vossianus, 
mox Diphili ὁῆσις εχ Excerptis tuis, Kai προσέει τοίνυν 
ἐσχάραν xal vov καδον, στρώματα, συνὸν d ἀσκόπηρα, ϑύλακον, 
ὡς ποῦ στρατιώτην ἄν τις" ἀλλὰ καὶ κύκλον ἐ ἐχ τῆς ἀγορῶς ὁρ- 
ϑὸν βαδίζειν ὑπολάβοι" τοσοῦτος ἐσϑ᾽ ὁ δώπος, ὕσον GU περι- 
φερής. Quos iambos esse recte calluisti, et sic emendas, 
καινὸν — συνόντα τ΄ ἀσκοπήρᾳ — στρατιώτης — ὑπολάβοις, 
περιφέρεις. Recte. hoc postremum: totum vero locum, 
vide, an Sic potius rescripseris : Kai προσέτι τοίνυν ἐσχά- 
ραν, κενὸν κάδον, Σιρώματα, σίγυνον, ἀσκοπήραν, ϑύλακον" 
“Ὡς που στρατιώτην ἄν τις, αλλὰ καὶ κύκλον "En τῆς ἀγορᾶς 

ὀρϑὸν βαδίζειν Uxolaow Τοσοῖτος ἐσϑ᾽ 0 δῶπος, ὃν σὺ πε- 
ριᾳέρεις. ϑειν]απι, credo, aliquem alloquitur quis, va- 
riis utensilibus humeros oneratum. Tot res, inquit, cer- 
vice gestas, ut militem te esse existimet quivis (scis inilites 
olim omnia arma et utensilia sua suis humeris in agmine 
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portasse) vel potius «vxAov et totam turbam ῥωποπωλῶν 
ex foro domum redire; tanta vasorum vis est, quam tu 
portas. Ἀενὸν κάδον, ne, si vino plenum esset, impar es- 

set servulus tot rebus gestandis. αὐ autem et s passim in- 
ter se mutari, nullus dubito, quin probe scias, Σίγυνον, 
quod et metro et sententiae aptum, hastam ferream ; inde 
sequitur quod στρατιώτην esse suspicetur quis, Ὃνσὺ pro 
ὅσον ov clara correctio est. Αὔκλος νεὶ κύκλου erat locus in 
foro, ubi ,»σκεύη utensilia venibant. Credat itaque aliquis, 
ipsum κύχλον cum omnibus suis vasis ex foro ambulare; 
adeo onustus es omni genere vasorum, Atque. hacfeuis, 
ut expedite, ita, ni fallor, feliciter res processit. Quae 
vero postea quaeris, sunt eiusmodi, ut nullus sit coniec- 

87turae loeus; adeo curta, mutila et mendosa sunt X, 76, 
scapham, inquit, Aristopbanes vocat, in quam invomunt, 
utzai ἡμισκαφῆς δ᾽ ἐν στε ἐν ποδολονίων ἐ ἐμοῦμεν. quod: sic ipse 
tentas, Kai ἡμῖν σκαφη ᾿σϑ'᾽ ἐς ἂν ἐν τῇ ποτὸν οἶνον ἐμοῦμεν. 
Nihil video, nisi Tetrametri versus verstigia: 

Καὶ μὴν σκαφὴ ov v — v — — — v — ἐμοῦμεν, 
quale illud, 

 dsdpsc φίλοι, καὶ δημόται, xol τοῦ πονεῖν ἐρασταί. 
Nolim autem, ut coniecturae tuae fidas; neque enim me- 
trum ullum, nec Graecam orationem servat. Cetera piget 
describere; neque enim nunc otium est, si vellem nervos 
intendere, et extundere aliquid, Τὰ igitur haec, qualia. - 
cunque sunt, aequi bonique consule, et raptim bene vale. 
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Lo septimana, credo, eílluxit, ex quo literas tuas opta- 88 
tissimas per adolescentem Danum accepi, in quibus serio 
videris laborare, ut a negligentiae te crimine purges, quod 
epistolio a me olim accepto tam sero demum rescripseris, 
Nae tu parum adhuc me nosti, si autid me credis succen- 
suisse, aut adeo irasci facilem, ut tam operosa excusa- 
tione tibi opus fuerit, Non enim tam grande pretium 
emendatiunculis meis statuere soleo, ut singularem ali- 
quam gratiam inde sperem, autexigam,  l'acile enim et 
quasi sponte mihi solent subnasci; et iniquum plane est, 
quod minimo mihi labore coustet, id postulare magnae 
gratiae mihi apponi, Tu tamen haud contentus exquisitissi- 
mis verbis grates mihi persolvere, etiam elegantissimo 
Lucianei libelli munere demereri me voluisti, Quin, ut 
magis magisque in tuo aeresim, variantes l'laccilectiones 
ex codice scripto polliceris, accurata tua vpera descri- 
bendas. Enimvero ob tam prolixam tuam humanitatem, 89 
non dici potest, quam devinctum tibi me ac obstrictum 4 
habeas. Scias autem, amice praestantíssime, me eiusdem 
Franekeriani libri lectiones e bibliotheca Franciana emtas 
a Praesule Eliensi dudum habuisse; quastamen iudiligeu- 
ter et perfunctorie descriptas esse satis mihi compertum 
est. "Tu, sat scio, longe plures et fideliores inde depro- 
meres; neque tamen, cum meliores aliquot Codices aliun- 
de sim nactus, operae pretium fuerit te isto labore ettae- 
dio eruciari, Si ipsius Codicis (quod Anchersenius non 
desperare iussit) vel biduum tantummodo mihi copia fieri 
posset, crediderim equidem nonnihil fructus ad edi- 
tionem nostram inde perventurum. Ego enim vel ex ip- 
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sis lituris multa expiscári possem, quae alius cuiusvis 
animadversionum mearum inscii et oculos et mentem fu- 
gere est necesse, Tu, que commodo tamen tuo fiat, 
experieris, an ex claustris bibliothecaecodex ille hucevo- 
lare poterit. 

Ceterum ob nitidam illam et magnificam Pollucis edi- 
tionem (cuius exemplar continuo ut prodiit mihi compa- 
ravi) quas tibi gratias satis dignas referemus ? Deus 
bone, quae industria, quae eruditio, quod iudicium, quod 
acumen, quae fides ubique elucet? Unum tibi defuisse do- 
leo (duod a vera amicitia profectum aequis auribus acci- 
pies), maiorem rei metricae peritiam, . Cum enim cetera 
in Polluce fere omnia non ita magno labore expediri et 
restitui possint ex aliis Lexicis; in fragmentis vero poe- 

! tarum, quae subinde adducuntur, recte refingendis is de- 
90 mum' arduus sit labor et periculosus: haec qui sine rei 

metricae doctrina ausit attingere, perinde est, ac si 
in Labyrinthum se coniecerit, sine fili praesidio exi. 
tum tentaturus, Certe qui syllabarum omnium quantita- 
tem et omnigenorum versuum mensuram in numerato ha- 
bet, ei πόρεμα erunt multa et facilia, quaealiis hac scien- 
tía destitutis prorsus sunt ἄπορα. Quare obsecro te, vir 
eximie, et magnopere hortor, ut et hanc eruditionis par- 
tem ceteris, quas cumulate adeo possides, velis adiunge- 
re, grande, mihi crede, operae pretium et mirificam quan- 
dam voluptatem inde Jaturus. Animos autem tibi addat, 
documentoque sit celeberrimus noster Riusterus, qui ubi 
primuum in Britanniam appulit editioni Suidae manum 
admoturus, prosodiae vero ultra hexametros et elegiacos 
fere imperitus, me auctoreet suasore, sedulam huic doc- 

' trinae operam navavit. Quid autem ille eximium sivein 
Suida, quem emendatissimum dedit, sive in Aristophane, 
quem nunc in manibus habet, perficere potuisset ?. Nibil 
certe in eiusmodi fragmentis absque hac ope proferre, imo 
ne de aliorum quidem coniecturis iudicare et cognoscere 
licet. Quamobrem, etsi paullum otii nactus dieculam hanc 
tibi impendere statui, et integrum Pollucis librum deci- 
mum percurrere, quem tu iure omnium difficillimum esse 
questus es; haud tamen mirer, si quae ego pro certissi- 
mis habeo, tibi, ut nunc est, incerta, dubia, falsa videan- 
tur, Ea tamen postea, ubi in metrica arte versatior fue- 
ris, τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ clariora tibi visum iri, haud vanus va- 
tes praenuntio, 
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X,1r. Ridicule Kuhnius, in prosodia plane hospes 91 
et Tongermanno longe inferior: Kol -- σκεύη οἰκητήρεα. 

Senarius ille sic legi et distingui debuit: Καὶ ναὶ uc Z^, 
ἄλλα σκευαρι᾽ ̓ οἰκητήρια. Sect. 12. Menandri locumsic]ege : 

— ὅσ᾽ ᾿ ἐστὶ μαλακὰ, συλλαβῶν, 
"Ex τῆς πόλεως τὸ σύνολον ἐκπήδα φίλος. 

Necessarius est hic iambus gí(A1og ex MSS. ; *) non stare 
potest spondeus ϑᾶττον. asa tua colligens, amice, exili 
ex urbe... Tu Diphili loco, male factum, quod ἐκ δόμου in 
textu posueris pro vulgato ἐκδράμει.. Sic totum refinge: 

— εἶτα μαλακὸν, οὖ δύστην᾽, ἔχεις 
Zxevaguov, ἐκπωμάτιον, ἀργυρίδιον. 
Οὐκ ἐκδραμεῖ λαβὼν τόδε, καὶ δώσεις ἐμοὶ 
ΤΙαρακαταϑήκην: 

᾿Βκδραμεῖ Atticum pro ἐκδραμῇ ab ἐκδραμοῦμαι. — Cetera 
iam facilia, Sect. 47: Aristophanis locus sic ponendus: 
9^ — καὶ τὸν ἱμάντα μου 

ἔχουσε καὶ τἀνάφορον -- 
Iljud Alexidis ibidem Ποῖ δέ μὲ ἄγεις διὰ τῶν κύκλων sic 
rescribe: A. Πὴ δή μ᾽ ἄγεις ; D. διὰ τῶν κύκλων. Dialogus 
est. Qua me ducis? per cyclos. Recte vulgati πὴ qua, non 

(moi quo. Sequentem autem Diphili Jlocum credo me antea 
tentasse, ut coniicio ex tua epistola. Meae enim exemplar 
non servavi, neque nunc, quid scripserim, memini. Lo- 
cus autem sic constituendua, videtur: 

Καὶ προςέτι τοίνυν ἐ ἐσχάραν, κλίνην, xadov, 92 
Στρώματα, σίγυνον, ἀσκοπήραν, ϑύλακον. —— 
“Ὡς που στρατιώτην **) ἄν τις, ἀλλὰ καὶ κύκλον 
En τῆς “ἀγορᾶς ὀρϑὸν βαδίξειν. ὑπολάβοι. 
Τυιοῦτός ἐσθ᾽ ὁ ῥῶπος, ὃν σὺ περιφέρεις. 

Αλίνην tu recte pro zo? νῦν. Epitheton enim hic locum 
non habet. Pro συνὸν sine dubio repone a(íyvvov* inde 
militi eum comparat, Quodsi et antea σίγυνον ἴῃ episto- 
la emendaverim, illud indicio erit, veram esse coniectu— 
ram, quae bis ex intervallo in mentem venerit. Porro 
Sect. 21. locus ZntipAanis (sic enim recte MSS.; et plura 

*) Vix ferri potest illud φίλος, ex proximo δίφελος haud du- 
bie ortum: quod vidit Hemsterhusius, Aptissimum vero ἐκπή- 
δὰ — ϑᾶττον, cuius similia multa apud comicos reperias. Quibus 
verbis quae interposita. fuere, omisit Pollux. G. D. 

**) Recte Porsonus ὥςτ᾽ οὐ στρατιώτην. Adversar, p. 985. et ante 
Porsonum Piersonus ad Moerin p. 442. — ἀλλὰ δὴ A Piersonus. 

^ 
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huiuset Diphili fragmenta apud Athenaeum extant, quae ex 
huiusmodi γλώσσαις et affectatis vocabulis quaerunt risum; 
nulla Aristophanis, qui odio habebat ila gogrex«) ad se- 
narios redigendus est, si Kuhnium audimus. | Dii boni, 
ne vestigium quidem senarii est in tribus illis, quos con- 
cinnavit, ut plane nauseam mihi moveant, "Fu vero te- 
trametros trochaicos sic refinge et colloca: 
A. " Av κελεύῃ μὲ σεαϑμοῦχος. B. ὃ σταϑμοῦχος δ᾽ ἔστε τίς 5 - 

"d nonvi£tg σὺ δῆ μὲ καινὴν πρός μὲ διάλεκεον λαλῶν. 
A. Μὲ ᾽ πιτάττου μοι στέγαργος. ε 
Dinae, ut vides, sunt personae; quarum prior novo voca- 
bulo utitur σταϑμούχῳ pro οἰκοδεσπότη" quod altera se ne- 
gat intelligere. Prior vero ineptire pergit; *) et quasi 
σαφέστερόν τὺ dicturus, aliud verbum adhibet aeque iguo- 
tum, Nam ἂν χελεύῃ μὲ σταϑμοῦχος. €t (ex nostra emen- 
datione) εἰ ἐπιτάττου pos στέγαρχος, idem significant. Sect. 

9355. Locus Aristophanis, τέ μ᾽ ὦ πόνηρ᾽ ἐξορίζεις ὥςπερ 
χλιντήρεον, mendosus est sine dubio, Sed corrigendi viam 
certam non possum inire, quia τὸ μέερον hic non agnosco. 
Sect, 55. legerim, ex Scirone Satyrico: 

Σχεδὸν χαμεύνῃ σύμμετρος Κορινϑίας 
Παιδὸς, κνεφάλου δ᾽ οὐχ ὑπερτενεῖς πόδα. 

σύμμετρος εἶ τῇ χαμεύνη non procerior es lectulo Corinthiae 
cuiusvis ancillae. Sed haecaptius conveniunt Procrustae 
(scis historiam) quam Scironi; adeo ut forte in eadem fa- 
bula de utroque poenas sumserit Theseus. Sect. 39. Ari- 
stophanis ἐν δὲ Zfavoeiov Τῶν χειρῶν ἔργα uvoUg ἐστι. Nul- 
la hic sententia, nullum metrum. Nimirum sunt verba 
Pollucis, (non Comici) et sic corrigenda: "Ev δὲ Ζαναΐσιν 
τῶν χηνῶν πτερὰ uvoUg ἐστι. 4n Danaisin μνοῦς anserum plu- 
marm $iznificat, Atque hoc verum est. Ibid. apageillud 
Hyperidis ὑπὲρ vtx&g, quod temere in textum recepisti ex ' 

*) Recte Bentleius, quod priorem ineptire pergere dicit. Ergo 
scriptum oportuit non s '᾽πετάττοι, sed ἢ ̓πιτάττῃ, idque tanto ma- 
gis, quum εἶ 'zizézzo, etiam alia quadem difficultate prematur. 
Pessime vero dedit, ἀποπνίξεις σὺ δή με. Libri editi, ἀποπνίξεις 
δέ us. MS. Iungermanni dz. γάρ ue, ut scribendum videatur ἐπα- 
ποπνίξεις γάρ με. Conf. praefat. ad Aristophanis Equit. p. VI. Non 
magis satisfacit Piersonus ad Moerin p.74. t 

ἄρ᾽ ἀποπνίξεις μὲ καινὴν πρός μὲ διάλεκτον λαλῶν. 
A. εἰ τετάγῃ μοι στέγαρχος. sid Ἦν 

Primo vero versui eandem ille atque Bentleius adhibuit emendatio- 
nem. G. D. 

ES 
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insulsa coniectura Kuhnii *), Quis dubitet post ὑπὲρ se- 
qui viri nomen, utin reliquis Hyperidis terquequaterque 
apud Harpocrationem ? Ergo Mix«Aov pro μίκας * ov enim 
a sequente ὀνομάζειν facile absorberi potuit. Sect, 4i. 
$2wjro etc. Placet vulgatum ὠνητιῶν: et sic constitue: 

᾿Ωνητιῶν τὸ δέρμα τοῦ 01906 — 
δάψας ὅλον 

τ Σάξαι πνεφάλῳ. 
lam in illo Chionidae Sect. 45. Πολλοὺς δ᾽ ἐγω δ᾽ ἀκούω 
κατά σὲ νεανίας, quod in metri legem gravissime peccat, 94 
beasti, quod corrupta illa l'alckenburgiani codicis jq δα- 
οὐ et ἀτέχνους non invidisti nobis. Ecce enim ex illis 

eribus veram tibi lectionem praesto : 
! Πολλοὺς ἐγᾷδα, κοὐ κατά ct, **) νδανίας 

Φρουροῦντας ἀλύχνους, x&v σάμακε κοιμωμένους. 
'ovi, inquit, mu/Los adolescentes, atque eos non tuae sor- 
is, vel, mon tui similes, excubantes sine lucerna, et super 

rundinem dormientes. * 4Avgvog eodem sensu Euripidi dic- 
um apud nostrum VII, 179. 

KolAoig ἐν &vigoig &Àvgvog, ὥσπερ Ono, μόνος. 
ect, 46. in illo Antiphanis pro ἐν χαλκοῖς, vel, ut Aldi 
ditio, οὐ χαλκοῖς suprà extat in IV, 193. evAeumgog. Et 
ane cum πάνυ adverbium hic convenit, Lege: 
Ἐ |— κατεσκευασμένος 

«““αμπρότατον ἰατρεῖον εὐχαλκῶς πάνυ, 
“Πουτηρίοισιν ***), ἐξαλίπτροις Xr), κυλιπκίσεν, 
Σικύαισιν, ὑποϑέεοισεν — 

ct. 55. Strattidis versus sic in ordinem redigendi sunt, 
on ut Kuhnius dedit absurdissime, ut confidentiam qui- 
em hominis mirer, qui id ausus sit profiteri, quod nechi- 
um intelligebat: 

1 

— πρόσϑ᾽ ἄγε 
Tüv πῶλοὐ ἀτρέμα προφλαβὼν τὸν ἀγωγέα 
βραχύτερον. οὐχ ὁρᾷς, ὅτ᾽ «flolog ἐστ᾽ ἔτι; 

οὐσϑε ἄγε, produc equum placide: ἔτο quoque necessa- 95 

Ἢ kius loco in editione Lipsiensi reposuimus libri scripti quam- 
is corruptam lectionem ὑπὲρ μίκας. 
** Haec emendatio recepta in ed. Lipsiensi. Post Bentleium in 
m inciderunt Porson. Advers. p 284. et Lobeck. ad Phrynich. p. 

***) λουτηρίοισιν pro λουτηρίοις repositum in ed. Lips. 
Ὁ) ἐξαλείπτροις Porson. ad Aristoph. Vesp. 399. 
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rium et sententiae et versui, ab ἐστὶ absorptum est, *) Sect, 
58. Locum Philyllii, in quo solemniter delirat Kuhnius, 
sic restitue: Καὶ πινακίδα δ᾽ ὧν εὕροις ἐν ταῖς Φιλυλλίου 

Πόλεσι, λέγει γέ tot “Ιωρίζων : 
Z4 τᾶς. πινακίδος ἀμπερέως, ὅτε κἀν λέγον 

Τὰ γράμμαϑ᾽, ἑρμηνεῦς. 
Πινακίδα, inquit, invenias in Philyllii Πόλεσεν" dicit au- 
tem Dorice: Interpretare tu clare ex tabula , quid literae 
significent. Vides, opinor, Dorismum £x v&g et ἀμπέρέως 

- (σαφῶς, idem quod διαμπερέως, vide llesych.) Nimirum 
persona hic inducitur vernacula lingua utens Dorica; 
unde Πόλεις credo nomen dramati inditum, quod varia- 
rum urbium cives sua quisque dialecto ibi loquebantur. 
Sect. 62. Antiphanis locus est; ubi ξυνακύλουϑος a versu 
repudiatur. Eleganter et vere Salmasius ᾿Αξυνακόλουϑος, 
ξηρὸς, αὐτολήκυϑος i. e. incomitatus. Quod omnino in 
textum recipiendum erat. Poteris etiam sic —: 

Evry xoAovO sig ξηρὸς, αὐτολήκυϑος. 

Sed alterum illud sententiae videtur aptius. Sect; 65. Op- 
time dedit locum Eupolidis Tnagegiioeimo ex necessita- 
te metri: ! 

Ὅστις πύελον ἥκεις ἔχων καὶ χαλκίον, 
"asneg Argo) στρατιῶτις ἐξ ̓ Ιωνίας **). 

96 Clara sententia, Qui urnam et ahenum portas: tanqua 
puerpera lonica, castra sequens, Nempe inlonia, ubi 
disciplina militaris non admodum vigebat, mos erat, ut 
uxores comitarentur suos maritos militantes; ubi si qua 
forte peperisset, vasa circumferebat balneatoria. At.b 
nus vir, Kuhnius, στρατιώτης hic in senario ponit, quod 
perinde est, ac si sic in Virgilio legendum contenderet; 
T iLyre tu patulae recumbens sub tegmine fagi. Vides, opi 
nor, o φίλη κεφαλὴ, quantivis esse pretii leges metrica 
rite callere. Sect. 64. Locus Aeschyli: five δὲ πίσοα, 
καὶ ὠμολίνου μακροὶ τόνοι, sine dubio senarius erat, s 
λίνα stare hic non potest, cum posteriorem corripiat; a 

" *) Male Dentleius, 6 ὅτ᾽ ἄβολός ἐστ᾽ ἔτι. Totum hunc locum le 
nissima mutatione facta sic refingo: ! 

πρόσαγε τὸν πῶλον ἀτρέμα προςλαβὼν 
τὸν ἀγωγέα ἐπεὶ λαλεθ οὐχ ὁρᾷς ὅτε : 
ἔτ᾽ ἄβολός ἐστι; à 

Meinek. Cur. Crit. p. 13. 
**) Ita dedimus in. ed. Lips. 
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λινᾶ a love optime, "Tum autem Mairie substantivum 
plurale. Lege igitur, si licet: 

ZLwa δὲ γεῖσσα, κωμολένου μακροὶ τόνου. 
Hesycbius i in Γεῖσα, " Evo δὲ, inquit, τὰς ὦας τοὺ ἐνδύμα- 
τὸς γεῖσσα λέγουσιν" ἴϊὰ ibi legendum, non γείσας. ILineae, 
inquit, /mbriae, et crudi lini teniae. Sed, cum editio 
Al ina habeat λινάδες πίσσα, et Codd, MSS. dn δὲ onic- 
σα; merito illud sigma haud temere irrepsisse videatur. 
Verus igitur, credo, reponas: 

“Μινᾶ δὲ σπεῖρα; κωμολίνου μακροὶ τόνοι. 
Sect. 65. Antiphanis locus καὶ τὸ χερνίβιον πρῶτον 5 πομπὴ 
σαφής, ut senarium clare se ostendit fuisse, ita etsic esse 
corrigendum, Τὸ χερνιβεῖον, nou χερνέβιον. Lego equidem 97 
totum ex Falckenb. TU χερνεβεῖον πρῶτον ἐκ πομπῆς ἀφές 
vel ἀφείς. Sed excepto χερνεβεῖον, nihil hic certum, Iam 
vero Sect. 71. in Epicharmi senario ferri non potest δη-- 
λοίμην ; requiritur vi metri vel δηλοῖ μὲν vel δηλοῖμεν» vel 
fortasse: 

Οὐτ᾽ ἐν κάδῳ δὴ λῶμεν, οὔτ᾽ ἐν ἀμφορεῖ. 
λῶμεν, volumus, ut λῆς, vis, λῶντι, volunt, “Ιωρικῶς. Sect. 
75. sic constitue locum Antiphanis: 

— ἀσκοπυτίνην τινὰ 
Δίψους ἀρωγόν — 

Sect. πά, Aristophanes ἐν δὲ τῷ Τήρᾳ" ᾿Εφ᾽ ὑδρίαν δανεί- 
fev πεντἔχουν 7j μείζυνα. — Atqui senarius haud recte pro- 
cedit; quod ut fiat, lege minima mutatione: 'Zy δὲ τῷ 

Τήρᾳ ἔφη 
«Ὑδρίαν δανείζειν πεντέχουν " ἢ μείζονα. 

plane, ut infra Sect, 76. Kpezivog ἐν “Ὥραις Eg! ἡμῶν 
ἐν ἐν “Ὥραις ἔφη, Mov etc. Ceterum corruptior est Po- 
ygeli locus Sect. 76. Sed metri vestigiis insistens sic 
veram lectionem eruo: 

— λεκανίῳ ea ἄρα - 
Iloótov μὲν ἀπονίψεις, ἔπειτ᾽ ἐνεξεμεῖς» 
᾿Βνεκπλυνεῖς, ἐναποπατήσεις, Φανία. ἢ 

Primum, ait, in λεκανίῳ Javabis adhuc puro: postea ad 
ápürciora eo abuteris. Vide autem, ut una cum metro sen- 
tentia quoque belle procedat. Quis neget, ἔπειτα neces- 98 

Ἢ Rectius Elmsleius ad Aristoph. Acharn. ,*; 1110. 
λεκανίῳ γὰρ ἐναπονίψει πρῶτον, εἶτ᾽ ἐνεξεμεῖ" 
εἶτ᾽ ἐνεκπλυνεὶ δὲ, xdv ἐναποπατήσει, Μανία. 
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sarium esse post πρῶτον ὃ Quis in ἐναποβάσεις, quod ni- 
hil est, non agnoscit τὸ ἐναποτατήσεις ἢ Denique pro Xva- 
vía nomine inaudito, ecce tibi de machina trisyllabon ia- 
viag, persona apud Menandrum et alios comicos notissi- 
ma, Ceterum nota illud, ἐνεξερῖεῖς, quod futurum notat 
᾿Ατεικῶς, ut plura alia tibi sine dubio non incognita, At 
sequitur deploratus plane locus Aristophanis: KAels:uuoxe- 
q72 02 ὡς ἐν re εἰποδιλονίων ἐμοῦμεν" ex quibus deprava- 
tissimis, tu nobis, amice, horribilem versum effinxisti, 
plane ἄμετρον et ἄμουσον. ἢ At dehinc, si me audis et 
artem metricam assequeris, id saltem disces, quod quanu- 
tivis est pretii, tacere potius, quam nihil dicere. Ego 
vero ex prima facie catalecticum tetramentum hic agnos- 
co; ut proinde aut talis versus hinc excudendus sit, aut 
omnis opera ludatur, Vis ergo, ut hariolari incipiam? 
Age, aut veram lectionem tibi dabo, aut saltem Aristo- 
phane non indignam. Lege igitur: 

Κἀμῖν σκάφην δὸς, ὥςτε μὴ e ποδάνεπτερον ἐξεμῶμεν. 
Et nobis scapham da, ne epomamus in aquam, qua pe- 

des abluendi sunt. 
Possit et sic, Χαμῖν σκάφης δεῖ, μήποτ᾽ ἐς etc. 

Sed hoc, ut dixi, est hariolari. Nam et snimadveri 
to te aliter paullo in editione, aliter in epistola ad m 
scripta, codicis verba exhibere. Si ipsa excerpta Falcken- 
burgiana viderem, certius fortasse aliquid extunderem, 
Sect. 78. in Dioclis senario nescivit bonus Kuhnius ποδα-- 

γίπτηρ secundam syllabam corripere. Lege autem: 

“Ὑδρία τις, ἢ χαλκοῦς ποδανίπτηρ, ἢ λέβης. | 
Quin et Tungermannus (etsi altero, ut dixi, longe melior) 
Sect. 79. in Pherecratisloco senarium inchoat ab Eíg£xgov- | 

csv; plane contra artem, Τὰ vero tetrametrum puta et 
sic constitue: 4 

«Ἱαβοῦσα μὲν τῆς χοίνικος, τὸν πύνδακ᾽ εἰφέκρουσεν. | 

Sect. 82. in Cratini loco nollem caecum ducem w-— 
esses Kuhnium, in xdz'GAgura. Quam otiosum enim ibi. 
τὸ εἶτα ? quam necessarius articulus zd ἄλφιτα, ut ὁ βοῦς» 
ἢ μαγίς ξ Ergo sanissima est vetus lectio: τᾷ 

2 

Ὁ βοῦς ἐκεῖνοςγ q' ἡ μαγὶς, καὶ τἄλφετα. **) | 

eL Φ ete e "^i 

*) In ed. Lips. reposita Falckenburgiani libri scriptura. 
**) Ita ed. Lips. 
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Porro Phrynichi locus Sect. 86. αν ὀξυβαάφῳ etc. estana- 
paesticus Aristophaneus, sed deficit uno pede anapaesto: 

Κἂν ὀξυβάφῳ χρέεσϑαι — τρεῖς χοίνικας ἢ δύ᾽ ἀλεύρων. 
neque vero sine Codice suppleri debetex coniectura. Le- 

ge insuper paullo ante ἐν "Og»iow ᾿““ρεστοφάνους, non γης 5 
. ut hic ἐν ταῖς Φρυνίχου JMMovco:;. JXodem versus genere 

babetur Metagenis locus Sect. 88. sic collocandus: 
᾿ — εἷς ἂν 
Πολλαῖσι παροψίσι καὶ καιναῖς εὐωχήσω τὸ ϑέατρον. ") 

ut et alter iste ex Aristophanis Tagenistis: 
τὸ δ᾽ ἔτνους ἐν ταῖς κυλίχναις zovil ϑευμὸν, καὶ τοῦτο 100 

παφλάζον. 

Metrum ipsum efllagitat ἔτνους et τοῦτο, non ἔτνος et τουτὶ, 
quod ultimam producit, Eleganter vero &rvovg casu Ρ6-- 
nitivo: ἔενους τουτὶ καὶ τοῦτο, pultis pars calida, pars bul- 
liens. Sect. 90. in Cratetis loco nollem te a scriptura Co- 
dicis discessisse: ji 

Ὁ κάνης δὲ τῆς κοίτης ὑπερέχειν μοι δοκεῖ. **) 
Nam ταὶ κανίσκια δὲ etc. quod tu dedisti, peccat in leges 
metri. "Totus locus sic videtur legendus: "Zi δὲ τούτοις 
xal κανᾶ xal κάνητα καὶ κανίσκια. Καὶ κάνης μὲν Κράτης ἕν 
"Honc εἶπεν. 'O κάνης δὲ τῆς κοίτης ὑπερέχειν μου δοκεῖ 
(ubi χάνης videtur esse storea, teges) κάνητος vero Aristoph. 
Acharn. κανεσκίῳ in Gerytade; vel forte κανίσκεα reiicien- 
dum, et κανίσια recipiendum ex VT, 86. Sect. 91. Eupo- 
lidis versus trochaicus est, sic scribendus: 

᾿Αλλὰ καὶ κοίτας γ᾽ ἔχουσι πλουσίως σεσαγμένας. 
Sed Pherecratis locum tangere non ausim, adeo deformis 
est; si modo recte illum ex MS. exscripsisti. ᾿“λλὰ καὶ 
xolrag τὰς ἐν ἐμοὶ ἀποβάνϑ᾽ à μέλλομεν ἀριστήσειν. 8584 ex 
fine tamen subodoror esse Aristophaneum σπονδαΐζοντα. 
Tentemus igitur ad illud metrum redigere: ᾽4λλ᾽ ἐν κοίταις 
ἔνε γ᾽ οὔτ᾽ ἀπόβληϑ᾽, ἃ ̓ μέλλομεν ἀριστήσειν. Sed in arcis in- 
sunt, non spernenda quidem, quae eramus pransuri. "Ey, 
id est ἔνεστι ἃ ἐμέλλομεν contracte à "4. ut syllaba fiat lon- 
ga, quam versus exigit. Sect. 95. Nicocharis verba duos 101 
senarios efficere pronunciat Ruhnius, qui ex numero syl- 

*) De hoc versu dicetur ad Athen, X. p. 459. C. G. D. 
**) Ita ed. Lips. 
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labarum, non quantitate, senarios metiri videtur; melius 
paullo Tungermannus, "lusiclege:  . 

Σοφαῖς τὸ (vel Zogaice noA.) παλάμαις τεκτόνων εἰρ- 
γασμένον 

Kal πόλλ᾽ ἐν αὐτῷ λέπτ᾽ ἔχων καδίσκεια, 
Αυμιωνοδύκον -- 

vel etiam τέκεονος ἀπειργασμένον. Sect. 94. in Anaxippi " 
loco apage illud στάϑητι, quod versus respuit. Lege: 
"iv μυιοσόβην λαβὼν παράστηϑ᾽ ἐνθάδε"). et ibidem Ari- 
stophanis locum **) sic dederat Pollux: 

Φέρε τοὺς ὀβελέσκους ἕν᾽ ἀνατήξω τὰς κίχλας. 

Varia lectio ἀναπήξω, ἀναπείρω" atque haec melior. Sect. 
99. in Teleclidis loco emendatio tua σίζοντα melius se tu- 
tabitur, si sic legeris: | 

Τὰ δὲ τηγάνῳ σίζοντά σοι μολύνεται. 
Quod sine dubio verum, Quot enim τήγανα una ἔσιζον ? 
Adde quod τήγανον non potest μολύνεσϑαι, corrumpi, dum 
σίζει : sed postquam destitit σίξζεον humore consumto, tum 
corrumpitur, nisi ocius de foco tollitur. Denique ὄψα 
ἐν τηγάνῳ σίζουσιν, οὐκ αὐτὸ τὸ τήγανον: Aristophanes 
quidem loco a te laudato τάγηνον τευϑίδων aitov ἀϊκχῖξ συν-- 
ἐκδοχεκῶς * sed simpliciter τάγηνον σίζον sine illo τευϑίδων 
vix opinor dixisset. Sect. 101. locus Strattidis siclocan- 
dus et corrigeadus s - - 

102 — πῶς ἂν οὖν κομίσειέ μου 
Tíc ϑυμαλώπων ὧδε μεστὴν ἐσχάραν: 

Sect. 102, Menandri locum sic scribe: 

— ἡγεῖταί μ᾽ ὅλως 

"Enixónavóv zu; — 
JMe quidem plane mensam coquinariam quandam existimat 
(adeo me verberibus concidit). Sect. 105, Solonis iambum 
dolet mihi a te iugulatum esse, cum tuo πευσίδ. Quid? 
Nonne ex illis oj μὲν satis constat, nullum vas anteivisse? 
οἱ μὲν enim semper inchoat; sed ipse. versus illud tuum - 
furcilla expellit. Scribendum aut σπεύδουσι δ᾽, aut διδοῦ- 
σὺ δ᾽, aut simile quid trisyllabon. | Sect. 108. locus Cra- 
tini; Encdwzev βαλάνων ἄβακα τῶν ἐκ φιττέως. ubi Kuh- 

*) παράστηϑ'᾽ ed. Lips. 
**) Acharn. v. 1007. 
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nius corrigit ZT;rüzog, scil. ex domo Pitthéi, Frustra: 
quasi Pittheus Thesei avunculus in vivis esset aetate Cra- 
tini. Ceterum quis non vidét locum quendàm, ubi βαλα- 
γοῦ imascuhiur non hominem Saiigeitei ? Equidem sic le- 
gerim:; ᾿ 

" Endo: βαλάνων ἄβακα τῶν ἐκ Φελλέως. 
(ελλεὺς locus Atticae notissimus, dequo vide Stephanum 
Byzantium, Suidam » alios. Aristophanes in Nubibus, 
"Orav uiv. οὖν τὰς αἶγας ἐκ τοῦ Φελλέως. Etin Acharn. 7ὴν 
«Σ ῤυμοδώρου. Θρᾷτταν ἐκ τοῦ Φελλέως. Vide. ibi Schol. 
Sect. Ud in loco Eubuli pro Zixeiexo, quidos ἄμετρον est, 

lege: 
oo Kol πνικτὰ Σικελὰ πατανίων gupripem; 108 

et ibidem Antiphanis , tam Aim, peti apud Athenaeum, 
lege: 

— πουλύπους zérimiévogs mon πολύπιδυς. 
Sect, 110. locus Sophoclis mendosus est ; qui binc et ex 
T 1209. $ic corrigendus ; 

Wa — συνέλεγον τὰ EUÀ , αἷς ἐκκαύμᾶνων 
« 3Mij μοι μεταξυ προσδεεῖς εἶξν — 

ligha ; ait, collegerunt ,. ne interea carerent fomite ad ig- 
nem servandum. Sect. 111, Euripidis versus trochaicus 
est: nisi quod occ 6 loco suo eiectum sit, ^ Lege: Tovg 
ὄνους toig λαρκαγωγοὺς ἐξ ὄρους οἴσειν ξύλα etc, vel forte, 
utsententia contiauetur, λαρκαγωγοὺς, οἷσιν ἐξ ὄρους ξύλα etc. 

AEG 116, Aristophanis locus sic distinguendus: 
Kol διαστέλβονθ᾽ ὁρῶμεν, T mgl 
"Jaszteg ἐν καινῷ λυχνούχῳ 

jt livre τῆς ἐξωμίδος. Ὁ 
n lini generis extant apud Aristopbanem. 

"Sect, 124. "Theopompi locus sic locandus: 
— — χλαῖναν δὲ oot 
“Μαβὼν πὰάχεῖαν ἐπιβαλώ “Ἰακωνικήν. 

Ibid. locus Sapphus egregius, frustra a magnis viris ten- 
tatus; quem, nisi prosodiae ducto, nemo recte expedive- 
rit: ᾿Ελϑόνε᾽ ἐξ ὁρανῶ πορφυρέαν ἔχοντα προϊέμενον χλάμυν. 
Ego. vero, quatuoft primis vocabulis vix perlectis, statim 

omit sum, carmen esse Alcaicum, quale hoc Horatii : 104 
"Nullam | K'are sacra | vite prius | severis | arborem; 

et illud Alcaei: 
“7ηηδὲν | ἄλλο φυτεύ | oye. πρότερον | δένδρεον  ἀμπέλω 

εἴ aliquot Sapphus, ut quod extat APUA Athenaeum p. 
564. ubi ὄσσοις male pro ὄοσε:" 

Pollux Vol, V. Hhhhhh 
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Σεᾶϑι | κἄντι φίλος | καὶ τὰν ἐπ᾿ ὅσσ᾽ | ἀμπέτα | σον 
χάριν. 

et apud. Stobaeum: 
Karo | νοῖσα δὲ κεῖσ᾽ | οὐδεπόκα | μναμοσύ | νὰ σέϑεν, 

et quae ibi sequuntur. Ergo certus coniecturae sic ex- 
templo hunc locum refingebam : ς 

᾿Ελϑόντ᾽ | ἐξ ὁρανῶ | πορφυρέαν | πεῤῥέμε | γον χλάμυν. 
.Venientem de coelo , purpurea. chlamyde amictum, Nam 
pro προϊέμενον, quod et versus et sententia refugit, re- 
pono zegósuevov Aeolice pro περιείμενον. Sic apud He- 
Sychium.J:9ós8xaxo, περιεϑήκατο, et alia. alibi plura. 
Quis vero tam caecus, ut iamnon videat τὸ ἔχοντα ex mar- 
gine fluxisse, interpretamentum scil. τοῦ περῤῥέμενον. 

Verba Dipbili Sect. 157. sic ordinanda sunt: 
Α, — ἃ δὲ κανδύταλις 
Οὗτος τί δύναται, καὶ τί & mir: ; B. ma ἄν 

t5 ὃ Δ ἴποις. ἀορτάς --- 
Duae personae, quarum altera quaerit, ;quid significet zas- 
δύταλις; altera explicat per «ogrég. — Multa similia huius 
Diphili extant apud Athenaeum; videtur fuisse φορτικὸς 
in verborum exoticorum: affectatione. Sect. 159. Posidip- 
pi locum ita digere:. 

— σκηνὰς, d yove, 
“Ῥίσκους, ἀορτὰς, τάχα δὲ, Pe bid TOM 

nam zeyava nihil. est; neque melius quid. nunc succurrit, ἢ 
Sect. .χά.; Nsonhapes in Cretensibus : “καὶ ὄ ὄπεας καὶ 

Omjrtov εἴρηται ἐν Νικοχάρους. Kool roig. τρυπάνοις ἀνείπα- 
λον ὥςπερ ᾿Αρχιλόχειον. ἴα tu, mi amice, locum depra— 
vatum ulterius contaminasti, Ἐπ) “Ωςπὲρ enim dedisti pro 
ὥπερ Seberi; atqui illud mendum erat typothetarum. Vo- 
luit enim Seberus quod et Aldus et MSti habent ὅπερ. 
Deinde pro ᾿Δρχιλόχειον Codices ἀγχίλιον. Ex hoc mon- 
stro, re metrica et ingenio fretus, sic tibisenarium resti- 
tuo verum et genuinum: 

Τοῖς τρὑπάνοις, ἀντίπαλον ὄπεας χίλιον. 
Quippein hoc versuaut ὁπήτεον aut ὄπεας legi debere res ipia | 
clamitat; atqui prius a versu reiicitur, posterius latuit in 

ὔπεραν. "Ergo i in reliquis nelitera quidem mutata, et ver. 

$us et sententia constat. "Omeog χίλιον idem est ac ὀπέατα 

: 2 λάχανα aut λάσανα Meinek. ad Menandrum p. 116. , 
**) In ed. Lipsiensi revocata est corrupta codd. scriptura. 

REND d anerr 
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χίλια 5 ut ἕππος χιλίη, uvgir, etc., quaescio tibi nota esse. 
Verteautem : /Mille subulae quae terebris paria facere pos- 
sint. "Videtur fuisse dialogus fabri cum cerdone. llle 
minabatur se τοῖς τρυπάνοις factum esse nescio quid; hic 
regerebat, se mille ὀπέατα allaturum , quae illius τρυπάνοις 
pares esse facile possent, Sect. 142. Platonis versus sic 
digere et scribe, 

— βούλει τήνδε σοι πλεκτὴν καϑῶ, 
Ἀἀπειε᾽ ἀνελκύσω σὲ δεῦρο ----  ' 

Sect. 145. Menandri versus trochaicus est: 
"füc ἔγωγ᾽ ἀνειλόμην mov σαὺυνίῳ τιεπληγμένος. 

Tam vero insignem Euripidis locuin Sect. 145. sanum, ni 106 
fallor, tibi exhibebo: 

— πᾶς δὲ φασγάνῳ 
᾿Εξηϑέριζεν ὥςτε πύρινον στάχυν, 
“Σπάϑῃ κολούων φασγάνου μελανδέτου. 

Nihil hic muto, nisi quod στάχυν addiderim, absorptum 
scilicet a sequente voce σπάϑῃ. Sententiam recte cepit, 
Tungermannus. J/vowog στάχυς; spica triticea; ἐξαϑερίζω 
hic est ἀϑέρας, aristas, detrunco, decutio. Quid clarius 
certiusve ? 

Sect. 150. epistola ad Platonem in mendo cubat: Οἱ 
περὶ Egaorov xal Κόρισκον Πλάτωνι ἐπιστέλλοντες ypaqovos. 
«Πηνὸν ᾿“Ισσίαν τῆς Σαρχοφαγου λίϑου. 'O δὲ Φερεχράτης. 
Verba illa: nv. ᾽46. τ. Σαρ. 4. sunt ex epistola; reliqua 
sunt Pollucis, Dixerat ille inter gogoro: instrumenta es. 
se et ληνόν * probat iam huius epistolaeauctoritate, Quippe 
qui ληνὸν ᾿Ασσίαν nominaverant, de eadem re postea ibi 
narrantes σορὸν appellant. Ergo eadem ληνοὺς quae σορός. 
Ceterum ἐπάγευ et éxayovos saepe hoc sensu veniunt apud 
nostrum ; vide modo Sect. 10. 41. 127. Porro in sequente 
Pherecratis loco Sect. 150.. ita ordinandi sunt versus et 
personae: 

A. *H μὴν σὺ σαυτὰν μακαριεῖς, ὦ rav, ὅταν 
«Αὐτοὶ σε κατορύττωσιν. D. οὐ δῆτ᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ 
Τούτους πρότερον" οὗτοι δὲ μακαριοῦσί σφε. 
Καί τοι πόϑεν ληνοὺς τοσαύτας λήψομαι; 

Δ, Certe te beatum ipse dices, o amice, cum illi te sepeliant. 
B. ANon quidem , verum. ipse eos prius sepeliam ; et illi 86. 
beatos praedicabunt, | Undetamen tot loculos eis sepeliendís - 
comparabo ? *£) ᾽τὰν autem addidi, flagitante versu, quod 
absorptum est a verbo sequente," μακαριοῦσί σφε, beabunt 107 
se ipsi. Cur autem aut hic aut illi μακαριοῦσι se, cumse- ' 

Hhhhhh 2 
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peliuntur?.. Nempe ob funusegregie factum et sepulcrum 
maguo sumtu. extructum, Loquitur autem aliquis, qui 

multos cognatos habuerit, bonis eius inhiantes, et mor- 
tem eius expectautes ; quos ille se occupaturum minatur 
et fore illis superstitem. | Imo vero iam melius quid ha- 
beo, quod sub calamo modo nascitur, Deleas velim illud 
σφε, et cum vulgatis legas οὗτου δέ μακαριοῦσ᾽ ἐμέ. Sen- 
tentia autem haec videtur. Cum laudasset ille nescio 
quis fortunas suas, tum ob alia, tum ob firmam, credo, 
valetudinem, etsi strenue nepotaretur; bunc alter exci- 
piens, Ita Yero, ait εἰρωνικῶς, tum fortunas tuas lauda- 
bis, cum cognati tui te mox sepelient, Non, non,sub- 
iungit ille, Equidem eos omnes componam, et μακαριοῦσί 
μὲ superstitem et sanum. Sect. 151. locum ex Tagenistis 
sic colloca: 

E LÀ € 

— ὃ δὲ λύων κύστιν ὑείαν 
Kar ἐξαιρῶν τοὺς δαρεικούς. — 

Sunt membra versus anapaestici, ÁAristophanei dicti. Cum 
Huhnii versiculum hic lego, vix possum nauseam compes- 
cere. Neque eo melior est lungermanni iambus Sect. 154. 
in Lysippi Bacchis. Tu vero locum sic constitue, ut 
membrum sit anapaAttol Arintephaneis 

— αὐτοῖς αὐλοῖς ὁρμᾷ καὶ γλωττοχομείῳ. 

Tibicen, inquit, zrruit una cum tibiis et glottocomio, Av- 
τοῖς eo sensu passim apud Atticos occurrit, pro σὺν αὐτοῖς, 
quod tu optime nosti, Ibid. metri ratio satis indicat, 

108tam in Timoclis loco, quam in Apollodori γλωττύκομον 
legendum. esse, non γλιωττοπομεῖον. Lege itaque: οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀγγείου γλωττόκομον etc. et deinde mem- 
brum pone senarii — καὶ τὸ γλωττάκομον βαλανεύεται. 
Porro Sect. 160, sanus erat Sophoclis locus, neque —— 
citandus; 

Κέστρᾳ σιδηρᾷ πλευρὰ καὶ κατὰ ῥάχεν 
ἤμλαυνε παίων — 

Agitabat prae se hominem, verberans super latera et dorsum 
κέστρᾳ ferrea. Eleganter illud πλευρὰ καὶ κατὰ δάχινγ hoc 
est κατὰ πλευρὰ xol δάχιν, quale Anacreontis "77 Νεῖλον d 
"ni Méugiw. || Ceterum κατὰ hic ultimam producit ob τοὶ 6 
sequens. 

Sect. 162, Dolet, te repudiasse emendationem cer- 
tissimam 
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Kol τὴν κυνῆν ἔχειν μὲ κυρβασίαν ἐρεῖς. ἢ 
Pileum autem dices me instar tiarae habere; adeo magni- 
ficus est scilicet. Quid aptius vel desiderari possit ? Et 
illud tuum xomjr quorsum spectat? Dices me habere com- 
munem tiaram; nimirum, non esse regem, τίς ὁ νοῦς; du- 
biumne id esse potuit? Sed ex metro solo utique constat, 
legendum esse κυνῆν" cuius argumenti vim et zetÜavagxinv 
soli artis periti possunt agnoscere, Sect. 164. locus T'ele- 
clidae: 

“ουλοπόνηρον δυπαρὸν σκόλυϑοον, 
est anapaesticus, et bene habet, Mox Sect. 165. legendum, 

soo Σκώλμη γὰρ ὄρχεις βασιλὶς ἐκτέμνουσ᾽ ἐμοιίς. **) 
Σκαλμη βασιλὶς, culter regius, | HaciMg adiective hic poni- 
tur, ut alia similia passim, Eunuchus autem loquitur 109 
boc, significans, se iussu regis castratum esse, ut a cu-. 
biculo esset vel ei vel uxori: solae enim, ut ille ait, En-. 
nuchis utebantur reginae. QCitius autem caelum ipsum 
dirueris, quam illud βασιλεῖς, cui tu patrocinaris , invito 
metro hic possit consistere; ut de sententia ipsa et con- 
structione nihil dicam. lllud quoque corrigendum ibidem 
in Hermippi loco, ἀσπεδεῖον, non ἀσπίδιον : 

" Fyovreg ἴσον ἀσπιδεῖον ὀγκίῳ. 
Est enim senarius. 
Sectione autem 167. in Philippidae loco, vel cum 

Salmasio legendum: 
“Αλύσιον εἶχε τέτταρας δραχμὲς ἄγον, 

quod verum puto, vel, si illud quovis pacto retinere vis, 
lege: 

* Aioctov εἶχε τειταράκοντ᾽ ἄγον δραχμάς. 
Sect, 176. 'Ολχεῖον rectum esse, non ὄλκεον, Menandri lo- 
cus ostendit, sic digerendus: 

— ἢ χαλκοῦν μέγα Ὁλκεῖον — 
et alter Philemonis: 

λκεῖον εἶδον ἐπὶ τραπέζη κείμενον, 
ἸΤυρῶν τὲ μεστὸν — 

Vapulet vero Kuhnius cum versiculis suis, quibus nec 
caput, nec pes adest. Sect. 130. locus Aristophanis duos 
continet anapaesticos cum paroeimiaco eos claudentez ut 

fieri solet tum apud illum scriptorem, tum omnes Tragicos: 

*) **) Ita ed. Lips. 
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Kal τοὺς μὲν ὄφεις, ovg ἐπιπέμπεις,, 
' Ev «lon που κατασήμηναι 

Καὶ παῦσαι φαρμακοπωλῶν. 
Porro Capanei haec verba esse coniicio, qui in Dramate 
hoc Satyrico Amphiaraum auguremludificatur. Sect. 161. 
Theopompi locum sic constitue, ex lege metri, ut antea 
lib. VII, 

Τηνδὶ περιζωσάμενος iav λουτρίδα, 
Κατάδεσμον ἡβης περιπέπατον "as: 

et mox ibidem Pherecratis locum sic emenda: 
"Hàn uiv ὦαν λουμένῳ προζώννυτε. 

Scis sine dubio, αὐ et c in libris scriptis passim inter se 
permutari. Zam, ait, vos illi lavanti pellem circumlizate. 
Sectione autem 165. quicquid obtendant Pollucis tui co- 
dices, uti et Suidae et Harpocrationis, legendum credo 
πλίνϑιὸν; non πλινϑεῖον, ex fragmento illo Aristophanis, 
quod membrum est tetrametri catalectici, 

— ὃ δ᾽ ἐς τὸ πλίνϑιον γενόμενος ἐξέτρεψε, 
lile vero, ubi venerat ad locum quo lateres fiebant, 

divertebat. 
Quippe apud Atticos loca rerum venalium et res ipsae ve- 
nales eodem nomine signabantur, Apso Polluce àndicante 
libb. IX. et X. Sic dicebant ἐς τοῦὖψον, ἐς τὰ μύρα, ἐς τὸν 
χλωρὸν τύρον, ἐς τὰ ἀνδράποδα ; ἐς τὸν οἶνον, ἐς τοὔλαιον, 
ἐς τὰς χύερας, ἐς τὸν λιβανωτὸν, etc. Ergo ἐς τὸ πλίνϑιον 
eodem modo, ad locum ubi πλίνϑιον fiebat, vel venibat. 
Nisi forte ἐς zd πλίνϑεα potius dicendum fuisse contendat 

111 aliquis. Ille vero siclocum constituat, eodem versus genere: 

Ὁ δ᾽ ἐς τὸ πλινϑεῖον γενόμενος ἐξέερεψε --- 
Sect. 188. Recte habet codex Vossianus τὴν γοῦν Aristo- 

. phanis loco, qui sic digerendus: 
— τὴν γοῦν ἀσπίδα, 
᾿Εἐπίϑημα τῷ φρέατι παράϑες εὐθέως. 

τὸ φρέατι secundam producit. 
Sect. 189. Legere possis μη) λίγδος καλεῖται, numquid 

vocatur Àiyüog ; videtur enim dubitare, Unde addit: ὅϑεν 
᾿καὶ Σοφοκλῆς ἔφη; cuius locus sic videtur legendus: 

» 

Aonig μὲν, 3j uot, λίγδος ὡς, πυκνομματεῖ. 
Sane mirifice arridet Huhnii illa correctio πυκχνομματεῖ. 
Πατεῖ quid hic faciat, non intelligo, Sect. 190. Platonis 
Comici locum sic divide; : 

— δότω δὲ τὴν κεϑάραν τις ἔνδοϑεν 
Καὶ τοὐπιπόρπαμ᾽ — 

—— € 
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Ibid. Anaxilaelocussic legendus: Ovx ἂν γε μὴ τουτὶ γένηται 
κεράμενον. Denique loco ultimo sect. 192. pro inficetis illis 
senariis Ruhnii, quos Eupolidi de suo donat, hos ille 
habeat aliquanto meliores: 

-- καρδόπω δύο, 
Ἀρατῆρας ὀκτωὶ, δύο χύτρα, δύο τρυβλίω, 
ἈΑνέφαλα τε zal (vel Κνέφαλα τρία) ϑέρμαυστριν, ἕξ ϑρό- 

ψοῦς,... 
Κλίνας ἑκατὸν, κόρημὰ, κιβωτὸν, λύχνον. 

Pro χύτραν versu tertio, quod iam praecesserat, neque re- 
peti debuit, repones σχάφην, vel λύραν, vel simile quid, 
quod propius accedat. Nobis ad indagandum M 
illud nunc non est otium. Defessus enim sum taedio scri- 
bendi; quod longe maiore opera mihi constitit, quam 
emendationes ipsae. "Tu vero, doctissime et amicissime 
Hemsterhusi, sí quid hinc frugis colligere possis ad curas 
tuas secundas , quas in Polluce te positurum narras, ute- 

re, fruere, iure tuo et arbitratu, Ubi id tempus venerit, 
videbimus forte, an in ceteris huius libris aliquid nobis 
occurrat, quod doctissimos editores fugerit. Etsi, ut ve- 
rum fatear, rationem consilii tui nondum perspicio. Quis 
enim typographus librum denuo recudet, mole sua et pre- 
tio laborantem? Ecquando omnia nuperae editionis exem- 
plaria divendentur? Tu igitur certiores nos facies, quo 
pacto et quo instituto iterum, ut narras, auctorem bunc 
aggredi velis, Vale, vir eruditissime, et me, quod facis, 
amare perge. Cantabrigiae IX. die Iunii MDCCVIII. 

112 



A DUDEN 

.. I, 20. ϑειασμῷ προσκείμενος. Ex Thucyd, VI, 5o. Mo- 
nuit Dukerus, 

T, 54. κρεωνομίαις. κρδανομίαις Porson. praefat. ad He- 
cub. p. VIII. 

I, 55. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 400. 
1, 75. κατάλυμα apud scriptores vere Átticos non 

reperitur, et a Pollucis codicibus nonnullis T, 75. abest, 
qui tamen eam vocem videtur non plane improbasse: sed 
ibidem χαταυλίσασϑαι ex praecedente καταλύσασϑαι ortum 
cum codd. C. A. omnino debet deleri, ZZerson, ad Moerin 

. 241, 
: T, 78. Pro oro? e MSS. recipiendum στοιά- Pierson. 
ad Moerin p. 295. 

I, 93. Suspicor legendum, φορτὶς, φορτηγὶς, φορτη- 
γικὸν πλοῖον, ὡς Θουκυδίδης" καὶ φορτηγὸν πλοῖον καὶ λῃ-- 
στρίς. et Pollucem testimonium Thucydidis tantum advo- 
casse ad ostendendum usum vocabuli φορτηγέκον, non alio- 
rum, quae ibi enumerat. Duker. ad Thucyd. VI, 08. 

1, 85. χαλκήνης. χαλκήρης Dlomfield. in Glossar. ad 
Aeschyli Pers. 414. p. 146. 

T, 148. ψέλλιον. MS. ψέλεον. Num ψάλιον ? Oudendorp. 
ad Thom. Mag. p. 925. 

T, 161. Pro λεϑοτόμοι MSS. habent λεϑοδότον, quam 
vocem esse corruptam scripturam sequentis λιϑολόγου su- 
spicor. Pierson. ad Moerin p. 254, 

I, 1801. Proalterutro ἱππονόμος vel ἱπποκόπος reponen- 
dum ἑπποκόμος. Vid. sect. 199. περὶ τῶν πραττομένων τῷ 
ἱπιποκόμῳ. ἱπποκόπος vereor ut defendi possit, Person. 
ad Moerin p. 449. 

T, 196. ἀλίσπεδα. Vid, Bast, ad Gregor. p. 917. 
T, 210. Pro ἄνεππος recte codex Falckenb. ἀφέππος. 

Vid. Hesych. in ἄφεπποι. Schneider, inindice in Xenoph. 
Hist. Gr. v. &qunnog. 



ADDENDA, - 1958 

L, 258. extr. Vid. annot, ad Athen, II. p. 5o. F. 
I, 246.. χονίζης. Vid. infra ad I, 70. et Schaefer. ad. 

Schol. Apollon, Rhod. p, 151. 
II, 8. » 75, 12, νεογιλαῖον. δι Hemsterhus. ad. 

Lacie T. I. p. 180. 
II, 8. p 495, 14. νεόγονον. γεογιλὸν male Pierson. Ve... 

risimil. p. 354. et ad Moerin p. 509. adversantibus He- 
rodotilibris IT, 2. ubi vide annotationem nostram. γεογνον" 
Adr. Heringa Observat. p. 23. | 

II, 10. Codex Falckenburgianus, Θεύπομπος - — αὐτὸ 
ἐνστρατιώτησις. Recte Porsonus Adversar. p. 500. ἐν 
Στρατιώτισιν. 

ll, 15, γεροντιαία παλαίστρα. Vid, Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 545. 

17, 14. γηροβοσκυῖαν. γηροβοσκίαν Lobeck. ad Phrie 
nich. p. 522. 

Ibid. ἀγήρατον δόξαν. ἀγήρατον τάξιν ex Cyropaed. 
VIII, 7, 22. correxit Ruhnkenius ad Xenoph. Memor. IV,. 
5, 15. p. 511. ed, Schneid, 

I, 17. “κορίδιον. Vid. Lobeck, ad Phrynich. p. 75. 74. 
Jbid. ἀμφήλικας. — ἀμφηλικεστάτην. Lobeck,1.]. p. 04. 
IT, 51. χεροπλάστας. Vid. Barker. Epistol. ad Gaisford. 

in Diar, Classic. fasc, XXIV, 
IL, 44. ἐρυϑροτέρα. MS. lungerm. εὐρυϑροτέρα, pro 

quo emendare mallem ἐλαφροτέρα, propter oppositum gze- 
ρεωτέρα.  .Heringa Observatt. p. 24. 

Il, 48. Quod divisim scriptum erat ἀπὸ προσ. correc-: 
tum in ed. Lipsiensi, Est'autem Pherecratis versus ex 
"Aygloig fabula petitus. Lexicon Seguer. p. 455. Bekker, 
«nomo σωπίξεσϑκιυ: ἀπονίπτεσϑαι καὶ σμᾶσϑαι τὸ πρόσ-. 
ὠπον. οὕτω Φερεκράτης " Ayototg* 

οὐδ᾽ ἀποπροσωπίζεσϑε κυάμοις: πώμαλα. 
Vid. Porson. Adversar. p. 59. Meinek. Comment. Miscel- 
lan. 1. p. 16. 

I, 49. ἢ p Haec eiicit Dobraeus ad Aristoph. 
Plut. 756. p 

ΤΊ, DN y RN Falckenburg. ὁ δὲ κωμικὸς ἀμαψίας. 
᾿Αμειψίας Porson, Adversar, p. 285. Addatur hiclocus in- 
dici scriptorum, 

Il, 70. De tunicis oculorum quaedam ex anatomicis: 
excerpsit, non tamen summo cum iudicio. inter ceteraait : 
δεύτερος ῥαγοειδὴς» 7 δοδοειδὴς., ὅς ἐστε δασὺς, αἱματώδης, 
χαροειδὴς» ἢ χοροειδῆς, ἐκιεερημένος. Facile videbit quis- 



1954 ADDEND. A, 

quis anatomes non plane rudis est, confundi hic tunicam 
uveam et choroidem,. quod tamen condonemus Gramma-— 
tico, Nemo veto, quod quidem sciam, tunicam choroi- 
deam χαροειδὴ vocavit, unde expellenda puto bina verba, 
χαροειδης, ἡ 7: maxime quoniam Falckenburgius pro yepoe- 
δὴς in Codice suo invenit χοροειδής. Quod enim Ruhnius 
pro alterutro legendum coniecit χορδοειδῆς, id, pace viri 
egregii dixerim, nullius pretii est, Lubens etiam antece- 
dentia ea, ἢ ϑοδοειδὴς, obelo configerem, quippe ex va- 
ria tantum, eaque vitiosa lectione nata. Saepius hoc in 
Polluce observare est; v; g. V, 89. legitur ὄρτυγος τρυλί-- 
Cv, γρυλίζειν. — Prius verbum τρυλίζειν e MSS, in textum 
invexit Lederlinus: recte quidem, sed expellere simul de- 
buisset τὸ γρυλίξειν, utpote ad coturnices nihil attinens, : 
sed ad porcos relegandum, | Eodem modo VIT, 96. ubiiam 
sic legimus, τρυφοκαλάσσηριν, γρύφωμα, LeacsQen; binae illae: 
posteriores voces utique e textu exulare debuissent, mon- 
strose taütum ex praecedenti repetitae, Hinc etiam 1, 

246. ubi habetur: τριβόλων, κνιδῶν, ἀσπαλάϑων, κονέζης, 
κουνίδων, ϑάμνων : obelo configerem τὸ κουνίδων. cum enim 
cetera pleraque plurali numero eíferantur, puto aliquem 
pro κονίζης in margine correxisse χονίζων, quod dein sic 
mutatum in textum irrepsit, . Attamen eo loco pro κονίζης 
legere malim κονύζης, sic enim ab omnibus vocatur ea m 
ba. Zferinga Observatt. p. 24. 25. 

IL, 75. Vel delendum est prius svoduía, vel ἀετόν 
dum εὐωδία. Koen. ad Gregor. Cor. p. 589. 

II, 77. Revocandum esse, quod culpa descriptorum 
periit, vocabulum εὔπνους hoc τς κα τς καὶ οἶνος ἀνϑοσμίας, 
εὔπνους, εὐώδης, facile mihi largietur qui ad ad ea quae 
praecedunt adtenderit. ZZemsterhus. ad Plutum v. 908. 
p. 275. 

^j, O8. μαδηγένειος. Vid. Schneider, ad Aristot. Ἡ, A. 
vol. IIT. p. 154. et Lobeck. ad Phrynich. p. 662. 

1, 107. τὰς δὲ ἑκατέρας τῆς γλωττῆς κοιλότητας » χηρα- 
μοὺς καλοῦσιν. Haec vera credam, cum quis docuerit, 
quaenam sit utraque illa linguae cavitas: interim dum 

hoc fiat, legam: τὰς δὲ ἑκατέρως τῆς γλώττης κοιλύτητας, et 
intelligam utrumque cavum, unum superius linguam in- 
ter et palatum; alterum inferius, a lingua cum maxilla 
inferiori formatum. eringa Observatt. p. 25. 

11, 110. τὸ δὲ ἐπιγιγνόμενον τὴς γλώττηι ἑλκύδριον ὁλο- 
φυκεὶς καλεῖται ἐν τοῖς Tuavonacs τοῦ Μυρτίλου. | Sic prae- 
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clare codex Falckenburgianus leviter emendatus, Porson. 
ad Aristoph. Vesp. 57. p. 125. 126. 

Jbid. ὁδαξηστικὸς Piersonus ad Moerin p. 40. 
IL, 112. παρὰ Καλλίστῳ κωμικῷ. Recte Porsonus in 

. Traects and misc..crit. p. lvii, et post Porsonum Meine- 
kius in Comment. Misc. T. p.55. παρὰ Καλλίᾳ τῷ κωμικῷ. 
Qua correctione usi sumus in indice ed. Lips. vol. TII. 
p. 512. ubi typothetae Batavi errorem ita corrige: Cal- 
lias IL, 101. 102. 112. 196. III, 25. IV, 9. Conf. Do- 
.braeus ad schol. Aristoph. Acharn. 278. p. (150.) 

II, 120. Falckenburgii Codex ἐπαντελογήσει, unde 
emendandum ἐπαντιλόγησε, atque hoc tam HerodotoT, 9o. 
pro ἐπανηλόγησε quam Polluci restitui iubeo, — Zeringa 
Observatt. p. 25. 
2 E" 124, πεντηκοστηλόγους. Vid. Lobeck. ad Phrynich. 

" IT, 125. παρ᾽ «ἽἸσχύλῳ. περὶ «Αϊσχύλου Porson, ad Ari- 
stoph. Ran. v. 963, p. 71. 

— ἯΙ, 127. κακηγορίστερος παρὰ Φερεκράτει. In fragmen- 
to apud Suidam v. ᾳίλιος : de quo vid. Elmsl. ad Aristoph, 
-Acharn, v. 750., Meinek, Cur, crit. p. 41i., Diar. classsic. 
fasc. LIV. p. 560. 

ΤΙ, 128. Toup. Em. in Suid. vol. I. p. 74. 
ΤΙ, 149. ἀντεχειρία. ἀρτιχειρία Lobeck, ad Phrynich. 

. 121. 

à II, 157. Pauw. ad Phrynich. p. 295. 
ΤΠ, 161. Hemsterhus, et Duker, ad Thucyd. T, 54. vol. 

Y. p. 4o. 41. ed. Bekker, 
. ἢ, 166. εἷς à παχεῖαν Reisig. Coniectan. I. p. 291. 
ἯΙ; 172. ὡς Σοφοκλῆς. ᾧ Σοφοκλῆς Porson, Adversar. 

. 216. 

" II, 228. ἀνοησία. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 506. 
807. 

Y IIT, 17. ὁ μὲν vioU ὑὸς, vtovOg τὲ xal vidoUc πάππῳ τὲ 
xal τήϑη λέγεται. ἡ δὲ ὑιοῦ ϑυγάτηρ ἀμφοτέροις vió. Sic 
legendum e MSS. Pierson, ad Moerin p. 579. 

τς ΠῚ, 27. Interpunctionem corrigit Piersonus ad Moe- 
rin p. 256. κατηγορῶν Πατροκλέους, μητρυιὸν κέκλ. 

ες ΤΠ, 31. De forma Dorica codicis Iungermann. προ- 
μυϑικτρίας vid. Valckenar, ad Eurip. Hippolyt. v. 509. 

. 229. 

, TII, $2. siMoveg. κηδεμόνες Valckenar, ad Phoeniss. 
v. 491. p. 159. 
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IIT, 59. p. 145, 54. ἀπαύλια. ἐπαύλια Meier über den 
Aittischen Process p. 410. 

II, 50. Εὔπολις τιτϑὴν ϑηλάστριαν sve Valckenar. 
ad Ammon. p. 155. not. 65. 

TII, 6o. ἀνάγρατπιτον. τὴν προξενίαν ἔχων. γιὰ, "Locell. 
ad Xenoph. Ephes. p. 252, 

IH, 74. De supplemento codicis Falckenburgiani vid. 
Hemsterh. ad Plutum v. 959. p. 555. ^ 

III, 95. ὑπόβολον.. Valde suspicor legendum) vnafo- 
λον, quod et metrum postulat in Pherecrate Eustathii P. 
1405, 22, Porson, Adversar, p. 295. 

ΤΠ, 97. ευὐσϑένεια. Vid. Lobeck. sa Phryaluli pi 467. 
απ, 98. Συφοκλῆς. Vid. Elmsleium ad Oed. ek 1662. 
532 

E Jbid. ἄσασϑαι. ἀσᾶσϑαι Piersonus ad Moerià: P. 6o. 
ἰὼ d 114, ἥδιον διδούς wis ad Phalar. Epist. p. 
1 

Il, 125. βλακωδῶς Koen. ad Gregor. Cor; Ρ- 557. 
| LiT, 124. ᾿ἀπεμπωλῆσαι. ἀπερπσλῆσῳ Dieréon, ad Moe- 

rin p. 156. Diu 
III, 127. τῆς ἀγορασίας Τηλεκλείδης Lobeck. id Phry. 

nich. p. 502. 
ΠῚ, 158. κατηγορεῖν. Emendandum κακηγορεῖν 'a quo 

derivatum quod infra sequitur κακπηγορία. Heringa aude 
vatt. p. 26. ARI ἢ 

ΤΥ͂, 9. Emendandaum videtur, ἀνοητία, τὸ dodi «votola 
6x1npóv. Pierson. ad .Moerin, p. 29. 

IV, 62. κεράτων. κέρατος interpr. ad ΓΕΑ Bas. $54. 
IV, 65. Wyttenbach. miscell. doctr. IT. p. 66. 67. 
IV, 69. Lenuepius Anim. ad Coluthum p. 75. corri- 

git: 5 μὲν οὖν (σύριγξ) καλάμων ἐστὶ συνϑήκη, λίνῳ xo κή- 

69 συνδεϑεῖσα j 5 αὐτοσχέδεοι αὐλοὶ πολλοὶ ἕκαστος κατὰ "- 
κρὸν up ἑκάστῳ ὑπολήγοντες cet. 

IV, 74. Pro Σηνῆται cod. Falckenburgii legit Kelevt- 

tor, unde an boni quid erui queat nescio; Habet quidem 
Ptolemaeus in Africa interiori unam alteramve gentem, 
nominis fere similis, v. g. IV. c. 6. Ααλεῖται, sed ignobi-- 
liores illi sunt: malo igitur vulgatum retinere, dummodo 
emendetur Σ'χηνίται. Multae enim Zweniiruy gentes in 
Africa. Heringa Observatt, p. 26. 

IV, 95. Vid. Meinek, Euphorion, P. 155. 
IV, 102. γυναικῶν, γυμνικῶν Bentleius εὐ i de Pha- 

lar. p. 299. ed. Lips, d 

FOYERS 

w—T—— E 
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᾿ς Jbid. χίλια πύκα βιβᾶντι" πλεῖστα δ᾽ ἃ τῶν πήποχα 
Brunck. ad Aristoph. Lysistr. 85, χίλιά ποκα βίβατι, πλεῖστα 
δὴ τῶν πὴ ποκα Odofr, Mueller, Hel/en. Gesch. vol. II. p.540. 

IV, τοῦ. ὠγγελτικόν. Vid. Schweighaeuser. Animadv. 
ad Atlien. vol. VIT. p. 452. 
^^ IV, 104. βρουάλλιχα Schneiderus in lexico et Odofr. 
Muellerus 1, 1, p. 542. 

IV, 105. δειχηλιστικὴν δ᾽ ἐκάλουν — — λαμπροτέρα δὲ 
ἣν, ἣν — Odofr. Muellerus l. 1. p. 545. 

IV, 108. Locella ad Xenoph. Ephes. p. 154. Thiersch. 
Proleg. ad Pindarum p. 107. 

. 1V,110. Hermann. in dissertatr. de Aeschyli Eume- 

nid, et Blomfield. ad Aeschyl. Agamemnon p. IX. X. 
— V, 119. Meinek. ad Menandrum p. 154. 

IV, 121. — 151. Vide Buttinani annotationes ab Ro- 
dio editas ad Vitruvium vol. I. p. 275. 

IV, 122. Groddeck. in Seebodii Miscell, I, 2. p. 294. 
^ ]1V, 124. Groddeck. in Wolfii Analectis III. p. 124. 125. 

IV, 128. xal τὸ ῥῆμα ἀπὸ τοῦ ἔργου — ἐκκυκλεῖν — 
εἰσάγεται τὸ ἐκκύκλημα Elmslei. ad Aristoph. Acharn. 408. 

— IV, 156. Recte MS. λευχόχρως. Vid.Pierson, ad Moe- 
rinp.252. .— 

—— IV. 148. 150. ϑεράπων μαίσων Schweighaeuserus Ani- 
madv. ad Athen. vol, VIT. p. 655. 

IV, 157. δυσμή. Vid. Blomfield. glossar, ad Aeschyli 
Pers. 257. p. 126. 

IV, 159. Post Στέφανον Falckenburgius in suo codice 
iuvenerat ϑητέριον. — Laude sane dignissimus est librarius, 
qui eum exaraverat librum, quod omnia quae inveniebat 
prava aeque ac integra caste ac fideliter exhibuerit, quo- 
rum pleraque ceteri pessimo consilio resecuere: si vero 
hic pro ϑητέριον, emendetur ϑυτήριον,, id tutissime textui 
inseri poterit. ϑυτήριον inter astra celebratur ab astrono- 
mis omnibus. E Graecis nominasse suffecerit Arat. Phae- 
nom, v. 402. 

αὐτὰρ vm αἰϑομένῳ κέντρῳ τέραος μεγάλοιο 
σχορπίου, ἄγχε νότοιο ϑυτήριον αἰωρεῖται. 

ram vocant Latini, Vide Hygin, Poet. Astronom. c, 59. 
uo wr Germanici, aliosque, Zeringa Observatt, p. 
26, 27. 

IV, 165. μυριοφόρος. Lobeck. ad Phrynich. p. 662. 
Ibid. δίδραχμοι πυροί. Vid. Boeckh, Staasthaush. I, 

p. 105. 
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IV, 169. Boeckh. 1. 1. I. p. 109. 
IV, 175. Boeckh.1.1. I. p. 27. Bentleius supra p. 1951. 
IV, 174. 175. Bentlei, de Phalarid. p. 412. 415, 
IV, 186. Lobeck, ad Phrynich. p, 420. 
IV, τοῦ. Schneider. ad Xenophont, de re eq. p. 188. 
IV, 208. Dele λοχετεῖν ex sequenti Aoysvetw ortum. 

Pierson, ad Moerin p. 62. i: 
V, 15. Valckenar. ad Theocrit, Adoniaz. p. 4o1. C. 
V. 28. διεκπεσόμενα. διεκπαισόμενα Kuster.ad Aristoph. 

Plut, v. 805. : : } 

V, 59. ἐκ χαλκοῦ Δημονησίου etiam Holstenius ad Ste- 
phanum Byz. p. 97. a. 

92. τρίτην καὶ τετάρτην ἡμέραν. δεκάτην καὶ τετάρ-- 
τὴν ἡμέραν Schneider. ad Aristot. H. A. vol. 1II. p. 487. 

V, 55. Vid. Schneider.1l. 1. p. 656. ὁ | 
V,63. μηρίδια. μηριαῖα Lobeck. ad Phrynich. p, 557. 
V, 67. Lobeck. ad Phrynich, p. 186. | 
V, 75. Bentlei. dissertat. de Phalarid. p. 257. ed. Lips. 
V, 77. Schneider. ad. Aristot, H. A. vol. III. p, 512. 
V, 82. Schneider. 1, 1. vol, IV. p. 42. à ^ 

V. gt. σχάτους — σκάτει. σκατὸς et σκατὲ Lobeck. ad 
Phrynich. p. 295. ^ vM 

V, 97. 95. Hemsterhus. ad Aristoph, Plutum p. 405. 
V, 102. κατὰ τὸ 7doxgov. xerd «“Δουκιανὸν lacobs. ad 

Antholog. vol. IX. p. 415. ;* 
V, 104. ἄπαρνος. Schweighaeus. in var. lect. ad He- 

rodot. IIT. 99. 
V, 128. χαιρέκακος Valckenar. Anim. ad Ammon, p. 84. 
V, 152. ἀντίτομα ante Kuehnium]lectum et ab Leder- 

lino Hesychii auctoritate munitum probat Albertique ad 
illum grammaticum annotationem conferri iubet Heringa 
Observatt. p. 27. | 

V, 141. Lobeck. ad Phrynich. p. 18. 
" d 156. διαχείρησις. Duker. ad Thucyd. I, 97. p.159. 
ekk. 

VI, 8. Meinek. Menandr. p. 129, : 
VI, 15. inter vina recensetur Xiog. καὶ ὁ rovrov ἀρι- 

στος, Δρίστειος, ᾿Αριούσιος. Vini ᾿“ριστείου apud veteres 
nulla fit mentio.  HincIungermannus coniicit Kagvottoc: 
Carystii enim veni meminit Athen, 1. I. Sed cum Cary- 
stus fuerit urbs Euboeae, ilud vinum non potuit esse 
Chiorum optimum: puto igitur id rursus accidisse , de 
quo iam supra egi, vitiosam nempe lectionem simul cum 
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vera textum occupasse, atque lego, καὶ ὁ τούτου ἄριστος 
᾿“ριούσιος. Ariusium vinum Chio insula oriundum uisse,. 
satis docent notae ad hbunclocum. Zeringa Observatt. P. 28. 

A8. τὴν ἴσὴν ἔχων Lobeck. ad Phrynich. p. 75. 
Y ,25. Aeschyli fragmentum ita corrigit Blomhield, 

ad Sept. c. Th. v. 55. p. 7. 
μηδ᾽ αὖ ̓ κρωσσοιὶς, 

“μήτ᾽ οἰνηροὺς, μήϑ᾽ ὑδατηροὺς 
λείπειν ἀφνεοῖσι δόμοισιν. ᾿ 

Conf. Lobeck. de myeter. dissert, T. p. 8. 
ἐν 24. dxgarürtgog. ἀκράτώτερος Pierson. ad Moerin 

.2 

; VI, 51. χεναγγίαν. Vid. Blomfield. ad Aeschyl. Agam. 
p. 191. | ed. sec. 

'VI, 42. γαστριβόρος. γάστρις, βορός Lobeck, ad Phry- 
nich. p. 95. 

VI, 50. καὶ κατεκπλῦναι. «dr ἐκπλῦναι Porson. Adver- 
282. 

ML 95. κρέα, καὶ κενέβρια. κρέα κενέβρια Pierson, ad 
Moerin p. 466. ς 2 ere: i 

VT, 58. ἀϑάρας. Vid. Pierson. ad Moerin p. 194. 
Did. Piersonus in margine exemplaris , παρὰ τοῖσι 

ποταμοῖσιν ἐκέχυντ᾽ ἀντ᾽ óorgaxov. Male, ob iétuin sive 
accentum metricum. Porson. Miscellan. p. 201. 

| VI, 59. τεύτλοισί τ᾽ ἐγχέλεια Piersonus recte, quanquam 
nonnihil « übitó an vera scriptura sit rriv Verus pen- 
ultima producta. Porson. ibid. 
^'^ "NE 60. Heringa Observatt. p.208. 

VI, 60. ὀπταὶ κίχλαὶ δ᾽ ἐπὶ t0100. rcd ἠρτυμέναι 
Porson, ad Eurip. Med. v. 44. 
- WT, 66. Δευκαδι. «““ευκαδίᾳ Welcker. in libello de 

Sapphoue p. 105. 

VI, 76. Toup. Em. in Suid, I. p. 54. 
VI, 79. ταγηνίᾳ. ταγηνίτῃ Valcken. adAdoniaz. p.598. A. 
VI, δι. βασιλέως. βασίλεως Schweighaeuser. Anim, ad 

Athen. vol. II. p. 25 
VI, 86. Pierson. ad Moerin p. 247. 

- VI, 89. Mozgiov 5] πτέον Lobeck. d Phrynich. p. 321. 
VI, 91. Heringa. Observatt. p. 208. 

i! VI, 99. In Miconis fragmento / Athenaei Pullucisque - 
scripturam emendavit Porsonus Adversar. p. 127. Conf 

eringa Observatt. p. 29. 

Pollux Fl. V. liiiii 
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Ibid. ᾿Αντίοχος. '-4pyíAoyog Ruhnken. ad Velleium Pa- 
terc. p. 20. 

VI, 102. δορπία. δόρπεια Alberti ad Hesych. p. 1025. 
VI, 105. xva2uov διάργυρον, à τὸ μύρον ἐγχεόμενον Rei. 

sig. Coniectan. I. p. 139. 
VI, 145. δοκοῦσι δ᾽ οὐ γνήσιαι. Vid. Ruhnken, disser- 

tat. de Ántiphonte p» 17. ed. Kidd, 
VI, 1585. ἀλόγου κακώσεως. ἀλογίου κακώσεως Meier. 

über den Attischen Process p. 565. 
VI, 156. Valckenar, ad Euripid. Phoeniss. p. 116. 
VI, 177 — 108. Lobeck. ad Phryuich. p. 551. : 
VI, 178. εὕρεσις πραγμάτων. Vid, Boeckh. ia Plato- 

nis Minoem p. 52. 
VI, 189. Hemsterhus. ad Plutum p. 546. 
AL ,191. ἀπεμπωλῶν. ἀπεμπολῶν Pierson, ad Moerin 

1250. 

P VI, 200. καταχωμᾶσθϑαι. MS. Falckenburg. habet κα-- 
ταμυχᾶσϑαι, mendose quidem, sed quod una litera mutata. 

dabitverum καταμωκᾶσϑαι.. Suidas, καταμωκώμενος * χλευα- 
ζόμενος. Hesych. καταμωκᾷ᾽ καταγελᾷ. Quod igitur alio 
loco legitur, x«roxoug' καταγελᾷ. id forsan vitiosis qui- 
bus usus est Hesychius, libris adscribendum: nisi in in- 
terpolatores culpam reiicere mavelis. ZJeringa Observatt. 

3 

τὸ "VII, 12. παλιμπώλης Hemsterhus, ad Plutum p. 446. 
VII, 13. De Aristophanis fragmento vid. Porson. 

ad Éurip. Hecub., 1238. 
VII, 14. Jcaiag. «Τυσίας Meier. de bonis damnat. p. 55. 
VIL, 15. ἃ τοῖς ξένοις ἐπιτίμια ἐγρ. --- εἶναι αὐτῷ γᾶς 

καὶ οἰκίας ἔγκτησιν. Meier, Zber den Attischen Process p. 491. 
VII, 24. χρεϑῶντα et κρεϑώσης Blomfield. ad Aeschyl. 

Agam. p 515. ed. sec. 
Ibid, ἕως ὅτου. Aldus ἕως ὄνου. énl ὄνου Porson. Mis- 

cellan. p. 282. 
VIL, 28. νακότελτον ὥσπερ κωδάριον ἐφαινόμην Porson. 

Adversar. P. 204. 
VIT, 29. καὶ πῆνα Graevius ad Lucian, vol. IV. p. 488. 

ed, Bipopt. 
VII, 50. ἐφυφήν. Boeckh. in Platonis Minoem p. 105. 
VII, 51. Ex cod. Falckenburg. restituendum, apne- 

δόνας δὲ τὰ νήματα εἶπεν “Ἡρόδοτος, ᾿Δριστίας δὲ ἐν ᾽4τα- 
λάντῃ ἁρπεδόνην τὴν λύσιν ἱστοῦ, τραγικώτερον. Meinek, Com- 
méntat. Miscellan. I, p. 25. 
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VH, 58. In Cratino, τῇ μάστεχε κνάψειν εὖ μάλα | καὶ 
ξυμπατήσειν, κνάψειν poscit metrum. .Dobraeus ad Arist oph. 
Plut. 166. p. 19. 

wd πλυνόν μὲ ποιεῖς. Vid. Dobraeum 1, l.ad v. 1062. 
. 1534 

ν VIT, 41. οὐδ᾽ avexvawac Dobraeus 1. I. p. 19. 
, VII, 4. ἱμάτια εἵματα Lobeck. ad Phrynicb. p. 491.461. 

- ΝῊ, 45. χευρίδας ἔχειν. νεβρίδ᾽ ἔχειν Bentlei. disser- 
tat. de Phalarid, p. 285. ed. Lips. 

dbid. χιτῶνα τόν τ᾿ ἐπενδύτην Pierson. ad Moerin p. 416. 
VH, 55. Creuzer. Comment, Herod. T. p. 9. 
VII, 59. ἐν αὐταῖς. ἐνδύτοις Porson. Adversar. p. 205. 

Conf, Wakefield. ad Eurip. Ion. 199. p. 3 
VII, 61. MS. Falckenburgii facem praeferente sic 

rescribendus est totus locus: τὴν δὲ ὀνομαξυμένην χήβεννον 
τὰς μὲν τῶν περὶ Βίτωνα καὶ Κλέοβεν εἰκόνας ἐν" Appt φορεῖν 
φασι. — Argis fuisse Cleobis et Bitonis imagines testantur 
Pausanias l. II. c. 20. Heringa Observatt, p. 50. 

VII, 65. Comparato Etymol. M. p. 496. Porsonus 
Advers. p. 207. restituit: 

βάπτειν τὰ κάλλη τὰ περίσεμνα τῇ ϑεῷ. 
hiuc ὌΝ προσέῤῥαπτον. προςέῤῥαπτο Piersonus ad Moe- 

. 22 

"VIE, 69. Praeeunte optimo codice MS. scribendum, 
d Συρίαν δ᾽ ἐνθένδ᾽ | dguxvei μετέωρος ὑπ᾽ αὔρας, 
ἱμάτιον μοχϑηρὸν, ὅταν Βοῤῥᾶς καταπνεύσῃ. 

Meinek. ad Menandr. p. XVIII. βοῤῥᾶς eiecto atticulo, 
quem omittit Aldina, etiam Porsonus Adversar. p. 284, 

VII, 72. mépirvjoUe" pro περὲ τοίχους Piersonus οἵ 
Boréonus Miscellan. p. 282. 

VIT, 77. Σαρδιανεκὸς Rahnken. ad Xenoph. Memo- 
rab. p. 502. ed. Schneid. 

VII, des κρουπεζοφόρους. Vid. Porson. praefat, ad. He- 
cub. p. LVI. 

VII, go. Φερεκράτους.. Ex ᾿“γρίοις, ut suspicatur 
Meinekius Comment. Miscellan. I. p. 16. 

VII, 95. Toupius Emend. IV: p .252. xescribitzg u£vzos 

Tvgónviza ὃ “Σαπφοῦς μάσϑλης ἂν ej. Io«xíAog μάσϑλης, 
«1ύδιον καλὸν ἔργον. Iudicium meum haud interpono, etsi 
pro.varia lectione libri Falckenburgiani μάλης non omnino 
-Ancommodum crediderim μάσλης, αἱ ἐσλὸς pro ie ios Gais- 
ford. ad Hephaestion. p, 14. 

VI, 96. χκεβδωλοί. Vid. Pierson. ad Moerin p. 259. 
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Ibid. (nig ὧν ὃ Δείναρχος λέγει. Vid, Boeckh. über die 
Laurischen Silberbergwerke in “εἶδα, p. 99. 

VII, 108. 
[οὐκ οἶδα] πλὴν εἴ τις πρίαιτο δεόμενος 
Bacxaviov ἐπὶ κάμινον ἀνδρὸς χαλκέως. 

Porson. ad Eurip. Med. 754. Adversar, p. 281. 
VIT, 111. κόρακεκλεῖε τὰς ϑύρας Porson. Adversar.p.299. 
VII, 115. ζυγοποιεῖν. Vid. Dobraeus ad Aristoph. 

Plutum v. 515. p. (100.) 
VIT, 150. ἀμφορεῖς, ἄμφοροι delet Pierson, ad Moe- 

rin p. 65. 
VII, 159. ὀρνιϑευτική. Vid. Schleiermacher, ad Plato- 

nis Sophist, p. 220, B. HST, 
VII, 142. κράσεις. Vid. Pierson, ad Moerin p. 212. 
VI, 145. ὥστ᾽ ἀνακύπτων καὶ κατακύπτων τοῦ σχήμα- 

τος ἑἵνεκα τοῦδε 
κηλώνειον τοῖς κηπουροῖς. 

, Sic Meinekius ad Menandr. p. 591. 
VII, 151. ἐπίμορτος ---- γεωργῶν. De hoc loco dictum 

ab Hemsterhusio ad Hesychium vol. I. p. 1369. - 
VI, 168. Eupolidis locus ita constituendus videtur: 

εἰς Baloavtiov o --- 0 - 
εἰσελϑοὶν μὴ ζηλοτυπήσης τὸν συμβαίγοντα gos 
εἰς τὴν μάκτραν. 

JMeinek. ad Menandr. p. 259. : 
Jbid. ἀλουσίᾳ. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p, 507. 
VII, 177. μυραλείφειν, μυραλείφουσι. Vid. Lobeck. ad 

Phrynich. p. 571. 
VIL 178. ὥσπερ 95g. Recte MS. ὥστε ϑήρ. Porson, 

;praefat. ad Hecub. p. XXXII. 
VII, 179. δέρμα. δέσμα Schweighaeuser. Animadv, ad 

τ Athenaeum vol. VIII. p. 67. 
VII, 105. Σοφοκλῆς. Πυριπίδης Valckenar.et Porson. 

ad Euripid. Phueniss. v. 29. 
VII, 211. βιβλιογράφον — βιβλεογράφος. Vid. Lobeck. 

ad Phrynich. p. 655. 

VIII. De plurimis huius libri locis dixere Boeck- 
hius, Hudtwalckerus, Matthiaeus, Meierus, Schoeman- 
nus, Platnerus, Tittmannus, et si qui alii iuri Attico ex- 
plicándo operam dedere. Quae commemorare singulano- 
luimus. : 

VIIT, 17. οὐκ εἶ λαβὼν ---- ἐντευθενί Porson. Adv, p. 282. 

ἀπυδαυδοι υνελολιο ποευχουτωνς ος ςς 

D " 
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VIII, 19. Luzac. in the classical Journal fasc, 
XXXVIII. p. 554. 

VIII, 21. MSS. lectionem praeferendam censeo, προῦ- 
τίμημα εἷς ̓ Αντιφῶν, ἐπιτίμιον.  Pierson. ad Moerin p 150. 

VIII, 49. Hemsterhus. ad Plutum p. 507. 
VIT, 51. — 55. Luzac, de Socrate cive p. 110. 
VIII, 55. Valckenar. Animadv. ad Ammon. p. 126.. 
VIII, 87. Boeckh, in Commentatt. Acad. Berol. a. 

χϑι8. p. 68. 
VIII, 95. Luzac. de Socrate p. 105. 
VII, 100, F. A. Wolf. ad Demosth. Leptin. p. CXYV. 
VIII, 115. ἐφύδωρ. Schaefer, ad Bosii Ellips. p. 503- 
VII, 121. Bast, Ep. crit. p. 159. 
VIII, 126. Valcken. Animadv. ad Ammon. p. 65. 

. VIII, 155. Groddeck, in Seebodii Miscellan. I, 2. p. 
2 . 

VIII, 155. Valckenar, An, ad Ammon. p. 115. 
VIIH, 174. Ruhnken. ad Timaeum p. 112. 
IX, 12. ἀγριώτης. ἀγροιώτης Pierson. Tragica vox. 

Aristoph. Thesm. 50. ed, Br. Porson, Miscellan. p. 202. 
IX, 28. τὸν παῖδ᾽ ἄγω Pierson. De sensu fragmenti 

nonliquet. Porson. Miscellan. p. 282. 
IX, 58. τὴν πλατεῖαν σοὶ μόνῳ 

ταύτην πεποίηκεν à βασιλεύς. 
Kidd. ad Porsoni Miscellan. p. 585. 

IX, 44. Groddeck. in Wolfii Analect, III. p. 105. 
, 1X, 46. πόλος τόδ᾽ ἔστεν" εἶτα πόστην ἥλιος τέτραπται ; 

Porson. praefat, ad Hecub. p. XLI. 
IX, 55. 54. Boeckh. de oeconom. civili Athen. vol. I. 

. 27. : 

Tix, 60. 62. Valckenar. ad Adoniaz. p. 514. 515. 
IX, 65. MS. Falckenburgii post γένηταί uos addit 

iduxoAlorxóv. Hioc testimonio Aristophanis addendum 
censeo, ita constituendo: 

ὅπερ μόνον u0s λοιπὸν ἣν ἐν τῇ γνάϑῳ 
διώβολον, ἐχέννησεν ἤδη κόλλυβον. 

Sensus fragmenti praecipue pendet, quod etiam Hemster- 
husius observat, avoce γεννᾷν. γίνεσϑαι δπὶπι dicitur usu- 
ra, quae summae creditae tanquam productum accedit: 
γεννᾷν ipsasumma foenori apposita; atque hinc τόκος dici- 
tur foenus, quasi partus summae creditae, Vide locum 
Theophr. Char. Eth. c. 7, ab Hemsterhusio in notisemen. 
datum. Vide et Pollucem III, 85, ubi cum ait, zoxovg ἐκλέ. 
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yov, forsan etiam tà Tlieóphrásto ferendum, καὶ τοὺς τό- 
xovg ἀποτοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γνάϑον ἐκλέγειν. etsic passt 
φόρους ἐκλέγείν, tributa exigere, ut Arrian. TIL. c. 16, Is 
igitur, qui hic "ib Aristophane inducitur, dicit, se diobo- 
lum suum in foenore posuisse, eumque iam produxisse 
collybüm. Χόλλυβος enim vel κόλλυβον. est nummus minu- 
tus, ut Pollux post 5. 72. εἴη δ᾽ ἂν καὶ κόλλυβον, λεπτόν τι 
DU VIMUS Heringa Observatt. p. 29 

IX, 64. εἰ νῦν γ᾽ ἀνὴρ διώδολον φέρει τρέφειν γυναῖκα 
Porson. ! praefat. ad Hecub. p. XLII, 

: 1X, 65. σὺ δέ (γε) μον Pierson. recte procul dubio. 
"Porson. Miscellan. P. 282. 

IX, 72. τοῦτ᾽ αὐτὸ narro διοβόλῳ Pierson. D ὀβολῶν 
-ἰ Legendum δύ᾽ ὀβολώ. Hocipsumateexigo, duo obolos, 
Ἤραττειν dicitur qui vectigal exigit; πῤατεέσϑαι, τς M 
cuniam suam repetit. Porson, Miscellan. p, 282. 285. 

IX, 76. Koen. ád Gregor. Cor, p. 381. 
IX, 79 — 92. Beutlei. dissertat. de Phalárid, jeas. 

— 417. ed, Lips. 

IX, 02. Ruhnken. ad Timaeum p. 146. 
IX. ,97-4071a μὲν. χρῆμα μόνὸν Pierson. ad Moerin p. 411. 

IX, 88. Φιλίππου. Legendum QuAmnl0ov, cuius fabula 
Phileuripides ab éodém Táudatur Polluce IX, 58/et Ahtiatt. 
p. 1:2. Meinek, ad Menandr. p. ΧΙ. ΜΝ hoc pep 
ita descripsit : 

οὗτὸς ὀϊέταν. 
περισπάσαι κερμάτιον αὐτοῦ. B 

IX, 121. Hemsterhus. ad Plütum p. 451. 

IX, 151. Valckenar. Animadv. ad Ammon. Ῥ. "8o. 
X, 1. Schneider, ad Xenoph. de re equestri p. 194. 

X, το. Koen. ad Gregor. Cor. p. 516. Lobeck. ad Phry- 
nich, 34 555. 

X, 10. moi δέ. ποῖ! δή etiam Porson. Adversar.p. 227. 
Jbid. Lege vel λάγυνον vel zuynvov. Porson. Miscellan. 

p.295. - 
X, 26. Valckenar. ad Adoniaz. p. 555. B. 
X, 27. καὶ πάλὲν ἐπίπαχτοῦν τὰς ̓ ϑύρας Porson. Ad- 

versar, p. 281. 
X, 54. Lobeck. ad Phrynich. p. 131. 152. 179. 
X 59. ἐν τῷ Ιοκλεῖ. iv vo ᾿Ηρᾶκλεῖ Iacobs. ad Antho- 

log. Yol. IX. p. 474. 
X, 40. Ds Aristophanis fragmento dictum in praefat. 

ad'Grammaticos Graecos vol. I. p. XXI. 
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Jbid. Distingue, τὸ ναυτικὸν ὑπηρέσιον ἰδίως ἐν ταῖς 
ἽΩραις Κρατῖνος προσκεφαλαιον᾽ τοῦτο μὴ καλεῖσϑαν νομιζόν- 
των v i μόνον. Dobree ad Aristoph. Equites 
29. p. (126.) , RA 

τ Fx; 55. ξεύγη ὀρικὰ Pierson. ad Moerin p. 275. 
X, 55. Vid, ad Hesych. vol. T. p. 20. 
X, 62. Pollucis verba forte sic constituenda sunt: 

'evAeyyideg * ol ξυστίδας δ᾽ αὐτὰς ἂν τις εἴποι" ἕν τὲ γὰρ ταῖς 
᾿Επιχάρμου νήσοις εὕρηται τοὔνομα, καὶ 4Δίφιλός που ἐν Ki- 
«pog ἄνδρι, ποῦ εἴρηκδν" λήκυϑον ξύστιν τ᾽ ἔχεις. ἔτι δὲ 

"kai ξύδεραν. Pierson. ad Moerin p. 469. 
X, 63. Creuzer, Dionys. I. p. 46. 

X, 66. χαλκέα ϑερμαντήρια Boeckh. de oeconom, ci- 
ifi" Athen. vol. ΤΙ. p.261. | 

X, 67. Lobeck. ad Phrynich. p. 147. ! 
n 70. μῶν βδελυγμία σ᾽ ἔχει Pierson. ad Moerin p. 

158. Elmsleius ad Aristoph. Acharn. v. 594. 
X, 75. Heringa Observatt. p. 169. 
X, 76. Hemsterhus. ad Lucian. vol. II. p. 585. ed. Bip. 
X, 89. ἐν Αραπαταλοις --- 

μάχαιραν ἄρ᾽ ἐνέϑηκας ; ov. τί μ᾽ εἴργασαι: 
Porson. Adversar. p. 295. Elmsleius ad Acharn. v. 712. 

X, 101. Haec Elmsleius ad Acharn. v. 521. ex con- 
iectura ita supplevit: 

(λιβανωτὸν ἔνδοϑεν) τὶς ἂν κομίσειέ μου 
(xai) ϑυμαλώπων ὧδε μεστὴν ἐσχάραν ; 

* X, 106. Reisig. Coniectan. I. p. 27. 
X, 116. Toup. ad Longin. p. 454. ed. Weisk. Goeller. 

ad Philisti fragm. p. 156. — ἀντιπεφραγμένοις Blomfield, 
ad Aeschyli Agam. p. 157. 

X, 119. Porson. ad Euripid. Phoeniss. 256. 
C 125. Kuster. ad Hesych. vol. I. p. 59. 

126. Boeckh. de oecon. civ. Athen. vol. II. p.502. 
156. Wakefield. ad Eurip. Ion. 1165. p. 110. 
159. Meinek. ad Menandr. p. 116. 
140. ἐνεῖεν. ἔνεισι Pierson. ad Moerin p. 259. 
145. Hemsterhus, ad Plutum p. 455. 
14g. Ruhnken. ad Longin. p. 469. ed. Weisk, 
152. Porson. ad Eurip. Orest. 910. 
154. Lobeck. ad Phrynich. p. 99. 
157. Kuster, ad Hesych. vol. T. p. 211. 
179. Schneider. ad 'Theophrast. vol. III. P. 125. 

199. Iacobs. ad Antholog. vol. IX, p. 482. 
Mg npn 
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X, 190. δότω μου τὴν κιϑάραν zig ἔνδοϑεν 
καὶ τοὐπιπόρπαμα. 

Porson. Adversar. p. 297. 
X, 192. Pierson, ad Moerin. p. 553. 

In editione Lipsiensi Pollucis textum exhibui 
prioribus editionibus aliquanto correctiorem, ab- 

iecta, ut par erat, versione Latina: annotationes in- 
terpretum plane non atugi, longe aliter omnia in- 

sütuturus, si editoris munere fungendum mihi 
5 

G. D. 
fuisset. 

EC TUE 



In bibliopolio Kühniano prodierunt: 

Acta nova soc, Jablonovianae. 4. Vol. II. cum Tab. aeneis, — 5 Rthlr. 
^J Vol. ἈΠ, 2 Rthlr. 

Athenaei deipnosophistarum libri XV. Ad edit, Lugd. postrem. 
emend. expressi. Acc, Villebrunii interpr. gall. et notae, itemque Is, 
Casaub. anim, integr, Curav, vir. doct. emend, adnot. vel edit. vel 
ined, adiec. indices nov. conf. G. H. Schaefer, 8. maj. T. I, III. 
Partes. 4 Rthlr. 

Demosthenis orat, de pace. Rec. adnot. et crit. et exeget. instrux, 
ind. ajec. Ch. Dan. Beck. Acc. A, Dounaei praelect. 8. 1 Rthlr. 16 gr, 

Dindorfii, Guil, grammatici i Vol. I. Herodianus περὲ μονή- 
ρους λέξεως. --- Varietas lectionis ad Arcadium, — Favorini eclogae. 
$8. maj. —» Rthlr. 16 gr. 

Charta script. 4 Rthlr. 
Charta membr. 5Rthlr. $ gr. 

Eichstaedt, H. C. Abr., quaestion, philolog. specim, 4. 12 gr. 
Fragmenta Theognidis, Archilochi, Solonis, Simonidis, Mimnermi, Cal- 

lini, Tyrtaei, Phocylidis, Naumachii, Lini, Panyasidis, Rhiani, Eueni, 
Pythagorae, Empedoclis, Parmenidis, Sapphonis, Alcaei, Stesichori, 
Antimachi (Mit Anmerk. v. Brunck, Jacobs, Gaisford , Blomfield, 
Dindorf u. a. — aus Poetae min, graeci besonders.) 8. maj. 2 Rthlr. 
16 gr. 

Hedwig, Jo., filicum genera et spec. recent. method. accommoda- 
tae, icon. ad nat. pict. illustrat. a Rom. Hedwig. Fol. IV. Fasc, a 
5 Rthlr. 12 Rthlr. 

— -—  Rom., Aphorismen über die Pflanzenkunde, 2. Gebrauch sein. 
Vorlesungen. 8. 12 gr. 

— —  — -obs, botanic, Fasc. 1. cum Tab. XI. color. 4. 5 Rthlr, 
Hesiodi carmina et fragmenta, cum scholiis. Ed, Gaisford. Ed. 

nova et aucta II, Vol. (aus Poetae min. graeci besonders.) 8. maj. 
5 Rthlr. 16 gr. 

Lipsii, I, G., bibliotheca numar. s, catal. auct. qui usque ad fin. 
sec. XVIII. de re num. scrips. Praef.est Chr. Glo. Heyne. 8. maj. 
II Tom, 5RBthlr. 

Luntze, Joh, Glo., monumentor. typogr. decas. 8. 5 gr. 
- — —— — — tridecas. 8. r. 
Pausaniae Graeciae descriptio, gr. lat, Rec, emend, explan. Jo. Fr. 
Facius. 8. maj. IV Tomi. 7 Rthlr. 

Plutarchi Chaeronens. moralia. Gr. emend, notat. emend, et latin. 
Xylandri interpr, castig. adjunx. animadv. explicand. rebus ac verbis, 
item indices copios, adjec. Dan. Wyttenbach. Ad ed. Oxon. 
emend. expressa (corr. G. H. Schaefer.) 8. maj, Tom.I. IIPartes 
à 1 Rthlr. 12 gr. 5 Rthlr. 

Wyttenbachii, Dan., Animad. in Plutarchi op. moral. Ad ed. Oxon. 
emend. express. Acc. animad. in libr, de sera num. vindicta et indi- 
ces, (corr. G. H. Schaefer.)8.maj. I1 Tomi. 6 Rthlr. 8 gr. 

Charta script. 9 Rthlr. 12 gr. 
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Poetae minores graeci. Praecipua lection. varietate et indicib. locuple- 
tissim. instrux. Th. Gaisford. Ed. nova F, V. Reizii annotatio- 
nib. in Hesiodum, plur, poet, fragment. aliisque accessionib. aucta. 
8.maj. V. Vol. 11 Rthlr. 

Charta script. - 14 Rthlr. 16 gr. 
Prasse, Maur. de, institutiones analyt. 4. 5 Rte 12 gr. 
ὅδ} engelii antiquit, botanic, Spec. 1. c, Tab. aeneis. 4. 1 Rthlr. 

gr. 
Stobaei, Joan., Florilegium. Ad MSS. fidem emendavit et supple- 

vit Th. Gaisford. Ed. auct. Vol. I, 8. maj. 2 Rthlr. 12 gr. 
Theocriti, Bionis et Moschi carmina bucolica, cum scholiis. 

Ed. Gaisford. Ed. nova etaucta. II. Vol. (aus. ripicungir voe cimi 
besonders.) 8.maj. 4 Rthlr. 8 gr. 

Wenckii, F. A. W., orat. secul, de viris eruditis, qui inde a. seculari 
solemm. 1709 Lips. acad, doctrina scriptisque ornav. A illustrav. 
4. 18 gr. 

Wulfen, Xav., plantarum rarior, descriptiones, 4, maj. 4 Rthlr. 
— —  cryptogama aquat. c. Tab, aen. 4 maj. 16 gr. 

Abbildung und Beschreib. e. neuen u. geschmackvoll. Blumengestells, 
f. Zimmer τι. Gárten dna u,s.w. mit Kupfern. kl,$8. broch. 

gr. 
Avseng e, Briefes, die Tllüminaten betreffend, ohne Einwilligung: des 

Schreibers, aber in der redlichst, Absicht zum Druck befórdert v.s, 
Freunde. 8. 2 gr. 

Beitrüge z. Naturgesch. d. Wallfischarten, ir ΤῊ]. enth. Joh. Hun- 
ters Beimnerk. üb, den Bau τι. d.'Oekonomie der Wallfische. Aus d. 
Engl.:m. Anmerk. τι. Zusátz. v..J.G. Schneider... 26 gr. 

Briefe über das Süchsische Erzgebirge. 8. 18 gr, 
Brisson üb. d. specif. Gewichte d. Kórper. Aus d. Fr. m. Anmerk. 

v, I. A. Ὁ. Blumhof. M. Zusátzen v, Hofr. Τὰ 6 tex, m. Kupf. 
gr.8. 1 Rthlr. 6 gr. 

Deutschlands vorzüglichste Messplátze, e. Handb. £f. Kaufleute, Ge- 
lehrte, Statistiker τι. Reisende. 8. 1 Rthlr. 4 gr. 

Etwas üb. d. Kuren d, Graf. v. Thun, aus phys. τι. uelio, Gesichts- 
punkt. betracht., v. D. C. Ὁ, Kühn. 8. 4 gr. 

Fischer, Gotth., üb. d. versch. Form d. Totermaxillarknochens i in 
versch. "Thierart. m. 5 Kupf. 8. 18 gr. 

Fischer, Chr. Aug., neues spanisch. Lesebuch ib. pálit Ὁ merkant. 
Gegenstáünde. 8. 21 gr. 

Freiesleben, J. C., bergmünn. mineral, Beschreib. d. grüsst. Theils 
des Harzes. 2 Thle, 'm. 5 Kupfern. gr. 8. 2 Rthlr. 12 gr. 

Genfs Schicksal, geschildert durch eine-Gesellschaft.v, Schweizern, 
herausgeg. v. E, A. W. Zimmermann. gr. 8. 5 gr. 

Gesellschafter, der angenehme, in Engl. Gartenanlagen, für alle, die 
mit d, Angenehmen d. Spatzierganges in ihnen auch d. Nützliche 
verbind. wollen, e, Anhang z. d. bot, Taschenbuch f. wissbegierige 
Spatziergünger. 12. 6 gr, 

Geschichte τι. Darstellung der/Poln. Revolut, in ihr. náühern m. ent- 
fernt. Ursachen entwick. v, e. Vetter des Hippolit. a Lapide. gr. 8. 
12 gr. 

bride Joh. Ernst, Cremutius Cordus, od. über die Bücherver- 
bote. 8. 18gr i 

-- - — über die Abschaffung des Lehnwesens. 8, 15 gr. 



Hindenburg, Chr. Fr., Archiv d. rein. u. angewandt, Mathemat. 
m. sehr viel. Kupf. gr. 8. 11 Hefte à 12 gr. 5 Rthlr. 12 gr. 

Hübler, D.'G. J., Beitráge z, Bibliopóie, in prakt, Anmerk, fiir 
Schriftsteller u. Verleger, 8. 10 gr. 

οὐ S Davw., Geist. 1s Bdchn.: Politik, v. Ch. A. Fischer. 8. 
1 j 

— e -— vollkommne Republik, frei nach d, Engl. v. Ch, A, Fi- 
scher. 8. 4 gr. 

— -- -— polit. Zweifel, all. Partheien gewidmet v. Ch. A. Fi- . 
scher. 8. 21 gr. | 

Iugenhouss, Joh., üb. Ernühr. d, Pflanz. τι, Fruchtbark, d. Bo- 
dens, a. d. Engl. m. Aumerk. v. Fischer, nebst e, Einleit, üb, ein. 
Gegenstünde d. Pflanzenphisiologie v. F. A. v. Humboldt. 8. 
18 . 

Kinderetube, die, v. ihr. moral, u. phisisch. Seite dargestellt, z. Be- 
-herz. f, Hausváüter τι. Hausmütter nu. s. w., nebst e, Vorrede von 

. D. 1. C. Rosenmüller. m. Kupf. 8.. 20 gr, 
Kóhler, Chrn. Gottlob, zu welch. Gedank, τι, s, w. sollten. d. Vól- 

ker Europens bei d. Andenk. an d. grósste u. s, w. Begebenh. d. 
verflossn, Jahrs am erst. Tag d. neuangehenden ihr. Geist sam- 
meln? e, Rede. gehalt. 1802 zu Altenburg. $8. geheft. 2. gr. 

.Kretschmanns Handb. f. Sachsen n. Auslünder. enthalt, e, alph. 
Verzeichn. d. in Sachsen u. incorp. Landen befindl. Besitz, und 
Ortschaften. gr, 8. 1 Rthlr. 16 gr. 

Kühn, Karl Gottlob. Briefe über die Mittel, die atmosphür, Luft 
bei ansteck, Krankh. zu verbessern. 8. 12 gr. 

Lamb.ert, J. H., Grundregeln d. Perspectiv. aus Betracht. e. per 
spect. gezeichn. Landsch, abgeleitet, z. Druck befórdert v. C, H. 

-Hindenburg. m. 1 Kupf. 8. 1:0 gr. 
Leonhardi, Fr. G., der Frühlings- u, Sommer-Gürtner in Zim- 

mern u. Gürten, od. Anweis, wie man jede Art Blumen, wohl- 
riech. Stauden-, Strauch- u, Küchen.Gewüchse, desgl. nach d, vor- 
treffl. Chinesisch. Art, jede Sorte Fruchtbüume in Scherben pflan- 
zen, erziehn, warten τι. sie für d, Winter aufbewahr. soll τι. s. w. 
m.illum, τι. schwarz. Kupf. 8. τ Thlr. 12 gr. : 

Marx, M. A, F., Predigt üb, d. landesherrl. Abschaff, d. Bettelns 
in Sachsen. 8. geheft. 5 gr. 

Michaelis, C. Fr., üb. d. Geist d. Tonkunst, e. Beitr, z. Kants 
Krit. d. üsthet. Urtheilskr, 8. 9 gr. 2r. Vers, 16 gr. 

Murr, Criph. G. v., neues Journ, z. Kunst u. Literat. m. 5 Kupf. 
8. ir. Thl. 1: Thlr. 12 gr. 2r. Thl. 1i Thlr. 8 gr. 

Renard, J. Claud., Versuch, d. Entsteh. τι, Ernáühr., d. Wachs- 
thum τι, alle übrige Veründr. d. Knochen im gesund, u, krank. 
Zustand z, erklüár. gr. 8. 18 gr. 

Reuss, C. F., Samml. versch. vorzügl. allgem. anwendbarer Feuer- 
ordnung. u. Ánstalten τι. s. w. 8. 1ir.Thl. 2ogr. 2r. Thl. 16gr. 

Riedel, Joh. Gli,, Anweis. z. Feldmessk. m. d. Boussole. m. 12 
Kupfertaf. neue Aufl. gr.8. broch.  r Thlr. 12 gr 

Rómer,]J.J. Archiv f. d. Botanik. m. sehr viel illum, u. schwarz. 
Kupf. gr. 4. broch, 5 Bde. à 8 Thlr. 24 Thlr. 

Ruheims Reisen ins Süchs, Erzgebirge. 8. 18 gr. 
Rüdiger, Chr. Fr., Darst. d. neu. Methode d. Hrrn, du Sejour, 



A 

Sonnen- vnd: Mentor: t e. UABEM Ort. analyt.z. berechn., 
nebst Nachricht v, d. Leipz. Sternwarte. m. Kupfer», gr. Mgr. 

Sacco, Ludw., neue Entdeck. üb. d. Kuhpocken ,. Xi... Manke und: 
Sha afpocken, a. d. Ital. v. W. Sprengel, m. e, Vorr. u. Anmerk. 
v. Kurt Sprengel,m 4 illüm, Kupf.. gr. 8.- 1, Thlr.-a2 gr. 

μετ ταῖς ἢ anat. Aufs. u. Bemerk, 2. Aufklür. d, Fischkde. ir. Thl. - 
Vicq d'Azyr's anat. Kennz d. Fische, nu. xe dena 
schreib. τι. Zerglied. d. Krampfrochens, a .d.I ^h yw Franz, v. J. 
G. Schneider, m.,7 Kupferta£ 8. 1" gr. - A te 

Sechmiedlein, Ic: Benj., vollstind, Lehrbegr: ἀς Entomologie. 
ir. Bd, m. 4 Kupf. Br.8. iTbh.i6 gr 

Semmler, Chr, Pie Gartenlogik,. ein. Versnch,. d. nverstündliche - 
. n. Widersinnige "bei d. Anlegen Engl. Gürten. zu. vermeid.,. m 
für d. Schóne u. Nützl darin aufzunehm, 8. 1 Thlr. 16. j 

Untersuchungen üb. d. hóchste Vollkomm diet 

da ME habs blesae f. Freunde dies. Kunst u. d. schón,. - 
tur. 8. 2 Thle. 2 Thlr. 16. gr. 

Schróter, 7, Fr. d. menschl. Gefühl, od. Organ d. Gatastes, Pbaur 
5d, Abbildungen epit berühmt: Anatomen. m. 1 Nuits qibuphis. 
gr. Fol, broch. 1 Thlr. 6 gr. 

— —.— d. menschl, Nase οὐ. d, Geruchsorgan, Pme dan: Abbil- 
dungen d. Hrn. G. R. Sómmerring neu dergest, suit 1dllum. , 
Kupf.' gr. Fol. broch. 1 Thlr. 6 gr. 

— — -᾿ d menschl. Zunge od. d. Geschmacksorgan,, ni: den 
Abbildungen d. Hrn. G. R. Sómmerring neu dnrgestelita ix 

' 1 ilum. Kupf. gr. Fol, broch. 1 Thlr. 6gr. . 
Staatenverhültnisse, üb., τι. Regierungsformen, e. Leschuch ἔν, Fürst, 

αι, Unterth. gr. 8. τὰ gr. 
Szenen auf e. Reise v. fane y nach Muggendorf u. d. Rosenmil- 

. .Jers Hóhle. 8: 
Taschenbuch f. Liebh, Sevgl. Anlag., mit besond. Hins. auf. die um 

Leipz. befindl. nw broch. 16 gr 
Wadstróm, C. 
auf d. westl, «Küste: v. Afrika, nebst e. Resahzeihe der, bis jetzt dort 
erricht. Kolonien, besond. der neu, v. Sierra Leona u. Bulama, 
àáus d. Engl. m. viel. Anmerk. die Naturgesch. yv. Afrika, dessem 
Bewohner τι. d. Sclavenhandel betreff., v. E. A, W. Zimmer 
mann.m, Kupfern. ir. Bd. gr. 8. au Thin; 3 εἰ 

. Wahrheit ohne Schminke üb, d. freien Getraidehandel, v. € Winir- 
"teiisch. sachverstind. Manne z. Beherz. f. jede Classe v, Lesern, 
besond. f, Minister, Cameralisten, τ. A. gr.8. r Thlr  . 

Weber's, Dr. Fr. ua. Dr, D. M. HMohr'*s Archiv f. d, sistemat; 
Naturgeschichte. 1n Bds. 1s St. m. illum. u. folam sEnpfo gr. 18. 
broch. 1 Thlr. 

—- 

Wjich mann, iib,die natürlichst. Mittel, d. Landmanne d. Stalifütt. ; 
zu erleicht. gr. 8. 16 gr. 

Willyam's, Cooper, Geschichte d, Kriegs in Westindien im. lahr 
1791. A. d. Engl, v. Chr. Aug. Fischer. 8. 18 gr. 

Zimmermann's, E. A. W., statist. hist. Archiv. »r Bd. gr. 8. 16 gr: 
- —  ernste Hinsicht auf Deutschland. 8, 16. ἔτ. 5 

τᾶς», 

Versuch iib. Rhein: vorzügl. in Büéksicht τ 
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